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     ÖZET 

 

HAMDULLAH HAMDÎ’NİN LEYLÂ VÜ MECNÛN MESNEVİSİ 

[BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK] 

 

ÖZTÜRK, Tuncay 

Doktora-2020 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Tuba Onat ÇAKIROĞLU 

 Hamdullah Hamdî, 15. yüzyılda yaşamış klasik Türk edebiyatı 

şairlerindendir. Onun Leylâ vü Mecnûn mesnevisi 905/1499-1500 tarihinde 

yazılmıştır ve Türk edebiyatında müstakil olarak yazılmış ikinci Leylâ vü Mecnûn 

mesnevisidir. Eser, mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle yazılmıştır. Hamdullah 

Hamdî’nin bu eseri, tasavvufî bir aşk mesnevisidir. Bu çalışma Hamdullah 

Hamdî’nin hayatını, eserlerini ve daha önce müstakil olarak ele alınmamış olan 

Leylâ vü Mecnûn mesevisindeki dil ve üslup özelliklerini, mesnevinin bağlamlı 

dizinini ve işlevsel sözlüğünü içermektedir. Bu çalışmayla Leylâ vü Mecnûn 

mesnevisinin söz varlığı ortaya konmuş, elde edilen veriler ışığında Hamdullah 

Hamdî’nin eserinin iç ve dış yapısına dair çıkarımlara ulaşılmıştır. 

 Çalışma iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Hamdullah Hamdî’nin 

hayatı ve eserlerinden bahsedilmiştir. İkinci bölüm, Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin 

tarihçesinden ve Hamdullah Hamdî’nin eserinin dış ve iç yapı incelemesinden 

oluşmuştur. Bu bölümde Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin 

özeti, mesnevide kullanılan vezinler ve edebi sanatlar, mesnevide yer alan 

kahramanlar, mekan unsurları, tamlamalar, dini, tasavvûfî, kültürel ve arkaik 

unsurlar ile eserin Nizâmî ve Hatifî’nin mesnevisi ile mukayesesi yer almaktadır. 

Son kısımda yer alan Ekler bölümünde TEBDİZ sözlüğü yer almaktadır. 

 HAMDULLAH HAMDÎ’NİN LEYLÂ VÜ MECNÛN MESNEVİSİ 

[BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK] isimli bu tezle hem bir sözlük 

çalışması ortaya konmuş, hem de eserden hareketle şairin üslubuna dair bazı 

tespitlerde bulunulmuştur. Tezin sözlük bölümü alfabetik madde başlıkları altında 

toplanmıştır. Çalışmada 42.511 adet sözcük tespit edilmiş ve anlamlandırılmıştır. 

Anlamlandırma aşamasında kullanılan kaynaklar referans olarak gösterilmiştir. 

Böylece eserdeki söz varlığı ortaya çıkarılmıştır. Bu çalışma, ileride Hamdullah 

Hamdî üzerine yapılacak herhangi bir çalışma için de bir kaynak teşkil edecektir.  

 

Anahtar Kelimeler: Hamdullah Hamdî, Leylâ vü Mecnûn, Bağlamlı Dizin, İşlevsel 

Sözlük, Üslup. 
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ABSTRACT 

THE LEYLA VÜ MECNUN MASNAVİ OF HAMDULLAH HAMDİ 

[CONCORDANCE AND FUNCTİONAL GLOSSORY] 

 

ÖZTÜRK, Tuncay 

Postgraduate – 2020 

Department of Turkish Language and Literature 

 

Supervisor: Assist. Prof. Dr. Tuba Onat Çakıroğlu 

 

Hamdullah Hamdi is one of the classical Turkish literature poets who lived in 

the 15th century. His Leyla vü Mecnun mesnevi was written on 905 / 1499-1500 and 

is the second Leyla and Mecnun mesnevi written in Turkish literature. The work was 

written with the permission of mefaâlun mefâîlün feûlun. This work of Hamdullah 

Hamdi is a mystical love mesnevi. This study includes the life and works of 

Hamdullah Hamdi and the language and style features of Leyla vü Mecnun mesnevi, 

the contextual index and functional dictionary of the mesnevi. With this study, the 

vocabulary of Leylâ vü Mecnûn mesnevi was revealed, and in the light of the data 

obtained, inferences about the internal and external structure of Hamdullah Hamdi’s 

work were reached. 

The study consists of two parts. In the first chapter, the life and works of 

Hamdullah Hamdi are mentioned. The second part consists of the history of Leyla 

and Mecnun ven story and the external and internal structure analysis of Hamdullah 

Hamdi's work. In this part, Hamdullah Hamdi's summary of Leyla vü Mecnnn 

mesnevi, viziers and literary arts used in the mesnevi, heroes in the mesnevi, place 

elements, completions, religious, sufistic, cultural and archaic elements, and the 

comparison of the work with the mesnevi of Nizami and Hatifi. TEBDİZ dictionary 

is available in the Appendix section in the last section. 

With this thesis, HAMDULLAH HAMDI'S LEYLA VÜ MECNUN 

MESNEVI’S [CONTEXTED INDEX AND FUNCTIONAL DICTIONARY] has 

been put forward, and some determinations have been made on the style of the poet 

based on the work. Dictionary section of the thesis has been gathered under 

alphabetical item titles. In the study, 42,511 words were identified and made sense. 

The sources used in the process of making sense are shown as a reference. Thus, the 

vocabulary in the work was revealed. This work will be a resource for any work on 

Hamdullah Hamdi in the future. 

 

Keywords: Hamdullah Hamdi, Leyla vü Mecnun, Contextual Directory, Functional 

Dictionary, Style. 
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ÖN SÖZ 

 15. yüzyıl Klasik Türk Edebiyatı şairi Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü 

Mecnûn mesnevisi, şairin meşhur mesnevisi Yûsuf u Züleyhâ’nın gölgesinde kalmış 

ve bu eserin dil ve üslûbu hakkında müstakil bir çalışma şimdiye kadar 

yapılmamıştır. Hamdullah Hamdî, Akşemseddin’in oğlu olması ve döneminde hamse 

sahibi bir şair olarak anılması sebebiyle Klasik Türk Edebiyatı tarihinde önemli bir 

yere sahiptir. 

 Zülfü Güler tarafından tenkitli ve transkripsiyonlu olarak yayımlanan Leylâ 

ve Mecnûn metnini esas aldığımız çalışmada, Hamdullah Hamdî’nin bu mesnevisi 

için bağlamlı dizin ve işlevsel bir sözlük hazırlanmıştır. Bunun yanında eserin dış ve 

iç yapısı ile ilgili bilgiler verilmiştir.  Böylelikle şairin eserdeki üslûbu ortaya 

konmuştur. Çalışmamız, Türk dilinin tarihsel gelişimine dair yapılacak araştırmalar 

için 15. yüzyıl eserleri içerisinde bir kaynak olacaktır. Hamdullah Hamdî’nin Leylâ 

vü Mecnûn mesnevisinin bağlamlı dizin ve işlevsel sözlüğü ile 15. yüzyılda 

kullanılan ve bugün arkaikleşmiş sözcüklerin tespiti, tarihsel sözlük çalışmaları için 

de bir katkı sağlayacaktır. Ayrıca 15. yüzyıl Osmanlı kültürü ile ilgili olarak ulaşılan 

folklorik ürünler, sosyal hayat unsurları da alana bir katkı olarak düşünülebilir.  

 Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin bağlamlı dizin ve 

işlevsel sözlüğü hazırlanırken ulaşılan deyimler, kalıp ifadeler, atasözleri ve özlü 

sözler de Türk dilinin tarihine ışık tutacaktır. Ayrıca, Leylâ ve Mecnûn mesnevisini 

ilk olarak kaleme alan Nizâmî ve eserini yazarken onu örnek alan Hamdullah 

Hamdî’nin mesnevilerinin mukayesesi, ileride yapılacak kapsamlı bir araştırmaya da 

katkı sağlayabilir. 

 Çalışmamın başlangıç aşamasında bana destek olan Prof. Dr. İsmail Hakkı 

Aksoyak’a, tez izleme komitesinde bulunan ve elde ettiğim verileri 

değerlendirmemde bana yardımcı olan Prof. Dr. Ahmet Kartal’a, Dr. Öğr. Üyesi 

Sibel Kocaer’e, çalışmam süresince önerileri ve telkinleriyle bana sürekli yol 

gösteren tez danışmanım Dr. Öğr. Üyesi Tuba Onat Çakıroğlu’na, çalışmamın 

manevi yükünü benimle paylaşan eşim Emine Öztürk’e ve çocuklarım Aybige ve 

İlbilge Öztürk’e teşekkürü bir borç bilirim. 
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 GİRİŞ 

 Klasik Türk şiirini anlama ve anlamlandırma hususunda teknolojinin 

gelişmesiyle birlikte yeni yöntemler ortaya çıkmıştır. Çalışmamız da bu tarz bir 

yöntemin mahsulüdür. Hamdullah Hamdî’nin Leylâ ve Mecnûn mesnevisinin 

Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü ile amacımız, eserdeki kelimeleri metin içindeki 

kullanımlarına göre anlamlandırmak ve böylece eserin özel bir sözlüğünü ortaya 

çıkarmaktır. 

 Berke Vardar, bağlamlı dizin kavramını şöyle tanımlar: “bağlamlı dizin (Alm. 

konkordanz, Fr. concordance, İng. concordance). Sözlükbilgisinde, bağlamıyla birlikte sunulan 

sözcüklerin oluşturduğu abecesel dizelge. Bağlamlı dizinler, öğelerin işlevlerini belirleme olanağı 

verdiğinden araştırmacılara büyük kolaylık sağlayan araçlardır.” (Vardar, 1998: 35) Bağlamlı 

sözlüklerde her bir kelimenin metnin tümünde kaç defa geçtiği, hangi manalarda 

kullanıldığı, nerede kullanıldığı gibi pek çok bilgiye ulaşılabilmektedir. Böylelikle 

hem eserin kelime varlığı ortaya çıkarılmış olmakta hem de ileride yapılacak 

herhangi bir izah veya tahlil çalışması için bir kaynak oluşmaktadır. 

  Bağlamsal dizin çalışmalarının günümüze uzanan süreci hakkında Furkan 

Öztürk şunları dile getirir: “Batı’da ilkin kutsal kitapların bağlamlı dizinleri üzerinde çalışılmış, 

sonraları Shakespeare’den Proust’a değin büyük şair ve yazarların yapıtlarından oluşan külliyatlarının 

bağlamlı dizinleri ortaya çıkarılmıştır.  Batı’da bu çalışmaların gözle görülür derecede bu kadar 

artmasının bir sebebi de hiç şüphesiz bilgisayar teknolojisindeki büyük gelişme ve bunun sosyal 

bilimler alanına yansımasıdır. Bunun yanında Doğu Edebiyatlarında bağlamlı dizini çıkartılarak 

işlenmiş çalışma olarak yalnız Hafız Divanı tespit edilebilmiştir.” (Öztürk, 2007: 4) Türkiye’de 

bu alanda yapılan ilk çalışma ise Furkan Öztürk’ün Baki Divanı Sözlüğü1’dür. 

Bağlamlı dizin, metni derinlemesine anlama ihtiyacından doğmuştur. 

Özellikle edebi eserlerde ifadeler, kullanıldıkları yerlerde, bir bütün halinde 

değerlendirilmeye muhtaçtır. “Batı’da bu arayış ve anlayışla oluşturulan concordance tipi 

sözlükler, sözcüğün metinde kullanıldığı yerde ne ifade ettiğini anlamak için, onu diğer kullanımlarla 

mukayese imkânı sunmaktadır. Klasik Türk şiiri metinlerinde de okuyucunun metinde geçen 

sözcüklerin hangi anlama geldiğini bilmemesi, önemli bir problem teşkil etmektedir. Üstelik 

sözcüklerin hangi bağlamlarda kullanıldığının bilinmemesi de ayrı bir sorun olarak kendini 

 
1Furkan Öztürk, Baki Divanı Sözlüğü [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük], Basılmamış Doktora Tezi, 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk 

Edebiyatı Bilim Dalı, Ankara, 2007. 
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göstermekte, yapılan göndermenin tam olarak anlaşılabilmesini güçleştirmektedir.” (Şenödeyici, 

2011: 2) 

 Bağlamlı dizinler, kelimelerin geçtiği bağlamları bütün olarak verdiğinden ve 

bunları belirleme kolaylığından dolayı araştırmacılar için büyük bir önem 

taşımaktadır. Araştırmacı, bir metin içinde geçen kelimenin geçtiği yeri ve 

bağlamları, fazla zaman harcamadan kolaylıkla görebilme olanağına kavuşmaktadır.  

Klasik Türk şiirinde şair, şiir içine yerleştireceği her bir kelimeyi büyük 

özenle seçer ve bu kelimelerin birden çok anlamda kullanılabilmesi, sanat 

oluşturabilmesi, vezne uyması gibi pek çok unsuru taşımasına dikkat ederdi. Bu 

nedenle kelimelerin belli sözlük anlamlarının dışında şairin zihninde oluşturduğu 

farklı anlamları veya bağlam içinde oluşturduğu anlamları mevcut olabilmektedir. 

Örneğin “sor-” fiili birbirine çok yakın iki beyitte -üstelik benzer kelimelerle 

kurulmuş beyitlerde- bağlam içinde farklı anlamlara gelmektedir: 

Ṣormaḳʿaceb degül ṭudaġuñ laʿl-i kān mıdur (3467) 

Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (3469) 

Sor- kelimesinin iki farklı anlamı bulunur: 1. Soru sormak. 2. Emmek. Her iki dizede 

de sanatlı olarak kelimenin her iki anlamı da kastedilir ve bağlamdan hareketle ilk 

dizedeki kelimeye “emmek” diğer dizedekine ise “soru sormak” ilk anlamı 

verilebilmektedir. Dolayısıyla kelimelerin bağlam içinde kullanımlarının 

bilinmesiyle Klasik Türk şiiri çok daha kolay anlaşılabilir olmaktadır. Ele aldığımız 

eserde şair, pek çok kelimede böyle kullanımlara gitmiştir. Bu durum da eserin böyle 

bir sözlüğe ihtiyacı olduğunu göstermektedir. 

 Bu çalışmada metin içindeki kelimelerin anlamlandırmaları yapılırken çeşitli 

sözlüklerden, tezlerden, ansiklopedi ve kitaplardan yararlanılmıştır. Elde bulunan 

kaynakların yeterli olmadığı durumlarda, beyite ait müstakil anlamlandırmalar 

beyitteki kullanıma göre tarafımızca yapılmıştır. Bu nedenle bazı kelimelerin 

anlamlarında az da olsa hata payının bulunabileceği göz ardı edilmemelidir. 
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SÖZLÜK KULLANIMI 

   Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesevisinin bağlamlı dizin ve 

işlevsel sözlüğü şu biçimde oluşturulmuştur: Çalışmada, Zülfü Güler’in 1982 yılında 

hazırladığı doktora tezindeki metin esas alınmıştır.2 Buna ilaveten Hamdullah 

Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin üç nüshası3 temin edilmiş ve bu üç 

nüshadan metin kontrol edilerek metnin transkripsiyonu Word’de oluşturulmuştur. 

Bu nüshalar şunlardır:  

 1-Süleymaniye Nüshası (Ayasofya, nr. 3901/2),  

2-İstanbul Üniversitesi Nüshası (TY, nr. 800),  

3-Millet Kütüphanesi Nüshası (Ali Emîrî Efendi, Manzum, nr. 1164, 1165)  

 

  Metinler sisteme yüklenirken Arapça ve Farsça dize veya ibareler de Latin 

harflerine çevrilerek eklenmiş ve bunlar da anlamlandırılmıştır. Ayrıca eserdeki 

deyimler, atasözleri, kalıp ifadeler, tamlamalar ve alıntılar da ortaya çıkarılmış ve 

bunlar bir bütün halinde anlamlandırılmıştır. Örneğin bir tamlama olan bâb-ı aşk 

ifadesi sözlük içinde şöyle yer almaktadır: 

bāb-ı ʿaşḳ: Aşk kapısı. 

1. Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş  

Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 63). [bāb-ı ʿaşḳ, -a ] 

Burada ifade tamlama içinde bütün halde anlamlandırılmıştır. Tamlamanın anlamı 

yan tarafta verilmiş, geçtiği dize veya beyit de altta numaralandırılmıştır. Sistem 

bunu otomatik olarak yapmaktadır. Beyitin yanındaki parantez içindeki bölüm 

şunları ifade etmektedir: ‘Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin Mesnevi nazım şeklinde 

yazılmış 21. bölümündeki 63. mısra.’  Kelimelerin tamamının anlamları kök 

halleriyle verilmeye çalışılmıştır. Köşeli parantezde ise kelimenin beyit içinde ekli 

olarak kullanımı ve ekleri gösterilmektedir. Burada bâb-ı aşk kelimesi metin içinde 

sadece bir kere kullanıldığı için başka bir madde numarası olmamıştır. Aynı anlamda 

birden fazla kullanım bulunduğunda sistem şöyle sıralamaktadır: 

bir: Bir, belgisiz sıfat. 

1. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  

Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [bir, ] 

 
2Zülfü Güler, Hamdullah Hamdi: Leylâ ve Mecnûn (İnceleme-Metin), Atatürk Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, basılmamış doktora tezi, Erzurum, 1982. 
31-Süleymaniye (Ayasofya, nr. 3901/2), 2-İstanbul Üniversitesi (TY, nr. 800), 3-Millet (Ali Emîrî 

Efendi, Manzum, nr. 1164, 1165) Kütüphanesi. 
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2. Ḫôş olsa bir demi bin yıl gibidür  

Zemān-ı ʿömr kim bir ḫôş-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 119). [bir, ] 

3. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  

Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [bir, ] 

4. … 

Gerçek anlamı ile değil de bağlam içerisinde kazandığı farklı bir anlam ile 

kullanılan kelimeler (yan, mecaz vb.) anlamlandırılırken önce kelimenin gerçek 

anlamı verilmiş, daha sonra araya “II” işareti konularak bağlam içindeki anlamı 

verilmiştir: 

baġır pāresi: Ciğer parçası. II Evlat. 

1. Didi aġlayup aña şefḳatinden  

İy baġrum pāresi ḳana boyanduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 5). [baġır pāresi, ] 

Bu şekilde metin içindeki her bir sözcük ve sözcük grubu alfabetik olarak 

sıralanmıştır. 
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1. BÖLÜM 

HAMDULLAH HAMDÎ 

1.1. Hamdullah Hamdî’nin Yetiştiği Muhit Olarak Göynük/Bolu4 

Bolu, Kuzey Anadolu’nun batı bölümünde yer alan bir yerleşim yeridir. 

Tarihi oldukça eskilere dayanan Bolu, Bithynion denilen bir ilk çağ beldesinin yerine 

kuruludur. Roma devrinden önce bu yerin pek bir ehemmiyeti bulunmamakla birlikte 

şehrin bugünkü adının Claudiopolis isminin “belde” manasına gelen son parçasından 

çıkmış olduğu tahmin edilir. Bolu’nun tam olarak Osmanlı Devletine ne zaman 

katıldığı kesin olarak bilinmemektedir. Osman Gazi devrinin sonlarında burada 

hâkimiyetin Osmanlılarda olduğu bilinmektedir. Orhan Gazi devrinde Bolu’ya gelen 

İbn-i Batuta, burada yalnız Türkmenlerin ikamet ettiğini dile getirmiştir. 

Osmanlı idaresi altında Bolu, uzun müddet Anadolu, daha sonra Kastamonu 

eyaletinin bir sancağı olmuş ve 17. asırdan sonra bir müddet de kaza şeklinde idare 

edilmiş, 1867’den itibaren Kastamonu vilayetinin sancağı olarak teşkilatlandırılmış, 

meşrutiyetten sonra müstakil sancak ve cumhuriyet devrinde vilayet haline gelmiştir. 

1.2. Bolu’da Yetişen Önemli Klasik Türk Edebiyatı Şairleri5 

Bolu, Osmanlı döneminde önemli bir kültür merkezi olmuştur. Bu bölgenin 

kültürel kimliğini kazanmasında Hacı Bayrâm Velî etkin olmuştur. Onun, 

Akşemseddin aracılığı ile Göynük’te ortaya çıkmasına vesile olduğu tasavvufi 

hareket, beraberinde şiiri de içine alan bir kültür ortamının oluşmasını sağlamıştır. 

Akşemseddin ile birlikte kurulmaya başlanan şiir geleneği, bu bölgede pek çok divan 

şairinin yetişmesine vesile olmuştur.  

Bolu’nun yetiştirdiği en büyük şair Hamdullah Hamdî’dir. Diğer şairler 

Hamdullah Hamdî’nin ulaştığı şöhrete ulaşamamışlardır. 

Hamdullah Hamdî ile çağdaş olan Zarîfî de Göynük’te doğmuştur. II. 

Bâyezid devrinde ölen şairin şiirlerinde kuruluş devri özellikleri görülür. 

 
4 Bu bölüm şu eserden özetlenerek verilmiştir: Orhonlu, Cengiz (1979). “Bolu Mad.” İslam 

Ansiklopedisi, 2.cilt, s.s.  708. İstanbul. 
5 Geniş bilgi için bk.: İsen, Mustafa (1990). “Bolu’nun Kültür Tarihimizdeki Yeri ve Bolulu Divan 

Şairleri”, Akşemseddin Sempozyumu Bildirileri, Akşemseddin Hazretleri Vakfı Yayınları, Ankara. ; 

Nermin, Kılıç; Kayapınar, Ayşe; Kaya, Bilge; Kılıç, Fahri; Kayapınar, Levent (2008). Bolu Livası 

1921-1925 Senesi Sâlnâmesi (Giriş-Metin-Tıpkıbasım-Dizin) Bolu Halk Kültürünü Araştırma ve 

İnceleme Merkezi Yayınları: I,Bolu. ; Yiğit, Bilge Kaya (2013). Bolulu Divan ve Tasavvuf Şairleri, 

AİBÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, Güz 2013, Cilt:13, Sayı:2, Bolu. 
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Abdullah Efendi (d. 1572-73, ö. 1599-1600), âlim ve şâir bir zât olup divanı, 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisi ve Sâkînâmesi vardır.  

Himmet, Bolu’nun yetiştirdiği mutasavvıf şairlerden biri olup aynı zamanda 

âlim ve bestekârdır. Hece ve aruzla yazdığı şiirlerinde Yunus Emre etkisi görülür. 

Divanının yanında Tarikat-nâme, Zübdetü’l-Hakâyık ve Manzûme-i Mi’râc isimli 

eserleri vardir. 1710 tarihinde vefat etmiştir. 

Bu isimlerin yanında Bolulu diğer önemli divan şairleri alfabetik olarak şöyle 

sıralanabilir: 

Abdurrahim Tırsî (ö. 1520), Abdüssamed (ö. 1737), Abdüşşekûr Efendi (ö. 

1766), Bolulu Mustafa (ö. 1684), Dâvûd-ı Halvetî (ö. 1507-08), Dürrî Mehmed 

Efendi (ö. 1687), Feyzullah Feyzî Efendi (ö. 1611-12), Fuâdî (ö. 1857), Ganî (ö. 

1587), Ganîzâde Mehmed Nâdirî (ö. 1626), Hanîf Mehmed Efendi (ö. 1809), Hayrî 

Mehmed Efendi (ö. 1789), Sükûnî (ö. 1691-92), Şemsî Ahmed Paşa (ö. 1580), Şeyh 

Abdülkadir Efendi (ö. 1529-30), Velvele Ömer Efendi (ö. 1870-75?). 

1.3. Hamdullah Hamdî’nin Hayatı6 

 Sehî Tezkiresi’nde şairin doğum yeri ve tarihi hakkında bir bilgi 

bulunmamakla birlikte onun Şeyh Akşemseddin’in oğlu olduğundan bahsedilir. 

Latîfî’de ise onun yine Şeyh Akşemseddin’in oğlu olduğu ve Bursa livâsına tâbi 

Göynük isimli kasabadan olduğu bilgisi vardır.  

Asıl adı Muhammed Hamdullah olan Hamdullah Hamdî Çelebi 1449-50 

yılında bugün Bolu sınırları içinde kalan Göynük’te doğmuştur. Babası, Fatih Sultan 

Mehmed’in hocalarından ve Hacı Bayram Veli’nin halifelerinden ünlü mutasavvıf 

Akşemseddin’dir. Yedi erkek kardeşin en küçüğü olan Hamdullah Hamdî’nin 

büyükten küçüğe diğer kardeşleri: Muhammed Sadullah, Muhammed Fazlullah, 

Muhammed Nûrullah, Muhammed Emrullah, Muhammed Nasrullah ve Muhammed 

 
6 Bu bölüm oluşturulurken şu eserlerden yararlanılmıştır: İsen, Mustafa (1998). Sehi Tezkiresi, Akçağ, 

Ankara. ; Canım, Rıdvan (2000). Latîfî Tezkiretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratu’n-Nuzamâ, Atatürk Kültür 

Merkezi Başkanlığı Yay., Ankara. ; Yurd, Ali İhsan ve Kaçalin, Mustafa (1994). Emîr Hüseyin Enîsî, 

Menâkıb-ı Akşemseddin: Hayatı ve Eserleri, İstanbul. ; Özyıldırım, Ali Emre (1999). Hamdullah 

Hamdî ve Divanı, Kültür Bak. Yay., Ankara. ; Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (1997). 

“Hamdullah Hamdi mad.”, 15. Cild, ss 452-454., 1997, İstanbul. ; Çelebioğlu, Amil (1991). 

Akşemseddinzade Hamdullah Çelebi ve Pendnâme’si, Akşemseddin Sempozyumu Bildirileri, Ankara. 

 
 
 



7 

 

Nûrülhüdâ’dır. Hamdullah Hamdî, ilk eğitimini çocukluğunda babasından almış, 

Arapça ve Farsçayı da yine küçük yaşta öğrenmiştir. Babasının etkisiyle tasavvufî 

hayat tarzı ile tanışmış ve bu hayat tarzı bütün ömrü boyunca şair üzerinde etkili 

olmuştur.   

Hamdullah Hamdî on iki yaşında babasını kaybetmiştir. Meşhur mesnevisi 

Yûsuf u Züleyhâ’nın “sebeb-i te’lîf” bölümünde ağabeylerinden himaye görmediğini, 

çok eziyet çektiğini, bu yüzden Hz. Yûsuf’un sıkıntılarını daha iyi anladığını ve 

kendisini birçok yönden ona benzettiğini söyler.  

Hamdullah Hamdî, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisini II. Bayezid’e sunmuş, fakat 

beklediği iltifatı görememiştir. Bu sebeple mesneviden padişahı övdüğü kısmı 

çıkararak yerine kötü talihinden şikâyet eden yeni bir bölüm koymuştuır. Hamdullah 

Hamdî, Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin baş tarafı ile Kıyâfetnâme’sinin sonunda da 

sanatkâra ve sanat eserlerine pek değer verilmediğini belirterek yaşadığı devirden 

şikâyette bulunmuş, Nizâmî-i Gencevî Ḫamse’sini, Firdevsî Şâhnâme’sini bu 

dönemde yazmış olsaydı, bunlara bile itibar edilmeyeceğini söylemekten kendini 

alamamıştır. Kınalızâde, Hamdullah Hamdî’nin hiçbir gelirinin olmadığını ve zaman 

zaman Yûsuf u Züleyhâ’sını yazıp satmak suretiyle geçimini sağladığını nakleder. 

Bütün bunlardan hayatının maddî sıkıntılar içinde geçtiği anlaşılmaktadır. Hamdullah 

Hamdî’nin Mehmed ve Zeynüddin adlarında iki oğlu olduğu ve babaları gibi 

mütevazı bir hayat yaşadıkları bilinmektedir. 

Enîsî, onun Bursa’da Çelebi Sultan Mehmed Medresesi’nde müderrislik 

yaptığını, devrin tanınmış âlimlerinden Molla Hayâlî ile ilmî tartışmalarda 

bulunduğunu belirtir. Ayrıca rüyasında babasının, zâhirî ilimlerden vazgeçmesini ve 

halifelerinden İbrâhim Tennûrî’den mânen faydalanmasını tavsiye etmesi üzerine 

Kayseri’ye gidip İbrâhim Tennûrî’ye intisap ettiğini ve hilâfet aldıktan sonra 

Göynük’e döndüğünü bildirir.  

Hamdullah Hamdî memleketine döndükten sonra ölümüne kadar burada adeta 

bir inziva hayatı yaşamış, bu esnada çeşitli eserler yazmıştır. Şair, 1503 yılında 

memleketi Göynük’te vefat etmiş ve burada babası Akşemseddin’in yattığı türbeye 

defnedilmiştir.    
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1.4. HAMDULLAH HAMDÎ’NİN ESERLERİ 

15. yüzyılın ikinci yarısında yaşamış olan Hamdullah Hamdî, özellikle hamse 

sahibi olmasıyla meşhurdur. Eserlerinin çoğu manzumdur. M.Fuad Köprülü şairin 

eserleri hakkında şu değerlendirmede bulunur: “Hamdullah Hamdî’yi 15. asır Osmanlı 

şairleri arasında en velûd olanlardan biri saymak icap eder. Evliya Çelebi’nin ona yüz yetmiş pare eser 

atfetmesi, müthiş bir mübalağa mahsulü olmakla beraber, bazı tezkirecilerin onu hamse yani beş 

mesnevi sahibi saymaları yanlış değildir. Bu mesnevilerinin ve divanının dışında, Mecâlisü’t-Tefâsir 

adlı tefsire müteallık iki cildlik eseri ile, tasavvufa ve fıkha ait diğer iki eserinden bahsedilse de (Enîsî 

menakibinde), bunların daha o zaman bile şöhret kazanamadığı anlaşılıyor. Bu bakımdan Hamdullah 

Hamdî’nin şöhretini temin eden bilhassa manzum eserleridir.” (Köprülü, İA: 1997: 184) 

Hamse sahibi olan Hamdullah Hamdullah Hamdî’nin asıl ünü 

mesnevilerinden gelse de şairin mürettep bir divanı da vardır. Hamdullah Hamdî’nin 

eserleri şunlardır: 

1.4.1. Divan 

Hamdullah Hamdî’nin mesnevileri dışında müretteb bir divanı da 

bulunmaktadır. Amil Çelebioğlu, bu divanın en eski tarihli nüshasının Göynük’te, 

Akşemseddin Camii vâizi Hüseyin bin Seyyid Muhammed tarafından 999/1590 

tarihinde istinsah edilmiş olduğunu belirtir. (Çelebioğlu, 1991: 192) M. Fuat 

Köprülü, divan hakkında şunları söylemektedir: “16. asır tezkirecilerinin Hamdullah 

Hamdî’nin mürettep bir divanı olduğundan sarahat ile bahsetmemelerini göz önüne alan Gibb ve ona 

istinat eden Th. Menzel, onun sair birçok şairler gibi, divan tertip etmediğini ve yalnız bir gazeliyat 

mecmuası vücuda getirdiğini söylerler. Halbuki Enîsî menakıbında kaside ve gazellerinin hurûf üzre 

tedvin edildiğinden, yani mürettep divanı olduğundan bahsolunur. Hakikaten Süleymaniye 

Kütüphanesinde, Esad Efendi kitapları arasında 2626 numarada Hamdullah Hamdî divanının bir 

nüshasına tesadüf olunmaktadır. 2 münâcât, 6 na‘t, bazıları Farsça 182 gazel, 18 kıta, 1 tarih ve 3 beyit 

ihtiva eden bu nüsha 990’da istinsah edilmiştir.” (Fuat Köprülü, 1997: 185) Divanda devlet 

ricâli için herhangi bir kasîde bulunmaması dikkat çekicidir. Bu durum Hamdullah 

Hamdî’nin meşrebi ile örtüşmektedir. Divanı Ali Emre Özyıldırım tarafından 

yayınlanmıştır.  

1.4.2. Yûsuf u Züleyhâ 

Hamdullah Hamdî’nin asıl edebi şöhretini sağlayan bu eseridir. Çoğunlukla 

Câmî’nin aynı adlı mesnevisinden ilham alınarak yazılmıştır. Hamdullah Hamdî, 

yaşadığı çileli hayat münâsebetiyle kendisini Hz. Yûsuf’a benzetir. Eserini Sultan II. 

Bâyezid’e sunduğu, fakat padişah tarafından beklediği alakayı göremeyince, eser 

içindeki medhiye bölümünü çıkardığı rivayet edilir. (Çelebioğlu, 1991: 182)  
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 Tezkireler, bu mesneviyi Hamdullah Hamdî’nin en başarılı eseri olarak kabul 

etmenin yanında, edebiyatımızdaki Yusuf u Züleyha mesnevilerinin en mükemmeli 

olarak kabul etmektedir. Bu eser, edebiyatımızda Hamdullah Hamdî’nin adıyla 

özleşmiştir. Fakat bu eser esebiyatımızda yazılan ilk Yûsuf u Züleyhâ değildir. Eser 

1492 yılında tamamlanmıştır. 6241 beyitten oluşan mesnevi “fe’ilâtün mefâ’ilün 

fe’ilün” kalıbıyla yazılmıştır.  

Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisinin o zamana kadar bu 

konuda yazılmış en güzel mesnevi olduğu fikrinde bütün tezkireciler hemfikirdir. 

Riyâzî, Kemalpaşazâde’nin, “Hamdullah Hamdî’nin mesnevisini evvelce görmüş 

olsaydım bu mevzuya el sürmezdim” dediğini nakletmektedir. (Öztürk, 1997: 453) 

Fakat bu ifade M.Fuad Köprülüye göre şüphelidir: “Aşık Çelebi ve Hasan Çelebi 

tezkirelerinde Kemalpaşazade’nin bu eseri her vesile ile tenkit ettiği ve bunda tasavvur olunan ahenk 

ve selaseti sadece fâilâtün/fâilâtün mefâilün feilün/fa’lün vezni ile yazılmasına isnat eylediği 

zikrolunur. Hasan Çelebi’nin “insafsızca verilmiş bir hüküm” telakki ettiği bu mütealanın basit bir 

rekabet hissine dayandığı meydandadır. Buna göre Riyâzi’deki ifadenin doğru addedilemeyeceği 

kendiliğinden meydana çıkmaktadır.” (Köprülü, 1997: 184) 

Kur’ân-ı Kerîm’de Yûsuf Sûresi’nde 3. âyette geçen ve “ahsenü’l-kasas” 

(kıssaların en güzeli) olarak bilinen bu hikâyeyi Hamdullah Hamdî’den sonra da 

nazma çekenler olmuş fakat hiçbiri onun kadar başarılı olamamıştır. Eserin yüz 

civarında yazma nüshasının bulunması ne kadar sevildiğini ve benimsendiğini 

göstermektedir. Mesnevide Hz. Yûsuf’un doğumundan itibaren başından geçen türlü 

talihsiz olaylar ve Züleyhâ ile olan aşkları anlatılmaktadır.  

Hamdullah Hamdî, mesnevisinde meşhur aşk hikâyesini işleme gayesinin 

yanında “pend, nükte, rivayet, hikâyet-i münâsiplere” de yer vermiş, sosyal ve ahlaki 

mesajlar vererek öğretici bir görev de üstlenmiştir. Ayrıca yaşadığı devrin sosyal 

hayatını, fikir ve kültür hayatını da bu mesneviden öğrenebilmek mümkündür. Yûsuf 

u Züleyhâ mesnevisi Naci Onur tarafından yayınlanmıştır. 

1.4.3. Leylâ vü Mecnûn 

 Bu eser hakkında 2. bölümde bilgi verilmiştir. 

1.4.4. Ahmediyye 

Eserin asıl ismi Risâletü’l-Ahmediyye fî vilâdeti Muhammediyye’dir. Mevlid 

türünde olan bu manzume 900/1495-96 tarihinde tamamlanmıştır. Eserde kendinden 

önce yazılan Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n Necât’ının (telifi: 812/1409-10) ve 
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Yazıcıoğlu Mehmed’in Muhammediyye’sinin (telifi: 853/1449) izleri görülür. 

(Çelebioğlu, 1991: 179) M. Fuad Köprülü, bu eserin Yazıcıoğlu’nun meşhur 

Muhammediyye’sine nazîre olarak yazıldığını belirtir.  (Köprülü, 1997: 185) Eserin 

adı Şakāik Tercümesi ile Keşfü’ẓ-ẓunûn’da Muhammediyye olarak geçmektedir.  

Manzume fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır ve 1337 beyitten 

oluşur. Mevlid türünde olan eser Hz. Muhammed’in doğumundan, mucizelerinden, 

peygamberliğinden, hicretinden, miracından ve vefatından bahsetmektedir. Eser bazı 

kaynaklarda “Muhammediye” bazı kaynaklarda da “Mevlid-i Hamdî” adıyla 

geçmektedir.  

1.4.5. Tuhfetü’l-Uşşâk 

Hamdullah Hamdî’nin diğerlerinden daha hacimsiz olan bu mesnevisinin telif 

tarihi tam olarak bilinmemektedir. Mefâîlün Mefâîlün Fe’ûlün vezniyle yazılmış olan 

mesnevi 950 beyitten oluşur. 

 Eser, işlediği konu itibariyle Hamdullah Hamdî’nin en orijinal eseri kabul 

edilir. (Köprülü, 1997: 185) Mesnevinin konusu şöyledir: “Şeyh Evhâdüddin zamanında 

Kayseri’de zengin bir tüccarın güzel ve genç bir oğlu vardı. On yaşına gelen çocuk ticaret için 

seyahate çıkmak isteyince ve bunda ısrar edince anne ve babasının karşı koymaları bir fayda 

sağlamaz. Ticari emtiası ve hizmetkârlarıyla İstanbul’a gelen bu genç bir handa kalır. Gencin güzelliği 

Tekfur’un bir vezirinin kulağına kadar gider. Vezir birtakım tertiplerle genci kzına aşık eder. Kızı dahi 

gence aşık olmuştur. Müslüman genç, aşkının şiddetinden kendinden geçmiş, adamlarının her türlü 

nasihat ve ikazlarını dinlemez olmuştur. Evlenmek isteyince vezir, krallara bile vermeyi reddettiği 

kızını ona, ancak dinini değiştirmek şartıyla verebileceğini söyler. Teklifi kabul eden delikanlı kızla 

evlenir. Bir gün karısıyla Ayasofya’ya giderler. Din değiştirdiği sırada Ayasofya’da gizlediği Kur’ân-ı 

Kerîm’i karısı görür. Ne olduğunu sorunca genç, Allah kelâmı olduğunu söyler ve o kadar medh ü 

senâda bulunur ki karısı tefe’ül etmek ister. Tefe’ül edince “İman edenlere, vakti gelmedi mi ki 

kalpleri Allah’ın zikrine ve inen Kur’ân’a saygı ile yumuşasın ve bundan önce kendilerine kitap 

verilmiş, sonra üzerlerinden uzun zaman geçip de kalpleri katılaşmış ve çoğu fıska dalmış bulunanlar 

gibi olmasınlar. (El-Hadîd Sûresi, 16. Âyet) âyetiyle karşılaşırlar. Duruma şahit olan vezir de kızıyla 

birlikte müslüman olur. Oğlan da tekrar hidayete erer. Gizlice hep beraber Kayseri’ye gelip selâmet ve 

saadet içinde yaşarlar.” (Çelebioğlu, 1991: 189) 

Eserde işlenen konu hakkında A. Emre Özyıldırım şu tespitte bulunur: “Eser 

işlenen konu itibarıyla her ne kadar tercüme değil telif bir eser görünümündeyse de Attar’ın 

Mantıku’t-tayrındaki Şeyh San’an hikâyesinden izler taşımaktadır. Şair, eserinin sonunda 

kahramanların bazı soyut kavramları karşıladığını söyleyerek sembolik bir anlatım kullandığını ifade 

etmiştir.” (Özyıldırım, 1999: 8) Eser Doç. Dr. Mustafa Güneş tarafından yayınlanmıştır. 
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1.4.6. Kıyâfetnâme 

Hamdullah Hamdî’nin bu mesnevisi 150 beyit civarındadır ve telif tarihi 

bilinmemektedir. Bu eseri bilim dünyasına ilk duyuran kişi Amil Çelebioğlu’dur.7  

Mesnevi aruzun “fâilâtün mefâilün fa‘lün” kalıbıyla yazılmıştır. Kâtib Çelebi, 

Hamdullah Hamdi’nin bu eseri İmam Şâfiî’den tercüme ettiğini söylemektedir. 

Kaynaklar bu mesnevinin kıyâfet-nâme türündeki eserlerin ilki olduğundan, fakat 

edebi yönünün çok zayıf olduğundan bahsetmektedir. (Köprülü, 1197: 185; 

Çelebioğlu, 1991: 190) 

 Eserin içeriği hakkında A. Çelebioğlu şunları belirtmektedir: “Hamdele, salvele 

ve na’t mahiyetindeki beyitlerden sonra sebeb-i te’lif diyebileceğimiz kısımda şairimiz, bu 

manzumesini, Mevlânâ’nın emrine uyarak yazdığını ifade eder. İnsanların sîrette (iç görünüşte) bir, 

sûrette farklı yaratıldıklarına, sûretin sîrete nişan olduğuna işaretini müteakip asıl konuya geçilmiştir. 

Yirmi altı başlık altında renk, yanak, boy, et, hareket, saç, baş, alın, kulak, kaş, göz, burun, ağız, ses, 

gülmek, dudak, boyun, omuz, çene, sakal, bilek, parmak, el, sırt, karın, baldır, ayak ve ökçe ile ilgili 

kıyafet ilmi itibariyle menfi ve müsbet hususlar kısaca zikrolunmuştur. Beyân-ı muâraza kısmında zıt 

hususiyetler mevcut olduğu takdirde müsbet olanın tercih edileceğinden, Beyân-ı tasfiye bölümünde 

ise nefs-i emmâre, nefs-i levvâme ve nefs-i mutmainden bahsedilmiştir.” (Çelebioğlu, 1991: 190) 

Eserde insanların uzuvları ile karakter özellikleri arasındaki paralellikler 

üzerinde durulur. Konunun Türkçe’de bilinen ilk örneği olan eser halk arasında 

büyük ilgi görmüştür. Fakat sanat değeri bakımından bütün bu cins eserler gibi hiçbir 

ehemmiyeti haiz değildir. (Yıldırım, 1999: 9) 

1.4.7. Diğer Eserleri 

Hamdullah Hamdî’nin yukarıda sayılan eserleri dışında Mecalisü’t-tefasir 

adlı iki ciltlik bir tefsiri bulunmaktadır. Ayrıca Hamdullah Hamdî’nin çeşitli 

tasavvufi risaleler kaleme aldığı da kaynaklarda belirtilmektedir. Bunların dışında 

şaire atfedilen Muhammediye ve Pend-name adlı eserlerin ona ait olmadığı kesindir. 

(Yıldırım, 1999: 9) 

Sonuç itibariyle Hamdullah Hamdî, Klasik şiirimizin başlangıç evrelerinde, 

mesnevileriyle dikkati çeken, kendisini tasavvufî anlamda yetiştirmiş, hamse ve 

divan sahibi bir şairdir. Kıyâfet-nâme ve Tuhfetü’l-Uşşâk isimli eserleri edebi değer 

yönünden zayıf olsa da Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi, edebiyatımızda bu alanda 

yazılan en meşhur eser olarak kabul görmektedir. 

 
7 Amil Çelebioğlu’nun Ankara Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi’nde yayınlanan “Kıyafet İlmi 

ve Hamdullah Hamdî ile Erzurumlu İbrahim Hakkı’nın Kıyâfetnâmeleri” adlı çalışması bu konuda 

önemli bir başvuru kaynağıdır. 
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2. BÖLÜM 

LEYLÂ İLE MECNÛN HİKÂYESİ VE HAMDULLAH 

HAMDÎ’NİN MESNEVİSİ 

2.1. Mesnevi Nazım Şekli ve Leylâ vü Mecnûn Hikâyesi 

 Mesnevi, klasik edebiyatımızda uzun olay anlatılarında sıklıkla kullanılmış 

bir nazım şeklidir. Leylâ vü Mecnûn hikayesi aşk mesnevileri arasında en çok tercih 

edilenidir. “Leylâ vü Mecnûn hikayesi, Yusuf u Züleyha, Husrev ü Şirin, Süheyl ü Nevbahar, 

Vamık u Azra gibi, eski edebiyatın çift aşk kahramanlı hikayelerinden biri, Yusuf u Züleyha’dan 

sonra en yaygın olanıdır. Leylâ ve Mecnûn hikayesini öteki hikayelerden ayıran başlıca özellikler, 

bunda kahramanlarını birbirine kavuşturmadan ölüme götüren, ıstıraplarla dolu umutsuz bir aşkın 

tasvir edilmiş olmasıdır.” (Levend, 1959: 1) 

 Gönül Alpay Tekin, Leylâ vü Mecnûn mesnevilerinin çıkış noktasının Arap 

coğrafyası olduğunu, İslam fütuhatı ile Arap dili ve kültürlerinin büyük önem 

kazanması sonucunda diğer İslam ülkelerinde de sevilen ve benimsenen bir hikâye 

haline geldiğini dile getirir. (Tekin, 2018: 17) 

 Hikâyenin yüzyıllar boyunca bu denli sevilmesinin nedeni Agâh Sırrı 

Levend’e göre işlenen aşkın son derece saf ve acıklı olmasıdır: “Leylâ vü Mecnûn’da 

olay hicretin 1. yüzyılında (M. VII. yüzyıl) Arabistan’da geçer. Her iki kahramanın ailesi ve kabilesi 

Necd’de çadır hayatı yaşarlar. Kays, Leylâ’ya olan aşkı yüzünden deli olup çöllere düşer. Babası ile 

anası oğullarını kurtarmak için her çareye başvururlar. Nihayet umutlarını keserek dertlerinden 

ölürler. Leylâ’nın babası, adını çıkardığı için kızını Mecnûn’a vermemekte inat eder. Leylâ’yı başka 

bir gençle evlendirir. İki sevgilinin ıstırabı son dereceyi bulur. Bunlar her engele göğüs gererler; her 

cefaya katlanırlar. Hatta Mecnûn, belanın daha da artmasını diler. O kadar içine kapanır, o derece 

kendinden geçer ki sonunda yanına gelen Leylâ’yı bile tanımak istemez. O, artık aradığı Leylâ’yı 

bulmuş, maksadına ermiştir. Nihayet Leylâ hastalanıp ölür. Mecnûn da sevgilisinin kabri üzerine 

kapanarak can verir. Hiçbir hikâye bunun kadar saf ve acıklı değildir. Hikâyeye sonradan katılan 

masal öğeleri, hikâyenin aslındaki saflığı bozamamıştır. Böylece Kur’an’da “ahsenü’l-kasas” diye 

geçen Yusuf kıssası, bir yandan Yusuf’un eşsiz güzelliği, öte yandan Züleyha’nın kendini iftiralara 

kadar sürükleyen yenilmez ihtirasıyla nasıl ki şairleri ve tefsircileri kendine çekmişse, Mecnûn’u 

Leylâ’dan Mevla’ya götüren bu acıklı aşk hikâyesi de, gerçek aşkın, içten bağlılığın sembolü olarak 

dillere destan olmuştur.” (Levend, 1959: 1)  

2.2. Arap Edebiyatında Leylâ vü Mecnûn Hikâyesi 

 Leylâ vü Mecnûn hikâyesi, Müslüman toplumların edebiyatında sıklıkla 

işlenmiştir. Köken itibariyle Araplara ait bir hikâye olmasına rağmen, Fars ve Türk 

edebiyatlarında daha fazla işlenmiştir. Hikâyenin ne zaman doğduğu ise kesin olarak 

bilinmemektedir. Asıl adı Kays olan Mecnûn, Emevîler döneminde Abdülmelik b. 
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Mervân’ın hilâfeti zamanında yaşamıştır. (Yavuz, 2005: 59) Agâh Sırrı Levend, 

hikâyenin menşeinin Arap edebiyatı olduğunu,  sonradan Mecnûn lakabını alan 

Kays’ın, sevgilisi Leylâ için söylediği şiirlerle bu şiirleri açıklamak üzere yazılan 

yorumlardan ve bunlara eklenen söylentilerden meydana geldiğini söyler. Ayrıca 

hikâyenin esas kişisinin Kays olduğunu ve olayların Necd çöllerinde geçtiğini 

belirtir. (Levend, 1959: 2) Hikâyenin geçtiği coğrafya ile ilgili Kemal Yavuz ise: 

“Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin geçtiği yer, coğrafi olarak Ürdün’ün doğusuna, oradan da İran körfezi 

kıyılarına kadar uzanır.” demektedir. 

 Aşkları ile Arap, Fars ve Türk edebiyatlarını etkileyen Kays ve Leylâ’nın 

hayatları hakkında çeşitli söylentiler bulunmaktadır. Agâh Sırrı Levend, Kays 

hakkında iki türlü rivayetten söz etmektedir. İlkinde, Kays’ın Arap kaynaklarına göre 

yaşamış bir şair olarak değerlendirilmediğini, ona atfedilen şiirlerin Emevî veya 

Mervan soyundan bir gence ait olabileceğini belirtir. Bu genç amcasının kızını 

sevdiğinden ötürü kendisini gizleme ihtiyacı duyarak söylediği şiirleri Mecnûn’a 

atfetmiştir. Diğer bir rivayete göre de Kays gerçekte yaşamış ve H.70=M.689 yahut 

H.80=M.699 da ölmüş bir şairdir. Kays’ın babasının adı Mülevvah, Leylâ’nın 

babasının adı da Sa’d’dır. Her ikisi de Âmirîlerdendir. (Levend, 1959: 2) 

 Kemal Yavuz, hikâyenin ortaya çıkışı ve Arap edebiyatında ilk kimler 

tarafından kullanıldığı hakkında şunları bildirmektedir: “Bilindiği kadarıyla bu hikâye ve 

kahramanlara ait şiirler, özellikle Mecnûn’a atfedilenler, sözlü kaynaktan gelirken daha sonraları 

yazıya geçirilmiştir. Bu ilk verimler, İbn Davud el-Isfahanî’nin (öl. 255/870) Kitâbü’z-Zehrâ adlı eseri 

ile Müslüm b. Kuteybe’nin (öl. 176/890) Kitâbü’ş-Şi’r ve’ş-Şuarâ adlı eserleridir. Bunların hemen 

arkasından Ebûbekir el-Vâlibî gelmiştir. O, Mecnûn u Leylâ adlı eserini herkes tarafından bilinen, 

güvenilir râvîlerden aldığı bilgilere dayandırmıştır. Mecnûn’un hayatına yer vermesi ve şiirlerini ilk 

defa derlemesi, hikâyenin ortaya çıkmasında etkili olduğu gibi daha sonra yazılacak eserlere de 

kaynaklık etmiştir.” (Yavuz, 2005: 58) 

 Kays b. Mülevvah’ın şiirleri, Arap edebiyatında daha sonraları da 

açıklamalarıyla birlikte toplanmıştır: “İbnü’l-Müberred Cemâlü’d-din Yûsufü’bnü Hasani’l 

Makdîsiyyi’l-Hanbelî’nin (ÖL. 909/1503) Nüzhetü’l-Müsâmir fî Ahbâri Mecnûn-ı Benî Âmir adı 

altında topladığı divan bunlardan birisidir. Şair İbrahim Sadık Fevzi tarafından toplanıp yayınlanan 

Dîvânü Mecnûnı Leylâ ise bunların elimize geçen son şeklidir.” (Levend, 1959: 6) 

 Arap coğrafyasında doğmuş olan bu acılı aşk ve ıstırap serüveni, Arap 

edebiyatından daha ziyade İran ve Türk edebiyatlarında karşılık bulmuştur. (Doğan, 

1996: 1) 
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2.3. Fars Edebiyatında Leylâ vü Mecnûn Hikâyesi 

Leylâ vü Mecnûn hikâyesi’ni ilk kez müstakil bir eser olarak Genceli Nizâmî 

(d.1150 - ö.1214) yazmıştır. Ahistan b. Minûçehr, hikâyenin Genceli Nizâmî 

tarafından yazılmasını istemiştir. Agâh Sırrı Levend, hikâyenin Fars edebiyatına 

girişi hakkında şunları dile getirir: “Leylâ ve Mecnûn efsanesi İran’da Deylemîlerin egemenliği 

zamanında 10. yüzyılın sonlarında Kitâbü’l-Aganî ile yayılmış, Kays ile Leylâ’nın eserde yer bulan 

şiirleri halk arasında büyük ilgi uyandırdığı gibi hikâye kahramanları da gerçek aşkın temsilcileri 

olarak edebiyata geçmiştir. Daha sonra Gaznelilerle Selçuklular zamanında yazılmış olan şiirlerde de, 

Leylâ vü Mecnûn’un bu efsaneleşmiş aşkı birer mazmun halinde yer alır. Arap edebiyatındaki bu basit 

kıssayı ilk defa planlı bir hikâye şekline koyan Genceli Nizâmî’dir.” (Levend, 1959: 11)  

Nizâmî’den sonra bu hikâyeyi yazan Fars ve Türk şairlerin pek çoğu, 

Nizâmî’nin eserini örnek almıştır. (Yavuz, 2005: 59) Fars edebiyatında önemli Leylâ 

vü Mecnûn mesnevilerinin şairleri ve eserlerin yazılış tarihleri sırasıyla şöyledir: 

1- Genceli Nizâmî (1188) 

2- Emîr Husrev (1299) 

3- Câmî (1484/1485) 

4- Mektebî (1489) 

5- Hâtifî (1492’den önce) 

 

2.4. Türk Edebiyatında Leylâ vü Mecnûn Hikâyesi 

 Türk edebiyatında Leylâ vü Mecnûn hikâyesi, Klasik Türk Edebiyatının 

kuruluş yıllarından itibaren karşımıza çıkmaktadır. Gönül Alpay Tekin, Türk 

edebiyatında Leylâ vü Mecnûn hikâyesinden ilk defa Anadolu’da Gülşehrî’nin 

Mantıku’t-Tayr’ında (yazılış tarihi 717/1317) ve Aşık Paşa’nın Garîb-nâme’sinde 

(yazılış tarihi 730/1330) çok kısa bir şekilde bahsettiğini ifade etmektedir. Fakat başlı 

başına bir mesnevi olarak ilk defa Şâhidî tarafından 883/1478 tarihinde yazıldığını; 

onu Hamdullah Hamdî (öl. 1503) ve diğerlerinin takip ettiğini belirtmektedir. (Tekin, 

2018: 18) Kemal Yavuz ise, Mevlânâ’nın, Mesnevî’sinde küçük de olsa bu hikâyeye 

temas ettiğini söylemektedir. (Yavuz, 2005: 60) Orta Asya Türk edebiyatında ise ilk 

defa Ali Şîr Nevâî (öl. 1501) hamsesinin üçüncü mesnevisi olarak 1484 yılında Leylâ 

vü Mecnûn mesnevisini kaleme almıştır.  
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 Türk edebiyatında Leylâ vü Mecnûn mesnevisi yazanlar arasında ismi tespit 

edilen şairler ve eserlerin yazılış tarihleri şöyledir: 

1- Şâhidî (1478/1479) 

2- Ali Şîr Nevâî (1484) 

3- Hamdullah Hamdî (1499/1500) 

4- Ahmed Rıdvân (1500’den biraz önce yazıldığı tahmin edilir.) 

5- Bihiştî Ahmet Sinan Çelebi (ö. 1511-12) 

6- Celîlî (1512) 

7- Sevdâî (1514) 

8- Hakîrî (1524) 

9- Fuzûlî (1535-1536) 

10- Lârendeli Hamdî (1542’den sonra) 

11- Celalzâde Sâlih (1554/1555) 

12- Halîfe (1572’den önce) 

13-  Atâyî (Azeri bir şair. 16. yy.) 

14- Fâ’izî (Eser tamamlanamamıştır. Kesin olmamakla birlikte 1623/1624) 

15- Rıfatî Abdülhay (ö. 1669) 

16- Örfî (18. yy.) 

17- Andelîb (1711-1771 yılları arasında) 

18- Nâkâm (19. yy.) 

Bunların haricinde kaynaklarda Leylâ vü Mecnûn mesnevisi yazdığı söylenen 

fakat eserleri henüz bulunamamış şairler şunlardır: Ahmed Paşa, Hayâtî, Necâtî, 

Çâkerî, Hayâlî, Ârif, Kadîmî, Halîlî, Sinan Çelebi, Mahvî, Muhyî, Zamîrî, Rif’atî. 

(Levend, 1959: 13) 

Edebiyatımızda en meşhur Leylâ vü Mecnûn mesnevisi Fuzûlî’ye aittir. 

Genel anlamda Leylâ vü Mecnûn hikâyesi, ikili aşk hikâyeleri içinde Türk halkı 

tarafından en çok sevilen ve okunan hikâyedir, diyebiliriz. Bunda Fuzûlî’nin eserinin 

başarısı oldukça etkili olmuştur. 
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2.5. MESNEVİNİN DIŞ YAPI İNCELEMESİ 
2.5.1. Vezinler 

Akşemseddin-zâde Hamdullah Hamdî tarafından 15. yy.'da ele alınan Leylâ ve 

Mecnûn adlı eserde;  

• 86 Mesnevi 

• 16 Gazel 

• 1 Kaside 

nazım şekli ile yazılmış bölüm bulunmaktadır. 

Bu eserde toplamda 12 vezin kullanılmıştır. Söz konusu vezinlerden Mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün feʿūlün vezni %81.55 oran ile 84 kez kullanılmış en fazla vezindir.  

Vezinler, hangi şiirlerde olduğu, kaç defa geçtiği ve tüm vezinler içindeki oranı 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

Tablo 1. Eserde Kullanılan Vezinlerin Sıklık Tablosu 

Vezin Adı 
Kulanım 

Sayısı 

Eserde 

Oranı 
Geçtiği Yerler 

Mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

feʿūlün 

84 81.55 

G8, K1, M1, M2, M3, M4, M5, M6, 

M7, M8, M9, M10, M11, M12, M13, 

M14, M15, M16, M17, M18, M19, 

M20, M21, M22, M23, M24, M25, 

M26, M27, M28, M29, M30, M31, 

M32, M34, M35, M36, M37, M38, 

M39, M40, M41, M42, M43, M44, 

M45, M46, M47, M50, M51, M52, 

M53, M54, M56, M57, M58, M59, 

M60, M61, M62, M63, M64, M65, 

M66, M67, M68, M69, M70, M71, 

M72, M73, M74, M75, M76, M77, 

M78, M79, M80, M81, M82, M83, 

M84, M85, M86 

Fāʿilātün 

fāʿilātün 

fāʿilātün 

fāʿilün 

3 2.91 G1, G2, G14 

Mefāʿilün 

Feʿilātün 

Mefāʿilün 

3 2.91 G3, G4, G9 
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Feʿilün  

Mefʿūlü 

mefāʿ ilün 

feʿūlün 

3 2.91 G6, M33, M49 

Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿḭlü 

Fāʿilün  

2 1.94 G10, G15 

Mefʿūlü 

Mefāʿilün 

Feʿūlün 

2 1.94 M48, M55 

Mefʿūlü 

Mefāʿḭlü 

Mefāʿḭlü 

Feʿūlün  

1 0.97 G7 

Mefāʿilün 

feʿilātün 

mefāʿilün 

feʿilün 

1 0.97 G5 

Mefʿūlü 

mefāʿḭlün 

mefʿūlü 

mefāḭlün 

1 0.97 G11 

Mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

mefāʿḭlün 

1 0.97 G12 

Mefʿūlü 

Fāʿilātü 

Mefāʿḭlü 

Fāʿilün 

1 0.97 G13 
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 Bilindiği üzere mesneviler genellikle tek bir vezin ile oluşturulan şiirlerdir. 

Fakat şair anlatımı ahenkli kılmak, okuyucunun sıkılmasını engellemek ve eserinin 

sanat değerini artırmak adına eserine farklı nazım şekilleri ile yazılmış bölümler 

ekleyebilir. Hamdullah Hamdî de eserine 1 kaside ve 16 gazel eklemiş ve bunların 

çoğunda farklı vezinler kullanmıştır. Böylelikle bir mesnevi içerisinde 12 farklı vezin 

kullanımı ortaya çıkmıştır. 

2.5.2. Edat, Bağlaç ve Ünlemler 

2.5.2.1. Edatlar 

 Arapça bir kelime olan edat “âlet” ve “vasıta” demektir. Terim olarak da “tek 

başlarına anlamı olmayan, cümle içinde diğer kelimelerle birliktelik kurarak anlam 

kazanan kelime” şeklinde tanımlanabilir. Edat, çekime gelmeyen kalıplaşmış sözdür. 

Bu bakımdan denilebilir ki Türkçede edatlar isim çekim eklerinin gördüğü işlerin de 

bir kısmını yüklenmiştir. Bu durum Arapça, Farsça, İngilizce, Fransızca ve Almanca 

için geçerli değildir. Çünkü onlarda bu kelimeler aynı zamanda çekim eki göreviyle 

kullanılır. Türkçede ise hem hal ekleri hem de edatlar bulunur. Edatı diğer kelime 

türlerinden ayıran iki temel unsur bulunur: 1. Tek başlarına anlam taşımamaları; 2. 

Çekime girmemeleri. (Hacıeminoğlu, 1992: 6) Hamdullah Hamdî, beyitler içerisinde 

kelimelerin bağlantılarını sağlamak amacıyla farklı türden edatlara yer vermiştir. 

Eser içerisinde yer alan bazı edatlar şunlardır: 

ile: -il fiilinin zarf-fiil şeklidir. Eski Türkçedeki birle, bile yerine kullanılmıştır. 

(Hacıeminoğlu, 1992: 45) Kelimeler arasında araç, durum, neden gibi bağlantılar 

kurar:   

Didi pḭr atañam ben ḫaste vü zār 

 Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (485) 

 

 Beni ḳo āh u zār ile öleyin 

 Belā-yı derd-i yār ile öleyin (570) 

Mefʿūlü 

fāʿilātü 

mefāʿḭlü 

fāʿilün 

1 0.97 G16 
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gibi: Eski Türkçedeki kip (kalıp, misal, örnek) sözüne –i iyelik eki gelerek 

oluşmuştur. (Hacıeminoğlu, 1992: 55) Benzetme edatı olarak veya cümlenin zarfı 

durumunda kullanılır. Hamdullah Hamdî, benzetme sanatını kullandığı pek çok yerde 

bu edattan faydalanmıştır: 

Fürūġı ol fürūʿun ṭoldı ʿālem 

Güneş gibi münevver oldı ʿālem (120) 

 

Göñülden besler idi cānı gibi  

Ṣaḳınup sḭnede ḭmānı gibi (250) 

 

 Gice yılduz gibi yummaz gözini  

Yiler gündüz ki yil görmez tozını (424) 

-vâr: gibi manasıyla eserde sıklıkla kullanılır. –vâr, Farsça son ektir. 

       Çü meclis germ olup ḳalmadı huşyār 

       Aradan ġāʾib oldı ol perḭ-vār (1272) 

 

Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār 

Ṭolaşdı birbirine lām-elif-vār (3609) 

-veş: Farsça son ek olan bu ifade, gibi manasıyla eserde yer alır: 

Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān 

Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳḭb (648) 

 

Gerek kim kūh-veş sengḭn olasın  

Temekkün iyleyüp temkḭn bulasın (1058) 

misâl: Aslen Arapça bir kelimedir. Eser içerisinde gibi göreviyle benzetme amacıyla 

kullanılan bir edattır: 

       O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālḭ 

         Ḫar-ı bḭ-ʿaḳl u dānişdür miŝāli (199) 
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 Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālḭ 

 Hemān bārid demür döğmek miŝāli (872) 

-e/a karşı (karşu): Bu söz çekim edatı olarak Kaşgarlı’dan itibaren kullanılmaya 

başlanmıştır. Eski Türkçede utru kelimesine denk gelir. (Hacıeminoğlu, 1992: 52)  

Osmanlı Türkçesinde nazaran, kıyasen, mukabil, bedel, binaen gibi anlamlarda 

kullanılır. Mesnevi içerisinde de bu manalarda kullanılmıştır: 

         Ḫayāl-i yāre ṭolu cām içeydi  

           Güle ḳarşu nebḭz-i ḫām içeydi (1252) 

 

Yarım gün yatdılar ol iki bḭ-hūş 

Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş (3589) 

 

Ḳılup miḥrāb-ı yāra ḳarşu secde 

Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e (1939) 

için (içün, uçun, üçün): hakkında, hususunda, dolayısıyla, sebebiyle gibi anlamlara 

gelen bir edattır. Eski Anadolu Türkçesinde içün şeklinde kullanılır. (Hacıeminoğlu, 

1992: 98) Mesnevi içerisinde de bu anlamlarda ve içün biçiminde yer almaktadır: 

 

Çekildi çekmek içün ferş-i zḭbā 

Ḳaṭār ile deve çulları dḭbā (1985) 

 

 Ḳanı ol diz-be-diz olup oturmaḳ 

           Vefā-yı ʿahd içün el ele urmaḳ (2151) 

değil (degül): Cümleye olumsuz anlam katması dolayısıyla kullanılan bir edattır: 

Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin 

Benüm gibi esḭr-i ġam degülsin (2339) 
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 Peder çün gördi kim Mecnūn-ı bḭmār 

 Degüldür kābil-i ıṣlāḥ u tḭmār (2499) 

mi (mı, mu, mü): Eski Türkçe devrinden beri kullanılan bu edat aslında bir ektir ve 

soru anlamı taşır. Bu edat uzun süre uyum dışı kalarak mu/mü halinde kullanılsa da 

Batı Türkçesinin ilk devirlerinde mı/mi şeklinde düzleşir. (Hacıeminoğlu, 1992: 275) 

Mesnevi içerisinde soru göreviyle kullanılır:  

Ṭurup mesken düzersin bu vaṭanda 

ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende (2527) 

 

Sege seg olup ādem yidüren beg 

ʿAceb mi ḳāfiye olsa aña seg (2678) 

çü/çün/çünkü/çünki/çûnki/çûnkim: Cümle başında veya içinde kullanılan Farsça 

bir edattır. madem ki, zira, ne zaman ki, -dığı zaman gibi anlamlarda kullanılır. Eser 

içerisinde çokça kullanılan edatlardandır: 

Ṭapuñdan raḥmet umarsam sezādur                                

      Şefḭʿüm çün ḥabḭbüñ Muṣṭafā’dur (85) 

 

İşitdi çünki Mecnūn nām-ı Leylḭ 

Teselli virdi ümmḭd-i tecellḭ (490) 

 

Peder çūnkim işitdi bu kelāmı 

Ḳatı heybet olup virdi selāmı (1021) 

(e/a) göre: Batı Türkçesinde sık kullanılan, zarf-fiil menşeli bir edattır. 

(Hacıeminoğlu, 1992: 42) nazaran, nisbetle, bakarak anlamlarında eser içerisinde 

yer alır: 

Didi söz bitüren bostān-ı cānda 

Biter devlete göre būstān da (1067) 
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Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini 

 Ekine göre biçersin biçini (2444) 

kanı (hani): nerede anlamında bir soru edatıdır ve eser içerisinde bu anlamıyla 

kullanılmıştır: 

Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānḭ 

Ḳanı derd ü belāda aña ŝānḭ (3279) 

2.5.2.2. Bağlaçlar 

 Bağlaçlar, söz içinde kelimeleri veya kelime gruplarını birbirine bağlayarak 

aralarında anlamsal ilgi kuran kelimelerdir. (Korkmaz, 2003: 32) Türkçede ve, da/de, 

ile, ki en sık kullanılan bağlaçlardır. Hamdullah Hamdî’nin eserinde de bu 

bağlaçların sayısı diğerlerinden fazladır. Bunun yanında aynı kelimenin tekrarıyla 

oluşan ne…ne…, geh…geh…, hem… hem…, ya…ya… gibi bağlaçlar da 

kullanılmıştır. Böyle bağlaçlar şairin duygu ve düşüncelerini anlam yönünden 

desteklediği gibi eserin ritmine de katkı sağlamaktadır:  

u, ü, vü: Aynı cinsten kelimeleri, kelime gruplarını veya cümleleri birbirine bağlar. 

Türkiye Türkçesinde ve biçiminde sıklıkla kullanılan bağlaçlardandır. Klasik şiirde 

kendinden önceki kelimenin durumuna göre u, ü, vü şekillerinde kullanılır. 

Hamdullah Hamdî’nin eserinde de sıklıkla görülen bu bağlaç, kalıp ifadelerde, 

deyimlerde, atasözlerinde veya eş anlam ve görevli kelimeleri sıralamada kullanılır: 

Maḳām oldı aña ol gün ser-i kūh 

Sibāʿ u vaḥş eṭrāfında enbūh (2732) 

 

Ruḫında zülf ü ḫāli cḭm-i mevzūn 

Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn (2756) 

 

Adum Leylḭ vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl 

Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl (2771) 
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 Bazı beyitlerde bu bağlacın tekrarlanarak kullanıldığını görmekteyiz. Özünlü, 

dilbilimde bağlaç yinelemesi (polysyndeton) olarak ifade edilen bu hususun, bilinçli 

olarak yapıldığını ve bunda amacın bazen ritim vermek bazen de aradaki anlam 

ayrımını pekiştirmek olduğunu belirtir. (Özünlü, 1987: 45) Ayrıca şairler 

memduhlarını tasvir ve tavsif ederken de onlardaki üstün vasıflara dikkat çekmek 

için bu tekrarlardan faydalanırlar. (Selçuk, 2014: 3) Aşağıdaki örnekte Hamdullah 

Hamdî, Leylâ’yı överken, anlamı pekiştirmek ve söze ahenk katmak amacıyla 

tekrardan faydalanır: 

Melek rūy u melek būy u melek ḫūy 

            Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (287) 

ya (veya, ya da): Seçeneği, tercihi veya çeşitliliği belirten bir bağlaçtır. Mesnevi 

içerisinde 10 defa kullanılmıştır: 

Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün 

  Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (478) 

 

Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt 

  Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt (790) 

ne…ne…: Cümledeki öğeleri veya cümleleri birbirine bağlayan ve olumsuzluk 

anlamı veren bu bağlaç hem… hem… bağlacının anlamca zıddı olarak kullanılır. 

Mesnevi içinde de bu göreviyle kullanılmıştır: 

 Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb 

 Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (317) 

 

 Ḳılurdı perdede ney gibi zārḭ 

 Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (380) 

hem…hem…: Birden fazla özne, tümleç veya fiili birlikte kabul etmek için bu 

kelimelerin başına getirilen ve ne…ne… bağlacının anlamca zıddı olan bu bağlaç, 

eserde 20 yerde karşımıza çıkmaktadır: 

Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār 
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     Olursın baña hem pehlū vü hem yār (720) 

 

Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin 

Silüp hem ġam neminden çeşm-i mestin (848) 

ya…yâ(hut)…: Cümlede eş görevli kelimeler arasında ya…ya…, ya… veya…, 

ya…yahut biçiminde tekrarlanarak kullanılan bir bağlaçtır. Farsça kökenli bu bağlaç 

Hamdî’nin eserinde sıkça kullanılmıştır: 

Baña kim müjde idersin viṣāli 

Yā düş midür görürdüm ya ḫayāli (493) 

   

 Yā düş misün ki düşüme gelürsin 

 Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (494) 

geh(gâh)…geh(gâh)…: İki veya daha fazla durumun mukayesesinde kullanılan bir 

bağlaçtır. bazen… bazen (de) anlamı ile eser içinde vezin gereği farklı varyantlarıyla 

sıkça kullanılır: 

 Görüp ferzendini bḭ-çāre māder 

 Dögindi aġladı geh sḭne geh ser (499) 

 

Geh aglar gāh iderdi āteşḭn āh 

Geçerdi āb u āteş içre her gāh (1185) 

ile: Kelimenin sonuna geldiğinde birliktelik, beraberlik, araç, neden veya durum 

anlatan cümleler yapmaya; cümle içinde aynı görevde bulunan iki ögeyi birbirine 

bağlamaya yarayan bir bağlaçtır. Mesnevi içerisinde çoğunlukla ve anlamıyla 

kullanılmıştır: 

Yöresinden geçerken ḫāṣ eger ʿām 

Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām (1196) 

 

    cIrāḳ ile Hicāz’a bu terāne  
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            Pür olup ırladı eṭfāl-ı ḥāne (1210) 

de/da: dahi anlamındaki bu bağlaç, eserde ve (u, ü, vü) bağlacından sonra en çok 

kullanılan bağlaç olarak karşımıza çıkmaktadır: 

    İkimüz de egerçi ādemḭ-zād 

Velḭ ben ḫār u ḫas ol serv-i āzād (1400) 

 

Ḳızum da ben de uş düşdük yoluña 

Virürseñ rāżḭyem kemter ḳuluña (1659) 

2.5.2.3. Ünlemler 

 Coşkunun söze dönüşmesiyle; yani sevinç, korku, üzüntü, acı, şaşma gibi 

duyguları anlatmaya yarayan sözcüklere ünlem denir. (Gencan: 2007: 533) Köken ve 

yapı bakımından ya doğadaki seslerin taklidi ya da duyguların yorumlanarak ses 

biçiminde ifadesiyle meydana gelmişlerdir. (Hacıeminoğlu, 1992: 293) Bunlar da 

edatlar gibi çoğunlukla tek başlarına bir anlam taşımazlar. Bazı ünlemler klasik 

edebiyatımızda nida sanatı olarak da kullanılır. Şairler şiire coşkunluk, içtenlik, 

etkileyicilik katmak gibi amaçlarla ünlemlerden faydalanılırlar. Hamdullah 

Hamdî’nin mesnevisi içinde dikkat çeken ünlemler şunlardır: 

ey: Seslenme ünlemidir. Aşağıdaki beyitte mesnevinin tevhid bölümünde yer alan ve 

Allah’a seslenilen bölümde bu ünlem karşımıza çıkar: 

Zemḭne dön diseñ ey şāh-ı ḳahhār 

Döne dönmeye emrüñden felek-vār (16)          

Aşıklar birbirine seslenirken de çoğunlukla bu ünlem kullanılır: 

 Ki ey lāle-ʿiẕār u sḭb-ġabġab 

  Baña sensüz cehennem oldı mekteb (395) 

      Şiirdeki ikinci gazel, Mecnûn dilinden söylenir ve “ey sabâ” rediflidir. 

Mecnûn burada sabah yeline seslenir: 

Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā 

 Çḭn-i zülf-i Leylḭ’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (600) 

Altıncı gazel de “ey dôst” rediflidir ve Mecnûn, Leylâ’yı kastederek ona seslenir: 
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Cānum düşeli belanā ey dôst 

Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst (1141) 

 Bu ünlemin eyâ şeklindeki kullanımı mesnevide yer almaz fakat yâ şeklinde 

kullanımı bulunmaktadır: 

Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne 

Amānı yoḳ ne pḭre ne civāne  (3000) 

hey: Seslenme ünlemi olarak iki yerde karşımıza çıkmaktadır: 

           Baṣup kāfir raḳḭbi ṭutduñ anı 

           Hey ḭmānsuz niçūn virdüñ emānı (1707) 

 

  Kanı daʿvā-yı ʿaşḳuñ hey yalancı 

 Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci (2153) 

âh: Üzüntü ve acıma duygusunu ifade eden bir ünlemdir. Eserde sayısı fazla değildir: 

 Nitedür ḥāl-i ḫāl-i müşk-dāne 

 Nicedür āh o çeşm-i āhuvāne (3805) 

vah vah: Üzüntü ve pişmanlık birdiren bu ünlem eserde bir defa kullanılmıştır: 

 Eger olsañ ʿadūlar gibi bed-ḫ˅āh 

 Dimezdüñ şefḳāt idüp baña vāh vāh (715) 

âferîn: Beğenme, takdir ifade eden bir ünlemdir ve bu anlamda eserde bir defa 

kullanılmıştır:  

Ne yirde kim oḳurdı bir ḳaṣḭde 

İderdi āferḭn her āferḭde (3249) 

Tablo 2. Eserde Kullanılan Ünlem, Edat ve Bağlaçlar ile Bunların Sayısı 

ÜNLEMLER ve 

SAYISI 

EDATLAR ve SAYISI BAĞLAÇLAR ve SAYISI 

âh 60 değil 41 de/da 117 
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ey 209 gibi 280 ile 20 

hey 2 için 51 gah(geh)…gah… 36 

vah vah 1 ile 305 hem…hem… 20 

yâ 6 mı/mi 36 u/ü/vü 679 

âferîn 1 çü/çünkü 263 ya (veya) 10 

  göre 9 ya…ya… 30 

  hani (kanı) 38   

 

Şiir içerisinde edat, bağlaç ve ünlem gibi unsurları kullanmak, anlamın daha 

açık ve kuvvetli aktarılmasına olanak sağlar. Hamdullah Hamdî’nin kullandığı bu 

kelimeler içerisinde yalnız kendine veya yöresine mahsus bir unsur 

bulunmamaktadır. Klasik şiir içerisinde yer alan ve diğer şairlerce de kullanılan bu 

unsurlar arasında e doğru, berü, rağmen gibi sık kullanılan edatlara; hayf, hele gibi 

ünlemlere Hamdullah Hamdî’nin eserinde rastlanmaz. Pek çoğu Arapça veya Farsça 

kökenli bu ifadelere Hamdullah Hamdî’nin eserinde sıklıkla yer verilmesi, şairin 

eserde kullanılan üslûbunun sıradan olmadığına dair de birer delildir. 

2.5.3. İkilemeler 

 İkilemeler, anlamın güçlenmesi amacıyla birbiriyle aynı, yakın veya karşıt 

anlamlı kelimelerin yan yana kullanılmasıyla oluşur. Şiirde anlamı pekiştirmenin 

yanında şiire ahenk de katar. (Macit, 2005: 36) Ayrıca ikilemeler, anlam açısından da 

beyitin kelime kadrosunu belirler. İkilemeler, günlük konuşma dilinde de sıklıkla 

kullanılan kalıp ifadelerdir. Hamdullah Hamdî, eserinde Türkçe, Farsça ve Arapça 

kökenli ikilemelere sıklıkla yer vermiştir. Bunlar arasında Türkçe ikilemeler, 

diğerlerine oranla daha fazla kullanılmıştır: 
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Tablo 3. Mesnevideki Türkçe İkilemeler 

İkileme Bulunduğu Beyit 

 

biñ biñ Cihān kim iki yüzlü bir varaḳdur 

Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur (3408) 

bir bir Ṭapuñdan bildügüm aḥvāli bir bir 

Didüm anuñ ḳatında evvel āḫir (2789) 

çoḳ çoḳ İde bülbüllere ḥālin ḥikāyet 

Dikenden güllere çoḳ çoḳ şikāyet (1259) 

delük delük Ṭaşı ḳuru deri içi kemükdür 

O daḫi ney gibi delük delükdür (2406) 

döne döne Saña kim döne döne cevr ider devr 

Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr (2534) 

 

 

 

ive ive 

Gicede beñzeyüp dḭvāne dḭve 

Ġırḭv idüp gezerdi ive ive (1838) 

 

Ḫaber virdi çaġırdı ive ive 

Müşābih naʿrada dḭvāne dḭve  (2094) 

            

Yaraġ itdi ṣavaşa ive ive 

Buyurdı yüz yavuz dḭvāne dḭve (1484)  

 

 

ḳat ḳat 

Daḫi baḫtım kilḭmin görmedüm aġ 

Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ (1404) 

 

Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at   

İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat (1328) 

ögüri ögüri Bu gice bunı bulmazsa ögüri 

İlenür saña ögüri ögüri (1804) 

Sürünü sürünü Sürünü sürünü yüz üzre çün mār 

İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār (3784) 

 

 

Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne  

Yoluma ben de gitdüm yane yane (2805) 
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yane yane /  

       yana yana 

 

Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne 

Ben oldum bḭ-nişān uş yane yane (2775) 

 

Sen alup başuñı gitdüñ yabana 

Yürürsün ʿaşḳ odına yana yana (1056) 

 

Varup Mecnūn o ṣayda yana yana 

Ṣan oġlı ḳatına şefḳatlu ana (1813) 

yap yap Varup yanına yap yap riḳḳat ile 

Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile (2413)  

 

yile yile 

Gider ol mest ü bḭ-ḫūd yile yile  

Bile yanınca eṭfāl-ı ḳabḭle (2357) 

 

Gezer efġān ile ol yile yile  

Uluşur vaḥşler yanınca bile (3778) 

 

 

Tablo 4. Mesnevideki Arapça İkilemeler 

İkileme Bulunduğu Beyit 

 

lebbeyk lebbeyk Ṭavāf-ı kūy-ı yāre gitdi ṣan peyk 

Ṣafāsından diyüp lebbeyk lebbeyk (623) 

Leylḭ Leylḭ Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli 

Hemān fikri vü zikri Leylḭ Leylḭ (1944) 

ṣaf ṣaf Yürise bu emḭrāne mükellef 

Yürürlerdi çeriler gibi ṣaf ṣaf (2622) 

 

Tablo 5. Mesnevideki Farsça İkilemeler 

İkileme Bulunduğu Beyit 

 

dāne dāne Aḳar yāriyçün eşki dāne dāne 
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Erinüñ öldügi ammā bahāne (3451) 

endek endek Eger ṣabr idesin ṣabr ile bḭ-şek 

Gelür devlet başuña endek endek (1070) 

ḫalḳa ḫalḳa Yatur ol ḫalḳada ṣan ḫalḳa-i mār 

Yaḫūd ṣan ḫalḳa ḫalḳa zülf-i dil-dār (3160) 

 

 

 

ḫāne ḫāne 

ʿArab ḳavmi içinde bu fesāne  

Yayılup söylenürdi ḫāne ḫāne (3601) 

 

Dil-i nārı pür ider ḫāne ḫāne 

Dem-i dil ḳaṭresiyle dāne dāne (3665) 

 

Yidüp gezdürdi anı ḫāne ḫāne 

Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne (1903) 

 

 

kāse kāse 

Dökerdi āb-ı çeşmi kāse kāse  

Söyünmezdi yürekden tāb-ı tase (1186) 

 

Yiter mūr-ı żaʿḭfe ḍarb-ı yek-dem  

Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem (3769) 

 

 

pāre pāre 

Dilin ol zaḫme pāre pāre itdi 

Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi 

 

Ki ol ilden çıḳup āvāre olmış  

Dili derdüñle pāre pāre olmış (3796) 

 

 peymāne peymāne Ki ey peymāne peymāne içen ḳan 

Ḳanı ḭmān ḳanı eymān u peymān (1706) 

 

 

rḭze rḭze 

1625    Beyābān gördiler pür tḭġ u nḭze 

Nice başlar ayaḳda rḭze rḭze (1622) 

 

Şu ʿāşıḳ kim olupdur rḭze rḭze 

ʿAceb mi baş açarsa tḭġ-ı tḭze (1123) 

 Gice çün yaḳa bir rūşen çerāġı  
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tāze tāze 

Urur baġrına tāze tāze dāġı (3003) 

 

Nice defʿa yudılar tāze tāze 

Libāsum lāyıḳ olmadı nemāze (3826) 

 

 

zār u zār 

 

Acıyup zār u zār aġladı ġāyet  

Kimi aġlatmaz ol resme muṣḭbet (3747) 

 

Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār  

Cigerden zār zār aġlardı tekrār (3834) 

 Eser içerisinde Türkçe ve Farsça kökenli sözcüklerden oluşan ikilemelerin 

sıklıkla kullanıldığı görülmektedir. Özellikle günümüzde arkaikleşmiş bazı Türkçe 

kelimelerle oluşturulan ikilemelerin varlığı, eserin mahalli unsurları barındırması 

hususuna birer göstergedir. 

2.5.4. Yinelemeler – Söz Tekrarları 

Mesnevi, beyit sayısının sınırsız olduğu bir nazım şeklidir. Bu uzun 

anlatılarda okuyucunun sıkılmasına mani olmak adına şairler çeşitli yollara 

başvururlar. Söz sanatları ve mazmunları kullanmanın yanında şiir içinde 

yinelemelere başvurmak da bu maksatla yapılmaktadır. Klasik Türk şiirinde hâkim 

olan, söylenilen şeyden ziyâde onun söyleniş tarzıdır. (Tanpınar, 1977: 180) Doğan 

Aksan şiirde yineleme kullanımına dair şunları dile getirmektedir: “Şiir dilinde belli 

seslerdeki yinelemelerin yanı sıra bir takım ses öbeklerinin oluşturduğu biçimbirimlerin, sözcük ve 

sözcük öbeklerinin ve kimi kez bütün bir dize ya da dizelerin de yinelendiği görülür. Özellikle sözcük 

ve öbeklerin, bütün bir dizenin yinelenmesi ses açısından bir etkileme sağlamakta, bir uyum, bir ritim 

oluşturmakta, tıpkı müzik yapıtlarında zaman zaman ana melodinin yinelenmesi ya da çeşitlemelerle 

anımsatılmasında olduğu gibi, dinleyende uyanan ses imgesini pekiştirmektedir. Öte yandan bu 

yinelemerle bellir bir kavram ya da önermenin dinleyen/okuyanın zihninde yer etmesi, pekiştirilmesi 

de sağlanmaktadır.” (Aksan, 2006: 218) 

 Mesnevide okuyucunun dikkatini diri tutmak için kullanılan yöntemlerden 

biri de mesnevi içinde gazel söylemektir. Hamdullah Hamdî de eserinde 16 tane 

gazel söylemiş ve okuyucuya yeni heyecanlar vermeye, söyleyişine akıcılık katmaya 

çalışmıştır. Bu gazellerin haricinde de birbirini takip eden sıralı beyitlerde sık sık 

kelime tekrarlarıyla metnin akıcılığını artırmayı denemiş olduğunu görüyoruz. Klasik 

Türk şiirinde kelime ve kelime gruplarının tekrarına dayalı bir anlatım tekniğinden 
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bahsedilebilir. Bu tekrarlar şiirde bir ahenk meydana getirir. (Macit, 2005: 12) Eser 

içerisinde bu yinelemelerden dikkat çekenleri şunlardır:  

Tablo 6. Mesnevideki Söz Tekrarları 

Ruh-ı Leylḭ - Dil-i Mecnūn  Halk – Halka 

 

Ruḫ-ı Leylḭ götürmiş perde-dārı 

Dil-i Mecnūn yile virmiş ḳarārı (630) 

 

Ruḫ-ı Leylḭ çü ʿarż itdi çerāġın 

Dil-i Mecnūn eritdi baġrı yaġın (631) 

 

Ruḫ-ı Leylḭ yile virmiş ḥicābın 

Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābın (632) 

 

Ruḫ-ı Leylḭ gül-i gül-ẕāra dönmiş 

Dil-i Mecnūn ṭutışmış nāra dönmiş (633) 

 

Ruḫ-ı Leylḭ güzellenmiş ziyāde 

Dil-i Mecnūn yavuz gözden duʿāda (634) 

  

Ruḫ-ı Leylḭ müşerref aya beñzer 

Dil-i Mecnūn mücevvef nāya beñzer 

(635) 

 

Ruḫ-ı Leylḭ bezenmiş bāġa beñzer 

Dil-i Mecnūn göyinmiş dāġa beñzer 

(636) 

 

Ruḫ-ı Leylḭ gül-i nevreste olmış 

Dil-i Mecnūn dikenden ḫaste olmış (637) 

  

Ruḫ-ı Leylḭ çerāġ-ı ʿālem-efrūz 

Dil-i Mecnūn aña pervāne pür-sūz (638) 

 

Oğul ser-vaḳti gelmişdür niyāzun  

Yapuş ser-ḥalḳasına çāre-sāzun (850) 

 

Ḳapuda ḥalḳa gibi var sücūd it 

Ṭutup ḥalḳa  suʾal-i fażl u cūd it (851) 

 

Yirinden atılup çün ḥalḳa-i mār 

El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār (854) 

 

Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş 

Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş (855) 

 

Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa  

Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa (856) 

 

O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum 

Yir olsun ḥalḳ-ı yāra ḳulağum (857) 
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Ruḫ-ı Leylḭ ʿayān itmiş ʿıẕārı 

Dil-i Mecnūn anuñ āyḭne-dārı (639) 

 

Ruḫ-ı Leylḭ ṭarāvetde gül olmış 

Dil-i Mecnūn anuñ-çün bülbül olmış 

(640) 

Dil-i Mecnūn – Niçūn Leylḭ 

 

Kan 

Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan 

Niçūn Leylḭ ḫaẕer itmeye andan (1285) 

  

Dil-i Mecnūn ider āh-ı seḥer-gāh 

Niçūn Leylḭ degül āhından āgāh (1286) 

 

Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı 

Niçūn Leylḭ teferrüc ide bāġı (1287) 

 

Dil-i Mecnūn çeker cevr ü cefāyı  

Niçūn Leylḭ sürer ẕevḳ u ṣafāyı (1288) 

 

Dil-i Mecnūn’a gelmez ġayr-ı Leylḭ 

Niçün Leylḭ ḳılur aġyara meyli (1289) 

 

       Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābı  

Niçün Leylḭ sürer ẕevḳ-ı şarābı (1290) 

 

Dil-i Mecnūn melāle menzil oldı 

Niçün Leylḭ neşāṭa maḥfil oldı (1291) 

 

Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra 

Ki döndi murġ-zārı lāle-zāra (1564) 

 

1565  O ṣaḥrā kūha döndi küştelerden 

Ṭaşup ḳan mevci aşdı püştelerden 

(1565) 

 

Temevvüc iyledükce ḳan biḥārı 

Bulut olup göge aġdı buḫārı (1566) 

 

Buḫār-ı ḫūn içinde tḭġ-ı bürrān 

Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān (1567) 

 

Buḫaruñ ebri kim göge aġardı 

Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı (1569) 

 

Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler 

Ḳanup ḳandan yorıldı tḭġ-zenler (1570) 

 

O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca 

Şafaḳ dāmenlerine ḳan ṭolınca (1571) 

Ne Dün – Bugün 

 

Ne sen benden ne ben senden ḫaber-dār 

Ṭapuñ bḭ-derd ben derde giriftār (1826) 

 

Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme 

Ḫaṭā ile eger çekdümse tḭri 

Bu gün uş oldum ol cürmüñ esḭri 

(1917) 
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Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  (1827) 

 

Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum 

Ne yüz var yüzüñe baḳmaġa ḫānum  

(1828) 

 

İşigüñden ne yil kim almaya toz 

Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz 

(1829) 

 

Ne yil kim senden almaz yādigārı 

Gerekmez virse būy-i nev-bahārı  (1830) 

El uzatdumsa dün urmaġa nḭze 

Bu gün boyun uzatdum tḭġ-ı tḭze (1918) 

 

Eger dün cān alup dökdüm ise ḳan 

Bu gün uş cān virürem virmege cān 

(1919) 

 

Elümle dün günāh itdümse yāre 

Bu gün uş geldüm ayaġumla dāra 

(1920) 

 

Eger dün çekdüm ise ġayre şeş-per 

Bu gün nālemle ṭoldı heft kişver (1921) 

Esen Kal Sen 

 

Seg 

Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum 

İlümden ġurbet iḳlḭmine göçdüm (2509) 

 

Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa 

Ya zḭbā bāġa ya müşkil duzāġa (2510) 

 

Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm 

Nice dirmek ṭaġıtdum yile virdüm (2511) 

 

Esen ḳal sen beni ṣayd iyledi mevt 

Ben işümden işüm benden olup fevt 

(2512) 

 

Esenleyüp anı ol pḭr-i maḥzūn 

Eve gitdi yabānda ḳaldı Mecnūn (2513) 

 

Müvekkil gönderüp ol bḭ-günāha 

İletdi ḳalb-i segden ṣadr-ı şāha (2670) 

 

Civāna iʿtizār idüp didi şāh 

Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah 

(2671) 

 

Uş on yıldur ki sana ḳulluġ itdüm 

Seg oldum ḳapuña bu ḥāle yitdüm 

(2674)  

 

İte atduñ etümle üstüḫᵛānum 

Ḳanı nān u nemek ḳatunda ḫānum 

(2675)  

 

Bilür seg dôst ḳadrin bilmedüñ sen  

Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen 

(2676) 

 

Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫᵛāna 

Vefāsuz ādemḭnüñ ḳaṣdı cāna (2677) 

 

Sege seg olup ādem yidüren beg 
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ʿAceb mi ḳāfiye olsa aña seg (2678) 

 

Budur seg ḳıṣṣasından ḳasd-ı rāvḭ 

Ki iḥsān ile olur iylük avı (2679)  

Hüner 

 

Aşk - Nice 

Zihḭ Ḳays-ı hüner-ver merd-i kāmil 

Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil (3502) 

 

Hüner ehli hüner-perver gerekdür 

Cevāhir ehliñe cevher gerekdür (3504) 

 

Hüner ehli hüner-perver ḫaṭā-pūş 

Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş 

(3505) 

 

Şu nāḳıṣ kim hasūd u bḭ-vefādur 

Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur (3506) 

 

Hünerden şimdi ʿālem oldı ḫālḭ  

Hemān zenbūr ḳaldı gitdi balı (3509) 

 

Hünerden yudılar yüzin cihānuñ 

Yüzi ṣuyı daḫi ḳalmadı anuñ (3510) 

Bu ʿaşḳ ile ṣaḥḭḥ olur saḳāmet 

Nice egriye virdi istiḳāmet (3992) 

 

Şu kim ʿaşḳ ātaşiyle cān eridür 

Hüner vaḳtinde ol meydān eridür 

(3993) 

 

Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ 

Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  (3994) 

 

Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ 

Nice ʿācizlere ḳudret virür ʿaşḳ  (3995) 

 

 

 Bu beyitlerin haricinde de eserde yine yinelemeler bulunmaktadır fakat bunlar 

sıralı 3-4 beyit içerisinde bulunduğundan daha fazla beyitte yapılanları vermekle 

yetiniyoruz. 

 Eser içinde farklı bölümlerde aynen tekrar eden bazı beyitler de 

bulunmaktadır: 

Tablo 7. Tekrar Eden Beyitler 

Barid demür dögmek Görüp görmeyicek ḥâletde anı 
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Nice bir dögesin bârid demüri 

Söyündürseñ nolur yanmış kömüri 

(567) 

 

Ol iş kim kâr-ı ġamdan ola ḫâlḭ 

Hemân bârid demür döğmek miŝâli 

(872) 

Görüp görmeyicek ḥâletde anı 

Acıyup her birinüñ yandı cânı  (1941) 

   

Görüp görmeyicek ḥâletde anı 

Yüregi oynadı vü yandı cânı (2404) 

 

2.5.5.  Aliterasyon  

 Aliterasyon sözlükte “Şiir ve nesirde uyum sağlamak için söz başlarında ve ortalarında 

aynı ünsüzün ve aynı hecelerin tekrarlanması” (Türkçe Sözlük, 2005: 76) olarak 

tanımlanmaktadır. Bir nevi yineleme olan aliterasyonun şiirde kullanım amacına dair 

Doğan Aksan, şunları belirtmektedir: “Ses yinelemelerinin şiir içinde kullanılması, sözleri ve 

metinleri hatırda tutabilme, kalıcılık olanağı sağlama ve oluşturduğu melodi nedeniyle insana zevk 

verme gibi özelliklerinden kaynaklanmaktadır.” (Aksan, 2006: 205) Aynı şekilde dizelerde 

kullanılan aliterasyon da bu görevi üstlenir. Burada ses tekrarlarının her zaman 

anlamla örtüştüğünü söylemek mümkün değildir. Şairler bazen bu tekrarları yalnızca 

şiirin musikî değerini artırmak için kullanırlar. (Macit, 2005: 66) Hamdullah Hamdî 

de eserine bir ritim katmak, okuyucuya estetik zevk vermek amacıyla aliterasyondan 

faydalanmıştır. Mesnevi içinde dikkati çeken aliterasyon örnekleri şöyledir: 

Gezüp āhu gibi āvāre miskḭn 

Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gḭn ü nem-gḭn (458) 

 

Seni ẕikr itmeyen dil ebkem olsun 

Seni her kim ki kem sevdi kem olsun (47) 

 

Ḳıla döndüm egerçi ḥasretinden   

Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden (863) 

 

O farḳuñ bir ḳılın farḳ eylese bād      

Ḳıla cismüm ḳılı biñ dürlü feryād (864) 
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Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur 

Odumdan düşmenüm ḥoşnūd olupdur (793) 

 

Çeküp tḭz tḭġ-ı tḭzi virdi tābı 

Didi ol ḥastenüñ budur cevābı (966) 

 

      Ki bu türvende verde gerd irişdi  

Ya dil germinden āh-ı serd irişdi (1335) 

 

Virür bāle belāsı bal u yaġı 

Vebāl olur olursam bāle yaġı (1554) 

 

Didi bu ḳıṣṣanuñ rāvḭsi üstād 

Revānın revḥ-ı raḥmet iylesün şād (3456) 

 

O dürlerden ki dürce derci derdi 

Açup dürci yirinde ḫarc iderdi (3637) 

 

Cihān ʿuşşāḳa bḭ-dḭdār-ı dil-dār 

Olur her nūrı nār u her güli ḫār (3838) 

2.5.6. Kalıplaşmış İfadeler 

Edebiyatın malzemesi dildir. Türkçe, mecazi söyleyişler bakımından oldukça 

zengin bir dildir. Türkçe bu özelliği sebebiyle pek çok deyim ve atasözüne sahiptir. 

“XIII. yüzyılda bir yazı ve edebiyat dili olarak Orta Asya Türk yazı ve edebiyat dilinden ayrılan 

Oğuzca, Azerbaycan ve Anadolu’da yeni bir yazı ve edebiyat dili olarak gelişmiştir. Anadolu’da 

Türkçe’nin bir edebî dil olması XVI. yüzyıl tezkirecilerinin değerlendirmelerine göre iki yüz yıllık bir 

süreç içinde gerçekleşmiştir. Anadolu’daki edebî dilin oluşumunda etkili olan şairler Türkçe’nin 
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imkânlarını kullanırlarken özellikle şiir dilinde yoğun bir şekilde deyim ve atasözlerinden 

yararlanmışlardır.” (M. Aksoy, 2007: 141)  

Şiirde, atasözü, deyim veya veciz bir ifade kullanmak, söylenen düşünceyi 

ispat etmek, ve pekiştirmek amacıyla yapılır. Bu aynı zamanda bir sanattır. Ahmet 

Tanyıldız, şiirde atasözü ve deyimlerin kullanılmasının amaçlarını şöyle ifade eder: 

• “Şiiri süsleyerek anlatımı güzelleştirmek. Bu hususu edebi sanatlardan irsal-i mesel/irad-ı 

mesel ile bağlantılamak mümkündür. 

• Geniş bir muhatap kitlesine hitap etmek.  

• Düşüncelerini daha net biçimde ortaya koymak için bir olay veya durumla kıyaslayarak 

ifade etmek.” (Tanyıldız, 101-102) 

15. yüzyıl denildiğinde mahallî ifadeleri kullanmadaki ünüyle akla ilk olarak 

Necâtî gelse de Hamdullah Hamdî’nin Leylâ ve Mecnûn mesnevisinin de yine bu 

alanda oldukça zengin bir içeriğe sahip olduğunu söyleyebiliriz. Latifî tezkiresinde, 

Hamdullah Hamdî’nin dili için şöyle bir değerlendirme yer alır: “Oġuzāne ve 

kūhiyāne elfāz u edāları çokdur.” Latifî, bu değerlendirmesinde doğrudur; 

Hamdullah Hamdî, Leylâ ve Mecnûn mesnevisinde oldukça fazla atasözü, deyim ve 

özlü söze yer vermiştir. Eserde toplamda: 

• 537 tane Kalıp İfade 

• 328 tane Deyim 

•  24 tane Atasözü 

bulunmaktadır. 
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Tablo 8. Mesnevideki Deyim, Kalıp İfade, Atasözü, Âyet, Hadis Kullanım Sıklığı 

 

2.5.6.1. Atasözleri 

Ö. Asım Aksoy atasözü kavramını şöyle tanımlar: “Atalarımızın, uzun denemelere 

dayanan yargılarını genel kural, bilgece düşünce ya da öğüt olarak düsturlaştıran ve kalıplaşmış 

biçimleri bulunan kamuca benimsenmiş özsözler.” (Aksoy, 1994: 37) E. Kemal Eyüboğu da 

atasözü için şöyle bir tanımda bulunur: “Mesel veya atasözü bir fikri savunmada, bir olayı, bir 

davranışı yorumlamada, yermede kullanılan etken bir dil aracıdır; ya tam ya da öznesi veya tümleci 

eksik bir önermedir.” (Eyüboğlu, 1973: 20)  

Atasözleri şiir içerisinde anlamı kuvvetlendirmek maksadıyla ve söylenen 

düşünceye delil oluşturma ihtiyacı nedeniyle kullanılır. Atasözleri milletin benliğinin 

aynasıdır. Ulusun düşünceleri ve kültürü bunlarda en güzel ifadesini bulur. 

Atasözleri, ulusların zekâlarındaki keskinliği, hayallerindeki genişliği, 

duygularındaki inceliği belirten en değerli örneklerdir. Bu sözler derin felsefelerden 

başka güzel buluşlarla, parlak nüktelerle, ince alaylarla, sert taşlamalarla doludur. 

(Aksoy, 1994: 27) 

Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn isimli mesnevisinde bizim tespit 

ettiğimiz 24 adet atasözü bulunmaktadır. Bu atasözlerinin anlamları ve mesnevi 

içinde kullanımları şöyledir:8 

 

 
8 Bu bölüm hazırlanırken atasözlerinin tespiti ve anlamları için şu eserlerden yararlanılmıştır: 

Kımıldari, Enver (1192). Açıklamalı Türk Atasözleri, Çözüm Yay., İstanbul ; Duymaz, Recep (2005). 

Ahmet Vefik Paşa Atalar Sözü Müntehabât-ı Durûb-ı Emsâl, Gökkubbe Yay., İstanbul. ; Aksungur, 

M. Aslan (2011). Atasözleri ve Atasözü Nitelikli Deyimler, Alka Matbaası, Ankara. 
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• boynuz umarken ḳulaḳdan çıḳmak: 

Elüm ṣundum saña düşdüm ayaḳdan 

Umarken boynuzı çıḳdum ḳulaḳdan (1606) 

Mecnûn’un Nevfel’in sözünü tutmaması nedeniyle ona söylediği bu söz 

Dimyat’a pirince giderken evdeki bulgurdan olmak, atasözü ile benzer anlamı taşır. 

Nevfel, Leylâ’nın kabilesinin askerlerinin fazlalığını görünce onlar ile sulh etmiş, 

Mecnûn da Leylâ’ya kavuşmayı umarken artık ondan selam bile alamaz olmuştur. 

Bu söz Şeyhî’nin meşhur eseri Har-nâme’de de geçmektedir. Öküzlerin boynuzunu 

gören ve onlara özenen eşek, tarlaya girer ve orayı talan eder; işin sonunda tarlanın 

sahibi de onun kuyruğunu ve kulağını keser. Böylelikle eşek boynuz umarken 

kulaktan olur: 

Bâtıl isteyü haktan ayrıldum 

Boynuz umarken kulaktan ayrıldum 

 

• çaḳal daḫi dimiş oġlum güzeldür: 

 Oġul ḳız sevgüsi ḥükm-i ezeldür 

 Çaḳal daḫi dimiş oġlum güzeldür (464) 

 Babası Mecnûn’un âşık olduğunu öğrendiğinde Hamdullah Hamdî, duruma 

uygun olarak bu atasözünü kullanır. Evlat, bir babanın en kıymetli hazinesidir. Kişi 

kendi çocuğunu güzel, kendi eserini kusursuz görür. Başkalarına göre ne denli çirkin 

ve kusurlu olurlarsa olsunlar bu böyledir. Günümüzde bu atasözü Kuzguna yavrusu 

anka/şahin/güzel görünür. biçiminde yaşamaktadır. 

 

• devlet olmayınca başda rastuġ ṭurmaz ḳaşda: 

Meŝeldür devlet olmayınca başda 

Ṭutup ṭurmaz imiş rastuġı ḳaşda (1066) 

 Huy güzelliği, yüz güzelliği ve akıl olmayınca başta, kendini süsleyip 

beğendirmeye çalışmışmanın bir değeri olmaz. İnsanın talihi de kendisine yardım 

etmezse, umduğuna ulaşamayabilir. Babası Mecnûn’u bu sevdadan vazgeçirmek 
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istemektedir.  Hatta bunun için yalanlar dahi söylemektedir. Leylâ’nın kendisini 

sevmediğini ona söyler. Belki de kendi talihinde Leyla’nın yeri olmadığını ona 

söyleyip onu çaresizce bu sevdadan döndürmek istemektedir. 

 

• ekine göre biçersin biçini 

Ne ekersen onu biçersin, şeklinde kullandığımız atasözü, benzer anlamda şiir 

içinde kullanılmıştır: 

Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini 

Ekine göre biçersin biçini (2444) 

 

• eski yāreye yiñi ṭuz ek: 

Yiñi ṭuz ekdi eski yāresine 

Diler çāre ide bḭ-çāresine (3549) 

 Leylâ, kocası İbnüsselâm’ın ölümüne bir süre yas tuttuktan sonra aklına 

yeniden Mecnûn gelir ve ona kavuşmanın yollarını arar. Üzerinden bir miktar zaman 

geçtikten sonra tekrardan akla gelen veya getirilen dert ve sıkıntılı durum karşısında 

kullanılan bu atasözü, Leylâ’nın tek ve en eski derdi olan Mecnûn’u aklına 

getirmesinden dolayı kullanılmıştır. 

 

• gendü düşen aġlamaz: 

Niçūn bu giryeme ṭaʿne ḳılursın 

Çü gendü düşen aġlamaz bilürsin (556) 

 Kendi zararına kendi sebep olanın yakınmaya hakkı olmaz. Felaket başına 

gelmişse sonucuna da katlanır. Babası Mecnûn’a Leylâ’yı bırakması için nasihatler 

ederken ona cevaben Mecnûn, kolaysa gir gönlümden onun hayalini sök al, şeklinde 

cevap verir. Mecnûn kendi isteğiyle âşık olmamıştır, aşk onun gönlüne doğmuştur. 

Bu yüzden, ağladığına kınanmamalıdır. 
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• it aġzını üstüḫ˅ān ṭutar: 

 Kişiye luṭf u iḥsān pāsbāndur 

            Ki it aġzını ṭutan üstüḫ˅āndur (2645) 

 Kötü niyetli kimse küçük bir pay karşılığında suskun hale gelir. Bu söz 

Mecnûn’un çölde hayvanlarla yaptığı arkadaşlığın anlatıldığı bölümün en sonunda 

geçer. Mecnûn, çölde tüm vahşi hayvanlarla arkadaş olmuştur. Kendisine gelen 

yiyecekleri dahi onlara verir. Burada Hamdullah Hamdî, hem Mecnûn’un bu 

hayvanları nasıl ehlileştirdiğini anlattığını hem de insanoğlunun söz konusu çıkarları 

olduğunda ne denli güvenilmez olabileceğini de ifade ettiğini görüyoruz. 

 

• iylük iyle deñize ṣal: 

Meŝeldür iylük iyle deñize ṣal 

Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl (2541) 

 Günümüzde, İyilik et denize at balık bilmezse Hâlik bilir, şeklinde kullanılan 

atasözünde, iyilik ederken karşılık beklenmemesi gerektiği anlatılır. Sırası gelince 

aynı iyilik insanın karşısına çıkabilir. Babası Mecnûn’u evine dönmeye ikna etmeye 

çalışırken bu iyiliği aslında ikisi için de yapması gerektiğini söyler. Aciz bir babayı 

mutlu etmenin karşılığını ileride muhakkak göreceğini ona belirtir. Mecnûn’un 

olumsuz cevabından sonra babası kabilesine döner ve vefat eder.  

 

• iyü iylük görür yavuz yavuzlıḳ: 

Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ 

İyü iylük görür yavuz yavuzlıḳ (3507) 

 İyilik edeni herkes sever ve sırası gelince kendisi de iyilik görür.  Zeyd, 

Zeyneb isminde birini sevmektedir fakat bu ikisinin durumu Mecnûn ile Leylâ’nın 

durumu gibidir. Zeyneb’i kendisine vermeyip başkasıyla evlendirdikleri zaman Zeyd 

de Mecnûn gibi çöllere düşüp derbeder olmuştur. Leylâ bu kişinin haberini alınca ara 

sıra onun hal ve hatırını sorup ona yardımlarda bulunur. Zeyd, bu iyiliklere karşılık 

Mecnûn ile Leylâ arasında mektup taşıyarak onların haberleşmelerine yardım eder. 

Leylâ’nın kocası İbnüsselam ölünce de bu haberi hemen Mecnûn’a verir. Hamdullah 
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Hamdî buradan yola çıkarak okuyucuya iyilik yapmanın kıymetini anlatmak 

istemiştir. 

 

• kime ḳısmet yimek kime emekdür: 

  İşi bḭ-çārenüñ ṣabr iylemekdür 

Kime ḳısmet yimek kime emekdür (1340) 

 İbnüsselam Leylâ’yı istetmek için yüklü hediyelerle elçiler gönderir. 

Leylâ’nın ailesi bu evliliğe onay verir fakat Leylâ’nın Mecnûn’a olan sevdasından 

ötürü bu işi biraz ertelemek isterler. Elçiler İbnüsselam’a biraz sabretmesi gerektiği 

haberini getirince Hamdullah Hamdî, çaresiz kişinin işi sabretmektir; kiminin kısmeti 

yemek kiminin ise emektir, atasözü ile durumu özetler. 

 

• kişi didügiñ işidür: 

Bu günbed kim görürsin ʿadl işidür 

Anuñ-çün kişi didügiñ işidür (2543) 

 Babasının Mecnûn’u evine dönmeye ikna etmeye çalıştığı bölümde yer alan 

bu atasözü de yine babasının Mecnûn’dan bir iyilik beklemesi ile ilgilidir. İnsan işi 

ile anılır ve hayırlı iş işleyenler hayırla anılır. Bu söz Ziya Paşa’nın meşhur sözünü 

de akla getirmektedir: Âyinesi iştir kişinin lafa bakılmaz / Şahsın görünür rütbe-i aklı 

eserinde. 

• ḳonuḳ umduġın yimez bitüdügin yir: 

 Meŝel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir 

 Ki umduġın yimez bitüdügin yir (2238) 

 Misafir, ev sahibinin kendisine çok şeyler ikram etmesini bekleyebilir. Ama 

ev sahibi ona ancak evinde bulunanları ikram eder. Yani misafir umduğunu değil 

bulduğunu yer. Mecnûn, Leylâ’nın evlendirildiğini öğrenince ona sitem dolu bir 

mektup yazar. Çünkü Mecnûn’a bu haberi ulaştıran kişi, Leylâ’nın evliliğinin gerçek 

olmadığını ona söylemez, tam tersi şekilde anlatır. Leylâ, Mecnûn’un mektubunu 

alınca ona yazdığı cevapta, evliliğinin gerçek bir evlilik olmadığını, İbnüsselam’a her 
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şeyi anlattığını ve kendisinin rızası olmadan kendisine el sürmeyeceğine söz 

verdiğini yazar. İbnüsselam, Leylâ’nın evinin bir nevi konuğudur ve umduğunu 

bulamayacaktır. 

• meyvenüñ iyüsin ṭoñuz yir: 

Meŝel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir  

İyüsin meyvenüñ her dem ṭoñuz yir (3341) 

 Güzel şeyler çoğu kez onu hak etmeyen ve ona layık olmayan kimselere nasip 

olur. Günümüzde, armutun iyisini ayılar yer, biçiminde kullanılan bu söz, eserde 

Zeyneb’in Zeyd yerine başka biriyle evlendirilmesi hususunda söylenmiştir. 

 

• naṣḭb olmayıcaḳ iş baṣup olmaz: 

Meŝeldür bu meŝel gül gibi ṣolmaz 

Naṣḭb olmayıcaḳ iş baṣup olmaz (1681) 

 Zorla güzellik olmaz, ifadesiyle aynı manada olan bu söz mesnevi içinde 

Nevfel’in Leylâ’nın kabilesiyle yaptığı ve galip geldiği ikinci savaştan sonra dile 

getirilir. Nevfel savaşı kazanmıştır fakat kızı ailesinin onayı olmadan almaktan yana 

değildir. Nevfel’in yanındaki arkadaşları da Leylâ’nın babasıyla hemfikir olup 

Mecnûn’un aklının yerinde olmadığına Nevfel’i ikna ederler. Ardından Nevfel 

Leylâ’yı almadan oradan ayrılır. 

 

• ṣabr ile ḳoruḳdan ḥelvā yimek: 

Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür 

Ḳoruḳdan ṣabr ile ḥelvā yimişdür (3411) 

 Sabırla koruk helva olur. Sabretmesini bilen kişi olmayacakmış gibi görünen 

işlerde bile başarı sağlar. Sabredilirse ekşi koruk, tatlı üzüm olur. Üzümün 

pekmezinden de helva yapılır. Leylâ, İbnüsselam ile evlendirilmiş fakat onunla hiç 

birlikte olmamıştır. Çok uzun müddet sabretmiş ve İbnüsselam’ın ölümünün 

ardından Mecnûn ile arasındaki engellerden biri ortadan kalkmıştır. Leylâ, sabrının 

karşılığını böylece almıştır. 
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• ṣaḳınduḳ göze çöp düşer: 

Şular kim ṭuʿme-i ḥikmet yimişler 

Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler (1036) 

 Uzun yıllar evlat hasreti çekmiş, bir oğlu olması için dualar etmiş olan babası 

Mecnûn’un üzerine titremektedir. Onu her kötülükten korumak için mücadele 

etmiştir. Fakat o sakındıkça Mecnûn aşk hastalığına bir o kadar daha müptela olur. 

Atasözünde anlatılmak istenen, üzerine çok düşülen şeylerin, aksine kazaya veya 

zarara daha çok uğradığıdır. Mecnûn’un babası da oğlunu sakındıkça Mecnûn aşk 

denizinin diplerine doğru yol almıştır. Hiçbir nasihati de fayda vermemiştir. 

 

• süñü çuvāle sıġmaz: 

 Bularuñ ḥāli ṭoldı ḳıyl u ḳāle 

 Süñü sıġmadı cehd ile çuvāle (333) 

 Günümüzde, mızrak çuvala girmez/sığmaz, şeklinde karşımıza çıkan bu sözde 

anlatılmak istenen, herkesin gözü önünde duran gerçeklerin birtakım oyunlarla örtbas 

edilemeyeceğidir. Hikâyenin başlarında, Mecnûn ve Leylâ her ne kadar aşklarını 

gizlemeye çalışsalar da bu durumun herkes tarafından farkedildiğini ortaya koymak 

adına söylenmiştir. Nitekim Leylâ’nın ailesi bu durumu farkedince Leylâ’yı okuldan 

alır. 

• ṭabl üni ıraḳdan ḫôşdur: 

 Yire ur şöhretüñ ṭablın ḳucaḳdan  

 Dimişler ṭabl üni ḫôşdur ıraḳdan (3887) 

 Davulun sesi uzaktan hoş gelir, biçiminde günümüzde de kullanılan bu 

atasözü,  işin içinde olmayanın o işi kolay ve kârlı sandığından bahseder. Mecnûn’un 

Leylâ’nın mezarı üstünde can vermesinin ardından Hamdullah Hamdî, okuyucuya 

nasihatlerde bulunur. Büyüklenme, kibir, şöhret gibi boş dünya heveslerinden el 

çekip toprak gibi kanaatkâr ve mütevazı olmanın öneminden bahseder. 
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• ṭaş yirinde aġır olur: 

Şular kim niʿmet-i ḥikmet yimişler 

Yirinde aġır olur ṭaş dimişler (2431) 

 Babasının Mecnûn’u evine dönmeye ikna etmeye çalıştığı bölümde babası 

tarafından Mecnûn’a söylenir. Kişinin değeri kendi muhitinde daha iyi bilinir, hatırı 

daha çok kendi çevresinde sayılır. Babası da Mecnûn’un gerçek yerinin kabilesi 

olduğunu, çöllerde başıboş gezmemesi gerektiğini söylese de Mecnûn babasının bu 

isteğini reddeder. 

 

• ṭoḳ aç ḥālin bilmez: 

Kişi ṭoḳ olsa bilmez aç ḥālin 

Ġanḭ fehm iylemez muḥtāç ḥālin (3354) 

 Varlıklı veya iyi durumda olanlar, yoksulların ve kötü durumda olanların 

halinden anlamazlar. Zeyd, hikâyenin içinde yardımcı karakter olarak bulunur ve 

Mecnûn ile Leylâ arasındaki haberleşmeyi sağlar. Zeyd’in bu yardımları yapmasının 

sebebi ise Mecnûn’u kendisi gibi görmesidir. Mecnûn ile benzer kaderi yaşayan bir 

âşıktır. Nasıl ki dertlinin halinden dertli, hastalığın eziyetinden hasta olanlar anlarsa, 

Mecnûn’un halinden de ancak aynı şeyleri yaşamış olan Zeyd anlayabilir.  

  

• ṭoḳ aġırlamaḳ güç olur: 

Olar kim ḫ˅ān-ı ḳikmetden yidiler 

Güç olur ṭoḳ aġırlamaḳ didiler (992) 

 Karnı tok olanlara yemek beğendirmek kolay değildir. Mecnûn’un gözü ise 

ne yemekte ne içmektedir. Karnı yalnız Leylâ’nın sevdası ile doludur. Onun helvası 

gam, azığı ise mihnettir. Kendisine getirilen yemekleri de etrafındaki hayvanlara 

dağıtır. 

 

• uyar yılanuñ ḳuyruġın baṣmak: 

Çū baṣduñ ḳuyruġın uyar yılanuñ 



47 

 

Emḭn olma ṣaḳın zehrinden anuñ (1043) 

 Uyuyan yılanın kuyruğuna basılmaz, biçimindeki atasözüyle, ilişilmedikçe 

zararı dokunmayacak kimseleri kızdırıp saldırgan duruma getirmenin doğru olmadığı 

anlatılmak istenmektedir. Mecnûn çöllere düşüp Leyla uğruna şiirler yazmaya 

başlayıp bu aşkın şöhreti etrafa yayılınca, Leylâ’nın kabilesindekiler, kendi şan ve 

şereflenin de ayaklar altında olduğunu Leylâ’nın babasına bildirirler. Kabileden bir 

kişi Mecnûn’u öldürmek üzere yola çıkar. Babası bu haberi alınca doğru Mecnûn’un 

yanına gider ve onu bu kişiden korumak üzere evine çağırır. Uyuyan yılanı 

uyandırdığını ve artık kendisini koruması gerektiğini Mecnûn’a söyler. Fakat 

Mecnûn, babasının isteğini geri çevirir. 

 

• yorġanuña göre küsül: 

Meŝel düzen ne ḫōş şeker yimişdür 

Küsül yorġanuña göre dimişdür (3227) 

 Ayağını yorganına göre uzat, biçiminde günümüzde kullanılan bu atasözü, 

kişinin geliri kadar harcama yapmasını salık veren bir söz olsa da mesnevi içinde bu 

anlamıyla kullanılmamıştır. Selâm-ı Bağdâdî isimli Araplarda meşhur bir kişi, 

Mecnûn’un şiirlerinden çok etkilenir ve onu görmeye çöle gider. Mecnûn’u bulur ve 

kendisinin de aşk derdinden muztarip olduğunu, kendisini de yanına almasını arzu 

ettiğini söyler. Fakat Mecnûn, kendi derdinin hiç kimsenin derdiyle mukayese 

edilemeyeceğini, şiddetini herkesin göğüsleyemeyeceğini söyler ve herkesin 

yorganına göre uzanmasını söyleyip Selâm-ı Bağdâdî’yi geri çevirir. 

 

• yuvarlanan ḳayada yoṣun bitmez: 

 Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada 

Yoṣun bitmez yuvalansa ḳayada (2430) 

 Yuvarlanan taş yosun tutmaz, şekliyle günümüzde kullanılan atasözünde, 

durmadan yer yurt değiştiren kişinin mal mülk sahibi olamayacağı, kişinin ancak bir 

yerde veya işte sebat ederek başarıya ulaşabileceği anlatılmak istenir. Babası 

Mecnûn’un yanına ölmeden evvel son gidişinde onun artık evine dönüp kabilenin 
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başına geçmesi gerektiğini, böyle avare gezmekle bir yere varamayacağını oğluna 

söyler. Fakat Mecnûn babasının tüm çağrılarına olumsuz yanıt verir. 

 

• zehr-i zenbūruñ belāsın çekenler āḳıbet baluñ ṣafāsın sürerler: 

Çekenler zehr-i zenbūruñ belāsın 

Sürerler āḳıbet baluñ ṣafāsın (3412) 

 Arının belasını çekmeyen bal yiyemez, biçimiyle günümüzde yaşayan 

atasözünde, bir işin zorluğuna katlanıp, gerekli çaba gösterilmeden umulan faydaya 

ulaşılamayacağı anlatılır. Bu atasözü mesnevide İbnüsselam’ın ölümü dolayısıyla 

kullanılır. Leylâ, uzun süre sabretmiş ve İbnüsselam vefat edince Mecnûn ile 

arasındaki engellerden biri ortadan kalkmıştır. 

Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi, içerdiği atasözleri 

itibariyle de milli benliğimizi yansıtmaktadır. Yüzyıl içindeki eserlerin bazılarında 

atasözleri “mesel”, darb-ı mesel” sözcükleri kullanılarak vurgulanmıştır. Bunda 

temel amaç ifadeye inandırıcılık kazandırmaktır. Çünkü atasözleri toplum tarafından 

doğruluğu kabullenilmiş yargılardır. Şair hitap ettiği toplum tarafından doğruluğu 

kabullenilmiş yargıları şiirine alarak daha etkileyici ve inandırıcı bir anlam 

oluşturmaya çalışmaktadır. (Aksoy, 1994: 155) Hamdullah Hamdî de eserinde 

atasözü örneği vereceği zaman çoğu beyitte “mesel” diyerek okuyucuya bunun 

vurgusunu yapmıştır: 

 Meŝel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir 

 Ki umduġın yimez bitüdügin yir (2238) 

 

 Meŝel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir  

 İyüsin meyvenüñ her dem ṭoñuz yir (3341) 

2.5.6.2. Özlü Sözler 

 Atasözü, deyim ve kalıp ifadeler dışında kalan, atasözü ve deyime anlamca 

yakın olan, fakat bunların kalıplaşmış yapısı dışında kalmış, yani kimi sözcükleri 

değişmiş veya tam olarak söylenmemiş, veciz bir anlama sahip olan bazı sözler bu 

bölüme dahil edildi. Bu sözler aynı zamanda anlamsal derinliği sebebiyle de izaha 
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muhtaç sözler olabildiğinden, sözlükte verilen anlamlarla paralel açıklamalar 

verilmesi uygun görüldü. Mesnevide dikkati çeken özlü sözler şöyledir: 

• Senin ayağına taş değse benim canım yanar, şeklinde günümüzde de 

kullandığımız ifade aşağıdaki beyitte evladın ayağına diken batsa babanın 

canına hançer saplanır, biçiminde kullanılmış: 

Ciger-gūşe ayaġına batan ḫār 

Ata cānına olur ḫançeri kār (463) 

• Kuzguna yavrsu şahin/anka/güzel görünür, biçiminde olan söz beyitte benzer 

anlamı kastedilerek çakala oğlu güzel görünür şeklinde kullanılmış: 

Oġul ḳız sevgüsi ḥükm-i ezeldür 

Çaḳal daḫi dimiş oġlum güzeldür (464) 

• Yapılan işin boş, anlamsız ve aynı zamanda zor olduğunu belirtmek için 

soğuk demiri dövmek gibi benzetmesi yapılmıştır: 

Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālḭ 

Hemān bārid demür döğmek miŝāli (872) 

• Günümüzde her sıkıntının ardından bir ferahlık olacağı, ümidin 

kaybedilmemesi gerektiğini ifade etmek için kullandığımız her karanlık 

gecenin bir sabahı vardır ifadesi, Hamdullah Hamdî tarafından aynı mana ve 

biçimde kullanılmıştır: 

Nice nevmḭd irer āḫir ümḭde 

Siyeh şeb nḭtekim ṣubḥ-ı sepḭde (1061) 

• Kişi bir işte maharetli değilse, o işin nasıl yapılacağını bilmiyorsa o işe asla el 

atmamalıdır: 

Kişi olmayıcaḳ bir işde māḫir 

El urmaḳ olmaz aña evvel āḫir (1599) 

• Ziya Paşa’nın meşhur “Âyinesi iştir kişinin lafa bakılmaz/Şahsın görünür 

rütbe-i aklı eserinde.” beytinde var olan anlam, aşağıdaki beyitte de 

karşımıza kişi dediğin işidir ifadesinde çıkmaktadır: 
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Bu günbed kim görürsin ʿadl işidür 

Anuñ-çün kişi didügiñ işidür (2543) 

• Kişi, çevresindekilerle iyi geçinebilmek için bazen onlara uymak zorunda 

kalabilir. Bu mana vardığın yer körse sen de gözünü kapat şeklinde aşağıdaki 

beyitte verilmiştir: 

Meŝeldür varduġuñ yir çün ola kör 

Siñerek gözüñi sen de ḳapagör (3275) 

• Dünya hayatının geçiciliğini vurgulamak için şair dünya konup göçmek için 

yapılmış iki kapılı bir tekkedir demektedir: 

Cihān bir tekyedür iki ḳapusı 

Ḳonup göçmege yapılmış yapusı (3384) 

• Yaraya tuz basmak deyimi, benzer şekilde, üzerinden zaman geçmiş, 

unutulmaya yüz tutmuş bir acıyı tekrar hatırlatmak, onu yeniden yaşatmak 

manasında beyitte eski yaraya yeni tuz ekmek biçiminde kullanılmıştır: 

Yiñi ṭuz ekdi eski yāresine 

Diler çāre ide bḭ-çāresine (3549) 

• Kişinin sevdiği birine yardım veya hizmet etmesi ona güç gelmez. Bu manada 

İnsanın sevdiğine hizmet etmesi ona zahmet olmaz, ifadesi aşağıdaki beyitte 

karşımıza çıkmaktadır: 

Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler 

Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer (4007)  

2.5.6.3. Deyimler 

Şiirde deyim kullanımı da atasözleri gibi aynı amaca hizmet etmektedir: 

Söylenen sözü inandırıcı ve etkili kılmak. Deyim,  “Bir kavramı, bir durumu, ya çekici bir 

anlatımla ya da özel bir yapı içinde belirten ve çoğunun gerçek anlamlarından ayrı bir anlamı bulunan 

kalıplaşmış sözcük topluluğu ya da tümce.” (Aksoy, 1994: 54) olarak tanımlanabilir. Şair, 

beyit içerisinde bu ifadeleri kullanarak okuyucunun zihninde olayın etkililiğini 

artırmayı amaçlar. “Millet dehasının uzun asırların birikimiyle ortaya çıkardığı ve Divan 

şairlerinin de türlü söz oyunlarıyla işleyerek malzeme olarak değerlendirdikleri atasözleri, deyimler, 

deyim dışı kimi tabirler, ikilemeler vs. söz kalıplarının zenginliği, dilin zenginliği ile de doğrudan 
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ilişkilidir. Çünkü başta deyimler olmak üzere kalıplaşmış sözler veya söz kalıpları, lisanların ikinci 

dili, ikinci gözüdür; dilin fikre dönüştüğü saha, farklı iklimlere açılan imkânlar kapısıdır. Sözü yeni 

manalara bürüyen deyimler, kelimelerin emaneten aldıkları anlamlarını en güzel teşbih, mecaz ve 

istiarelerle süslerler. Bu manada deyimler bir dilin ruhu, ifade kabiliyetinin can damarıdır.” (Köksal, 

2003: 332) 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisi, bu yönden oldukça zengindir. Hamdullah 

Hamdî’nin özellikle baş, can, dil, el, kan ve yüz kelimelerini içeren deyimleri 

sıklıkla kullanması dikkati çekmektedir. Ayrıca Türkçe kelimelerle Farsça kelimeleri 

birlikte kullanarak oluşturduğu deyimler de Hamdullah Hamdî’nin üslûbuna ait bir 

durum olarak karşımıza çıkmaktadır: Ayağına hâr batmak, bağrı hûna dönmek, râh 

göstermek, yüz suyın hâk eylemek… 

 Eserdeki deyimler ve sözlükte bulundukları yerler şöyledir: 

Tablo 9. Eserde Yer Alan Deyimler 

aġzı var dili yoḳ M54/64 

alup başunı git M26/31 

amān vir M47/55 

ana neler ṭoġurmış M13/16 

āteş ur M13/15 

ayaġa düş G4/23 

ayaġa ṣal M36/44 

ayaġına düş M50/58, M18/21 

ayaġına ḫār bat- M13/15 

bāda vir M50/58 

baġrı ḫūna dön- M18/21 

baġrı ṭaġlu M17/20 

baġruna ṭaş baṣ M50/58 

bahā biçmek M18/21, M18/21 
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baş aç M22/26, M24/28, M27/32, M28/33, M36/44, 

M39/47, M39/47, M51/60 

baş çıḳar M54/64 

baş eg M30/36, M68/78, M3/3, M13/16 

baṣ geç M25/30 

baş vir M39/47, M36/44 

baş yol M48/56 

başa ḳara yazu ol- M14/17 

başdan aş M56/66 

başı ortaya ḳo M24/28, M39/47 

başı ṭaşa dög M50/58 

başın al M39/47 

başın ele al M39/47 

başına tāc it M23/27 

başına ṭaş M8/11 

başına üş M37/45 

başta tāc ol M23/27 

başu ḫôş ol M14/17 

bel baġla M73/85 

beni benden al M27/32, M51/60 

bıçaḳ süñüge ir M48/56 

bil baġla M38/46 

bilin bük M31/37 

bir pula alma M82/98 
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bir pula degme M57/67 

bön düş M41/49 

borca vir M74/86 

börkin tozut M24/28 

boyun ṭut M27/32, M48/56 

boyun uzat M47/55 

çāh ḳaz M55/65 

cān al M47/55 

cān at M24/28, M26/31, M56/66, M59/69, M68/78, 

M76/89, M86/103 

cān çekiş M39/47 

cān ḳarışmaḳ M18/21 

cān ṣat M51/60 

cān vir M47/55, M51/60 

cān yaḳ M13/15 

cāna geç M27/32 

cāndan ṣovut M23/27 

cānı dehāne gel M86/103 

cānı yan M47/55, M56/66 

cebḭnü küşāde ol M26/31 

çeşmi yollara ṭut M29/35 

cihāna gel M13/16 

dāmenüñi çek M51/60 

defterini dür M56/66, M83/99 
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dehān ṣulan M33/39 

dem aġla M14/17 

dem ur M3/3, M55/65 

derde düş M39/47 

derdin dök M45/53 

dest çek M30/36 

dest ṭut M20/24 

dest ü pādan düş M36/44 

dest ur M68/78 

dest yu M33/39 

dil dök M63/73 

dil ṣat M51/60 

dil üşür M54/64 

dil uzat M36/44, M43/51, M51/60, M70/81, M80/94, 

M84/100 

dile düş M8/11 

dile gel M83/99 

diş bile G5/29, M48/56 

diz üzre gel M18/21 

dört göz ile baḳ M18/21 

dünyādan geç M41/49 

el bir it M39/47 

el çek M41/49, M61/71 

el götür M62/72 
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el ṣun M74/86 

el ṭut M63/73 

el ur M73/85, M38/46 

el üstünde tut M20/24 

el uyu M86/103 

el uzat M47/55, M49/57 

el yu M23/27, M23/27, M28/33, M28/33, M14/17 

elde ol M27/32 

elden düş M35/42 

elden git M30/36, M30/36, M58/68 

elden ile düş M45/53 

elden ṭut M39/47 

elinden gel M28/33 

eline düş M26/31 

eline su ḳoy M13/16 

esip ṣavur M39/47 

etmegi yaġa ban M33/39 

fitne uyan M26/31 

ġam yi M50/58, M51/60, M80/94 

gendü elümle düşme M14/17 

gögsin dög M28/33 

göñül çek M41/49 

göñül gözü M11/14 
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göñül vir M84/100, M6/6 

göñüle gir M14/17 

göz aç M86/103 

göz çıḳ M45/53 

gözden ṣaḳın M26/31 

göze görün M24/28 

gözi ıṣır M8/11 

gözi ṭol M9/12 

gözi yollara dut M24/28 

gün gör M30/36 

gün göster M55/65 

gūş ṭut M29/35 

gūşa gir M24/28 

gūşı süfte ol M24/28 

ḥaste olsa ṣu virür bulın M20/24 

ḫāṭır yıḳ M88/105 

herze yi M18/21 

iki yüzlü M74/86 

İki yüzlü ol M54/64 

ile baḳmaġa yüz olmamak M26/31 

iş aṣ M38/46, M73/85 

işi bit M40/48 

itden artuḳ ol M17/20 
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itlik it M61/71 

ḳan aġla M83/99 

ḳan dök M22/26, M43/51, M47/55 

ḳan gövdeyi götür M36/44 

ḳan iç M18/21, G5/29 

ḳan it M26/31 

ḳan ḳarışmaḳ M18/21 

ḳan ol M54/64 

ḳana boyan M26/31, M58/68 

ḳana gir M69/80, M35/42 

ḳanı ḳayna M13/15 

ḳanı ḳuru M54/64 

ḳanın dökmek M41/49 

ḳapu ḳapu gez M11/14 

ḳapu yap M18/21 

ḳara yaṣ M10/13 

kelāma gel M35/42 

kendüzini yitür M55/65 

ḳıla dön M22/26 

ḳıyāmet ḳop M26/31 

ḳol ṣal M76/89 

ḳulaḳ ṭut M22/26 

ḳuşlar ḳondur M18/21 
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mülk-i cihān gözine teng M29/35 

mūmla ara M56/66 

od düş M84/100 

od ur M86/103 

oda ṣal M80/94 

oda yan M58/68, M86/103, M4/4, M26/31 

pāya düş M63/73, M63/73 

rāh göster M18/21 

rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām M14/17 

selāmı kes G4/23 

semāʿ ṭut M58/68 

seng at M20/24 

serden aş M51/60 

sḭne pāre pāre it M10/13 

söze ḳuş ḳondur M63/73, M18/21 

ṣu başdan aş M24/28, M36/44 

ṭaġa düş M47/55 

ṭaş ṭaşa ṭoḳun M26/31 

ṭaşa çal M80/94 

ṭopraḳ it M56/66 

ṭuz ek M53/63 

ṭuzlu söz M18/21 

ümmḭdi kes M24/28 
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yabāna at M20/24, M43/51 

yād itmez M2/2 

yaġmurdan ḳaçup ṭoluya 

uġra 

M38/46 

yaḳa ṭut M49/57 

yaḳa yırt M25/30, M54/64, M13/15 

yaḳaya ṣal M54/64 

yara üstine ṭuz ekme M53/63 

yara üzre ṭuz ṣaç M63/73 

yarı yolda ḳoy M33/39 

yavuz yil es M83/99 

yay yaṣ M47/55, M56/66 

yil gibi geç M24/28, M67/77 

yil ol M67/77 

yile var M51/60, M86/103 

yile vir M26/31, M45/53, M51/60, M51/60, M58/68, 

G2/16, M15/18 

yire soḳ M28/33 

yire ur M86/103 

yiri öp M39/47 

yol bul M33/39 

yola düş M47/55 

yoldan az M18/21 

yolına cān u ser ḳo M73/85 

yoluña baş ḳoy M20/24 
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yoluña düş M39/47 

yükiyle gemisi ġarḳ olmış M45/53 

yüregi oyna M56/66, M39/47 

yüz bul M72/83 

yüz çevür M62/72 

yüz döndir M39/47, M62/72, M39/47 

yüz dut M7/8 

yüz ḳarası M59/69 

yüz sür M23/27, M25/30, M56/66, M61/71, M80/94 

yüz ṣuyı M76/89 

yüz ṣuyın ḫāk iyle M18/21 

yüz ṭut M39/47, M45/53, M62/72, M77/91, M85/102 

yüz ur M31/37, M39/47, M49/57, M59/69, M62/72, 

M62/72, G2/16 

yüz vir M39/47, M43/51, M70/81 

yüzi aġ ol G12/84, M10/13 

yüzi var M23/27 

yüzi yire düş M26/31 

yüzin dür M31/37 

yüzin yu M76/89 

yüzine ur M83/99 

yüzü aġ ol M86/103 

yüzü gül M55/65 

yüzü olmamak M51/60 
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yüzüñ aġ it M38/46 

yüzüñe baḳmaġa yüz 

olmamak 

M43/51 

yüzüp kuyrıġına ir M39/47 

zebāne düş M24/28 

ʿaḳl u hūş başına gel M68/78 

ʿaḳlı gel M50/58 

ʿilāc ol M14/17 

  

Mesnevi içerisinde deyimlerin bu denli çok kullanılması, şairin anlatıma 

akıcılık ve estetik kazandırma amacıyla açıklanabilir. Ayrıca burada Farsça-Türkçe 

kelimelerle oluşturduğu hûşı başına gelmek, yoluna ser koymak gibi ifadeler, şairin 

üslubu için dikkat çekici örneklerdir. 

2.5.6.4. Kalıp İfadeler 

 Hamdullah Hamdî’nin, mesnevide ayak, can, dil kelimelerini barındıran kalıp 

sözlere fazla yer vermesi dikkati çekmektedir. Yine bu kalıp ifadeler meydana 

getirilirken Türkçe-Türkçe, Türkçe-Farsça, Türkçe-Arapça kökenli kelimeler birlikte 

kullanılmıştır. Kalıp ifadelerin sözlükte bulundukları yerler şöyledir:  

Tablo 10. Eserde Yer Alan Kalıp İfadeler

āb u reng M68/78 

āb-ı Kevŝer M87/104 

ad u ṣan M18/21 

ādem oġlı M56/66 

ādem-zāde 

seyli 

M18/21 

adım at M68/78 

āferḭn bād M76/89 

aġyār yār M26/31 

āh ü enḭn M11/14 

āh u fiġān M18/21 

āḫir-i kār M67/77, M86/103 

al ol M24/28 

Allah 

ṣaḳlasın 

M74/86 

and iç M51/60 
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and vir M70/81 

anuñ 

boynına 

M39/47 

anuñ ne 

kārıdur 

M39/47 

ara yir M29/35 

aradan 

götür 

M37/45 

araya al M61/71 

arż u semā M21/25 

āsāna ḳaç M48/56 

aṣl u neseb M13/16, M18/21 

at oynaġı M4/4 

at oynat M63/73 

ata ana M20/24 

āteş-i tḭz M17/20 

ayaġ izi M43/51 

ayaġ üstine 

gel 

M30/36 

ayaġı 

toziyle 

M36/44 

ayaġumla 

gel 

M47/55 

ayaġuñ tozı M4/4, M51/60 

ayaḳ deri M68/78 

āyḭn ü ādāt M7/8 

ayru düş G17/101, M55/65 

Ayuñ on 

dördi 

M7/8 

bād-ı 

ḫazān 

M83/99 

bād-ı 

ḫazānḭ 

M84/100 

bād-ı hevā M70/81 

bād-ı ṣabā G4/23, M73/85 

bād-ı 

seḥer-gāh 

M7/8 

bāġ u 

bustān 

M30/36 

bāġ-ı 

cennet 

M65/75 

baġır 

pāresi 

M58/68, M59/69 

baġrı delük M79/93 

baġrı yaġın 

erit 

M17/20 

baḫtı ḳara M42/50 

bāl u per M82/98, M55/65 

bal u yaġ M65/75 

barmaġ ile 

göster 

M29/35 

barmaḳ 

ḥisābı 

M38/46 

baş açuḳ M13/15 

baş açup 

duʿāya el 

götür 

M79/93 

baş ḳoy M39/47 



63 

 

baş ṣal M76/89 

baş ucı M50/58 

baş yazusı M22/26 

başa aġ M82/98 

başa üş M54/64 

başdan 

ayaġa 

M47/55, M51/60, 

M72/83 

başına üş M13/15, M86/103 

başuñ ṣaġ 

ol 

M38/46 

bāzārı 

germ it 

M18/21 

bedr-i 

tamām 

M15/18, M68/78 

bedre 

bedre 

M7/8 

belādan 

āzād ol 

M18/21 

belek düz M18/21 

bend ü 

ḳayd 

M47/55 

bend ü 

zencḭr 

M20/24, M47/55 

berk-i gül M83/99 

berk-i 

raḫşān 

M36/44 

bezm ehli M7/8 

bḭ-ṣabr u 

ārām 

M18/21 

bile uydur M56/66 

bili bük M59/69 

bili ḫam M23/27 

biñ biñ M29/35 

biñde biri M70/81 

bir avuç M57/67 

bir içim ṣu M47/55 

bir iki gün M28/33, M70/81 

bir loḳma M66/76 

bir nefes M54/64 

bir nefesde M86/103 

bir ol M70/81, M72/83 

bir pul M70/81, M72/83 

bir pula al M8/11 

bir pula 

geçmez 

M39/47 

bir zemān M59/69 

birḳaç gün M70/81 

bu vech ile M23/27 

bülbül-i 

gūyende 

G11/79 

būy-ı yār M50/58 

cām-ı bāde M68/78 

cām-ı 

ṣabūḥ 

M69/80 
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cān al M55/65 

cān cāna M50/58 

cān gözi M29/35, M84/100 

cān 

ḳorḳusı 

M58/68 

cān tenden 

git 

M83/99 

cān u cihān M23/27, M76/89 

cān u dil M8/11, M70/81, 

M73/85 

cān u ten M84/100 

cān vir M51/60, M63/73, 

M83/99 

cāna ḳaṣd 

it 

M14/17 

cāndan 

uṣan 

M59/69 

cānum 

fedā olsun 

M68/78 

çarḥ-ı 

ġaddār 

M51/60, M53/63, 

M63/73 

çarḫ-ı 

ʿālem 

M83/99 

ceng ü 

cidāl 

M37/45 

çeşm 

buñarı 

M18/21 

çeşm-i 

mest 

M58/68 

çeşm-i 

siyeh 

M41/49 

çeşme-i 

ḥayvān 

M51/60, M51/60, 

M86/103 

cevr ü cefā 

çek 

M50/58 

cḭbe ṣal M68/78 

ciğerden 

āh iyle 

M18/21 

cihān 

ālāyişi 

M23/27 

cihān terki M23/27 

cihāna 

gelme 

M26/31 

cism ü cān M63/73 

cübbe vü 

destār 

M76/89 

çūş u ḫurūş M36/44 

cūş u 

ḫurūşa gel 

M36/44 

cüst ü 

çālāk 

M70/81 

dāmen-i 

gül 

M76/89 

dāmen-i 

kūh 

M54/64, M54/64 

delḭl ü 

rehnümā 

M68/78 

delü dḭvāne M18/21 

dem ola G4/23 

dem-i uḫrā M3/3 

dem-i ʿİsḭ M64/74 
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derd odı M53/63 

derd ü belā G9/59, M72/83 

derd ü ġam M6/6, M49/57 

derd-i 

firḳat 

G17/101 

derd-i ʿaşḳ M6/6 

derde düş M8/11 

dest ü pāy M43/51 

deste düş M56/66 

destine 

dest ur 

M23/27 

destüñde 

fırṣat ol 

M13/16 

destūr vir M63/73 

devāsuz 

rence düş 

M22/26 

devlet 

hümāsı 

M26/31, M33/39 

devlet 

ḳapūsı 

M39/47 

devlet 

külāhı 

M73/85 

devr-i felek G4/23 

devr-i 

Zuḫal 

M76/89 

dil teng it M56/66 

dil ṭolaşdur M55/65 

dil ü cān M20/24, M51/60, 

M86/103 

dil yāresi M18/21 

dil-i dḭvāne M67/77 

dil-i ʿāşıḳ M62/72 

dile düş M56/66 

dili ṭutul M84/100 

dḭnār u 

direm 

M7/8, M67/77 

diyār-ı yār M55/65, M60/70 

döne döne M23/27 

dü hefte 

māh 

M7/8 

dü ʿālem M13/16, M47/55, 

M57/67, M86/103, 

M88/105 

dü-bādām M10/13 

dūd-ı āh M45/53, M53/63 

dūr düş M59/69 

dür-i nā-

süfte 

M7/8 

dürr-i 

şehvār 

M48/56 

dürr-i 

yetḭm 

M63/73 

dūzaḫ 

ʿazābı 

M56/66 

duʿāya el 

aç 

M86/103 

duʿāya el 

götür 

M23/27 
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ecel uġrā M24/28 

ehl-i beyt M59/69, M59/69 

ehl-i dil M26/31, M70/81 

ehl-i ḥāl M63/73, M76/89 

el götür M55/65 

el ir M84/100, M84/100 

ele al M48/56 

eli irdügi 

yir 

M36/44 

elif ḳadd M4/4, M13/16, M20/24 

elinden 

iḥtiyārı git 

M49/57 

em ol M56/66 

emān vir M39/47 

emri yirine 

getür 

M83/99 

erre-i sḭn M13/16 

Eşe ṣanduk 

başa gelür 

M40/48 

esen ḳal M58/68, M63/73, 

M76/89 

eŝer it M7/8 

esrār-ı ʿaşḳ M8/11, M8/11 

eşrāṭ-ı 

sāʿat 

M79/93 

evvel āḫir M63/73 

Faḥr-ı 

ʿālem 

K1/5, M3/3 

faḳr 

sevādu’l-

vech fi’d-

dāreyn 

G12/84 

faṣl-ı bahār M54/64 

felekten 

şikāyet it 

M10/13 

fiġān u 

nāle 

M84/100 

fikre ṭal M62/72 

firāḳ odı M55/65 

firāḳ ẕehri G4/23 

firḳat 

şarābı 

M18/21 

fırṣat bul M39/47 

fülān yir M63/73 

ġafletten 

uyan 

M6/6 

ġam degül M13/16, M57/67 

ġam yi M29/35, M30/36, 

M33/39, M57/67 

ġam-ı 

firḳat 

M10/13 

ġazab āteşi M18/21 

gendüm-

nümā vü 

cev-fürūş 

M63/73 

gice 

gündüz 

M57/67 

göge aġ M36/44 
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göge 

degdür 

M30/36 

gögüs dög M83/99 

ġonce-i ter M54/64 

gözden 

nihān 

M63/73, M84/100 

göze çek M83/99 

göze görin M64/74 

gözinden 

yaş yerine 

ḳan dök 

M13/15 

gözine 

cihān ṭar 

M41/49 

gözüm 

göñlüm 

M20/24 

gül yüz G15/95, M54/64, 

M55/65 

gül yüzlü M73/85, M68/78, 

M80/94 

gül-i gül-

zār 

M64/74 

gül-i nesrḭn M8/11 

gül-i nev-

reste 

M73/85, M17/20 

güliñden 

ayru 

düşmiş 

ʿandelḭb 

M45/53 

gün gibi M8/11, M26/31 

gün gibi 

peydā ol- 

M20/24 

gün yüzlü M48/56 

ġurbete 

düş 

M70/81 

ġuṣṣa yi M48/56, M76/89 

ḥācet degül M53/63 

ḥaḳ söz M70/81 

ḫāk-i pāy G10/61, M83/99 

ḫāke düş M84/100 

ḫāke yüz 

sür 

M59/69 

ḥāl ṣor M70/81, M75/87, 

M47/55 

ḥālḭ 

meydānda 

M36/44 

ḥālini 

yoḳla 

M29/35 

ḥamd ü 

sipās 

M64/74 

ḥammāma 

gir 

M33/39 

ḫār u ḫas M33/39, M51/60 

ḫār u 

ḫāşāk 

M73/85, M83/99 

Ḥarām 

olsun 

M74/86 

ḫāṣ u ʿām M65/75 

ḫaṭ çek M70/81 

ḥāṭırdan 

git 

M57/67 

ḫayr iş M18/21 

hecā vü M7/8 



68 

 

ḥarf 

heft kişver M47/55 

Ḥelāl 

etmeklü 

M66/76 

hevā-yı 

nefs 

M8/11 

hiç ṣorma M63/73 

ḫınnā yaḳ M54/64 

ḫōş gör M68/78 

ḫôş-bū M48/56 

Ḫudā 

ṣaḳlaya 

M43/51 

hümā-yı 

devlet 

M33/39 

ḫūn aġla M50/58 

ḫūr ile 

ġılmān 

M87/104 

ḫ˅āb-ı 

ḫargūş 

M61/71 

iki üç M39/47 

iki ʿālem M22/26, M48/56 

ikilik gidüp 

bir ol 

M14/17 

iḳrāra gel M55/65 

il ḳatı M26/31 

incü diş M39/47 

ins ü cinn M63/73 

ins ü melek M86/103 

ir giç M49/57 

ıraḳ düş M48/56, M51/60 

istiġfāra 

gel 

M55/65 

istiḳbāl ü 

iḳrām it 

M18/21 

it ḥālüme 

gül 

G6/34 

it öñine at M39/47 

ite at M39/47 

ive ive M36/44, M50/58 

ḳadd-i 

ḫırāmān 

M54/64 

ḳadd-i 

Ṭūbā 

M87/104 

ḳadem baṣ M4/4 

ḳalbine 

şekk düş 

M9/12 

ḳana ġarḳ 

ol 

M20/24 

ḳana ḳana 

iç 

M7/8 

ḳanlu yaş M84/100 

ḳapu ḳapu 

geşt idüp 

dilen 

M11/14 

ḳapudan 

sür 

M18/21 

kār it M39/47 

kār u bār M76/89 
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ḳara baḫt M13/16, M30/36, 

M32/38, M39/47, 

M45/53, M53/63, 

M62/72, M66/76, 

M79/93 

ḳara giy M83/99 

ḳara gün M13/16, M51/60 

ḳara ḫaber M59/69 

ḳara 

ṭopraḳ 

M73/85 

ḳara yazu M53/63, M64/74 

ḳara yir M26/31, M86/103 

ḳarārı git M84/100 

Ḳaşı nūn M7/8 

ḳatre-i 

nḭsān 

M7/8 

Kaʿbe-i 

kūy 

M80/94 

kenāre çek M54/64 

ḳış uyḫusı M62/72 

ḳıyāma gel M48/56 

Ḳıyāmet 

güni 

M55/65 

ḳıyāmet 

ḳop 

M30/36 

ḳıyasa 

ṣıġma 

M18/21 

ḳıyl u ḳāl M8/11 

ḳıyma 

baḳış 

M60/70 

ḳız vir M39/47 

ḳoyun 

sürisi 

M60/70 

kūh-ı Ḳāf M58/68 

ḳum gibi M21/25 

ḳuru ġavġa M73/85 

kūy-ı yār M11/14, M14/17 

lāf u güzāf M38/46 

leb-i yār M54/64 

levḥ-ı dil M70/81 

levḥ-ı ezel M53/63 

leyl ü 

nehār 

M9/12, M11/14, 

M33/39 

luṭf u iḥsān M60/70 

māh u sāl M56/66, M73/85 

māh-ı nev M20/24 

maḳām-ı 

cāvidān 

M4/4 

māl ü mülk M49/57 

māl u raḥt M24/28 

mecnūna 

dön 

M18/21 

medḥ ü 

zemm 

M20/24 

mekr ü ḥḭle G3/21 

merhem ol M53/63 
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mesken ṭut M54/64 

mest ü 

medhūş 

M18/21 

mevsim-i 

ḥac 

M21/25 

mihr ile 

māh 

M7/8, M31/37 

mihr ile 

vefā 

M7/8 

mihr ü 

māh 

M53/63, M55/65, 

M84/100 

mihr ü 

meh 

M18/21 

mihr ü vefā M6/6, M67/77 

mihr-i 

münevver 

M63/73 

milḥ-i 

evvel 

M3/3 

min’el-

mehd 

M67/77 

mḭzāne ur M56/66 

muḥabbet 

çeşmesi 

M22/26 

Muḥabbet 

ehli 

M88/105 

muḥabbet 

ḥāli 

M8/11 

muḥabbet 

mesti 

M18/21 

muḥabbet 

odı 

M13/15 

müje tḭġı M13/16 

mülk-i 

cihān 

G10/61 

murġ-ı 

seḥer-hḭz 

M79/93 

müşk-i 

Ḫıṭā 

M41/49 

müşk-i 

Ḫoten 

M13/16 

naḳş u 

nigār 

M49/57 

nām u 

neng 

M20/24, M32/38, 

M48/56 

nām u 

nişān 

M39/47, M56/66 

nān u 

nemek 

M61/71 

nān u 

niʿmet 

M74/86 

nār-ı ʿaşḳ M6/6, M8/11 

nāz ü ġunc M8/11 

nāz u niyāz M29/35 

nāz yüklen M18/21 

naʿra ur M82/98 

ne aṣṣı 

iyleye 

M45/53 

ne ġam K1/5 

ne ġuṣṣa M26/31 

ne işi var M48/56 

ne nisbet M68/78 

ne var M66/76 
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ne yir ne 

içer 

M63/73 

nefh-i 

Mesḭḥḭ 

M48/56 

nemāz ḳıl M70/81 

nevā vü 

naġme 

M11/14 

ney şeker M63/73 

nice 

müddet 

M50/58 

nigār u 

naḳş 

M4/4 

nḭk nām M30/36 

noḳṭa ḫāl M73/85 

nūr u fer 

vir 

M18/21 

nūr-ı dḭde M67/77 

od ṣaç M55/65 

oda at M47/55 

ol 

sebebden 

M51/60 

ölmedin öl M56/66 

ölüm 

döşegi 

M14/17 

oñulmaz 

yāre 

M21/25, M38/46 

oñulmaz 

yāre 

M21/25, M38/46 

oturup hāy 

hāy aġla 

M20/24 

özge 

ḥālüñe baḳ 

M70/81 

özin dir M56/66 

pāre pāre 

ol 

G3/21 

pāy-i taḫt G10/61 

pāya düş M47/55, M56/66 

pend ṭut M57/67 

pḭr ü civān M21/25 

puşt u 

penāh 

M76/89 

raḥmet 

ḳapusı 

M58/68 

raḳṣa gir M73/85 

rāz-ı nihān M83/99 

reng ü rūy M7/8, M24/28 

ruḫṣat vir M63/73 

rūz u leyl M83/99 

rūz u şeb M20/24, M74/86 

rūz-ı 

ḳıyāmet 

M79/93 

rūz-ı şiddet M3/3 

ṣad pāre M35/42 

ṣaf baġla M39/47 

ṣafā sür M54/64, M65/75 

ṣafā 

sürmek 

M51/60 
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saġ u 

selāme ol 

M31/37 

ṣaġ u ṣol M23/27 

şām u 

ṣabāḥ 

M50/58 

şām u 

seḥer 

G14/90, G17/101, 

M29/35 

şarāb-ı 

lāle-gūn 

M53/63 

şarāb-ı nāb M54/64 

ṣatun al M43/51 

şeb kūrı M69/80 

şeb u rūz M18/21, M45/53, 

M61/71, M66/76, 

M70/81, M73/85 

şeb-i firḳat M55/65 

secde-i 

sehv 

M70/81 

şehd ü 

şeker 

G11/79, M7/8 

şeker ez M63/73 

selām vir M66/76 

şemşḭr-i 

bürrān 

M8/11 

şemşḭr-i 

ʿüryān 

M55/65 

şemʿ-i şeb-

efrūz 

M55/65, M83/99 

sen ben M57/67, M64/74 

senden 

özge 

M20/24 

ser-i engüşt M48/56 

ser-i kūh M54/64, M63/73 

şerḥa şerḥa 

ol 

G1/11 

serḫōş ol M68/78 

şeş cihet M62/72 

sevdā-yı 

meknūn 

M50/58 

şevḳ odı M27/32 

seyr ü sefer M63/73 

şikeste 

beste 

M70/81 

siyeh rū M47/55 

siyeh ṭāliʿ M55/65 

ṣoḥbet-i 

gül 

M76/89 

ṣu gibi 

sḭnesi pāk 

ol 

M4/4 

şu resme M51/60 

ṣu ṣaç M18/21 

şūh u şeng M30/36 

sulṭān-ı 

kevneyn 

M3/3 

ṣūret degiş M65/75 

tāc-ı ser M70/81 

taḥt u tāc M18/21 

Takdḭr’e M25/30 
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ḥavāle iyle 

ṭatlu dil M70/81 

ṭavr-ı 

ḳadḭm 

M76/89 

ṭavşan 

uyḳusı 

M13/15, M63/73 

teb-i 

hicrān 

M9/12 

temāşā it M6/6 

ter gül M54/64 

ter ü tāze M13/15, M34/41, 

M34/41 

tesbḭḥ oḳu M30/36 

tesellḭ bul M53/63 

ṭıfl-ı Ḥabeş M7/8 

tḭġ çal M33/39 

tḭġ-ı 

bürrān 

M36/44 

tḭġ-ı tḭz M56/66 

tḭr ur M63/73 

tḭr-i firāḳ G1/11 

tḭz ḫançer M13/16 

ṭopraġa 

var 

M73/85 

ṭuş ol M33/39, M50/58 

ṭut ki M57/67 

ṭuz etmek M66/76, M66/76, 

M66/76, M70/81 

ṭuzlu söz M18/21 

ümmḭdi 

kes 

M54/64, M56/66, 

M58/68 

vaḥdet 

şarābı 

M4/4 

vālih ü 

deng 

M20/24 

vaṣl-ı yār M11/14, M80/94, 

M86/103 

vaṭan ṭut M58/68, M83/99 

vāy ḥālüme M59/69 

vebāli 

benüm 

boynuma 

M55/65 

vücūda gel K1/5 

yabāna at M50/58, M51/60 

yād it M10/13 

yādına gel M56/66 

yādına 

getür 

M30/36 

yaluñuz 

ḳal 

M54/64 

yār-ı ġār M18/21 

yāra ḳul ol M24/28 

yaṣ ṭut M63/73 

yavuz göz M17/20, M75/87 

yay yas M38/46 

yaz 

yaġmurı 

M33/39 
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yerlü 

yirine 

M63/73 

yil al M57/67 

yil gibi es M24/28 

yile vir M17/20 

yile yile M55/65 

yimek 

içmek 

M70/81 

yiñi ay M20/24 

yir ṭut M67/77 

yirde 

gögde 

M8/11 

yirinden 

ṭur 

M43/51, M47/55 

yoġ iken 

hest it 

M20/24 

yolların 

gözle 

M29/35 

yurd yuva M21/25 

yüri var M18/21 

yüz ḳarası M8/11 

yüz ḳatlı 

gül 

M50/58 

yüz ṣuyı M22/26, M23/27, 

M26/31, M27/32, 

M72/83, M73/85 

yüz yirde 

baş elde 

M39/47 

yüzi ḳara G3/21, M53/63 

zaḫm-ı 

lisān 

M53/63 

zār u 

giryān 

M67/77 

zār u zār M84/100 

zār zār 

aġla 

M77/91, M85/102 

zāt-ı şerḭf M56/66, M63/73 

zebān-ı ḥāl M62/72, M62/72, 

M86/103 

zemān-ı 

ʿömr 

M56/66, 

zemḭne baş 

ḳo 

M68/78 

ẕevḳ u ṣafā M6/6, M58/68 

zḭr ü zeber M69/80 

zülf-i dil-

dār 

M70/81 

zūr-ı bazū M33/39 

ʿafv iyle M50/58 

ʿālem-i 

faḫr 

K1/5 

ʿālḭ neseb M13/16 

ʿarż-ı ḥāl G1/11, M7/8, M63/73 

ʿaşḳ odı M26/31, M36/44, 

M57/67, M68/78, 

M70/81, M80/94 

ʿaşḳ u 

meşk 

M8/11 

ʿaşḳun nārı M27/32 
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ʿayn-ı ḫaṭā M57/67 

ʿayş u 

ʿişret 

M33/39 

ʿaẕāb-ı 

ḳabr 

M24/28 

ʿibret al M67/77 

ʿibret gözi M56/66 

ʿilac ol M53/63 

ʿilm ü 

kitābet 

M7/8 

ʿilm-i edeb M7/8 

ʿizz ü 

devlet 

M87/104 

ʿömr ḥāṣılı M84/100 

ʿömr-i bāḳḭ M7/8, M69/80, M70/81 

ʿömrüñ 

temāma ir 

M23/27 

ʿözr dile M50/58 

‘Amr vāvı M80/94 

 

Mesneviler, dili veişlediği konuların genelliği açısından değerlendirildiğinde 

halka, divan edebiyatının gazel ve kaside gibi türlerinden daha yakındır denilebilir. 

Hamdullah Hamdî de eserinin hitap ettiği genel okur kitlesini göz önünde 

bulundurarak Leylâ ve Mecnûn mesnevisinde atasözü, deyim ve özlü sözlere fazlaca 

yer vermiştir. Bunun yanında bu ifadelerin güçlü ve derin anlam kabiliyetlerini de 

kullanarak eserin sanat yönünü artırmayı amaçlamış olması da muhtemeldir. 

2.5.6.5. Arkaik Unsurlar 

 Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi 905/1499-1500 yılında 

yazıldığından ötürü Türk dilinin tarihi gelişimi göz önünde bulundurulduğunda Eski 

Anadolu Türkçesi devrinin sonlarına denk gelir. “Eski Anadolu Türkçesi Batı Türkçesinin 

ilk devresidir.13. – 15. asırları içine alır.” (Ergin, 2001: 60) 

Oğuz Türkçesi XIII, XIV ve XV. yüzyıllarda kullanılmıştır ve siyasi olarak 

Anadolu Selçuklularının son dönemini, beylikler devrini, Karakoyunlu ve 

Akkoyunlu devletlerini; Osmanlıların ilk asrını içine alır. (Ercilasun, 2009: 457) 

“XIII. yüzyıldan itibaren halkın konuşma diline dayalı yeni bir yazı dili olarak filizlenen Oğuz 

Türkçesi, XIV. yüzyıldan itibaren kendi karakteristik özelliğini koymaya başlamıştır. Böylelikle 

Oğuzca söyleyişe dayalı bir yazı dili teşekkül etmiştir. XIV. yüzyılda beyliklerin başında bulunan 

yöneticilerin de katkısıyla bir önceki yüzyıla göre Oğuz Türkçesi sadece halkın işine yarayacak 

eserlerin yazımında değil; her türlü konuda kullanılabilecek bir yazı dili olgunluğuna erişmiştir.” 

(Üstün, 2014: 1) 
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XV. yüzyılın ikinci yarısından itibaren özellikle İstanbul’un fethiyle birlikte 

Oğuz Türkçesinin gelişimi farklılık gösterir. Bir önceki yüzyılda Arap ve Fars diline 

karşı başarılı bir şekilde mücadele eden Oğuz Türkçesi, bu tarihten itibaren Arapça 

ve Farsça sözcük ve gramer kurallarının etkisine girmeye başlamıştır. Eski Anadolu 

Tükçesinden Osmanlı Türkçesine geçiş niteliği taşıyan bu dönemde açık, net, 

anlaşılır olan ve halkın dilinden beslenen yazı dili, yerini yavaş yavaş ağır, süslü ve 

sanatlı bir yazı diline bırakmıştır. (Üstün, 2014: 2) “Geçiş dönemi diye adlandırılan XV. 

yüzyılın ikinci yarısında şiirde Necâtî, Ahmet Paşa, Mihrî Hâtun, Mesihî, Hamdullah Hamdî gibi 

şairlerle, nesirde Sinan Paşa ile klasik devre adım atılmıştır.” (Ercilasun, 2009: 446) 

 Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi bu geçiş dönemine ait bir 

eser olması hasebiyle içerisinde farklı unsurları bir arada barındırır. Mesnevide 

Arapça ve Farsça uzun sayılabilecek tamlamalar bulunduğu gibi atasözü, deyim ve 

arkaik kelimeler gibi mahalli unsurların fazlalığı da dikkati çekmektedir.  

Mesnevinin içinde bulunan arkaik unsurlar şunlardır9 

Tablo 11: Eserdeki Arkaik Kelimelerin Anlamları ve Beyit Numaraları 

 

9Kelimelerin anlamları için “Türk Dil Kurumu (1983). Yeni Tarama Sözlüğü, Ankara” eserinden 

faydalanılmıştır. Birden fazla anlamı olan kelimeler için kelimenin sadece beyitte kullanılan anlamları 

tercih edilmiştir. 

Arkaik Kelime Kelimenin Beyitteki Anlamı Beyit Numarası 

ağ- Çıkmak, yükselmek. (1523) 

ağu Zehir. (1510) 

assı Yarar, çıkar, kazanç, kâr. (1600) 

barınak Parmak. (1767) 

baş Yara. (4012) 

biçin Ekin biçin, hasat. (2444) 

biliş Bildik, tanıdık, dost, aşina. (1656) 

biş- Pişmek. (1181) 
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biti Yazılmış şey, mektup. (2179) 

boğmak Gerdanlık, kolye. (2027) 

bön düş- Budalalık etmek. (1775) 

börk Başa giyilen külah, kalpak gibi 

şeyler. 

(973) 

çal- Kesmek üzere vurmak. (1408) 

çav Şöhret, nam. (2640) 

çeri Asker. (1614) 

çukal Eskiden savaşlarda giyilen ve 

özellikle atlara giydirilen zırh. 

(1480) 

dep- Hücum etmek, saldırmak. (1020) 

depret- Kımıldatmak, sarsmak, harekete 

getirmek. 

(2737) 

devşür- Derlemek, toplamak, bir araya 

getirmek. 

(3815) 

dilkülen- Yaltaklanmak, dalkavukluk etmek. (2743) 

dil üşür- Bir çok kimse bir sözü aynı biçimde 

bir ağızdan söylemek. 

(2292) 

dir- Yemlenme. (1522) 

dirgür- Diriltmek, ihya etmek. (1991) 

dirlik Yaşayış, hayat, sağlık, geçim. (1936) 

döy- Katlanmak, dayanmak. (2435) 
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dürüş- Çalışmak, çabalamak, sebat etmek. (2117) 

egin Sırt, arka. (1572) 

em İlaç, çare, deva. (2427) 

esen Sağ salim, rahat, sağlığı yerinde. (1611) 

esenle- Esenlik dilemek, veda etmek, 

vedalaşmak. 

(2513) 

esil- Eksilmek. (2137) 

etmek Ekmek. (1396) 

gedil- Eksilmek. (1629) 

geyicek Geyik. (2631) 

giñ Geniş. (3588) 

gönel- Yönelmek, yüzünü döndürmek. (2463) 

gönen- Nimete, refaha kavuşmak, 

yararlanmak, sevinmek. 

(2178) 

gönile- Kıskanmak. (2172) 

görümlü Bakmaya mecbur. (2343) 

göynüklü Bağrı yanık. (1863) 

göyün- Yanmak. (923) 

ımızgan- Uyuklamak, azıcık uyumak. (2721) 

ırla- Şarkı söylemek, terennüm etmek. (1435) 

ilçi Elçi, haberci. (1488) 
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ilen- Beddua etmek, küfretmek, kötü 

söylemek. 

(886) 

ilgü Engel, mania. (3574) 

iñende Bir daha asla, sakın. (2064) 

irgür- Eriştirmek, ulaştırmak. (1466) 

işig Huzur, makam, kat. (1829) 

kagan Kızmış, kükremiş, çok öfkeli (aslan, 

kaplan). 

(964) 

kalkıt- Sıçratmak, hoplatmak. (3389) 

kars- El çırpmak. (1624) 

kayır Kum, kalın kum, çakıl. (1987) 

kayu Kaygı, tasa, endişe. (2081) 

kayur- Sakınmak, çekinmek. (1782) 

kığır- Çağırmak, davet etmek, seslenmek. (3551) 

kılınç eyle- Çok tevazu göstermek, yaltaklanmak. (1549) 

kıyma göz Çekik, koyu ela göz. (2634) 

kiçi Küçük. (3233) 

konuk Misafir. (1754) 

kuc- Kucaklamak. (1319) 

kullukçu Hizmetçi, köle, bekçi. (899) 

kuskun Eyer, semer ve palanın arkasında 

bulunan ve hayvanın kuyruğu 

(1685) 
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altından geçirileren kuşak. 

od Ateş. (1179) 

ohşa- Benzemek. (2636) 

okı- Çağırmak, davet etmek. (1612) 

oñ- İyileşmek, şifa bulmak. (1605) 

ögür Eş, birbirine alışmış olan. (1804) 

savul- Savmak, defetmek, uzaklaştırmak. (1955) 

sayru Hasta. (1092) 

seme Şaşkın, sersemlemiş, sersem, ahmak. (1685) 

sı- Kırmak, öldürmek, yenmek. (1640) 

sığa- Okşamak. (2413) 

sır- Şır şır akmak. (1746) 

sındı Makas. (1518) 

sınuk Kırık. (2911) 

sor- Emmek. (3467) 

söğ- Küfretmek, sövmek. (1132) 

söyken- Yaslanmak, güvenmek. (1702) 

söyün- Sönmek. (1053) 

suvar- Su vermek, sulamak. (1471) 

subaşı Zabit, zabıta memuru, komutan. (973) 
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süñü Süngü, kargı, mızrak. (1510) 

süñüg Kemik. (2038) 

tabanca Tokat, şamar, sille. (2556) 

tamag Damak. (1395) 

tamzur Damlatmak. (3851) 

tan- Danışmak, bir hususta akıl almak. (2573) 

tap Yeter, kafi. (1602) 

tapa Çekiştirilen, başına kakılan, nefret 

edilen. 

(1602) 

tapu Huzur, kat, makam. (1827) 

tapucı Memur, hizmetçi. (1602) 

tartıl- Çekilmek, sıyrılmak.  (1998) 

tay Hayvanın yükünün bir misali, denk, 

eş, benzer. 

(2209) 

tayak Baston, dayanak. (1672) 

tın- Söz söylemek, ses çıkarmak. (1945) 

turkur- Kaldırmak, ayakta tutmak. (3551) 

turul- Durulaşmak, duru hale gelmek. (1450) 

tuş ol- Karşılaşmak. (1360) 

tuş gel- Rast gelmek, karşılaşmak. (2086) 

tümen On bin, pek çok. (1983) 
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tütüz Tütsü. (1092) 

ugun- Bayılacak hale gelmek, bayılmak, 

aklı başından gitmek. 

(2057) 

uğru Hırsız. (3880) 

ulak Haberci. (1613) 

umu Ümit, emel, istek, arzu. (2002) 

uş İşte, şimdi. (1489) 

uvat- Ufaltmak, ufalamak, kırmak. (2901) 

uzluk Ustalık, maharet, hüner. (3507) 

ügü Baykuş türünden bir kuş, puhukuşu. (2115) 

ün Ses, yüksek ses, nida, avaz (2925) 

ür- Havlamak. (1211) 

üş- Topluca gelmek, toplanmak. (1362) 

ütül- Kesilmiş, yolunmuş. (2138) 

üzül- Kopmak, koparılmak, sökülmek. (2492) 

yagı Düşman. (1554) 

yalıñ Alev. (1794= 

yap yap Yavaş yavaş. (2413) 

yarag it- Hazırlık yapmak, levazım düzmek. (1484) 

yarak Silah. (1998) 

yas- Yayın kirişini gevşetmek. (1593) 
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15. yüzyıl Arapça ve Farsça unsurların çok yoğun olmadığı ama yabancı 

terkiplerin de kullanıldığı bir devirdir. Bunun yanında Oğuzcaya mahsus öz Türkçe 

kelimeler de eserlerde görülür. Hamdullah Hamdî, eserinde devrin dil özelliklerini, 

bilhassa mahalli unsurların kullanımı noktasında kuvvetli biçimde yansıtmıştır. “Bu 

eser, Fuzûlî’nin eseri gibi sanat yönünden güçlü bir eser olmamakla birlikte, her şeyden önce Türk 

dilinin gelişmekte olduğu bir devri yansıtması bakımından önemlidir. Çünkü Hamdullah Hamdî, 

yabancı kelimelere eserinde çok yer vermiş olmasına rağmen, on beşinci yüzyılda günlük 

konuşmalarda geçen pek çok öz Türkçe kelimeyi de kullanmıştır.” (TEKİN, 2018: 27) 

2.5.7. Tamlamalar 

 Hamdullah Hamdî’nin mesnevisi her ne kadar Türkçenin klasik devrinden 

önce yazılmış olsa da içerisinde Arapça ve Farsça tamlamaların sayıca çok az 

olmadığı göze çarpmaktadır. Mesnevilerin genel manada olay ağırlıklı şiirler olması 

durumu da göz önünde tutulduğunda, eserdeki tamlamaların dikkati çektiği 

söylenebilir. Üstelik bu tamlamalar arasında 3 kelimeden fazla olanlar, unsurları hem 

Arapça hem Farsça kökenli kelimelerden oluşanlar gibi çeşitli türde olanlarına 

rastlanır. Şairin, bu tamlamaları çoğunlukla kişi tariflerinde benzetmeler kurmak 

yavu kıl- Kaybetmek, yitirmek. (965) 

yavuz Sert, azgın. (1756) 

yavuz göz Kötü göz, nazar. (634) 

yazı Ova, sahra, ıssız kır. (2408) 

yeg İyi, daha iyi. (1669) 

yerindir- Tasalandırmak, üzmek, yoksun 

bırakmak. 

(1118) 

yid- Çekmek, yedekte götürmek. (1892) 

yil- Koşmak, acele yürümek, esmek. (922) 

yu- Yıkamak. (1541) 

yügür- Koşmak, hızlı gitmek. (2634) 
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amacıyla yaptığı görülmektedir. Leylâ’nın güzelliğinin anlatıldığı şu beyitlerdeki 

tamlamalar dikkati çekmektedir: 

1. Kitāb-ı ḥüsn ü 2. fihrist-i leṭāfet 

3. Çerāġ-efrūz-ı mıṣbāḥ-ı feṣāḥat (1146)  

(1. Güzellik kitabı. 2. Güzelliğin fihristi. 3. Güzel konuşma mumunun ışık saçan 

aydınlığı.)  

1.Şeh-i ḥūban-ı heft-iḳlḭm-i ʿālem  

2. Dür-i şehvār-ı dürc-i ṣulb-ı ādem (1147) 

(1. Cihanın, yedi iklimin güzellerinin şahı. 2. İnsan neslinin kutusundaki en büyük 

inci.)  

1. Şehḭr-i şehr-i ḥüsn iḳlḭm-i behcet 

2. Gül-i gülzār u 3. gül-geşt-i ṭarāvet (1148) 

(1. Güzellik şehrinin en şöhretlisi. 2. Gül bahçesinin gülü. 3. Tazelik gül bahçesinin 

seyri. (gibi olan sevgili))  

1.Hümā-yı ʿişve vü 2. ṭāvus-ı ceylān 

3. Tezerv-i şḭve vü 4. kebg-i ḫırāmān (1149) 

(1. İşveli bir hüma kuşu (gibi olan sevgili).2. İşveli sülün. 3. Ceylanların en 

gösterişlisi. 4. Salınan keklik.) 

 Eser içinde üç kelimeden veya tamlama unsurları arasında Arapça ve Farsça 

kökenli kelimeler bulunan tamlamalardan dikkati çekenler arasında şu beyitler de 

gösterilebilir: 

1. Zebān-ı hātif-i ġayb-ı ḥikāyet 

Bu vech ile beyān iyler rivāyet (887) 

(1. Hikâyenin bilinmeyenlerini anlatanın dili.) 

1.Ki ey maḥbes-i ḥabs-ı kām-ı düşmen   

2.Esḭr ü mübtelā-yı dām-ı düşmen (1825)   

(1.Düşmanın arzu hapsinin hapishanesi. 2.Düşmanın tuzağına müptela ve esir olan.) 

Bu 1. būy-ı ḫôş-nesḭm-i rūḥ-perver 
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Tenine virdi anuñ reng-i ʿanber (2087) 

(1. Ruhu besleyen hoş rüzgârın kokusu.) 

Ki şāyed 1. ḫışm-ı şāh-ı āşinā-sūz 

Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz (2649) 

(1. Ateşle dost olan şahın öfkesi. ) 

İy 1. defter-dār-ı dḭvān-ı saʿādet  

2. Kilḭd-i ḳufl-ı bāb-ı fetḥ u nuṣret (2707) 

(1. Mutluluk meclisinin defterdarı. 2. Zafer ve fetih kapılarının kilidi.) 

Anı hem ḳana boya kim şehḭdem 

1. Ḳatḭl-i ḫançer-i ʿaşḳ-ı şedḭdem (3688) 

(1. Şiddetli aşkın hançerinin maktulü.) 

 Didi ey Ḫālıḳ-ı her-āferḭde  

 1.Be-ḥaḳḳ-ı cümle-ervāḥ-ı güzḭde (3854)   

(1. tüm seçkin ruhların hakkı için.) 

 

2.5.8. Orijinal Terkipler 

 Eserde şairin, klasik şiirimizde çok fazla kullanılmamış, ilgi çekici 

tamlamalar kurduğu da görülmektedir. Bu durum eserin sanat yönünün zayıf 

olmadığını göstermektedir. Şu beyitte gün doğumu esnasında güneşin ufukta 

gözlenen ışıkları gün doğusundan atılan oklar olarak nitelendirilir: 

Seḥer-geh çünki tḭr-endāz-ı ḫāver 

Gice zāġın uçurdı tḭr atup ter (1883) 

 Başka bir beyitte de, borçlunun borcunu ödemediği takdirde alacaklının yan 

bakışlarını çiviye benzetilmesi ve bu çivilerin borçlunun bedenine saplanacağının 

belirtilmesi dikkati çekmektedir:  

Virilmezse emānetle eger vām 

Olur mismār-ı dḭde mḭḫ-ı endām (3439)  
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 Leylâ’nın güzelliğinden bahsedildiği şu beyitte de Leylâ’nın yüzü surete 

tapanların tapınağı, sarhoşların arzuladığı mihrabın putu gibi terkiplerle ifade 

edilir: 

Cemāli kaʿbe-i ṣūret-perestān 

Büt-i miḥrāb-ı ḥācet-gāh-ı mestān  

 Son olarak aşağıdaki beyitte de insanın ömrünün hızla geçmesi, gece ve 

gündüzlerin insanın ömrünü yiyen bir fareye benzetilmesi yoluyla verilmesi ilgi 

çekicidir: 

Nice demdür bu iki mūş-ı küstāḫ 

Ḳılurlar ʿömrüñ anbārını sürāḫ (3445) 

2.5.9. Alışılmamış Bağdaştırmalar  

 Sözcükler, şiir içerisinde temel anlamlarının dışında kullanılarak yeni 

anlamlar kazanabilirler. Söz sanatlarının pek çoğunun temelinde kelimenin temel 

anlamının dışında bir anlamı işaret etmesi yatmaktadır. Alışılmamış bağdaştırma 

kavramı da kelimenin alışılmış anlam ve bağlamının dışında kullanılmasıdır. Burada 

kelimenin başka bir kelimeyle öbek halinde olması söz konusudur. Doğan Aksan, 

alışılmamış bağdaştırma için şöyle bir tarif yapmaktadır: “Dildeki göstergeler genel olarak 

tek başlarına kullanılmazlar; tamlamalar oluşturarak, birleşimler kurarak, tümceler içinde yer alarak 

belli düşünce ve duyguları açıklarlar. Bozuk yol, savaş gemisi, evlerimizin mutfakları, mermer eşik 

gibi değişik nitelikteki tamlamalar kullanıldığında dinleyence çözümlenir, yadırganmayan ve hemen 

anlaşılan tamlamalar olarak algılanır. Bunlara dilde alışılmış bağdaştırma denir. Buna karşılık sarı 

ilgi, yeşil çalışkanlık, kahraman felsefe gibi yadırgatıcı, dilde kullanılmamış ve mantığa aykırı 

birleştirmelerde anlamsal özellikler ve ayırıcılar arasında uyum sağlanamadığı için bunlara 

alışılmamış bağdaştırma denir.” (Aksan, 2006: 149-151)   

 Şiirde alışılmamış bağdaştırma kullanımı şairin bilerek veya bilmeden 

alışılmışın dışına çıkma durumudur. Dilin kullanımında meydana gelebilecek bu 

çeşit sapmalar Porzig’e göre başta yanlış kabul edilir: “Baştan itibaren şunu açıkça kabul 

etmeliyiz ki, dil kullanımında her değişiklik, yani mutat konuşma tarzından her sapma, önce bir 

yanlıştır. Ve bu, yerleşinceye, yani kabul edilinceye kadar böyle kalır.” (Porzig, 1986: 109) 

Şairin karşıdaki etkileme maksadıyla başvurduğu bu ifade tarzı, edebi eser için kabul 

edilir bir durumdur. 

Klasik Türk Edebiyatında alışılmamış bağdaştırma olarak adlandırdığımız bu 

ifadeler çoğunlukla sebk-i hindî şairlerinde görülse de her dönem şairinde belli 
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oranlarda bulunabilir. Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn’unda bu tarz ifadeler 

az sayıda da olsa yer almaktadır. ġavġā-yı pend (nasihat kavgası), ḫ˅ān-ı ḳikmet 

(Hikmet sofrası) ve gūş-ı feraḥ (mutluluk kulağı) tamlamalarında soyut kavramlar 

olan nasihat, hikmet ve mutluluk ile somut kavramlar olan kavga, sofra ve kulak 

kelimelerinin bir arada verilmesi; baḥr-ı āteş (ateş denizi) tamlamasında da zıt iki 

unsur olan su ve ateşin birlikteliği bu duruma örnek oluşturur: 

Eve varsa düşer ġavġā-yı pende 

Melāmet yaġar üstine çemende (892) 

 

Egerçi āh idüp iñlerdi geh gāh 

Velḭ gūş-ı feraḥ çıñlardı geh gāh (2731)  

 

Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş 

Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş (2489)  

 

Olar kim ḫ˅ān-ı ḳikmetden yidiler 

Güç olur ṭoḳ aġırlamaḳ didiler (992) 

 Alışılmamış bağdaştırma ile şair, okuyucunun zihninde daha önce oluşmamış 

bir şeyi canlandırmayı, birçok yeni tasarımların meydana gelmesini, eserin ve 

dolayısıyla da kendisinin etkisinin artmasını hedefler. Bu tarz bir anlatıma 

başvurmak, şiir dilinin önemli bir özelliğidir.  Mesnevinin içinde yer alan 9. gazelde, 

redifi oluşturan “cefa” kelimesinde Hamdullah Hamdî, soyut-somut birlikteliği ile 

farklı ve alışılmamış benzetmeler meydana getirmiştir: 

 şarāb-ı cefā              (eziyet şarabı) (2141) 

 kebāb-ı cefā             (eziyet kebabı) (2141) 

 seḥāb-ı cefā             (eziyet bulutu) (2142) 

 serāb-ı cefā              (eziyet hayali) (2143) 

 ġurāb-ı cefā            (eziyet kargası) (2144) 
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 ṭınāb-ı cefā              (eziyet ipi) (2145) 

 Bazı alışılmamış bağdaştırmalar, özellikle tasavvufi muhtevaya sahip olanlar, 

itibarî bir ilgiyle kurulur. (Babacan, 2010: 6) Hamdullah Hamdî’nin bu mesnevisinde 

tasavvufî hava, eserin her yerinde hissedilir. Tasavvufî kavramların pek çoğu, temel 

anlam üzerine değil, mecaz veya yan anlam üzerine kuruludur. Örneğin perde, 

“tasavvufta Allah ile insan arasına konumuş çeşitli engel ve merhaleleri temsil eder. Bu perdelerden 

bir kısmı zulmanî, bir kısmı nuranîdir. Mal, mülk, menfaat, dünya sevgisi, şehvet zulmanî; Allah’a ait 

tecellîler ise nuranî perdedir.”  (Cebecioğlu, 1997: 577)  

Çü sen ben perdesi gitdi aradan 

Belāsı düşmenüñ yitdi aradan (2880) 

 Beyite baktığımızda perde kelimesi zulmanî perde olarak beyitlerde kurduğu 

birlikteliklerle alışılmamış bağdaştırma özelliği taşır. 

 Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin dili için 

sanatkârânedir, denilemese de bir mesnevi için, içinde bu ölçüde orijinal terkibin ve 

alışılmamış bağdaştırmanın bulunması önemlidir. Bu durum şairin ve eserin okuru 

etkileme gücünü artırmaktadır.  

2.5.10. EDEBİ SANATLAR 

Klasik Türk şiirinde şair, bir sözü kuvvetli söylemek, anlamı etkili kılabilmek 

için edebi sanatlardan faydalanmıştır. Dil, düşünce ve hayal gibi öğeleri sanatında 

etkin kılmak isteyen şair, bu alanda marifetini gösterme arzusunda olmuştur. 

Özellikle İslâm medeniyeti tesiri altında gelişmeye başlayan bu dönemin 

başlangıcında şairlerimiz Arap ve İran edebiyatlarını örnek almışlardır. Bu ilk dönem 

şairleri, olgunluk derecesine ulaşmış olan bu edebiyatlara ulaşmaya ve sonra da 

bunları geçmeye çalışmışlardır. (Külekçi, 1999: 11) Hamdullah Hamdî’nin eseri her 

ne kadar Osmanlı şiirinin klasik devrine rastlamasa da eser içinde farklı türden pek 

çok sanatın kullanılması (aks, iade, hüsn-i talil, iham-ı tezat, iham-ı tenasüp vb.) 

eserin bu yönden başarılı sayılabileceğini bize göstermektedir. Kişilerin ve olayların 

tasvirinde benzetme sanatının sıklıkla kullanıldığı da dikkati çekmektedir.  

Bu bölümde, eser içinde her bir sanat için bulunan tüm örnekleri almak yerine 

uygun görülen ve dikkati çeken örneklerle yetinildi. İlk bakışta beyitte farkedilen ve 

anlaşılan, söze ve sözcüğe dayalı sanatları içeren bazı beyitler için ayrıntıya 

girilmeden kısa açıklamalar verildi. Anlama dayalı sanatları içeren beyitler günümüz 
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Türkçesine çevrilerek beyitteki sanat daha açık gösterilmeye çalışıldı. Mesnevide 

kullanılan edebi sanatlar şunlardır: 

2.5.10.1. Beyân10 

Beyânın konusunu sözcük ile anlamı arasındaki ilginin açıklık derecesi 

oluşturur. “Lafzın manaya delaletinde vuzuha kavuşabilmek için gereken melekeyi kazandıran ve 

bununla ilgili kaidelerin bütününü içine alan bir ilim” (Külekçi, 1999: 10) olarak tanımlanır. 

Mecaz, kinaye, teşhis gibi sanatlar bu ilim içerisine girmektedir. 

2.5.10.1.1. Teşbih  

Aralarında çeşitli yönlerden ilgi bulunan şeyler arasında benzerlik kurma 

sanatıdır. (Külekçi, 1999: 28) Teşbihte müşebbeh (benzeyen) ve müşebbehün bih 

(kendisine benzetilen) olmak üzere iki taraf bulunur. (SARAÇ, 2014: 129). Klasik 

Türk Edebiyatında en çok kullanılan sanatlardan biri olan teşbih, bu mesnevide de 

fazlaca kullanılmıştır. Örneklerden bazıları şunlardır: 

Aşağıdaki beyitte “gamdan, aşkın gamından uzak olan iş, soğuk demiri 

dövmek gibi boş ve faydasızdır”, denilerek teşbih sanatı yapılmıştır: 

• Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālḭ 

Hemān bārid demür döğmek miŝāli (872) 

 

 Leylâ’nın kabilesi Mecnûn’a öfkelidir ve oranın komutanının sinirini tarifen 

yapılan benzetmede komutan yavrusunu kaybeden aslana benzetilir: 

• Ḳılı tḭre dili şemşḭre döndi  

Enügin yavu ḳılmış şḭre döndi (965) 

 

 Nevfel için yapılan bir tarifte de onun cesareti, yiğitliği ve çevikliği “ok ve 

kılıç” kavramlarına benzetilmiştir:  

• Ṣavaş içinde bulsa düşmene yol 

 
10Sanatları tasnif ederken “Saraç, M. A. Yekta (2014). Klasik Edebiyat Bigisi Belagat, Gökkube Yay., 

İstanbul.” isimli kitapta bulunan tasnif şeklini örnek aldık. Edebiyatımızda bu hususta farklı tasnifler 

yapılmıştır. Ayrıntılı bilgi için bk. Külekçi, Numan (1999). Açıklama ve Örneklerle Edebi Sanatlar, 

Akçağ Yay., Ankara ; Kocakaplan, İsa (1992). Açıklamalı Edebi Sanatlar, MEB Yay., İstanbul. 
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Atılmış oḳ çekilmiş tḭġ idi ol (1357) 

 

 Pek çok yerde gözyaşının fazlalığı anlatılmak istenirken ifadenin yağmura 

benzetildiği görülür: 

• Ḳaçan ol cānibüñ ebrin görürdi 

Yaşın yaġmur idüp ḳarşu yürürdi (1193) 

 

Şu beyitte de gönül, kapısız ve penceresiz bir eve benzetilir: 

• Göñül bir ḫānedür bḭ-bāb u revzen  

Ṣı dḭvār u derin kim ola rūşen (2912) 

 

 Aşağıdaki örnekte cihan, ikiyüzlü bir varak olarak nitelendirilir. Burada 

ikiyüzlü ifadesi ile ayrıca tevriyeli bir kullanım yapılmıştır: 

• Cihān kim iki yüzlü bir varaḳdur 

Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur (3408) 

 Yine şu beyitlerde de yapılan teşbihler dikkat çekicidir: 

• Ecel bir murġdur minḳārı pūlād 

Deler baġrın ne servḭ dir ne şimşād (3446) 

 

• Oḥūruñ her biri bir nūra beñzer 

Ṣaçı ʿanberteni kāfūra beñzer (3953) 

2.5.10.1.2. İstiare 

Kelimenin sözlük anlamı ‘ödünç alma, birinden iğreti bir şey alma’dır. Edebi 

sanat olarak “bir şeyi gerçek anlamı dışında, çeşitli yönlerden benzediği başka bir şeyin adıyla 

anmaktır.” (Külekçi, 1999: 46) İstiare, genellikle kısaltılmış teşbih olarak tanımlanır. 

(Saraç, 2014: 118) 

“Bir sözün istiare olabilmesi için şu üç özelliği taşıması gerekir: 

1. Söz gerçek anlamı dışında kullanılmalıdır. 
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2. Sözün gerçek anlamda kullanılması imkânsız olmalıdır. Bunu sağlamak için de sözün 

gerçek manasının anlaşılmasına engel (karîne-i mânia) bulunmalıdır. 

3. Benzetme amacı olmalıdır.” (Külekçi, 1999: 46) 

En fazla kullanılan istiare çeşitleri açık istiare ve kapalı istiaredir. İstiare, 

zayıf bir varlığı daha kuvvetli göstermek için yapılır. Teşbihten farkı sadece tek öge 

ile yapılmasıdır. Açık istiare benzetilen ile yapılırken, kapalı istiare benzeyen 

unsurla yapılır. (Kocakaplan, 1992: 63-68) 

Eserde çoğunlukla benzeyen söylenmeden yapılan istiare ile, yani açık istiare 

ile karşılaşılır: 

• İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ 

Belāda her biri āşūb-ı āfāḳ (3324) (sünbül-saç / nergis-göz / tāk-kaş)  

Eserde başkahramanlar Leylâ ve Mecnûn hakkında birçok benzetme 

yapılmıştır. Bunların pek çoğu yine açık istiare yoluyla yapılan benzetmelerdir. 

Bunlardan bazılarını şöylece verebiliriz: 

Tablo 12. Leylâ ve Mecnûn Hakkında Kullanılan Benzetme Sözcükleri 

Mecnûn’un Benzetildikleri Leylâ’nın Benzetildikleri 

ayuñ on dördi  türvende verd 

ḫaste yiñi ay  

ḫarāb şekker 

bülbül-i mest tāze gül 

ṭabc-ı nā-mevzūn serv-i āzād 

delü pāre-i sḭm 

dḭv bal 

ġurāb şerbet 
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miyān-ı mūr gül 

söyünmiş şemʿ ḳand 

ḳuru mḭl cülāb 

ḳıl melek 

ney serv-i ḫôş-nāz 

mār māh 

ḫār şemʿ-i şeb-efrūz 

dürr-i meknūn burc-ı cemālüñ āfitābı 

āhū serv-i ḫōş-būy 

ḫazḭne-dār-ı genc-i āşināyi ṭūṭḭ-suḥān 

çerāġ-efrūz-ı bezm-i rūşenāyi āhū 

bedr-i tamāma ġonce-i reyhān-nefes 

ter-ġonca şeh-i ḫūbān-ı ʿālem 

şehr-i belā iḳlḭm-i miḥnet boyı naḫl 

ḥamāme perḭ-veş 

ṭoġru tḭr perḭ-peyker 

āhū-yı müşkḭn perḭ-zād 

serv-i zḭbā ṭūtḭ-yi şḭrḭn-leb 

pervāne ʿarūs-ı ʿālem-i ḥüsn 

bülbül çerāġ 
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nergis bāġ 

ḳuru ḳānun genc-i ḥüsn 

şemʿ şemʿ-i tābān 

ḥalḳa-i mār ter-gül 

mūy-ı miyān-ı mūr gül 

ḳurı ṭanbūr şeftālū 

genc genc-i maḫzūn 

sāye zülf-i dırāz 

 serv-i nāz 

 kitāb-ı ḥüsn 

 fihrist-i leṭāfet 

 çerāġ-efrūz-ı mıṣbāḥ-ı feṣāḥat 

 şeh-i ḥūban-ı heft-iḳlḭm-i ʿālem 

 dür-i şehvār-ı dürc-i ṣulb-ı ādem 

 şehḭr-i şehr-i ḥüsn 

 gül-i gülzār 

 gül-geşt-i ṭarāvet 

 hümā-yı ʿişve 

 ṭāvus-ı ceylān 

 tezerv-i şḭve 
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2.5.10.1.3. Teşhis ve İntak  

Teşhis, kişileştirmek; intak ise konuşturmak anlamlarına gelir. Bu sanatlar 

dolayısıyla birbirleriyle yakın ilişkilidir. “Teşhis, insan dışındaki canlı ve cansız varlıkları, 

düşünen, duyan ve hareket eden bir insan kişiliğinde göstermek, kişileştirmektir. Bu sanat yapılırken 

teşbih, istiare gibi öteki mecaz sanatlarından da yaralanılır. İnsan kişiliğinde canlandırılan bu varlıkları 

konuşturmaya da intak denir.” (Dilçin, 1983a: 419) İntak yapılabilmesi için teşhisin olması 

şarttır. Yani intak varsa teşhis de vardır. Fakat teşhis sanatının olduğu her yerde intak 

bulunmak zorunda değildir. (Külekçi, 1999: 114)  

Mecnûn çoğu zaman çölde olduğu ve çöldeki hayvanlarla içiçe olduğudan 

ötürü mesnevide de bol miktarda kişileştirme ve konuşturma sanatına rastlamak 

mümkündür:  

• O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn 

  Ana āheng iderdi kūh u hāmūn (1351)  

 (Mecnûn vecd ile inlemeye başlasa, dağ ve çöl ona eşlik ederdi.) 

Mecnûn’un habercisi, kapıcısı ve askeri çöldeki hayvan arkadaşlarıdır:     

• Ṭayansa girde-bāliş yavşan idi 

Yürüse peyk öñince ṭavşan idi (2625) 

 

• Perḭ-i ṭāʾir otursa sāye-bānı 

Ḳapucı ḳaplan aṣlan pāsbānı (2626) 

 

• Yürüse şḭr olur çāvuş yolına  

 kebg-i ḫırāmān 

 kaʿbe-i ṣūret-perestān 

 büt-i miḥrāb-ı ḥācet-gāh-ı mestān 

 gül-şeker 
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Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına (2623) 

 Aşağıdaki beyitte teşhis ve intak sanatına birlikte rastlarız: 

• Duʿāya el götürse ol şeh-i dḭn  

Dil olup ṭaylasānı diye āmḭn (902) 

(O dinin şahı dua etmek için ellerini havaya kaldırsa taylasanı -sarığın ucundan 

sarkan kısım- dile gelip  “amin” der.) 

 Mecnûn, çölde yürürken bir ağacın üstünde karga görür, onunla konuşur. 

Karga da kendisi gibi siyahlar giymiş, matemde gibidir. Halvetîler gibi siyahlar 

giymesi ve oturması yönünden beyitte benzetmeye ve kişileştirmeye rastlarız: 

• Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş 

Oturmış ḫalvetḭ gibi siyeh-pūş (1856) 

(-Karga için- Halvetîler gibi hırkasını çekmiş, siyahları giymiş, oturuyor.) 

 Soyut bir kavram olan “aşk”, aşağıdaki beyitte tövbeyi işitebilen bir insan 

gibi somutlaştırılmış: 

• İrişüp itdi ʿaşḳ-ı lāʾubālḭ 

Anuñ ol tevbesine gūş-mālḭ (2472) 

(Laubali aşk, anun tövbesini işitince… İfadesinde aşk kişileştirilir.)  

2.5.10.2. Bedî 

Bir ilim olarak bedî “mana ve lafızla ilgili sanatlar vasıtasıyla sözün süslenmesini öğreten 

ilim” (Külekçi, 1999: 10) olarak tanımlanır. Belâgat terimi olarak ise sözü 

güzelleştirme sanatı olarak izah edilebilir.  

2.5.10.2.1. Mana ile İlgili Sanatlar 

2.5.10.2.1.1. Tenâsüp 

Kelime anlamı uygunluk olan tenâsüp, edebi bir terim olarak aralarında anlam 

bakımından bir ilişki bulunan iki veya daha fazla kelimeyi bir ibarede toplama sanatı 

olarak tanımlanır. Bu ilişki tezadın dışında bir ilişki olmalıdır. (Saraç, 2014: 160) 

Tenasüpte en az iki kelime bulunmalı ve bunlar belirli bir düzen içerisinde 

sıralanmalıdır. Rastgele dizilmiş ifadeler tenâsüp oluşturamaz. (Kocakaplan, 1992: 

151) Şiir, başlı başına kelimeler arası ilgi ve alaka işi olduğu için de bu sanat hem 
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Klasik Türk Edebiyatında, dolayısıyla da eserimizde bolca karşımıza çıkar. Eserden 

seçtiğimiz ve aralarında tenasüp bulunan ifadeler koyu harfle gösterilmiştir: 

• Nevāya ney gibi itsem ser-āġāz 

  Benümle rāst olursın hem-āvāz (719) 

 

• Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı 

Çü yir vḭrān ola olmaz ḫarācı (2537) 

 

• Aña virdi ḳalem kāġıd mürekkeb 

Kitābet emri esbābın müretteb (2853)  

 

• Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür 

Dil-i pervāneden şemʿe ḫaberdür (2864) 

 

• Ṣuḥan ṣarrāfı ṣāḥib-lafẓ çün zer 

Söze bu resme dizdi dürr ü gevher (2915)  

 

• Nigāra baş egüp ol pḭr çün çeng 

Nevālar māyesine itdi āheng  (3085) 

 

• Ḳaçan hem-rāh ola bayḳuşa şehbāz 

Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz (3245) 

 

• Eger bir turş-rūdan göresin cūş 

Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş (3897) 
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2.5.10.2.1.2. İhâm-ı Tenâsüp 

Tenâsüp sanatında birbiriyle ilgili unsurlar mecaz yoluyla bir araya gelirler. 

İhâm-ı tenâsüpte ise kelimenin ikinci manası ile zorlama bir uygunluk söz konusu 

olur. Kelimenin ikinci manası benzetme içerisinde yer alır. (Kocakaplan, 1992: 53) 

“İbarede bulunan kelimelerden birisinin veya birden fazlasının tenasüp ilişkisine kastedilmeyen 

anlamıyla katılması sonucu oluşur. Diğer bir ifadeyle iki anlamı bulunan bir kelimenin cümlede 

kastedilmeyen anlamı ile başka kelimelerin anlamları arasında tezat dışında bir ilişki bulunmasıdır.” 

(Saraç, 2014: 160) Eserde dikkatimizi çeken ihâm-ı tenasüp örnekleri şunlardır: 

• Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gḭrem 

Yüküm kūh-ı muʿaẓẓam ben ḥāḳḭrem (1095) 

 

Bu żaʿfile yolında iylesem ḫḭz 

İrişmez tozuma raḥş olsa Şebdḭz (1096) 

Şebdiz, Husrev-i Perviz'in atının adıdır. Şirin'in Gülgûn adlı atı ile aynı 

kısraktan doğmuştur. Gül-gûn ise beyitte ilk akla gelen anlamı olan “gül renkli” 

anlamı ile kullanılmıştır. Bu nedenle şebdiz ile gülgûn kelimesinin ikinci anlamı 

arasında ihâm-ı tenasüp bulunur. 

 

• Gicenüñ çün ḳara yılanı ḳaçdı 

Seḥer Ḍahhāki güldi yüzin açdı (1574) 

“Dahhak, İran’ın Pişdâdiyan sülalesinden biridir. İki omuzu üstünde kendisine acı veren iki 

yılan otururmuş. Bu yılanlara her gün çocuk beyni yedirilirmiş.” (Pala, 2005: 104) Yılan ile 

Dahhak arasında ihâm-ı tenasüp vardır. Ayrıca dahhak kelimesinin sözlükteki 

anlamı “çok gülen” dir. Bu sebeple başka bir yönden bakıldığında da beyitteki gül 

kelimesi ile ihâm-ı tenasüp bulunabilir. 

 

• Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn 

Müferriḫ nūş iderken ḳalbi maḫzūn (1977) 

Burada ayag kelimesi ile akla gelen ilk anlam, yanındaki el kelimesinden 

ötürü, yürüme organı olan ayaktır. Fakat kelimenin ikinci bir anlamı daha vardır: 
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kadeh. Beyitteki hûn kelimesi renginden ötürü şarap için de kullanılır. Bu açıdan 

düşünüldüğünde ayag kelimesi ile hûn arasında ihâm-ı tenâsüp bulunur. 

 

• Ṣaçın meşşāṭa çün müşkḭn iderdi 

Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çḭn iderdi (2025) 

Hatâ kelimesi iki anlama gelir. 1. Hata, yanlışlık. 2. Müşkün çıktığı Hıta ve 

Çin ülkesi. Şair iki anlamı olan kelimenin ilk anlamını kastediyor. Bu tevriyeli 

kullanımdan ötürü Çin kelimesi ile aralarında ihâm-ı tenâsüp ortaya çıkar. 

• Çü puşt-ı pḭle çıḳdı taḫt-ı şāhḭ 

Felek naṭʿında māt iyledi māhı (2051) 

 

Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde 

O pḭl öñince yürürdü piyāde (2052) 

Naṭʿ sözcüğü satranç demektir. Fil, satranç oyununda bir taş, ferzane satranç 

oyunundaki vezir, piyade ise satranç oyunundaki piyondur. Yani burada tüm bu 

kelimelerin iki anlamı vardır. Fakat kastedilen anlamlar akla gelen ilk anlamlarıdır. 

Yani fil ile gerçekten fil kastedilir, piyade ile yaya hal/yürümek kastedilir. 

Kelimelerin bu anlamları arasında ihâm-ı tenâsüp bulunur. 

 

• ʿIrāḳ’a irişüp ṣavt u ṣadāsı 

Muḥayyer itdi ʿuşşāḳı nevāsı (3150) 

Burada ırak, muhayyer, uşşāk ve nevā kelimelerinin hepsi ilk anlamları ile 

kullanılmış. Hepsinin ikinci anlamı bir musiki makamına karşılık gelmeleridir. 

Dolayısıyla bunların ikinci anlamları arasında ihâm-ı tenasüp vardır. 

• Egerçi iñledi geh zḭr ü geh bam 

Velḭ ḳānūnı bildi oldı epsem  (880) 

Burada zir ü bam kelimelerinin akla gelen ilk anlamı yer ve göktür. Uzak 

anlamları ise telli sazların ince ve kalın teli anlamıdır. Kanun kelimesi de hem kural 

hem de çalgı aleti anlamına sahiptir. Babası Mecnûn’un Kâbe’de ettiği duayı duyar 
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ve bu aşk kanununu bildiğini ve sessiz kalması gerektiğini söyler. Kelimelerin ikinci 

anlamları arasında ise ihâm-ı tenâsüp bulunur. 

2.5.10.2.1.3. Tezat 

Tezat, anlam bakımından birbirine zıt ifadeleri bir ibarede yazma sanatıdır. 

Bu ortak yanı bulunan kelimelerin biri gerçek diğeri mecaz anlamlı olmalıdır. 

Böylelikle yapılan çağrışım ifadeye anlam genişliği kazandırır. (Kocakaplan, 1992: 

185) Yani gece-gündüz, uzun-kısa, kalın-ince, kuvvetli-zayıf gibi birbirine zıt iki 

sözcüğün bir arada bulunması her zaman tezat sanatını oluşturmaz. Zıt kavramların 

aralarında bir ilgi bulunması, bir konuda birleşmeleri gerekir. Birleşilen konularda zıt 

kavramların birisi hakikat olursa diğeri mecaz anlamı ifade etmelidir. (Külekçi, 

1999: 71)  

Tezatın şiirde kullanılma amacı, bir fikri zıddı ile vermenin yaratacağı 

tesirdir. Birbiriyle hiç benzerliği ve yakınlığı olmayan iki rengin yan yana getirilmesi 

nasıl dikkati çekerse, bir ifade içerisinde de zıt iki fikrin yan yana getirilmesi aynı 

neticeyi doğurur. (Külekçi, 1999: 71) Mesnevi içinde oldukça fazla yer alan bu sanat 

için bazı örnekler şöyle verilebilir: 

• ʿAdūlar ʿāḳile mecnūn dimişler 

  Velḭ ḥāşā ʿaceb herze yimişler (731) 

 Yukarıdaki beyitte ʿāḳil ile mecnūn kelimeleri arasında tezat sanatı bulunur. 

Mecnûn kelimesinden kasıt hem deli hem de Mecnûn’dur. 

 

 Aşağıdaki beyitte deyim içerisinde mecazi anlamlarıyla kullanılan gir-çık 

kelimeleri arasında da tezat bulunur: 

• Ne ḥāṣıl cān-ı Ḳays’a bu ḫaberden 

Girürse gūşına çıḳduḳda serden (972)  

 

 Şu beyitte ise bülbülün içli içli ötmesi, ağlamak olarak ifade edilmiş ve 

gülmek eylemi ile tezat oluşturulmuştur: 

• Cemāl-i gül gülüp aġladı bülbül 

Cihān ṭoldı ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul (1214) 
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 Aşağıdaki beyitte de od kelimesi “ateşe atmak” deyimi şeklinde mecaz ifadeli 

olarak kullanılarak su kelimesi ile tezat oluşturmuştur: 

•   Dilerseñ ṣuya at isterseñ oda 

Öñüñde hāżıruz uş ben de o da (1660) 

 

 Şu beyitte de sevgilinin gözü harâmî/kan dökücü olarak tasvir edilip ardından 

helal kelimesi ile de tezat sanatından yararlanılmıştır: 

•  Ḥarāmḭdür gözüñ kim gören anı 

  Helāl iyler aña itdügi ḳanı (2200) 

 

 Aşağıdaki beyitte sulh ve ceng kavramları kendi anlamları dışında iyi olmak, 

iyi geçinmek / Kavga, dövüş etmek anlamlarında kullanılmıştır: 

• Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng 

Baña sen ter gül idün ben saña seng (2580) 

 

 Son olarak da aşağıdaki beyitte leyl ile rûz kelimeleri arasındaki tezatlık 

durumunu örneklendireceğiz. Leyl, mecazi anlamda kara baht olarak kullanılır ve 

rûz (gündüz, gün) kelimesi ile tezat oluşturur: 

• Adum Leylḭ vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl 

Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl (2771) 

2.5.10.2.1.4. İhâm-ı Tezat 

İhâm-ı tenâsüpte bulunan ilişkinin tezata uygulanması sonucu meydana gelir. 

Burada bir benzerlik değil zıtlık söz konsudur. (Kocakaplan, 1992: 54) “İki anlamı 

bulunan bir kelimenin cümlede kastedilmeyen uzak anlamı ile bir başka kelime arasında karşıtlık 

olmasıdır.” (Saraç, 2014: 164) Eser içinde az kullanılan sanatlardandır:  

• Esirge köhne pḭri nev-civānsın 

Acıtma cānını ḥelvā-yı cānsın (1045) 
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Burada acıtma kelimesi ilk anlamı ile yani canını acıtma, üzme anlamıyla 

kullanılmıştır. Kelimenin uzak anlamı ise acılık vermektir. Beyitteki helva ise bir 

tatlıdır. Böylelikle ihâm-ı tezat oluşmuştur. 

 

• Hemişe bendüñ olsun zülf-i Leylî 

   Ḳoyup sevdāyı Mecnūn cāḳil olma  (1477) 

Burada Mecnûn kelimesi hem özel isim hem deli anlamına sahip olmakla 

birlikte kastedilen anlam Mecnûn özel ismidir. Deli anlamı uzak anlamıdır ve onunla 

âkil arasında ihâm-ı tezat sanatı bulunur. 

2.5.10.2.1.5. Tevriye 

Kelimenin sözlük anlamı ‘bir şeyi arkaya atmak, örtmek’ demektir. (Külekçi, 

1999: 80) Edebi bir terim olarak, “şiir ve düz yazıda yakın ve uzak iki anlamı bulunan bir lafzın 

hemen akla gelen yakın anlamını değil uzak anlamını kastetmek” olarak tanımlanır. (Saraç, 

2014: 207)  Söze muhatap olan, ilk anda sözü yakın anlamıyla anlar. Bu sanatı ihâm 

sanatı ile aynı görenler olduğu gibi (Külekçi, 1999: 80) farklı kabul edenler de 

bulunur. (Kocakaplan, 1992: 181) Mesnevi içinde şair bu sanattan şöyle 

yararlanmıştır: 

• Çū baṣduñ ḳuyruġın uyar yılanuñ 

Emḭn olma ṣaḳın zehrinden anuñ (1043) 

Beyitteki sakın kelimesinin iki anlamı vardır: 1.Asla, Sakın ha! 2. Sakınmak, 

korunmak. Başta ilk anlamı akla gelse de kastedilen kelimenin uzak anlamıdır. 

 

• Gezüp raḳṣ ile Mecnūn lāʾubālḭ 

Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālḭ (1558) 

Burada hem Mecnûn’un meydanda hali ifadesi ilk anda akla hali 

meydanda/aşikâr/ortada anlamını getirse de kelimenin uzak anlamı olan boş, perişan, 

kimsesiz kastedilir.  
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• Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa 

Ki beñzer çeşmi şebde şeb-çerāġa (1853) 

Burada Mecnûn’un rüyasında gördüğü karga söz konusudur. Şeb kelimesi 

hem çimenlik hem gece manasına gelir. İfadenin akla ilk gelen anlamı, şeb-çerağ 

kelimesinin verilmiş olmasından, gecedir. Fakat ortam gündüz vakti olduğundan ve 

çimenlik olduğundan aslında kastedilen çimenlik anlamıdır.  

 

• Utañmazsañ eger ehl-i vefādan 

Cefā itme utan bārḭ Ḫudā’dan (2187) 

 Bari sözcüğü akla ilk olarak hem de, hiç olmazsa anlamını getirse de 

kastedilen, kelimenin ikinci anlamı olan “Allah”tır. 

• Ṣormaḳ ʿaceb degül ṭudaġuñ laʿl-i kān mıdur 

  Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  

 

• Şeker-lebden ṣorup ḥāl-i ġarḭbi 

Göñül derdin dimişsin ey ṭabḭbi (2872)  

Bu iki beyitte kullanılan sormak kelimesinin iki anlamı vardır. Beyitte şeker-

leb kelimesi verilerek akla ilk olarak emmek anlamı getirilmek istenir. Fakat şair 

aslında sual etmek i kasteder.  

• Didi bunı vü ḳodı dest-ber-dest 

Dönüp raḳṣıla necde gitdi ser-mest (3822) 

Dönmek kelimesi hem dans etmek, hem de dönüp gitmek anlamna sahiptir. 

Şair raks kelimesinin beyit içinde kullanarak akla ilk anlamın gelmesini arzu etmişse 

de kastedilen diğer anlamdır. 

 

• Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl 

 Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl (3867)  
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 Zal kelimesinin iki anlamı bulunur. Yine aynı şekilde şair Rüstem ismini 

vererek Zal ile Meşhur Rüstem’in babası Zal’ı akla getirmek istese de kastedilen 

kelimenin uzak anlamı olan yaşlı, ihtiyar anlamıdır. 

2.5.10.2.1.6. Mübalağa 

 Sanatçıyı heyecanlandıran bir durumun sanatçı tarafından büyütülmesi veya 

küçültülmesi durumudur. “Mübalağa bir niteliğin, fiilin veya durumun gerçekleşmesi zor hatta 

mümkün olmayan dereceye çıkarılarak, abartılarak ifade edilmesidir. Diğer bir ifade ile bir durumu –

olumlu veya olumsuz- nitelemede aşırılığa kaçmaktır.” (Saraç, 2014: 219) Sanatçı heyecanını 

iki şekilde ifade eder. Ya doğrudan onu büyütür veya küçültür ya da ona uygun bir 

benzetme oluşturur.  Dolayısıyla bu sanat çoğunlukla teşbih ve istiare sanatları ile 

birlikte kullanılır. (Külekçi, 1999: 124) Eser içinden bu sanata örnek olarak şu 

beyitler verilebilir: 

• İşitdi çün bu pendi ḥaste Mecnūn 

Sözi Kevŝer aḳıtdı gözi Ceyhūn (1084) 

Gözyaşı, çokluğu sebebiyle Ceyhun’a benzetilirken mübalağa yapılmıştır. 

 Aşağıdaki beyitte Nevfel’in, Leylâ’nın kabilesiyle savaşırken çok kişinin 

öldüğünü belirtmek için kellelerin dolu gibi gökten yağdığı söylenirken mübalağaya 

başvurulmuştur: 

• Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı 

Ṭolu mānendi başlar yire yaġdı (1523) 

 

Aynı şekilde ölen kişilerin çokluğunu belirtirken söylenen çöl, cesetlerden 

dağa dönmüş ifadesinde mübalağa bulunur: 

• Saḥrā kūha döndi küştelerden 

Ṭaşup ḳan mevci aşdı püştelerden (1565) 

 

 Aşağıdaki iki beyitte de çekilen ıstırabı anlatmak için kullanılan âh ateşinin 

güneşi ve ayı yakması, cihanın tamamını yakması ifadesinde mübalağa yapılmıştır: 

• Diyüp bunı şu resme itdi āhı 
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 Ki yaḳdı āhı odı mihr ü māhı (2352) 

 

• Eger cūş iylese āhum tütüni 

Cihānuñ yana ḳalmaya bütüni (3184)  

 

Şu beyitte de coşkunluk hali anlatılırken mübalağa yapılır. O kadar coşkunluk 

yaşanmış ki yeryüzü titremiş, Necd dağı yıkılmıştır: 

• Ṣafādan eyle itdi cūş vecdi  

Ki yıḳdı zelzeleden kūh-ı Necd’i (2809) 

2.5.10.2.1.7. Hüsn-i Talil 

İnsanlar, olayları o anda içinde bulundukları ruh halleriyle algılarlar ve öyle 

değerlendirirler. Bu da olaylara şahsi yorum getirmelerine neden olur. Hüsn-i talil 

sanatının oluşma sebebi budur. (Külekçi, 1999: 119) “Bir hadiseye veya bir duruma, ifadeye 

güzellik katacak tarzda kendi sebebi dışında bir sebep gösterme sanatıdır.” (Saraç, 2014: 231) Bu 

sanatın temelinde, olayın gerçek nedenini inkâr edip bunun yerine hayali bir neden 

uydurmak yer alır. Burada şairin sanat kabiliyetini göstermesi gerekir. (Kocakaplan, 

1992: 41) Eser içinde bu sanata dair birkaç örnek şöyle verilebilir: 

 Meger kim ḫaste olmuşdur seḥerden (1223) 

Nergis çiçeğinin ortası göze benzer ve siyahtır. Şair bunu seherde hasta olmasına 

bağlayarak hüsn-i talil yapmaktadır. 

 

• Çü sūsen bḭ-vefā gördi cihānı 

Cihāne tḭġ-ı tḭz itdi zebānaı (1231) 

Sûsenin yani susam çiçeğinin yaprakları şeklen kılıca benzer. Şair, bunu dünyanın 

vefasızlığından ötürü sûsenin kılıç kuşanma ihtiyacına bağlamıştır. 

 

• Eger bülbülleri ḳılmasa ḫaste 

                          Gülüñ evrāḳı olmazdı şikeste (2188) 
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Şaire göre yaprakları normalde de kat kat, parçalı halde olan gülün böyle olmasının 

sebebi, bülbülü kendine âşık ettiği, onları hasta ettiği içindir. 

 

• Ḳurudur berk-i ḥüsnin būstānuñ 

Anuñ-çün ḳanı ḳurur erġuvānuñ (3658) 

Erguvanın rengi normalde mordur. Şair, sonbahar sebebiyle kanının kuruduğunu 

söyler. Kanı kuruyan kişi de morarır. Bu yolla hüsn-i talil yapılmış. 

 

• Olur mātem-gede her kūşe-i bāġ 

Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ (3660)  

Karga malum olduğu üzere siyah renklidir. Şaire göre karga sonbahar geldiği için 

siyahlar giymiştir, bu yüzden yas tutmaktadır. Bundan dolayı siyah görünür. Acı 

ötüşünün, feryadının sebebi de sonbaharın gelişi içindir. 

2.5.10.2.1.8. Leff ü Neşr 

Leff kelimesinin sözlük anlamı ‘toplama’, neşr kelimesinin ise ‘yayma’dır. 

Edebi bir terim olarak ise “iki veya daha fazla kelime veya hükmün zikredilmesinden sonra 

bunlarla aralarında ilişki olan kelime veya hükümlerin sıralanması” (Saraç, 2014: 179)  olarak 

tanımlanır. Diğer bir ifade ile bir beyitin ilk dizesinde bahsedilen kavramlarla ilgili 

sözleri ikinci dizede kullanma sanatıdır. (Külekçi, 1999: 202) Mesnevi içinde pek 

fazla karşılaşamadığımız bir sanat olmakla birlikte bu sanat için şu örneği verebiliriz: 

Aşağıdaki örnekte la’l (dudak) ile rengi dolayısıyla ahker (ateş koru) arasında, 

lû’lû-yı zîver (süslü inci) ile de gözyaşı arasında anlamsal bağ kurulmuş: 

• Yüzinde laʿl ile lūʾlū-yi zḭver 

Biri göz yaşı oldı biri aḫker (1177)  

2.5.10.2.1.9. Rücu’ 

 Kelimenin sözlük anlamı ‘geriye dönmek’tir. Edebi bir terim olarak “söylenen 

bir sözü geri çevirip, onun yerine daha güçlü bir düşünceyi söylemek” (Dilçin, 1983a: 457) 

olarak tanımlanır. Ancak önceki sözü geri çevirmek, ondan vazgeçmek değildir. 

Tersine daha önceki sözün anlamını ve gücünü pekiştirerek vermektir. Şair ilk 

söylediği sözden döndüğünü “yok yok”, “yok öyle değil”, “galat ettim” gibi sözler 
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kullanarak ifade eder. (Külekçi, 1999: 144) Bu sanat, şiirde şairin heyecanlandığı 

yerlerde kendisini gösterir. Bu heyecan şairin ruhunda bir dalgalanma başlatır, her bir 

dalga bir öncekini bastırır. Yani rücû sanatında son söylenenler ilk söylenenlerden 

daha etkilidir. (Kocakaplan, 1992: 116) Eser içinde fazla örneği bulunmayan bir 

sanattır. Şu örnekte Mecnûn’un kabilesindeki yiğitlerden bahsedilirken ilk söylenen 

anlamı kuvvetlendirmek için rücu’ sanatına başvurulmuştur: 

• Bu yārān cümle Aʿrābun levendi 

  Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi 

2.5.10.3. Lafız İle İlgili Sanatlar  

2.5.10.3.1. Cinas 

Kelimenin sözlük anlamı “iki veya daha fazla şeyin birbirine benzemesi” (Saraç, 

2014: 245) dir. Edebi bir terim olarak şekil ve söyleniş bakımından aynı veya 

birbirine çok yakın fakat anlamları farklı iki kelimeyi bir ibarede kullanmak 

(Kocakaplan, 1992: 20) olarak tanımlanır. Eserde çok sayıda cinas örneği 

bulunmakla birlikte bunlardan bazılarını şöyle verebiliriz: 

• Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya 

  Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (368) 

(1. Boya olan kına. 2. Kınamak fiili.) 

 

• Elestde diyeli cānum belāyı  

El üstünde tutar göñlüm belāyı (807) 

(1. Evet. 2. Dert, sıkıntı.) 

 

• Muṣāḥib oldı çün ol nāzenḭne 

Mübeddel oldı ʿayş u nāz enḭne (302) 

(1. Cilveli, nazlı. 2. İşve; inleme.) 

 

• Otururdı göñül teng ü nefes teng 

  Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng (1303)  
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(1. İç darlığı. 2. Geniş olmayan, dar.) 

 

• Yüce pāye büyük sāye uzun boy 

  Ḳabḭle çok bahādır ḳavm ulu boy (1312)  

(1. Boy, pos. 2. Bir aşiretin her bir kolu.) 

 

•   Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi 

Deminde ṣanki bād-ı ṣarṣar idi (1521) 

(1. Sarsmak. 2. Fırtına. ) 

 

•  Kefen boynında yüz yirde baş elde 

   Yimişdür zaḥmı yüz yirde baş elde (1643) 

(1. Üzgün biçimde el pençe huzurda durmak. 2.  (Yüz yerinden darbe yemiş ve) 

başı elinde yüzü yerde.) 

 

• Ciger-dār olanuñ cünbişde ḳalbi 

Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı (1526) 

(1. Gönül. 2. Kalıp, düzen.) 

 

• Baña dirsin ki ḳara yazu ögren 

Başuma ḳara yazu olmışam ben (558)  

(1. Yazı yazmak, yazı öğrenmek. 2.  Alın yazısı, kötü kader.) 

 

• Ḳaçup yaġmurdan uġradum ṭoluya 

Beni yıḳmaġa ṭutmışsın ṭolu ya (1607) 

(1. Dolu yağışı. 2. Bir sürü yay-ok aleti manasında.) 
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• Okuñ nḭzeñ çü geçeli sḭnelerden 

Nola sen de geçerseñ kḭnelerden (1648) 

(1. Geçmek, delmek.2. Vazgeçmek.) 

 

• Çıḳarma gözlerin kim sürmelüdür 

  O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür (1761) 

(1. Göze çekilen boya. 2. Sürgün etmek, uzaklaştırmak.) 

  

• Dili ḳaynar ḥarāretden çü şḭşe 

  Nigār endḭşesi pḭşinde pişe (1783) 

(1. Ön, huzur. 2. Pişmek.) 

 

• Dir idi çekse ger meşşāṭa sürme 

Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme (2021) 

(1. Göze çekilen boya. 2. Değmek, sürtmek.) 

 

• demde boynına cevherlü boġmaḳ 

Ṭaḳılmaḳdan yeg idi anı boġmaḳ (2027) 

(1. Gerdanlık, kolye. 2. Boğmak fiili.) 

 

• Bilegi sḭmine altūnlu yāre 

Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre (2028) 

(1. Bilezik. 2. Dost.) 

 

• Gözi Leylḭ gözine oḫşar idi 
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Öpüp gözin anuñ-çün oḫşar idi (2636)  

(1. Benzemek. 2. Okşamak fiili.)  

 

• İrişdi  tāze cismün rūh iken renc 

 Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc (3808 ) 

       (1.Yaşı küçük. 2. Hazine.) 

2.5.10.3.2. Akis 

Bir mısranın tersinden okunuşu ile aynı anlamı veren yeni bir mısra meydana 

getirmek sanatı olarak tanımlanan akis, zihinde cinas ile aynı etkiyi yapar. 

(Kocakaplan, 1992: 14) Bir mısrayı veya cümleyi veya bunlar içindeki bir ibareyi 

aynen kullanmak suretiyle oluşturulur. İbarenin sonunu başa, başını sona alarak yeni 

bir ibare ve tamlama meydana getirmektir. (Saraç, 2014: 267) Metinde az görülen 

sanatlardandır: 

• Ey ʿālem-i faḫr u faḫr-ı ʿālem 

Ve ey ādem-i fażl u fażl-ı ādem (162) 

2.5.10.3.3. İâde 

İâde, beyitte kullanılan son kelimenin diğer beyitin ilk beyti olarak 

kullanılması sanatıdır. (Külekçi, 1999:244) Eser içinde şu örnekler bulunmaktadır: 

• O ġonce arturduġca nāz ü ġuncı 

  Ṣarardı çehre-i Ḳays’uñ turuncı (322) 

  

  Turıncı ġabġabın gördükçe anuñ 

  Turunca döndi  Ḳays ol civānuñ (323)  

 

• Hemān biz görmedük bu derdi cānda 

 Nice maʿşūḳ u ʿāşıḳ var cihānda (2183) 

 

 Cihānda çarḥ-ı ġaddār ideli devr  
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 Nice luṭf u vefā oldı nice cevr (2184) 

2.5.10.3.4. İştikak 

Kelimenin sözlük anlamı ‘türeme’dir. (Külekçi, 1999:215) İştikak sanatı, bir 

kök ile o kökten türemiş bir veya daha fazla kelimeyi bir arada kullanma sanatıdır. 

(Saraç, 2014: 254) Aliterasyon ve asonans gibi âhenk unsurlarıyla da yakındır. 

(Kocakaplan, 1992: 80) Eserde çok fazla yer almayan sanatlardan olan iştikak için şu 

örnekleri verebiliriz: 

• Ḳılıç kār itdi farḳ-ı her-farḭḳa 

 Çemen döndi Yemen gibi caḳḭḳa (1628) 

(Farḳ: İki şeyin birbirinden ayrılmasını sağlayan değişik taraf, başkalık, farklılık. 

Farîḳa: Bir şeyi ayırt etmeye yarayan özellik, ayırıcı alâmet.) 

 

• Yürür ṣaḥrāda yoḳ ünsi enḭsi 

Hemān āh u dirḭġ idi celḭsi (2085)  

(Üns: Alışkanlık, alışma, yakınlık, ülfet, ünsiyet. 

Enîs: Dost, arkadaş, yâr, hemdem.) 

 

• Ḥarḭf anuñ çü bildi ḥırfeti ne 

Revān ḫaṭ çekdi ḥarf-i cürʾetine (3231) 

(Ḥarîf: Sanat arkadaşı, meslektaş. 

Ḥırfet: Esnaf kollarından her birinin yaptığı iş, meslek, zanaat, esnafın mesleği.) 

 

• Yüzine bensiñ ey ādem cihānuñ 

Ne var maḥbūs iseñ ḥabsında anuñ (3916) 

(Maḥbus: Bir yere kapatılmış, hapsedilmiş. 

Ḥabs: ışarı çıkmasına izin vermemek üzere bir yere kapatma.) 
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2.5.10.4. Müşterek Malzemeyi Kullanmaya Dayalı Sanatlar 

2.5.10.4.1. Telmih 

Sözlük anlamı ‘bir şeye kısaca, göz ucuyla bakmak’ olan kelimenin edebi 

sanat olarak tanımı, söz arasında herkesçe bilinen bir olaya işaret etmektir. 

(Kocakaplan, 1992: 148) Bir sözde, bir ibarede kıssaya, efsaneye, tarihi bir hâdiseye 

veya bir ayete, hadise, meşhur bir darb-ı mesele, bir inanışa işaret etmek suretiyle 

meydana getirilir. (Saraç, 2014: 282) Okuyan kişi, o olaya veya duruma vâkıf 

olmadığında sanat başarısız olur. Sanatçı telmih yaparken teşbihe de başvurur. Hatta 

teşbihin unsurlarından biri söylenmediği için açık istiare ile çok yakındır. Telmihte, 

söylenmeyen şey bir hadise veya haldir. (Külekçi, 1999: 165) Eser içinde atasözleri 

ve dini unsurlar ayrı bir bölüm olarak ele alındığından burada bunlar dışında kalan 

bazı örnekler verilecektir.  

Aşağıdaki ilk örnekte Şeddâd’tan bahsedilir. “Şeddâd, Hûd peygamber zamanında 

yaşamış olup Yemen’deki Âd kavminin hükümdarı idi. Zamanında birçok yapılar ve bentler inşa 

ettirmiş ve kendisine kibir gelip tanrılık iddiasında bulunmuştur. Bunu ispat için Bağ-ı İrem denilen 

bir bahçe ve içine saray yaptırmıştır. Bu bahçe ve saray o derece güzel ve kıymetli taşlarla yapılmış ki 

Şeddâd halkına, buranın Cennet’ten daha güzel bir yer olduğunu söylemiş. Bahçenin yapımı bitince 

Şeddâd ordusuyla oraya giderken yolda helâk olmuştur. Rivayete göre önce Şeddâd ölmüş, sonra 

ordusu ve yaptırdığı Bağ-ı İrem yok olmuştur.” (Pala, 2005: 423) 

• İremdirken İrem ḳaṣrına Şeddād  

Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād (3011) 

 

 Şu beyitte de Hz. İsa’nın nefesiyle ölüyü diriltmesi mucizesine değinilmekte: 

• Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣḭḥi 

Nitekim mürdeyi nefh-i Mesḭḥḭ (1991) 

  

 Bir diğer örnekte ise Ebucehl’den bahsedilmektedir. “Adı Abdulkerim Amr b. 

Hişâm b. Muğîre’dir. Kureyş’in reislerinden olup Peygamberimizin en büyük düşmanıdır. Hicretin 

ikinci yılında Bedr gazasında 70 yaşındayken öldürülür. Peygamberimiz onun kellesini görünce 

şükretti ve “Bu ümmetin Firavun’u işte budur.” buyurdu. Peygamberimiz aleyhinde girişilen her 

harekette onun büyük rolü olmuştur. Ebu Cehl (Cehaletin babası) ismi ona Peygamberimiz tarafından 

takılmıştır.” (Pala, 2005: 132) Beyitte Hz. Muhammed (s.a.v.) için “mecnûn” demesi 

hadisesine telmih yapılmıştır: 
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• Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bḭ-ḥad 

Anuñ-çün didi mecnūndur Muḥammed (3276) 

 Klasik şiirimizde elest meclisi/bezmi çeşitli vesilelerle sıklıkla kullanılan bir 

kavramdır. “Elest bezmi: Allah, ruhlar âlemini yarattığı zaman bütün ruhlara hitaben 

“Elestü bi Rabbiküm (Ben sizin Rabbiniz değil miyim?)” buyurunca ruhlar “Kalû: 

Belâ (Evet, Sen bizim rabbimizsin) dediler.” Bu olay Kur’ân’da anlatılır.” (Ârâf/171-

172)  Aşağıdaki beyitte bu olaya telmih vardır: 

• Elestde diyeli cānum belāyı 

El üstünde tutar göñlüm belāyı (807) 

2.5.10.4.2. İrsâl-i Mesel 

 Şiir içerisinde atasözü veya veciz bir ifade kullanmak ile ortaya çıkan bu 

sanatta amaç bir fikri ispat etmek veya ona bir delil ortaya koymaktır. (Saraç, 2014: 

277) İrsâl-i meselde bir düşünce ve bunun pekiştiricisi olan bir veciz ifade bulunur. 

İkinci taraf, birinciyi temsil yoluyla onaylar. Bu bakımdan birleşik teşbih 

görünümündedir. (Külekçi, 1999: 41) Bununla ilgili örneklere çalışmamızın 

atasözleri, özlü sözler bölümünde yer verileceğinden burada yalnızca bir örneği 

göstermekle yetiniyoruz: 

• Niçūn bu giryeme ṭaʿne ḳılursın 

Çü gendü düşen aġlamaz bilürsin (556) 

 

Mesnevi içerisinde 18 farklı sanatın bulunması, eserin bu yönden oldukça 

zengin olduğunu bize göstermektedir. Eserde teşbih, istiare, tenasüp gibi klasik 

şiirimizde sık kullanılan sanatlara örnekler olmasının yanında leff ü neşr, rücû, akis, 

iade, iham-ı tezat gibi nispeten az kullanılan sanatlara ait örnekler de bulunmaktadır. 

Bu durum eserin anlam dünyasına ve sanat değerine olumlu bir katkı yapmaktadır. 

2.6. MESNEVİNİN İÇ YAPI İNCELEMESİ  
2.6.1. Genel Bilgiler 

Türk edebiyatında müstakil olarak yazılmış ikinci Leylâ vü Mecnûn 

mesnevisi, Hamdullah Hamdî tarafından 905/1499-1500 tarihinde yazılmıştır. Şair 

eserin yazılış tarihini son beyitte şöyle vermektedir: 

Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir 
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Be-ḥamdillah i Ḥamdḭ oldı āḫir  (4019)  

 Eser mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle yazılmıştır. Eserin az sayıdaki 

nüshalarının en iyileri Süleymaniye (Ayasofya, nr. 3901/2), İstanbul Üniversitesi 

(TY, nr. 800) ve Millet (Ali Emîrî Efendi, Manzum, nr. 1164, 1165) 

kütüphanelerinde bulunmaktadır. Eser 4080 beyittir. Eserde mesnevi nazım 

biçiminin haricinde 16 tane gazel ve bir tane de kaside nazım biçimiyle yazılmış. 

Latifî tezkiresinde de şairin genellikle Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi övülse de 

Hamdullah Hamdî’nin hamsesi olduğundan bahsedilmiştir. Latifî, Hamdullah 

Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin varlığından söz etse de burada sadece 

şairin dönemin şiir anlayışını eleştirdiğinden, zamandan şikâyetlerinden bahsettiğini 

birkaç örnekle açıklamış, bunun haricinde eserle ilgili başka bir değerlendirme 

yapmamıştır. (Canım, 2000: 236) 

Kınalızade Hasan Çelebi’nin tezkiresinde şairin Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi 

övüldükten sonra Leylâ vü Mecnûn eserinin yalnız adından bahsedilir. (Sungurhan, 

2017: 311) Aşık Çelebi tezkiresinde de Hamdullah Hamdî’nin gazellerinin makbul 

olmadığı, ama mesnevide Yûsuf u Züleyhâ’sı ve Leylâ vü Mecnûn’u olduğundan ve 

bunların içinde de Yûsuf u Züleyhâ’nın hepsinden güzel olduğundan bahsedilir. 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisindeki “seg kıssası”nın meşhur olduğunu söylemesi 

dışında eseri hakkında başkaca bir değerlendirmede bulunmamıştır. (Kılıç, 2010: 

632) Tezkirelerdeki değerlendirmeler ışığında ortaya çıkan husus, Hamdullah 

Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin her yönden Yûsuf u Züleyha 

mesnevisinin gerisinde kaldığıdır. Fakat buna rağmen bu eser de Fuzûlî’nin eseri 

yazılana kadar severek okunmuştur. 

Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi temelinde tasavvuf olan bir 

aşk hikâyesidir. Gönül Alpay Tekin, eserin bu yönünü şöyle izah eder: “Sünnî İslam 

anlayışına uygun bir felsefî görüş ile Osmanlı toplumunun ahlak anlayışı, gelenek ve inanışları ile 

beslenmiş bazı prensipler, Leylâ ve Mecnûn mesnevisini yazarken, Hamdullah Hamdî’nin bu hikâyeyi 

yorumlamasında ve hikâyenin çatısını kurmasında başlıca hareket noktaları olmuştur. Onun bu 

yorumunu şöyle özetleyebiliriz: 

a. İnsan kaderi önceden çizilmiştir ve bu değiştirilemez. 

b. İnsanlar tek başlarına değil, bir toplum içerisinde yaşarlar. Bir toplum içinde yaşamak için de 

bazı koşullara uymak zorunluluğu vardır. Aksi halde toplum onları kendi dışına atar. 
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c. Sevgi insana verilmiş en köklü duygudur. Eski Türk Edebiyatında mecazi aşk diye 

adlandırılan bu sevgi, daha büyük ve yüce olan ilahî aşka ulaşabilmek için bir köprüdür.” 

(Tekin, 2018: 19) 

 

2.6.2. Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisinin Özeti 

Eserine klasik mesnevi formunda başlayan Hamdullah Hamdî, sırasıyla 

tevhîd, münâcat, na’t, mi’râc bölümlerine yer verir. Devamında kasîde biçiminde 

yazılmış yine bir na’tın ardından 218. beyitten itibaren “DĀSİTĀN-I LEYLÎ VÜ 

MECNŪN” başlığıyla hikâyeye giriş yapar.  

Leylâ vü Mecnûn Hikâyesi 

Arabistan’da Beni Amir adında, malda Karun gibi zengin, güçlü ve akıllı 

insanlardan oluşan bir kabile vardır. Uzun zamandır çocuk hasretini çeken kabile 

reisi, kendisine bir erkek evlat vermesi için Allah’a devamlı dualar eder, insanlara 

paralar dağıtıp hayırlar işler. Bir süre sonra Allah dualarını kabul eder ve bir erkek 

çocukları dünyaya gelir. Bu çocuk ay gibi güzel yüzlü ve doğuştan aşka meyilli bir 

çocuktur. Babası ona Kays ismini koyar. 10 yaşına geldiğinde güzelliği tüm 

Arabistan’da meşhur olur. Babası onun için bir sünnet merasimi hazırlar. Sünnetin 

ardından Kays’ı ilim tahsil etmesi için okula gönderir. Kays okulda güzeller içinden 

Leylâ’yı farkeder ve ona vurulur. Çok geçmeden Leylâ da Kays’a gönlünü kaptırır. 

Artık ikisinin de aklında fikrinde ders değil sevda dolanır.  

Mecnûn’un Aşkının Âyân Olup Leylâ’yı Ondan Gizlemeleri 

Birbirlerine olan bu sevdaları aşikâr olunca Leylâ’nın ailesi Leylâ’yı okuldan 

alır. Kays’ı ona layık görmemektedirler. Kays için ise artık okul cehenneme 

dönmüştür. Geceleri gizlice sevdiğinin köyüne gider, sabah kimse uyanmadan evinin 

eşiğini öper. 

 Bir gün Mecnûn, kör bir dilenci kılığına girerek Leylâ’nın köyüne gider. 

Leylâ onu uzaktan görür ve tanır. Mecnûn takılır ve yere düşer. Leylâ da hemen 

yanına gider ve ellerinden tutar. Çadırının önüne getirir ve bir miktar sohbet ederler. 

Mecnûn, bu hileyi birkaç defa daha kullanarak Leylâ ile görüşür. Fakat yalanı ortaya 

çıkınca tekrardan Leylâ’dan ayrılmak zorunda kalır.  

Mecnûn’un Leylâ’nın Ayrılığı ile İnleyip  Çöllere Düşmesi 
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Artık Kays ağlayarak, inleyerek etrafta dolanmaya başlar. Onu görenler ise 

“mecnûn” diye taşlarlar. Babası oğlunun bu durumunu öğrenir ve atına binip onu 

aramaya koyulur. Mecnûn’u perişan vaziyette bulur. Mecnûn başta babasını tanımaz. 

Onun için bu dünyada yalnız Leylâsı vardır.  

 Didi Mecnūn peder ne olur ey yār 

 Cihān Leylḭ’dür andan ġayrı kim vār (486) 

Babası da onu Leylâ’nın beklediği yalanını söyler ve Mecnûn’u yanısıra 

getirir. Mecnûn, kabilesine döndüğünde hepsi başına toplanır ve ona nasihat etmeye 

başlarlar. Annesi ve babası ona, ilim tahsiliyle uğraşması gerektiğini, böyle yaparak 

kendisini rezil etmemesi gerektiğini tenbih ederler. Fakat Mecnûn söz dinleyecek 

halde değildir. Leylâ, der başka bir şey demez. Tekrardan kendini çöllere atar, 

derbeder gezer. Leylâ’nın aşkıyla inlerken takati biter, bayılır. Onu görenler tutup 

babasının yanına getirirler.   

 Mecnûn’un Babasının Benî Âmir’in Ulu Kişileri ile Leylâ’yı İstemeye 

Gitmeleri ve Ümitsizce Dönmeleri 

 Babası Mecnûn’un durumunu görünce Leylâ’yı babasından istemekten başka 

çaresinin kalmadığını anlar ve kabilesinin ileri gelenleri ile onu istemeye gider. Fakat 

Leylâ’nın babası kızını “mecnûn” lakaplı birine vermeyeceğini, akıllı insanın deliye 

yar olamayacağını söyler. Babası oğlunun sevda yüzünden böyle olduğunu ve aslında 

deli olmadığını ispat için yanına çağırdığında ise Mecnûn, Leylâ’nın köpeğini görür 

ve ona “Leylâ” diyerek sarılır. Bu durumdan sonra artık Mecnûn’un babasının 

yapacağı bir şey kalmaz ve çaresizce geri döner. Mecnûn, yakasını yırtarak tekrardan 

kendisini çöllere atar. Şiirler okuyup daima ağlar. Günlerce böyle divane dolaşırken 

perişan düşer ve bayılır. Onu bulanlar tekrardan ailesinin yanına getirirler. 

Mecnûn’un Babasının Aşktan Kurtulması İçin Mecnûn’u Kâbe’ye 

Götürmesi 

Kabiledekiler, bu işin tek çaresinin Kâbe’ye gidip dua etmek olduğunu 

söylerler. Mecnûn, babasının isteğinin tam tersine hareket eder ve Kâbe’ye 

vardıklarında Allah’tan aşkını artırmasını niyaz eder: 

İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dḭn 

Emḭn olsun belādan diyen āmḭn (878) 
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Babası Mecnûn’un sözlerini duyunca çok üzülür. Kâbe’den döndüklerinde 

birisi, bir şeyhin olduğundan ve bu şeyhin Mecnûn’u bu dertten kurtaracağından söz 

eder. Babası bunu duyunca çok sevinir. O şeyhi aramak için Lübnan Dağı’na 

giderken orada Mecnûn’la karşılaşır. Onu da alıp şeyhin huzuruna varırlar. Mecnûn 

içeri girer, babası dışarıda kalır. Mecnûn burada da aynı şeyi, yani aşkının artmasını 

diler; şeyhten bu yönde dua ister. Babası kapıdan bu sözleri duyar ve artık 

Mecnûn’dan ümidini keser.  

Leylâ’nın Kabîlesinin Mecnûn’u Öldürmeyi İstemesi 

Mecnûn’un bu vaziyeti artık herkesin dilindedir. Leylâ’nın kabilesinden bazı 

gammazlar bu durumu Leylâ’nın babasına şikâyet ederler. Mecnûn’un kendi 

kabilelerinin şerefini iki paralık ettiğini söylerler. Leylâ’nın babası Mecnûn’a 

öfkelenip onu öldüreceğini söylediği sırada bu konuşulanları Beni Âmir kabilesinden 

biri duyar ve haberi Mecnûn’un babasına yetiştirir. Mecnûn’un kabilesi Leylâ’nın 

kabilesinin komutanı Mecnûn’u bulmadan onu bulmak için aramaya başlar fakat 

bulamazlar. Onu çölde gören bir kişi babasına haber verir ve babası tekrardan 

Mecnûn’un yanına gider. Babasının geldiğini gören Mecnûn, kendisini geri 

götürmemesi, orada bırakması gerektiğini söyler. Babası yine de Mecnûn’u ikna 

etmeye çalışır. Leylâ’nın gerçekten kendisini sevmediğini, peşinde onu öldürmeye 

gelen biri olduğunu belirtir. Mecnûn gelmeyeceğini, çünkü aşk işinin kişinin elinde 

olmadığını ifade eder. Kendisini öldürmeye kastetmiş komutandan korkmadığını 

söyler. Üzgün, perişan haliyle kendisini bırakmasını ister babasından. 

Degül çün iḫtiyārḭ kārı ʿaşḳuñ 

Ḳo bārḭ cāna geçsün nārı ʿaşḳun (1107) 

Leylâ’nın Durumu 

Leylâ da büyüdükçe güzelleşmiş, ilde güzelliği meşhur olmuştu. Ama onun 

da aklında yalnız Mecnûn bulunmaktadır. İki âşık birbirleriyle mektuplaşarak bir 

süre haberleşirler. 

Leylâ’nın Baharın Gelişiyle Gülbahçesinde Gezintiye Çıkması 

Leylâ, derdini bülbüllere anlatmak amacıyla yanında güzellerle birlikte bir 

çimenliğe gezintiye çıkar. Burada dolanırken Mecnûn’un dilinden gazeller okuyan 

birinin sesini duyar ve aşktan kendinden geçer. Leylâ’nın bu aşk dolu halini gören 
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yanındakilerden bir kız, bu durumu Leylâ’nın annesine anlatır. Annesinin merhamet 

etmesini, âşıklara engel olmamasını ister. Annesi kızının bu hallerini işitince, kızının 

da “mecnûn” olmasından korkar ve bu aşka engel olmaktan el çekmeye karar verir. 

 Didi ger mānic  olmaḳdan çekem dest  

     Mecnūn oldı olur bu daḫi mest (1299) 

İbnüsselâm’ın Leylâ’yı Babasından İstemesi 

Ardından Leylâ’yı Esed kavminden İbnüsselam görür ve beğenir. Leylâ’yı 

istediğini bildirmesi için yüklü hediyelerle birilerini Leylâ’nın kabilesine gönderir. 

Leylâ’nın ailesi teklife olumlu cevap verir lakin kızının durumunu izah edip bu işi 

biraz ertelemesi gerektiğini İbnüsselam’a söyler. Bu esnada Mecnûn çöllerde başıboş 

dolanmaktadır ve hayvanlar onun tek sırdaşıdır. 

Mecnûn’un Nevfel’le Tanışması 

 Avcı bir bey olan Nevfel, o civarda avlanmaktadır ve onu görür. Nevfel 

Mecnûn’un durumunu merak eder, yanındakilere sorar. Onun bir kıza âşık olduğunu, 

o yüzden bu hale geldiğini öğrenir. Mecnûn’un hikâyesini işitince ona çok üzülür ve 

destek olmak ister. Onun Leylâ’ya kavuşması için elinden geleni yapacaktır. 

Böylelikle ikisi arkadaş olmuşlardır.  

 Mecnûn’un Nevfel’e Israrı 

 İki arkadaş günlerini zevk ü sefa ile geçirirken Mecnûn artık Leylâ için bir 

şeyler yapılmasını ister. Nevfel’in bu konuda hiçbir şey yapmamasına öfkelenir. 

Onun sözünden döndüğünü ifade eder. Nevfel Mecnûn’un bu sözlerini işitince 

öfkelenir ve coşar. Leylâ’nın kabilesine elçi gönderir ve Leylâ’yı kendilerine 

vermelerini ister, aksi halde kendileriyle savaşarak onu alacağını ifade eder.  

Leylâ’nın kabilesi Leylâyı bir deliye vermeyeceklerini, gerekirse savaşmaya hazır 

olduklarını söyler.  

Nevfel’in Leylâ’nın Kabilesi ile Savaşması 

Nevfel cevap karşısında deliye döner ve saldırır. Leylâ’nın kabilesi de karşılık 

verir ve iki kabile çok şiddetli çarpışır, çok kan dökülür. Nevfel kendisi için 

savaşırken Mecnûn’un tek derdi Leylâ’dır ve Nevfel’in ordusunda savaşırken savaşı 

Leylâ’nın kabilesinin kazanmasını dilemektedir. Kavminden birisi ona niçin böyle 

davrandığını sorar. Mecnûn şöyle cevap verir: 
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Dilüm cānum nigārum ol yañadur 

Ḥaḳḭḳat cümle varum ol yañadur (1555) 

 

Çün ol cānibdedür dḭdār-ı Leylḭ 

Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli (1556) 

Nevfel Leylâ’nın kabilesinin sayıca fazlalığını anlayınca kaybedeceğini 

farkeder ve barışmak için bir arabulucu gönderir. Leylâ’nın kabilesi barış teklifini 

kabul eder.  

Nevfel’in İkince Defa Leylâ’nın Kabilesi ile Savaşması ve Galibiyeti 

Mecnûn, Leylâ’nın elde edilememesine çok sinirlenir ve Nevfel’e öfkesini 

ifade eder. Nevfel ise askerinin az olduğunu ve savaşı kaybetme ihtimaline karşı 

barış teklif ettiğini söyler. Ardından büyük bir ordu toplar ve tekrar Leylâ’nın 

kabilesi ile savaşa gider. Nevfel bu sefer kabileyi mağlub eder. Leylâ’nın babası 

Nevfel’e yalvarır, kızını Mecnûn’a vermemesini ister. Aksi halde kızını öldüreceğini 

söyler. Nevfel de bu durum karşısında zorla güzellik olmayacağını, eğer gönlü yoksa 

kızını almayacağını söyler: 

Eger ḳız virmeziseñ sen bilürsin 

Anı ẓulm ile alman ben bilürsin (1680) 

 

Meŝeldür bu meŝel gül gibi ṣolmaz 

Naṣḭb olmayıcaḳ iş baṣup olmaz (1681) 

Nevfel Leylâ’yı almadan memleketine geri döner. Mecnûn bu duruma çok 

kızar ve Nevfel’e veryansın eder. Nevfel yaptığı hatayı anlar ve kendini affettirmek 

için Mecnûn’a kendi kabilesinden bir kız vermeyi teklif eder. Mecnûn bu sözü duyar 

duymaz oradan gider ve Nevfel ne kadar uğraşsa da ondan bir iz bulamaz.  

Mecnûn’un Avcının Elinden Ceylanları Kurtarması 

Mecnûn her şeyden ve herkesten uzak çölde dolanırken tuzağa yakalanmış 

ceylanları görür ve başında da bir avcı vardır. Mecnûn ceylanların haline çok üzülür 
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ve onları salması için avcıya yalvarır. Karşılığında atını verir ve ceylanları avcının 

elinden alır. Mecnûn Leylâ’yı anarak sanki Leylâ’ymış gibi ceylanların gözlerinden 

öpmeye başlar: 

 Añup bḭ-çāre Mecnūn çeşm-i yārı 

 Öpüp āhū gözin iylerdi zārḭ (1776) 

Daha sonra yolu üstünde bir tuzak daha görür. Burada da tuzağa yakalanmış 

bir öküz vardır. Bunun da haline acır ve silahını, giysilerini, elinde ne var ne yoksa 

hepsini avcıya verip satın alır. Mecnûn o hayvanı da özgür bıraktıktan sonra 

tekrardan çölde avare gezmeye başlar.  

Mecnûn’un Bir Ağacın Gölgesine Varması ve Burada Kara Karga’ya 

Seslenmesi 

Çimenlik, sulak bir yere denk gelir. Burada bir dal üstünde karga görür. 

Karga da kendisi gibi karalar bağlamış, dertlidir. Kargayı halde kendisine benzetir. 

Daha sonra kargadan kendi durumunu Leylâ’ya ulaştırmasını arzu eder. Fakat karga 

onu dinlemez ve yanından uçup gider. 

Mecnûn’un Boynunda İple Çekilen Birini Görmesi ve Kendisinin O İpi 

Boynuna Takıp Leylâ’nın Kabilesine Gitmesi 

Mecnûn Leylâ’nın diyarına doğru yol alır. Sevgilinin memleketine 

yaklaştığında karşıdan gelen iki kişi görür. Bunlardan biri yaşlı bir kadındır ve yanı 

sıra boynuna ip bağlanmış biri vardır. Arkadaşı onun aslında özgür bir kişi olduğunu, 

ama dilenmek için hile ile boynuna ip taktıklarını söyler. Mecnûn ise o kişinin 

ayaklarına kapanır ve o ipi kendi boynuna geçirmesini, hem böylelikle hile de 

yapmamış olacaklarını söyler. Çünkü kendisi kendi fikrince bu ipi hakeden bir 

delidir. Bu söz kadının hoşuna gider ve ipi onun boynuna geçirir. Böylece kapı kapı 

dilenirler. Sonunda Leylâ’nın kapısına ulaşır. Geçmişte yaptığı tüm hatalardan dolayı 

sevgilisinden özür diler. Onun kabilesi ile savaşmasından ötürü Leylâ’nın kendisine 

kızgın olduğunu düşünür ve kendisini affetmesini ister. Ardından tekrar Necd’e 

dönmeye koyulur. 

Bu arada babası Leylâ’ya gelir ve Mecnûn’a bir oyun ettiğini, onun Nevfel’le 

arasını bozduğunu söyler. Leylâ bunu duyunca derin bir üzüntüye kapılır. Babası 

Leylâ’yı eve hapseder. 
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Leylâ’nın İbnüsselam ile Evlendirilmesi 

Leylâ’nın güzelliği dilden dile yayılmakta ve her vilayetin şöhretli ve zengin 

kişileri Leylâ’yı istemeye gitmektedir. Bunları öğrenen İbnüsselam da kendisine 

verilen sözün tutulma zamanının geldiğini söyler. Leylâ’nın halkına pek çok ihsanda 

bulunur, altınlar saçar. Bir elçiyi yüklü hediyelerle birlikte Leylâ’nın kabilesine 

gönderir ve kızı istetir. Babası her ne kadar bahane aramaya çalışsa da bu laf 

cambazına boyun eğer ve razı olur. Büyük eğlence ve ziyafet tertib edilerek nikâhları 

kıyılır. Kabileden biri Leylâ’nın annesine durumu anlatır. Leylâ’nın bu evlilikte hiç 

gönlü olmadığını söyler. Annesi de Leylâ’nın yanına varıp onunla konuşur. Eğer sen 

rıza göstermezsen, bizim kabilemiz zarar görür, der. Leylâ ise annesini tersleyip 

yanından gönderir. Fakat İbnüsselam ile istemeden de olsa evlenmek zorunda kalır. 

İbnüsselam bir gece Leylâ’ya el sürmek ister. Leylâ ise ona tokat atar ve 

kendisine asla el süremeyeceğini, aksi halde ya onun ya da kendinin canına 

kıyacağını söyler: 

Ṭabanca urdı Leylḭ eyle muḥkem 

Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  (2058) 

 

Didi ya bu ʿamelden iyle perhḭz 

Ya seni öldürürem yā beni tḭz (2059) 

Leylâ başkasını sevdiğini ima eder. İbnüsselam da özür dileyip o istemediği 

sürece ona el uzatmayacağını ifade eder. Çünkü ona âşık olmuştur ve onu kaybetmek 

istememektedir. Leylâ ise her gün yollara düşüp Mecnûn’dan haber almaya 

çalışmakta, böylece aşkı aşikâr olmaktadır.  

Mecnûn’un Leylâ’nın Evlendiğini Öğrenmesi 

Mecnûn ise avare bir şekilde çölde dolaşmaktadır. Uzaktan bir atlının 

geldiğini görür ve olanların hepsini, Leylâ’nın evlendiğini Mecnûn’a anlatır. Hatta 

işin aslını, yani Leylâ’nın İbnüsselam ile eş olmayıp Mecnûn’u sevdiğini söylediğini 

Mecnûn’a söylemeyip bunun tam tersini söyler: 

Nikāḥ itdiler anı bir civāna 

El urdı merd-i bigāne o kāna (2101) 
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Girüp döşekde ʿüryān cān cāna 

Seni göñlün gibi atdı yabāna (2104) 

Mecnûn bunları duyunca perişan olur, kendini yerden yere atar. Mecnûn’un 

bu halini görünce adam pişman olup yalan söylediğini dile getirir.  

Mecnûn’un Leylâ’nın Evlenmesinden Ötürü Ona bir Şikâyet-nâme 

Yazması 

Mecnûn ise Leylâ’nın her ne halde olursa olsun evlenmesine çok üzülür ve 

sevdiğine sitem dolu bir mektup yazar. Mektup Leylâ’ya ulaşır ve o da cevaben bir 

mektup kaleme alır. Leylâ mektubunda Mecnûn için, sen benim ezelden kaderimsin, 

senden başkasına yar olmadım, olmam, mealinde cümleler yazar. Nikâhın kendi 

rızası dışında olduğunu söyler. Leylâ aynı zamanda Mecnûn’a da yakınır. Onun 

kendisine haksızlık ettiğini, yarasına tuz ektiğini söyler. Leylâ’nın mektubu 

Mecnûn’a ulaşır, Mecnûn Leylâ’nın zorla nikâhlatıldığını ve İbnüsselam ile 

aralarında bir şey olmadığını öğrenir. Böylelikle biraz sakinleşir.  

Mecnûn’un Arkadaşlarının Bahâr Mevsiminde Mecnûn’u Aramaya 

Çıkmaları 

Daha sonra bahar mevsimi gelir. Mecnûn’un dostları, artık Mecnûn’un bu 

dertten kurtulma zamanının geldiğine inanırlar. Onu aramaya Necd’e giderler. Onu 

bulduklarında Mecnûn yabani hayvanlarla arkadaş olmuştur. Onunla biraz sohbet 

ederler. Ağız birliği edip onu bu sevdadan vazgeçirmeye çalışırlar. Mecnûn ise Leylâ 

olmadan bir hiç olduğunu söyler. Tekrardan Leylâ’nın yurduna doğru yol alır. Leylâ 

ile karşılaşırlar. Leylâ, Mecnûn’un perişan halini görür, kahrolur. Olanların 

sorumlusu olarak kendisini görür. Mecnûn, Leylâ’nın yüzünü görür ve kendini 

kaybedip yerlere düşer. Tenha bir yerde sohbet etmeye başlarlar. Fakat rakip –

muhtemelen İbnüsselam- onları görür ve kılıcını çıkarıp Mecnûn’a saldırmaya 

yönelir. O anda inanılmaz bir şey olur ve rakibin elleri taş kesilir: 

 İrişdi çala ol şūrḭde mesti 

 Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti (2368) 
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 Alup hem ṣaġ ele tḭġi yüridi 

 Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı (2369) 

Rakip, Mecnûn’un ayaklarına kapanıp af diler. Mecnûn nasihat eder, affeder ve 

rakibin eli normale döner. Mecnûn tekrardan Necd’e yol alır. 

 

 Mecnûn’un Babasının Mecnûn’a Gitmesi 

 Mecnûn’un babası artık Mecnûn’dan ümidini kesmiş, bir kenara çekilmiş ve 

dertleriyle başbaşa kalmıştır. Fakat artık iyice yaşlandığı için ölüm korkusu onu 

sarmıştır. Mecnûn’u bulmak, evi barkı ona emanet etmek ister. Çöle doğru yol alır. 

Mecnûn’u bulur ama Mecnûn o denli kendinden geçmiştir ki başta babasını tanımaz. 

Daha sonra babası kendini tanıtınca sarılıp ağlaşırlar. Babası Mecnûn’a eve dönmesi 

için yalvarır. Fakat Mecnûn bunu reddeder. Çünkü onda artık aşk dışında her şey 

yanıp kül olmuştur: 

Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ 

Velḭkin ḫātırumdan gitdi nāmuñ (2484) 

 

Gidersen ḥāṭırumdan ġam degül sen 

Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben (2485) 

Babası Mecnûn’a Veda Etmesi ve Evine Döndükten Sonra Vefat Etmesi 

Babası Mecnûn’a artık ölmeye yaklaştığını söylese de Mecnûn ikna olmaz. 

Çaresiz baba, vedalaşıp evine döner. Mecnûn çölde kalır. Bir süre sonra babası ölür. 

Mecnûn babasının ölüm haberini alınca mezarı başında sabaha kadar ağlar. 

Yaptıklarından pişman olur. Fakat ah ve inlemelerinin sebebi aslında Leylâ’dır. 

Babasının ölümü ise ona bahanedir: 

İşi Leylā içün āh u ġam idi 

Ara yirde bahāne mātem idi (2601) 

 Mecnûn’un Çölde Vahşi Hayvanlarla Arkadaşlık Etmesi 

Mecnûn tekrardan Necd’e döner. Çölde vahşi hayvanlarla arkadaşlık etmeye 

devam eder. O hayvanlar içerisinde bir ceylan vardır ki o ceylanı Leylâ yerine koyar, 
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onu öpüp koklar. Mecnûn çölde kimi zaman yıldızlarla, gece ile konuşur onlardan 

dua ve yardım talep eder; kimi zaman sabah yelinden medet umar.  

Mecnûn’a Leylâ’dan Haber Gelmesi 

Bir gün çölde kendisine doğru gelen bir atlı kişi görür. Bu kişi Leylâ’dan 

haber getirmiştir. Leylâ, Mecnûn’un aşkı yüzünden perişan olduğunu, aslında sadece 

onu sevdiğini, kocasıyla yalnızca korkusundan bir arada kaldığını anlatır. O kişi 

Leylâ’dan Mecnûn’a bir mektup getirmiştir.  

Mecnûn’un Leylâ’ya Cevabı 

Mecnûn bu habere çok sevinir ve cevaben Leylâ’ya bir mektup yazar. 

Mektubunda, aşktan mest olduğunu, artık visali değil sadece aşkı arzuladığını söyler. 

Yani Mecnûn kendini tamamen aşkta yitirmiştir: 

Baña maʿnḭ yiter ṣūret gerekmez 

Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez (2879) 

Leylâ bunları okuyunca derin bir üzüntüye kapılır ve ağlar.  

Leylâ’nın Ziyafet Düzenlemesi ve Mecnûn’un Çanağını Kırması 

 Leylâ bir gün bir ziyafet düzenler. Bu ziyafette her türlü yiyecek içecek 

vardır. Mecnûn bunu haber alınca kılık değiştirerek ziyafete katılır. Leylâ herkese 

son derece iyi davranıp ihsanlar sunarken Mecnûn’u farkeder ve onun tabağını kırar. 

Mecnûn ise bu duruma çok sevinir. Çünkü onu herkes gibi, el gibi görmemiştir: 

Didi kim baña yitmez mi tesellḭ 

Beni çün il gibi görmedi Leylḭ (2905) 

 Mecnûn’un Dayısı Selîm-i Âmirî’nin Mecnûn’u Görmeye Çöle Gitmesi 

ve Yanında Mecnûn’un Annesini de Götürmesi 

 Selim-i Amirî diye kabilenin önde gelenlerinden bir kişi vardır. Mecnûn’un 

dayısıdır ve onu korur kollar. Ona devamlı maddi manevi yardımlarda bulunur. Yine 

bir gün çöle, onu ziyarete gitmiştir. Yanında pek çok yiyecek de götürmüştür. Fakat 

ne kadar ısrar etse de Mecnûn yemekleri yemez. Hepsini yanında bulunan hayvanlara 

ikram eder. Çünkü o artık nefse ait her şeyden elini çekmiştir. Sadece ayda bir defa 

yemek yer, o da ottur. Amirî Mecnûn’un bu haline çok üzülür. Onu ikna etmesi için 

annesini getirir. Fakat Mecnûn ikna olmaz. Tekrardan dağa döner. Annesi ise evine 
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döner. Mecnûn’un derdinden daha fazla yaşayamaz, ölür. Mecnûn bu haberi işitince 

üzülür ve feleğe şikâyetlerini sıralar. 

 Mecnûn’un Leylâ’nın Huzurunda Gazel Okuması 

 Leylâ’yı ise kocası evde hapsetmektedir ve başına bir bekçi dikmiştir. Bir 

gece Leylâ bir fırsatını bulur ve kaçar. Uzak bir yerde, bir yol üstünde oturup 

Mecnûn’dan haber almayı ümit eder. Yanına bir ihtiyar gelir. Leylâ ona Mecnûn’un 

halini sorar. O da Mecnûn’un daima Leylâ’sını anarak dolaştığını, kalbinde başka bir 

şey olmadığını söyler. Leylâ üzerinde bulunan değerli birkaç cevheri bu kişiye verir 

ve ondan kendisini Mecnûn’la buluşturmasını ister. İhtiyar yola düşer ve bir süre 

sonra Mecnûn’u bulur. Ona Leylâ’nın durumunu anlatır ve Leylâ’nın kendisiyle 

görüşmek istediğini söyler. Mecnûn, ihtiyarla birlikte yola çıkar. Leylâ’nın olduğu 

yere ulaşırlar. Mecnûn burada Leylâ için gazel söyler. Daha sonra Mecnûn Leylâ’ya 

olan aşkını anlatır. Tutsak kaldığı hisardan kaçıp kendisi gibi mağarada yaşamasını 

arzu eder. Daha sonra Mecnûn, tekrardan çöle döner. 

 Selâm-ı Bağdâdî’nin Mecnûn’u Görmeye Gitmesi 

Mecnûn’un içli şiirleri meşhur olmuştur. Dört bir yanda okunup 

söylenmektedir. Bağdat’ın meşhurlarından olan Selam-ı Bağdadî de onun ününü 

duymuş ve onu görmeye çöle gitmiştir. Selam da aşktan muzdarip biridir. 

Mecnûn’un yanında kalmak, ona yoldaş olmak ister. Mecnûn ise buna razı olmaz. 

Çünkü onun çektiği derdi çekmeye kimsenin gücü yetmez. Selam-ı Bağdadî, 

Mecnûn’u bu aşktan vazgeçirmeye çalışır. Fakat Mecnûn artık aşkla bir olduğunu ve 

ayrılmanın mümkün olmadığını ifade eder: 

Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ 

Kimi kimden idersin ayırup farḳ (3222) 

Böylece Selam, oradan ayrılır ve Bağdat’a döner. Mecnûn yine tek başına 

çölde yatmaktadır. Bir zaman geçer ve yanına Leylâ gelir. Fakat Mecnûn, o derece 

kendini kaybetmiştir ki Leylâ’yı tanımaz. Mecnûn artık vahdet aşkıyla yanıp 

tutuştuğunu, birliğin içinde ise başkasına yer olmadığını söyler. Leylâ, Mecnûn’a ne 

kadar dil dökse de fayda etmez. Çaresiz, otağına geri döner. 

Zeyd ve Zeyneb Hikâyesi ve Zeyd’in Mecnûn’a Vefası 
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 Leylâ’nın kabilesinde yine aşk derdiyle Mecnûn’a hem-hal olan Zeyd adında 

biri vardır. Amcasının kızını sevmiş fakat amcası paraya tamah eden biri olduğu için 

kızını ona vermemiştir. O da derdinden çöle düşer. Orada Mecnûn’la karşılaşır. 

Zeyd, Leylâ’dan Mecnûn’a mektuplar getirir. Zeyd’in Leylâ’dan getirdiği mektuba 

cevaben Mecnûn, artık kendisinin harabat ehli olduğunu ve nefse ait her şeyden 

vazgeçtiğini söyler. Zeyd bunu Leylâ’ya iletmek için yola koyulur.  

İbnüsselam’ın Ölümü 

Bu esnada İbnüsselam ölmüştür. Leylâ ise zahiren yas tutar, dövünür fakat 

içten içe Mecnûn’u anıp mutlu olmaktadır. Arap adeti gereği, bir kadının kocası 

ölürse iki yıl evine çekilip kimse ile görüşmezmiş, Leylâ da bunu bahane ederek 

evine çekilir. 

Zeyd’in İbnüsselam’ın Öldüğü Haberini Mecnûn’a İletmesi 

Mecnûn’un arkadaşı Zeyd ise bu haberi hemen Mecnûn’a ulaştırır. Mecnûn 

ise haberi alınca sevinir fakat hakiki aşk ehlinin aşkı teklikte araması gerektiğini 

söyler ve tekrardan Necd çölüne döner. 

Mecnûn ve Leylâ’nın Görüşüp Sohbet Etmeleri 

 Bu arada Leylâ ise Mecnûn’a kavuşmak için dua eder. Leylâ odasında tek 

başına oturup Mecnûn’u düşünürken Zeyd’i yanına çağırtır. Ona bir gömlek verir ve 

bunu Mecnûn’a vermesini ister.  Zeyd Mecnûn’un yanına gider ve bu giysiyi sunar. 

Mecnûn zevkten havalara uçar. Zeyd ile birlikte Leylâ’nın otağına giderler. Leylâ vü 

Mecnûn karşılaşırlar. Birbirlerine karşı yatarlarken vahşi hayvanlar da etraflarını 

çevirip yanlarına kimsenin girmesine müsaade etmezler. İki aşık birbirleriyle sabaha 

kadar karşılıklı yatarlar. Leylâ, Mecnûn’un niçin sustuğunu, hiç konuşmadığını sorar. 

Mecnûn ise şöyle cevap verir: 

Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olan bḭ-zebān gerek  

Genc-i nihāna maḫzen olan bḭ-nişān gerek (3625) 

 Hazân Mevsimi ve Leylâ’nın Ölümü 

Mecnûn, sabahına tekrar çöle döner. Leylâ artık aşkın neden olduğu bu 

acılara dayanamaz ve hastalanır. Ölmek üzeredir. Annesini yanına çağırır ve ona, 

kendisi öldükten sonra Mecnûn’un ayağının toprağını gözlerine sürme yapıp, 

kendisini öylelikle mezara koymasını vasiyet eder. Yine Mecnûn’un saçlarından bir 
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tutam da mezarına ister. Ayrıca gömüldüğünde yönünün Mecnûn’a dönük olmasını 

ister, çünkü Leylâ’nın kıblesi Mecnûn’dur. Mecnûn’dan istediği ise, Allah’ın 

lutfundan başka bir şeye gönlünü açmaması, ondan başka yar aramamasıdır. Leylâ 

annesine bu sözleri söyler ve vefat eder. Bütün Arap kavmi Leylâ’nın ölümüne yas 

tutar.  

 

Mecnûn’un Leylâ’nın Ölümünü İşitip Ağlayıp İnlemesi 

Zeyd, Leylâ’nın ölüm haberini alınca Mecnûn’u aramaya gider ve onu bulur. 

Leylâ’nın öldüğünü haber verir. Mecnûn artık kaderine, feleğe isyan eder. Sevdiği 

olmadan alacağı her nefesin ona zehir olacağını, artık ölmenin tam zamanı olduğunu 

söyler.  

Mecnûn’un Leylâ’nın Türbesinde Vefat Etmesi 

Mecnûn, ağlaya inleye Leylâ’nın mezarına gider. Göğsünü döve döve, şiirler 

okuya okuya Allah’a canını alması için yalvarır ve Leylâ’nın mezarına sarılarak 

orada bir yıl yatar ve nihayetinde orada can verir. Etrafını vahşi hayvanlar çevirir ve 

kimsenin oraya yaklaşmasına izin vermezler. Halk ikisini de aynı yere gömer. Gelen 

geçen âşık ve hastalar orada dua edip şifa bulurlar. 

 Zeyd’in Rüyasında Mecnûn ve Leylâ’yı Görmesi  

Bir gün Zeyd, Leylâ ve Mecnûn’un durumunu merak eder. Uykusunda 

hurilerle dolu bir cennet görür. Orada Leylâ ve Mecnûn’u birbirleriyle eğlenirken, 

mutlu biçimde görür. Hurilerin başı olan pîre bu hali sorunca “Öteki dünyada eziyet 

çeken bu dünyada sefasını sürer” cevabını alır. Zeyd de Leylâ ve Mecnûn kıssasını 

böylece herkese anlatır, bu kıssa dilden dile yayılır. 

2.6.3. Ara Hikâyeler 

 Mesneviler, modern öykü ve romanın Tanzimat öncesi dönemde yerini tutan 

uzun anlatılardır. “Diğer geleneksel tahkiye türlerinde (masal, halk hikâyeleri, meddah hikâyeleri 

vb.) olduğu gibi mesnevilerin de ortaya çıktıkları dönemde toplumun anlatı ihtiyacını karşıladıkları 

kabul gören bir görüştür.” (Kekeç, 2017: 2) Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn 

mesnevisi, tek bir ana olaya sahip bir aşk mesnevisidir. Tek bir konu üzerinden 

yazılan binlerce beyitin, okurun dikkatinin dağılmasına, sıkılmasına sebep 

olabileceği düşüncesiyle şair zaman zaman bu ana olay etrafında gelişen farklı 
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olaylardan veya duruma uygun kısa hikâyelerden bahsederek okuyucunun dikkatinin 

diri kalmasına ve eserin sanat gücünün artmasına gayret etmiştir. 

 Hamdullah Hamdî, mesnevi içerisinde, anlattığı olaylarla ilgili benzer 

hikâyeler ve anekdotlar paylaşmıştır. Bu hikâyeler çoğunlukla anlatımını 

desteklemek ve güçlendirmek içindir. Bu anlatıların çoğu ayrı bir başlık altında 

verilmiştir ve başlıklar birbirine benzerdir: “HİKĀYET-İ MÜNĀSİB”, “HİKĀYET-İ 

MÜNĀSİB-İ HĀL” vb. 

 Bu küçük anlatılardan ilki 200. beyitle başlar ve 204. beyitte son bulur. 

MESEL-İ MÜNĀSİB-İ HĀL başlığı ile ayrılan bu bölümde eşeğini kaybetmiş 

birinden bahsedilir. Bu adam vaize eşeğini görüp görmediğini sorar. Vaiz de halk 

içinde vaaz verirken “İçinizde hiç aşık olmamış biri var mıdır?” der ve topluluğun 

içinden birisi el kaldırır. Vaiz de, işte eşek buradadır, mealinde cevap verir. Yani kişi 

aşk derdinden yoksunsa eşekten farkı yoktur: 

İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  

Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (200) 

 

Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem 

 ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (201) 

 

Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş 

Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (202) 

 

Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı 

O ḫar soran ere gösterüñ anı (203) 

 

 O cān kim derd ü ġamdan bḭ-ḫaberdür 

 Ne var insān ise maʿnḭde ḫardur (204) 

 Şair böylelikle okura, aşkın ne denli önemli olduğunu hissettirir ve bu aşk 

hikâyesini o gözle okuması gerektiğini hatırlatır. 
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 Bir diğer küçük hikâye ise 1113. beyitte MESEL başlığı altında yer alır. 

Mecnûn, Leylâ’nın hasretiyle durmadan ağlamakta, inlemektedir. Onu görenler niçin 

hiç gülmediğini sorarlar ve Mecnûn da, eğer ağzımı açarsam korkarım bu “şevk odı” 

yani aşk ateşi ağzımdan kaçar, der. Bununla ilgili de şöyle bir kısa hikâye anlatılır: 

Şu keklik gibi kim ḳaṣd itdi ḳana 

Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna (1113) 

 

Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe  

Ki ey keklik saña ḳandan bu pḭşe (1114) 

 

Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge 

Cibillḭ ḳahḳahasın virdi kebge  (1115) 

 

Açıldı burnı ḳana girmiş iken  

Avı çıḳdı dehāna girmiş iken (1116) 

 

Şu gülmek kim alur elden şikārı 

Yig andan girye vü efġān u zārḭ (1117) 

 Küçük hikâyeye göre bir keklik, karıncayı avlamış, ağzında tutmaktaymış. 

Karınca durmadan gülüyor ve kekliğe “sen kahkaha atamazsın” diyormuş. Keklik de 

gülmek için ağzını açınca karınca kuşun ağzından çıkmış ve kurtulmuş. Mecnûn, 

kendisini bu keklik ile bir tutuyor ve içindeki sevda ateşini kaçırmamak için 

gülmediğini bu yolla ifade ediyor. 

 Bir başka hikâye de “seg kıssası” yani köpek hikâyesidir. Mecnûn çölde 

yırtıcı hayvanları beslemiş, onlara şefkat göstermiş ve böylece o tehlikeli hayvanlar 

onun dostu olmuştur. Mecnûn’u her tehlikeye karşı koruyan bir zırh gibi olmuşlardır. 

Hamdullah Hamdî, olay akışına bu durumla ilgili bir hikâye iliştirir. HİKĀYET-İ 

MÜNĀSİB başlığı ile verilen bu hikâyede Merv şehrinin hükümdarının yırtıcı ve son 
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derece vahşi köpekleri olduğundan ve kime sinirlense bu köpeklerin önüne atıp 

parçalatmasından bahsedilir: 

Ḥikāyetdür ki Merve ḥükm iden beg 

Ḳatında besledürdi bir nice seg (2646) 

 

Kime ḫışm itse cellāda dir idi 

Atardı itlere itler yir idi (2647) 

 Padişahın nedîmi, bu durumu görür ve kendisine de bir gün sinirleneceğini, 

sonra bu köpeklerin önüne atacağını düşünerek önceden köpeklerle dost olmak ister. 

Her gün onlara kendi eliyle yiyecek götürür, onları besler. Düşündüğü gibi olur ve 

padişah bir gün kendisine de kızıp köpeklerin önüne atar. Fakat köpekler kendisini 

besleyen bu kişiye saldırmak yerine bütün gece onu herkesten korurlar: 

Şu denlü iyledi inʿām u iḥsān 

Ki ol müşkil iş oldı aña āsān (2652) 

 

Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk 

Diledi ol nedḭmi ide ihlāk (2653) 

 

Buyurdı bir iki it yüzlü zebānḭ 

İte atdılar itlik idüp anı (2654) 

 

Aña segler hücūm itdiler evvel 

Bilicek anı andan çekdiler el (2655) 

 Padişah, sabah olunca yaptığından pişman olur ve köpeklerin nedîmini 

parçaladığından emin olduğundan derin bir üzüntü yaşar. Orada bulunan köpeklerin 

bakıcısı ise o kişinin insan değil melek olduğunu, çünkü köpeklerin ona hiçbir şey 

yapmadığını söyler. Padişah da sevinip nedîmini tekrar yanına çağırtır. Adamdan 

özür diler ve bu işin nasıl olduğunu sorar. O da yıllarca köpekleri beslediğini, onların 
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da kendilerine yemek veren eli ısırmadıklarını söyler. Padişaha da “On yıldır sana 

kulluk ettim, kapında köpek oldum ama sen benim kemiklerimi köpeklere attın. 

Senin katında tuz ekmek hakkı da mı yoktur? Köpek bile kadir kıymet bilirken sen 

bilmedin. Köpeğe insan yediren kişi köpek değildir de nedir?” şeklinde cevabını 

verir. Bu kıssadan alınacak hisseyi de şair şöyle verir: İnsan, iyiliğe iyilikle karşılık 

verendir: 

Budur seg ḳıṣṣasından ḳasd-ı rāvḭ 

 Ki iḥsān ile olur iylük avı (2679) 

  

 İsāʾet idene iylersen iḥsān 

Yaraşur ger saña dirlerse insān (2680) 

Şairin bu hikâyeyi anlatma amacı da Mecnûn’un çöldeki hayvanları sabah 

akşam beslemesi ve böylelikle o vahşi hayvanların kendisi ile arkadaş olmalarından 

ötürü halkın kendisini ayıplaması dolayısıyladır. Hamdullah Hamdî’nin, yapılan her 

iyiliğin bir gün beklenmedik bir zamanda mükâfatının alınabileceğini bu hikâyeyle 

izah etmesi güzeldir. Nitekim hikâyede Mecnûn ile Leylâ buluştuklarında onları 

halkın bakışlarından ve müdahalesinden bu vahşi hayvanlar korumuştur. 

Mecnûn’un dayısı Selîm-i Âmirî, çöle Mecnûn’u ziyarete gider. Yanında bir 

takım yiyecekler götürüp ona verir. Fakat Mecnûn yiyeceklerin hiçbirini yemez, 

yanındaki hayvanlara verir. Selîm-i Âmirî bu hale şaşırır. Mecnûn, kendisinin tek 

yiyeceğinin bir dirhem ot olduğunu, onu da ayda bir kez yediğini söyler. Şair bunun 

ardından Mecnûn’un durumuyla mütenasip bir dervişin hikâyesinden bahseder. 

HİKĀYET-İ MÜNĀSİB başlığı altında verilen ve 2949. beyitle başlayan bu küçük 

hikâyede derviş, uzlete çekilmiş ve sadece ot ile beslenen biridir. Bir gün padişah 

oradan geçerken o dervişi görür ve bu hali sorar. Derviş de yediğinin kendisine ot 

değil gül-şeker gibi geldiğini belirtir. Ona göre kanaat bir hazinedir, kanaatkâr kişi de 

bu hazineye sahip gerçek padişahtır:  

Meger bir pādişah seyrān içinde 

Görüp bir zāhidi vḭrān içinde (2949) 
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Taʿaccüb itdi kim bu merd-i dānā 

Nice ṭutmış ḫarābe içre meʾvā (2950) 

 

Muḳarreb beglerinden itdi teftḭş 

Ki bu vḭrānede n’iyler bu dervḭş (2951) 

 

Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı  

Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı (2952) 

 

Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr 

Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr (2953) 

 

Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler 

Bu ḫalvetde ʿibādet ṭāʿat iyler (2954) 

 

Şeh anuñ ṣoḥbetine oldı ṭālib 

Anı daʿvet ḳılup gönderdi ḫācib (2955) 

 

Aña gösterdi zāhid bir pāre ot  

Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt (2957) 

 

Eger ḥizmet ḳılayduñ pādişāha  

Esḭr olmazdı cānuñ bu giyāha (2960) 

 

Didi zāhid ki ʿaḳluñ bḭ-ḫeberdür 

Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür (2961) 
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Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden  

Ḫalāṣ olur idün şeh ḫizmetinden (2962) 

 

Ḳanāʿat genc ü ḳāniʿ pādişāhdur 

Bulan bu genci bḭ-renc ü ʿanādur (2963) 

Bu hikâyedeki zahit ile Mecnûn, karakter olarak benzeşmektedir. Mecnûn, en 

son Leylâ’ya yazdığı mektubunda vuslatı değil vahdeti arzuladığını söylemişti. 

Bunun ardından da böyle bir hikâye ile Mecnûn’un artık dervişliğe adım attığı 

okuyucuya hissetiriliyor. 

 Hamdullah Hamdî, Mecnûn’un aşkının beşeri olmadığını hakîkî aşk 

olduğunu, tasavvufi boyutunun olduğunu eserin sonlarına doğru sık sık okuyucuya 

hissettirir. İnsanların onu anlamadığını, bu denli yetenekli ve akıllı kimseye 

“mecnûn” sıfatını yakıştırmakla çok büyük bir hata yaptıklarını belirtir. Ardından bu 

durumla alakalı da bir hikâye anlatır. Eserdeki son ara hikâye olan ve HİKĀYET-İ 

MÜNĀSİB başlığı altında 3265. beyitle başlayan bu hikâyede falan yerde yağan 

yağmurdan içildiğinde kişinin aklını yitirdiğinden bahsedilir. Herkes bu yağmurdan 

içmiş, bir tek vezir ile sultan içmemiş. Herkes delirmiş ama bu deliler asıl delinin 

sultan ile vezir olduğunu ve onları öldürmeleri gerektiğini söylemişler. Vezir ve 

sultan da çaresiz o yağmur suyundan kendileri de içip delirmişler ki böylece canlarını 

kurtarabilsinler:              

Nücūm ehli meger geçmiş zamānda 

Dimiş yaġmur yaġar rūz-ı falānda (3265) 

 

O yaġmurdan içen dḭvāne ola 

Bināsı ʿaḳlınuñ vḭrāne ola (3266) 

 

İl içmişler yaġup ol günde bārān 

Ṣaḳınmışlar vezḭri ile sulṭān (3267) 
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Sefḭh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş 

Vezḭr ü şāhda ḳalmış hemān hūş (3268) 

 

  Dimiş ḫalḳuñ ṣaġḭri vü kebḭri 

Delürdi öldürüñ şāh u vezḭri (3269) 

 

Ol il kim ḥākimi dḭvāne ola 

Gerek kim ʿāḳibet vḭrāne ola (3270) 

 

Ḫarāb idince bunca şehr ü dḭhi 

Nola öldürsenüz iki sefḭhi (3271) 

 

Vezḭr ol mācerādan olup āgāh 

Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh (3272) 

 

İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı 

Sefāhet ceyşi açmadın puṣūyı (3273) 

 

Bu mecnūnlar bizi mecnūn görürler 

Çü mecnūn olmayavuz öldürürler (3274) 

 

Hikâyenin sonunda da “kıssadan hisse” dile getirilir: 

Meŝeldür varduġuñ yir çün ola kör 

Siñerek gözüñi sen de ḳapagör (3275) 
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 Hamdullah Hamdî, kıssadan hissede söylediği atasözüyle, insanların seni 

anlamasının imkansız olduğu durumlarda sen de çaresizce kapat gözlerini ve onlara 

uy, diyerek okuyucuya öğüt verir. Buna mukabil de gerçek aşktan bî-haber insanların 

Mecnûn’daki aşkı anlamadıklarını ve ona “deli” lakabını taktıklarını belirtir. 

 Eserde yer alan, olay içinde olay anlatma esasına dayalı ve kendine ait farklı 

kişi, yer ve zaman ögelerine sahip bu beş küçük hikâye, eserin sanat değerini 

yükseltmesinin yanında mesnevi-roman ilişkisi açısından da dikkat çekici bir 

durumdur.11 Hamdullah Hamdî, modern/postmodern romanlarda da kullanılan bu 

hikaye içinde hikaye anlatma tekniği ile eserine çekicilik ve estetik katmıştır. Bunun 

yanında eserin okur gözünde inandırıcılığını artırmış ve onu hikâyeye sıkı sıkıya 

bağlamıştır. 

2.6.4. Aşıkların Dilinden Gazeller 

Tek bir ana olay üzerinde yazılan mesnevilerde, hikâyeye taze bir soluk 

katmak, anlatımdaki tek düzeliği ortadan kaldırmak amacıyla, özellikle lirik gazeller 

söylemek geleneği, Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde de 

karşımıza çıkmaktadır. Robert Dankoff’a ve Ahmet Ateş’e göre, aşk mesnevileri 

içerisinde gazel söyleme geleneği 11. asırda Fars şair Ayyûkî ile başlamış, bunu Türk 

edebiyatında ilk olarak Yûsuf-ı Meddâh, Varka ve Gülşâh isimli eserinde 

kullanmıştır. (Dankoff, 2009:184; Ateş, 1969:132) Fakat dinî konulu mesneviler söz 

konusu olduğunda, mesnevisinde gazele yer veren ilk şair olarak Ahmed Fakîh 

gösterilmektedir. Onun Kitâbu Evsâf-ı Mesâcidi’ş-Şerîfe adlı mesnevisinde gazel 

formunda iki manzume bulunmaktadır. (Mazıoğlu, 1974: 23-26) 

Mesnevilerde yalnız gazel değil, kasîde, rübâî, kıt’a gibi pek çok nazım şekli 

kullanılmıştır. İsmail Ünver, mesnevide farklı nazım şekillerinin kullanılmasının 

amacını şöyle izâh etmektedir: 

“1. Bunlar genellikle kahramanların ağzından söylenir. Bu şiirler bazen âşığın 

sevgilisine gönderdiği aşk mektubudur ya da aşk mektubunda yer alır. İki âşığın karşılıklı 

olarak şiir söyledikleri de olur. Bazen de asıl kahramanların yanında bulunan olayın geri 

 
11Mesnevi-roman ilişkisine dair ayrıntılı bilgi için bk.: İsmail Kekeç, Tür Edebiyatında Mesnevi ve 

Roman İlişkisine Dair Görüşler Üzerine Bir Değerlendirme, Hikmet-Akademik Edebiyat Dergisi 

Gelenek ve Postmodernizm Özel Sayısı, ss. 186-194, 2017.; Şerif Aktaş, Roman Olarak Hüsn ü  Aşk, 

Edebiyat ve Edebi Metinler Üzerine Yazılar, Kurgan Edebiyat Yayınları, Ankara, ss. 368-382.; 

Mehmet Kahraman, Leylâ ve Mecnûn Romanı, Akçağ Yay., Ankara, 2011. 
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plândaki kahramanları, efendilerinin duygularını dile getirmek üzere şiir söylerler. 

Mesnevilerde doğrudan doğruya şairin ağzından söylenmiş şiirler de görülebilir. 

2. Şair, mesneviden bu tür şiirlere geçmeden önce, son beyitte bunu haber verir. 

Böylece mesnevi ile araya giren şiir arasında bağlantı kurar.  

3. Bu şiirlerden pek azında şairin mahlası ile karşılaşıyoruz. Sonunda kahramanın 

adı bulunan ya da hiçbir ad bulunmayan şiirler çoğunluktadır. İçinde bulunduğu mesnevi ile 

aynı vezinde yazılmış nazım şekilleri vardır; ancak değişik vezinle yazılanlar daha çoktur. 

 4. Mesnevi içinde değişik nazım şekillerinin yer alması, özellikle gazel yazılması 

İran edebiyatında başlamıştır. Fakat Türk şairlerinin mesnevilerindeki gazeller, hem sayıca 

çok olmaları, hem de nazım tekniği yönünden gazelin bütün özelliklerini taşımaları 

bakımından dikkat çekicidir. Hatta, bazı şairlerin mesnevilerdeki gazelleri, divanlarındaki 

gazeller arasında da görebiliriz.” (Ünver, 1986: 432) 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde 16 tane gazel bulunmaktadır. Bu gazellerin 

başlıkları ve gazellerde kullanılan beyit sayıları ile vezinler aşağıda tablo halinde 

verilmiştir: 

Tablo 13. Eserdeki Gazellerin Başlıkları, Yerleri, Vezinleri 

Gazelin Adı Bulunduğu 

Beyitler 

Kullanılan Vezin 

GAZEL-İ HĀL-İ 

MÜNĀSİB 

(415-420) Fâilâtün /Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

GAZEL (600-604) Fâilâtün /Fâilâtün / Fâilâtün / Fâilün 

GAZEL (646-650) Mefāîlün/ Feilātün/Mefāîlün/ Feilün 

GAZEL (763-768) Mefāilün/Feilātün /Mefāilün /Feilün 

GAZEL (1016-1020) Mefāilün/Feilātün /Mefāilün /Feilün 

GAZEL (1141-1145) Mef’ūlü / Mefā’ilün / Fe’ūlün 

GAZEL (1438-1442) Mefcūlü/Mefacîlü/Mefacîlü/Fecūlün 

GAZEL (1473-1477) Mefacîlün/Mefacîlün/Fecūlün 
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GAZEL (2141-2145) Mefāilün/ Feilātün/ Mefāilün/ Feilün 

GAZEL (2214-2220) Mefʿūlü/ Fāʿilātü/ Mefāʿḭlü/ Fāʿilün 

MECNŪN HUZŪR-I 

LEYLĀ’DA GAZEL 

OKUDUGIDUR 

(3099-3103) Mefʿūlü/Mefaʿîlün/Mefʿūlü/Mefaʿîlün 

GAZEL-İ MÜNĀSİB VE 

MUVĀFIK 

(3302-3308) Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün 

GAZEL (3467-3471) Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün 

GAZEL (3619-3623) Fā’ilātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilātün/ Fā’ilün 

GAZEL (3625-3629) Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün  

GAZEL (3824-3828) Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün  

 

Mesnevideki ilk gazel 415. beyitle başlar. “firâk” redifli bu gazelde 

Mecnûn’un  Leylâ’dan ayrılığına duyduğu üzüntü dile getirilir. Mecnûn ile Leylâ’nın 

aşkları herkes tarafından duyulunca ailesi Leylâ’yı okuldan alır ve Mecnûn ilk 

ayrılığını böylece yaşamış olur: 

İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tḭr-i firāḳ 

 Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbḭr-i firāḳ (415) 

matla’ı ile başlayan gazel, Mecnûn’un dilinden söylenir. Mecnûn, bu ayrılığın tek 

çaresinin ölüm olduğunu söyledikten sonra, gazelin 4. beyitinde âşıkların gönlünün 

iki derdi olduğunun, bunların birinin hasret belası diğerinin de ayrılık olduğunu dile 

getirir: 

 Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa 

 Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (418) 

 Mecnûn’un bu ilk ayrılığın ardından ağlayarak, çaresiz ve kimsesiz bir 

şekilde avare olur, dağlara düşer: 



129 

 

 

 Şerḥa şerḥa oldı şefḳatden ṣanavber sḭnesi 

 Ṭaġa düşüp itdi Mecnūn şerḥ-i taḳrḭr-i firāḳ (420) 

Bu ilk gazelde ve diğer gazellerde Hamdullah Hamdî, kendi mahlasını kullanmaz. 

Şiir kimin dilinden söyleniyorsa, o kişinin mahlası kullanılır, ya da hiç mahlas 

kullanılmaz. Mecnûn, hikâyede zaten usta bir şair olarak tarif edildiği için mahlas 

olarak Mecnûn kullanılmıştır. 

 Mesnevideki ikinci gazel de Mecnûn tarafından Leylâ için söylenmiştir. 

“sabâ”  redifli bu gazelde Mecnûn, sabâ yeline seslenir. Çölde başıboş dolanırken 

Leylâ aklına düşer ve Necd dağına, Leylâ’nın kabilesinin yaşadığı yere gider. Burada 

vecd halindedir ve sabâ yelinden, ahını Leylâ’ya ulaştırması ister: 

Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā 

Çḭn-i zülf-i Leylḭ’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (600)  

 Sabâ yeli, burada mazmunlaşmış haliyle kullanılmaktadır. Aşığın ağzından 

çıkan ve bütün cihanı dağlayan âh ateşini, maşuka götürmek, sevgilinin kokusunu 

aşığa getirmek veya âşıklar arasında haberleşmeyi sağlamak amacıyla sabâ yeli 

klasik şiirimizin önemli mazmunlarındandır. Hamdullah Hamdî beş beyitten oluşan 

bu gazelde herhangi bir mahlas kullanmamıştır. 

 Mesnevideki üçüncü gazel de Mecnûn’un dilinden söylenmiştir ve 

mahlassızdır. Mecnûn, Leylâ’yı görmek için onun kabilesinin olduğu yere gider ve 

iki âşık birbirleriyle şevk içinde görüşürler. Fakat kabilede bu görüşmeden haberdar 

olan kötü niyetli kimseler vardır. “rakîb” redifli bu gazelde Mecnûn, kendisini 

Leylâ’dan ayıran herkesi rakîb olarak nitelendirir: 

Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳḭb  

Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākḭb (646) 

 Ahmet Talat Onay,  klasik şiirimizde kullanılan rakîb mazmûnu hakkında şu 

ifadeleri kullanmaktadır: “Başkalarının menfaatine engel olarak kendi menfaatine çalışan 

kimsedir. Edebiyatımızda engel, düşman, ağyâr, hasûd, yabancı gibi manalarda kullanılmıştır.” 

(Onay, 1993: 339) Hamdullah Hamdî de rakîb için “yüzü kara” ifadesini 

kullanmaktadır. Kabiledekiler, Mecnûn’un Leylâ’yı görmesine engel olmaktadır. Bu 

nedenle Mecnûn, gizli bir şekilde Leylâ’nın yanına gelir. Fakat bu durumdan 
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rahatsızdır. Çünkü sevdiğinin yanına göğsünü gere gere gelmek istemekte, fakat 

rakîb nedeniyle köşe bucak saklanarak gelmektedir: 

 

Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān 

Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳḭb (448) 

 Mesnevideki dördüncü gazel, “ümîd” rediflidir. Bu gazelde de herhangi bir 

mahlas kullanılmamıştır ve Mecnûn’un dilinden söylenmiştir. Mecnûn’un perîşan 

halini gören babası daha fazla dayanamaz ve Leylâ’yı ailesinden istemeye gider. 

Fakat Leylâ’nın babası, Mecnûn’un bir deli olduğunu ve kızını bir deliye 

vermeyeceğini söylemesi üzerine, Leylâ’yı alamadan dönerler. Mecnûn’un babası, 

oğluna bu sevdadan vazgeçmesini öğütlese de Mecnûn, içindeki yâre kavuşma 

ateşini söndüremez:  

Ne deñlü ayaġa düşsem koman ümḭd eteğin 

Recā elin götürüp iylerem duʿā-yı ümḭd (768) 

 Mecnûn’un bu ayrılığa tahammülünü artıran, Leylâ’nın da kendisini seviyor 

olmasıdır. Ailesi onu zorla kendisinden uzaklaştırmaktadır ve Leylâ’nın gönlü 

kendisindedir. Aksi olsaydı, Mecnûn, bu haberi sabâ yelinin kendisine getireceğini 

söylemektedir:  

        Eger selāmını benden keseydi vaṣl-ı nigār 

          Gelürdi bād-ı ṣabā ile merḥabā-yı ümḭd (764) 

 Mesnevideki beşinci gazel “yiter” rediflidir ve Mecnûn’un dilindendir. 

Mecnûn’un serkeş hali, tüm Arap halkları tarafından duyulunca, Leylâ’nın babası, 

kendi şereflerini lekelediğini düşünerek Mecnûn’u öldürtmek ister ve bu iş için birini 

görevlendirir. Mecnûn’un babası bu durumu duyar ve hemen oğluna haber gönderir. 

Fakat Mecnûn, düşmanın kılıcından korkmamaktadır; Leylâ’nın gamzesinin 

hayâlinin kendisini koruyacağını söyler: 

Ḥavāle iylemesün baña tḭġı düşmen kim 

Ḫayāl-i ġamzesi yāruñ baña ḥavāle yiter (1018) 

 Mesnevideki altıncı gazel “ey dôst” rediflidir. Hamdullah Hamdî, bu gazelde 

Mecnûn mahlasını kullanmıştır. Mecnûn, aşk yolunda tamamen kaybolmuş ve bu 
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uğurda ailesini de karşısına almıştır. Necd dağında, her fırsatta Leylâ’yı öven, ona 

aşkını anlatan gazeller söylemeye başlar. Burada, olaydan ayrı bir şekilde, lirizmin 

kuvvetlenmesi adına söylenmiş bir gazelle karşılaşmaktayız: 

 

Cānum düşeli belanā ey dôst 

Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst (1141) 

 Mesnevide yedinci gazel, kelime halinde bir redife sahip değildir. 

Mecnûn’un dilinden söylenen bu gazelde mahlas kullanılmamıştır. Mecnûn, çöle 

avlanmaya gelen bir bey olan Nevfel’le karşılaşır. Mecnûn’un hikâyesini öğrenen 

Nevfel, onunla dost olmak, ona yardım etmek ister ve onu iline çağırır. Nevfel, 

Mecnûn şerefine bir meclis toplar. Mecnûn orada Leylâ’ya olan aşkını anlatan bir 

gazel okur. Bahtsızlığından yakınan Mecnûn, sevgiliden ayrı olmanın kendisine 

eziyet olduğunu, fakat âşık kişinin sevdiğinin yüzünü her yerde gönül gözüyle 

görebileceğini, mesafelerin sevgilinin yüzünün hayaline engel olamayacağını dile 

getirir: 

Her yirde görür cān gözi dḭdārını yāruñ 

    Ḥāʾil olımaz bucd-ı mekān rüʾyet-i cāne (1442) 

 Mesnevideki sekizinci gazel, “olma” rediflidir ve yine Mecnûn’un dilinden 

söylenmektedir. Mecnûn mahlasıyla yazılan bu gazelde Mecnûn, kendisine Leylâ’yı 

getirme sözü veren, fakat bu sözünü unutan Nevfel’e dert yanmaktadır. Nevfel’i 

vefasızlıkla, Mecnûn’un derdini unutmakla suçlamaktadır: 

      Ṣakın ey bḭ-vefā sengḭn-dil olma  

     Odından derd-mendüñ ġāfil olma (1472) 

 Bu gazelin ardından Hamdullah Hamdî, mesnevide olay anlatımını ön plana 

alır ve bir sonraki gazeli yaklaşık 700 beyitten sonra söyler. Mesnevideki 

dokuzuncu gazel, Mecnûn’un dilindendir ve mahlas kullanılmamıştır. Leylâ’nın 

İbnüsselam ile evlendirildiğini öğrenen Mecnûn, “cefâ” redifli bir şiir söyler. Bu 

şiirde Leylâ’ya, kaderine, devrâna, feleğe, cihana sitem etmektedir. Cihan, öyle bir 

vadidir ki orada sevgi ve vefâ şarabı, eziyet serabıdır. Felek, devamlı eziyet kargaları 

doğuran bir dönektir: 
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 Cihān ḫarābesi bir vādḭdür ki anda dile 

            Şarāb-ı mihr ü vefā görinür serāb-ı cefā (2143) 

 

             Felek didükleri bir beyżā-yı müdevverdür 

            Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā (2144) 

 Mesnevideki onuncu gazel, “beni” rediflidir ve Mecnûn’un dilinden söylenir. 

Fakat bu gazelde ilk defa şair, kendi mahlasını, yani Hamdî’yi kullanır. Leylâ’nın 

evlendiğini öğrenen Mecnûn, Leylâ’ya sitem dolu bir mektup yazar. Bu mektubu 

“nesîm”in Leylâ’ya ulaştırması temennisiyle tamamladıktan sonra bir gazel söyler. 

Başlı başına lirik ifadelerle dolu olan bu gazelde Mecnûn, Leylâ’yı ilk gördüğü gün 

zaten öldüğünü, daha ne diye kendisini bir daha öldürüp düşmanları ağlattığını 

Leylâ’ya sorar: 

 Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp 

            Her biri ḥasūdı güldürüp aġlatma hā beni (2216) 

 Mecnûn, Leylâ’ya bağlandıktan beri gözünün hiçbir şey görmediğini, tüm 

cihana padişah etseler de istemediğini söyler: 

 Cānāna bende olalı meyl itmezem eger  

 Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni (2219) 

 Bu gazelin son beyitinde Hamdî kendisine seslenir ve hikâyesinin sevgilinin 

zülüfleri gibi uzun olduğunu, sonunda bu belanın kendisini ne hale getireceğini 

bilmediğini ifade eder: 

            Ey Ḥamdḭ zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur 

            Bilmem ki ʿāḳıbet n’idiser bu belā beni (2220) 

 Mesnevideki on birinci gazel, onuncu gazelden yaklaşık 800 beyit sonradır.  

Olayların akışı içerisinde, aradaki bu beyitlerde Mecnûn’un hem annesi hem de 

babası vefat eder. Mecnûn, oldukça üzücü bu iki olay için herhangi bir gazel 

söylememiştir. Mecnûn, tekrardan Leylâ’nın yanına gider ve ona bir gazel okur. 

Kelime halinde bir redife sahip olmayan bu gazelde Mecnûn mahlası kullanılmıştır. 

Âşıkane tarzda yazılmış bu gazelde Mecnûn, Leylâ’yı övmektedir. Leylâ’nın la’l 
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renkli dudakları kadar tatlı bir bal veya şeker olamaz. Güneş ve ay, onun yüzü kadar 

parlak değildir: 

Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā 

Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  (3102) 

 Mesnevideki on ikinci gazel, ve Hamdî mahlası kullanılarak söylenmiştir. 

Mecnûn’un aşkının ilahî boyuta yükseldiğini anlatan bu gazel, aynı zamanda 

Hamdullah Hamdî’nin ağzından söylenen ilk gazeldir.  Leylâ, Mecnûn’u aramaya 

çöle gider, onu bulur ama Mecnûn, Leylâ’yı tanımaz. Aşkı o raddeye ulaşmıştır ki 

artık vücudu yok olmuş, kendisi baştanbaşa aşk olmuştur. Hamdullah Hamdî de bu 

durumu tarifen: 

Zihḭ Mecnūn ki nā-pervā ṣafā-yı vaṣl-ı Leylā’dan 

Zihḭ ʿāşıḳ ki müstaġnḭ temāşā-yı tecellādan (3302) 

beytini söyler. Mecnûn, artık Leylâ’ya ulaşmayı arzu etmemektedir. Gerçek aşkın 

tecellisini her an gören âşık, beşerî aşktan zevk alamaz: 

Cemāl-i ʿaşḳı her lahẓa teferrüc iyleyen ʿāşıḳ 

ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zḭbādan (3303) 

 Mesnevideki on üçüncü gazel, Zeyd’in dilinden söylenmiştir ve şiirde Zeyd 

mahlası kullanılmıştır. Zeyd, Mecnûn ile Leylâ arasında haber götüren bir habercidir. 

O da Mecnûn gibi aşk derdinden muztaribdir. Amcasının kızı Zeyneb’e âşıktır ama 

amcası kızını Zeyd’e vermemiştir. Onlar da Leylâ vü Mecnûn gibi, gizli gizli 

buluşup meşk etmektedirler. Yine böyle bir buluşmada Zeyd, Zeyneb’e gazel okur ve 

kendilerine mani olan rakîbden yakınır: 

Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirḭġ 

Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur (3470) 

 Mesnevideki on dördüncü gazel, Leylâ’nın dilinden söylenmiştir ve mahlas 

kullanılmamıştır. “olur” redifli bu gazel, Leylâ’nın dilinden söylenen ilk ve tek 

gazeldir. İki âşık yine buluşmuşlardır. Artık aralarındaki engellerden bir olan 

İbnüsselam da yoktur. Fakat Mecnûn suskundur. Leylâ, sevdiğine kavuşan âşık 

neden susar, bahar geldiğinde gül ve susam dil ve kulak olur, diyerek Mecnûn’un 

suskunluğunun sebebini sorar:  
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 Vaṣl-ı yāre irişen ʿāşıḳ niçün ḫāmūş olur  

Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur (3619) 

 Mecnûn, Leylâ’nın bu sorusuna yine gazelle cevap verir. Mesnevideki on 

beşinci gazel olan bu gazel, aynı zamanda diyalog halinde yazılmış tek gazeldir. 

“gerek” redifli bu gazelde Mecnûn, aşkın sırlarına vakıf olan kişinin dilsiz olması 

gerektiğini, çünkü gizli hazinenin bulunduğu yerinin işaretsiz olmasının lazım 

geldiğini söyler: 

Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olan bḭ-zebān gerek  

Genc-i nihāna maḫzen olan bḭ-nişān gerek (3625) 

 Aşk, Mecnûn’u harap etmiştir. Onda dil de ağız da bırakmamıştır. Goncaya 

ciğer kanının nedenini sormanın manasız olduğunu, çünkü derdi söylemek için ağız 

gerekli olduğunu dile getirir: 

Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden 

Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek (3627) 

 Mesnevideki son gazel, “firâk” rediflidir ve Mecnûn’un ağzından Leylâ’nın 

ölümü için söylenmiştir. Mesnevideki ilk ve son gazelin “firâk” redifli olması 

dikkat çekicidir. Burada kelimenin tasavvufî olarak değerlendirilmesi gerekmektedir: 

“Sözlükte “ayırmak, ayırt etmek; ayırt edici nitelik” anlamlarına gelen fark, furkān, firkat ve firâk 

kelimeleri tasavvufta çeşitli mânalarda kullanılmıştır. Varlıkların Hak ile kul arasında perde 

oluşturması ve madde âleminin tesiri altında kalan kulun Allah’tan ayrı kalmasına fark-ı evvel, kulun, 

kendisini Hak’la hissetme haline (cem‘) ulaştıktan sonra yaratıkların Hak ile var olduklarını 

kavramasına ve birbirini perdelemeksizin çoklukta birliği, birlikte çokluğu görmesine fark-ı sânî 

denilir. Buna göre sâlikin tasavvufa intisap etmeden önceki hali fark-ı evveldir. “Maddenin etkisi 

altında bulunma” anlamına gelen bu hal içindeki insan Hak’tan uzaktır. Hakk’a iman etmekle beraber 

daha çok maddî şeyler ve dürtülerin tesiri altındadır. Ebü’l-Hüseyin en-Nûrî, “Hak’la olmak 

mâsivâdan ayrı olmaktır; mâsivâ ile olmak Hak’tan ayrı kalmaktır”; Cüneyd-i Bağdâdî, “Vecde gelip 

Hakk’a yaklaşma hali cem‘, beşerî ve maddî varlıkta kalma hali farktır”; Ebû Bekir el-Vâsıtî, “Kulun 

rabbine bakması cem‘, nefsine bakması farktır” şeklindeki tarifleriyle bu hale işaret 

etmişlerdir. (Uludağ, 1995:  171-172) Mecnûn, daha önceden de firâk derdini 

gördüğünü, fakat bu ayrılığın kendisini bu defa öldürdüğünü dile getirir: 

 Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati  

 Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ 
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 Mecnûn’daki bu ilk ayrılık daha çok maddenin etkisi altındaki ayrılıktır. 

Nitekim eserin başında bu bir beşerî aşk hikâyesi gibi verilir ve Mecnûn, Leylâ’dan 

cismen ayrılmıştır. “Tasavvufa intisap etmenin gayesi fark haline son vermektir. Daha sonra sâlik 

cem‘ haline ulaşır. Bu halde iken kesreti vahdette görür. Eşyanın varlığının farkedilmediği bu hal çok 

önemli olmakla beraber en yüce hal değildir. Bu hal geçtikten sonra sâlik yine bir fark haline döner ve 

bu ikinci hale fark-ı sânî denir. Bu halde sâlik varlıkları Hak’la kāim olarak görür. Hakkı görmesi 

varlıkları görmesine, varlıkları görmesi Hakk’ı görmesine engel olmaz. (Kuşeyrî, 1978: 209). 

Mecnûn’un aşkı zaman içerisinde ilahî aşka dönüşür ve bu ayrılığın bir vakit gelip 

kendisini vuslata ulaştırabileceğini dile getirir: 

 Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül  

  Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ  

 Sonuç olarak mesnevi içerisinde gazel kullanımı Fars edebiyatında doğmuş 

olsa da zaman içerisinde terkedilmiş, buna karşın Türk edebiyatında bir geleneğe 

dönüşmüş ve sıklıkla kullanılmıştır. Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn 

mesnevisinde bulunan 16 gazelin, hikâye içerisinde farklı ve kritik yerlere 

yerleştirilmesi, kurgudaki etkiyi artırdığı gibi hikâyenin lirizmine de büyük katkısı 

olmuştur. Bu gazellerden biri Hamdullah Hamdî, biri Zeyd ve biri de Leylâ’nın 

ağzından söylenmiş; diğer tüm gazeller, hikâyede şair olarak da tanıtılan Mecnûn’un 

ağzından söylenmiştir. Bu gazellerden 12 tanesinde kelime halinde redif 

kullanılmıştır. Eserdeki gazellerde 11 değişik aruz kalıbının kullanılması, şairin 

kendi sanatın kabiliyetini de gösterme arzusunda olduğunu hissettirmektedir.  

2.6.5. Hikâyede Yer Alan Kahramanlar 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisi, günümüz anlatı türleri düşünüldüğünde, 

anlatmaya bağlı edebi metinlerden öyküye, hatta olay öyküsüne denk gelir. 

Dolayısıyla bu metinlerde bir şahıs kadrosu bulunmakta ve olaylar bu şahıslar 

vasıtasıyla okuyucuya verilmektedir. Anlatma esasına bağlı edebî metinlerde şahıs 

kadrosunun tahlil ve tasnifi farklı şekillerde yapılabilmektedir. Biz Şerif Aktaş’ın 

yapmış olduğ tasnifi esas aldık. Bu tasnif şu başlıkları ihtiva eder12: 

1- Asıl kahramanlar veya Birinci Derecedeki Kahramanlar 

2- Hasım veya Karşı güç (Antagoniste) 

 
12 Bu bölümünün yazımında ve çerçevesinin oluşturulmasında: Aktaş, Şerif (1998). Roman Sanatı ve 

Roman İncelemesine Giriş, Akçağ Yay., Ankara. isimli eser örnek alınmıştır. 
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3- Arzu Edilen ve Korku Duyulan Nesne13 

4- Yönlendirici (destinateur) 

5- Alıcı 

6- Yardımcı Kahraman (Adjuvant) 

7- Dekoratif Unsur Durumundaki Kahramanlar 

Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde asıl kahramanlar, 

mesneviye adını veren kahramanlardır. Leylâ, başkahraman olmasının yanında 

mesnevi içerisinde Mecnûn tarafından arzu duyulan nesne olarak bulunmaktadır. Bu 

ikisi dışındaki tüm kahramanlar olayın gelişimine katkıda bulunmak amacıyla 

bulunur ve merkezde değillerdir. Dolayısıyla bu kahramanların detaylı bir tasviri de 

eser içinde yapılmamıştır. Çoğunlukla kalıplaşmış ifadelerle tarif edilirler. 

2.6.5.1. Asıl Kahramanlar veya Birinci Derecedeki Kahramanlar 

Mesnevide ana karakterler Mecnûn ve Leylâ’dır. Bunlara dair tasvirler 

ayrıntılı verilir. Esas kahraman, olayların merkezindedir ve okuyucunun en çok 

ilgilendiği kişidir. Eserdeki tüm kahramanlar, olaya dahil oldukları bölümlerde ve 

bölüm başlarında tarif edilir. Mesnevide ilk olarak tarifi yapılan kişi, Mecnûn’dur: 

2.6.5.1.1. Mecnûn 

Eserin erkek kahramanıdır.  Çoğunlukla psikolojik durumu tasvir edilmiştir. 

Mehmet Kaplan, Mecnûn’u bir erkeğe yaraşan irade gücüne sahip olmayan, 

iyileşmek istemeyen bir ruh hastası olarak tanımlamaktadır. (Kaplan, 2011: 141) 

Mecnûn’un hamuru aşk ile yoğrulduğundan doğuştan güzellere meyilliymiş. Bebek 

iken bile güzel bir kız görse ağlamayı keser gözlerini açıp ona gülermiş. Güzel bir 

kız görmediği zaman ise devamlı feryat figan halde ağlarmış. Güzel kızlar onu 

kucağına aldığında susar, yere bıraktıklarında ise tekrardan ağlamaya başlarmış:                               

Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden 

Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (253) 

 

Hemḭşe aġlamaġ ile geçerdi 

Güzel görse gülüp gözin açardı (254) 

 
13 Eserde Leylâ’nın işlenişi bu kategori ismine tam olarak uymadığından bölüm adı farklı verilmiştir. 

Eserde seyr-i sülûk ve bunun mertebeleri anlatıldığından Leylâ, bir menzil, varılmak istenen bir ruhi 

durumdur. 
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Görüp ḥayrān olurdı reng ü rūyı 

Güzel görmese efġān idi ḫūyı (255) 

 

Yire ḳosa güzel dūşından anı 

            İrerdi göge aġlayup fiġānı (258) 

 Mecnûn, okulda Leylâ’yı görür ve her ikisi birbirlerine âşık olurlar. Aşkları 

herkes tarafından duyulunca Leylâ okuldan alınır ve Mecnûn, Leylâ’nın hasretinden 

çöllere düşer. Mehmet Kaplan’a göre bu durum, yani Mecnûn’un evini barkını 

bırakarak çöle gitmesinde ve hayvanlarla beraber tek başına yaşamayı tercih 

etmesinin temelinde, ferdî saadetine engel olan topluma karşı bir isyan duygusu 

vardır (Kaplan, 2011:129): 

Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālḭ  

Enisḭ Leylḭ’nin ḫayli ḫayāli (457) 

   

Gezüp āhu gibi āvāre miskḭn 

Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gḭn ü nem-gḭn (458) 

 Hikâyenin bundan sonrasında Mecnûn’un mekânı çöldür. Annesi ve 

babasının nasihatlerine rağmen Mecnûn’un eve dönmeyi reddetmesi, Mecnûn’daki 

başkaldırının örneklerindendir. Birol Emil, Mecnûn’un bu özelliği hakkında şunları 

dile getirir: “Mecnûn’da modern psikolojinin şahsiyet tasnifinde içe dönük tipin özelliklerini 

görülür. Aile ve çevresine isyanın temelinde hürriyet ile zaruret arasındaki çatışmanın ve sosyolojik 

bir zıtlığın (şehir ve çöl) varolduğuna inanır. Mecnûn’un ilâhî aşkla ilişkilendirilmesini aileden, 

toplumdan, insanlardan kaçan ferdin, tabiata veya Tanrı’ya sığınmasıyla açıklamak 

mümkündür.”(Emil, 2004: 475-476): 

Meger ol pḭr-i ḫôş-rāy u ḫıred-mend 

Didi pḭrāne itdi oġlına pend (503) 

  

 Ki ey nūr-ı dū-dḭde ḳo bu kārı 

 ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (504) 
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… 

 Beni ḳo āh u zār ile öleyin 

Belā-yı derd-i yār ile öleyin (570) 

 Mecnûn’un aşkı eserin başlarında beşeri bir aşk gibi algılansa da zaman 

içinde değişime uğrar. Hamdullah Hamdî, Mecnûn’un zanpara, kadın düşkünü biri 

olmadığını, onun hakiki aşka aşık, alim bir kişi olduğunu eserin sonlarına doğru 

okuyucuya belirtir. Mehmet Kaplan, dinî görüşün gazi tipine şekil verdiği gibi aşık 

tipine de kuvvetle tesir ettiğini belirtir. (Kaplan, 2011: 129) 

Dilā ẓann itme kim Mecnūn-ı pür-derd  

Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd (3250) 

 

Ẓarḭf ü ʿārif-i devr idi belki 

Her işde manẓar-ı ġavr idi belki (3252) 

 

Cihān-dḭde zemāne-āzmūde 

Kemāl-i ʿilm ü ḥilm ile sütūde (3253) 

 Mecnûn, usta bir şairdir. Gönlü hakikat aşkı ile doludur. Bu yolda nefsini 

öldürmüş ve gönlünü ilahi aşk ile doldurmuştur: 

Sözi zḭbā idi çün sikke-i zer 

Laṭḭf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter (3254) 

   

Mecāz āteşlerinden puḫte olmış 

Ḥaḳḭḳat ḥikmetiyle göñli ṭolmış (3256) 

 

Meger ölmezden evvel ölmiş idi 

Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi (3258) 

 Mecnûn, tasavvufi yolculuğa çıkmış biridir. Onu anlamayan cahiller onun 

gibi akıllı birine mecnûn sıfatını yakıştırmışlardır: 
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Beden efsürde olmışdı fenādan 

Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan (3259) 

 

Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn 

Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn (3262) 

 Adı “divâne, mecnûn” olsa da kendisi son derece akıllı biridir. Hakikat 

aşkından bî-haber olan kişiler, onun içindeki bu cevheri anlasalardı, kendilerinden 

utanırlardı: 

O ḫōd cümle hünerde kāmil idi 

Adı dḭvāne kendü ʿāḳil idi (3263) 

  

    Anı her bḭ-ḥāber mecnūn ṣanurdı 

Eger ḥālin bileydi utanurdı (3264) 

Mecnûn, eserin başında genç, yetenekli, zengin ve güçlü kuvvetli biri olarak 

tasvir edilmişse de aşk derdiyle zaman içinde mum gibi eriyip sonunda yok olur. 

“Mecnûn’un mesnevideki rolü asıl onun psikolojik görünümüyle değer kazanmakta ve ön plana 

çıkmaktadır. Leylâ vü Mecnûn mesnevisinin değeri de daha çok onun bu psikolojik görünümünden 

kaynaklanmaktadır. Eserde sevdiği kıza kavuşamayan Mecnûn çektiği ızdıraplar sonucunda dünyadan 

el etek çekip ruhi arınmayla ilahi aşka erişmiştir.” (Aygün, 1999: 82) Nitekim hikâyenin 

sonunda Mecnûn, gönlündeki ilahi aşka kavuşmayı, vuslatı ölümde görmüş ve 

böylece sevdiğine kavuşmuştur. 

 Bu miḫnetden beni āzād iyle 

 İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle (3855) 

 

 Dehānından çıḳınca bu duʿāsı 

 Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  (3856) 

 

 Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin 

 Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin (3857) 



140 

 

 Mehmet Kaplan, bu durumun tasavvûfî anlayışa ters olduğunu 

savunmaktadır: “Leylâ öldükten sonra dünya ile ilgisini kesen Mecnûn, şair tarafından fenâfillah 

mertebesine ulaştırılır. Bunda hikâyenin mantığına uymayan bir taraf vardır. Leylâ’ya karşı duyduğu 

büyük aşkın, onu sevgilisine doğru götürmesi gerekirdi. Tasavvuf, felsefî bir doktrindir. Bir insanın 

dinî bakımdan olgunlaşması ve Tanrı’ya ulaşması apayrı bir disipline bağlıdır. Eski Türk toplumunda 

bunun yolu çok sıkı kâide ve merasimleri olan bir tarikate intisap etmektir. Mecnûn’u beşeri yapan 

aşkı ve aşk yüzünden çektiği ıztıraptır.” (Kaplan, 2011: 141-142) Kaplan, şairin, hikâyenin 

sonunda Mecnûn’u ilahi aşka ulaştırma çabasının, o dönemde beşeri aşkın doğurduğu 

psikolojik problemleri halletmek amacıyla olduğunu düşünmektedir.  

Mecnûn, şair tarafından idealize edilmiş bir kahramandır ve pek çok üstün 

vasfa sahiptir. Güzeldir, yetenekli bir şairdir, aşka meyillidir, tahammül gücü üst 

seviyede, sabırlı, dirayetli ve sadık biridir. Bu özellikleri itibariyle eserde bulunan 

diğer kahramanlarla karşılaştırılır ve onlardan üstünlüğü ifade edilir. 

2.6.5.2. Hasım veya Karşı Güç 

Mesnevide çatışmanın ortaya çıkması ve olayın gelişmesi için bulunan ve asıl 

kahramanın arzu edilen objeye ulaşmasını engelleyen kişilerdir. 

2.6.5.2.1. Leylâ’nın Babası 

Leylâ’nın babası da Mecnûn’un babası gibi bir kabile reisidir. Güçlü, sözü 

geçen biridir: 

            Atası seyyid-i ḳavm u ḳabḭle 

            Kim ola ḥüsnini şerḥ idebile (284) 

Leylâ’nın babası geleneği temsil eden bir tiptir. Karakterinin sınırları bellidir. 

Eserde özel olarak ismi bulunmaz. Genellikle kız isteme ve bu sebeple ortaya çıkan 

savaş vb. olaylarda hikâyenin içine girer. Kızının Mecnûn ile evlenmesini istemez ve 

bunun için elinden geleni yapar. Bunun haricinde belirgin bir fizyolojik ve psikolojik 

tasviri bulunmamaktadır. 

2.6.5.2.2. İbnü’s-Selâm 

Esed kavminden oldukça hünerli, Araplar içinde eşi benzeri olmayan, uzun 

boylu güçlü kevvetli bir yiğittir. Leylâ’nın güzelliği meşhur olunca onu babasından 

ister. İlk seferinde olmasa da ikinci seferinde Leylâ’yı verirler. Fakat Leylâ hiçbir 

zaman kendisini sevmez, kendisiyle birlikte olmaz. İbnüsselam onu tamamen 

kaybetmemek için Leylâ’nın üzerine bu konuda fazla gitmez. Eserde Leylâ’nın 
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kocası olması dolayısıyla Mecnûn’un rakibi olarak yer alır. Uzun boylu ve güçlü 

olmasının dışında dış görünüşüne fazla değinilmemiştir: 

 Meger bir nev-civān ḳavm-i Esed’den 

 O cānı gördi nūrānḭ cesedden (1309) 

 

Hünerde bḭ-naẓḭr idi ʿArab’da 

Ki ehl-i dil dilḭr idi ʿArab’da (1310) 

 

Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri 

Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı (1311) 

 

Yüce pāye büyük sāye uzun boy 

Ḳabḭle çok bahādır ḳavm ulu boy (1312) 

 

Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem  

Kemāl ü ḥāl ile nıaḳbūl-ı ādem (1313) 

 

 cAzḭz oldıġı-çün ilde selāmı 

Anuñ İbnü’s-selām olmışdı nāmı (1314) 

İbnüsselam savaşma kabiliyeti ile Araplar içinde meşhurdur. Savaşa 

hazırlansa kınından çıkmış kılıç gibidir, savaşlardan yüzünün akıyla çıkar: 

Yücedür ḳaddi gibi nām u nengi 

ʿArabda muʿteberdür ṣulḥ u cengi (1997) 

 

Ṣavaşa varsa ṭartılmış yaraḳdur 

Ḳılıç gibi ṣavaşda yüzi aḳdur (1998) 

Bu yeteneğinin haricinde cömert ve irfan sahibi bir kişidir: 
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Mürüvvet-kāna iḥsān menbaʿıdur 

Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur (2001) 

 Eserde Mecnûn’un rakibi olarak bulunur ve Mecnûn, Leylâ ile sohbet ederken 

Mecnûn’u öldürmek için üzerine yürür. Bu esnada olağanüstü bir hadise gerçekleşir 

ve elleri taş kesilir. Mecnûn’un duasıyla eli normale döner. İbnüsselam’ın ölümü ile 

Leylâ vü Mecnûn arasındaki engellerden biri ortadan kalkmış olur. 

2.6.5.3. Arzu Edilen Varlık/Kişi 

Asıl kahramanın ulaşmak istediği varlık/kişidir. İki kahramanlı aşk 

hikâyelerinde bu kişi genellikle kadın olur. 

2.6.5.3.1. Leylâ 

Eserde elde edilmek istenen varlıktır. Eserin kadın kahramanıdır. Yine 

Mecnûn’la birlikte detaylı olarak tarif edilmiş biridir. “Leylâ’nın mesnevideki konumunu 

belirleyen temel özelliği güzel ve vefalı bir insan oluşudur. Mesnevinin büyük bir bölümünde 

dışarıdan bir bakışla, yalnızca dış görünüşüyle ele alınan Leylâ zaman zaman psikolojik özellikleriyle 

de tasvir edilir.” (Aygün, 1999: 86) Leylâ doğumundan itibaren değil okulda Mecnûn’la 

karşılaşmalarından itibaren hikâyede bulunur. Mecnûn onu ilk defa okulda görür. 

Hamdî, Mecnûn’un çoğunlukla ruhî durumunu tasvir ederken, Leylâ’nın güzelliğinin 

tasvir edildiği bölümlerde fizikî unsurlardan genişçe bahsedildiği dikkati 

çekmektedir. 

Leylâ, güzellik tasviri açısından divan şiirinin klasik tariflerine uyar. “Kadın ve 

erkeğin, tabiat ve eşyanın güzelliği eski Türk edebiyatında çok öenmli bir yer tutar. O devirde hayatta 

da güzelliğe ön planda yer verilir. Bunu mimârîde, minyatürde, hat sanatında, musikîde, kılık ve 

kıyafette, dilin kullanılışında da görürüz. Bilindiği üzere eskiler, güzellik ile Tanrı arasında bağlantı 

kurarlar. Varlık baştanbaşa Tanrı’nın güzelliğinin aynasıdır.” (Kaplan, 2011: 132). Hamdullah 

Hamdî, Leylâ’nın portresini bu sebeplerden özene bezene çizer. Leylâ, baştan sona 

ay gibi parlak ve güzeldir. O kadar güzeldir ki onun güzelliğini tasvir edebilmek çok 

zordur: 

Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi 

Yaraşur Leylḭ olsa anuñ ismi (283) 

 

Atası seyyid-i ḳavm u ḳabḭle 

Kim ola ḥüsnini şerḥ idebile (284) 
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 Servi boylu, melek yüzlü ve melek huyludur: 

        Boyı serv-i sehḭ gibi naẓar-gāh     

        Hevāsında yiler bād-ı seḥer-gāh (286) 

 

Melek rūy u melek būy u melek ḫūy 

Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (287) 

 Kara gözleri cihanı birbirine düşürecek kadar güzeldir. Saçları tavus gibi 

süslüdür: 

  Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArabdur 

  Cihāna fitne vü şūr u şaġabdur (288) 

 

      Ṣaçı ṭāvūs-ı cevlāndır meŝelde 

            ʿUḳāb-ı āfet-i cāndur ʿamelde (289) 

 Ağzı bir şeker kutusu gibidir ve her bir sözü bu yüzden şeker gibi tatlıdır. 

Onun güzelliğine denk bir şeyi Mânî bile çizemez: 

Sözi şekker dehānı şekker-engḭz 

Ḥayādan gül yüzi dāʾim ʿaraḳ-rḭz (294) 

 

Zihḭ dḭdār-ı dil-ber ḥüsn-i dil-bend   

Ki naḳşına yazamaz Mānḭ mānend (297) 

 Leylâ büyüdükçe güzelliği artar, ilde meşhur olur. O, güzellik kitabıdır, güzel 

konuşma mumunun ışık saçan aydınlığıdır: 

Kitāb-ı ḥüsn ü fihrist-i leṭāfet 

Çerāġ-efrūz-ı mıṣbāḥ-ı feṣāḥat (1146) 

 Yedi iklimin güzellerinin şahıdır, insanoğlunun en büyük incisidir: 

Şeh-i ḥūban-ı heft-iḳlḭm-i ʿālem  

Dür-i şehvār-ı dürc-i ṣulb-ı ādem (1147)  

 Yan bakışı bütün âlemi büyüler ve tüm akıllıların aklını alıp onları mecnûn 

eder: 
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Cihāna ġamzesi efsūn iderdi 

Cihānuñ ʿāḳılin mecnūn iderdi (1156) 

 Leylâ’nın güzelliği o kadar meşhur olmuştur ki tüm âşıklar onun için şiirler 

yazmaktadır. Aynı zamanda Leylâ, fesahatte de mahir bir kişi olup çok parlak şiirler 

yazabilen biridir: 

Melāḥatde ki Leylḭ kāmil idi 

Feṣāḥatde daḫi key ʿāḳil idi (1197) 

 

Ġazel naẓm itse ġarrā fikr iderdi 

Özi gibi sözin de bikr iderdi (1198) 

 Leylâ, hikâyede aynı zamanda pek çok talihsizliklere de maruz kalan biridir. 

Ailesi tarafından okuldan alınması, Mecnûn’la evlenmesine ailesinin razı olmayıp 

kendisini, istemediği biriyle zorla evlendirmesi bu talihsizliklerin başında 

gelmektedir. Fakat Leyla, Mecnûn kadar âsî olamamaktadır. Bunda devrin genel 

anlayışı etkilidir. Leylâ bu olanlar karşısında isteksiz olsa da olayların önüne 

geçemez, bunları engelleyemez. Başına gelen tüm bu olumsuzluklar, Leylâ’yı üzgün, 

kendi halinde biri haline getirir: 

Dehānı ġonce-veş dem-beste idi 

Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi (1175) 

 

Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng 

Belādan gözine mülk-i cihān teng (1176) 

 

Leylâ, her daim aşkına sadık biridir. Annesi onu okuldan aldığında da, 

İbnüsselam ile zorla evlendirildiğinde de, her aşamada Mecnûn’a bağlıdır ve ondan 

başkasına gönül vermez. Leylâ, tasavvufi manada, kulun âşık olduğu Hakk’ı temsil 

eder. Mecnûn nasıl ki Leylâ’ya âşık olduğunda perişan olursa Leylâ da güzelliğini 

yitirir, hasta olur. “Mecnûn gibi Leylâ da aşk acılarıyla maddi varlığını kaybederek eser ilerledikçe 

ruhi arınmayla ilahi aşka yönelir. Ancak Leylâ’nın günden güne sararıp solması, maddi varlığından 

arınması Mecnûn’da görülen ilahi aşka yönelme gerekçesiyle açıklanamaz. Leylâ’nın yavaş yavaş 
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ölüme yaklaşması temelde, Mecnûn’a duymuş olduğu mecazi aşktan ve çevre baskısı sonucunda 

sevdiğine kavuşamamış olmasındandır.” (Aygün, 1999: 89) Leylâ, Mecnûn’dan ümidini 

kesince hastalanır ve yatağa düşer. Annesine vasiyetinden de anlaşılacağı üzere 

Leylâ, Mecnûn’un hasretinden ölmektedir. Yine de ölüm döşeğinde istediği şeylerin 

tamamı Mecnûn ile ilgilidir. Bu durum Leylâ’nın aşkının sâfiyetini göstermektedir: 

Dilegüm bu durur ey ana senden  

Ki ol lahẓa ki cānum gide tenden (3684) 

 

Nigārun ḫāk-ı pāyi tūtiyāsın 

Çeküp gözlerüme andan yumasın (3685) 

 

Kefen ḳıl zülf-i yāruñ dāmeninden  

Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden (3687) 

 

Yönüm döndür laḥidde ol ḥabḭbe  

Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarḭbe (3689) 

 Eserde Leylâ’nın psikolojik tasvirleri Mecnûn kadar yoğun bulunmaz. Leylâ, 

Mecnûn’a göre daha dingin bir ruha sahiptir. Bu noktada eser Mecnûn’dan hareketle 

ilerler.  

2.6.5.4. Yönlendirici 

Çatışmanın gerçekleştiği dramatik vaziyet, bir yönlendiricinin müdahalesi 

sayesinde vücut bulabilir, gelişebilir ve çözümlenebilir. Bu, metnin sonunda vakanın 

istikametini gösteren ibarenin bir tarafa meyletmesini temin eder. (Aktaş, 1998: 154) 

Mesnevi içinde bu görevi Nevfel yerine getirir. 

2.6.5.4.1. Nevfel 

Hikâyede Mecnûn’un arkadaşı olarak yer alır. Mecnûn’u çölde görür, onun 

hikâyesini dinleyince onunla arkadaş olur ve ona yardım etmek ister. Mecnûn için 

Leylâ’nın kabilesi ile savaşır.  Nevfel de yine İbnüsselam gibi tarif edilmiş, Araplar 

içinde benzeri olmayan yiğit biridir: 
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Meger Nevfel emḭr idi cArab’da 

Hünerde bḭ-naẓḭr idi cArab’da (1354) 

 Dosta mum gibi yumuşak, düşmana demir gibi serttir. 

    Ṣadḭka mūm idi ācdāya āhen 

 Yanar od idi rezme bezme gülşen (1355) 

Nevfel, savaş meydanında yüz başlı bir ejderhadır, azgın ve kendini 

kaybetmiş bir fil gibidir: 

Çuḳalı āhenḭn ü ḳalbi sengḭn 

Ṣanur gören tenin yüz başlu tinnḭn (1481) 

 

Ḫurūş u çūş ile çūn pḭl-i ser-mest 

Ayaġa ṣaldı kime urdısa dest (1560) 

 Nevfel, Leylâ’nın kabilesi ile girdiği ikinci savaşı kazanmasına rağmen 

Leylâ’yı almadan dönmesi olayın akışına etki eder. Bu durum Mecnûn’un aşkını 

daha da alevlendirir. Tüm bu olanların ardından Mecnûn’un hâlâ Leylâ’yı elde etme 

arzusu, onun ilahi aşk yolunda tüm engelleri aşan Allah yolcusu olarak da 

değerlendirilmesine vesile olur. 

2.6.5.5. Alıcı 

Mesnevide olayların yönlendiricisi olmayıp olaylardan bir şekilde etkilenen 

kahramanlar da bulunmaktadır. “Hadiselerin sonucundan her zaman, asıl kahraman kârlı çıkmaz 

veya endişe duymaz. Tesadüfen de olsa bu sonuç başkalarının işine yarar, sebep olan arzulanan veya 

endişe duyulan nesneden başkaları da müteessir olur.” (Aktaş, 1998: 154) Mesnevide kendileri 

dışında gelişen olaylardan en çok etkilenenler Mecnûn’un annesi ve babasıdır. 

2.6.5.5.1. Mecnûn’un Babası 

Düz bir karakterdir ve eserde ismiyle anılmaz. Mesnevide Mecnûn’un 

ailesinden yalnız babası hakkında bir şeyler söylenmektedir. Annesi de olay içinde 

ölümü vesilesiyle anılır ama bunun haricinde onun hakkında bir tarif yapılmamıştır.  

Mecnûn’un babası Araplarda önemli bir kabile olan Benî Âmir kabilesinin 

reisidir. Eserde bu yönünden ziyade genellikle oğlu için üzülen, onu bu aşktan 

vazgeçirmeye ve evine döndürmeye çabalayan çaresiz bir baba figürü ile bulunur:  
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 Ḳalup bir gūşede ol pḭr-i ḫaste 

 Ciger-kūşe ġamından dil-şikeste (2389) 

 

 Dilin teng itdi fikr-i ḫāne-i teng 

 Nefes teng iñler ammā nitekim çeng (2392) 

 Oğlunun hasretinden beli bükülmüş, gönlü bu acıdan delinmiş ney gibi 

olmuştur: 

 Bilin egmiş belālar yāya dönmiş 

 Dilin delmiş cefālar nāya dönmiş (2393) 

 Mecnûn’un babası, mesnevide olaylara kısmen etkide bulunur. Mecnûn’un 

doğmasındaki bekleyişi ve dualar neticesinde Mecnûn’a kavuşması, Leylâ’nın 

istenmesi, oğlunu Kâbe’ye götürmesi, Mecnûn’u bu aşktan vazgeçirmek ve evine 

dödürmek için defalarca onun ayağına gitmesi ve sonunda oğluna hasret bir şekilde 

can vermesi, eserin trajik noktalarındandır. 

 2.6.5.5.2. Mecnûn’un Annesi 

 Hikâyede geri plandadır. Evladını seven tipik bir anne rolüyle karşımıza 

çıkmaktadır. “PEDER VE MĀDER MECNŪN’A NAṢḬḤAT VE ŞEFḲAT 

İTDÜKLERİDÜR” isimli bölümde Mecnûn’u Leylâ’nın sevdasından vazgeçirip eve 

dönmeye ikna etmek için onun yanına eşiyle birlikte giderler. Fakar burada yer alan 

beyitlerin tamamı Mecnûn’un babasının ağzından verilmiştir. Dolayısıyla 

Mecnûn’un annesi, eserin trajik kahramanlarından biri olarak olayların dışında yer 

almaktadır. 

2.6.5.6. Yardımcı Kahraman 

Olay içerisinde asıl kahramana, arzu edilen kişiye ve yönlendiricilere yardım 

eden kahramanlardır. 

2.6.5.6.1. Leylâ’nın Annesi 

Mesnevide “korumacı” rolüyle ön plana çıkar. Kays ile Leylâ’nın aşkı ayan 

olduğunda Leylâ’yı okuldan aldırır ve iki aşığı ayırır. Leylâ’nın annesi, burada iki 

aşığın iradesinin arasına giren sosyal baskı unsuru olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Kızının Kays’a layık olmadığını düşünmektedir. Ayrıca kızına bu vesileyle akıl verir. 
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Vaktinden önce gülün açılmaması gerektiğini, böyle olursa gülün güzelliğinin ortaya 

çıkamayacağını söyler, anne olarak kızını korumak istemektedir: 

Ḳaçan bḭ-vaḳt iken açılsa ġonca  

Bulınmaz reng ü būy umuldıġınca (349) 

Kendisini ve ailesini dillere düşürmemesi için ona öğütlerde bulunur. Fakat 

Leylâ, Mecnûn’a kendini kaptırmıştır ve bu öğütler onda işe yaramaz. 

 Kadının o dönemde toplum içindeki yerini de Leylâ’nın annesinden, yani 

yine bir kadının ağzından öğrenmiş oluyoruz. Kız çocuğu annesinin fikrine göre 

okumamalı, eline asla kalem dahi almamalı, namusunu canı gibi korumalıdır. Aksi 

halde kınanmayı, taşlanmayı, hatta başının kesilmesini dahi hak eder: 

 Saña taʿlḭm-i ḫaṭ yüz ḳarasıdur 

 Ḳalem şemşḭr-i taʿne yarasıdur (357) 

 

 Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  

 Kime tḭz oldı bu şemşḭr-i bürrān (358) 

 

 Kıza ʿār ehli olursa uzun yaş  

 Eger bḭ-ʿār olursa başına ṭaş (360) 

 

 Ḳaşı ol duḫterüñ kim vesmelüdür 

Baṣup göz göre başın kesmelüdür (362) 

 Annesi ve babasının tüm gayretlerine, öğütlerine ve engellemelerine rağmen 

Leylâ, aşkından vazgeçmez. Hatta Leylâ’yı evlendirmeleri de onu aşkından 

ayıramaz. Hikâyenin tamamında arka planda yer almasının yanında hikâyenin 

sonuna kadar olayın içinde bulunur. Leylâ’nın vefatının anlatıldığı sahnede, 

Leylâ’nın vasiyetlerini yerine getirmek görevi ona verilir. 

2.6.5.6.2. Selîm-i Âmirî 

Mecnûn’un dayısıdır. Ara sıra çöle gider, ona devamlı maddi manevi 

yardımlarda bulunur. Çeşitli vesilelerle kabilesinden Mecnûn’a haber getirir: 
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Didi baʿżḭ ruvāt-ı ḥāl-i Mecnūn  

Selḭm-i ʿĀmirḭ’dür ḫāl-i Mecnūn (2916) 

 

Ḥelāl etmeklü devletlü er idi 

*Benḭ-ʿĀmir içinde server idi (2917) 

 

Selḭm olduġı-çün ḳalb-i ḥalḭmi 

Ana nām itdiler ism-i Selḭm’i  (2918) 

İyi kalpliliği ile bilinen, Mecnûn’la birlikte herkese iyiliği dokunmuş biridir: 

İrerdi ʿāleme ḫayr u seḫāsı  

Ḫuṣūṣā ḥaḳḳ-ı Mecnūn’a vefāsı (2919) 

 Annesinin ölüm haberini de Mecnûn’a Selîm-i Âmirî getirir.  

2.6.5.6.3. Zeyd 

Mecnûn ile Leylâ arasında haber götüren bir habercidir. O da Mecnûn gibi 

aşk derdinden muztaribdir. Amcasının kızı Zeyneb’e âşıktır ve amcası mala mülke 

değer veren biri olduğu için kızını Zeyd’e vermemiştir. O da kendisini Mecnûn’a 

yakın görür ve bu nedenle Mecnûn’dan aldığı haberleri Leylâ’ya götürür: 

Severdi ʿemmüsinüñ duḫterin ol  

Ḳomışdı yolına cān u serin ol (3314) 

  

Dilinde kūh-ı enbūh idi endūh 

Yiri endūhdan Mecnūn gibi kūh (3317) 

Hikâyede Leylâ vü Mecnûn arasındaki mektup alışverişini sağlayan kişidir. 

Mecnûn’a İbnüsselâm’ın öldüğünü haber veren de Zeyd’dir. 

 İki âşığın ölümlerinden sonraki durumları hakkında yine Zeyd’den haber 

alırız. Bir gün rüyasında iki âşığın cennet bahçelerinden birinde mutlu bir şekilde 

yaşadıklarını görür. Uyandığı zaman rüyasında gördüklerini halka anlatır.  

2.6.5.6.4. Selām-ı Bağdâdî 
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 Adından da anlaşılacağı üzere Bağdatlı biridir. Mecnûn’un şiirleri meşhur 

olunca onun beyitlerini dinlemek maksadıyla onu görmeye çöle gider. Çünkü kendisi 

de aşk derdinden muztaribdir. Ömür boyu Mecnûn’un yanında kalmak ve ona hizmet 

etmek, onun şiirlerini ezberlemek istemektedir. Fakat Mecnûn, bu işin onun boyunu 

aşacağını, çünkü kendisininki gibi derdi kimsenin çekemeyeceğini söyleyerek onun 

bu isteğini reddeder. O da birkaç gün kalıp açlığa dayanamayınca evine geri döner. 

Hikâye içinde yan karakter olup şairin Mecnûn’un aşkının tasavvufi boyuta 

evrildiğini ifade edebilmesi için kullandığı bir kişidir: 

Ẓarāfet ehli ʿāşıḳ-meşreb idi 

Ṣafā fenninde ṣāḥib-meẕheb idi (3143) 

 

Belālar seyline olmuşdı ḫāşāk 

Cefālar sillesinden sḭnesi çāk (3144) 

  

       Selḭm idi çü ḳalb-i ḫōş-nihādı 

Selām idi anuñ-çün anuñ adı (3146) 

 Aşk yolunda çevik biri, şiire hevesli biridir: 

Ṭarḭḳ-ı ʿaşḳ içinde cüst ü çālāk 

Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk (3147) 

 Selâm-ı Bağdâdî’nin hikâyede yer almasının sebebi, dünyada kimsenin 

aşkının Mecnûn’un aşkıyla boy ölçüşemeyeceği fikrini okuyucuya vermek içindir. 

2.6.5.7. Dekoratif Unsur Konumundaki Kahramanlar 

Bu kişilerin olay içerisinde herhangi bir etkileri veya rolleri yoktur. Çoğunun 

herhangi bir şeklî veya ruhî tasviri yapılmamıştır. İsmen bulunmanın ötesine 

geçmezler. 

2.6.5.7.1. Zeyneb 

Dekoratif karakterler içerisinde tarifi yapılan tek karakterdir. Zeyd’in sevdiği 

kız, yani amcasının kızıdır. O da aşk derdinden Leylâ gibi muzdarip olduğundan 

Leylâ’nın yanında durur ve Mecnûn’a Leylâ’dan haber getirip götürür: 
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Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi 

Adı Zeyneb cemāli ziynet idi (3320) 

 Yeni açılmış bir gül gibidir, gönül süsleyen bir güzelliği vardır: 

Gül-i nev-reste gibi nāzük-endām 

Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  (3321) 

Hikâye’de sadece isimleri geçen kişiler aşağıda tablo halinde verilmiştir: 

Tablo 14. Hikâyede Sadece İsmen Geçen Kişiler 

İSİM BULUNDUĞU BEYİT 

Hz.Muḥammed Temām olsa bulur bu söz ḳabūli 

 Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli (106) 

Ḍaḥḥāk Omuzda tḭġı gūyā mār-ı Ḍaḥḥāk 

Ecelden ġayri yok zehrine tiryāk (1483) 

Ebūcehl Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bḭ-ḥad 

Anuñ-çün didi mecnūndur Muḥammed (3276) 

Niẓāmḭ Niẓāmḭ şimdi düzse penc-gencin 

Kimesne bir pula almazdı pencin (3641) 

Ṭūsḭ Eger Şeh-nāme düzse şimdi Ṭūsḭ 

Aña virmezdi kimse fülūsi (3642) 

Cāmḭ Eger evvel zamānda gelse Cāmḭ 

Olurdı cümle şāʿirler imāmı (3643) 

Loḳmān Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān  

Bu āteşden yile vardı Süleymān (3863) 

Sikender Sikender çeşme-i ḥayvānı n’itdi 

Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi (3865) 



152 

 

Keyḫusrev Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl 

Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl (3867) 

Rüstem Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl 

Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl (3867) 

Dāra Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür 

Nice Dāra’yı bu dār iylemişdür (3868) 

Efrāsyāb Ḳoyup çāhe nice Efrāsyāb’ı 

Yürütdi başı üzre āsiyābı (3869) 

İmām (Gazâlî) İmām İḥyā kitābında dimişdür 

Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür (3996)  

Semnūn Ḥuṣūṣā ʿaşḳ-ı Mecnūn ḥürmetiyçün 

Muḥibler şeyḫi Semnūn ḥürmetiyçün (4014) 

 

2.6.6. Mekân Unsurları 

 Anlatma esasına bağlı metinlerde mekân, ana olaya ve bu olaya bağlı diğer 

olaylara sahne olan yerdir. “Geleneksel anlatı türlerinde (destan, masal, mesnevi) mekân, tecrit 

esasına bağlı olarak eserde yer alırdı. Mekân ve onu tamamlayan varlık ve hâdiseler, harici âlemde 

görüldükleri gibi değil, bunların insan üzerinde bıraktıkları intibalar, sebep oldukları haller ifade 

edilerek tanıtılır.” (Aktaş, 1983: 100) Hamdullah Hamdî’nin eserinde de böyle bir 

mekân anlayışı bulunur. Mekânlar, gerçek halleriyle değil zihinde bıraktıkları 

izlenimleriyle tasvir edilir. Leylâ vü Mecnûn hikâyesi bilindiği gibi Arabistan’da 

geçmektedir. Hamdî, eserinin başında hikâyenin Arabistan’da Benî Âmir isimli bir 

kabilede geçtiğini ifade eder: 

    ʿArabda bir ulu var idü meşhūr 

   Benḭ ʿĀmir ili anuñla maʿmūr (219) 
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   Ḳabāʾilde şehḭr idi Arab’da 

            Nesebde eşref ü aʿlā ḥasebde (221) 

 Geniş bir coğrafyayı kapsayan Arap yarımadasında olayın tam olarak geçtiği 

yer belirtilmez, okuyucunun hayaline bırakılır. Zaman zaman mekânla, hadiselerin 

mahiyeti ve karakterlerin şahsiyeti arasında bir paralellik kurulmaya da çalışılır. 

Örneğin, Necd Dağı’yla Mecnûn arasında tesis edilmeye çalışılan ilgi böyledir: 

Mecnûn aşk derdiyle vatanından ayrı kalmış, yalnızlığı tercih etmiş, benzerine az 

rastlanır biridir. Necd Dağı da kimsenin mekânı olamayacak kadar vahşî, yalnız ama 

asil bir yerdir. Hatta başındaki dumanlar onun Mecnûn gibi aşk derdine müptela 

olduğunun delili olarak gösterilir. Sonuç olarak Mecnûn gibi sıradışı birine ancak 

Necd gibi bir dağ mekân olabilir. 

 Mesnevide tespit ettiğimiz mekân unsurları şunlardır: 

 Kays’ın Evi Eserde bazı mekânlar ayrıntılı tasvir edilirken, bazı mekânların 

sadece adı anılır. Kays’ın evi de ayrıntılı tasvir edilmeyen mekânlardan biridir. 

Hikâyede yeri geldikçe saray, gam kulübesi gibi isimlerle de anılır. 

Leylâ’nın Evi: Eserde sık sık adı geçen Necd Dağı, Leyla’nın kabilesinin 

bulunduğu yer olarak belirtilir: 

Meger ol kūh kim Necd idi nāmı 

Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (593) 

Mecnûn, Leylâ’yı görmek için tekrardan yola çıktığında bu sefer Fırat nehri 

kıyılarına doğru gider. Leylâ’nın evinin bu civarda olduğu belirtilir.  

Olup teşne revān oldı Furāta 

Sikender gitdi san āb-ı ḥayāta (3069) 

 Leylâ’nın Kapatıldığı Kale: Kızının Kays’la olan alakasını duyan babanın 

Leylâ’yı saray içinde kapattığı yerdir. 

 Necd Dağı: Mecnûn’un her şeyden ve herkesten kaçıp sığındığı yerdir. 

Burası vahşi hayvanların bulunduğu ıssız bir yerdir. Kays’ın Mecnûn olmasıyla 

beraber hikâyenin ana mekânı haline gelir.  

 Kâbe: Mecnûn’u aşk illetinden kurtarmak isteyen babası onu Kâbe’ye duaya 

götürür. Baba oğlunu Kâbe’ye götürdüğü zaman ona, burada edilen duaların kabul 
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edileceğini, bu yüzden aşk derdinden kurtulmayı istemesini söyler. Ancak Mecnûn 

aşkının artması için dua eder. 

Bahçe: Leyla, yanına kendi gibi güzelleri alarak bir bahçeye gezintiye çıkar. 

Bu bahçe öyle bir bahçedir ki her çeşit hayvan ve güzel çiçek burada bulunur. O 

bahçeye İrem dense layıktır, güzel kokulu ceylanların yaşadığı Çîn diyarına 

benzemektedir: 

İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola 

Ki miŝli āyet-i lem-yuḥlaḳ ola (1265) 

 

Nesḭm-i būyı ol eṭrāfa ṭoldı  

     Diyār-ı Çḭn’e döndi nāfe ṭoldı (1270) 

Lübnan Dağı: Babası Mecnûn’u bu aşk derdinden kurtaracak yollar ararken, 

meşhur bir şeyh olduğunu öğrenir ve onu aramaya gider. O şeyhi Lübnan Dağı isimli 

bir yerde bulur: 

Mekān idi o kūh ehl-i belāya 

Nitekim kūh-ı Lübnan evliyāya (916) 

 Bunların haricinde tasviri yapılmayıp yalnızca ismen geçen mekânlar 

şunlardır: Nevfel’in Diyarı, Merv, Leylâ vü Mecnûn’un Türbeleri, Ceng 

Meydânı, Sahra, Hicâz, Irak. 

2.6.7. Dinî Unsurlar 

Hamdullah Hamdî’nin eseri tasavvufi yönü olan bir aşk hikâyesidir. 

Dolayısıyla bazen telmihler yoluyla bazen de direkt olarak verilen çeşitli dini 

unsurlara rastlamaktayız. Eser gelenek itibariyle bir aşk hikâyesi olduğundan dini 

unsurların sayısının da –her ne kadar eserin tasavvufi bir tarafı olsa da- fazla 

olmadığını söyleyebiliriz.  

Türk Edebiyatında klasik mesnevi tertibinde eserlerin giriş kısımlarında şu 

bölümler bulunur: 

1. Besmele 

2. Tevhîd 

3. Münâcât 

4. Na’t 
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5. Mi’râc 

6. Mu’cizât 

7. Medh-i Çehâr-yâr-ı Güzîn 

8. Padişah için övgü 

9. Devlet büyüğüne övgü 

10. Sebeb-i Te’lîf 

Hamdullah Hamdî’nin eseri de klasik mesnevi düzeninde başlar. Eserin 

başında 47 beyitten oluşan ve mesnevi nazım şekli ile yazılmış bir tevhîd bölümü 

vardır. Burada Allah’ın birliğine övgü vardır. Ardından MÜNĀCĀT-I KĀŻIÜ’L-

HĀCĀT başlıklı 37 beyitlik bir münâcât kısmı gelmektedir. Klasik münâcât 

formunda olan bu bölümün ardından NAʿT-I SEYYÎDÜ’L-MÜRSELÎN VE 

RESŪLU RABBÜ’L-ʿĀLEMÎN başlıklı bir na’t bölümü başlar. 86. Beyitten 

başlayan bu bölüm 123. beyitle son bulur. Burada aynı zamanda dört halife övgüsü 

de (medh-i çehâr-yâr-ı güzîn) yer almaktadır. 124. Beyitle birlikte mi’râciyye 

bölümü başlar. SIFAT-I MİʿRĀC-I RESŪL ALEYHİSSELĀM başlığıyla ele 

alınan bu bölüm 161. beyitle son bulur. Ardından MEDH-İ SEYYÎDÜ’L-ENBİYĀ-

İ ʿALEYHİ’S-SALAVATU’S-SELĀM başlığıyla tekrardan Peygamber 

efendimizin övgüsüne geçilir. Bu kısım kasîde nazım biçimi ile yazılmıştır ve 29 

beyitten oluşur. Bu bölümlerin ardından 218. beyitle birlikte hikâyeye giriş yapılır. 

Yani daha önce de belirtildiği gibi, herhangi bir padişaha, bir devlet büyüğüne övgü 

bulunmadığı gibi eserin yazılış amacını klasik manada belirten bir ifadeye, sebeb-i 

telif bölümüne de şair tarafından yer verilmemiştir. 

Mesnevide bulunan ayet-hadis-dua ifadeleri ve sayıları şöyledir: 

Tablo 15. Eserde Bulunan Ayetlerin Yeri ve Sayısı 

Metinde Kullanımı Adet Bulunduğu Ayet ve 

Sure 

TEBDİZ Sözlüğü İçindeki Yeri 

āyet-i lem-yuḥlaḳ 1 Fecr Suresi 8. Ayet M30/36 

āyet-i ve’l-teffeti’s-sāk 1 Kıyâme Suresi 29. Ayet M74/86 

ġıybetde etüñ yir 1 Hucûrât Suresi 12. Ayet M54/64 

Ḳābe Ḳavseyn 1 Necm Suresi 9. Ayet M64/74 

ḳḭle men rāḳ 1 Kıyâme Suresi 27. Ayet M74/86 

lā taḳrabu māle’l-yetḭmḭ 1 İsrâ Suresi 34. Ayet M86/103 
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minnet-i menn 1 Bakara Suresi 61. Ayet G12/84 

nūrun ʿalā-nūr 1 Nûr Suresi 35. Ayet M4/4, M30/36 

ve zeyyennā es-semāe 1 Saffât Suresi 6. Ayet M62/72 

 

Tablo 16. Eserde Bulunan Hadislerin Yeri ve Sayısı 

Levlāke lemā ḫalaḳtu’l-eflāk 1 K1/5 

nāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dḭn 1 M50/58 

nişān-ı mā-ʿarafnā 1 G12/84 

ölmezden evvel öl 1 M71/82 

el-mü’minūne lā-yemūtūne 1 M56/66 

 

Tablo 17. Eserde Bulunan Dua İfadelerinin Yeri ve Sayısı 

lāmeyn-i v’el-leyl 1 M3/3 

 

Eser tasavvufi bir aşk mesnevi olsa da şair bu durumu semboller vasıtasıyla 

anlatmış ve olay anlatımında ayet-hadis-dua gibi dini hususlara fazla yer 

vermemiştir. Beyitlerde geçen diğer dini unsurlar şunlardır: 

Senüñ gibisini kim bildi ey pāk                                       

 Ki el aczü ani’l idrākun idrāk (44)  

(“Onu idrak etmek nedir, biliyor musunuz? Onu idrak edemeyeceğinizi idrak 

etmektir.”) Hz. Ebubekir’e ait olduğu söylenen bir söz. 

 Düşicek vecde saʿy iylerdi Necd’e 

  Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da (1350)  

(Hac sırasında Cenâbıhakk’a hitâben söylenen, “Senin emrini yerine getirmeye 

hazırım, maksadım daima sensin Allah’ım” manasına gelen ifade.) 
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 Aşağıdaki örnekte de oğlunun hasretiyle yanıp tutuşan Mecnûn’un babası Hz. 

Yûsuf kıssasından telmihle Hz. Yakûb’a, Mecnûn da dolayısıyla Hz. Yûsuf’a 

benzetiliyor:  

 Ki Mecnūn’uñ atası pḭr-i miskḭn 

 Ġam-ı Yūsuf’da ṣan Yaʿḳūb-ı ġam-gḭn (2384) 

Mecnûn’a Leylâ’dan haber getiren güvercin Hz. Muhammed gibi sözleri 

mucizeli, Hz. İsa gibi can diriltici nefesli olarak ifade ediliyor: 

Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı 

Dem-i ʿİsḭ gibi dirgürdi cānı  (2871) 

 Şu beyitte de “Cennet annelerin ayaklarının altındadır.” hadis-i şerîfine telmih 

vardır: 

Senüñ zātuñdan oldı kār-ı kiştüm 

Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm (2990) 

 Yine aşağıdaki beyitte Bakara Suresi 61. ayete telmih yapılmaktadır: 

Ne bilsün tḭh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni  

Piyāz ehli olan ʿāmḭ ne ḥaẓẓ iyleye selvādan (3307) 

(Tih sahrâsında Allah tarafından, “menn” adlı kudret helvası ile birlikte 

İsrâiloğulları’na indirildiği bildirilen bıldırcına benzer kuş. [Men kelimesiyle birlikte 

menn ü selvâ şeklinde kullanılmıştır.]) 

 Mecnûn, Leylâ’nın öldüğünü öğrenince onun için şöyle bir duada bulunur: 

Gözüme nūr iñüp ey ġayret-i ḥūr 

Yirüñ olsun hemḭşe beyt-i maʿmūr (3817)  

(Kabe'nin tam üzerinde yedinci kat gökte bulunan ve melekler tarafından tavaf edilen 

bir köşk.) 

Eserin sonunda mesnevinin klasik dua bölümü bulunuyor. Bu bölümde şair 

Allah’tan “hakiki aşkı” nasip etmesini diliyor: 

İlāhḭ cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün 

Muḥabbet ehli ṣādıḳlar ḥaḳı-çün (4011) 
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Seḥerde gözden aḳan yaşlar içün 

Cigerde her oñulmaz başlar içün (4012) 

 

Belāya ṣabr iden ṣābirler içün 

Belālar yıḳduġı ḫāṭırlar içün (4013) 

 

Ḥuṣūṣā ʿaşḳ-ı Mecnūn ḥürmetiyçün 

Muḥibler şeyḫi Semnūn ḥürmetiyçün (4014) 

  

Ḥabḭbüñ Muṣṭafā ḥaḳḳı İlāhḭ 

Cemḭʿ-i enbiyā ḥaḳḳı İlāhḭ (4015) 

 

Bize ol ʿaşḳuñı iyle müyesser 

Dürüst ola ʿayārı nitekim zer (4016) 

2.6.8. Tasavvuf Unsurları 

Tasavvufun günümüze kadar pek çok tarifi yapılmıştır. Ömür Ceylan, 

tasavvufu bir hal ilmi olarak değerlendirir. (Ceylan, 2000: 167) Tasavvuf, İslam 

dünyasının en uzun düşünce hareketlerindendir ve her dönem kültürümüzde önemli 

bir yeri olmuştur. “İlahi kaynaklı bir hikmetin bu düşünce sistemine katılmış olanlar tarafından 

yeni gelenlere onu aktarma geleneğidir. Böylece hem zaman içinde sürüp gitme, hem de sonsuz 

kaynağı ile ilişkisi nedeniyle ardı arkası kesilmeden devam eden bir yenilenmedir. (Altıntaş, 1986: 

1) 

Tasavvuf’un ortaya çıkıma sebebi ile ilgili Mahir İz şu değerlendirmede 

bulunur: Otuz seneyi dolduran hilafet müddeti ve Emevi Devleti’nin teessüsünden sonra İslamın yer 

yer gelişmesi, tedrîcen servet ve refahın artması, halkın saltanat ve dünya menfaatleri etrafında 

toplanmasına neden olmuştur. Bu suretle Sadr-ı İslâm’daki safvet, sadelik ve tabiîlik kaybolmaya 

başlamıştır. Abbasî Devletinin kanlı ihtilallerle kuruluşundan sonradır ki, bu münzevî zühd erbabı 

arasında hal ehli zevat yetişmeye başlamış ve bunların etrafında toplanan kimselerle dergahlar 

kurulmuştur. Bu sûretle İslamın henüz i’tilâ devrinin başlangıcında tasavvufun temelleri atılmıştır. 
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(İz, 1981: 27-28) Necip Fazıl Kısakürek, Abdülhakîm Arvasî’den yaptığı özette de 

benzer bir durumdan bahseder. Peygamber’in vefatının ardından insanlar arasında 

ihtilafların başladığını, dini mertebelerde bozulmalar meydana geldiğini, müminler 

arasında seçkin olan kimselere zühhâd ve ubbâd gibi isimler verilmesi suretiyle bir 

takım ayrılıklar çıktığını ve böylelikle sûfî denilen bir grubun oluştuğunu dile getirir. 

(Kısakürek, 1996: 15) 

Tasavvuf kelimesinin menşei ile ilgili de farklı görüşler bulunmaktadır. Bazı 

araştırmacılar kelimenin Arapça “sof/sûf” tan geldiğini savunmaktadır: “Tasavvuf, 

Arapça yün anlamına gelen “sûf”tan türeyen bir kelime olup “yün elbise giymek” demektir. Yün 

giymek mutasavvıfların tevazu ve ahlakını ifade eden sembolik bir giyim tarzıdır. Gerçekte tasavvuf, 

bir düşünce ve yaşama şeklinin adıdır, bir hâldir. Tasavvufi bilgi, kâinatın ve Allah’ın hakikatini 

kalben keşfetmeye dayalı olup ancak nefsini terbiye eden kişilerce elde edilebilir. Elde edilen bu 

bilgiye “marifetullah”; marifetullaha ulaşan kişiye de “ârif” denilmiştir. Marifet nazariyesi, İslam 

dininin esası olan Allah’ın birliği (tevhid) ve vücud birliği (vahdet-i vücud) görüşünü temel alıp 

açıklar. Buna göre mutasavvıflar, görünen ve görünmeyen bütün varlıklar özde “tek”tir, tekten 

varolmuştur, tek vücuda sahiptirler, derler. Sûfîler de âlemdeki bu yaradılış kanunu anlayıp, fânî 

âlemden bâkî olan mutlak varlığa sefer eden kişilerdir.” (Tatcı, 1997: 9-10) Kuşeyrî ise bu 

görüşün yanlış olduğunu, kelimenin Yunanca ‘sofya’ (hikmet) kelimesinden 

alındığını ve feylesof kelimesindeki ‘sof’la aynı anlama geldiğini söyler. Sofos 

kelimesinin kısaltılarak ve Arapça tefe’ül bâbıyla söylenerek tasavvuf şekline 

getirildiğini belirtir. (Kuşeyrî, 1978: 13) 

Tasavvufun felsefi bir kavram mı yoksa dini bir yol mu olduğu da tartışma 

konusudur. “Tasavvuf bir din yolu mudur, yoksa bir felsefe midir? İslâm tasavvufunun benzerine 

Hristiyan mistisizminde rastladığımız gibi, daha önceki dinlerde / inanışlarda da benzer mistik 

davranışlar görüyoruz. Hint’in Brahma dininde yogilik vardır. Bunda vücuda ait duygular hazlanma 

ve üzüntülerden kurtulma egzersizleri yapılır. Budizm’de ise kâinatın ruhu ile birleşme değil, Nirvâna 

denen yokluğa kavuşmak esastır. Esas itibariyle tasavvuf da bu önceki mistisizmlerden farksızdır. 

Dinin özü, manevî yaşayış olduğuna göre, mistisizmin de dinin temeli olması gerekir. Ancak burada 

mistik hayatın aynı zamanda bir teoriye bağlandığını görüyoruz.” (Kuşeyrî, 1978: 17) 

Tasavvuf, insanı dünyadan yüz çevirmeye, geçici zevklerden uzaklaşmaya ve 

Hakka yönelmeye teşvik eder. Amacı, nefsin arzularından sıyrılmak, güzel ahlak 

sahibi olamk ve böylelikle Hakk’ın rızasını kazanmaktır.  

Tasavvuf, İslam’ın yaşandığı tüm coğrafyalarda, özellikle kurduğu tarikatler 

ile sosyal hayatta bir takım izler bırakmış, insanların hayatlarını etkilemiştir. Bu 

vesileyle edebiyatın da çeşitli alanlarına nüfûz edebilmiştir. Zamanla bu nüfûz o 
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raddeye ulaşmıştır ki, edebiyat tasavvufun bir ifade vasıtası haline gelmiştir. (Ceylan, 

2000: 168) 

Hamdullah Hamdî’nin Leylâ ve Mecnûn mesnevisinde de böyle bir sefer, bir 

yolculuk söz konusudur. Kays ile başlayan görünüşte beşeri aşk, zamanla Mecnûn 

üzerinden ilahî aşka evrilmiştir. Mecnûn, mecazî aşktan sonsuz aşka yönelmiş ve 

sonunda vuslata ermiştir. 

Hamdullah Hamdî, eserinin tasavvufî manada anlaşılması gerektiğini eser 

içindeki çeşitli beyitlerle okuyucuya belirtirken, tasavvufun insanlar tarafından yanlış 

anlaşıldığını da dile getirir. Hamdullah Hamdî, kendisine sûfî diyen bir kısım yeni 

yetmenin tasavvufu gösteriş için, şöhret kazanmak için kullandığını; bunların şeklen 

sûfî görünse de samimi sûfî olmadıklarını ifade eder: 

Taṣavvuf ḫôd taṣallut oldı şimdi 

Taṣannuʿla tekellüf oldı şimdi (3513) 

 

Adın ṣôfḭ ḳomış bir ṭurfe fırḳa  

Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa (3514) 

 Hamdullah Hamdî, bu kişilerin şiirlerinin de gerçek manada şiir 

sayılamayacağını, makbul görülecek derecede şiirlerinin çok nadir olduğunu söyler 

ve bu kişileri ite benzetir: 

Eger eşʿār ise maḳbūl nādir 

Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir (3515) 

Mesnevi içerisinde pek çok tasavvufi kavram yer almaktadır. Eser içindeki 

tasavvufî kavramlar şunlardır:  

2.6.8.1. Aşk 

Arapça “ışk” kökünden gelen bu kelime sözlükte ‘aşırı sevgi ve bağlılık 

duygusu, sevda’ şeklinde anlamlandırılır. İslamî kaynaklarda ise aşk genellikle ‘ilahî’ 

ve ‘beşerî aşk’ olmak üzere iki farklı anlamda kullanılmıştır. Burada ilahî aşk için 

‘hakikî aşk’,  beşerî aşk için de ‘mecazî aşk’ tabirleri karşımıza çıkmaktadır. 

İbnü’l-Arabî ise sevginin üç türünün olduğunu söyler ve bunları ilâhî, ruhanî 

ve tabiî sevgi şeklinde adlandırır: 
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“1. İlâhî sevgi: Allah’ın bize duyduğu sevgidir. Ayrıca bizim Allah’a duyduğumuz 

sevginin de ilâhî sevgi olduğu kabul edilir. 

2. Ruhanî sevgi: Sevenin sevgilisini razı ve hoşnut etmeye çalıştığı sevgidir. 

Sevgilisine karşıt olabilecek hiçbir şey kalmaz onda; ne garaz ne de irâde. Dahası, seven, 

bütünüyle sevgilisinin iradesine bağlı kalır. 

3. Tabiî sevgi: Tamamen, bütün arzularını tatmin etme yolunu arayanların sevgisidir. 

Onun bu çabası, sevgilisinin hoşuna gitsin ya da gitmesin hiç önemli değildir.” (İbn Arabî, 

2005: 38) 

İbnü’l-Arabî, Kays’ın sevgisini iki kişi arasında olan ilgi sebebiyle ruhânî 

sevgiye, tek bir akideye bağlanma olgusu nedeniyle de ilâhî sevgiye bezetir. (İbn 

Arabî, 2005: 68) Nitekim Mecnûn’un aşk duygusu eserin başında ve sonunda 

farklıdır.  

Mecnûn’un aşkı zaman içerisinde değişim gösterir ve beşerîlikten ilâhî boyuta 

evrilir. En sonunda da Mecnûn baştanbaşa aşk içinde yok olur. “Tasavvufta aşk, sevenin 

sevgilisinde kendisini yok etmesi, aşkın yok sadece maşukun var olması, her şeyin ondan ibaret 

olması hali, olarak tanımlanabilir. Sevgi ile aşk arasındaki fark şudur: İnsan kalbindeki sevgiye hâkim 

olur, kalbindeki aşk ise onu hâkimiyeti altına alır, kişinin iradesi elden gider. Tasavvufta aşk, yakıcı 

özelliği itibariyle ateşe, sarhoş edici özelliği ile şaraba, çıldırtıcı özelliği itibariyle deliliğe benzetilir.” 

(Uludağ, 2001: 50) 

Leylâ vü Mecnûn, klasik edebiyatımızın en çok işlenen aşk hikâyesidir. 

Burada kimi şairler bu aşkı tasavvufî maksatla işlerken kimi şairler de beşerî boyutta 

ele amışlardır. Hamdullah Hamdi, hikâyeye geçmeden önce ve hikâyenin sonuda aşk 

ile ilgili fikirlerini okuyucuya aktarır. Hamdullah Hamdî’ye göre özünde aşk olan 

kişinin başında mutluluk tacı vardır, gönlünde aşk ateşi yanmayan kişi akılsız bir 

eşek gibidir: 

 Anuñ kim ʿaşḳı vardur cevherinde 

 Saʿādet tācı ḳonmışdur serinde (198) 

 

 O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālḭ 

 Ḫar-ı bḭ-ʿaḳl u dānişdür miŝāli (199) 

Hamdullah Hamdî, burada kastettiği aşkın ilahi aşk olduğunu, Allah 

tarafından makbul olan aşkın da hakikat aşkı olduğunu dile getirir: 
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 Belḭ ʿaşḳ ile pürdür cümle eşyā 

 Ḥaḳḭḳat ʿaşḳıdur maḳbūl-i Mevlā (205) 

Hamdullah Hamdî, aşk hakkındaki görüşlerini eserin sonunda tekrardan dile 

getirir ve aşkı ateşe benzetir. Bunun öncesinde okuyuculara tasavvufi aşkın 

kastedildiğini hissettirecek beyitler verildikten sonra aşk ve âşık hakkında izahlar 

sunar. Aşk ateşinde canını eriten kişi hünerlidir, yiğittir: 

Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür 

Hüner vaḳtinde ol meydān eridür (3993) 

 Aşk, her zehrin panzehiridir; pis olan şeyler onunla temizlenir. Acı tatları 

lezzetlendiren, acizlere güç kuvvet veren yine aşktır: 

Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ 

Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ (3994) 

 

Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ 

Nice ʿācizlere ḳudret virür ʿaşḳ (3995) 

 Hamdullah Hamdî’ye göre gerçek âşık, hakikat aşkıyla yanıp tutuşan kişidir. 

Nerede bir bela görse, onu ayakta karşılar. Kendisine ayıplama taşı atanlara yüzünü 

çevirmez, bilakis başını oraya uzatır. Zaten tasavvufi anlamda âşık, maşukuna 

ulaşmak için her türlü eziyete katlanan ve bunlara severek göğüs geren kişidir: 

Ḥaḳḭḳat ʿaşḳını daʿvā idenler 

Semāʿı germ idüp ġavġā idenler (4000) 

 

Belāya olsalar bir kez giriftār 

Olurlar ʿaşḳdan biñ kerre bḭzār (4001) 

 

Odur ʿaşıḳ ki görse bir belāyı 

Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı (4002) 
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Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı 

Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı (4003) 

Eserde Mecnûn, bir yönüyle melâmî sayılabilir. Sözlükte, ‘kınamak, kötülemek, 

ayıplamak’ gibi anlamlara gelen melâmet kelimesinin tasavvuf literatüründe kazandığı anlam, ‘ibâdeti 

gizleme, hâli halkın kınamasına yol açacak şekildeki davranışlarla örtmektir.” (Kürkçüoğlu, 1996: 

103) Kuşeyrî’ye göre melâmetin üç şekli bulunur: İstikamet, kasd ve terk. Kasd 

şeklindeki melamet, halk arasında büyük ve tanınan bir kimsenin –ki Mecnûn kabile 

resinin tek oğludur- makam ve itibara yüz çevirebilmek için halkın kendisinden 

nefret etmesine sebep olabilecek, dinen sakıncalı olmayan işler yapmaktır. Halka 

takındığı bu tavır nedeniyle de kötülenir. (Kuşeyrî, 1978: 383) Kays’ın, Leylâ’dan 

ayrıldıktan sonraki hareketleri bu kavramla bir yönden örtüşmektedir.  

Hamdullah Hamdî, Mecnûn’u bir melâmî gibi yansıtır. O gerçek bir âşıktır. 

Çünkü Mecnûn da halkın kötüleme ve yermelerine aldırmaz. Hamdullah Hamdî’ye 

göre gerçek âşıklar melâmetten kurtulmaya çalışmazlar. “Melâmet neşvesini benimseyen 

Melâmîler’in özellikleri şunlardır: “İhlâs, samimiyet, riyâdan kaçınmak, iyi işleri halktan gizlemek, 

kötülükleri açığa vurmak, Hakk’ın makbûlü olmak için halkın merdûdu olmaktan çekinmemek, halkın 

kınamasına değer vermemek, örf ve âdete önem vermemek.” (Kelâbâzî, 1979: 127) Gerçek âşık 

olmayan kişiler melâmetten kurtulmak için uğraşırlar. Onlar riya aşkını Allah aşkı 

sandıkları için de başlarına bela geldiğinde usanırlar. Gerçek âşık böyle olamaz: 

Şu kim ister melāmetden selāmet 

Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet (4004) 

 

Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar 

Belā gelse anuñ-çün uṣanurlar (4005) 

Hikâye içinde aşk, ilk olarak Kays’ta kendisini gösterir. Aşkı yüreğinde ilk 

hisseden Kays’tır. Önce Kays, Leylâ’yı fark eder ve ona vurulur: 

 Gözi siḥriyle meftūn itdi Ḳays’ı 

 Ṣaçı bendiyle mecnūn itdi Ḳays’ı (299) 

Aradan çok zaman geçmeden Leylâ da Mecnûn’a gönül verir: 

  Olup Leylḭ de Ḳays’un mübtelāsı 

  Ṭolaşdı boynına zülfi belāsı (303) 
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Hamdullah Hamdî, eserin başında, kastettiği aşkın ilahi aşk olduğunu belirtse 

de hikâyenin ortalarına kadar bu aşk okuyucuda beşeri aşk duygusu uyandırır. 

Nitekim olayların gelişimi bu şekilde verilmiştir. Annesi Leylâ’yı okuldan alınca 

Mecnûn aşkından çöle düşer, Leylâ’nın güzelliği günden güne artınca İbnüsselam 

onu ister ve nihayetinde Leylâ’nın gönlü olmasa da bu evlilik gerçekleşir. Mecnûn, 

Leylâ’nın İbnüsselam ile evlendiğini öğrenince ona sitem dolu bir mektup yazar. Bu 

mektupta hem ona sitem eder hem de Leylâ’ya olan aşkını dile getirir. Burada artık 

okıuyucuya aradaki aşkın tasavvufi boyutuna dair bir şeyler hissettirilir. Mecnûn, 

benlik heveslerinden sıyrılmış, kendini aşka teslim etmiştir: 

 Beni benden şu resme aldı ʿaşḳuñ  

 Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ (2194) 

 

 Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı 

 Kime ḭzā ide cevrüñ belāsı (2195) 

Mecnûn, Leylâ ile mektuplaşırken Leylâ’nın yazdığı mektuba cevabında artık 

aşkının ilahi aşka evrildiğini, sen ben kavramının ortadan kalktığını, vuslat yerine 

vahdeti arzuladığını belirtir: 

Baña maʿnḭ yiter ṣūret gerekmez 

Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez (2879) 

 

Çü sen ben perdesi gitdi aradan 

Belāsı düşmenüñ yitdi aradan (2880) 

 

Çü sen ben perdesi ortaya girmez  

Seni benden daḫi kimse ayırmaz (2881) 

Hikâyenin devamında Mecnûn’un dayısı Selîm-i Âmirî çöle, Mecnûn’u 

ziyarete gider. Yanında bir takım yiyecekler götürüp ona verir. Fakat Mecnûn 

yiyeceklerin hiçbirini yemez, yanındaki hayvanlara verir. Selîm-i Âmirî bu hale 

şaşırır. Mecnûn, kendisinin tek yiyeceğinin bir dirhem ot olduğunu, onu da ayda bir 
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kez yediğini söyler. Bu durum da bize tasavvufi anlayıştaki “kıllet-i taam” (az 

yemek) kavramını hatırlatır. “Açlık sûfîlerin vasıflarında bir vasıf, mücâhedenin erkânından bir 

rükûn olmuştur. Şüphe yok ki sülûk erbâbı yemeyi bir yana bırakmış ve hikmetin menbalarını açlıkta 

bulmuşlardır. (Kuşeyrî, 1978: 280) 

Budur loḳma baña yāhūd yirem ot  

Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt (2943) 

 Şair bunun ardından Mecnûn’un durumuyla mütenasip bir dervişin 

hikâyesinden bahseder. Derviş de uzlete çekilmiş ve sadece ot ile beslenen biridir. 

Bir gün padişah oradan geçerken o dervişi görür ve bu hali sorar. Derviş de yediğinin 

kendisine ot değil gül-şeker gibi geldiğini belirtir. Ona göre kanaat bir hazinedir, 

kanaatkâr kişi de bu hazineye sahip gerçek padişahtır. Bu hikâyedeki zahit ile 

Mecnûn, karakter olarak benzeşmektedir. Mecnûn, en son Leylâ’ya yazdığı 

mektubunda vuslatı değil vahdeti arzuladığını söylemişti. Bunun ardından da böyle 

bir hikâye ile Mecnûn’un artık dervişliğe adım attığı okuyucuya hissetirilir. 

Ardından Mecnûn, Selam-ı Bağdadî ile konuşurken kendi aşkının nefsanî bir aşk 

olmadığını, ezelî bir aşk olduğunu anlatır. ‘Beni surete tapan veya şehvet içkisiyle 

sarhoş olmuş biri sanmayın; ben ezeli aşkın sultanıyım’, diyerek aşkının ilahi aşk 

olduğunu vurgular: 

Didi ṣanma beni ṣūret-perestem 

Ya şehvet bādesi nūşiyle mestem (3215) 

 

Beni ʿaşḳ-ı ezel sulṭān idüpdür 

Hevāmı ḥükmüme fermān idüpdür (3216) 

  

Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem  

Yaḫūd bād-ı hevā efgendesiyem (3218) 

 Aşk ateşi vücudunu mum gibi eritmiş ve tüm nefsani heveslerden kendisini 

arıtmıştır: 

Ol āteş kim vücūdum mūm idüpdür 

Hevādan ḳurtarup maʿṣūm idüpdür (3219) 
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 Mecnûn’un özü baştan başa aşk ile dolmuştur ve aşk, aşık ve sevgili özünde 

birleşmiş, ayırt edilemez hale dönmüştür: 

Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst 

Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst (3221) 

 

Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ 

Kimi kimden idersin ayırup farḳ (3222) 

 Hamdullah Hamdî, eserin son bölümlerine doğru Mecnûn’un aşkının 

samimiyetini anlamayan cahillerin Kays gibi akıllı bir kişiye “mecnûn” sıfatını 

yakıştırdığını, hâlbuki onun gerçek Hak aşığı olduğunu okuyucuya bildirir. Bu 

beyitlerde yine tasavvufi kavramlara yer verilmiştir: 

Anı ṣanma hemān Leylā’yı sevdi 

O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi (3280) 

 

O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ 

Delü ṣandı anı dḭvāne aḥmaḳ (3281) 

  … 

Meger ölmezden evvel ölmiş idi 

Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi (3258) 

 

Beden efsürde olmışdı fenādan 

Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan (3259) 

Hatta Leylâ ile karşılaştıklarında bu durum iyiden iyiye ortaya koyulur. 

Leylâ, Mecnûn’u çöle ziyarete gelir fakat Mecnûn’un aşktan sarhoşluğu öyle bir 

boyuta ulaşmıştır ki artık hiçbir kimseyi gözü görmemektedir. Nitekim Leylâ’yı da 

başta tanımaz. Mecnûn, Allah aşkı ile dolduğunu ve bu saatten sonra Leylâ’nın araya 

girmemesi gerektiğini Leylâ’ya söyler: 

Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden  
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Didi  Leylā’ya istiġnā yüzinden (3287) 

Mecnûn artık baştan başa aşk olmuş, benliğini unutmuştur: 

Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur 

Vücūdūm maḥv idüp kendü ḳalupdur  (3295) 

Leylâ, Mecnûn’un bu durumunu görünce çaresizce geri döner. Hamdullah 

Hamdî, Mecnûn’un aşkının evrimini ayrıntısıyla okuyucuya vermek istemektedir. 

Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar  

Giren olma yüri bu bezme zinhār (3299) 

Mevlânâ Celâleddin-i Rumî, gerçek aşığın, aşkı yolunda canını vermesi 

gerektiğini, böylece edebî hayata ulaşabileceğini dile getirir: “Âşıkların hayâtı (dostun 

yolunda) ölmektir; gönlü gönül vermekten başka bir şeyle elde edemezsin!” (Rıfaî, 2000: 

238/beyit no: 1776) “Nitekim âşıkın cânânına verebileceği en büyük servet, hazine canıdır ve feda 

edilen can ekmeğinin karşılığı Hızır’a da nasip olan ‘ebedî hayat’ mükâfatıdır.” (Rıfaî, 2000: 246) 

Mecnûn’un aşkı artık son raddesine ulaşır ve âşık ile maşuk bir olmuştur. Eserin son 

kısmında zaten Mecnûn, can vererek maşukuna manevi olarak ulaşmıştır.  

Biñ oldı bir iken Leylḭ’ye meyli 

Gidüp Mecnūn yirine ṭoldı Leylḭ (3634) 

 

 O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya 

 Gözin yumdı elin açdı duʿāya  (3853) 

 

 Didi ey Ḫālıḳ-ı her-āferḭde  

 Be-ḥaḳḳ-ı cümle-ervāḥ-ı güzḭde (3854) 

 

 Bu miḫnetden beni āzād iyle 

 İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle (3855) 
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 Hamdullah Hamdî, Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin bu denli tesirli olmasının 

sebebi olarak bu hikâyenin nefsânî aşktan değil hakîki aşktan bahsetmesi olduğunu 

söyler: 

Ki bu ʿaşḳ-ı ḥaḳḭḳḭ bḭ-ġarażdur 

Bunı ṣanmañ ki şehvānḭ marażdur (3598) 

 

Degüldür bu hevā-yı nefs-i fācir 

Anuñ-çün oldı bu resme müʾeŝŝir (3600) 

Mesnevi içinde aşk duygusu Mecnûn üzerinden okuyucuya aktarılır. Leylâ da 

Mecnûn’a âşıktır fakat bu hikâyenin anlatımında daha geri planda kalır. 

İbnüsselâm’ın Leylâ’ya aşkı, Zeyd’in Zeyneb’e aşkı ise tasavvufî boyutta ele 

alınmamış, ana hikâyeye destek olması açısından olaylar arasına konulmuştur. 

Mecnûn’un aşkı elem ve ıztırap doludur. Hallâc-ı Mansûr’un aşk tanımı Mecnûn’un 

durumunu özetlemektedir: “Pervânenin mum ışığını görmesi “ilme’l-yakîn”, ona yaklaşıp 

hararetini hissetmesi “ayne’l-yakîn”, ateşin içinde yanıp kül olması ‘hakke’l-yakîn’ dir. Aşkın en son 

gayesi yana yakıla yok olmaktır.” (Uludağ, 2005: 12) 

2.6.8.2. Seyr ü Sülûk 

Seyr kelimesinin sözlük anlamı “gezmek”, sülûkın ise  “yürümek ve 

gitmek”tir. “Tasavvuf ıstılahında ise seyr, cehaletten ilme, kötü ve çirkin huylardan güzel ahlâka, 

kendi vücûdundan Hakk’ın vücûduna dogru hareket, demektir. Sülûk da tasavvuf yoluna girmiş kişiyi 

Hakk’a vuslata hazırlayan ahlâkî eğitimdir.” (Yılmaz, 2004: 185)  

Seyr ve sülûk kavramları çoğunlukla birbirleri ile eş anlamlı olarak kullanılır. 

“Seyr ü sülûk, genel mânâda tasavvuf ve tarîkata giren kimsenin mânevî makamlarını tamamlayıncaya 

kadar geçirdiği safhalara verilen isimdir. “Seyrin evveli sülûk, nihâyeti ise vüsûldür. Seyr ve sülûk 

birbirinin ayrılmaz parçaları sayılmıştır.” (Yılmaz, 2004: 185) Sülûkun tasavvufta çeşitli 

mertebeleri bulunmaktadır: 

“1. Seyr ilâllah: Kendi vücûdundan, hakîki vücûda, yani ufk-ı mübîne (ulûhiyet makamına) 

seyr demektir. 

 2. Seyr fillah: İlmî bir harekettir ki, itibarî olan esmâ ve sıfatın ilimden çıkıp tabir ve 

tesmiyesi mümkün olmayan bir ilme ulaşmaktır. Tarikat uluları buna bekâbillah der. 

 3. Seyr maallah: Sâlikin her vâsıl olduğu mertebede Allah ile olan seyridir. Bu mertebede 

ikilik kalkar, yani sâlik hüviyetini kaybeder, hazret-i ehâdiyyete, huzûr-ı Hakk’a vasıl olur. 
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Bu makama ‘makâm-ı kabe kavseyn’ denir. Bu makam, velâyet mertebesinin sonudur.” (İz, 

1981: 204) 

Hamdullah Hamdî, eserin başında, âşık ile maşûkun vahdetinde ikiliğin 

ortadan kalkacağını, damar ile deri gibi tek parça haline geleceklerini söyler: 

 Çü ẕevḳ-ı vaḥdete ire iki dôst 

 Bir olur ikilik gidüp reg ü pôst (582) 

 Seyr ü sulûktan anlaşılması gerek, mâsivâdan yüz çevirerek Hakk’a 

yönelmektir. Hikâyede mecaz örtüsünün altında seyr ü sülûk’a çıkmış bir müridin 

yolculuğu anlatılır. Mecâzî aşkın ilâhî aşka evrilmesi, bu uğurda çekilen türlü 

zahmetler dile getirilir. Bu hikâyede mürid Kays, Leylâ mutlak güzellik, Necd dağı 

eziyetlerin çekildiği yer, Kays’ın ve Leylâ’nın ailesi de müridi engellemeye çalışan 

unsurlar olarak karşımıza çıkmaktadır. Tüm bu yolculuk sonunda Kays ve Leylâ’nın 

ebedî alemde buluşması ile, yani vuslat ile son bulur.  

Sefer kavramı da seyr ü sülûk ile birlikte değerlendirilebilir. Tasavvufî bir 

kavrram olarak sefer, “yolculuk, mesafe kat etmek, ilmî hareket ve inkişaf, kötü huyları terk 

ederek iyi huylar edinmek için harekete geçmek, nefis menzilinden Hak ve hakîkat hedefine doğru 

yolculuk yapmak, kalbin Hakk’a teveccühü, yönelmesi” (Kelâbâzî, 1979: 297) şeklinde 

tanımlanır. Kuşeyrî’ye göre sûfilerin en büyük hususiyeti sefere çıkmalarıdır. Çoğu 

sûfî, sülûklarının başlangıcında sefere çıkmışlardır. Sonra bir köşeye çekilip 

oturmuşlardır. Mecnûn, Leylâ’yı kendinden ayırdıklarından sonra bilmediği pek çok 

yere gitmiş, serserice etrafta, çöllerde dolanmış ve sonunda Necd Dağı’nı kendine 

mesken tutmuştur. Burada bir mağara içinde uzlete çekilmiştir. 

2.6.8.3. Âyine 

 Tasavvufi manada insân-ı kâmilin saf ve temiz gönlü olarak kabul edilir. 

(Cebecioğlu, 2005: 22) 

Nider āyḭne elvān-ı libāsı 

Yiter āyḭneye ḫilʿat cilāsı (3396) 

 

 Gönül, Allah’ın tecelli ettiği bir aynadır: 

Dilüñ āyḭne-i vech-i Ḫudā’dur 
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Muḥabbet cāmı cānuña ġıdādur (3918)  

2.6.8.4. Bekâ – Fenâ 

Fenâ, sözlükte “geçici olmak, yok olmak, ölmek”,  (Eraydın, 2004: 196) bekâ ise 

“var olma, varlığın devamı” (Kuşeyrî, 1978: 196) olarak tanımlanır. Tasavvufi 

ıstılahta fenâ kavramı “Sâlikin noksanının zevâlî” (İz, 1981: 188), bekâ kavramı da 

“Sâlikin kemâlinin kıyâmı” (İz, 1981: 188),  şeklinde geçmektedir. “Sûfîler fenâ sözü ile 

insandaki kötü sıfatların yok olmasına işaret ettikleri gibi, bekâ sözü ile de insanın güzel vasıflar 

edinerek bunda devam etmesine işaret ederler.” (Kuşeyrî, 1978: 196)  

Mecnûn’un aşkı son mertebesine ulaştığında baştanbaşa tüm varlığı aşk olur. 

“Bir kimseyi hakikat sultanı ve Hakk’ın tecellisi istila eder de başka olan şeylerden hiçbir şeyi, ne 

maddî bir varlığı ne de onun eserini, ne bir şekli ne de onun gölgesini müşâhede edemezse; o, ‘halktan 

fânî oldu, Hakk ile bâkî oldu’ denir.” (Kuşeyrî, 1978: 197) İbnü’l-Arabî ise, fenâ 

kelimesine yedi ayrı anlam verir: “Fenâ, kulu Allah’a ulaştırır. Bu durumda kul, bütün nefsî 

arzularını terk eder ve kendini Allah’ın irâdesine teslim eder. Fenâ hâli, kulun benliğinin kaybolması 

ile tevhîdin gerçekleşmesi demektir. Bu hâl, tevhîdin en yüksek derecesidir. Buna fenâ fi’t-tevhîd 

denilir.” (Cebecioğlu, 2005: 209)  

 Mecnûn’un tasavvuf yolculuğunun son noktası ise fenâfillah mertebesine 

ulaşmaktır. “Nefsinden fânî olan, Hak’la bâkî olduğu gibi Allah’ta fânî olan da Allah’la bâkî olur. 

Allah’ta bâkî olma fikrine bekâbillah, Allah’ta fani olma haline ise fenâfillah denir.” (Uludağ, 

2002: 71) “Fenâfillah, kulun beşeri vasıflardan ve aşağı arzulardan sıyrılıp ilahi vasıflarla 

donanmasıdır.” (Uludağ, 2002: 134) Tasavvufta aşığın amacı da ölmeden önce nefsini 

öldürmek, Allah aşkıyla bir olmaktır. Mecnûn’un aşkta vardığı son radde burası 

olmuştur: 

Meger ölmezden evvel ölmiş idi 

Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi (3258) 

 

Beden efsürde olmışdı fenādan 

Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan (3259) 

 

Tasavvufî anlayışta kulun Hakk ile rûhen buluşmasının yolu nefsi 

öldürmekten geçer. Mecnûn da nefsin tüm arzularından sıyrılarak eserin sonunda 

bekâ makâmına ulaşır. 
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2.6.8.5. Ben-Benlik 

Hakîkî aşka yönelen kişi benliğini bu yolda yok etmelidir. Çünkü nefis, kul 

ile Allah arasındaki en büyük perdedir. (Kuşeyrî, 1978: 239) Bu perde aradan 

kalkmadan kul, Allah’a hakiki manada ulaşamaz. “Ben demek şeytan işidir.” veya “Ben 

diyeni irşat mümkün değildir.” gibi sözler tasavvufun bu konudaki yaklaşımını yansıtır.” (Uludağ, 

2002: 72) Mecnûn, benliğin arzusu olan beşerî aşktan öylesine uzaklaşmıştır ki 

Leylâ’yı tanımaz. Bu durum Mecnûn’un benlik kavramından tamamen uzaklaştığını 

gösterir: 

Çü ben benlik bütin ḳıldum şikeste 

Yüri var uymazam her büt-pereste (3390) 

2.6.8.6. Fakr 

Fakr kelimesinin anlamı sözlükte ihtiyaç, mahrumiyet, züğürtlük, yokluk 

kavramları ile eş anlamlı olarak verilir. Tasavvufî manada “kişinin her bakımdan kendini 

Allah’a muhtaç hissetmesi” (Kuşeyrî, 1978: 440) “Dervişlik, sâlikin hiçbir şeye mâlik ve sahip 

olmadığının şuurunda olması, her şeyin gerçek mâlik ve sahibinin Allah olduğunu idrak etmesi. İnsan 

Allah’ın kulu olduğundan; insan da, ona nispet edilen diğer şeyler de hakikatte onun mevlası olan 

Allah’ındır. Diğer bir ifadeyle sâlikin kendisini daima Allah’a muhtaç bilmesi, Allah’ın hiçbir şeye 

ihtiyacı olmadığını kavraması.” (Uludağ, 2002: 131) Fakir, iki cihanda da siyah yüzlüdür. 

Bundan anladığımız siyah yüz Cenab-ı Hakk’ın nurundan başka rengi kabul etmez, 

demektir. Zira Cemal-i İlahi’nin güzelliği renklerden arınmış kalplerde ziyadesiyle 

tecelli eder. Kurbet ehli Cemal-i İlahi’ye baktıktan sonra, artık gözleri O’nun 

cemalinden başkasını görmez olur ve bu suretle Cemal-i İlahi’den başkasına da 

bakmazlar, bakamazlar. O’nun muhabbetinden, rızasından, vuslatından başka bir şey 

istemez olurlar. Çünkü Cenab-ı Hakk insanı Zat-ı ilahîsini tanıması için yaratmıştır. 

İnsan da ne maksadla yaratıldı ise ona göre hareket etmesi vacibtir. Bu kavram 

çoğunlukla fenâ kavramıyla eş anlamlı olarak da kullanılır: 

 

Fenā faḳrıdur ey Ḥamdḭ sevādu’l-vech fi’d-dāreyn 

Yüzi aġ olsun anuñ kim başında var bu sevdādan (3308) 

 

 Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda  

Nice rāḥat ola faḳr ehli bunda (3645) 
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 Fakr hasletine sahip insanlar Allah’ın kulları arasından seçtiği insanlardır ve 

bunlara fukarâ denir. Hakk, halkı bu kişiler vasıtasıyla korur ve bunların hürmetine 

insanların rızkını bollaştırır. Sabırlı fakirler kıyamet günü Allah Teâlâ ile 

bulunacaklardır. (Kuşeyrî, 1978: 440) Tasavvufta dünya malına ait her şeyden 

vazgeçmek, varlık olarak yalnız Allah’ın rızasına kail olmak esastır. Hikâyede Kays 

bir fakr ehlidir. Çünkü babası zengin bir kabile reisi olmasına rağmen Kays 

hikâyenin hiçbir yerinde mala mülke, paraya önem veren biri olarak karşımıza 

çıkmaz. Bütün varlığına rağmen bir dağda yarı aç yarı tok bir hayat sürer. Avcının 

elinden hayvanları kurtarmak için yanında bulunan tüm parasını, hatta kıyafetlerini 

dahi o avcıya verebilecek kadar geniş gönüllü biridir. Babasının tüm ısrarlarına 

rağmen evine dönüp kabilesinin başına geçmemesi de onun dünyada makam ve 

mevki gibi heveslerinin bulunmadığına da bir işarettir. 

2.6.8.7. Gurbet – Uzlet –Kanâat 

Uzlet, halktan ayrılarak tek başına, ıssız bir yerde bütün alışkanlıklardan 

feragat ederek yaşamaktır. “Mutasavvıfların uzletten maksatları ihtiyaçtan fazla toplumda 

kalmamak, ibadet ve tefekkürle zamanı değerlendirmektir.” (Uludağ, 2002: 358) “Uzleti tercih 

eden bir kimse için hak olan şey, halktan ayrı yaşamaktan maksadın insanların şerrinden selamette 

olmak değil, insanların kendi şerrinden selâmette bulunmalarına inanmasıdır” (Kuşeyrî, 1978: 

240) Mecnûn, Leylâ’dan ayrıldıktan sonra kendisini Necd Dağı’na hapsetmiş ve bir 

nevi uzlete çekilmiştir. Halkın arasına karışmaz, vaktini ibadet ile geçirir. “Şöyle ki 

yolun başında olan sâlike, başlangıç halinde uzlet ve işin sonunda da Hak ile ünsiyette olabilmek için 

halvet, istikâmet yolunun gereklerindendir”: (Kısakürek, 1996: 69) 

Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler 

Bu ḫalvetde ʿibādet ṭāʿat iyler (2954) 

Mecnûn, ailesinden ayrılarak gurbete çıktığı, uzlete çekildiği Necd Dağı’nda 

iken yalnızca hayvanlarla sohbet eder ve yanına gelen birkaç dostu veya anne babası 

ile konuşur. Gurbetteki yolculuğun amacı ise sevgiliye varmaktır. “Sûfîlere göre insanın 

aslî vatanı ruhlar âlemidir. İnsan buraya geçici olarak, misafir olarak gelmiştir. O bu âlemde gariptir, 

ruh dâima asli vatanı olan melekût ve ruhaniler âlemini özlemektedir.” (Uludağ, 2002: 148) 

Mecnûn, bu dağ içinde bir mağaraya sığınır ve yalnızca aşkını düşünür: 

Nice ʿuzlet idersin ġār içinde  

Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde (2984) 
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 Uzlet ve kanaat birbirleriyle yakın anlamlıdır. Kanaat eline geçenle 

yetinmektir. “Tutumlu, gönlü zengin ve tok gözlü olma, hırslı ve açgözlü olmamadır.” (Uludağ, 

2002: 204)  “Çalışıp bütün gücünü sarfettikten sonra ele geçene şükredip, ihtirasa kapılmamak ve 

takdire rıza ile boyun eğmektir.” (İz, 1981: 201) “Allah Teâlâ ‘Erkek veya kadın müminlerden 

sâlih amel işleyenleri hoş bir hayata kavuştururuz.’ (Nahl, 16/97) buyurmuştur. Birçok tefsir âlimi bu 

âyette geçen ‘hoş hayat’ tabiri ile dünyada kanaatkâr olmanın kastedildiği görüşündedirler.” 

(Kuşeyrî, 1978: 299) Hamdullah Hamdî, dünyada rahat etmek için bu üç haslete 

sahip olmak gerektiğini ifade etmektedir: 

Dilerseñ olasın bu demde rāḥat  

Gerekdür ġurbet ü ʿuzlet ḳanāʿat (3646)  

2.6.8.8. İlim 

Tasavvûfî manada ilim, “kendini bilmek, sâlikin kendini bilmesi” (Uludağ, 2002: 

182) olarak tanımlanmaktadır.  Kays, sünnet olduktan sonra babası tarafından ilm 

tahsil etmesi maksadıyla mektebe gönderilir. Mektep ilmi, yani aklı temsil eder. 

Kays ve Leylâ’nın ise bununla işi yoktur. Eserde aşıkların terbiye edileceği yer 

mektep değil, aşk okuludur. Fakat mektep ile, âşığın bu yola, yani ilâhî aşka varmaya 

ilimle başlaması gerektiği vurgulanmaktadır. Mecnûn, Leylâ’yı ilk olarak mektepte 

görür ve ona orada aşık olur. Mekteptekiler edep ilmini tahsil ederken bu ikisi fitne 

ve heves peşindedir: 

       Oḳurlar ġayrılar ʿilm-i edebden 

            Bularuñ dersi şevḳ ile şaġabdan (313) 

Hamdullah Hamdî, devrinde bu kavramın içinin boşaltıldığını söylemektedir: 

Eger ʿilm ise olmışdur iżāfet 

Gidüp maʿnāsı ḫālḭ ḳaldı ṣūret  (3511) 

2.6.8.9. İnsân-ı Kâmil 

 Sâlikin, sülûk yolunun sonunda ulaşmak istediği özellikleri kendisinde 

barındıran insan tipidir. Kâmil insan, “Allah’ın yeryüzündeki halifesi olması itibariyle onun 

bütün isim ve sıfatlarına mazhar olan ve beş hazreti, yani varlığın esas mertebelerini tümüyle 

kendisinde toplayan insan” olarak tanımlanır.(Uludağ, 2002: 186) Eserde de kâmil 

insanın nitelikleri belirtilirken onun Allah’ı tanıyan ve Hakk ehli olan kişileri hayırla 

anan biri olduğu dile getirilir: 

Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh 
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Hemān dir ehl-i Ḥaḳḳ’a bārek-Allah (3503) 

 Kâmil insan, velî kimsedir. “Velî’nin en son haddine varıncaya kadar ve en mükemmel 

şekilde Allah Teâlâ’nın hukukuna riâyet etmesi, Allah Teâlâ’nın ise gerek emniyette ve gerek 

sıkıntıda velîsini devamlı olarak muhafaza etmesi lazım gelir.” (Kuşeyrî, 1978: 426) Mecnûn, 

aşk ile ibadet ettikçe eser içinde bir velîye döner. Velîlerin manevi bir tesir gücü, bir 

kerâmeti bulunur. Nitekim Mecnûn’da da kerâmete dair unsurlara rastlarız. Onun 

hayvanlarla konuşması veya kendisine saldıracakken İbnüsselâm’ın elinin taş 

kesilmesi, böyle hadiselerdendir. 

2.6.8.10. Ölmeden Evvel Ölmek 

Sâlik, yolun en başında nefisini öldürerek bu yola koyulur. Mâsivâdan yüz 

çevirerek, Hakk ile alakalı olmayan işlerden, dünyaya ait gailelerden el çeker. 

Mutasavvıflar “ölmeden evvel ölünüz” hadîs-i şerîfi doğrultusunda kulun nefsini 

öldürmesi gerektiğine inanırlar. Dünyaya ait her şeyden el çekip yönünü Allah’a 

çevirmek ve gönülde ondan başka hiçbir şeye yer vermemek, bu fikrin özüdür. 

“Tasavvuf düşüncesine göre varlık, bir düzen içinde ve tedricen yaratılmıştır. Bu yaratılma bir defaya 

mahsus olmayıp her an gerçekleşmektedir. Yaratılış tertibine göre önce maddeler, sonra bitkiler daha 

sonra da hayvanlar âlemi ortaya çıkmıştır. Bu zuhûr sonsuzdur. İnsan bu varlık kademelerinin en 

üstündedir. İnsan kendisine verilen akıl ve irade gibi iki üstün vasıtayı iyi kullanabilirse, tekrar geldiği 

yere dönecek, küllî vücud olan Allah’a ulaşacaktır. Sûfîlere göre bu kavuşma, zorunlu olan (ihtiyârî) 

ölümle değil, isteyerek yaşanan (irâdî) ölümle gerçekleşir. Sûfîler bu ölümü “ölmeden önce ölünüz” 

hadisiyle tanımlarlar ki, esas itibariyle nefsin terbiyesi ve terkidir. Yûnus bir mısrasında “zinde iken 

ölmek gerek varup anda ölmez ola” derken, ölmeden önce ölümün gerçekleştirilmesi gerektiğini 

söyler.” (Tatcı, 1997: 10) 

Hikâyede Mecnûn’un babası yaşlanmış ve artık oğlunun bu boş heveslerden 

vazgeçip kabilesine dönmesi gerektiğini düşünmektedir. Onu çölde bulur ve dönmek 

için ikna etmeye çalışır. Ona verdiği öğüt de ölmeden kendini öldürmesi, yani 

derdini kalbine gömmesidir: 

Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi 

İçüp āb-ı ḥayātı bāḳḭ oldı (2448) 

 Mecnûn, zaten bu dünyada sûretten geçmiş ve hakiki manaya ulaşmış biridir. 

Hikâyenin sonunda kendi nefsini yok etmiş ve bekâbillah mertebesine ulaşmıştır: 

Geçüp ālāyiş-i ṣūret-peresti 

Meʿānḭ cāmınuñ olmışdı mesti (3257) 
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Meger ölmezden evvel ölmiş idi 

Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi (3258) 

2.6.8.11. Vuslat 

Sözlük anlamı ulaşma, kavuşma olan vuslat; tasavvufta yüce sevgiliye, yani 

Allah’a kavuşma olarak tanımlanır. “Allah’a kavuşma (vuslat), ruhun ölümsüzlük şuuruyla 

şuurlanması, ilahî bir hayat bulmasıdır. İşte tasavvufun karakteristik yapısı budur. İnsanı ayrıldığı 

bütün olan aslî hüviyetine, yani Allah’a ulaştırmak!” (Tatcı, 1997: 10) Yani vahdet 

hakikatidir. Eserin sonunda Leylâ’nın ölümünün ardından Mecnûn’un onun mezarına 

uzanıp aslolan sevgiliye ulaşmak için ölümü dilemesi, tasavvufta vuslatın ancak öbür 

dünyada olabileceğini okuyucuya hissettirir: 

Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın 

Varup anda içem vaṣluñ şarābın (3816) 

2.6.8.12. Mecâz ve Hakîkat 

 Tasavvufi anlamda hakîkat “zâhirin ardındaki örtülü ve gizli mânâ, dinî 

hayatın en yüksek seviyede yaşanarak ilâhî sırlara âşinâ olunması” (Demirci, 1997: 

178) olarak tanımlanabilir. Mecaz ise bunun tersi durumdur. Mecaz, hakikatin 

zıddıdır. Hamdullah Hamdî, eserin baş tarafında aşk hakkındaki düşüncelerini 

okuyuculara aktarırken, mecaz ve beşeriyetten sıyrılıp hakikate yönelmiş aşkın 

makbul olduğunu, gerçek aşığın gönlü hakikat hikmetleri ile dolu olan kişi olduğunu 

belirtir: 

Mecāzḭsi ki ʿaşḳuñ ḳanṭaradur 

Ḥaḳḭḳḭ olsa āʿlā manẓaradur (195) 

Tasavvufta hakîkat kavramı, şerîat ile birlikte anılır. “Şerîat halkın mükellefiyetini, 

hakîkat de halkın tasarruffunu belirtir. Şerîat O’na ibadet, hakîkat O’na müşahededir. Şerîat emr ile 

kâim, Hakîkat kaza ve kaderi gösterici, her şeyden gizli ve her şeyden açıktır.” (Kısakürek, 1996: 

63) “Şeriat, emir ile kâim ibadet; hakîkat Sırr-ı Ma’bûd’u müşahededir.” (İz, 1981: 189) Her 

ikisi birbiriyle birliktedir ve bir arifte bulunması gerekir. “Âbide, ibadet ve amel hali galip 

olduğu için şeriat sahibi; ârife ma’bûd ve onu müşahede hali galip olduğu için hakîkat sahibi adı 

verilmiştir. Aslında ibadet ve ma’bûd gibi âbid ile ârifi de yekdiğerinden ayrı düşünmek kabil 

değildir.” (Kuşeyrî, 1978: 217) Mecnûn’da bu iki haslet de bulunur. Onun aşkı 
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mecazlardan kurtulmuş ve mutlak gerçeği, hakîkati bulmuştur. Mecâzî aşk şehvetin 

ürünü iken hakîkî aşk kalbe aittir: 

Mecāz āteşlerinden puḫte olmış 

Ḥaḳḭḳat ḥikmetiyle göñli ṭolmış (3256) 

 

Ki bu ʿaşḳ-ı ḥaḳḭḳḭ bḭ-ġarażdur 

Bunı ṣanmañ ki şehvānḭ marażdur (3598) 

2.6.8.13. Vahdet-i Vücûd 

 Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisi, tasavvuftaki vahdet-i 

vücûd kavramı üzerine kuruludur. İnsanoğlu varolduğundan beri kendini, evreni, 

varlığı zihninde sorgulamış ve bir cevap bulmaya çalışmıştır. “Vahdet-i vücûd 

düşüncesinde, temelde, varlıkta mutlak birlik bulunur. Varlık, Allah’ın sıfatlarının tezahürü ile 

meydana geldiğinden yaratanla yaratılanın bir olduğu düşüncesi savunulur. Allah tarafından yaratılan 

her şey O’nunla aynı nitelikten olur, yaratılan yaratanın görüş alanından çıkar, yaratılış Allah’ın 

özünden fışkırır ve bu yüzden Allah’ın eseri olan evren O’nun için eksiklik sayılabilecek hiçbir nitelik 

içermez. O halde tek ve mutlak olan varlık Allah’tır ve bütün varlıkların aslıdır.” (Bolay, 1987: 

293) 

 Vahdet-i vücûd kavramı, tasavvufta iki farklı şekilde tecelli eder. Birinci 

görüş, Kâinatta varlık olarak ne varsa hep O’nun kendisidir, görüşü; ikincisi ise, 

hepsi O’ndandır, düşüncesidir. Yani her şey O’nun yarattığıdır manasına 

gelmektedir. (İz, 1981: 163-165) Sâlik, bu yolda ilk olarak yaratıcıya ulaşmak adına, 

ona ait delilleri bulmaya gayret gösterir. Bunlar vasıtasıyla mertebeleri yükselir ve 

ilahî yaratıcıya ulaşır. Bu mertebeler tevâcud, vecd ve vücûd’dur. “Vecd; aşk ve 

muhabbettir. Tevâcud ise vecdde yani sevgi ve muhabbette kemâle ermemiş kimsenin, bir nevi kendi 

iradesiyle vecdi arzulaması, ona talip olmasıdır. Vücûd, vecdin üstünde olarak, onu geçtikten sonra 

hâsıl olur. Sâlik, Hakk’ın vücûdunda topyekün beşerî sıfatlardan tamamen sıyrıldıktan sonra ona 

ulaşır. Yani vücûd, Hakk’ın vücûdunda bitip tükenişi belirtir.” (Kısakürek, 1996: 41-44) 

 Vahdet-i vücûdun dayandığı tevhîd inancı, insanların tek ve mutlak varlık 

olan Allah’ı tanıyıp ona ibadet etmelerini kolaylaştırır. (Ünver: 2009: 539) 

“Mütefekkirlerin akılları tevhîd bahsinde son hadde ulaştı mı, hayret ve dehşet mertebesine erişmiş 

olur” (Kuşeyrî, 1978: 415) Mecnûn da hikâyenin sonunda beşerî aşktan sıyrılıp ilahî 

aşk mertebesine ulaşır. Nitekim kendisini ziyarete gelen Leylâ’yı tanımayıp onu bir 

yabancı gibi görmesi, artık vahdete yaklaştığını gösterir. Burada beşeriyeti temsil 
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eden Leylâ da dâhil her şey hakîkati gölgeleyen birer perdedir ve bu perde aradan 

kalkmadıkça âşık, ilahî nûra erişemez: 

Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar  

Giren olma yüri bu bezme zinhār (3299) 

 Mecnûn’un tek isteği vahdete ermektir. Yani Allah’a ulaşmaktır: 

Baña maʿnḭ yiter ṣūret gerekmez 

Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez (2879) 

 Nitekim eserin sonunda Mecnûn, tüm yolculuğunun mutlak varış noktasına 

ulaşır. Tüm ikiliklerden, mâsivâdan, ilahî nûru görmesine engel perdelerden, yani 

kesretten kurtulur. Rûhu, vahdete erer, ilahî aşkla buluşur. 

2.6.9. LEYLÂ İLE MECNÛN HİKÂYESİNİN EPİZOT TAHLİLİ VE 

MOTİF YAPISI 

2.6.9.1. Epizot Tahlili 

Leylâ vü Mecnûn konusu, edebiyatımızda çoğunlukla mesnevi nazım şekli ile 

yazılmış olsa da neticede olay anlatan bir hikâyedir. Hikâyeyi inceleme 

metotlarından biri de hikâyede bulunan epizotların ve motiflerin incelenmesidir. 

Burada Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin tahlili yapılırken Ali Berat Alptekin’in bir halk 

hikâyesi olan Kirmanşah Hikâyesi’ni tahlil ederken kullandığı epizot tahlili metodu 

kullanılmıştır. (Alptekin, 1999: 53-68)  

2.6.9.1.1. Kahramanın Ailesi ve Doğumu 

Hikâyenin başkahramanı Mecnûn’dur. Mecnûn, Araplar arasında meşhur, 

büyük bir kabîle olan Benî Âmir kabilesindedir: 

ʿArabda bir ulu var idü meşhūr 

 Benḭ ʿĀmir ili anuñla maʿmūr 

Mesnevi içerisinde kahramanın ailesinin geniş bir tasviri bulunmamaktadır. 

Mecnûn’un anne ve babası hikâye boyunca oğullarını bu sevdadan kurtarıp eve 

döndürmeye ikna etmeye çalışır, fakat bunda başarısız olurlar. Bu cihetle daima 

kederli bir haldedirler.  

Mecnûn’un babası kudretli ve zengin bir kabile reisidir. Tek eksiği bir erkek 

evladının olmamasıdır. Bunun devamında Klasik şark masallarında rastlanan şekilde 

bir erkek çocuğa sahip olur. Kays, yani Mecnûn, babasının Tanrıdan bir çocuk 
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dilemesi sonucu dünyaya gelir. Adını Kays koyarlar. Bu bölüm mesnevi içerisinde 

fazla uzun tutulmamıştır, tüm bunlar birkaç beyitte anlatılır:  

Duʿā tḭri eŝer itdi hedefde 

Dür oldı ḳatre-i nḭsān ṣadefde (239) 

 

Ṭoḳuz ay çün tamām oldı vü geçdi 

Ayuñ on dördi yüzden perde açdı (240) 

 

Cihāna bḭ-ḳıyās inʿāmı itdi 

Gözi nūrına Ḳays’ı nāmı itdi  (248) 

Doğar doğmaz Kays’ın geleceği haber verilir, o ezelden aşk ile birlikte 

dünyaya gelmiştir: 

 Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden 

            Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (253) 

 Eserde Leylâ’nın doğumundan ise hiç söz edilmez. Leylâ ile Kays ilk olarak 

okulda karşılaşırlar. 

2.6.9.1.2. Kahramanın Yetişmesi ve Tahsili 

Eserde Kays’ın tahsiline dair geniş bir ayrıntı bulunmamaktadır. Babası, 

Mecnûn’u sünnet ettirdikten sonra çeşitli ilimleri öğrenmesi için onu okula gönderir: 

Çü sünnet emrin irgürdi kemāle 

Ol ayı mektebe itdi ḥavāle (278) 

 

Ki taḥṣḭl iyleye ʿilm ü kitābet      

 Hecā vü ḥarf u tecvḭd ü ḳırāʾat (279) 

 Bu okulda çok güzel kızlar bulunmaktadır ve Kays, Leylâ ile burada 

karşılaşır. Tahsile dair başka bir anlatı yer almaz. 

2.6.9.1.3.  Kahramanın Sevgili ile Karşılaşması ve Âşık Olması 

Eserde Kays, Leylâ ile okulda karşılaşır ve görür görmez ona âşık olur: 
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Gözi siḥriyle meftūn itdi Ḳays’ı 

Ṣaçı bendiyle mecnūn itdi Ḳays’ı (299) 

 Leylâ’nın güzelliğine vurulan Kays, artık ondan başka bir şey 

düşünememektedir. Okul ve derslerle bir ilgisi kalmaz: 

 Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  

 Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın 

 Kays’un Leylâ’ya âşık olduğunun söylenmesinden birkaç beyit sonra 

Leylâ’nın da ona gönül verdiği şair tarafından söylenir. Bu ilk görüşte aşk, her iki 

kahraman için de geçerlidir ve eserin başında, yani Kays Mecnûn olana kadar geçen 

bölümde, beşerî bir hüviyettedir. 

2.6.9.1.4. Kahramanın Gurbete Çıkması 

 Mesnevi içerisinde kahramanın ilk kez yurdundan ayrılmasına sebep olan 

hadise, Leylâ’nın ailesi tarafından okuldan alınmasıdır. Kays, Leylâ’yı göremeyince 

derdinden serseri bir şekilde dolanmaya başlar. Onun bu halini görenler artık onu 

Mecnûn diye çağırmaya başlarlar. 

Otur şimden girü şermende ḫāmūş 

Ḳo mekteb dersini iyle ferāmūş (366) 

 Mecnûn’un burada başlayan gurbet yolculuğu, eserin sonuna kadar devam 

eder. Bir daha annesinin ve babasının çeşitli ısrarlarına rağmen evine dönmez. 

Mecnûn, hikâyenin sonunda gönlündeki evde, Leylâ’nın mezarının başında can verir. 

Pek çok aşk hikâyesinde görülen, ailelerin ilişkiyi onaylamama durumu, hikâyelerin 

temel çıkış noktası olmaktadır. 

2.6.9.1.5. Sevgilinin Bir Başkası ile Evlendirilmek İstenmesi ve 

Kahramanın Bunlardan Haberdar Olması 

Mecnûn, ailesini göndertip Leylâ’yı istetse de ailesi bir deliye kız 

vermeyeceklerini belirtip onları geri çevirir. Leylâ’nın güzelliği meşhur olunca 

İbnüsselam isimli güçlü bir bey, pek çok hediye ve ihsanla beraber Leylâ’yı 

ailesinden ister. İlkinde Leylâ’nın babası biraz beklemesi gerektiğini belirtse de 

ikinci kez istediğinde kızını verir. Leylâ istemediği biriyle zorla evlendirilmiş olur. 

Fakat Leylâ, kendisinin Mecnûn’u sevdiğini söyler ve kendisine dokunmamasını, 

aksi halde tamamen kendisini elinden yitireceğini söyler. İbnüsselam da mecburen bu 

isteği kabul eder: 
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İñende meyveye el ṣunma küstāḫ 

Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ (2064) 

 

 Mecnûn, Leylâ’nın haberini çölde rastgele oradan geçen bir adamdan öğrenir. 

Fakat adam, Leylâ’nın gerçekten İbnüsselam’a yar olduğunu ve kendisini tamamen 

unuttuğunu söyler: 

ʿAdū oldı saña ol bḭ-vefā yār 

Saña yād oldı ġayre āşinā yār (2099) 

Bunları duyan Mecnûn’un gözünden kanlı yaşlar gelir ve yere düşer. Haberi 

veren kişi onun öldüğünü zanneder ve yalan söylediği için utanır. Mecnûn’un 

ayağına kapanıp özür diler ve gerçekleri söyler. Fakat Mecnûn, bu kişinin riyâkâr 

tavırları karşısında ona güvenini yitirir ve Leylâ’ya sitem dolu bir mektup yazar. 

Ali Berat Alptekin’in tahlilinde bulunan “kahramanın eve dönüşü” epizotu,  

bu hikâyede bulunmamaktadır. Mecnûn, evinden ayrıldıktan sonra bir daha 

memleketine dönmez ve Leylâ’nın mezarında can verir. 

2.6.9.2. Motif Yapısı 

Edebi bir terim olarak motif “edebiyat ve sahne eserlerinde, içinde ya da 

yanındakilerden biçim, yapı ve anlam gibi özelliklerinden biriyle, bir başkalık gösteren, renk, çizgi, 

ses, söz ve benzeri bağımsız bir kavram ya da varlık.” (Akalın, 1996: 106) şeklinde 

tanımlanır. Stith Thompson’a göre ise masalın dikkati çeken, müstesna özellikleri 

olan en küçük unsurudur. (Thompson, 1999: 75) Burada masal için yapılan tanım, 

olay anlatımı odaklı Leylâ vü Mecnûn mesnevisi için de kullanılabilir. Nitekim 

motiflerin temel kullanım amacı, okuyucu ve dinleyiciyi olaya hazırlamak, onu olaya 

adapte etmektir. 

Hamdullah Hamdî’nin mesnevisinde gerek olağanüstü gerekse klasik 

edebiyatımızda sıkça işlenen motifler yer almaktadır. 

2.6.9.2.1. Olağanüstülük İçeren Motifler 

 Hamdullah Hamdî’nin Leylâ ve Mecnûn mesnevisinde, çoğu teşhis sanatıyla 

birlikte örülmüş olağanüstü durumları ifade eden beyitler bulunur. Kuşkusuz teşhis 

sanatı kendi içinde kısmî olağanüstülük taşır; fakat Hamdullah Hamdî bu beyitlerin 
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bazılarında okuyucunun gerçekten öyle bir durumun yaşandığını hissetmesini istediği 

de görülür. Mesnevide yer alan olağanüstülük barındıran motifler şunlardır: 

a) Keramet Motifi: Mecnûn çölde hayvanlarla birlikteyken kendisine bir keramet 

bahşedilir ve vahşi hayvanlar ona hizmet ederler. Bu bölümde de yine teşhis 

sanatıyla örülmüş bir olağanüstülük hâkimdir: 

O ʿaşıḳ çün cihāndan vaḥşet itdi 

Kerāmet buldı vaḥşḭ ḫiẕmet itdi (2630) 

 

Yürüse şḭr olur çāvuş yolına  

Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına (2623) 

 

Çü bir yir bezm-gāh-ı şāh olurdı 

Aña cārūb-zen rūbāh olurdı (2624) 

 

Ṭayansa girde-bāliş yavşan idi 

Yürüse peyk öñince ṭavşan idi (2625) 

 

Perḭ-i ṭāʾir otursa sāye-bānı 

Ḳapucı ḳaplan aṣlan pāsbānı (2626) 

 Burada adı geçen hayvanlardaki durum, teşhis sanatına birer örnek olmakla 

birlikte, bu hayvanların hikâyede Mecnûn’a daima arkadaşlık etmeleri, Leylâ vü 

Mecnûn buluştuklarında onların etrafını çevreleyip “ağyar” ve “rakîb” e müsaade 

etmemeleri, hikâyenin içinde yaşanan olaylar olarak verilir. 

 Benzer bir durum da Mecnûn ile babası arasında yaşanan bir sohbet esnasında 

görülür. Mecnûn’un babası artık yaşlanmıştır ve oğlunun eve dönmesi gerektiğini 

düşünür. Mecnûn’u çölde bulur ve ona durumunu anlatır. Mecnûn bir an aşktan 

tövbe edip atasıyla eve dönmeyi düşünür. Tam bu esnada “aşk” bunları işitir ve onu 

bu fikrinden vazgeçirir. Burada aşkın kişileştirilmesinin yanında, soyut bir kavramın 
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bir insanla konuşup onu fikrinden caydırması olağanüstü bir durumdur. Nitekim bu 

durum da hikâyede yaşanmış bir olay olarak okuyucuya verilir: 

İrişüp itdi ʿaşḳ-ı lāʾubālḭ 

Anuñ ol tevbesine gūş-mālḭ (2472) 

 

Ki tevbe ʿāşıḳa ʿayn-ı ḫaṭādur 

Anuñ-çün gūş-māl itmek revādur (2473) 

 

Barışmaz tevbe ile ʿaşḳ-ı ser-keş 

Nitekim penbe-i ḫuşk ile āteş (2474) 

 

Yaḳup tevbe ḥicābın çāk ider ol 

Yıḳup cümle bināsın ḫāk ider ol (2475) 

b) Taş Kesilme Motifi: Teşhis sanatıyla örülü bu olağanüstülüklerin haricinde Türk 

halk kültüründe önemli bir yeri olan “elin taş kesilmesi” motifinin yer aldığı bir 

olağanüstü olay mesnevinin içinde geçmektedir. Leylâ, İbnüsselam’la nikahlandıktan 

sonra Mecnûn, Leylâ’nın yurduna gider. Leylâ ile karşılaşırlar. Leylâ, Mecnûn’un 

perişan halini görür, kahrolur. Olanların sorumlusu olarak kendisini görür. Mecnûn, 

Leylâ’nın yüzünü görür ve kendini kaybedip yerlere düşer. Tenha bir yerde sohbet 

etmeye başlarlar. Fakat rakip –muhtemelen İbnüsselam- onları görür ve kılıcını 

çıkarıp Mecnûn’a saldırmaya yönelir. O anda inanılmaz bir şey olur ve rakibin elleri 

taş kesilir: 

Alup defʿḭ ele şemşḭr-i ʿüryān 

İrüp Mecnūn’a ḳaṣd itdi ala cān (2367) 

 

İrişdi çala ol şūrḭde mesti 

Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti (2368) 
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Alup hem ṣaġ ele tḭġı yüridi 

Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı (2369) 

 Taş kesilme motifi, diğer anlatı türlerinde de karşımıza çıkmaktadır. “Şekil 

değiştirme motifi içinde değerlendirilebilecek bir motif olarak “taş kesilme”, insanın, hayvanın veya 

herhangi bir nesnenin taşa dönüşmesidir. Taş kesilme her şeyden evvel bir şekil değiştirme, dönüşme 

olup sözlü gelenekte masal ve efsane türü içinde sık rastlanan bir motiftir.” (Feyzioğlu, 2011: 121) 

Taş kesilme motifinin Türk halk kültüründe önemli bir yeri bulunur. Bu motif Dede 

Korkut’ta da görülür. “Dede Korkut, hikâyelerde de gördüğümüz gibi töreleri çok iyi bilen, 

her konuda bilgili, ozan yanı olan, yol gösterici, yaşlı, bilge bir kişidir. Belki bu 

özelliklerinden dolayı halk ona olağanüstü nitelikler vermiştir. ‘Kam Büre Bey-oğlu Bamsı 

Beyrek’ hikâyesinde Dede Korkut’un bir kerametiyle karşılaşıyoruz: Banıçiçek’i Bamsı 

Beyrek’e istemeye giden Dede Korkut’u kızın kardeşi Deli Karçar atla kovalar. 

Yakaladığında, kolunu yukarı kaldırıp kılıç vurmak ister. Bunu gören Dede Korkut, ‘İsm-i 

‘âzam’ duasını okur ve ‘Çalarsan elin kurusun’ der. Deli Karçar’ın eli havada asılı kalır. 

Bunun üzerine Deli Karçar aman diler. Günahlarına tövbe edip, kızkardeşini Beyrek’e 

vermeğe razı olur. O zaman Dede Korkut, tekrar dua eder ve Deli Karçar’ın eli eski 

durumuna döner. Bu olaydan da anlaşılacağı üzere Dede Korkut, Tanrı’ya yakın, ermiş bir 

kişi özelliği göstermektedir.” (Derdiyok, 1993: 6) Bu motif, Hamdullah Hamdî’nin 

eserini yazarken örnek aldığı Nizâmî’nin eserinde bulunmaz. Bu taş kesilme 

hadisesinin devamı da içinde olağanüstülük barındırır. Rakip, Mecnûn’un ayaklarına 

kapanıp af diler. Mecnûn nasihat eder, affeder ve İbnüsselam’ın eli normale döner: 

Duʿāsın Ḥaḳ ḳabūl itdi ġarḭbüñ 

Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳḭbüñ (2379) 

c) Dua ile Ölme: Son olarak Mecnûn’un ölümünde de olağanüstü bir durumun 

mevcut olduğu dikkati çeker. Mecnûn, çektiği tüm eziyetlerin ancak ölümle 

sonlanacağını, bu vesileyle sevdiğine kavuşacağını düşünür. Leylâ’nın mezarına 

uzanır ve canını alması için Allah’a dua eder, duası anında kabul olur ve can verir. 

Mecnûn’un Allah’a yalvararak ölmesi durumu da olağanüstüdür: 

 Bu miḫnetden beni āzād iyle 

 İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle (3855) 

 

 Dehānından çıḳınca bu duʿāsı 
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 Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı (3856) 

 

 Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin 

 Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin (3857) 

 Halkın anlatı ihtiyacını karşılayan destan, efsane, masal gibi Halk Edebiyatına 

ait ürünlerde sık gördüğümüz olağanüstü durumlara, motiflere, bir divan edebiyatı 

nazım şekli olan mesnevide rastlamak; bu türün de diğer türler gibi bir anlatı türü 

olması ile açıklanabileceği gibi, mesnevinin diğer divan edebiyatı nazım şekillerine 

göre daha geniş bir halk kitlesine hitap etme anlayışıyla yazılması gerçeğiyle de 

açıklanabilir. Hamdî’nin eserinde bulunan olağanüstü bu durumlar, okuyucunun 

hayal dünyasına hitap eden, onları esere çeken ve eserin de sanatsal yönünü artıran 

unsurlar olarak karşımıza çıkmaktadır. 

2.6.9.2.2. Çocuğu Olmayan Padişah Motifi  

Çocuğu olmayan padişah/hükümdar/hakan motifi, destan devri Tük 

edebiyatından itibaren edebiyatımızda sıklıkla kullanılmıştır. Dede Korkut’ta Dirse 

Han Oğlu Boğaç Han Hikâyesi (Ergin, 1964: 4) ve Bey Böyrek Hikâyesi (Alptekin, 

1999: 102) gibi halk edebiyatımızın ilk ürünlerinde karşımıza çıkan bu motif divan 

edebiyatında Mihr ü Mâh (Külekçi (2), 1999: 106), Mihr ü Müşterî (Külekçi (2), 

1999: 94), Şem ü Pervâne (Külekçi (2), 1999: 81) gibi mesnevilerde de kullanılır. 

Hamdullah Hamdî’nin mesnevisinde de Benî Âmir kabilesinin liderinin bir erkek 

çocuğu olmamaktadır. Allah’a ettiği dualer neticesinde bir erkek evlada sahip olur.  

2.6.9.2.3. Dağ Motifi 

Hikâye ve masallarda sık kullanılan motiflerden biri de dağdır. Mecnûn, 

Leylâ’dan ayrılınca kendisini çöllere vurur. Burada Necd dağına yerleşir. Burası 

Leylâ’nın kabilesinin yaşadığı yere yakındır.  

Meger ol kūh kim Necd idi nāmı 

Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (593) 

 

Mecnûn, tüm acılarını, ruhi olgunlaşmasını burada yaşar. Burada hayvanları 

kendisine arkadaş eder. Dolayısıyla Mecnûn’un ruhî durumuna en uygun yer bu 

dağdır. Kendisini ailesinden, insanların kınamasından burası korur. 
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2.6.9.2.4. Yabanî Hayvanlarla Arkadaşlık Kurma Motifi 

 Ailesi Leylâ’yı okuldan aldıktan sonra Mecnûn çaresizce etrafta başıboş 

dolanır. Halk tarafından bu hali nedeniyle kendisiyle alay edilir, kınanır. Mecnûn 

tüm bunlardan kurtulmak ve aşkıyla başbaşa kalmak amacıyla Necd Dağı’na sığınır. 

İnsanlardan uzaklaşır, burada yaşayan yabanî hayvanlarla arkadaşlık eder. “Bu yabanî 

hayvanlar yalnızca insanlarla değil, birbirleriyle de bir arada yaşaması mümkün olmayan 

hayvanlardır: aslanla ceylan, kurtla kuzu Mecnûn’un yanında ahenk içinde yaşarlar. Olayların akışı 

içerisinde bu yabanî hayvanların Mecnûn’un etrafından hiç ayrılmadıkları ve Mecnûn’u sürekli 

koruyup kolladıklarına tanık oluruz. Mecnûn eser boyunca farklı zamanlarda ceylanları avcıların 

elinden kurtarır. Mecnûn’un bu şekilde yabanî hayvanlarla kurmuş olduğu yakınlık, kendisine ermiş 

bir çehre izafe etme çabasıyla ilgilidir. Doğumu, eğitimi ve aşkı benzerlerine göre farklı ve olağanüstü 

olan bir kahraman eşya ve hâdiselerle diyaloğunun da farklı olması icap eder. Bu motifle temiz ve saf 

bir aşkın insana bahşettiği bazı üstünlüklere atıfta bulunulmuştur. Hz. Süleyman ve Hz. 

Muhammed’in mucizelerinden biri de hayvanlarla konuşmalarıdır.” (Levend, 1984: 137) 

Mecnûn ile bu yabanî hayvanlar arasındaki ilişki karşılıklıdır. Yeri geldiğinde 

Mecnûn yemeğini onlara verir, onlar da Leylâ ile buluşmalarında aralarına rakîbin 

girmesine mani olur. 

2.6.9.2.5. Kılık Değiştirme Motifi 

 Mecnûn, sevdiğine kavuşmak maksadıyla, Leylâ’nın kabilesinden gizlenmek 

için kılık değiştirerek onun yanına gelir. Bunlardan birinde Mecnûn Leylâ’nın 

diyarına doğru yol alırken karşıdan boynuna ip bağlı bir şekilde gelen birini görür. 

Mecnûn bu ipi çeken kişiye o ipi kendi boynuna geçirmesi için yalvarır. Böylece 

kapı kapı dilenen bir dilenci kılığına girmiş olur.  

Uyup Mecnūn yiler boynında urġan 

Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān (1904) 

Sonunda Leylâ’nın kapısına ulaşır. Geçmişte yaptığı tüm hatalardan dolayı 

sevgilisinden özür diler.  

 Bir diğer kılık değiştirme de Mecnûn’un Leylâ’nın ziyafetine katılmasında 

görülür. Leylâ bir gün bir ziyafet düzenler. Mecnûn bunu haber alınca kılık 

değiştirerek ziyafete katılır. Leylâ herkese son derece iyi davranıp ihsanlar sunarken 

Mecnûn’u farkeder ve onun tabağını kırar. Mecnûn ise bu duruma çok sevinir. 

Çünkü onu herkes gibi görmemiştir. 
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2.6.9.2.6. Ölüm ve Yas Motifi 

 Ölüm, hayatın bir gerçeğidir ve “Her nefis ölümü tadacaktır” (Al-i İmran, 

3/185, Enbiyâ 21/35, Ankebût 29/57) ayeti bunun bir delilidir. İslamiyette ölüm bir 

son değildir. “Biz Allah’a aidiz ve yine O’na döneceğiz.” (Bakara 2/156) ifadesi, 

insanın aslî hayatının ölüm ile birlikte başladığını gösterir. “Bu sebeple mutasavvıf şairler 

ölüme kara gözlüklerle bakmazlar. Onlar için ölüm, dünyada iken gurbette olan insanın asıl vatanına 

dönüşü veya sevgiliye kavuşulan bir şeb-i arûstur.” (Yeniterzi, 1990: 1) Mutasavvıf şairlerce 

ölüm bir bayramdır. (Uludağ, 2002: 363) 

 Benzer fikir Yunus Emre’nin şu dizelerinde de görülür: 

 Ten fânîdür cân ölmez çün gitdi girü gelmez 

 Ölür ise ten ölür cânlar ölesi degül (Tatçı, 1990: 167) 

 Ölüm, insanoğlunun değiştiremeyeceği bir yazgıdır. Bütün insanlar için 

alınyazısı olan ölüm, edebiyatı da meşgul etmiş ve bu konuyu ele alan bazı edebi 

türler ortaya çıkmıştır. İslamiyet öncesi dönemde sagu, islami dönemde ağıt ve 

mersiye bu türlerdendir. Fakat diğer türlerde de bu konu işlenebilmiştir. Divan 

şairlerinin ölüm konusuna bakışları İslam kültürü ve tasavvufun etkisindedir. Ölüm, 

kabullenilmesi gereken bir gerçektir. (Savran, 2009: 171) 

 Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn mesnevisinde, ölüm önemli bir tema 

olarak ortaya çıkar. Tasavvufta ölüm sayesinde âşık ile maşukun buluştuğu fikri 

nedeniyle, özellikle Leylâ’nın ve Mecnûn’un ölümleri, eserde ayrıntılı olarak tasvir 

edilir. Diğer karakterlerin ölümleri üzerine ise pek fazla beyit yazılmamıştır. 

2.6.9.2.6.1. Mecnûn’un Babasının Ölümü 

Mecnûn’un babası oğlunun dönüşünü yıllarca bekler, artık yaşlanmıştır ve 

Mecnûn’un yanına gidip ona artık kendi ölümünün yaklaştığını söyler. Eve dönüp 

babasını mutlu etmesini ister. Mecnûn ise bu isteği reddeder. Babası ise oğlunun 

ayrılığının acısıyla çölden, Mecnûn’un yanından döndükten birkaç gün sonra ölür: 

Ecel nā-geh hücūm itdi kemḭnden 

Ḫalāṣ itdi belā-yı ān u ḭnden (2516) 

 

Mekānın ḳodı murġ-ı lā-mekānḭ 
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Cihetden ṭaşra ṭutdı āşiyānı (2517) 

 

Refḭḳ-ı pāke uçdı cān-ı pāki 

Kenār-ı ḫāke düşdi cism-i ḫāki (2518) 

 

Uçup cān murġı sūr-ı Ṣūr’a ḳondı 

Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı (2519) 

 

Uçup cān bir cihāndan bir cihāna 

Fenādan göçdi ḳondı cāvidāna (2520) 

 Mecnûn’un, babasının ölümünden sonra vicdan azabının da etkisiyle 

üzüntüsü artar. Derin bir pişmanlık yaşar. Fakat Mecnûn’un bu üzüntüsünde samimi 

olmadığını şair, bu bölümün son dizesinde belirtir. Aslında onun üzüldüğü yine 

Leylâ’dır. Babası bu işe bahane olmuştur: 

İşi Leylā içün āh u ġam idi 

Ara yirde bahāne mātem idi (2601) 

2.6.9.2.6.2. Mecnûn’un Annesinin Ölümü 

 Selim-i Âmirî diye kabilenin önde gelenlerinden bir kişi vardır. Mecnûn’un 

dayısıdır ve onu korur kollar. Ona devamlı maddi manevi yardımlarda bulunur. Yine 

bir gün çöle onu ziyarete gitmiştir. Yanında pek çok yiyecek de götürmüştür. Fakat 

ne kadar ısrar etse de Mecnûn yemekleri yemez. Hepsini yanında bulunan hayvanlara 

ikram eder. Çünkü o artık nefse ait her şeyden elini çekmiştir. Sadece ayda bir defa 

yemek yer, o da ottur. Amiri Mecnûn’un bu haline çok üzülür. Onu ikna etmesi için 

annesini yanına getirir. Fakat Mecnûn ikna olmaz. Tekrardan dağa döner. Annesi ise 

evine döner. Mecnûn’un derdinden daha fazla yaşayamaz, ölür. Hamdullah Hamdî, 

bu kısmı çok kısa vermiş, birkaç beyitte Mecnûn’un üzüldüğünden bahsettikten sonra 

Mecnûn’un felekten şikâyet eden sözlerine yer vermiştir: 

Evine gitdi māder zār u giryān 

Anuñ derdinde virdi ol daḫi cān (2998) 
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İşidüp anı Mecnūn ṭutdı mātem 

Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem (2999) 

 

Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne 

Amānı yoḳ ne pḭre ne civāne  (3000) 

2.6.9.2.6.3. İbnüsselam’ın Ölümü 

Mecnûn’un eserdeki rakibi konumunda olan İbnüsselam, diğer bazı Leylâ 

Mecnûn’lardan farklı olarak, Hamdullah Hamdî’nin eserinde vefat eder. Yani aradaki 

engellerden bir tanesi ölüm yoluyla ortadan kalkar: 

Selāmet terk idüp İbnü’s-Selām’ı  

Seḳāmet şerbetinden içdi cāmı (3426) 

 

Ecel destinden irdi çün bu tiryāk  

Emel zehrinden itdi cānını pāk (3435) 

 

Vücūdı naḳdin ol da borca virdi 

Bedenden gitdi bāḳḭ burca irdi (3436) 

İbnüsselam’ın ölümünün ardından Leylâ, Arap geleneği gereği –her ne kadar 

içten, gönülden olmasa da- iki yıl yas tutar. Bu durum Arap geleneğinde eşi ölen 

kadının yerine getirmesi gereken bir gelenektir: 

ʿArabda ādet idi bu ezelden  

Er ölse oturırdı iki yıl zen (3453) 

 

Bir evde oturırdı terk idüp seyr  

Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr (3454) 

 Hamdullah Hamdî, her ölüm olayının ardından kendi bakış açısından 

okuyucuya öğütler verir:  
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Dilā her borcı virmekde emḭn ol  

Düriş maḥbūb-ı Rabbü’l-ʿālemḭn ol (3438) 

2.6.9.2.6.4. Leylâ’nın Ölümü 

 Eserde en uzun anlatılan ölüm, Leylâ’nın ölümüdür. Hamdullah Hamdî, 

okuyucuyu bu ölüme hazırlamak için mevsimin hazan mevsimi olduğundan ve 

tabiatın her noktasının bir nevi solup öldüğünden, cihanın kan dökücülüğünden 

bahseder. Bunları daha sonra Leylâ’nın ölümüyle birleştirir. Leylâ’nın da ömrünün 

hazan mevsimi gelmiş, ömrü tükenmiş ve kötü ecel yeli onun için de esmiştir: 

 

Ki serv-i nāz-perver aʿnḭ Leylḭ 

Dükendi ʿömrinüñ çün rūz u leyli (3668) 

 

Meger yavuz yil esdi ol çerāġa  

Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa (3669) 

  

Teni tāb üzre düşmiş mūya döndi 

Siḫir zaḥmın yimiş āhūya döndi (3673) 

 

Bu derde mübtelā oldı çün ol māh 

Ecel yili anıñ-çün iyledi āh (3676) 

 Leylâ, ölümünün yaklaştığını anlayınca annesine Mecnûn’un ayağının 

toprağını gözlerine sürme yapıp gözlerini öyle kapatmasını, ölüsünü gözyaşlarıyla 

yıkamasını, kefenini Mecnûn’un saçlarından yapmasını, aşk şehidi olduğu için onu 

da kanla boyamasını ve yönünü kıble yerine Mecnûn’a döndürmesini vasiyet eder: 

Vaṣiyyet ḳıldı aña açdı rāzı  

Didi ol serv-i nāz itdi niyāzı (3679) 

 

Nigārun ḫāk-ı pāyi tūtiyāsın 
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Çeküp gözlerüme andan yumasın (3685) 

 

Beni yumaġa ṣuyum eşk-i ter ḳıl 

Buḫūr-ı ʿıṭrumı būy-ı ciger ḳıl (3686) 

 

Kefen ḳıl zülf-i yāruñ dāmeninden  

Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden (3687) 

 

Anı hem ḳana boya kim şehḭdem  

Ḳatḭl-i ḫançer-i ʿaşḳ-ı şedḭdem (3688) 

 

Yönüm döndür laḥidde ol ḥabḭbe  

Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarḭbe (3689) 

 Bu isteklerin ardından Mecnûn’un aşkından biraz daha yakınır ve can verir. 

Hamdullah Hamdî Leylâ’nın ölümüyle ilgili tüm bu kısımları okuyucuda hüzün 

duygusunun hissedilmesi için biraz uzun tutmuş olmalıdır: 

Didi bunı vü aġladı o miskḭn  

Virüp emr-i Ḫudā’ya cān-ı şḭrḭn (3709) 

 

Felek anuñ da dürdi defterini  

Söyündürdi anuñ da aḫterini  (3718) 

 

Cihān anuñ daḫi yazdı berātın 

Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın (3719) 

 

Ḳaçan Leylḭ nüzūl itdi zemḭne 

Göçüp ḳondı ḥiṣār-ı āhenḭne (3739) 
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Arap adetlerine göre ölen kimsenin ardından yakınları baştanbaşa siyah elbise 

giyerlermiş. Leylâ’nın ölümü için de tüm kabile karalar giyinmiştir: 

ʿArab ḳavmi ṭolup anuñ ġamından 

Ḳara giydi ḳamusı māteminden (3740) 

 

Ol iḳlḭmuñ ḳamu ʿāmu vü ḫāṣı  

Vefāt-ı Leylḭ içün ṭutdı yaṣı (3741) 

2.6.9.2.6.5.  Mecnûn’un Ölümü 

Mecnûn’un ölümü metinde Leylâ’ya oranla kısa tutulmuştur. Mecnûn, 

Leylâ’nın ölümünden sonra Leylâ’nın mezarına gidip ona kavuşmayı dilemesi ve 

artık ölmekten başka çaresinin kalmadığını belirtmesi ile kendini ölüme hazırlar. 

Aslında Mecnûn, Leylâ öldükten sonra ruhen zaten ölmüştü. Bedenen ölümü 

Leylâ’nın mezarı başında olmuştur. Fakat Mecnûn’un Allah’a yalvararak ölmesi 

olağanüstüdür: 

   Bu miḫnetden beni āzād iyle 

   İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle (3855) 

 

   Dehānından çıḳınca bu duʿāsı 

   Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı (3856) 

 

   Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin 

   Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin (3857) 

 Hamdullah Hamdî, Mecnûn’un ölümünden sonra da yine felekten şikâyet 

eder, bu derdin devasının olmadığını; olsaydı Lokman’ın, Süleyman’ın, İskender’in 

Keyhusrev’in, Dahhâk’in, Dârâ’nın, Rüstem’in, Efrâsiyâb’ın, Sâmân’ın bu hikmete 

erişeceğini söyler. 

 Hamdullah Hamdî, eserini yazdıktan üç yıl sonra vefat etmiştir. Şair, artık 

kendi ölümünün de yaklaştığını hissetmiş olacak ki Mecnûn’un vefatının ardından şu 

beyiti söyler: 
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   O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür 

   Ḳara yire nüzūl itsek gerekdür (3859) 

 Mutasavvıf şairler, “ölümü soğuk ve tatsız bir olay olarak değil, aşığın sevgili uğrunda 

canını fedâ etmesi şeklindeki şairane tablolarla ele alır. Çünkü can verilmeden sevgiliye kavuşma 

ihtimali yoktur ve zaten âşıklara göre can sevgiliye aittir, sahibine verilmesi gerekir.” (Yeniterzi, 

1990: 3) Mecnûn da canını gerçek sahibi olan Leylâ’sına feda etmiştir. 

2.6.9.2.7. Rüya Motifi 

 Masal, destan ve hilkayelerde sıklıkla kullanılan motiflerden biri de rüya 

motifidir. O devirde rüyaların, birtakım olayların olacağına bir işaret oldukları kabul 

edilirdi. (Tekin, 2018: 25) Eserde yer alan rüyalardan biri Mecnûn’a diğeri de Zeyd’e 

aittir. 

a) Mecnûn’un Rüyası: 

Mecnûn, babasının ölümünün ardından tekrar Necd’e dönmüş ve hayvanlarla 

başbaşa kalmıştır. Burada artık sevda hasretine çare olması için bazen yıldızlarla 

konuşur bazen geceden medet umar. Bu haldeyken yorgunluktan uykuya dalar ve bir 

rüya görür. Rüyasında kökü yerde olan, sonu göklere kadar giden bir ağaç vardır. Bu 

ağacın dalları arasından bir kuş gelir, Mecnûn’un başından mücevherler saçar. 

Mecnûn rüyadan uyanır ve ne zaman bu rüyayı düşünse mutlu olurdu: 

Dil-i Mecnūn’a düş gösterdi baḫtı 

Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı (2722) 

  

Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per 

Gelür farḳında ḳor tābende gevher (2723) 

 

 Seḥer gibi ṣafādan tāze rūyı 

Ṭaşup aşmış başından mihr cūyı (2725) 

 

Ḳış uyḫusında ḳuş düşin ḳılup yād 

Olurdı ḳuşca cānı ḫurrem ü şād (2726) 
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 Bu rüyadan kısa bir süre sonra da Leylâ’nın mektubu Mecnûn’a ulaşır. 

b) Zeyd’in Rüyası 

Eserin son kısmında Zeyd’in gördüğü bir rüyadan bahsedilir. Zeyd, Mecnûn ve 

Leylâ’nın ölümünün üzerinden bir zaman geçtikten sonra, onların öbür dünyadaki 

hallerini merak eder ve bunu düşünerek uykuya dalar. Rüyasında cennetten bir köşe 

görür. Her türlü güzelliklerin, hurilerin olduğu bir yerdir. Leylâ vü Mecnûn burada 

zevk içinde aşklarını yaşamaktadırlar: 

Meger kim ḥāṭırından geçdi bir gün 

Ki nice oldı ḥāl-i Leylḭ Mecnūn (3948) 

 

Firāḳ idi olaruñ bunda ḫāli 

O yirde buldılar mı ki viṣāli (3949) 

 

Aña ḫôş ḫ˅āb gösterdi ferişte 

Ki varmış ravża-i bāġ-ı behişte (3951) 

 

O ferş üstinde var iki ferişte 

İkisi de leṭāfetden sirişte (3964) 

 

Teni her birinüñ ser-tā-ḳadem nūr 

Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr (3965) 

 

Elinde mül öniñde gül-cemāli 

İderler birbiriyle ḫôş-maḳāli (3966) 

 

Leb-i cūy leb-i cām u leb-i yār 

Onlara ḥāṣıl olmış ẕevḳ-ı tekrār (3977) 
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Çekerler geh şarāb-ı ḫôş-güvārı 

Sürerler geh ṣafā-yi laʿl-i yārı (3979) 

Bir pîr de bunların hizmetini görür. Zeyd, onlardaki bu zevki görünce bunun 

sebebini o pîre sorar. Pîr de “Bunların birisi âşık, diğeri maşuktur. Dünyada aşk 

yüzünden çok eziyet çekmişlerdi, bu yüzden şimdi burada ödüllendiriliyorlar. 

Dünyada eziyet çeken, ahirette sefasını sürer.” şeklinde cevap verir. Tabii burada 

âşıktan kastedilen kul, maşuktan kastedilen Allah’tır. Kul dünyada ibadet ettikçe 

ahirette onu ödüller beklemektedir: 

Ṭurur ḫizmetde bir pḭr-i müşekkel 

Cemāli nūr u ferr ile mükemmel (3970) 

 

Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi 

Nihānḭ pḭrden anları ṣordı (3972) 

 

Didi Zeyd’e dönüp ol pḭr-i ṣādıḳ 

Biri maʿşūḳadur ol biri ʿāşıḳ (3975) 

 

Biri Leylḭ biri Mecnūn laḳabdur 

Bu ẕevḳa bunlaruñ ʿāşḳı sebebdür (3977) 

 

Çekerlerdi bular anda cefāyı 

Sürerler bunda anuñ ṣefāyı (3978) 

 

O ʿālemde o kim çekdi belāyı 

Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı (3980) 
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Şu dil kim ol cihānda olmadı şād 

Bu ʿālemde olur her ġamdan āzād (3981) 

2.6.9.2.8. Kız İsteme Motifi 

 Ailesi, Mecnûn’u birçok defa sevdasından vazgeçirmeye çalışsa da bunda 

başarılı olamazlar ve çaresiz bir şekilde Leylâ’yı babasından istemeye ikna olurlar. 

Mecnûn’un babası Leylâ’yı istemeye gittiklerinde, kız isteme merasimine başlarken 

diz çöker: 

Diz üzre geldi Mecnūn’un atası 

 Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (679) 

Ayrıca kız istemeye giderken hesapsız denecek kadar çok miktarda mal da 

hediye götürmüşlerdir: 

 Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār 

 Ḥazḭne bḭ-ḥisāb u zer biḥār-vār (692) 

Leylâ’yi ailesinden isteyen diğer bir kişi de İbnüsselam’dır. O devirde de 

günümüzde olduğu gibi bir evden kız isteme çok önemlidir. İbnüsselam da Leylâ’yı 

istemek için gönderdiği kişilerle birlikte yüklüce hediyeler gönderir: 

  Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at   

 İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat (1328) 

  

 Şeker tenginden oldı ḫāneler teng 

 Güller çekmekden oldı māyeler leng  (1329) 

2.6.9.2.9. Düğün Motifi 

 Hikâyede Kays’ın babası uzun yıllar evlat bekleyen, bunun için dualar eden 

biri olarak tarif edilir. Nihayet kendisinin bir oğlu olur ve vakti geldiğinde oğluna 

kendi şanına yaraşır bir sünnet düğünü tertip eder:  

Ataya terbiyet çün vācḭb oldı 

Pes oġlı sünnetine rāġıp oldı (264) 

 Bu düğüne Kûfe’den, Bağdat’tan tanınmış kişiler çağırılır:  
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Diyār-ı Kūfe’den tā ḥadd-i Baġdād 

İl oḳudı düğüne itdi bünyād (265) 

 

   Oḳuyup il ü şehri şöhret itdi 

       ʿArab seyyidlerini daʿvet itdi (266) 

 Düğüne gelen Arapların seçkin kimseleri, yanlarında pek çok kıymetli 

hediyeler getirirler: 

Bölük bölük gelüp sādāt-ı Aʿrāb  

Getürdiler ṣaçular māl u esbāb (267) 

 

Ẓarḭfḭ tāzḭler ṭurfa hecḭnler 

Urūsḭ bāz u pervāzḭ şahḭnler (268) 

 

ʿUbeyd-i zengḭ vü rūmḭ civārḭ 

Münaḳḳaş ḥülleler altūnlu-vārḭ (269) 

Her türlü âdetin yerine getirildiği, ziyafetin sınırsız olduğu görkemli bir 

düğün tasvir edilir: 

Ḳonuḳlandı ve lḭme oldı sādāt 

Yirine geldi her āyḭn ü ādāt (270) 

 

Olup envāʿ-ı ʿişretler müheyyā 

Muḥeyyā iyledi ervāḥı iḥyā (271) 

 

Ṣuñar gül yüzlüler bezm ehline mül 

Muġannḭler nevāda ṣanki bülbül (273) 

 

Öter ney nitekim minḳār-ı ḳaḳnūs 

 Odından sḭneler olmış çū fānūs (274)                                   
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Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ 

Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (276) 

 Hikâyedeki ikinci düğün Leylâ’nınkidir. Leylâ ile İbnüsselam’ın evlilik 

merasimlerinde, dönemin düğün geleneği hakkında ipuçlarını görürüz. Her yerden 

ulu kişilerin katıldığı, yiyecek ve içeceğin her çeşidinin bulunduğu, güzel kızların 

içkiler dağıttığı bir düğün merasimi hazırlanmıştır. Ayrıca adet gereği de nikâhtan 

sonra bir hutbe okunmuş ve hutbeyi okuyan kişinin üzerinden altınlar, paralar 

saçılmıştır. Bununla birlikte takı takma âdetine de rastlıyoruz. Düğüne davet edilen 

kimseler Leylâ’nın yanına giderek para saçmaktadır: 

ʿArab mihterleri ḍarb urdı kūsa 

Şarāb-ı Ṭāiʾfḭ ṭoldı küʾūsa (2008) 

 

Bişer bir yañada elvān-ı niʿmet 

Olur bir kūşede envāʿ-ı ʿişret (2010) 

 

Oturup Leylḭ atasıyle sādāt 

Yirine geldi cümle resm ü ʿādāt (2012) 

 

O meclisde ki ulular oḳundı 

Nikāh u ʿaḳd olup ḫuṭbe oḳundı (2013) 

 

          Ḫaṭḭb-i ḫuṭbe kim kürsḭye aġdı 

Başı üzre direm ṭūfānı yaġdı (2014) 

 

          Varup dergāh-ı Leylḭ’ye her ādem 

 Niŝār iylerdi dḭnār ile dirhem (2015) 

 Leylâ, gelin süsleyicisi kadın tarafından süslenir ve ertesi sabah İbnüsselam 

onu babasının evinden almaya gelir: 
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Çeküp pḭl-i sepḭde-i Mengelūsi 

Aña yükletdiler taḥt-ı ʿarūsı (2050) 

 

Çü puşt-ı pḭle çıḳdı taḫt-ı şāhḭ 

Felek naṭʿında māt iyledi māhı (2051) 

 

Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde 

O pḭl öñince yürürdü piyāde (2052) 

2.6.9.2.10. Karga Motifi 

Kültürümüzde karganın gerek tuhaf sesi, gerek dış görünüşüne ait özellikleri, 

gerekse kendisine yüklenen bazı olumsuz anlamlardan dolayı özel bir yeri vardır.  

Kargaya ait edebiyatın tarihi Hz. Âdem’in hayatına kadar gider. Hâbil ve 

Kâbil kıssasında, ilkinin ölümü sonrası defin sırasında diğerine yardım eden 

kargadır. Karga, insanların zihninde genellikle olumsuz anılan bir figürdür. Sahip 

olduğu pek çok fiziksel özelliği ya da ona yüklenen bir takım sembolik anlamlar 

nedeniyle karga pek çok isimle anılmıştır. (Kavak, 2013: 118) 

Eser içerisinde bulunan karga “kara karga”dır. Yani simsiyah renklidir, 

gözleri de siyahtır: 

Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa 

Ki beñzer çeşmi şebde şeb-çerāġa (1853) 

 

Per-i şeb-rengi ʿAbbāsḭ ʿalemdür 

Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur (1854) 

 

Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş 

Oturmış ḫalvetḭ gibi siyeh-pūş (1856) 

 Mecnûn, çölde avcının elinden hayvanları tek tek kurtardıktan sonra yolu 

sulak bir yere düşer. Bir ağacın altında serinlerken dalda duran kargayı görür. 

Karganın siyahlığından ötürü, kendisi gibi dertli ve yas içinde olduğunu düşünür ve 
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kargayı kendisine halde eş görür. Kendi derdinden ancak onun anlayacağını düşünür 

ve gidip halini Leylâ’ya bildirmesini ister: 

İdicek dūd-ı āhum gibi pervāz 

İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz (1868) 

Fakat karga onu dinlemez ve uçarak yanından uzaklaşır. Kendine hem-hal gördüğü 

bu canlının da kendisini terketmesi üzerine Mecnûn’un derdi bir kat daha artar: 

Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ 

Uçup zāġ  urdı cānına yiñi dāġ (1878) 

 Karga, mesnevi içerisinde de genel algıya paralel olarak geçmektedir. Türk 

insanının zihninde olumsuz bir yeri olan bu hayvan, eser içerisinde de siyahlığı ve 

uğursuzluğu ile yer almaktadır. 

 

2.6.10. SOSYAL ve KÜLTÜREL UNSURLAR 
2.6.10.1. Yemek ve Ziyafet Unsurları 

Yiyecek isimleri, toplum kültürünün önemli unsurlarındandır. Leyla’nın 

hazırladığı ve Mecnûn’un da kılık değiştirerek gizliden katıldığı ziyafet sofrasında o 

döneme ait çeşitli yemek isimleri yer alır: 

Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd 

Şekerden ḥülle giymiş nāz-perverd (2891) 

 

Pilāvuñ vaṣfı ṣābit olduġunca  

Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca (2892 ) 

 

Müzehheb çḭniler sḭmḭn sinḭler  

İçinde sükkerḭler rūġānḭler (2894) 

 

Alup anı çü ḥelvā vü ḳaṭāʾif  

Ḥużūr-ı Leylī’ye iltürdi tuḥfe (3359) 
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2.6.10.2. Kadının Toplumdaki Yerine Dair 

 Kadının o dönemde toplum içindeki yerini yine bir kadının ağzından, 

Leylâ’nın annesinden öğrenmiş oluyoruz. Annesi Leylâ’ya öğütler verirken dönemin 

kadına bakışına dair genel algıyı da çözümlemiş oluyoruz. Kız çocukları okumamalı, 

eline asla kalem dahi almamalı, namusunu canı gibi korumalıdır. Aksi halde 

kınanmayı, taşlanmayı, hatta başının kesilmesini dahi hak eder: 

Saña taʿlḭm-i ḫaṭ yüz ḳarasıdur 

Ḳalem şemşḭr-i taʿne yarasıdur (357) 

 

Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  

Kime tḭz oldı bu şemşḭr-i bürrān (358) 

 

Ḳalem şemşḭr olur cellād duḫter 

ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (359) 

 

Kıza ʿār ehli olursa uzun yaş  

Eger bḭ-ʿār olursa başına ṭaş (360) 

 

Yiter insāna neng ü ʿār-ı duḫter 

Ḫuṣūṣā kim ola duḫter bed aḫter (361) 

 

Ḳaşı ol duḫterüñ kim vesmelüdür 

Baṣup göz göre başın kesmelüdür (362) 

 

Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  

Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (363) 

 Leylâ’nın İbnüsselam ile nikâhlandığını çölde bir atlıdan öğrenen Mecnûn, o 

kişinin kadınlar için sözlerini de dinler. Çünkü o kişi olayı yanlış anlatmıştır. Leylâ 



201 

 

evlendikten sonra İbnüsselam ile hiç birlikte olmamıştır fakat bu kişi bunun tam 

tersini söyler. Sonra kendi sözlerine inandırmak için olsa gerek zihnindeki kadın 

kavramına dair olumsuz ifadeleri bir bir sıralar. Bu durum o dönemde kadına hangi 

nazarla bakıldığına dair de bir işarettir. Kadın vefasız, her işi hastalıklı, hileci, eziyet 

etmeyi seven, aklı ve dini kısa, şeytan tabiatlı, büyücü, karga gibi, bir işi yap desen 

tam tersini yapan, sen mutsuz olunca o çok mutlu olan bir cinstir: 

Zenüñ teftḭş olınsa ṣad-hezārı 

Bulunmaz bir vefāda üstüvārı (2108) 

 

Yazılduḳda vefā-yı ʿahd-nāme 

Zen adında şikeste oldı ḫāme (2109) 

 

Hemān çam gölgesidür zen vefāsı 

Sıġınma aña kim yoḳdur beḳāsın (2110) 

 

Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur 

Vefāsı ḥḭledür işi ġarażdur (2111) 

 

Zenüñ çoḳ çekdiler cevr ü cefāsın 

 Ġarażsuz görmediler hḭç vefāsın (2112) 

 

Nisā ḥaḳḳında Sulṭānu’n-nebiyyḭn 

Dimişdürnāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dḭn (2113) 

 

ʿÖmer kim zenlere şeyṭān dimişdür 

Zihḭ Fārūḳ kim farḳ iylemişdür (2114) 

 



202 

 

 Nice zen var ise işi bügüdür 

 Günüzün zāġ olur gice ügüdür (2115) 

 

ʿAdāvet ḳılsa āfetdür cihāna 

Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  (2116) 

 

 Bir işi it diseñ itmez urışur  

 Eger itme diseñ durmaz dürişür (2117) 

 

 Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur 

 Eger şād olasın ol ġamdan ölür (2118) 

Eserde kadına bakış, genellikle olumsuzdur. Bu durumun eser özelindeki 

nedenleri arasında, toplumda çeşitli sebeplerle meydana gelmiş yanlış bir algı olduğu 

söylenebilir. Eski Türk toplumlarında kadın, erkek ile eşit değere sahipken İslam 

inancının kadın hakkındaki korumacı hükümlerinin insanlar tarafından bilerek veya 

bilmeden yanlış anlaşılması, maalesef böyle hatalı algılara ve olumsuz fikirlere 

sebebiyet vermiş olabilir.  

2.7. Hamdullah Hamdî’nin Leylâ vü Mecnûn Mesnevisinin Nizâmî 

ve Hâtifî’nin Eserleri ile Kaşılaştırılması 

Hamdullah Hamdî, eserini H. 905’te (1499-1500) yazmıştır.  Bu nedenle 

kendinden önce gelen Nizâmî, Husrev, Nevâ’î, Câmî ve Hâtifî’nin belki de 

Şâhidî’nin eserlerini görmüş olabilir. Yine kendinden önce yazılması dolayısıyla 

Nevâî’nin de eserini görmüş olma ihtimali olsa da eserinde onun bir etkisi yoktur. 

Husrev ile Câmî’nin izleri ise çok azdır. Hamdullah Hamdî, Nizâmî’nin eserini örnek 

olarak almış ve Hatifî’den çok faydalanmıştır. (Levend, 1959: 188) Bu bölümde 

Hamdullah Hamdî’nin eserleri ile kendinden önce yazılmış eserleri karşılaştırıp 

benzerlikleri ve farklılıkları tespit etmeye çalışacağız. Bu karşılaştırmada Hamdullah 

Hamdî’nin eserini yazarken örnek aldığı Nizâmî’ye ve onun eserine, bununla birlikte 

Hâtifî’nin eserine biraz daha fazla yer verilmiş, diğer şairlerin eserleriyle fazla bir 
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ilişki söz konusu olmadığından o eserlerle ilgili yalnızca farklar belirtilmekle 

yetinilmiştir.  

2.7.1. Nizâmî-i Gencevî’nin Eseri ile Karşılaştırma 

Leylâ ve Mecnûn mesnevisi ilk defa Nizâmî tarafından manzum büyük bir 

hikâye haline getirilmiştir. (Kartal, 2014: 63) Nizamî, hamsesinin üçüncü mesnevisi 

olan Leylâ ve Mecnûn’u 1188’de yazmıştır. Eser (kesin olmamakla beraber) toplam 

3654 beyittir.  

Türk edebiyatında yazılan Leylâ vü Mecnûn’larda en çok Nizâmî’nin etkisi 

görülür. “Nizâmî, “penc-genc/hamse” ismi altında toplanan beş mesnevisinde mesnevi nazım şekli 

ile anlatılan her çeşit konularda, gerek bütün halinde, gerek ayrı ayrı İran ve Türk edebiyatlarında son 

devirlere kadar tetkik ve taklit edilen örnekler vermiştir.” (Ateş, 1969: 130) 

 Nizâmî, eserinde hikâyeye 804. beyitle başlamaktadır.14 Hamdullah Hamdî 

ise 217. beyitle birlikte hikâyeye giriş yapar. Nizâmî ve Hamdullah Hamdî’nin 

eserlerinde, hikâyenin başlangıcına kadar olan bölümde şu başlıklar bulunur: 

 

Tablo 18. Nizamî ile Hamdullah Hamdî’nin Eserlerinde Olay Bölümüne Kadar Olan 

Başlıklar ve Beyit Sayıları 

Nizâmî’nin Eseri Hamdullah Hamdî’nin Eseri 

1- Tevhîd ve Münâcât (105 beyit) 1- Hazâ Kitâb-ı Leylâ ve Mecnûn (47 

beyit) 

2-  Naʿt-ı Peygamber-i Ekrem (44 beyit) 

  

2- Münācāt-ı Kāzıu’l-Hācāt (39 beyit) 

3- Peygamber’in Miʿrācı (66 beyit) 3- Naʿt-ı Seyyîdü’l-Mürselîn ve Resûlü 

Rabbü’l-ʿālemîn (38 beyit) 

4- Yaratılış Hadisesinin Kesin Delili (10 

beyit) 

4- Sıfat-ı Miʿrāc-ı Resûl Aleyhisselam 

(38 beyit) 

 
14 Burada Nizâmî’den vereceğimiz tüm beyit örnekleri Tokmak, Naci (2013). Nizâmî-yi Gencevî, 

Leylâ ile Mecnûn, Say Yay., İstanbul. isimli eserden alınmıştır. 
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5- Delîlin Başlangıcı (90 beyit) 5- Medh-i Seyyidül-Enbiyā-yı Aleyhi’s-

Salavatu’s-Selām (29 beyit) 

6- Kitabı Yazma Sebebi (95 beyit) 6- Hasb-i Hāl ü Duhûl-i Kıssa-i Mecnûn 

u Leylā (9 beyit) 

7- Şâhlarşâhı Ahsitan bin Menûçehr’in 

Övgüsü (85 beyit) 

7- Mesel-i Münâsib-i Hâl (18 beyit) 

8- Şâh’a Saygı İçin Yer Öpme (39 beyit)  

9- Nizâmî’nin oğlunu Şirvanşâh’ın 

Oğluna Teslim Etmesi (32 beyit) 

 

10- Kıskançlar ve İnkârcılardan Şikâyet 

Hakkında (54 beyit) 

 

11- Şikâyet’in Özrü (12 beyit)  

12- Oğlu Muhammed Nizâmî’ye Nasihatı 

Hakkında (27 beyit) 

 

13- Az Konuşmanın Yararları (9 beyit)  

14- Geçmişlerinden Bazılarını Anma 

Hakkında (8 beyit) 

 

15- Babayı hatırlama (6 beyit)  

16- Kürt Asıllı Annem Reîse’yi 

Hatırlama (7 beyit) 

 

17- Dayım Hâce Ömer’i Hatırlama (5 

beyit) 

 

18- Geçen Can Dostlarını ve Yeni Can 

Dostlarını Anma (11 beyit) 
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19- Maddî Vücûdu Unutma (7 beyit)  

20- Yücelmeyi Unutma (9 beyit)  

21- Ömrü Unutma (9 beyit)  

22- Alçakgönüllü Davranma ve Kendini 

Hakir Görme Hakkında (3 beyit) 

 

23- Temsîl (9 beyit)  

24- Zulme Katlanmamak Gerek (10 

beyit) 

 

25- Padişah Hizmetinden Çekilmek (7 

beyit) 

 

26- Kimsenin Rızkına ve İşine 

Karışmamak Gerek (8 beyit) 

 

27- Mutluluk ve Kanaat (12 beyit)  

28- Halka Neşe içinde Hizmet Etmek (8 

beyit) 

 

29- Yücelmek İçin Mütevâzı Ol (9 beyit)  

30- Yalnızken Şiir Yazmak (7 beyit)  

 

 Görüldüğü üzere, Nizâmî hikâyeye başlamadan önce eserine kısa kısa pek 

çok bölüm eklemiştir. Hikâyeye girinceye kadarlık bu bölümler Nizâmî’de 803 beyit 

tutarken Hamdullah Hamdî’de 218 beyit tutmaktadır. Nizâmî’deki bölümlerin çoğu 

şahsi hayatıyla ilgili ve tanıdıklarına olan vefasını göstermek amacıyla ya da bazı 

konularda fikir beyan etmek maksadıyla yazılmıştır. Bu anlamdaki bölüm 

başlıklarına Hamdullah Hamdî’nin eserinde rastlanmaz. 

 Nizâmî’nin eseri Mefûlü Mefâilün Feûlün vezniyle, Hamdullah Hamdî’nin 

eseri ise Mefâîlün Mefâîlün Feûlün vezniyle yazılmıştır. 
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 Her iki eserde de ilk olarak âşık olan Kays’dır. Hamdullah Hamdî’nin 

eserinde, Kays ile Leylâ’nın aşkı herkes tarafından bilinince Leylâ’yı ailesi okuldan 

alır. Nizâmî’nin eserinde sadece ayrıldıklarından bahseder, kimin ayırdığından söz 

edilmez. Bu ilk ayrılıklarında Mecnûn, Hamdullah Hamdî’nin eserinde kör bir 

dilenci kılığına girip tek başına Leylâ’nın köyüne gider. Leylâ onu bu haldeyken 

tanır ve yanına gider. Halktan gizli görüşmüş olurlar. Nizâmî’de de Kays’ın 

ziyaretinden bahsedilir fakat böyle bir kılık değiştirmeden bahsedilmez ve Kays 

birkaç arkadaşıyla birlikte buraya gider. Kays –ki her iki eserde de artık mecnûn 

olmuştur- aşktan sarhoş bir vaziyette Leylâ’nın çadırına girer ve orada görüşürler. 

 Mecnûn, kendisini Leylâ’dan ayırdıklarında çöle düşer. Bu ilk çölde 

bulunuşunda Hamdullah Hamdî’nin eserine göre babası Mecnûn’u bulur ve onu 

köyüne dönmeye ikna eder. Onu Leylâ’dan ayırmaya çalışırlar, dersleriyle 

ilgilenmesi gerektiği yönünde nasihat ederler fakat başarılı olamazlar. Nizâmî’nin 

eserinde bunların hiçbiri bulunmaz. (Ki bu bölüm Hamdullah Hamdî’de 80 beyit 

tutarındadır.) Ayrıca Hamdullah Hamdî’nin eserinde bunun haricinde Mecnûn birkaç 

defa daha Leylâ’yı görmeye gider.  

Mecnûn’un babası, oğlunun perişan haline dayanamaz ve kabilenin 

büyükleriyle Leylâ’yı istemeye gider. Yanlarında sayısız hediye ve altın götürürler. 

Fakat Leylâ’nın babası, Mecnûn’un deli olduğunu ve böylece halk içinde itibarsız bir 

kişi olduğunu söyleyerek reddeder. Babası ise oğlunun deli olmadığını, âşık 

olduğunu söyler. Mecnûn’u içeri çağırırlarken kapıdaki köpeği görür ve “Leylâ!” 

diyerek ona sarılır. Bunu gören Leylâ’nın babası, artık kızını verme fikrini tamamen 

hatırından silmiştir. Mecnûn da kendisine edilen nasihatlerle birlikte üzgün bir 

şekilde kabilesine döner. Nizâmî’nin eseriyle bu kısım oldukça birbirine benzer. 

Yalnız Nizâmî’nin eserinde köpek ve onu Leylâ zannetme hadisesi bulunmaz. 

 Babasının Mecnûn’u Kâbe’ye götürdüğü bölümde her iki eserde de 

anlatılanlar birbirine çok benzemektedir. Hatta olayların yanında beyitlerin de 

bazıları birbirine oldukça benzerdir: 

 Hamdî:  Ḳıla döndüm egerçi ḥasretinden   

Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden (863) 

(Hasretinden kıl (gibi zayıf) oldum; ama başından bir tek kıl eksilsin istemem.) 
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 Nizâmî: Gerçe şodeem ço mûyeş ez ğem 

   Yek mûy nexâhem ez sereş kem (1193) 

(Gamından oldum sanki saçından bir kıl; Ama istemem eksilsin başından tek bir kıl)  

 

 Ardından babasının Mecnûn’a öğüt verdiği bölümde de birbiriyle neredeyse 

aynı beyitlere rastlanır:   

Hamdî: Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālḭ 

Hemān bārid demür döğmek miŝāli (872) 

(Gamdan (aşk derdinden) uzak olan her iş, soğuk bir demiri dövmeye benzer.) 

 

 Nizâmî: Benşîn o zel  del rehâ kon in derd 

   An beh ke nekûbî âhen-e serd (1287) 

(Otur, düşün, kurtar bu dertten kendini; soğuk demir döverek yorma kendini.)  

 

Hamdullah Hamdî’nin eserinde babası Mecnûn’u aşk derdinden kurtulması 

için bir şeyhe duaya götürür. Mecnûn burada da Kâbe’de yaptığı gibi aşkının artması 

için dua eder. Bu epizot Nizâmî’nin eserinde hiç yer almaz. 

Bu bölümlerin ardından her iki eserde de sırayla Mecnûn’un tekrar çöle 

gitmesi, dönmesi için babasının onu ikna etmeye çalışması, Mecnûn’un ona olumsuz 

cevabı ve Leylâ’nın aşkının ve güzelliğinin tarif edildiği kısımlar yer alır. Yine 

devamında her iki eserde de Leylâ’nın bahçede gezintisi, İbnüsselam’ın Leylâ’yı 

ailesinden istemesi ve Mecnûn’un Nevfel’le tanışıp arkadaş olmaları sırayla 

gelmektedir. Ardından Nevfel’in Leylâ’nın kabilesi ile savaşması, barışmaya karar 

vermesi, sonra ikinci kez tekrar savaşması ve sonunda galip gelmesi her iki eserde de 

birbirini izler. Devamında da Nevfel’in Leylâ’yı almaktan vazgeçmesi anlatılır. 

Yalnız Nizâmî’nin eserinde babası bu olayı Leylâ’ya aktarırken yalan söyler, 

Mecnûn’un kendisinden, aşkından vazgeçtiğini ve kendisini almadan gittiğini 

anlatır. Hamdullah Hamdî’nin eserinde babası Nevfel’i ikna etmiştir ve onlar 

konuşurken ortamda Mecnûn bulunmaz. 
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Eserlerin devamında Mecnûn’un Nevfel’e kızıp tekrardan çöle gitmesi, çölde 

bir avcının elinden ceylanları kurtarması birbirini izler. Burada Mecnûn çölde 

gezerken ikinci bir avcı daha görür. Hamdullah Hamdî’nin eserinde avcının avladığı 

ve Mecnûn’un kurtardığı hayvan bir öküz (yaban sığırı) iken, Nizâmî’nin eserinde bu 

hayvan geyiktir.  

Mecnûn, Leylâ’nın evlendiğini öğrenince ona bir şikâyet mektubu yazar ve 

Leylâ da bu mektuba cevap verir. Onunla rızası olmadan evlendirildiğini, yalnız 

kendisini sevdiğini ve İbnüsselam’ın kendisine el sürmesine izin vermediğini 

Mecnûn’a bildirir. Nizâmî’de Mecnûn, Leylâ’ya hayalinde şikâyette bulunur ve 

doğal olarak Leylâ’nın da cevabını içeren bir bölüm yer almaz. 

 Daha sonra Hamdullah Hamdî’nin eserinde bir bahar tasviri bölümü bulunur. 

Bahar mevsiminin ölüyü bile dirilttiği söylenir, bu nedenle Mecnûn’un dostları da 

artık Mecnûn’un bu dertten kurtulma zamanı geldiğine inanırlar. Onu aramaya 

Necd’e giderler. Onu bulduklarında Mecnûn yabani hayvanlarla arkadaş olmuştur. 

Onunla biraz sohbet ederler. Ağız birliği edip onu bu sevdadan vazgeçirmeye 

çalışırlar. Mecnûn ise Leylâ olmadan bir hiç olduğunu söyler. Arkadaşları ümitsiz bir 

halde geri gidince, Mecnûn tekrardan yalnız başına kalır. Bahar mevsimi onun aşkını 

iyice artırmıştır. Bunun ardından MECNŪN-I ḤAYVĀN İMTİDĀD ŞEB-İ 

HİCRĀNDAN NĀLĀN OLDUĠIDUR başlıklı bir bölüm gelir. Burada Mecnûn’un 

Leylâ’dan ayrılığının Mecnûn’a verdiği hüzün tarif edilir. Mecnûn, bahar gelince 

tekrardan Leylâ’nın yurduna doğru yol alır. Burada Leylâ ile görüşürler. Leylâ, 

evliliğinin gerçek bir evlilik sayılmayacağını, hala kendisini sevdiğini Mecnûn’a yüz 

yüze anlatır. Bu arada kendilerini “rakip” –muhtemelen İbnüsselam- görür ve eline 

kılıcını aldığı gibi Mecnûn’un üstüne yürür. Tam vuracağı anda eli taş kesilir. 

Ardından kılıcını diğer eline alır, o da taş kesilir. Mecnûn, adama acır ve dua eder. 

Böylelikle adamın elleri çözülür ve adam Mecnûn’un ayaklarına kapanır, ondan af 

diler. Ardından ise Mecnûn’un babasının Mecnûn’u görmeye gittiği bölüm gelir. Bu 

bölümlerin hiçbiri ve taş kesilme hadisesi Nizâmî'nin eserinde bulunmaz. 

Yukarıda bahsedilen bölümden –Mecnûn’un Leylâ’ya sitem ettiği bölüm- sonra 

Mecnûn’un babasının Mecnûn’u görmeye gittiği bölüme geçilir.  

Bunun ardından gelen olaylar ve olayların sırası her iki eserde de benzerdir. 

Sadece hadiselerin işlenişinde anlatım farkı vardır. Olayların devamında Leylâ vü 

Mecnûn karşılıklı mektuplaşırlar. Leylâ İbnüsselam ile gönül rızası olmadan 
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evlendiğini, aslında sadece Mecnûn’u sevdiğini söyler. Mecnûn bu mektuba sevinse 

de Leylâ’ya cevaben yazdığı mektupta artık vuslatı değil vahdeti arzuladığını söyler. 

Leylâ buna sinirlenir. Bunun devamında Hamdullah Hamdî’nin eserinde Leylâ’nın 

bir ziyafet düzenlediği bölüm gelir. SIFAT BUDUR Kİ LEYLĀ TA’ĀM PİŞÜRÜP 

MECNŪN’UN ÇANAĠIN UVATDUĠIDUR başlıklı bu bölümde Leylâ büyük bir 

ziyafet tertip eder ve buna herkes davetlidir. Her çeşitten yiyecek içecek bulunur. 

Mecnûn bu ziyafeti haber alınca kılık değiştirerek buraya gelir. Leylâ ise Mecnûn’u 

tanır ve onun önündeki tabağı kırar. Mecnûn bu duruma çok sevinir. Çünkü kendisini 

herkes gibi görmediğini, el gibi görmediğini anlamıştır. Bu ziyafet bölümü de 

Nizâmî’nin eserinde bulunmaz. 

Hamdullah Hamdî’nin eserinde Mecnûn’un annesinin ölmesi olayı ayrı bir 

başlık halinde verilmez ve Mecnûn’un annesinin ölümünü kimden işittiğine dair bir 

bilgi bulunmaz. Ayrıca Mecnûn’un üzüntüsü de sadece iki beyitte verilir ve sonra 

felekten şikâyet edilen beyitler sıralanır. Burada derin bir yas duygusu okuyucu 

tarafından hissedilmemektedir. Fakat Nizâmî’nin eserinde ÂGÂHÎ-YE MECNÛN 

EZ VEFÂT-E MÂDER isimli ayrı bir bölüm bulunur ve Mecnûn’un bu haberi dayısı 

Selîm-i Âmirî’den öğrendiği belirtilir. Burada Mecnûn’un derin bir yas içinde 

olduğu, çok üzüldüğü izlenimi vardır. Hatta Mecnûn’un anne ve babasının 

mezarlarına gidip topraklarına yüzünü sürdüğünden, ağlayıp inlediğinden bahsedilir. 

Ağlayışını, feryatlarını kabilesindekiler duyup Mecnûn’un yanına gelirler, Mecnûn’u 

baygın halde bulurlar. Onu kucaklayıp öpmüşler ve evine dönmesi için yalvarmışlar. 

Fakat Mecnûn yine dağın yolunu tutar. Bu epizotların hiçbiri Hamdullah 

Hamdî’nin eserinde yer almaz. 

Hikâyenin devamında Selâm-ı Bağdâdî isimli bir kişi Mecnûn’un şöhretini 

duyup yanına gider ve onun gibi kendisinin de aşk derdinden muztarip olduğunu ve 

kendisiyle birlikte çölde yaşamak istediğini söyler. Birkaç gün kaldıktan sonra da 

açlığa dayanamaz ve tekrar evine döner. Bu bölümler ve olaylar her iki eserde de 

ortaktır. Fakat bu bölümün ardından Hamdullah Hamdî’nin eserinde TAʿRḬF-İ 

MECNŪN isimli bir bölüm gelir ki bu bölüm Mecnûn’un aşkının tasavvufi boyuta 

evrildiğinin anlatıldığı önemli bir bölümdür. Hamdullah Hamdî, Mecnûn’un aşkının 

beşeri bir sevda olmayıp Allah aşkı olduğunu okuyucuya alenen bildirir. Fakat 

Nizâmî’nin eserinde böyle bir bildirme ve böyle bir bölüm bulunmaz. Hamdullah 

Hamdî’nin eserinde bu bölümün ardından ḤİKĀYET-İ MÜNĀSİB başlığıyla 
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Mecnûn’un durumu ile ilgili bir hikâye araya serpiştirilir. Bu hikâyede, falan yerde 

yağan yağmurdan içildiğinde kişinin aklını yitirdiğinden bahsedilir. Herkes bu 

yağmurdan içmiş, bir tek vezir ile sultan içmemiştir. Herkes delirmiş ama bu deliler 

asıl delinin sultan ile vezir olduğunu ve onları öldürmeleri gerektiğini söylemiş. 

Vezir ve sultan da çaresiz o yağmur suyundan kendileri de içip delirmişler ki böylece 

canlarını kurtarabilsinler. Böyle bir hikâye Nizâmî’de bulunmamaktadır. Bunun 

akabinde Hamdullah Hamdî’nin eserinde Leylâ, Mecnûn’u çöle ziyarete gelir fakat 

Mecnûn’un aşktan sarhoşluğu öyle bir boyuta ulaşmıştır ki artık hiçbir kimseyi gözü 

görmemektedir. Nitekim Leylâ’yı da başta tanımaz: 

Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden  

Didi  Leylā’ya istiġnā yüzinden (3287) 

Mecnûn artık baştan başa aşk olmuş, benliğini unutmuştur: 

Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur 

Vücūdūm maḥv idüp kendü ḳalupdur (3295) 

Leylâ, Mecnûn’un bu durumunu görünce çaresizce geri döner. Hamdullah Hamdî, 

Mecnûn’un aşkının evrimini ayrıntısıyla okuyucuya vermek istemektedir. Fakat bu 

bölüm de, veya bu olay da Nizâmî’nin eserinde bulunmaz. 

 Leylâ’nın kocası İbnüsselam’ın öldüğü bölümden önce Hamdullah 

Hamdî’nin eserinde bir başka bölüm daha bulunur. DĀSİTĀN-I ZEYD Ü ZEYNEB 

Ü ZEYDÜN MECNŪN ḤAḲḲINDA VEFĀSI ḤĀLİDÜR başlıklı bu hikâyede 

Zeyd ve Zeyneb’in hikâyesinden bahsedilir. Bu kişiler birbirine âşıktır. Zeyd 

amcasının kızını ister fakat amcası paraya tamah eden biri olduğundan kızını Zeyd’e 

vermez. Yani her ikisi de Leylâ ve Mecnûn gibi aşk derdini taşımaktadırlar. Bu 

nedenle Zeyd Mecnûn’un yanında durur ve Leylâ’ya haber götürür; Zeyneb de 

Leylâ’nın yanında durup ondan Mecnûn’a haberler götürür. Zaten Mecnûn da 

İbnüsselam’ın öldüğünü Zeyd’den öğrenir. (Sonraki bölümlerde Leylâ’nın öldüğünü 

de Mecnûn Zeyd’den öğrenir.) Ama bu kişiler ve bu aşk hikâyesi Nizâmî’nin 

eserinde yer almamaktadır. Yani Mecnûn’un Selâm-ı Bağdâdî ile olan durumunun 

ardından Nizâmî’de hemen İbnüsselam’ın öldüğü bölüme geçilir. Nizâmî’nin 

eserinde bu ölüm haberlerini Mecnûn’un nasıl öğrendiğine dair bir detay yoktur. 
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 Nizâmî’nin eserinde İbnüsselam’ın ölümünün ardından hemen Leylâ’nın 

öldüğü bölüm gelir. Fakat Hamdullah Hamdî’nin eserinde önce ḤAḲ TEʿALĀ’YA 

LEYLĪ'NÜN NİYĀZI ḤİKĀYETİ VE GİCEDEN ŞİKĀYETİDÜR isimli bölümde 

Leylâ’nın Allah’a yakardığı ve onu Mecnûn’a eriştirmesi için dua ettiği bölüm yer 

alır. Ardından MECNŪN VE LEYLĀ BE-ŞARṬ-I ʿİṢMET MÜLĀḲĀT VE 

MUṢĀḤABET İTDÜGİDÜR isimli bölüm gelir. Bu bölümde şunlar anlatılır: Leylâ 

odasında tek başına oturup Mecnûn’u düşünürken Zeyd’i yanına çağırtır. Ona bir 

gömlek verir ve bunu Mecnûn’a vermesini ister.  Zeyd Mecnûn’un yanına gider ve 

bu giysiyi sunar. Mecnûn zevkten havalara uçar. Zeyd ile birlikte Leylâ’nın otağına 

giderler. Leylâ vü Mecnûn karşılaşırlar. Birbirlerine karşı yatarlarken vahşi 

hayvanlar da etraflarını çevirip yanlarına kimsenin girmesine müsaade etmezler. İki 

âşık birbiriyle sabaha kadar karşılıklı yatarlar. Bunun ardından Leylâ, Mecnûn’a bir 

gazel okur. Ona niçin suskun olduğunu sorar. Mecnûn da cevabını bir gazelle verir. 

Bunlar da Nizâmî’nin eserinde yer almayan olaylardır. 

Hamdullah Hamdî’nin eserinin son kısmında yine Nizâmî’de hiç 

bulunmayan Zeyd karakteri devreye girer. Zeyd’in gördüğü bir rüyadan bahsedilir. 

Zeyd, Mecnûn ve Leylâ’nın ölümünün üzerinden bir zaman geçtikten sonra, onların 

öbür dünyadaki hallerini merak eder ve bunu düşünerek uykuya dalar. Rüyasında 

cennetten bir köşe görür. Her türlü güzelliklerin, hurilerin olduğu bir yerdir. Leylâ vü 

Mecnûn burada zevk içinde aşklarını yaşamaktadırlar. Bir pîr de bunların hizmetini 

görür. Zeyd, onlardaki bu zevki görünce bunun sebebini o pîre sorar. Pîr de 

“Bunların birisi âşık, diğeri maşuktur. Dünyada aşk yüzünden çok eziyet çekmişlerdi, 

bu yüzden şimdi burada ödüllendiriliyorlar. Dünyada eziyet çeken, ahirette sefasını 

sürer.” şeklinde cevap verir. Bu rüya motifi Nizâmî’nin eserinde yer almaz. 

Son olarak, eserlerin “hâtime” bölümleri birbirlerinden tamamen farklıdır. 

Nizâmî, eserini sunduğu padişah Şirvanşah için dua eder. Hamdullah Hamdî ise 

eserde herhangi bir padişah isminden bahsetmez. Allah’tan gerçek âşıkların 

aşkını kendilerine nasip etmesini niyaz eder ve eserin yazılış tarihini son beyitte 

verir. Nizâmî, eserinin yazdığı tarihi bu bölümde belirtmemiştir.  

Olay örgüsünde bulunan bu farklılıkların haricinde Hamdullah Hamdî’nin 

bazı beyitleri Nizâmî’nin beyitlerine çok benzemektedir. Şairin Nizâmî’yi örnek 

aldığı malumdur fakat bu beyitlerde bir tercüme havası da sezilmektedir. Birbirine 

çok benzeyen beyitleri şöyle verebiliriz: 
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Tablo 19. Hamdullah Hamdî ile Nizâmî’nin Birbirine Benzeyen Beyitleri 

Hamdullah Hamdî 

 

Nizâmî 

Sözi fikri ḥarḭrinden alurdı 

Delüksüz dürr iken dürler delerdi  

(1199) 

 

Nâ softe durî yo durr hemî soft 

Çon xod heme beyt-e bikr mî goft  (1427) 

(Kendisi bakireymiş ama inci delermiş; 

Kendisi gibi bâkir şiirler söylermiş.) 

Bular bir yıl esḭr olup bu ḥāle 

Ḫayāle ḳānic vü beñzer ḫayāle  (1212) 

 

Bûdend ber in tarîq sâlî 

Qânî be xıyal o çon xiyâli  (1443) 

(Böylece âşıklar bir yılı böyle 

geçirmişler, Sadece birbirinin hayaliyle 

yetinmişler. 

Ne ṣudan yudısa ol gül-cıẕārı 

Bitürdi lāleler güller kenārı  (1269) 

 

Ber her çemeni ke dest mî şost 

Şemşâd demîd o serv mî rost  (1488) 

(Çimende elini yıkadığı yerde ağaç 

bitermiş; Bir yerde şimşîr, başka yerde 

servi bitermiş. 

İ serv-i nev-civān yār-ı civān-merd 

Belālardan dili germ ü demi serd  

(1276) 

 

Ey serv-e cevâne-ye cevânmerd 

V’ey bâ del-e germ o bâ den-e serd  (1495) 

(Ey civanmert, servi fidanı sevgilim; Ey 

yüreği aşk ve ahla dolu sevgilim.) 

Degül aña ki biñ yilse yil ile 

Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  (1317) 

Âgeh ne eger çe genc bâzed 

Bâ bâd çerâğ der nesâzed  (1533) 

(Haberi yokmuş, hazîne harcasa da 
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alamaz; Çünkü çerağ, esen rüzgârla 

bağdaşamaz.) 

Kelām-ı nerm ile germ itdi anı 

Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı (1380) 

 

Mî goft fesânehâ-ye germeş 

Çendan ke ço mûm kerd nermeş  (1585) 

(Mecnûn’a tatlı tatlı hikâyeler anlatmış; 

Mecnûn’u sanki mum gibi yumuşatmış.) 

Vire mi atası ammā rıżāyı 

 Delüye virmege ol yiñi ayı  (1397) 

 

Û râ suy-e mâ kocâ tavâf est 

Dîvâne vo mâh-e nov gezâf est  (1604) 

(Leylâ bu taraflara nasıl gelecek ki; Deli 

Yeni ay ile nasıl bağdaşacak ki?) 

Budur ḫavfum ki  āʿdāya uyasın 

 Yarım yolda beni tenhā ḳoyasın  

(1406) 

 

Endîşe konem ke vaqt-e yârî 

Der nâme rehem furû gozârî  (1608) 

(Yardım ederken vazgeçmenden 

korkarım; Beni yarı yolda terk etmenden 

korkarım.) 

Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı 

İre hem sākḭ rūḥına ŝevābı (1492) 

 

Hem koşte-ye teşne âb yâbed 

Hem âb resân sevâb yâbed  (1666) 

(Hem susuzluktan ölen suya kavuşacak; 

Hem de su götüren sevaba nâil olacak.) 

Gicenüñ çün ḳara yılanı ḳaçdı 

Seḥer Ḍahhāki güldi yüzin açdı  (1574) 

 

Çon mâr-e siyâh mohre ber çîd 

Zehhâk sepîde dem bexandîd  (1723) 

(Karayılan çöreklenip susunca; Sabah 

olup Dehhâk gülünce.) 

Medḭne’den hemān tā ḥadd-i Baġdād 

Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  

(1616) 

 

V’angeh ze Medine tâ Beğdâd 

Der cem’-e sipâh kes ferestâd  (1756) 

(Deyip Medine’den Bağdat’a her 

taraftan; Adam göndermiş asker celbi 
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için her taraftan.) 

Kesilmiş başın anuñ ay gibi 

İt öñine ataram pāy gibi  (1677) 

 

Borrem ser-e an ‘erûs-e çon mâh 

Der pîş-e seg efkenem der in râh  (1790) 

(Dünya güzeli biricik kızımı boğazlarım; 

Sokaklardaki köpeklerin önüne atarım.) 

Seḥer-geh çünki çarḫ-ı laciverdḭ 

Zer-efşān itdi yine verd-i zerdi  (1841) 

Şebgîr ke çerx-e lâciverdî 

Ârâst kebûdîî be zerdî  (1952) 

(Gece lacivert renkli olan gökyüzü; 

Sabah maviden sarıya dönmüş gökyüzü.) 

Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş 

Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  

(1861) 

Ber âteş-e ğem menem tu cûş 

Men sûk-zede siyeh to pûış  (1971) 

(Gam ateşinde yanan benim, sen 

coşuyorsun; Belaya uğrayan benim, sen 

kara giyiyorsun.) 

Ḳuzuyıçūn ḳapa gürk-i beyābān 

Ne aṣṣı iyleye feryād-ı çūbān (1873) 

Çon gorg bere ze mîş berubûd 

Feryâd-e şeban kocâ koned sûd  (1982) 

(Kurt kuzuyu kaptıktan sonra anasından; 

Yarar sağlanır mı çobanın 

bağırmasından.) 

Bu Leylḭ dise her düşmen atar ṭaş 

Bu raḳṣ idüp döner dönmez ṭutar baş 

(1910) 

Leylî goftîy yo seng xerdî 

Der xorden-e seng raqs kerdî  (2020) 

(Leylâ Leylâ dedikçe taşlanıyormuş; 

Taşları yedikçe de dans ediyormuş.) 

Aña her kim ki ġayri söz açardı 

Ya ṭınmaz ya uyurdı yā ḳaçardı(1945) 

Her kes ke bedû çoz in soxen goft 

Yâ ten zed yâ gorîxt yâ xoft  (2056) 

(Bir kimse çıkıp da söz etmezse 

Leylâ’dan; Ya susar, ya uyurmuş, ya 
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kaçarmış oradan.) 

Peder āḫir boyun ṭutup rıżāya 

Mehi virdi dehān-ı ejdehāya (2006) 

Ber kerden-e an ‘amel rezâ dâd 

Meh râ be dehân-e ejdehâ dâd  (2105) 

(İstemeden o işin olmasına göstermiş 

rıza; Ay yüzlü Leylâ’yı atmış ejderhanın 

ağzına.) 

Seni yıllar geçer ol iylemez yād 

İñende Leylḭ diyü itme feryād  (2107) 

 

Çon nâverdet be sâlhâ yâd 

Z’û yâd mekon çe kâret oftâd  (2179) 

(O anmadı bile seneler senesi senin adını; 

Ne olacak sanki sen de anma onun adını.) 

Bir işi it diseñ itmez urışur 

Eger itme diseñ durmaz dürişür  

(2117) 

 

Gûyi ke bokon nemî niyûşed 

Gûyî ke mekon do merde kûşed  (2190) 

(Yap deyince bir şeyi duymazdan gelir; 

Yapma deyince de işe dört elle girişir.) 

Şu resme sevdüñ ol yiñi nedḭmi 

Ki gelmez göñlüñe yār-ı ḳadḭm (2164) 

 

Bâ yâr-e nov ançonan şodî şâd 

K’ez yâr-e qadîm nâverî yâd  (2231) 

(Yeni sevgilinle herhalde çok mutlusun; 

Ki eski sevgilini aklına getirmiyorsun.) 

Suḥan-gūy u fasḭḥ ü pārsḭ-zād 

ʿArab ḥālin bu resme iyledi yād  

(2383) 

 

Dehqân-e fasîh-e pârsî-zâd 

Ez hâl-e ‘arab çenîn koned yâd  (2275) 

(Fars kökenli halk bilgesi anlattı; 

Arapların durumunu şöyle anlattı.) 

Ki Mecnūn’uñ atası pḭr-i miskḭn 

Ġam-ı Yūsuf’da ṣan Yaʿḳūb-ı ġam-gḭn 

(2384) 

 

K’an pîr-en peser be bâd dâde 

Ya’qûb-e ze Yûsıf ûftâde  (2276) 

(Oğlunu yitirmiş o perîşân, yaşlı baba; 

Yusuf’tan ayrılan Yakup gibi olan baba.) 
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Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi 

İçüp āb-ı ḥayātı bāḳḭ oldı  (2448) 

 

Ez pence-ye merg can kesî bord 

K’û pîş ze merg-e xîşten mord  (2345) 

(Bilir misin ölümün elinden kim 

kurtulduı?; Ölüm gelmeden önce ölen 

kimse kurtuldu.) 

Egerçi saña bu sözler girāndur 

Velḭkin ḥaḳ budur Ḥaḳḳ’a ʿayāndur 

(2459) 

 

Ger ber to ez in soxen gerânîst 

İn hem ze qezâ-ye âsımânîst  (2357) 

(Eğer bu sözler ağır geliyorsa sana; Bu 

Allah’ın takdiridir, ibrettir sana.) 

Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ 

Velḭkin ḫātırumdan gitdi nāmuñ  

(2484) 

 

Dânem pederî to men ğolâmet 

V’âgâh niyem ke çîst nâmet  (2383) 

(Ben kölenim sen babamsın biliyorum; 

Ama senin adını bile hatırlamıyorum.) 

Çü sözüñ sūzına ṭutdum semāʿı 

Saña baña hemān itdüm vedaʿı  (2502) 

 

Novmîdî-ye to semâ’ kerdem 

Xod râ vo torâ vedâ’ kerdem  (2405) 

(Ümitsiz olduğunu söyledin ben de 

dinledim; Çaresiz sana da kendime de 

elveda dedim.) 

Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı 

Çü yir vḭrān ola olmaz ḫarācı  (2537) 

 

Çon bâret nîst bâc nebved 

Ber vîrânî xerâc nebved  (2440) 

(Yükü olmayandan gümrük alınmaz; 

Viran olan yerlerin de vergisi olmaz.) 

Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn 

Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  

(2545) 

Ber Necd nîşeste bûd Mecnûn 

Çon ber ser-e tâc durr-e meknûn (2451) 

(Necid Dağı’nda oturuyormuş Mecnûn; 

Tac üstündeki inci gibiymiş Mecnûn.) 
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Ṭakarduñ gūşıma sen ḫalḳa-i zer 

Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  

(2576) 

 

To gûş-e merâ ço halqe-ye zer 

Men dûr ze to ço halqe-ye der  (2486) 

(Sen kulağımdaki altın küpeydin sanki 

Ben kapı halkası gibi uzağındaydım 

sanki.) 

Meger bir şeb ki gūyā rūz-ı rūşen 

Müzeyyen āsmān çün sebz-i gülşen  

(2681) 

 

Raxşende şebî ço rûz-e rûşen 

Rû tâze felek ço sebz-e gülşen  (2613) 

(Gündüz gibi parıl parıl bir geceymiş; 

Felek ter ü taze bir gül bahçesiymiş.) 

Didi ey Müşterḭ Zühre ġulāmuñ 

Her iş ser-nāmesidür pāk nāmuñ  

(2712) 

 

Ey zohre vo müşterî ğolâmet 

Sernâme-ye nâm-e cumle nâmet  (2690) 

(Zührenin de Müşteri’nin de efendisi 

Tanrı’m;  Adı bütün adların üstünde olan 

Tanrı’m.) 

Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ 

Elüñ altında memlūküñdür el-ḥaḳ  

(2716) 

 

Ey şeş cihet ez bulend o pestî 

Memlûk torâ be zîr destî  (2696) 

(Ey yükseği ve çukuruyla altı yönün 

sahibi; Herkes elinin altında, ey her şeyin 

sahibi.) 

Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh 

Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  

(2752) 

 

Dey ber gozer-e fulan vetengâh 

Dîdem sanemî nişeste çon mâh  (2737) 

(Dün falanca yerden geçiyordum; Ay 

parçası gibi bir güzel gördüm.) 

Hey-ā-hey aġladı vü itdi feryād 

Atañ derdini itdi nevḥa da yād  (2799) 

 

Begrîst be hâyhây o feryâd 

Kerd ez pederet be novhe der yâd  (2790) 

(Hüngür hüngür ağladı, dövündü, feryad 

etti; Ağıtlar yakarak babanın ruhunu şâd 
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etti.) 

Bu bḭ-keslikden efġān ne revādur  

Kesi bḭ-keslerüñ luṭf-ı Ḫudā’dur  

(2848) 

 

Feryâd ze bî kesî ne rây est 

K’axer kes-e bî-kesân Xodây est (2857) 

(Kimsem yok diye feryad etmek akıl karı 

değildir; Sonuç olarak ulu Tanrı 

kimsesizlerin kimsesidir.) 

Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme  

Cevāb olmaġ içün yazmaġa nāme  

(2851) 

 

Goftâ ke ne kâğez o ne xâme 

Çon râst konem cevâb-e nâme  (2864) 

(Demiş ne kağıt var ne kalem bende; 

Söyle nasıl cevap yazayım sevgilime.) 

Ṣuḥan ṣarrāfı ṣāḥib-lafẓ çün zer  

Söze bu resme dizdi dürr ü gevher 

(2915) 

 

Serrâf-e soxen be lefz-e çon zer 

Der rîşte çenin keşîd govher (2953) 

(Sözün sarrafı altın değerindeki sözlerini; 

İpe şöyle dizmiş inci tanesi gibi 

sözlerini.) 

Beni ʿafv itsün erçi pür-günāhem 

Ki ḳapusında Hindū-yi siyāhem  

(2966) 

 

Bâ in ke ez û siyâh-rûyem 

Hem Hinduk-e siyâh-e ûyem  (3017) 

(Ona karşı mahcubum yüzüm kara; Ben 

onun Hintli kölesiyim yüzü kara.) 

Atañ gitdi cihāndan pür-şikāyet 

Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  

(2980) 

 

Bogzeşt peder şikâyet-âlûd 

Men nîz gozeşte gîr hem zûd  (3031) 

(Baban şikâyet ederek göçtü bu 

dünyadan; Benim de göçmemi yakın bil 

bu dünyadan.) 

Ki ol vaḥşḭ-nişḭn ü vaḥşet-āmḭz 

Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rḭz  

An vahş-neşîn-e vahşet-âmîz 

Ber yâd-e ke mî koned zebân tîz  (3127) 

(İnsandan kaçıp vahşilerle yaşayan 
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(3035) 

 

Mecnûn; Kimin adını anarak şiir okuyor 

artık hergün.) 

Görem anı ne āb u rengi vardur 

Vefā vezninde nice sengi vardur  

(3051) 

 

Bînem ke çe âb o reng dâred 

Der vezn-e vefâ çe seng dâred  (3144) 

(Bakayım rengi ruhsarı neye dönmüş; 

Vefâ terazisinde ne kadar çekiyormuş.) 

Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād 

Gezüp gāhḭ ḫarābe gāh ābād  (3055) 

 

Şod kûh be kûh tîz çon bâd 

Gâhî be xerâb o geh be âbâd  (3148) 

(Dağdan dağa yel gibi koşup onu aramış; 

Kah harabede kah mamur yerde aramış.) 

Baḳup meyl iyledi Mecnūn o pḭre 

Ṣanasın nā-resḭde ṭıfl-ı şḭre  (3059) 

 

Mecnûn ço ze dûr dîd der pîr 

Çon tıfl numûd meyl ber şîr  (3152) 

(Mecnûn uzaktan görür görmez ihtiyarı; 

Süt isteyen bebek gibi karşılamış 

ihtiyarı.) 

Selām andan çü gördi bu ḳıyāmı 

Zebān-ı luṭf ile virdi selāmı (3159)  

Çon yâft Selâm ez û qıyâmî 

Dâdeş ze miyân-e cân selâmî (3272) 

(Kays’ın ayağa kaltığını görünce Selâm; 

Can u gönülden Mecnûn’a vermiş 

selam.) 

Aña ḳuvvet olur nān ile ḥelvā 

Vücūdundan ola cānunda pervā  

(3201) 

Nîrû-ye kesî be nân o helvâst 

K’ûra be vucûd-e xîş pervâst  (3311) 

(Ekmekle helvadan güç alıyorsa bir kişi; 

Kendinden başkasını düşünmez o kişi.) 

Dem ola kim olasın sen de ḫāmūş 

İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  

Fercâm şevî to nîz xâmûş 

V’in vâqı2e râ konî ferâmûş  (3323) 

(Gün gelir bu dertten kurtulursun; Olup 
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(3211) 

 

bitenlerin hepsini unutursun.) 

Ḳamu kār ehline Perverdigārḭ 

Żarūretden düzüpdür iḫtiyārı  (3406) 

Her nukte ke ber nişân-e kârîst 

Der vey be zarûret ixtiyârist.  (3352) 

( Yapılan her işin bir hikmeti vardır; O 

işin yapılmasında bir zarûret vardır.) 

Anuñ bir yüzi tedbḭrüñ ḥisābı 

Biri ebvāb taḳdḭrüñ kitābı  (3409) 

 

Z’in sûy-e varaq şomâr-e tedbîr 

Z’ansûy-e diger hesâb-e taqdîr  (3355) 

(Kağıdın bir yüzünü sayarsan tedbîr; 

Öteki yüzünde de yazılı durur takdîr.) 

Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd 

Anuñ-çün oldılar āḫirde yek mehd  

(3937) 

 

Bûdend der in cihan be yek ‘ehd 

Xoftend der an cihan be yek mehd  (3604) 

(Hayattayken birbirlerine hep sadık 

kalmışlar; Mematta da birlikte aynı 

kabirde yatacaklar.) 

 

Bu iki eser arasında bulunan benzer beyitlerin çoğunluğu bölüm 

başlıklarının altındaki ilk birkaç beyit ve bölüm sonlarında bulunan beyitlerdir. 

Tabi olay akışı içinde de benzer beyitler hatırı sayılır miktarda bulunmaktadır. Bu 

benzerlikler tespit edilirken sadece beyit olarak birbirine çok benzeyenler, tercüme 

izlenimi verenler teze alındı. Bunun haricinde dize olarak benzeyen onlarca unsur, bu 

bölüme dâhil edilmedi.  

Son olarak da Hamdullah Hamdî’nin eserinde 16 adet gazel bulunurken 

Nizâmî’nin eserinde hiç gazel bulunmamaktadır. Mesnevi içerisinde gazel 

söyleme geleneği ilk olarak Fars edebiyatında görüldüğü halde daha sonra bu 

edebiyatta yavaş yavaş sönmüş ve Türk edebiyatında daha yoğun bir biçimde 

kullanılmıştır. Bu durum için, yani mesnevide gazel kullanımının amacı hakkında 

Lokman Turan ve Rıfat Kütük şunları söylemektedir: “Acaba mesnevilerde gazel formunu 

kullanma ilk başlarda tercüme yoluyla tanıştığımız mesneviyi kendimize mâl etmenin bir yolu 
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muydu? Kimi mesnevilerin Farsça asıllarında hiç gazel bulunmamasına rağmen, Türk şairlerinin 

hikâyenin belli noktalarında gazel söylemeleri, esere telif eser görüntüsü vermek niyetiyle de yapılmış 

olabilir mi? Şüphesiz bu sorulara cevap vermek oldukça zordur. Bununla birlikte divan şairlerinin 

mesnevi sahasında üstat kabul ettikleri Nizâmî‟nin mesnevilerinde bugünkü anlamda gazele yer 

vermemiş olmasına karşın, onun Husrev ü Şîrîn, Leylâ vü Mecnûn, Heft-peyker ve İskender-nâme 

gibi eserlerine nazireler söyleyen Türk şairlerin eserlerinde ziyadesiyle gazel formuna yer vermeleri 

başka teknik sebepler yanında elbette bu türü, hedef kitle olan Türk okuyucusuna mâl etmek ve esere 

telif eser hüviyeti kazandırmak anlamına da geliyordu.” (Turan ve Kütük, 2009: 647) Her iki 

eserde belirttiğimiz ortak noktalar sebebiyle, Hamdullah Hamdî’nin eserinde de 

böyle bir amacın varlığından söz edilebilir. 

2.7.2. Hâtifî’nin Eseri ile Karşılaştırma15 

 Câmî’nin kız kardeşinin oğlu olan Hâtifî’nin (Ö.H. 9180=M.1512), eserini 

hangi tarihte yazdığı belli değilse de, eserin sonundaki beyitlerden Câmî’nin o sırada 

hayatta olduğu anlaşılacağına göre, 898’den önce yazmış olduğu bilinebilir. 

“Timurluların son döneminde Safevîlerin ilk yıllarında yaşayan Hâtifî, Nizâmî’nin “penc-genc/hamse” 

sini örnek alarak bir hamse oluşturmak istemiş, ancak bunun Timur-nâme’nin gösterdiği sıraya göre 

Leylî vü Mecnûn, Şîrîn ü Hüsrev, Heft Manzar ve Timur-nâme adlı dördünü tamamlayabilmiştir.” 

(Kartal, 2013, 77) 

Hâtifî, kendinden önce gelenlerin eserlerini göz önünde tutmakla birlikte, 

hikâyeyi çok değiştirmiş, ona birçok yeni motifler katmıştır. Meselâ babasının 

Mecnûn’u dervişe götürmesi motifi değişik şekilde Mektebî’de vardır. Hâtifî’nin 

eseri kendinden önce gelenlerin eserinden daha kısadır. İçinde yeni motifler 

bulunmakla birlikte, daha derli topludur. Türk şairleri Hâtifî’den çok faydalanmışlar, 

hatta bazıları onu tercüme etmişlerdir. 

Hâtifî’nin esere eklediği motifler şunlardır: 

a) Kays, daha küçükken güzellere düşkündür. 

b) Mecnûn kör dilenci kılığında Leylâ’yı görmeye gider. 

c) Hekimler bazı tavsiyelerde bulunur. 

d) Mecnûn’un babası Leylâ’yı istediği sırada Mecnûn, Leylâ’nın köpeğini 

görünce ayaklarına kapanır. 

e) Leylâ meşşatanın yüzünü bezemek için yaptığı süsleri yolar. 

 
15 Bu bölüm oluşturulurken Levend, Agâh Sırrı (1959). Arap, Fars ve Türk Edebiyatlarında Leylâ ile 

Mecnûn, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara.  isimli eser esas alınmıştır. 
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f) İbn-i Selâm Leylâ’yı boşar. 

g) Leylâ, Mecnûn”a “Beni babamdan iste” der. 

h) Kılıçla Mecnûn’a hücum eden rakibin elleri havada kalır, Mecnûn’un 

duası ile iyi olur. 

i) Nevfel savaştan sonra Leylâ’ya âşık olur, Mecnûn’u zehirlemek isterken 

kendi zehirlenir. 

j) Mecnûn servi ağacını bahçıvandan satın alarak kesilmekten kurtarır. 

k) Leylâ kervanla giderken uyuyakalır, devesi kervandan ayrılır. 

l) Leylâ annesine vasiyet ettikten sonra ölür. Leylâ’nın annesi Mecnûn’u 

bulur: “Gel birlikte ağlayalım.” der.  

Nizâmî’nin eseri ile yapılan mukayesede belirtilen farklılıkların pek çoğu 

Nizâmî’de olmayıp Hâtifî’de olan bu motifler üzerinedir. Hamdullah Hamdî, her iki 

eserden de çeşitli vesilelerle faydanmıştır. Zira bahsedilen motiflerin neredeyse 

tamamı Hamdullah Hamdî’nin eserinde de bulunmaktadır.  

Hamdullah Hamdî, Nevfel’in Mecnûn’u zehirleyip Leylâ’ya kavuşmayı 

arzuladığı bölümü Hâtifî’den aldığını eserinde belirtir. Hâtifî’de Nevfel hadisesinin 

Nizâmî’ninkinden farklı gelişir. NEVFEL MECNŪN’A SEMĀN SUNUP BAŞINA 

UĠRADUĠIDUR başlığı altında Leylâ’nın kabilesi savaşta kaybedince Leylâ, 

Mecnûn’a esir düşer. Bu suretle Nevfel Leylâ’yı görür ve ona aşık olur. Leylâ’yı 

Mecnûn’un elinden almak için bir plan hazırlar. Sâkîsine bir zehir hazırlamasını ve 

bunu Mecnûn’a içirmesini ister. Zehri yanlışlıkla Nevfel içer ve ölür. Babası da 

Leylâ’yı kurtarır ve Mecnûn yine Leylâ’sız kalır: 

Kitāb-ı Hātifḭ’de bu ḥikāyet 

Bu üslūb üzre olundı rivāyet (1722) 

 

Ki maġlūb oldı çün kim Leylḭḫayli 

Esḭr oldı meger Mecnūn’a Leylḭ (1723) 

 

Görüp Leylā’yı Nevfel oldı ʿāşıḳ 
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Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ (1724) 

 

Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı 

 O vaṣl olur çekerem ben belāyı (1725) 

 

Ben alursam eger virmeyüp aña 

Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña (1726) 

 

Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil 

Ki Mecnūn’a içürem zehr-i ḳātil (1727) 

 

 Buyurdı sāḳḭsine ol cefākār 

 Ki zehr-ālūde bāde ḳıldı ıḥżār (1728) 

 

 Yañılup bezm içinde sāḳḭ-i mest 

 O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest (1729) 

 

  İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl 

  Yine cānına geldi itdügi āl (1730) 

  

  Aġu içüp çü Nevfel işi bitdi 

  Atası Leylḭ’yi ḳurtardı gitdi (1741) 

Kays’ın küçükten güzellere tutkun olması, kör dilenci kılığına girerek 

Leylâ’yı görmeye gitmesi, Leylâ’nın köpeğini görünce ayaklarına kapanması, 

babasının Mecnûn’u Kabe’den başka Şeyh’e de götürmesi, Leylâ’nın kendini 

süsleyen “meşşata” nın yüzübe sürdüğü düzgünü yolması, rakibin kılıçla 

Mecnûn’a hücum ederken ellerinin kırılması motiflerini, Hamdullah Hamdî, 
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Hâtifî’den almıştır. Hatta Nevfel’in savaştan sonraki durumunu anlatırken, Nizâmî 

ile Hâtifî’deki motiflerin her ikisini birlikte anlatır. 

Hamdullah Hamdî, Hâtifî’nin eserinde yer alan hekimlerin tavsiyesi, İbn-i 

Selâm’ın Leylâ’yı boşaması, Leylâ’nın Mecnûn’a “Beni babamdan iste” demesi, 

Mecnûn’un bir ağacı kesilmekten kurtarması, Leylâ’nın kervanla giderken 

uyuyakalması ve Mecnûn’a rastlayarak görüşmesi, Leylâ’nın annesinin 

Mecnûn’a “Gel birlikte ağlayalım.” demesi motiflerini ise eserine almamıştır. 

(Levend, 1959: 173)  

   Hamdullah Hamdî temelde Nizâmî’nin eserini örnek alıp Hâtifî’nin eserinden 

kısmen yararlanmışsa da Fars edebiyatında yazılmış diğer eserleri de görmüştür. 

“Leylâ’nın arkadaşlarıyla “çemen-zar” a giderek orada Mecnûn’un gazelini okuyan 

adama rast gelmesi motifi ile arkadaşlarının Mecnûn’u ziyareti motifi de ilk defa 

Husrev’de geçer. Husrev’de Mecnûn Leylâ’yı görmek ümidiyle arkadaşlarına uyarak 

“çemen-zar”a gider. Hamdullah Hamdî’de Mecnûn arkadaşlarının gezme teklifini 

kabul etmez. İnsanlarınn vefasızlığından şikâyet eder. (Bundan sonraki eserlerde bu 

motif hep bu şekilde tesbit edilmiştir.) 

 Hamdullah Hamdî, Câmî’den de “Leylâ’nın fakirlere yemek dağıttığını 

duyan Mecnûn’un kâse ile Leylâ’ya gelmesi” motifini almıştır. 

 Hamdullah Hamdî bu hikayeye bazı küçük eklemeler de yapmıştır: 

a) Mecnûn devesine binip Leylâ’yı görmeye gider. Necd’de Leylâ’nın 

çadırlarını görünce düşer. Deve dönüp gider. 

b) Mecnûn arkadaşlarıyla birlikte Leylâ’ya gider. Çadırının önünde Leylâ ile 

konuşur. Rakip rahat bırakmaz, Mecnûn’un yolunu kapatır. 

Hamdullah Hamdî’de şu motif de vardır: Babası Mecnûn’u eve getirerek 

nasihat eder. Mecnûn cevap verdiği sırada yeninden kan akmaya başlar. Babası 

merak eder. Mecnûn: 

Meğer nîş urdı kancı dest-i yâra 

Bu kan andan irür bî-zahm yara 

diye cevap verir. Bu motif Türk edebiyatında ilk defa Hamdullah Hamdî’nin 

eserinde görülür. 
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 Sonuç olarak Hamdullah Hamdî, eserini yazarken Nizâmî’nin eserini temel 

almıştır. Hatta Hamdullah Hamdî’nin eserinde bulunan hatırı sayılır sayıda beyit, 

Nizâmî’nin eserinden tercümedir. Nizâmî’nin eserinde olmayıp Hâtifî’nin eserinde 

bulunan motiflerin tamamına yakını da Hamdullah Hamdî’nin eserinde yer 

almaktadır. Bunun haricinde Hamdullah Hamdî, Farsçada yazılan önemli Leylâ ve 

Mecnûn mesnevilerini de görmüş; Husrev’in, Câmî’nin eserlerinden motif 

eklemiştir. Mecnûn’un babasının nasihatlerine cevap verirken yeninden kan akması 

motifi ise Türk edebiyatında ilk defa Hamdullah Hamdî’nin eserinde rastladığımız 

bir motif olmuştur. 
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SONUÇ 

 Bu tezle, XV. yüzyıl klasik Türk edebiyatı şairlerinden Hamdullah Hamdî’nin 

Leylâ vü Mecnûn isimli mesnevisinin söz varlığı ortaya konmuş, bunlar eser 

bağlamında anlamlandırılarak bir sözlük meydana getirilmiştir. Mesnevide önce 

kelimeler ve kelime grupları tespit edilip, bunlar internet tabanlı TEBDİZ sistemine 

kaydedilmiştir. Bu kelime ve kelime grupları tek tek anlamlandırılmış ve son olarak 

alfabetik bir sıraya konmuştur. Kelime ve kelime gruplarının adlandırılmasında ilk 

olarak bunların bağlam içindeki anlamları dikkate alınmıştır. Sözcüğe anlam 

vermede sistemde yer alan karşılıklardan ve çeşitli sözlüklerden yararlanılmıştır. 

Hazırladığımız çalışma, temelde bağlamı esas aldığı için, sözlüklerde bulunamayan 

anlamlar için öznel yorumlar eklendiği de olmuştur. Bu manalar da internet tabanlı 

sisteme kaydedilerek, diğer kullanıcıların erişimine sunulmuş ve sistemin 

geliştirilmesine katkıda bulunulmuştur. Bu şekilde hazırlanan sözlük, tezin ana 

mahiyetini oluşturmuştur. 

 Tez, iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde Hamdullah Hamdî’nin 

hayatı ve eserlerinden bahsedilmiştir. İkinci bölüm Leylâ vü Mecnûn hikâyesinin 

tarihçesinden ve Hamdullah Hamdî’nin eserinin dış ve iç yapı incelemesinden 

oluşmaktadır. Hamdullah Hamdî, Yûsuf u Züleyhâ mesnevisiyle meşhur olmuş ve bu 

mesnevisi üzerine çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Fakat Leylâ vü Mecnûn mesnevisine 

dair eserin dış ve iç yapı incelemesini içeren herhangi bir çalışma literatürde 

karşımıza çıkmamıştır. Tezin ikinci bölümünü oluşturan bu bölümde mesnevi nazım 

şekli hakkında genel bilgiler verildikten sonra eserin Arap, Fars ve Türk 

edebiyatlarındaki yerine değinilmiştir. Ardından eserin dış yapı incelemesine 

geçilmiş ve burada eserde kullanılan edat, bağlaç ve ünlemlere, ikilemelere, 

yinelemelere, tamlamalara, orijinal terkiplere, alışılmamış bağdaştırmalara, edebi 

sanatlara, yineleme ve söz tekrarlarına, arkaik unsurlara, atasözleri ve deyimlere 

değinilmiştir. Mesnevinin iç yapı incelemesini içeren kısımda ise eserin özetine, 

eserdeki ara hikâyelere, gazellere, eserde kullanılan vezinlere, hikâyede yer alan 

kahramanlara, dini ve tasavvufî unsurlara, sosyal ve kültürel unsurlara, hikâyedeki 

epizotlara ve hikayenin motif yapısına değinilmiştir. Hamdullah Hamdî, eserini 

yazarken Nizâmî ve Hâtifî’nin eserlerinden de faydalanmıştır. Bu nedenle eserin 

Nizamî ve Hatifî’nin mesnevisiyle mukayesesi de yapılmıştır. Tezin sonunda 

TEBDİZ sözlüğünün yer aldığı EKLER bölümü bulunmaktadır.  
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Eserin müellifi, Fatih Sultan Mehmed’in meşhur hocası Akşemseddin’in oğlu 

Hamdullah Hamdî’dir. Babasının şöhretinden ötürü tarihi kaynaklarda Akşemseddin-

zâde Hamdî Çelebi olarak da anılır. Hamdullah Hamdî’nin bir divanı ve hamsesi 

bulunmaktadır. Eserleri içinde en meşhur olan Yûsuf u Züleyhâ mesnevisidir. Onun 

Leylâ vü Mecnûn mesnevisi 905/1499-1500 tarihinde yazılmıştır ve Türk 

edebiyatında müstakil olarak yazılmış ikinci Leylâ vü Mecnûn mesnevisidir. Eser, 

mefâîlün mefâîlün feûlün vezniyle yazılmıştır. Mesnevide sade bir üslup hâkimdir. 

Fakat yer yer sanatlı söyleyişlere, Arapça ve Farsça tamlamalara da rastanır. 

Yazıldığı dönem itibariyle de bugün arkaikleşmiş pek çok Türkçe kelime 

bulunmaktadır. Eser, tasavvufî bir aşk mesnevisidir. Bu nedenle eserin içinde 

bulunan tasavvufî unsurlara geniş yer ayırılmaya çalışılmıştır. Fakat eserin tasavvufî 

yapısının tam olarak izahı için bu konuda müstakil bir çalışmaya ihtiyaç vardır. 

Klasik Türk edebiyatında mesnevilerin temel amacı -aralarında farklılıklar 

olmakla birlikte- olay anlatmaktır. Hamdullah Hamdî’nin eserinde de temel amaç 

hikâyeyi okuyucuya aktarmaktır. Fakat buna rağmen eserin dilinin sanattan uzak 

olduğunu söyleyemeyiz. Özellikle tevhîd, münâcat ve na’t bölümlerinde dil, 

hikâyenin anlatıldığı bölüme göre daha ağırdır. Hikâyenin anlatıldığı bölümlerde de 

pek çok edebi sanatın kullanıldığı görülmektedir. Burada teşbîh, istiare, tevriye, 

cinas, tenasüp gibi klasik şiirimizde sık kullanılan sanatların yanında aks, rücû, ihâm-

ı tezad ve iâde gibi az kullanılan sanatların da eser içerisinde varlığı, eserin sanat 

değerini yükselten unsurlar olarak karşımıza çıkmaktadır.  

Leylâ vü Mecnûn hikâyesini bir mesnevi formunda ilk kez ele alan Genceli 

Nizâmî’dir. Hamdullah Hamdî, eserini yazarken Nizâmî’nin eserini esas almış ve 

yine bir başka Fars şairi Hatîfî’nin eserinden faydalanmıştır. Fakat babasının 

Mecnûn’a nasihat ettiği sırada Mecnûn’un yeninden kan akması motifi sadece 

Hamdullah Hamdî’nin eserinde görülür. Ayrıca Nizâmî’nin eserinde hiç gazel 

bulunmazken Hamdullah Hamdî’nin eserinde 16 adet gazel bulunmaktadır. 

 Bir sözlük hazırlama projesi olan TEBDİZ bünyesinde hazırlanan bu çalışma, 

özel amaçların yanında bazı genel amaçlara da hizmet etmeyi hedeflemiştir. Osmanlı 

şiiri sahasında çalışan ve XV. yüzyıl Türk edebiyatı tarihi ile ilgilenen araştırmacılar 

için alfabetik olmasıyla, sözcüklerin kullanım sıklığını vermesiyle çeşitli faydalar 

sağlamaktadır. Ayrıca ferdî üslûba yönelik çalışmalarda, mukayeseli bir yol 

izlenebilmesini kolaylaştırmaktadır. HAMDULLAH HAMDÎ’NİN LEYLÂ İLE 
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MECNÛN MESNEVİSİ [Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlük] isimli bu tezle hem bir 

sözlük çalışması ortaya konmuş, hem de eserden hareketle şairin üslubuna dair bazı 

çıkarımlara ulaşılmıştır. Çalışmada 42.511 adet sözcük tespit edilmiş ve 

anlamlandırılmıştır. Bu sözcüklerden 537 tanesi kalıp ifade, 328 tanesi deyim ve 24 

tanesi atasözüdür. Böylece eserdeki söz varlığı ortaya çıkarılmıştır. Bu çalışma, 

ileride Hamdullah Hamdî üzerine yapılacak herhangi bir çalışma için de bir kaynak 

teşkil edecektir.  

 Bilgiye ulaşmanın hızının öneminin arttığı günümüzde İnternet tabanlı 

TEBDİZ projesi ile, günümüz okurlarının ve araştırmacılarının bilgiye hızlı ve kolay 

ulaşmaları hedeflenmektedir. Buradan hareketle 15. yüzyılda yazılmış olan bir 

mesneviye ve onun içinde geçen kelimelerin bağlamdaki anlamlarına erişimin hızlı 

ve kolay olması, ayrıca sistemdeki tüm anlamlara aynı anda ulaşılması, alanda 

çalışacak araştırmacıların mukayese yapmasına da olanak tanımaktadır. Böylelikle 

klasik edebiyat çalışmalarında üslûp ve içerik çalışmaları ivme kazanacaktır. 
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EKLER 
EK 1: Kelime Sayıları Raporu 

 

Tablo 20. Kelime Sayıları Raporu 

Eser Adı Tipi 
Eser Sıra 

Numarası 

Eserde 
Bulunan 

Kelime Sayısı 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 1 82 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 2 73 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 3 65 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 4 76 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 5 69 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 6 55 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 7 63 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 8 47 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 9 65 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 10 88 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 11 71 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 12 102 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 13 66 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 14 64 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 15 73 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 16 58 

Leylâ vü Mecnûn Gazel 17 67 

Leylâ vü Mecnûn Kaside 1 256 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 1 467 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 2 389 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 3 368 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 4 373 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 5 97 
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Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 6 187 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 7 1007 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 8 557 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 9 203 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 10 252 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 11 393 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 13 971 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 14 343 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 15 292 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 17 269 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 18 1472 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 19 141 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 20 597 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 21 362 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 22 269 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 23 647 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 24 701 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 25 103 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 26 540 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 27 287 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 28 301 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 29 672 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 30 940 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 31 379 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 32 136 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 33 876 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 34 128 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 35 167 
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Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 36 979 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 37 167 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 38 264 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 39 1112 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 40 227 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 41 441 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 42 67 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 43 440 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 44 69 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 45 402 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 46 42 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 47 680 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 48 1043 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 49 373 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 50 600 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 51 685 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 52 40 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 53 474 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 54 618 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 55 567 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 56 906 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 57 319 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 58 488 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 59 639 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 60 431 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 61 376 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 62 462 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 63 1337 
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Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 64 305 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 65 295 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 66 352 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 67 737 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 68 859 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 69 394 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 70 1137 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 71 149 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 72 384 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 73 1006 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 74 505 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 75 106 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 76 524 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 77 95 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 78 21 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 79 196 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 80 838 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 81 9 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 82 183 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 83 1005 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 84 845 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 85 110 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 86 1092 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 87 552 

Leylâ vü Mecnûn Mesnevi 88 238 

Toplam Kelime Sayısı   42511 
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EK 2. Kelime Grupları Sayıları Raporu  

 

Tablo 21. Kelime Grupları Sayıları Raporu 

Eser Adı Tipi 
Eser Sıra 

Numarası 
Grup Tipi Sayısı 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 1 - 15 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 1 

Kalıp 
İfade 3 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 2 - 17 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 2 Deyim 2 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 3 - 10 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 3 

Kalıp 
İfade 4 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 4 - 19 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 4 Deyim 2 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 4 

Kalıp 
İfade 5 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 5 - 10 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 5 Deyim 4 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 6 - 4 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 6 

Kalıp 
İfade 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 7 - 12 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 7 

Kalıp 
İfade 1 
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Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 8 - 4 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 9 - 11 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 9 

Kalıp 
İfade 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 10 - 9 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 10 

Kalıp 
İfade 4 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 11 - 9 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 11 

Kalıp 
İfade 2 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 12 - 14 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 12 Ayet 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 12 Deyim 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 12 Hadis 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 12 

Kalıp 
İfade 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 13 - 8 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 14 - 6 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 14 

Kalıp 
İfade 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 15 - 8 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 15 

Kalıp 
İfade 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 16 - 8 

Leylâ vü 
Gazel 17 - 6 
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Mecnûn 

Leylâ vü 
Mecnûn Gazel 17 

Kalıp 
İfade 4 

Leylâ vü 
Mecnûn Kaside 1 - 43 

Leylâ vü 
Mecnûn Kaside 1 Hadis 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Kaside 1 

Kalıp 
İfade 4 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 1 - 42 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 2 - 27 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 2 Deyim 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 3 - 40 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 3 Deyim 2 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 3 

Dua 
İfadesi 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 3 

Kalıp 
İfade 6 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 4 - 47 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 4 Ayet 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 4 Deyim 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 4 

Kalıp 
İfade 14 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 5 - 10 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 5 

Kalıp 
İfade 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 6 - 25 
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Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 6 Deyim 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 6 

Kalıp 
İfade 8 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 7 - 123 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 7 Deyim 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 7 

Kalıp 
İfade 25 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 8 - 79 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 8 Atasözü 2 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 8 Deyim 3 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 8 

Kalıp 
İfade 18 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 9 - 32 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 9 Atasözü 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 9 Deyim 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 9 

Kalıp 
İfade 5 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 10 - 34 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 10 Deyim 3 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 10 

Kalıp 
İfade 7 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 11 - 63 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 11 Deyim 3 

Leylâ vü 
Mesnevi 11 

Kalıp 
8 
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Mecnûn İfade 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 13 - 157 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 13 Atasözü 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 13 Deyim 9 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 13 

Kalıp 
İfade 25 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 14 - 46 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 14 Atasözü 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 14 Deyim 8 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 14 

Kalıp 
İfade 5 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 15 - 48 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 15 Deyim 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 15 

Kalıp 
İfade 1 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 17 - 55 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 17 Deyim 3 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 17 

Kalıp 
İfade 8 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 18 - 197 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 18 Deyim 20 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 18 

Kalıp 
İfade 39 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 19 - 29 
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Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 20 - 75 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 20 Deyim 6 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 20 

Kalıp 
İfade 21 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 21 - 52 

Leylâ vü 
Mecnûn Mesnevi 21 
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HAMDULLAH HAMDÎ’NİN LEYLÂ İLE MECNÛN MESNEVİSİ 
[BAĞLAMSAL DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK] 

A 
 

a: O II Allah. 

1. Müsebbiḥ aña her şey’üñ zebānı  
Zihī rahmet zihī niʿmet kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 172). [aña, -ña ] 

2. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  
Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 2). [aña, -ña ] 

3. Şifā andan bulurlar derd-mendān  
Yazup ser-nāmede ḥamd ü sipāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 14). [andan, -n , -dan ] 

4. Nehāra leyli vü leyle nehārı  
Gül-i gül-zār anuñ luṭfıyle ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 13). [anuñ, -nuñ ] 

 
a: O, 3. tekil şahıs zamiri. 

1. Ḳaldı gören anı ṭañe ey dôst  
Sen şāhid içün şehīd olmak (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 6). [anı, -nı ] 

2. Yüzi aġ olsun anuñ kim başında var bu sevdādan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 14). [anuñ, -nuñ ] 
3. Cihān kim bir muḥabbet ḳıṣṣasıdur  

Belā ʿuşşāḳa andan ḥiṣṣesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 52). [andan, -(n)dan ] 
4. Bu biş vaḳt ol ḳapuda nevbetüñdür  

Aña kim bāb-ı tevfīḳun açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 13). [aña, -ña ] 
5. Ki çarḫuñ çekmediyidi ḳaṭārı  

Cibālüñ hem cemāli ʿāciz andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 25). [andan, -(n)dan ] 
6. Odur maḳṣūd aña ʿālem ṭufeylī  

ʿUrūc-ı ʿarş-ı ev-ednā anuñdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 74). [aña, -ña ] 
7. Anuñ tevḳīʿıdur ḫatmü’n-nebiyyīn  

Fesāḥatde aña nükte iden er (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [aña, -ña ] 
8. Dil ehli almadı bir pula anı  

Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 49). [andan, -(n)dan ] 
9. Anı meydān-ı ʿarşa ḥāżır itdi  

O meydān anuñ atı oynaġıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 58). [anı, -nı ] 
10. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  

O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 8). [anı, -n, -ı ] 
11. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  

Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 24). [andan, ] 
12. Velīkin ol veled kim nā-ḫalefdür  

Anuñ taḥṣīlinün saʿyi telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 28). [anuñ, -nuñ ] 
13. Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi  

Yaraşur Leylī olsa anuñ ismi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 133). [anuñ, -(n)uñ ] 
14. Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi  

Yaraşur Leylī olsa anuñ ismi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 134). [anuñ, -nuñ ] 
15. Zihī ṭāvūs-ı gülzār-ı cinānī  

Ki Firdevs olmış anuñ āşīyanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 148). [anuñ, -nuñ ] 
16. ʿArabda bir ulu var idü meşhūr  

Benī ʿĀmir ili anuñla maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 4). [anuñla, -nuñ, -la ] 
17. Ki işitdüm fülān yirde fülānı  

Seni sevmiş didiler hem sen anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 58). [anı, -nı ] 
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18. Felek çün itdi yārından anı ferd  
Teb-i hicrān yüzin itdi gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 19). [anı, -nı ] 

19. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  
Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 54). [andan, -(n)dan ] 

20. Peder bu ḥālet ile görüp anı  
Gözinden yaş yerine dökdi ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 57). [anı, -nı ] 

21. Perī kim çoḳ seversin anı cāndan  
Ṣaḳın ʿifrīt-i pür-āfetdür andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 50). [andan, -(n)dan ] 

22. Perī kim çoḳ seversin anı cāndan  
Ṣaḳın ʿifrīt-i pür-āfetdür andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [anı, -nı ] 

23. Sen anı istemekde eşk-rīzān  
O senden göz yaşı gibi girīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 79). [anı, -nı ] 

24. Bulunca tā ki bir ʿālī-nijādı  
İdelüm anı saña nām-zādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 96). [anı, -nı ] 

25. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  
O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [anuñ, -nuñ ] 

26. Göñül çek añma hergiz nām-ı Leylī  
Ki anuñ saña yoḳ ḳalbinde meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [anuñ, -nuñ ] 

27. Anuñ gibi firāz ḳızlar bulınur  
Kimi dilersen istenür alınur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 97). [anuñ, -nuñ ] 

28. Meger nīş urdı ḳancı dest-i yāre  
Bu ḳan andan aḳar bī-zaḥm u yara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 60). [andan, -(n)dan ] 

29. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [anı, -nı ] 

30. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 18). [anı, -nı ] 

31. Bilürsin gitdi göñlüm kūy-ı yāre  
Bulursın şāyed anı anda ara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 20). [anı, -nı ] 

32. Anı isteyü varsan kūy-ı yāre  
Bulınaydı ya dil ya derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 21). [anı, -nı ] 

33. Peder bīçāre çūn gördi bu ḳanı  
Tevehhüm mużṭarib iyledi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 56). [anı, -nı ] 

34. Dilerseñ sevmeyen Leylī cemālin  
Çıḳar gir göñlüme anuñ ḫayālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 16). [anuñ, -nuñ ] 

35. Ṣıġardı aʿnī fī-semmī’l-ḫıyāṭı  
Nizār idüp anı firḳat ribāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 26). [anı, -nı ] 

36. Anuñ kūçek ġamından yoḳ ḳarārı  
Nice ṣabr idem añup ben nigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 17). [anuñ, -nuñ ] 

37. Ruḫ-ı Leylī ʿayān itmiş ʿıẕārı  
Dil-i Mecnūn anuñ āyīne-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 42). [anuñ, -nuñ ] 

38. Muḥabbet mestidir dīvāne ṣanma  
Bu sūʾ-i ẓann ile andan uṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 112). [andan, -(n)dan ] 

39. Belādan olmaz ise servüñ āzād  
Anı var bu çemende iyleme yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 150). [anı, -nı ] 

40. O servüñ kim hevāsı bed-hevādur  
Bu bustāna anı dikmek ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 152). [anı, -nı ] 

41. Unut Leylā’yı kim leylī siyehdür  
Anuñ mihrinde yan kim mihr ü mehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 190). [anuñ, -nuñ ] 

42. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 4). [anuñ, -nuñ ] 

43. Ölürse istemez andan ḫalāṣı  
Değül ʿaşḳ ol ki cismānī ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 2). [andan, -(n)dan ] 
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44. Silüp hem ġam neminden çeşm-i mestin  
Getürüp anı Kaʿbe sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 49). [anı, -nı ] 

45. Şebāb ehline şehvānī marażdur  
Anuñ kim ḥüsni ḥādis dil-berīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 5). [anuñ, -nuñ ] 

46. Anuñ ʿaşḳı ḫayāl-i serserīdür  
Maḥabbet oldur ola cāvidānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 6). [anuñ, -nuñ ] 

47. ʿİlāca saʿy idüp anuñla bile  
Ki çāre ideler bī-çāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 20). [anuñla, -(n)uñ, -la ] 

48. Beni anuñ niyāzı ḳıldı ser-mest  
O dem bir zemzeme gūş itdüm andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 47). [andan, -(n)dan ] 

49. Velī ḳānūnı bildi oldı epsem  
Anı bildi devāsuz rence düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 41). [anı, -nı ] 

50. Anı bilmez ki bāḳī gence düşmiş  
Dönüp ḥacdan göricek aḳrabāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 42). [anı, -nı ] 

51. Beni anuñ niyāzı ḳıldı ser-mest  
O dem bir zemzeme gūş itdüm andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 46). [anuñ, -nuñ ] 

52. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 34). [andan, -(n)dan ] 

53. Döne döne ḥikāyet itdi anı  
Didi yüz ṣuyı ile andan el yuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 115). [andan, -(n)dan ] 

54. Yüzi ṣuyından el yumış anı koñ  
İl andan kim selāmet olmaḳ ister (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 117). [andan, -(n)dan ] 

55. Anı cāndan ṣovutdı āh-ı serdi  
Dü dīde pür-sirişk ü dil pür-āzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 8). [anı, -nı ] 

56. Ḥaḳ itmiş anı vaḥşīler ṭuraġı  
Yili çün āh-ı serd-i mest-mendān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 50). [anı, -nı ] 

57. Gözine ẓāḫir oldı kūh-ı endūh  
Anı gördi kesilmiş nīk ü bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 63). [anı, -nı ] 

58. Yüzi ṣuyından el yumış anı koñ  
İl andan kim selāmet olmaḳ ister (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 116). [anı, -nı ] 

59. Velāyetden kerāmetden eli var  
Duʿā miftāḥıdur anuñ zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 19). [anuñ, -nuñ ] 

60. İde ol ḫasteyi bī-zaḫmet ü derd  
O mecrūḥ irse ger pīşine anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 37). [anuñ, -nuñ ] 

61. Anı ġamz itdi aña bir iki nāşī  
Ḳatı ḫūn-rīzdür şemşīr gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [anı, -nı ] 

62. Ki senden dūr ola derd-i dil-ārām  
Kim andan bāri āḫir gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [andan, -(n)dan ] 

63. Yürirsin ʿaşḳ odına yana yana  
Anuñ kim ṣabr u temkīn ola raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [anuñ, -nuñ ] 

64. Saʿādetden ḳaçanlar oldı maḥrūm  
Anuñ kim hem-demi bī-devlet ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 65). [anuñ, -nuñ ] 

65. Elinden gelmez anuñ cān dirīġı  
Ne baş kim gelmez andan tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [andan, -(n)dan ] 

66. Kimin ḫāṭır kimin ḫāme yazardı  
Giderdi tuḫfe andan her maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 55). [andan, -(n)dan ] 

67. Kes anı kim olasın merd-i ġāzī  
Şu ʿāşıḳ kim ola ḳurbān-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 26). [anı, -nı ] 

68. Elinden gelmez anuñ cān dirīġı  
Ne baş kim gelmez andan tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 24). [anuñ, -nuñ ] 

69. Niçūn Leylī ḫaẕer itmeye andan  
Dil-i Mecnūn ider āh-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 146). [andan, -(n)dan ] 

70. Biri Nevfel’dür işit vaṣfın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 26). [anuñ, -nuñ ] 
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71. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 141). [anı, -nı ] 

72. Ṣavaşa anuñ ile bile bindi  
Uçar ḳuşa binüp yil gibi esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 16). [anuñ, -n, -uñ ] 

73. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 139). [anuñ, -nuñ ] 

74. Naṣīb olmaḳdan ol dīvāne dīve  
Çü gördi Nevfel anı böyle ʿāciz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 125). [anı, -nı ] 

75. İt öñine ataram pāy gibi  
Baña anuñ nice bed-nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 121). [anuñ, -nuñ ] 

76. Anuñ-çün aġlayup ṣaçdı aña ḫāk  
O demde boynına cevherlü boġmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 162). [aña, -n, -a ] 

77. Ki andan alalar ẕevḳ-ı viṣāli  
Yürür dellāle biñ biñ der-miyāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 48). [andan, -(n)dan ] 

78. Nitekim mürdeyi nefh-i Mesīḥī  
Anuñla pīş-keş ḳoşdı leṭāʾif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 93). [anuñla, -nuñ, -la ] 

79. Aña yükletdiler taḥt-ı ʿarūsı  
Çü puşt-ı pīle çıḳdı taḫt-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 8). [aña, -ñ, -a ] 

80. Anuñla zindegānī iyledi ḫôş  
Görüp anı muḥabbet itmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 42). [anuñla, -nuñ, -la ] 

81. Daḫi boynına ḳol ṣalmış degüldür  
Anı Mecnūn çün egri sözlü gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 109). [anı, -nı ] 

82. Gönilerdi seni andan da ḫānum  
Siyeh ḫālüñ ki gözümden güm oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 56). [andan, -(n)dan ] 

83. Anuñ zülfi gibi ben baḫtı ḳara  
Ḳulāġına egilüp söylerem rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 68). [anuñ, -nuñ ] 

84. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  
Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 79). [anuñ, -nuñ ] 

85. Ki ol müşkil iş oldı aña āsān  
Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 14). [aña, -n, -a ] 

86. İte atdılar itlik idüp anı  
Aña segler hücūm itdiler evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 19). [aña, -n, -a ] 

87. ʿAceb mi ḳāfiye olsa aña seg  
Budur seg ḳıṣṣasından ḳasd-ı rāvī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 66). [aña, -n, -a ] 

88. Bilicek anı andan çekdiler el  
Anuñ ḳatına ki her seg ṭolandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 20). [andan, -n, -dan ] 

89. İte atdılar itlik idüp anı  
Aña segler hücūm itdiler evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 18). [anı, -nı ] 

90. Bilicek anı andan çekdiler el  
Anuñ ḳatına ki her seg ṭolandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 20). [anı, -nı ] 

91. Kimi ḥavlısı kimi pāsbānı  
Anı ḫıfẓ itdiler çün yār-ı dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 27). [anı, -nı ] 

92. Bilicek anı andan çekdiler el  
Anuñ ḳatına ki her seg ṭolandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [anuñ, -nuñ ] 

93. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 67). [aña, -n, -a ] 

94. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 19). [aña, -n, -a ] 

95. Aña hem māderinüñ ṣordı ḥālin  
Didi ḥāli nedür ol derd-mendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [aña, -n, -a ] 

96. Aña bir dem gibi geçmezdi biñ yıl  
Yil olmasa eger ᶜömrüñ bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 116). [aña, -n, -a ] 

97. Bil andan ādemīlik selb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 138). [andan, -n, -dan ] 
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98. Anı daʿvet ḳılup gönderdi ḫācib  
Didi ḥācib varup zāhid ḳatına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 14). [anı, -nı ] 

99. Bu ḫalvetde ʿibādet ṭāʿat iyler  
Şeh anuñ ṣoḥbetine oldı ṭālib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 13). [anuñ, -nuñ ] 

100. Eger görseñ daḫi artardı ẕevḳuñ  
Didi Mecnūn ana ey fitne-sāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 157). [ana, -ñ, -a ] 

101. Dehānın açdı keşf-i rāz itdi  
Ki andan ṣordı ḥāl-i derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [andan, -n, -dan ] 

102. İdüp ʿazm-i diyār-ı put-perestān  
Anuñla ḫōş müdārā iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 15). [anuñla, -nuñ, -la ] 

103. Ġıdā h˅ān-ı tenümden yidüm evvel  
Aña ḳuvvet olur nān ile ḥelvā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 119). [aña, -n, -a ] 

104. Tecellī itmez andan rūy-ı cānān  
Benüm bādāma dönmişdür misālim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 178). [andan, -n, -dan ] 

105. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  
Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 132). [anı, -nı ] 

106. Olup nāçār nūş-ı zehr iderdi  
Aña dek kim sipihr-i bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 39). [aña, -n, -a ] 

107. Anı mecnūn ṣanur her ehl-i tedbīr  
Çeraġ-ı ḥüsn iken dīdar-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 16). [anı, -(n)ı ] 

108. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  
Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 98). [anı, -nı ] 

109. Dil-i bīmāra ḥôş virdüñ cevābı  
Anuñ kim yārı ehl-i ḥāl olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 59). [anuñ, -nuñ ] 

110. Anasın hem ḳatına daʿvet itdi  
Vaṣiyyet ḳıldı aña açdı rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 65). [aña, -n, -a ] 

111. Ḳamu aġlaşdular anuñla bile  
Getürüp emrini cümle yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 138). [anuñla, -nuñ, -la ] 

112. Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş  
Ġıdā itme ḥarāmı cāna zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 118). [anuñ, -nuñ ] 

113. Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet  
Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 18). [anuñ, -nuñ ] 

 
a: "O" işaret zamiri. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [anuñ, -nuñ ] 

2. Ṣakın anuñ söziyle ʿāmil olma  
Hemīşe bendüñ olsun zülf-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 8). [anuñ, -nuñ ] 

3. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 8). [anuñ, -nuñ ] 

4. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 9). [anuñ, -nuñ ] 

5. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 6). [ana, -ña ] 

6. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  
Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 8). [aña, -ña ] 

7. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  
Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 2). [anı, -n, -ı ] 

8. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  
Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [aña, -ña ] 
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9. Ümmīd odur aña varduġuñ dem  
Meddāḫına diye ḫayr-ı maḳdem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 57). [aña, -ña ] 

10. İlāhī başladum nāmuñla nāme  
İrişdür ḫayr ile anı tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 6). [anı, -n, -ı ] 

11. Bu ḳıṣṣa ḥāṣılı ḥubb-ı ezeldür  
Anuñ maḥbūbı ḥüsn-i lem-yezeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 54). [anuñ, -nuñ ] 

12. Cemāl-ı luṭfunuñ hem ʿāşıḳıdur  
Ben itdüm anı kim baña sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 57). [anı, -n, -ı ] 

13. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  
O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 63). [anuñ, -nuñ ] 

14. Der ü dīvārını pür-genc idüpdür  
Hem iḫlāṣı aña saḳf iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 55). [aña, -ña ] 

15. Dil ehli almadı bir pula anı  
Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 48). [anı, -n, -ı ] 

16. İki zülfi anun lāmeyn-i v’el-leyl  
Şehenşāh-ı Ḳureyş-i ḳābe-ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 6). [anun, -nuñ ] 

17. Anuñ tevḳīʿıdur ḫatmü’n-nebiyyīn  
Fesāḥatde aña nükte iden er (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 12). [anuñ, -nuñ ] 

18. Baş eğmezse anuñ gibi faṣīḥa  
Zihī dürr-i yetīm-i baḥr-ı mevvāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 16). [anuñ, -nuñ ] 

19. Cemālüñ Kaʿbedür anı ḥarem ḳıl  
Muḥammed çün ʿurūca baġladı bil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 38). [anı, -n, -ı ] 

20. Anuñ kim ʿaşḳı vardur cevherinde  
Saʿādet tācı ḳonmışdur serinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 15). [anuñ, -nuñ ] 

21. Yire ḳosa güzel dūşından anı  
İrerdi göge aġlayup fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 83). [anı, -n, -ı ] 

22. Yāḫūd cennet hümāsı sāye ṣalmış  
Zihī sāye ki anı aya ṣalmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 150). [anı, -n, -ı ] 

23. Kimüñ ferzendi ḳalsa yādigārı  
Cihānda geçmez anuñ rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 22). [anuñ, -nuñ ] 

24. Ṭolaşurdı ḳucup aḳ boynıñ anuñ  
Görenler ṭañlaşurdı oynın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 81). [anuñ, -nuñ ] 

25. Ṭolaşurdı ḳucup aḳ boynıñ anuñ  
Görenler ṭañlaşurdı oynın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 82). [anuñ, -nuñ ] 

26. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 185). [anuñ, -nuñ ] 

27. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 186). [anuñ, -nuñ ] 

28. Bu anuñ ḳāniʿ olmış ṣoḥbetine  
Bunuñ ol ʿāşıḳ olmış ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 187). [anuñ, -nuñ ] 

29. Ḫayāl itdi anı ebrū-yı Leylī  
Ḫayāl itdi anuñ-çün Leylī haylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 17). [anı, -n, -ı ] 

30. Turıncı ġabġabın gördükçe anuñ  
Turunca döndi Ḳays ol civānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 11). [anuñ, -nuñ ] 

31. Görüp anı ıraḳdan bildi Leylī  
Anasına didi çün ḳıldı meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 27). [anı, -n, -ı ] 

32. Anı ḫar-gāh öñine daʿvet itdi  
Dil olup ġamze bir dem ṣoḥbet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 39). [anı, -n, -ı ] 

33. Peder yüzin görüp ḳaynadı ḳanı  
Velī bilmedi bī-ḫūdlıḳdan anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 48). [anı, -n, -ı ] 

34. Bu gün ʿömrüñ bahārı müddetidür  
Kemāle ṣarf it anı fırṣatıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 32). [anı, -n, -ı ] 
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35. Vefā umma bitürmez anı zenler  
Nitekim şura yirde yāsemenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 47). [anı, -n, -ı ] 

36. Ṣaḳın ṣanma anı kān-ı melāḥat  
Olur āḫir sana bin dürlü āfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 57). [anı, -n, -ı ] 

37. Seni dil-teng ider dil-ber dehānı  
Naẓar kıl ġonce-i mīme ḳo anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 76). [anı, -n, -ı ] 

38. O göz kim kör olmışdur ḳażādan  
Ne ḥāṣıl aña kuḥl-ı tūtiyādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 28). [aña, -ña ] 

39. O derd-i dil ki virdi dilber anı  
Gidermez şerbet-i nīlūfer anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 25). [anı, -n, -ı ] 

40. O derd-i dil ki virdi dilber anı  
Gidermez şerbet-i nīlūfer anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 26). [anı, -n, -ı ] 

41. Görüp ol nāḳayı yārān-ı Mecnūn  
Bulurlardı anı üftāde meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 10). [anı, -n, -ı ] 

42. Çeker ol anı ben Leylī cefāsın  
Bilür her kimse çekdügi belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 19). [anı, -n, -ı ] 

43. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [aña, -ña ] 

44. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 112). [aña, -ña ] 

45. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [aña, -ña ] 

46. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 102). [aña, -ña ] 

47. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 69). [anı, -n, -ı ] 

48. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 111). [anı, -n, -ı ] 

49. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 69). [anı, -n, -ı ] 

50. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 101). [anı, -n, -ı ] 

51. Peder-i Leylī baḳup bu dāsitāne  
Gülüp gösterdi anı dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 142). [anı, -n, -ı ] 

52. Anuñ ʿözrin diler luṭf-ı ʿıẕāruñ  
Ḳanı ḳandesin ey rūḥ-ı revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 94). [anuñ, -nuñ ] 

53. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 34). [anuñ, -nuñ ] 

54. Döne döne ḥikāyet itdi anı  
Didi yüz ṣuyı ile andan el yuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 114). [anı, -n, -ı ] 

55. Ne iẓhār ide anı saʿy-ı merdüm  
Göze gözlük ki virür tīz-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 122). [anı, -n, -ı ] 

56. ʿİlac iylerdi her rīşine anuñ  
Peder-i Mecnūn sevindi bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 38). [anuñ, -nuñ ] 

57. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 72). [ana, -ña ] 

58. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  
O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 79). [aña, -ña ] 

59. Belā bendine muḥkem rīsmāndur  
Kime bend ursa mecnūn iyler anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 105). [anı, -n, -ı ] 

60. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  
O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 78). [anuñ, -nuñ ] 
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61. Emīn olma ṣaḳın zehrinden anuñ  
İnen depme vaḳārum ḳara yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 26). [anuñ, -nuñ ] 

62. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  
Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 52). [anı, -n, -ı ] 

63. Ḳılurdı aña yüz yüz merḥabāyı  
Ḳaçan ol cānibüñ ebrin görürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 94). [aña, -ña ] 

64. Bulanlar oḳıyup düşerdi vecde  
Virürdi irişüp Mecnūn’a anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 117). [anı, -n, -ı ] 

65. Ḳılurdı fitne ol meftūna anı  
Revān ol da bedīhī naẓm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 118). [anı, -n, -ı ] 

66. O rengīn beyti anuñla yazardı  
O mektūbı atardı rāh-ı Necd'e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 114). [anuñla, -n, -uñ, -la, - ] 

67. Aña bülbül du ʿā efsūn oḳurdı  
Meger sünbül ser-i nāfe açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 16). [aña, -ña ] 

68. Ki meftūn ola andan nīce miskīn  
Çeküp nergislerine sürme-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 64). [andan, -n, -dan ] 

69. O naḫlistāna vardılar ḫırāmān  
Ṣafā bulup çemende gülden anlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 109). [anlar, -n, -lar ] 

70. Gül anlardan ḳızardı mülden anlar  
Ne servüñ sāyesine varsa Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 110). [anlar, -n, -lar ] 

71. Ki yaʿni ṭurfedür aḥvāl-ı devrān  
Yaḥūd ol ḳahḳaha itdügi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 45). [anuñ, -nuñ ] 

72. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 50). [anuñ, -nuñ ] 

73. Güli bī-ḥaṣr u ḥadd bustānı maḥṣūr  
Bulınmaz bādiye anuñ misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 103). [anuñ, -nuñ ] 

74. Anı nūş iyledi bir nice eyyām  
İşi bī-çārenüñ ṣabr iylemekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 70). [anı, -n, -ı ] 

75. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  
Bu bal söz kim dehān andan  ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [andan, -n, -dan ] 

76. Pür-āteş berḳ olup ḳarşular anı  
Sözi ẕikri ʿiẕār u zülf-i yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 34). [anı, -n, -ı ] 

77. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 58). [anı, -n, -ı ] 

78. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  
Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [anuñ, -nuñ ] 

79. Aña demren olurdı bulsa dermān  
O cānibden eger ṭoġrulsa yelmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 114). [aña, -ña ] 

80. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  
Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 150). [aña, -ña ] 

81. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 152). [andan, -n, -dan ] 

82. Anı yurdı aḳıdup dīdeden āb  
Eger aṣḥābı ḳuvvet bulsa deste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 128). [anı, -n, -ı ] 

83. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  
Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [anı, -n, -ı ] 

84. Baña aṣṣıñ budur andan kesildüm  
Gelürdi dôstuñ geh geh selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 24). [andan, -n, -dan ] 

85. Anı da kesdi vü küsdi tamāmī  
Ṭapucılar baña oldı ṭapacı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 26). [anı, -n, -ı ] 

86. Ola anda ḫalel sende ḫacālet  
Çü biz daʿvā-yı nām u neng idevüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 160). [anda, -n, -da ] 
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87. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 185). [anı, -n, -ı ] 

88. Olur anuñla muḥkem her ʿalāḳa  
Ne deñlü ḳıl żaʿīf olursa ḳatı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 48). [anuñla, -nuñ, -la ] 

89. Aña āḫir od urur āh-ı bülbül  
Sitemden mülk-i devlet olmaz ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 30). [aña, -ña ] 

90. O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest  
İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 17). [anı, -n, -ı ] 

91. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 48). [anı, -n, -ı ] 

92. Anı bön düşdi ṣanur ehl-i bāzār  
Añup bī-çāre Mecnūn çeşm-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 66). [anı, -n, -ı ] 

93. Anuñ kes boynını kim bī-vefādur  
Çıḳarma gözlerin kim sürmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 36). [anuñ, -nuñ ] 

94. Anuñ ḳanın yire dökmek ḫaṭādur  
Yük urılmaz o püşt-i nāzenīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 46). [anuñ, -nuñ ] 

95. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [aña, -ña ] 

96. Seni ṣayyād idüpdür anı naḥcīr  
Görüp ṣayyād o ṭaʿn-ı āşikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 34). [anı, -n, -ı ] 

97. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 32). [añun, -nuñ ] 

98. Olup ser-geşte ġāfil her ḫaberden  
Yürür anuñ gibi Mecnūn-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 5). [anuñ, -nuñ ] 

99. O kim ʿārīdür andan yāri n’iyler  
Çü ḳarşu geldi būy-ı kūy-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [andan, -n, -dan ] 

100. Yürür ṣan kim delürmiş ṭaġa düşmiş  
Yider ʿavret anı boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 19). [anı, -n, -ı ] 

101. Anı ḳısmet ḳıluruz iki yāri  
Didi Mecnūn düşüp pāyına fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 30). [anı, -n, -ı ] 

102. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  
İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 115). [anı, -n, -ı ] 

103. Baña ṭak baġı boynından anuñ al  
Ki mecnūna yaraşur bend ü zencīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [anuñ, -nuñ ] 

104. İdüp anı ḥazīne-dāra teslīm  
Ṭurup soñra kilīd-i ḫôş-zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 96). [anı, -n, -ı ] 

105. Ṣadef ḳatında anuñ ne işi var  
Bu tīri iyleyüp pertāb o pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 200). [anuñ, -nuñ ] 

106. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  
Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 196). [anuñla, -n, -uñ, -la, - ] 

107. Aña irişmeye aġyār desti  
Çün irmez bāġbāna meyve-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 32). [aña, -ña ] 

108. Aña daḫi rıżā virürseñ ey māh  
Ecel yaḳam ṭutınca ir eger giç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 52). [aña, -ña ] 

109. Niçün yir rāyegānī anı her zāġ  
İñende meyveye el ṣunma küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [anı, -n, -ı ] 

110. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 58). [aña, -ña ] 

111. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  
Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 110). [aña, -ña ] 

112. Aña sīmīn serīr olmak ne ḫoşdur  
Ḳamer kim beyle nūrānī cebīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 118). [aña, -ña ] 
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113. ʿIẕāruñ luṭfı iyler iʿtizārı  
Ḥarāmīdür gözüñ kim gören anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 109). [anı, -n, -ı ] 

114. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  
Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 111). [anı, -n, -ı ] 

115. Ṣımazdı kimse anuñ şīşesine  
Nice gülsün ṭapuñdan dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 88). [anuñ, -nuñ ] 

116. Bu nūr içredür anuñ yiri ẓulmet  
Tenüñ ol resme nāzik-ter bedendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 124). [anuñ, -nuñ ] 

117. Anuñla dil-berine nāme yazdı  
Ki ey sevgülü cüftüñ ġam-güsārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 8). [anuñla, -n, -uñ, -la, - ] 

118. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  
Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 2). [anı, -n, -ı ] 

119. Ki aña ṭaʿn eliyle ṭuz ekersin  
Senüñ pāyuña degse ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 40). [aña, -ña ] 

120. Anı yaḳma urup bārī odını  
Eger olmazsañ üftāde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 80). [anı, -n, -ı ] 

121. Ulaşdurdı anı Mecnūn’a ḳāṣıd  
Açup gül gibi yāruñ ruḳʿasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 88). [anı, -n, -ı ] 

122. Ḳarardur rūzumı anuñ siyāhı  
Umaram ben olasın derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 46). [anuñ, -nuñ ] 

123. ʿAṣā-yı sebz aña ammā ne lāyıḳ  
Meger bīmār idüpdür baġrı dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 8). [aña, -ña ] 

124. Gül aġzın açdı ḳaldı aña ḥayrān  
Virür elḥānı her eṭrāfa revnāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 56). [aña, -ña ] 

125. Virür her zaʿferān aña acı dil  
Görüp bu cünbişin serv-i revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 64). [aña, -ña ] 

126. Ana ḳanı ḳurudı erġuvānuñ  
İşit bu pendi sen de ser-keş olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 66). [ana, -ña ] 

127. Olur zindān aña eṭrāf-ı gülşen  
Çü rūy-ı yār ile olmaya dil ḫôş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 84). [aña, -ña ] 

128. Aña dūzaḫ olur gülşen gül āteş  
Baña nergis gözi bī-dīde-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 86). [aña, -ña ] 

129. Kenāre çekmiş anı lāle küstāḫ  
Olup gūyende-i meclis ʿanādil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 18). [anı, -n, -ı ] 

130. Ṣuvārur anı cūy-ı āb-ı ḥayvān  
Şu resme dāstān h˅ān oldı dostān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 54). [anı, -n, -ı ] 

131. İnanmazsañ göre dendānın anuñ  
Gelincik gibi al giymiş şaḳāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 6). [anuñ, -nuñ ] 

132. Olur ġonce anuñ baġrına peykān  
Olur olmasa ol ḳadd-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 92). [anuñ, -nuñ ] 

133. O düşmez sen düşersin aña nā-gāh  
İli incitmegi idinme pīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 94). [aña, -ña ] 

134. Ṣoḳarken öldürürler anı ekser  
Bu resme pend idüp luṭf ile evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 98). [anı, -n, -ı ] 

135. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 83). [aña, -ña ] 

136. Müsāfir olmaz ana merd-i ʿāḳil  
Niçün itmezsin ol yirden girīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 84). [ana, -ña ] 

137. Nice olur ana cānun nişāne  
O ḫançer kim em olmaz yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 88). [ana, -ña ] 

138. Velī ṭopraḳ ṣaçup yañmadı anı  
Ḳalup bir gūşede ol pīr-i ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 12). [anı, -n, -ı ] 
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139. ʿAyāndur kim anı sevmek ziyāndur  
Ḳaçarsın ādemīden ādem iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 112). [anı, -n, -ı ] 

140. Ki mīzāne ururlar anı yārın  
Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 130). [anı, -n, -ı ] 

141. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 54). [anın, -nıñ ] 

142. Bitüp ser-sebz olur anuñ nebātı  
Bu derdi kim çekersin ṣabr idüp sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 104). [anuñ, -nuñ ] 

143. İçüp āb-ı ḥayātı bāḳī oldı  
Bu nūş anuñ ki olmadı ṣafāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 133). [anuñ, -nuñ ] 

144. Anı gūş itmemek ʿayn-ı ḫaṭādur  
Velī bend ehli bilmez ḳadr-i pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 18). [anı, -n, -ı ] 

145. Ben itdüm anı kim güldi saña il  
Yimezdüñ būstānum ḥıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [anı, -n, -ı ] 

146. Ḥelāl itmezseñ anı ḥālüme vāy  
Benüm ḳorḳum bu yarın ṭuta ḳāżī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 84). [anı, -n, -ı ] 

147. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 74). [aña, -ña ] 

148. Dizinden anı indürmezdi her bār  
Gidermezdi ḳatından anı dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 73). [anı, -n, -ı ] 

149. Ḫuṣūṣā cins-i āhūlardan anı  
Gözi Leylī gözine oḫşar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 68). [anı, -n, -ı ] 

150. Dizinden anı indürmezdi her bār  
Gidermezdi ḳatından anı dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 72). [anı, -n, -ı ] 

151. Öpüp gözin anuñ-çün oḫşar idi  
Görüp çeşmin anuñ āyīne-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 71). [anuñ, -nuñ ] 

152. Nice yimişdür anı kelb-i ḫūn-ḫᵛār  
Çü segbān bu ḫaberden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 34). [anı, -n, -ı ] 

153. Niyāz itdi aña Mecnūn-ı şeydā  
Didi ey Müşterī ey ṭāliʿ-ī saʿd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 50). [aña, -ña ] 

154. Burūca pāsbān olmış melekler  
Zihī ḳalʿa zihī şeh yapmış anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [anı, -n, -ı ] 

155. Anuñ öñinde varı pīş-keşdür  
Ḳarīb olsa ʿaceb mi ol nedīme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 22). [anuñ, -nuñ ] 

156. Añun ṣaḥfı zemāne defteridür  
Temāşā iyleyüp Mecnūn bu bezmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 36). [añun, -nuñ ] 

157. Anı ey dōst hergiz ḳılma maḳbūl  
O ġuṣṣa kim ḳılur düşmenlerüñ şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 234). [anı, -n, -ı ] 

158. Ḳo anı kim olasın ġamdan āzād  
Bu gün saña bitüren ġuṣṣa ḫārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 236). [anı, -n, -ı ] 

159. Ki ẓulmetde geçer anuñ zemānı  
Ne ḥāsıl aḳsa āb-ı zinde-gānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 192). [anuñ, -nuñ ] 

160. Vücūduñ āb-ı cāndur ten ana pōst  
Çü maʿnī ḳurbı ola Ḳābe Ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 36). [ana, -ña ] 

161. Raḳīb aña ne deñlü ola ḥāʾil  
Beni mest ideli ḥüsnüñ ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 40). [aña, -ña ] 

162. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 31). [anuñ, -nuñ ] 

163. Ki aña ḫādim ola şāh-ı ḫūbān  
Buyurdı faḥr-i ʿālem seyyidü’l-ḳavm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 22). [aña, -ña ] 

164. Ḫudā göñlünde anuñ ḥāżır olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 58). [anuñ, -nuñ ] 
165. Anuñ derdinde virdi ol daḫi cān  

İşidüp anı Mecnūn ṭutdı mātem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 101). [anı, -n, -ı ] 
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166. Ne nevreste civāna şefḳati var  
Meger yoḳdur anuñ mihr ü vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 107). [anuñ, -nuñ ] 

167. Anuñ üstinde kimse ṭutmadı yir  
O kim ġayr etmegine kelb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 136). [anuñ, -nuñ ] 

168. Ḳatuma gel bahāne itme anı  
Ne ḫōşdur ger düşerse ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 22). [anı, -n, -ı ] 

169. Ki ejderhādur anuñ mūr u mārı  
Diyār-ı ġāra göç ol ḫurrem ü şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 48). [anuñ, -nuñ ] 

170. Hevāmı ḥükmüme fermān idüpdür  
Maḥabbet nārdur ben ana ʿūdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 151). [ana, -ña ] 

171. Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz  
Dükendi ṣofrada çünkim nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 208). [aña, -ña ] 

172. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  
Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 54). [anı, -n, -ı ] 

173. Dileyem secde-i sehvümde anı  
Niyāzında şu deñlü itdi cehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 108). [anı, -n, -ı ] 

174. Kimesne bir pula almazdı anı  
Ḳıṣadur çün zebānı zaʿferānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 188). [anı, -n, -ı ] 

175. Anı küstāḫ çekemez merd-i ḫōş-baḫt  
Ki nā-geh saḫt olursa zī-ḫacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 192). [anı, -n, -ı ] 

176. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  
Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 190). [anuñ, -nuñ ] 

177. Laṭīf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter  
Bilür ʿāḳil ki añlaruñ gibi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 11). [añlaruñ, -ñ, -lar, -uñ ] 

178. Niçün fehm itmeye būyından anı  
Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 60). [anı, -n, -ı ] 

179. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  
Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 50). [anuñ, -nuñ ] 

180. Semen-bū lāle-rū serv-i revān-ḳad  
ʿAbīr-i Mekkīdür būyı ki anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 29). [anı, -n, -ı ] 

181. Alup anı çü ḥelvā vü ḳaṭāʾif  
Ḥużūr-ı Leylī’ye iltürdi tuḥfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 102). [anı, -n, -ı ] 

182. Libāsın anuñ iylerdi edebden  
Hemān iltüp götürmek oldı kārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 190). [anuñ, -nuñ ] 

183. Virür āḫir edā-yı borca anı  
Dilā her borcı virmekde emīn ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 64). [anı, -n, -ı ] 

184. Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur  
Anuñ bir yüzi tedbīrüñ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [anuñ, -nuñ ] 

185. Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur  
Anuñ bir yüzi tedbīrüñ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 7). [anuñ, -nuñ ] 

186. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  
Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 36). [anuñ, -nuñ ] 

187. Yüzi ṣuyı daḫi ḳalmadı anuñ  
Eger ʿilm ise olmışdur iżāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 78). [anuñ, -nuñ ] 

188. Meger ḳaṭʿ itdi boynın çarḫ-ı ḫūn-rīz  
Eger ḳaṭʿ iyleye bu ḫūnī anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [anı, -n, -ı ] 

189. Tehī diller niye ṣaḳlarlar anı  
Bu dem baġrı delükler kim ider cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 26). [anı, -n, -ı ] 

190. Alup Zeyd anı uçdı çün ḥamāme  
İrişüp burc-ı ġār-ı yāre ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 44). [anı, -n, -ı ] 

191. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  
O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 14). [anı, -n, -ı ] 
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192. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  
Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 12). [anı, -n, -ı ] 

193. Dil-i Mecnūn gibi pür-ḫūn ider ol  
Aṣar āvenge anı ḫānelerde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 35). [anı, -n, -ı ] 

194. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 83). [anı, -n, -ı ] 

195. Ki āḫir sürmedi anı kenāre  
Bu yir bitürmedi bir tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 162). [anı, -n, -ı ] 

196. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 164). [anı, -n, -ı ] 

197. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  
Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 96). [anı, -n, -ı ] 

198. Anuñ ḳuflı el irmekden emīndür  
El irmezdi saña ey genc-i maḫzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 130). [anuñ, -nuñ ] 

199. Aña ṭap kim yoġ olmaz pāk zātı  
Cemāl-i ḫāke meyl itme hebādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 166). [aña, -ña ] 

200. Anı menzil idinme kim ḫaṭādur  
Ki ejderhā gibi cūş itse deryā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 72). [anı, -n, -ı ] 

201. Her üstūnı anuñ bir ejdehādur  
Müdevver kehrübādandur bu ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 86). [anuñ, -nuñ ] 

202. Virisersin ḥisābın āḫir anuñ  
Ne deñlü cemʿ iderseñ māl u dīnār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 122). [anuñ, -nuñ ] 

203. Ne var maḥbūs iseñ ḥabsında anuñ  
Yanar kerrūbī bezminde çerāġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 156). [anuñ, -nuñ ] 

204. Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  
Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 36). [anuñla, -nuñ, -la ] 

205. Sürerler bunda anuñ ṣafāyı  
Bir iki gün cefā oldı bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 72). [anuñ, -nuñ ] 

206. Ṣafā-yı laʿl-i Leylī nūş-ı Şīrīn  
Zihī lezzet ki yoḳ yoḳ anuñ fenāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [anuñ, -nuñ ] 

207. Olur deryā dibinde dürr-i şehvār  
Eger anuñla yār olursa efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 147). [anuñla, -nuñ, -la ] 

 
a: O II Hz.Muhammed (sav). 

1. Ḫalīfe oldı ana çāryārı  
Bular kim her biri bī-şek velīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 58). [ana, -na ] 

2. Anı ẕikr itmeyen olmaz müselmān  
Temām olsa bulur bu söz ḳabūli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [anı, -+(n)ı ] 

3. Ki oldur enbiyāya dürretü’t-tāc  
Anuñ ẕikri duʿāsıdur Ḫalīl’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 19). [anuñ, -nuñ ] 

4. Anuñ bāġ-ı cemāli hūşe-çīni  
O bāġıñ gülleri luṭf u vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 36). [anuñ, -+(n)uñ ] 

5. Muʿallā serv-ḳaddi Muṣṭafā’dur  
Mübārek ismi anuñ mühr-i īmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 39). [anuñ, -+(n)uñ ] 

6. Güneş gibi münevver oldı ʿālem  
Anuñ iksīri virdi ḫāke levni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 71). [anuñ, -nuñ ] 

7. Riyāż u mertaʿı bāġ-ı cināndur  
Leb-i kevserden oldı aña meşreb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 49). [aña, -na ] 

8. Muḥāmmed işiginde ḫāk olasın  
Oda yansun aña ḫāk olmayan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 73). [aña, -(ñ)a ] 
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9. Anı meydān-ı ʿarşa ḥāżır itdi  
O meydān anuñ atı oynaġıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 59). [anuñ, -(n)uñ ] 

10. Mübeşşirdür aña rūhı Celīl’üñ  
Muḳırr-ı keştī-i Nūh oldı cūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 20). [aña, -a ] 

11.  
a: "A-nda: o-nda". Üçüncü teklik şahıs zamirinin bulunma hâl eki almış biçimi. 

1. Cihānda sārīdür esrār-ı ʿaşḳuñ  
Ne dil var kim yoġ anda nār-ı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 48). [anda, -+(n)da ] 

2. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  
O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [anda, -+(n)da ] 

3. Nice dermānde anda bula dermān  
O dem dem-beste ḳala İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 24). [anda, -+(n)da ] 

 
 
a: O. II Mecnun'un babası. 

1. Ṣaḳın bir gün añarsın ṣonra anı  
Urup el-ḳıṣṣa Mecnūn destine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 80). [anı, -nı ] 

2. Anı fehm itmeyüp ḳaçdı kenāre  
O kim yādına gelmez kendü cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 68). [anı, -nı ] 

3. Bu anı ol bunı itdi der-āġūş  
Buluşup iki müştāḳ iki ḥasret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 74). [anı, -nı ] 

4. Fenādan göçdi ḳondı cāvidāna  
Cihān anuñ daḫi işin ḳayurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 45). [anuñ, -nuñ ] 

5. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  
Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 46). [añsuz, -ñ, -suz ] 

 
a: O. II Leyla. 

1. Düşüp ikisi de şevḳ ile vecde  
Bu aña ol buña iylerdi secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 20). [aña, -ña ] 

2. Buña andan nihāyetsüz mevāniʿ  
Bu andan dem-be-dem bir būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 45). [andan, -ndan ] 

3. Buña andan nihāyetsüz mevāniʿ  
Bu andan dem-be-dem bir būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 46). [andan, -ndan ] 

4. Bu anı gördi beñzi lāle oldı  
Bunı ol gördi ḥāli nāle oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 21). [anı, -nı ] 

5. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [aña, -ña ] 

6. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [anuñ, -nuñ ] 

7. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  
Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 90). [anuñ, -nuñ ] 

8. Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām  
Melāḥatde ki Leylī kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 102). [aña, -ña ] 

9. Söyünmezdi yürekden tāb-ı tase  
Yir idi anı ġam ol ġam yimezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 83). [anı, -nı ] 

10. Anuñ medḥinde şiʿr oḳurdı ʿuşşāḳ  
Bir oġlan ırlasa bāzār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 98). [anuñ, -nuñ ] 
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11. Anuñ meftūlına olmışdı meftūn  
O ġonca bunca ehl-i perde iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 46). [anuñ, -nuñ ] 

12. Aña dürler nisār iyler ġazelden  
Görüp ol yañadan ebr-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 32). [aña, -ña ] 

13. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  
Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [aña, -ña ] 

14. Raḳībiyle çekişse ṭañ mı anı  
Sipāh el bir idüp çün urdılar tīġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 42). [anı, -nı ] 

15. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 132). [anı, -nı ] 

16. Ḳıluram Leylī’yi vallāh maḳtūl  
Kesilmiş başın anuñ ay gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 119). [anuñ, -nuñ ] 

17. Nisār-ı dirhemi derhem ṣayardı  
Aña her kim gül-āb-ı ter ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 143). [aña, -ña ] 

18. Cemālin medḥ iderdi her ḳabīle  
İşidüp anı ḫalḳūñ nām-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 45). [anı, -nı ] 

19. Ṭaḳılmaḳdan yeg idi anı boġmaḳ  
Bilegi sīmine altūnlu yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 164). [anı, -nı ] 

20. Dibinden def’ʿī kesmek oldı defʿi  
Dögün oldı dügün cānına anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 173). [anuñ, -nuñ ] 

21. Anuñla ṣoḥbete germ oldı varı  
Vilāyet uluları virdi mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 46). [anuñla, -nuñ, -la ] 

22. İletdi ʿalī ḳaṣra ʿizzet ile  
Aña teslīm idüp her mülk ü mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 15). [aña, -ña ] 

23. Ḳanaʿat iyledi geh geh kelāma  
Anı bildi ki meyl itmez bu cemʿe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [anı, -nı ] 

24. Anuñla zindegānī iyledi ḫôş  
Görüp anı muḥabbet itmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 43). [anı, -nı ] 

25. Anuñ ḥükminde oldı cümle ḥāli  
Şu deñlü iyledi iḥsānı vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 16). [anuñ, -nuñ ] 

26. Ki pervāne olupdur ġayrı şemʿe  
Bu da anuñ gibi olmadı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 41). [anuñ, -nuñ ] 

27. Aduñ yād iylemez yār oldı yāda  
Nikāḥ itdiler anı bir civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [anı, -nı ] 

28. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [anuñ, -nuñ ] 

29. Seni göñlün gibi atdı yabāna  
Anuñla sīne-ber-sīne bir evbāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 47). [anuñla, -nuñ, -la ] 

30. Olur boynuma sünbül rişte-i dām  
Çü ḫālī ola ḥālinden anuñ bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 97). [anuñ, -nuñ ] 

31. Ḳodı ʿırżı cemālin iyledi ʿarż  
Görüp Mecnūn anuñ zībā yüzini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 67). [anuñ, -nuñ ] 

32. Dilinden atdı aña bir nice tīr  
Ki ey fāriġ unutduñ anı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [anı, -nı ] 

33. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  
Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 75). [aña, -ña ] 

34. Ṣanasın ay ile ülker ḳonuşdı  
Göyündi aña özüm çünki gördüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 83). [aña, -ña ] 

35. Anuñ ʿıṭrı cihān u cāna besdür  
Çınār-ı ḳāmetin ʿarż itse bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 64). [anuñ, -nuñ ] 

36. Ki zevcinden dilin itmiş anuñ ferd  
Ümīd-i yāre göñliñ baġlamış pek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 76). [anuñ, -nuñ ] 
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37. Didüm anuñ ḳatında evvel āḫir  
Ki ol ilden çıḳup āvāre olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 124). [anuñ, -nuñ ] 

38. Saña andan ṣafā vü şādī vardur  
Bu vaʿde iyledi Mecnūn’ı dil-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 100). [andan, -ndan ] 

39. Ki mihmān oldı anuñ gibi mūya  
Ṣınayup ʿāşıḳı pīr-i hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 148). [anuñ, -nuñ ] 

40. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 45). [anı, -nı ] 

41. Ḳatı müşkil olur ṣaḳlasın Allah  
Felek aña bu resme ḳahr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 37). [aña, -ña ] 

42. Ki cānı Leylī’ye İbnü’s-selām’uñ  
Cihān oldur aña biñ cān gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 41). [aña, -ña ] 

43. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 42). [aña, -ña ] 

44. Nice itsün ol idi anuñ da varı  
Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [anuñ, -nuñ ] 

45. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  
Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 101). [anı, -nı ] 

46. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 142). [anı, -nı ] 

47. ʿAṣābe ṣardı derdinden serine  
Behī bedri hilāle döndi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 49). [anuñ, -nuñ ] 

48. Sehī servi ḫilāle döndi anuñ  
İrüp şimşāde zaḫm-ı dest-i nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 50). [anuñ, -nuñ ] 

49. Olupdur būy-ı zülfüñ yādigārı  
Şu sūsen kim biter ḥākinden anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 115). [anuñ, -nuñ ] 

50. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 143). [anuñ, -nuñ ] 

51. Söyündürdi anuñ da aḫterini  
Cihān anuñ daḫi yazdı berātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 144). [anuñ, -nuñ ] 

52. Söyündürdi anuñ da aḫterini  
Cihān anuñ daḫi yazdı berātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 145). [anuñ, -nuñ ] 

53. Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın  
Ne evvel var cihānda olmaz āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 146). [anuñ, -nuñ ] 

54. Göçüp ḳondı ḥiṣār-ı āhenīne  
ʿArab ḳavmi ṭolup anuñ ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 187). [anuñ, -nuñ ] 

55. Ecel gürki aradan ḳapdı anı  
Yıḳıldı ravża-i ḥüsnüñ nihāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [anı, -nı ] 

56. Ḳanı Leylī ḳanı anuñ cemāli  
Ḳanı ol ḫusrev-i ḥüsn ü büt-i çīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 36). [anuñ, -nuñ ] 

57. Ḳılam anı senüñle hem-terāzū  
Eger keklik olup iylerse pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 74). [anı, ] 

58. Demür olup çıḳaram ṭaşdan anı  
Saña meʾnūs olınca ol ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 78). [anı, ] 

59. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  
Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [anı, ] 

 
a: O. II İbnüsselam. 

1. Anuñ İbnü’s-selām olmışdı nāmı  
Göründi çūn aña ol şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 21). [aña, -ña ] 
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2. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 25). [aña, -ña ] 

3. Ki saʿy ile ḳuculmaz mihr ile māh  
Anı da ḳıldı mecnūn ʿaşḳ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [anı, -nı ] 

4. Ki ehl-i dil dilīr idi ʿArabʾda  
Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 13). [anuñ, -nuñ ] 

5. Anuñ İbnü’s-selām olmışdı nāmı  
Göründi çūn aña ol şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 20). [anuñ, -nuñ ] 

6. Emek baña yimek aña bitidi  
Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 68). [aña, -ña ] 

7. Reʾīs-i ehl-i ḥāl ü vecd tevbe  
Görüp anı taraḥḥum itdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 87). [anı, -nı ] 

8. Senüñ-çün ḫālī ḳaldı ṣoḥbet-i gül  
Ecel cāmın içürdi aña sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [aña, -ña ] 

 
a: O. II Mecnun. 

1. Yatur Mecnūn düşüp bir yana ʿuryān  
Yine anı iletdi ḥānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 37). [anı, -nı ] 

2. Ana āheng iderdi kūh u hāmūn  
Zihī bülbül ki gūş iden nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 22). [ana, -na ] 

3. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 30). [aña, -ña ] 

4. Riʿāyet iyledi olduḳca ṭāḳat  
Kelām-ı nerm ile germ itdi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 53). [anı, -nı ] 

5. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  
Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 54). [anı, -nı ] 

6. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  
Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [anı, -nı ] 

7. Añup Leyla’yı anı şād iderdi  
Ḳaçan ẕikr itse bir efsāne-i naġz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 60). [anı, -nı ] 

8. Bedīhī şiʿr ü nāzük ter-terāne  
Yir içerdi anuñla ḫoş geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 67). [anuñla, -nuñ, -la ] 

9. Velī ʿāşıḳlara kūh-i girāndur  
Anı yüz nāz ile beslerdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [anı, -nı ] 

10. Muḥayyel şiʿr oḳurlardı müselsel  
Ele almazdı ansuz bāde cāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 21). [ansuz, -n, -suz ] 

11. Yimezdi ansuz olursa ṭaʿāmın  
Elinden cām-ı saḥbā nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 22). [ansuz, -n, -suz ] 

12. Ṣuvar anı deminde girme ḳana  
Baña bend iylemezseñ zülf-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 32). [anı, -nı ] 

13. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  
Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 133). [aña, -na ] 

14. Ḫadeng-i dilber aña armaġāndur  
Çü dilber göndere ol armaġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 148). [aña, -na ] 

15. Kesilmekden yoġ anda baş dirīġı  
Dil-āzār olmamaġa dilberine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 106). [anda, -nda ] 

16. Aña yitmez mi ol bend-i ʿāẕābı  
Melek n’itsün per ṭutmış delüyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 98). [aña, -na ] 

17. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  
Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 141). [aña, -na ] 
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18. Ḳodı nevmīd anı yine sitāre  
Şular kim bī-vefādan ʿahd umarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 170). [anı, -nı ] 

19. Perī gibi aradan yitdi Mecnūn  
Ne deñlü kim aratdı Nevfel anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 213). [anı, -nı ] 

20. Seme serseme uymaz ol ki serdür  
Anuñla cüft olup giren döşege (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 143). [anuñla, -nuñ, -la ] 

21. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  
Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 9). [aña, -na ] 

22. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  
Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 12). [aña, -na ] 

23. Ki aña yatduġı yir āteş idi  
Anuñ-çün nāle olup yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 10). [aña, -na ] 

24. Ḳaçup andan muḫāṭab itdi perhīz  
Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 74). [andan, -ndan ] 

25. Hemān fikri vü zikri Leylī Leylī  
Aña her kim ki ġayri söz açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 125). [aña, -na ] 

26. Buña urdı alup ol bend ü ḳaydı  
Yidüp gezdürdi anı ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 41). [anı, -nı ] 

27. Peder māder bile dil-ḫaste dil-rīş  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 117). [anı, -nı ] 

28. Güc idüp aña ben āsāna ḳaçdum  
Anı añdum işümi ben bitürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 12). [aña, -na ] 

29. Güc idüp aña ben āsāna ḳaçdum  
Anı añdum işümi ben bitürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 13). [anı, -nı ] 

30. Bulup maḳṣūdumı anı yitürdüm  
İrişsün Nevfel’e Ḥaḳ’dan murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 14). [anı, -nı ] 

31. Aña yüz ḳatlı gülden ḫôş gelürdi  
Bu būy-ı ḫôş-nesīm-i rūḥ-perver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 10). [aña, -na ] 

32. Dögünmekden ten oldı pāre pāre  
O bed-baḫt anı görüp öldi ṣandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [anı, -nı ] 

33. Oḳuyup yaḳdı āhı buḳʿasını  
Çü maʿlūm oldı aña ḥāl-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 91). [aña, -na ] 

34. Añup anı didiler cümle maḫzūn  
Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 22). [anı, -nı ] 

35. Ṭurup ʿazm iylediler Necd’e yārān  
Ararken buldılar anı pür-endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 27). [anı, -nı ] 

36. O da vaṣl-ı ġazāle ḳāniʿ oldı  
Yaḳaya ṣaldı anı çūnki endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 37). [anı, -nı ] 

37. Dilinde oldı her endūhı efzūn  
Anuñla anda ṣoḥbet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 43). [anuñla, -nuñ, -la ] 

38. Bile yanınca eṭfāl-ı ḳabīle  
Ḳafāsından atarlar aña sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 59). [aña, -na ] 

39. İrişdi cilve-gāh-ı yāre derḥāl  
Didi Leylī görüp anda bu ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 63). [anda, -nda ] 

40. Aḳıtdı gül yüzine eşk-i gül-gūn  
Anı tenhā hużūra daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 71). [anı, -nı ] 

41. Anuñla hem nihānī ṣoḥbet itdi  
Gehī nāz ile ʿarż itdi ʿızārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 72). [anuñla, -nuñ, -la ] 

42. Ter ince pīrehen tāze ʿimāme  
Hem itdi aña pīrāne naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 81). [aña, -na ] 

43. Bulup ide anı ḳāʾim-maḳāmı  
Budur ḫavfı ki öle nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 26). [anı, -nı ] 
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44. Bile uydurdı bir nice civānı  
Aradı anı her arada gezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 31). [anı, -nı ] 

45. Didi gördüm fülān vādīde anı  
Adı vādīdür ammā gūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 36). [anı, -nı ] 

46. Anı beyle iden vire cevābın  
Çü Mecnūn’un maḳāmı oldı maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 40). [anı, -nı ] 

47. Hemān cān atdı irdi pīr-i maẓlūm  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 43). [anı, -nı ] 

48. O daḫi ney gibi delük delükdür  
Ḫayāl itmiş anı yārün ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 49). [anı, -nı ] 

49. Didi aġlayup aña şefḳatinden  
İy baġrum pāresi ḳana boyanduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 4). [aña, -na ] 

50. Ben işümden işüm benden olup fevt  
Esenleyüp anı ol pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 29). [anı, -nı ] 

51. Dilinden atdı aña bir nice tīr  
Ki ey fāriġ unutduñ anı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 6). [aña, -na ] 

52. Gürūh-ı vaḥşuñ aña intisābın  
İşidüp çāvını her ehl-i idrāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 76). [aña, -na ] 

53. Aña ḫiẕmetde olmışlar şitābān  
Ḳamu olmışlar aña bende-fermān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 32). [aña, -na ] 

54. Aña ḫiẕmetde olmışlar şitābān  
Ḳamu olmışlar aña bende-fermān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 33). [aña, -na ] 

55. Aña cārūb-zen rūbāh olurdı  
Ṭayansa girde-bāliş yavşan idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 46). [aña, -na ] 

56. Gelürdi görmege anı heves-nāk  
Ḳatından eksük olmazdı müsāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 78). [anı, -nı ] 

57. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  
Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [anı, -nı ] 

58. Velī gūş-ı feraḥ çıñlardı geh gāh  
Maḳām oldı aña ol gün ser-i kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 9). [aña, -na ] 

59. Vekīl-ḫarcı gibi defʿīdür inci  
Aña virdi ḳalem kāġıd mürekkeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 251). [aña, -na ] 

60. Velī andan beter bu derd-i mestūr  
Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 94). [andan, -ndan ] 

61. Kimüñle seyr ider ḳanda mekānı  
Ḫaber var ise andan sende zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 119). [andan, -ndan ] 

62. Ki yıḳdı zelzeleden kūh-ı Necd’i  
Anı mest itdi eyle şevḳ-ı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 165). [anı, -nı ] 

63. Ḫuṣūṣā ḥaḳḳ-ı Mecnūn’a vefāsı  
Her ay aña libāsı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 11). [aña, -na ] 

64. Vücūdun her libāsın iyleye çāk  
Selīm aña o deñlü itdi ibrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 35). [aña, -na ] 

65. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 43). [aña, -na ] 

66. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  
Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 16). [anı, -nı ] 

67. Yanına aldı ġāyet ḥürmet itdi  
Selīm anı çü ʿüryān gördi ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 29). [anı, -nı ] 

68. Urur baġrına tāze tāze dāġı  
Çün ola ṣubḥ-dem urur aña dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 111). [aña, -na ] 

69. Aña göstermez illā rūy-ı serdi  
Serāy-ı Leylī bir şeb ol ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 18). [aña, -na ] 
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70. Ki mihr ile naẓar idem ol aya  
Baña daʿvet idicek anı ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 63). [anı, -nı ] 

71. Naẓar iyleyem ol bedr-i tamāma  
Görem anı ne āb u rengi vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 67). [anı, -nı ] 

72. Bulınmadı ne nāmı ne nişānı  
Anı buldı ol āḫir iyleyüp geşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 79). [anı, -nı ] 

73. Nevālar māyesine itdi āheng  
Anı gördi ki yatur bī-dil ü hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 137). [anı, -nı ] 

74. Selām itmege aña sürdi nāḳa  
Beriyye içre gitdi nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 22). [aña, -na ] 

75. Eser itmedi aña seng-i kūdek  
Didi ṣanma beni ṣūret-perestem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 146). [aña, -na ] 

76. Selām’a olmayalar tā ki ḥāʾil  
Selām andan çü gördi bu ḳıyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [andan, -ndan ] 

77. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 25). [anı, -nı ] 

78. Ḳuşatmışlar anı ṣan ḫalḳa-i ṭavḳ  
Yatur ol ḫalḳada ṣan ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 28). [anı, -nı ] 

79. Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan  
Anı Ḥaḳ ḫalḳa hüccet iylemişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 21). [anı, -nı ] 

80. Adı dīvāne kendü ʿāḳil idi  
Anı her bī-ḥāber mecnūn ṣanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 29). [anı, -nı ] 

81. Ḳanı derd ü belāda aña sānī  
Anı ṣanma hemān Leylā’yı sevdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [aña, -na ] 

82. Ḳanı derd ü belāda aña sānī  
Anı ṣanma hemān Leylā’yı sevdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 31). [anı, -nı ] 

83. Delü ṣandı anı dīvāne aḥmaḳ  
Rivāyet olınur bir demde Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 34). [anı, -nı ] 

84. Cihānuñ bir pula almaz zerin ol  
Maḥabbet eyle bī-hūş itmiş anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 41). [anı, -nı ] 

85. Ḥarīf oldı aña ġam ḥırfetinde  
Çün oldı Zeyd Mecnūn'uñ celīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 98). [aña, -na ] 

86. Edebden ṭaşra girmezdi cevābı  
Maḥabbetde anı kim ḳılsa tekzīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 131). [anı, -nı ] 

87. Anuñla yanışurdı bulsa ḫālī  
Biri nāy olup efġānda biri çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 82). [anuñla, -nuñ, -la ] 

88. Aña ḫarc iyledi saʿy-ı vefāyı  
Vefālar itdi kim olınsa ger yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 4). [aña, -na ] 

89. Oturup baş ṣalar geh ʿibretinden  
Aña bir vech ile ḫôş geldi ol kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 29). [aña, -na ] 

90. Sürem anuñla bāḳī rüzgārı  
O gice bu duʿāyı tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 36). [anuñla, -nuñ, -la ] 

91. Bu ʿaşḳum müşkin aña āşikār it  
Getür serv-i ḫilāfı bī-ḫilāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 34). [aña, -na ] 

92. Ṣafādan dôst destine urup dest  
İletdi ḫayme-i ḫāsa hem anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 109). [anı, -nı ] 

93. Göñül mihmānını ḫôş gördi ḫaylī  
Müşerref itdi anı vuṣlat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 131). [anı, -nı ] 

94. Ṣaḳın ḫôr añlama ol yāri zinhār  
İdesin hem aña benden selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 93). [aña, -na ] 

95. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  
Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 119). [aña, -na ] 
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96. Oturup aña karşu ḳıldı zāri  
Dögüp aġlayu aġlayu başın ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 16). [aña, -na ] 

97. Aña āb ile āteş içre menzil  
Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [aña, -na ] 

98. Boyamış reng-i nīle anı mātem  
Hem itmiş seyl-i eşk ü şuʿle-i dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 72). [anı, -nı ] 

99. Ki āh odından anda yoḳ şerāre  
Göñülde ġālib olsa Leylī’ye meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 6). [anda, -nda ] 

100. Sibāʿ anı ḳorurlar ṣan ʿasesler  
Iraḳdan her ki aña olsa nāẓır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 179). [aña, -na ] 

101. Sibāʿ anı ḳorurlar ṣan ʿasesler  
Iraḳdan her ki aña olsa nāẓır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 178). [anı, -nı ] 

102. Anı beklerdi nice üstüḫ˅ān-ḫ˅ār  
Görüñ ol üstüḫ˅ān- ḫ˅āruñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 182). [anı, -nı ] 

103. Ṭaġıldılar sibaʿlar ṭuydılar il  
O yirde ḥāżır olan gördi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 187). [anı, -nı ] 

104. Anuñ-çün itdiler efġān vü feryād  
Aḳıdup göz yaşın anı yudılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 193). [anı, -nı ] 

105. Ḫudā aña ne itdügin ṣorıldı  
Didi Mecnūn baña Ḥak raḥmet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [aña, -na ] 

106. Anı gördi yatur ser-mest ü medḥūş  
Ḫarāb olmış yatur yiri ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 96). [anı, -ı ] 

107. Ḳoyup anı geçüp yil gibi esdi  
Varup ʿĀmir iline ol seferden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 110). [anı, -ı ] 

108. Yaşum geçsün ḳuru endīşem ile  
Görüp Nevfel ḳatı bī-çāre anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 119). [anı, -ı ] 

109. Hemān āh oldı Mecnūn’un cevābı  
Sözinden çūn anuñ ümmīdi kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 109). [anuñ, ] 

110. Olurlar gūş idenler mest ü medhūş  
İle ṣordı anuñ ḥūyın ḫıṣālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 21). [anuñ, ] 

111. Anuñ saʿyı der-i Leylī ṭavāfı  
Ṣavaşda her kişi ber-kār iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 102). [anuñ, ] 

112. Ḳılınç iyler ḳılıca oḳa dir oḫ  
Anuñ kim oldı baġrı pür-cerāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 145). [anuñ, ] 

113. Bulur dilber oḳından anca rāḥat  
Anuñ kim hicr elinden baġrı ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 147). [anuñ, ] 

114. Yeg andan kim ḳala ʿālemde nenge  
Virürseñ destine anuñ zimāmum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 113). [anuñ, ] 

115. O düşmen fetḥine iylerdi tekbīr  
Biz anuñ yolına olduḳ fedāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 153). [anuñ, ] 

116. O bulsa nīzesin ururdı bize  
Degül efʿāli anuñ ʿāḳılāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 157). [anuñ, ] 

117. Revān oldı diyār-ı yāre bī-ʿār  
Anuñ kim derdi vardur ʿārı n’iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [anuñ, ] 

118. Tenine virdi anuñ reng-i ʿanber  
Bu ʿanberden müferriḥ düzdi maʿcūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 12). [anuñ, ] 

119. İtüñ ḫôd bārī aġzı var dili yoḳ  
Çü yārān gördiler anuñ hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 113). [anuñ, ] 

120. Benüm boynumadur bunun vebāli  
Anuñ rıżāsı bildi kendüye farż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 65). [anuñ, ] 

121. Anuñ derdi ġamından çekdi renci  
Ṭalebde yil gibi yildi vü esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 6). [anuñ, ] 
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122. Anuñ ol tevbesine gūş-mālī  
Ki tevbe ʿāşıḳa ʿayn-ı ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 8). [anuñ, ] 

123. Degüldür kābil-i ıṣlāḥ u tīmār  
Ümīdin kesdi anuñ ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 3). [anuñ, ] 

124. Ḳatına varamazdı kimse anuñ  
İcāzetsüz o yire gelse bir yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 52). [anuñ, ] 

125. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 75). [anuñ, ] 

126. Ki Mecnūn’dan daḫi Mecnūnraḳdur  
Anuñ derdinden artuḳ oldı derdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 91). [anuñ, ] 

127. Benüm ḳuşça cānum çıḳmaz ḳafesden  
Anuñ hem-rāhı bir ḳaç cānverdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 101). [anuñ, ] 

128. Benüm hem-ṣoḥbetüm āh-ı seḥerdür  
Anuñ hem-ṣoḥbeti gürk ü ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 103). [anuñ, ] 

129. Anuñ hiç ṣorma öldüm ġuṣṣasından  
Oḳur geh mersiye ol mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 134). [anuñ, ] 

130. Ser-i sevdāsına ḥüsnüñ müferriḥ  
Ḫıṭābuñ depredür zencīrin anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 23). [anuñ, ] 

131. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  
Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 24). [anuñ, ] 

132. Gücüm yitse varurdum ḫizmetine  
Selīm anuñ baḳup bu ḥasretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [anuñ, ] 

133. Getürdi māderin anuñ ḳatına  
Buluşdı gördi māder nūr-ı çeşmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 40). [anuñ, ] 

134. Anuñ derdinde virdi ol daḫi cān  
İşidüp anı Mecnūn ṭutdı mātem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 100). [anuñ, ] 

135. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 48). [anuñ, ] 

136. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [anuñ, ] 

137. Aramuzda bu deñlüdür hemān farḳ  
Ki anuñ sūzı ocaġı beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 55). [anuñ, ] 

138. Kim ola iyleye ḥaḳ sözi tekẕīb  
Ḥarīf anuñ çü bildi ḥırfeti ne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 179). [anuñ, ] 

139. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  
O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 26). [anuñ, ] 

140. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  
Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 184). [anuñ, ] 

141. Ṭaġılmış cismi ḳalmış üstüḫ˅ānı  
Felek anuñ da bozmış heyʾetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 189). [anuñ, ] 

 
a: O. II Nevfel. 

1. İderdi aña Leylī ḳıṣṣasın maġz  
Anuñ-çün oldı Mecnūn Nevfel’e dost (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 62). [aña, -ña ] 

2. İşi anuñla ʿayş u ʿişret oldı  
Ġazeller idüp ırlardı terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 162). [anuñla, -nuñ, -la ] 

 
 
a: O. II Selim-i Amiri. 
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1. Ana nām itdiler ism-i Selīm’i  
İrerdi ʿāleme ḫayr u seḫāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 8). [ana, -na ] 

2. Ḳara baḫtum yüzüñden iyledi dūr  
Çü bildi anı Mecnūn daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 27). [anı, -nı ] 

3. Iraḳdan virdi Mecnūn’a selāmı  
Anuñ gūş iyleyüp Mecnūn selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 21). [anuñ, -nuñ ] 

 
a: O. II Mecnun'un annesi. 

1. Ki ḳapusında Hindū-yi siyāhem  
Ḳatı müştāḳem anuñ ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 37). [anuñ, -nuñ ] 

2. Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem  
Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 102). [anuñ, -nuñ ] 

 
a: O. II Şeddad. 

1. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 130). [aña, -ña ] 

2. Hemān ẕikr olınur cevr ile cemʿi  
Ṭamaʿ anı ki ʿabdu’d-dirhem itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 129). [anı, -nı ] 

3. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 131). [anı, -nı ] 

 
a: O. II Selam-ı Bağdadî. 

1. Anı görmege itdi iştiyāḳı  
Düşüp cān-ı Selām ol iştiyāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 20). [anı, -nı ] 

2. Selām idi anuñ-çün anuñ adı  
Ṭarīḳ-ı ʿaşḳ içinde cüst ü çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 10). [anuñ, -nuñ ] 

3. Ḳomadı ṣabr-ı cūʿ anuñ mecālin  
Ḳaçan hem-rāh ola bayḳuşa şehbāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 206). [anuñ, -nuñ ] 

4. Anuñlaydı selāmı vü kelāmı  
Ḳaçan bir beyt oḳısa ol cihān-gerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 200). [anuñlaydı, -nuñ, -la, -ydı ] 

 
a: " O", üçüncü teklik şahıs zamirinin belirtme durum eki almış hali. 

1. Ṣoñ ucı kāh gibi ḳapdı anı  
Ululanmaḳ ḳuṣūrından nüzūl it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 90). [anı, -(n)ı ] 

2. Anı vaṣf itmez illā ʿālimü’l-ġayb  
O ḥūruñ her biri bir nūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 20). [anı, -(n)ı ] 

 
a: O. II Zeyd (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 

1. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  
Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [aña, -ña ] 

2. Ḳızın da virmedi aña ucuz hem  
Budur ʿādet ezelden ehl-i māle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [aña, -ña ] 
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3. Ḳomışdı yolına cān u serin ol  
Anı ol da severdi cānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [anı, -nı ] 

4. Gün iken baġladı şekl-i hilāli  
Olup Leylī anuñ ḥālinden āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 79). [anuñ, -nuñ ] 

5. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  
Çün oldı Leylī ve Mecnūn’a hem-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 86). [anuñla, -nuñ, -la ] 

6. Buluşurdı nihānī aña geh gāh  
Birinüñ ṣoḥbetine ol perī-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 12). [aña, -ña ] 

7. Ki anı görenüñ gitdi ḳarārı  
Hemān ol ravżadan çün bād-ı pūyān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 12). [anı, -nı ] 

8. Akıtdı dīdeden ḳanlu yaşın ol  
Görüp Mecnūn anuñ bu āb-rengin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 19). [anuñ, -nuñ ] 

9. Cemāl-i ʿālem üzre müşk ṣaçdı  
Aña ḫôş ḫ˅āb gösterdi ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 17). [aña, -ña ] 

10. Anuñ ḥıfẓı ḳamu haẓm iylemişdür  
O dürden gūş-ı cān bulsa ṭaḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 6). [anuñ, -nuñ ] 

11. Anuñ lafẓından oldı āşikārā  
Meger kim ḥāṭırından geçdi bir gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 10). [anuñ, -nuñ ] 

 
a: O. II İmam Gazali. 

1. Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür  
Ki Mecnūn fevt olup düşde görildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 2). [aña, -na ] 

 
āb: Yağmur, su. 

1. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  
Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 26). [ābı, -ı ] 

 
āb: Su. 

1. Virür almaġ içün ervāḥ-ı aḥbāb  
Müje tīġına ẕehr-i ḳahrdan āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 64). [āb, ] 

2. Güle luṭf-ı semenden āb virdi  
Gümān-ı fitneye toz itdi müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 62). [āb, ] 

3. Gülinden lāleye feyż ide ābı  
Boyı nāz ögrede gülşende serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 82). [ābı, -ı ] 

4. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  
Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 29). [ābı, -ı ] 

5. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  
Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 50). [ābuñ, -uñ ] 

6. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  
Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 15). [āb, ] 

7. Ṣaçup üstüme yaşın çeşm-i mestüñ  
Ki tā ġusl-ı kefen idüp ol āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [āba, -a ] 

8. O tozdan yüz çevüren başına ḫāk  
Vücūdum ḫāk-i ġamdan döndi āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 75). [āba, -a ] 

9. Deñizden āb u āteşden gide nūr  
Çü bulduñ ṣoḥbetüme fırṣat u rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 164). [āb, ] 
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10. Çehinden ṭamlamış bir ḳaṭre ābı  
Ol ābuñ ḳaṭresinden ḳudret-i Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 38). [ābı, -ı ] 

11. Çehinden ṭamlamış bir ḳaṭre ābı  
Ol ābuñ ḳaṭresinden ḳudret-i Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 39). [ābuñ, -un ] 

12. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 144). [āb, ] 

13. Bunuñ ḫāki siyehdür ābı tīre  
Bu bahruñ nefʿinüñ yoḳdur şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 178). [ābı, -ı ] 

14. Aña āb ile āteş içre menzil  
Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [āb, ] 

 
āb: Gözyaşı. 

1. Benefşe kāküline tāb virdüñ  
Güle gülşende reng ü āb virdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 62). [āb, ] 

2. Geçerdi āb u āteş içre her gāh  
Dökerdi āb-ı çeşmi kāse kāse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 80). [āb, ] 

3. Anı yurdı aḳıdup dīdeden āb  
Eger aṣḥābı ḳuvvet bulsa deste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 128). [āb, ] 

4. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  
Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [ābı, -ı ] 

 
āb: Su II akarsu, nehir, göl. 

1. Mesīḥ-i rūḥ-perver gibi ḫôş-dem  
Çemen üzre ḫırāmān olmaġa āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 3). [āb, ] 

 
āb u hevādan: Su ve hava. 

1. İçüm ser-tā-ḳadem memlū hevādur  
Geçür ben ḳalmışı āb u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 43). [āb u hevādan, -dan ] 

 
āb u reng: Suret, şekil. 

1. Naẓar iyleyem ol bedr-i tamāma  
Görem anı ne āb u rengi vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 67). [āb u reng, -i ] 

 
ʿabā: Yünden mamul kaba kumaş. 

1. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [ʿabāsı, -s, -ı ] 

 
ābād: Bakımlı, bayındır. 

1. Gezüp gāhī ḫarābe gāh ābād  
Bir iki gün aradı her mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 76). [ābād, ] 
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ābād it: Şenlendirmek. 

1. Nevāsı meclisi ābād iderdi  
Ġazelde naḳşını taʿrīf iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 166). [ābād it, -er, -di ] 

 
ābād it: Bayındır duruma getirmek II yüzünü güldürmek, mesut etmek; artırmak, fazlalaştırmak. 

1. Ḳamu vīrānesin ābād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 172). [ābād it, -er ] 

 
ābād it: Bayındır hale getirmek. 

1. Dilerseñ ger ḥiṣār itmeyin ābād  
Beni öldürme nāz idüp ıraḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 50). [ābād it, -me, -yin ] 

 
ābād iyle: Mamur, bayındır etmek. 

1. Yiter söyünmege başda hevāsı  
Sarāy-ı dīni ābād iyleyen ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 51). [ābād iyle, ] 

 
ābād ol: Bayındır hale gelmek, imar olmak. 

1. Aña āḫir od urur āh-ı bülbül  
Sitemden mülk-i devlet olmaz ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 31). [ābād ol, -maz ] 

2. Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād  
Ne cemʿi ḳaldı ʿālemde ne şemʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 126). [ābād ol, -dı ] 

 
ābād ol: Şenlenmek, bayındır olmak. 

1. Ḫarāb olmasam ābād olmazam ben  
Beni benden şu resme aldı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 96). [ābād ol, -maz, -am ] 

 
ābād-ı hestī: Mevcudiyeti, varlığı mamur kılmak, zenginleştirmek. 

1. Zihī ḳudret urup bünyād-ı hestī  
Dü ḥarf ile ḳılur ābād-ı hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 12). [ābād-ı hestī, ] 

 
ābanūs: Bir çeşit ağaç. 

1. Beḳam aşlandı gūyā ābanūsa  
Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 30). [ābanūsa, -a ] 

 
ʿabbāsī ʿalem: Abbasilere özgü bayrak. II Abbasilerin bayrağı siyah renkli olduğundan siyah renk manasında kullanılır. 
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1. Ki beñzer çeşmi şebde şeb-çerāġa  
Per-i şeb-rengi ʿAbbāsī ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 27). [ʿabbāsī ʿalem, -dür ] 

 
abdāl: Gezgin derviş. 

1. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  
O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 33). [abdālı, -ı ] 

 
abdāl: Derviş II perişan âşık. 

1. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  
Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 61). [abdāl, ] 

 
ʿabdu’d-dirhem: Paranın kölesi. 

1. Hemān ẕikr olınur cevr ile cemʿi  
Ṭamaʿ anı ki ʿabdu’d-dirhem itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 129). [ʿabdu’d-dirhem, ] 

 
āb-efşān: Su saçan. 

1. Bulutlar gibi āb-efşān ḫurūşān  
Şu deñlü nevḥa itdi ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 10). [āb-efşān, ] 

 
ʿabes: Boş, anlamsız, gereksiz. 

1. ʿAbes isrāf destin urma pende  
ʿİlāc olmaz devāsuz derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 33). [ʿabes, ] 

 
āb-ı cān: Can suyu. 

1. Vücūduñ āb-ı cāndur ten ana pōst  
Çü maʿnī ḳurbı ola Ḳābe Ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 36). [āb-ı cān, -dur ] 

 
āb-ı çeşm: Gözyaşı. 

1. Geçerdi āb u āteş içre her gāh  
Dökerdi āb-ı çeşmi kāse kāse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 81). [āb-ı çeşm, -i ] 

2. Aḳardı āb-ı çeşmi eşme gibi  
Umardı ṭarf-ı yārinden peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 88). [āb-ı çeşm, -i ] 

 
āb-ı dīde: Göz yaşı. 

1. Ġıdāsı ġuṣṣa āb-ı dīde nūşı  
Hemān cirm-i güneşdür ḳurṣ-ı ḫôş-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 74). [āb-ı dīde, ] 
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āb-ı eşk: Gözyaşı. 

1. Añup yārin ġamın yir āşikārā  
Gözinde āb-ı eşk ü dilde āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 11). [āb-ı eşk, ] 

 
āb-ı ġarīḳ: Suya batmış. 

1. Ki āb-ı ġarīḳ itdi āfitābı  
Gözinden ḳaṭreler kim yüze düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 80). [āb-ı ġarīḳ, ] 

 
āb-ı ḥayāt: İçeni ölümsüzlüğe ulaştıran ve nerede olduğu bilinmeyen bir kaynağın suyu. 

1. İçüp āb-ı ḥayātı bāḳī oldı  
Bu nūş anuñ ki olmadı ṣafāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 132). [āb-ı ḥayāt, -ı ] 

2. Sikender gitdi san āb-ı ḥayāta  
O gice Hıżr gibi pīr-i zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 104). [āb-ı ḥayāt, -a ] 

 
āb-ı ḥayvān: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan hayat suyu. 

1. Didi ey pīr-i zinde Ḥıżr-girdār  
Sözinde āb-ı ḥayvān çeşmesi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 64). [āb-ı ḥayvān, ] 

 
āb-ı ḫıżr: İçene ebedî hayat bağışlayan efsanevî su, āb-ı hayat. 

1. Sen āb-ı Ḫıżra irem mi ʿaceb ben  
Ṭapuñ mihr-i münevverdür ben ayem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 208). [āb-ı ḫıżr, -a ] 

 
āb-ı ʿineb: Üzüm suyu. || Şarap. 

1. Cihānı ḳıldı mest āb-ı ʿinebden  
Cihāna ġamzesi efsūn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 20). [āb-ı ʿineb, -den ] 

 
āb-ı kevser: Cennette bulunduğuna ve içenin bir daha susuzluk çekmeyeceğine inanılan kutsal su. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 35). [āb-ı kevser, ] 

 
āb-ı kevser: Cennette bulunan kutsal havuzun suyu. II Cana can katan, hayat veren, saf, temiz, tatlı su. 

1. Fiġān u nāle iyler bülbül-i mest  
Münevver ḥavża ṭolmış āb-ı Kevser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 35). [āb-ı kevser, ] 

 
āb-ı muʿallaḳ: Asılı kalmış su damlası II sevgilinin çene altı, gedanı. 
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1. Yaratmış ġabġabın āb-ı muʿallaḳ  
Lebi şekker-şiken sözi şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 40). [āb-ı muʿallaḳ, ] 

 
āb-ı rūy: Şeref, haysiyet. 

1. Saña anuñ-çün itdüm ārzūyı  
Bulam ḫāk-i ʿArab’da āb-ı rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 6). [āb-ı rūy, -ı ] 

2. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  
Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 14). [āb-ı rūy, ] 

 
āb-ı rūy: Göz yaşı. 

1. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 36). [āb-ı rūy, -ı ] 

2. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 36). [āb-ı rūy, -ı ] 

 
āb-ı tīġ: Özellikle düşman hakkında geliştiri-len alaycı ifadelerde "âb-i tîg" yıkayıp temizleyen bir suya benzetilir. II kılıç 
suyu bkz. ŞENTÜRK, A. A: Osmanlı Şiir Kılavuzu, ab-ı tig mad. 

1. Aña şerbet vireyin āb-ı tīġi  
Bunı bir ʿĀmirī çūnkim işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 38). [āb-ı tīġ, -ı ] 

 
āb-ı vużūʿ: Abdest suyu. 

1. İder āb-ı vużūʿ ile zirāʿat  
Duʿāya el götürse ol şeh-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 30). [āb-ı vużūʿ, ] 

 
āb-ı ẕeheb: Altın suyu. 

1. Ṭolı āb-ı ẕeheb itdü devātın  
Hem almış sāzını Zühre kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 24). [āb-ı ẕeheb, ] 

 
āb-ı ẕikrüñle: Zikrin suyu (Allah'ın adını anmanın tazeliği, ferahlığı anlamında). 

1. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  
O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 62). [āb-ı ẕikrüñle, -üñ, -le ] 

 
āb-ı zindegānī: Hayat veren su II ab-ı hayat. 

1. Benüm rūzum bu ḥabs-i teng içinde  
Misalüñdür ol āb-ı zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 191). [āb-ı zindegānī, ] 

2. Ki ẓulmetde geçer anuñ zemānı  
Ne ḥāsıl aḳsa āb-ı zinde-gānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 193). [āb-ı zinde-gānī, ] 
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ʿabīr: (Ar.) Ak sandal kökü, sünbül kökü, kırmızı gül, turunç ve iğde çiçekleri, ve misk karıştırılarak yapılan güzel koku. 

1. Ṣarulup ġarḳ idem müşk ü ʿabīre  
Çıḳardı mefreşinden ḫaẓẓ-ı dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 40). [ʿabīre, -e ] 

 
ʿabīr-i mekkī: Mekke miski. 

1. Semen-bū lāle-rū serv-i revān-ḳad  
ʿAbīr-i Mekkīdür būyı ki anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 29). [ʿabīr-i mekkī, -dür ] 

 
āb-reng: Su rengi, gözyaşı rengi. 

1. Akıtdı dīdeden ḳanlu yaşın ol  
Görüp Mecnūn anuñ bu āb-rengin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 19). [āb-rengin, -in ] 

 
aç: Örtüsünü veya kapağını kaldırmak. 

1. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 72). [açmayan, -ma, -(y)an ] 

 
aç: Kapalı şeyi açık hâle getirmek. 

1. Eger açmasa tevfīḳuñ cemāli  
Açılmaz saʿy ile ʿaḳluñ ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 83). [açmasa, -ma, -sa ] 

2. Hemīşe aġlamaġ ile geçerdi  
Güzel görse gülüp gözin açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 76). [açardı, -ar, -dı ] 

3. Ezelden baña ḳısmet āh enīndür  
Kimesne pendile açmaz bu bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 15). [açmaz, -maz ] 

4. Beni naḳż itdi ʿahd-i nā-tamāmuñ  
Açamazsın el urma bu ḳapuya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 31). [açamazsın, -a, -maz, -sın ] 

5. Ṣafā vü mihr ile mührin götürdi  
Oḳıdı açup ol mektūb-ı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 169). [açup, -up ] 

 
aç: Açmak, göstermek. 

1. Ṭoḳuz ay çün tamām oldı vü geçdi  
Ayuñ on dördi yüzden perde açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 46). [açdı, -dı ] 

 
aç: Söylemek, açıklamak. 

1. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  
Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 113). [aç, ] 

 
aç: Aç / Tok karşıtı. 
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1. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  
İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 37). [ac, ] 

2. Ṭuz etmek yi benümle yürüme aç  
Egerçi ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ ḳuvvet-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 114). [aç, ] 

 
 
aç: Açmak. 

1. Ṣarılup ḳundaġa ol ġonce-i ter  
Açup dāye dehānın ṣundı şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 52). [açup, -up ] 

2. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  
Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 169). [açup, -up ] 

3. Muḥabbet defʿa defʿa ṣundı cāmı  
Açup rūyı götürdi ḫūy-ı ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 182). [açup, -up ] 

4. Nişāne göz yaşıdur derd-mende  
Budur ḫavfum ki ḫande aġzum aça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 55). [aça, -a ] 

5. Ḳomadı gide Mecnūn’ı ḳatından  
Açup ṣofra öñinde ḳodı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 51). [açup, -up ] 

6. Saña devlet ḳapūsın aça mālı  
Bu sözi kim didi ol merd-i ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 208). [aça, -a ] 

7. Ulaşdurdı anı Mecnūn’a ḳāṣıd  
Açup gül gibi yāruñ ruḳʿasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 89). [açup, -up ] 

8. Didi açup zebān-ı āteş-engīz  
Ki siz de ġam gibi başuma üşmeñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 78). [açup, -up ] 

9. Açup ʿibret gözin bu ḥālüme baḳ  
Beni dāʾim duʿādan yād idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 168). [açup, -up ] 

10. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  
Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 56). [aç, ] 

11. Açup ḳıṣṣa yüzinden perde-i rāz  
Ki ol ṣaḥrā-bisāṭ u kūh-bālīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 2). [açup, -up ] 

12. Dönüp didi getür ortaya neñ var  
Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 47). [açdı, -dı ] 

13. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  
Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 36). [açma, -ma ] 

14. Gözüñi aç cihānuñ ḥāline baḳ  
Vuḥūşuñ hem ṭuyūruñ var mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 66). [aç, ] 

15. Açup Mecnūn cerīde-ber-cerīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 1). [açup, -up ] 
16. Sefāhet ceyşi açmadın puṣūyı  

Bu mecnūnlar bizi mecnūn görürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 18). [açmadın, -madın ] 
17. Varam ṭopraġa bu ṭopraḳ maḥalden  

Bu resme nice dürc-i ḥikmet açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 185). [açdı, -dı ] 
18. Hemān açdı zebān-ı āteş-ālūd  

Ki eyvāh n’ideyin bī-çāre ḳaldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 86). [açdı, -dı ] 
19. Ciger-gūşesi üzre çeşm-i terden  

Açup Mecnūn gözin dirdi özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 65). [açup, -up ] 

 
aç: Açık tutmak, uyanık olmak. 

1. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 71). [aç, ] 
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aç: (Ağzı) Açmak. 

1. Gül aġzın açdı ḳaldı aña ḥayrān  
Virür elḥānı her eṭrāfa revnāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 56). [açdı, -dı ] 

2. Dehānın açdı keşf-i rāz itdi  
Ki andan ṣordı ḥāl-i derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 32). [açdı, -dı ] 

3. Anasın hem ḳatına daʿvet itdi  
Vaṣiyyet ḳıldı aña açdı rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 65). [açdı, -dı ] 

4. O yirde buldılar mı ki viṣāli  
Gice çün kim dehān-ı nāfe açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 15). [açdı, -dı ] 

 
aç: (Çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca hâlinden çıkmak; kendine getirmek, ferahlık vermek. 

1. ʿUrūḳ-ı erġuvānuñ ḳanı geldi  
Çün açdı yāsemen sīmā-yı sīmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 33). [açdı, -dı ] 

2. Velī aḳ güller açıldı hezārān  
Görüp anları Mecnūn itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 4). [açıldı, -ıl, -dı ] 

 
aç-: Açmak, göstermek. 

1. Kime dāmān-ı ümmīdüm açayın  
Ġażab raḫşın geçer luṭfuñ semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 52). [açayın, -ayın ] 

 
aç-: (Bir şeyi) Kapalı, örtülü durumdan çıkarmak, görünür hale getirmek. 

1. Hevā adın götür ʿaşḳ-ı ezelden  
Ḥicābı aç cemāl-i lem-yezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 16). [aç, ] 

2. Bunuñ keklikleri kim ḳan içerler  
Ġarībe ḳahḳaha nāzın açarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 188). [açarlar, -ar, -lar ] 

3. Çanaġın pür-zer itdi her dilenci  
Ḳayurmayup seḫā hemyānın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 45). [açdı, -dı ] 

4. Ṣafā vü Merve vü Rükn ü Maḳāma  
Açup Mecnūn atası mühr-i genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 43). [açup, -up ] 

5. Ayaġına düşer zülf-i dırāzı  
Baş egdi ġonce açup perde-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 13). [açup, -up ] 

6. Aña bülbül du ʿā efsūn oḳurdı  
Meger sünbül ser-i nāfe açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 17). [açardı, -ar, -dı ] 

7. Demürden ḳapu açmak benden olsun  
Hemīşe hem-dem ol ʿaḳıller ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 142). [açmak, -maḳ ] 

8. Açar ḳan içmege yāḳūtī minḳār  
Boyamışdur dehānı ḳan içerken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 68). [açar, -ar ] 

9. Ḳo nefsi cāna raḥmet ḳapusın aç  
Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 76). [aç, ] 

10. Ben oldum bī-nişān uş yane yane  
Açar ol göñlini seyr ü seferde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 97). [açar, -ar ] 

11. Adın teftīş idüp ḥālīni ṣordum  
Şeker tengini açup ol şeker-bār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 85). [açup, -up ] 
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12. Gözüñ aç ʿibret al ḳasr-ı İremden  
İrem dirken İrem ḳaṣrına Şeddād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 124). [aç, ] 

13. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [açup, -up ] 

14. Açup dürci yirinde ḫarc iderdi  
Eger gevher-şināsa düşse gevher (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 16). [açup, -up ] 

15. Fiġān itdi başına ṣaçdı āzer  
Açup aḳ pürçeginden miʿcerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 129). [açup, -up ] 

 
ac ol: Aç olmak II Acıkmak. 

1. ʿAyālüm çoḳ ṭaʿamumdur hemān bu  
ʿAyāli çoḳ olup ac olsa ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 55). [ac ol, -sa ] 

 
ʿacāʾib: Tuhaf, İlginç, şaşırtıcı. 

1. ʿAcāʾib ḫōş ḳaṣāʾid iyleyüp yād  
Ne yirde kim oḳurdı bir ḳaṣīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 214). [ʿacāʾib, ] 

 
ʿaceb: Acaba. 

1. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [ʿaceb, ] 

2. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  
ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 4). [ʿaceb, ] 

3. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  
Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 111). [ʿaceb, ] 

4. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [ʿaceb, ] 

5. Sen āb-ı Ḫıżra irem mi ʿaceb ben  
Ṭapuñ mihr-i münevverdür ben ayem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 208). [ʿaceb, ] 

6. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  
ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 119). [ʿaceb, ] 

7. Yataḳdan nefret itdürmiş nefīri  
ʿAcebdür uydı ādemden ḳaçanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 75). [ʿacebdür, -dür ] 

8. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [ʿacebdür, -dür ] 

9. ʿAceb ʿaşḳa düşürdi ol civānı  
Düşüp bu her iyü yavuz zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 4). [ʿaceb, ] 

 
ʿaceb: Garip, acayip, tuhaf, şaşırtıcı. 

1. Kemāle irmedin ol serv-i tāze  
ʿAcebdür ṭoldı ʿuşşāḳı Hicāz’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 164). [ʿacebdür, -dür ] 

2. Meh-i nev artururdı her cünūnı  
ʿAcebdür firḳati arturdı bunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 64). [ʿacebdür, -dür ] 

3. ʿAdūlar ʿāḳile mecnūn dimişler  
Velī ḥāşā ʿaceb herze yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 162). [ʿaceb, ] 
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4. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [ʿacebdür, -dür ] 

5. ʿAcebdür kim aña ol merd-i ʿāşıḳ  
Bu resme görinürdi nā-muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 157). [ʿacebdür, -dür ] 

6. Dir idi ḥālin añup iyleyüp āh  
ʿAceb āvāre düşdüm ḫānümāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 21). [ʿaceb, ] 

7. ʿAceb hem ḫôş-ġazeldür hem ḫôş-āvāz  
Urur āhı odı Leylā’ya dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 24). [ʿaceb, ] 

8. ʿAceb ġavġā odı yandı başuña  
Raḳībe ṭaʿne yāra cān atarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 20). [ʿaceb, ] 

9. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [ʿaceb, ] 

10. Ḳılına degmemişler bu ʿaceb sır  
Civān ḥaḳḳın bilüp segbān-ı sır-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [ʿaceb, ] 

11. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  
Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 75). [ʿaceb, ] 

12. ʿAcebdür ṣūretā olduġı ḫāmūş  
Meger maḫmūrdur nevbet-zen-i şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 28). [ʿacebdür, -dür ] 

13. Ḳafā döndürdügidir ḥalḳa her dem  
ʿAceb yildür bu devr-i rūzgārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 159). [ʿaceb, ] 

14. Ḳara yire nüzūl itsek gerekdür  
Ecel yolı ʿaceb yoldur ki cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 43). [ʿaceb, ] 

 
 
ʿaceb degül: Şaşılmaz, Garip değil. 

1. Ṣormaḳ ʿaceb degül ṭudaġuñ laʿl-i kān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 1). [ʿaceb degül, ] 

 
ʿaceb mi: Şaşılır mı, tuhaf mı. 

1. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 4). [ʿaceb mi, ] 

2. Ḳolay itse ʿaceb mi kār-ı saḫtı  
Niçün nevmīd olursın çāre iste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 57). [ʿaceb mi, ] 

3. ʿAceb mi baş açarsa tīġ-ı tīze  
Ṭutarsan ʿāşıḳuñ başıña tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 22). [ʿaceb mi, ] 

4. ʿAceb mi çıḳsa etmek ḳuru ṭaşdan  
Ẓafer bulur el uran ittifāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 46). [ʿaceb mi, ] 

5. Niçün göynüklüden beyle ḳaçarsın  
ʿAceb mi zengī ḳul gibi ḳaçasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 47). [ʿaceb mi, ] 

6. ʿAceb midür muṭīʿ itse sibāʿı  
Süpürdürdi sibāʿa buyruġ ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 32). [ʿaceb midür, ] 

7. ʿAceb mi ḳāfiye olsa aña seg  
Budur seg ḳıṣṣasından ḳasd-ı rāvī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 66). [ʿaceb mi, ] 

8. Anuñ öñinde varı pīş-keşdür  
Ḳarīb olsa ʿaceb mi ol nedīme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 23). [ʿaceb mi, ] 

9. ʿAceb mi maʿreke olursa bāzār  
Bu ḥarf ile ḥarīfi itdi teʾdīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 176). [ʿaceb mi, ] 

10. ʿAceb midür iderse saʿy-ı tīmār  
Kişi ṭoḳ olsa bilmez aç ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 90). [ʿaceb mi, -dür ] 
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acı: Elem, sıkıntı. 

1. Yüzin dürdi bilin bükdi çü nāme  
Acı ṣabr aġusından ṭoldurup cām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [acı, ] 

2. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  
Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 28). [acı, ] 

3. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  
Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 28). [acıdur, -dur ] 

4. Şeker-lebden ṭuz ekme sen de zinhār  
Meger zaḫm acısından bī-ḫabersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 39). [acısından, -sı, -ndan ] 

5. Unutdı acıdan ṭatlu giyāhı  
Enīs olmış beyābānuñ vuḥūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 68). [acıdan, -dan ] 

6. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [acılara, -lar, -a ] 

 
acı: Başkasının durumuna üzülmek, şefkat göstermek, merhamet etmek. 

1. Belā-yı ḥüsni ol ġonce dehānun  
Görüp acıdı içi zaʿferānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 22). [acıdı, -dı ] 

2. Acıyup her birinüñ yandı cānı  
Ol anlardan ferāġat ʿāleminde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 118). [acıyup, -yup ] 

3. Acıdı ṭınmadı ammā ḥaẕerden  
Belürdükce ṭutuşmış perdeden āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 22). [acıdı, -dı ] 

4. Ki meyden serḫōş olmış itmedin nūş  
Görüp acıdı ol mest ü ḫarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 139). [acıdı, -dı ] 

5. Ḫusūf irdügine ol māha nā-gāh  
Acıyup zār u zār aġladı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 5). [acıyup, -yup ] 

 
acı: Tadı ağızda yakıcı bir etki bırakan, dille alınan duygulardan tatlının karşıtı olan. 

1. Acıdur zaʿferān gibi zebānuñ  
Olur merhem cerāḥāt-ı sināna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 54). [acıdur, -dur ] 

2. Virür her zaʿferān aña acı dil  
Görüp bu cünbişin serv-i revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 64). [acı, ] 

 
 
açıl: Ferahlamak, rahatlamak. 

1. Ala yār-ı ġarībinden nişānı  
Ya bārī ḳalbi bir dem açılaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 97). [açılaydı, -aydı ] 

 
açıl: Açık hale gelmek, açılmak. 

1. Eger açmasa tevfīḳuñ cemāli  
Açılmaz saʿy ile ʿaḳluñ ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 84). [açılmaz, -maz ] 
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2. Bu biş vaḳt ol ḳapuda nevbetüñdür  
Aña kim bāb-ı tevfīḳun açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 13). [açıldı, -dı ] 

3. Dil olur ḳufl her sırr-ı nihāna  
Bu dilsüz açılan genc-i nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 47). [açılan, -an ] 

4. Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  
Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 91). [açıldı, -dı ] 

5. Cibillī ḳahḳahasın virdi kebge  
Açıldı burnı ḳana girmiş iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 7). [açıldı, -dı ] 

6. Açılmaz çün elünden genç bābı  
Bu mıdur sürdigiñ devlet semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 14). [açılmaz, -ma, -z ] 

7. Gice zāġın uçurdı tīr atup ter  
Açıldı her gözüñ uyḫusı baġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 3). [açıldı, -dı ] 

8. Gözine toz görindi tūtiyā-reng  
Açıldı bürḳaʿı çün ol ġubāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [açıldı, -dı ] 

9. Dürülmiş yüzi açıldı çü nāme  
Ṣafādan eyle itdi cūş vecdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 162). [açıldı, -dı ] 

10. İyü iylük görür yavuz yavuzlıḳ  
Kime açılsa bād-ı ḥikmet-i ġayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 73). [açılsa, -sa ] 

11. Müzeyyen ṣan cemāl-i ʿıyd-ı nevrūz  
Meger kim mühr-i dürc-i mihr açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 5). [açıldı, -dı ] 

12. Açılma ey dehen rāh-ı nefessin  
Gidüp gelme nefes şād itme zātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 62). [açılma, -ma ] 

 
açıl: (Çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca halinden çıkmak. 

1. Ḳaçan bī-vaḳt iken açılsa ġonca  
Bulınmaz reng ü būy umuldıġınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 63). [açılsa, -sa ] 

2. Gül-i türvende açıldı çemende  
Gülüp güller gülistān ḫurrem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 10). [açıldı, -dı ] 

 
açıl-: (Çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve gonca halinden çıkmak. 

1. Öter farḳında her servüñ tezervi  
Açılmış tāze güller cām-be-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 33). [açılmış, -mış ] 

 
acıt: Incitmek. 

1. Acıtma cānını ḥelvā-yı cānsın  
Ṣavurduñ ḥırmen-i ḳadrüm yabaña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 30). [acıtma, -ma ] 

 
ʿāciz: Yetersiz, zayıf. 

1. Senüñ ʿacizlıġıña raḥmet ide  
Dilüñ ḫāk it ki āḫir olısar ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 94). [ʿacizlıġıña, -lıġ, -ı, -ña ] 

 
ʿāciz: Güçsüz, zayıf, beceriksiz. 
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1. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 8). [ʿāciz, ] 

2. Ki çarḫuñ çekmediyidi ḳaṭārı  
Cibālüñ hem cemāli ʿāciz andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 25). [ʿāciz, ] 

3. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  
O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [ʿāciz, ] 

4. Naṣīb olmaḳdan ol dīvāne dīve  
Çü gördi Nevfel anı böyle ʿāciz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 125). [ʿāciz, ] 

5. Naẓar ḳıl luṭfuñ ile bu ḫarāba  
Ḳuluñam ʿāciz itme ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 77). [ʿāciz, ] 

6. Nice ʿācizlere ḳudret virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 106). [ʿācizlere, -ler, -e ] 

 
ʿāciz ḳal: Aciz kalmak, gücü yetmemek, çaresiz duruma düşmek. 

1. Ki māla meyl ider baḳmaz kemāle  
Çü ʿāciz ḳaldı ol miskīn ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 59). [ʿāciz ḳal, -dı ] 

 
ʿāciz ol: Aciz kalmak. 

1. Cevābından sözinüñ oldı ʿāciz  
O yüzsüz dillüye yüz virdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 126). [ʿāciz ol, -dı ] 

2. Ne ḫayr umar kişi āḫir zemāndan  
Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 31). [ʿāciz ol, -ur ] 

 
ʿacz: Acizlik, iktidarsızlık, el yetmeme, zayıf ve kuvvetsiz olma. 

1. O ṭālib kim ḳapuñda muʿtekifdür  
Seni bilmekte ʿacze muʿterifdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 86). [ʿacze, -e ] 

 
ad: İsim, nam. 

1. Ṣaḳın aṣl u neseble olma maġrūr  
Ki ādemlikden aduñ olmaya dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 38). [aduñ, -u, -ñ ] 

2. Kişi gendüzini bed-nām ider mi  
Adın rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām ider mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 12). [adın, -ın ] 

3. Cemāl-i ʿāleme beñdür sevāduñ  
Cihānda ẕikr olınur yaḫşi aduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 6). [aduñ, -u, -ñ ] 

4. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [adum, -um ] 

5. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [adum, -um ] 

6. Ki ṣındı cām-ı nām u şīşe-i neng  
Ḳamu dillerde Mecnūn oldı adum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 27). [adum, -um ] 

7. Ḳamu illerde maṭʿūn oldı adum  
Şikār itdi beni sevdā-yı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [adum, -um ] 

8. Belā-yı ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣ it  
Çü ʿaşḳuñ adını Mecnūn işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 57). [adını, -ı, -nı ] 
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9. Geçer yıllar dilinden geçmez aduñ  
O pinhān sen anuñ-çün ʿāleme fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 86). [aduñ, -u, -ñ ] 

10. Bilürsin ʿāşıḳ-ı bī-iḥtiyārem  
Adum Mecnūn u bendüm āhenīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 13). [adum, -um ] 

11. Delüye uyma ṣıġmaz ad u ṣane  
Zihī müşkil fażāḥat zī-melālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 158). [ad, ] 

12. Ki adın duḫterümüñ iylemez yād  
Kişi bed-nām olınca ölse yegdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 108). [adın, -ın ] 

13. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 79). [adum, -um ] 

14. Çeker Mecnūn-ı mest āvāzesini  
Ġazelde Leylī adın yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 53). [adın, -(ı)n ] 

15. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 16). [adı, -ı ] 

16. Zen adında şikeste oldı ḫāme  
Hemān çam gölgesidür zen vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 56). [adında, -ın, -da ] 

17. Aduñ yād iylemez yār oldı yāda  
Nikāḥ itdiler anı bir civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 38). [aduñ, -(u)ñ ] 

18. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  
Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [adın, -ın ] 

19. Yavuz ad ile geçse ṭadı yoḳdur  
Zemān-ı ʿömr egerçi yil gibidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 116). [ad, ] 

20. Didi gördüm fülān vādīde anı  
Adı vādīdür ammā gūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 37). [adı, -ı ] 

21. Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl  
O mecnūn adı bu Leylā’ya ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 89). [adı, -ı ] 

22. Adın teftīş idüp ḥālīni ṣordum  
Şeker tengini açup ol şeker-bār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 84). [adın, -ın ] 

23. Didi ey yaram üzre ṭuz ṣaçan yār  
Adum Leylī vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 87). [adum, -um ] 

24. Selām idi anuñ-çün anuñ adı  
Ṭarīḳ-ı ʿaşḳ içinde cüst ü çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 10). [adı, -ı ] 

25. Adı dīvāne kendü ʿāḳil idi  
Anı her bī-ḥāber mecnūn ṣanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 28). [adı, -ı ] 

26. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  
Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 48). [aduñ, -uñ ] 

27. Ḳaṣā’id naẓm iderdi nitekim dür  
Adı Zeyd ille çāpük ʿAmr’e beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [adı, -ı ] 

28. Adı Zeyneb cemāli ziynet idi  
Gül-i nev-reste gibi nāzük-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 24). [adı, -ı ] 

29. Adın Zeyneb dinürken ziynet itdi  
Nühüfte mūr çeşminden dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 34). [adın, -ın ] 

30. Pür olur ḳubbe-i eflāke çün dūd  
Bu iki dem ki adı rūz u şebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 75). [adı, -ı ] 

31. Taṣannuʿla tekellüf oldı şimdi  
Adın ṣôfī ḳomış bir ṭurfe fırḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 85). [adın, -ı, -n ] 

32. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  
Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 124). [adı, -ı ] 

 
ad u ṣan: Ad ve ün, şöhret. 
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1. Bu dīvāne bizüm dīvāna sıġmaz  
Bunuñ aḥvāli ad u ṣana sıġmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 146). [ad u ṣan, -a ] 

 
aʿdā: Düşman, hasım. 

1. Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da  
Ṣadīka mūm idi āʿdāya āhen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 3). [āʿdāya, -y, -a ] 

2. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  
Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 105). [āʿdāya, -y, -a ] 

3. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  
Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 112). [aʿdāya, -y, -a ] 

4. Bu mıdur atduġuñ ḥimmet kemendi  
Bu resme mi olur āʿdā ile ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 17). [āʿdā, ] 

5. Ṣıdı ḳırdı bulup āʿdāya fırṣat  
Kimi başın alup ḳaçdı yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 52). [āʿdāya, -y, -a ] 

 
ʿadāvet: Düşmanlık. 

1. Degül ʿāriflere maḫfī bu ḥālet  
Ezeldendür ʿadāvet hem ṣadāḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 160). [ʿadāvet, ] 

2. ʿAdāvet ḥāli olsa dilde ġālib  
Mesālib görinür cümle menāḳib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 163). [ʿadāvet, ] 

3. Günüzin zāġ olur gice ügüdür  
ʿAdāvet ḳılsa āfetdür cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 69). [ʿadāvet, ] 

 
ʿaded: Sayı, tane. 

1. Dirīġ itme ʿaded naḳdin aḥadden  
Ṣaña bed iylemez her kim bed iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 82). [ʿaded, ] 

 
ʿadem: Yokluk. 

1. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 83). [ʿademdür, -dür ] 

 
ādem: İnsan, adam. 

1. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  
ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 4). [ādem, ] 

2. Egerçi ādem olmaz ʿāşıḳ olmaz  
Velī Mecnūn misāli ṣādıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 31). [ādem, ] 

3. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 88). [ādem, ] 

4. Esirger cān o kim īmānı vardur  
Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 27). [ādem, ] 

5. Esirger cān o kim īmānı vardur  
Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 27). [ādem, ] 
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6. Başı üzre direm ṭūfānı yaġdı  
Varup dergāh-ı Leylī’ye her ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 139). [ādem, ] 

7. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  
Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 107). [ādem, ] 

8. Bulınmadı ne nām u ne nişāne  
Bir ādem ʿāḳıbet virdi nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 35). [ādem, ] 

9. Bir ādem gördi oḫşar kendüzini  
Peder dīdārına itdi naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 66). [ādem, ] 

10. ʿAyāndur kim anı sevmek ziyāndur  
Ḳaçarsın ādemīden ādem iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 113). [ādem, ] 

11. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 141). [ādem, ] 

12. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 59). [ādem, ] 

13. Güzel ādem gibi nāzük ṭarab-nāk  
Ḳara gözler ile ḳıyma baḳışlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 60). [ādem, ] 

14. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [ādem, ] 

15. Vefāsuz ādemīnüñ ḳaṣdı cāna  
Sege seg olup ādem yidüren beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 65). [ādem, ] 

16. Sen ādemsin maḳāmuñ ḳanda ḳanı  
Nice bir ilden olursın nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 68). [ādemsin, -sin ] 

17. Gidüp ārāmı kendü itdi ārām  
Buyurdı pīre kim ey ḫōş-dem ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 117). [ādem, ] 

18. Degül ādem ḳaçar benden perī de  
Helāk esbābı bende müctemiʿdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 74). [ādem, ] 

19. Gerekdür ādem olan kişide şerm  
Ola çün ehli bāzāruñ dil-āzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 174). [ādem, ] 

20. Melek-sīret mubaṣṣır ādem idi  
İşitse bī-edeblerden ʿıtābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 128). [ādem, ] 

21. Gören bu ḥālī düşdi iḥtiyāṭa  
Nice ādem gelüp ol ictimāʿa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 97). [ādem, ] 

22. Yataḳdan nefret itdürmiş nefīri  
ʿAcebdür uydı ādemden ḳaçanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 75). [ādemden, -den ] 

23. Gözedür muḫliṣi ḳaçmaġa ḳābil  
Yüzine bensiñ ey ādem cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 155). [ādem, ] 

 
ādem: Hz. Adem Peygamber. 

1. Meyl iyledi gendüm-i behişte  
Yüzünde çü gördi ḫālüñ Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [ādem, ] 

2. Yirün ʿālemdedür ʿālem gibi ol  
Çü Ādem aṣlıdur zāt-ı şerīfüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 143). [ādem, ] 

 
ādem oġlı: İnsanoğlu. 

1. Yimişi ādem oġlınuñ veleddür  
Veled olmasa yimişsüz sepeddür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 25). [ādem oġlı, -nuñ ] 

2. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 141). [ādem oġlı, -sın ] 
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ādemī: İnsanoğlu. 

1. Meger ol ādemī kim ola bīmār  
Teraḫḫum iyleyüp hem-sāline ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 126). [ādemī, ] 

2. Dilüme ġudde-i ṭāʿūn olur sīb  
Çü görmen ādemīlerden vefā ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 103). [ādemīlerden, -ler, -den ] 

3. ʿAyāndur kim anı sevmek ziyāndur  
Ḳaçarsın ādemīden ādem iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 113). [ādemīden, -den ] 

4. Vefāsuz ādemīnüñ ḳaṣdı cāna  
Sege seg olup ādem yidüren beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 64). [ādemīnüñ, -nüñ ] 

5. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 114). [ādemīdür, -dür ] 

 
ādem-i fażl: Olgunluğun insanı. 

1. Ve ey ādem-i fażl u fażl-ı ādem  
Āyine-i vech-i ẕāt-ı ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [ādem-i fażl, ] 

 
ādemīlik: Insanlık. 

1. Bil andan ādemīlik selb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 138). [ādemīlik, ] 

 
ādemī-zād: İnsanoğlu. 

1. Nitekim tāze gül ṣaçmak türāba  
İkimüz de egerçi ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 93). [ādemī-zād, ] 

2. Ḳuru ṭopraḳ döşek yaṣduḳ ḳara ṭaş  
Vaṣiyyet ḳılmaġa yoḳ ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 23). [ādemī-zād, ] 

 
ādemlik: Insanlık (insanca davranma durumu). 

1. Ṣaḳın aṣl u neseble olma maġrūr  
Ki ādemlikden aduñ olmaya dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 38). [ādemlikden, -den ] 

 
ādem-zāde: İnsanoğlu. 

1. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 47). [ādem-zāde, ] 

2. Anuñ-çün vaḥşe oldum āşinā ben  
Ol ādem-zāde kim ola münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 105). [ādem-zāde, ] 

3. İki yüzlü ḳılıç olur ḳafāda  
Ol ādem-zādeden it yeg durur çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 111). [ādem-zādeden, -den ] 

 
ādem-zāde seyli: İnsan seli, çok fazla insanın olması. 
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1. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 47). [ādem-zāde seyli, ] 

 
âdet: Alışkanlık haline getirilen davranış. 

1. Hemīşe ādeti lūt-ı let ola  
Meseldür devlet olmayınca başda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 66). [ādeti, -i ] 

 
âdet: Toplum içinde yapıla yapıla alışılmış olan; usul; kaide; anane; gelenek; görenek; örf; teamül; töre; yapılageliş. 

1. Yolarken ḥasret-i yār ile mūyı  
ʿArabda ādet idi bu ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 95). [ādet, ] 

2. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  
Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 99). [ādet, ] 

 
ʿādet: Alışılmış şey, gelenek. 

1. Ḳızın da virmedi aña ucuz hem  
Budur ʿādet ezelden ehl-i māle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 57). [ʿādet, ] 

 
ʿādet: Adet etmek. Alışılmış bir davranış haline getirmek.Huy, tabiat. 

1. Yaḳīn gelmez budur ʿayyāra ʿādet  
Yaḳīn olmaduġı cismüme cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 18). [ʿādet, ] 

 
adım: Adım, kadem. 

1. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  
Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 84). [adım, ] 

2. Bir adımda iderdi iki secde  
İki secde iderse n’ola sācid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 60). [adımda, -da ] 

 
adım at: Adım atmak II çok az da olsa meyletmek, o tarafa yönelmek. 

1. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  
Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 118). [adım at, -am ] 

 
adın: Adını, ismini. 

1. Hevā adın götür ʿaşḳ-ı ezelden  
Ḥicābı aç cemāl-i lem-yezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 15). [adın, ] 

 
adını ḳoy-: Adını vermek (nam vermek). 
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1. O ḳızlardan iderseñ kime meyli  
Alalum ḳoyalum adını Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 102). [adını ḳoy-, -a, -lum ] 

 
ʿadl: Adalet, doğruluk, hakkaniyet. 

1. Ṣadā-yı günbed-i devrān-ı ʿālem  
Bu günbed kim görürsin ʿadl işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 89). [ʿadl, ] 

 
ʿadū: Düşman. 

1. Eger olsañ ʿadūlar gibi bed-ḫ˅āh  
Dimezdüñ şefḳāt idüp baña vāh vāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 129). [ʿadūlar, -lar ] 

2. ʿAdū ḳaḥrına ḳarşu gitdi maġbūn  
ʿAdūlar gözlerine toz idüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 58). [ʿadū, ] 

3. ʿAdū ḳaḥrına ḳarşu gitdi maġbūn  
ʿAdūlar gözlerine toz idüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 59). [ʿadūlar, -lar ] 

4. Nihān itdi adū sen yiñi ayı  
Demidür olasın gün gibi peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 106). [adū, ] 

5. ʿĀdū mekrīne aḳreb dôstdan dūr  
Miyān-ı ādemīden vaḥşī düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 16). [ʿādū, ] 

6. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 134). [ʿadūya, -y, -a ] 

7. Ḳılursın sen ʿadū ḫayline meyli  
Didi çün ʿāşıḳa ḫaṣm ola dilber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 136). [ʿadū, ] 

8. Ururdı gendünüñ puştınañ muştı  
Eger baş kesse ḳavminden ʿadūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 125). [ʿadūsı, -sı ] 

9. İderdi ol ʿadūya dest-būsı  
Eger öldürse Leylī ḫaylin aṣḥāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 126). [ʿadūya, -y, -a ] 

10. Yüzüñ aġ itdi ceng ile sipāhuñ  
ʿAdūlar üstine yaʿnī iş aṣduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 9). [ʿadūlar, -lar ] 

11. ʿAdūlar gibi ammā bī-amānsın  
Egerçi pistedür şīrīn dehānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 52). [ʿadūlar, -lar ] 

12. Ki ben baña ʿadūyam sen saña dōst  
Benüm tāc-ı serüm ḫāk-i melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 92). [ʿadūyam, -yam ] 

 
ʿadū: Düşman II Rakip. 

1. ʿAdūlar ʿāḳile mecnūn dimişler  
Velī ḥāşā ʿaceb herze yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 161). [ʿadūlar, -lar ] 

2. Diken de döşenürse raḥāt oldı  
O girye kim ʿadūlar güldürür ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 233). [ʿadūlar, -lar ] 

 
ʿadū ol: Düşman olmak. 

1. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  
ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 35). [ʿadū ol, -dı ] 
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āfāḳ: Ufuklar, her taraf. 

1. Yaşın yaġmur idüp ḳarşu yürürdi  
Ṭolup vaṣf-ı cemāl-i Leylī afāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 97). [afāḳ, ] 

2. Ġazeller idilüp olındı taʿrīf  
Cemāli medḥ olup āfāḳa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 7). [āfāḳa, -a ] 

3. Muʿaṭṭar hem münevver oldı āfāḳ  
Oḳur yılduz zebān-ı ḥāletinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 16). [āfāḳ, ] 

 
āferīde: Yaratılmış, mahlûk, yaratık. 

1. İderdi āferīn her āferīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 216). [āferīde, ] 

 
āferīn bād: Aferin olsun, tebrik olsun. 

1. Diridi gūş idenler āferīn bād  
Senüñ de ḫūb ise ey dil ḫıṣālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 6). [āferīn bād, ] 

 
āferīn it: Beğenilmek, alkışlanmak. 

1. İderdi āferīn her āferīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 216). [āferīn it, -er, -di ] 

 
āferīn-bād it: Takdir etmek, övmek. 

1. Nigāruñ ḳara gözinden eserdür  
İdüp her bir ġazāle āferīn-bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 71). [āferīn-bād it, -üp ] 

 
āfet: Bela, musibet, felaket. 

1. Naẓar fitne göz āfet ġamze ġammāz  
Dil-i ʿāşık ne deñlü ṣaḳlaya rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 41). [āfet, ] 

2. Ṣaḳın ṣanma anı kān-ı melāḥat  
Olur āḫir sana bin dürlü āfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [āfet, ] 

3. Beni öldürmege aña şefiʿem  
Ḳanı āfet ki irse nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 41). [āfet, ] 

4. Demişlerdür fi’t-teʾḫīr āfet  
Urursañ puştum üzre ḍarb-ı muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 86). [āfet, ] 

5. Biri oldı selāsil bīri aġlāl  
Belā vü āfet olsa cāna tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 169). [āfet, ] 

6. Günüzin zāġ olur gice ügüdür  
ʿAdāvet ḳılsa āfetdür cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 69). [āfetdür, -dür ] 

 
āfitāb: Güneş. 
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1. Ki āb-ı ġarīḳ itdi āfitābı  
Gözinden ḳaṭreler kim yüze düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 80). [āfitābı, -ı ] 

 
āftāb: Güneş. 

1. Bularuñ arasında nice duḫter  
Kimisi āftāb u kimi aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 130). [āftāb, ] 

 
ʿafv: Af, bağışlama. 

1. Saña lāyıḳ olan ʿafv u aṭādur  
Egerçi ayağa düşdüm ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 58). [ʿafv, ] 

2. Olara ʿafvı ile minnet itdi  
Buyurdı kim getürüñ ḳanı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 70). [ʿafvı, -ı ] 

3. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  
Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 55). [ʿafv, ] 

 
ʿafv it: Affetmek. 

1. Ne müşkildür ki ʿafv itmeye Allah  
Seni incitdüm itdüm ḫalḳa rüsvāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 82). [ʿafv it, -me, -ye ] 

2. O bī-çāre żaʿīf ü müstemendüñ  
Beni ʿafv itsün erçi pür-günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [ʿafv it, -sün ] 

 
ʿafv iyle: Affetmek. 

1. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 92). [ʿafv iyle, ] 

 
ʿafveyle: Affet. 

1. Bizi ʿafveyle el-ecr-i ʿaliyullah  
Oḳuñ irdi nişãna yayuñı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 64). [ʿafveyle, ] 

 
aġ: Ak, aklık, beyaz. 

1. Libāsum lāyıḳ olmadı nemāze  
Daḫi baḫtım kilīmin görmedüm aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 101). [aġ, ] 

2. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  
Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 36). [aġ, ] 

3. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  
Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 157). [aġı, -ı ] 

 
aġ: Yükselmek, çıkmak. 
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1. Nikāh u ʿaḳd olup ḫuṭbe oḳundı  
Ḫaṭīb-i ḫuṭbe kim kürsīye aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 137). [aġdı, -dı ] 

2. Çü taḫta aġdı ṣubḥuñ şehriyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [aġdı, -dı ] 

 
aġ: Ağ. 

1. Cihān ṣan ḳara aġ ile büründi  
Felek yılduzları döndi çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 2). [aġ, ] 

2. Ya ḳara aġ içinde çeşm-i zāġa  
Yatur Mecnūn söyünmiş dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 4). [aġ, ] 

 
aġ ṣaḳal: Ak sakal, yaşlılık alameti. 

1. Ṣaḳal aġına baḳ cevr itme pīre  
Esirge köhne pīri nev-civānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 28). [aġ ṣaḳal, ] 

 
āgāh: Haberi olan, haberdar. 

1. Niçūn Leyl ī degül āhından āgāh  
Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 148). [āgāh, ] 

2. Viṣāline o māhuñ ṭāmiʿ oldı  
Degül bu nükteden bī-çāre āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 29). [āgāh, ] 

3. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 115). [āgāh, ] 

 
āgāh it: Haberdar etmek, bildirmek. 

1. Ten ü tenhā ḳatından vaḥşlar dūr  
Varup Leylā’yı āgāh idicek pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 111). [āgāh it, -icek ] 

 
āgāh ol: Haberdar olmak. 

1. Kim ola olmaya bu ġamdan āgāh  
Eger elde olaydı ġuṣṣa şādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 34). [āgāh ol, -ma, -ya ] 

2. Ola aḥvāline Mecnūn’un āgāh  
O yola nā-gehān uġradı bir pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 26). [āgāh ol, -a ] 

3. Bu resme itdi ol mātemde nevḥa  
Ki çün Zeyd-i vefā-dār oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 3). [āgāh ol, -dı ] 

4. Gelüp ṣıḥḥat bulurdı anda rencūr  
Bu ḥāle çünki ḥalḳ āgāh oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 201). [āgāh ol, -dı ] 

5. Raḳīb-i serd o ḥāle oldı āgāh  
Alup defʿī ele şemşīr-i ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 76). [āgāh ol, -dı ] 

6. Nice yimişdür anı kelb-i ḫūn-ḫᵛār  
Çü segbān bu ḫaberden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 35). [āgāh ol, -dı ] 

7. Nola öldürsenüz iki sefīhi  
Vezīr ol mācerādan olup āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 15). [āgāh ol, -up ] 
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8. Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil  
Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 63). [āgāh ol, -sa ] 

9. Gün iken baġladı şekl-i hilāli  
Olup Leylī anuñ ḥālinden āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 79). [āgāh ol, -up ] 

10. ʿAzm iderdüñ yollarına döne döne dolanup  
Būy-i Leylī şemmesinden olsañ āgāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [āgāh ol-, -sañ ] 

11. Peder-i Mecnūn bu müşkil ḥāle nā-gāh  
İşidüp il dilinden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 4). [āgāh ol-, -dı ] 

12. O pīr āgāh olıcaḳ bu ḫaberden  
Ṭurup ile ḫaber ṣordu püserden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 11). [āgāh ol-, -ıcak ] 

13. Çün āgāh oldılar ḳavm-i dil-ārām  
İdüp anlara istiḳbāl ü iḳrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [āgāh ol-, -dı, -lar ] 

14. Çün āgāh oldılar ḳavm-i dil-ārām  
İdüp anlara istiḳbāl ü iḳrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [āgāh ol-, -dı, -lar ] 

 
aġar: Ağarmak, Aklaşmak. 

1. Aġarmaz olmasam ʿuryān cemālim  
Benüm yüzüm ṣuyıdur ḳara ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 180). [aġarmaz, -maz ] 

 
aġır: Ağır, fazla. 

1. İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat  
Şeker tenginden oldı ḫāneler teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 48). [aġır, ] 

 
aġız: Ağız. 

1. Nişāne göz yaşıdur derd-mende  
Budur ḫavfum ki ḫande aġzum aça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 55). [aġzum, -um ] 

2. Bir aġız gelmedi gonceñ kelāma  
İrişdi sīneme ṣad yara senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 18). [aġız, ] 

3. Ṭururdı diñleyüp aġzında barınaḳ  
Didi ger faḳr u fāḳum olmasa bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 50). [aġzında, -ı, -nda ] 

4. Olur dendān gibi aġzında ẓāḫir  
Bu resme germ iken bād-ı ḫazānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 40). [aġzında, -ı, -nda ] 

 
aġız: Ağız. II Gülün yaprakları. 

1. Gül aġzın açdı ḳaldı aña ḥayrān  
Virür elḥānı her eṭrāfa revnāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 56). [aġzın, -ın ] 

 
aġ(ı)z: İnsan ve hayvanlarda yemek yemeye ve konuşmaya mahsus uzuv. 

1. Ki olmışdur kerāmetden sirişte  
Ol āhū segler aġzında nişeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 39). [aġzında, -ı, -n, -da ] 
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aġla: Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

1. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 7). [aġlamaġa, -maġ, -a ] 

2. Yire ḳosa güzel dūşından anı  
İrerdi göge aġlayup fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 84). [aġlayup, -yup ] 

3. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  
Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 80). [aġladı, -dı ] 

4. Girüp ġam-ḫāneye aġlardı ḫalvet  
Gürūh-i Leylī’den bir nice ġammāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 8). [aġlardı, -r, -dı ] 

5. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  
Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 90). [aġlarsın, -r, -sın ] 

6. Gören aġlardı ol āşufte ḥāli  
Ṭurup çāk itdi bir gün perde vü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 42). [aġlardı, -r, -dı ] 

7. O şemʿ aġlardı ḫande ṣūretinden  
Güler şemʿi feraḥ nūrı söyünmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 66). [aġlardı, -r, -dı ] 

8. Yoġ idi sāyesinden ṭogrı yārı  
Gice aġlasa ḥālin sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 77). [aġlasa, -sa ] 

9. Hezāruñ ḫaste göñlin derde çekdi  
Cemāl-i gül gülüp aġladı bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 3). [aġladı, -dı ] 

10. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  
Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 12). [aġlamaya, -ma, -ya ] 

11. Dönüp aġlayu itdi azm-i ḫar-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 74). [aġlayu, -y, -u ] 
12. Ziyāde oldı Zeyd'üñ derd ü renci  

Oḳıyup aġlar idi şiʿr-i dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 69). [aġlar, -r ] 
13. Ġamāme döndi aġlar ol ġam içün  

İrişüp ravża-i Leylī’ye cūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [aġlar, -r ] 
14. Ayaġ üzre ṭurup maḥrūm u maġmūm  

Yanup odlara aġlar nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 12). [aġlar, -r ] 
15. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  

Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 131). [aġlar, -r ] 
16. Bu resme şiʿr oḳuyup aġlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 1). [aġlar, -r ] 
17. Fiġānum ḫalḳı bīzār itdi benden  

Ne aġlar bulınur ṣoñumda ölsem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 53). [aġlar, -r ] 
18. Gözi aġlar il yüzine ṣuyı çıḳmaz  

Şu resme iyledi pinhān özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 72). [aġlar, -r ] 
19. Ḳomazdı uyḳuyı hem-sāyesine  

Geh aglar gāh iderdi āteşīn āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 79). [aglar, -r ] 
20. Ḫayāl-i yāri yādına getürdi  

Ḫıṭāb itdi nigārā aġlayup zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 123). [aġlayup, -y, -up ] 
21. İdüp aġladı bulduḳca mecāli  

Kesüp ol gāv-ı deştīnüñ ṭuzaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 82). [aġladı, -dı ] 
22. Yire sürüp yüzin aġladı Mecnūn  

Didi yāre ki ey Baġdād-ı iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 60). [aġladı, -dı ] 
23. Kime aġlayayın ben bu cefāyı  

Senüñ deşneñ ṣuyına teşneyem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 94). [aġlayayın, -ya, -yın ] 
24. Anuñ-çün aġlayup ṣaçdı aña ḫāk  

O demde boynına cevherlü boġmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 162). [aġlayup, -y, -up ] 
25. Ġamuñdan aġlaram olur behāne  

Bu deñlü miḥnet ile ey cefā-kīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 76). [aġlaram, -r, -am ] 
26. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  

Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 51). [aġla, ] 
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27. Saña baña hemān itdüm vedaʿı  
Peder bī-çāre elden gitdi aġla (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 9). [aġla, ] 

28. Ecel geldi ʿamelden gitdi aġla  
Ḥamāʾil iyle gel boynuma destüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 10). [aġla, ] 

29. Didi aġlayup aña şefḳatinden  
İy baġrum pāresi ḳana boyanduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 4). [aġlayup, -y, -up ] 

30. Güliken ṣūreti ṭopraġa döndi  
Hey-ā-hey aġladı vü itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 143). [aġladı, -dı ] 

31. Dögindi aġladı cūş itdi muḥkem  
Biraz kim aġladı vü itdi zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 146). [aġladı, -dı ] 

32. Dögindi aġladı cūş itdi muḥkem  
Biraz kim aġladı vü itdi zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 147). [aġladı, -dı ] 

33. Ṭutuşmış sīneden çāk iyledi pōst  
Resūl öñinde aġlayup hey-ā-hey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 245). [aġlayup, -y, -up ] 

34. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 123). [aġladum, -du, -m ] 

35. Oturup yāriyçün aġladı ḫalvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 100). [aġladı, -dı ] 
36. Hem aġlayup yanışdı şemʿa ile  

Düzüp pervāne gibi tāb-ı tebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [aġlayup, -y, -up ] 
37. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  

Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 125). [aġladı, -dı ] 
38. Ḫusūf irdügine ol māha nā-gāh  

Acıyup zār u zār aġladı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 5). [aġladı, -dı ] 
39. İrişüp sāye-vār oldı fütāde  

Ḳuçup aġladı ol ḫāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 17). [aġladı, -dı ] 

 
aġlāl: Kelepçe. 

1. Biri oldı selāsil bīri aġlāl  
Belā vü āfet olsa cāna tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 168). [aġlāl, ] 

 
aġlamaġ: Ağlamak. 

1. Hemīşe aġlamaġ ile geçerdi  
Güzel görse gülüp gözin açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 75). [aġlamaġ, ] 

 
aġlaş: Hep birlikte gözyaşı dökmek. 

1. Ḳamu aġlaşdular anuñla bile  
Getürüp emrini cümle yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 138). [aġlaşdular, -du, -lar ] 

2. Ḳamu aġlaşdılar pīr ile bile  
Velī Mecnūn pür-sevdā vü pür-renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 62). [aġlaşdılar, -dı, -lar ] 

 
aġlat: Birisinin ağlamasına sebep olmak, üzmek, kederlendirmek. 

1. Her biri ḥasūdı güldürüp aġlatma hā beni  
Sulṭān-ı ʿaşḳuñuñ ezelī pāy-i taḫtıyam (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 6). [aġlatma, -ma ] 
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2. Nice bir aġladursız ḳoñ avınsun  
Didi Leylī atası zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 74). [aġladursız, -ur, -sız ] 

3. Vire aġlatduġı miḳdārı ḫande  
Belādan ben daḫi dil-ḫaste idüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 134). [aġlatduġı, -duġı ] 

4. Kimi aġlatmaz ol resme muṣībet  
Siyeh-puş oldı ol da mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 6). [aġlatmaz, -ma, -z ] 

 
aġlayu: Ağlaya ağlaya. 

1. Ḳılurdı aġlayu ʿazm-i güzer-gāh  
Gezüp yollarda çün kebk-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 62). [aġlayu, ] 

2. Oturup aña karşu ḳıldı zāri  
Dögüp aġlayu aġlayu başın ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 17). [aġlayu aġlayu, ] 

 
aġu: Zehir. 

1. Peder Leylī işitdi bu ḫiṭābı  
Şeker alup aġu virdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 96). [aġu, ] 

2. Yüzin dürdi bilin bükdi çü nāme  
Acı ṣabr aġusından ṭoldurup cām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [aġusından, -sı, -ndan ] 

3. Aġu nūş itdürüp nīş-i cevāba  
Ki Leylī ṣanma bir leyl-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 34). [aġu, ] 

4. Ṣan aġu şīşesinden şehd umarlar  
Şarāb isteyü ʿazm iden serāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 172). [aġu, ] 

5. Hemān zikr olunur ol ḳıṣṣa-i dūn  
Aġu içüp çü Nevfel işi bitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 39). [aġu, ] 

6. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  
Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 66). [aġu, ] 

 
aġu ṣaç-: Zehir saçmak. 

1. Ḳatında oṭurup ḫışm ile māder  
Yüzinden aġu ṣaçdı sözden āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 56). [aġu ṣaç-, -dı ] 

 
aġula: Zehirlemek. 

1. Aġular her kimi ṣoḳarsa defʿī  
Ḳanatlu ḳuş gibi tīz-reftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 66). [aġular, -r ] 

 
aġyār: Başkaları; yabancılar. 

1. Yaḳup ṣabrı yile virdi ḳarārı  
Yürür āvāre yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 17). [aġyāra, -a ] 

2. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  
Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 61). [aġyāra, -a ] 

3. Ḳanı Mecnūn ki ide meyl-i Leylī  
Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 69). [aġyar, ] 
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aġyār: Rakip, yabancı || Sevgilinin aşık dışında dost edindiği kimseler. 

1. Niçün Leylī ḳılur aġyara meyli  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 154). [aġyara, -a ] 

 
aġyār: Başkaları, gayrılar II Rakip. 

1. Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār  
Olursın baña hem pehlū vü hem yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 139). [ağyār, ] 

2. Vara aġyāra ʿāşıḳ ḳala nāçār  
Baña ḳalmadı bundan özge ḥīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 132). [aġyāra, -a ] 

 
aġyār: Yabancılar, başkaları. 

1. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  
Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 123). [aġyāra, -a ] 

2. Aña irişmeye aġyār desti  
Çün irmez bāġbāna meyve-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 32). [aġyār, ] 

3. Varurdı sırr ile ṭuymazdı aġyar  
Niyāz ile varup ol dil-nüvāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 14). [aġyar, ] 

 
aġyār: Sevgili dışında herkes. 

1. Ḳul olmış yāra aġyārından āzād  
Zihī ġam kim aña virmüş berātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 90). [aġyārından, -ı, -ndan ] 

 
aġyār yār: Dost düşman. 

1. Düşürdüñ ṭaʿn eline dāmenümi  
İle baḳmaġa aġyār u eger yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 35). [aġyār yār, ] 

 
aġyār-ı bed-ḫ˅āh: Kötü huylu düşman II kötü mizaçlı rakip. 

1. Seḥer olsa idüp āh-ı seḥer-gāh  
Uyanmadun daḫi aġyār-ı bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 14). [aġyār-ı bed-ḫ˅āh, ] 

2. Ṣorarken ḥālin ol gül ʿandelībüñ  
İşitmesün diyü aġyār-ı bed-h˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 57). [aġyār-ı bed-h˅āh, ] 

 
aġz: Ağız. 

1. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [aġzına, -ı, -n, -a ] 

2. Rāḳīb olur ġarībe itden artuḳ  
İtüñ ḫod aġzı var ise dili yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 52). [aġzı, -ı ] 
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3. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  
ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 118). [aġzuñ, -u, -ñ ] 

4. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  
Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 26). [aġzına, -ına ] 

 
aġzı var dili yoḳ: Ağzı var dili yok 1) �pek sessiz, kendi hâlinde� anlamında kullanılan bir söz. 2) �konuşamayan, derdini 
anlatamayan� anlamında kullanılan bir söz. 

1. İtüñ ḫôd bārī aġzı var dili yoḳ  
Çü yārān gördiler anuñ hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 112). [aġzı var dili yoḳ, ] 

 
āh: Ah etme, inleme. 

1. Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā  
Çīn-i zülf-i Leylī’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [āh, ] 

2. Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā  
Çīn-i zülf-i Leylī’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [āhumı, -um, -ı ] 

3. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [āhım, -ım ] 

4. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 7). [āhum, -um ] 

5. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [āh, ] 

6. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [āh, ] 

7. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 72). [āhum, -um ] 

8. Rebāb-ı sūz u zārī nāy-ı nāliş  
Enīn ü āha çeng efġāna ḳānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 5). [āha, -a ] 

9. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 66). [āhından, -ı, -(n)dan ] 

10. Hemān āh oldı Mecnūn’un cevābı  
Sözinden çūn anuñ ümmīdi kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 108). [āh, ] 

11. Ezelden baña ḳısmet āh enīndür  
Kimesne pendile açmaz bu bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 14). [āh, ] 

12. Ḳılurdı nīm-şebde ḥufyeten āh  
Dehānı ġonce-veş dem-beste idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 58). [āh, ] 

13. İde ol derd-mend āvāre āhı  
İde bülbüllere ḥālin ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 92). [āhı, -ı ] 

14. Niçūn Leyl ī degül āhından āgāh  
Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 148). [āhından, -ı, -(n)dan ] 

15. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  
Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 13). [āh, ] 

16. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 74). [āh, ] 

17. Ṭarīḳında refīḳı nāle vü āh  
Giderken irdi nā-geh bir maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 12). [āh, ] 

18. Ṣaḳın kār ider āhı dert-mendüñ  
Ṣaḳın irüp ḳıyāmet rüzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 30). [āhı, -ı ] 
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19. Acıdı ṭınmadı ammā ḥaẕerden  
Belürdükce ṭutuşmış perdeden āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 23). [āh, ] 

20. Didi āh iyleyüp ey miskīn āne  
Size āhum irişmez irdi göge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 185). [āhum, -um ] 

21. Getüre armaġān kuḥl-i ġubārı  
Çıḳup ḫar-gāhdan āh ile her gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 61). [āh, ] 

22. Hemān āh u dirīġ idi celīsi  
Ne dem kim būy-ı yāre tuş gelürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [āh, ] 

23. Ṭutuşup ʿaşḳuña āhı tütündür  
Viṣāli bāġına yād irmemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 104). [āhı, -ı ] 

24. Çeküp çāk itdi ġamdan cāmesini  
Düzüp āhı duḫānından midādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 5). [āhı, -ı ] 

25. Oḳuyup yaḳdı āhı buḳʿasını  
Çü maʿlūm oldı aña ḥāl-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 90). [āhı, -ı ] 

26. Yanarsın yoḳ dilüñde āh u āvāz  
Keserler başuñı āh iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 38). [āh, ] 

27. Ki yaḳdı āhı odı mihr ü māhı  
Ol āhuñ sūzişi cāna boyandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 49). [āhuñ, -uñ ] 

28. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 81). [āh, ] 

29. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 81). [āh, ] 

30. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  
Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [āh, ] 

31. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  
İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 115). [āh, ] 

32. Firāḳ u derd elinden āha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [āha, -a ] 
33. Benüm şaḫṣum demür döymez kömürdür  

Eger cūş iylese āhum tütüni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 85). [āhum, -um ] 
34. Yüzüni zerd ü āhuñ serd idüpdür  

Yanarken āteş-i şeḳvā yüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [āhuñ, -uñ ] 
35. Yaḫūd āhum irişdi oda yandı  

Niçün ötmez aceb murġ-ı seḥer-hīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [āhum, -um ] 
36. Nicedür āh o çeşm-i āhuvāne  

Gül endāmuñ ter idi yāsemenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 122). [āh, ] 
37. Ki āhuñ dūdesi olmış pür-āẕer  

Niçün yırtup yüzüñ iylersin āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 22). [āhuñ, -uñ ] 
38. Olur ol bād-ı ġavġā-yı ḳıyāmet  

Ḫacālet añup itsen bir nefes āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 171). [āh, ] 

 
āh çek-: Âh etmek, hasret çekmek, inlemek. 

1. Çekerdi geh nühüfte sīneden āh  
Ki düşmen ḥāline olmaya āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 35). [āh çek-, -er, -di ] 

 
 
 
āh it: Ah etmek, inlemek, feryat etmek; yanmak. 
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1. Ḳomazdı uyḳuyı hem-sāyesine  
Geh aglar gāh iderdi āteşīn āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 79). [āh it, -er, -di ] 

2. Dilin sūsen gibi ḫāmūş iderdi  
Ḳaçan kim yārin añup āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 29). [āh it, -er, -di ] 

3. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 113). [ah it, ] 
4. Ḳatı ḥıfẓ itdi ṭaşdan şīşe-i nām  

Nühüfte perdeden çün āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 57). [āh it, -er, -di ] 
5. Meger kim zehr-i ḳahruñdan ḳaçarlar  

Diyüp bunı şu resme itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 47). [āh it, -di ] 
6. Kesüp ümmīdi āh itdi cigerden  

Dönicek ḳavmine ol pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 112). [āh it, -di ] 
7. Anuñ-çün ḫaste Mecnūn ḫurrem idi  

Egerçi āh idüp iñlerdi geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 7). [āh it, -üp ] 
8. Vuḥūşı kūh-ı Necd’üñ vecde düşdi  

Nice āhū-yı miskīn itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 67). [āh it, -di ] 
9. Dönüp raḳs ile Necd’e gitdi ser-mest  

Giderken āh idüp gögsin ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 157). [āh it, -üp ] 

 
āh iyle: Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

1. Didi āh iyleyüp ey miskīn āne  
Size āhum irişmez irdi göge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 184). [āh iyle, -(y)üp ] 

2. Yanarsın yoḳ dilüñde āh u āvāz  
Keserler başuñı āh iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 39). [āh iyle, -mez, -sin ] 

3. Ḳasāʿid naẓm iderdi iyleyüp āh  
Yine çün hātifi ṣubḥuñ dem urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 106). [āh iyle, -yüp ] 

4. Serine maġz-ı ʿaşḳuñ pôst olmaḳ  
Didi bunı vü geçdi iyleyüp āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 25). [āh iyle, -yüp ] 

5. Görüp āh iyledi bī-çāre māder  
Yudı geh gözleri yaşıyla rūyın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 44). [āh iyle, -di ] 

6. Dilinde vird idindi iyledi āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 38). [āh iyle, -di ] 
7. Ecel yili anıñ-çün iyledi āh  

Turunca döndi çün sīb-i gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 60). [āh iyle, -di ] 
8. Ki āhuñ dūdesi olmış pür-āẕer  

Niçün yırtup yüzüñ iylersin āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 23). [āh iyle, -r, -sin ] 
9. Dir idi ḥālin añup iyleyüp āh  

ʿAceb āvāre düşdüm ḫānümāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 20). [āh iyle-, -(y)üp ] 

 
āh odı: Ah ateşi. 

1. Vücūdı sengini āḫir kül ider āhum odı  
Eger girürse demürden daḫi ḥiṣāra raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 7). [āh odı, ] 

2. ʿAceb hem ḫôş-ġazeldür hem ḫôş-āvāz  
Urur āhı odı Leylā’ya dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 25). [āh odı, ] 

3. Ki yaḳdı āhı odı mihr ü māhı  
Ol āhuñ sūzişi cāna boyandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 48). [āh odı, ] 

4. Ki āh odından anda yoḳ şerāre  
Göñülde ġālib olsa Leylī’ye meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 6). [āh odı, -ndan ] 
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āh ü enīn: Ah edip inleme. 

1. Görüp birbirini bir dem iki yār  
Enīn ü āh ile olundı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 56). [āh ü enīn, ] 

 
āh u fiġān: Ağlayıp inlemek. 

1. Senüñ āh u fiġānuñ her seḥer-gāh  
Nice yoldan azana gösterür rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 125). [āh u fiġān, -uñ ] 

 
āh u zār: Ağlama, inleme, feryat etme, sızlanma. 

1. Beni ḳo āh u zār ile öleyin  
Belā-yı derd-i yār ile öleyin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 37). [āh u zār, ] 

 
aḥad: Kişiler, şahıslar. 

1. Dirīġ itme ʿaded naḳdin aḥadden  
Ṣaña bed iylemez her kim bed iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 82). [aḥadden, -den ] 

 
ʿaḥd: Söz, yemin. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 5). [ʿahdin, -i, -n ] 

2. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  
Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 113). [ʿahd, ] 

3. Zihī aṣṣı zihī ḥaḳḳıyle bāzār  
Serāb olursa ger ʿahdüñ şarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 115). [ʿahdüñ, -üñ ] 

4. İdersin ṭatlu dilden dil-firībi  
Çoġ idi ʿahde sūsenden zebānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 15). [ʿahde, -e ] 

5. Niçün ġonca gibi ṭutduñ dehānuñ  
İrişdi müddeti ʿahdüñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 17). [ʿahdüñ, -üñ ] 

6. Ḳodı nevmīd anı yine sitāre  
Şular kim bī-vefādan ʿahd umarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 171). [ʿahd, ] 

7. Niçün uyup delüye ceng idevüz  
Söze uyup çü Nevfel ḳodı ʿahdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 163). [ʿahdi, -i ] 

8. Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci  
Çü terk itdüñ geçen ʿahd u ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [ʿahd, ] 

9. İrişmez defteri ʿahdüñ tamāme  
Beni sen mümkin olmaz idesin şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 92). [ʿahdüñ, -üñ ] 

10. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  
O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 9). [ʿahdi, -i ] 

11. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 148). [ʿahd, ] 

12. Ki cānun bula bī-endāze aṣṣı  
Ṣınuḳ olsa göñül ʿahdi bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 51). [ʿahdi, -i ] 
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13. Ki tā Mecnūn ḳabūl itdi o ʿahdi  
Çü maḳbūl iyledi Mecnūn Selām‘ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 110). [ʿahdi, -i ] 

14. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  
Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 197). [ʿahd, ] 

 
ʿahd it: Söz vermek, yemin etmek. 

1. Ya dilde dôstlıḳ daʿvāsı ḳanı  
Vefāya çün benümle ʿahd idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 21). [ʿahd it, -er, -sin ] 

2. Be-ṣūret ol sevāba cehd iderdi  
Be-maʿnī yine yiñi ʿahd iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 36). [ʿahd it-, -er, -di ] 

 
ʿahde vefā: Sözünü tutmak. 

1. Televvün ehli bed-ḫūya inanma  
Kişi itmeyicek ʿahde vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 177). [ʿahde vefā, -yı ] 

 
ʿahd-i muḥkem: Sağlam söz, güvenilir yemin. 

1. Yapuşdı dôstunuñ destine ol dem  
Yine tecdīd olundı ʿahd-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 34). [ʿahd-i muḥkem, ] 

 
ʿahd-i mühmel: Tutulmamış söz, yerine getirilmemiş yemin. 

1. Hemān ẕikr olınur ol ʿahd-i mühmel  
Sürüp Nevfel ḳatına geldi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 180). [ʿahd-i mühmel, ] 

 
ʿahd-i nā-tamām: Yarım kalmış, yerine getirilmemiş söz. 

1. Beni naḳż itdi ʿahd-i nā-tamāmuñ  
Açamazsın el urma bu ḳapuya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 36). [ʿahd-i nā-tamām, -uñ ] 

 
ʿahd-i nihān: Gizli sözleşme. 

1. Selāmıñdan iñen unutma bārī  
Unutduñ ṭutalum ʿahd-i nihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 19). [ʿahd-i nihān, -ı ] 

 
āhen: Demir. 

1. İrişdi Necd’e gūyā bedr-i ser-mest  
Elinde seng ü āhen ayaġında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 47). [āhen, ] 

2. Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da  
Ṣadīka mūm idi āʿdāya āhen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 3). [āhen, ] 

3. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  
Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 106). [āhen, ] 
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āheng: Kulağa hoş gelen ses uygunluğu, hoş seda, ezgi, nağme. 

1. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  
Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 125). [āheng, ] 

 
āheng it: Şakımak, birlikte şarkı söylemek. 

1. Ana āheng iderdi kūh u hāmūn  
Zihī bülbül ki gūş iden nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 22). [āheng it, -er, -di ] 

2. Nevālar māyesine itdi āheng  
Anı gördi ki yatur bī-dil ü hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 136). [āheng it, -di ] 

 
āheng it-: Karşılık vermek II Sesin yankılanması. 

1. Çıkup kūha ser-āgāz itse Mecnūn  
Aña āheng iderdi kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 26). [āheng it-, -er, -di ] 

 
āheng iyle: Toplanmak, birlikte olmak. 

1. Hemān cümle ġanīsi vü gedāsı  
Dirilüp cenge āheng iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 9). [āheng iyle, -di, -ler ] 

 
āheng ṭut: Aynı âhenge katılmak, âhenge iştirak etmek, refâkat etmek. 

1. Birbirine ṭutarlardı āheng  
Ḳaçan Mecnūn’a irsal itse peyġām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 84). [āheng ṭut, -ar, -lar, -dı ] 

 
āhen-i serd: Soğuk bir demir. 

1. Ṣovut göñlüñi dögme āhen-i serd  
Ṭutalum yoḳ dilüñde ṣabr u ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 46). [āhen-i serd, ] 

 
āhenīn: Demirden. 

1. Bilürsin ʿāşıḳ-ı bī-iḥtiyārem  
Adum Mecnūn u bendüm āhenīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 13). [āhenīndür, -dür ] 

2. At üstüne atıldı ṣanki efʿī  
Çuḳalı āhenīn ü ḳalbi sengīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 7). [āhenīn, ] 

3. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  
Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 39). [āhenīn, ] 

 
āh-ı ʿāşıḳ: Aşığın ahı. 
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1. Ḳatı yaġmurı eşk-i derd-mendān  
Meger kim āh-ı ʿāşıḳdur ṭumanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 53). [āh-ı ʿāşıḳ, -dur ] 

 
āh-ı bülbül: Bülbülün ahı. 

1. Aña āḫir od urur āh-ı bülbül  
Sitemden mülk-i devlet olmaz ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 30). [āh-ı bülbül, ] 

 
āh-ı seḥer: Seher vakti feryadı. 

1. Benüm hem-ṣoḥbetüm āh-ı seḥerdür  
Anuñ hem-ṣoḥbeti gürk ü ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 102). [āh-ı seḥer, -dür ] 

2. Siḥrdür key ṣaḳın āh-ı seḥerden  
Żaʿīfe ḥayfı ḳo ḫavf iyle Rab’dan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 24). [āh-ı seḥer, -den ] 

3. Düzüp āh-ı seḥer-gāhı nevāya  
Ḫitāb iylerdi bu resme ṣabāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 31). [āh-ı seḥer-gāh, -ı ] 

4. Seḥer olsa idüp āh-ı seḥer-gāh  
Uyanmadun daḫi aġyār-ı bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 13). [āh-ı seḥer-gāh, ] 

5. Niçūn Leylī ḫaẕer itmeye andan  
Dil-i Mecnūn ider āh-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 147). [āh-ı seḥer-gāh, ] 

 
āh-ı serd: Soğuk feryat II insanın içini ürperten inilti. 

1. Anı cāndan ṣovutdı āh-ı serdi  
Dü dīde pür-sirişk ü dil pür-āzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 8). [āh-ı serd, -i ] 

2. Ya dil germinden āh-ı serd irişdi  
Eger bu ʿuḳdeden bula felāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 62). [āh-ı serd, ] 

 
āh-ı serd-i mest-mendān: Kendinden geçmişlere özgü soğuk ah. 

1. Ḥaḳ itmiş anı vaḥşīler ṭuraġı  
Yili çün āh-ı serd-i mest-mendān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 51). [āh-ı serd-i mest-mendān, ] 

 
āḫir: Öteki dünya, ahiret. 

1. Velī bilmem n’olur āḫirde ḥāli  
Benüm boynuma yükletdüñ o bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 22). [āḫirde, -de ] 

2. Anuñ-çün oldılar āḫirde yek mehd  
Hem ol mehd-i mübārek oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 198). [āḫirde, -de ] 

 
āḫir: Nihayet, son olarak. 

1. Vücūdı sengini āḫir kül ider āhum odı  
Eger girürse demürden daḫi ḥiṣāra raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 7). [āḫir, ] 

2. Cihān evvel şekker ṣunar dehāna  
İçürür zehri āḫir ḳana ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 56). [āḫir, ] 



315 

 

3. Dilendi ḳapu ḳapu gezdi vāfir  
Der-i ḫar gāh-ı yāra geldi āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 24). [āḫir, ] 

4. Perī ṣanup seven dīv-i sepīdi  
Olur āḫir o ʿaşḳun nā-bedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 52). [āḫir, ] 

5. Ṣaḳın ṣanma anı kān-ı melāḥat  
Olur āḫir sana bin dürlü āfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [āḫir, ] 

6. Bulup merhem oñulmaz yāresine  
Olındı ittifāḳ āḫir bu rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 23). [āḫir, ] 

7. Bu bād öldürür āḫir ol çerāġı  
Ḥicāb-ı ʿırżumuz çāk itdi şiʿri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 26). [āḫir, ] 

8. Ki senden dūr ola derd-i dil-ārām  
Kim andan bāri āḫir gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [āḫir, ] 

9. Her arada ümīdüñ ara iste  
Nice nevmīd irer āḫir ümīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 57). [āḫir, ] 

10. El urmak olmaz aña evvel āḫir  
Ulaşdum saña cānāndan kesildüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 22). [āḫir, ] 

11. Aña āḫir od urur āh-ı bülbül  
Sitemden mülk-i devlet olmaz ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 30). [āḫir, ] 

12. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  
Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 58). [āḫir, ] 

13. Getürdi ṭutup iḳrārı miyāne  
Peder āḫir boyun ṭutup rıżāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 121). [āḫir, ] 

14. Yir āḫir sille-i merki ḳafası  
Nübüvvet mülkine şāh-ı hümāyūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 134). [āḫir, ] 

15. Nedür saña ġıdā āḫir şeb ü rūz  
Didi olmaz ġıdā olmasa ḥayvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 44). [āḫir, ] 

16. Girüp ṭopraġa āḫir yilden indi  
Cihānda ᶜömr-i ādem olmasa yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 114). [āḫir, ] 

17. Bulınmadı ne nāmı ne nişānı  
Anı buldı ol āḫir iyleyüp geşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 79). [āḫir, ] 

18. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 130). [āḫir, ] 

19. Belüm āḫirde ṣabra baġladum ben  
Belā pīrine ol ṭıfl-ı ṭarīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 124). [āḫirde, -de ] 

20. Virür āḫir edā-yı borca anı  
Dilā her borcı virmekde emīn ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 64). [āḫir, ] 

21. O da yüz ṭutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān-ı ʿuşşāḳa dīzār-ı dildār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [āḫir, ] 

22. Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın  
Ne evvel var cihānda olmaz āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 147). [āḫir, ] 

23. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 152). [āḫir, ] 

24. Ki āḫir sürmedi anı kenāre  
Bu yir bitürmedi bir tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 162). [āḫir, ] 

25. Ki āḫir olmadı ol taḫta-i der  
Nice giysū-yi zībā zülf-i dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 166). [āḫir, ] 

26. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 164). [āḫirde, -de ] 

27. Varup āḫir mezār-ı yāre gitdi  
Iraḳdan görüp ol ḫāki bu mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 76). [āḫir, ] 

28. O da yüz tutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān ʿuşşāḳa bī-dīdār-ı dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [āḫir, ] 
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29. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 40). [āḫir, ] 

30. Senüñ ʿacizlıġıña raḥmet ide  
Dilüñ ḫāk it ki āḫir olısar ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 95). [āḫir, ] 

31. Virisersin ḥisābın āḫir anuñ  
Ne deñlü cemʿ iderseñ māl u dīnār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 122). [āḫir, ] 

32. Nitekim ḳıṣṣa-i Mecnūn u Ferhād  
Olur āḫir deminde aña taʿyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 85). [āḫir, ] 

 
āḫir iyle: Sonlandırmak. 

1. Nice itsün ol idi anuñ da varı  
Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 19). [āḫir iyle, -di ] 

 
 
āḫir ol: Bitmek, sona ermek. 

1. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [āḫir ol, -dı ] 

2. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 2). [āḫir ol, -dı ] 

3. Be-ḥamdillah i Ḥamdī oldı āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 48). [āḫir ol, -dı ] 
4. Bu bed-baḫtum bilürem āḫir olmaz  

Senüñ müjdeñ ḫayāli ẓāhir olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 71). [āḫir ol-, -maz ] 

 
āḫir zemān: Yaşanılan dünya, hayatın son demleri olmak. 

1. Ne ḫayr umar kişi āḫir zemāndan  
Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 30). [āḫir zemān, -dan ] 

 
 
āḫir-i kār: İşin sonu, sonunda, nihayetinde. 

1. Ḳonup göçmege yapılmış yapusı  
Ümīdüm var olıcaḳ āḫir-ı kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 153). [āḫir-ı kār, ] 

2. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 120). [āḫir-i kār, ] 

3. Dilüñe dāġ olısar āḫir-i kār  
Eger cevr ile cemʿ itseñ diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 124). [āḫir-i kār, ] 

 
aḫker: Ateş koru. 

1. Biri göz yaşı oldı biri aḫker  
Raḳībün dehşet idüp heybetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 64). [aḫker, ] 

2. Yaḳīn olmazdı göñli kār u bāra  
Başına laʿl-i efser aḫker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 147). [aḫker, ] 
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3. Beni odlara yaḳdı aḫker oldı  
Düşüp ben pīrehen gibi kenāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 60). [aḫker, ] 

 
ahmak: Budala, akılsız, şaşkın. 

1. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 59). [aḥmaḳ, ] 

2. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 80). [aḥmaḳ, ] 

3. Müdebbirler maḳāmın ṭuta aḥmaḳ  
Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 28). [aḥmaḳ, ] 

4. Delü ṣandı anı dīvāne aḥmaḳ  
Rivāyet olınur bir demde Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 34). [aḥmaḳ, ] 

 
Aḥmed: Çok övülmüş kimse; Hz. Muhammed. 

1. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 31). [aḥmed, ] 

 
aḫşam: Akşam. 

1. Ḳanup ḳandan yorıldı tīġ-zenler  
O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 187). [aḫşam, ] 

 
aḥsent: Aferin, güzel yaptın!. 

1. Ṭurup çekdi hemān Zeyd’i kenāra  
Didi ahsent zihī ḫôş-rāy u ḫôş-gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 55). [ahsent, ] 

 
aḥsente: Aferin, güzel yaptın!. 

1. Urup dil nīzesin ḥiddetler itdi  
Didi aḥsente ẕī-ümmīd-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 5). [aḥsente, ] 

 
aḫter: Yıldız, kevkeb. 

1. Bularuñ arasında nice duḫter  
Kimisi āftāb u kimi aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 130). [aḫter, ] 

2. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 86). [aḫterce, -ce ] 

3. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 86). [aḫterce, -ce ] 

4. Ḳıyāmet ḳopdı ṣan ṭarf-ı ʿArab’dan  
Bu aḥterlerde Leylī meh ṣanasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 75). [aḥterlerde, -ler, -de ] 

5. Felekde aḫterüñ tābende olsun  
Cihāndan ben gönildüm sen esen ḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 160). [aḫterüñ, -üñ ] 
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6. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [aḫter, ] 

 
aḫter: Yıldız II talih, baht. 

1. Felek urdı zemīne aḫterümi  
Küşāde defterüñ pāyende olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 158). [aḫterümi, -üm, -i ] 

2. Söyündürdi anuñ da aḫterini  
Cihān anuñ daḫi yazdı berātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 144). [aḫterini, -i, -ni ] 

 
āhū: Ceylan. 

1. Gezüp āhu gibi āvāre miskīn  
Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gīn ü nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 75). [āhu, ] 

2. Bürehne cismi ince mūya dönmiş  
Tenin mū ḳaplamış āhūya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 30). [āhūya, -y, -a ] 

3. Olur hem nāfe hem āhū şikārı  
Müselsel zülfi olsa vaḳt-i naḥcīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 30). [āhū, ] 

4. Iraḳdan gördi birḳaç miskīn āhū  
Dil-i ʿāşıḳ gibi düşmiş ṭuzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 14). [āhū, ] 

5. Döke āhū ḳanın niteki cellād  
Şefāʿat itmege at sürdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 18). [āhū, ] 

6. İnüp virdi atın Mecnūn-ı ser-mest  
Binüp ṣıçratdı āhū gibi ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 61). [āhū, ] 

7. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 64). [āhū, ] 

8. Öpüp āhū gözin iylerdi zārī  
Ki bu çeşm-i siyeh kim ḫūb-terdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 68). [āhū, ] 

9. Öpüp iki gözinden itdi āzād  
Yilüp āhūlar ardınca şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 73). [āhūlar, -lar ] 

10. İdüp āhūları ḥırṣından āzād  
O ḳaçdı yaʿni geçdi buña ḫurde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 62). [āhūları, -lar, -ı ] 

11. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  
Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [āhūyı, -y, -ı ] 

12. Sibaʿdan yırtıcı ḫūyın giderdi  
Ḳatında şīr ile āhū barışdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 37). [āhū, ] 

13. Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına  
Çü bir yir bezm-gāh-ı şāh olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 44). [āhū, ] 

14. Ki olmışdur kerāmetden sirişte  
Ol āhū segler aġzında nişeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 39). [āhū, ] 

15. Yaḳından göricek bildi yalandı  
Ol āhūyı alup segler araya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 23). [āhūyı, -y, -ı ] 

16. Birine ḳullarından ḳıldı fermān  
Didi ol bī-günāh āhūyı gör var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [āhūyı, -y, -ı ] 

17. Anuñ-çün cān gibi gözden nihānem  
Güzel āhūya beñzer çeşm-i mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 61). [āhūya, -y, -a ] 

18. Anuñ-çün hem-demüm āhū idüpdür  
Boyı gerçi kemān olmış esīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 142). [āhū, ] 

19. Siḫir zaḥmın yimiş āhūya döndi  
Zeneḫdānı tenūr-ı āteş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 54). [āhūya, -y, -a ] 
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āhū: Ceylan II güzel sevgili. 

1. Gönendi ḳaltabān ḳazandı ḳaltaḳ  
Raḳīb āhūyı avladı itidi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 67). [āhūyı, -y, -ı ] 

2. Ki ol āhūyı nice iyleye ṣayd  
Çekerdi dürlü dürlü renc ü derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 48). [āhūyı, -y, -ı ] 

 
āhū çeşm: Ceylan gözlü. 

1. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 131). [āhū çeşm, ] 

 
āhuvān: Ceylanlar. 

1. Yürür yiler çemende yile beñzer  
Severdi ḫaste Mecnūn āhuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 67). [āhuvānı, -ı ] 

2. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 128). [āhuvāndur, -dur ] 

 
āhū-yı çeşm-i nāfe-dār: Güzel kokan göze sahip ahu. II Sevgili. 

1. Kemendinden ḫalāṣ olmazdı ṣaydı  
Gör ol āhū-yı çeşm-i nāfe-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 29). [āhū-yı çeşm-i nāfe-dār, -ı ] 

 
āhū-yı miskīn: Misk ahusu, ceylanı. 

1. Vuḥūşı kūh-ı Necd’üñ vecde düşdi  
Nice āhū-yı miskīn itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 67). [āhū-yı miskīn, ] 

 
āhū-yı müşkīn: Misk kokulu ceylan. II Sevgili. 

1. Mükedder göñlini luṭf ile ṣāf it  
Var ol āhū-yı müşkīni şikār it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 33). [āhū-yı müşkīn, -i ] 

 
āhū-yı zebūn: Güçsüz, zayıf ceylan. 

1. Nitekim şīr āhū-yı zebūnı  
Diler ol bī-günehden döke ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 18). [āhū-yı zebūn, -ı ] 

 
aḥvāl: "hal, durum, vaziyet" kelimelerini karşılayan çokluk bildiren kelime. 

1. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 196). [aḥvāl, ] 
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2. Bu dīvāne bizüm dīvāna sıġmaz  
Bunuñ aḥvāli ad u ṣana sıġmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 146). [aḥvāli, -i ] 

3. İnanmazsañ ḳıġır aḥvālini ṣor  
Eger dīvāne ise ḳapudan sür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 113). [aḥvālini, -ini ] 

4. Bu ġamdan özge aḥvāli gerekmez  
Siyehdür didiler Leylī cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 70). [aḥvāli, -i ] 

5. Ebed aḥvālin itdi anda taḥrīr  
O levḥe yazılan ḳara yazumı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 6). [aḥvālin, -i, -n ] 

6. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  
Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 61). [aḥvāl, ] 

7. Mürüvvet görmedüm olmaġı ḫāmūş  
Ṭapuñdan bildügüm aḥvāli bir bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 123). [aḥvāli, -i ] 

8. Buluşmayınca geçme ben ḥaḳīre  
Yazam aḥvāli baġrum pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 153). [aḥvāli, -i ] 

9. Ḳılarum ʿarż-ı ḥāli ben şikeste  
Nedür aḥvālüñ ey yār-ı ḳadīmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 183). [aḥvālüñ, -ün ] 

10. Dönüp aḥvālin itdi ʿarż u tekrīr  
Ki ey iḳlīm-i ʿaşḳuñ pādişāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 88). [aḥvālin, -in ] 

11. Ola aḥvāline Mecnūn’un āgāh  
O yola nā-gehān uġradı bir pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 26). [aḥvāline, -i, -n, -e ] 

12. Didi aḥvāli ol esbābı ṣundı  
Semāʿ itdi çün ol peyġāma Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 46). [aḥvāli, -i ] 

 
aḥvāl-ı devrān: Feleğin halleri. 

1. Ki yaʿni ṭurfedür aḥvāl-ı devrān  
Yaḥūd ol ḳahḳaha itdügi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 44). [aḥvāl-ı devrān, ] 

 
aḥvāl-i mecnūn: Mecnûn'un halleri. 

1. Dilā taʿlīm-i ʿaşḳ iyle cihāne  
Ḳılup aḥvāl-i Mecnūn’ı behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 26). [aḥvāl-i mecnūn, -ı ] 

 
aḥvāl-i sūziş-i ciger: Yanık ciğerin hali, aşığın yanık gönlünün hali. 

1. Pervāne-vār ʿāşıḳ olan bī-fiġān gerek  
Aḥvāl-i sūziş-i cigeri ṣorma şemʿadan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 9). [aḥvāl-i sūziş-i ciger, -i ] 

 
aḳ-: Akmak, coşmak. 

1. İzinden yola dirhemler döşerdi  
Aḳardı seyl-i üştür mevc-der-mevc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 39). [aḳardı, -ar, -dı ] 

 
aḳ-: (Sıvılar veya ufak tâneli maddeler için) Bulunduğu yerden daha alçak bir yere doğru gitmek,. 

1. İrişdi ṣabr olınmaz bir muṣībet  
Ḳara yirden ḳara ṣu çıḳdı aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 27). [aḳdı, -dı ] 
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aḳ-: Akmak, dökülmek, yayılmak. 

1. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 60). [aḳdı, -dı ] 

2. Meger nīş urdı ḳancı dest-i yāre  
Bu ḳan andan aḳar bī-zaḥm u yara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 60). [aḳar, -ar ] 

 
aḳ: Akmak II dökülmek. 

1. O feyż ile çün aḳdı ʿayn aʿyān  
Vücūda geldi baḥr-i ʿālem-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 15). [aḳdı, -dı ] 

2. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 60). [aḳdı, -dı ] 

3. Çekildi üstüñüze tīġ-i tīzüm  
Aḳup üstüñüze ḳan baḥri irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 47). [aḳup, -up ] 

4. Ki ẓulmetde geçer anuñ zemānı  
Ne ḥāsıl aḳsa āb-ı zinde-gānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 193). [aḳsa, -sa ] 

 
aḳ: Akmak || Göz yaşı dökmek. 

1. Ḳaçan kim Leylī’den dūr oldı Mecnūn  
İki çeşminden aḳdı Nīl ü Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 2). [aḳdı, -dı ] 

2. İçinden dôst derdin yād iderdi  
Aḳar yāriyçün eşki dāne dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 91). [aḳar, -ar ] 

3. Aḳardı āb-ı çeşmi eşme gibi  
Umardı ṭarf-ı yārinden peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 88). [aḳardı, -ar, -dı ] 

4. Anı yurdı aḳıdup dīdeden āb  
Eger aṣḥābı ḳuvvet bulsa deste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 128). [aḳıdup, -ıd, -up ] 

5. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  
Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 10). [aḳup, -up ] 

6. Yaşı nergislerini itdi gül-gūn  
Deñizler aḳıdup ol eşk-bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 27). [aḳıdup, -ıd, -up ] 

7. Aḳıtdı gözlerinden ḫūn-ı ṣāfı  
Teʾessüf ġamları başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 78). [aḳıtdı, -ıt, -dı ] 

8. Aḳıtdı gül yüzine eşk-i gül-gūn  
Anı tenhā hużūra daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 70). [aḳıtdı, -ıt, -dı ] 

9. Muḥabbet ehli ṣādıḳlar ḥaḳı-çün  
Seḥerde gözden aḳan yaşlar içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [aḳan, -an ] 

 
aḳ: Beyaz. 

1. Ṭolaşurdı ḳucup aḳ boynıñ anuñ  
Görenler ṭañlaşurdı oynın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 81). [aḳ, ] 

2. Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca  
Ṣurāḥī beñzemiş ser-sebz serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 14). [aḳ, ] 

3. Didi giysün bunı ol serv-i zībā  
Semenden göñlek aḳ gülden ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 43). [aḳ, ] 
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4. Fiġān itdi başına ṣaçdı āzer  
Açup aḳ pürçeginden miʿcerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 129). [aḳ, ] 

 
 
aḳ gül: Beyaz gül. 

1. Velī aḳ güller açıldı hezārān  
Görüp anları Mecnūn itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 4). [aḳ gül, -ler ] 

 
aḳ gül: Beyaz gül. II Sevgilinin beyaz teni. 

1. Meġer Leylā’nuñ itdi aḳ gülin yād  
Didi eyvah dirīġā kim ġarībem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 6). [aḳ gül, -in ] 

 
aḳ yüz: Beyaz yüz. 

1. Meselde aḳ yüz üzre zülf-i pür-çīn  
Ṭaḳup ol māh-rūlar ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 42). [aḳ yüz, ] 

 
ʿaḳār: Mal mülk, gelir getiren ev. 

1. Üşe başuña zenbūrı vebālı  
Eger ġaṣb idesin ʿarż u ʿaḳārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 135). [ʿaḳārı, -ı ] 

 
aḳçe: Para, gümüş para. 

1. Ḳarı illerden aḳçe pul dilerdi  
Ṭaḳup boynına urġan gezdürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 48). [aḳçe, ] 

2. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  
Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 190). [aḳçeye, -y, -e ] 

 
ʿaḳd: 1.söz, yemin 2. bağlama, düğümleme. 

1. Ne var ġayra olundıysa nikāhı  
Nice müddetdür olup ġayra ʿaḳdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 101). [ʿaḳdi, ] 

 
ʿaḳd: Nikah, sözlenme. 

1. Ki maṭlūbın dileye ṭālibine  
Nikāh u ʿaḳd içün ḫarc iyledi naḳd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 35). [ʿaḳd, ] 

2. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  
Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 36). [ʿaḳd, ] 

3. Olur şükrānesi ʿaḳd u nikāhı  
Şu demde kim ola saġ u selāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 64). [ʿaḳd, ] 
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4. Nikāh u ʿaḳd olup ḫuṭbe oḳundı  
Ḫaṭīb-i ḫuṭbe kim kürsīye aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 136). [ʿaḳd, ] 

 
ʿākıbet: İşin sonu, neticede, sonuçta. 

1. Bilmem ki ʿāḳıbet n’idiser bu belā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 14). [ʿāḳıbet, ] 
2. Ṣavuldı ʿāḳıbet elḥamdülillah  

Bunı Leylī işitdi çün pederden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 20). [ʿāḳıbet, ] 
3. Duʿā ḳıldı götürüp ʿāḳıbet el  

Duʿāsın Ḥaḳ ḳabūl itdi ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 100). [ʿāḳıbet, ] 
4. Bulınmadı ne nām u ne nişāne  

Bir ādem ʿāḳıbet virdi nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 35). [ʿāḳıbet, ] 
5. Gerek kim ʿāḳibet vīrāne ola  

Ḫarāb idince bunca şehr ü dīhi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 12). [ʿāḳibet, ] 
6. Olurlar ʿāḳibet cāna veremler  

Eger zer ġaṣbına olursa zūruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 126). [ʿāḳibet, ] 

 
akıd: Akıtmak, akmasını sağlamak. // Gözyaşı dökmek. 

1. Anuñ-çün itdiler efġān vü feryād  
Aḳıdup göz yaşın anı yudılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 193). [aḳıdup, -up ] 

 
ʿaḳīḳ: Değerli kırmızı taş. 

1. Çemen döndi Yemen gibi ʿaḳīḳa  
Ḳılıç dendānı kesmekden gedildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 28). [ʿaḳīḳa, -a ] 

2. Ḥayādan beñzedür yüzüm ʿaḳīḳa  
Eger bu ṭāliʿ olmasa Süheylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 86). [ʿaḳīḳa, -a ] 

3. Nihāli nāleden beñzerdi nāle  
Ṣaçup sīm üzre nāsüfte ʿaḳīḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [ʿaḳīḳı, -ı ] 

 
ʿāḳil: Akıllı kimse, arif, irfan sahibi, olgun insan. 

1. Ḳoyup sevdāyı Mecnūn ʿāḳil olma (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 10). [ʿāḳil, ] 
2. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  

Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 117). [ʿāḳil, ] 
3. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  

Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 107). [ʿāḳil, ] 
4. ʿAdūlar ʿāḳile mecnūn dimişler  

Velī ḥāşā ʿaceb herze yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 161). [ʿāḳile, -e ] 
5. Muḥāle saʿy iden ʿāḳil degüldür  

Seni görmek ödinden oda düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 12). [ʿāḳil, ] 
6. İder ʿāḳil ṣalāḥ-ı dil-nüvāzı  

Didi sizden murādum vuṣlat idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 20). [ʿāḳil, ] 
7. Eşe ṣanduk başa gelür didiler  

Ey ʿākil iʿtibār it bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 23). [ʿākil, ] 
8. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  

Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [ʿāḳil, ] 
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9. Giyer kürki zemāna göre ʿāḳil  
Çü gördük dest-i ʿālemden şikence (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 228). [ʿāḳil, ] 

10. Laṭīf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter  
Bilür ʿāḳil ki añlaruñ gibi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 11). [ʿāḳil, ] 

11. Adı dīvāne kendü ʿāḳil idi  
Anı her bī-ḥāber mecnūn ṣanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 28). [ʿāḳil, ] 

12. Yüri var uymazam her büt-pereste  
Çeker ʿāḳil olan cām-ı muġāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 165). [ʿāḳil, ] 

13. Sürerler āḳıbet baluñ ṣafāsın  
İder ʿāḳil özin teslīm-i Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 15). [ʿāḳil, ] 

14. Ḳaçup mecnūn didi ʿāḳil geçenler  
Ḫaber itdi irişdi Leylī’ye Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 76). [ʿāḳil, ] 

15. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  
Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 124). [ʿāḳil, ] 

16. Feṣāḥatde daḫi key ʿāḳil idi  
Ġazel naẓm itse ġarrā fikr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 104). [ʿāḳil, ] 

17. Cihānuñ ʿāḳılin mecnūn iderdi  
Kemend-i zülfi cāna fitne oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 22). [ʿāḳılin, -in ] 

18. Demürden ḳapu açmak benden olsun  
Hemīşe hem-dem ol ʿaḳıller ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 143). [ʿaḳıller, -ler ] 

 
ʿāḳılāne: Akıllıca, mantıklı. 

1. O bulsa nīzesin ururdı bize  
Degül efʿāli anuñ ʿāḳılāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 157). [ʿāḳılāne, ] 

 
ʿāḳil-merd: Akıllı kimse. 

1. İderler girye ʿāḳil-merd olanlar  
O zincīre boyun ṭutup yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 46). [ʿāḳil-merd, ] 

 
aḳış: Akıtmak, dökmek. 

1. Yügürse yil yürise ṣu aḳışlu  
Çemende oynaġın çāpük ṭarab-sāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [aḳışlu, -lu ] 

 
aḳıt: Akıtmak, dökmek. 

1. Sözi Kevser aḳıtdı gözi Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [aḳıtdı, -+dı ] 
2. Gözinden aḳıdur ṣaḥrāya deryā  

Ḥarāretden nefes ṭokurdı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 16). [aḳıdur, -ur ] 
3. Dilinden aḳıdup şaṭṭ-ı ḥikāyet  

Didi ol māh-ı nevden ayru Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 2). [aḳıdup, -up ] 
4. Ḳara baġrı gibi itdi der-āġūş  

Ṣaçup dökerdi aḳıdup yaşını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 33). [aḳıdup, -up ] 
5. Kefen gibi yaḳamı iyledüm çāk  

İki gözden aḳıtdum iki rūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 215). [aḳıtdum, -dum ] 
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6. Akıtdı dīdeden ḳanlu yaşın ol  
Görüp Mecnūn anuñ bu āb-rengin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 18). [akıtdı, -+dı ] 

 
aḳıt-: Akıtmak, dökmek. 

1. Aḳıtdı dilden āteş dīdeden ḫūn  
Ki ey peymāne peymāne içen ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 182). [aḳıtdı, -dı ] 

2. Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile  
Aḳıtdı hem ciger ḳanın cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 63). [aḳıtdı, -dı ] 

 
ʿaḳl: Akıl, düşünme, anlama ve kavrama gücü. 

1. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 81). [ʿaḳl, ] 

2. O yol sāliklerinüñ nola ḥāli  
Ki ʿaḳlı ola pāyinün ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 80). [ʿaḳlı, -ı ] 

3. Eger açmasa tevfīḳuñ cemāli  
Açılmaz saʿy ile ʿaḳluñ ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 84). [ʿaḳluñ, -uñ ] 

4. Daġıtma ʿaḳluñı āşüfte olma  
Uyan devlet demidür ḫufte olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 29). [ʿaḳluñı, -uñ, -ı ] 

5. Ṭaġıldı fikri pīrüñ ʿaḳlı şaşdı  
Egerçi ṭopraḳ itdi ḫānümānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 10). [ʿaḳlı, -ı ] 

6. Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm  
Bilürsin bende yoḳdur ʿaḳl u hūşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [ʿaḳl, ] 

7. Esīr olmazdı cānuñ bu giyāha  
Didi zāhid ki ʿaḳluñ bī-ḫeberdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 25). [ʿaḳluñ, -uñ ] 

8. Bināsı ʿaḳlınuñ vīrāne ola  
İl içmişler yaġup ol günde bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 4). [ʿaḳlınuñ, -ı, -nuñ ] 

9. Ṣaḳınmışlar vezīri ile sulṭān  
Sefīh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 7). [ʿaḳlun, -uñ ] 

 
ʿaḳl u hūş başına gel: Ayılmak, kendine gelmek. 

1. Yüzine dīdeden ṣaçdı gül-ābı  
Başına çün ki ʿaḳl u hūş geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 141). [ʿaḳl u hūş başına gel, -di ] 

 
ʿaḳlı gel: Şuurun gelmesi, aklı başına gelmek. 

1. Yine ʿaḳlı gelüp ṭurınca Mecnūn  
Yalanından ol utanmaz utandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 88). [ʿaḳlı gel, -üp ] 

 
aḳrabā: Aralarında soy yakınlığı olanlar. 

1. Odumdan düşmenüm ḥoşnūd olupdur  
Uṣandı aḳrabā ʿār itdi benden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 51). [aḳrabā, ] 

2. Anı bilmez ki bāḳī gence düşmiş  
Dönüp ḥacdan göricek aḳrabāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 43). [aḳrabāsın, -sın ] 
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aḳrān: Mevki, rütbe ve durumları birbirine uygun olanlar, emsal. 

1. Bilürsin küfvüñem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 74). [aḳrānum, -um ] 

2. Bilürsin küfvünem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 74). [aḳrānum, -um ] 

 
aḳreb: Daha yakın, daha karîb. 

1. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  
Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 15). [aḳreb, ] 

2. ʿĀdū mekrīne aḳreb dôstdan dūr  
Miyān-ı ādemīden vaḥşī düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 16). [aḳreb, ] 

3. Ṣusuz cān virmege aḳreb ṣudan dūr  
Ciger ḳaniyle teşne nice ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 30). [aḳreb, ] 

4. Ġama aḳreb ṣafā vü şādīden dūr  
Nice bir mübtelāsın hecr-i yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [aḳreb, ] 

 
ʿaḳreb: Burçlardan birisi. 

1. Meger burc-ı sitāreñ ʿakreb oldı  
Ṣovumazsın eser bād-ı melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 16). [ʿakreb, ] 

 
al: Almak. 

1. Alup virmekde başı bī-dirīġuz  
Dönüp bu tīz ḫaberle ilçi çün tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 40). [alup, -up ] 

2. Alup ol cevheri gevher vireydüm  
Eger var ise bu rāyuñ ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 24). [alup, -up ] 

3. Ki bu eksüklüge idem mükāfāt  
Ki alam bu diyārumdan saña cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 201). [alam, -am ] 

4. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  
Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 9). [alursam, -ur, -sam ] 

5. Ne yüz var yüzüñe baḳmaġa ḫānum  
İşigüñden ne yil kim almaya toz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 77). [almaya, -ma, -, -a ] 

6. Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz  
Ne yil kim senden almaz yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 79). [almaz, -maz ] 

7. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 38). [al, ] 

8. Buña urdı alup ol bend ü ḳaydı  
Yidüp gezdürdi anı ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 40). [alup, -up ] 

9. Çü bu siḥr-āferīnüñ sözin aldı  
Ne deñlü ḳaçdısa idüp bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 118). [aldı, -dı ] 

10. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  
Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 2). [alup, -up ] 

11. Dirin baña virürseñ söze destūr  
Eger ruḫṣat virürseñ söze ḫaber al (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 43). [al, ] 
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12. Öpüp pīr önine ḳodı sebük-dest  
Ki al bu dürleri ayaḳ deri-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 59). [al, ] 

13. Benüm nālem bucaġı ḳaʿr-ı zindān  
Alup birḳaç güher gūşından ol mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [alup, -up ] 

14. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  
Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 101). [aldı, -dı ] 

 
al: Hile, düzen, aldatma. 

1. Çü Mecnūn’ı bu ḥīle iyledi şād  
Yine bir dürlü āle itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 44). [āle, -e ] 

 
al: Kırmızı. 

1. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  
Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 2). [al, ] 

 
al: Ele geçirmek, fethetmek, zaptetmek. 

1. Niçün fehm itmeye būyından anı  
Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 61). [alupdur, -up, -dur ] 

 
al: Satın almak. 

1. Dil ehli almadı bir pula anı  
Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 48). [almadı, -madı ] 

2. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 64). [aldı, -dı ] 

3. Kimesne bir pula almazdı anı  
Ḳıṣadur çün zebānı zaʿferānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 188). [almazdı, -maz, -dı ] 

4. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  
Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 190). [alurlar, -urlar ] 

5. Cihānuñ bir pula almaz zerin ol  
Maḥabbet eyle bī-hūş itmiş anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 40). [almaz, -maz ] 

 
al: Almak, tutmak. 

1. Düşe bī-gāne destine mekānı  
Ele alup ʿaṣā-yı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 29). [alup, -up ] 

2. Ḳadeḥ almaġa yoḳdur ḳudret-i dest  
Elüñden nūş idem deryāyı sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 62). [almaġa, -maġ, -a ] 

 
al: Almak. 

1. Dil-i Ferhād’tan almaz ḫayālin  
Bu vīrāndan ṭapuñ devşürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 140). [almaz, -maz ] 
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al: Almak II Kapmak. 

1. Beni alsun yitürsün Nīle meyli  
Ulaşdur ʿömrüm ol zülf-i dırāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 2). [alsun, -sun ] 

2. Anuñ-çün ḳanı ḳurur erġuvānuñ  
Alur tesbīḫini elden çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 25). [alur, -ur ] 

 
al: Ar. Nümayiş, hile, düzen. 

1. Melek ṣūretde ammā maʿnīde dīv  
Cihān ʿayyārınuñ āl itmek işi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 155). [āl, ] 

 
al: Far. Açık kırmızı, al. 

1. İnanmazsañ göre dendānın anuñ  
Gelincik gibi al giymiş şaḳāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 7). [al, ] 

 
al: (herhangi bir şeyi) tutup yerinden ayırarak elinde veya yanında bulundurmak. 

1. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 38). [ala, -a ] 

2. Ala yār-ı ġarībinden nişānı  
Ya bārī ḳalbi bir dem açılaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 96). [ala, -a ] 

 
al: Almak II Fethetmek. 

1. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  
Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 3). [alduñ, -dun ] 

 
al: Kabul etmek. 

1. Yanına aldı ġāyet ḥürmet itdi  
Selīm anı çü ʿüryān gördi ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 28). [aldı, -dı ] 

 
al: Almak II duymak. 

1. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 109). [aldı, -dı ] 

2. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  
Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 49). [aldı, -dı ] 

 
al: Almak, tutmak. 
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1. Alup Zeyd anı uçdı çün ḥamāme  
İrişüp burc-ı ġār-ı yāre ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 44). [alup, -up ] 

 
al: Almak, elde etmek, ele geçirmek, tutmak. 

1. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  
Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 10). [aldı, -dı ] 

2. Hezâr nâz-ı naʿīmle aldı dâye  
Ḳılup şehd ü şekkerler aña mâye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 53). [aldı, -dı ] 

3. Virür almaġ içün ervāḥ-ı aḥbāb  
Müje tīġına ẕehr-i ḳahrdan āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 63). [almaġ, -maġ ] 

4. O derd-i dil ki aldı ben ġarībi  
ʿİlācından uṣandırdı ṭabībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 23). [aldı, -dı ] 

5. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 38). [ala, -a ] 

6. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 119). [aldı, -dı ] 

7. Benī ʿĀmir çün aldılar cevābı  
Hemān dönmekde gördiler ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 165). [aldılar, -dılar ] 

8. Gül-i bostān-ı ʿömre gitdi çūn bād  
Ki ala ṣolmadın ḫoryād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 55). [ala, -a ] 

9. Özi gibi sözin de bikr iderdi  
Sözi fikri ḥarīrinden alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 107). [alurdı, -ur, -dı ] 

10. Ṣalınmaḳ göstere kebg ü tezerve  
Ala mülk-i çemenden hem ḫarācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 85). [ala, -a ] 

11. Hemān yilden alur būy-ı nigārı  
Naṣībi yārdan geh geh ḳoḳudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 26). [alur, -ur ] 

12. Degül ḳuru gülīçe ḳurṣ-ı mehdür  
Seg almaz ürmek ile ḳurs-ı māhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 37). [almaz, -maz ] 

13. Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  
Alup bunca çeriyi yola girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 51). [alup, -up ] 

14. Ki dür ṭālibleri ala ḫızāne  
Kim el açar ala ol māh-ı mehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 50). [ala, -a ] 

15. Ki dür ṭālibleri ala ḫızāne  
Kim el açar ala ol māh-ı mehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 51). [ala, -a ] 

16. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 114). [ala, -a ] 

17. Ki andan alalar ẕevḳ-ı viṣāli  
Yürür dellāle biñ biñ der-miyāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 48). [alalar, -a, -lar ] 

18. Ki yaza nāme-i şerḥ-i vidādı  
Ele barmaġı gibi aldı ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 7). [aldı, -dı ] 

19. Oḳı levḥ-i çemende ḥaṭṭ-ı ʿibret  
Bu mevsimde bu üçden leẕẕet al var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 73). [al, ] 

20. Ne resme üns ala insān yüzümden  
O kim ola enīs-i ehl-i vaḥşet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 36). [ala, -a ] 

21. Ḳo nefsi cāna raḥmet ḳapusın aç  
Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 77). [alınmaz, -ın, -maz ] 

22. Bir arada yazılmış Leylī Mecnūn  
Yirinden el urup ol nakşı aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [aldı, -dı ] 

23. Ṭaʿām umup alurdı māl u genci  
Meger Mecnūn o gün ṣūret degişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 26). [alurdı, -ur, -dı ] 
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24. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  
Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [alup, -up ] 

25. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [alam, -am ] 

26. İyüsin meyvenüñ her dem ṭoñuz yir  
Ḳaçan kim ejdehā aldı o genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 67). [aldı, -dı ] 

27. Dikenden almaġa ol tāze verdi  
Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 50). [almaġa, -maġa ] 

28. Anuñla muḥkem olur ten ḥiṣārı  
Ḥiṣārı aldı çün ceyş-i seḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 51). [aldı, -dı ] 

29. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  
Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 118). [al, ] 

30. Uçar pervane gözinde ḫayālün  
Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 113). [aldı, -dı ] 

31. Onlara ḥāṣıl olmış ẕevḳ-ı tekrār  
Alurlar birbirinden ẕevḳ-ı būsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 51). [alurlar, -ur, -lar ] 

32. Peder Leylī işitdi bu ḫiṭābı  
Şeker alup aġu virdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 96). [alup, -up ] 

al: (Eline) almak. 

1. Tozuñ kuḥlin alur çeşmine ġālib  
Turur bām-ı sipihr üstinde Keyvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 32). [alur, -ur ] 

 
al: Almak, aktarmak, nakletmek. 

1. Ṭolı āb-ı ẕeheb itdü devātın  
Hem almış sāzını Zühre kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 25). [almış, -mış ] 

 
al: Kabul etmek. 

1. Selāmın aldılar İbnü’s-Selām’uñ  
Didiler yoḳ ḳabūle bizde taḳṣīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 58). [aldılar, -dı, -lar ] 

 
al: Çıkarmak. 

1. Baña ṭak baġı boynından anuñ al  
Ki mecnūna yaraşur bend ü zencīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [al, ] 

 
al-: Bürümek, sarmak, kaplamak. 

1. Imızġandı gözini uyḫu aldı  
Dil-i Mecnūn’a düş gösterdi baḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 82). [aldı, -dı ] 

 
al-: Bir şeyi veya kimseyi bulunduğu yerden ayırmak. 
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1. Bize bu ḥarf-i ṭaʿne ḫoş sabaḳdur  
Seni mektebden almaḳ bil ki ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 78). [almaḳ, -maḳ ] 

 
al-: (ele bir şey) almak. 

1. Raḳīb-i serd o ḥāle oldı āgāh  
Alup defʿī ele şemşīr-i ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 77). [alup, -(u)p ] 

2. Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti  
Alup hem ṣaġ ele tīġı yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 81). [alup, -(u)p ] 

 
al-: Almak, elde etmek, ele geçirmek, tutmak. 

1. Bunuñ da cūş iderdi ḥāl-i vecdī  
Alup Necd’üñ nesīminden ṣafāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 93). [alup, -up ] 

2. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 132). [alman, -man ] 

3. Alup yolına gitdi nitekim bād  
Varup Mecnūn o ṣayda yana yana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 44). [alup, -up ] 

4. Biraz nerm oldı tā kim seng-i ḫāṭır  
Ruṭab almaġ içün bir gice küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 19). [almaġ, -maġ ] 

5. Kimesne meyvesini dirmemişdür  
Ṣovuḳ el almasın almış degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [almış, -mış ] 

6. Ki virem cānumı yoluñda yile  
Nesīm-i kūyuñ alup bu nisārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 135). [alup, -up ] 

7. Ki raḳṣ itdi ṣafādan ṣan ḥamāme  
Birazdan nāmeyi aldı oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 167). [aldı, -dı ] 

8. Varup saʿy it viṣāl-i dil-ber içün  
Baña al gel varup olduġı cāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 61). [al, ] 

9. Alup anı çü ḥelvā vü ḳaṭāʾif  
Ḥużūr-ı Leylī’ye iltürdi tuḥfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 102). [alup, -up ] 

 
al-: Eş, zevce olarak almak. 

1. O ḳızlardan iderseñ kime meyli  
Alalum ḳoyalum adını Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 102). [alalum, -a, -lum ] 

 
al-: Almak. II Kız almak. 

1. Anuñ gibi firāz ḳızlar bulınur  
Kimi dilersen istenür alınur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 98). [alınur, -ın, -ur ] 

 
āl it: Hile yapmak. 

1. Yine cānına geldi itdügi āl  
Şular kim meyve-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 18). [āl it, -dügi, - ] 
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al ol: Kızarmak. II Kan olmak. 

1. Teni al olmadın her yād elinden  
Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 56). [al ol, -madın ] 

 
aʿlā: Daha güzel, daha üstün. 

1. Mecāzīsi ki ʿaşḳuñ ḳanṭaradur  
Ḥaḳīḳī olsa āʿlā manẓaradur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 10). [āʿlā, ] 

 
aʿlā: (Daha, en, pek) yüksek. 

1. Ḳabāʾilde şehīr idi Arab’da  
Nesebde eşref ü aʿlā ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 8). [aʿlā, ] 

 
aʿlā: Çok şerefli, pek yüce, aziz. 

1. Ki ehl-i dil dilīr idi ʿArabʾda  
Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 13). [aʿlā, ] 

 
ʿalāḳa: İlgi. 

1. Olur anuñla muḥkem her ʿalāḳa  
Ne deñlü ḳıl żaʿīf olursa ḳatı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 48). [ʿalāḳa, ] 

 
ʿalāme: Belirti, işaret. 

1. Bunuñ ṭūtīsine oldur ʿalāme  
Ki ḳuşlar ḳondurur şāh-ı kelāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 185). [ʿalāme, ] 

 
ālāt: Aletler, aygıtlar. 

1. Getürürlerdi lūt ālātı vāfir  
Yir idi kendü bir zerre nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 80). [ālātı, -ı ] 

 
ālāyiş-i ṣūret-perest: Surete tapmanın gösterişi, dış güzelliğe önem vermenin debdebesi. 

1. Ḥaḳīḳat ḥikmetiyle göñli ṭolmış  
Geçüp ālāyiş-i ṣūret-peresti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 15). [ālāyiş-i ṣūret-perest, -i ] 

 
alçaḳ: Yere yakın. 
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1. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 71). [alçaḳ, ] 

 
aldan: .... aldanmak, kanmak, kapılmak, oyuna gelmek. 

1. Eger olsa ḥamāḳatdan nişāndur  
Ṣaḳın aldanma ḳallāş-ı zamāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 83). [aldanma, -ma ] 

 
ʿālem: Sancak, bayrak. 

1. ʿAlemler dikdi ʿālemde dü rengi  
Ṭolup berk ü nevādan bāġ u bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 6). [ʿalemler, -ler ] 

2. Siyādet burcına ʿālī ʿalemdür  
Yücedür ḳaddi gibi nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 102). [ʿalemdür, -dür ] 

3. Ki ʿālemde ʿalem oldı cemāle  
Cemālin cān göziyle görmeli oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [ʿalem, ] 

 
ʿālem: Bayrak, sancak II Nişan. 

1. Muḥabbet cāmına Mecnūn ki Cem’dür  
Kemāl-i ʿaşḳı ʿālemde ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 34). [ʿalemdür, -dür ] 

 
ʿālem: Evren, kainat II dünya. 

1. Yirün ʿālemdedür ʿālem gibi ol  
Çü Ādem aṣlıdur zāt-ı şerīfüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 142). [ʿālemdedür, -de, -dür ] 

 
ʿālem: Âlem, ortam. 

1. Taḥayyür ʿāleminde riḳḳat ile  
Göñül taḫtı gibi baḫtı yıḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 166). [ʿāleminde, -i, -n, -de ] 

2. Yine ḳaçdı tekellüf ʿāleminden  
Gezerken bir gün ol eṭrāf-ı deşti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 6). [ʿāleminden, -i, -n, -den ] 

3. Demidür göçesin ey yār ġāra  
Tekellüf ʿāleminden ṭaşradur ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 39). [ʿāleminden, -i, -n, -den ] 

4. Yigitlik āteşinden bir eserdür  
Yigitlik ʿāleminden çün geçe merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 143). [ʿāleminden, -i, -n, -den ] 

5. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  
Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 174). [ʿāleminde, -i, -n, -de ] 

 
ʿālem: Içinde bulunulan yaşam dairesi, ortam. 

1. Acıyup her birinüñ yandı cānı  
Ol anlardan ferāġat ʿāleminde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 119). [ʿāleminde, -i, -n, -de ] 
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ʿālem: Dünya, cihan, kainat. 

1. Āvāre gibi bencileyin yār-ı nihāne  
ʿArż itmek içün sūzişini ʿāleme ḫurşīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 3). [ʿāleme, -e ] 

2. Gün ʿālemi geşt iyledügi ḫāne-be-ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 1). [ʿālemi, -i ] 
3. ʿĀlem yüzini münevver itdün  

Ey çeşm-i çerāġ-ı her-dü-ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [ʿālem, ] 
4. Ümmī didiler ṭapuna ammā  

ʿĀlemde olur mı senden aʿlem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 44). [ʿālemde, -de ] 
5. Nefāz-ı emrüñe ʿālem musaḫḫar  

Hevā üstinde ḥükmüñle muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 19). [ʿālem, ] 
6. Ḳamu sīrāb-ı āb-ı ihtidādur  

Fürūġı ol fürūʿun ṭoldı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 69). [ʿālem, ] 
7. Güneş gibi münevver oldı ʿālem  

Anuñ iksīri virdi ḫāke levni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 70). [ʿālem, ] 
8. Odur maḳṣūd aña ʿālem ṭufeylī  

ʿUrūc-ı ʿarş-ı ev-ednā anuñdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 74). [ʿālem, ] 
9. Muḥabbet cāmına Mecnūn ki Cem’dür  

Kemāl-i ʿaşḳı ʿālemde ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 34). [ʿālemde, -de ] 
10. Ṣaḳın yüz virme āyīne yüzine  

Misālüñ gösterür ʿālem gözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 104). [ʿālem, ] 
11. Ḳadem baṣma işükden ṭaşra ey nūr  

Olursun gün gibi ʿālemde meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 106). [ʿālemde, -de ] 
12. Müjeñden gül yüzüñe çeşm-bend it  

Teferrüc ʿāleminden çeşmi bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 100). [ʿāleminden, -i, -nden ] 
13. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  

Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [ʿālem, ] 
14. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  

Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [ʿālem, ] 
15. Ġam-ı Leylī ola ʿālemde kārum  

Cihān ālāyişinden çün olam pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 102). [ʿālemde, -de ] 
16. Geçer yıllar dilinden geçmez aduñ  

O pinhān sen anuñ-çün ʿāleme fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [ʿāleme, -e ] 
17. Ki ʿālemde ʿalem oldı cemāle  

Cemālin cān göziyle görmeli oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [ʿālemde, -de ] 
18. ʿAlemler dikdi ʿālemde dü rengi  

Ṭolup berk ü nevādan bāġ u bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 6). [ʿālemde, -de ] 
19. Arada ḫaste Mecnūn cān çekişdi  

Hemān Leylā idi ʿālemde cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 41). [ʿālemde, -de ] 
20. Yeg andan kim ḳala ʿālemde nenge  

Virürseñ destine anuñ zimāmum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 112). [ʿālemde, -de ] 
21. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  

Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [ʿālemde, -de ] 
22. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  

Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 37). [ʿālemde, -de ] 
23. Naẓarlar gördiler ʿālem içini  

Ḫayāl āyine-dārı aʿni Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 4). [ʿālem, ] 
24. Hemān menzil ferāġat ʿālemidür  

Velī bu ḳuşça cān itdükde pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 18). [ʿālemidür, -i, -dür ] 
25. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  

Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 2). [ʿālem, ] 
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26. Ana nām itdiler ism-i Selīm’i  
İrerdi ʿāleme ḫayr u seḫāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 9). [ʿāleme, -e ] 

27. Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād  
Ne cemʿi ḳaldı ʿālemde ne şemʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 127). [ʿālemde, -de ] 

28. Bu bendüñ bendesi ʿālemde şehdür  
Eger çehden bulam dirseñ necātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 160). [ʿālemde, -de ] 

29. Görüp ġaybı Ḫudā’dur diye bī-ʿayb  
Hünerden şimdi ʿālem oldı ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 75). [ʿālem, ] 

30. Ki ʿālem üstine raḥmet ṣaçıldı  
Dil-i Leylī güşāde çün seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 6). [ʿālem, ] 

31. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  
Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 160). [ʿālem, ] 

32. Boyanur ʿālemüñ sīmāsı ḳana  
Cihān kim ḫūnīdür yoḳdur amānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 2). [ʿālemüñ, -üñ ] 

33. Yüzüñi yırtana māl u niʿam vir  
Müdārā ḳıl müdārā ʿālemidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 113). [ʿālemidür, -i, -dür ] 

34. Biri maʿşūḳadur ol biri ʿāşıḳ  
Biri ʿālemde ʿāşıḳlar şehidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 67). [ʿālemde, -de ] 

35. İrişdiler ṣafā-yı cāvidāne  
O ʿālemde o kim çekdi belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [ʿālemde, -de ] 

36. Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı  
Şu dil kim ol cihānda olmadı şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 76). [ʿālemde, -de ] 

37. Bu ʿālemde olur her ġamdan āzād  
Çü rūşen oldı ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 78). [ʿālemde, -de ] 

38. Beḳā ʿālemlerinde hest olalum  
Dü ʿālemde bizi mest it müdāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 44). [ʿālemlerinde, -ler, -, -nde ] 

 
ʿālem: Alâmet, nişan, işaret; sancak, bayrak. 

1. ʿAlem dikdi çü ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [ʿalem, ] 

 
ʿālem: Dünya, cihan; halk, insanlar. 

1. İde ʿālem senüñ de ẕikrüñi ḫayr  
Şu dem kim ġayra ḳala kār u bāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 10). [ʿālem, ] 

 
ʿālem: Âlem, dünya II Herkes. 

1. Yirün ʿālemdedür ʿālem gibi ol  
Çü Ādem aṣlıdur zāt-ı şerīfüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 142). [ʿālem, ] 

 
aʿlem: Alim, bilge. 

1. Ümmī didiler ṭapuna ammā  
ʿĀlemde olur mı senden aʿlem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 44). [aʿlem, ] 

 
ʿālem-efrūz: Cihanı, dünyayı aydınlatan. 
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1. Meger bir gün nice gün ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 1). [ʿālem-efrūz, ] 

 
ʿalem-i bālā: Yücelerin bayrağı. 

1. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  
Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 5). [ʿalem-i bālā, ] 

 
ʿālem-i faḫr: Âlemin, kâinâtın iftihar kaynağı, övünme sebebi olan Hz. Muhammed. 

1. Ey ʿālem-i faḫr u faḫr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 1). [ʿālem-i faḫr, ] 

 
ʿālem-i ġayb: Gayb âlemi, görünmeyen, bilinmeyen âlem. 

1. Ḳamu mülk-i şehādet ʿālem-i ġayb  
Senüñ ṣunʿıñla mevcūd oldı lā-reyb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 21). [ʿālem-i ġayb, ] 

 
ʿālem-i ḫākī: Toprak alemi. II Yeryüzü. 

1. Zihī niʿmet ki olmaz intihāsı  
Ḳal ey dil ʿālem-i ḫākīde pākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 89). [ʿālem-i ḫākī, -de ] 

 
ʿālem-i ḥüccet-i ilāhī: İlahi deliller alemi. 

1. Ey ʿālem-i ḥüccet-i ilāhī  
Şerʿin yolıdur ṭarīḳ-ı eslem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 10). [ʿālem-i ḥüccet-i ilāhī, ] 

 
ʿālem-i rāz: Sırlar alemi. 

1. Olur yurdı yuvası ʿālem-i rāz  
Bu derdi derdi olmayan ṣanur ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 12). [ʿālem-i rāz, ] 

 
ʿālem-perestī: Dünyaya tapmak, dünya malına tamah. 

1. Ne lāyıḳdur sana ʿālem-perestī  
Cihāna ṭapma kim yoḳdur sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 164). [ʿālem-perestī, ] 

 
ālet: Bir işi yapmak için kullanılan nesne, araç, makine, aygıt. 

1. Saña ger erre-i sīn ola ālet  
Kesersin ḳomayup ʿırḳ-ı cehālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 21). [ālet, ] 

2. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 75). [āleti, -i ] 
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ālet: Âlet, araç, makine. 

1. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 167). [āleti, -i ] 

 
ʿalī: Hz. ʿAlī. 

1. Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīdür  
Şerīʿat bunlaruñ mezhebleridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 60). [ʿalīdür, -dür ] 

 
ʿalī: Yüce, ulu, yüksek. 

1. Siyādet burcına ʿālī ʿalemdür  
Yücedür ḳaddi gibi nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 102). [ʿālī, ] 

2. İletdi ʿalī ḳaṣra ʿizzet ile  
Aña teslīm idüp her mülk ü mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [ʿalī, ] 

 
ʿālī neseb: Soylu aile. 

1. Ne duḫterler bulınur bu ʿArab’da  
Ḳamu ʿālī nesebde hem ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 88). [ʿālī neseb, -de ] 

 
ʿālim: Âlim, bilgin. 

1. Biri ebvāb taḳdīrüñ kitābı  
Nice ʿālim olan ʿilm ü ḥesāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [ʿālim, ] 

 
ʿālimü’l-ġayb: Gaybı bilen; Allah. 

1. Bu sırrı bilmez illā ʿālimü’l-ġayb  
Anuñ-çün cehd idüp Mecnūn atası (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 14). [ʿālimü’l-ġayb, ] 

2. Anı vaṣf itmez illā ʿālimü’l-ġayb  
O ḥūruñ her biri bir nūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 20). [ʿālimü’l-ġayb, ] 

 
alın: Alma eylemi. 

1. Alınmaz püştinüñ bir kez palānı  
Çü biñ biñ ölmişem ġam ḍarbesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 18). [alınmaz, -maz ] 

 
ʿālī-nijād: Yüksek yaratılışlı, asil. 

1. Bulunca tā ki bir ʿālī-nijādı  
İdelüm anı saña nām-zādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 95). [ʿālī-nijādı, -ı ] 
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ʿaliyullah: Yüce Allah. 

1. Ḥaḳ ecrüñ vire Allah ʿaliyullah  
Didi buñı atıldı nitekim tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 110). [ʿaliyullah, ] 

 
alḳış it-: Dua etmek. 

1. Gören ol ḥüsn ü ḫulḳ-ı meh-liḳāyı  
İderdi alḳış oḳurdı duʿāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 94). [alḳış it-, -er, -di ] 

 
allāh: Allâh, Hüdâ. 

1. Egerçi ġamzeden dil vire Allah  
Ḳaşıyle ʿāşıḳuñ ḥālini yoḳlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 38). [allah, ] 

2. Ḥaḳ ecrüñ vire Allah ʿaliyullah  
Didi buñı atıldı nitekim tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 110). [allah, ] 

3. Ne müşkildür ki ʿafv itmeye Allah  
Seni incitdüm itdüm ḫalḳa rüsvāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 82). [allah, ] 

4. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  
Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 52). [allah, ] 

 
allah ṣaḳlasın: Allah esirgesin, Allah korusun. 

1. Ḳatı müşkil olur ṣaḳlasın Allah  
Felek aña bu resme ḳahr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 36). [allah ṣaḳlasın, ] 

 
Allahu ekber: Allah büyüktür. 

1. Zihī ʿıyd-ı hilāl Allahu ekber  
Ḫudā kim bezm-i ʿaşḳuñ cemʿ idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 100). [allahu ekber, ] 

 
alma: Elma. 

1. Kimesne meyvesini dirmemişdür  
Ṣovuḳ el almasın almış degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [almasın, -sın ] 

 
almak: Elde etmek. 

1. Olup taḥṣīl-i vaṣla iʿtiḳādı  
İrişdi almaġa mihr ile māhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 73). [almaġa, -a ] 

 
aln: Alın. 
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1. Alnuñ güneşi ki ve’ḍ-ḍuhādur  
Miḥrāb-ı zemīn ü āsman hem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [alnuñ, -uñ ] 

 
alt: Alt, alt kısmı. 

1. İrer andan benüm cismüme yāre  
Ḳabarsa ayaġuñ altında her pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 43). [altında, -da, -n, -ı ] 

2. Elüñ altında memlūküñdür el-ḥaḳ  
Yoluñda toz olan zī-gevher-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 72). [altında, -da, -n, -ı ] 

3. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  
Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 111). [altında, -ın, -da ] 

4. Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm  
Bilürsin bende yoḳdur ʿaḳl u hūşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 84). [altıdur, -du ] 

 
altun: Altın. 

1. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [altundan, -dan ] 

2. İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat  
Şeker tenginden oldı ḫāneler teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 48). [altūnlu, -lu ] 

3. Ṭaḳılmaḳdan yeg idi anı boġmaḳ  
Bilegi sīmine altūnlu yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 165). [altūnlu, -lu ] 

4. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 167). [altūnlu, -lu ] 

5. Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa  
Götürüp altūn üsküfi yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 47). [altūn, ] 

 
altun başlu: Altın taç. 

1. Cihāz u ḥürmet ile dürr-i nā-süft  
Gümüş gövdelü altun başlu duḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 203). [altun başlu, ] 

 
altūnlu-vārī: Altın işlemeli. 

1. ʿUbeyd-i zengī vü rūmī cevārī  
Münaḳḳaş ḥülleler altūnlu-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 106). [altūnlu-vārī, ] 

 
ālūde-i ḫūn: Kan karışmış. 

1. Dür-i şāhī ṣadefden oldı bīrūn  
Gül-i tāze gibi ālūde-i ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 48). [ālūde-i ḫūn, ] 

 
alup başunı git: Çekip gitmek. 

1. Gelüp ben ḥasteye itseñ nigāhı  
Sen alup başunı gitdün yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 51). [alup başunı git, -dü, -n ] 
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2. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [alup başuñı git, ] 

 
ʿām: Umum, genel, halk. 

1. Ögerdi Leylī’yi eşʿār içinde  
Yöresinden geçerken ḫāṣ eger ʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 101). [ʿām, ] 

2. Ḳara giydi ḳamusı māteminden  
Ol iḳlīmuñ ḳamu ʿāmu vü ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 189). [ʿāmu, -ū ] 

 
aʿmā: Kör, gözleri görmeyen. 

1. Ṭutar aʿmā gibi elde ṭayaġı  
Düşüp ḳaṣd ile ṭayandı ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 25). [aʿmā, ] 

2. Ki şol üftāde āʿmā düşdi yire  
Nola ger dest-gīr olsam ḍarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 29). [āʿmā, ] 

 
ama: Fakat, lakin. 

1. Belā naḳşından ama bī-ḫabersin  
Baña sen gerçi dīvāne didüñ nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 136). [ama, ] 

 
amān: Yardım istenildiğini anlatan söz, imdat. 

1. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 104). [amānı, -ı ] 

2. Boyanur ʿālemüñ sīmāsı ḳana  
Cihān kim ḫūnīdür yoḳdur amānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 3). [amānı, -ı ] 

 
amān vir: Canını bağışlamak, öldürmemek, merhamet etmek. 

1. Dilüñe iylemez mi nāle teʾsīr  
Amān virseñ n’ola bu derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 25). [amān vir, -se, -ñ ] 

2. Amān virdi ḳodı elden şikārı  
Didi rāy ile ḳurtarduñ bu cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 36). [amān vir, -di ] 

3. Amān virme başın ḳatʿ iyle şemʿün  
Baña ḫôşdur öñüñde mürde yatam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 104). [amān vir, -me ] 

 
amān vir: Rahat vermek, serbest bırakmak. 

1. Amān vir ey ecel müstaʿcil olma  
Temāyül yaraşur sen serve ammā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 4). [amān vir, ] 

ʿamel: İş, davranış, eylem. 

1. Ṣaçı ṭāvūs-ı cevlāndır meselde  
ʿUḳāb-ı āfet-i cāndur ʿamelde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 146). [ʿamelde, -de ] 
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2. İrişmez merhemi bir pāre senden  
Dükendi ṭākatum ḳaldum ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 21). [ʿamelden, -den ] 

3. Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  
Didi ya bu ʿamelden iyle perhīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 25). [ʿamelden, -den ] 

4. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  
ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 129). [ʿamel, ] 

5. Hevā ile geçerse yoḳ hevesdür  
Bu gün ʿömrün ki dihḳānī ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 121). [ʿameldür, -dür ] 

6. Ecel geldi ʿamelden gitdi aġla  
Ḥamāʾil iyle gel boynuma destüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 10). [ʿamelden, -den ] 

7. Saña lāyıḳ olan ʿafv u aṭādur  
Egerçi ayağa düşdüm ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 59). [ʿamelden, -den ] 

 
ʿāmī: Umum, genel, halk. 

1. Eger Mecnūn diyü çaġırsa ʿāmī  
Uyuvirürdi kesmezdi kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 49). [ʿāmī, ] 

 
ʿāmī: Avamca, ileri gelenlerden olmayan, cahil, avama ait. 

1. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  
Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 12). [ʿāmī, ] 

 
ʿāmil: Amel eden; bildiklerini uygulayan, ibadet ve diğer kulluk görevlerini eksiksiz yerine getiren. 

1. Ṣakın anuñ söziyle ʿāmil olma  
Hemīşe bendüñ olsun zülf-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 8). [ʿāmil, ] 

 
āmīn: "Öyle olsun, Allah kabul etsin" anlamlarında, duaların arasında ve sonunda kullanılan bir söz. 

1. Emīn olsun belādan diyen āmīn  
Ḳulaḳ ṭutup bu ḳavle pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 36). [āmīn, ] 

2. Ġarīḳ-ı raḥmet olsun diyen āmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 208). [āmīn, ] 

 
āmīn di: "Öyle olsun, Allah kabul etsin" anlamlarında, duaların arasında ve sonunda kullanılan bir söz. 

1. Dil olup ṭaylasānı diye āmīn  
Duʿāsı ḥall ider her müşkilātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 32). [āmīn di, -ye ] 

 
ʿāmir: Beni Amir kabilesi. 

1. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 75). [ʿāmirdür, -dür ] 

2. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 75). [ʿāmirdür, -dür ] 
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ʿāmir ili: Beni Amir kabilesinin yaşadığı yer. 

1. Ḳoyup anı geçüp yil gibi esdi  
Varup ʿĀmir iline ol seferden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 111). [ʿāmir ili, -ne ] 

 
ʿāmirī: Benī Amir kabilesindekiler. 

1. ʿArabda ʿĀmirī olan güzelden  
Güzel olmaz muḳarrerdür ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 183). [ʿāmirī, ] 

2. Bilürsin her ṣanem kim ʿāmirīdür  
ʿArabda ḥüsn ü ḫulḳuñ sāḥiridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 179). [ʿāmirīdür, -dür ] 

3. Ḳodılar ʿāmirīler taḥt u tācı  
O yola kim olur Mecnūn ʿilācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 171). [ʿāmirīler, -ler ] 

4. Aña şerbet vireyin āb-ı tīġi  
Bunı bir ʿĀmirī çūnkim işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 39). [ʿāmirī, ] 

5. Bu ġavġāyı ḥikāyet iylediler  
Ki ol mecnūn fetā kim ʿĀmirī’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [ʿāmirī’dür, -dür ] 

 
ammā: Ama, ancak, fakat. 

1. Amān vir ey ecel müstaʿcil olma  
Temāyül yaraşur sen serve ammā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 5). [ammā, ] 

2. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  
Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 4). [ammā, ] 

3. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  
Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 8). [ammā, ] 

4. Ümmī didiler ṭapuna ammā  
ʿĀlemde olur mı senden aʿlem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 43). [ammā, ] 

5. Egerçi nār-ı ʿaşḳuñ külḫanıdur  
Riyāż-ı cānuñ amma gülşenidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 24). [amma, ] 

6. Ḫalīfe-vār egerçi nāmı meşhūr  
Ḫalefsuzlıḳda ammā şemʿ-i bī-nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 14). [ammā, ] 

7. Olur gerçi dehānı nāfenüñ ḫuşk  
Nihān olınmaz ammā nefḫa-i müşk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 26). [ammā, ] 

8. İdüp bir yüzden ammā iḥtiyāṭı  
Yüzine baġladı bāb-ı neşāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 11). [ammā, ] 

9. Dü ġamze oldılar remz ile ġammāz  
Raḳībe ġāʾib ammā ṣūret-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 42). [ammā, ] 

10. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 110). [ammā, ] 

11. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 100). [ammā, ] 

12. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  
Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 60). [ammā, ] 

13. Olursa etmegümi yaġa bandı  
Vire mi atası ammā rıżāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 87). [ammā, ] 

14. Yabāna gitmez ammā rāyegānī  
Hemān vech-i maʿāşum budur ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 38). [ammā, ] 
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15. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 41). [ammā, ] 

16. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  
Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 90). [ammā, ] 

17. Acıdı ṭınmadı ammā ḥaẕerden  
Belürdükce ṭutuşmış perdeden āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 22). [ammā, ] 

18. Oturur derd-mend ol yār-ı dil-bend  
Nesīm-i ṣavtı ammā tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 41). [ammā, ] 

19. Gözinden yaşını ṣabr ile sildi  
Uçarken ḳondı ammā per şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 113). [ammā, ] 

20. ʿAdūlar gibi ammā bī-amānsın  
Egerçi pistedür şīrīn dehānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 52). [ammā, ] 

21. ʿAṣā-yı sebz aña ammā ne lāyıḳ  
Meger bīmār idüpdür baġrı dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 8). [ammā, ] 

22. Ciger-kūşe ġamından dil-şikeste  
Ṭaġıtdı mālı ammā dirdi hūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 15). [ammā, ] 

23. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  
Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [ammā, ] 

24. Didi gördüm fülān vādīde anı  
Adı vādīdür ammā gūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 37). [ammā, ] 

25. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 140). [ammā, ] 

26. Melek ṣūretde ammā maʿnāda dīv  
Be-ṣūret Yūsuf-ı dil-dāra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 48). [ammā, ] 

27. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  
Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 74). [ammā, ] 

28. Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr  
Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 10). [ammā, ] 

29. Erinüñ öldügi ammā bahāne  
Añar şīvende ol pür-şīve şūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 92). [ammā, ] 

30. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  
Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 36). [ammā, ] 

31. Yirinde sen esen ḳal saña cānı  
Diseñ ammā ṣaḥīḥ idi kemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 39). [ammā, ] 

32. Yayılup söylenürdi ḫāne ḫāne  
Gül-i gülzār u ḥavlı pürdür ammā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 127). [ammā, ] 

33. Melek ṣūretde ammā maʿnīde dīv  
Cihān ʿayyārınuñ āl itmek işi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 154). [ammā, ] 

34. Necāt isterseñ ammā ṭut kenārı  
Bu deryā pür-neheng ü ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 180). [ammā, ] 

35. Deġül ḥüsnüñden ammā cān gözi dūr  
Ḳazındı ṣūretün naḳşı cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 136). [ammā, ] 

36. Ḳazınmaz ʿaşḳun ammā levḥ-i cāndan  
Bozar ṭaşdan zemān Şīrīn misālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 138). [ammā, ] 

 
ʿamr: Amr bin Hişam veya Müslümanlarca bilinen adıyla Ebû Cehil. 

1. Kimi ʿAnter kimisi ʿAmr u Maʿdī  
Buḫaruñ ebri kim göge aġardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 182). [ʿamr, ] 

2. Ḳaṣā’id naẓm iderdi nitekim dür  
Adı Zeyd ille çāpük ʿAmr’e beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [ʿamr’e, ] 
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‘amr vāvı: ʿAmr ismi yazılırken ismin sonunda bir vav harfi bulunur. عععع şeklinde yazılır. 

1. Mülāzım ‘Amr vāvı gibi dāʾim  
Sibāʿ anları ḳaplayup çü ḥalḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 112). [‘amr vāvı, ] 

2. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  
Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 9). [ʿamr vāvı, -ı ] 

 
ʿamūd: Ar. is. Direk, sütun. 

1. ʿAmūdı derd ü ġam u ġuṣṣadur ṭınāb-ı cefā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 10). [ʿamūdı, -ı ] 

 
 
añ: Dile getirmek, söylemek, hatırlatmak, yad etmek. 

1. Mecnūn’ı da bir gün aña ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 10). [aña, -a ] 
2. Añub raḥmetden iyle cānumı şād  

Ṭapuñdan raḥmet umarsam sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 74). [añub, -ub ] 
3. Göñül çek añma hergiz nām-ı Leylī  

Ki anuñ saña yoḳ ḳalbinde meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 81). [añma, -ma ] 
4. Anuñ kūçek ġamından yoḳ ḳarārı  

Nice ṣabr idem añup ben nigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 18). [añup, -up ] 
5. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  

Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [añılur, -ıl, -ur ] 
6. Ġazel oḳur añar yār-ı ġazāli  

Ne şiʿri kim getürürdi zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 24). [añar, -ar ] 
7. Buḫārı iyledi yaʿni biḫāre  

Añduḳça derūnın derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 7). [añduḳça, -duḳça ] 
8. Ṣaḳın bir gün añarsın ṣonra anı  

Urup el-ḳıṣṣa Mecnūn destine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 80). [añarsın, -ar, -sın ] 
9. Añup Leyla’yı anı şād iderdi  

Ḳaçan ẕikr itse bir efsāne-i naġz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 60). [añup, -up ] 
10. Güc idüp aña ben āsāna ḳaçdum  

Anı añdum işümi ben bitürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 13). [añdum, -dum ] 
11. Ya seni öldürürem yā beni tīz  

Yemīn itdi añup ol Kirdgār’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 27). [añup, -up ] 
12. Añup anı didiler cümle maḫzūn  

Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 22). [añup, -up ] 
13. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  

Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 57). [an, ] 
14. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  

Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 18). [añup, -up ] 
15. Belādan başına ġavġālar üşmez  

Ev añma baña kim cāna ḳafesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 93). [añma, -ma ] 
16. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  

Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 4). [añduñ, -duñ ] 
17. Erinüñ öldügi ammā bahāne  

Añar şīvende ol pür-şīve şūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 93). [añar, -ar ] 
18. Dilin sūsen gibi ḫāmūş iderdi  

Ḳaçan kim yārin añup āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 29). [añup, -up ] 
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19. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [añma, -ma ] 

20. Añup yārin ġamın yir āşikārā  
Gözinde āb-ı eşk ü dilde āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 10). [añup, -up ] 

21. Ḥırāmān ṣanki Firdevsüñ tezervi  
Añup māżīyi şükr-i ḥāle geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 85). [añup, -up ] 

22. Añup ol gevherüñ ḥüsnin ögerdi  
O nevḥa kim ḳan aġladurdı sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 132). [añup, -up ] 

23. Añup itdi o laʿli lāle-rengi  
Ol efġān kim delerdi ṭaş u ṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 134). [añup, -up ] 

24. Yirüñ añduñ revān olduñ cināne  
Güzel ṭūbā idi ḳadd-i ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 150). [añduñ, -duñ ] 

25. Olur ol bād-ı ġavġā-yı ḳıyāmet  
Ḫacālet añup itsen bir nefes āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 171). [añup, -up ] 

26. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 8). [añup, -up ] 

27. Ki düşsem ġarḳ olup ben iştiyaḳa  
Döner añup kūçegin defʿi nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 14). [añup, -up ] 

28. Dir idi ḥālin añup iyleyüp āh  
ʿAceb āvāre düşdüm ḫānümāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 20). [añup, -up ] 

29. Anı bön düşdi ṣanur ehl-i bāzār  
Añup bī-çāre Mecnūn çeşm-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 67). [añup, -up ] 

30. Çerāġın andı ṣan pervāne-i mest  
Düşüp yola yüz üzre rāst çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 6). [andı, -dı ] 

31. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  
Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 145). [añup, -up ] 

 
ana: "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

1. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [aña, ] 

2. Ola mı müyesser aña ey dôst  
Düşmenlerüm ile dôst olduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 8). [aña, ] 

3. Aña bindi çü kevneynüñ imāmı  
Yidi meydānını çarḫuñ bir itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 56). [aña, ] 

4. Hezâr nâz-ı naʿīmle aldı dâye  
Ḳılup şehd ü şekkerler aña mâye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 54). [aña, ] 

5. Peder çün gördi ferzendi cemālin  
Aña şükrāne virdi bunca mālın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 58). [aña, ] 

6. Güzellendükçe günden güne Leylī  
Ziyāde oldı Ḳays’uñ aña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 6). [aña, ] 

7. Didi ṭutup elin ṭur ey hevā-dār  
Seni Leylī ṭaleb iyler aña var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 60). [aña, ] 

8. Nasīḥat iylediler aña muḥkem  
Dimişlerdür yevminden ya bir oġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 86). [aña, ] 

9. Benüm gibi çü yārın olasın pīr  
Geçer fırṣat bulınmaz aña tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 34). [aña, ] 

10. Çü Kenʿān ola ġarḳ-ı mevc-i ḥāʾil  
Aña Nūh’uñ gemisinden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 44). [aña, ] 

11. Ḳarīn oldı aña bir nice ġam-gīn  
Belāda gendü gibi vāḳıʿa-bīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 11). [aña, ] 



346 

 

12. Yile virse ḳarārın bād-ı endūh  
Muḳırr olmazdı aña illa ol kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 24). [aña, ] 

13. Çıkup kūha ser-āgāz itse Mecnūn  
Aña āheng iderdi kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 26). [aña, ] 

14. Aña kūçek ḳayusı Ḳays’a Leylī  
Olur her ḫātıruñ bir yāre meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 15). [aña, ] 

15. Ruḫ-ı Leylī çerāġ-ı ʿālem-efrūz  
Dil-i Mecnūn aña pervāne pür-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 40). [aña, ] 

16. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 60). [aña, ] 

17. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 60). [aña, ] 

18. ʿAcebdür kim aña ol merd-i ʿāşıḳ  
Bu resme görinürdi nā-muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 157). [aña, ] 

19. Beni öldürmege aña şefiʿem  
Ḳanı āfet ki irse nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 40). [aña, ] 

20. Duʿā itdi aña gendüye ilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 52). [aña, ] 
21. Aña şerbet vireyin āb-ı tīġi  

Bunı bir ʿĀmirī çūnkim işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 38). [aña, ] 
22. Anı ġamz itdi aña bir iki nāşī  

Ḳatı ḫūn-rīzdür şemşīr gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [aña, ] 
23. Ne pervā-yı şarāb u ne ġam-ı nān  

Meger aña ġıdā rūḥānī idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 83). [aña, ] 
24. Ḳul olmış yāra aġyārından āzād  

Zihī ġam kim aña virmüş berātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 91). [aña, ] 
25. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  

İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 27). [aña, ] 
26. El urmak olmaz aña evvel āḫir  

Ulaşdum saña cānāndan kesildüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 22). [aña, ] 
27. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  

Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 148). [aña, ] 
28. Aña itmeye Nevfel’ den şikāyet  

Beyābānda ne ḫāre ḳaldı ne ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 10). [aña, ] 
29. Dil uzatdı aña çün nīş-i faṣṣād  

Ki ey ẓālim segi gibi zebūn-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 22). [aña, ] 
30. Ne ḥāṣıl olur aña tūtiyādan  

Ḳuzuyıçūn ḳapa gürk-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 64). [aña, ] 
31. Aña virmezdi kimse fülūsi  

Eger evvel zamānda gelse Cāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 26). [aña, ] 
32. Nitekim ḳıṣṣa-i Mecnūn u Ferhād  

Olur āḫir deminde aña taʿyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 85). [aña, ] 

 
ana: Anne. 

1. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [anamdan, -m, -dan ] 

2. Resm ile tecāhül itdi Leylī  
O miskīn anaya virdi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 8). [anaya, -y, -a ] 

3. Görüp anı ıraḳdan bildi Leylī  
Anasına didi çün ḳıldı meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 28). [anasına, -sı, -n, -a ] 
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4. Varup Leylī anasına didi tīz  
Ki tā şefḳat ide cān pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 168). [anasına, -sı, -n, -a ] 

5. Yüz urup istedi soñra ʿarūsı  
Atası anası ol ḫôş-ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 57). [anası, -sı ] 

6. Ṣan oġlı ḳatına şefḳatlu ana  
Sürüp yüzine destin dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 46). [ana, ] 

7. Çü vaṣlı müşkil oldı yār-ı cānuñ  
Anasına didi bir kimse Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 175). [anasına, -sına ] 

8. Yiter saña cihānda meyl-i Leylī  
Ne atañı anañı yād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 9). [anañı, -nı ] 

9. Ayaġından çeküp geh nevk-i ḫārın  
Oġula ana miskīn şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 55). [ana, ] 

10. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  
Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 64). [anañ, -ñ ] 

11. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 75). [ana, ] 

12. Anasın hem ḳatına daʿvet itdi  
Vaṣiyyet ḳıldı aña açdı rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 64). [anasın, -sın ] 

 
aña göre: Ona göre. 

1. Nitekim ṭuʿm-ı şerbet bala göre  
Ne tüterseñ ana göre ḳoḳar dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 127). [ana göre, ] 

2. Ḥarīr aña göre gūyā dikendür  
Cihānda tābda üç nūra yoḳ tay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 126). [aña göre, ] 

 
ana neler ṭoġurmış: Analar neler doğurmuş, ne güzeller ne yiğitler doğurmuş. Aşırı beğenme ifade eden bir deyim. 

1. Bu dünyādur neler ṭoġurmış ana  
Hemān Leylā mı gelmiş bu cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 91). [ana neler ṭoġurmış, -mış ] 

 
ʿanādil: Bülbüller. 

1. Kenāre çekmiş anı lāle küstāḫ  
Olup gūyende-i meclis ʿanādil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 19). [ʿanādil, ] 

 
anaḫtar: Kilit açacak alet. 

1. Saʿadet bābı ḳuflına anaḫtar  
Baña iyle vefā ile naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 56). [anaḫtar, ] 

 
anbār: Ambar; genellikle tahıl saklanan yer. 

1. Ḳılurlar ʿömrüñ anbārını sürāḫ  
Ecel bir murġdur minḳārı pūlād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 80). [anbārını, -ı, -nı ] 
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ʿanber: Ada balığının bağırsaklarından çıkarılan ve misk gibi kokan madde, güzel koku. 

1. Ṣaçı ʿanber teni kāfūra beñzer  
Cemāli cān gülinden tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [ʿanber, ] 

2. Tenine virdi anuñ reng-i ʿanber  
Bu ʿanberden müferriḥ düzdi maʿcūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 13). [ʿanberden, -den ] 

3. Ṣaçı ʿanber ḳoḥusı ʿanber-āmīz  
İderse bir aġız ol ġonca güftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 42). [ʿanber, ] 

4. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  
ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 128). [ʿanber, ] 

 
ʿanber-āmīz: Amberlenmiş, amber sürülmüş (saç). 

1. Ṣaçı ʿanber ḳoḥusı ʿanber-āmīz  
İderse bir aġız ol ġonca güftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 42). [ʿanber-āmīz, ] 

 
ʿanber-āmīz: Amber kokusu saçan. 

1. Benefşe tāze bitdi ʿanber-āmīz  
Ṣabā yiliyle sünbül itse bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 10). [ʿanber-āmīz, ] 

 
anca: Ancak, yalnızca, sadece. 

1. Bulur dilber oḳından anca rāḥat  
Anuñ kim hicr elinden baġrı ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 146). [anca, ] 

2. Hemān yüz döndürüp dizgin çevürdi  
Didi Nevfel idüp anca mürā ʿāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 199). [anca, ] 

3. Tehī dilden fiġān iyledi anca  
Ḳoyup ṣabr u ḳarārı zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 26). [anca, ] 

 
ancaḳ: Ancak, yalnızca, sadece. 

1. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 7). [ancaḳ, ] 

2. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  
Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 52). [ancak, ] 

 
and iç: Yemin etmek. 

1. Belā-yı ġuṣṣada hem-ḥāline ol  
Revān ġam yimeyüp and içdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 129). [and iç, -di ] 

2. Ṣon ucı ḳahr idüp maġbūn düşürdüñ  
Elüm ṭutup şu deñlü içdüñ andı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 35). [and iç, -dü, -ñ ] 

 
and vir: Söz vermek. 
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1. Virüp andı didi ol arzū-mend  
Ḫudā içün ki yaratdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 102). [and vir, -üp ] 

 
anda: O anda, o sırada. 

1. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  
Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 144). [anda, ] 

 
anda: Onda / Orada // O, işaret zamiri. 

1. Zihī ʿaşḳ u kerāmet Bārek-Allāh  
Ḳoyup Leylā’yı anda ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 105). [anda, ] 

2. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 74). [anda, ] 

3. Zerüñ anda ṣına refʿiyle şekki  
Riyā ġışşından olursañ selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 28). [anda, ] 

 
anda: Orada, o yerde. 

1. Başuma yaġduralı yaġmurın seḥāb-ı cefā  
Cihān ḫarābesi bir vādīdür ki anda dile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 5). [anda, ] 

2. Bilürsin gitdi göñlüm kūy-ı yāre  
Bulursın şāyed anı anda ara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 20). [anda, ] 

3. Ṣusuzlar nūş idüp nice ḳanardı  
Yatur Mecnūn-ı ʿüryān anda bir yān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 81). [anda, ] 

4. Derülüp gūş iderlerdi güzeller  
Ḫalāyıḳ her ṭarafdan anda enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 51). [anda, ] 

5. İderken anda cüst ü cū-yı naḫcīr  
Ṭuş oldı kūhda Mecnūn’a nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 12). [anda, ] 

6. Ḫaber gönderdi gendü anda ḳaldı  
Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 22). [anda, ] 

7. Duʿā ṭozın velī anda ṣaçardı  
O cānibden atılsa tīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 112). [anda, ] 

8. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  
Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 123). [anda, ] 

9. Ebed aḥvālin itdi anda taḥrīr  
O levḥe yazılan ḳara yazumı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 6). [anda, ] 

10. Dilinde oldı her endūhı efzūn  
Anuñla anda ṣoḥbet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 43). [anda, ] 

11. Maḥabbet gösterüp iḥsān ḳılışdı  
İledüp günde anda bir ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 11). [anda, ] 

12. Ne şerm-i yār var ne ḫavf-ı aġyār  
Eger anda ṭurasın oturasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 41). [anda, ] 

13. Varup iylerler idi anda zārī  
Behişt-i dôstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 194). [anda, ] 

14. Varam anda içem vaṣluñ şarābın  
Gözüme nūr idüñ ey ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 144). [anda, ] 

15. Gelüp ṣıḥḥat bulurdı anda rencūr  
Bu ḥāle çünki ḥalḳ āgāh oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 200). [anda, ] 
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16. Ṣanasın her biri lūʾlūʾ-yi menşūr  
Sebīl itmiş Ḥaḳ anda selsebīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [anda, ] 

17. Bu ẕevḳa bunlaruñ ʿāşḳı sebebdür  
Çekerlerdi bular anda cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 71). [anda, ] 

 
anda / onda / o: Ondan, oradan. 

1. Anuñ-çün ḥāṣıl olmaz anda dāne  
Ola çün dānenün yirde sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 102). [anda, ] 

2. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  
Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 145). [anda, ] 

3. Ne deñlü ola anda revnaḳ u nūr  
Ḳo ḥarf-i ṭaʿnı kim devr-i Zuḫaldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 90). [anda, ] 

4. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [anda, ] 

 
 
andan / ondan / o: Ondan, oradan. 

1. İrer andan benüm cismüme yāre  
Ḳabarsa ayaġuñ altında her pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 42). [andan, -dan ] 

2. Müşerref oldı andan gūş-ı zanbaḳ  
Zemīn-i sebz gūyā āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 58). [andan, -dan ] 

3. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  
Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 106). [andan, -dan ] 

4. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [andan, -dan ] 

5. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  
Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 18). [andan, -dan ] 

6. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [andan, -dan ] 

7. Sunup andan yimedi bir nevāle  
Ṭurup ol ḫ˅ānı vaḥşe iyledi baḫş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 40). [andan, -dan ] 

8. Uvat kim gelmez andan kār-sāzī  
Beni seyl-i belā ṣalmaz kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 146). [andan, -dan ] 

9. Ṣunuñ ḳārūresin hem serd ider ol  
Şikest olur semen sīmāsı andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 17). [andan, -dan ] 

10. Gider ol revnaḳ-ı zībāsı andan  
Gezer reh-zen gibi kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 18). [andan, -dan ] 

11. Çeküp gözlerüme andan yumasın  
Beni yumaġa ṣuyum eşk-i ter ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 78). [andan, -dan ] 

12. Diler çıkmaġa andan bir behāne  
Zebān-ı ḥālden ṭuydı işāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 12). [andan, -dan ] 

13. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 40). [andan, -dan ] 

14. Ki andandur ümīd-i fetḥ-i bābum  
Odur sulṭān-ı şerʿ ü ḳāżī-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 10). [andandur, -dur ] 

15. Şeker aġzında şükr-i şehd-i Ḳuddūs  
Geçüp andan ʿurūc-ı sermedīye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 63). [andan, ] 



351 

 

16. Revān zemzem gibi cūş itdüm andan  
O merdüm ʿarż idüp iḫlāṣ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 48). [andan, ] 

17. Dönüp andan eve ʿazm iylediler  
O rāzı ṣaḳlamadı ol güzel ḳız (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 166). [andan, ] 

18. Ya andan uçdı bir āvāre bülbül  
Ḳazındı ṭut ki bir ḥarfi kitābuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 48). [andan, ] 

 
andan yeg: Ondan (daha) iyi. 

1. Yeg andan kim ide benden kenāre  
Yüz urup öpdi pāy-ı serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 48). [andan yeg, ] 

 
andan yig: Geriye kalan. 

1. Yig andan girye vü efġān u zārī  
Ḳaçan kim ḫande olmaya yirinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [andan yig, ] 

 
ʿandel: Bülbül. 

1. Ḳuru ġavġa çeker bī-çare ʿandel  
Mesel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 64). [ʿandel, ] 

 
ʿandelīb: Bülbül II Aşık. 

1. Ṣorarken ḥālin ol gül ʿandelībüñ  
İşitmesün diyü aġyār-ı bed-h˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 56). [ʿandelībüñ, -üñ ] 

2. Gülinden ayru düşmiş ʿandelībem  
Şeb-i firḳat uzun çün zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 8). [ʿandelībem, -em ] 

 
ʿandelīb: Bülbül. 

1. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  
Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 7). [ʿandelīb, ] 

 
ane: Anne. 

1. Didi āh iyleyüp ey miskīn āne  
Size āhum irişmez irdi göge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 184). [āne, ] 

2. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  
Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 197). [ane, ] 

 
aʿnī: Arapça’da “demek istiyorum ki” anlamındaki kelime, eski metinlerde ya’nî yerine ve a’nî bihî (Bununla şunu 
kastediyorum) şeklinde nâdiren kullanılmıştır. 
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1. Ḳamusı bir ṣudan ser-sebz ü tāze  
Bular aʿnī fürūʿ-ı Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 67). [aʿnī, ] 

2. Cihānun fitnesiyle yāre meftūn  
Esīr-i zülf-i Leylī aʿnī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 10). [aʿnī, ] 

3. Ṣıġardı aʿnī fī-semmī’l-ḫıyāṭı  
Nizār idüp anı firḳat ribāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 25). [aʿnī, ] 

4. Esīr-i ʿaşḳ-ı Leylī aʿnī Mecnūn  
Ziyāde oldı günden güne derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 6). [aʿnī, ] 

5. Büt-i miḥrāb-ı ḥācet-gāh-ı mestān  
Ṭabīb-i derd-i Mecnūn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 11). [aʿnī, ] 

6. Naẓarlar gördiler ʿālem içini  
Ḫayāl āyine-dārı aʿni Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 5). [aʿni, ] 

7. Şeh-i ḫūbān-ı ʿālem aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 1). [aʿnī, ] 
8. Zer ü dürr ile zeyn itdi müretteb  

ʿArūs-ı ʿālem-i ḥüsn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 3). [aʿnī, ] 
9. Ḥarāb itdi naẓar bir gülsitānı  

Ki serv-i nāz-perver aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 43). [aʿnī, ] 

 
añıl: Anılmak, zikredilmek, anımsanmak. 

1. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 70). [añıla, -a ] 

2. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 70). [añıla, -a ] 

3. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [añılur, -ur, - ] 

 
añıl: Hatırlanmak; bahsedilmek II hissedilmek. 

1. Ḳaçan ġıybetde añılsañ etüñ yir  
Ḳılınç iyler yüzüñe merḥabāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 108). [añılsañ, -sa, -ñ ] 

 
anıñ-çün: Bu sebepten dolayı, bu nedenle. 

1. Ecel yili anıñ-çün iyledi āh  
Turunca döndi çün sīb-i gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 60). [anıñ-çün, ] 

 
añla: Anlamak, fark etmek, farkına varmak. 

1. Üninden añlamayup ṣordı nāmın  
Didi kim ben Selīm-i ʿAmirī’yem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 22). [añlamayup, -mayup ] 

 
añla: Sanmak, zannetmek. 

1. Anuñ-çün didi mecnūndur Muḥammed  
Müselmānı sefīh añlar münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 25). [añlar, -r ] 
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2. Velī dīvāne oldur ola ḫôd-kām  
Beni dīv añlama kim dīv-bendem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 139). [añlama, -ma ] 

3. Ṣaḳın ḫôr añlama ol yāri zinhār  
İdesin hem aña benden selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 92). [añlama, -ma ] 

 
añla: Zannetmek || düşünmek. 

1. Uyan ġafletten ey ġāfil hevāyī  
Hevā mı añladuñ ʿaşḳ-ı Ḥudā’yı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 14). [añladuñ, -du, -ñ ] 

 
añla: Onla. 

1. İlā ey der-mend-i lāʾubālī  
İrüşdüñ ḳadre añla ḳadr-i ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 2). [añla, ] 

 
anlar: Onlar, 3. çoğul şahıs zamiri. 

1. Biri Leylā’ya anlaruñ baş egmez  
Eline Leylī su ḳoymaġa degmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [anlaruñ, -uñ ] 

2. Çün āgāh oldılar ḳavm-i dil-ārām  
İdüp anlara istiḳbāl ü iḳrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 50). [anlara, -a ] 

3. Acıyup her birinüñ yandı cānı  
Ol anlardan ferāġat ʿāleminde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 119). [anlardan, -dan ] 

4. Anuñ-çün oldı anlaruñ muṭāʿı  
Kişiye luṭf u iḥsān pāsbāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 86). [anlaruñ, -uñ ] 

5. Ara yirde uçardı ṣan ḥamāme  
Virürdi anlara şevḳı bu gūyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 107). [anlara, -a ] 

6. Getürdi cūşa deryā-yı vuḥūşı  
Vuḥūş itdiler anları iḥāṭa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 95). [anları, -ı ] 

7. Mülāzım ‘Amr vāvı gibi dāʾim  
Sibāʿ anları ḳaplayup çü ḥalḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 113). [anları, -ı ] 

8. Nisār iyler ol iki serv-i nāze  
Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 59). [anlarda, -da ] 

9. Nihānī pīrden anları ṣordı  
Ki bunlar kim sürerler ẕevḳ-ı cāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 60). [anları, -ı ] 

10. Çün āgāh oldılar ḳavm-i dil-ārām  
İdüp anlara istiḳbāl ü iḳrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 50). [anlara, -a ] 

 
anlar: Onlar, işaret zamiri. 

1. Gül anlardan ḳızardı mülden anlar  
Ne servüñ sāyesine varsa Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 110). [anlardan, -dan ] 

2. Görüp Mecnūn bu şaḫṣı ḳaldı ḫayrān  
Revān anlara ḳarşu vardı turdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 21). [anlara, -a ] 

3. Velī aḳ güller açıldı hezārān  
Görüp anları Mecnūn itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 5). [anları, -ı ] 

4. Ol anlara musallaṭ çün Süleymān  
Gürūh-ı vaḥşe eyle ḥükm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 34). [anlara, -a, -lar ] 
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5. Ṭuz etmek bulsam anlara virürem  
Yimek ḥırṣından oldı çün tenüm dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 62). [anlara, -a, -lar ] 

 
ansuz: O'nsuz ‖ Sevgili olmadan. 

1. Ġamınsuz olmasun cānum cihānda  
Belādur cānuma ansuz cihān da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 42). [ansuz, ] 

2. Ben ansuz oluram bī-çāre bī-kes  
Musallaṭ iyleyen baña hevāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 96). [ansuz, ] 

 
ansuz: Ansızın, birden bire. 

1. Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz  
Varup segbān-ı şāh ile bilişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 8). [añsuz, ] 

 
ʿanter: Muallaka şairlerinden olup asıl adı Antere b. Şeddâd b. Amr el-Absî (ö. m. 614 [?]) olan Arap şairidir. 

1. Kimi ʿAnter kimisi ʿAmr u Maʿdī  
Buḫaruñ ebri kim göge aġardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 182). [ʿanter, ] 

 
anuñ: Onundur. (Hz. Muhammed'in). 

1. Odur maḳṣūd aña ʿālem ṭufeylī  
ʿUrūc-ı ʿarş-ı ev-ednā anuñdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 75). [anuñdur, -dur ] 

2. Ḫurūc-ı ʿālem-i ʿalā anuñdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 76). [anuñdur, -dur ] 

 
 
anuñ / onun / o: Işaret zamiri. 

1. Etegüñe daḫi el urmayam hīç  
Geçüp anuñla bunca rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 55). [anuñla, -la, -nun ] 

2. Felek anuñla gūyā tāze gülşen  
O gīce çeşm-i Mecnūn-ı ṣadef-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 102). [anuñla, -la, -nun ] 

3. Anuñla muḥkem olur ten ḥiṣārı  
Ḥiṣārı aldı çün ceyş-i seḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 50). [anuñla, -la, -nun ] 

 
anuñ boynına: Onun yüzünden, günahı onun boynuna. 

1. Bu olan ḳanlar anuñ boynınadur  
Meded bu baḫt-ı bī-bünyād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 82). [anuñ boynına, -dur ] 

 
anuñ daḫi: Onun da. 

1. Hemān ḳara ṣaçı ḳalmış libāsı  
Anuñ daḫi perīşān her pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 32). [anuñ daḫi, ] 
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anuñ ne kārıdur: Onun karı mıdır, onun haddine mi?. 

1. Ne kārıdur anuñ bu kethudāyī  
Varı üç iki ḳanat biri kuyruḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 146). [anuñ ne kārıdur, ] 

 
anuñ-çün: Onun için, o sebeple. 

1. Anuñ-çün itdi Ḫālıḳ mülk kevni  
Odur sulṭān cihānda ḫalḳ-ı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 72). [anuñ-çün, ] 

2. Añuñ-çün mālı ḫarc itdü firāvān  
Faḳīre çoḳ ʿaṭālar itdi iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 61). [añuñ-çün, ] 

3. Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden  
Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 74). [anuñ-çün, ] 

4. Ḳaşı nūnı dilinde oldı meknūn  
Anuñ-çün didiler Mecnūn'a mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 168). [anuñ-çün, ] 

5. Ḫayāl itdi anı ebrū-yı Leylī  
Ḫayāl itdi anuñ-çün Leylī haylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 18). [anuñ-çün, ] 

6. Saña anuñ-çün itdüm ārzūyı  
Bulam ḫāk-i ʿArab’da āb-ı rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 5). [anuñ-çün, ] 

7. Ḥayātumdur benüm yar içün ölmek  
Benüm faḫrumdur anuñ-çün dögülmek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 40). [anuñ-çün, ] 

8. Başum ḫôş olduġı gözümle her dem  
Anuñ-çündür ki aġlar yār içün dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 50). [anuñ-çündür, -dür ] 

9. Ruḫ-ı Leylī ṭarāvetde gül olmış  
Dil-i Mecnūn anuñ-çün bülbül olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 44). [anuñ-çün, ] 

10. Bu sırrı bilmez illā ʿālimü’l-ġayb  
Anuñ-çün cehd idüp Mecnūn atası (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 15). [anuñ-çün, ] 

11. Geçer yıllar dilinden geçmez aduñ  
O pinhān sen anuñ-çün ʿāleme fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [anuñ-çün, ] 

12. Meger kim ḫaste olmuşdur seḥerden  
Anuñ-çün yire baṣmaġa ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 23). [anuñ-çün, ] 

13. Anuñ-çün minber-i aġṣāna çıḳtı  
Elḥāna ki zanbaḳ gūş olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 28). [anuñ-çün, ] 

14. İderdi aña Leylī ḳıṣṣasın maġz  
Anuñ-çün oldı Mecnūn Nevfel’e dost (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 63). [anuñ-çün, ] 

15. Anuñ-çün iyledüm ṣulḥ ile ḥile  
Gelüp çūn ṣaġ esen gördüm ilümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 44). [anuñ-çün, ] 

16. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  
Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 149). [anuñ-çün, ] 

17. O düşmen fetḥine açardı başı  
Anuñ-çün biz atarduḳ düşmene tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 151). [anuñ-çün, ] 

18. Ḳılur ol ḳavm-i Leylā’ya duʿayı  
Biz anuñ-çün ururuz tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 155). [anuñ-çün, ] 

19. Ki aña yatduġı yir āteş idi  
Anuñ-çün nāle olup yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 11). [anuñ-çün, ] 

20. Felek Mecnūnı düşdi yiñi derde  
Anuñ-çün gözlerin yummaz seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 3). [anuñ-çün, ] 

21. Anuñ-çün gözleri bīmāra döndi  
Dir idi çekse ger meşşāṭa sürme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 150). [anuñ-çün, ] 
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22. Anuñ-çün aġlayup ṣaçdı aña ḫāk  
O demde boynına cevherlü boġmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 162). [anuñ-çün, ] 

23. Sen anuñ-çün baṣarsın baġruna ṭaş  
Iraġ oldı saña ol nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 48). [anuñ-çün, ] 

24. Anuñ-çün kimse ḳatında yüzüm yoḳ  
Hemān biz görmedük bu derdi cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 74). [anuñ-çün, ] 

25. Ġam u derd ü belā-yı intiẓāre  
Sen anuñ-çün dökersin göz yaşın bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 49). [anuñ-çün, ] 

26. Anuñ-çün vaḥşe oldum āşinā ben  
Ol ādem-zāde kim ola münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 104). [anuñ-çün, ] 

27. Biter ḥāṣıl anuñ-çün her birinden  
Gider uyup ṣamān yile yabāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 100). [anuñ-çün, ] 

28. Anuñ-çün ḥāṣıl olmaz anda dāne  
Ola çün dānenün yirde sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 102). [anuñ-çün, ] 

29. Anuñ-çün gūş-māl itmek revādur  
Barışmaz tevbe ile ʿaşḳ-ı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 10). [anuñ-çün, ] 

30. Anuñ-çün kişi didügiñ işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 90). [anuñ-çün, ] 
31. Öpüp gözin anuñ-çün oḫşar idi  

Görüp çeşmin anuñ āyīne-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 70). [anuñ-çün, ] 
32. Anuñ-çün oldı anlaruñ muṭāʿı  

Kişiye luṭf u iḥsān pāsbāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 86). [anuñ-çün, ] 
33. Anuñ-çün ḫaste Mecnūn ḫurrem idi  

Egerçi āh idüp iñlerdi geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 6). [anuñ-çün, ] 
34. Anuñ-çün cān gibi gözden nihānem  

Güzel āhūya beñzer çeşm-i mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 60). [anuñ-çün, ] 
35. Anuñ-çün beñzedi nesrīne verdüm  

Egerçi ʿaşḳ ile ol oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 92). [anuñ-çün, ] 
36. Ṭuz etmek yimez oldum ben daḫi uş  

Anuñ-çün vaḥş ile dāʾim yürürem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 61). [anuñ-çün, ] 
37. Anuñ-çün şaṣt şāha lāyıḳ oldı  

Dil-i dil-ber ki ʿāşıḳdur tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 128). [anuñ-çün, ] 
38. Selām idi anuñ-çün anuñ adı  

Ṭarīḳ-ı ʿaşḳ içinde cüst ü çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 10). [anuñ-çün, ] 
39. Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan  

Anı Ḥaḳ ḫalḳa hüccet iylemişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 20). [anuñ-çün, ] 
40. Anuñ-çün didi mecnūndur Muḥammed  

Müselmānı sefīh añlar münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 24). [anuñ-çün, ] 
41. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  

O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [anuñ-çün, ] 
42. Anuñ-çün hem-demüm āhū idüpdür  

Boyı gerçi kemān olmış esīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 142). [anuñ-çün, ] 
43. Anuñ-çün üstine düşdüm çü yapraḳ  

Çün āvāz-ı raḥīl ire ecelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 182). [anuñ-çün, ] 
44. Anuñ-çün sūzişi oddan beterdür  

Meger eşrāṭ-ı sāʿat gicesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [anuñ-çün, ] 
45. Anuñ-çün ḥaddi yoḳ bī-intihādur  

Ḳara baḫtum mıdur kim ġāyeti yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 14). [anuñ-çün, ] 
46. Anuñ-çün oldı bu resme müʾessir  

ʿArab ḳavmi içinde bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 124). [anuñ-çün, ] 
47. Anuñ-çün ḳanı ḳurur erġuvānuñ  

Alur tesbīḫini elden çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 24). [anuñ-çün, ] 
48. Anuñ-çün itdiler efġān vü feryād  

Aḳıdup göz yaşın anı yudılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 192). [anuñ-çün, ] 
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49. Anuñ-çün oldılar āḫirde yek mehd  
Hem ol mehd-i mübārek oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 198). [anuñ-çün, ] 

50. Belā gelse anuñ-çün uṣanurlar  
Olur ḫızmet Muḥabbet olsa maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 20). [anuñ-çün, ] 

51. Ḫaber vir cānun içün ey ḫaber-dār  
Anuñ çün bu niyāzın iyledüm gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 121). [anuñ çün, ] 

52. Anuñ çün dīve beñzer cümle ḫūyi  
Ne lāyıḳdur ġurāba ṭuʿme-i bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 100). [anuñ çün, ] 

53. O da vaḥş ile ṭutdı dāmen-i kūh  
Ser-i kūhuñ anuñ çūn tācı oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 39). [anuñ çūn, ] 

54. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  
Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 25). [anuñ içün, ] 

55. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  
O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 22). [anunçün, ] 

56. Anuñçün yil gibi geçmezdi ṣafāsı  
Ṭur ey ġāfil yile söygenme zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 118). [anuñçün, ] 

 

ʿār: Utanç duygusu, utanma, çekinme. 

1. Ciger-gūşem ḳanı ʿār ile ġayret  
Saña lāyıḳ degüldür bu fażihet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 59). [ʿār, ] 

2. Ġam-ı yāra düşen gözler mi ʿārı  
Meger yārı ġamından olan ʿārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 47). [ʿārı, -ı ] 

3. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 37). [ʿār, ] 

4. Belā odında sen ben ʿār içinde  
Otur dilden söyünsün āteş-i derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 44). [ʿār, ] 

5. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [ʿārı, -ı ] 

6. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [ʿār, ] 

7. Revān oldı diyār-ı yāre bī-ʿār  
Anuñ kim derdi vardur ʿārı n’iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [ʿārı, -ı ] 

8. Ne bir gün ehl-i beytüñ şād idersin  
Ne nāmūsuñ ne ʿāruñ ġayretüñ var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 11). [ʿāruñ, -uñ ] 

9. Velī olmaz tekebbür ʿār ehli  
Ḥiṣāra varma ey yār-ı ḥiṣārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 46). [ʿār, ] 

 
ʿār ehli: Ar namusa önem verenler, zahidler. 

1. Kıza ʿār ehli olursa uzun yaş  
Eger bī-ʿār olursa başına ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 85). [ʿār ehli, ] 

 
ʿār it-: Utanmak. 

1. Odumdan düşmenüm ḥoşnūd olupdur  
Uṣandı aḳrabā ʿār itdi benden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 51). [ʿār it-, -di ] 
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ʿār iyle-: Utanmak. 

1. O ḫôd ʿār iylemezdi ol laḳabdan  
Eger gūş itse biñ bī-edebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 45). [ʿār iyle-, -mez, -di ] 

 
ara: Aramak, bir şeyi bulmaya çalışmak, araştırmak. 

1. Binüp sürdi revān biri bād-pāyı  
Arayup Ḳays’ı gezdi her arayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 22). [arayup, -y, -up ] 

2. Bilürsin gitdi göñlüm kūy-ı yāre  
Bulursın şāyed anı anda ara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 20). [ara, ] 

3. Araduġı remīde nūr-ı dīde  
Arayup seyr iderken ṣaġ u ṣolı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 46). [araduġı, -duk, -ı ] 

4. Nitekim kūh-ı Lübnan evliyāya  
Ararken pīr-i maḥzūn seyr idüp kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 61). [ararken, -r, -ken ] 

5. Her arada ümīdüñ ara iste  
Nice nevmīd irer āḫir ümīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 56). [ara, ] 

6. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  
İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 104). [aransa, -n, -sa ] 

7. Ṭurup ʿazm iylediler Necd’e yārān  
Ararken buldılar anı pür-endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 27). [ararken, -r, -ken ] 

8. Bile uydurdı bir nice civānı  
Aradı anı her arada gezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 31). [aradı, -dı ] 

9. İki gören biri eḥvel kişidür  
Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [aransa, -n, -sa ] 

10. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  
Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 16). [aradı, -dı ] 

11. Arayu gitdi ol merd-i Ḫudā’yı  
Segirdüp bād-pāyı deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 14). [arayu, -y, -u ] 

12. Gezüp gāhī ḫarābe gāh ābād  
Bir iki gün aradı her mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 77). [aradı, -dı ] 

13. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [aradı, -dı ] 

14. Meger Mecnūn’a müştāḳ oldı ḥaylī  
Aradı buldı Mecnūn’ı fütāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 37). [aradı, -dı ] 

 
ara: -da/-de, içinde. 

1. Bularuñ arasında nice duḫter  
Kimisi āftāb u kimi aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 129). [arasında, -sı, -n, -da ] 

2. Ki gül-gūn itdi cümle ṭaġ u ṭaşı  
Yatur seng arasında ṣanki ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 83). [arasında, -sı, -n, -da ] 

3. Nice vaḥşī arasında geçersin  
Nice cevrin çekersin ṭaş u ṭaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 74). [arasında, -sı, -n, -da ] 

 
ara: Ara, orta. 
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1. Kimi Mecnūn kimi Ferhād-ı miskīn  
Bahāne arada Leylī vü Şīrīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 50). [arada, -da ] 

2. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 64). [araya, -ya ] 

3. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 58). [arada, -da ] 

4. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 116). [arada, -da ] 

5. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 58). [arada, -da ] 

6. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 106). [arada, -da ] 

7. Miyāncı buldı ṣulḥ araya düşdi  
Ḳaçan ire fesāda tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 18). [araya, -ya ] 

8. Döner arada cām-ı tīġ u ḫançer  
Ḳılıç kār itdi farḳ-ı her ferīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 26). [arada, -da ] 

9. Arada ḫaste Mecnūn cān çekişdi  
Hemān Leylā idi ʿālemde cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 40). [arada, -da ] 

10. Arada iḫtilāf olmaḳ ne müşkil  
Senüñ ben mihrüñe cāndan ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 26). [arada, -da ] 

11. Arada var velī ḫavf-ı münāfıḳ  
Tenüm maʿzūr ṭut ger olsa mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 218). [arada, -da ] 

12. Diyār-ı ʿāşıḳa peyġām-ı yārı  
Gül ile bülbül arasında bī-ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 193). [arasında, -sında ] 

 
ara: Birini veya bir şeyi bulmaya çalışmak; araştırmak, yoklamak. 

1. Aradı gendünüñ dīvānesini  
Gezerken deşti çün bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 126). [aradı, -dı ] 

 
ara: Ara, orta, iç ll dünya. 

1. Ecel gürki aradan ḳapdı anı  
Yıḳıldı ravża-i ḥüsnüñ nihāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [aradan, -dan ] 

 
ara: Yer, mevki, mahal. 

1. Gelür gün yüzlü yüz yüz ol araya  
Bu şöhret irdi çün İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 68). [araya, -(y)a ] 

2. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 25). [arada, -da ] 

 
ara: İki kişi arasındaki ilişki, ilgi, alaka. 

1. Aramuzda bu deñlüdür hemān farḳ  
Ki anuñ sūzı ocaġı beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 54). [aramuzda, -muz, -da ] 
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ara-: Bazen, vakit vakit, ara sıra. 

1. Belā-yı nāgehānī atdı düşmen  
Yitürdiler beni arama ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 63). [arama, -ma ] 

 
ara-: Bulmaya çalışmak. 

1. Felek kim cünbişi devri aradı  
Sücūdı dāʾim itmekdür murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 33). [aradı, -dı ] 

 
ara-: Aramak, bir şeyi bulmaya çalışmak, araştırmak. 

1. Araduġı remīde nūr-ı dīde  
Arayup seyr iderken ṣaġ u ṣolı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 47). [arayup, -y, -up ] 

 
ara yir: Ara yerde; arada. 

1. Ara yirde raḳīb itden çoġ idi  
Ol iki ʿāşıḳa rāḥat yoġ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 49). [ara yir, -de ] 

2. Vücūdı ara yirde ḫurd u ḫaşḫāş  
Yeḫūd ṣan lāledür baġrında dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 12). [ara yir, -de ] 

3. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  
Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 124). [ara yir, -de ] 

 
ara yirde: Ara yerde; arada. 

1. Ara yirde bahāne mātem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 116). [ara yirde, ] 
2. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  

Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 66). [ara yirde, ] 
3. Ara yirde uçardı ṣan ḥamāme  

Virürdi anlara şevḳı bu gūyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 106). [ara yirde, ] 

 
arab: Arabistan. 

1. Ḳabāʾilde şehīr idi Arab’da  
Nesebde eşref ü aʿlā ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 7). [arab’da, -da ] 

2. Oḳuyup il ü şehri şöhret itdi  
ʿArab seyyidlerini daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 100). [ʿarab, ] 

3. ʿArabda bir ulu var idü meşhūr  
Benī ʿĀmir ili anuñla maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 3). [ʿarabda, -da ] 

4. Meger Nevfel emīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 1). [ʿarab’da, -da ] 
5. Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da  

Ṣadīka mūm idi āʿdāya āhen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 2). [ʿarab’da, -da ] 
6. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  

ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 107). [ʿarab, ] 
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7. Ele gül gibi aldı cām-ı gül-gūn  
ʿArab mihterleri ḍarb urdı kūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 125). [ʿarab, ] 

8. ʿArabda muʿteberdür ṣulḥ u cengi  
Ṣavaşa varsa ṭartılmış yaraḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 104). [ʿarabda, -da ] 

9. Göçüp ḳondı ḥiṣār-ı āhenīne  
ʿArab ḳavmi ṭolup anuñ ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 187). [ʿarab, ] 

 
ʿarab: Arap kavminin genel adı. 

1. Bizi rüsvāy-i ḫāṣ u ʿām idersin  
ʿArab taʿnı ile bed-nām idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 76). [ʿarab, ] 

2. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 4). [ʿarab, ] 

3. ʿArab ṭavrı ṣarındı ter ʿimāme  
Hemīşe Nevfel’e hem-ṣoḥbet oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 160). [ʿarab, ] 

4. Ṣavaş ḥadden geçüp ṣu baştan aşdı  
ʿArab seyyidleri çün şīr-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 95). [ʿarab, ] 

5. Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān  
Ol ebrin her ʿArab aṣlānı raʿdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 181). [ʿarab, ] 

6. Işıḳdan şuʿle çıḳdı gülleden ḳan  
ʿArablar sīnesin şemşīr-i Hindī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 81). [ʿarablar, -lar ] 

7. Ne duḫterler bulınur bu ʿArab’da  
Ḳamu ʿālī nesebde hem ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 87). [ʿarab’da, -da ] 

8. Yañılsam bu ḫaṭāya itsem iḳdām  
ʿArab iyler beni ṭaʿniyle bed-nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 154). [ʿarab, ] 

9. Bilürsin her ṣanem kim ʿāmirīdür  
ʿArabda ḥüsn ü ḫulḳuñ sāḥiridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 180). [ʿarabda, -da ] 

10. ʿArabda ʿĀmirī olan güzelden  
Güzel olmaz muḳarrerdür ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 183). [ʿarabda, -da ] 

11. Bilürsin küfvüñem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 74). [ʿarab’da, -da ] 

12. Bilürsin küfvünem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 74). [ʿarab’da, -da ] 

13. Çerāġ-ı aḫter-i burc-ı saʿādet  
ʿArab sādātınuñ ser-defterisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 3). [ʿarab, ] 

14. Ki ehl-i dil dilīr idi ʿArabʾda  
Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [ʿarabʾda, -da ] 

15. O cānı gördi nūrānī cesedden  
Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 11). [ʿarab’da, -da ] 

16. ʿArab ḥālin bu resme iyledi yād  
Ki Mecnūn’uñ atası pīr-i miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 2). [ʿarab, ] 

17. Yolarken ḥasret-i yār ile mūyı  
ʿArabda ādet idi bu ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 95). [ʿarabda, -da ] 

18. Anuñ-çün oldı bu resme müʾessir  
ʿArab ḳavmi içinde bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 125). [ʿarab, ] 

19. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArabdur  
Cihāna fitne vü şūr u şaġabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 143). [ʿarabdur, -dur ] 

 
aʿrāb: Arap kimse II siyah tenli Arap ırkına mensup kimse. 
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1. Bu ḳıṣṣa düşdi iller dillerine  
Perīşān oldu Aʿrāb illerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 30). [aʿrāb, ] 

 
aʿrāb: Arap halkı. 

1. Naṣiḥat bu ki Aʿrāb içre meşhūr  
Benī Āmir ili ḥüsniyle maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 177). [aʿrāb, ] 

2. Bu yārān cümle Aʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [aʿrābun, -un ] 

3. Bu yārān cümle āʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [āʿrābun, -un ] 

4. Ki Aʿrāb ili yandı ḫāne ḫāne  
Büt-i Yūsuf-cemālüñ ḥüsni ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [aʿrāb, ] 

 
ʿarab ṭavrınca otur-: Yere bağdaş kurarak oturmak. 

1. Oturmışdı ʿArab ṭavrınca ol māh  
Götürmişdi ḥicāb-ı bāb-ı ḫar-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 15). [ʿarab ṭavrınca otur-, -mış, -dı ] 

 
arada: Arada. 

1. Getüren ṣuyı od ile giderdi  
Bu resme arada odlu ḫaberler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 121). [arada, ] 

2. Arada pārelendi ṣulḥ cāmı  
Didiler ḳavm-i Leylī bu ḫiṭāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 32). [arada, ] 

 
aradan: Bulunulan yerden, ortalıktan. 

1. Aradan ġāʾib oldı ol perī-vār  
Varup tenhā bir arada oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 120). [aradan, ] 

 
aradan: Oradan. 

1. Perī gibi aradan yitdi Mecnūn  
Ne deñlü kim aratdı Nevfel anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 212). [aradan, ] 

 
aradan git: Ortadan kaybolmak, yok olmak, bitmek. 

1. Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez  
Çü sen ben perdesi gitdi aradan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 49). [aradan git, -di ] 

 
aradan götür: Ortadan kaldırmak. 

1. Götürdi aradan ceng ü cidāli  
Çekildi tīr-i kīne sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 32). [aradan götür, -di ] 
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aradan yit: Ortadan kaybolmak, yok olmak. 

1. Belāsı düşmenüñ yitdi aradan  
Çü sen ben perdesi ortaya girmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 50). [aradan yit, -di ] 

 
ʿaraḳ-rīz: Terleyen, ter döken. 

1. Sözi şekker dehānı şekker-engīz  
Ḥayādan gül yüzi dāʾim ʿaraḳ-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 156). [ʿaraḳ-rīz, ] 

 
ārām: Durma, dinlenme, rahat, huzur. 

1. Mecālüm ḳalmadı ārāma ey dôst  
İñen üftāde oldı cān-ı mestüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 64). [ārāma, -a ] 

2. Ṣovut göñlüñi dögme āhen-i serd  
Ṭutalum yoḳ dilüñde ṣabr u ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 47). [ārām, ] 

3. Ki ʿömri geçdi terk itmez o geşti  
Ḳılur bed-nāmlar bezminde ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 105). [ārām, ] 

4. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  
Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 146). [ārām, ] 

5. Gidüp ārāmı kendü itdi ārām  
Buyurdı pīre kim ey ḫōş-dem ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 116). [ārāmı, -ı ] 

 
ārām: Issız yer. 

1. Revān oldı remīde āramīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 86). [āramīde, ] 

 
ārām it: Dinlenmek, istirahat etmek. 

1. Gidüp ārāmı kendü itdi ārām  
Buyurdı pīre kim ey ḫōş-dem ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 116). [ārām it, -di ] 

 
ārām it: Durmak, dinlenmek; rahat etmek; karar kılmak. 

1. Çerā-gāhuñ olıcaḳ gülşen-i dôst  
O gülşende biraz ārām idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 67). [ārām it, -e, -sin ] 

 
ārām ḳıl: Durgunlaşmak, sakin olmak. 

1. İrişmez tozuma raḥş olsa Şebdīz  
Ne ḳılam n’iyleyem ḳılmaz dil ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 25). [ārām ḳıl, -maz ] 

 
arat-: Bir şeyi bulma işini başkasına yaptırmak, başkası eliyle buldurmaya çalışmak. 
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1. Perī gibi aradan yitdi Mecnūn  
Ne deñlü kim aratdı Nevfel anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 213). [aratdı, -dı ] 

 
araya al: Kuşatmak, etrafını sarmak. 

1. Yaḳından göricek bildi yalandı  
Ol āhūyı alup segler araya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 23). [araya al, -up ] 

 
araya düş-: Fikir ayrılığı. 

1. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 35). [araya düş-, -di ] 

2. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 35). [araya düş-, -di ] 

 
ārāyiş: Zinet, süs. 

1. Yüzüñ ārāyişidür heft bāġuñ  
Dilüñ āyīne-i vech-i Ḫudā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 158). [ārāyişidür, -i, -dür ] 

 
ard: Art, geri, arka. 

1. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  
Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [ardıma, -ım, -a ] 

 
ardınca: Arkasından, arkası sıra, peşinden. 

1. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 18). [ardınca, ] 

2. Öpüp iki gözinden itdi āzād  
Yilüp āhūlar ardınca şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 73). [ardınca, ] 

 
ʿārı: Arınmış. 

1. O kim ʿārīdür andan yāri n’iyler  
Çü ḳarşu geldi būy-ı kūy-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [ʿārīdür, -dür ] 

 
ʿārı: (Bir şeyden) Kurtulmuş, soyunmuş olan, (o şeyi) üzerinden atmış bulunan. 

1. Cihān pervālarından cānı ʿārī  
Yanınca mūnis olmış vaḥş-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 14). [ʿārī, ] 

 
ʿārı: Utanma, çekinme. 
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1. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 4). [ʿārı, ] 

 
ʿārī ol-: Temizlenmek, uzak olmak, kurtulmak. 

1. Ġam-ı yāra düşen gözler mi ʿārı  
Meger yārı ġamından olan ʿārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 48). [ʿārī ol-, -an ] 

 
ʿārif: Ârif, bilge kişi. 

1. Degül ʿāriflere maḫfī bu ḥālet  
Ezeldendür ʿadāvet hem ṣadāḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 159). [ʿāriflere, -ler, -e ] 

 
ʿārif-i devr: Zamanın bilgini. 

1. Hevāyī vü zaġal maġlūb-ı şehvet  
Ẓarīf ü ʿārif-i devr idi belki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 5). [ʿārif-i devr, ] 

 
arın: Arınmak, temizlenmek. 

1. Kerāmetle ḳılur maʿşūḳı ʿāşıḳ  
Arınsa ʿaşḳ eger ġıll u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 21). [arınsa, -sa ] 

 
arıt-: Yıkamak, temizlemek. 

1. Hem ildi dikdi hem yudı arıtdı  
Naṣīḥat itdi kim ey nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 56). [arıtdı, -dı ] 

 
arḳa: Sırt, arka. 

1. Öperdi çeşm-i mestin ʿāşıḳāne  
Hem arḳasın ḳaşurdı şefḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 49). [arḳasın, -sı, -n ] 

 
armagan: Armağan, hediye. 

1. Ḫadeng-i dilber aña armaġāndur  
Çü dilber göndere ol armaġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 148). [armaġāndur, -dur ] 

2. Ḫadeng-i dilber aña armaġāndur  
Çü dilber göndere ol armaġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 149). [armaġānı, -ı ] 

3. Ḳabīle ḫalḳına ilk armaġānı  
Çekildi çekmek içün ferş-i zībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 78). [armaġānı, -ı ] 

4. Getüre armaġān kuḥl-i ġubārı  
Çıḳup ḫar-gāhdan āh ile her gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 60). [armaġān, ] 

5. Ayaġuñ tozı tāze armaġandur  
Ṭapuñ ḫaḍrā-dimen ey Ḫıżr-dāmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 206). [armaġandur, -dur ] 
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6. Ḳılur bad-ı ṣābā Çīn armaġānı  
İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 30). [armaġānı, -ı ] 

 
ʿarş: Gökyüzü. 

1. Zemīn ferşi bisāṭ-ı ḥikmetüñdür  
Semā ʿarşı binā-yı ḳudretüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 24). [ʿarşı, -ı ] 

2. Zihī ʿarş-ı muʿallā ferş-i menḳūş  
İder ʿarşı sebāt ile muʿayyen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 9). [ʿarşı, -ı ] 

 
ʿarṣa: Yer, zemin, toprak. 

1. Ḥaşr u neşrüñ ʿarṣasın yarın pür-āteş iyleyem  
Ger bu gün gitmezse sīnemden bu teʾsīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 5). [ʿarṣasın, -sı, -n ] 

 
ʿarş-ı muʿallā: Yüce arş (İslâm inancına göre göğün en yüksek katı)'ın kubbesi. 

1. Zihī ʿarş-ı muʿallā ferş-i menḳūş  
İder ʿarşı sebāt ile muʿayyen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 8). [ʿarş-ı muʿallā, ] 

 
arṣlān: Aslan. 

1. Olup pençe-be-pençe dest-ber-dest  
Bu mest arṣlānlaruñ ṣavt-ı şedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 97). [arṣlānlaruñ, -lar, -uñ ] 

2. Ṣanasın mest arṣlān gezdürürdi  
Gezer ʿavret ilüñ dervāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 50). [arṣlān, ] 

 
art: Fazlalaşmak, çoğalmak. 

1. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 80). [artur, -u, -r ] 

2. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  
Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 103). [arta, -a ] 

3. Ġam u ġuṣṣa dilinde oldı tāze  
Göñül sevdāsı artup aşdı serden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 5). [artup, -up ] 

4. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 110). [artar, -ar ] 

5. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 80). [artur, -ur ] 

6. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 72). [artar, -ar ] 

7. Eger görseñ daḫi artardı ẕevḳuñ  
Didi Mecnūn ana ey fitne-sāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 156). [artardı, -ar, -dı ] 

 
artıḳ: Bundan böyle, nihayet, artık. 
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1. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [artıḳ, ] 

2. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [artıḳ, ] 

3. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  
Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 118). [artuḳ, ] 

 
artuḳ: Başka. 

1. Esīre yaraşur zencīr ü zindān  
Seni sevmekden artuḳ yoḳ günāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 71). [artuḳ, ] 

2. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 66). [artuḳ, ] 

 
artuḳ: Fazla. 

1. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 58). [artuḳ, ] 

2. İşinden artuḳ oldı sözi ṣad-bār  
Bulut gibi ḳararup gitdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 210). [artuḳ ol, -dı ] 

3. Ki Mecnūn’dan daḫi Mecnūnraḳdur  
Anuñ derdinden artuḳ oldı derdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 91). [artuḳ ol, -dı ] 

 
 
artur: Arttırmak, çoğaltmak, ziyadeleştirmek. 

1. Meh-i nev artururdı her cünūnı  
ʿAcebdür firḳati arturdı bunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 64). [arturdı, -dı ] 

2. Meh-i nev artururdı her cünūnı  
ʿAcebdür firḳati arturdı bunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 63). [artururdı, -urdı ] 

3. O ʿaşḳı artur itdükce beni hest  
Diri olduḳça ġam perverdesin ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 32). [artur, ] 

4. Dilümde ʿaşḳuñ arturdı ḥarāret  
Baña maʿnī yiter ṣūret gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 46). [arturdı, -dı ] 

5. O ġonce arturduġca nāz ü ġuncı  
Ṣarardı çehre-i Ḳays’uñ turuncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 9). [arturduġca, -duġ, -ca ] 

 
aru: Arı hayvanı. 

1. Ki incinmeyesin ilden hemīşe  
Aru kim götürür ṣoḳmaġa neşter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 97). [aru, ] 

 
ʿarūs: Süslenmiş gelin. 

1. Düzen ḳıṣṣa ʿ arūsınuñ cemālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 1). [ʿarūs, -ı, -nuñ ] 
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ʿarūs: Gelin. 

1. Ne fer vire ʿarūsa ḥüsn-i māder  
Çün ola zişt-ṣūret ey birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 39). [ʿarūsa, -a ] 

2. Bu ẕīverden ufuḳ döndi ʿarūsa  
Ḥicāb aṣdı gice vech-i ʿabūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 3). [ʿarūsa, -a ] 

3. Yüz urup istedi soñra ʿarūsı  
Atası anası ol ḫôş-ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 56). [ʿarūsı, -ı ] 

4. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 114). [ʿarūsı, -ı ] 

5. Götüren söz ʿarūsından niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 1). [ʿarūsından, -ın, -dan ] 
6. Revān seyr itdi ḫūrşīdüñ ʿarūsı  

Ṭurup İbnü’s-Selām āsūde ḫôş-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 4). [ʿarūsı, -ı ] 
7. ʿArūsıyçün müzeyyen ḳıldı maḥmil  

Çeküp pīl-i sepīde-i Mengelūsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 6). [ʿarūsıyçün, -ı, -(y)çün ] 
8. Yüzine jāleden lüʾlü ṭaḳınmış  

ʿArūsa beñzemiş gülşende ol şāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 17). [ʿarūsa, -a ] 
9. Müʾezzin yā kenār itdi ʿarūsı  

Niçün dem-beste ola ṭabl-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 24). [ʿarūsı, -ı ] 
10. Biri Rıḍvān biri cennet ʿarūsı  

Çekerler geh şarāb-ı ḫôş-güvārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 52). [ʿarūsı, -ı ] 

 
ʿarūs-ı ʿālem-i ḥüsn: Güzellik aleminin gelini. 

1. Zer ü dürr ile zeyn itdi müretteb  
ʿArūs-ı ʿālem-i ḥüsn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 3). [ʿarūs-ı ʿālem-i ḥüsn, ] 

 
ʿarūs-ı çerḫ: Felek gelini. 

1. ʿArūs-ı çerḫı çün meşşāṭa-i şeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [ʿarūs-ı çerḫ, -ı ] 

 
ʿarūs-ı mihr-i gerdūn: Dünya güneşinin gelini. 

1. Mehi virdi dehān-ı ejdehāya  
Seḥer-geh çün ʿarūs-ı mihr-i gerdūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 123). [ʿarūs-ı mihr-i gerdūn, ] 

 
ʿarż: (ععع) i. (Ar. arż) 1. Yeryüzü, dünya. 

1. Üşe başuña zenbūrı vebālı  
Eger ġaṣb idesin ʿarż u ʿaḳārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 135). [ʿarż, ] 

 
ʿarż it: Arz etmek, sunmak. 

1. Revān zemzem gibi cūş itdüm andan  
O merdüm ʿarż idüp iḫlāṣ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 49). [ʿarż it, -üp ] 
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2. İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz  
Ki ṣorarsan eger ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 56). [ʿarż it, ] 

3. Dilüm yok ʿarż ide ḥālümi saña  
Ṭutalum başdan ayaġa cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 102). [ʿarż it, -e ] 

4. Anuñ ʿıṭrı cihān u cāna besdür  
Çınār-ı ḳāmetin ʿarż itse bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 65). [ʿarż it, -se ] 

5. Dönüp aḥvālin itdi ʿarż u tekrīr  
Ki ey iḳlīm-i ʿaşḳuñ pādişāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 88). [ʿarż it, -di ] 

6. Ki künc-i gencüñi ṭolu zer iyler  
Ḫabīsedür ki ʿarż itse özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 147). [ʿarż it, -se ] 

7. Rūh-ı Leylī çü ʿarż itdi çerāġın  
Dil-i Mecnūn eritdi baġrı yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 25). [ʿarż it-, -di ] 

 
ʿarż it: Göstermek, sunmak. 

1. Anuñla hem nihānī ṣoḥbet itdi  
Gehī nāz ile ʿarż itdi ʿızārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 73). [ʿarż it, -di ] 

2. Āvāre gibi bencileyin yār-ı nihāne  
ʿArż itmek içün sūzişini ʿāleme ḫurşīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 3). [ʿarż itmek, ] 

 
ʿarż iyle: Sunmak. II Açmak. 

1. Ḳodı ʿırżı cemālin iyledi ʿarż  
Görüp Mecnūn anuñ zībā yüzini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 66). [ʿarż iyle, -di ] 

 
ʿarż iylemek: Sunmak, ifade etmek. 

1. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [ʿarż iylemek, -mek ] 

2. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [ʿarż iylemek, -mek ] 

3. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  
O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 8). [ʿarż iyle, -r, -em ] 

 
arż u semā: Yer ve gök. 

1. Duʿā miḥrābıdur arż u semāya  
Ḳaçan kim mevsim-i ḥac irdi ol yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 26). [arż u semā, -(y)a ] 

 
ʿarż-ı ḥāl: Hâlini arz etmek. Gönlünün dileğini söylemek, içini açmak. 

1. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [ʿarż-ı ḥāl, ] 

2. Nigāra ʿarż-ı ḥāl içün pey-ā-pey  
Dehān olmış öter ser-tā-ḳadem ney (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 119). [ʿarż-ı ḥāl, ] 

3. Gerekmez virse būy-i nev-bahārı  
Bu resme nice biñ biñ ʿarż-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 81). [ʿarż-ı ḥāl, -i ] 
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4. Ḳılarum ʿarż-ı ḥāli ben şikeste  
Nedür aḥvālüñ ey yār-ı ḳadīmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 182). [ʿarż-ı ḥāl, -i ] 

 
arż-ı mefrūş: Döşenmiş yeryüzü. 

1. Şifāsında ne ḥācet ḫaste nabżı  
Bisāṭ-ı basṭıdur bu arż-ı mefrūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 7). [arż-ı mefrūş, ] 

 
ārzū: Ar. İstek, gönül meyli. 

1. Odından derd-mendüñ ġāfil olma  
Baña dīdār-ı dilber ārzūdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 3). [ārzūdur, -dur ] 

 
ārzū it-: İstemek, arzu etmek, meyletmek. 

1. Saña anuñ-çün itdüm ārzūyı  
Bulam ḫāk-i ʿArab’da āb-ı rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 5). [ārzū it-, -düm ] 

2. İderler ārzū ol gül-şekerden  
Ṣaçı laʿlin umana pāk ider rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 36). [ārzū it, -er, -ler ] 

 
arzū-mend: Arzulu, hevesli, istekli. 

1. Virüp andı didi ol arzū-mend  
Ḫudā içün ki yaratdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 102). [arzū-mend, ] 

 
aş-: Asmak, bir yere tutturmak. 

1. Gice Leylāsı çünkim aṣdı perde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 1). [aṣdı, -dı ] 
2. Gelüp uş pāya düşdüm pāye gibi  

Dilerseñ baṣ dilerseñ dāruña aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 67). [aṣ, ] 
3. Atarsañ tīrüñi ḥāżır ciger de  

Aṣarsañ dāra bārī zülfüne aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 83). [aṣ, ] 
4. Olur pür-derd nice nāz-perverd  

Aṣar ayvāyı müşkīn perçeminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 31). [aṣar, -ar ] 
5. Dil-i Mecnūn gibi pür-ḫūn ider ol  

Aṣar āvenge anı ḫānelerde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 35). [aṣar, -ar ] 
6. Seḥer-geh çünki şarḳ-ı ḳırmızı-pūş  

Müẕehheb gūş-vārı aṣdı der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 2). [aṣdı, -dı ] 
7. Bu ẕīverden ufuḳ döndi ʿarūsa  

Ḥicāb aṣdı gice vech-i ʿabūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 4). [aṣdı, -dı ] 

 
aş-: -den Yüksek, uzak veya geçilmesi güç bir yerin öte yanına geçmek. 

1. Ṭaşup ḳan mevci aşdı püştelerden  
Temevvüc iyledükce ḳan biḥārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 176). [aşdı, -dı ] 
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aṣ: Yemek, aş. 

1. Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı  
Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [aşı, -ı ] 

2. Velī ten ḳuvvetinüñ aṣlı nāndur  
Didi ʿaşḳ aşına ben ṣunıcaḳ el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 117). [aşına, -ı, -n, -a ] 

 
aṣ: Bir kimseyi boğazına ip geçirip ayaklarını yerden keserek sallandırmak suretiyle öldürmek, idam etmek. 

1. Atarsañ tīrüñi ḥāżır ciger de  
Aṣarsañ dāra bārī zülfüne aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 83). [aṣarsañ, -ar, -sa, -n ] 

 
aṣ: Haddinden fazla olmak, belirlenen sınırı, yada yeri geçmek. 

1. Ṭaşup aşmış başından mihr cūyı  
Ḳış uyḫusında ḳuş düşin ḳılup yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 90). [aşmış, -mış ] 

 
ʿasā: Uzun çomak, el değneği. 

1. ʿAṣāsıdur sütūn-ı dīn ü millet  
Ḳaşı cān ḳıblesine ṭāḳ-ı miḥrāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 30). [ʿaṣāsıdur, -sı, -dur ] 

2. Elif başuma ḳaddüñsüz ʿaṣādur  
Elemler başı pāyān-ı belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 13). [ʿaṣādur, -dur ] 

3. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [ʿaṣā, ] 

4. ʿAṣā olmasa durmazdı ayaġı  
Çiçekden baş çıḳarmış ġonce-i ter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 10). [ʿaṣā, ] 

 
ʿaṣābe: Bir çeşit baş sarığı. 

1. ʿAṣābe ṣardı derdinden serine  
Behī bedri hilāle döndi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 48). [ʿaṣābe, ] 

 
āsān: Kolay, kolayca, zahmetsiz. 

1. Ne var āsān oḳursañ ẓāḫirin sen  
Benümle yār olan bī-ḫad gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 70). [āsān, ] 

 
āsān iyle: Kolaylaştırmak. 

1. Ki āsān iyledüñ düşvār kārı  
Başuñ ṣaġ ola yüceldi külāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 6). [āsān iyle, -dü, -ñ ] 

 
āsān ol: Kolay, zahmetsiz olmak. 
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1. Ki ol müşkil iş oldı aña āsān  
Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 14). [āsān ol, -dı ] 

 
āsāna ḳaç: Kolaya kaçmak, kolayı seçmek. 

1. Güc idüp aña ben āsāna ḳaçdum  
Anı añdum işümi ben bitürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 12). [āsāna ḳaç, -dum ] 

 
ʿaṣā-yı nā-tüvān: Güçsüz asa, dayanıksız değnek. 

1. Düşe bī-gāne destine mekānı  
Ele alup ʿaṣā-yı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 29). [ʿaṣā-yı nā-tüvān, -ı ] 

 
ʿaṣā-yı sebz: Çimenliğin asası. 

1. ʿAṣā-yı sebz aña ammā ne lāyıḳ  
Meger bīmār idüpdür baġrı dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 8). [ʿaṣā-yı sebz, ] 

 
ʿases: Gece bekçisi. 

1. Ben oldum mübtelā-yı ḥabs-ı perde  
O fāriġ pāsbān ile ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 99). [ʿasesden, -den ] 

2. Aña göstermez illā rūy-ı serdi  
Serāy-ı Leylī bir şeb ol ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 19). [ʿasesden, -den ] 

3. Sibāʿ anı ḳorurlar ṣan ʿasesler  
Iraḳdan her ki aña olsa nāẓır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 178). [ʿasesler, -ler ] 

 
aṣḥāb: Dost. 

1. İderdi ol ʿadūya dest-būsı  
Eger öldürse Leylī ḫaylin aṣḥāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 127). [aṣḥāb, ] 

2. Anı yurdı aḳıdup dīdeden āb  
Eger aṣḥābı ḳuvvet bulsa deste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 129). [aṣḥābı, -ı ] 

 
aṣḥāb: Bir şeyle ilgili olanlar, bir şeye veya bir kimseye mensup bulunanlar. 

1. Ṣadā-yı naʿra ṭoldı āsumāna  
Öz aṣḥābiyle sālār-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 13). [aṣḥābiyle, -i, -(y)le ] 

 
aṣḥāb-ı ʿaşḳ: Aşıklar. 

1. Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa  
O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 64). [aṣḥāb-ı ʿaşḳ, -a ] 
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aṣḥāb-ı nevfel: Nevfel'in kişileri. II Nevfel'in ordusu. 

1. Ṣalup aṣḥāb-ı Nevfel üzre tāzi  
Mübārizler ḫurūş u cūşa geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 58). [aṣḥāb-ı nevfel, ] 

 
ʿāṣī: Allah’ın emirlerine uymayan, günahkâr (kimse). 

1. Ne geldi bilmezem benden cevābı  
Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 19). [ʿāṣī, ] 

 
ʿāṣī: İsyan eden, itaat etmeyen. 

1. Şefāʿatden dem ura Faḥr-ı ʿālem  
Żaʿīf ümmetlerinden cümle ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 27). [ʿāṣī, ] 

 
āsīb: Belâ, âfet, musibet, kötülük, felâket, zarar. 

1. Ḳan olsun leẕẕet alursam ruṭabdan  
Firāḳ-ı ġabġabından görsem āsīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 101). [āsīb, ] 

2. Ne ṣu virür bulınur ḥaste olsam  
Beni öldürse bir ḫūn-ḫ˅ār ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 55). [ʿāṣī, ] 

 
ʿāşıḳ: Âşık , seven kişi. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [ʿāşıḳa, -a ] 

2. Zihī ʿāşıḳ ki müstaġnī temāşā-yı tecellādan  
Cemāl-i ʿaşḳı her lahẓa teferrüc iyleyen ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 2). [ʿāşıḳ, ] 

3. Zihī ʿāşıḳ ki müstaġnī temāşā-yı tecellādan  
Cemāl-i ʿaşḳı her lahẓa teferrüc iyleyen ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 3). [ʿāşıḳ, ] 

4. Vaṣl-ı yāre irişen ʿāşıḳ niçün ḫāmūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 1). [ʿāşıḳ, ] 
5. Pervāne-vār ʿāşıḳ olan bī-fiġān gerek  

Aḥvāl-i sūziş-i cigeri ṣorma şemʿadan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 8). [ʿāşıḳ, ] 
6. Ḳamu ʿāşıḳ irer maḥbūba senden  

Ṭaleb ḳuldan ʿināyet ḥażretüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 4). [ʿāşıḳ, ] 
7. Cemāl-ı luṭfunuñ hem ʿāşıḳıdur  

Ben itdüm anı kim baña sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 56). [ʿāşıḳıdur, -ı, -dur ] 
8. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  

Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 3). [ʿāşıḳ, ] 
9. Egerçi ādem olmaz ʿāşıḳ olmaz  

Velī Mecnūn misāli ṣādıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 31). [ʿāşıḳ, ] 
10. Ḳapuñda ṭutalım biñ ola ʿāşıḳ  

Ṭapuña nām-ı maʿşūḳa ne lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 73). [ʿāşıḳ, ] 
11. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  

Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 2). [ʿāşıḳ, ] 
12. Görüb birbirini ol iki ʿāşıḳ  

İki yār-ı muvāfıḳ iki sādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 17). [ʿāşıḳ, ] 
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13. Ara yirde raḳīb itden çoġ idi  
Ol iki ʿāşıḳa rāḥat yoġ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 50). [ʿāşıḳa, -a ] 

14. Ḳalender-meşreb ü lāubāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [ʿāşıḳ, ] 

15. Ḳalender-meşreb ü lāubāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [ʿāşıḳ, ] 

16. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [ʿāşıḳ, ] 

17. Ḳalender-meşreb ü levbāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [ʿāşıḳ, ] 

18. Ḳalender-meşreb ü levbāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [ʿāşıḳ, ] 

19. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [ʿāşıḳ, ] 

20. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 120). [ʿāşıḳdur, -dur ] 

21. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 110). [ʿāşıḳdur, -dur ] 

22. Zihī ʿāşıḳ ki bulup ʿaşḳ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 1). [ʿāşıḳ, ] 
23. Vücūdumdan hevāsın neşr ide Ḥaḳ  

Belādur ʿāşıḳa her zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 107). [ʿāşıḳa, -a ] 
24. Baş açup ḳarşu varur gerd-i yāra  

Ki ol toz ʿāşıḳun tāc-ı serīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [ʿāşıḳun, -uñ ] 
25. Ne derdüm var raḳībüñ ḥarbesinden  

Şu ʿāşıḳ kim olupdur rīze rīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 21). [ʿāşıḳ, ] 
26. Kes anı kim olasın merd-i ġāzī  

Şu ʿāşıḳ kim ola ḳurbān-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 27). [ʿāşıḳ, ] 
27. ʿAceb mi baş açarsa tīġ-ı tīze  

Ṭutarsan ʿāşıḳuñ başıña tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 23). [ʿāşıḳuñ, -uñ ] 
28. Egerçi ʿāşıḳa efsūs iderdi  

Zenaḫdānı ki mihmāna ḳuyudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 42). [ʿāşıḳa, -a ] 
29. Egerçi ġamzeden dil vire Allah  

Ḳaşıyle ʿāşıḳuñ ḥālini yoḳlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 39). [ʿāşıḳuñ, -uñ ] 
30. Kimin nāy itdi ʿuşşāḳuñ kimin çeng  

Ol iki ʿāşıḳuñ nāz u niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 127). [ʿāşıḳuñ, -uñ ] 
31. ʿİmāret iyler idi ol ḫarābı  

Ki ey āvāre ʿāşıḳ itme taʿcīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [ʿāşıḳ, ] 
32. Velī ʿāşıḳlara kūh-i girāndur  

Anı yüz nāz ile beslerdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 18). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ] 
33. Ḳılursın sen ʿadū ḫayline meyli  

Didi çün ʿāşıḳa ḫaṣm ola dilber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 137). [ʿāşıḳa, -a ] 
34. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  

Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 151). [ʿāşıḳa, -a ] 
35. Nice maʿşūḳ u ʿāşıḳ var cihānda  

Cihānda çarḥ-ı ġaddār ideli devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 76). [ʿāşıḳ, ] 
36. Vara aġyāra ʿāşıḳ ḳala nāçār  

Baña ḳalmadı bundan özge ḥīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 132). [ʿāşıḳ, ] 
37. Olur ʿāşıḳlara pür-ḫūn piyāle  

Dehān-ı yārdan çün dūr ola cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 90). [ʿāşıḳlara, -lar, -a ] 
38. Gömüldi ṭut ki bu ʿaşıḳ giriftār  

Baña dirsin iriş vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 52). [ʿaşıḳ, ] 
39. Anuñ ol tevbesine gūş-mālī  

Ki tevbe ʿāşıḳa ʿayn-ı ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 9). [ʿāşıḳa, -a ] 
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40. Ḳomadı ʿāşıḳa tevbe naṣūḥı  
Sürüp ḫāke yüzin ol ʿāşıḳ-ı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 112). [ʿāşıḳa, -a ] 

41. Yetīm ü ʿāşıḳ u Mecnūn-ı miskīn  
Çü fāriġ oldı pīrün māteminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 4). [ʿāşıḳ, ] 

42. İki gören biri eḥvel kişidür  
Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [ʿāşıḳ, ] 

43. Ki ʿāşıḳ maġz olup maʿşūḳ ola pôst  
Baña ḫôşdur niḳāb-ı dôst olmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [ʿāşıḳ, ] 

44. İderlerdi olarda merḥabāyı  
O ʿaşıḳ çün cihāndan vaḥşet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 57). [ʿaşıḳ, ] 

45. Eger virmezseñ uş gitdüm esen ḳal  
Ḫaberden ʿāşıḳ oldı çün ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 45). [ʿāşıḳ, ] 

46. Yaṣın ṭutmaġ içün giydüm kebūdı  
Saña ben ʿāşıḳam ṣādık muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 217). [ʿāşıḳam, -am ] 

47. Viṣāle ḥāʾil olmaz ṣūret-i beyn  
Çü ʿāşıḳ ṭuta Ev-ednāda menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 39). [ʿāşıḳ, ] 

48. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  
Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 53). [ʿāşıḳ, ] 

49. Baña ḫilʿat yiter sevdā-yı dūdum  
Ṣafāsı ʿāşıḳun ol dem olur pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 33). [ʿāşıḳun, -uñ ] 

50. Olur bī-çāre ʿuşşāḳuñ nevāsı  
Seḥerde ʿāşıḳuñ dil-ḫaste rūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 49). [ʿāşıḳuñ, -uñ ] 

51. Anuñ-çün şaṣt şāha lāyıḳ oldı  
Dil-i dil-ber ki ʿāşıḳdur tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 129). [ʿāşıḳdur, -dur ] 

52. Ki mihmān oldı anuñ gibi mūya  
Ṣınayup ʿāşıḳı pīr-i hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 149). [ʿāşıḳı, -ı ] 

53. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  
Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 159). [ʿāşıḳ, ] 

54. O ʿāşıḳ itmedi Leyli’ye meyli  
Ḳaçan yüz bulmadı yārından ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 72). [ʿāşıḳ, ] 

55. O ʿaṣr içre meġer bir tāze ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 1). [ʿāşıḳ, ] 
56. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  

Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [ʿāşıḳ, ] 
57. Kerāmetle ḳılur maʿşūḳı ʿāşıḳ  

Arınsa ʿaşḳ eger ġıll u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 20). [ʿāşıḳ, ] 
58. Ṣudan od yaġdurur ol laʿl-i dür-bār  

İşidüp ʿāşıḳ ol āvāz-ı nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 45). [ʿāşıḳ, ] 
59. Yazup ol gülleri gül yüzlü ṣuḥfe  

İledüp ʿāşıḳ u maʿşūḳa nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 105). [ʿāşıḳ, ] 
60. Biri maʿşūḳadur ol biri ʿāşıḳ  

Biri ʿālemde ʿāşıḳlar şehidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 66). [ʿāşıḳ, ] 
61. Biri maʿşūḳadur ol biri ʿāşıḳ  

Biri ʿālemde ʿāşıḳlar şehidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 67). [ʿāşıḳlar, -lar ] 
62. Olurlar ʿaşḳdan biñ kerre bīzār  

Odur ʿaşıḳ ki görse bir belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [ʿaşıḳ, ] 
63. Beni ʿāşıḳlar üzre ḫüccet itdi  

Severken yaʿnī Mecnūn ḥüsn-i ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 6). [ʿāşıḳlar, -lar ] 
64. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  

İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 31). [ʿāşıklar, -lar ] 

 
ʿāşıḳ ol: Sevmek, tutulmak. 
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1. Esīr oldı meger Mecnūn’a Leylī  
Görüp Leylā’yı Nevfel oldı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 5). [ʿāşıḳ ol, -dı ] 

2. Bu anuñ ḳāniʿ olmış ṣoḥbetine  
Bunuñ ol ʿāşıḳ olmış ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 188). [ʿāşıḳ ol-, -mış ] 

 
ʿāşıḳāne: Âşığa yaraşır şekilde II konusu aşk olan. 

1. Bir iki beyt oḳıdı ʿaşıḳāne  
Ki ey fāriġ unutduñ derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 4). [ʿaşıḳāne, ] 

 
ʿāşıḳāne: Aşık gibi, kendinden geçmişçesine. 

1. Öperdi çeşm-i mestin ʿāşıḳāne  
Hem arḳasın ḳaşurdı şefḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 48). [ʿāşıḳāne, ] 

 
āşikār: Aşikarca, alenen, açıkça. 

1. Bu ʿaşḳum müşkin aña āşikār it  
Getür serv-i ḫilāfı bī-ḫilāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 34). [āşikār, ] 

2. Ṣafā-yı bāṭın ile āşikār ol  
Yüceldügüñce meylüñ zīre olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 106). [āşikār, ] 

3. Muḥabbet āşikārā iyler idi  
Velī Leylī dilinde yār-ı derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 16). [āşikārā, ] 

4. Bu cünbişden de döndi āşiḳāra  
Selāmet terk idüp İbnü’s- Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 40). [āşiḳāra, ] 

5. Añup yārin ġamın yir āşikārā  
Gözinde āb-ı eşk ü dilde āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 10). [āşikārā, ] 

6. Anuñ lafẓından oldı āşikārā  
Meger kim ḥāṭırından geçdi bir gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 10). [āşikārā, ] 

 
ʿāşıḳ-ı bī-iḥtiyār: İhtiyarı, aklı başından gitmiş aşık. 

1. Bilürsin ʿāşıḳ-ı bī-iḥtiyārem  
Adum Mecnūn u bendüm āhenīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 12). [ʿāşıḳ-ı bī-iḥtiyār, -em ] 

 
ʿāşıḳ-ı miskīn: Âciz, zavallı âşık. 

1. Nevāle ʿāşıḳ-ı miskīne ḥāl-i nāle yiter (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [ʿāşıḳ-ı miskīn, -e ] 

 
ʿāşıḳ-ı pāk: Saf aşık. 

1. Ḳomadı ʿāşıḳa tevbe naṣūḥı  
Sürüp ḫāke yüzin ol ʿāşıḳ-ı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 113). [ʿāşıḳ-ı pāk, ] 

 
ʿāşıḳ-meşreb: Aşık yaratılışlı. 
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1. Var idi bir fetā ferzend-i Baġdād  
Ẓarāfet ehli ʿāşıḳ-meşreb idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 3). [ʿāşıḳ-meşreb, ] 

 
aṣ(ı)l: Asıl, esas, temel. 

1. Velī ten ḳuvvetinüñ aṣlı nāndur  
Didi ʿaşḳ aşına ben ṣunıcaḳ el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 116). [aṣlı, ] 

 
āşinā: Bildik, tanıdık, dost. 

1. Belāsuz olımaz ʿaşḳ āşināsı  
Ezelden ben ġarībüñ ḳūtı ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 16). [āşināsı, -sı ] 

2. Saña yād oldı ġayre āşinā yār  
Güli gibi seni de virdi bāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [āşinā, ] 

3. Üşüp yırtarlar idi ṣanki cellād  
Bu daʿvet etse görüp āşināyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 55). [āşināyı, -y, -ı ] 

4. Ġarībem luṭfuñ ile āşinā ḳıl  
Neşīdüñden baña luṭf iyle baḥşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 56). [āşinā, ] 

5. Senüñle ol sebebden āşināyem  
Gülüp şemʿa gibi Mecnūn yüzine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 62). [āşināyem, -yem ] 

 
āşinā ol: Dost olmak, tanıdık olmak, anlamak. 

1. Anuñ-çün vaḥşe oldum āşinā ben  
Ol ādem-zāde kim ola münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 104). [āşinā ol, -dum ] 

2. Ya olmaz kimse hergiz āşināsı  
Gice çün yaḳa bir rūşen çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 108). [āşināsı ol, -maz ] 

 
āşināyī: Bildik, tanıdık, dost. 

1. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 57). [āşināyī, ] 

2. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 57). [āşināyī, ] 

 
āsitān: Tekke, dergah. 

1. İlüñ ḥācet-gehidür āsitānı  
Cihān terkin başına tāc idinmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 20). [āsitānı, -ı ] 

 
āsiyāb: Değirmen, su değirmeni. 

1. Yürütdi başı üzre āsiyābı  
Nice Sāmān’ı bī-sāmān idüptür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 62). [āsiyābı, -ı ] 
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āşiyān: Yuva, ev, mesken. 

1. Der-i lüṭfuñda ṭutsun āşiyāne  
Eger luṭf idesin ḫalḳa eger ḳahr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 32). [āşiyāne, -e ] 

2. Zihī ṭāvūs-ı gülzār-ı cinānī  
Ki Firdevs olmış anuñ āşīyanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 148). [āşīyanı, -ı ] 

3. Cihetden ṭaşra ṭutdı āşiyānı  
Refīḳ-ı pāke uçdı cān-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 38). [āşiyānı, -ı ] 

 
ʿaşḳ: Aşk, candan sevme, muhabbet. 

1. Genc-i nihāna maḫzen olan bī-nişān gerek  
Dil bende n’iylesün beni ʿaşḳ iyledi ḫarāb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 3). [ʿaşḳ, ] 

2. O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālī  
Ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 17). [ʿaşḳ, ] 

3. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 13). [ʿaşḳı, -ı ] 

4. Anuñ kim ʿaşḳı vardur cevherinde  
Saʿādet tācı ḳonmışdur serinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 15). [ʿaşḳı, -ı ] 

5. Mecāzīsi ki ʿaşḳuñ ḳanṭaradur  
Ḥaḳīḳī olsa āʿlā manẓaradur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 9). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

6. Belī ʿaşḳ ile pürdür cümle eşyā  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳıdur maḳbūl-i Mevlā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 11). [ʿaşḳ, ] 

7. Dilerseñ olasın ʿaşḳ ile şeydā  
Oḳı efsāne-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 19). [ʿaşḳ, ] 

8. Cihānda gerçi ʿaşḳa ḳıṣṣa çoḳdur  
Ġam-ı Mecnūn’a benzer ġuṣṣa yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 29). [ʿaşḳa, -a ] 

9. Belī ʿaşḳ ile pürdür cümle eşyā  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳıdur maḳbūl-i Mevlā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 12). [ʿaşḳıdur, -ı, -dur ] 

10. İden dīdārını ʿaşḳuñ temāşā  
Cemāl-i ġayra göñliñ vire ḥāşā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 17). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

11. Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden  
Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 73). [ʿaşḳ, ] 

12. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 196). [ʿaşḳ, ] 

13. Deberdüldükçe bu ʿaşḳuñ peyāmı  
Pür itdi müşk gibi her meşāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 33). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

14. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 2). [ʿaşḳ, ] 

15. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [ʿaşḳ, ] 

16. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [ʿaşḳı, -ı ] 

17. Ḳodum naḳş-ı ḥurūfı sāde oldum  
Çü ʿaşḳun derdine üftāde oldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 38). [ʿaşḳun, -uñ ] 

18. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 68). [ʿaşḳ, ] 

19. Perī ṣanup seven dīv-i sepīdi  
Olur āḫir o ʿaşḳun nā-bedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 52). [ʿaşḳun, -uñ ] 
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20. Belānuñ bendesi ʿaşḳuñ esīri  
Ġam ile ġuṣṣa şehrinüñ şehīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 5). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

21. Bular birbirinüñ ʿaşḳında ḥayrān  
Raḳīb ortada fitne ṣanki şeytān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 47). [ʿaşḳında, -ı, -n, -da ] 

22. Görenler raḥm idüp üstine üşdi  
Üşüp ol ʿaşḳ u ġam dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 111). [ʿaşḳ, ] 

23. El üstünde tutar göñlüm belāyı  
Vücūdum ʿaşḳınuñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 79). [ʿaşḳınuñ, -ı, -nuñ ] 

24. Ölürse istemez andan ḫalāṣı  
Değül ʿaşḳ ol ki cismānī ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [ʿaşḳ, ] 

25. Anuñ ʿaşḳı ḫayāl-i serserīdür  
Maḥabbet oldur ola cāvidānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 6). [ʿaşḳı, -ı ] 

26. Belā-yı ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣ it  
Çü ʿaşḳuñ adını Mecnūn işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 57). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

27. Belāsuz olımaz ʿaşḳ āşināsı  
Ezelden ben ġarībüñ ḳūtı ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 16). [ʿaşḳ, ] 

28. Beni ḳandur o nūrūn eşmesinden  
Nitekim iyledün ʿaşḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 31). [ʿaşḳ, ] 

29. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 35). [ʿaşḳ, ] 

30. O ʿaşḳı artur itdükce beni hest  
Diri olduḳça ġam perverdesin ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 32). [ʿaşḳı, -ı ] 

31. Dileye ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣı  
O ḫôd başın açup ʿaşḳın dilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 51). [ʿaşḳın, -ın ] 

32. Yitem ben ḳala ʿaşḳum bi’s-selāma  
Żiyā feyż it muḥabbet çeşmesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 28). [ʿaşḳum, -um ] 

33. Ḳulına luṭf idici pādişāhī  
Beni ʿaşḳumda irgür ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 27). [ʿaşḳumda, -um, -da ] 

34. İcābet pertevinüñ revzenisin  
Baña dirler ki geç ʿaşḳ u hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [ʿaşḳ, ] 

35. Ne ḫôş ol kim belāda ola dil-ḫôş  
Degül çün iḫtiyārī kārı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 45). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

36. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  
O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 33). [ʿaşḳ, ] 

37. Müşābih naʿrada dīvāne dīve  
Ki ey büt ʿaşḳınuñ dīvāne mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 27). [ʿaşḳınuñ, -ı, -nuñ ] 

38. Ṭutuşup ʿaşḳuña āhı tütündür  
Viṣāli bāġına yād irmemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 104). [ʿaşḳuña, -uñ, -a ] 

39. Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci  
Çü terk itdüñ geçen ʿahd u ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 16). [ʿaşḳ, ] 

40. Belā-yı ġamdan āzād itmedüñ hīç  
Senüñ ʿaşḳuñ yolında geçdi çaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 43). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

41. Ḫarāb olmasam ābād olmazam ben  
Beni benden şu resme aldı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 97). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

42. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  
Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 98). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

43. Zihī ʿaşḳ u kerāmet Bārek-Allāh  
Ḳoyup Leylā’yı anda ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 104). [ʿaşḳ, ] 

44. Olur vaḥşī ṭabīʿat ehl-i nefret  
Beni ser-tā-ḳadem ʿaşḳ āteş itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 39). [ʿaşḳ, ] 

45. Ciger-gūşen muḳīm-i gūşe-i nār  
Eger ʿaşḳ itmeseydi iʿtizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 91). [ʿaşḳ, ] 
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46. Ki iyler cevherinden ṭopraġı zer  
Seḥer-gehden irüp ʿaşḳuñ ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 111). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

47. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 15). [ʿaşḳ, ] 

48. Anuñ-çün beñzedi nesrīne verdüm  
Egerçi ʿaşḳ ile ol oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 93). [ʿaşḳ, ] 

49. İlet luṭf it o ʿaşḳ āvāresine  
Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 154). [ʿaşḳ, ] 

50. Velī andan beter bu derd-i mestūr  
Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 95). [ʿaşḳa, -a ] 

51. Atası mātemi de oldı ser-bār  
Senün ʿaşḳundan olmışdı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 131). [ʿaşḳundan, -un, -dan ] 

52. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  
Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 53). [ʿaşḳ, ] 

53. Dilümde ʿaşḳuñ arturdı ḥarāret  
Baña maʿnī yiter ṣūret gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 46). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

54. Ṭapunuñ ʿaşḳ içinde nāṣırıyem  
Egerçi ḫāluñam ben ḫaste rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 24). [ʿaşḳ, ] 

55. Mükellef olmayan olmaz günah-kār  
Bunun gibi belā vü ʿāşk u zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [ʿāşk, ] 

56. Senüñ ʿaşḳuñda pür-şevk u şeġabdur  
Senüñle ṣoḥbete mīʿādı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 98). [ʿaşḳuñda, -uñ, -da ] 

57. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  
Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 66). [ʿaşḳa, -a ] 

58. Ḳomayam nīm cürʿa ḳala bāḳī  
Mey olmaz ʿaşḳuna nūş iylesem hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [ʿaşḳuna, -uñ, -a ] 

59. Velī ten ḳuvvetinüñ aṣlı nāndur  
Didi ʿaşḳ aşına ben ṣunıcaḳ el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 117). [ʿaşḳ, ] 

60. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  
Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 159). [ʿaşḳ, ] 

61. Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst  
Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 161). [ʿaşḳ, ] 

62. Müdebbirler maḳāmın ṭuta aḥmaḳ  
Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 29). [ʿaşḳ, ] 

63. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  
Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [ʿaşḳ, ] 

64. Muḥibbümsin benem maḥbūbuñ ey dōst  
Benüm ʿaşḳum seni pür-derd idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 53). [ʿaşḳum, -um ] 

65. Niçün fehm itmeye būyından anı  
Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 61). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

66. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  
Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 67). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

67. Olur ʿaşḳuñ ṣafāsı bī-ʿināyet  
Mücerrebdür bu kim ʿaşḳ olsa ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 19). [ʿaşḳ, ] 

68. Kerāmetle ḳılur maʿşūḳı ʿāşıḳ  
Arınsa ʿaşḳ eger ġıll u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 21). [ʿaşḳ, ] 

69. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 167). [ʿaşk, ] 

70. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  
Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 144). [ʿaşḳum, -um ] 

71. Olur ʿaşḳuñ ṣafāsı bī-ʿināyet  
Mücerrebdür bu kim ʿaşḳ olsa ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 18). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 
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72. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 50). [ʿaşḳ, ] 

73. Bu ʿaşḳum müşkin aña āşikār it  
Getür serv-i ḫilāfı bī-ḫilāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 34). [ʿaşḳum, -um ] 

74. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  
Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 100). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 

75. Senüñ ʿaşḳuña virdi cān-ı pāki  
Eġer teftīş iderseñ ol ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 96). [ʿaşḳuña, -uñ, -a ] 

76. Sebük-pāy iyledi ʿazm-i beyābān  
O ʿaşḳ āvāresini buldı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 15). [ʿaşḳ, ] 

77. Ḳazınmaz ʿaşḳun ammā levḥ-i cāndan  
Bozar ṭaşdan zemān Şīrīn misālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 138). [ʿaşḳun, -uñ ] 

78. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [ʿaşḳ, ] 

79. Olur şāyeste şast-ı şehriyāra  
Bu ʿaşḳ ile ṣaḥīḥ olur saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [ʿaşḳ, ] 

80. Nice egriye virdi istiḳāmet  
Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 101). [ʿaşḳ, ] 

81. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  
Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [ʿaşḳ, ] 

82. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 104). [ʿaşḳ, ] 

83. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [ʿaşḳ, ] 

84. Nice ʿācizlere ḳudret virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 106). [ʿaşḳ, ] 
85. Bu ẕevḳa bunlaruñ ʿāşḳı sebebdür  

Çekerlerdi bular anda cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 70). [ʿāşḳı, -ı ] 
86. Olurlar ʿaşḳdan biñ kerre bīzār  

Odur ʿaşıḳ ki görse bir belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 12). [ʿaşḳdan, -dan ] 
87. Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet  

Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 19). [ʿaşḳı, -ı ] 
88. Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet  

Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 19). [ʿaşḳın, -ıñ ] 
89. Yolında sābit oldı çekdi zaḥmet  

Ḥaḳīḳat ʿaşḳını daʿvā idenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 9). [ʿaşḳını, -ı, -ñı ] 
90. Gel inṣāf it ḥāżırdur ḫaber-dār  

Melāmet sengidür ʿaşḳuñ miḥengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 27). [ʿaşḳuñ, -uñ ] 
91. Cemīʿ-i enbiyā ḥaḳḳı İlāhī  

Bize ol ʿaşḳuñı iyle müyesser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 41). [ʿaşḳuñı, -uñı ] 

 
ʿaşḳ odı: Aşk ateşi. 

1. Yürirsin ʿaşḳ odına yana yana  
Anuñ kim ṣabr u temkīn ola raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 52). [ʿaşḳ odı, -na ] 

2. Atar mı yārına tīr-i neberdi  
O cān kim oldı ʿaşḳ odıyle maṭbūḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 143). [ʿaşḳ odı, -(y)le ] 

3. Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben  
Ben ürküp yürürem çün kendüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 34). [ʿaşḳ odı, -na ] 

4. Gül-i gülzār ile ṭolsa kenāruñ  
Eritdi ʿaşḳ odı ḳıldı seni ṣu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 153). [ʿaşḳ odı, ] 
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5. Vücūdundan ola cānunda pervā  
Yaḳup ʿaşḳ odı idelden beni ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 121). [ʿaşḳ odı, ] 

6. Ṣorardı yārini kimi görürdi  
Dilin ʿaşḳ odı eyle iyledi germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 15). [ʿaşḳ odı, ] 

 
ʿaşḳ u meşk: Aşk ve meşk. 

1. Fünūn-i derd-i ʿaşḳuñ nükte-dānı  
Dimiş kim ʿaşḳ u meşk olmaz nīhānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 2). [ʿaşḳ u meşk, ] 

 
ʿaşḳa düş: Âşık olmak, sevdalanmak. 

1. ʿAceb ʿaşḳa düşürdi ol civānı  
Düşüp bu her iyü yavuz zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 4). [ʿaşḳa düş, -ür, -di ] 

 
ʿaşḳa düş-: Âşık olmak. 

1. Hemān ẕikri dilinde Leylī Leylī  
Düşüp ʿaşḳa melāmet başın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 19). [ʿaşḳa düş-, -üp ] 

 
āşkār: Gizli değil, belli, meydanda, zahir. 

1. Behāsın vir ṣatun al āşkāre  
Çü virdi bu cevābı ol tehī-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 58). [āşkāre, -a ] 

 
āşkārā: Açığa vurmak, gizlenmeden yapmak. 

1. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 62). [āşkārā, ] 

 
ʿaşḳ-bāz: Aşk oyunu, aşkla uğraşmak. 

1. Ḫôş ögretdi cihāna ʿaşḳ-bāzī 
ʿIrāḳ ile Hicāz’a bu terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 128). [ʿaşḳ-bāzı, -ı ] 

2. Bu yazıdur degüldür ʿaşḳ-bāzī  
Uzatmadın ecel cellādı desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 60). [ʿaşḳ-bāzī, ] 

 
ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ: Aşığın aşkı. 

1. Güneşdür ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ cān u dilden  
Ḳaçan mestūr ola bir pāre gilden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 3). [ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ, ] 

2. Ṭuz etmek yi benümle yürüme aç  
Egerçi ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ ḳuvvet-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 115). [ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ, ] 
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ʿaşḳ-ı ezel: Başlangıcı olmayan aşk. 

1. Hevā adın götür ʿaşḳ-ı ezelden  
Ḥicābı aç cemāl-i lem-yezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 15). [ʿaşḳ-ı ezel, -den ] 

2. Ya şehvet bādesi nūşiyle mestem  
Beni ʿaşḳ-ı ezel sulṭān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 149). [ʿaşḳ-ı ezel, ] 

 
ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī: Gerçek aşk. 

1. Görendir tañlayup lā-ḥavle ḳavli  
Ki bu ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī bī-ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 119). [ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī, ] 

 
ʿaşḳ-ı ḫāṣ: Gerçek aşk, saf aşk. 

1. Zihī ʿāşıḳ ki bulup ʿaşḳ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 1). [ʿaşḳ-ı ḫāṣ, -ı ] 

 
ʿaşḳ-ı ḥudā: Allah aşkı. 

1. Uyan ġafletten ey ġāfil hevāyī  
Hevā mı añladuñ ʿaşḳ-ı Ḥudā’yı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 14). [ʿaşḳ-ı ḥudā, -yı ] 

 
ʿaşḳ-ı lāʾubālī: Ciddiyetsiz aşk. Ciddi olmayan sevgi. 

1. Ata dede yolınca ṭoġru gide  
İrişüp itdi ʿaşḳ-ı lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 7). [ʿaşḳ-ı lāʾubālī, ] 

 
ʿaşḳ-ı leyli: Leyla'nın aşkı. Leyla'ya duyulan aşk. 

1. Çalış ʿilm ü kemāle bu kemāli  
Düşer mi şānuña ʿaşḳ-ı Leyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 16). [ʿaşḳ-ı leyli, ] 

2. Dileye ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣı  
O ḫôd başın açup ʿaşḳın dilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 50). [ʿaşḳ-ı leylī, -den ] 

3. Ki saʿy ile ḳuculmaz mihr ile māh  
Anı da ḳıldı mecnūn ʿaşḳ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [ʿaşḳ-ı leylī, ] 

 
ʿaşḳ-ı mecnūn: Mecnun'un aşkı. 

1. Belālar yıḳduġı ḫāṭırlar içün  
Ḥuṣūṣā ʿaşḳ-ı Mecnūn ḥürmetiyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 37). [ʿaşḳ-ı mecnūn, ] 

2. Belālar yıḳduġı ḫāṭırlar içün  
Ḥuṣūṣā ʿaşḳ-ı Mecnūn ḥürmetiyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 37). [ʿaşḳ-ı mecnūn, ] 

 
ʿaşḳ-ı nihān: Gizli aşk. 
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1. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 110). [ʿaşḳ-ı nihān, -um ] 

 
ʿaşḳ-ı ṣāfī: Saf, temiz, halis aşk. 

1. Gül ile yāsemīni hem-liḥāf it  
Ġalaṭ didüm o resme ʿaşḳ-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 37). [ʿaşḳ-ı ṣāfī, ] 

 
ʿaşḳ-ı ser-keş: İnatçı aşk. 

1. Anuñ-çün gūş-māl itmek revādur  
Barışmaz tevbe ile ʿaşḳ-ı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 11). [ʿaşḳ-ı ser-keş, ] 

 
ʿaşḳ-ı tamām: Bütün aşk, tam aşk. II Gerçek aşk. 

1. Bunı ṣanmañ ki şehvānī marażdur  
O kim taḥṣīl ide ʿaşḳ-ı tamāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 121). [ʿaşḳ-ı tamām, -ı ] 

 
ʿaşḳun nārı: Aşk ateşi. 

1. Ḳo bārī cāna geçsün nārı ʿaşḳun  
Boyun ṭutdum belāya başum açdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 46). [ʿaşḳun nārı, ] 

 
aṣl: Asıl, temel, esas, hakiki, başlangıç. 

1. Yirün ʿālemdedür ʿālem gibi ol  
Çü Ādem aṣlıdur zāt-ı şerīfüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 143). [aṣlıdur, -ı, -dur ] 

 
aṣl: Soy, nesep. 

1. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 73). [aṣlun, -uñ ] 

 
aṣl u neseb: Soy sop. 

1. Ṣaḳın aṣl u neseble olma maġrūr  
Ki ādemlikden aduñ olmaya dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 37). [aṣl u neseb, -le ] 

2. Bilürsin küfvüñem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 73). [aṣl u neseb, -de ] 

3. Bilürsin küfvünem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 73). [aṣl u neseb, -de ] 

 
aşla: Asla, hiç bir zaman. 
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1. Firāḳ u vaṣla aṣlā ḳalmadı yir  
Gül-i ḥüsnüñ hemīşe ḫande itsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 54). [aṣlā, ] 

 
aşla: Ağaç aşılamak. 

1. Beḳam aşlandı gūyā ābanūsa  
Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 30). [aşlandı, -n, -dı ] 

 
aṣlān: Aslan. 

1. Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān  
Ol ebrin her ʿArab aṣlānı raʿdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 181). [aṣlānı, -ı ] 

2. Ḳapucı ḳaplan aṣlan pāsbānı  
Hücūmı heybetinden pāsbānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 50). [aṣlan, ] 

 
aşlan-: Bitki aşılaması. 

1. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 71). [aşlansa, -sa ] 

2. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 71). [aşlansa, -sa ] 

 
āsmān: Gök, sema. 

1. Yiri taḫt-ı duʿānuñ āsmāndur  
Bitürse bitdügi gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 39). [āsmāndur, -dur ] 

2. Müşerref oldı andan gūş-ı zanbaḳ  
Zemīn-i sebz gūyā āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 59). [āsmāndur, -dur ] 

3. Müzeyyen āsmān çün sebz-i gülşen  
Kevākib çün kevāʿib zer-ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 2). [āsmān, ] 

 
āşnāyī: Dostluk. 

1. Olup gün gün ziyāde āşnāyī  
Göñülde ṭoldı şevḳ-ı rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 183). [āşnāyī, ] 

 
ʿaṣr: Devr, zaman, çağ. 

1. O ʿaṣr içre meġer bir tāze ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 1). [ʿaṣr, ] 

 
aṣṣı: Fayda, yarar. 

1. Zihī aṣṣı zihī ḥaḳḳıyle bāzār  
Serāb olursa ger ʿahdüñ şarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 114). [aṣṣı, ] 
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2. Baña aṣṣıñ budur andan kesildüm  
Gelürdi dôstuñ geh geh selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 24). [aṣṣıñ, -ñ ] 

3. Ki cānun bula bī-endāze aṣṣı  
Ṣınuḳ olsa göñül ʿahdi bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 50). [aṣṣı, ] 

 
astar:  Elbisenin altına kaplanan bez. 

1. Gidüp maʿnāsı ḫālī ḳaldı ṣūret  
Bu zība ḫüllenüñ astārı ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 81). [astārı, -ı ] 

 
āşūb-ı āfāḳ: Her yeri karıştıran, etrafta kargaşa çıkaran. 

1. Belāda her biri āşūb-ı āfāḳ  
Çü noḳṭa ḫāli zeyn-i ṣūret itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 32). [āşūb-ı āfāḳ, ] 

 
āsūde: Mutlu, rahat, sıkıntı ve üzüntülerden uzak. 

1. Ḳabūl itmekdedür bildi ṣavābı  
Giderdi vaḥşetin āsūde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 151). [āsūde, ] 

2. Revān seyr itdi ḫūrşīdüñ ʿarūsı  
Ṭurup İbnü’s-Selām āsūde ḫôş-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 5). [āsūde, ] 

3. Beyābānda ne āsūde ne ḫufte  
Nice ʿuzlet idersin ġār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 70). [āsūde, ] 

 
āşüfte: Çılgın gibi seven, aşktan perişan olan, sevdalı kimse, meftun. 

1. Taraḥḥum iyleyüp dīvānesine  
Söger āşufte Mecnūn şūr-ı baḫta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 39). [āşufte, ] 

2. Küşāde oldı sen de olma maḥzūn  
Ol āşufte olup bu nükteden tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 77). [āşufte, ] 

3. Niçün sen süfte-dil āşüfte ola  
Gider başdan ġam-ı zülf-i siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 114). [āşüfte, ] 

 
āşüfte ol-: Aşık olmak, meftun olmak, perişan olmak. 

1. Daġıtma ʿaḳluñı āşüfte olma  
Uyan devlet demidür ḫufte olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 29). [āşüfte ol-, -ma ] 

 
āşufte-ḥāl: Perişan hal. II Mecnun. 

1. Gören aġlardı ol āşufte ḥāli  
Ṭurup çāk itdi bir gün perde vü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 42). [āşufte-ḥāl, -i ] 

 
āsumān: Gökyüzü. 
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1. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Ṣorup ḥālin o şaḫṣ itdi ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 106). [āsumāndan, -dan ] 

2. Ṣadā-yı naʿra ṭoldı āsumāna  
Öz aṣḥābiyle sālār-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 12). [āsumāna, -a ] 

3. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Varup çaġırdı ol yār-ı vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 42). [āsumāndan, -dan ] 

 
at: Binek, yük ve koşu amacıyla yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

1. Binüp sürdi revān Zeyd ol gün atı  
Cān atup cānib-i Mecnūn’a ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [atı, -ı ] 

 
at: Atmak, fırlatmak. 

1. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 7). [atılur, -ıl, -ur ] 

2. Rücūm-ı ḳahr ile şeyṭān atarsın  
Çū ṭaʿnuñ ṭaşı ḳallāşa ṭoḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 22). [atarsın, -a, -r, -sın ] 

3. O rengīn beyti anuñla yazardı  
O mektūbı atardı rāh-ı Necd'e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 115). [atardı, -ar, -dı ] 

4. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  
Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 8). [atılmış, -ıl, -mış ] 

5. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  
Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 151). [ata, -a ] 

6. Duʿā ṭozın velī anda ṣaçardı  
O cānibden atılsa tīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 113). [atılsa, -ıl, -sa ] 

7. Oḳ atmadın daḫi yayuñı yasduñ  
Zer zūri ki böyle ḫarc idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 10). [atmadın, -madın ] 

8. Virürseñ rāżīyem kemter ḳuluña  
Dilerseñ ṣuya at isterseñ oda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 91). [at, ] 

9. Ne ḥāṣıl yaġsa yaġmur yirine dür  
Bu atduḳca suḥan tīrini küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 71). [atduḳca, -duḳ, -ça ] 

10. Baṣarsañ nār-ı dāġı cānuma baṣ  
Atarsañ oda teʾhīr iyleme at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 85). [at, ] 

11. Atarsañ tīrüñi ḥāżır ciger de  
Aṣarsañ dāra bārī zülfüne aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 82). [atarsañ, -a, -r, -sa, -ñ ] 

12. Bile yanınca eṭfāl-ı ḳabīle  
Ḳafāsından atarlar aña sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 59). [atarlar, -ar, -lar ] 

13. Atardı itlere itler yir idi  
Meger kim bir civān şāhuñ nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [atardı, -ar, -dı ] 

14. Seg oldum ḳapuña bu ḥāle yitdüm  
İte atduñ etümle üstüḫ ᵛānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 59). [atduñ, -duñ ] 

15. Şihāb ile atarlar ḍarb-zenler  
Atılduḳça rücūm-ı tīz ü hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 10). [atarlar, -ar, -lar ] 

16. Hemān atmaḳ gibidür ḳulleye ḳoz  
Dil uzadur çü sūsen bāġa küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 184). [atmaḳ, -maḳ ] 

17. Cevāḫir atmaġa beñzer yabāna  
Niẓāmī şimdi düzse penc-gencin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 22). [atmaġa, -ma, -ġa ] 

18. Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı  
Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 15). [atılsa, -ıl, -sa ] 
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19. Belā-yı nāgehānī atdı düşmen  
Yitürdiler beni arama ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 62). [atdı, -dı ] 

20. Bu mıdur atduġuñ ḥimmet kemendi  
Bu resme mi olur āʿdā ile ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 16). [atduġuñ, -duġ, -(u)ñ ] 

21. Uçardı zāġ ürküp şāḫ-be-şāḫ  
Bu peykān-ı ḫıṭābı atdı çün tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 73). [atdı, -dı ] 

22. Dilinden atdı aña bir nice tīr  
Ki ey fāriġ unutduñ anı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 6). [atdı, -dı ] 

23. İte atdılar itlik idüp anı  
Aña segler hücūm itdiler evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 18). [atdılar, -dı, -lar ] 

 
at: At, binek hayvanı. 

1. Teni at vü yüzi insāna beñzer  
Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 42). [at, ] 

2. Külāh-ı baḫt ol atuñ ṭoynaġıdur  
Sözinde ṭūṭī cevlānında ṭāvūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 60). [atuñ, -uñ ] 

3. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [at, ] 

4. Zihī tāliʿ ki sīmurġ oldı ṣaydum  
Atıldı yire cüst indi atından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 49). [atından, -ı, -n, -dan ] 

5. Ayaġa ṣaldı kime urdısa dest  
Süleymān gibi yilden bindügi at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 167). [at, ] 

6. At üstüne atıldı ṣanki efʿī  
Çuḳalı āhenīn ü ḳalbi sengīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 6). [at, ] 

7. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 87). [at, ] 

8. Nice ḫ˅āce esīr oldı gedāya  
İrenler naʿrası atlar süheyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 85). [atlar, -lar ] 

9. Geçemezsin atuñı depme ṣuya  
O merdüm-zādeyi bī-çāre itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 32). [atuñı, -uñ, -ı ] 

10. Dürilse nice ḳatı baġlar atı  
Çün irdi Nevfel’e fāl-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 50). [atı, -ı ] 

11. Yürekler oynadur tenlerde maḥsūs  
Atuñ oynaduġı yir ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 19). [atuñ, -uñ ] 

12. İnüp virdi atın Mecnūn-ı ser-mest  
Binüp ṣıçratdı āhū gibi ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 60). [atın, -ın ] 

13. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [at, ] 

14. Iraḳdan oldı atından piyāde  
Göricek bildi Mecnūn ol ḥarīfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 16). [atından, -ı, -n, -dan ] 

15. Cihān ḫandaḳlarından ḳalḳıd atı  
Çü ben benlik bütin ḳıldum şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 162). [atı, -ı ] 

 
at: (Ok için) Atmak, fırlatmak. 

1. Atar mı yārına tīr-i neberdi  
O cān kim oldı ʿaşḳ odıyle maṭbūḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 142). [atar, -ar ] 

2. Atardı gendü ḳalḳanına tīri  
Eli irdügi yirde olsa puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 122). [atardı, -a, -r, -dı ] 
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3. Çatup tedbīr iderler başlarını  
Budur tedbīr atup tīr-i ḳażāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 77). [atup, -up ] 

 
at oynaġı: At oynatılan yer. 

1. Anı meydān-ı ʿarşa ḥāżır itdi  
O meydān anuñ atı oynaġıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 59). [at oynaġı, -dur ] 

 
at oynat: At koşturmak, at sürmek. 

1. Göründi meh yüzi bir şeh-süvāruñ  
At oynadu gelüp ol şāh-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 15). [at oynat, -u ] 

 
at sür: Atla ilerlemek, atla ileri doğru hamle yapmak. 

1. Döke āhū ḳanın niteki cellād  
Şefāʿat itmege at sürdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 19). [at sür, -di ] 

 
ʿaṭā: Bağış, ihsan. 

1. Añuñ-çün mālı ḫarc itdü firāvān  
Faḳīre çoḳ ʿaṭālar itdi iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 62). [ʿaṭālar, -lar ] 

2. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  
Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 55). [ʿatā, ] 

 
ata: Baba. 

1. Atası seyyid-i ḳavm u ḳabīle  
Kim ola ḥüsnini şerḥ idebile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 135). [atası, -sı ] 

2. Veled çūnkim ola bed-ḫulḳ sīret  
Ataya renc olur gendüye miḥnet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 30). [ataya, -y, -a ] 

3. Ataya terbiyet çün vācīb oldı  
Pes oġlı sünnetine rāġıp oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 95). [ataya, -(y)a ] 

4. Ciger-gūşe ayaġına batan ḫār  
Ata cānına olur ḫançeri kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 8). [ata, ] 

5. Yitürdüm ben beni ne ata meyli  
Çıḳaldan ḫātırumdan ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 55). [ata, ] 

6. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [atañam, -ñ, -am ] 

7. Uyup atasına oldı revāne  
İnandurmadı gerçi bu bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 75). [atasına, -sı, -na ] 

8. Beyān-ı ḥāl iderken ḫaste Mecnūn  
Atasınuñ ḳatında dīde pür-hūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 52). [atasınuñ, -sınun ] 

9. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 55). [atası, -sı ] 

10. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 55). [atası, -sı ] 
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11. İletdiler atası ḫānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 112). [atası, -sı ] 
12. Bu sırrı bilmez illā ʿālimü’l-ġayb  

Anuñ-çün cehd idüp Mecnūn atası (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 15). [atası, -sí ] 
13. Atasına didiler ittifāḳī  

Fülān ġār içre bir zāhid velī var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 16). [atasına, -sı, -na ] 
14. İrüp börkin tozutmadın ṣubaşı  

Bu sözi gūş idicek miskīn ata (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 51). [ata, ] 
15. Diledi ḥāṣıl-ı ʿömre cān ata  

Bile uydurdı bir kaç yār-ı hem-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 52). [ata, ] 
16. Atası baġrınuñ yandı kebābı  

Peder bir kūşede oturdı giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 34). [atası, -sı ] 
17. Yüz urup istedi soñra ʿarūsı  

Atası anası ol ḫôş-ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 57). [atası, -sı ] 
18. Olursa etmegümi yaġa bandı  

Vire mi atası ammā rıżāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 87). [atası, -sı ] 
19. Nice bir aġladursız ḳoñ avınsun  

Didi Leylī atası zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 75). [atası, -sı ] 
20. İdüp Leylā’nuñ atasına yārī  

Ki bu Mecnūn ki Leylā’ya hevesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 136). [atasına, -sı, -na ] 
21. Atası Leylī ’yi ḳurtardı gitdi  

Selāmet ḳaldı Mecnūn ille maḥrūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 40). [atası, -sı ] 
22. İrişdi yaʿnī yāra gitdi ḫārı  

Atası geldi pür-şūr u şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [atası, -sı ] 
23. Kimisi diş biler yiye o şehdi  

Atası illā ġāyet ḥışmetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 53). [atası, -sı ] 
24. İşidenler didiler bārek-Allah  

Atası Leylī’nüñ dermānde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 117). [atası, -sı ] 
25. Ṣafā ṭoldı yemīn ile şimāle  

Oturup Leylī atasıyle sādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 133). [atasıyle, -sı, -yle ] 
26. Ḳomadı ata ḫavfı er ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 70). [ata, ] 
27. ʿArab ḥālin bu resme iyledi yād  

Ki Mecnūn’uñ atası pīr-i miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 3). [atası, -sı ] 
28. Revānum ḳabr içinde şād idesin  

Oġul oldur atasın yād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 171). [atasın, -sın ] 
29. Ata dede yolınca ṭoġru gide  

İrişüp itdi ʿaşḳ-ı lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 6). [ata, ] 
30. Didi atasına Mecnūn-ı ḫaste  

Senüñ pendüñ ki baña cān-fezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 16). [atasına, -sı, -na ] 
31. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  

Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 45). [ata, ] 
32. Ki ṣoñında senüñ gibi ḫalefdür  

Atañdan ṣaġ iken kim dūr olurduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 15). [atañdan, -ñ, -dan ] 
33. Yiter saña cihānda meyl-i Leylī  

Ne atañı anañı yād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 9). [atañı, -ñı ] 
34. Ne ehl-i beytüñ üzre şefkatüñ var  

Ol atanuñ ḳamu saʿyı telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 13). [atanuñ, -nuñ ] 
35. Ki uçduñ cennete açduñ cenāḥı  

Atasuzlıġı ben sehl ola ṣandum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 51). [atasuzlıġı, -suz, -lıġ, -ı ] 
36. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  

Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 144). [atañ, -ñ ] 
37. Atası mātemi de oldı ser-bār  

Senün ʿaşḳundan olmışdı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 130). [atası, -sı ] 
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38. Uyar sekr-i hevādan cān-ı mesti  
Atañ gitdi cihāndan pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 63). [atañ, -ñ ] 

39. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  
Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 65). [atañ, -ñ ] 

 
ata: 1. Cömertçe verme, ihsan, bağış.  
 2. Bağışlama, af. 

1. Saña lāyıḳ olan ʿafv u aṭādur  
Egerçi ayağa düşdüm ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 58). [aṭādur, -dur ] 

 
ata ana: Baba, anne. 

1. Atam anam ṭaleb ḳılmaz ḳıṣāṣı  
Esen ḳalun siz ey yārān ki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 56). [ata ana, -m ] 

 
ʿaṭā iyle-: Hediye etmek, bağışlamak. 

1. İderdi bu ṭamaʿda çoḳ keremler  
ʿAṭā iylerdi dīnār u diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 32). [ʿaṭā iyle-, -r, -di ] 

 
āteş: 1. Ateş. 2. Hiddetli, şiddetli. 

1. Ṣu gibi ṣāfī-dil ol āteş olma  
Güli gözlük idinmiş nergis-i pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 68). [āteş, ] 

 
āteş: Ateş. 

1. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [āteş, ] 

2. Dilinden cūşa geldi ḥışm tābı  
Ol āteş leşkeriyle çekdi şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 51). [āteş, ] 

3. Görüp Mecnūn bu ṣulḥu āteş oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [āteş, ] 
4. Aḳıtdı dilden āteş dīdeden ḫūn  

Ki ey peymāne peymāne içen ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 182). [āteş, ] 
5. Ki aña yatduġı yir āteş idi  

Anuñ-çün nāle olup yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 10). [āteş, ] 
6. Aña dūzaḫ olur gülşen gül āteş  

Baña nergis gözi bī-dīde-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 86). [āteş, ] 
7. Nitekim penbe-i ḫuşk ile āteş  

Yaḳup tevbe ḥicābın çāk ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 12). [āteş, ] 
8. Olur vaḥşī ṭabīʿat ehl-i nefret  

Beni ser-tā-ḳadem ʿaşḳ āteş itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 39). [āteş, ] 
9. Çıḳardı heybesinden virdi ḫilʿat  

Didi āteş ṭabīʿatdur vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 31). [āteş, ] 
10. Yaraşmaz sen oturasın türābe  

Senüñ ter-penbedür cismüñ ben āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 79). [āteş, ] 
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11. Yaḫūd bād-ı hevā efgendesiyem  
Ol āteş kim vücūdum mūm idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 155). [āteş, ] 

12. Deñizden āb u āteşden gide nūr  
Çü bulduñ ṣoḥbetüme fırṣat u rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 164). [āteşden, -den ] 

13. Yigitlik āteşinden bir eserdür  
Yigitlik ʿāleminden çün geçe merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 142). [āteşinden, -i, -n, -den ] 

14. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  
Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 168). [āteşine, -i, -n, -e ] 

15. Düzilmez söze bī-ʿaḳl u tefekkür  
Mecāz āteşlerinden puḫte olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 13). [āteşlerinden, -ler, -i, -nden ] 

16. Aña āb ile āteş içre menzil  
Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [āteş, ] 

17. Nice āteş olasın ey ġażab-nāk  
Yire ur şöhretüñ ṭablın ḳucaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 96). [āteş, ] 

18. Nice egriye virdi istiḳāmet  
Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 101). [āteşiyle, -i, -yle ] 

 
āteş: Ateş, gönül ateşi. 

1. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [āteş, ] 

2. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [āteş, ] 

3. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  
Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 24). [āteş, ] 

4. Aşk, ayrılık, hasret, azap, hiddet, öfke vb. duyguların yakıcı etkisi. 
5. Geçerdi āb u āteş içre her gāh  

Dökerdi āb-ı çeşmi kāse kāse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 80). [āteş, ] 
6. Bu āteşden yile vardı Süleymān  

Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 50). [āteşden, -den ] 

 
āteş pāresi: Ateş parçası; Çok güzel. 

1. Miyān-ı mehde girdi māh-pāre  
Nice meh-pāre āteş pāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 33). [āteş pāresi, -dür ] 

 
āteş ur-: Ateş vurmak. Yakmak, ateşe vermek II keder, sıkıntı vermek. 

1. Übüvvet mihri urdı cāna āteş  
Ki oldu dil-figār u dil-müşevveş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 5). [āteş ur-, -dı ] 

 
āteş ur: Ateşlemek, ateşe vermek. 

1. Cihānuñ ḫırmenine urur āteş  
Görürsin her gice bu ẓıll-ı memdūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 72). [āteş ur, -ur ] 

 
ateş-āvāz: Ateş sesli. 
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1. Ney-i dil-sūza beñzer ateş-āvāz  
Dür-i fażl ile dürc-i sīnesi pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 4). [ateş-āvāz, ] 

 
āteş-engīz: Ateş veren. 

1. Bedīhī didi bir şiʿr āteş-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 160). [āteş-engīz, ] 
2. Zebānı çün zebāna āteş-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 2). [āteş-engīz, ] 

 
āteş-gede: Ateşhane. 

1. Kimi sevdüñ kime sevdā-zedesin  
Muḥabbet odına āteş-gedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 40). [āteş-gedesin, -sin ] 

2. Hemān āteş-gededür dūd-ı bī-māy  
Nice demdür bu iki mūş-ı küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 78). [āteş-gededür, -dür ] 

 
āteş-i derd: (aşk) derdinin ateşi. 

1. Belā odında sen ben ʿār içinde  
Otur dilden söyünsün āteş-i derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 45). [āteş-i derd, ] 

 
āteş-i ruḫsār: (Sevgilinin) yanağının ateşi. 

1. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  
Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [āteş-i ruḫsār, -uñ, -a ] 

 
āteş-i rūz: Gündüzün sıcaklığı. 

1. Yaḳup şeb ḫırmenini āteş-i rūz  
Ṭurup Zeyd uyḫusundan oldı bīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 80). [āteş-i rūz, ] 

 
āteş-i şeḳvā: Şikayet ateşi. 

1. Yüzüni zerd ü āhuñ serd idüpdür  
Yanarken āteş-i şeḳvā yüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 55). [āteş-i şeḳvā, ] 

 
āteş-i sūz: Yakıcı ateş. 

1. Yürekde sākin olsa āteş-i sūz  
Mecāl olmaz ise bārī viṣāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 132). [āteş-i sūz, ] 

 
āteş-i tīz: Keskin ateş. 

1. Ṭurup pür-şevḳ Mecnūn-ı seḥer-ḫīz  
O birḳaç yār ile çün āteş-i tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 8). [āteş-i tīz, ] 
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āteşīn: Ateşli, yakıcı. 

1. Ḳomazdı uyḳuyı hem-sāyesine  
Geh aglar gāh iderdi āteşīn āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 79). [āteşīn, ] 

 
atıl-: Atımak. 

1. Ki gün göstermez oldun ile şehre  
Bu encüm kim atılup od ṣaçarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 45). [atılup, -up ] 

 
atıl-: Bir şeye doğru birden gitmek, birden bir davranışta bulunmak. 

1. Gülerken şemʿ gibi girye itdi  
Yirinden atılup çün ḥalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 59). [atılup, -up ] 

2. At üstüne atıldı ṣanki efʿī  
Çuḳalı āhenīn ü ḳalbi sengīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 6). [atıldı, -dı ] 

3. Ḥaḳ ecrüñ vire Allah ʿaliyullah  
Didi buñı atıldı nitekim tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 111). [atıldı, -dı ] 

 
atıl: Atılmak (top), ateşlenmek. 

1. Şihāb ile atarlar ḍarb-zenler  
Atılduḳça rücūm-ı tīz ü hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 11). [atılduḳça, -duḳça ] 

 
atıl: Bir şey bir hedefe veya bir tarafa doğru fırlatılmak; saçılmak, serpilmek. 

1. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [atılur, -ur ] 

 
aṭlas: İpekten sık dokunmuş, yüzü parlak, dâima düz renkli, üstünde motif bulunmayan, sertçe, tüysüz, makbul bir kumaş 
çeşidi. 

1. Ḥarīf iseñ eger bismillah ey yār  
Ben aṭlas çāk idici ḫırḳa-pūşem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 7). [aṭlas, ] 

2. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  
Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 21). [aṭlas, ] 

3. Ki olmuş pāsbān-ı ḳasr-ı sulṭān  
Ol aṭlas üzre var seyrān senüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 35). [aṭlas, ] 

 
av: Av, şikar. 

1. Avı çıḳdı dehāna girmiş iken  
Şu gülmek kim alur elden şikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 8). [avı, -ı ] 

2. Ki iḥsān ile olur iylük avı  
İsāʾet idene iylersen iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 68). [avı, -ı ] 



395 

 

 
aʿvām: Halk, herkes; eğitimsiz, ayaktakımından kişiler. 

1. Tecessüs iylerüz eṭrāf u eknāf  
Ḳabāʾilden gerek aʿvām u eṣnāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 94). [aʿvām, ] 

 
āvāre: Perişan, derbeder, zavallı || Aşık. 

1. Āvāre gibi bencileyin yār-ı nihāne  
ʿArż itmek içün sūzişini ʿāleme ḫurşīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 2). [āvāre, ] 

2. O kim ol cünbişüñ seyyāresidür  
Cemālüñ şevḳınuñ āvāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 38). [āvāresidür, -si, -dür ] 

3. Ḥabāb-ı baḥr-ı cürmem pür-hevāyem  
O baḥr üzre işüm āvārelıḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 39). [āvārelıḳdur, -lıḳ, -dur ] 

4. Bu resme zār olup āvāre Mecnūn  
Yürürdi bī-kes ü bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 1). [āvāre, ] 

5. Gezüp āvāre bāzārı be-zārī  
Dilinde nāleler gönlinde yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 67). [āvāre, ] 

6. Gezüp āhu gibi āvāre miskīn  
Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gīn ü nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 75). [āvāre, ] 

7. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [āvāre, ] 

8. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [āvāre, ] 

9. Yaḳup ṣabrı yile virdi ḳarārı  
Yürür āvāre yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 17). [āvāre, ] 

10. Cemāl-i Leylī’nüñ āvāresidür  
Gönüldi ḥācılar saʿy-ı ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 34). [āvāresidür, -si, -dür ] 

11. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 115). [āvāre, ] 

12. Vaṭandan iyledi āvāre pīri  
Ki ibn oldı eb-i Mecnūn sebīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 122). [āvāre, ] 

13. İde ol derd-mend āvāre āhı  
İde bülbüllere ḥālin ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 92). [āvāre, ] 

14. Delü göñlüm gibi āvāre yārum  
İ serv-i nev-civān yār-ı civān-merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 126). [āvāre, ] 

15. ʿİmāret iyler idi ol ḫarābı  
Ki ey āvāre ʿāşıḳ itme taʿcīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [āvāre, ] 

16. Bu āvāre daḫi āvāre oldı  
Getürüp bu diyāra ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [āvāre, ] 

17. Bu āvāre daḫi āvāre oldı  
Getürüp bu diyāra ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [āvāre, ] 

18. Yaraşur mı ḥarāba serv-i ḫôş-nāz  
N’ider gül-geşti ol āvāre deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 103). [āvāre, ] 

19. Cihān ḫalvet ḳalup il girdi dāra  
Beyābānda yürür āvāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 3). [āvāre, ] 

20. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 51). [āvāre, ] 

21. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  
Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [āvāre, ] 
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22. Belālu bülbüli āvāre düşdi  
Girüp ʿüryān döşekde ol kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 42). [āvāre, ] 

23. Ya andan uçdı bir āvāre bülbül  
Ḳazındı ṭut ki bir ḥarfi kitābuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 48). [āvāre, ] 

24. Yüzin döndirdi ol āvārelerden  
Ḳodı dāmānın elden ḥoḳḳābazuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 60). [āvārelerden, -ler, -den ] 

25. Kesildi ḫ˅āb u ḫūr-veşden şeb ü rūz  
Olup Mecnūn-ṣıfat āvāre ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 71). [āvāre, ] 

26. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  
İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 87). [āvāre, ] 

27. Aña āb ile āteş içre menzil  
Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [āvāre, ] 

28. Ne yire varayın āvāre ḳaldum  
Yile vardı dirīġā şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 88). [āvāre, ] 

29. Ḳodı pervānesin āvāre ḫayrān  
Dīriġā ḫāke düşdi tāze ter-gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 90). [āvāre, ] 

30. Ki ḫaste bülbülüñ āvāre ḳaldı  
Nice bāġa revāne oldı servüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 114). [āvāre, ] 

31. Sebük-pāy iyledi ʿazm-i beyābān  
O ʿaşḳ āvāresini buldı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 15). [āvāresini, -si, -ni ] 

32. Vuḥūş ile gehī āvāre oldı  
Düşüp bir nice gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 16). [āvāre, ] 

33. İlet luṭf it o ʿaşḳ āvāresine  
Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 154). [āvāresine, -(s)i, -(n)e ] 

 
āvāre düş: Perişan, şaşkın olmak, başıboş ve kararsız hale gelmek. 

1. Belā-keş bülbülüñ āvāre düşdi  
Çü düşdüñ ey şeker çeng-i ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 48). [āvāre düş, -di ]. 

2. Dir idi ḥālin añup iyleyüp āh  
ʿAceb āvāre düşdüm ḫānümāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 21). [āvāre düş-, -dü, -m ] 

 
āvāre ol: Başı boş gezer olmak II perişan hale gelmek. 

1. Ne görse söylemez iyler ferāmūş  
Olur āvāre gerçi ġār ehli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 45). [āvāre ol, -ur ] 

2. Vuḥūşile gehi āvāre oldı  
Düşüp bir niçe gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 14). [āvāre ol, -dı ] 

 
āvāre ol: Dağınık, perişan, derbeder hale gelmek. 

1. Didüm anuñ ḳatında evvel āḫir  
Ki ol ilden çıḳup āvāre olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 125). [āvāre ol, -mış ] 

 
âvâz: Ses, feryat, bağırma. 

1. İrüp gül gülşenine bülbül-i rāz  
Gedāyāne bülend iyledi āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 50). [āvāz, ] 
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2. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 51). [āvāzın, -ın ] 

3. Oḳur tesbīḥ āvāzın idüp tīz  
Hevāda tāc u ṭavḳ ile ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 40). [āvāzın, -ın ] 

4. Budur ḫavfum işi de nāşī āvāz  
Senüñ-çün iylesem zārī vü feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 70). [āvāz, ] 

5. Yanarsın yoḳ dilüñde āh u āvāz  
Keserler başuñı āh iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 38). [āvāz, ] 

6. Ol āvāzı işidüp ben fütāde  
O süfte dürleri cībe ṣalup pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 72). [āvāzı, -ı ] 

7. Çeker Mecnūn-ı mest āvāzesini  
8. Ġazelde Leylī adın yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 52). [āvāzesini, -si, -ni ]Vefā vezninde nice 

sengi vardur  
Ola kim germ idüp āvāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 69). [āvāzesini, -si, -ni ] 

 
āvāzelen: Duyulmak, işitilmek. 

1. Ne deñlü kim ḫaber āvāzelendi  
O deñlü derdi Ḳays’uñ tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 35). [āvāzelendi, -di ] 

2. Cemāli şöhreti āvāzelendi  
Bu ḫôş bū yayılaldan ilden ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 42). [āvāzelendi, -di ] 

 
āvāz-ı nāz: İşveli ses. 

1. Ṣudan od yaġdurur ol laʿl-i dür-bār  
İşidüp ʿāşıḳ ol āvāz-ı nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 45). [āvāz-ı nāz, -ı ] 

 
āvāz-ı raḥīl: Göç sesi, ölüm çığlığı. 

1. Anuñ-çün üstine düşdüm çü yapraḳ  
Çün āvāz-ı raḥīl ire ecelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 183). [āvāz-ı raḥīl, ] 

 
avcı: Avcı. 

1. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 49). [avcı, ] 

2. Tozuña irmesün avcı semendi  
Ayaġuñ izine gerd irmesün hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 60). [avcı, ] 

3. Ol avcıdan ṣatun aldı şikārın  
Görüp şād oldı bu esbābı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 42). [avcıdan, -dan ] 

4. Görür Necd’e çıḳup bir avcı nā-gāh  
Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [avcı, ] 

 
āveng: Heveng, asılıp aşağı sarkan şey, çamaşır ipi. 

1. Dil-i Mecnūn gibi pür-ḫūn ider ol  
Aṣar āvenge anı ḫānelerde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 35). [āvenge, -e ] 
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avın: Avunma. 

1. Nice bir aġladursız ḳoñ avınsun  
Didi Leylī atası zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 74). [avınsun, -sun ] 

2. Gözi giryān iken göñli avındı  
Ṣınup kāse egerçi oldı ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 34). [avındı, -dı ] 

 
avla: Avlamak, ele geçirmek. 

1. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  
Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 25). [avlar, -r ] 

2. Gönendi ḳaltabān ḳazandı ḳaltaḳ  
Raḳīb āhūyı avladı itidi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 67). [avladı, -dı ] 

 
ʿavn iste-: Yardım istemek. 

1. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 67). [ʿavn iste-, ] 

 
ʿavret: Kadın. 

1. Ölüye ṣan ḥayāt-ı tāze virdi  
Meger gördi gelür bir pīre ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 15). [ʿavret, ] 

2. Yürür ṣan kim delürmiş ṭaġa düşmiş  
Yider ʿavret anı boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 19). [ʿavret, ] 

3. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [ʿavret, ] 

4. Ṣanasın mest arṣlān gezdürürdi  
Gezer ʿavret ilüñ dervāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 51). [ʿavret, ] 

5. Ḳo yıḳılsun ki maʿnīde ḳafesdür  
Helāli öldügin isterse ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 87). [ʿavret, ] 

 
avuc: Avuç, elin iç kısmı. 

1. Ki yil ḳaldı avuçda gözde ṭopraḳ  
Dile dāġ urma dīnār u diremden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 122). [avuçda, -da ] 

 
avut: Sıkıntısını, acısını unutturmak, yatıştırmak, teselli ve teskin etmek. 

1. Avutdılar dil-i āvāresini  
Ki buldı ṣoḥbetine Zeyneb’üñ rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 10). [avutdılar, -dı, -lar ] 

 
ay-: Söylemek. 
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1. Belā-yı firḳat olsa cāna gālib  
Ġazel aydurdı ḥāline münāsib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 48). [aydurdı, -dur, -dı ] 

 
ay: Yakalaşık otuz günlük zaman dilimi. 

1. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  
Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 58). [ayda, -da ] 

 
ay: Ay. II Sevgili. (Sevgiliyi aya benzetme bağlamında). 

1. Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi  
Yaraşur Leylī olsa anuñ ismi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 133). [ay, ] 

2. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 86). [ay, ] 

3. Ḳıluram Leylī’yi vallāh maḳtūl  
Kesilmiş başın anuñ ay gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 119). [ay, ] 

4. Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ  
Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 7). [ayı, -ı ] 

5. Ṭaşı ḫandān içi pür-girye vü sūz  
Mulāzım müşterīlerden ol aya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 67). [aya, -a ] 

6. Ki mihr ile naẓar idem ol aya  
Baña daʿvet idicek anı ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [aya, -a ] 

 
ay: Ay, kamer. 

1. Cemālüñ ayı ser-gerdān idüpdür  
Gözün her yıldızuñ ḥayrān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 39). [ayı, -ı ] 

2. Ṭapuña girde-bāliş oldu hem ay  
ʿUṭārid yazmaġa ḥüsnün ṣıfātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 22). [ay, ] 

3. Yāḫūd cennet hümāsı sāye ṣalmış  
Zihī sāye ki anı aya ṣalmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 150). [aya, -a ] 

4. Çü sünnet emrin irgürdi kemāle  
Ol ayı mektebe itdi ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 124). [ayı, -ı ] 

5. Żiyāsı her ne deñlü olsa vāfir  
İrişmez aya yılduz ferri ẓāhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 72). [aya, -a ] 

6. Ruḫ-ı Leylī müşerref aya beñzer  
Dil-i Mecnūn mücevvef nāya beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 33). [aya, -a ] 

7. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 86). [ay, ] 

8. Velī ṣabr iylemekde yimedi ġam  
Bucaḳda perde aṣup Leylī aye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 179). [aye, -e ] 

9. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 193). [aya, -a ] 

10. Biri Leylī biri Gün birisi Ay  
Bu resme yārdan Mecnūn-ı bī-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 128). [ay, ] 

11. Ṣanasın ay ile ülker ḳonuşdı  
Göyündi aña özüm çünki gördüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 82). [ay, ] 

12. Sen āb-ı Ḫıżra irem mi ʿaceb ben  
Ṭapuñ mihr-i münevverdür ben ayem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 209). [ayem, -em ] 
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13. Didi Leylā’ya istiġnā yüzinden  
Ferāġum var benüm ay ile günden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 47). [ay, ] 

14. Güne gitmedin aya döndi evvel  
Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 50). [aya, -a ] 

15. Görüp hem-ḥālin istiḳbāle geldi  
Gözi göñli gibi çün aya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 87). [aya, -a ] 

 
aya: Avuç içi. 

1. Bu luʿbe-senc ayasın ḳarṣar idi  
Sipāhīler ṣavaşda ṣaf düzüp düz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 20). [ayasın, -sı, -n ] 

 
ayaġ: Ayak. 

1. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 14). [ayaġı, -ı ] 

2. İrişdi Necd’e gūyā bedr-i ser-mest  
Elinde seng ü āhen ayaġında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 47). [ayaġında, -ın, -da ] 

3. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  
Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 190). [ayaġa, -a ] 

4. Serüñe ṣaġ olup derd irmesün hīç  
Göze kim ṭoġrıdur sīmīn ayaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 63). [ayaġuñ, -uñ ] 

5. Gözüm yaşı ḳapuñda Dicle-i ḳan  
Elüm boynum ayaġum bende baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 63). [ayaġum, -um ] 

6. Döşerdi ḍarb-ı desti servi ayaġa  
Velī ol māha düşmiş ġam nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 66). [ayaġa, -a ] 

7. Ayaġuñ tozı tāze armaġandur  
Ṭapuñ ḫaḍrā-dimen ey Ḫıżr-dāmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 206). [ayaġuñ, -uñ ] 

8. Ayaġından çeküp geh nevk-i ḫārın  
Oġula ana miskīn şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 54). [ayaġından, -ı, -n, -dan ] 

9. Döşegüñde uzat bir dem ayaġuñ  
Degül ṭaşdan demürden baş cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 76). [ayaġuñ, -uñ ] 

10. Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm  
Bilürsin bende yoḳdur ʿaḳl u hūşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 84). [ayaġuñ, -uñ ] 

11. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  
Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 111). [ayaġ, ] 

12. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 115). [ayaġundan, -uñ, -dan ] 

13. Gözinden öpdi ḳurtardı ayaġın  
Çün ürküp ḳaçdı vaḥş-ı dām-dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 84). [ayaġın, -ı, -n ] 

14. Elüm ṭuta didüm ṭutduñ ayaġum  
Düşürdüñ eyle ḳalmadı ṭayaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 7). [ayaġum, -um ] 

 
ayaġ: Kadeh. 

1. Zer ayaġ ile sīmīn-sāḳ sāḳī  
Virür rāh ile rūḥa ʿömr-i bāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 111). [ayaġ, ] 

2. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [ayaġ, ] 
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ayaġ: Ayak II ağaç kökü. 

1. Ayaġına düşer zülf-i dırāzı  
Baş egdi ġonce açup perde-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 12). [ayaġına, -ı, -n, -a ] 

 
ayaġ: (sevgilinin) ayağı. 

1. İrer andan benüm cismüme yāre  
Ḳabarsa ayaġuñ altında her pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 43). [ayaġuñ, -(u)ñ ] 

 
ayaġ: Hayvanların yürüme organı. 

1. Ayaġın dāma ṭutmış tīġa püşti  
O miskīni baṣup ṣayyād-ı ḫūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 16). [ayaġın, -ın ] 

 
ayaġ izi: Ayak izi. 

1. Tozuña irmesün avcı semendi  
Ayaġuñ izine gerd irmesün hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 61). [ayaġ izi, -i, -n, -e-ne ] 

 
ayaġ üstine gel: Ayak üstüne gelmek, ayağa kalkmak. 

1. Göge degdürdi zerrīn tācı nesrīn  
Ayaġ üstine geldi serv-i ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 35). [ayaġ üstine gel, -di ] 

 
ayaġ üzre ṭur-: Ayakta durmak. 

1. Ayaġ üzre ṭurup maḥrūm u maġmūm  
Yanup odlara aġlar nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 11). [ayaġ üzre ṭur-, -up ] 

 
ayaġa düş: Ayağa kapanmak. 

1. Düşüp ayaġına yüz sürdi Mecnūn  
Didi ḳatuñda pür-cürm ü günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 4). [ayaġa düş, -üp ] 

2. Ayaġa düşdi istiġfāra geldi  
Ki ey kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 84). [ayaġa düş, -di ] 

3. Kerem ḳıl sen daḫi geç bu hevesden  
Bunı böyle diyüp düşdi ayaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 97). [ayaġa düş, -di ] 

 
ayaġa düş-: Acz içinde kalmak, kuvvetten düşmek, kıymetini kaybetmek, hakir olmak. 

1. Feżā-yı dilde ḥarāb olmaya binā-yı ümīd  
Ne deñlü ayaġa düşsem koman ümīd eteğin (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 11). [ayaġa düş-, -se, -m ] 
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ayağa düşdüm: Değerini ve önemini kaybetmiş II Muhtaçlık içindeki kimse. 

1. Saña lāyıḳ olan ʿafv u aṭādur  
Egerçi ayağa düşdüm ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 59). [ayağa düşdüm, -dü, -m ] 

 
ayaġa ṣal: Ayak altına almak,değersiz kılmak. 

1. Ayaġa ṣaldı kime urdısa dest  
Süleymān gibi yilden bindügi at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 166). [ayaġa ṣal, -dı ] 

 
ayaġı ṭaya-: Ayağını dayamak. 

1. Ṭutar aʿmā gibi elde ṭayaġı  
Düşüp ḳaṣd ile ṭayandı ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 26). [ayaġı ṭaya-, -n, -dı ] 

 
ayaġı toziyle: Gelir gelmez. 

1. Yine gönderdi ayaġı toziyle  
Ki ey ġāfil ḳabīle irdi ḫīzüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 44). [ayaġı toziyle, ] 

 
ayaġına düş: Çok yalvarmak (ADS). 

1. Düşüp ayaġına ʿözrin dilendi  
Didi saña laṭīfe iyledüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 90). [ayaġına düş, -üp ] 

2. Yirinden ṭurdı çün serv-i ḥırāmān  
O kelbüñ ayaġına düşdi giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 120). [ayaġına düş-, -di ] 

 
ayaġına ḫār bat-: Başına sıkıntı, dert gelmesi. 

1. Ciger-gūşe ayaġına batan ḫār  
Ata cānına olur ḫançeri kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 7). [ayaġına ḫār bat-, -an ] 

 
ayagu etege çek: Oturmak. 

1. Gerek şūridelīkden yuyasın dest  
Etege çek ayaguñ ṭaġ gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 139). [ayagu etege çek, ] 

 
ayaġumla gel: Kendi isteğiyle gelmek. 

1. Bu gün uş geldüm ayaġumla dāra  
Eger dün çekdüm ise ġayre şeş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 76). [ayaġumla gel, -dü, -m ] 

 
ayaġuñ tozı: Sevgilinin ayağının tozu. 
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1. Ayaġuñ tozına iletse bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 136). [ayaġuñ tozı, -na ] 

 
ayaġuñ tozı: Ayağının tozu. (Hz. Muhammed'in). 

1. Ayaġuñ tozına hep muntaẓırdur  
Felek kim niçe rūşen yılduzı var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 18). [ayaġuñ tozı, -na ] 

 
ayaḳ: Ayak. 

1. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 91). [ayaḳ, ] 

2. Meger kim ḫaste olmuşdur seḥerden  
Anuñ-çün yire baṣmaġa ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 23). [ayaġı, -ı ] 

3. Başı vü cānı tārū gibi dirdi  
Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 91). [ayaḳdan, -dan ] 

4. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 16). [ayaḳda, -da ] 

5. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  
Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 39). [ayaḳda, -da ] 

6. Sebeb olma ṭayanmaġa ayaġı  
Gücüm yitdükce itdüm ḥāli iʿlām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 82). [ayaġı, -ı ] 

7. ʿAṣā olmasa durmazdı ayaġı  
Çiçekden baş çıḳarmış ġonce-i ter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 10). [ayaġı, -ı ] 

8. Elüm ṭut oldum üftāde ayaḳdan  
Iraḳdan baña çeşme gösterürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 52). [ayaḳdan, -dan ] 

 
ayaḳ deri: Ayak teri, bir işin yapılması karşılığında verilen emeğe binaen. 

1. Öpüp pīr önine ḳodı sebük-dest  
Ki al bu dürleri ayaḳ deri-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 59). [ayaḳ deri, -çün ] 

 
ayaḳda: Ayaklar altında. 

1. Hemīşe ilde rüsvāy ola nāmum  
Elüm ṭut ḳaldum üftāde ayaḳda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 115). [ayaḳda, ] 

 
ayaḳda ḳal-: Ayaklar altında ezilmek, hor ve hakir olmak, perişan olmak. 

1. Ḥırāmān servi itse cerr zeyli  
Ayaḳda ḳala zeyli gibi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 182). [ayaḳda ḳal-, -a ] 

 
ayaḳdan düş: İktidarını kaybetmek, takatsiz kalmak, elden ayaktan düşmek. 

1. Oñulmaz yāreyi ṣad-pāre itdüñ  
Elüm ṣundum saña düşdüm ayaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 41). [ayaḳdan düş, -dü, -m ] 
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ʿayāl: Ar. is. Bir evde sakin ve iaşeleri bir adama münhasır olan insanların mecmuu, aile, zevce ve çocuklar. 

1. ʿAyālüm çoḳ ṭaʿamumdur hemān bu  
ʿAyāli çoḳ olup ac olsa ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 55). [ʿayāli, -i ] 

2. ʿAyālüm çoḳ ṭaʿamumdur hemān bu  
ʿAyāli çoḳ olup ac olsa ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 54). [ʿayālüm, -üm ] 

 
ʿayān: Açık, aşikar, gözle görülür, belli. 

1. Ḳanı ol manẓaradan çeşm-i nāẓır  
ʿAyān dīdār-ı Ḥaḳḳ’ı göre ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 12). [ʿayān, ] 

2. Muḥabbet ḥālini vehm iylediler  
Ne vehm itmek ʿayān fehm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 20). [ʿayān, ] 

3. ʿAyāndur kim anı sevmek ziyāndur  
Ḳaçarsın ādemīden ādem iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 112). [ʿayāndur, -dur ] 

4. Velīkin ḥaḳ budur Ḥaḳḳ’a ʿayāndur  
Yaḳīn oldı cihāndan irtiḥālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 154). [ʿayāndur, -dur ] 

 
aʿyān: Bir yerin önde gelenleri II Eşraf. 

1. İder aʿyāna her dem feyż-i aḳdes  
ʿAzīz ismüñ teʿālī vü taḳaddes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 13). [aʿyāna, -a ] 

 
aʿyān: Hakikat. 

1. O feyż ile çün aḳdı ʿayn aʿyān  
Vücūda geldi baḥr-i ʿālem-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 15). [aʿyān, ] 

 
ʿayān it-: Göstermek, açıklamak. 

1. Ruḫ-ı Leylī ʿayān itmiş ʿıẕārı  
Dil-i Mecnūn anuñ āyīne-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 41). [ʿayān it-, -miş ] 

 
ʿayār: Ölçü, değer. 

1. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  
ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 129). [ʿayārın, -ın ] 

2. Dürüst ola ʿayārı nitekim zer  
İçür cām-ı maḥabbet mest olalum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 42). [ʿayārı, -ı ] 

 
āyāt: Ayetler. 

1. Kelāmu’llah’un āyātı ḥaḳıyçün  
Ki itmeye dirīġ ü çekmeye bīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 132). [āyātı, -ı ] 
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ʿayb: Ayıp, kusur, utanılacak şey. 

1. Olur yurdı yuvası ʿālem-i rāz  
Bu derdi derdi olmayan ṣanur ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 13). [ʿayb, ] 

 
ʿayb-nāk: Ayıplı, günahkar. 

1. Diyānet meẕhebinde ʿayb-nākem  
Giderseñ ṭoġrı yola egriden geç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 124). [ʿayb-nākem, -em ] 

 
āyende: Gelici, gelen. 

1. Revende ʿömrini āyende ṣanma  
Ḳaçan Leylī nüzūl itdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 184). [āyende, ] 

 
āyet: Kur'an surelerini oluşturan kısımlardan her biri, ayetler. 

1. Ve zeyyennā es-semāe āyetinden  
Kimi seyyāredür kimi sevābit (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 18). [āyetinden, -i, -nden ] 

 
āyet-i lem-yuḥlaḳ: Fecr Suresi 8. ayet: Elletî lem yuhlak misluhâ fîl bilâd(bilâdi). Mealen: Öyle bir kavim ki, memleketler 
içinde (boy ve kuvvetçe), onun gibisi yaratılmamıştı. 

1. Ki misli āyet-i lem-yuḥlaḳ ola  
Yanınca Leylīnüñ ol cemʿ-i ḫūbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 106). [āyet-i lem-yuḥlaḳ, ] 

 
āyet-i ve’l-teffeti’s-sāk: Kıyame suresi 29. ayet: "Ve ayakları birbirine dolaşmıştır.". 

1. Oḳundı āyet-i ve’l-teffeti’s-sāk  
Ṭabīb el ṣunmaz oldı ḳabż-ı nabża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 54). [āyet-i ve’l-teffeti’s-sāk, ] 

 
ayıl: Sarhoşluk, baygınlık vb. bir durumdan kurtulmak, kendine gelmek. 

1. Hemān manend-i naḳş-ı Mānī ḫāmūş  
Birazdan kim ayıldı ol büt mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 107). [ayıldı, -dı ] 

 
āyīn ü ādāt: Örf adet. 

1. Ḳonuḳlandı ve līme oldı sādāt  
Yirine geldi her āyīn ü ādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 108). [āyīn ü ādāt, ] 

 
āyīne: Ayna. 



406 

 

1. Ṣaḳın yüz virme āyīne yüzine  
Misālüñ gösterür ʿālem gözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 103). [āyīne, ] 

2. Meger āyīne görürdi yüzini  
O servüñ olmaġ içün rāzdārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 74). [āyīne, ] 

3. Ḫôş āyīne velī jeng iylemiş ḫūn  
Yirinden ṭurdı gūyā dūd-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 6). [āyīne, ] 

4. Meger āyīne ol daḫi misālüm  
Yüzüñden ġayriye itmen nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 18). [āyīne, ] 

 
āyīne: Ayna II Tasavvufi manada insan-ı kamilin saf ve temiz gönlü. 

1. Degüldür ille envāʿ-ı libāsum  
Nider āyīne elvān-ı libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 175). [āyīne, ] 

2. Yiter āyīneye ḫilʿat cilāsı  
Eger kim olmaya āyīne ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 177). [āyīne, ] 

3. Yiter āyīneye ḫilʿat cilāsı  
Eger kim olmaya āyīne ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 176). [āyīneye, -y, -e ] 

 
āyīne-dār: Ayna tutucu, tutan. 

1. Ruḫ-ı Leylī ʿayān itmiş ʿıẕārı  
Dil-i Mecnūn anuñ āyīne-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 42). [āyīne-dārı, -ı ] 

2. Naẓarlar gördiler ʿālem içini  
Ḫayāl āyine-dārı aʿni Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 5). [āyine-dārı, -ı ] 

 
āyīne-i ceşm-ī ḫumār: Mahmur gözün aynası. 

1. Gözüñ āyīne-i ceşm-ī ḫumārı  
Ḫalāṣ olup ṭuzaḳdan dest ü pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 56). [āyīne-i ceşm-ī ḫumār, -ı ] 

 
āyīne-ī çīn: Tunçtan mamul Çin aynası. 

1. Kesildi gitdi ḳurbumdan ḳarābāt  
Ben ol āyīne-ī Çīnem ki pāsum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 173). [āyīne-ī çīn, -em ] 

 
āyīne-i vech-i ḫudā: Hakkın tecelli aynası.(Gönül Allah'ın tecellisi olarak düşünülmüş). 

1. Yüzüñ ārāyişidür heft bāġuñ  
Dilüñ āyīne-i vech-i Ḫudā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 159). [āyīne-i vech-i ḫudā, -dur ] 

 
āyine-i vech-i ẕāt-ı ʿālī: Yüce kişiliği tertemiz ayna gibi. 

1. Ve ey ādem-i fażl u fażl-ı ādem  
Āyine-i vech-i ẕāt-ı ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 3). [āyine-i vech-i ẕāt-ı ʿālī, ] 
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āyīne-i yār: Dost aynası. 

1. Öpüp gözin anuñ-çün oḫşar idi  
Görüp çeşmin anuñ āyīne-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 71). [āyīne-i yār, ] 

 
ayır-: Ayrı olma, birbirinden uzak düşme durumu, firak. 

1. Şikāyet nice itmeyen felekten  
Ki ayırdı senüñ gibi melekten (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 40). [ayırdı, -dı ] 

2. Kūçegin nāḳasından ayırurdı  
Binüp Leylī diyārına yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 3). [ayırurdı, -ur, -dı ] 

3. Yiter ʿuşşāḳa vaṣl-ı ʿālem-i dil  
Beni senden ayırdı çarḫ-ı ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 223). [ayırdı, -dı ] 

4. Kimi kimden idersin ayırup farḳ  
Ben ol dem oluram bu ġuṣṣadan dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 162). [ayırup, -up ] 

5. Zülālüñden ayırma teşne cānı  
Kerem iyle ḳo bu ehl-i niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 104). [ayırma, -ma ] 

 
ayır: Ayırmak. 

1. Dilinden yārinüñ ẕikrin ayırmaz  
Dili ḳaynar ḥarāretden çü şīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 80). [ayırmaz, -maz ] 

2. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  
Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [ayırmaz, -maz ] 

 
ʿayn: Bir şeyin aslı, kendisi, zâtı. 

1. O feyż ile çün aḳdı ʿayn aʿyān  
Vücūda geldi baḥr-i ʿālem-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 15). [ʿayn, ] 

 
ʿayn-ı ʿadū: Düşman gözü. 

1. Olur ʿayn-ı ʿadū gibi dil-āzār  
Nigārūn gül yüzi olmasa lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 88). [ʿayn-ı ʿadū, ] 

 
ʿayn-ı cān: Canın gözü; canın tıpkısı. 

1. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  
Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 59). [ʿayn-ı cān, -em ] 

 
ʿayn-ı ḫaṭā: Yanlışın ta kendisi. 

1. Anuñ ol tevbesine gūş-mālī  
Ki tevbe ʿāşıḳa ʿayn-ı ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 9). [ʿayn-ı ḫaṭā, -dur ] 
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2. Anı gūş itmemek ʿayn-ı ḫaṭādur  
Velī bend ehli bilmez ḳadr-i pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 18). [ʿayn-ı ḫaṭā, -dur ] 

 
ʿayn-ı ṣavāb: Sevabın tıpkısı. tıpkı sevab. 

1. Zihī nefs-i nefīs ḫôş-zāt u ḫôş-būy  
Ḫaṭādan farḳ idüp ʿayn-ı ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 57). [ʿayn-ı ṣavāb, -ı ] 

 
ʿayn-ı sebeb: Sebep kaynağı, sebebi yaratan. 

1. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArab’dur  
Bu ḳara baḫtuña ʿayn-ı sebebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 62). [ʿayn-ı sebeb, -dür ] 

 
ʿayn-ı vefā: Vefa gözü/kaynağı. 

1. Ola rıfḳ u vefā ḍarb-ı dürüstī  
Elüñ degmek baña ʿayn-ı vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 89). [ʿayn-ı vefā, -dur ] 

 
ʿayn-ı żarar: Zararın kendisi. 

1. Çıḳ ey göz kim baña ʿayn-ı żararsın  
Ṭutul ey dil ki ġavġā-yı ceressin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [ʿayn-ı żarar, -sın ] 

 
ayrıl: Ayrı olma, birbirinden uzak düşme durumu, firak. 

1. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  
Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 4). [ayrılalı, -alı ] 

2. Ayrılmaz oldı saña bu ḥal ziyān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 10). [ayrılmaz, -maz ] 

 
ayrılıġ: Ayrı olma, birbirinden uzak düşme durumu, firak. 

1. Dirīġā vü dirīġā vü dirīġā  
Ki pāyān olmaz imiş ayrılıġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 28). [ayrılıġa, -a ] 

 
ayru: (Sevgiliden) ayrı, uzak. 

1. Cānum daḫi uşda saña ey dôst  
İt ḥālüme güldi senden ayru (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 5). [ayru, ] 

2. Dilinden aḳıdup şaṭṭ-ı ḥikāyet  
Didi ol māh-ı nevden ayru Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 3). [ayru, ] 

3. Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst  
Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 160). [ayru, ] 

 
ayru düş: Ayrı kalmak, uzak düşmek, ayrılmak,. 
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1. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  
Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 3). [ayru düş, -el, -den ] 

2. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  
Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 3). [ayru düş, -el, -den ] 

3. Gülinden ayru düşmiş ʿandelībem  
Şeb-i firḳat uzun çün zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 8). [ayru düş, -miş ] 

 
ayru ol: Uzak kalmak, ayrı düşmek. 

1. Ġam-ı cānāndan ayru olsa cānı  
Duʿā it kim ziyāde ola her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 108). [ayru ol, -sa ] 

 
ʿayş: Eğlence, zevk, safâ. 

1. Muṣāḥib oldı çün ol nāzenīne  
Mübeddel oldı ʿayş u nāz enīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 172). [ʿayş, ] 

2. Ḳızardı ʿayş ile perverde verdi  
Çü rāḥat buldı giymekden yimekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 2). [ʿayş, ] 

 
ʿayş it: Yemek içmek. 

1. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  
Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 24). [ʿayş it, -di ] 

2. Bulursın ejdehā farḳında cāyuñ  
Yılan farḳında ʿayş itmek yalandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 81). [ʿayş itmek, ] 

 
ʿayş u ʿişret: Eğlenme ve yeme içme ( zevk u sefa). 

1. İşi anuñla ʿayş u ʿişret oldı  
Ġazeller idüp ırlardı terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 162). [ʿayş u ʿişret, ] 

 
ayt: Söylemek. 

1. Ġıdā-yı rūḥı bī-kāse yimişdür  
Yaḫūd aydur ki göñlün kāsesin ṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 49). [aydur, -ur ] 

 
ayuñ on dördi: Ayın on dördü. Kamerin en dolgun olduğu dolunay zamanı. 

1. Ṭoḳuz ay çün tamām oldı vü geçdi  
Ayuñ on dördi yüzden perde açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 46). [ayuñ on dördi, ] 

 
ayur-: Ayırmak, ayrı düşürmek. 

1. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  
Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 46). [ayurdı, -dı ] 
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ayvā: Sonbaharın habercisi, iri, sarı ve sulu bir meyve. 

1. Olur pür-derd nice nāz-perverd  
Aṣar ayvāyı müşkīn perçeminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 31). [ayvāyı, -yı ] 

 
ʿayyār: Hilekâr, dolandırıcı. 

1. Ḳara gözi gibi uġrı vü ʿayyār  
Nedür bu şīve gelmedin ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 14). [ʿayyār, ] 

2. Yaḳīn gelmez budur ʿayyāra ʿādet  
Yaḳīn olmaduġı cismüme cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 18). [ʿayyāra, -a ] 

3. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 153). [ʿayyārdur, -dur ] 

4. Melek ṣūretde ammā maʿnīde dīv  
Cihān ʿayyārınuñ āl itmek işi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 155). [ʿayyārınuñ, -ı, -nuñ ] 

 
az: Az, azıcık. 

1. Bilürsin küfvüñem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 74). [azdur, -dur ] 

2. Bilürsin küfvünem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 74). [azdur, -dur ] 

3. Cefāsı çoḳ vefā vü şefḳati az  
İl ıssına şikāyet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [az, ] 

4. Nevāzişler ḳılup güldi yüzine  
Ki azdur leşkerüm yanumca bile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [azdur, -dur ] 

5. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 20). [az, ] 

6. Vefāsı az cefā vü mihneti çoḳ  
Meger kim miḥver-i gerdūn uvandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [az, ] 

 
ʿazā: Ar. yas. 

1. Senüñ derdüñle virdi cān-ı şīrīn  
Çü Mecnūn bu ʿazāyı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [ʿazāyı, -yı ] 

 
ʿaẕāb-ı ḳabr: Kabir azabı II Büyük sıkıntı. 

1. ʿAẕāb-ı ḳabre uġramış ölüdür  
Bu söz bī-ṣabr idüp bī-çāre pīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 120). [ʿaẕāb-ı ḳabr, -e ] 

 
āzād: Bağlarından kurtulmuş, özgür. 

1. Ḳul olmış yāra aġyārından āzād  
Zihī ġam kim aña virmüş berātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 90). [āzād, ] 
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2. Ṭul oldum bencileyin bu ḥaḳīre  
Rıżāsıyle esīr olup bu āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 25). [āzād, ] 

3. Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem  
Zemāne ḳulluġından cānum āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 9). [āzād, ] 

 
āzād it: Serbest kalmak, hürriyetine kavuşmak. 

1. Şikār āzād idüp ḳalur mı bī-zād  
Eġer şefḳat idersen bu şikāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [āzād it, -üp ] 

2. Öpüp iki gözinden itdi āzād  
Yilüp āhūlar ardınca şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 72). [āzād it, -di ] 

3. Belā-yı ġamdan āzād itmedüñ hīç  
Senüñ ʿaşḳuñ yolında geçdi çaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 42). [āzād it, -me, -dü, -ñ ] 

 
āzād it: Kurtarmak. 

1. İdüp āhūları ḥırṣından āzād  
O ḳaçdı yaʿni geçdi buña ḫurde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 62). [āzād it, -üp ] 

 
āzād iyle: Kurtarmak, özgür bırakmak. 

1. Be-ḥaḳḳ-ı cümle ervāḥ-ı güzīde  
Bu miḫnetden beni āzād iyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 33). [āzād iyle, ] 

 
āzād ol: Kurtulmuş olmak, uzak olmak. 

1. Demidür ola bu dem ġamdan āzād  
Zemān-ı ḫurrem ü faṣl-ı bahārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 24). [āzād ol, -a ] 

2. Seri seng-i zemāndan olur āzād  
Ḳıl iylük iyleme endīşe bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 80). [āzād ol, -ur ] 

3. Bu ʿālemde olur her ġamdan āzād  
Çü rūşen oldı ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 78). [āzād ol, -ur ] 

4. Ḳo anı kim olasın ġamdan āzād  
Bu gün saña bitüren ġuṣṣa ḫārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 236). [āzād ol, -a, -sın ] 

 
āzāde: Bağlarından kurtulmuş, özgür. 

1. Boyın barmaġ ile göstermeli oldı  
Nice āzāde servi bende ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 17). [āzāde, ] 

2. Olursa ümm-i ġıylān ola māder  
Yürür āzāde fāriġ cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [āzāde, ] 

3. Cefālar sillesinden sīnesi çāk  
Egerçi ġam-zede āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 7). [āzāde, ] 

 
āzāde-i ġam ol-: Gamdan kurtumuş bir şekilde olmak. Gamsızlık hali. 
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1. Bu meselli yola gitme ḥayā it  
Oṭur āzāde-i ġam ol ṣafā it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 14). [āzāde-i ġam ol-, ] 

 
āʿzam: En büyük. 

1. Olmadı cihānda senden eşref  
Gelmedi vücūda senden āʿzam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 42). [āʿzam, ] 

 
āzer: Ateş. 

1. Ḳatında oṭurup ḫışm ile māder  
Yüzinden aġu ṣaçdı sözden āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 56). [āẕer, ] 

2. İde çāre dil-i āvāresine  
Dil-i māder ṭutuşdı āzer oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 171). [āzer, ] 

3. Yaḳardı ṣanasın āzer ṣaçardı  
Iraḳ düşdügi-çün sevgülü yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 144). [āzer, ] 

4. Ṣanasın nāy içine düşdi āzer  
Didi ey gevherümüñ pāk dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 80). [āzer, ] 

5. Añup yārin ġamın yir āşikārā  
Gözinde āb-ı eşk ü dilde āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 11). [āẕer, ] 

6. Fiġān itdi başına ṣaçdı āzer  
Açup aḳ pürçeginden miʿcerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 128). [āzer, ] 

 
āzer: Ateş; aşk ateşi. 

1. Çıḳup ġuṣṣa gibi Mecnūn serine  
Ṣu ṣaçmak istediler āẕerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 176). [āẕerine, -i, -ne ] 

 
azıġ: Azık, yiyecek. 

1. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 20). [azıġum, -um ] 

 
ʿazīz: (Ar.) Değerli. 

1. Riʿāyet idesin ol yādigāri  
ʿAzīz idi baña cānumdan ol yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 91). [ʿazīz, ] 

 
ʿazīz: 1. Yüce, kıymetli, değerli, mukaddes, muazzez. 2. Saygı duyulan, hürmet edilen, sevgili, dost. 

1. İder aʿyāna her dem feyż-i aḳdes  
ʿAzīz ismüñ teʿālī vü taḳaddes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 14). [ʿazīz, ] 

2. Kemāl ü ḥāl ile maḳbūl-i ādem  
ʿAzīz oldıġı-çün ilde selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 19). [ʿazīz, ] 
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ʿazm: Kasıt, niyet, karar. 

1. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  
Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 6). [ʿazm, ] 

2. Silāḥ-dār ola tā ʿazm itse sulṭān  
Ṭurur hem Müşterī ʿazmuña rāġıb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 31). [ʿazmuña, -uñ, -a ] 

3. Henüz ʿazminde muḥkemdür ʿinānuñ  
Nişānuñ ḳalmadı çün yayunı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 108). [ʿazminde, -in, -de ] 

4. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [ʿazmi, -i ] 

5. Güneşden yaña ʿazmi dūd gibi  
Ġazel-gūyān u mest ü lāʿubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 56). [ʿazmi, -i ] 

6. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 15). [ʿazmi, -i ] 

7. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  
Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 46). [ʿazminde, -i, -n, -de ] 

 
ʿazm it: Yönelmek, yola çıkmak, niyetlenmek. 

1. Silāḥ-dār ola tā ʿazm itse sulṭān  
Ṭurur hem Müşterī ʿazmuña rāġıb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 30). [ʿazm it, -se ] 

2. Ṣan aġu şīşesinden şehd umarlar  
Şarāb isteyü ʿazm iden serāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 173). [ʿazm it, -en ] 

3. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  
İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 114). [ʿazm it, -di ] 

4. Revān ʿazm itdi dilden kim ṭutup pend  
Riʿāyet iyleye ḳoyup hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 2). [ʿazm it, -di ] 

5. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  
Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 28). [ʿazm it, -di ] 

6. Niyāz ile duʿāya itdi ʿazmi  
Cemāl-i Zühreye yüz ṭutdı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 38). [ʿazm it, -di ] 

7. ʿAzm iderdüñ yollarına döne döne dolanup  
Būy-i Leylī şemmesinden olsañ āgāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 7). [ʿazm it-, -er, -düñ ] 

 
ʿazm iyle: Yönelmek, gitmek. 

1. Dönüp andan eve ʿazm iylediler  
O rāzı ṣaḳlamadı ol güzel ḳız (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 166). [ʿazm iyle, -di, -ler ] 

2. Ṭurup ʿazm iylediler Necd’e yārān  
Ararken buldılar anı pür-endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 26). [ʿazm iyle, -di, -ler ] 

3. Ṭur imdi çāre iyle vaṣl-ı yāra  
Ṣanavber isteyü ʿazm iyle ṭaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 29). [ʿazm iyle, ] 

 
ʿazm-i baġdād it: Bağdat'a gitmek, yönelmek. 

1. O gitdi ḳaldı Mecnūn‘a sibāʿı  
Ḳoyup Mecnūn‘ı itdi ʿazm-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 213). [ʿazm-i baġdād it, -di ] 
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ʿazm-i beyābān: Çöle doğru yol almak. 

1. Sebük-pāy iyledi ʿazm-i beyābān  
O ʿaşḳ āvāresini buldı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 14). [ʿazm-i beyābān, ] 

 
ʿazm-i diyār-ı put-perestān it: Puta tapanların ülkesine gitmek. 

1. İdüp ʿazm-i diyār-ı put-perestān  
Anuñla ḫōş müdārā iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 14). [ʿazm-i diyār-ı put-perestān it, -üp ] 

 
ʿazm-i güzer-gāh: Yolda yürümek. 

1. Ḳılurdı aġlayu ʿazm-i güzer-gāh  
Gezüp yollarda çün kebk-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 62). [ʿazm-i güzer-gāh, ] 

 
ʿazm-ı ḫāne: Eve gitmek. 

1. İlet luṭf it o ʿaşḳ āvāresine  
Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 155). [ʿazm-ı ḫāne, ] 

 
azm-i ḫar-gāh: Otağın yoluna yönelmek. 

1. Dönüp aġlayu itdi azm-i ḫar-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 74). [azm-i ḫar-gāh, ] 

 
ʿazm-ı leylī: Leyla'ya dogru gitmek. 

1. Şivān itdi biraz çırpındı ḫaylī  
İdüp ol ṭasa ile ʿazm-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 54). [ʿazm-ı leylī, ] 

 
ʿazm-i mīʿād: Söz verilen şeye yönelme, gitme. 

1. Uyup ol pīre itdi ʿazm-i mīʿād  
Olup teşne revān oldı Furāta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 102). [ʿazm-i mīʿād, ] 

 
ʿazm-i sarāy-ı ümmühānī: Ümmühan'ın sarayına yönelmek, oraya gitmek. 

1. İdüp ʿazm-i sarāy-ı Ümmühānī  
Resūlüllāha virdi Ḥāḳ selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 10). [ʿazm-i sarāy-ı ümmühānī, ] 

 
ʿazrāʾil: Azrail; can alıcı melek. 

1. Ecel şemşīr ü ʿAzrāʾīl cellād  
O dem penbe olup raḥmet seḥābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 24). [ʿazrāʾīl, ] 
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B 

 
bā: Be harfinin ismidir. 

1. Belālar başı olur üstüme bā  
İki tāy olur iki noḳṭa-i tā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 15). [bā, ] 

 
bāb: Kapı. 

1. Bisāṭ-ı ʿizzetin bālāya ṣaldı  
Saʿādet bābınuñ miftāḥını Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 73). [bābınuñ, -ı, -nun ] 

2. Açılmaz çün elünden genç bābı  
Bu mıdur sürdigiñ devlet semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 14). [bābı, -ı ] 

3. Saʿadet bābı ḳuflına anaḫtar  
Baña iyle vefā ile naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 56). [bābı, -ı ] 

 
bāb-ı ʿaşḳ: Aşk kapısı. 

1. Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş  
Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 63). [bāb-ı ʿaşḳ, -a ] 

 
bāb-ı ḳasr-ı kürbetüñdür: Sana (Allah'a) yakınlık sarayının kapısı. 

1. Şeh olmaḳ gibidür satranç ağacı  
Şerīʿat bāb-ı ḳasr-ı kürbetüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 11). [bāb-ı ḳasr-ı kürbetüñdür, -üñ, -dür ] 

 
bāb-ı kerem: Cömertlik kapısı. 

1. Bāb-ı keremüñi buldı meftūḥ  
Her kim ola ümmetüñe munżam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 36). [bāb-ı kerem, -üñ, -i ] 

 
bāb-ı neşāṭ: Sevinç kapısı. 

1. İdüp bir yüzden ammā iḥtiyāṭı  
Yüzine baġladı bāb-ı neşāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 12). [bāb-ı neşāṭ, -ı ] 

 
bāb-ı tevfīḳun: Yardım kapısı. 

1. Bu biş vaḳt ol ḳapuda nevbetüñdür  
Aña kim bāb-ı tevfīḳun açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 13). [bāb-ı tevfīḳun, -un ] 

 
bābūna: Papatya. 
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1. Döşedi ter-benefşe ferş-i sincāb  
Güler bābūna rīşine cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 5). [bābūna, ] 

 
bāc: Vergi. 

1. Vire hem nāfesinden ġonce bācı  
Ḳılup servi gül üzre naḥl-bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 86). [bācı, -ı ] 

2. Ḳo nefsi cāna raḥmet ḳapusın aç  
Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 77). [bācı, -ı ] 

 
bād: Yel, Rüzgar. 

1. Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden  
O farḳuñ bir ḳılın farḳ eylese bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 7). [bād, ] 

2. Gül-i bostān-ı ʿömre gitdi çūn bād  
Ki ala ṣolmadın ḫoryād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 54). [bād, ] 

3. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 24). [bādı, -ı ] 

4. Delüye virmege ol yiñi ayı  
Rıżā ile güli kim vire bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [bāde, -e ] 

5. O da yiIden gelür bir şemme būdur  
Gice gündüz ümīd idindi bādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 29). [bādı, -ı ] 

6. Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  
Alup bunca çeriyi yola girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [bād, ] 

7. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  
ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 107). [bād, ] 

8. Binā bünyādı olmaz nitekim bād  
Cihāna ḥükm iden dād ile itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 32). [bād, ] 

9. Alup yolına gitdi nitekim bād  
Varup Mecnūn o ṣayda yana yana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 44). [bād, ] 

10. Ḳatumda bir pula degmez dü ʿālem  
Hevā-yı yār idelden varlıġum bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 25). [bād, ] 

11. İrişdi cānib-i Leylā’ya çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 256). [bād, ] 
12. İçer ṣubḥuñ nesīminden ṣabūḥı  

Getürse zülf-i yāruñ būyını bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 51). [bād, ] 
13. Dür-i nā-süfte içün ḳıldı tedbīr  

Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [bād, ] 
14. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  

Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 7). [bāda, -a ] 

 
bād: Rüzgar. II Aşığın ahından kinayedir. 

1. Bu bād öldürür āḫir ol çerāġı  
Ḥicāb-ı ʿırżumuz çāk itdi şiʿri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 26). [bād, ] 

 
bāda vir: Rüzgara vermek, uçurmak II bozmak; boşa harcamak, ziyan etmek. 
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1. Beni ḫışmuñ odı da virse bāda  
Felek ger topraġumdan düze desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 30). [bāda vir, -se ] 

2. Saña yād oldı ġayre āşinā yār  
Güli gibi seni de virdi bāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 37). [bāda vir, -di ] 

 
bādām: Badem. 

1. Tecellī itmez andan rūy-ı cānān  
Benüm bādāma dönmişdür misālim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 179). [bādāma, -a ] 

 
bāde: Şarap. 

1. Muḥayyel şiʿr oḳurlardı müselsel  
Ele almazdı ansuz bāde cāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 21). [bāde, ] 

2. Ki zehr-ālūde bāde ḳıldı ıḥżār  
Yañılup bezm içinde sāḳī-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 14). [bāde, ] 

3. Vücūdum cev cev oldı hem-çü ḫālün  
Elüñden bāde ṣun ey yār-ı sākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [bāde, ] 

4. Ya şehvet bādesi nūşiyle mestem  
Beni ʿaşḳ-ı ezel sulṭān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 148). [bādesi, -si ] 

 
bāde-i firdevs-i āʿlā: Yüce Firdevs'in içeceği. 

1. Nitekim bāde-i Firdevs-i āʿlā  
Būyuñ birle ki eyle olmuşam mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 60). [bāde-i firdevs-i āʿlā, ] 

 
bād-ı beyābān: Çöl rüzgarı. 

1. Ki irmez tozına bād-ı beyābān  
Gözi yaşı yüzinden ṣırlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 6). [bād-ı beyābān, ] 

 
bād-ı ecel: Ecel rüzgârı. 

1. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  
Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 101). [bād-ı ecel, ] 

 
bād-ı endūh: Gam rüzgarı. 

1. Yile virse ḳarārın bād-ı endūh  
Muḳırr olmazdı aña illa ol kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 23). [bād-ı endūh, ] 

 
bād-ı ġār: Mağara esintisi. 

1. Ṭutardı rāh-ı yāre çeşm-i rūşen  
Ki irüp bād-ı ġārı yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 59). [bād-ı ġār, -ı ] 
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bād-ı ġavġā-yı ḳıyāmet: Kıyamet kavgasının rüzgarı. 

1. Olur ol bād-ı ġavġā-yı ḳıyāmet  
Ḫacālet añup itsen bir nefes āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 170). [bād-ı ġavġā-yı ḳıyāmet, ] 

 
bād-ı ġurūr: Kibir rüzgarı. 

1. Virüp bād-ı ġurūra ben ġubārı  
Benüm derdüm niçün yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 6). [bād-ı ġurūr, -a ] 

 
bād-ı ḫazān: Sonbahar rüzgarı. 

1. İver eyle ki birbirine göymez  
Esüp bād-ı ḫazānı gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 9). [bād-ı ḫazān, -ı ] 

2. Olur dendān gibi aġzında ẓāḫir  
Bu resme germ iken bād-ı ḫazānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 41). [bād-ı ḫazān, -ı ] 

3. Göñül virdüm görüp bir serve ben de  
İrüp bād-ı ḫazānī nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 95). [bād-ı ḫazānī, ] 

 
bād-ı hevā: Heves rüzgarı. 

1. Yaḫūd bād-ı hevā efgendesiyem  
Ol āteş kim vücūdum mūm idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 154). [bād-ı hevā, ] 

 
bād-ı ḥikmet-i ġayb: Bilinmezliğin hikmetli yeli. 

1. İyü iylük görür yavuz yavuzlıḳ  
Kime açılsa bād-ı ḥikmet-i ġayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 73). [bād-ı ḥikmet-i ġayb, ] 

 
bād-ı lā’ubālī: Kayıtsız rüzgar, nereden estiği belli olmayan rüzgar. 

1. Revān irdi çü bād-ı lā’ubālī  
Didi Mecnūn’a uçdı bāġdan zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 16). [bād-ı lā’ubālī, ] 

 
bād-ı melāmet: Kınama rüzgarı. 

1. Meger burc-ı sitāreñ ʿakreb oldı  
Ṣovumazsın eser bād-ı melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 17). [bād-ı melāmet, ] 

 
bād-ı meşʾūm: Uğursuz rüzgar. 

1. Cemāli ḫôş kemāle yitmiş idi  
Baña bī-dād idüp bir bād-ı meşʾūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 99). [bād-ı meşʾūm, ] 



419 

 

 
bād-ı muḫālif: Uygun olmayan rüzgar, ters esen rüzgar. 

1. Ḳapılur nice ser-sebzüñ külāhı  
Esicek rāstī bād-ı muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 11). [bād-ı muḫālif, ] 

 
bād-ı necdī: Necd rüzgarı. 

1. Müheyyā iyleyüp biñ biñ selāmı  
Ne dem kim cūş ideydi bād-ı Necdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 91). [bād-ı necdī, ] 

 
bād-ı pūyān: Hızlı koşan rüzgar (gibi). 

1. Ki anı görenüñ gitdi ḳarārı  
Hemān ol ravżadan çün bād-ı pūyān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [bād-ı pūyān, ] 

 
bād-ı ṣabā: Sabah rüzgarı. 

1. Gelürdi bād-ı ṣabā ile merḥabā-yı ümīd  
Firāḳ ẕehri beni pāre pāre iyleyiser (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [bād-ı ṣabā, ] 

2. Ḳılur bad-ı ṣābā Çīn armaġānı  
İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 30). [bad-ı ṣābā, ] 

 
bād-ı ṣarṣar: Şiddetli rüzgar. 

1. Deminde ṣanki bād-ı ṣarṣar idi  
Ne yire kim ecel minḳārı irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 88). [bād-ı ṣarṣar, ] 

 
bād-ı seḥer-gāh: Seher yeli. 

1. Boyı serv-i sehī gibi naẓar-gāh  
Hevāsında yiler bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 140). [bād-ı seḥer-gāh, ] 

2. Aradı gendünüñ dīvānesini  
Gezerken deşti çün bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 127). [bād-ı seḥer-gāh, ] 

 
bād-ı semūm: Samyeli rüzgarı. 

1. Hem oldu cān dürinden ḳatre ġabġab  
Ne disün berk-i gül bād-ı semūma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 57). [bād-ı semūm, -a ] 

 
bādiye: Ar. is. Çöl, ova, kır, sahra. 

1. Güli bī-ḥaṣr u ḥadd bustānı maḥṣūr  
Bulınmaz bādiye anuñ misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 103). [bādiye, ] 
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bād-pāy: Suratli ve çevik at. 

1. Binüp sürdi revān biri bād-pāyı  
Arayup Ḳays’ı gezdi her arayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 21). [bād-pāyı, -ı ] 

2. Ne yirde olsa iltürdi tamāmī  
Binüp bir gün sürüp bir bād-pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 13). [bād-pāyı, -ı ] 

3. Arayu gitdi ol merd-i Ḫudā’yı  
Segirdüp bād-pāyı deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 15). [bād-pāyı, -ı ] 

 
bāġ: Bağlamak, kapanmak. 

1. Ḳapusı baġlu yārı kārı gibi  
Be-ṣūret gevher idi genc içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 6). [baġlu, -lu ] 

 
bāġ: Bağ, ip. 

1. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 16). [baġa, -a ] 

2. Bile bir şaḫṣ var dīvāne heyʾet  
Teni başdan ayaġa baġa düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 17). [baġa, -a ] 

3. Gice zāġın uçurdı tīr atup ter  
Açıldı her gözüñ uyḫusı baġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 3). [baġı, -ı ] 

4. Baña ṭak baġı boynından anuñ al  
Ki mecnūna yaraşur bend ü zencīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [baġı, -ı ] 

 
bāġ: Bahçe, sebze ve meyve ekilip dikilen ve üretilen yer II sevgilinin bulunduğu yer. 

1. Revān irdi çü bād-ı lā’ubālī  
Didi Mecnūn’a uçdı bāġdan zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 17). [bāġdan, -dan ] 

2. Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa  
Götürüp altūn üsküfi yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 46). [bāġa, -a ] 

 
bāġ: Bağ, bahçe II âlem. 

1. Anuñ bāġ-ı cemāli hūşe-çīni  
O bāġıñ gülleri luṭf u vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [bāġıñ, -ı, -n ] 

2. Ḥesābın uydurımaz ol kitāba  
Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 11). [bāġ, ] 

 
bāġ: Bağ, bahçe. 

1. Zihī kuḥl u zihī nergis zihī bāġ  
Behişt-i heşt-Riḍvānun emīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [bāġ, ] 

2. Nübüvvet çeşmesi meşrebleridür  
Diyānet bāġ u bunlar bāġbānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 63). [bāġ, ] 
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3. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 43). [bāġa, -a ] 

4. Ruḫ-ı Leylī bezenmiş bāġa beñzer  
Dil-i Mecnūn göyinmiş dāġa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 35). [bāġa, -a ] 

5. Belālardan dili germ ü demi serd  
N’olaydı seyr idegelseñ bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 129). [bāġa, -a ] 

6. Niçūn Leylī teferrüc ide bāġı  
Dil-i Mecnūn çeker cevr ü cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 150). [bāġı, -ı ] 

7. Ḳararmış göñlinüñ hem-ḫāli gördi  
Didi ḥālüñ ferāġ u menzilün bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 35). [bāġ, ] 

8. Geçerken rūz-ı niʿmetde şeb ü rūz  
Uçarken bāġ içinde fāriġu’l-bāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 39). [bāġ, ] 

9. Ṭutuşup ʿaşḳuña āhı tütündür  
Viṣāli bāġına yād irmemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 105). [bāġına, -ı, -n, -a ] 

10. Olur boynuma sünbül rişte-i dām  
Çü ḫālī ola ḥālinden anuñ bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 97). [bāġ, ] 

11. Cihānuñ bāġı pür-berk ü nevādur  
Bu dem Ḫıżra dönüp ḫāḍra-yı bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 52). [bāġı, -ı ] 

12. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [bāġa, -a ] 

13. Anuñ ʿıṭrı cihān u cāna besdür  
Çınār-ı ḳāmetin ʿarż itse bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 65). [bāġa, -a ] 

14. Olayduñ ey hümā hem-āşiyānum  
Naṣībi tīre zāġuñ bāġa düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 203). [bāġa, -a ] 

15. Hevā-yı yār ile pür-cūş geldi  
Didi ne nev-behār irdi bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 143). [bāġa, -a ] 

16. Hemān atmaḳ gibidür ḳulleye ḳoz  
Dil uzadur çü sūsen bāġa küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 185). [bāġa, -a ] 

17. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  
Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [baġ, ] 

18. İdüp yād iyledi ol tāze bāġı  
Olup mātem-zede ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 136). [bāġı, -ı ] 

19. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  
Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 107). [bāġ, ] 

20. Ki ḫaste bülbülüñ āvāre ḳaldı  
Nice bāġa revāne oldı servüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 115). [bāġa, -a ] 

21. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  
Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 96). [bāġı, -ı ] 

22. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  
Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 110). [bāġ, ] 

23. Yüzüñ ārāyişidür heft bāġuñ  
Dilüñ āyīne-i vech-i Ḫudā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 158). [bāġuñ, -uñ ] 

 
bāġ: Bahçe. II Aşığın gönlü. 

1. Hevāñ odında yile vardı bāġum  
Naṣīb ḫār u ḫasdur dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 44). [bāġum, -um ] 

 
bāġ: Bahçe. II Sevgili. 
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1. Kemer çekdi miyānuñı kenāre  
Çekerken bāġbān bāġuñ belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 63). [bāġuñ, -uñ ] 

 
bāġ u bustān: Bağ ve bahçe. 

1. ʿAlemler dikdi ʿālemde dü rengi  
Ṭolup berk ü nevādan bāġ u bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [bāġ u bustān, ] 

 
bāġbān: Bağcı, bahçıvan. 

1. Nübüvvet çeşmesi meşrebleridür  
Diyānet bāġ u bunlar bāġbānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 63). [bāġbānı, -ı ] 

2. Aña irişmeye aġyār desti  
Çün irmez bāġbāna meyve-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 33). [bāġbāna, -a ] 

 
bāġbān: Bahçıvan, âşık. 

1. Kemer çekdi miyānuñı kenāre  
Çekerken bāġbān bāġuñ belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 63). [bāġbān, ] 

 
baġdād-ı iḥsān: Lütuf Bağdadı, ihsan başkenti. 

1. Yire sürüp yüzin aġladı Mecnūn  
Didi yāre ki ey Baġdād-ı iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 61). [baġdād-ı iḥsān, ] 

 
bāġ-ı cemāl: Güzellik bağı. 

1. Anuñ bāġ-ı cemāli hūşe-çīni  
O bāġıñ gülleri luṭf u vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 36). [bāġ-ı cemāl, -i ] 

 
bāġ-ı cennet: Cennet bahçesi. 

1. Bişürdi dürlü niʿmetler mükellef  
Müzeyyen bezm gūyā bāġ-ı cennet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 9). [bāġ-ı cennet, ] 

 
bāġ-ı cinān: Cennet bahçesi. 

1. Riyāż u mertaʿı bāġ-ı cināndur  
Leb-i kevserden oldı aña meşreb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 48). [bāġ-ı cinān, -dur ] 

 
baġ-ı leylī: Leyla'nın bağı. II Leyla'ya duyulan aşktan ötürü onun aşkının zinciri, bağı. 

1. Dil-i Mecnūn’ı ṭutdı baġ-ı Leylī  
Leb-i şīrīni baġrum ḫūn idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 18). [baġ-ı leylī, ] 
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bāġ-ı ziynet: Süs bahçesi, güzellik bağı. 

1. Naẓardan ġayrı hīç olmadı kārı  
Velī ol bāġ-ı ziynet şemʿ-i gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 57). [bāġ-ı ziynet, ] 

 
baġır: Göğüs, sine. 

1. Vücūdı ara yirde ḫurd u ḫaşḫāş  
Yeḫūd ṣan lāledür baġrında dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 13). [baġrında, -ın, -da ] 

2. Muṭiʿem döke baġrum yāre ḳanum  
Başumdan gitmesün Leylī belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 14). [baġrum, -um ] 

3. Atası baġrınuñ yandı kebābı  
Peder bir kūşede oturdı giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 34). [baġrınuñ, -ı, -nuñ, - ] 

4. Başından od yanar baġrı göyinmiş  
Yaḳar ser-tā-ḳadem nār-ı cüdāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 68). [baġrı, -ı ] 

5. Ne dūd-ı sīne var ne rūşenāyī  
Bişer baġrı kebābı būyı çıḳmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 71). [baġrı, -ı ] 

6. Ḳılınç iyler ḳılıca oḳa dir oḫ  
Anuñ kim oldı baġrı pür-cerāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 145). [baġrı, -ı ] 

7. Bulur dilber oḳından anca rāḥat  
Anuñ kim hicr elinden baġrı ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 147). [baġrı, -ı ] 

8. Yanardı nitekim baġrında yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 14). [baġrında, -ı, -n, -da ] 
9. Erür her dem oduñdan baġrı yaġı  

Dürildi ʿömrüm eyyāmı çü nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 90). [baġrı, -ı ] 
10. Ḳara baġrı gibi itdi der-āġūş  

Ṣaçup dökerdi aḳıdup yaşını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 32). [baġrı, -ı ] 
11. Yarın ḫışmuñdan urma baġruma tīr  

Dileme ola ey merd-i ciger-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 88). [baġruma, -um, -a ] 
12. Buluşmayınca geçme ben ḥaḳīre  

Yazam aḥvāli baġrum pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 153). [baġrum, -um ] 
13. Yanardı baġrı her dem nār-ı dāġa  

Nice rāḥat bula bülbül ḳafesde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 20). [baġrı, -ı ] 
14. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  

Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 82). [baġrın, -ı, -n ] 
15. Olur ġonce anuñ baġrına peykān  

Olur olmasa ol ḳadd-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 92). [baġrına, -ına ] 

 
baġır pāresi: Ciğer parçası. II Evlat. 

1. Didi aġlayup aña şefḳatinden  
İy baġrum pāresi ḳana boyanduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 5). [baġır pāresi, ] 

2. Ṭapuñ çün bendeden olmaya rāżī  
Bu gün baġrum pāresi dirdün ey pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 87). [baġır pāresi, ] 

3. Ṭapuñ çün bendeden olmaya rāżī  
Bu gün baġrum pāresi dirdün ey pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 87). [baġır pāresi, ] 

 
baġla-: Sarmak, kuşatmak, kaplamak. 
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1. Ṣafā-yı saʿya maḥmil baġladı il  
Peder-i Mecnūn müzeyyen ḳıldı maḥmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 28). [baġladı, -dı ] 

 
baġla: Bağlamak. 

1. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  
Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 25). [baġlardı, -r, -dı ] 

2. Güller çekmekden oldı māyeler leng  
Miyāncı baġlayup muḥkem miyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 51). [baġlayup, -y, -up ] 

3. Dürilse nice ḳatı baġlar atı  
Çün irdi Nevfel’e fāl-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 50). [baġlar, -r ] 

4. Gün iken baġladı şekl-i hilāli  
Olup Leylī anuñ ḥālinden āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 78). [baġladı, -dı ] 

5. İdüp bir yüzden ammā iḥtiyāṭı  
Yüzine baġladı bāb-ı neşāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 12). [baġladı, -dı ] 

 
baġla: Bağlamak, düğümlemek. 

1. Ki zevcinden dilin itmiş anuñ ferd  
Ümīd-i yāre göñliñ baġlamış pek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 77). [baġlamış, -mış ] 

 
baġlan: Bağlanmak. 

1. Od oldı perdesinde nāy u çengüñ  
Uṣūlī naḳşına baġlandı taṣnīf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 5). [baġlandı, -dı ] 

 
baġlu: Bağlı, bağlanmış durumda. 

1. Varup ḫar-gāh-ı yāre baġrı ṭaġlu  
Başı elde eli gögsinde baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 14). [baġlu, ] 

2. Gözüm yaşı ḳapuñda Dicle-i ḳan  
Elüm boynum ayaġum bende baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 63). [baġlu, ] 

3. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  
Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 39). [baġlu, ] 

 
baġr: Göğüs, sine. 

1. Oḳurlar ġayrılar levḥ-i seyyāre  
Bularuñ ġamzeden baġrı se-pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 194). [baġrı, -ı ] 

2. Çıḳar her bir delükden bir nevā tīz  
İder ʿuşşāḳ baġrın rīze ney-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 118). [baġrın, -ı, -n ] 

3. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [baġrı, -ı ] 

4. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [baġruñda, -uñda ] 

5. Dil-i Mecnūn’ı ṭutdı baġ-ı Leylī  
Leb-i şīrīni baġrum ḫūn idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 19). [baġrum, -(u)m ] 
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6. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 71). [baġrından, -ın, -dan ] 

7. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  
Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 60). [baġrında, -ın, -da ] 

8. ʿAṣā-yı sebz aña ammā ne lāyıḳ  
Meger bīmār idüpdür baġrı dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 9). [baġrı, -ı ] 

9. Urur baġrına tāze tāze dāġı  
Çün ola ṣubḥ-dem urur aña dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 110). [baġrına, -ı, -n, -a ] 

10. Ki beñzer saña bu baġrumdaki daġ  
Konup üstümdeki ser-sebz dala (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 50). [baġrumdaki, -(u)m, -da, -ki ] 

 
baġrı delük: Bağrı yanık, dertli. 

1. Tehī diller niye ṣaḳlarlar anı  
Bu dem baġrı delükler kim ider cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 27). [baġrı delük, -ler ] 

 
baġrı ḫūna dön-: Dertten, sıkıntıdan içi kan ağlamak. 

1. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [baġrı ḫūna dön-, -di ] 

 
baġrı ṭaġlu: Bağrı yanık, çok dertli. 

1. Varup ḫar-gāh-ı yāre baġrı ṭaġlu  
Başı elde eli gögsinde baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 13). [baġrı ṭaġlu, ] 

 
baġrı ṭaş: Taş bağırlı, taş kalpli, merhametsiz // sevgili. 

1. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [baġrı ṭaş, ] 

 
baġrı yaġın erit-: Çok üzülmek, içinin yağları erimek. 

1. Rūh-ı Leylī çü ʿarż itdi çerāġın  
Dil-i Mecnūn eritdi baġrı yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 26). [baġrı yaġın erit-, -di-n ] 

 
baġrum pāresi: Gönül parçası. II Evlat. 

1. Cefādan gül gibi dāmen derīde  
İy baġrum pāresi ḳana boyanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 3). [baġrum pāresi, ] 

 
baġruna ṭaş baṣ: Sesini çıkarmaksızın her türlü acıya katlanmak. 

1. Sen anuñ-çün baṣarsın baġruna ṭaş  
Iraġ oldı saña ol nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 48). [baġruna ṭaş baṣ, -ar, -sın ] 
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bahā biçmek: Değer vermek, fiyat biçmek. 

1. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 82). [bahā biçmek, -le ] 

2. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 82). [bahā biçmek, -le ] 

 
bahādır: Yiğit, cesur, kahraman. 

1. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [bahādır, ] 

 
bahāne: Bahane, sebep. 

1. Kimi Mecnūn kimi Ferhād-ı miskīn  
Bahāne arada Leylī vü Şīrīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 50). [bahāne, ] 

2. Uyup atasına oldı revāne  
İnandurmadı gerçi bu bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 76). [bahāne, ] 

3. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [bahāne, ] 

4. Ṣalınmaġa bahār oldı bahāne  
Ḳıyāma geldiler şevḳ u şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 72). [bahāne, ] 

5. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  
Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 42). [bahāne, ] 

6. Ara yirde bahāne mātem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 116). [bahāne, ] 
7. Erinüñ öldügi ammā bahāne  

Añar şīvende ol pür-şīve şūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 92). [bahāne, ] 

 
bahāne bul-: Bir işi yapmak veya yapmamak için sözde sebep göstermek. 

1. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 98). [bahāne bul-, -ur ] 

2. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 102). [bahāne bul-, -ur ] 

 
bahāne it: Herhangi bir şeyi sebep olarak ileri sürmek. 

1. Ḳatuma gel bahāne itme anı  
Ne ḫōşdur ger düşerse ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 22). [bahāne it, -me ] 

2. Çü bu siḥr-āferīnüñ sözin aldı  
Ne deñlü ḳaçdısa idüp bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 119). [bahāne it, -üp ] 

 
bahāne iyle-: Bahane etmek. 

1. Bahāne iyleyüp ol gül seḥerden  
Dir idi kim ter olmuş gice terden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 27). [bahāne iyle-, -(y)üp ] 



427 

 

2. Bahāne iyleyüp Mecnūn-ı rencūr  
Gözin baġladı bir gün nitekim kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 17). [bahāne iyle-, -(y)üp ] 

 
bahāne ḳıl-: Gerçekte mazeret olmayan bir şeyi mazeret olarak ileri sürmek. 

1. Ḳılup her günde yüz dürlü bahāne  
İderdi Leylī’yi maḥbūs-ı ḥāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 13). [bahāne ḳıl-, -up ] 

 
bahāne ol: Bahanesi olmak, sebebi olmak. 

1. Sürerler bunda anuñ ṣafāyı  
Bir iki gün cefā oldı bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 73). [bahāne ol, -dı ] 

2. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  
Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 99). [bahāne ol, -dı ] 

3. Çü bu resme bahāne oldı bisyār  
Raḳīb ol ḥīleden oldı ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 57). [bahāne ol-, -dı ] 

 
bahāne ol: Araç, vasıta olmak. 

1. Elüñ degmege olurdı bahāne  
Yañılup iylemezsen ol ḫaṭāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 92). [bahāne ol, -ur, -dı ]. 

 
bahār: Bahar mevsimi. 

1. Ṣalınmaġa bahār oldı bahāne  
Ḳıyāma geldiler şevḳ u şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 72). [bahār, ] 

2. Muʿaṭṭar būyı bū-yı nev-bahāra  
Riʿāyet iyleyüp yār u bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 33). [bahārı, -ı ] 

3. Nice ṭopraḳ ser-i şeh-zāde idi  
Nice sebze ki ḥüsnidür bahāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 171). [bahāruñ, -uñ ] 

 
bahār: Bahar mevsimi II eğlence ve kavuşma zamanı. 

1. Bu gün ʿömrüñ bahārı müddetidür  
Kemāle ṣarf it anı fırṣatıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 31). [bahārı, -ı ] 

 
bahār: Bahar II güzellik. 

1. İşidüp Leylī ḫurrem oldı ġāyet  
Gülerdi gül gibi ḥüsn ü bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [bahārı, -ı ] 

 
bahār: Bahar mevsimi II iyi ve huzurlu günler. 

1. Senün ḥüsnün mehi irsün kemāle  
Benüm irdi ḫazānum sen bahār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 165). [bahār, ] 
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bahār-ı būstān: Bahar bahçesi. 

1. Bahār-ı būstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 196). [bahār-ı būstān, ] 

 
baḥr: Deniz, derya. 

1. Ḥabāb-ı baḥr-ı cürmem pür-hevāyem  
O baḥr üzre işüm āvārelıḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 39). [baḥr, ] 

2. İrişdi baḫr-ı sırr-ı Aḥmedī’ye  
O baḥra ġarḳ idüp imkān-ı şükri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 65). [baḥra, -a ] 

3. Çekildi üstüñüze tīġ-i tīzüm  
Aḳup üstüñüze ḳan baḥri irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 47). [baḥri, -i ] 

4. Bunuñ ḫāki siyehdür ābı tīre  
Bu bahruñ nefʿinüñ yoḳdur şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 179). [bahruñ, -uñ ] 

 
baḥr-i ʿālem-i cān: Can aleminin denizi. 

1. O feyż ile çün aḳdı ʿayn aʿyān  
Vücūda geldi baḥr-i ʿālem-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 16). [baḥr-i ʿālem-i cān, ] 

 
baḥr-ı āteş: Ateş denizi. 

1. Ḫaber gönderdi gendü anda ḳaldı  
Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 23). [baḥr-ı āteş, ] 

 
baḫr-ı sırr-ı aḥmedī: Hz. Muhammed'in sır denizi. 

1. İrişdi baḫr-ı sırr-ı Aḥmedī’ye  
O baḥra ġarḳ idüp imkān-ı şükri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 64). [baḫr-ı sırr-ı aḥmedī, -ye ] 

 
baḥş: Verme, bağış, ihsan, hîbe. 

1. Ġarībem luṭfuñ ile āşinā ḳıl  
Neşīdüñden baña luṭf iyle baḥşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 57). [baḥşı, -ı ] 

 
baḫş it: Bağışlamak, ihsan etmek. 

1. Varup dervīşler içre ḳarışdı  
Ṭaʿāmın baḫş iderken Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 29). [baḫş it, -er, -ken ] 

 
baḫş iyle: Bağışlamak. 

1. Sunup andan yimedi bir nevāle  
Ṭurup ol ḫ˅ānı vaḥşe iyledi baḫş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [baḫş iyle, -di ] 
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baḫt: Kısmet, talih, şans, mutluluk. 

1. Bu ḥasretde ki nā-geh ire baḫtı  
Bitüre şāḫ-ı ser-sebzi dıraḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 17). [baḫtı, -ı ] 

2. Ki baḫtum gibi raḫtum olsa fānī  
Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 42). [baḫtum, -um ] 

3. Ṭutuşmış cān u ten tāb-ı serāba  
Ḳarışmış reng ü rūyı baḥtı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 99). [baḥtı, -ı ] 

4. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  
Cihāna gelmedi baḥtuñ gibi saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 13). [baḥtuñ, -uñ ] 

5. Libāsum lāyıḳ olmadı nemāze  
Daḫi baḫtım kilīmin görmedüm aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 101). [baḫtım, -ım ] 

6. Taḥayyür ʿāleminde riḳḳat ile  
Göñül taḫtı gibi baḫtı yıḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 167). [baḫtı, -ı ] 

7. Imızġandı gözini uyḫu aldı  
Dil-i Mecnūn’a düş gösterdi baḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 83). [baḫtı, -ı ] 

8. Yanınca leşkeri vaḥşī dirende  
Saʿādet reh-nümā vü baḫt münḳād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 107). [baḫt, ] 

9. Sütūnı ʿizz ü devlet taḫtası baḫt  
O taḫt üzre döşenmiş ferş-i dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 40). [baḫt, ] 

 
baḫt-ı bī-bünyād: Esası olmayan talih. 

1. Bu olan ḳanlar anuñ boynınadur  
Meded bu baḫt-ı bī-bünyād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 83). [baḫt-ı bī-bünyād, ] 

 
baḫtı ḳara: Talihsiz, bahtsız, kötü talihli. 

1. Gicesi gibi baḫtı ḳara Mecnūn  
Miyān-ı mūr gibi cismi bārik (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 4). [baḫtı ḳara, ] 

 
baḫt-ı müsāʿid: (Kişiye işlerinin iyi gitmesi için) yardımcı olan talih. 

1. Zihī ṭāliʿ zihī baḫt-ı müsāʿid  
Ḳolından boynına ṭaḳdı ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 134). [baḫt-ı müsāʿid, ] 

 
baḫt-ı pīrūz: Uğurlu baht. Kutlu talih. 

1. İy şemʿ-cemʿ ü bezm ü baḫt-ı pīrūz  
İy mihrī-i bāb-ı ḳaṣr-ı tāc-dārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 42). [baḫt-ı pīrūz, ] 

 
bāʿis-i cān: Canları yaratan. 

1. İy vehhāb-ı ʿuḳūl u bāʿis-i cān  
Senüñ ḥükmüñe var yoḳ cümle yeksān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 71). [bāʿis-i cān, ] 
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baḳ-: Bakmak, görmek. 

1. Öpüp ter-gül gibi ṣundı sebük-dest  
Baḳup Mecnūn bu mektūba kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 161). [baḳup, -up ] 

2. Gücüm yitse varurdum ḫizmetine  
Selīm anuñ baḳup bu ḥasretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [baḳup, -up ] 

3. Felek devrinde baḳup ḳıldı nāle  
Ṭurup ḥayḳırdı ol resme şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 24). [baḳup, -up ] 

4. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 59). [baḳdı, -dı ] 

5. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 59). [baḳdı, -dı ] 

6. Peder-i Leylī baḳup bu dāsitāne  
Gülüp gösterdi anı dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 141). [baḳup, -up ] 

7. Naẓar-gāha çıḳup baḳdılar ile  
Beyābān gördiler pür tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 14). [baḳdılar, -dı, -lar ] 

8. Didüm bu demde bu ḥarf-i ʿaẓīmi  
Baḳup Mecnūn bu ḳavl-i üstüvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 53). [baḳup, -up ] 

9. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 9). [baḳmaz, -maz ] 

10. Ṣaḳal aġına baḳ cevr itme pīre  
Esirge köhne pīri nev-civānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 28). [baḳ, ] 

11. Açup ʿibret gözin bu ḥālüme baḳ  
Beni dāʾim duʿādan yād idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 168). [baḳ, ] 

12. Ben ocaġam yanaram ḥālüme baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [baḳ, ] 
13. Gözüñi aç cihānuñ ḥāline baḳ  

Vuḥūşuñ hem ṭuyūruñ var mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 66). [baḳ, ] 
14. Yiñi miḥnetde eski töresinde  

Baḳup meyl iyledi Mecnūn o pīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [baḳup, -up ] 

 
baḳ: Aldırış etmek, ciddiye almak. 

1. Ki māla meyl ider baḳmaz kemāle  
Çü ʿāciz ḳaldı ol miskīn ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 58). [baḳmaz, -maz ] 

 
bāḳī: Kalan, diğer. 

1. İderdi bāḳīsin vaḥşe ḥavāle  
Bu ḥāletde geçerdi yaz u ḳışı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 82). [bāḳīsin, -sin ] 

 
bāḳī: Dâimî, kalıcı. 

1. Anı bilmez ki bāḳī gence düşmiş  
Dönüp ḥacdan göricek aḳrabāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 42). [bāḳī, ] 

2. Ḳomayam nīm cürʿa ḳala bāḳī  
Mey olmaz ʿaşḳuna nūş iylesem hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 64). [bāḳī, ] 

3. Bedenden gitdi bāḳī burca irdi  
Cihān borca içer çün cām-ı cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 62). [bāḳī, ] 
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4. Sürem anuñla bāḳī rüzgārı  
O gice bu duʿāyı tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 36). [bāḳī, ] 

5. Ṣafā cāmıyle ṣun bāḳī müdāmı  
Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 46). [bāḳī, ] 

 
bāḳī ol: Daimi, devamlı, sonsuz olmak. 

1. İçüp āb-ı ḥayātı bāḳī oldı  
Bu nūş anuñ ki olmadı ṣafāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 132). [bāḳī ol, -dı ] 

2. Saña cānı sen ol yirinde bāḳī  
Çü Mecnūn’a irişdi bu nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 22). [bāḳī ol, ] 

 
bal: Bal, arının yaptığı tatlı madde. 

1. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 153). [bal, ] 

2. Nitekim ṭuʿm-ı şerbet bala göre  
Ne tüterseñ ana göre ḳoḳar dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 126). [bala, -a ] 

3. Hemān ṣormaġa ḥālin ḳāniʿ idi  
Revān idüp şekerden ṭatlu balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 21). [balı, -ı ] 

4. Hemān zenbūr ḳaldı gitdi balı  
Hünerden yudılar yüzin cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 76). [balı, -ı ] 

5. Getür saʿy it ḳarışdur balı yaġa  
Nigāruñ Kaʿbe-i kūyın ṭavāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 30). [balı, -ı ] 

6. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  
Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 133). [balı, -ı ] 

 
bal: Kalp, gönül, yürek. 

1. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 153). [bāle, -e ] 

 
bal: Kanat. 

1. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 40). [bāl, ] 

 
bal: Tatlı, hoşa giden, memnuniyet veren. 

1. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  
Bu bal söz kim dehān andan ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [bal, ] 

 
bal: Bal. II Sevgili. 

1. Vebāl olur olursam bāle yaġı  
Dilüm cānum nigārum ol yañadur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 154). [bāle, -e ] 
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bāl u per: Kol ve kanat. 

1. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [bāl u per, ] 

 
bāl u perr: Kanatlar. 

1. Eger ötmez isen bu demde birḳaç  
Başuña tīġ olsun bāl u perrüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 19). [bāl u perr, -üñ ] 

 
bal u yaġ: Bal ve yağ. 

1. Ḳılup şīve tegāfül itdi Leylī  
İle inʿām iderken bal u yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 31). [bal u yaġ, -ın ] 

 
bālā: Yüksek, yüce gök; göğün en yüksek katı. 

1. Bisāṭ-ı ʿizzetin bālāya ṣaldı  
Saʿādet bābınuñ miftāḥını Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 72). [bālāya, -(y)a ] 

 
bāliş: Yastık. 

1. Bu vech ile beyān iyler rivāyet  
Ki ol ḫākī bisāṭ u seng bāliş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 3). [bāliş, ] 

 
bam: Çatı, dam, kubbe. 

1. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 51). [bām, ] 

 
bam: Gökyüzü. II Telli sazlarda en kalın tel. 

1. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [bam, ] 

 
bām-ı sipihr: Gökyüzünün çatısı, kubbesi. 

1. Tozuñ kuḥlin alur çeşmine ġālib  
Turur bām-ı sipihr üstinde Keyvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 33). [bām-ı sipihr, ] 

 
ban: Batırmak bulaşmak. 
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1. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  
Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 131). [bandı, -dı ] 

 
baña yit-: Bana ... olarak bu yeter. Bana bu kafi gelir. 

1. Ölüm döşegine düşsem eger zār  
Baña yaṣduḳ yiter seng-i der-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 36). [baña yit-, -er ] 

 
bāng: Ses, seda, haykırma. 

1. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [bāng, ] 

 
bānū-yı ḥayy: Diri kadın. II Genç, taze kadın. 

1. Ḳara yazu ile ol bānū-yı ḥayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 60). [bānū-yı ḥayy, ] 

 
bānū-yı ḥiṣārī: Tutsak sevgili. 

1. Bu ḥāl ile o bānū-yı ḥiṣārī  
Geçerdi ḥabs ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 37). [bānū-yı ḥiṣārī, ] 

 
bānū-yı sarāy-ı kām-kārī: Muradına erenler sarayının güzel kadını. 

1. İy bānū-yı sarāy-ı kām-kārī  
Baña luṭf iyle kim luṭfuñ demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 44). [bānū-yı sarāy-ı kām-kārī, ] 

 
bār: Yük (Meyve). 

1. Dilenüp cemʿ iderüz ḳūt-ı yevmi  
Ne ḥāṣıl olsa bu yār ile bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 29). [bārı, -ı ] 

2. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  
Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 79). [bārı, -ı ] 

3. Benī-nevʿün ṭaleb ḳıl cinse bār ol  
Ṭutalum kim tenüm ṭaşdur demürdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 82). [bār, ] 

 
bār: Vakit, zaman. 

1. Dizinden anı indürmezdi her bār  
Gidermezdi ḳatından anı dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 72). [bār, ] 

 
bār: Yük, zahmet, eziyet, sıkıntı. 
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1. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 35). [bāruñ, -uñ ] 

2. Bu bārı çekse nāḳam olsa ṣābir  
Cehennemden çıḳardı cümle kāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 23). [bārı, -ı ] 

3. Velī bilmem n’olur āḫirde ḥāli  
Benüm boynuma yükletdüñ o bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 23). [bārı, -ı ] 

4. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  
Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 27). [bārı, -ı ] 

5. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  
Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 47). [bārı, -ı ] 

 
bārān: Yağmur. 

1. Bināsı ʿaḳlınuñ vīrāne ola  
İl içmişler yaġup ol günde bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 5). [bārān, ] 

2. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  
Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 27). [bārān, ] 

 
bār-bīn: Görmeye yük olan, görmeyi zorlaştıran. 

1. Olur bī-çeşm olana bār-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 124). [bār-bīni, -i ] 

 
bārekallāh: Beğeni ve övgüyü dile getirmek için ‘Allah mübarek etsin, hayırlı uğurlu olsun, maşallah’ anlamında bir dua 
sözü. 

1. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  
Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 70). [bārekallah, ] 

2. İşidenler didiler bārek-Allah  
Atası Leylī’nüñ dermānde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 116). [bārek-allah, ] 

3. Zihī ʿaşḳ u kerāmet Bārek-Allāh  
Ḳoyup Leylā’yı anda ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 104). [bārek-allāh, ] 

4. Hemān dir ehl-i Ḥaḳḳ’a bārek-Allah  
Hüner ehli hüner-perver gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 64). [bārek-allah, ] 

 
bār-gīr: Beygir, yük hayvanı. 

1. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 21). [bār-gīrem, -em ] 

 
bārī: Bari, hiç olmazsa. 

1. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  
Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 27). [bārī, ] 

2. Ki senden dūr ola derd-i dil-ārām  
Kim andan bāri āḫir gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [bāri, ] 

3. Ḳo bārī cāna geçsün nārı ʿaşḳun  
Boyun ṭutdum belāya başum açdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 46). [bārī, ] 



435 

 

4. Ala yār-ı ġarībinden nişānı  
Ya bārī ḳalbi bir dem açılaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 97). [bārī, ] 

5. Yürekde sākin olsa āteş-i sūz  
Mecāl olmaz ise bārī viṣāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 133). [bārī, ] 

6. Yine āşüfte olayın ḳo bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 34). [bārī, ] 
7. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  

Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 28). [bārī, ] 
8. Ḳo itme bārī bu lāf u güzāfı  

Kişi olmayıcaḳ bir işde māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 20). [bārī, ] 
9. Ġarībe itmesün bārī cefāyı  

Ne Mecnūn ḳaldı dünyāda ne Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 178). [bārī, ] 
10. Atarsañ tīrüñi ḥāżır ciger de  

Aṣarsañ dāra bārī zülfüne aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 83). [bārī, ] 
11. Selāmıñdan iñen unutma bārī  

Unutduñ ṭutalum ʿahd-i nihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 18). [bārī, ] 
12. Ayaġuñ tozına iletse bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 136). [bārī, ] 
13. Anı yaḳma urup bārī odını  

Eger olmazsañ üftāde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 80). [bārī, ] 
14. İtüñ ḫôd bārī aġzı var dili yoḳ  

Çü yārān gördiler anuñ hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 112). [bārī, ] 
15. Ḳıyāmet günine ḳaldı meger ṣubḥ  

Uyan sen bārī ey şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 29). [bārī, ] 
16. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  

Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 18). [bārī, ] 
17. Var ölüsin ziyāret iyle bārī  

Gerekdür kim mezārına varasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 20). [bārī, ] 
18. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  

Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 198). [bārī, ] 

 
bārī: Allah. 

1. Ḳıl ey luṭf ehli Bārī bana yārī  
Çıḳar çāh-ı şaḳāvetden vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [bārī, ] 

2. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [bārī, ] 

 
bārī: Hiç olmazsa II Tanrı. 

1. Cefā itme utan bārī Ḫudā’dan  
Eger bülbülleri ḳılmasa ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 84). [bārī, ] 

 
bār-ı firāḳ: Ayrılık yükü. 

1. Nice ṣabr iyleyem bār-ı firāḳa  
Ki döymez ol yüki çekmeğe nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 21). [bār-ı firāḳ, -a ] 

 
bārid: Soğuk, tatsız, nahoş. 
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1. Ṣafā feyżiyle cenb-i Kibriyādan  
Ṣafāsuz ṣūfī gibi bārid itme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 45). [bārid, ] 

2. Nice bir dögesin bārid demüri  
Söyündürseñ nolur yanmış kömüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 31). [bārid, ] 

3. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  
Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 227). [bārid, ] 

 
bārid demür döğmek misāli: Soğuk demir dövmek gibi boş, faydasız. 

1. Hemān bārid demür döğmek misāli  
İlāhī ḥaḳlığun Ḥaḳḳ'ı ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 24). [bārid demür döğmek misāli, ] 

 
bārik: Ince. 

1. Gicesi gibi baḫtı ḳara Mecnūn  
Miyān-ı mūr gibi cismi bārik (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 5). [bārik, ] 

 
barınaḳ: Parmak. 

1. Ṭururdı diñleyüp aġzında barınaḳ  
Didi ger faḳr u fāḳum olmasa bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 50). [barınaḳ, ] 

 
barış: Barışmak, anlaşmak, uzlaşmak. 

1. Olur bildi barışmasa ziyānı  
Çü gördi kim cihān başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 16). [barışmasa, -ma, -sa ] 

2. Anuñ-çün gūş-māl itmek revādur  
Barışmaz tevbe ile ʿaşḳ-ı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 11). [barışmaz, -maz ] 

3. Sibaʿdan yırtıcı ḫūyın giderdi  
Ḳatında şīr ile āhū barışdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 37). [barışdı, -dı ] 

 
barmağ: Parmak. 

1. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [barmaġın, -ın ] 

2. Ki yaza nāme-i şerḥ-i vidādı  
Ele barmaġı gibi aldı ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 7). [barmaġı, -ı ] 

 
barmaġ ile göster-: İşaret etme, kıymet verme. 

1. Boyın barmaġ ile göstermeli oldı  
Nice āzāde servi bende ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 16). [barmaġ ile göster-, -meli ] 

 
barmaḳ ḥisābı: Alacaklı borçluya müracaat ettiği zaman alacaklının "zamanında sana şunu verdim, bunu verdim" şeklinde 
parmaklarıyla sayarak alacaklıyı kendine borçlu hale getirmesi. T. 
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1. Ne mümkin genci dürce derc idesin  
Benümle iyleme barmaḳ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [barmaḳ ḥisābı, ] 

 
bārū: Kale duvarı, hisar burcu, sur. 

1. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  
Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 67). [bārū, ] 

 
baş: Baş, kafa. 

1. Meded yitürmez ise cānuma devā-yı ümīd  
Başumda gerçi yuva yapdı laḳlaḳ-ı firḳat (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [başumda, -um, -da ] 

2. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 80). [başı, -ı ] 

 
baş: Yere basmak. 

1. Ḫazān vaḳti ḳadem baṣsa cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 1). [baṣsa, -ṣa ] 

 
baş: Ayakla çiğnemek, ayak altına almak. 

1. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 66). [baṣduñ, -duñ ] 

 
baş: Kişinin kendi şahsı, zâtı. 

1. Yüzi aġ olsun anuñ kim başında var bu sevdādan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 14). [başında, -ı, -nda ] 
2. Muṭiʿem döke baġrum yāre ḳanum  

Başumdan gitmesün Leylī belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 15). [başumdan, -um, -dan ] 
3. Ḳıyām it başuña ḳopdı ḳıyāmet  

Uyursın fitne uyandı başuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 18). [başuña, -u, -ñ, -a ] 
4. Ḳıyām it başuña ḳopdı ḳıyāmet  

Uyursın fitne uyandı başuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 19). [başuña, -u, -ñ, -a ] 
5. ʿAceb ġavġā odı yandı başuña  

Raḳībe ṭaʿne yāra cān atarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 20). [başuña, -u, -ñ, -a ] 
6. Siyādet sikkesini ebter itdüñ  

Başuña çün belā çaḳmaġı çaḳduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 41). [başuña, -u, -ñ, -a ] 
7. Gelür devlet başuña endek endek  

Dirüldi ḳaṭreden deryā-yı enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 76). [başuña, -u, -ñ, -a ] 
8. Beni de başuñı da oda yaḳduñ  

Yanaruz ikimüz de nār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [başuñı, -u, -ñı ] 
9. Başından gitmedi sevdā-yı meknūn  

Otursa sāyebānı ümm-i ġıylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 14). [başından, -ından ] 
10. Belādan başına ġavġālar üşmez  

Ev añma baña kim cāna ḳafesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 92). [başına, -ı, -n, -a ] 
11. Yir idi illā Mecnūn ġıdasını  

Ḳoyup kendü başındaġı belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 3). [başındaġı, -ın, -da, -ġı ] 
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baş: Yara. 

1. Cigerde her oñulmaz başlar içün  
Belāya ṣabr iden ṣābirler içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 34). [başlar, -lar ] 

 
baş: Basmak. 

1. Zihī luṭf u vefā vü mihr-i bī-ḥad  
Kenār itdi baṣup pehlūye küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 139). [baṣup, -up ] 

2. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 66). [baṣ, ] 

 
baş: Baş. || Beden. 

1. Ṭaġıldı ṣaff-ı düşmen nitekim mīġ  
Geçilse ittifāḳī cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 45). [başdan, -dan ] 

2. İdüp her yara üzre bir iki nāle  
Başından gāh silkerdi ġubārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 53). [başından, -ı, -n, -dan ] 

 
baş: Akıl, sevda. 

1. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  
Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [başdan, -dan ] 

 
baş: Bir işin başı. 

1. Elif başuma ḳaddüñsüz ʿaṣādur  
Elemler başı pāyān-ı belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 14). [başı, -ı ] 

 
baş: Baskın yapmak, yakalamak. 

1. Ayaġın dāma ṭutmış tīġa püşti  
O miskīni baṣup ṣayyād-ı ḫūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 17). [baṣup, -up ] 

 
baş: Baş; başına. İnsanın şahsına. 

1. O tozdan yüz çevüren başına ḫāk  
Vücūdum ḫāk-i ġamdan döndi āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 74). [başına, -ıñ, -a ] 

 
baş: Baş II üzeri. 

1. Başından od yanar baġrı göyinmiş  
Yaḳar ser-tā-ḳadem nār-ı cüdāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 68). [başından, -ından ] 
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baş: Kişinin kendi şahsı, zatı. 

1. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 8). [başuñ, -uñ ] 

2. Şu dem kim olmaya destüñde fırṣat  
Ne ıṣṣı başuna ḫāk-i nedāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 36). [başuna, -uñ, -a ] 

3. Eger ötmez isen bu demde birḳaç  
Başuña tīġ olsun bāl u perrüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 19). [başuña, -uñ, -a ] 

 
baş: Baş, kafa. 

1. Yiter söyünmege başda hevāsı  
Sarāy-ı dīni ābād iyleyen ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 50). [başda, -da ] 

2. Elif başuma ḳaddüñsüz ʿaṣādur  
Elemler başı pāyān-ı belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 13). [başuma, -um, -a ] 

3. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 14). [başda, -da ] 

4. Girürse gūşına çıḳduḳda serden  
Meded ḳıl var iken börkinde başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 49). [başı, -ı ] 

5. Başuñ ṣaḳla ki ṭaş ṭaşa ṭoḳundı  
Çū baṣduñ ḳuyruġın uyar yılanuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 24). [başuñ, -uñ ] 

6. Gider elden ya başuñ ya külāhuñ  
Süvār ol raḥş-ı rāya devlet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 96). [başuñ, -uñ ] 

7. Elinden gelmez anuñ cān dirīġı  
Ne baş kim gelmez andan tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [baş, ] 

8. ʿAceb mi baş açarsa tīġ-ı tīze  
Ṭutarsan ʿāşıḳuñ başıña tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 23). [başıña, -ın, -a ] 

9. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 51). [başında, -ı, -n, -da ] 

10. Muḳayyed olmayasın bend ü ḳayda  
Çalup düşmen başına tīġ çūn berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 109). [başına, -ın, -a ] 

11. Kesilmekden yoġ anda baş dirīġı  
Dil-āzār olmamaġa dilberine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 106). [baş, ] 

12. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 152). [baş, ] 

13. Başı vü cānı tārū gibi dirdi  
Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 90). [başı, -ı ] 

14. Ṭolu mānendi başlar yire yaġdı  
Götürdü gövdeyi ḳan seyli ṭaşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 92). [başlar, -lar ] 

15. Çatup tedbīr iderler başlarını  
Budur tedbīr atup tīr-i ḳażāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 76). [başlarını, -lar, -ı, -nı ] 

16. Gedā giymek ne lāyıḳ tāc-ı şāhī  
Gözüñe nāvek ü başuña tīġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 39). [başuña, -uñ, -a ] 

17. Yimişdür zaḥmı yüz yirde baş elde  
Bile yanınca pīrãn-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 58). [baş, ] 

18. Ḳıluram Leylī’yi vallāh maḳtūl  
Kesilmiş başın anuñ ay gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 119). [başın, -ıñ ] 

19. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 16). [başlar, -lar ] 
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20. Refīḳuñ sāyesinde ola cāyuñ  
Başuñdan dūr olup şehler kemendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 59). [başuñdan, -u, -n, -dan ] 

21. Beḳam aşlandı gūyā ābanūsa  
Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [baş, ] 

22. Amān virme başın ḳatʿ iyle şemʿün  
Baña ḫôşdur öñüñde mürde yatam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 104). [başın, -ın ] 

23. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [başda, -da ] 

24. Yaḳīn olmazdı göñli kār u bāra  
Başına laʿl-i efser aḫker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 147). [başına, -ın, -a ] 

25. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  
Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [başı, -ı ] 

26. Teheccüd ehlin uyarsun fiġānuñ  
Olup erre başuñı kessün ol tāç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 17). [başuñı, -uñ, -ı ] 

27. Yanarsın yoḳ dilüñde āh u āvāz  
Keserler başuñı āh iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 39). [başuñı, -uñ, -ı ] 

28. Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile  
Aḳıtdı hem ciger ḳanın cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 62). [başın, -ın ] 

29. Başına ḫāki vü ḫāke başını  
Esīr-i ʿaşḳ iken bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 34). [başına, -ın, -a ] 

30. Başına ḫāki vü ḫāke başını  
Esīr-i ʿaşḳ iken bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 34). [başını, -ın, -ı ] 

31. Ṭaşup aşmış başından mihr cūyı  
Ḳış uyḫusında ḳuş düşin ḳılup yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 90). [başından, -ı, -n, -dan ] 

32. Döşegüñde uzat bir dem ayaġuñ  
Degül ṭaşdan demürden baş cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 77). [baş, ] 

33. Senüñ başuñda efser tāc-ı devlet  
Senüñ cismüñde nāzük pīrehen var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 94). [başuñda, -(u)ñ, -da ] 

34. Başından ṭutdı dil-dārı ġamını  
Yiñi ṭuz ekdi eski yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 20). [başından, -ın, -dan ] 

35. Fiġān itdi başına ṣaçdı āzer  
Açup aḳ pürçeginden miʿcerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 128). [başına, -ın, -a ] 

36. Oturup aña karşu ḳıldı zāri  
Dögüp aġlayu aġlayu başın ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 17). [başın, -ıñ ] 

37. Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı  
Şu kim ister melāmetden selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 16). [başı, -ı ] 

 
baş: Baş, ön, uç. 

1. Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  
Seferden çün iline rāciʿ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 26). [başı, -ı ] 

 
baş: Baş, düşünce, fikir, zihin. 

1. Başında od yaḳar ḳahruñ hevānuñ  
Yüregin ṣu ider kūh-ı girānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 65). [başında, -ı, -n, -da ] 

2. Başumda rūz u şeb ġavġa-yı Leylī  
Beni ol kim yoġ iken hest idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 30). [başumda, -um, -da ] 

3. Olursa ümm-i ġıylān ola māder  
Yürür āzāde fāriġ cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [başdan, -dan ] 
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4. Niçün sen süfte-dil āşüfte ola  
Gider başdan ġam-ı zülf-i siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 115). [başdan, -dan ] 

 
baş: Baş, kafa II Kader, alınyazısı. 

1. Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet  
Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 18). [başında, -ı, -n, -da ] 

 
baş: 1. Ayağı, üzerine vücûdun veya bacağın ağırlığını verecek şekilde zemîne yâhut herhangi bir yere koymak 2. Ayak 
altına almak, çiğnemek. 

1. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  
Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 21). [baṣasın, -a, -sın ] 

 
baş: Alt etmek, yenmek. 

1. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 185). [baṣup, -up ] 

 
baş: Yara. 

1. Ṭaşı baş ṭopraġı yanmış cigerdür  
Der ü der-bendi muḥkemdür demürden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 92). [baş, ] 

 
baş: En önde gelen. 

1. Belālar başı olur üstüme bā  
İki tāy olur iki noḳṭa-i tā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 15). [başı, -ı ] 

 
baş: Baş II Kişinin kendi bedeni. 

1. Başuma yaġduralı yaġmurın seḥāb-ı cefā  
Cihān ḫarābesi bir vādīdür ki anda dile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 4). [başuma, -um, -a ] 

2. Geçer ḥabs ile her dem rūzgārum  
Ḥavāle başuma ġavġā-yı māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 63). [başuma, -um, -a ] 

 
baş: Basmak, dağlamak. 

1. Baṣarsañ nār-ı dāġı cānuma baṣ  
Atarsañ oda teʾhīr iyleme at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 84). [baṣ, ] 

 
baş: (Ayak) basmak. 
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1. Gelüp uş pāya düşdüm pāye gibi  
Dilerseñ baṣ dilerseñ dāruña aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 67). [baṣ, ] 

 
baş: Tepe. 

1. Refīḳından ġarīb ü yārdan dūr  
Yüce ṭaġlar başıdur cilve-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 53). [başıdur, -ı, -dur ] 

 
baş: Yaralamak. Ateş basmak. 

1. Baṣarsañ nār-ı dāġı cānuma baṣ  
Atarsañ oda teʾhīr iyleme at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 84). [baṣarsañ, -ar, -sañ ] 

 
baş: Ayakla çiğne, ayak altına al. 

1. Perī sevmekden uṣan dīvüni baṣ  
Perī kim ṣūreti gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 110). [baṣ, ] 

 
baş aç: Pervasız, korkusuz. 

1. Dileye ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣı  
O ḫôd başın açup ʿaşḳın dilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 51). [baş aç, -up ] 

2. Ḳo bārī cāna geçsün nārı ʿaşḳun  
Boyun ṭutdum belāya başum açdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 47). [baş aç, -du, -m ] 

3. Ṣaçı göñli gibi olmış perīşān  
Baş açuḳ nitekim ġūl-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 16). [baş açuḳ, ] 

 
baş aç: Başını açmak (İnsanların dua ederken samimiyetlerini ifade etmek için başlarındaki serpuşu çıkarmaları 
bağlamında). 

1. Baş açup iylemek vuṣlat duʿāsın  
Kanı daʿvā-yı ʿaşḳuñ hey yalancı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 14). [baş aç, -up ] 

 
baş aç: Bir işi yapmaya büyük bir istekle koşmak. 

1. ʿAceb mi baş açarsa tīġ-ı tīze  
Ṭutarsan ʿāşıḳuñ başıña tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 22). [baş aç, -ar, -sa ] 

2. Gürūh-ı Leylī’ye nuṣret dilerdi  
Duʿāya bu ṭarafda baş açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 111). [baş aç, -ar, -dı ] 

3. Tażarruʿ bāşın açup dirler idi  
Ne ḥāṣıl ḳanumuzdan saña ey şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 62). [bāş aç, -up ] 

4. O düşmen fetḥine açardı başı  
Anuñ-çün biz atarduḳ düşmene tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 150). [baş aç, -ar, -dı ] 

5. Baş açup ḳarşu varur gerd-i yāra  
Ki ol toz ʿāşıḳun tāc-ı serīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 70). [baş aç, -up ] 
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baş aç-: Korkusuz, pervasız abdal. 

1. Belā-yı ʿaşḳa açdı öyle başı  
İren mecnūn diyü atardı ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 69). [baş aç-, -dı ] 

 
baş açup duʿāya el götür: Dua etmek amaçlı ellerini açmak, baştaki takke vb. çıkarmak. 

1. Ya istiġfāra gelmişdür seḥer-gāh  
Baş açup el götürdi hem duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 31). [baş açup duʿāya el götür, -di ] 

 
baş çıḳar: Baş çıkarmak: Belirmek, ortaya çıkmak. 

1. ʿAṣā olmasa durmazdı ayaġı  
Çiçekden baş çıḳarmış ġonce-i ter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 11). [baş çıḳar, -mış ] 

 
baş dön: Başı dönmek. 

1. Bu raḳṣ idüp döner dönmez ṭutar baş  
Cefā vü cevr-i düşmen çekdi vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 56). [baş dön, -mez ] 

 
baş eg: Boyun eğmek, boyun bükmek. 

1. Ayaġına düşer zülf-i dırāzı  
Baş egdi ġonce açup perde-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 13). [baş eg, -di ] 

2. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  
Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 135). [baş eg, -üp ] 

 
baş eğ-: Güçlünün buyruğuna uymayı kabul etmek. 

1. Baş eğmezse anuñ gibi faṣīḥa  
Zihī dürr-i yetīm-i baḥr-ı mevvāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 16). [baş eğ-, ] 

 
baş eğ-: Boyun eğmez. II Güzellikte aşağı kalmaz. 

1. Biri Leylā’ya anlaruñ baş egmez  
Eline Leylī su ḳoymaġa degmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [baş eg-, -mez ] 

 
baṣ geç: Basıp geçmek, yok saymak. 

1. Beni götürme baṣ geç pāye gibi  
Götürmek sāyeyi ḳābil degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 10). [baṣ geç, ] 

 
baş kes: Baş kesmek; öldürmek. 
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1. Ururdı gendünüñ puştınañ muştı  
Eger baş kesse ḳavminden ʿadūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 125). [baş kes, -se ] 

2. Duʿā-yı ṣulḥı ol tekrār iderdi  
Ṣalar baş kesmege her kişi tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 105). [baş kesmeg, -e ] 

 
baş ḳo-: Secde etmek. 

1. Öpüp yārı işigin ḳordı başı  
Ḳuçardı şöyle kim ṭuymazdı taşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 15). [baş ḳo-, -r, -dı ] 

 
baş ḳoy: Hürmet etmek, saygı göstermek. 

1. Yüz urup baş ḳoyup ḫāk-i sebīle  
İdüp feryād dād isterler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 60). [baş ḳoy, -up ] 

 
baş ṣal: Baş eğmek, baş koymak. 

1. Oturup baş ṣalar geh ʿibretinden  
Aña bir vech ile ḫôş geldi ol kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 28). [baş ṣal, -ar ] 

 
baş ucı: Baş ucu. Yatılan bir yerin baş konulan yönü veya yakını. 

1. O herze sözlerinden hem utandı  
Varup başı ucında aġladı ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 87). [baş ucı, -nda ] 

 
baş vir: Kendini feda etmek, bir amaç uğruna ölmek. 

1. Kimi baş virdi tīġ-ı bī-amāna  
Alup başın ele ḳavmuñ emīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 54). [baş vir, -di ] 

 
baş virmek: Ölmek. 

1. Alup virmekde başı bī-dirīġuz  
Dönüp bu tīz ḫaberle ilçi çün tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 40). [baş virmek, -de ] 

 
baş yazusı: Alın yazısı, kader. 

1. Başumuñ yazusı yüzüm ṣuyıdur  
Egerçi ġuṣṣadan pür-derd ü sūzem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 20). [baş yazusı, ] 

 
baş yol: Saçını başını yolmak, çok üzülmek. 

1. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  
Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 156). [baş yol, -ar, -dı ] 
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başa aġ: Başına çıkmak, yükseğe çıkmak. 

1. Od olup başa aġdı sīne dūdı  
Cigerden naʿra urup deşte gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 2). [başa aġ, -dı ] 

 
başa ḳara yazu ol-: Alnına kara yazı olmak, bedbaht, talihsiz olmak. 

1. Baña dirsin ki ḳara yazu ögren  
Başuma ḳara yazu olmışam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 14). [başa ḳara yazu ol-, -mış, -am ] 

 
başa üş: Başına toplanmak, üşüşmek. 

1. Didi açup zebān-ı āteş-engīz  
Ki siz de ġam gibi başuma üşmeñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 79). [başa üş, -me, -ñ ] 

 
başdan aş: Baştan aşmak, kendinden geçmek. 

1. Çü gördi çāre yoḳ ümmīdi kesdi  
Çü Ceyhūn gibi Mecnūn başdan aşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 9). [başdan aş, -dı ] 

 
başdan ayaġa: Bütünüyle, tamamıyla. 

1. Bile bir şaḫṣ var dīvāne heyʾet  
Teni başdan ayaġa baġa düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 17). [başdan ayaġa, ] 

2. Dilüm yok ʿarż ide ḥālümi saña  
Ṭutalum başdan ayaġa cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 103). [başdan ayaġa, ] 

3. O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi  
O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 33). [başdan ayaġa, ] 

 
başı elde eli gögsinde: Ah vah etmek, dövünmek, çok üzülmek. 

1. Varup ḫar-gāh-ı yāre baġrı ṭaġlu  
Başı elde eli gögsinde baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 14). [başı elde eli gögsinde, ] 

 
başı ortaya ḳo: Başını ortaya koymak, canını feda etmeyi göze almak. 

1. Yüzümüz ṣuyını ḫāk itdi şiʿri  
Ḳodı ortaya ol bu yolda başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 29). [başı ortaya ḳo, -dı ] 

2. Ḳomış Mecnūn içün ortaya başı  
Düşüp ol derd içün ġavġā vü derde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 34). [başı ortaya ḳo, -mış ] 

 
başı ṭaşa dög: Başını taşlara vurmak; çok üzgün olmak. 
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1. Hemān maṣruʿa döndi yire düşdi  
Şu deñlü dögdi ġamdan ṭaşa başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 81). [başı ṭaşa dög, -di ] 

 
başı üzre: Başı üstüne, başı üzerine. 

1. Başı üzre direm ṭūfānı yaġdı  
Varup dergāh-ı Leylī’ye her ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 138). [başı üzre, ] 

2. Yürütdi başı üzre āsiyābı  
Nice Sāmān’ı bī-sāmān idüptür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 62). [başı üzre, ] 

 
başın aç-: Kafası kazınmış; başına bir şey takılı olmayan; baş açık yalın ayak perişan bir hâlde olmak. 

1. Hemān ẕikri dilinde Leylī Leylī  
Düşüp ʿaşḳa melāmet başın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 19). [başın aç-, -dı ] 

 
başın al: İzin almadan ve gideceği yeri bildirmeden gitmek, savuşmak. 

1. Ṣıdı ḳırdı bulup āʿdāya fırṣat  
Kimi başın alup ḳaçdı yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 53). [başın al, -up ] 

 
başın ele al: Başını ellerinin arasına almak, düşünmek. 

1. Kimi baş virdi tīġ-ı bī-amāna  
Alup başın ele ḳavmuñ emīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 55). [başın ele al, -üp ] 

 
başın kes-: Başını keserek öldürmek. 

1. Ḳaşı ol duḫterüñ kim vesmelüdür  
Baṣup göz göre başın kesmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 90). [başın kes-, -melü, -dür ] 

2. Ḳaşı ol duḫterüñ kim vesmelüdür  
Baṣup göz göre başın kesmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 90). [baṣup, -melü, -dür ] 

 
başına tāc it: Çok değer vermek, ilgi göstermek. 

1. İlüñ ḥācet-gehidür āsitānı  
Cihān terkin başına tāc idinmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 21). [başına tāc it, -in, -miş ] 

 
başına ṭaş: Başına taş vurmak: Değersiz görmek, aşağılamak. 

1. Kıza ʿār ehli olursa uzun yaş  
Eger bī-ʿār olursa başına ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 86). [başına ṭaş, ] 

 
başına üş-: Başına üşüşmek, başına toplanmak. 
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1. Yuyup cismi ġubarın iyledi pāk  
Üşüp başına ḳavmi nitekim ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [başına üş-, -üp ] 

2. Olur bildi barışmasa ziyānı  
Çü gördi kim cihān başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 17). [başına üş, -di ] 

3. Aḳıtdı gözlerinden ḫūn-ı ṣāfı  
Teʾessüf ġamları başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 79). [başına üş, -di ] 

 
başla: Başlamak. 

1. Ġazel başladı yolda bir ḫôş-āvāz  
Ḫôş-āyende nitekim dürr-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 138). [başladı, -dı ] 

 
başla: Bir işi yapmak üzere harekete geçmek, bir işe girişmek, şürû etmek. 

1. İlāhī başladum nāmuñla nāme  
İrişdür ḫayr ile anı tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 5). [başladum, -du, -m ] 

 
baṣma: Basmak, ''ayak basmak bağlamında.''. 

1. Revān ḫaṭ çekdi ḥarf-i cürʾetine  
Ṣaḳın baṣma edebden ṭaşra pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 181). [baṣma, -ma ] 

 
baṣmaġ: Ayağı, üzerine vücudun veya bacağın ağırlığını verecek şekilde zemine yahut herhangi bir yere koymak. 

1. Meger kim ḫaste olmuşdur seḥerden  
Anuñ-çün yire baṣmaġa ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 23). [baṣmaġa, -a ] 

 
başta tāc ol: Çok sevmek ve saymak, el üstünde tutmak. 

1. Bu sevdā tāc ola başumda her-gāh  
Geçince devr-i ʿömr-i rūzigārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 100). [başta tāc ol, -a ] 

 
başu ḫôş ol-: İyi anlaşmak. 

1. Başum ḫôş olduġı gözümle her dem  
Anuñ-çündür ki aġlar yār içün dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 49). [başu ḫôş ol-, -dugı ] 

 
başuñ ṣaġ ol: Sen sağ ol, sen var ol. 

1. Ki āsān iyledüñ düşvār kārı  
Başuñ ṣaġ ola yüceldi külāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 13). [başuñ ṣaġ ol, -a ] 

 
başuña üş: Başına toplanmak, başına üşüşmek. 
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1. Üşe başuña zenbūrı vebālı  
Eger ġaṣb idesin ʿarż u ʿaḳārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 134). [başuña üş, -e ] 

 
bay: Zengin, paralı, mal mülk sahibi, varlıklı kimse. 

1. O yola gitmemege yoḳdur imkān  
Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 45). [bay, ] 

 
bayaġı: Eskisi gibi. 

1. Yarındası yine ṣūret bayāġı  
Nemed-pūş u gedā elde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 45). [bayāġı, ] 

 
bāyiʿ: Satan, satıcı. 

1. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 82). [bāyiʿ, ] 

2. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 82). [bāyiʿ, ] 

 
bayḳuş: Başında, kulak yerinde iki sorgucu bulunan, yırtıcı gece kuşlarının genel adı; baykuş. 

1. Ölürse kimseye ḥālin dimezdi  
Yatup vīrandā ol keklik çü bayḳūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 85). [bayḳūş, ] 

2. Muṭavvaḳ ṣūfīler gibi kebūter  
Bu efser ṭavḳ ile bayḳuşa ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 53). [bayḳuşa, -a ] 

3. Ḳomadı ṣabr-ı cūʿ anuñ mecālin  
Ḳaçan hem-rāh ola bayḳuşa şehbāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 207). [bayḳuşa, -a ] 

 
bāz: "Doğan" denilen yırtıcı kuş. 

1. Ẓarīfī tāzīler ṭurfa hecīnler  
Urūsī bāz u pervāzī şahīnler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 104). [bāz, ] 

2. Vücūdına ṣafā revḥānī idi  
Ḳaçan pervā-yı ṭuʿme ḳılmasa bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 85). [bāz, ] 

 
bāzār-: Pazar, çarşı, alışveriş yeri. 

1. Gerekdür ādem olan kişide şerm  
Ola çün ehli bāzāruñ dil-āzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 175). [bāzāruñ, -(u)ñ ] 

2. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 66). [bāzār, ] 

3. Gezüp āvāre bāzārı be-zārī  
Dilinde nāleler gönlinde yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 67). [bāzārı, -ı ] 

4. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 81). [bāzārını, -ı, -(n)ı ] 
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5. Anuñ medḥinde şiʿr oḳurdı ʿuşşāḳ  
Bir oġlan ırlasa bāzār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 99). [bāzār, ] 

6. Zihī aṣṣı zihī ḥaḳḳıyle bāzār  
Serāb olursa ger ʿahdüñ şarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 114). [bāzār, ] 

7. Yılan gibi ṣokar bāzār içinde  
Yılāndur ol degüldür merd-i çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 62). [bāzār, ] 

8. ʿAceb mi maʿreke olursa bāzār  
Bu ḥarf ile ḥarīfi itdi teʾdīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 176). [bāzār, ] 

9. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 151). [bāzār, ] 

 
bāzār it: Alışveriş etmek. 

1. Güli ḫār ile itdi ʿemmī bāzār  
Çü çeng-i zāġa düşdi dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 60). [bāzār it, -di ] 

 
bāzār it: Söz alışverişinde bulunmak, sohbet etmek. 

1. Naẓardan ġayri itmezlerdi bāzār  
Egerçi laʿl-i yāre ṭāmiʿ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 18). [bāzār it, -mez, -ler, -di ] 

 
bāzār iyle: Alışveriş yapmak, karşılıklı bir şey alıp vermek. 

1. Niçün sen iyledüñ ġayr ile bāzār  
Taraḥḥum gösterüp bīdād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 28). [bāzār iyle, -dü, -ñ ] 

 
bāzār olun-: Alışveriş etmek. 

1. Görüp birbirini bir dem iki yār  
Enīn ü āh ile olundı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 56). [bāzār olun-, -dı ] 

 
bāzār-ı ʿaşḳ: Aşk pazarı. 

1. Girüp bāzār-ı ʿaşḳa oldı dellāl  
Bilür çün miḥnet-i bīmārı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 88). [bāzār-ı ʿaşḳ, -a ] 

 
bāzārı germ it-: Pazarı hararetlendirmek, coşturmak, bereket katmak. 

1. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 81). [bāzārı germ it-, -e ] 

 
bāzār-ı güzeşte: Geçmiş pazar, eski pazar. 

1. Ki bāzār-ı güzeşte germ ola tīz  
Boyı naḫl u lebi şīrīn ruṭabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 96). [bāzār-ı güzeşte, ] 
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bāzī: Oyun, dans. 

1. Benefşe tāze bitdi ʿanber-āmīz  
Ṣabā yiliyle sünbül itse bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 11). [bāzī, ] 

 
baʿżı: Bazı, bir kısım. 

1. Oḳur baʿżı cemāʿat baʿżı sāmiʿ  
Ḫaṭīb oldı hezār elḥāna çıḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 26). [baʿżı, ] 

2. Oḳur baʿżı cemāʿat baʿżı sāmiʿ  
Ḫaṭīb oldı hezār elḥāna çıḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 26). [baʿżı, ] 

3. Söze bu resme dizdi dürr ü gevher  
Didi baʿżī ruvāt-ı ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 3). [baʿżī, ] 

 
bāzū: Pazu, kol. 

1. Geh el çiynerdi ġamdan gāh bāzū  
Dökerdi dīdesinden ḫūn-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [bāzū, ] 

 
be-ʿaşḳ-ı laʿl-i leylī: Leyla'nın kırmızı dudağının aşkı. 

1. Olur ol da be-ʿaşḳ-ı laʿl-i Leylī  
Çü Nevfel ḳıldı Mecnūn ḥālini gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 42). [be-ʿaşḳ-ı laʿl-i leylī, ] 

 
bed: Kötü, fena. 

1. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  
Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 49). [bed, ] 

2. Dirīġ itme ʿaded naḳdin aḥadden  
Ṣaña bed iylemez her kim bed iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 83). [bed, ] 

3. Dirīġ itme ʿaded naḳdin aḥadden  
Ṣaña bed iylemez her kim bed iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 83). [bed, ] 

4. Seri seng-i zemāndan olur āzād  
Ḳıl iylük iyleme endīşe bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 81). [bedden, -den ] 

 
bed aḫter: Kötü talih. Talihsiz. 

1. Yiter insāna neng ü ʿār-ı duḫter  
Ḫuṣūṣā kim ola duḫter bed aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 88). [bed aḫter, ] 

2. Ḳalem şemşīr olur cellād duḫter  
ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 84). [bed-aḫter, ] 

 
bed-āyin: Kötü tabiatlı. 



451 

 

1. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [bed-āyīn, ] 

 
bed-baḫt: Kötü bahtlı, talihsiz. 

1. Bu bed-baḫtum bilürem āḫir olmaz  
Senüñ müjdeñ ḫayāli ẓāhir olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 71). [bed-baḫtum, -um ] 

2. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  
Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 14). [bed-baḥt, ] 

3. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  
Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 39). [bed-baḫtum, -um ] 

4. Yanından geçdi beñzer tünd-māra  
Çün uġradı bu bī-baḫta o bed-bāḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 23). [bed-bāḥt, ] 

5. Dögünmekden ten oldı pāre pāre  
O bed-baḫt anı görüp öldi ṣandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [bed-baḫt, ] 

 
bed-devr: Kötü dönüşlü. 

1. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [bed-devr, ] 

 
beden: Vücut, gövde. 

1. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  
Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 67). [beden, ] 

2. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  
Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 185). [bedenler, -ler ] 

3. Beden burcunda boynı ṭāḳa beñzer  
Yazuḳdur ol yüce çārdāḳı yıḳma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 42). [beden, ] 

4. Bu nūr içredür anuñ yiri ẓulmet  
Tenüñ ol resme nāzik-ter bedendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 125). [bedendür, -dür ] 

5. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 42). [beden, ] 

6. Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi  
Beden efsürde olmışdı fenādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 19). [beden, ] 

7. Bedenden gitdi bāḳī burca irdi  
Cihān borca içer çün cām-ı cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 62). [bedenden, -den ] 

8. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [bedenden, -den ] 

 
beden: Kale bedeni. 

1. Ki burcınuñ melekdür pāsbānı  
Melekler ḫıfẓ idüp burc u bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [bedenler, -ler ] 

 
beden-i burcın: Beden, vücut kalesi. 
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1. Beden-i burcın yıḳup vīrāne olmuş  
Düşüp ṣaḥrālara dīvāne olmuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 17). [beden-i burcın, -ın ] 

 
bed-fikr: Kötü fikir, kötü düşünce. 

1. Bu bed-fikri getürmek ḳalbe ḥāşāk  
Cihān bir tekyedür iki ḳapusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 150). [bed-fikri, -i ] 

 
bed-fi’l: Kötü amelli, kötülük eden. 

1. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [bed-fi’l, ] 

 
bed-ḥāl: Kötü hâl. 

1. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  
Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 14). [bed-ḥāl, ] 

2. Bu bed-nāma ḳara baḥtum sebebdür  
Bu bed-ṭāliʿ ki bed-ḥāle binādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 81). [bed-ḥāle, -e ] 

 
bed-hevā: Kötü istek. 

1. O servüñ kim hevāsı bed-hevādur  
Bu bustāna anı dikmek ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 151). [bed-hevādur, -dur ] 

 
bed-ḫūlk: Kötü huylu, huysuz. 

1. Veled çūnkim ola bed-ḫulḳ sīret  
Ataya renc olur gendüye miḥnet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 29). [bed-ḫulḳ, ] 

 
bed-ḫūy: Kötü huylu, huysuz. 

1. Televvün ehli bed-ḫūya inanma  
Kişi itmeyicek ʿahde vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 176). [bed-ḫūya, -a ] 

 
bed-ḫ˅āh: Başkasının kötülüğünü isteyen, kötü yürekli. 

1. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [bed-ḫ˅āh, ] 

 
bed-ḫ˅āh ol-: Kötü kalpli olmak. 

1. Eger olsañ ʿadūlar gibi bed-ḫ˅āh  
Dimezdüñ şefḳāt idüp baña vāh vāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 129). [bed-ḫ˅āh ol-, -sa, -ñ ] 
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bedīhī: Aşikar, belli ve açık olma. 

1. Ḳılurdı fitne ol meftūna anı  
Revān ol da bedīhī naẓm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 119). [bedīhī, -dir ] 

2. Bedīhī şiʿr ü nāzük ter-terāne  
Yir içerdi anuñla ḫoş geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 66). [bedīhī, -dir ] 

3. Bedīhī didi bir şiʿr āteş-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 160). [bedīhī, -dir ] 

 
bed-nām: Kötü şöhretli. 

1. Bizi rüsvāy-i ḫāṣ u ʿām idersin  
ʿArab taʿnı ile bed-nām idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 76). [bed-nām, ] 

2. Kişi gendüzini bed-nām ider mi  
Adın rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām ider mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 11). [bed-nām, ] 

3. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  
Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 16). [bed-nām, ] 

4. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  
ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 106). [bed-nām, ] 

5. Ki adın duḫterümüñ iylemez yād  
Kişi bed-nām olınca ölse yegdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 109). [bed-nām, ] 

6. İt öñine ataram pāy gibi  
Baña anuñ nice bed-nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 121). [bed-nām, ] 

7. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 79). [bed-nām, ] 

8. Ki ʿömri geçdi terk itmez o geşti  
Ḳılur bed-nāmlar bezminde ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 105). [bed-nāmlar, -lar ] 

 
bed-nām: Kötü namlık (isminin olumsuz anılması). 

1. Bu bed-nāma ḳara baḥtum sebebdür  
Bu bed-ṭāliʿ ki bed-ḥāle binādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 80). [bed-nāma, -a ] 

 
bed-nām iyle-: Kötü şöhretli etmek. 

1. Yañılsam bu ḫaṭāya itsem iḳdām  
ʿArab iyler beni ṭaʿniyle bed-nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 154). [bed-nām iyle-, -r ] 

 
bedr: Dolunay. 

1. Naẓar itdükce mihr ile o bedre  
Gedāya zer virürdi bedre bedre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 59). [bedre, -e ] 

 
bedr: Dolunay. II Sevgilinin yüzü. 

1. ʿAṣābe ṣardı derdinden serine  
Behī bedri hilāle döndi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 49). [bedri, -i ] 
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bedre bedre: Kova kova. 

1. Naẓar itdükce mihr ile o bedre  
Gedāya zer virürdi bedre bedre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 60). [bedre bedre, -e ] 

 
bedr-i ser-mest: Kendini kaybetmiş ay. 

1. İrişdi Necd’e gūyā bedr-i ser-mest  
Elinde seng ü āhen ayaġında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 46). [bedr-i ser-mest, ] 

 
bedr-i tamām: Dolunay. 

1. Muḥabbet burcınuñ bedr-i tamāmı  
Gürūh-ı meẕheb-i ʿaşḳun imāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 1). [bedr-i tamām, -ı ] 

2. Naẓar iyleyem ol bedr-i tamāma  
Görem anı ne āb u rengi vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 66). [bedr-i tamām, -a ] 

 
bed-ṭāliʿ: Kötü talih. 

1. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  
Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 14). [bed-ṭāliʿ, ] 

2. Bu bed-nāma ḳara baḥtum sebebdür  
Bu bed-ṭāliʿ ki bed-ḥāle binādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 81). [bed-ṭāliʿ, ] 

 
beg: Bey, hükümdar. 

1. Ḥikāyetdür ki Merve ḥükm iden beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 1). [beg, ] 
2. Vefāsuz ādemīnüñ ḳaṣdı cāna  

Sege seg olup ādem yidüren beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 65). [beg, ] 
3. Nice ṭutmış ḫarābe içre meʾvā  

Muḳarreb beglerinden itdi teftīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 5). [beglerinden, -ler, -i, -nden ] 

 
behā: Paha, karşılık, ücret. 

1. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 80). [behāsın, -sın ] 

2. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 80). [behāsın, -sın ] 

3. Bu dīvāne civāna şerbet idi  
Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 23). [behā, ] 

4. Behāsın vir ṣatun al āşkāre  
Çü virdi bu cevābı ol tehī-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 58). [behāsın, -sın ] 

 
be-ḥaḳḳ-ı cümle-ervāḥ-ı güzīde: Tüm seçkin ruhların hakkı için. 
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1. Be-ḥaḳḳ-ı cümle ervāḥ-ı güzīde  
Bu miḫnetden beni āzād iyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 32). [be-ḥaḳḳ-ı cümle-ervāḥ-ı güzīde, ] 

 
be-ḥamdillah: Allah'a şükür olsun. 

1. Be-ḥamdillah i Ḥamdī oldı āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 48). [be-ḥamdillah, ] 

 
behāne: Vesile, sebep. 

1. Diler çıkmaġa andan bir behāne  
Zebān-ı ḥālden ṭuydı işāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 12). [behāne, ] 

 
behāne ḳılup: Bahane etmek. 

1. Dilā taʿlīm-i ʿaşḳ iyle cihāne  
Ḳılup aḥvāl-i Mecnūn’ı behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 27). [behāne ḳılup, -up ] 

 
behāne ol: Vesile olmak, sebep olmak. 

1. Ġamuñdan aġlaram olur behāne  
Bu deñlü miḥnet ile ey cefā-kīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 76). [behāne ol, -ur ] 

 
be-her-vār: Her ne varsa, hepsi. 

1. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 84). [be-her-vār, ] 

2. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 76). [be-her-vār, ] 

 
behī: Şirin, latif, gökçek. 

1. ʿAṣābe ṣardı derdinden serine  
Behī bedri hilāle döndi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 49). [behī, ] 

 
behişt: Allah'ın mümin, sadık kullarına vaat ettiği içinde ebedi kalınacak olan mekan, cennet. 

1. Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm  
Bilürsin bende yoḳdur ʿaḳl u hūşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 84). [behiştüm, -üm ] 

2. Behişt olmaḳ yaraşurdu maḳāmuñ  
Mizāc-ı laʿl-i nābuñ kevserīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 152). [behişt, ] 

 
behişt-i dôstān: Dostların cenneti. 



456 

 

1. Varup iylerler idi anda zārī  
Behişt-i dôstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 195). [behişt-i dôstān, ] 

 
behişt-i heşt-riḍvān: Sekiz cennet. 

1. Zihī kuḥl u zihī nergis zihī bāġ  
Behişt-i heşt-Riḍvānun emīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 35). [behişt-i heşt-riḍvān, -un ] 

 
beḳā: Bâkîlik, kalıcılık. 

1. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 58). [beḳāsı, -(s)ı ] 

2. Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi  
Beden efsürde olmışdı fenādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 18). [beḳā, ] 

3. Beḳā ʿālemlerinde hest olalum  
Dü ʿālemde bizi mest it müdāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 44). [beḳā, ] 

 
beḳam: Kızılağaç,kızıl. 

1. Beḳam aşlandı gūyā ābanūsa  
Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 30). [beḳam, ] 

2. Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur  
O laʿlīn burnı kim düşmiş gögüse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 28). [beḳamdur, -dur ] 

 
bekle: Beklemek, durmak. 

1. Anı beklerdi nice üstüḫ˅ān-ḫ˅ār  
Görüñ ol üstüḫ˅ān- ḫ˅āruñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 182). [beklerdi, -r, -di ] 

 
bel: Bel. 

1. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 175). [belden, -den ] 

2. Hilāl ü māhı itdiler hem-āġūş  
Belinde her perī-rūyuñ kemer var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 45). [belinde, -inde ] 

3. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 56). [belde, -de ] 

4. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  
Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 50). [belüñden, -üñ, -den ] 

5. Beli żaʿf ile egri ṭoġru tedbīr  
Delīl ü reh-nümā çün Ḫıżr-ı zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [beli, -i ] 

6. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 74). [belinde, -inde ] 

 
bel baġla: Bir kimsenin kendisine yardım edeceğine inanmak, güvenmek; hizmetine girmek. 
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1. Belüm āḫirde ṣabra baġladum ben  
Belā pīrine ol ṭıfl-ı ṭarīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 124). [bel baġla, -du, -m ] 

 
belā: Evet. Allah, ruhlar âlemini yarattığında, ruhlara “elestü bi-Rabbiküm (Ben sizin Rabbiniz değil miyim?)” diye sorar. 
Ruhlar, bu soruya “belâ (evet)” cevabını verirler (Kur’ân-ı Kerîm 7/172). 

1. Daḫi lā dimedüm ben bu belāya  
Elestde diyeli cānum belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 77). [belāyı, -yı ] 

 
belā: Musibet, felaket, dert, gam, keder. 

1. Bilmem ki ʿāḳıbet n’idiser bu belā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 14). [belā, ] 
2. Sevdā-yı zülf dost yitürdi belā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 1). [belā, ] 
3. Sevdā-yı zülf-i dôst yitürdi belā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 1). [belā, ] 
4. Olup Leylī de Ḳays’un mübtelāsı  

Ṭolaşdı boynına zülfi belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 174). [belāsı, -sı ] 
5. Dil üzre dāl zülfüñsüz belādur  

Seri derd ü dehānı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 23). [belādur, -dur ] 
6. Belālar başı olur üstüme bā  

İki tāy olur iki noḳṭa-i tā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 15). [belālar, -lar ] 
7. Ġamınsuz olmasun cānum cihānda  

Belādur cānuma ansuz cihān da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 42). [belādur, -dur ] 
8. Ṣafā dīvānına sulṭān-ı āʿẓam  

Belā fenninde burhān-ı müsellem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 4). [belā, ] 
9. Ḳarīn oldı aña bir nice ġam-gīn  

Belāda gendü gibi vāḳıʿa-bīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 12). [belāda, -da ] 
10. Belānuñ bendesi ʿaşḳuñ esīri  

Ġam ile ġuṣṣa şehrinüñ şehīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 5). [belānuñ, -nuñ ] 
11. Ḳalender-meşreb ü levbāli ʿāşıḳ  

Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [belādan, -dan ] 
12. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  

Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [belālar, -lar ] 
13. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  

Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [belālar, -lar ] 
14. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  

Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [belāsı, -sı ] 
15. Daḫi lā dimedüm ben bu belāya  

Elestde diyeli cānum belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 76). [belāya, -(y)a ] 
16. Emīn olsun belādan diyen āmīn  

Ḳulaḳ ṭutup bu ḳavle pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 36). [belādan, -dan ] 
17. Öter iñler ḳurı ṭanbūra döndi  

Belāsı gūş-māli ol ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 11). [belāsı, -sı ] 
18. Belāsuz olımaz ʿaşḳ āşināsı  

Ezelden ben ġarībüñ ḳūtı ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 16). [belāsuz, -suz ] 
19. Vücūdumdan hevāsın neşr ide Ḥaḳ  

Belādur ʿāşıḳa her zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 107). [belādur, -dur ] 
20. Belā bendine muḥkem rīsmāndur  

Kime bend ursa mecnūn iyler anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 104). [belā, ] 
21. Siyādet sikkesini ebter itdüñ  

Başuña çün belā çaḳmaġı çaḳduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 41). [belā, ] 
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22. Ne ḫôş ol kim belāda ola dil-ḫôş  
Degül çün iḫtiyārī kārı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 44). [belāda, -da ] 

23. Ḳo bārī cāna geçsün nārı ʿaşḳun  
Boyun ṭutdum belāya başum açdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 47). [belāya, -(y)a ] 

24. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  
Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 39). [belāyı, -y, -ı ] 

25. Yükinden cānına zaḥm olmaz eksük  
Belā yolunda virmeyince cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 17). [belā, ] 

26. Belālardan dili germ ü demi serd  
N’olaydı seyr idegelseñ bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 128). [belālardan, -lar, -dan ] 

27. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 166). [belā, ] 

28. Biri oldı selāsil bīri aġlāl  
Belā vü āfet olsa cāna tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 169). [belā, ] 

29. Yiñi yiñi belādan ṣayru Mecnūn  
Isuz vīrāneler mihmānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 4). [belādan, -dan ] 

30. Kime īzā ide cevrüñ belāsı  
Dehānum yoḳ dil uzāda cefāña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 100). [belāsı, -sı ] 

31. Belādan kūh olup üstüme düşmeñ  
Ġam ile şād-mānem ben hemīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 80). [belādan, -dan ] 

32. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 138). [belā, ] 

33. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  
Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [belālar, -lar ] 

34. Geçer sana ġam ile māh u sāli  
Bu deñlü kim belālarda yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 93). [belālarda, -lar, -da ] 

35. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  
Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 106). [belāsına, -sı, -n, -a ] 

36. Belā deryāsınuñ dürr-i yetīmi  
Çerāġ-efrūz-ı bezm-i rūşenāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 184). [belā, ] 

37. Belāsı düşmenüñ yitdi aradan  
Çü sen ben perdesi ortaya girmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 50). [belāsı, -s, -ı ] 

38. Mükellef olmayan olmaz günah-kār  
Bunun gibi belā vü ʿāşk u zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [belā, ] 

39. Belādan başına ġavġālar üşmez  
Ev añma baña kim cāna ḳafesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 92). [belādan, -dan ] 

40. Zihī müşkil belādur saña bu derd  
Eger ḥizmet ḳılayduñ pādişāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [belādur, -dur ] 

41. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [belā, ] 

42. İkimüz de belādan olmaduḳ ferd  
Benem ol Leylī didügi siyeh-rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 50). [belādan, -dan ] 

43. Belāya mübtelā derde ṭufeylī  
Ġam-ı yārından oldı çün demi tār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 2). [belāya, -y, -a ] 

44. Vire aġlatduġı miḳdārı ḫande  
Belādan ben daḫi dil-ḫaste idüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 135). [belādan, -dan ] 

45. Ṣafā fenninde ṣāḥib-meẕheb idi  
Belālar seyline olmuşdı ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 5). [belālar, -lar ] 

46. Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan  
Anı Ḥaḳ ḫalḳa hüccet iylemişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 20). [belādan, -dan ] 

47. Belā naḳşından ama bī-ḫabersin  
Baña sen gerçi dīvāne didüñ nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 136). [belā, ] 
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48. Belāda her biri āşūb-ı āfāḳ  
Çü noḳṭa ḫāli zeyn-i ṣūret itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 32). [belāda, -da ] 

49. Niçün ḳor üstüñe noḳṭa feżāḥat  
Ne deñlü pişe-kār iseñ belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 121). [belāda, -da ] 

50. Yir idi illā Mecnūn ġıdasını  
Ḳoyup kendü başındaġı belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 3). [belāyı, -y, -ı ] 

51. Urursañ yara ur endāmı deñlü  
Żaʿīfem döymezem ben bu belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 53). [belāya, -y, -a ] 

52. Ne rāḥat ḳaldı cānda ne ḥużūrı  
Belālardan gelüp cānı dehāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 11). [belālardan, -lar, -dan ] 

53. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  
Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 54). [belāsın, -sı, -n ] 

54. İrişdiler ṣafā-yı cāvidāne  
O ʿālemde o kim çekdi belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [belāyı, -yı ] 

55. Belālar yıḳduġı ḫāṭırlar içün  
Ḥuṣūṣā ʿaşḳ-ı Mecnūn ḥürmetiyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 36). [belālar, -lar ] 

56. Semāʿı germ idüp ġavġā idenler  
Belāya olsalar bir kez giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 11). [belāya, -y, -a ] 

57. Cigerde her oñulmaz başlar içün  
Belāya ṣabr iden ṣābirler içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 35). [belāya, -y, -a ] 

58. Olurlar ʿaşḳdan biñ kerre bīzār  
Odur ʿaşıḳ ki görse bir belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [belāyı, -y, -ı ] 

59. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  
O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 39). [belā, ] 

60. Ḳalender-meşreb ü lāubāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [belādan, -dan ] 

61. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [belādan, -dan ] 

62. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [belādan, -dan ] 

63. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [belāsı, -sı ] 

64. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [belāsı, -sı ] 

65. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [belāsı, -sı ] 

66. Muṭiʿem döke baġrum yāre ḳanum  
Başumdan gitmesün Leylī belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 15). [belāsı, -sı ] 

67. Belā defʿ olına diyü püserden  
Ṭurup himmet biline pīr-i ḫoş-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 40). [belā, ] 

68. Baña olsun belāsı mūnis-i ḫāk  
Beni çūn ṭopraġumdan ḥaşr ide Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 104). [belāsı, -sı ] 

69. Belādan gözine mülk-i cihān teng  
Yüzinde laʿl ile lūʾlū-yi zīver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 62). [belādan, -dan ] 

70. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 153). [belāsı, -sı ] 

71. Yiñi sevdāda ol gice müsāfir  
Yürürdi ol belā Mıṣrı ḫurūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 7). [belā, ] 

72. ʿİlac olmaz velī zaḫm-ı lisāna  
Ṭapuñ gerçi belā ehline serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 57). [belā, ] 

73. Ṣavulmaz bildiler hergiz belāsın  
Kesüp ümmīdi gitdiler o yārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 114). [belāsın, -sı, -n ] 
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74. Hilāl itmiş belā ol nātüvānı  
Olup nīreng-i ġamdan cismi nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 68). [belā, ] 

75. Ḫalāṣ itdi belādan ḫaste cānı  
Dem ola kim olasın sen de ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 138). [belādan, -dan ] 

76. Belüm āḫirde ṣabra baġladum ben  
Belā pīrine ol ṭıfl-ı ṭarīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 125). [belā, ] 

77. Cihañ ṭurduḳca zikr ola kemālüñ  
Ḳoyup kendü belāñı gözleseñ ġayr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 9). [belāñı, -ñı ] 

78. Cihān kim bir muḥabbet ḳıṣṣasıdur  
Belā ʿuşşāḳa andan ḥiṣṣesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 52). [belā, ] 

79. Belā vü ders ile bī-çārelıḳdur  
Vücūdum ẓāhirā bir ḳatre mādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 40). [belā, ] 

80. Belā gelse anuñ-çün uṣanurlar  
Olur ḫızmet Muḥabbet olsa maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 20). [belā, ] 

81. Cānum düşeli belanā ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 1). [belanā, -ñ, -a ] 
82. El üstünde tutar göñlüm belāyı  

Vücūdum ʿaşḳınuñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 78). [belāyı, -(y)ı ] 
83. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  

Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 8). [belāyı, -(y)ı ] 
 

 
belā: Evet. 

1. Cevābum ol ḫıṭābuña belādur  
Belā olur belī müʾmin maḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 21). [belā, ] 

2. Cevābum ol ḫıṭābuña belādur  
Belā olur belī müʾmin maḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 20). [belādur, -dur ] 

 
belā çek-: Sıkıntı çekmek, zorluk yaşamak; üzülmek. 

1. Çeker ol anı ben Leylī cefāsın  
Bilür her kimse çekdügi belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 20). [belā çek-, -düg, -i ] 

 
belā çek-: Sıkıntı çekmek, zorluk yaşamak. 

1. ʿİlācıyçün belā çekdi yitesi  
Ne ḥācet-gah ḳodı ne bu mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 16). [belā çek-, -di ] 

2. Kemer çekdi miyānuñı kenāre  
Çekerken bāġbān bāġuñ belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 63). [belā çek, -er, -ken ] 

 
belā odı: Bela ateşi. II Aşk ateşi. 

1. Belā odında sen ben ʿār içinde  
Otur dilden söyünsün āteş-i derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 44). [belā odı, -nda ] 

 
belā ol: Bela olmak, sıkıntı vermek. 
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1. Belā oldı ol iki mübtelāya  
Bular bir yıl esīr olup bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 132). [belā ol, -dı ] 

 
belādan āzād ol-: Dertten uzak olmak. 

1. Belādan olmaz ise servüñ āzād  
Anı var bu çemende iyleme yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 149). [belādan āzād ol-, -maz ] 

 
belā-keş: Bela çeken, eziyet, sıkıntı ve mihnet çekmiş olan. 

1. Yoġ idi eksügi dīvānelikde  
Belā-keşlikde vü mestānelikde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 72). [belā-keşlikde, -lik, -de ] 

2. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 21). [belā-keş, ] 

3. Sitāremden kem olmaz dilde yaram  
Gerekmez ḫôş-dil olmaḳ ben belā-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 43). [belā-keş, ] 

4. Belā-keş bülbülüñ āvāre düşdi  
Çü düşdüñ ey şeker çeng-i ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 48). [belā-keş, ] 

 
belālu: Dertli, musibeti eksik olmayan, zavallı; aşık. 

1. Belālu bülbüli āvāre düşdi  
Girüp ʿüryān döşekde ol kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 42). [belālu, ] 

 
belā-yı ān u īn: Şu ve bu beladan. 

1. Ḫalāṣ itdi belā-yı ān u īnden  
Mekānın ḳodı murġ-ı lā-mekānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 36). [belā-yı ān u īn, -den ] 

 
belā-yı ʿaşḳ: Aşk belası. 

1. Belā-yı ʿaşḳa açdı öyle başı  
İren mecnūn diyü atardı ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 69). [belā-yı ʿaşḳ, -a ] 

2. Saña maʿlūmdur virmez ziyānı  
Belā-yı ʿaşḳa ben de mübtelāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 61). [belā-yı ʿaşḳ, -a ] 

 
belā-yı ʿaşḳ-ı leylī: Leyla'nın aşkının derdi, belası. 

1. Belā-yı ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣ it  
Çü ʿaşḳuñ adını Mecnūn işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 56). [belā-yı ʿaşḳ-ı leylī, -den ] 

 
belā-yı derd-i yār: Sevgilinin aşkının belası. 

1. Beni ḳo āh u zār ile öleyin  
Belā-yı derd-i yār ile öleyin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 38). [belā-yı derd-i yār, ] 
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belā-yı firḳat: Ayrılık belası. 

1. Belā-yı firḳat olsa cāna gālib  
Ġazel aydurdı ḥāline münāsib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 47). [belā-yı firḳat, ] 

 
belā-yı ġam: Aşkın dert belası. 

1. Belā-yı ġamdan āzād itmedüñ hīç  
Senüñ ʿaşḳuñ yolında geçdi çaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 42). [belā-yı ġam, -dan ] 

2. Belā-yı ġamda Mecnūn’a muvāfıḳ  
Diyār-ı Leylī’den ḳopdı ḫôş-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 2). [belā-yı ġam, -da ] 

 
belā-yı ġuṣṣa: Derdin belası. II Aşk derdinin belası. 

1. Belā-yı ġuṣṣada hem-ḥāline ol  
Revān ġam yimeyüp and içdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 128). [belā-yı ġuṣṣa, -da ] 

 
belā-yı ḥasret: Özlem belası. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [belā-yı ḥasret, ] 

 
belā-yı ḥüsn: Güzellik belası. 

1. Belā-yı ḥüsni ol ġonce dehānun  
Görüp acıdı içi zaʿferānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 21). [belā-yı ḥüsn, -i ] 

 
belā-yı intiẓār: Bekleyiş belası. II Sevgilinin yolunu gözleme derdi. 

1. Ġam u derd ü belā-yı intiẓāre  
Sen anuñ-çün dökersin göz yaşın bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 48). [belā-yı intiẓār, -e ] 

 
belā-yı nāgehānī: Ansızın gelen bela. 

1. Belā-yı nāgehānī atdı düşmen  
Yitürdiler beni arama ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 62). [belā-yı nāgehānī, ] 

 
belā-yı teng: Darlık belası, sıkıntı derdi. 

1. Uçarken göñli gülzār-ı hevesde  
Geçerdi ol belā-yı teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 23). [belā-yı teng, ] 

 
belek düz-: Hediye vermek. 
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1. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [belek düz-, -ler-üp ] 

2. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [belek düz-, -üp ] 

 
belī: (Tasdik manasında) Öyle değil mi!. 

1. Cevābum ol ḫıṭābuña belādur  
Belā olur belī müʾmin maḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 21). [belī, ] 

 
belī: Elbette. 

1. Belī ʿaşḳ ile pürdür cümle eşyā  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳıdur maḳbūl-i Mevlā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 11). [belī, ] 

 
belki: Belki, bir ihtimal. 

1. Vücūd-ı şems cūduñ çeşmesidür  
Ne çeşme belki kemter eşmesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 28). [belki, ] 

2. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [belki, ] 

3. Gül-i şādī bi türür belki yarın  
Peder öldi ġarībem dime zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 238). [belki, ] 

4. Hevāyī vü zaġal maġlūb-ı şehvet  
Ẓarīf ü ʿārif-i devr idi belki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 5). [belki, ] 

5. Her işde manẓar-ı ġavr idi belki  
Cihān-dīde zemāne-āzmūde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [belki, ] 

 
bellü: Belli, açık. 

1. Bilürsin bellü ḥālüm saña cümle  
Ki düşmedüm bu ḥāle gendü elümle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 7). [bellü, ] 

 
belür: Belirmek, ortaya çıkmak. 

1. Başı vü cānı tārū gibi dirdi  
Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 91). [belürdi, -di ] 

2. Acıdı ṭınmadı ammā ḥaẕerden  
Belürdükce ṭutuşmış perdeden āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 23). [belürdükce, -dükce ] 

3. Ki bir ġam kūşesine ḳāniʿ oldun  
Var imişse belüreydi eger ṣubḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 27). [belüreydi, -e, -ydi ] 

 
be-maʿnī: Bu anlamda, bundan dolayı. 

1. Be-ṣūret ol sevāba cehd iderdi  
Be-maʿnī yine yiñi ʿahd iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 36). [be-maʿnī, ] 
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be-maʿnī: Gerçekte. 

1. Be-maʿnī gürk-i merdüm-ḫᵛāra beñzer  
Var ey ġāfil yüriyen lāf içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 50). [be-maʿnī, ] 

2. Esīr idi be-maʿnī renc içinde  
Egerçi gencinüñ çoġ idi nefʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 8). [be-maʿnī, ] 

3. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  
Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 6). [be-maʿnī, ] 

4. Be-maʿni hem-dem-i cān u cenānsın  
Iraḳdur gerçi senden çeşm-i rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 134). [be-maʿni, ] 

 
ben: T. is. Yüzde ve vücutta bulunan tabiî ufak ve siyah noktalar, ben, hâl. 

1. Cemāl-i ʿāleme beñdür sevāduñ  
Cihānda ẕikr olınur yaḫşi aduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 5). [beñdür, -dür ] 

2. Gözedür muḫliṣi ḳaçmaġa ḳābil  
Yüzine bensiñ ey ādem cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 155). [bensiñ, -siñ ] 

 
ben: Birinci teklik şahıs zamiri II âşık. 

1. Beni ḳoyup raḳībe māʾil olma  
Raḳīb-i ehremen şeyṭan-ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 6). [beni, -i ] 

 
ben: Ben, 1. tekil şahıs zamiri. 

1. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [ben, ] 

2. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [beni, -i ] 

3. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 1). [beni, -i ] 

4. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [beni, -i ] 

5. Cefā deminde irerdi baña vefā-yı ümīd  
Eger selāmını benden keseydi vaṣl-ı nigār (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 2). [baña, -a ] 

6. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 5). [baña, -a ] 

7. Ḫayāl-i ġamzesi yāruñ baña ḥavāle yiter  
Ḥasūd diş bileme ḳanum içmege ṣabr it (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [baña, -a ] 

8. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  
Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [baña, -a ] 

9. Odından derd-mendüñ ġāfil olma  
Baña dīdār-ı dilber ārzūdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 3). [baña, -a ] 

10. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  
Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [baña, -a ] 

11. Ḳıl ey luṭf ehli Bārī bana yārī  
Çıḳar çāh-ı şaḳāvetden vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [bana, -a ] 
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12. Cemāl-ı luṭfunuñ hem ʿāşıḳıdur  
Ben itdüm anı kim baña sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 57). [baña, -a ] 

13. İçüm ser-tā-ḳadem memlū hevādur  
Geçür ben ḳalmışı āb u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 43). [ben, ] 

14. Cemāl-ı luṭfunuñ hem ʿāşıḳıdur  
Ben itdüm anı kim baña sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 57). [ben, ] 

15. Ne geldi bilmezem benden cevābı  
Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 18). [benden, -den ] 

16. Ḳatuñda ehl-i nār olmaya ismüm  
Beni yād itmez olduḳda biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 73). [beni, -i ] 

17. Velī bilmem n’olur āḫirde ḥāli  
Benüm boynuma yükletdüñ o bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 23). [benüm, -üm ] 

18. Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş  
Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [benem, -em ] 

19. Baña itmeñ bunuñ gibi laṭīfe  
Baña böyle laṭīfe ne vaẓīfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 3). [baña, -a ] 

20. Baña itmeñ bunuñ gibi laṭīfe  
Baña böyle laṭīfe ne vaẓīfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 4). [baña, -a ] 

21. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [baña, -a ] 

22. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [ben, ] 

23. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [ben, ] 

24. Ki ey lāle-ʿiẕār u sīb-ġabġab  
Baña sensüz cehennem oldı mekteb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 10). [baña, -a ] 

25. Bu firḳat derdi çūnkim bī-devādur  
Baña şimden girü ölmek revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 44). [baña, -a ] 

26. Ger ola ġonce-i ḫôş-būy u ḫôş-reng  
Dehānuñsuz beni mīm ide dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 34). [beni, -i ] 

27. O yāre bende bendi yāre māniʿ  
İkisi birbirinden būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 5). [bende, -de ] 

28. Baña kim müjde idersin viṣāli  
Yā düş midür görürdüm ya ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 67). [baña, -a ] 

29. Yā düş misün ki düşüme gelürsin  
Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 70). [baña, -a ] 

30. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [ben, ] 

31. Yitürdüm ben beni ne ata meyli  
Çıḳaldan ḫātırumdan ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 55). [ben, ] 

32. Yitürdüm ben beni ne ata meyli  
Çıḳaldan ḫātırumdan ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 55). [beni, -i ] 

33. Benüm gibi çü yārın olasın pīr  
Geçer fırṣat bulınmaz aña tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 33). [benüm, -üm ] 

34. Baña dirsin ki ḳara yazu ögren  
Başuma ḳara yazu olmışam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 13). [baña, -a ] 

35. Baña dirsin ki ḳara yazu ögren  
Başuma ḳara yazu olmışam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 14). [ben, ] 

36. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [ben, ] 

37. O derd-i dil ki aldı ben ġarībi  
ʿİlācından uṣandırdı ṭabībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 23). [ben, ] 
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38. O yegdür kim beni baña ḳoyasın  
Yüzüñ ṣuyiyle benden el yuyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 30). [benden, -den ] 

39. Beni ḳo āh u zār ile öleyin  
Belā-yı derd-i yār ile öleyin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 37). [beni, -i ] 

40. Ki düşsem ġarḳ olup ben iştiyaḳa  
Döner añup kūçegin defʿi nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 13). [ben, ] 

41. Anuñ kūçek ġamından yoḳ ḳarārı  
Nice ṣabr idem añup ben nigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 18). [ben, ] 

42. Çeker ol anı ben Leylī cefāsın  
Bilür her kimse çekdügi belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 19). [ben, ] 

43. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 128). [baña, -a ] 

44. Eger olsañ ʿadūlar gibi bed-ḫ˅āh  
Dimezdüñ şefḳāt idüp baña vāh vāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 130). [baña, -a ] 

45. Ṭutup dāmānumı daʿvet idersin  
Baña sālār iken ʿizzet idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 136). [baña, -a ] 

46. Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār  
Olursın baña hem pehlū vü hem yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 140). [baña, -a ] 

47. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 127). [ben, ] 

48. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 131). [ben, ] 

49. Gice kūyıñda görsen ben gedāyı  
Gelüp ḳarşu idersin merḥabāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 133). [ben, ] 

50. Yañılsam bu ḫaṭāya itsem iḳdām  
ʿArab iyler beni ṭaʿniyle bed-nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 154). [beni, -i ] 

51. Nevāya ney gibi itsem ser-āġāz  
Benümle rāst olursın hem-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 138). [benümle, -üm, -le ] 

52. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 102). [baña, -a ] 

53. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  
Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 22). [ben, ] 

54. Daḫi lā dimedüm ben bu belāya  
Elestde diyeli cānum belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 76). [ben, ] 

55. Odumdan düşmenüm ḥoşnūd olupdur  
Uṣandı aḳrabā ʿār itdi benden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 51). [benden, -den ] 

56. Fiġānum ḫalḳı bīzār itdi benden  
Ne aġlar bulınur ṣoñumda ölsem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 52). [benden, -den ] 

57. Senüñ boynunda n’iyler bend ü zencīr  
Benem her dem esīr-i zülf-i cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 69). [benem, -em ] 

58. Giriftār idemez bend ile zencīr  
Delürdelden beni ol yār-ı dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 35). [beni, -i ] 

59. Yılan sevmedügi yarpuz idüm ben  
Beni yolup yabāna atdı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 61). [beni, -i ] 

60. Belā-yı nāgehānī atdı düşmen  
Yitürdiler beni arama ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 63). [beni, -i ] 

61. Velī ben ḥasteden dīvānesi yoḳ  
Saña biñ biñ benüm gibi giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 101). [benüm, -üm ] 

62. Yir olsun ḥalḳa-i yāra ḳulağum  
Baña dirler ki ḳo ġavġā-yı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 67). [baña, -a ] 

63. Ṭutup ḥalḳa suʾal-i fażl u cūd it  
Di yā Rab ben ġarībe luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 55). [ben, ] 
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64. Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa  
O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 64). [beni, -i ] 

65. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 35). [baña, -a ] 

66. Belāsuz olımaz ʿaşḳ āşināsı  
Ezelden ben ġarībüñ ḳūtı ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 17). [ben, ] 

67. Vücūdum gencinüñ yāḳūtı ġamdur  
Ezelden ben faḳīrüñ ġam ḫūyıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 19). [ben, ] 

68. Yitem ben ḳala ʿaşḳum bi’s-selāma  
Żiyā feyż it muḥabbet çeşmesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 28). [ben, ] 

69. Beni alsun yitürsün Nīle meyli  
Ulaşdur ʿömrüm ol zülf-i dırāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 2). [beni, -i ] 

70. Ḳulına luṭf idici pādişāhī  
Beni ʿaşḳumda irgür ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 27). [beni, -i ] 

71. Beni ḳandur o nūrūn eşmesinden  
Nitekim iyledün ʿaşḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 30). [beni, -i ] 

72. O ʿaşḳı artur itdükce beni hest  
Diri olduḳça ġam perverdesin ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 32). [beni, -i ] 

73. Beni anuñ niyāzı ḳıldı ser-mest  
O dem bir zemzeme gūş itdüm andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 46). [beni, -i ] 

74. İcābet pertevinüñ revzenisin  
Baña dirler ki geç ʿaşḳ u hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [baña, -a ] 

75. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 95). [baña, -a ] 

76. Ben ansuz oluram bī-çāre bī-kes  
Musallaṭ iyleyen baña hevāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 97). [baña, -a ] 

77. Hevā üstinde yapmışdur bināmı  
Duʿā iyle baña ey mürşid-i rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 99). [baña, -a ] 

78. Baña olsun belāsı mūnis-i ḫāk  
Beni çūn ṭopraġumdan ḥaşr ide Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 104). [baña, -a ] 

79. Ben ansuz oluram bī-çāre bī-kes  
Musallaṭ iyleyen baña hevāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 96). [ben, ] 

80. Yimişüñ göynüdi sen daḫi ḫāmsın  
Niçün bir gün beni yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 75). [beni, -i ] 

81. Baña olsun belāsı mūnis-i ḫāk  
Beni çūn ṭopraġumdan ḥaşr ide Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 105). [beni, -i ] 

82. Beni götürme baṣ geç pāye gibi  
Götürmek sāyeyi ḳābil degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 10). [beni, -i ] 

83. Beni böyle ġarīb itmezdi yārum  
Naẓar ḳıldı peder çūn bu kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [beni, -i ] 

84. Belā odında sen ben ʿār içinde  
Otur dilden söyünsün āteş-i derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 44). [ben, ] 

85. Gelüp ben ḥasteye itseñ nigāhı  
Sen alup başunı gitdün yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 50). [ben, ] 

86. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [bende, -de ] 

87. Beni de başuñı da oda yaḳduñ  
Yanaruz ikimüz de nār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [beni, -i ] 

88. Ezelden baña ḳısmet āh enīndür  
Kimesne pendile açmaz bu bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 14). [baña, -a ] 

89. Düşelden cānuma derd-i dil-ārām  
Baña bu ṣāʿiḳa kim indi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [baña, -a ] 
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90. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  
Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 53). [baña, -a ] 

91. Eger derhem de itseñ merhemümdür  
Velī ben ḥaste-dil kim bī-ḳarārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 11). [ben, ] 

92. Yüküm kūh-ı muʿaẓẓam ben ḥāḳīrem  
Bu żaʿfile yolında iylesem ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 22). [ben, ] 

93. Benüm gibi olupdur nice ḫāşāk  
Yaluñuz ben degülem cevr içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 31). [ben, ] 

94. Sitāremden kem olmaz dilde yaram  
Gerekmez ḫôş-dil olmaḳ ben belā-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 43). [ben, ] 

95. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 20). [beni, -i ] 

96. Benüm gibi olupdur nice ḫāşāk  
Yaluñuz ben degülem cevr içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 30). [benüm, -üm ] 

97. Hilāl-i ʿıyd olur cānına ḫançer  
Hevā yili ṭaġıtdı ben hebāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 29). [ben, ] 

98. Velī ben ḫār u ḫas ol serv-i āzād  
Şehinşeh-zāde ḳanda bende ḳanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 94). [ben, ] 

99. Demürden ḳapu açmak benden olsun  
Hemīşe hem-dem ol ʿaḳıller ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 142). [benden, -den ] 

100. Yarım yolda beni tenhā ḳoyasın  
Ṭutulmadın gazāle bend-i ṣayda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 106). [beni, -i ] 

101. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 117). [beni, -i ] 

102. Serine düşmeninüñ muşt olayın  
Şikār idi benim bu ilde ḳaydum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [benim, -im ] 

103. Ṣuvar anı deminde girme ḳana  
Baña bend iylemezseñ zülf-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 33). [baña, -a ] 

104. Virüp bād-ı ġurūra ben ġubārı  
Benüm derdüm niçün yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 6). [ben, ] 

105. Bu āvāre daḫi āvāre oldı  
Getürüp bu diyāra ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 13). [ben, ] 

106. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  
İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 27). [baña, -a ] 

107. Baña aṣṣıñ budur andan kesildüm  
Gelürdi dôstuñ geh geh selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 24). [baña, -a ] 

108. Anı da kesdi vü küsdi tamāmī  
Ṭapucılar baña oldı ṭapacı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 27). [baña, -a ] 

109. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  
Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 28). [baña, -a ] 

110. Beni naḳż itdi ʿahd-i nā-tamāmuñ  
Açamazsın el urma bu ḳapuya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 30). [beni, -i ] 

111. Beni yıḳmaġa ṭutmışsın ṭolu ya  
Yıḳup bünyādumı vīrān sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [beni, -i ] 

112. Ne mümkin genci dürce derc idesin  
Benümle iyleme barmaḳ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 13). [benümle, -üm, -le ] 

113. İt öñine ataram pāy gibi  
Baña anuñ nice bed-nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 121). [baña, -a ] 

114. Ṭulūʿ itmezdi benden māh-ı Leylī  
Ḳızum da ben de uş düşdük yoluña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 89). [ben, ] 

115. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  
Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 92). [ben, ] 
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116. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 132). [ben, ] 

117. Ṭulūʿ itmezdi benden māh-ı Leylī  
Ḳızum da ben de uş düşdük yoluña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 88). [benden, -den ] 

118. Ki ey cān-ı mürüvvet kān-ı iḥsān  
Benem devrān elinden dil-şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 77). [benem, -em ] 

119. Beni yaḳdı biliş ü yād elinden  
Süheylīymiş sitārem bi’l-ḥaḳīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 84). [beni, -i ] 

120. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  
ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 106). [beni, -i ] 

121. Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ  
Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 6). [baña, -a ] 

122. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  
Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 10). [baña, -a ] 

123. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  
Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 8). [ben, ] 

124. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  
Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 9). [ben, ] 

125. Esīr ü mübtelā-yı dām-ı düşmen  
Ne sen benden ne ben senden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 71). [ben, ] 

126. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  
Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 72). [ben, ] 

127. Esīr ü mübtelā-yı dām-ı düşmen  
Ne sen benden ne ben senden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 71). [benden, -den ] 

128. Ḳara baḫtum gibi oldun ḥavāle  
Velī olsañ baña ḳara sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 53). [baña, -a ] 

129. Ḫarāb olmaġa yüz ṭutdı ḫalelden  
Diridüñ saña ġam irse irem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 61). [ben, ] 

130. Baña ṭak baġı boynından anuñ al  
Ki mecnūna yaraşur bend ü zencīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [baña, -a ] 

131. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 38). [baña, -a ] 

132. Ola rıfḳ u vefā ḍarb-ı dürüstī  
Elüñ degmek baña ʿayn-ı vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 89). [baña, -a ] 

133. Hilāl-i ʿıyd olur baña o deşne  
İrerse cānuma nā-gāh o ḫançer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 98). [baña, -a ] 

134. Ḳarıya yalvarup ḥālini ṣordı  
Didi bir ṭul ḳarıyam ben fāḳīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 23). [ben, ] 

135. İşüñ hem gerçek olsun itme tezvīr  
Ben ehl-i ḳayd u bendem ol degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 35). [ben, ] 

136. Düşüp ayaġına ʿözrin dilendi  
Didi saña laṭīfe iyledüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 91). [ben, ] 

137. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 92). [beni, -i ] 

138. Baña olmadılar bu dem ḥavāle  
Uş on yıldur ki sana ḳulluġ itdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 56). [baña, -a ] 

139. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  
Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 53). [ben, ] 

140. Virürdüm itlere elden nevāle  
Yidiler çün o dem benden nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 55). [benden, -den ] 

141. Dirin baña virürseñ söze destūr  
Eger ruḫṣat virürseñ söze ḫaber al (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 42). [baña, -a ] 
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142. Nihānī baña teslīm itdi nāme  
Çıḳardı nāmeyi ol bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 158). [baña, -a ] 

143. Nice ṣoḳdurdılar ben bī-günāhı  
Nice segler gelüp dilkülenürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 28). [ben, ] 

144. Yoluma ben de gitdüm yane yane  
Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 156). [ben, ] 

145. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 148). [benümle, -üm, -le ] 

146. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 51). [ben, ] 

147. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 6). [beni, -i ] 

 
ben: Deri üzerindeki siyah lekeler.Hal. 

1. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  
Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 157). [beñ, ] 

 
ben: Ben. II Leyla. 

1. Viṣālüñ merhem olsa dilde dāġa  
Ṭapuñ gün görse ben māh-ı dil-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 131). [ben, ] 

2. Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme  
Ki baña yārsuz mātem gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 153). [baña, -a ] 

3. Baña ḳıble yiter dīdār-ı yārum  
Peder baña ne ḥācet kim ola yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 188). [baña, -a ] 

4. Baña ḳıble yiter dīdār-ı yārum  
Peder baña ne ḥācet kim ola yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 189). [baña, -a ] 

5. Ḫorôsun beyża ile ne işi var  
Baña ḳardaş odur kim ola ḥāl-dāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 191). [baña, -a ] 

6. Baña besdür iki ʿālemde yārum  
İre çün cevherīye dürr-i şehvār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 198). [baña, -a ] 

7. Sözi kes kim bıçaḳ irdi süñüge  
Benüm yoḳdur ḳabīle birle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 187). [benüm, -üm ] 

8. Muḳābil olmaya çün mihr-i ḫāver  
Benüm ḥālüm o noḳṭadur ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 195). [benüm, -üm ] 

9. Ki ḫāke virdi bu naḳş u nigārı  
Ki benden irmeyisersin murāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 29). [benden, -den ] 

10. Ya seni öldürürem yā beni tīz  
Yemīn itdi añup ol Kirdgār’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [beni, -i ] 

11. Beni ḫışmuñ odı da virse bāda  
Felek ger topraġumdan düze desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 30). [beni, -i ] 

12. Baña ṭaʿn itme ey yār-ı ḳadīmüm  
O kim sābit ṣanursın ṣoḥbetümde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 24). [baña, -a ] 

13. Sükūtumdan rıżā fehm itdi nādān  
Baña ol dem nikāḥ-ı fāsid olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 33). [baña, -a ] 

14. İdersin sen de düşmen gibi derhem  
Egerçi baña yār-ı mihribānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 51). [baña, -a ] 

15. Urursın sen de baña ṭaʿn ile nīş  
Söyündürmezse raḥmuñ derd odını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 78). [baña, -a ] 



471 

 

16. Ḳarardur rūzumı anuñ siyāhı  
Umaram ben olasın derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 47). [ben, ] 

17. Urursın sen de yārem üzre yāre  
Umaram ben olasın zaḫme merhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 49). [ben, ] 

18. Anuñ zülfi gibi ben baḫtı ḳara  
Ḳulāġına egilüp söylerem rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 68). [ben, ] 

19. Ki iderler bir mezār üstinde zārı  
Varuram ben de giryān ol miyāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 75). [ben, ] 

20. Bir iki yüzi ḳara şāhid olmış  
Beni bu işde bil bī-iḫtiyārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 35). [beni, -i ] 

21. Benüm derdüm velī senden beterdür  
Senüñ var derdüñi yanmaġa yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 58). [benüm, -üm ] 

22. Ne iylerseñ elüñde iḫtiyāruñ  
Benüm ne rāz-dārum var ne yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [benüm, -üm ] 

23. Baña olmışdur ejderhā ḥavāle  
Bu ben bī-çāre kim müştāḳ-ı yārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 104). [baña, -a ] 

24. Ben oldum bī-nişān uş yane yane  
Açar ol göñlini seyr ü seferde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 96). [ben, ] 

25. Ben oldum mübtelā-yı ḥabs-ı perde  
O fāriġ pāsbān ile ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 98). [ben, ] 

26. Baña olmışdur ejderhā ḥavāle  
Bu ben bī-çāre kim müştāḳ-ı yārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 105). [ben, ] 

27. Elüm ṭut pāya düşdüm ben kemīne  
Yine uġraya yoluñ çün bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 150). [ben, ] 

28. Buluşmayınca geçme ben ḥaḳīre  
Yazam aḥvāli baġrum pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 152). [ben, ] 

29. Ḳılarum ʿarż-ı ḥāli ben şikeste  
Nedür aḥvālüñ ey yār-ı ḳadīmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 182). [ben, ] 

30. Velī cüft olmadı cismine cismüm  
Dilerdüm ben ki geçdükce zamānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 201). [ben, ] 

31. Sen āb-ı Ḫıżra irem mi ʿaceb ben  
Ṭapuñ mihr-i münevverdür ben ayem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 208). [ben, ] 

32. Sen āb-ı Ḫıżra irem mi ʿaceb ben  
Ṭapuñ mihr-i münevverdür ben ayem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 209). [ben, ] 

33. Ki nūruñla ıraḳdan pür-żiyāyem  
Eger bir çāre bulsam ben giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 211). [ben, ] 

34. Yaṣın ṭutmaġ içün giydüm kebūdı  
Saña ben ʿāşıḳam ṣādık muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 217). [ben, ] 

35. Yiter ʿuşşāḳa vaṣl-ı ʿālem-i dil  
Beni senden ayırdı çarḫ-ı ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 223). [beni, -i ] 

36. Ki bensüz ḥāli ol yāruñ nicedür  
Ne yir ne içer nice geçer zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 116). [bensüz, -süz ] 

37. Sikender teşne-leb çūn vire cānı  
Senüñ bensüz yirüñ kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 195). [bensüz, -süz ] 

38. Benüm ḳuşça cānum çıḳmaz ḳafesden  
Anuñ hem-rāhı bir ḳaç cānverdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 100). [benüm, -üm ] 

39. Benüm hem-ṣoḥbetüm āh-ı seḥerdür  
Anuñ hem-ṣoḥbeti gürk ü ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 102). [benüm, -üm ] 

40. Benüm rūzum bu ḥabs-i teng içinde  
Misalüñdür ol āb-ı zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 190). [benüm, -üm ] 

41. Benüm sensüz maḳāmum beytü’l-aḥzān  
Senüñ cānuñla cānum olalı cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 196). [benüm, -üm ] 
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42. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [baña, -a ] 

43. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [baña, -a ] 

44. Varup saʿy it viṣāl-i dil-ber içün  
Baña al gel varup olduġı cāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 61). [baña, -a ] 

45. Ki mihr ile naẓar idem ol aya  
Baña daʿvet idicek anı ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 63). [baña, -a ] 

46. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [baña, -a ] 

47. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 48). [ben, ] 

48. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [ben, ] 

49. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [ben, ] 

50. Ol āvāzı işidüp ben fütāde  
O süfte dürleri cībe ṣalup pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 72). [ben, ] 

51. İde teşrīf oḳıyup şiʿr çün ḳand  
Ol ebyāt oḳıya ben iyleyem gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 133). [ben, ] 

52. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  
Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 134). [ben, ] 

53. İkimüz de belādan olmaduḳ ferd  
Benem ol Leylī didügi siyeh-rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [benem, -em ] 

54. Benüm nālem bucaġı ḳaʿr-ı zindān  
Alup birḳaç güher gūşından ol mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [benüm, -üm ] 

55. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  
Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 51). [benem, -em ] 

56. Muḥibbümsin benem maḥbūbuñ ey dōst  
Benüm ʿaşḳum seni pür-derd idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 52). [benem, -em ] 

57. Beni fehm itmemek ṭurfa sözümden  
Yaḳarken sīnede pervāne daġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 56). [beni, -i ] 

58. Muḥibbümsin benem maḥbūbuñ ey dōst  
Benüm ʿaşḳum seni pür-derd idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 53). [benüm, -üm ] 

59. Riʿāyet idesin ol yādigāri  
ʿAzīz idi baña cānumdan ol yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 91). [baña, -a ] 

60. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  
İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 86). [ben, ] 

61. Ṣaḳın ḫôr añlama ol yāri zinhār  
İdesin hem aña benden selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 93). [benden, -den ] 

62. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  
Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 119). [benden, -den ] 

63. Çeküp gözlerüme andan yumasın  
Beni yumaġa ṣuyum eşk-i ter ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 79). [beni, -i ] 

64. Ziyāret ḳılmaġa ḫāk-i mezārum  
Benüm kāʾim-maḳāmum ḳıl o yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 89). [benüm, -üm ] 

 
ben: Ben. II Leyla'nın babası. 

1. Güc idüp aña ben āsāna ḳaçdum  
Anı añdum işümi ben bitürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 12). [ben, ] 
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2. Güc idüp aña ben āsāna ḳaçdum  
Anı añdum işümi ben bitürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 13). [ben, ] 

 
ben: Ben. II İbnüsselam. 

1. Elinden iḥtiyārı gitmiş idi  
Didi hicrüñ baña çün derd ü ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 45). [baña, -a ] 

2. Yeg andan kim ide benden kenāre  
Yüz urup öpdi pāy-ı serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 48). [benden, -den ] 

 
ben: Ben. II Mecnun'un babası. 

1. Niçün ġūl-ı beyābāndur ḫarīfüñ  
Senüñ cinsüñ benem baña ḫarīf ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 145). [baña, -a ] 

2. Baña idbār irişdi saña iḳbāl  
Benüm ʿömrüm güni irdi zevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 162). [baña, -a ] 

3. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  
Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 166). [baña, -a ] 

4. Felekde aḫterüñ tābende olsun  
Cihāndan ben gönildüm sen esen ḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 161). [ben, ] 

5. Niçün ġūl-ı beyābāndur ḫarīfüñ  
Senüñ cinsüñ benem baña ḫarīf ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 145). [benem, -em ] 

6. Açup ʿibret gözin bu ḥālüme baḳ  
Beni dāʾim duʿādan yād idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 169). [beni, -i ] 

7. Żaʿīf olmış durur ġāyetde ḥālüm  
Cihān dürdi benüm de defterümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 157). [benüm, -üm ] 

8. Baña idbār irişdi saña iḳbāl  
Benüm ʿömrüm güni irdi zevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 163). [benüm, -üm ] 

9. Senün ḥüsnün mehi irsün kemāle  
Benüm irdi ḫazānum sen bahār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 165). [benüm, -üm ] 

10. Saña baña hemān itdüm vedaʿı  
Peder bī-çāre elden gitdi aġla (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 8). [baña, -a ] 

11. Ḳayurman ḫāk içinde ger olam ḫāk  
Baña şimden girü rıḥlet demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 17). [baña, -a ] 

12. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [ben, ] 

13. İlümden ġurbet iḳlīmine göçdüm  
Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [ben, ] 

14. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 25). [ben, ] 

15. Ben işümden işüm benden olup fevt  
Esenleyüp anı ol pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [ben, ] 

16. Ben işümden işüm benden olup fevt  
Esenleyüp anı ol pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [benden, -den ] 

17. Nice dirmek ṭaġıtdum yile virdüm  
Esen ḳal sen beni ṣayd iyledi mevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 27). [beni, -i ] 

 
ben: Ben. II Selim-i Amiri. 
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1. Üninden añlamayup ṣordı nāmın  
Didi kim ben Selīm-i ʿAmirī’yem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 23). [ben, ] 

2. Ṭapunuñ ʿaşḳ içinde nāṣırıyem  
Egerçi ḫāluñam ben ḫaste rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [ben, ] 

 
ben: Ben. II Selam-ı Bağdadî. 

1. Ki ebyāt-ı ġarībüñ iyleyem gūş  
Bi-ḥamdillah ki baña oldı rūzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 47). [baña, -a ] 

2. Ġarībem luṭfuñ ile āşinā ḳıl  
Neşīdüñden baña luṭf iyle baḥşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 57). [baña, -a ] 

3. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  
Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 54). [ben, ] 

4. Saña maʿlūmdur virmez ziyānı  
Belā-yı ʿaşḳa ben de mübtelāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 61). [ben, ] 

5. Vire aġlatduġı miḳdārı ḫande  
Belādan ben daḫi dil-ḫaste idüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 135). [ben, ] 

6. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 59). [benüm, -üm ] 

7. Ṭuz etmek yi benümle yürüme aç  
Egerçi ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ ḳuvvet-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 114). [benümle, -üm, -le ] 

 
ben: Ben. II Zeyd. (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 

1. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  
Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 6). [baña, -a ] 

2. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  
Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 7). [ben, ] 

3. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 123). [ben, ] 

4. Belüm āḫirde ṣabra baġladum ben  
Belā pīrine ol ṭıfl-ı ṭarīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 124). [ben, ] 

 
ben: Ben. II Mecnun. 

1. Cefā deminde irerdi baña vefā-yı ümīd  
Eger selāmını benden keseydi vaṣl-ı nigār (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 3). [benden, -den ] 

2. Gelürdi bād-ı ṣabā ile merḥabā-yı ümīd  
Firāḳ ẕehri beni pāre pāre iyleyiser (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 5). [beni, -i ] 

3. Ṣun ey sākī-yi devrān baña şarāb-ı cefā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 1). [baña, -a ] 
4. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  

Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 10). [baña, -a ] 
5. Ḳanı ecel ki öldürüp ide hebā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 1). [beni, -i ] 
6. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  

Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 2). [beni, -i ] 
7. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  

Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 4). [beni, -i ] 
8. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  

Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 5). [beni, -i ] 
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9. Her biri ḥasūdı güldürüp aġlatma hā beni  
Sulṭān-ı ʿaşḳuñuñ ezelī pāy-i taḫtıyam (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 6). [beni, -i ] 

10. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 8). [beni, -i ] 

11. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  
Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 10). [beni, -i ] 

12. Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni  
Ey Ḥamdī zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 12). [beni, -i ] 

13. Bilmem ki ʿāḳıbet n’idiser bu belā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 14). [beni, -i ] 
14. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  

Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 4). [ben, ] 
15. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  

Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 6). [ben, ] 
16. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  

Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 6). [ben, ] 
17. Genc-i nihāna maḫzen olan bī-nişān gerek  

Dil bende n’iylesün beni ʿaşḳ iyledi ḫarāb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 3). [bende, -de ] 
18. Genc-i nihāna maḫzen olan bī-nişān gerek  

Dil bende n’iylesün beni ʿaşḳ iyledi ḫarāb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 3). [beni, -i ] 
19. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  

Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 2). [baña, -a ] 
20. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  

Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 6). [beni, -i ] 
21. Baña sem virse ol semden ben ölsem  

Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 48). [baña, -a ] 
22. Ne ben pendi ṭutaram ne beni bend  

Ḫarāb oldı yıḳıldı cümle vārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 36). [ben, ] 
23. Baña sem virse ol semden ben ölsem  

Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 48). [ben, ] 
24. ʿAdū ḳaḥrına ḳarşu gitdi maġbūn  

ʿAdūlar gözlerine toz idüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 59). [ben, ] 
25. Yılan sevmedügi yarpuz idüm ben  

Beni yolup yabāna atdı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 60). [ben, ] 
26. Velī ben ḥasteden dīvānesi yoḳ  

Saña biñ biñ benüm gibi giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 100). [ben, ] 
27. Bu bi-ḥad fitneye meftūn sen itdüñ  

Delürdüp ben ġarīb-i bī-nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 105). [ben, ] 
28. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  

Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 22). [benden, -den ] 
29. Ḳamu illerde maṭʿūn oldı adum  

Şikār itdi beni sevdā-yı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 29). [beni, -i ] 
30. Başumda rūz u şeb ġavġa-yı Leylī  

Beni ol kim yoġ iken hest idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 31). [beni, -i ] 
31. Hevā-yı Leylī’den ser-mest idüpdür  

Beni ol resme Mecnūn itdi taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [beni, -i ] 
32. Ne ben pendi ṭutaram ne beni bend  

Ḫarāb oldı yıḳıldı cümle vārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 36). [beni, -i ] 
33. Beni öldürmege aña şefiʿem  

Ḳanı āfet ki irse nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 40). [beni, -i ] 
34. Ne ṣu virür bulınur ḥaste olsam  

Beni öldürse bir ḫūn-ḫ˅ār ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 55). [beni, -i ] 
35. Demidür ṭutasın ey dôst destüm  

Beni itdi delü sevdā-yı dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 67). [beni, -i ] 
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36. Beni ser-tā-ḳadem ḳaplar günāhum  
Elif ḳaddüm ġamuñdan döndi lāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 74). [beni, -i ] 

37. Ḳuluñ miskīne raḥmet iyler iseñ  
Beni yıḳdı ġamuñ vīrāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 89). [beni, -i ] 

38. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 103). [beni, -i ] 

39. Amān virme başın ḳatʿ iyle şemʿün  
Baña ḫôşdur öñüñde mürde yatam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 105). [baña, -a ] 

40. Nice bir hicr ile pejmürde yatam  
Dü ʿālem baña sensüz derd-i serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 107). [baña, -a ] 

41. Kime aġlayayın ben bu cefāyı  
Senüñ deşneñ ṣuyına teşneyem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 94). [ben, ] 

42. Kime aġlayayın ben bu cefāyı  
Senüñ deşneñ ṣuyına teşneyem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 95). [ben, ] 

43. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  
Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 102). [beni, -i ] 

44. Ṭapuñsuz dirlik ölmekden beterdür  
Beni bu derd-i serden ḳurtar ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 109). [beni, -i ] 

45. Niçün ġayre vefāda cehd idersin  
Senüñ işüñ baña dil ṣatmaġ imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 23). [baña, -a ] 

46. Elüm ṭutup yabāna atmaġ imiş  
Saña ben cān ṣataram sen baña dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 25). [baña, -a ] 

47. Emek baña yimek aña bitidi  
Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 68). [baña, -a ] 

48. Vara aġyāra ʿāşıḳ ḳala nāçār  
Baña ḳalmadı bundan özge ḥīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 133). [baña, -a ] 

49. Elüm ṭutup yabāna atmaġ imiş  
Saña ben cān ṣataram sen baña dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 25). [ben, ] 

50. Arada iḫtilāf olmaḳ ne müşkil  
Senüñ ben mihrüñe cāndan ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 27). [ben, ] 

51. Ḳıluram ol sebebden girye ben de  
Beni luṭfuñla evvel būn düşürdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 32). [ben, ] 

52. Beni odlara yaḳdı aḫker oldı  
Düşüp ben pīrehen gibi kenāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 61). [ben, ] 

53. Seni ben münteniʿdür itmeyem yād  
Ġamuñsuz olıcaḳ şād olmazam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 94). [ben, ] 

54. Seni ben münteniʿdür itmeyem yād  
Ġamuñsuz olıcaḳ şād olmazam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 95). [ben, ] 

55. Ḫarāb olmasam ābād olmazam ben  
Beni benden şu resme aldı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 96). [ben, ] 

56. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  
Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 98). [ben, ] 

57. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  
Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 99). [bende, -de ] 

58. Ḳıluram ol sebebden girye ben de  
Beni luṭfuñla evvel būn düşürdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 33). [beni, -i ] 

59. Beni odlara yaḳdı aḫker oldı  
Düşüp ben pīrehen gibi kenāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 60). [beni, -i ] 

60. Ki ʿömrümsin vefā ʿömrümde yoḳdur  
Beni ey ʿömrüm iden ṭapuña yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 81). [beni, -i ] 

61. İrişmez defteri ʿahdüñ tamāme  
Beni sen mümkin olmaz idesin şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 93). [beni, -i ] 
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62. Ya dilde dôstlıḳ daʿvāsı ḳanı  
Vefāya çün benümle ʿahd idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 21). [benümle, -üm, -le ] 

63. Yiter bī-kār olmak baña pīşe  
O bülbül kim ḳafesde ṭuta mesken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 82). [baña, -a ] 

64. Aña dūzaḫ olur gülşen gül āteş  
Baña nergis gözi bī-dīde-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 87). [baña, -a ] 

65. Belādan kūh olup üstüme düşmeñ  
Ġam ile şād-mānem ben hemīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 81). [ben, ] 

66. Dilüme ġudde-i ṭāʿūn olur sīb  
Çü görmen ādemīlerden vefā ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 103). [ben, ] 

67. Anuñ-çün vaḥşe oldum āşinā ben  
Ol ādem-zāde kim ola münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 104). [ben, ] 

68. Dilüñi şevḳa kūtāh iylemezsin  
Dön ey devrān baña cevr iylemekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 41). [baña, -a ] 

69. Didi atasına Mecnūn-ı ḫaste  
Senüñ pendüñ ki baña cān-fezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 17). [baña, -a ] 

70. Beyābānı baña menzil ḫôş itdi  
Ocaġuñ yaḳmaġa iltüp bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 40). [baña, -a ] 

71. Ḫarābe baña lāyıḳ menzil oldı  
Kem oldı ṭut ki kiştüñde giyāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 44). [baña, -a ] 

72. Gömüldi ṭut ki bu ʿaşıḳ giriftār  
Baña dirsin iriş vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 53). [baña, -a ] 

73. Ecel ben ḫasteyem baña muḥaldur  
Baña dirsin ölürem ṭopraġum ṣaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 54). [baña, -a ] 

74. Ecel ben ḫasteyem baña muḥaldur  
Baña dirsin ölürem ṭopraġum ṣaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 55). [baña, -a ] 

75. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  
Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 57). [baña, -a ] 

76. Benüm yāduma gelmez kendü cānum  
Baña dirsin ṣoñumda ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 59). [baña, -a ] 

77. Bilimezdüm bu gün dün yidügüm hem  
Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 31). [ben, ] 

78. Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben  
Ben ürküp yürürem çün kendüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [ben, ] 

79. Ecel ben ḫasteyem baña muḥaldur  
Baña dirsin ölürem ṭopraġum ṣaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 54). [ben, ] 

80. Ben ocaġam yanaram ḥālüme baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [ben, ] 
81. Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben  

Ben ürküp yürürem çün kendüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 34). [bende, -de ] 
82. Olur vaḥşī ṭabīʿat ehl-i nefret  

Beni ser-tā-ḳadem ʿaşḳ āteş itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 39). [beni, -i ] 
83. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  

Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 47). [baña, -a ] 
84. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  

Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [baña, -a ] 
85. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  

Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 67). [baña, -a ] 
86. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  

Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 71). [baña, -a ] 
87. Saña ben derd idüm sen baña merhem  

Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 72). [baña, -a ] 
88. Saña ben derd idüm sen baña merhem  

Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [baña, -a ] 



478 

 

89. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [baña, -a ] 

90. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  
Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [baña, -a ] 

91. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  
Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 46). [ben, ] 

92. Ki uçduñ cennete açduñ cenāḥı  
Atasuzlıġı ben sehl ola ṣandum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 51). [ben, ] 

93. Odum cūş iylese kime yanayın  
Seni ben bilmedüm ol dem ki buldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 61). [ben, ] 

94. Çü bildüm bulmadum bī-çāre ḳaldum  
Ne bir gün ben saña rāḥat getürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 63). [ben, ] 

95. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  
Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [ben, ] 

96. Sözüñ ḳıymetlü gevherden yeg imiş  
Kerem germ iylesen ben serd olurdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [ben, ] 

97. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  
Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 71). [ben, ] 

98. Saña ben derd idüm sen baña merhem  
Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 72). [ben, ] 

99. Saña ben derd idüm sen baña merhem  
Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [ben, ] 

100. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [ben, ] 

101. Ben itdüm anı kim güldi saña il  
Yimezdüñ būstānum ḥıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [ben, ] 

102. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 80). [ben, ] 

103. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  
Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [bende, -de ] 

104. Beni maʿmūr iden bünyād idüñ sen  
Yıḳıldı şimdi bünyādum dirīġā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 56). [beni, -i ] 

105. Ki ʿāşıḳ maġz olup maʿşūḳ ola pôst  
Baña ḫôşdur niḳāb-ı dôst olmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 23). [baña, -a ] 

106. İy bānū-yı sarāy-ı kām-kārī  
Baña luṭf iyle kim luṭfuñ demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 45). [baña, -a ] 

107. Saʿadet bābı ḳuflına anaḫtar  
Baña iyle vefā ile naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 57). [baña, -a ] 

108. Naẓar ḳıl luṭfuñ ile bu ḫarāba  
Ḳuluñam ʿāciz itme ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 77). [ben, ] 

109. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 34). [bende, -de ] 

110. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 247). [bende, -de ] 

111. Dilümde ʿaşḳuñ arturdı ḥarāret  
Baña maʿnī yiter ṣūret gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 47). [baña, -a ] 

112. Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez  
Çü sen ben perdesi gitdi aradan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 48). [baña, -a ] 

113. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  
Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [benden, -den ] 

114. Raḳīb aña ne deñlü ola ḥāʾil  
Beni mest ideli ḥüsnüñ ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 41). [beni, -i ] 
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115. Saña cevr itdi sürersin ṣafāyı  
Didi kim baña yitmez mi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 39). [baña, -a ] 

116. Uvatmaḳdan çanaġın ben ġarībüñ  
Vücūdun kāsesin kesr iyle yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 44). [ben, ] 

117. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 40). [beni, -i ] 

118. Baña ḫilʿat yiter sevdā-yı dūdum  
Ṣafāsı ʿāşıḳun ol dem olur pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [baña, -a ] 

119. Virürem ḳazıyup ṣamġ-ı dıraḫtı  
Budur loḳma baña yāhūd yirem ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 57). [baña, -a ] 

120. Ṭuz etmek yimez oldum ben daḫi uş  
Anuñ-çün vaḥş ile dāʾim yürürem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 60). [ben, ] 

121. Belādan başına ġavġālar üşmez  
Ev añma baña kim cāna ḳafesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 93). [baña, -a ] 

122. Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm  
Bilürsin bende yoḳdur ʿaḳl u hūşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [bende, -de ] 

123. O bī-çāre żaʿīf ü müstemendüñ  
Beni ʿafv itsün erçi pür-günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [beni, -i ] 

124. Dil-i dīvāneye vīrāne besdür  
Benim murġum uçupdur ol ḳafesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [benim, -im ] 

125. Elüm ṭut oldum üftāde ayaḳdan  
Iraḳdan baña çeşme gösterürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 53). [baña, -a ] 

126. Bulam her cürʿada biñ biñ fütūḥı  
İlāhī baña bu devletlü rūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 71). [baña, -a ] 

127. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  
Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 4). [ben, ] 

128. Ḥarīf iseñ eger bismillah ey yār  
Ben aṭlas çāk idici ḫırḳa-pūşem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 7). [ben, ] 

129. Benümle ġam feraḥ ben ġuṣṣadan şād  
Dilüm teşne egerçi ġarḳ-ı ābem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [ben, ] 

130. Sıġışmaz bir tane yaʿnī iki cān  
Fedā iylemişem ben sana cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 21). [ben, ] 

131. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  
Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 5). [benem, -em ] 

132. Dilerseñ ger ḥiṣār itmeyin ābād  
Beni öldürme nāz idüp ıraḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 51). [beni, -i ] 

133. Güneş gibi ṣaḳın ḳana girürsin  
Beni leb-teşne idelden zülālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 55). [beni, -i ] 

134. Benümle ġam feraḥ ben ġuṣṣadan şād  
Dilüm teşne egerçi ġarḳ-ı ābem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [benümle, -üm, -le ] 

135. Ḳonuḳ olmaḳ baña sen ne revādur  
Ey ferzend-i büzürg ehl-i nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 88). [baña, -a ] 

136. Dil-i ʿuşşāḳa nice yār olasın  
Yaraşmaz olasın sen baña hem-pōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 91). [baña, -a ] 

137. Ki ben baña ʿadūyam sen saña dōst  
Benüm tāc-ı serüm ḫāk-i melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 92). [baña, -a ] 

138. Yaraşmaz sen oturasın türābe  
Senüñ ter-penbedür cismüñ ben āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 79). [ben, ] 

139. Ki ben baña ʿadūyam sen saña dōst  
Benüm tāc-ı serüm ḫāk-i melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 92). [ben, ] 

140. Velī ten ḳuvvetinüñ aṣlı nāndur  
Didi ʿaşḳ aşına ben ṣunıcaḳ el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 117). [ben, ] 
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141. Hevāmı ḥükmüme fermān idüpdür  
Maḥabbet nārdur ben ana ʿūdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 151). [ben, ] 

142. Kimi kimden idersin ayırup farḳ  
Ben ol dem oluram bu ġuṣṣadan dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 163). [ben, ] 

143. Degül ādem ḳaçar benden perī de  
Helāk esbābı bende müctemiʿdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 75). [bende, -de ] 

144. Degül ādem ḳaçar benden perī de  
Helāk esbābı bende müctemiʿdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 74). [benden, -den ] 

145. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 81). [beni, -i ] 

146. Vücūdundan ola cānunda pervā  
Yaḳup ʿaşḳ odı idelden beni ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 121). [beni, -i ] 

147. Eser itmedi aña seng-i kūdek  
Didi ṣanma beni ṣūret-perestem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 147). [beni, -i ] 

148. Ya şehvet bādesi nūşiyle mestem  
Beni ʿaşḳ-ı ezel sulṭān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 149). [beni, -i ] 

149. Hevāya uymazam gerçi ki dūdem  
Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 153). [beni, -i ] 

150. Melāmetden zebānuñ iyle kūtāh  
Beni ḳo var sen özge ḥālüñe baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 167). [beni, -i ] 

151. Ne var āsān oḳursañ ẓāḫirin sen  
Benümle yār olan bī-ḫad gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 71). [benümle, -üm, -le ] 

152. Benümle sen derilmek mümteniʿdür  
Benüm her şeb yataġum bir ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 76). [benümle, -üm, -le ] 

153. Niçün fehm itmeye būyından anı  
Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 61). [beni, -i ] 

154. Vücūdūm maḥv idüp kendü ḳalupdur  
Beni deryā-yı ʿaşḳuñ ideli ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 63). [beni, -i ] 

155. Belā naḳşından ama bī-ḫabersin  
Baña sen gerçi dīvāne didüñ nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 137). [baña, -a ] 

156. Yapış dirsin baña sen şah-ı ḫāra  
Bu seyle maḫlaṣ olmaz ḫār u ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 148). [baña, -a ] 

157. Cihān ḫandaḳlarından ḳalḳıd atı  
Çü ben benlik bütin ḳıldum şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 163). [ben, ] 

158. Kesildi gitdi ḳurbumdan ḳarābāt  
Ben ol āyīne-ī Çīnem ki pāsum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 173). [ben, ] 

159. Velī dīvāne oldur ola ḫôd-kām  
Beni dīv añlama kim dīv-bendem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 139). [beni, -i ] 

160. Ferişte ḥırzı gibi bī-gezendem  
Beni ḳahr-ı belā ḫôş-hū idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 141). [beni, -i ] 

161. Uvat kim gelmez andan kār-sāzī  
Beni seyl-i belā ṣalmaz kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 147). [beni, -i ] 

162. Demüñ içmege iki teşne lebdür  
İşāretdür baña kim ṭurduguñ cāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 77). [baña, -a ] 

163. O besdür baña ḳo cān u cihānı  
Didi Zeyd iyledi bu müşkili ḥall (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 44). [baña, -a ] 

164. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [baña, -a ] 

165. Çıḳ ey göz kim baña ʿayn-ı żararsın  
Ṭutul ey dil ki ġavġā-yı ceressin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [baña, -a ] 

166. Gerekmez baña dil-bersüz ḥayātı  
Düşüp ṣaḥrā-be-ṣaḥrā deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 64). [baña, -a ] 
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167. Cemāli ḫôş kemāle yitmiş idi  
Baña bī-dād idüp bir bād-ı meşʾūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 99). [baña, -a ] 

168. Urursañ yara ur endāmı deñlü  
Żaʿīfem döymezem ben bu belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 53). [ben, ] 

169. Ki bīzār olmışam ben cān u tenden  
Kesil ey ser ki bu dem derd-i sersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 58). [ben, ] 

170. Göñül virdüm görüp bir serve ben de  
İrüp bād-ı ḫazānī nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 94). [ben, ] 

171. Varup cennetde ḳurdı taḫt-ı baḫtı  
Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 143). [ben, ] 

172. Be-ḥaḳḳ-ı cümle ervāḥ-ı güzīde  
Bu miḫnetden beni āzād iyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 33). [beni, -i ] 

173. Ḫudā aña ne itdügin ṣorıldı  
Didi Mecnūn baña Ḥak raḥmet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 5). [baña, -a ] 

174. Beni ʿāşıḳlar üzre ḫüccet itdi  
Severken yaʿnī Mecnūn ḥüsn-i ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 6). [beni, -i ] 

175. Benüm gibi esīr-i ġam degülsin  
Yüzüñ gülmez meger kim ġam-zedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 22). [benüm, -(ü)m ] 

176. Ḳara giydüñ meger mātem-zedesin  
Benüm gibi meger bī-ṭāliʿ oldun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 25). [benüm, -(ü)m ] 

177. Benüm yāduma gelmez kendü cānum  
Baña dirsin ṣoñumda ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 58). [benüm, -(ü)m ] 

178. Ḥelāl itmezseñ anı ḥālüme vāy  
Benüm ḳorḳum bu yarın ṭuta ḳāżī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [benüm, -(ü)m ] 

179. Ki beñzer bu nesīm-i zülf-i yāra  
Benüm cānum fedā olsun bu būya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 147). [benüm, -(ü)m ] 

180. Benümle sen derilmek mümteniʿdür  
Benüm her şeb yataġum bir ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 77). [benüm, -(ü)m ] 

181. Benüm şaḫṣum demür döymez kömürdür  
Eger cūş iylese āhum tütüni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 84). [benüm, -(ü)m ] 

182. Ki ben baña ʿadūyam sen saña dōst  
Benüm tāc-ı serüm ḫāk-i melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 93). [benüm, -(ü)m ] 

183. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 96). [benüm, -(ü)m ] 

184. Didi Leylā’ya istiġnā yüzinden  
Ferāġum var benüm ay ile günden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 47). [benüm, -(ü)m ] 

185. Ki bundan ġayri yok īmīn vilāyet  
Benüm kim menzilüm oldı ḫarābāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 171). [benüm, -(ü)m ] 

186. Tecellī itmez andan rūy-ı cānān  
Benüm bādāma dönmişdür misālim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 179). [benüm, -(ü)m ] 

187. Aġarmaz olmasam ʿuryān cemālim  
Benüm yüzüm ṣuyıdur ḳara ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 181). [benüm, -(ü)m ] 

188. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 42). [benüm, -(ü)m ] 

 
bencileyin: Benim gibi, bana benzer. 

1. Āvāre gibi bencileyin yār-ı nihāne  
ʿArż itmek içün sūzişini ʿāleme ḫurşīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 2). [bencileyin, ] 

2. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 51). [bencileyin, ] 
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3. Ṭul oldum bencileyin bu ḥaḳīre  
Rıżāsıyle esīr olup bu āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 24). [bencileyin, ] 

 
bend: Bağ, düğüm. 

1. Ṣakın anuñ söziyle ʿāmil olma  
Hemīşe bendüñ olsun zülf-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 9). [bendüñ, -üñ ] 

2. O yāre bende bendi yāre māniʿ  
İkisi birbirinden būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 5). [bendi, -i ] 

3. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [bend, ] 

4. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [bend, ] 

5. Giriftār idemez bend ile zencīr  
Delürdelden beni ol yār-ı dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 34). [bend, ] 

6. Ne ben pendi ṭutaram ne beni bend  
Ḫarāb oldı yıḳıldı cümle vārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 36). [bend, ] 

7. Belā bendine muḥkem rīsmāndur  
Kime bend ursa mecnūn iyler anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 104). [bendine, -i, -n, -e ] 

8. Ezelden baña ḳısmet āh enīndür  
Kimesne pendile açmaz bu bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 15). [bendi, -i ] 

9. Bilürsin ʿāşıḳ-ı bī-iḥtiyārem  
Adum Mecnūn u bendüm āhenīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 13). [bendüm, -üm ] 

10. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  
Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 32). [bend, ] 

11. Muḳayyed olmayasın bend ü ḳayda  
Çalup düşmen başına tīġ çūn berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 108). [bend, ] 

12. Vefā-yı vaʿde-i maʿhūde ḳaldı  
Taḥammül bendi ile pāyı beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 153). [bendi, -i ] 

13. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 16). [bend, ] 

14. İlenür saña ögüri ögüri  
İñende bī-günāha urma bendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 29). [bendüñ, -üñ ] 

15. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  
Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [bend, ] 

16. Gözüm yaşı ḳapuñda Dicle-i ḳan  
Elüm boynum ayaġum bende baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 63). [bende, -e ] 

17. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  
Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 39). [bend, ] 

18. Bu bendüñ bendesi ʿālemde şehdür  
Eger çehden bulam dirseñ necātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 160). [bendüñ, -üñ ] 

19. Miyān bendümden özge ol da bir ḳat  
Daḫi nā-süftedür dürr-i yetīmüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [bendümden, -üm, -den ] 

 
bend çek: Sınır çekmek, engel çekmek. 

1. Kesüp yol virmediler ġayr ḫalḳa  
Dirende nefsin ol kim çekdi bende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 115). [bend çek, -di-e ] 
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bend ehli: Bağlı kişi. II Gönlü bağlı, aşık kişi. 

1. Anı gūş itmemek ʿayn-ı ḫaṭādur  
Velī bend ehli bilmez ḳadr-i pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 19). [bend ehli, ] 

 
bend it-: Bağlamak, hükmü altına almak. 

1. Düriş ser-ḫalḳa-i cīmi kemend it  
Recīm-i nefsüñüñ boynına bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 18). [bend it-, ] 

 
bend iyle: Bağ haline getirmek. 

1. Ṣuvar anı deminde girme ḳana  
Baña bend iylemezseñ zülf-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 33). [bend iyle, -mez, -se, -ñ ] 

 
bend ü ḳayd: İp ve zincir. 

1. Buña urdı alup ol bend ü ḳaydı  
Yidüp gezdürdi anı ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 40). [bend ü ḳayd, -ı ] 

 
bend ü zencīr: Bağ, zincir. 

1. Senüñ boynunda n’iyler bend ü zencīr  
Benem her dem esīr-i zülf-i cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 68). [bend ü zencīr, ] 

2. Baña ṭak baġı boynından anuñ al  
Ki mecnūna yaraşur bend ü zencīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 33). [bend ü zencīr, ] 

 
bend ü zincīr ur: Bağ ve zincir vurmak. 

1. Nice mecnūna urdı bend ü zincīr  
Meger bir nev-civān ḳavm-i Esed’den (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 8). [bend ü zincīr ur, -dı ] 

 
bend ur: Bağlamak. 

1. Belā bendine muḥkem rīsmāndur  
Kime bend ursa mecnūn iyler anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 105). [bend ur, -sa ] 

 
bende: Köle, bağlı kimse. 

1. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  
Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 7). [bende, ] 

2. Belānuñ bendesi ʿaşḳuñ esīri  
Ġam ile ġuṣṣa şehrinüñ şehīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 5). [bendesi, -si ] 
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3. El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār  
Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 61). [bende, ] 

4. Velī ben ḫār u ḫas ol serv-i āzād  
Şehinşeh-zāde ḳanda bende ḳanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 95). [bende, ] 

5. Ṭapuñ çün bendeden olmaya rāżī  
Bu gün baġrum pāresi dirdün ey pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 86). [bendeden, -den ] 

6. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 70). [bende, ] 

7. Hevāya uymazam gerçi ki dūdem  
Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 153). [bendesiyem, -siyem ] 

8. Bu bendüñ bendesi ʿālemde şehdür  
Eger çehden bulam dirseñ necātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 160). [bendesi, -si ] 

 
bende ḳıl: Kul ve köle haline getirmek. 

1. Boyın barmaġ ile göstermeli oldı  
Nice āzāde servi bende ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 17). [bende ḳıl, -dı ] 

 
bende ol: Kul olmak. 

1. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  
Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 11). [bende ol, -alı ] 

 
bende-fermān ol: Emir kulu olmak. 

1. Aña ḫiẕmetde olmışlar şitābān  
Ḳamu olmışlar aña bende-fermān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 33). [bende-fermān ol, -mış, -lar ] 

 
bende-i ḥażret-i muʿaẓẓam: Büyük kişilerin kölesi. 

1. Ey seyyid-i bār-gāh-ı āʿlī  
Ve ey bende-i ḥażret-i muʿaẓẓam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 15). [bende-i ḥażret-i muʿaẓẓam, ] 

 
bend-i ʿāẕāb: Azap bağı. 

1. Aña yitmez mi ol bend-i ʿāẕābı  
Melek n’itsün per ṭutmış delüyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 98). [bend-i ʿāẕāb, -ı ] 

 
bend-i mecnūn: Mecnûn'un bağı/ipi. 

1. Dem-i vaṣluñ dil-i bīmāre dermān  
Viṣālüñ bend-i Mecnūn’a müfettiḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 21). [bend-i mecnūn, ] 

 
bend-i ṣayd: Av ipi. 
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1. Yarım yolda beni tenhā ḳoyasın  
Ṭutulmadın gazāle bend-i ṣayda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 107). [bend-i ṣayd, -a ] 

 
benefşe: Ekseriya mor renkte olan güzel kokulu çiçek, menekşe. 

1. Benefşe kāküline tāb virdüñ  
Güle gülşende reng ü āb virdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 61). [benefşe, ] 

2. Benefşe tāze bitdi ʿanber-āmīz  
Ṣabā yiliyle sünbül itse bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 10). [benefşe, ] 

3. Güle ḳarşu nebīz-i ḫām içeydi  
Benefşe sünbülinden vire tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 81). [benefşe, ] 

4. Ter ü tāze teni ṣan dürr-i meknūn  
Benefşe dāʾire çekdi semende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 9). [benefşe, ] 

5. Yüzine ṣu ṣaçar düşdükce bī-hūş  
Benefşe ḳaddi gibi ḳāmeti ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [benefşe, ] 

 
benī āmir: Leyla ile Mecnun'un kabilesi. 

1. Naṣiḥat bu ki Aʿrāb içre meşhūr  
Benī Āmir ili ḥüsniyle maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 178). [benī āmir, ] 

 
benī ʿāmir: Leyla ile Mecnun'un kabilesi. 

1. ʿArabda bir ulu var idü meşhūr  
Benī ʿĀmir ili anuñla maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 4). [benī ʿāmir, ] 

2. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 47). [benī ʿāmir, -den ] 

3. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 47). [benī ʿāmir, -den ] 

4. Benī ʿĀmir çün aldılar cevābı  
Hemān dönmekde gördiler ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 165). [benī ʿāmir, ] 

5. Benī-ʿĀmir içinde server idi  
Selīm olduġı-çün ḳalb-i ḥalīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 6). [benī-ʿāmir, ] 

 
beni baña ḳoy-: Kendi başına, yalnız kalmak. 

1. O yegdür kim beni baña ḳoyasın  
Yüzüñ ṣuyiyle benden el yuyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 29). [beni baña ḳoy-, -a, -sın ] 

 
beni benden al: Benliğinden vazgeçmek. 

1. Nice kūhı yaḳupdur nitekim kāh  
O seyl aldı beni benden yudı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [beni benden al, -dı ] 

 
beni benden al: Kendini kaybetmek, benliğinden vazgeçmek; müptela olmak. 



486 

 

1. Ḫarāb olmasam ābād olmazam ben  
Beni benden şu resme aldı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 97). [beni benden al, -dı ] 

 
benī-nevʿ: Kendi sınıfında. 

1. Benī-nevʿün ṭaleb ḳıl cinse bār ol  
Ṭutalum kim tenüm ṭaşdur demürdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 82). [benī-nevʿün, -ün ] 

 
beñiz: Yüz rengi, yüz. 

1. Bu anı gördi beñzi lāle oldı  
Bunı ol gördi ḥāli nāle oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 21). [beñzi, -i ] 

 
benlik: Kişilik, öz varlık // nefis; kulun kötü, beğenilmeyen, bayağı ve hayvani arzularının, zaaflarının merkezi. 

1. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [benlik, ] 

2. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  
Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 99). [benlik, ] 

3. Cihān ḫandaḳlarından ḳalḳıd atı  
Çü ben benlik bütin ḳıldum şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 163). [benlik, ] 

 
benüm: 1. tekil iyelik zamiri, benim. 

1. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  
Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 41). [benüm, ] 

2. Benüm bu pendümi gūş-ı derūn it  
O sevdādan geçüp defʿ-i zebūn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 99). [benüm, ] 

3. Ḥayātumdur benüm yar içün ölmek  
Benüm faḫrumdur anuñ-çün dögülmek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 39). [benüm, ] 

4. Ḥayātumdur benüm yar içün ölmek  
Benüm faḫrumdur anuñ-çün dögülmek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 40). [benüm, ] 

5. Virüp bād-ı ġurūra ben ġubārı  
Benüm derdüm niçün yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 7). [benüm, ] 

 
benüm-çün: Benim için. 

1. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 132). [benüm-çün, ] 

2. Benüm-çün dil seni ġam yiye ṣandı  
Şu resme sevdüñ ol yiñi nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 36). [benüm-çün, ] 

3. Yazuḳdur ġayrılar sürmek ṣafāsın  
Benüm-çün bu mesel oldı muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 65). [benüm-çün, ] 

 
beñz: Beniz, yüz, yüzün rengi. 
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1. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  
Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 29). [beñzi, -i ] 

 
beñze-: Benzemek, andırmak. 

1. Ey ṭūtī-yi şīrīn-leb beñzer dehenüñ ḳande (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 1). [beñzer, -r ] 
2. Anuñ çün dīve beñzer cümle ḫūyi  

Ne lāyıḳdur ġurāba ṭuʿme-i bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 100). [beñzer, -r ] 
3. Ḳolayına fiġān iyler ceresdür  

Sözi bir pula geçmez ḳalba beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 139). [beñzer, -r ] 
4. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  

Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 140). [beñzer, -r ] 
5. Günehsüz cān-ı ḥayvān incidesin  

Güzel gözleri beñzer çeşm-i yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 31). [beñzer, -r ] 
6. Oda girmek ne lāyıḳdur kebābı  

Yüce boynuzları çārdāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 41). [beñzer, -r ] 
7. Beden burcunda boynı ṭāḳa beñzer  

Yazuḳdur ol yüce çārdāḳı yıḳma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 42). [beñzer, -r ] 
8. Yanından geçdi beñzer tünd-māra  

Çün uġradı bu bī-baḫta o bed-bāḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 22). [beñzer, -r ] 
9. Didi gördüm fülān vādīde anı  

Adı vādīdür ammā gūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 37). [beñzer, -r ] 
10. Ṭaşı ṭopraġı ḳızmış ḳora beñzer  

O vādīde çeker dūzaḫ ʿazābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 38). [beñzer, -r ] 
11. Melek ṣūretde ammā maʿnāda dīv  

Be-ṣūret Yūsuf-ı dil-dāra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 49). [beñzer, -r ] 
12. Be-maʿnī gürk-i merdüm-ḫᵛāra beñzer  

Var ey ġāfil yüriyen lāf içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 50). [beñzer, -r ] 
13. Yalan ile yılanda cemʿ ider genc  

Ṭamaʿda mūra beñzer mār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 61). [beñzer, -r ] 
14. Çemen-efrūz u zībā gerden-efrāz  

Güzel boynuz gümüşden mīle beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [beñzer, -r ] 
15. Yürür yiler çemende yile beñzer  

Severdi ḫaste Mecnūn āhuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 66). [beñzer, -r ] 
16. Anuñ-çün cān gibi gözden nihānem  

Güzel āhūya beñzer çeşm-i mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 61). [beñzer, -r ] 
17. Ki beñzer bu nesīm-i zülf-i yāra  

Benüm cānum fedā olsun bu būya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 146). [beñzer, -r ] 
18. Nihāli nāleden beñzerdi nāle  

Ṣaçup sīm üzre nāsüfte ʿaḳīḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 46). [beñzerdi, -r, -di ] 
19. Cevāḫir atmaġa beñzer yabāna  

Niẓāmī şimdi düzse penc-gencin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 22). [beñzer, -r ] 
20. Libāsı nīl ü gendü Nīl-i cūşān  

Gicede beñzeyüp dīvāne dīve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 9). [beñzeyüp, -yüp ] 
21. Ḥayādan beñzedür yüzüm ʿaḳīḳa  

Eger bu ṭāliʿ olmasa Süheylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 86). [beñzedür, -dür ] 
22. Żiyāde şeb-çerāġa beñzemiş kim  

Teni ser-tā-ḳadem rūḥ-ı revāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 46). [beñzemiş, -miş ] 
23. Burāḳ-ı berḳ-pāyı çekdi Cibrīl  

Burāḳ ol cān-verdür cāna beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 41). [beñzer, -r ] 
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24. Teni at vü yüzi insāna beñzer  
Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 42). [beñzer, -r ] 

25. Zihī efsāne kim efsūna beñzer  
Pür-āteşdür dil-i Mecnūn’a benzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 21). [beñzer, -r ] 

26. Zihī efsāne kim efsūna beñzer  
Pür-āteşdür dil-i Mecnūn’a benzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 22). [benzer, -r ] 

27. Cihānda gerçi ʿaşḳa ḳıṣṣa çoḳdur  
Ġam-ı Mecnūn’a benzer ġuṣṣa yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 30). [benzer, -r ] 

28. Ruḫ-ı Leylī müşerref aya beñzer  
Dil-i Mecnūn mücevvef nāya beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 33). [beñzer, -r ] 

29. Ruḫ-ı Leylī müşerref aya beñzer  
Dil-i Mecnūn mücevvef nāya beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 34). [beñzer, -r ] 

30. Ruḫ-ı Leylī bezenmiş bāġa beñzer  
Dil-i Mecnūn göyinmiş dāġa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 35). [beñzer, -r ] 

31. Ruḫ-ı Leylī bezenmiş bāġa beñzer  
Dil-i Mecnūn göyinmiş dāġa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 36). [beñzer, -r ] 

32. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [beñzer, -r ] 

33. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [beñzer, -r ] 

34. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  
Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 77). [beñzer, -r ] 

35. Ḫayāle ḳāniʿ vü beñzer ḫayāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 134). [beñzer, -r ] 
36. Ne ola beñzeye leẕẕetde ḳanda  

Degüldür zer gibi ḳıymetde zırnīḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 96). [beñzeye, -y, -e ] 
37. Siperler ṭaġılup serler dirildi  

Ḳaġan arslāna beñzer Nevfel-i gürd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 31). [beñzer, -r ] 
38. Ki beñzer çeşmi şebde şeb-çerāġa  

Per-i şeb-rengi ʿAbbāsī ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 26). [beñzer, -r ] 
39. Ki beñzer saña bu baġrumdaki daġ  

Konup üstümdeki ser-sebz dala (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 50). [beñzer, -r ] 
40. Uçup ḳaçmış elinden ṣabr zāġı  

Yatur yirde söyünmiş şemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 7). [beñzer, -r ] 
41. Ḫużūr-ı dil perīşān cemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 8). [beñzer, -r ] 
42. Ütülmiş murġa beñzer ser şikeste  

Dür-i nā-süftesinden sīne süfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 114). [beñzer, -r ] 
43. Yüzine jāleden lüʾlü ṭaḳınmış  

ʿArūsa beñzemiş gülşende ol şāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 17). [beñzemiş, -miş ] 
44. Depeñden beyle çıḳmazdı duḫānuñ  

Saña beñzer ḳanı şevḳ ehli ser-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 37). [beñzer, -r ] 
45. Anuñ-çün beñzedi nesrīne verdüm  

Egerçi ʿaşḳ ile ol oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 92). [beñzedi, -di ] 
46. Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca  

Ṣurāḥī beñzemiş ser-sebz serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 15). [beñzemiş, -miş ] 
47. Hilāle beñzedi ser-tā-ḳadem nūr  

Esīr olduġı-çün ḥırṣ-ı ṭaʿāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 64). [beñzedi, -di ] 
48. Ney-i dil-sūza beñzer ateş-āvāz  

Dür-i fażl ile dürc-i sīnesi pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 4). [beñzer, -r ] 
49. Ḳaṣā’id naẓm iderdi nitekim dür  

Adı Zeyd ille çāpük ʿAmr’e beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [beñzer, -r ] 
50. Ṣaçı ʿanber teni kāfūra beñzer  

Cemāli cān gülinden tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [beñzer, -r ] 
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51. Gice göz yummayan ʿuşşāḳa beñzer  
Seḥer bī-hūd yatan müştāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 43). [beñzer, ] 

52. Gice göz yummayan ʿuşşāḳa beñzer  
Seḥer bī-hūd yatan müştāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 44). [beñzer, ] 

53. Kelām u şi’ri şīrīn temre beñzer  
Dilinde kūh-ı enbūh idi endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [beñzer, ] 

54. Anı vaṣf itmez illā ʿālimü’l-ġayb  
O ḥūruñ her biri bir nūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [beñzer, ] 

 
berāber: Aynı anda, birlikte. 

1. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  
Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 46). [berāber, ] 

 
berāt: Ferman, buyruk. 

1. Söyündürdi anuñ da aḫterini  
Cihān anuñ daḫi yazdı berātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 145). [berātın, -ı, -n ] 

2. Ḳul olmış yāra aġyārından āzād  
Zihī ġam kim aña virmüş berātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 91). [berātı, -ı ] 

 
berg: Yaprak. 

1. Ḫaṭ-ı ser-sebzidür bir gül-ʿiẕāruñ  
Nice yapraḳ ki bergidür çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 173). [bergidür, -i, -dür ] 

2. Ḫazān bergi gibi pejmürde olmış  
Teninden gitdi günden güne ḳuvvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 6). [bergi, -i ] 

 
beri: Arınmış, temizlenmiş. 

1. Bu derde irse dermāndan berīdür  
Yidi ṭasdan geçen zehr-i helāhil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 66). [berīdür, -dür ] 

 
beriyye: Çöl, susuz sahra, çok kurak yer. 

1. Selām itmege aña sürdi nāḳa  
Beriyye içre gitdi nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 23). [beriyye, ] 

 
berḳ: Şimşek. 

1. Bu raʿd-ı hāʾil ü berḳ u zelāzil  
Celālüñ ḳahrına ẓāhir delā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 67). [berḳ, ] 

2. Ṭutuşdum yüz ṣuyın ṭopraġa ṣaçdum  
Yaḳup şevḳa vücūdum īyledüm berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 49). [berḳ, ] 

3. Ki tā şevḳum cihānı iyleye ġarḳ  
Bu berḳı şevḳ odı raḥşende iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 51). [berḳı, -ı ] 
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4. Pür-āteş berḳ olup ḳarşular anı  
Sözi ẕikri ʿiẕār u zülf-i yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 34). [berḳ, ] 

5. Muḳayyed olmayasın bend ü ḳayda  
Çalup düşmen başına tīġ çūn berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 109). [berḳ, ] 

6. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [berḳ, ] 

7. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  
Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 27). [berḳ, ] 

 
berḳ: Yaprak. 

1. Nevā vü berk ile şūrīde destān  
Civān itdi cihānı sebz-i nev-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [berk, ] 

2. ʿAlemler dikdi ʿālemde dü rengi  
Ṭolup berk ü nevādan bāġ u bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [berk, ] 

 
ber-kār it: Uğraşmak, mücadele etmek. 

1. Anuñ saʿyı der-i Leylī ṭavāfı  
Ṣavaşda her kişi ber-kār iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 103). [ber-kār it, -er, -di ] 

 
berk-i gül: Gül yaprağı. 

1. Hem oldu cān dürinden ḳatre ġabġab  
Ne disün berk-i gül bād-ı semūma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 57). [berk-i gül, ] 

 
berk-i ḥüsn: Güzellik yaprağı. 

1. Ṣoyar hem ḥülle-i sebz-i giyāhı  
Ḳurudur berk-i ḥüsnin būstānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 23). [berk-i ḥüsn, -i ] 

 
berḳ-ı miġfer: Miğferin şimşeği. 

1. Ṣanur gören tenin yüz başlu tinnīn  
Görinür farḳı üzre berḳ-ı miġfer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 9). [berḳ-ı miġfer, ] 

 
berk-i raḫşān: Parlak şimşek. 

1. Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān  
Ol ebrin her ʿArab aṣlānı raʿdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 180). [berk-i raḫşān, ] 

 
berk-i rīzān: Dökülen yapraklar. 

1. Ururlar yüzine itdügi ḳanı  
Be-ṣūret gerçi rengīn berk-i rīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 5). [berk-i rīzān, ] 
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bes: Kafi, yeter, yetişir. 

1. Baña besdür iki ʿālemde yārum  
İre çün cevherīye dürr-i şehvār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 198). [besdür, -dür ] 

2. Anuñ ʿıṭrı cihān u cāna besdür  
Çınār-ı ḳāmetin ʿarż itse bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 64). [besdür, -dür ] 

3. Dil-i dīvāneye vīrāne besdür  
Benim murġum uçupdur ol ḳafesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 94). [besdür, -dür ] 

4. O besdür baña ḳo cān u cihānı  
Didi Zeyd iyledi bu müşkili ḥall (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 44). [besdür, -dür ] 

 
beşāret: İyi haber, müjde, muştu. 

1. Diler bir dem yüzüñ görmege destūr  
İrişdi Leylī’ye çün bu beşāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 81). [beşāret, ] 

2. Ki iyler vaṣl-ı yār ile beşāret  
Mezār-ı yāre cān atdı piyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 14). [beşāret, ] 

 
besle: Büyütmek, yetiştirmek, yedirip içirmek. 

1. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [besler, -r ] 

2. Göñülden besler idi cānı gibi  
Ṣaḳınup sīnede īmānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 67). [besler, -r ] 

3. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 45). [besler, -r ] 

4. Velī ʿāşıḳlara kūh-i girāndur  
Anı yüz nāz ile beslerdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [beslerdi, -r, -di ] 

5. Ḳatında besledürdi bir nice seg  
Kime ḫışm itse cellāda dir idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 2). [besledürdi, -dür, -di ] 

6. Yiridür ger olursa menzili nār  
Nice ḫārı ki besler sāye-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 29). [besler, -r ] 

7. Ruḫı devrinde ḫāli ḫaylī ḫôşdur  
Ḥaremde beslenür ṭıfl-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 160). [beslenür, -ür ] 

 
beste: Bağlanmış, bağlı; kapalı. 

1. Vefā-yı vaʿde-i maʿhūde ḳaldı  
Taḥammül bendi ile pāyı beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 153). [beste, ] 

2. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 75). [beste, ] 

3. Dehānı seglerüñ mühr ile beste  
Dehān-ı segde ol ḳıl gibi ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 40). [beste, ] 

 
be-ṣūret: Bu yüzden. 
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1. Be-ṣūret ol sevāba cehd iderdi  
Be-maʿnī yine yiñi ʿahd iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 35). [be-ṣūret, ] 

 
be-ṣūret: Görünüşte. 

1. Melek ṣūretde ammā maʿnāda dīv  
Be-ṣūret Yūsuf-ı dil-dāra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 49). [be-ṣūret, ] 

2. Ḳapusı baġlu yārı kārı gibi  
Be-ṣūret gevher idi genc içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 7). [be-ṣūret, ] 

3. Ururlar yüzine itdügi ḳanı  
Be-ṣūret gerçi rengīn berk-i rīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 5). [be-ṣūret, ] 

4. Niçün gencīneñ oldu beyle medfūn  
Be-ṣuret cān gibi gözden nihānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 133). [be-ṣuret, ] 

 
be-ṣūret-i ceng: Savaş yüzünden. 

1. Siper ṣaldı ṣuya be-ṣūret-i ceng  
Ḳararmış dīde-i nergis seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 20). [be-ṣūret-i ceng, ] 

 
beter: Çok fena, daha fena, çok kötü. 

1. Ṭapuñsuz dirlik ölmekden beterdür  
Beni bu derd-i serden ḳurtar ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 108). [beterdür, -dür ] 

2. Benüm derdüm velī senden beterdür  
Senüñ var derdüñi yanmaġa yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 58). [beterdür, -dür ] 

3. Velī andan beter bu derd-i mestūr  
Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 94). [beter, ] 

4. Anuñ-çün sūzişi oddan beterdür  
Meger eşrāṭ-ı sāʿat gicesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [beterdür, -dür ] 

 
beyʿ: Satış, alışveriş. 

1. Temāşā-yı gülistān itdi Leylī  
Gülüñ gülşende beyʿin fāsid itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 5). [beyʿin, -i, -n ] 

2. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 152). [beyʿ, ] 

 
beyʿ it: Satmak. 

1. Olur pür-ʿuḳde ʿuḳde şāḫ-ber-şāḫ  
Eger beyʿ itseler ol deh zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 187). [beyʿ it, -se, -ler ] 

 
beyābān: Sahra, çöl. 

1. Naẓar-gāha çıḳup baḳdılar ile  
Beyābān gördiler pür tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 15). [beyābān, ] 



493 

 

2. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 74). [beyābān, ] 

3. Aña itmeye Nevfel’ den şikāyet  
Beyābānda ne ḫāre ḳaldı ne ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 11). [beyābānda, -da ] 

4. Cihān ḫalvet ḳalup il girdi dāra  
Beyābānda yürür āvāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 3). [beyābānda, -da ] 

5. Beyābānı baña menzil ḫôş itdi  
Ocaġuñ yaḳmaġa iltüp bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 40). [beyābānı, -ı ] 

6. Sikender teşne-leb çūn vire cānı  
Senüñ bensüz yirüñ kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 195). [beyābān, ] 

7. Beyābānda ne āsūde ne ḫufte  
Nice ʿuzlet idersin ġār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 70). [beyābānda, -da ] 

8. Aramuzda bu deñlüdür hemān farḳ  
Ki anuñ sūzı ocaġı beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 55). [beyābān, ] 

9. Unutdı acıdan ṭatlu giyāhı  
Enīs olmış beyābānuñ vuḥūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 69). [beyābānuñ, -uñ ] 

10. Gider ol revnaḳ-ı zībāsı andan  
Gezer reh-zen gibi kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [beyābān, ] 

 
beyān: Açıklama, anlatma, söyleme. 

1. Vücūdında bulunmaz ġayr-ı yārı  
Didiler ḳıl bu ṣırra hem beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 19). [beyānı, -ı ] 

2. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 31). [beyānı, -ı ] 

3. Dönüp ḥālin beyān itmiş mufaṣṣal  
Dimiş bu nāme kim yazıldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 178). [beyān it, -miş ] 

 
beyān iyle: Anlatmak, ifade etmek. 

1. Bu vech ile beyān iyler rivāyet  
Ki ol ḫākī bisāṭ u seng bāliş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 2). [beyān iyle, -r ] 

 
beyān-ı ḥāl it-: Vaziyeti anlatmak. 

1. Beyān-ı ḥāl iderken ḫaste Mecnūn  
Atasınuñ ḳatında dīde pür-hūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 51). [beyān-ı ḥāl it-, -er, -ken ] 

 
beyit: Dîvan edebiyâtında nazım birimi olarak kabul edilen iki mısrâdan ibâret nazım parçası. 

1. O rengīn beyti anuñla yazardı  
O mektūbı atardı rāh-ı Necd'e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 114). [beyti, -i ] 

 
beyle: Böyle, bu şekilde. 

1. Niçün göynüklüden beyle ḳaçarsın  
ʿAceb mi zengī ḳul gibi ḳaçasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 46). [beyle, ] 
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2. Aña sīmīn serīr olmak ne ḫoşdur  
Ḳamer kim beyle nūrānī cebīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 119). [beyle, ] 

3. Depeñden beyle çıḳmazdı duḫānuñ  
Saña beñzer ḳanı şevḳ ehli ser-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 36). [beyle, ] 

4. Anı beyle iden vire cevābın  
Çü Mecnūn’un maḳāmı oldı maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 40). [beyle, ] 

5. Cevābı beyle virdi ol şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 1). [beyle, ] 
6. Niçün gencīneñ oldu beyle medfūn  

Be-ṣuret cān gibi gözden nihānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 132). [beyle, ] 
7. Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı  

Şu dil kim ol cihānda olmadı şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 76). [beyle, ] 

 
beyt: İki mısradan oluşan nazım. II Şiir. 

1. İçinde ẕikr olınsa ḥāl-i Mecnūn  
Yazardı defʿī ol beyte cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 111). [beyte, -e ] 

2. Bir iki beyt oḳıdı ʿaşıḳāne  
Ki ey fāriġ unutduñ derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 4). [beyt, ] 

3. Bir iki beyt oḳudum iyledi gūş  
Münāsib olduġı-çün ḥāle ebyāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 138). [beyt, ] 

4. Bu birḳaç beyti itdi ḫōş ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 162). [beyti, -i ] 
5. Anuñlaydı selāmı vü kelāmı  

Ḳaçan bir beyt oḳısa ol cihān-gerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 201). [beyt, ] 
6. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  

Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 18). [beyt, ] 

 
beyt: Ev. 

1. Diyārum terk idüp gitmiş degüldüm  
Ḳoyup beytümi düşdüm ġurbete uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 45). [beytümi, -üm, -i ] 

 
beyt-i maʿmūr: Kabe'nin tam üzerinde yedinci kat gökte bulunan ve melekler tarafından tavaf edilen bir köşk.. Mamur ve 
mukaddes bir beyit. 

1. Yirüñ olsun hemīşe beyt-i maʿmūr  
Ḫudā ḳandīl-i ʿarş itsün revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 146). [beyt-i maʿmūr, ] 

 
beyt-i mevzūn: Vezinli beyit. 

1. Delüksüz dürr iken dürler delerdi  
Ḫużūrında oḳına beyt-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 109). [beyt-i mevzūn, ] 

 
beytü’l-aḥzān: Hüzünler evi II Hz. Yakup'un kapandığı ev. 

1. Benüm sensüz maḳāmum beytü’l-aḥzān  
Senüñ cānuñla cānum olalı cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 196). [beytü’l-aḥzān, ] 
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beytü’l-ḥarām: Kabe. 

1. Revāḥilde ḳavāfil fevc-der-fevc  
Ḳaçan kim geldiler Beytü’l-ḥarāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 41). [beytü’l-ḥarāma, -a ] 

 
beyża: Yumurta. 

1. Ḫorôsun beyża ile ne işi var  
Baña ḳardaş odur kim ola ḥāl-dāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 190). [beyża, ] 

2. Nitekim beyżādan ṭūṭī-beçe ser  
Bitürmiş dāmen-i kūh eyle ter gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 12). [beyżādan, -dan ] 

 
beyżā-yı müdevver: Devamlı dönen aydınlık. 

1. Şarāb-ı mihr ü vefā görinür serāb-ı cefā  
Felek didükleri bir beyżā-yı müdevverdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 7). [beyżā-yı müdevver, -dür ] 

 
bez: Bıkmak, usanmak, bîzar olmak, gınâ gelmek. 

1. Zerinden bezesin görseñ yüzini  
Yüzin göstermese ṣan bir hümādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 148). [bezesin, -esin ] 

 
bez: Bez, keten. 

1. İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat  
Şeker tenginden oldı ḫāneler teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 48). [bezler, -ler ] 

2. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  
Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 38). [beze, -e ] 

 
be-zārī: Ağlayıp inlemek. 

1. Gezüp āvāre bāzārı be-zārī  
Dilinde nāleler gönlinde yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 67). [be-zārī, ] 

 
beze-: Süslemek. 

1. Ruḫ-ı Leylī bezenmiş bāġa beñzer  
Dil-i Mecnūn göyinmiş dāġa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 35). [bezenmiş, -n, -miş ] 

2. Ṭolup ehl-i temāşā dāmen-i kūh  
Ḳaçan Leylā’yı medḥ ile bezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 53). [bezerdi, -r, -di ] 

 
bezm: Eğlence meclisi. 
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1. Yanar od idi rezme bezme gülşen  
Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 4). [bezme, -e ] 

2. Ki zehr-ālūde bāde ḳıldı ıḥżār  
Yañılup bezm içinde sāḳī-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 15). [bezm, ] 

3. Ki ola tār-ı çeng ü ʿūd-ı Nāhīd  
Zihī bezm ü zihī dīvān-ı ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 33). [bezm, ] 

4. İy şemʿ-cemʿ ü bezm ü baḫt-ı pīrūz  
İy mihrī-i bāb-ı ḳaṣr-ı tāc-dārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 42). [bezm, ] 

5. Añun ṣaḥfı zemāne defteridür  
Temāşā iyleyüp Mecnūn bu bezmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 37). [bezmi, -i ] 

6. Zuḥaldur pāsbān Mirrīḫ-i cellād  
Vekīl-ḫarcı o bezmüñ Müşterīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 35). [bezmüñ, -üñ ] 

7. Ġarīḳ-i niʿmet itdi ḫāṣ u ʿāmı  
Ulu bezm itdi şāhāne müşerref (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 7). [bezm, ] 

8. Bişürdi dürlü niʿmetler mükellef  
Müzeyyen bezm gūyā bāġ-ı cennet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 9). [bezm, ] 

9. İçinde sükkerīler rūġānīler  
O gün ol bezme ḫādim oldı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 19). [bezme, -e ] 

10. Ki ölmedin bulam tā ʿömr-i bāḳī  
Ḫuceste fāldur bezmüñde ṣaḥbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 59). [bezmüñde, -üñ, -de ] 

11. Ne var maḥbūs iseñ ḥabsında anuñ  
Yanar kerrūbī bezminde çerāġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 157). [bezminde, -i, -n, -de ] 

 
bezm: Meclis, ortam, buluşma ve görüşme yeri. 

1. Giren olma yüri bu bezme zinhār  
Ne deñlü söyleyüp yalvardı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 70). [bezme, -e ] 

2. Elinde şūr u şer şemşīr olmış  
Ol el kim bezm içinde zer ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 171). [bezm, ] 

3. Şeh-i ʿālī-cenāb ile cenāʾib  
Şehüñ bezmine Zühre muṭrib olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 29). [bezmine, -i, -n, -e ] 

4. Ki ʿömri geçdi terk itmez o geşti  
Ḳılur bed-nāmlar bezminde ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 105). [bezminde, -i, -n, -de ] 

 
bezm ehli: Eğlence meclisine katılan kişi. 

1. Ṣuñar gül yüzlüler bezm ehline mül  
Muġannīler nevāda ṣanki bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 113). [bezm ehli, -ne ] 

 
bezm-gāh-ı şāh: Şah meclisi, padişahlara yakışır meclis. 

1. Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına  
Çü bir yir bezm-gāh-ı şāh olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 45). [bezm-gāh-ı şāh, ] 

 
bezm-i ʿaşḳ: Aşk meclisi. 

1. Zihī ʿıyd-ı hilāl Allahu ekber  
Ḫudā kim bezm-i ʿaşḳuñ cemʿ idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 101). [bezm-i ʿaşḳ, -uñ ] 
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bezm-i maḥabbet: Aşk, sohbet meclisi. 

1. Ki ey bezm-i maḥabbet naḫl-bendi  
Ṣaḳın şimden girü itme naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 120). [bezm-i maḥabbet, ] 

 
bezm-i mübārek: Kutlu meclis. 

1. İle inʿām u iḥsān itdi ḫaylī  
Zihī bezm-i mübārek ʿişret-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 21). [bezm-i mübārek, ] 

 
bezm-i tenhā: Tenhada bir arada olmak, kuytuya çekilmek. 

1. İderdi bülbül ile bezm-i tenhā  
O gün her-gāh içinde yaʿni Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 128). [bezm-i tenhā, ] 

 
bī-ʿaḳl: Akılsız. 

1. Düzilmez söze bī-ʿaḳl u tefekkür  
Mecāz āteşlerinden puḫte olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 12). [bī-ʿaḳl, ] 

 
bī-amān: Amansız, aman vermeyen, insafsız, merhametsiz. 

1. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 9). [bī-amān, ] 

2. ʿAdūlar gibi ammā bī-amānsın  
Egerçi pistedür şīrīn dehānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 52). [bī-amānsın, -sın ] 

3. Bitürür ot yirine tīġ-ı tīzi  
Ol oḳ kim bī-amāndur irse cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 87). [bī-amāndur, -dur ] 

 
bī-ʿār: Arsız, utanmaz. 

1. Revān oldı diyār-ı yāre bī-ʿār  
Anuñ kim derdi vardur ʿārı n’iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 8). [bī-ʿār, ] 

2. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  
Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 5). [bī-ʿār, ] 

 
bī-ʿār ol-: Utanmaz olmak. 

1. Kıza ʿār ehli olursa uzun yaş  
Eger bī-ʿār olursa başına ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 86). [bī-ʿār ol-, -ur, -sa ] 

 
bī-ʿayb: Ayıpsız, kusursuz, hatasız. 
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1. Görüp ġaybı Ḫudā’dur diye bī-ʿayb  
Hünerden şimdi ʿālem oldı ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 74). [bī-ʿayb, ] 

 
bī-bāb u revzen: Kapısız ve penceresiz. 

1. Bulınmaz ol göñül ilde tütündür  
Göñül bir ḫānedür bī-bāb u revzen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 53). [bī-bāb u revzen, ] 

 
bī-bahāne ḳal-: Sebepsiz, bahanesiz kalmak. 

1. Çü ḳaldı bī-bahāne rāy-ı Mecnūn  
Yiñilendi yine sevdā-yı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 59). [bī-bahāne ḳal-, -dı ] 

 
bī-baḫt: Talihsiz, kısmetsiz. 

1. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  
Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [bī-baḫt, ] 

2. Yanından geçdi beñzer tünd-māra  
Çün uġradı bu bī-baḫta o bed-bāḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 23). [bī-baḫta, -a ] 

 
bī-bāk: Korkusuz. 

1. El ura çün güher gencine ḥakkāk  
Güher delmekde hergiz ide bī-bāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 94). [bī-bāk, ] 

 
bî-bedel: Eşsiz, bedelsiz. 

1. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [bī-bedeldür, -dür ] 

2. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [bī-bedeldür, -dür ] 

 
bī-behāne: Bahanesiz, sebepsiz. 

1. Ḳara ṭaġda yeşil ṣaḥrāda gezdi  
Ne deñlü istediyse bī-behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 33). [bī-behāne, ] 

 
biç: Hasat etmek, devşirip toplamak. 

1. Ekine göre biçersin biçini  
Olur rıbḫ-ı ticāret māla göre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 124). [biçersin, -er, -sin ] 

2. Nedür bu fitne ekmedin biçersin  
Iraḳdan itmeyince cānı ġāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 16). [biçersin, -er, -sin ] 
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bıçaḳ süñüge ir: Bıçak kemiğe dayanmak, çekilen sıkıntı artık katlanılamayacak bir duruma gelmek. 

1. Sözi kes kim bıçaḳ irdi süñüge  
Benüm yoḳdur ḳabīle birle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 186). [bıçaḳ süñüge ir, -di ] 

 
bıçaḳ: Bir sap ve çelik bölümden oluşan kesici âlet. 

1. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 17). [bıçaḳ, ] 

 
bīçāre: Çaresiz, düşkün, zavallı. 

1. Peder bīçāre çūn gördi bu ḳanı  
Tevehhüm mużṭarib iyledi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 55). [bīçāre, ] 

 
bī-çāre: Çaresiz, aciz, zavallı. 

1. Belā vü ders ile bī-çārelıḳdur  
Vücūdum ẓāhirā bir ḳatre mādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 40). [bī-çārelıḳdur, -lıḳ, -dur ] 

2. Bu resme zār olup āvāre Mecnūn  
Yürürdi bī-kes ü bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 2). [bī-çāre, ] 

3. Eve varınca oldı reh-nümūnı  
Görüp ferzendini bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 79). [bī-çāre, ] 

4. ʿİlāca saʿy idüp anuñla bile  
Ki çāre ideler bī-çāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 21). [bī-çāresine, -si, -ne ] 

5. Ben ansuz oluram bī-çāre bī-kes  
Musallaṭ iyleyen baña hevāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 96). [bī-çāre, ] 

6. ʿAẕāb-ı ḳabre uġramış ölüdür  
Bu söz bī-ṣabr idüp bī-çāre pīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 121). [bī-çāre, ] 

7. Viṣāline o māhuñ ṭāmiʿ oldı  
Degül bu nükteden bī-çāre āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 29). [bī-çāre, ] 

8. Anı nūş iyledi bir nice eyyām  
İşi bī-çārenüñ ṣabr iylemekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 71). [bī-çārenüñ, -nüñ ] 

9. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  
Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [bī-çāre, ] 

10. Yaşum geçsün ḳuru endīşem ile  
Görüp Nevfel ḳatı bī-çāre anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 119). [bī-çāre, ] 

11. Geçemezsin atuñı depme ṣuya  
O merdüm-zādeyi bī-çāre itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 33). [bī-çāre, ] 

12. Dönüp iline gitmek oldı cehdi  
Ṭurup bī-çāre Mecnūn ḫasret ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 165). [bī-çāre, ] 

13. Anı bön düşdi ṣanur ehl-i bāzār  
Añup bī-çāre Mecnūn çeşm-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 67). [bī-çāre, ] 

14. Saña baña hemān itdüm vedaʿı  
Peder bī-çāre elden gitdi aġla (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 9). [bī-çāre, ] 

15. Başına ḫāki vü ḫāke başını  
Esīr-i ʿaşḳ iken bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 35). [bī-çāre, ] 
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16. Baña olmışdur ejderhā ḥavāle  
Bu ben bī-çāre kim müştāḳ-ı yārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 105). [bī-çāre, ] 

17. Olur bī-çāre ʿuşşāḳuñ nevāsı  
Seḥerde ʿāşıḳuñ dil-ḫaste rūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 48). [bī-çāre, ] 

18. O bī-çāre żaʿīf ü müstemendüñ  
Beni ʿafv itsün erçi pür-günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 34). [bī-çāre, ] 

19. Görüp āh iyledi bī-çāre māder  
Yudı geh gözleri yaşıyla rūyın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 44). [bī-çāre, ] 

20. Ḳuru ġavġa çeker bī-çare ʿandel  
Mesel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 64). [bī-çare, ] 

21. Diler çāre ide bī-çāresine  
Ṭaşa çaldı melāmet şīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 22). [bī-çāresine, -s, -i, -n, -e ] 

22. Bil ey bī-çāre Leylī’nüñ ḥabībi  
Geçürdükçe cihānda rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 98). [bī-çāre, ] 

23. Virüp emr-i Ḫudā’ya cān-ı şīrīn  
Bu derde uġrayup bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 127). [bī-çāre, ] 

24. Hemān açdı zebān-ı āteş-ālūd  
Ki eyvāh n’ideyin bī-çāre ḳaldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 87). [bī-çāre, ] 

 
bī-çāre ḳal: Biçare, çaresiz (bir biçimde) kalmak. 

1. Çü bildüm bulmadum bī-çāre ḳaldum  
Ne bir gün ben saña rāḥat getürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 62). [bī-çāre ḳal, -du, -m ] 

 
bī-çeşm: Kör, gözleri görmeyen. 

1. Olur bī-çeşm olana bār-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 124). [bī-çeşm, ] 

 
biçin: Ekin biçmek, hasat. 

1. Ekine göre biçersin biçini  
Olur rıbḫ-ı ticāret māla göre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 124). [biçini, -i ] 

 
bī-cüft: Çifti olmayan, eşi bulunmayan, tek. 

1. Tenüm bī-cüftdür çün dürr-i nāsüft  
Egerçi ġayr ile cüft oldı ismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 198). [bī-cüftdür, -dür ] 

 
bī-dād: Adaletsiz (kimse), zalim. 

1. Velī yoḳ ḳalbümüñ bī-dāde meyli  
Eger ḳız virmeziseñ sen bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 130). [bī-dāde, -e ] 

2. Cemāli ḫôş kemāle yitmiş idi  
Baña bī-dād idüp bir bād-ı meşʾūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 99). [bī-dād, ] 

 
bīdād it: Haksızlık etmek. 
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1. Niçün sen iyledüñ ġayr ile bāzār  
Taraḥḥum gösterüp bīdād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 29). [bīdād it, -er, -sin ] 

 
bī-dād iyleyen: Zulmeylemek. 

1. Ḫarāb-ı bābı bī-dād iyleyen ol  
ʿİmādın ol sārayuñ penç idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 52). [bī-dād iyleyen, -(y)en ] 

 
bī-dāġ: Yarasız. 

1. Ġanī fehm iylemez muḥtāç ḥālin  
Ne bilsün sūzişi bī-dāġ olan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 93). [bī-dāġ, ] 

 
bī-dām: Damsız, çatısız. 

1. Der ü dāmı ḳılup bī-dām u maḥbūs  
Sibāʿ-ı nefsinüñ olan muṭāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [bī-dām, ] 

 
bîdâr: Uyanık, uykusu kaçmış. 

1. Yaḳup şeb ḫırmenini āteş-i rūz  
Ṭurup Zeyd uyḫusundan oldı bīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 81). [bīdār, ] 

 
bī-derd: Dertsiz, derdi olmayan. 

1. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  
Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 72). [bī-derd, ] 

2. Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān  
Gülerler ġāfil ü bī-derd olanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 45). [bī-derd, -bī ] 

3. Olurdı cānı cümle yirde bī-derd  
Mesel düzen ne ḫōş şeker yimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 170). [bī-derd, ] 

 
bī-devā: Dermansız, çaresiz, şifasız. 

1. Bu firḳat derdi çūnkim bī-devādur  
Baña şimden girü ölmek revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 43). [bī-devādur, -dur ] 

 
bī-devlet ol: Talihsiz olma, uğursuzluk. 

1. Saʿādetden ḳaçanlar oldı maḥrūm  
Anuñ kim hem-demi bī-devlet ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 65). [bī-devlet ol, -a ] 

 
bī-dīdār-ı dil-dār: Sevgilinin yüzü olmadan. 
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1. O da yüz tutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān ʿuşşāḳa bī-dīdār-ı dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 19). [bī-dīdār-ı dil-dār, ] 

 
bī-dīde-i yār: Sevgilin gözü olmadığında. Sevgilin gözü değilse. 

1. Aña dūzaḫ olur gülşen gül āteş  
Baña nergis gözi bī-dīde-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 87). [bī-dīde-i yār, ] 

 
bī-dil: Kalpsiz, gönülsüz. 

1. Oturup bī -dil ü bī-ṣabr u bī-yār  
Od urdı perdesine nām u nengüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 2). [bī-dil, ] 

 
bī-dil ü hūş: Akılsız ve gönülsüz. 

1. Nevālar māyesine itdi āheng  
Anı gördi ki yatur bī-dil ü hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 137). [bī-dil ü hūş, ] 

 
bī-dirīġ: Far. acımasızca, merhamet etmeden. 

1. Alup virmekde başı bī-dirīġuz  
Dönüp bu tīz ḫaberle ilçi çün tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 40). [bī-dirīġuz, -uz ] 

 
bī-edeb: Edepsiz. 

1. O ḫôd ʿār iylemezdi ol laḳabdan  
Eger gūş itse biñ bī-edebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 46). [bī-edebden, -den ] 

2. Melek-sīret mubaṣṣır ādem idi  
İşitse bī-edeblerden ʿıtābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 129). [bī-edeblerden, -ler, -den ] 

 
bī-endāze: Far. Ölçüsüz, hadden mütecaviz. 

1. Ki cānun bula bī-endāze aṣṣı  
Ṣınuḳ olsa göñül ʿahdi bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 50). [bī-endāze, ] 

 
bī-fer: Güçsüz, kuvvetsiz. 

1. Bu ġam-perver ḫaberden bī-fer oldı  
Didi ger māniʿ olmaḳdan çekem dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 172). [bī-fer, ] 

 
bī-fermān: Emirsiz, buyruksuz. 

1. Nice sulṭānı bī-fermān idüptür  
Eger ins ü melek dīv ü perīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 64). [bī-fermān, ] 



503 

 

 
bī-fiġān: Feryatsız, inlemesiz. 

1. Pervāne-vār ʿāşıḳ olan bī-fiġān gerek  
Aḥvāl-i sūziş-i cigeri ṣorma şemʿadan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 8). [bī-fiġān, ] 

 
bī-ġam-güsār: Gam dağıtıcıdan mahrum olmak, dert arkadaşı olmamak. 

1. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 106). [bī-ġam-güsārem, -em ] 

 
bī-gāne: Yabancı. 

1. Düşe bī-gāne destine mekānı  
Ele alup ʿaṣā-yı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 28). [bī-gāne, ] 

 
bī-ġaraż: 1. garezsiz. 2. tarafsız, taraf tutmayan. 

1. Görendir tañlayup lā-ḥavle ḳavli  
Ki bu ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī bī-ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 119). [bī-ġarażdur, -+dur ] 

 
bī-ġaraż: Art niyet olmadan, garazsız. 

1. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  
Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [bī-ġaraz, ] 

 
bī-gezend: Zararsız. 

1. Ferişte ḥırzı gibi bī-gezendem  
Beni ḳahr-ı belā ḫôş-hū idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 140). [bī-gezendem, -em ] 

 
bī-günāh: Suçsuz, günahsız, masum. 

1. İlenür saña ögüri ögüri  
İñende bī-günāha urma bendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 29). [bī-günāha, -a ] 

2. Birine ḳullarından ḳıldı fermān  
Didi ol bī-günāh āhūyı gör var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [bī-günāh, ] 

3. Ki itlerden nice buldı ḫalāṣı  
Müvekkil gönderüp ol bī-günāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 49). [bī-günāha, -a ] 

4. Nice ṣoḳdurdılar ben bī-günāhı  
Nice segler gelüp dilkülenürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 28). [bī-günāhı, -ı ] 

5. Nitekim şīr āhū-yı zebūnı  
Diler ol bī-günehden döke ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 19). [bī-günehden, -den ] 

bī-ḫaber: Habersiz. 
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1. O cān kim derd ü ġamdan bī-ḫaberdür  
Ne var insān ise maʿnīde ḫardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 9). [bī-ḫaberdür, -dür ] 

2. Cihāndan bī-ḫaber Leylī ġamında  
Dönüp terk itdiler ol derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 120). [bī-ḫaber, ] 

3. Şeker-lebden ṭuz ekme sen de zinhār  
Meger zaḫm acısından bī-ḫabersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 39). [bī-ḫabersin, -sin ] 

4. Belā naḳşından ama bī-ḫabersin  
Baña sen gerçi dīvāne didüñ nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 136). [bī-ḫabersin, -sin ] 

 
bī-ḫaber: Bilgisiz || cahil; vurdumduymaz. 

1. Adı dīvāne kendü ʿāḳil idi  
Anı her bī-ḥāber mecnūn ṣanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 29). [bī-ḥāber, ] 

 
bī-ḥad: Hadsiz, hadsiz hudutsuz, pek çok. 

1. Bu bi-ḥad fitneye meftūn sen itdüñ  
Delürdüp ben ġarīb-i bī-nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 104). [bi-ḥad, ] 

2. Ḳılebdān ṣaçlu incü dişlü dilber  
Cemāli bī-nihāyet mālı bī-had (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 205). [bī-had, ] 

3. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  
Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 60). [bī-ḥad, ] 

4. Ne var āsān oḳursañ ẓāḫirin sen  
Benümle yār olan bī-ḫad gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 71). [bī-ḫad, ] 

5. Siñerek gözüñi sen de ḳapagör  
Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bī-ḥad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 23). [bī-ḥad, ] 

 
bi-hamdillāh: Allah'a şükür olsun. 

1. Ki ebyāt-ı ġarībüñ iyleyem gūş  
Bi-ḥamdillah ki baña oldı rūzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 47). [bi-ḥamdillah, ] 

 
biḫār: Denizler. 

1. Buḫārı iyledi yaʿni biḫāre  
Añduḳça derūnın derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 6). [biḫāre, -e ] 

2. Ṭaşup ḳan mevci aşdı püştelerden  
Temevvüc iyledükce ḳan biḥārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 177). [biḥārı, -ı ] 

 
bī-ḥarf u āvāz: Sessizce ve konuşmadan. 

1. Dile ilhām ider bī-ḥarf u āvāz  
Çeküp levḥ-ı ezelde kilk-i taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 4). [bī-ḥarf u āvāz, ] 

 
biḫar-vār: Deniz gibi; pek çok. 
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1. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 84). [biḫar-vār, ] 

 
bī-ḥaṣr: Noksansız. 

1. Güli bī-ḥaṣr u ḥadd bustānı maḥṣūr  
Bulınmaz bādiye anuñ misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 102). [bī-ḥaṣr, ] 

 
bī-ḫeber: Habersiz, bilgisiz. 

1. Esīr olmazdı cānuñ bu giyāha  
Didi zāhid ki ʿaḳluñ bī-ḫeberdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 25). [bī-ḫeberdür, -dür ] 

 
bī-ḫilāf: Şüphesiz. 

1. Bu ʿaşḳum müşkin aña āşikār it  
Getür serv-i ḫilāfı bī-ḫilāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 35). [bī-ḫilāf, ] 

 
bī-ḥisāb: Hesapsız, sayısız, çok fazla. 

1. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 84). [bī-ḥisāb, ] 

2. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 84). [bī-ḥisāb, ] 

 
bī-ḫūd: Kendinden geçmiş. 

1. Gözün yummaz gice şevḳ-ı seḥerden  
Olur esrük gibi bī-ḫūd seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 42). [bī-ḫūd, ] 

2. Gice göz yummayan ʿuşşāḳa beñzer  
Seḥer bī-hūd yatan müştāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 44). [bī-hūd, ] 

3. Peder yüzin görüp ḳaynadı ḳanı  
Velī bilmedi bī-ḫūdlıḳdan anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 48). [bī-ḫūdlıḳdan, -lıḳ, -dan ] 

4. Çerāġın gördügi dem yana gibi  
Gider ol mest ü bī-ḫūd yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 57). [bī-ḫūd, ] 

5. Raḳīb-i dīve tā kim ola ḥāʾil  
Şarāb-ı būse ile ḳıldı bī-ḫūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 137). [bī-ḫūd, ] 

 
bī-ḫūd ol: Kendinden geçmek. 

1. Olup bī-ḫūd çü sāye pāye düşdi  
Görüp Mecnūn da yārin düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 88). [bī-ḫūd ol, -up ] 

2. Görüb ol zīveri seyyār-ı gerdūn  
Ṣafādan bī-ḫūd oldı ṣanki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 6). [bī-ḫūd ol-, -dı ] 
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bī-hūş: Aklı başından gitme, kendinden geçme. 

1. Yatur bī-hūş fāriġ her eḥadden  
Ġam-ı dil-berden özge maḥremi yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 64). [bī-hūş, ] 

2. Düşüp üstine ditrer ṣanki yapraḳ  
Ḳara ṭopraġı üzre düşdi bī-ḫūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 31). [bī-ḫūş, ] 

3. Cihānuñ bir pula almaz zerin ol  
Maḥabbet eyle bī-hūş itmiş anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 41). [bī-hūş, ] 

4. Yaḳīn gelmezdi giñ yirde ḳalurdı  
Yarım gün yatdılar ol iki bī-hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 101). [bī-hūş, ] 

5. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 40). [bī-hūş, ] 

6. Yüzine ṣu ṣaçar düşdükce bī-hūş  
Benefşe ḳaddi gibi ḳāmeti ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 70). [bī-hūş, ] 

 
bī-hūş ol: Şaşkın ve kendini kaybetmiş hale gelmek. 

1. Yatur bī-hūş olup bī-nūş-ı bāde  
Ferāġat cībine çekmiş serin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 38). [bī-hūş ol, -up ] 

 
bī-iḫtiyār: Elinde olmayarak, istemsiz bir biçimde. 

1. Bir iki yüzi ḳara şāhid olmış  
Beni bu işde bil bī-iḫtiyārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 35). [bī-iḫtiyārem, -em ] 

 
bī-ʿināyet: Yardım olmadan. 

1. Olur ʿaşḳuñ ṣafāsı bī-ʿināyet  
Mücerrebdür bu kim ʿaşḳ olsa ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 18). [bī-ʿināyet, ] 

 
bī-intihā: Nihayetsiz. 

1. Anuñ-çün ḥaddi yoḳ bī-intihādur  
Ḳara baḫtum mıdur kim ġāyeti yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 14). [bī-intihādur, -dur ] 

 
bī-ḳabża: Sapsız, tutacak yersiz. 

1. Cihān her ḥükmine fermān musaḫḫar  
Felek yayın eger bī-ḳabża ḳabżı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 5). [bī-ḳabża, ] 

 
bī-ḳadd-i leylī: Leyla'nın uzun boyu olmadan. 

1. Elif beye iderler ġayri meyli  
Dil-i Ḳays olamaz bī-ḳadd-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 198). [bī-ḳadd-i leylī, ] 
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bī-kār: Herhangi bir meşguliyeti olmayan, işsiz, başıboş. 

1. Yiter bī-kār olmak baña pīşe  
O bülbül kim ḳafesde ṭuta mesken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 82). [bī-kār, ] 

 
bī-ḳarār: Karasız, huzursuz, tedirgin. 

1. Naẓar idüp bu miskīn bī-ḳarāra  
Getürürler şarabı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 38). [bī-ḳarāra, -a ] 

2. Ḳarāra yaḳdı Mecnūn bī-ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 84). [bī-ḳarārı, -ı ] 
3. Eger derhem de itseñ merhemümdür  

Velī ben ḥaste-dil kim bī-ḳarārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 11). [bī-ḳarārem, -em ] 

 
bī-kāse: Kasesiz. 

1. Ġıdā-yı rūḥı bī-kāse yimişdür  
Yaḫūd aydur ki göñlün kāsesin ṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 48). [bī-kāse, ] 

 
bī-ḳayd: Kayıtsız II bağlı olmadan, özgür. 

1. Diyār-ı ʿāşıḳa peyġām-ı yārı  
Gül ile bülbül arasında bī-ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 193). [bī-ḳayd, ] 

2. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  
İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 78). [bī-ḳayd, ] 

 
bī-kes: Kimsesiz, yalnız. 

1. Bu resme zār olup āvāre Mecnūn  
Yürürdi bī-kes ü bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 2). [bī-kes, ] 

2. Ben ansuz oluram bī-çāre bī-kes  
Musallaṭ iyleyen baña hevāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 96). [bī-kes, ] 

3. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 115). [bī-kes, ] 

4. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  
Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [bī-kes, ] 

5. Kesi bī-keslerüñ luṭf-ı Ḫudā’dur  
Oḳudı çünki Mecnūn nāme-i dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 242). [bī-keslerüñ, -ler, -üñ ] 

6. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  
Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 19). [bī-kes, ] 

 
bī-kes ü ferd: Kimsesiz, tek başına. 

1. Diyār-ı yāre gitdi bī-kes ü ferd  
Perī pervāz uçar pervāne gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 54). [bī-kes ü ferd, ] 
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bī-keslik: Kimsesizlik. 

1. Ġarīb oldur ki saña olmadı yār  
Bu bī-keslikden efġān ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 241). [bī-keslikden, -den ] 

 
bī-ḳıyās: Kıyasa gelmez, ölçüsüz. 

1. Cihāna bī-ḳıyās inʿāmı itdi  
Gözi nūrına Ḳays’ı nāmı itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 63). [bī-ḳıyās, ] 

 
bikr: El değmemiş, dokunulmamış; temiz. 

1. Özi gibi sözin de bikr iderdi  
Sözi fikri ḥarīrinden alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 106). [bikr, ] 

 
bil: Vücudun orta yeri, bel. 

1. Ger olursa cihānuñ mihr ü māhı  
Bilümi kim kenār iyleye heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 21). [bilümi, -üm, -i ] 

2. Belā defʿ olına diyü püserden  
Ṭurup himmet biline pīr-i ḫoş-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 41). [biline, -i, -(n)e ] 

3. Yüzi ṣuyı ile oldı nişeste  
Taḥammülden kemer düzdi biline (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 155). [biline, -i, -(n)e ] 

4. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  
Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [bilin, -iñ ] 

5. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 75). [bilinde, -i, -(n)de ] 

 
bil: Bilgi sahibi olmak, öğrenmek. 

1. Didi ne kimsesin ḳandan gelürsin  
Bilişlikden gibi defʿi bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 50). [bilürsin, -ür, -sin ] 

2. Dilinde mest bülbül gibi efġān  
Ṣorup ilden bilürdi ḥāl-i yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 65). [bilürdi, -ür, -di ] 

3. Eger ḥālin bileydi utanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 30). [bileydi, -e, -y, -di ] 

 
bil: Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

1. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 11). [bilsün, -sün ] 

2. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  
Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 8). [bilimen, -i, -men ] 

3. O ṭālib kim ḳapuñda muʿtekifdür  
Seni bilmekte ʿacze muʿterifdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 86). [bilmekte, -mekte ] 

4. Velī bilmem n’olur āḫirde ḥāli  
Benüm boynuma yükletdüñ o bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 22). [bilmem, -me, -m ] 
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5. Ne geldi bilmezem benden cevābı  
Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 18). [bilmezem, -mez, -em ] 

6. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [bilmem, -me, -m ] 

7. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [bilmezem, -mez, -em ] 

8. Peder yüzin görüp ḳaynadı ḳanı  
Velī bilmedi bī-ḫūdlıḳdan anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 48). [bilmedi, -me, -di ] 

9. Bu bed-baḫtum bilürem āḫir olmaz  
Senüñ müjdeñ ḫayāli ẓāhir olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 71). [bilürem, -ür, -em ] 

10. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [bil, ] 

11. Bilürsin bellü ḥālüm saña cümle  
Ki düşmedüm bu ḥāle gendü elümle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 7). [bilürsin, -ür, -sin ] 

12. Niçūn bu giryeme ṭaʿne ḳılursın  
Çü gendü düşen aġlamaz bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 10). [bilürsin, -ür, -sin ] 

13. Bilürsin gitdi göñlüm kūy-ı yāre  
Bulursın şāyed anı anda ara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 19). [bilürsin, -ür, -sin ] 

14. Çeker ol anı ben Leylī cefāsın  
Bilür her kimse çekdügi belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 20). [bilür, -ür ] 

15. Bilürsin küfvüñem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 73). [bilürsin, -ür, -sin ] 

16. Bilürsin küfvünem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 73). [bilürsin, -ür, -sin ] 

17. Bilürsin her ṣanem kim ʿāmirīdür  
ʿArabda ḥüsn ü ḫulḳuñ sāḥiridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 179). [bilürsin, -ür, -sin ] 

18. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Ṣorup ḥālin o şaḫṣ itdi ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 106). [bilmez, -mez ] 

19. Siyāh oldı yüzüm ṣan dūda düşdüm  
Degül elde bilürsin rişte-i kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 15). [bilürsin, -ür, -sin ] 

20. Ḳabūl itmekdedür bildi ṣavābı  
Giderdi vaḥşetin āsūde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 150). [bildi, -di ] 

21. Bilürdi ol da derd-i hicr-i yārı  
Kim olur ḫaste derdinden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 124). [bilürdi, -ür, -di ] 

22. Ṣafādan yelmesüzdi virmege cān  
Eger ṭaʿn itmese bilmez bu derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 117). [bilmez, -mez ] 

23. Olur bildi barışmasa ziyānı  
Çü gördi kim cihān başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 16). [bildi, -di ] 

24. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 132). [bilürsin, -ür, -sin ] 

25. Ḳanaʿat iyledi geh geh kelāma  
Anı bildi ki meyl itmez bu cemʿe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [bildi, -di ] 

26. Bir iki yüzi ḳara şāhid olmış  
Beni bu işde bil bī-iḫtiyārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 35). [bil, ] 

27. Ki umduġın yimez bitüdügin yir  
Bilürsin saña ẓāhir cümle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 29). [bilürsin, -ür, -sin ] 

28. Ṣavulmaz bildiler hergiz belāsın  
Kesüp ümmīdi gitdiler o yārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 114). [bildiler, -di, -ler ] 

29. Benüm boynumadur bunun vebāli  
Anuñ rıżāsı bildi kendüye farż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 65). [bildi, -di ] 

30. Anı gūş itmemek ʿayn-ı ḫaṭādur  
Velī bend ehli bilmez ḳadr-i pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 19). [bilmez, -mez ] 
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31. Bilimezdüm bu gün dün yidügüm hem  
Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 31). [bilürem, -ür, -em ] 

32. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  
Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [bildi, -di ] 

33. Ḳanı nān u nemek ḳatunda ḫānum  
Bilür seg dôst ḳadrin bilmedüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 61). [bilmedüñ, -me, -dü, -ñ ] 

34. Mürüvvet görmedüm olmaġı ḫāmūş  
Ṭapuñdan bildügüm aḥvāli bir bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 123). [bildügüm, -düg, -üm ] 

35. Göñül derdin dimişsin ey ṭabībi  
Bilürsin ḫaste ḥālin diñle ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 35). [bilürsin, -ür, -sin ] 

36. Velī maʿnī yüzinden merḥabādur  
Ne bildüñüz nedür ḳaṣdı ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 43). [bildüñüz, -dü, -ñüz ] 

37. Ḳara baḫtum yüzüñden iyledi dūr  
Çü bildi anı Mecnūn daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 27). [bildi, -di ] 

38. Bil andan ādemīlik selb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 138). [bil, ] 
39. Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm  

Bilürsin bende yoḳdur ʿaḳl u hūşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [bilürsin, -ür, -sin ] 
40. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  

Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 130). [bilürem, -ür, -em ] 
41. Odur bildi nişānından bulıncaḳ  

Var eṭrāfında vaḥşī cinsi bir cevḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 26). [bildi, -di ] 
42. Kim ola iyleye ḥaḳ sözi tekẕīb  

Ḥarīf anuñ çü bildi ḥırfeti ne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 179). [bildi, -di ] 
43. Hümā girse elüñe serçe ṣañma  

Bilimezseñ cevāhir ḳıymetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 197). [bilimezseñ, -i, -mez, -se, -ñ ] 
44. Bilürem şübhesüz ṭurmaz ḳaçarsın  

Selām’uñ göñline güç geldi bu pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 100). [bilürem, -ür, -em ] 
45. Laṭīf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter  

Bilür ʿāḳil ki añlaruñ gibi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 11). [bilür, -ür ] 
46. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  

Varup çaġırdı ol yār-ı vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 42). [bilmez, -mez ] 
47. Niçün bilmez şuʿāʿından çerāġı  

Gül içün bülbül iylerken fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 58). [bilmez, -mez ] 
48. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  

Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 188). [bildi, -di ] 
49. Ġanī fehm iylemez muḥtāç ḥālin  

Ne bilsün sūzişi bī-dāġ olan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 93). [bilsün, -sün ] 
50. Girüp bāzār-ı ʿaşḳa oldı dellāl  

Bilür çün miḥnet-i bīmārı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 89). [bilür, -ür ] 
51. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  

Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 7). [bilüp, -üp ] 
52. Bil ey bī-çāre Leylī’nüñ ḥabībi  

Geçürdükçe cihānda rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 98). [bil, ] 
53. Zebān-ı ḥālidür ol mürde cānuñ  

Bilem dirseñ nedür göñlindeki ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 117). [bilem, -em ] 
54. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  

Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 87). [bildi, -di ] 

 
bil: Farkında olmak, tanımak. 
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1. Unudup bilmese ṭañ mı cihānı  
Peder Mecnūn’a çün bildürdi özin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 70). [bilmese, -me, -se ] 

2. Iraḳdan oldı atından piyāde  
Göricek bildi Mecnūn ol ḥarīfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 17). [bildi, -di ] 

 
bil: Bil! lI düşün!. 

1. Cemālüñ Kaʿbedür anı ḥarem ḳıl  
Muḥammed çün ʿurūca baġladı bil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 39). [bil, ] 

 
bil-: Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

1. Bilmem ki ʿāḳıbet n’idiser bu belā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 14). [bilmem, -me, -m ] 
2. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  

Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 4). [bilmem, -me, -m ] 
3. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  

O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 16). [bilem, -em ] 
4. Bile bir ḫ˅ācede ġılmān u vildān  

Ḳamūsı gül-ʿiẕār u bülbül-elḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 127). [bile, -e ] 
5. Görüp anı ıraḳdan bildi Leylī  

Anasına didi çün ḳıldı meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 27). [bildi, -di ] 
6. Bu sırrı bilmez illā ʿālimü’l-ġayb  

Anuñ-çün cehd idüp Mecnūn atası (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 14). [bilmez, -mez ] 
7. Velī ḳānūnı bildi oldı epsem  

Anı bildi devāsuz rence düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 40). [bildi, -di ] 
8. Velī ḳānūnı bildi oldı epsem  

Anı bildi devāsuz rence düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 41). [bildi, -di ] 
9. Anı bilmez ki bāḳī gence düşmiş  

Dönüp ḥacdan göricek aḳrabāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 42). [bilmez, -mez ] 
10. Bilürsin ʿāşıḳ-ı bī-iḥtiyārem  

Adum Mecnūn u bendüm āhenīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 12). [bilürsin, -ür, -sin ] 
11. Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli  

Bilüp bu ḥāli ol teftīş iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 159). [bilüp, -üp ] 
12. Çü bildüm bulmadum bī-çāre ḳaldum  

Ne bir gün ben saña rāḥat getürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 62). [bildüm, -dü, -m ] 
13. Odum cūş iylese kime yanayın  

Seni ben bilmedüm ol dem ki buldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 61). [bilmedüm, -me, -dü, -m ] 
14. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  

Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 80). [bilmedüm, -me, -dü, -m ] 
15. Yaḳından göricek bildi yalandı  

Ol āhūyı alup segler araya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 22). [bildi, -di ] 
16. Ḳılına degmemişler bu ʿaceb sır  

Civān ḥaḳḳın bilüp segbān-ı sır-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 43). [bilüp, -üp ] 
17. Bilürsin kim degüldir iḫtiyārī  

Bu miḥnet kim naṣībümdür min’el mehd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 88). [bilürsin, -ür, -sin ] 

 
bil baġla: Hazırlanmak, azmetmek. 
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1. Bu işe baġlayup muḥkem bilümi  
Oḳıyup her ḳabīle leşkerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [bil baġla, -(y)up ] 

 
bil ki: Bil ki, anla ki. 

1. Bize bu ḥarf-i ṭaʿne ḫoş sabaḳdur  
Seni mektebden almaḳ bil ki ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 78). [bil ki, ] 

 
bildür: Bildirmek, göstermek. 

1. Unudup bilmese ṭañ mı cihānı  
Peder Mecnūn’a çün bildürdi özin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 71). [bildürdi, -di ] 

 
bile: Birlikte, beraber, yanında. 

1. ʿİlāca saʿy idüp anuñla bile  
Ki çāre ideler bī-çāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 20). [bile, ] 

2. Ḳamu aġlaşdılar pīr ile bile  
Velī Mecnūn pür-sevdā vü pür-renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 62). [bile, ] 

 
bile: "...bir de...". 

1. Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  
Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 36). [bile, ] 

 
bile: Bile, üstelik. 

1. Bile ṭāk-ı ṭarīnün pādişāhı  
Getürdi çoḳ ḫazīne māl-i bisyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 74). [bile, ] 

 
bile: Bile, dahi. 

1. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre her seḥer-gāh  
Varurlardı bile bir iki hem-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [bile, ] 

2. Nevāzişler ḳılup güldi yüzine  
Ki azdur leşkerüm yanumca bile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [bile, ] 

3. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 95). [bile, ] 

 
bile: Beraber, birlikte. 

1. Ṣavaşa anuñ ile bile bindi  
Uçar ḳuşa binüp yil gibi esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 16). [bile, ] 

2. Bile bir şaḫṣ var dīvāne heyʾet  
Teni başdan ayaġa baġa düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 16). [bile, ] 
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3. Bile yanınca eṭfāl-ı ḳabīle  
Ḳafāsından atarlar aña sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 58). [bile, ] 

4. Ḳamu aġlaşdular anuñla bile  
Getürüp emrini cümle yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 138). [bile, ] 

5. Uluşur vaḥşler yanınca bile  
Yanınca Zeyd ü çün sāye siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 68). [bile, ] 

6. Diledi ḥāṣıl-ı ʿömre cān ata  
Bile uydurdı bir kaç yār-ı hem-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 53). [bile, ] 

7. Peder māder bile dil-ḫaste dil-rīş  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 116). [bile, ] 

 
bile: Ayrıca, üstelik. 

1. Yimişdür zaḥmı yüz yirde baş elde  
Bile yanınca pīrãn-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 59). [bile, ] 

 
bile uydur: Beraberinde götürmek, yanına uydurmak. 

1. Bile uydurdı bir nice civānı  
Aradı anı her arada gezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 30). [bile uydur, -dı ] 

 
bilek: Bilek. 

1. Ṭaḳılmaḳdan yeg idi anı boġmaḳ  
Bilegi sīmine altūnlu yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 165). [bilegi, -i ] 

 
bi’l-ḥaḳįḳ: Gerçekten, gerçek olarak. 

1. Beni yaḳdı biliş ü yād elinden  
Süheylīymiş sitārem bi’l-ḥaḳīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 85). [bi’l-ḥaḳīḳa, -a ] 

 
bili: Bilmek, bilgi sahibi olmak. 

1. Bilimezdüm bu gün dün yidügüm hem  
Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 30). [bilimezdüm, -mez, -düm ] 

 
bili bük: Beli bükülmek, öne doğru eğilmek. 

1. Bilini bükdi efġān itdi çūn çeng  
Yüzine def gibi urdı tabanca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 24). [bili bük, -di ] 

 
bili ḫam: Beli bükülmüş. 

1. Nice yirden ḳuşandı nitekim nāy  
Egerçi çeng-veş ġamdan bili ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 43). [bili ḫam, ] 
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bilicek: Bilince. 

1. Bilicek anı andan çekdiler el  
Anuñ ḳatına ki her seg ṭolandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 20). [bilicek, ] 

 
bilin bük: Çok üzülmek, dermansız bırakmak. 

1. Yüzin dürdi bilin bükdi çü nāme  
Acı ṣabr aġusından ṭoldurup cām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 68). [bilin bük, -di ] 

 
biliş: Tanışmak, anlaşmak. 

1. Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz  
Varup segbān-ı şāh ile bilişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 9). [bilişdi, -di ] 

 
biliş: Bildik, tanıdık, dost, aşina. 

1. Ḳatuñda ehl-i nār olmaya ismüm  
Beni yād itmez olduḳda biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 73). [biliş, ] 

2. Biliş dil-berlere ḳapu yaparsın  
Büt-i bigāneye niçün ṭaparsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 195). [biliş, ] 

3. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [biliş, ] 

4. Cihāna ʿibret itmiş ṣūretini  
Bu ḥāle muṭṭaliʿ olup biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 191). [biliş, ] 

 
biliş ü yād: Dost düşman herkes, tanıdık ve yabancı kimseler. 

1. Beni yaḳdı biliş ü yād elinden  
Süheylīymiş sitārem bi’l-ḥaḳīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 84). [biliş ü yād, ] 

 
bilişlik: Tanışıklık.Birbiriyle tanışmış bulunma, birbirini tanımış olma durumu. 

1. Didi ne kimsesin ḳandan gelürsin  
Bilişlikden gibi defʿi bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 50). [bilişlikden, -den ] 

 
bīm çek: Korkuya kapılmak, tasalanmak. 

1. Kelāmu’llah’un āyātı ḥaḳıyçün  
Ki itmeye dirīġ ü çekmeye bīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 133). [bīm çek, -me, -ye ] 

 
bīmār: Hasta. 
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1. Anuñ-çün gözleri bīmāra döndi  
Dir idi çekse ger meşşāṭa sürme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 150). [bīmāra, -a ] 

2. ʿAṣā-yı sebz aña ammā ne lāyıḳ  
Meger bīmār idüpdür baġrı dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 9). [bīmār, ] 

3. Ṭabīʿatda ḳomadı istiḳāmet  
İrüp bīmāra vaḳt-i ḳīle men rāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 53). [bīmāra, -a ] 

4. ʿİlāc itdi şifā virdi devāsı  
Ḳaçan perhīzi bīmāruñ bozuldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 47). [bīmāruñ, -uñ ] 

 
bīmār: Hasta II aşk hastası: âşık. 

1. Girüp bāzār-ı ʿaşḳa oldı dellāl  
Bilür çün miḥnet-i bīmārı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 89). [bīmār, ] 

 
bīmār ol: Hastalanmak. 

1. Kimüñ ḫārı ṭolaşdı dāmenüne  
Ṣaḳınduḳca gözüm bīmār olursın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 9). [bīmār ol, -ur, -sın ] 

2. Meger ol ādemī kim ola bīmār  
Teraḫḫum iyleyüp hem-sāline ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 126). [bīmār ol, -a ] 

 
bī-müdārā: Riyakar olmadan, sahih, gerçekten. 

1. Ne ġavġā-yı ʿases ne ḫabs-ı ḫargāh  
İder göñlin murādın bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 9). [bī-müdārā, ] 

 
biñ: (Bir şeyin veya bir hayvanın üzerine çıkıp) Ayakları sarkıtarak oturmak. 

1. Binüp sürdi revān biri bād-pāyı  
Arayup Ḳays’ı gezdi her arayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 21). [binüp, -üp, - ] 

2. Kūçegin nāḳasından ayırurdı  
Binüp Leylī diyārına yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 4). [binüp, -üp, - ] 

3. Ṣavaşa anuñ ile bile bindi  
Uçar ḳuşa binüp yil gibi esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 17). [binüp, -üp, - ] 

4. İnüp virdi atın Mecnūn-ı ser-mest  
Binüp ṣıçratdı āhū gibi ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 61). [binüp, -üp, - ] 

5. Ne yirde olsa iltürdi tamāmī  
Binüp bir gün sürüp bir bād-pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 13). [binüp, -üp, - ] 

6. Söyünür eyle kim yanmadı bir dem  
Şular kim bu cihānda yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 113). [bindi, -di ] 

7. Binüp sürdi revān Zeyd ol gün atı  
Cān atup cānib-i Mecnūn’a ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [binüp, -üp, - ] 

 
biñ: Binmek. 

1. Buyurdı yüz yavuz dīvāne dīve  
Ki her biri od olup yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 15). [bindi, -di ] 
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2. Ṣavaşa anuñ ile bile bindi  
Uçar ḳuşa binüp yil gibi esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 16). [bindi, -di ] 

3. Ayaġa ṣaldı kime urdısa dest  
Süleymān gibi yilden bindügi at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 167). [bindügi, -düg, -i ] 

4. Eşekden düşe ya bine eşege  
Eser yildür uçar ḳuşdur hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 144). [bine, -e ] 

5. Çün oldı Nevfelī’lerden bürīde  
Binüp yile yiler eyle şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 5). [binüp, -üp ] 

 
biñ: Atın üstüne çıkmak, süvar olmak. 

1. Aña bindi çü kevneynüñ imāmı  
Yidi meydānını çarḫuñ bir itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 56). [bindi, -di ] 

2. Seḥer Ḍahhāki güldi yüzin açdı  
Mübārizler ṣavaşa bindi çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 7). [bindi, -di ] 

3. Kümeyt-i kīne bindi ser-keş oldı  
Ṭolaşdı Nevfel’e töhmetler itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 2). [bindi, -di ] 

 
biñ: "Pek çok, sayıca çok" anlamlarını içeren sayı sıfatı. 

1. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  
Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 20). [biñ, ] 

2. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  
Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 20). [biñ, ] 

3. O ḫôd ʿār iylemezdi ol laḳabdan  
Eger gūş itse biñ bī-edebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 46). [biñ, ] 

4. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 127). [biñ, ] 

5. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  
Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 32). [biñ, ] 

6. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 25). [biñ, ] 

7. Ṣunarlar destine pür-bāde cāmı  
İder biñ cehd ile bir cāma meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 41). [biñ, ] 

8. Şu deñlü kim eger dinse inanma  
O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 83). [biñ, ] 

9. Ṭutar biñ şīr-i mesti ḍarb-ı desti  
Dehānı ġonce-i reyhān-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 62). [biñ, ] 

10. Ki cānı Leylī’ye İbnü’s-selām’uñ  
Cihān oldur aña biñ cān gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 41). [biñ, ] 

11. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  
Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [biñ, ] 

12. Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı  
Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [biñ, ] 

13. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  
Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 84). [biñ, ] 

 
biñ biñ: Binlerce, pek çok. 
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1. Velī yümn-i mübārek oldı bu söz  
Peder-i miskīn idüp biñ biñ füsūnı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 77). [biñ biñ, ] 

2. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 80). [biñ biñ, ] 

3. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 98). [biñ biñ, ] 

4. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 80). [biñ biñ, ] 

5. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 102). [biñ biñ, ] 

6. Velī ben ḥasteden dīvānesi yoḳ  
Saña biñ biñ benüm gibi giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 101). [biñ biñ, ] 

7. Alınmaz püştinüñ bir kez palānı  
Çü biñ biñ ölmişem ġam ḍarbesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 19). [biñ biñ, ] 

8. Müheyyā iyleyüp biñ biñ selāmı  
Ne dem kim cūş ideydi bād-ı Necdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 90). [biñ biñ, ] 

9. Gerekmez virse būy-i nev-bahārı  
Bu resme nice biñ biñ ʿarż-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 81). [biñ biñ, ] 

10. Ki andan alalar ẕevḳ-ı viṣāli  
Yürür dellāle biñ biñ der-miyāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 49). [biñ biñ, ] 

11. Nebāt-ı ṭūṭī çeng-i zāġa düşdi  
Ḳatumda her ḳılun biñ biñ cihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 205). [biñ biñ, ] 

12. Bulam her cürʿada biñ biñ fütūḥı  
İlāhī baña bu devletlü rūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 70). [biñ biñ, ] 

13. Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur  
Anuñ bir yüzi tedbīrüñ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [biñ biñ, ] 

14. İrer feryāda biñ biñ raḥmetu’llah  
Ḳaçan Mecnūn cihāndan dürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 172). [biñ biñ, ] 

 
bin dürlü: Bir türlü, bin çeşit. 

1. Ṣaḳın ṣanma anı kān-ı melāḥat  
Olur āḫir sana bin dürlü āfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [bin dürlü, ] 

2. Ḳıla cismüm ḳılı biñ dürlü feryād  
Tenüm mūy-ı miyān-ı mūra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 8). [biñ dürlü, ] 

 
biñ kerre: Bin defa, pek çok. 

1. Olurlar ʿaşḳdan biñ kerre bīzār  
Odur ʿaşıḳ ki görse bir belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 12). [biñ kerre, ] 

 
biñ ol-: Binlerce, pek çok olmak. 

1. Ḳapuñda ṭutalım biñ ola ʿāşıḳ  
Ṭapuña nām-ı maʿşūḳa ne lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 73). [biñ ol-, -a ] 

 
bin yıl: Bin yıl, çok uzun zaman. 
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1. Ḫôş olsa bir demi bin yıl gibidür  
Zemān-ı ʿömr kim bir ḫôş-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 118). [bin yıl, ] 

2. Aña bir dem gibi geçmezdi biñ yıl  
Yil olmasa eger ᶜömrüñ bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 116). [biñ yıl, ] 

 
binā: Bina, yapı. 

1. Temevvüc itdürüp deryā-yı cāna  
Ṣu üstinde binā urduñ cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 18). [binā, ] 

2. Hevā üstinde yapmışdur bināmı  
Duʿā iyle baña ey mürşid-i rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 98). [bināmı, -mı ] 

3. Bu bed-nāma ḳara baḥtum sebebdür  
Bu bed-ṭāliʿ ki bed-ḥāle binādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 81). [binādur, -dur ] 

4. Binā bünyādı olmaz nitekim bād  
Cihāna ḥükm iden dād ile itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 32). [binā, ] 

5. Yıḳup cümle bināsın ḫāk ider ol  
Zebān-ı tevbe çün oldı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 14). [bināsın, -sı, -n ] 

6. Aña bir dem gibi geçmezdi biñ yıl  
Yil olmasa eger ᶜömrüñ bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 117). [bināsı, -sı ] 

7. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 131). [bināsı, -sı ] 

8. Bināsı ʿaḳlınuñ vīrāne ola  
İl içmişler yaġup ol günde bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 4). [bināsı, -sı ] 

9. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  
Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 85). [bināsı, -sı ] 

 
binā-yı ḳudretüñdür: Kudret yapısı, güç ve kabiliyet eseri. 

1. Zemīn ferşi bisāṭ-ı ḥikmetüñdür  
Semā ʿarşı binā-yı ḳudretüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 24). [binā-yı ḳudretüñdür, -üñ, -dür ] 

 
binā-yı ümīd: Ümit binası. 

1. Feżā-yı dilde ḥarāb olmaya binā-yı ümīd  
Ne deñlü ayaġa düşsem koman ümīd eteğin (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 10). [binā-yı ümīd, ] 

 
bī-naẓīr: Eşi benzeri olmayan, benzersiz. 

1. O cānı gördi nūrānī cesedden  
Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 11). [bī-naẓīr, ] 

2. Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da  
Ṣadīka mūm idi āʿdāya āhen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 2). [bī-naẓīr, ] 

 
biñde biri: Binde bir. 

1. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  
Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 69). [biñde biri, -n ] 
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bī-nevā: Nasipsiz, çaresiz, zavallı. 

1. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  
Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 122). [bī-nevā, ] 

2. Cihānuñ yana ḳalmaya bütüni  
Tenüm ʿüryān u müflis bī-nevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 87). [bī-nevādur, -dur ] 

 
bī-nihāyet: Nihayetsiz, sonsuz. 

1. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 88). [bī-nihāyet, ] 

2. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 88). [bī-nihāyet, ] 

3. Ḳılebdān ṣaçlu incü dişlü dilber  
Cemāli bī-nihāyet mālı bī-had (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 205). [bī-nihāyet, ] 

4. Kenār u būse oldı bī-nihāyet  
Peder gördi ki Mecnūn mest ü ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 76). [bī-nihāyet, ] 

 
bī-nişān: Belirsiz, görünmeyen, kayıp olan. 

1. Genc-i nihāna maḫzen olan bī-nişān gerek  
Dil bende n’iylesün beni ʿaşḳ iyledi ḫarāb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 2). [bī-nişān, ] 

2. Ben oldum bī-nişān uş yane yane  
Açar ol göñlini seyr ü seferde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 96). [bī-nişān, ] 

 
bī-nūş-ı bāde: Susuz, su içmeden, aç susuz. 

1. Yatur bī-hūş olup bī-nūş-ı bāde  
Ferāġat cībine çekmiş serin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 38). [bī-nūş-ı bāde, ] 

 
bī-penāh: Evsiz barksız. 

1. Mürüvvet mevci dilde iyledi cūş  
Didi bu bī-penāha puşt olayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 45). [bī-penāha, -a ] 

 
bī-perde: Perdesiz, açık, aşikar. 

1. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  
O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 37). [bī-perde, ] 

2. Setīre ġoncesin bī-perde olma  
Hevā-yı nefs ile perverde olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 61). [bī-perde, ] 

 
bir: Bir, belgisiz sıfat. 
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1. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  
Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [bir, ] 

2. Ḫôş olsa bir demi bin yıl gibidür  
Zemān-ı ʿömr kim bir ḫôş-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 119). [bir, ] 

3. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [bir, ] 

4. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [bir, ] 

5. Rivāyet olunur kim bir seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 1). [bir, ] 
6. Görür Necd’e çıḳup bir avcı nā-gāh  

Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [bir, ] 
7. Dikince gīce sancāġ-ı siyāhı  

Gice kim bir ṣadefdür ḳara puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 97). [bir, ] 
8. Dehenden cümle dürler ṭaşra düşdi  

Ne dürler her biri bir dürr-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 101). [bir, ] 
9. Kerāmet buldı vaḥşī ḫiẕmet itdi  

Var idi bir geyicek key şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [bir, ] 
10. Atardı itlere itler yir idi  

Meger kim bir civān şāhuñ nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 5). [bir, ] 
11. Meger bir şeb ki gūyā rūz-ı rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [bir, ] 
12. Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı  

Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 84). [bir, ] 
13. Göründi meh yüzi bir şeh-süvāruñ  

At oynadu gelüp ol şāh-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 14). [bir, ] 
14. Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  

Ne meh burc-ı cemālüñ āfitābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 50). [bir, ] 
15. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  

Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 75). [bir, ] 
16. Nice setr iyleye bir ḳuru yapraḳ  

Görürken bunca ġavġāsın raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 112). [bir, ] 
17. Ḥikāyet niʿmetin bir ehl-i inʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 1). [bir, ] 
18. Bulınmaz ol göñül ilde tütündür  

Göñül bir ḫānedür bī-bāb u revzen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 53). [bir, ] 
19. Ne yirde olsa iltürdi tamāmī  

Binüp bir gün sürüp bir bād-pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 13). [bir, ] 
20. Meger bir pādişah seyrān içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 1). [bir, ] 
21. Görüp bir zāhidi vīrān içinde  

Taʿaccüb itdi kim bu merd-i dānā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 2). [bir, ] 
22. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  

Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 105). [bir, ] 
23. Ya olmaz kimse hergiz āşināsı  

Gice çün yaḳa bir rūşen çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 109). [bir, ] 
24. İkisi de leṭāfetden sirişte  

Teni her birinüñ ser-tā-ḳadem nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 45). [birinüñ, -i, -nüñ, - ] 

 
bir: "Öyle, çok, pek"gibi anlamları karşılayan pekiştirme sıfatı. 

1. Bir māhdurur yüzüñ münevver  
Bir rūhdurur ṭapuñ mücessem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 21). [bir, ] 

2. Bir māhdurur yüzüñ münevver  
Bir rūhdurur ṭapuñ mücessem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 22). [bir, ] 
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bir: Aynı, denk, eşit. 

1. Senüñ birdir ḳatuñda nūş ile zehr  
Ṭapuñ ol resme müstaġnī ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 34). [birdir, -dir ] 

2. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  
İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 36). [bir, ] 

3. Ḳamusı bir ṣudan ser-sebz ü tāze  
Bular aʿnī fürūʿ-ı Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [bir, ] 

 
bir: Bir tek, biricik, bir tane. 

1. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 14). [bir, ] 

2. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 75). [bir, ] 

3. Ne kārıdur anuñ bu kethudāyī  
Varı üç iki ḳanat biri kuyruḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 147). [biri, -i ] 

 
bir: "Bir" sayı sıfatı. 

1. Ki degmen il ḳatında bir ṣamana  
Ṣavurduñ yile virdüñ ḫırmenümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [bir, ] 

2. Belā oldı ol iki mübtelāya  
Bular bir yıl esīr olup bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 133). [bir, ] 

3. Yil aldı ya bir avuç ḫāk-i rāhuñ  
Üzüldi gülşenüñden ṭut ki bir gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 47). [bir, ] 

4. Ya andan uçdı bir āvāre bülbül  
Ḳazındı ṭut ki bir ḥarfi kitābuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 49). [bir, ] 

5. Maḥabbet gösterüp iḥsān ḳılışdı  
İledüp günde anda bir ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 11). [bir, ] 

6. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  
Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 63). [bir, ] 

7. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [bir, ] 

8. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  
Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 58). [bir, ] 

9. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  
Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 118). [bir, ] 

10. Sıġışmaz bir tane yaʿnī iki cān  
Fedā iylemişem ben sana cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [bir, ] 

11. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 58). [bir, ] 

12. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  
Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 84). [bir, ] 

13. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  
Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 36). [bir, ] 

14. Hemān bir cübbe vü destārı ḳaldı  
Taṣavvuf ḫôd taṣallut oldı şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 82). [bir, ] 
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15. Bir adımda iderdi iki secde  
İki secde iderse n’ola sācid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 60). [bir, ] 

16. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  
Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 140). [bir, ] 

17. Ṭolaşdı birbirine lām-elif-vār  
İki rişte ṣanasın oldu bir tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 143). [bir, ] 

18. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 144). [bir, ] 

19. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 145). [bir, ] 

20. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  
İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 148). [bir, ] 

21. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  
İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 148). [bir, ] 

22. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  
Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 7). [bir, ] 

23. Ḥarāb itdi naẓar bir gülsitānı  
Ki serv-i nāz-perver aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 42). [bir, ] 

24. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 142). [bir, ] 

25. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  
Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 161). [bir, ] 

26. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  
Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 175). [bir, ] 

27. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  
Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 185). [bir, ] 

28. Anı vaṣf itmez illā ʿālimü’l-ġayb  
O ḥūruñ her biri bir nūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [bir, ] 

29. Münevver her birinüñ şeb-çerāġı  
Bitürmiş her çemen bir tāze servi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 31). [bir, ] 

30. Sürerler geh ṣafā-yi laʿl-i yārı  
Ṭurur ḫizmetde bir pīr-i müşekkel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 55). [bir, ] 

 
bir: Aynı, benzer; farksız, eş; eşi bulunmayan, tek olan (Allah için). 

1. Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli  
Bu mühr ol sīne ṣanduḳına lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 42). [birdür, -dür ] 

 
bir: "Herhangi" anlamında belgisiz sıfat. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [biri, -i ] 

2. Başuma yaġduralı yaġmurın seḥāb-ı cefā  
Cihān ḫarābesi bir vādīdür ki anda dile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 5). [bir, ] 

3. Şarāb-ı mihr ü vefā görinür serāb-ı cefā  
Felek didükleri bir beyżā-yı müdevverdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 7). [bir, ] 

4. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 9). [bir, ] 

5. Cihān kim bir muḥabbet ḳıṣṣasıdur  
Belā ʿuşşāḳa andan ḥiṣṣesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 51). [bir, ] 
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6. Belā vü ders ile bī-çārelıḳdur  
Vücūdum ẓāhirā bir ḳatre mādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 41). [bir, ] 

7. Dil ehli almadı bir pula anı  
Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 48). [bir, ] 

8. Gelüp kim yirse yisün rāyegānī  
Fidānlardur bular bir serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 65). [bir, ] 

9. Meger kim bir gice nūr-ı Celālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 1). [bir, ] 
10. İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  

Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 2). [bir, ] 
11. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  

ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 4). [bir, ] 
12. ʿArabda bir ulu var idü meşhūr  

Benī ʿĀmir ili anuñla maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 3). [bir, ] 
13. Zamāne yıḳsa serv-i būstānı  

Yirin ṭutar bitürse bir fidānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 20). [bir, ] 
14. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  

Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 81). [bir, ] 
15. Didi bir şaḫṣ-ı rindāne-revende  

Fülān yirde ṣataşdum ol levende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 13). [bir, ] 
16. Nasīḥat iylediler aña muḥkem  

Dimişlerdür yevminden ya bir oġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 74). [bir, ] 
17. Binüp sürdi revān biri bād-pāyı  

Arayup Ḳays’ı gezdi her arayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 21). [biri, -i ] 
18. Bulunca tā ki bir ʿālī-nijādı  

İdelüm anı saña nām-zādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 95). [bir, ] 
19. Biri Leylā’ya anlaruñ baş egmez  

Eline Leylī su ḳoymaġa degmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [biri, -i ] 
20. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  

Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [bir, ] 
21. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre her seḥer-gāh  

Varurlardı bile bir iki hem-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [bir, ] 
22. Aña kūçek ḳayusı Ḳays’a Leylī  

Olur her ḫātıruñ bir yāre meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 16). [bir, ] 
23. Buña andan nihāyetsüz mevāniʿ  

Bu andan dem-be-dem bir būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 46). [bir, ] 
24. Ki baḫtum gibi raḫtum olsa fānī  

Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 43). [bir, ] 
25. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  

Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 45). [bir, ] 
26. Ḥalāṣ olup cihān işkencesinden  

Ḳanı bir ejdehā-yı āteşīn-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 47). [bir, ] 
27. Ne ṣu virür bulınur ḥaste olsam  

Beni öldürse bir ḫūn-ḫ˅ār ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 55). [bir, ] 
28. Velī yok baña senden özge bir yār  

Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 102). [bir, ] 
29. Ki varup Kaʿbe’ye ḥall ide müşkil  

Ḳayurdı Ḳays içün bir ḫôş mehāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 31). [bir, ] 
30. Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden  

O farḳuñ bir ḳılın farḳ eylese bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 7). [bir, ] 
31. Beni anuñ niyāzı ḳıldı ser-mest  

O dem bir zemzeme gūş itdüm andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 47). [bir, ] 
32. Yanar bir nār olmış ṣanki pür-nār  

Ne kūy-ı yāra varmaġa yüzi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 10). [bir, ] 
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33. Atasına didiler ittifāḳī  
Fülān ġār içre bir zāhid velī var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [bir, ] 

34. Aña şerbet vireyin āb-ı tīġi  
Bunı bir ʿĀmirī çūnkim işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 39). [bir, ] 

35. Yaturdı bir ḥarābe içre çün genc  
İdüp bir kūşede gencin nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 64). [bir, ] 

36. Yaturdı bir ḥarābe içre çün genc  
İdüp bir kūşede gencin nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 65). [bir, ] 

37. Ṣusuzlar nūş idüp nice ḳanardı  
Yatur Mecnūn-ı ʿüryān anda bir yān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 81). [bir, ] 

38. Ḳatına uġradı bir şaḫṣ-ı maʿdī  
Geçerken oldı Mecnūn’a gözi ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 94). [bir, ] 

39. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [bir, ] 

40. Ṭolaşmasa eger rāy ile ilgü  
Cihānda bir vefāsuzdur murāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 85). [bir, ] 

41. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 21). [bir, ] 

42. Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna  
Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 2). [bir, ] 

43. Atası baġrınuñ yandı kebābı  
Peder bir kūşede oturdı giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 35). [bir, ] 

44. Anuñ medḥinde şiʿr oḳurdı ʿuşşāḳ  
Bir oġlan ırlasa bāzār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 99). [bir, ] 

45. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 91). [bir, ] 

46. Odı bir pāre dilden ṣaçıdaydı  
Meġer bir tāze naḫlistān var idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 99). [bir, ] 

47. Firāḳ u ḥasret irmezse kemāle  
Zebānından n’ola bir nīk nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 135). [bir, ] 

48. Ġazel başladı yolda bir ḫôş-āvāz  
Ḫôş-āyende nitekim dürr-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 138). [bir, ] 

49. Getürdi cūşa deryā-yı bükāyı  
O ḳızlardan meger bir serv-i nāzük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 161). [bir, ] 

50. Nice mecnūna urdı bend ü zincīr  
Meger bir nev-civān ḳavm-i Esed’den (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 9). [bir, ] 

51. Didiler her ne ise vaṣf-ı ḥālin  
Ki bir duḫter bunı dīvāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 23). [bir, ] 

52. Ṣunarlar destine pür-bāde cāmı  
İder biñ cehd ile bir cāma meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 41). [bir, ] 

53. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  
Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [bir, ] 

54. Añup Leyla’yı anı şād iderdi  
Ḳaçan ẕikr itse bir efsāne-i naġz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 61). [bir, ] 

55. Ġarībe mihribān idi o da hem  
Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 123). [bir, ] 

56. Bir aġız gelmedi gonceñ kelāma  
İrişdi sīneme ṣad yara senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 18). [bir, ] 

57. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  
Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [bir, ] 

58. Aġu nūş itdürüp nīş-i cevāba  
Ki Leylī ṣanma bir leyl-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 35). [bir, ] 
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59. Dökerdi dôst ḳanın bulsa ḳanda  
Kemān ṣunsa eger bir dest-gīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 121). [bir, ] 

60. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  
Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 133). [bir, ] 

61. Ḳo itme bārī bu lāf u güzāfı  
Kişi olmayıcaḳ bir işde māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 21). [bir, ] 

62. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  
Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 141). [bir, ] 

63. Dili gibi yolı da teng ü tārik  
Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [bir, ] 

64. Ṭarīḳında refīḳı nāle vü āh  
Giderken irdi nā-geh bir maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 13). [bir, ] 

65. Ölüye ṣan ḥayāt-ı tāze virdi  
Meger gördi gelür bir pīre ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 15). [bir, ] 

66. Bile bir şaḫṣ var dīvāne heyʾet  
Teni başdan ayaġa baġa düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 16). [bir, ] 

67. Ḳarıya yalvarup ḥālini ṣordı  
Didi bir ṭul ḳarıyam ben fāḳīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 23). [bir, ] 

68. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  
Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 89). [bir, ] 

69. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  
Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [bir, ] 

70. İşüñ şuġlun hemīşe büt-perestī  
Saña her dem nice bir büt cefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [bir, ] 

71. Aduñ yād iylemez yār oldı yāda  
Nikāḥ itdiler anı bir civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [bir, ] 

72. Seni göñlün gibi atdı yabāna  
Anuñla sīne-ber-sīne bir evbāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 47). [bir, ] 

73. Bulunmaz bir vefāda üstüvārı  
Yazılduḳda vefā-yı ʿahd-nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 54). [bir, ] 

74. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  
Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 71). [bir, ] 

75. Miyān bendümden özge ol da bir ḳat  
Daḫi nā-süftedür dürr-i yetīmüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [bir, ] 

76. Olubdur burc-ı ḥabsum pāsbānı  
Eger ḥālüm disem bir rāz-dāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 67). [bir, ] 

77. Cemāl-i verd-i zehri ḳıldı ġāʾib  
Egerçi bir gül-i zerd oldı pinhān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 3). [bir, ] 

78. Ki bir ġam kūşesine ḳāniʿ oldun  
Var imişse belüreydi eger ṣubḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 26). [bir, ] 

79. Velī ṭopraḳ ṣaçup yañmadı anı  
Ḳalup bir gūşede ol pīr-i ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [bir, ] 

80. Bulınmadı ne nām u ne nişāne  
Bir ādem ʿāḳıbet virdi nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 35). [bir, ] 

81. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  
Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 51). [bir, ] 

82. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 58). [bir, ] 

83. Bir ādem gördi oḫşar kendüzini  
Peder dīdārına itdi naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 66). [bir, ] 

84. Ḫôş olsa bir demi bin yıl gibidür  
Zemān-ı ʿömr kim bir ḫôş-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 118). [bir, ] 
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85. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  
Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 51). [bir, ] 

86. Cihānda ḳalmadı bir dest-gīri  
Yüzini bir zemān sürdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [bir, ] 

87. Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına  
Çü bir yir bezm-gāh-ı şāh olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 45). [bir, ] 

88. Ḳatına varamazdı kimse anuñ  
İcāzetsüz o yire gelse bir yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 53). [bir, ] 

89. İki gören biri eḥvel kişidür  
Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 16). [biri, -i ] 

90. Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı  
Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 85). [bir, ] 

91. Ne ḥālüm yanmaġa bir ehl-i ḥālüm  
Ḳuru yapraġa döndi cism ü cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 108). [bir, ] 

92. Ki nūruñla ıraḳdan pür-żiyāyem  
Eger bir çāre bulsam ben giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 211). [bir, ] 

93. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  
Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 17). [bir, ] 

94. Sunup andan yimedi bir nevāle  
Ṭurup ol ḫ˅ānı vaḥşe iyledi baḫş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 40). [bir, ] 

95. Dili meşġūl-i dil-ber fāriġ erden  
Varup oturdı bir yol üzre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 23). [bir, ] 

96. Ola aḥvāline Mecnūn’un āgāh  
O yola nā-gehān uġradı bir pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [bir, ] 

97. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 25). [bir, ] 

98. Anuñlaydı selāmı vü kelāmı  
Ḳaçan bir beyt oḳısa ol cihān-gerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 201). [bir, ] 

99. ʿAcāʾib ḫōş ḳaṣāʾid iyleyüp yād  
Ne yirde kim oḳurdı bir ḳaṣīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 215). [bir, ] 

100. Er ölse oturırdı iki yıl zen  
Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 97). [bir, ] 

101. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  
Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [bir, ] 

102. Ki āḫir sürmedi anı kenāre  
Bu yir bitürmedi bir tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 163). [bir, ] 

103. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 165). [bir, ] 

104. Ḫaṭ-ı ser-sebzidür bir gül-ʿiẕāruñ  
Nice yapraḳ ki bergidür çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 172). [bir, ] 

105. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  
Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 174). [bir, ] 

106. İrişdi ṣabr olınmaz bir muṣībet  
Ḳara yirden ḳara ṣu çıḳdı aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 26). [bir, ] 

107. Yalıñ od düşdi devlet ḫırmenine  
Ḳażādan nāzil oldı bir zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 31). [bir, ] 

108. Göñül virdüm görüp bir serve ben de  
İrüp bād-ı ḫazānī nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 94). [bir, ] 

109. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  
Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 97). [bir, ] 

110. Cemāli ḫôş kemāle yitmiş idi  
Baña bī-dād idüp bir bād-ı meşʾūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 99). [bir, ] 
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111. Seriyle sürmeye döndürdi sengi  
Yolında ḳalmadı bir ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [bir, ] 

112. Diler çıkmaġa andan bir behāne  
Zebān-ı ḥālden ṭuydı işāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 12). [bir, ] 

113. İnanma uġrıdur düzd-i cihāne  
Cihān bir ḥānedür kim pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 85). [bir, ] 

114. Her üstūnı anuñ bir ejdehādur  
Müdevver kehrübādandur bu ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 86). [bir, ] 

115. İnanmazsañ naẓar ḳıl kehkeşāne  
Şu kim bir kāhe ṣaymazdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 89). [bir, ] 

116. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 117). [bir, ] 

117. Zerinden bezesin görseñ yüzini  
Yüzin göstermese ṣan bir hümādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 149). [bir, ] 

118. Biri Rıḍvān biri cennet ʿarūsı  
Çekerler geh şarāb-ı ḫôş-güvārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 52). [biri, -i ] 

119. Biri Rıḍvān biri cennet ʿarūsı  
Çekerler geh şarāb-ı ḫôş-güvārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 52). [biri, -i ] 

120. Olurlar ʿaşḳdan biñ kerre bīzār  
Odur ʿaşıḳ ki görse bir belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [bir, ] 

 
bir: Herhangi anlamında belgisiz sıfat. 

1. Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya  
Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 102). [bir, ] 

 
bir adımda: Bir adım mesafesi. 

1. Bir adımda bıraḳdı şeş cihātı  
Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 22). [bir adımda, -da ] 

 
bir aġız: Bir defa, bir kere, bir defacık. 

1. Ṣaçı ʿanber ḳoḥusı ʿanber-āmīz  
İderse bir aġız ol ġonca güftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 43). [bir aġız, ] 

 
bir ara: Bir yer. 

1. Aradan ġāʾib oldı ol perī-vār  
Varup tenhā bir arada oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 121). [bir ara, -da ] 

 
bir arada: Beraber. 

1. Bir arada yazılmış Leylī Mecnūn  
Yirinden el urup ol nakşı aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 10). [bir arada, ] 
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bir avuç: Bir avuç, azıcık. 

1. Yil aldı ya bir avuç ḫāk-i rāhuñ  
Üzüldi gülşenüñden ṭut ki bir gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 46). [bir avuç, ] 

 
bir bir: Tek tek, Birer birer. 

1. Mürüvvet görmedüm olmaġı ḫāmūş  
Ṭapuñdan bildügüm aḥvāli bir bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 123). [bir bir, ] 

 
bir daḫi: Bir daha, yeniden, tekrar. 

1. Yüregi üzre ḳomış bir daḫi seng  
Cihānda cümle varı ol iki ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 10). [bir daḫi, ] 

 
bir dem: Bir nefeslik zaman, bir an. 

1. Görüp birbirini bir dem iki yār  
Enīn ü āh ile olundı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 55). [bir dem, ] 

2. Ala yār-ı ġarībinden nişānı  
Ya bārī ḳalbi bir dem açılaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 97). [bir dem, ] 

3. Nice menzilleri bir demde kesdi  
Sürüp Leylī iline nāgehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 18). [bir dem, -de ] 

4. Aña bir dem gibi geçmezdi biñ yıl  
Yil olmasa eger ᶜömrüñ bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 116). [bir dem, ] 

5. Diler bir dem yüzüñ görmege destūr  
İrişdi Leylī’ye çün bu beşāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 80). [bir dem, ] 

6. Döşegüñde uzat bir dem ayaġuñ  
Degül ṭaşdan demürden baş cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 76). [bir dem, ] 

7. Meger kim nev-bahār irmişdi bir dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 1). [bir dem, ] 
8. Söyünür eyle kim yanmadı bir dem  

Şular kim bu cihānda yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 112). [bir dem, ] 
9. Anı ḫar-gāh öñine daʿvet itdi  

Dil olup ġamze bir dem ṣoḥbet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 40). [bir dem, ] 
10. Delü ṣandı anı dīvāne aḥmaḳ  

Rivāyet olınur bir demde Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 35). [bir dem, -de ] 

 
bir dürlü: Bir çeşit. 

1. Çü Mecnūn’ı bu ḥīle iyledi şād  
Yine bir dürlü āle itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 44). [bir dürlü, ] 

 
bir elde: Bir elinde. 

1. O ḳavme ḥamle itdi nitekim şīr  
Bir elde çīnī ḳalḳanı muṣayḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 53). [bir elde, ] 
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2. Bir elde tīġ-i Hindī ṣanki meşʿal  
Olarda ser-keş olup nitekim kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 54). [bir elde, ] 

 
bir gice: Bir gece(liğine de olsa). 

1. Ne bir gīce kenārunda oturdum  
Ṭakarduñ gūşıma sen ḫalḳa-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 64). [bir gīce, ] 

 
bir gice: Herhangi bir gece. 

1. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [bir gice, ] 

2. Biraz nerm oldı tā kim seng-i ḫāṭır  
Ruṭab almaġ içün bir gice küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 19). [bir gice, ] 

 
bir gün: Sonra, ilerde, eninde sonunda, mutlaka. 

1. Ol cān viriser bir gün ʿömrüñ ola pāyende (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 10). [bir gün, ] 
2. Gözin yummaz gözedür dāʾima yol  

Umar kim nā-gehān bir gün iresin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 109). [bir gün, ] 

 
bir gün: Bir gün, bir zaman. 

1. Mecnūn’ı da bir gün aña ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 10). [bir gün, ] 
2. Bahāne iyleyüp Mecnūn-ı rencūr  

Gözin baġladı bir gün nitekim kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 18). [bir gün, ] 
3. Yimişüñ göynüdi sen daḫi ḫāmsın  

Niçün bir gün beni yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 75). [bir gün, ] 
4. Ṣaḳın bir gün añarsın ṣonra anı  

Urup el-ḳıṣṣa Mecnūn destine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 80). [bir gün, ] 
5. Gören aġlardı ol āşufte ḥāli  

Ṭurup çāk itdi bir gün perde vü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 43). [bir gün, ] 
6. Şikārı oldı bir gün ol nevāhī  

Ki varup kūh-ı Necd’e Nevfel-i şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 10). [bir gün, ] 
7. Meġer bir gün ki Mecnūn ile Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [bir gün, ] 
8. Çü bildüm bulmadum bī-çāre ḳaldum  

Ne bir gün ben saña rāḥat getürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 63). [bir gün, ] 
9. Yine ḳaçdı tekellüf ʿāleminden  

Gezerken bir gün ol eṭrāf-ı deşti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 7). [bir gün, ] 
10. Ki ol müşkil iş oldı aña āsān  

Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 15). [bir gün, ] 
11. Meger bir gün nice gün ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 1). [bir gün, ] 
12. Rivāyet kāsesinden ḳıldı iṭʿām  

Didi bir gün velīme itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 3). [bir gün, ] 
13. Ne yirde olsa iltürdi tamāmī  

Binüp bir gün sürüp bir bād-pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 13). [bir gün, ] 
14. Dil ü cāndan uyuvirürdi gūyā  

Meger bir gün ḫôş olup vaḳt-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 109). [bir gün, ] 
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15. Anuñ lafẓından oldı āşikārā  
Meger kim ḥāṭırından geçdi bir gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 11). [bir gün, ] 

16. Ne bir gün ehl-i beytüñ şād idersin  
Ne nāmūsuñ ne ʿāruñ ġayretüñ var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 10). [bir gün, ] 

 
bir içim ṣu: Bir yudum su. 

1. O bir içim ṣuyı da ṣunmadun sen  
Eger ḳurbān olursa cān-ı teşne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 96). [bir içim ṣu, -yı ] 

 
bir iki: Birkaç. 

1. Anı ġamz itdi aña bir iki nāşī  
Ḳatı ḫūn-rīzdür şemşīr gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [bir iki, ] 

2. Bir iki beyt oḳıdı ʿaşıḳāne  
Ki ey fāriġ unutduñ derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 4). [bir iki, ] 

3. Bir iki yüzi ḳara şāhid olmış  
Beni bu işde bil bī-iḫtiyārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 34). [bir iki, ] 

4. Diledi ol nedīmi ide ihlāk  
Buyurdı bir iki it yüzlü zebānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 17). [bir iki, ] 

5. Bir iki beyt oḳudum iyledi gūş  
Münāsib olduġı-çün ḥāle ebyāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 138). [bir iki, ] 

6. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Sibaʿdan iyleyüp dehşet tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [bir iki, ] 

7. İdüp her yara üzre bir iki nāle  
Başından gāh silkerdi ġubārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 52). [bir iki, ] 

8. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  
Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 18). [bir iki, ] 

9. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 20). [bir iki, ] 

10. Hemān kendü yüküñi götüresin  
Enīsüñ bir iki vaḥşī ol da ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [bir iki, ] 

11. Ṭuzaḳdan bir iki miskīni ḫalāṣ it  
Elüñ çek cānverden cānı vārdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 24). [bir iki, ] 

 
bir iki gün: Kısa bir zaman dilimini ifade etmek için kullanılır. 

1. Düşüp ṣabr ile cānı derd-i saḫta  
Bir iki gün şikence çekdi ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 41). [bir iki gün, ] 

2. Ṣafā sürsün bir iki gün çemende  
Bu gice bunı bulmazsa ögüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 26). [bir iki gün, ] 

3. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  
Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 147). [bir iki gün, ] 

4. Bir iki gün ḳatından olma ḫālī  
Nice ḳoyup gidesin pīr ü maẓlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 150). [bir iki gün, ] 

5. Yaḳīn oldı ki cān tenden ola dūr  
Bir iki gün vücūd-ı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 33). [bir iki gün, ] 

6. Gezüp gāhī ḫarābe gāh ābād  
Bir iki gün aradı her mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 77). [bir iki gün, ] 
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7. İşüm ḫōş gelmedin yirüñe ḫōş var  
Bir iki gün ki miḥnetde geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 99). [bir iki gün, ] 

8. Sürerler bunda anuñ ṣafāyı  
Bir iki gün cefā oldı bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 73). [bir iki gün, ] 

9. Ki ḳız ḳavminüñ oldı ṭaşı da nerm  
Bir iki gün seferden diñlenüp ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 87). [bir iki gün, ] 

 
bir it-: Eşit, aynı seviyeye getirmek. II yırtmak, parçalamak. 

1. Aña bindi çü kevneynüñ imāmı  
Yidi meydānını çarḫuñ bir itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 57). [bir it-, -di ] 

 
bir it: Bir araya getirmek, bir etmek. 

1. Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı  
İki ḳalbı bir idüp iki leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 25). [bir it, -üp ] 

 
bir kaç: Biraz, birkaç. 

1. Diledi ḥāṣıl-ı ʿömre cān ata  
Bile uydurdı bir kaç yār-ı hem-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 53). [bir kaç, ] 

2. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 18). [bir ḳaç, ] 

3. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 64). [bir ḳaç, ] 

4. Benüm ḳuşça cānum çıḳmaz ḳafesden  
Anuñ hem-rāhı bir ḳaç cānverdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 101). [bir ḳaç, ] 

 
bir ḳatre: Bir damla. 

1. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  
Ki ḫūn-ı dīdeden bir ḳatre ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 56). [bir ḳatre, ] 

2. Çehinden ṭamlamış bir ḳaṭre ābı  
Ol ābuñ ḳaṭresinden ḳudret-i Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 38). [bir ḳaṭre, ] 

 
bir kez: Bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

1. Alınmaz püştinüñ bir kez palānı  
Çü biñ biñ ölmişem ġam ḍarbesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 18). [bir kez, ] 

2. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  
Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 58). [bir kez, ] 

3. Semāʿı germ idüp ġavġā idenler  
Belāya olsalar bir kez giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 11). [bir kez, ] 

4. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [bir kez, ] 
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bir kimse: Herhangi biri. 

1. Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş  
Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [bir kimse, ] 

2. Çü vaṣlı müşkil oldı yār-ı cānuñ  
Anasına didi bir kimse Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 175). [bir kimse, ] 

 
bir kūşede: (Herhangi) bir köşede, kenarda. 

1. Olur bir kūşede envāʿ-ı ʿişret  
Sürüp gül yüzlüler gül-gūn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 130). [bir kūşede, ] 

 
bir loḳma: Azıcık. 

1. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 67). [bir loḳma, ] 

 
bir nefes: Bir an. 

1. İşide bir nefes şīrīn makālüñ  
Ġazeller oḳıyasın ḥālet-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 94). [bir nefes, ] 

2. Olur ol bād-ı ġavġā-yı ḳıyāmet  
Ḫacālet añup itsen bir nefes āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 171). [bir nefes, ] 

 
bir nefes: Bir nefes, bir an, bir soluk. 

1. Gözüñ yaşı gibi senden ḳaçar ol  
Ṣafā sür bir nefes vaḳt-i ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 51). [bir nefes, ] 

2. Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  
Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 37). [bir nefesde, ] 

 
bir niçe: Birtakım. 

1. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [bir nice, ] 

2. Girüp ġam-ḫāneye aġlardı ḫalvet  
Gürūh-i Leylī’den bir nice ġammāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 9). [bir nice, ] 

3. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  
Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 99). [bir nice, ] 

4. Naṣīb olmayıcaḳ iş baṣup olmaz  
Didiler Nevfel’üñ bir nīce yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 135). [bir nīce, ] 

5. İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz  
Ki ṣorarsan eger ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 56). [bir nice, ] 

6. Bile uydurdı bir nice civānı  
Aradı anı her arada gezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 30). [bir nice, ] 



533 

 

 
bir niçe: Bir kaç, bir çok, pek çok. 

1. Anı nūş iyledi bir nice eyyām  
İşi bī-çārenüñ ṣabr iylemekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 70). [bir nice, ] 

2. Dilinden atdı aña bir nice tīr  
Ki ey fāriġ unutduñ anı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 6). [bir nice, ] 

3. Vuḥūş ile gehī āvāre oldı  
Düşüp bir nice gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [bir nice, ] 

4. Ḳatında besledürdi bir nice seg  
Kime ḫışm itse cellāda dir idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 2). [bir nice, ] 

5. Şām u seḥer zebānıma vird oldı vā-firāḳ  
Bir niçe defʿa görmüşdüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [bir niçe, ] 

6. Ḳarīn oldı aña bir nice ġam-gīn  
Belāda gendü gibi vāḳıʿa-bīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 11). [bir nice, ] 

7. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [bir nice, ] 

8. Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem  
Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 102). [bir nice, ] 

 
bir nice defʿa: Bir kaç kere. 

1. Şām u seḥer zebānuma virdü oldı vā firāḳ  
Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 5). [bir nice defʿa, ] 

 
bir nice dem: Birçok, pek çok, çok zaman. 

1. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 43). [bir nice dem, ] 

 
bir niçe gün: Bir süre, birkaç gün. 

1. Vuḥūşile gehi āvāre oldı  
Düşüp bir niçe gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [bir niçe gün, ] 

 
bir ol: Aynı olmak, benzer olmak. 

1. Bir oldı yār u aġyar itmezsem farḳ  
Maḥabbet eyledi kendüye meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 64). [bir ol, -dı ] 

2. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  
Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 159). [bir ol, -dı ] 

3. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  
Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 53). [bir ol, -up ] 

4. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [bir ol-, -du, -m ] 

5. Bir olmaz pāre-i sīm ü ser-i mīḫ  
Nice defʿa yudılar tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 98). [bir olmaz, ] 
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bir pāre: Birazcık. 

1. Güneşdür ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ cān u dilden  
Ḳaçan mestūr ola bir pāre gilden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 4). [bir pāre, ] 

2. Ḳılınc gibi hem iki yüzlü gördi  
Odı göñliñde bir pāre esildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 111). [bir pāre, ] 

 
bir pāre: Bir parça. 

1. Odı bir pāre dilden ṣaçıdaydı  
Meġer bir tāze naḫlistān var idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 98). [bir pāre, ] 

2. İrişmez merhemi bir pāre senden  
Dükendi ṭākatum ḳaldum ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 20). [bir pāre, ] 

3. Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur  
O laʿlīn burnı kim düşmiş gögüse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 28). [bir pāre, ] 

4. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 19). [bir pāre, ] 

 
bir pul: Bir pul, akçe değeri. 

1. Cihānuñ bir pula almaz zerin ol  
Maḥabbet eyle bī-hūş itmiş anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 40). [bir pul, -a ] 

 
bir pul: Bedava bile olsa almama anlamında II değer vermemek. 

1. Kimesne bir pula almazdı anı  
Ḳıṣadur çün zebānı zaʿferānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 188). [bir pul, -a ] 

 
bir pula al-: Bedava bile olsa almama anlamında II değer vermemek. 

1. Şekerden ṭatlu olsa sīb ṣad-bār  
Gedilse bir pula almaz ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 96). [bir pula al-, ] 

2. Kimesne bir pula almazdı pencin  
Eger Şeh-nāme düzse şimdi Ṭūsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 24). [bir pula alma, -z, -dı ] 

 
bir pula degmez: Beş para etmez, çok kıymetsiz. 

1. Ḳatumda bir pula degmez dü ʿālem  
Hevā-yı yār idelden varlıġum bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 24). [bir pula degmez, -mez ] 

 
bir pula geçmez: "Hiçbir değeri yoktur. Değersizdir." anlamlarında kullanılan bir söz grubu. 

1. Ḳolayına fiġān iyler ceresdür  
Sözi bir pula geçmez ḳalba beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 139). [bir pula geçmez, ] 
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bir resme: Öyle bir. 

1. Ki düşe üstüne ẓıll-ı hümāyī  
Çü var ṭabʿuñda bir resme feṣāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 119). [bir resme, ] 

 
bir şeb: Bir gece. 

1. Aña göstermez illā rūy-ı serdi  
Serāy-ı Leylī bir şeb ol ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 19). [bir şeb, ] 

 
bir şemme: Bir kez koklayacak kadar. 

1. O da yiIden gelür bir şemme būdur  
Gice gündüz ümīd idindi bādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [bir şemme, ] 

 
bir vech ile: Bir nedenle, bir şekilde. 

1. Oturup baş ṣalar geh ʿibretinden  
Aña bir vech ile ḫôş geldi ol kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 29). [bir vech ile, ] 

 
bir yana: Bir taraf. 

1. Yatur Mecnūn düşüp bir yana ʿuryān  
Yine anı iletdi ḥānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 36). [bir yana, ] 

 
bir yañada: Bir yandan, bir taraftan. 

1. Dügüne itdiler sādātı daʿvet  
Bişer bir yañada elvān-ı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 129). [bir yañada, ] 

 
bir yir: Bir araya gelmek. 

1. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  
Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 196). [bir yir, -de ] 

 
bir yüzden: Bir sebeple. 

1. Ki kesdi dāmen-i gülden elin ḫār  
Velī bir yüzden itdi bu şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 31). [bir yüzden, ] 

2. İdüp bir yüzden ammā iḥtiyāṭı  
Yüzine baġladı bāb-ı neşāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 11). [bir yüzden, ] 

 
bir yüzi: Bir tarafı. 
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1. Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur  
Anuñ bir yüzi tedbīrüñ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 7). [bir yüzi, ] 

 
bir zemān: Bir süre. 

1. Cihānda ḳalmadı bir dest-gīri  
Yüzini bir zemān sürdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 43). [bir zemān, ] 

 
bir zerre: Birazcık. 

1. Getürürlerdi lūt ālātı vāfir  
Yir idi kendü bir zerre nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 81). [bir zerre, ] 

 
birāder: Kardeş(im), dost(um). 

1. Fiġān u sūzişiyle ḥāl-i tengin  
Didi saña ne irdi ey bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [bürāder, ] 

 
birāder: "Ey dost, arkadaş" anlamında kullanılan bir seslenme sözü. 

1. Ne fer vire ʿarūsa ḥüsn-i māder  
Çün ola zişt-ṣūret ey birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 40). [birāder, ] 

2. Didi ol düşmenine ey birāder  
Dilerseñ iresin her yirde ḫayra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 90). [birāder, ] 

 
birāder: Erkek kardeş, kardeş. 

1. Olur senden ḳabīleñ cümle bīzār  
Olur māder peder ḫ˅īş u birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 181). [birāder, ] 

2. Yürürse yoldaşı gūl-i beyābān  
Ḳatında ne peder var ne birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 17). [birāder, ] 

 
bī-rāh: Yolsuz, yolundan sapan. 

1. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  
Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 11). [bī-rāh, ] 

2. Ḳavī yil gibi esdi rāh bī-rāh  
İder ṣaḥrāda mestāne sürūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [bī-rāh, ] 

3. O sensüz yüriyen bī-rāh u pür-āh  
Yüriyüp çaġırur gūyā münādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [bī-rāh, ] 

 
bī-rāḥat: Rahatsız, huzursuz. 

1. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  
Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 5). [bī-rāḥat, ] 



537 

 

 
bıraḳ: Bırakmak, koymak. 

1. Bıraḳdı mīm-i imkānı Muḥammed  
Dilerseñ Ḥamdī ġamdan pāk olasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 70). [bıraḳdı, -dı ] 

2. Bir adımda bıraḳdı şeş cihātı  
Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 22). [bıraḳdı, -dı ] 

 
biraz: Bir parça, azıcık. 

1. Şivān itdi biraz çırpındı ḫaylī  
İdüp ol ṭasa ile ʿazm-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 53). [biraz, ] 

2. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  
Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 81). [biraz, ] 

3. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  
Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 60). [biraz, ] 

4. Sevābuñ ḳanı meyliñ zenbe itdüñ  
Biraz nükte idüp esdi ṣavurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 197). [biraz, ] 

5. Çerā-gāhuñ olıcaḳ gülşen-i dôst  
O gülşende biraz ārām idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 67). [biraz, ] 

6. Biraz nerm oldı tā kim seng-i ḫāṭır  
Ruṭab almaġ içün bir gice küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 18). [biraz, ] 

7. Dögindi aġladı cūş itdi muḥkem  
Biraz kim aġladı vü itdi zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 147). [biraz, ] 

8. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp koçup o ḫāli bu vefādār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [biraz, ] 

9. Gözi yaşı gibi ṣaçdı gül-ābı  
Biraz vaḳt oldılar bunlar gidüp hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 105). [biraz, ] 

10. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 10). [biraz, ] 

 
biraz dem: Biraz zaman. 

1. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 40). [biraz dem, ] 

 
birazdan: Az sonra. 

1. Ki raḳṣ itdi ṣafādan ṣan ḥamāme  
Birazdan nāmeyi aldı oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 167). [birazdan, ] 

2. Hemān manend-i naḳş-ı Mānī ḫāmūş  
Birazdan kim ayıldı ol büt mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 107). [birazdan, ] 

 
birbiri: Birbiri. 

1. Olup birbirinüñ cāmıyle ser-mest  
Ṣafāda hem-ḳadeḥ vuṣlatda hem-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 177). [birbirinüñ, -n, -üñ ] 
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2. O yāre bende bendi yāre māniʿ  
İkisi birbirinden būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 6). [birbirinden, -nden ] 

3. Görüp birbirini bir dem iki yār  
Enīn ü āh ile olundı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 55). [birbirini, -ni ] 

4. Görüb birbirini ol iki ʿāşıḳ  
İki yār-ı muvāfıḳ iki sādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 17). [birbirini, -ni ] 

5. Bular birbirinüñ ʿaşḳında ḥayrān  
Raḳīb ortada fitne ṣanki şeytān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 47). [birbirinüñ, -n, -üñ ] 

6. Libās-ı mātemi egnine giydi  
Ol iki fitne döndi birbirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 3). [birbirinden, -nden ] 

7. İver eyle ki birbirine göymez  
Esüp bād-ı ḫazānı gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 8). [birbirine, -ne ] 

8. Onlara ḥāṣıl olmış ẕevḳ-ı tekrār  
Alurlar birbirinden ẕevḳ-ı būsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 51). [birbirinden, -nden ] 

9. İderler birbiriyle ḫôş-maḳāli  
Leb-i cūy leb-i cām u leb-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 48). [birbiriyle, -y, -le ] 

 
birbiri: Birbiri ile, karşılıklı olarak. 

1. Olup birbirine küvf ü muvāfıḳ  
İki cānibden olıcaḳ maḥabbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 16). [birbirine, -n, -e ] 

2. Birbirine ṭutarlardı āheng  
Ḳaçan Mecnūn’a irsal itse peyġām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 84). [birbirine, -n, -e ] 

3. Zebān kīse dehānı gibi ḫāmūş  
Birbirine ḳarşu iki gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 155). [birbirine, -n, -e ] 

4. Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş  
Silüp Zeyd iki gül yüzden türābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 102). [birbirine, -n, -e ] 

5. Ṭolaşdı birbirine lām-elif-vār  
İki rişte ṣanasın oldu bir tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 142). [birbirine, -n, -e ] 

6. Bu vaḥdet ṣūretinden oldular dūr  
Ṭururlar birbirine ḳarşu yoḳ dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 151). [birbirine, -n, -e ] 

 
bī-renc ü ʿanā: Sıkıntısız ve zahmetsiz. 

1. Bulan bu genci bī-renc ü ʿanādur  
O meclisde ki Mecnūn gördi ḫālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 30). [bī-renc ü ʿanā, -dur ] 

 
bī-reng: Renksiz. 

1. Büt-i gül-rengi tebden oldu bī-reng  
Teni tāb üzre düşmiş mūya döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 52). [bī-reng, ] 

 
biri: Bir tanesi, belgisiz zamir. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [birisi, -si ] 

2. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 131). [biri, ] 
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3. Biri göz yaşı oldı biri aḫker  
Raḳībün dehşet idüp heybetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 64). [biri, -i ] 

4. Biri göz yaşı oldı biri aḫker  
Raḳībün dehşet idüp heybetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 64). [biri, -i ] 

5. Biri Nevfel’dür işit vaṣfın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 26). [biri, ] 
6. Şu deñlü kim eger dinse inanma  

O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 83). [biri, ] 
7. Biri oldı selāsil bīri aġlāl  

Belā vü āfet olsa cāna tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 168). [biri, ] 
8. Biri oldı selāsil bīri aġlāl  

Belā vü āfet olsa cāna tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 168). [bīri, ] 
9. Biri Leylī biri Gün birisi Ay  

Bu resme yārdan Mecnūn-ı bī-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 128). [biri, ] 
10. Biri Leylī biri Gün birisi Ay  

Bu resme yārdan Mecnūn-ı bī-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 128). [biri, ] 
11. Biri Leylī biri Gün birisi Ay  

Bu resme yārdan Mecnūn-ı bī-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 128). [birisi, -(s)i ] 
12. Birine ḳullarından ḳıldı fermān  

Didi ol bī-günāh āhūyı gör var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 32). [birine, -n, -e ] 
13. Buluşurdı nihānī aña geh gāh  

Birinüñ ṣoḥbetine ol perī-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 13). [birinüñ, -n, -ün ] 
14. Birisi naḳş-ı Leylī biri Mecnūn  

Varaḳdan Leylī’nüñ resmin ḳılup ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 48). [biri, ] 
15. Birisi naḳş-ı Leylī biri Mecnūn  

Varaḳdan Leylī’nüñ resmin ḳılup ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 48). [birisi, -si ] 
16. Biri maʿşūḳadur ol biri ʿāşıḳ  

Biri ʿālemde ʿāşıḳlar şehidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 66). [biri, -i ] 
17. Biri maʿşūḳadur ol biri ʿāşıḳ  

Biri ʿālemde ʿāşıḳlar şehidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 66). [biri, ] 
18. Biri maʿşūḳadur ol biri ʿāşıḳ  

Biri ʿālemde ʿāşıḳlar şehidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 67). [biri, ] 
19. Biri ḥüsn-āsmānīnüñ mehidür  

Biri Leylī biri Mecnūn laḳabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 68). [biri, ] 
20. Biri ḥüsn-āsmānīnüñ mehidür  

Biri Leylī biri Mecnūn laḳabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 69). [biri, ] 
21. Biri ḥüsn-āsmānīnüñ mehidür  

Biri Leylī biri Mecnūn laḳabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 69). [biri, ] 
22. Cihānda her birinüñ n’ola nāmı  

Neden ṭūş oldılar bu ḫôş ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 62). [birinüñ, -n, -ün ] 
23. Biri ebvāb taḳdīrüñ kitābı  

Nice ʿālim olan ʿilm ü ḥesāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 8). [biri, ] 
24. Anuñla yanışurdı bulsa ḫālī  

Biri nāy olup efġānda biri çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 83). [biri, ] 
25. Anuñla yanışurdı bulsa ḫālī  

Biri nāy olup efġānda biri çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 83). [biri, ] 

 
biri: Bir tanesi; bilinmeyen bir kimse II hiçbiri. 

1. Birinde yoḳ yüz erden döndire yüz  
Ciger-dār olanuñ cünbişde ḳalbi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 22). [birinde, -n, -de ] 
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biribiri: Birbiri. 

1. Nevāzişler ḳılurdı tāze tāze  
Biri biriyle ol iki ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 17). [biribiri, -yle ] 

2. İki serv-i semen-ber iki gülzār  
Biri birine oldılar hevā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 176). [biri birine, ] 

 
birik-: Birikmek. 

1. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  
Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 146). [birikdi, -di ] 

 
birḳaç: Çok olmayan, az sayıda, az. 

1. Geçür ġamdan bu birkaç müstemendi  
Egerçi Ḥamdī ḳahruñ lāyıḳıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 54). [birkaç, ] 

2. Ṭurup pür-şevḳ Mecnūn-ı seḥer-ḫīz  
O birḳaç yār ile çün āteş-i tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 8). [birḳaç, ] 

3. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [birḳaç, ] 

4. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [birḳaç, ] 

5. Iraḳdan gördi birḳaç miskīn āhū  
Dil-i ʿāşıḳ gibi düşmiş ṭuzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 14). [birḳaç, ] 

6. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  
Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 73). [birkaç, ] 

7. Eger ötmez isen bu demde birḳaç  
Başuña tīġ olsun bāl u perrüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 18). [birḳaç, ] 

8. Benüm nālem bucaġı ḳaʿr-ı zindān  
Alup birḳaç güher gūşından ol mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [birḳaç, ] 

9. Bu birḳaç beyti itdi ḫōş ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 162). [birḳaç, ] 

 
birḳaç gün: Birkaç gün. 

1. Ḳıla ḳıbleñde birḳaç gün nemāzı  
Eger sehv iyler olsam nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 106). [birḳaç gün, ] 

 
birle: Ile, birlikte. 

1. Sözi kes kim bıçaḳ irdi süñüge  
Benüm yoḳdur ḳabīle birle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 187). [birle, ] 

2. Nitekim bāde-i Firdevs-i āʿlā  
Būyuñ birle ki eyle olmuşam mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 61). [birle, ] 

 
birlik: Bir ve tek olma. 
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1. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 15). [birlik, ] 

 
bīrūn ol-: Dışarı çıkmak. 

1. Dür-i şāhī ṣadefden oldı bīrūn  
Gül-i tāze gibi ālūde-i ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 47). [bīrūn ol-, -dı ] 

2. Pederden perdesin ḫıfẓ itdi her gāh  
Peder çün perdesinden oldı bīrūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 25). [bīrūn ol, -dı ] 

 
biryān: Kebap gibi; yanmış, kavrulmuş. 

1. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [biryān, ] 

 
biş: Beş. 

1. Ṣafā cāmıyle ṣun bāḳī müdāmı  
Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 47). [bişde, -de ] 

 
biş: (Yiyecekler) Isı etkisiyle çiğliği ve hamlığı giderek yenilebilir duruma gelmek. 

1. Ne dūd-ı sīne var ne rūşenāyī  
Bişer baġrı kebābı būyı çıḳmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 71). [bişer, -er ] 

2. Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı  
Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [bişer, -er ] 

 
biş: Beş, dörtten sonra gelen sayı. 

1. Bu biş vaḳt ol ḳapuda nevbetüñdür  
Aña kim bāb-ı tevfīḳun açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 12). [biş, ] 

 
biş: Pişmek: (Yiyecekler) Isı etkisiyle çiğliği ve hamlığı giderek yenilebilir duruma gelmek. 

1. Dil-i ṭūtī bişüp döndi kebāba  
Çü düşmişden çekersin dāmenüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 50). [bişüp, -üp ] 

2. Dügüne itdiler sādātı daʿvet  
Bişer bir yañada elvān-ı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 129). [bişer, -er ] 

 
bī-ṣabr: Sabırsız. 

1. ʿAẕāb-ı ḳabre uġramış ölüdür  
Bu söz bī-ṣabr idüp bī-çāre pīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 121). [bī-ṣabr, ] 

2. Oturup bī -dil ü bī-ṣabr u bī-yār  
Od urdı perdesine nām u nengüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 2). [bī-ṣabr, ] 
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bī-ṣabr u ārām: Sabırsız ve huzursuz. 

1. Yürürsin ṣu gibi bī-ṣabr u ārām  
Kenāruñda gerek serv-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 191). [bī-ṣabr u ārām, ] 

 
bī-sāmān: Huzursuz. 

1. Yürütdi başı üzre āsiyābı  
Nice Sāmān’ı bī-sāmān idüptür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 63). [bī-sāmān, ] 

 
bisāt: Döşeme, kilim, halı. 

1. Bu vech ile beyān iyler rivāyet  
Ki ol ḫākī bisāṭ u seng bāliş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 3). [bisāṭ, ] 

 
bisāṭ-ı basṭ: Serilmiş kilim. 

1. Şifāsında ne ḥācet ḫaste nabżı  
Bisāṭ-ı basṭıdur bu arż-ı mefrūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 7). [bisāṭ-ı basṭ, -ı, -dur ] 

 
bisāṭ-ı ḥikmetüñdür: Hikmet örtüsü, yaygısı. 

1. Zemīn ferşi bisāṭ-ı ḥikmetüñdür  
Semā ʿarşı binā-yı ḳudretüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 23). [bisāṭ-ı ḥikmetüñdür, -üñ, -dür ] 

 
bisāṭ-ı ʿizzet: Yücelik kilimi. 

1. Bisāṭ-ı ʿizzetin bālāya ṣaldı  
Saʿādet bābınuñ miftāḥını Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 72). [bisāṭ-ı ʿizzet, -i, -n ] 

 
bī-şek: Kuşkusuz. 

1. Ḫalīfe oldı ana çāryārı  
Bular kim her biri bī-şek velīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 59). [bī-şek, ] 

2. Düzüp devlet cebinde ḳor muḥaḳḳaḳ  
Eger ṣabr idesin ṣabr ile bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 75). [bī-şek, ] 

3. Söyünüp kūre-i derdi olur serd  
Dil-i Mecnūn ki deryā idi bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 145). [bī-şek, ] 

 
bismillah: "Allah'ın adıyla" manasında "Bismillâhirrahmânirrahim" sözünün kısaltılmış şekli. 

1. Ḥarīf iseñ eger bismillah ey yār  
Ben aṭlas çāk idici ḫırḳa-pūşem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 6). [bismillah, ] 
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bi’s-selām: Selamet ile. 

1. Yitem ben ḳala ʿaşḳum bi’s-selāma  
Żiyā feyż it muḥabbet çeşmesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 28). [bi’s-selāma, -a ] 

 
bişür: Bir besin maddesini gerektiği kadar ısıda tutarak yenebilecek bir duruma getirmek, pişirmek. 

1. Bişürdi dürlü niʿmetler mükellef  
Müzeyyen bezm gūyā bāġ-ı cennet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 8). [bişürdi, -di ] 

 
bisyār: Çok. 

1. Çü bu resme bahāne oldı bisyār  
Raḳīb ol ḥīleden oldı ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 57). [bisyār, ] 

 
bit-: Ortaya çıkmak, yetişmek. 

1. Vefā umma bitürmez anı zenler  
Nitekim şura yirde yāsemenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 47). [bitürmez, -ür, -mez ] 

 
bit-: Oluşmak, meydana gelmek. 

1. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [bite, -e ] 

bit-: Bitmek, yok olmak. 

1. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [bite, -e ] 

 
bit: Ortaya çıkmak, yetişmek. 

1. Yiri taḫt-ı duʿānuñ āsmāndur  
Bitürse bitdügi gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 40). [bitdügi, -düġ, -i ] 

2. Zamāne yıḳsa serv-i būstānı  
Yirin ṭutar bitürse bir fidānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 20). [bitürse, -ür, -se ] 

3. Meger kim ḥabbetü’s-sevdādur ol ḫāl  
Ki sevdālar bitürür dilde fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 154). [bitürür, -ür, -ür ] 

4. Neye irdün ne buldun ne dilersin  
Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 95). [bitürdün, -ür, -dü, -ñ ] 

5. Ki āḫir sürmedi anı kenāre  
Bu yir bitürmedi bir tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 163). [bitürmedi, -ür, -me, -di ] 

 
bit: Büyümek, yetişmek, ortaya çıkmak. 
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1. Yidükçe şīr ü şekkerden ġıdālar  
Biterdi tende mihr ile vefālar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 70). [biterdi, -er, -di ] 

2. Bitüp ser-sebz olur anuñ nebātı  
Bu derdi kim çekersin ṣabr idüp sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 104). [bitüp, -üp ] 

3. Gül-i şādī bi türür belki yarın  
Peder öldi ġarībem dime zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 238). [bit, -ür, -ür ] 

 
bit: (Tohum için) Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, yetişmek, büyümek. 

1. Ruḫı nīlūferi kim ferre yitmiş  
Zī nīlūfer ki yüz ṣuyında bitmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 158). [bitmiş, -miş ] 

2. Ciger ḳaniyle bitmiş lāle-zārı  
Mekān idi o kūh ehl-i belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 58). [bitmiş, -miş ] 

3. Biter devlete göre būstān da  
Kime devlet hümāsı sāye ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 70). [biter, -er ] 

4. Ṣuyı pāk u muṭahhar ṣanki Kevser  
Kenār-ı havża bitmiş tāze ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 17). [bitmiş, -miş ] 

5. Biter ḥāṣıl anuñ-çün her birinden  
Gider uyup ṣamān yile yabāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 100). [biter, -er ] 

6. Ḳo anı kim olasın ġamdan āzād  
Bu gün saña bitüren ġuṣṣa ḫārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 237). [bitüren, -ür, -en ] 

7. Senüñ vaṣluña cānı muntaẓırdur  
Mezārında biten nergis gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 107). [biten, -en ] 

8. Olupdur būy-ı zülfüñ yādigārı  
Şu sūsen kim biter ḥākinden anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 115). [biter, -er ] 

9. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  
Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 97). [bitmiş, -miş ] 

10. Ṣovuḳ ḳardan şekerden ṭaʿmı ḫôş-ter  
Leb-i Kevserde bitmiş ḳadd-i Ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 37). [bitmiş, -miş ] 

11. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 165). [bitdi, -di ] 

12. Benefşe tāze bitdi ʿanber-āmīz  
Ṣabā yiliyle sünbül itse bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 10). [bitdi, -di ] 

13. Nitekim beyżādan ṭūṭī-beçe ser  
Bitürmiş dāmen-i kūh eyle ter gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 13). [bitürmiş, -ür, -miş ] 

14. Münevver her birinüñ şeb-çerāġı  
Bitürmiş her çemen bir tāze servi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 31). [bitürmiş, -ür, -miş ] 

 
bī-ṭāliʿ: Bahtsız, kısmetsiz, şanssız. 

1. Ḳara giydüñ meger mātem-zedesin  
Benüm gibi meger bī-ṭāliʿ oldun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 25). [bī-ṭāliʿ, ] 

 
biti-: Yazmak. 

1. Emek baña yimek aña bitidi  
Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 68). [bitidi, -di ] 
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bī-tīmār: Bakımsız, düşkün. 

1. Ekābirden revā mıdur erācif  
Menem bī-yār u bī-tīmār u rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 29). [bī-tīmār, ] 

 
bitür: Ortaya çıkarmak, yetiştirmek, büyütmek. 

1. Ṭutup ṭurmaz imiş rastuġı ḳaşda  
Didi söz bitüren bostān-ı cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 69). [bitüren, -en ] 

 
bitür: Yetiştirmek. II açmak. 

1. Göñül ḫarāb-ı belādur ciger kebāb-ı cefā  
Dilümde derd ü belā ḥāṣılın bitürmişdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 3). [bitürmişdür, -miş, -dür ] 

2. Senüñ mihrüñ odından oldı pür-sūz  
Şu reyḥān kim bitürmişdür mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 113). [bitürmişdür, -miş, -dür ] 

 
bitür: Tamamlamak, sonuçlandırmak. 

1. Güc idüp aña ben āsāna ḳaçdum  
Anı añdum işümi ben bitürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 13). [bitürdüm, -dü, -m ] 

 
bitür: Filizlenip topraktan dışarıya çıkmak, yeşermek, yetişmek, büyümek. 

1. Sūsen zebān bitürmek içün būstān gerek  
Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 4). [bitürmek, -mek ] 

2. Bitürdi lāleler güller kenārı  
Nesīm-i būyı ol eṭrāfa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 114). [bitürdi, -di ] 

3. Bitürür ot yirine tīġ-ı tīzi  
Ol oḳ kim bī-amāndur irse cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 86). [bitürür, -ür ] 

4. Yiri taḫt-ı duʿānuñ āsmāndur  
Bitürse bitdügi gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 40). [bitürse, -se ] 

5. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  
Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 140). [bitürdi, -di ] 

6. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  
Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 175). [bitürür, -ür ] 

 
bitür-: Bitirmek, Yetiştirmek, büyütmek. 

1. Bu ḥasretde ki nā-geh ire baḫtı  
Bitüre şāḫ-ı ser-sebzi dıraḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 18). [bitüre, -e ] 

 
bī-vaḳt: Zamansız, vakitsiz. 
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1. Ḳaçan bī-vaḳt iken açılsa ġonca  
Bulınmaz reng ü būy umuldıġınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 63). [bī-vaḳt, ] 

 
bī-vefā: Vefasız, sadakatsiz. 

1. Ṣakın ey bī-vefā sengīn-dil olma (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 1). [bī-vefā, ] 
2. Çü hem-ser bulmadı nāz iyledi ḫôş  

Çü sūsen bī-vefā gördi cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 37). [bī-vefā, ] 
3. Ḳodı nevmīd anı yine sitāre  

Şular kim bī-vefādan ʿahd umarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 171). [bī-vefādan, -dan ] 
4. Anuñ kes boynını kim bī-vefādur  

Çıḳarma gözlerin kim sürmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 36). [bī-vefādur, -dur ] 
5. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  

ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 35). [bī-vefā, ] 
6. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  

Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 69). [bī-vefādur, -dur ] 

 
bī-yār: Yarsız, sevgilisiz. 

1. Oturup bī -dil ü bī-ṣabr u bī-yār  
Od urdı perdesine nām u nengüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 2). [bī-yār, ] 

2. Ekābirden revā mıdur erācif  
Menem bī-yār u bī-tīmār u rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 29). [bī-yār, ] 

3. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  
Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 5). [bī-yār, ] 

 
biz: "Biz" birinci çoğul şahıs zamiri. 

1. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [bizlere, -ler, -e ] 

2. Bize bu ḥarf-i ṭaʿne ḫoş sabaḳdur  
Seni mektebden almaḳ bil ki ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 77). [bize, -e ] 

3. Bizi rüsvāy-i ḫāṣ u ʿām idersin  
ʿArab taʿnı ile bed-nām idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 75). [bizi, -i ] 

4. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 4). [bize, -e ] 

5. Bize ḳavm-i ʿArab’da çoḳ ḳabīle  
Ḳabīle içre çok duḫter cemīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 85). [bize, -e ] 

6. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 79). [biz, ] 

7. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 79). [biz, ] 

8. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [bize, -e ] 

9. Bu dīvāne bizüm dīvāna sıġmaz  
Bunuñ aḥvāli ad u ṣana sıġmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 145). [bizüm, -üm ] 

10. Ne mecnūn naẓm-ı şiʿrüñ sāḥiridür  
Bizi rüsvāy-ı ḥāṣ u ʿām idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 15). [bizi, -i ] 
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11. Selāmın aldılar İbnü’s-Selām’uñ  
Didiler yoḳ ḳabūle bizde taḳṣīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 59). [bizde, -de ] 

12. Dönersin dôsttan çün devr-i ġaddār  
Biz olduḳ saña nuṣretde ṭufeylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 135). [biz, ] 

13. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  
Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 149). [biz, ] 

14. O düşmen fetḥine açardı başı  
Anuñ-çün biz atarduḳ düşmene tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 151). [biz, ] 

15. O düşmen fetḥine iylerdi tekbīr  
Biz anuñ yolına olduḳ fedāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 153). [biz, ] 

16. Ḳılur ol ḳavm-i Leylā’ya duʿayı  
Biz anuñ-çün ururuz tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 155). [biz, ] 

17. Ola anda ḫalel sende ḫacālet  
Çü biz daʿvā-yı nām u neng idevüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 161). [biz, ] 

18. O bulsa nīzesin ururdı bize  
Degül efʿāli anuñ ʿāḳılāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 156). [bize, -e ] 

19. Bizi ʿafveyle el-ecr-i ʿaliyullah  
Oḳuñ irdi nişãna yayuñı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 64). [bizi, -i ] 

20. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 66). [bizi, -i ] 

21. Anuñ-çün kimse ḳatında yüzüm yoḳ  
Hemān biz görmedük bu derdi cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 75). [biz, ] 

22. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 224). [bize, -e ] 

23. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  
İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 16). [biz, ] 

24. Sefāhet ceyşi açmadın puṣūyı  
Bu mecnūnlar bizi mecnūn görürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 19). [bizi, -i ] 

25. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 41). [biz, ] 

26. Ḳıyāmet ġamlarından hem emīn it  
Dü ʿālemde bizi de itme ġam-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 207). [bizi, -i ] 

27. Cemīʿ-i enbiyā ḥaḳḳı İlāhī  
Bize ol ʿaşḳuñı iyle müyesser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 41). [bize, -e ] 

28. Beḳā ʿālemlerinde hest olalum  
Dü ʿālemde bizi mest it müdāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 45). [bizi, -i ] 

 
bī-zād ḳal: Azıksız kalmak, aç kalmak. 

1. Şikār āzād idüp ḳalur mı bī-zād  
Eġer şefḳat idersen bu şikāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [bī-zād ḳal, -ur ] 

 
bī-zaḥm u yara: Yarasız beresiz, darbe olmadan. 

1. Meger nīş urdı ḳancı dest-i yāre  
Bu ḳan andan aḳar bī-zaḥm u yara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 60). [bī-zaḥm u yara, ] 

 
bī-zaḫmet ü derd: Dertsiz ve zahmetsiz. II Aşk derdi kastedilmekte. 
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1. İde ol ḫasteyi bī-zaḫmet ü derd  
O mecrūḥ irse ger pīşine anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 36). [bī-zaḫmet ü derd, ] 

 
bīzār: Rahatsız, bıkkın. 

1. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 65). [bīzār, ] 

 
bīzār it-: Rahatsız etmek, bıktırmak, usandırmak. 

1. Fiġānum ḫalḳı bīzār itdi benden  
Ne aġlar bulınur ṣoñumda ölsem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 52). [bīzār it-, -di ] 

 
bīzār ol: Bıkmak, usanmak; rahatsız olmak. 

1. Olur senden ḳabīleñ cümle bīzār  
Olur māder peder ḫ˅īş u birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 180). [bīzār ol, -ur ] 

2. Ki bīzār olmışam ben cān u tenden  
Kesil ey ser ki bu dem derd-i sersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 58). [bīzār ol, -mış, -am ] 

3. Olurlar ʿaşḳdan biñ kerre bīzār  
Odur ʿaşıḳ ki görse bir belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 12). [bīzār ol, -ur, -lar ] 

 
bize dek: Bize kadar. 

1. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [bize dek, ] 

 
bī-zebān: Dilsiz olmak, hiç konuşmamak. 

1. Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olan bī-zebān gerek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 1). [bī-zebān, ] 
2. Ṭururlar bī-zebān çün ṣubḥ-ı rūşen  

Çü gīce ṣoḥbetinüñ şemʿi yandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 156). [bī-zebān, ] 

 
bī-zūr ol: Güçsüz olmak. 

1. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  
Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 8). [bī-zūr ol, -dı ] 

 
boġ: Bir canlıyı, soluk almasına engel olarak öldürmek. 

1. Ṭaḳılmaḳdan yeg idi anı boġmaḳ  
Bilegi sīmine altūnlu yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 164). [boġmaḳ, -maḳ ] 

 
boġmaḳ: Gerdanlık, kolye. 
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1. Anuñ-çün aġlayup ṣaçdı aña ḫāk  
O demde boynına cevherlü boġmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 163). [boġmaḳ, ] 

 
bol: Çok, fazla. 

1. Egerçi ṣūretā yol gösterürdi  
Vefāyı maʿnīde bol gösterürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 38). [bol, ] 

2. Ġam u derd ü belā-yı intiẓāre  
Sen anuñ-çün dökersin göz yaşın bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 49). [bol, ] 

 
bol ol: Fazla olmak. 

1. Ṭururdı diñleyüp aġzında barınaḳ  
Didi ger faḳr u fāḳum olmasa bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 51). [bol ol, -ma, -sa ] 

 
bölük bölük: Grup grup. 

1. Bölük bölük gelüp sādāt-ı Aʿrāb  
Getürdiler ṣaçular māl u esbāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 101). [bölük bölük, ] 

 
bön düş: Budalalık etmek. 

1. Anı bön düşdi ṣanur ehl-i bāzār  
Añup bī-çāre Mecnūn çeşm-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 66). [bön düş, -di ] 

 
borc: Geri verilmek üzere alınan veya ödenmesi kabul ve taahhüt edilen para yâhut şey.  

1. Bedenden gitdi bāḳī burca irdi  
Cihān borca içer çün cām-ı cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 63). [borca, -a ] 

 
borc: Birine karşı bir şeyi yerine getirme yükümlülüğü, vecibe. 

1. Virür āḫir edā-yı borca anı  
Dilā her borcı virmekde emīn ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 65). [borcı, -ı ] 

2. Olur mismār-ı dīde mīḫ-ı endām  
Tenüñ ne borcı ḳalur çün ne dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 69). [borcı, -ı ] 

3. N’idersin ṣaḳlayup dürcüñde borcı  
Görürsin her seḥer bu ṣubḥ-ı dil-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 70). [borcı, -ı ] 

 
borca vir: Ödünç vermek. 

1. Emel zehrinden itdi cānını pāk  
Vücūdı naḳdin ol da borca virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 61). [borca vir, -di ] 
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börk: Başlık, külah. 

1. Girürse gūşına çıḳduḳda serden  
Meded ḳıl var iken börkinde başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 49). [börkinde, -i, -nde ] 

 
börkin tozut: Öldürmek. 

1. İrüp börkin tozutmadın ṣubaşı  
Bu sözi gūş idicek miskīn ata (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 50). [börkin tozut, -madın-madın, - ] 

 
boşal-: Boşalmak. 

1. Ġam-ı cāndan boşalmış ḳalbi ẓarfi  
Düşüp seng üzre yatur vālih ü deng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 8). [boşalmış, -mış ] 

2. Boşaldı künc-i sīne kīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 34). [boşaldı, -al, -dı ] 

 
boşan: Serbest kalmak. 

1. Ḫayāl-i Leylī’ye oḳur dürūdı  
Boşanmış vaḥşī gibi nefret iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 29). [boşanmış, -mış ] 

 
bostān-ı cān: Can bahçesi. II Gönül. 

1. Ṭutup ṭurmaz imiş rastuġı ḳaşda  
Didi söz bitüren bostān-ı cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 69). [bostān-ı cān, -da ] 

 
boy: Vücut, beden. 

1. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 15). [boy, ] 

 
boy: Boy. 

1. Boyı serv-i sehī gibi naẓar-gāh  
Hevāsında yiler bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 139). [boyı, -ı ] 

2. Boyın barmaġ ile göstermeli oldı  
Nice āzāde servi bende ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 16). [boyın, -ın ] 

3. Gülinden lāleye feyż ide ābı  
Boyı nāz ögrede gülşende serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 83). [boyı, -ı ] 

4. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  
Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 58). [boyı, -ı ] 

5. Anuñ-çün hem-demüm āhū idüpdür  
Boyı gerçi kemān olmış esīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 143). [boyı, -ı ] 
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boy: Boy (sevgilinin boyu bağlamında). 

1. Ki bāzār-ı güzeşte germ ola tīz  
Boyı naḫl u lebi şīrīn ruṭabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 97). [boyı, -ı ] 

 
boy: Bir aşiretin kollarından her biri. 

1. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [boy, ] 

 
boya-: Boyanmak II bürünmek, kaplanmak. 

1. Boyanur ʿālemüñ sīmāsı ḳana  
Cihān kim ḫūnīdür yoḳdur amānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 2). [boyanur, -n, -ur ] 

 
boya: Boyamak. 

1. Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya  
Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 101). [boyarsın, -rsın ] 

2. Açar ḳan içmege yāḳūtī minḳār  
Boyamışdur dehānı ḳan içerken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 69). [boyamışdur, -mış, -dur ] 

3. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 83). [boya, ] 

4. Boyamış reng-i nīle anı mātem  
Hem itmiş seyl-i eşk ü şuʿle-i dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 72). [boyamış, -mış ] 

 
boyan: Erişmek, uzanmak II Bulaşmak, karışmak. 

1. Ki yaḳdı āhı odı mihr ü māhı  
Ol āhuñ sūzişi cāna boyandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 49). [boyandı, -dı ] 

 
boyan: Bürünmek, kaplanmak. 

1. Şafaḳ gibi cihān ḳana boyandı  
Hevā müşkīn iken kāfura döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 50). [boyandı, -dı ] 

 
böyle: "böyle, bu şekilde" anlamlarına gelen durum zarfı. 

1. Yüri var iyle bu fikri ferāmūş  
Bunı böyle didi vü oldı ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 156). [böyle, ] 

2. Beni böyle ġarīb itmezdi yārum  
Naẓar ḳıldı peder çūn bu kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [böyle, ] 

3. Oḳ atmadın daḫi yayuñı yasduñ  
Zer zūri ki böyle ḫarc idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 11). [böyle, ] 
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4. Naṣīb olmaḳdan ol dīvāne dīve  
Çü gördi Nevfel anı böyle ʿāciz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 125). [böyle, ] 

5. Kerem ḳıl sen daḫi geç bu hevesden  
Bunı böyle diyüp düşdi ayaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 97). [böyle, ] 

6. Bu kem ḥarfi ḳoma levḥuñda ḳazı  
Çün oldun būy-ı meyden böyle ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 159). [böyle, ] 

7. Cevābı böyle virdi ol sözine  
Didi ey serv-i nāz u nāz-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 64). [böyle, ] 

8. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [böyle, ] 

9. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 2). [böyle, ] 

10. Baña itmeñ bunuñ gibi laṭīfe  
Baña böyle laṭīfe ne vaẓīfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 4). [böyle, ] 

 
boyn: Boyun. (Bir hakkın kişinin üzerine yüklenilmesi bağlamında). 

1. Velī bilmem n’olur āḫirde ḥāli  
Benüm boynuma yükletdüñ o bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 23). [boynuma, -um, -a ] 

 
boynuz: T. is. Bazı hayvanların başında bulunan iki uzun ve büyük tırnak gibi bir madde. 

1. Oda girmek ne lāyıḳdur kebābı  
Yüce boynuzları çārdāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 41). [boynuzları, -la, -rı ] 

2. Çemen-efrūz u zībā gerden-efrāz  
Güzel boynuz gümüşden mīle beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [boynuz, ] 

 
boynuz umarken ḳulaḳdan çıḳ: Boynuz umarken kulaktan olmak, Midyat'a pirince giderken evdeki bulgurdan olmak sözü 
ile aynı anlamda bir atasözü. Fazlasını umarken elindekini de yitirmek. 

1. Umarken boynuzı çıḳdum ḳulaḳdan  
Ḳaçup yaġmurdan uġradum ṭoluya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 42). [boynuz umarken ḳulaḳdan çıḳ, -du, 
-m ] 

 
boy(u)n: Boyun. 

1. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  
Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 20). [boynuma, -um, -a ] 

2. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  
Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 22). [boynuma, -um, -a ] 

3. Gözüm yaşı ḳapuñda Dicle-i ḳan  
Elüm boynum ayaġum bende baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 63). [boynum, -um ] 

4. Olur boynuma sünbül rişte-i dām  
Çü ḫālī ola ḥālinden anuñ bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 96). [boynuma, -um, -a ] 

5. Ecel geldi ʿamelden gitdi aġla  
Ḥamāʾil iyle gel boynuma destüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 11). [boynuma, -um, -a ] 

6. Anuñ kes boynını kim bī-vefādur  
Çıḳarma gözlerin kim sürmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 36). [boynını, -ın, -ı ] 
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7. Ṭolaşurdı ḳucup aḳ boynıñ anuñ  
Görenler ṭañlaşurdı oynın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 81). [boynıñ, -ı, -n ] 

8. Olup Leylī de Ḳays’un mübtelāsı  
Ṭolaşdı boynına zülfi belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 174). [boynına, -ın, -a ] 

9. Keserse boynumı dendānı sīnüñ  
Gerekmez ḥarfi sensüz sīn ü şınuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 29). [boynumı, -u, -m, -ı ] 

10. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  
Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 81). [boynın, -ı, -n ] 

11. Düriş ser-ḫalḳa-i cīmi kemend it  
Recīm-i nefsüñüñ boynına bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 18). [boynına, -ın, -a ] 

12. Senüñ boynunda n’iyler bend ü zencīr  
Benem her dem esīr-i zülf-i cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 68). [boynunda, -un, -da ] 

13. Varup Nevfel öñinde öpdi yiri  
Kefen boynında yüz yirde baş elde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 57). [boynında, -ı, -n, -da ] 

14. Beden burcunda boynı ṭāḳa beñzer  
Yazuḳdur ol yüce çārdāḳı yıḳma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 42). [boynı, -ı ] 

15. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  
Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 35). [boynına, -ın, -a ] 

16. Ḳarı illerden aḳçe pul dilerdi  
Ṭaḳup boynına urġan gezdürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 49). [boynına, -ın, -a ] 

17. Yürür ṣan kim delürmiş ṭaġa düşmiş  
Yider ʿavret anı boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 19). [boynında, -ı, -n, -da ] 

18. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  
Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [boynında, -ı, -n, -da ] 

19. Baña ṭak baġı boynından anuñ al  
Ki mecnūna yaraşur bend ü zencīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [boynından, -ı, -n, -dan ] 

20. Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çīn iderdi  
Ṣaçı boynına oldı mār-ı Ḍaḫḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 161). [boynına, -ın, -a ] 

21. Anuñ-çün aġlayup ṣaçdı aña ḫāk  
O demde boynına cevherlü boġmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 163). [boynına, -ın, -a ] 

22. Daḫi boynına ḳol ṣalmış degüldür  
Anı Mecnūn çün egri sözlü gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 108). [boynına, -ın, -a ] 

23. Olup boynumda ṭavḳum ḥükm-i rāyuñ  
Ṭapuñ her şiʿre kim iyleye bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 52). [boynumda, -um, -da ] 

24. Meger ḳaṭʿ itdi boynın çarḫ-ı ḫūn-rīz  
Eger ḳaṭʿ iyleye bu ḫūnī anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 20). [boynın, -ı, -n ] 

25. Düşerdi maşrıḳuñ boynına ḳanı  
Ṭutalum dilkü ṣayd itdi ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 22). [boynına, -ın, -a ] 

26. Zihī ṭāliʿ zihī baḫt-ı müsāʿid  
Ḳolından boynına ṭaḳdı ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 135). [boynına, -ın, -a ] 

 
boyun ṭut: İtaat etmek, rıza göstermek. 

1. Ḳo bārī cāna geçsün nārı ʿaşḳun  
Boyun ṭutdum belāya başum açdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 47). [boyun ṭut, -du, -m ] 

2. Getürdi ṭutup iḳrārı miyāne  
Peder āḫir boyun ṭutup rıżāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 121). [boyun ṭut, -up ] 

3. İderler girye ʿāḳil-merd olanlar  
O zincīre boyun ṭutup yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 47). [boyun ṭut, -up ] 
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boyun uzat: Boynunu uzatmak, ölmeyi göze almak. 

1. Bu gün boyun uzatdum tīġ-ı tīze  
Eger dün cān alup dökdüm ise ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 72). [boyun uzat, -du, -m ] 

 
boz: Düzgün bir şeyi düzensiz duruma sokmak, düzgünlüğünü gidermek. 

1. Uṣūli bozmasa ḍarb-ı zemāne  
İñen şūrīde-ser itme ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 34). [bozmasa, -ma, -sa ] 

2. Ṭaġılmış cismi ḳalmış üstüḫ˅ānı  
Felek anuñ da bozmış heyʾetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 189). [bozmış, -mış ] 

3. Ḳazınmaz ʿaşḳun ammā levḥ-i cāndan  
Bozar ṭaşdan zemān Şīrīn misālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 139). [bozar, -ar ] 

 
boz: Düşmanı bozguna uğratmak, dağıtmak. 

1. Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı  
İki ḳalbı bir idüp iki leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 24). [boza, -a ] 

 
bozıl: Bozulmak, işlemez, işe yaramaz duruma gelmek, ârızalanmak. 

1. Bozulmaya bozıla çarḫ-ı ġaddār  
Şafaḳ gibi demüm dökerse düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 10). [bozıla, -a ] 

2. ʿİlāc itdi şifā virdi devāsı  
Ḳaçan perhīzi bīmāruñ bozuldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 47). [bozuldı, -dı ] 

3. Bozulmaya bozıla çarḫ-ı ġaddār  
Şafaḳ gibi demüm dökerse düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 10). [bozulmaya, -ma, -y, -a ] 

 
bu: Bu, işaret zamiri. 

1. Bulardan ġayrı ders ü ilme meşġūl  
Bularun dilleri şevk ile meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 189). [bulardan, -lar, -dan ] 

2. Bularuñ arasında nice duḫter  
Kimisi āftāb u kimi aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 129). [bularuñ, -lar, -uñ ] 

3. Bu ẕevḳa bunlaruñ ʿāşḳı sebebdür  
Çekerlerdi bular anda cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 70). [bunlaruñ, -n, -lar, -(u)ñ ] 

 
bu: Koku. 

1. O yāre bende bendi yāre māniʿ  
İkisi birbirinden būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 6). [būya, -y, -a ] 

2. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [bū, ] 

3. O da yiIden gelür bir şemme būdur  
Gice gündüz ümīd idindi bādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [būdur, -dur ] 
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4. Oturdı ser-be-dest ü dest-ber-ser  
Dil ü cāna bu būdan rāḥat irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 13). [būdan, -dan ] 

 
bu: Bu kişiler. 

1. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  
Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 197). [bular, -lar ] 

2. Bu ẕevḳa bunlaruñ ʿāşḳı sebebdür  
Çekerlerdi bular anda cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 71). [bular, -lar ] 

 
bu: Güzel koku. 

1. Ki būy-ı cān-fezā virdi dimāġa  
Ne nisbet ola bu bū nev-behāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 145). [bū, ] 

 
bu: "Bu" işaret sıfatı. 

1. Ḥaşr u neşrüñ ʿarṣasın yarın pür-āteş iyleyem  
Ger bu gün gitmezse sīnemden bu teʾsīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [bu, ] 

2. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). [bu, ] 

3. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [bu, ] 

4. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  
Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [bu, ] 

5. Bilmem ki ʿāḳıbet n’idiser bu belā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 14). [bu, ] 
6. Yüzi aġ olsun anuñ kim başında var bu sevdādan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 14). [bu, ] 
7. Ayrılmaz oldı saña bu ḥal ziyān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 10). [bu, ] 
8. Hıżr da bu şerbete ẓulmetde ḳanda ṭūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [bu, ] 
9. Bu ḳıṣṣa ḥāṣılı ḥubb-ı ezeldür  

Anuñ maḥbūbı ḥüsn-i lem-yezeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 53). [bu, ] 
10. Bu raʿd-ı hāʾil ü berḳ u zelāzil  

Celālüñ ḳahrına ẓāhir delā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 67). [bu, ] 
11. Bu biş vaḳt ol ḳapuda nevbetüñdür  

Aña kim bāb-ı tevfīḳun açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 12). [bu, ] 
12. Ne geldi bilmezem benden cevābı  

Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 19). [bu, ] 
13. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  

Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 26). [bu, ] 
14. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  

Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 31). [bu, ] 
15. Geçür ġamdan bu birkaç müstemendi  

Egerçi Ḥamdī ḳahruñ lāyıḳıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 54). [bu, ] 
16. Mucīb iyle bu lāl-i pür-kelāli  

Ki yüz ṣuyıyla ṭopraḳ ola cismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 70). [bu, ] 
17. Reʾīs-i enbiyā sulṭān-ı kevneyn  

Dilā ol seyyidedür bu ḫitābum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 9). [bu, ] 
18. Anı ẕikr itmeyen olmaz müselmān  

Temām olsa bulur bu söz ḳabūli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 41). [bu, ] 



556 

 

19. Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli  
Bu mühr ol sīne ṣanduḳına lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [bu, ] 

20. Ki māl-ā-māl ola māl-ı ḥaḳāyıḳ  
Bu mühri Ḥak naṣīb itse zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [bu, ] 

21. Dil olur ḳufl her sırr-ı nihāna  
Bu dilsüz açılan genc-i nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 47). [bu, ] 

22. Bu miskīn ümmete vaḳf iylemişdür  
Ḫalelden ḥıfẓ içün dāʾim o dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 56). [bu, ] 

23. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 13). [bu, ] 

24. Dür-i efsāneye viren niẓāmı  
Bu üslūb üzre naẓm itdü kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 2). [bu, ] 

25. Bu ḥasretde ki nā-geh ire baḫtı  
Bitüre şāḫ-ı ser-sebzi dıraḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 17). [bu, ] 

26. İderdi bu ṭamaʿda çoḳ keremler  
ʿAṭā iylerdi dīnār u diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 31). [bu, ] 

27. Bu ḳıṣṣa düşdi iller dillerine  
Perīşān oldu Aʿrāb illerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 29). [bu, ] 

28. Deberdüldükçe bu ʿaşḳuñ peyāmı  
Pür itdi müşk gibi her meşāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 33). [bu, ] 

29. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  
Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 43). [bu, ] 

30. Dile alup bu rāzı nice ġammāz  
Dinildi māder-i Leylī’ye bu rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 51). [bu, ] 

31. Dile alup bu rāzı nice ġammāz  
Dinildi māder-i Leylī’ye bu rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 52). [bu, ] 

32. Ciger-gūşem ḳanı ʿār ile ġayret  
Saña lāyıḳ degüldür bu fażihet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 60). [bu, ] 

33. Bize bu ḥarf-i ṭaʿne ḫoş sabaḳdur  
Seni mektebden almaḳ bil ki ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 77). [bu, ] 

34. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  
Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 82). [bu, ] 

35. Ḳodı bu ṭaʿnı düşdi ḳalbine şekk  
Yaḳīn ḥarfin göñülden iyledi ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 9). [bu, ] 

36. Bu ḥāle lālenüñ göyündi özi  
Ṭolup nergislerüñ yaş ile gözi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 23). [bu, ] 

37. Ḳaçan bu şīveye bünyād iderdi  
Ṭurup şīven urup feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 31). [bu, ] 

38. Bu ḥāl ile o bānū-yı ḥiṣārī  
Geçerdi ḥabs ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 37). [bu, ] 

39. Bu firḳat derdi çūnkim bī-devādur  
Baña şimden girü ölmek revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 43). [bu, ] 

40. Çü Mecnūn’ı bu ḥīle iyledi şād  
Yine bir dürlü āle itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 43). [bu, ] 

41. Bu ḥāl ile geçerdi rūzgārı  
Firāḳ-ı Leylī’de leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 77). [bu, ] 

42. Peder-i Mecnūn bu müşkil ḥāle nā-gāh  
İşidüp il dilinden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 3). [bu, ] 

43. O pīr āgāh olıcaḳ bu ḫaberden  
Ṭurup ile ḫaber ṣordu püserden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 11). [bu, ] 

44. İrüp bu ḫaberden pīr-i maẓlūm  
Ṭutuşdı nār-ı ʿāra nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 19). [bu, ] 
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45. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 38). [bu, ] 

46. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 44). [bu, ] 

47. Peder bu ḥālet ile görüp anı  
Gözinden yaş yerine dökdi ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 57). [bu, ] 

48. Bu bed-baḫtum bilürem āḫir olmaz  
Senüñ müjdeñ ḫayāli ẓāhir olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 71). [bu, ] 

49. Velī yümn-i mübārek oldı bu söz  
Peder-i miskīn idüp biñ biñ füsūnı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 73). [bu, ] 

50. Uyup atasına oldı revāne  
İnandurmadı gerçi bu bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 76). [bu, ] 

51. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [bu, ] 

52. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [bu, ] 

53. Çalış ʿilm ü kemāle bu kemāli  
Düşer mi şānuña ʿaşḳ-ı Leyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 15). [bu, ] 

54. Ebū Cehl’e peder olursa fāżıl  
O cehle bu fāżīletden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 42). [bu, ] 

55. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArab’dur  
Bu ḳara baḫtuña ʿayn-ı sebebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 62). [bu, ] 

56. Ne duḫterler bulınur bu ʿArab’da  
Ḳamu ʿālī nesebde hem ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 87). [bu, ] 

57. Bu dünyādur neler ṭoġurmış ana  
Hemān Leylā mı gelmiş bu cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 91). [bu, ] 

58. Bu dünyādur neler ṭoġurmış ana  
Hemān Leylā mı gelmiş bu cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 92). [bu, ] 

59. Benüm bu pendümi gūş-ı derūn it  
O sevdādan geçüp defʿ-i zebūn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 99). [bu, ] 

60. Bu pendi gūş idüp Mecnūn-ı ḥayrān  
Dehen dürcinden oldı gevher-efşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 1). [bu, ] 

61. Bilürsin bellü ḥālüm saña cümle  
Ki düşmedüm bu ḥāle gendü elümle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 8). [bu, ] 

62. Niçūn bu giryeme ṭaʿne ḳılursın  
Çü gendü düşen aġlamaz bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 9). [bu, ] 

63. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 45). [bu, ] 

64. Peder bīçāre çūn gördi bu ḳanı  
Tevehhüm mużṭarib iyledi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 55). [bu, ] 

65. Meger nīş urdı ḳancı dest-i yāre  
Bu ḳan andan aḳar bī-zaḥm u yara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 60). [bu, ] 

66. Bu söz olmasa sözün fetḥ-i bābı  
Ne diñlerdi ne virürdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 17). [bu, ] 

67. Bu bārı çekse nāḳam olsa ṣābir  
Cehennemden çıḳardı cümle kāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 23). [bu, ] 

68. Bu ẕīverden ufuḳ döndi ʿarūsa  
Ḥicāb aṣdı gice vech-i ʿabūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 3). [bu, ] 

69. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [bu, ] 

70. Bu yārān cümle Aʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [bu, ] 
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71. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [bu, ] 

72. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [bu, ] 

73. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 39). [bu, ] 

74. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [bu, ] 

75. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 65). [bu, ] 

76. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 72). [bu, ] 

77. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [bu, ] 

78. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 119). [bu, ] 

79. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [bu, ] 

80. Bu yārān cümle āʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [bu, ] 

81. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [bu, ] 

82. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [bu, ] 

83. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 39). [bu, ] 

84. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 65). [bu, ] 

85. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 72). [bu, ] 

86. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [bu, ] 

87. Peder Leylī işitdi bu ḫiṭābı  
Şeker alup aġu virdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 95). [bu, ] 

88. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 109). [bu, ] 

89. Muḥabbet mestidir dīvāne ṣanma  
Bu sūʾ-i ẓann ile andan uṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 112). [bu, ] 

90. Peder-i Leylī baḳup bu dāsitāne  
Gülüp gösterdi anı dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 141). [bu, ] 

91. Bu dīvāne bizüm dīvāna sıġmaz  
Bunuñ aḥvāli ad u ṣana sıġmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 145). [bu, ] 

92. Belādan olmaz ise servüñ āzād  
Anı var bu çemende iyleme yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 150). [bu, ] 

93. O servüñ kim hevāsı bed-hevādur  
Bu bustāna anı dikmek ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 152). [bu, ] 

94. Yañılsam bu ḫaṭāya itsem iḳdām  
ʿArab iyler beni ṭaʿniyle bed-nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 153). [bu, ] 

95. Yüri var iyle bu fikri ferāmūş  
Bunı böyle didi vü oldı ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 155). [bu, ] 

96. Degül ʿāriflere maḫfī bu ḥālet  
Ezeldendür ʿadāvet hem ṣadāḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 159). [bu, ] 
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97. Naṣiḥat bu ki Aʿrāb içre meşhūr  
Benī Āmir ili ḥüsniyle maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 177). [bu, ] 

98. Bu pendi ġūş idüp Mecnūn-ı ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 1). [bu, ] 
99. Daḫi lā dimedüm ben bu belāya  

Elestde diyeli cānum belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 76). [bu, ] 
100. Gözüm göñlüm ḫayālüñ perdesidür  

Naẓar ḳıl bu ḫayālüñ perdesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 81). [bu, ] 
101. Bu bi-ḥad fitneye meftūn sen itdüñ  

Delürdüp ben ġarīb-i bī-nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 104). [bu, ] 
102. Maḥabbet murġ-ı cānuñ şehperidür  

Ne cān kim ide bu perrile pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 11). [bu, ] 
103. Olur yurdı yuvası ʿālem-i rāz  

Bu derdi derdi olmayan ṣanur ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 13). [bu, ] 
104. Bu sırrı bilmez illā ʿālimü’l-ġayb  

Anuñ-çün cehd idüp Mecnūn atası (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 14). [bu, ] 
105. ʿİlācıyçün belā çekdi yitesi  

Ne ḥācet-gah ḳodı ne bu mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [bu, ] 
106. Bulup merhem oñulmaz yāresine  

Olındı ittifāḳ āḫir bu rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 23). [bu, ] 
107. El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār  

Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 61). [bu, ] 
108. Ṣafā-yı Leylī’yi sevdā-yı ʿaşḳı  

Bu ġavġādan serüm ḫālī gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 69). [bu, ] 
109. Bu ġamdan özge aḥvāli gerekmez  

Siyehdür didiler Leylī cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 70). [bu, ] 
110. Bu sāza dāʿimā olsun naṣībüñ  

Fedā olsun cemāl-i yāra cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 12). [bu, ] 
111. Emīn olsun belādan diyen āmīn  

Ḳulaḳ ṭutup bu ḳavle pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 37). [bu, ] 
112. Melāmet yaġar üstine çemende  

Görüp ḳavmi bu sūz u iḥtirāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 15). [bu, ] 
113. ʿİlac iylerdi her rīşine anuñ  

Peder-i Mecnūn sevindi bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 39). [bu, ] 
114. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  

Bu resme kim żaʿīf ü pirānunam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 76). [bu, ] 
115. Yaḳīnüm bu dürür mevte yaḳīnem  

Bu derd ile ölicek pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 79). [bu, ] 
116. İletdi ḥāne-kāh-ı şeyḫe ser-mest  

Didi cān-ı peder yüz sür bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [bu, ] 
117. Bu sevdā tāc ola başumda her-gāh  

Geçince devr-i ʿömr-i rūzigārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 100). [bu, ] 
118. Ġam-ı Mecnūnu ol ḥüsn-i dil-efrūz  

Peder bu ḳavli gūş itdi çü derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 111). [bu, ] 
119. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  

Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 7). [bu, ] 
120. Bu ġavġāyı ḥikāyet iylediler  

Ki ol mecnūn fetā kim ʿĀmirī’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 12). [bu, ] 
121. Bu bād öldürür āḫir ol çerāġı  

Ḥicāb-ı ʿırżumuz çāk itdi şiʿri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 26). [bu, ] 
122. Yüzümüz ṣuyını ḫāk itdi şiʿri  

Ḳodı ortaya ol bu yolda başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 29). [bu, ] 
123. Ṣu başdan aşdı ṭınmazsa ṣubaşı  

Ḳaçan bu ḳıṣṣayı gūş itdi şıḥne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 31). [bu, ] 
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124. İrer çün menziline tīr gibi  
Ne ḥāṣıl cān-ı Ḳays’a bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 47). [bu, ] 

125. İrüp börkin tozutmadın ṣubaşı  
Bu sözi gūş idicek miskīn ata (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 51). [bu, ] 

126. ʿAẕāb-ı ḳabre uġramış ölüdür  
Bu söz bī-ṣabr idüp bī-çāre pīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 121). [bu, ] 

127. Peder çūnkim işitdi bu kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 1). [bu, ] 
128. Ḳabūl it ʿözrümi kim ʿözr-ḫ˅āhem  

Naẓar iyle sebeb ṣorma bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 7). [bu, ] 
129. Bu ḥāli iyle Takdīr’e ḥavāle  

Siyeh rūyem fütāde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 8). [bu, ] 
130. Beni böyle ġarīb itmezdi yārum  

Naẓar ḳıldı peder çūn bu kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 19). [bu, ] 
131. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  

Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 91). [bu, ] 
132. Ne ġuṣṣa yol erine olsa yoldaş  

İşitdi çün bu pendi ḥaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 103). [bu, ] 
133. Ezelden baña ḳısmet āh enīndür  

Kimesne pendile açmaz bu bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 15). [bu, ] 
134. Yüküm kūh-ı muʿaẓẓam ben ḥāḳīrem  

Bu żaʿfile yolında iylesem ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 23). [bu, ] 
135. Düşelden cānuma derd-i dil-ārām  

Baña bu ṣāʿiḳa kim indi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [bu, ] 
136. Kim ola olmaya bu ġamdan āgāh  

Eger elde olaydı ġuṣṣa şādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 34). [bu, ] 
137. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  

Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 39). [bu, ] 
138. Ki tā şevḳum cihānı iyleye ġarḳ  

Bu berḳı şevḳ odı raḥşende iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 51). [bu, ] 
139. Bu şevḳ odı içümden ṭaşra ḳaça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 56). [bu, ] 
140. Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna  

Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 3). [bu, ] 
141. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  

Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [bu, ] 
142. Muṭavvaḳ ṣūfīler gibi kebūter  

Bu efser ṭavḳ ile bayḳuşa ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 53). [bu, ] 
143. Varup gelse peyāmuñla selāmuñ  

İderken bu niyāzı ol büt-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 137). [bu, ] 
144. Niçün Leylī neşāṭa maḥfil oldı  

Semāʿ itdi çü Leylī bu nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 159). [bu, ] 
145. Bu ġam-perver ḫaberden bī-fer oldı  

Didi ger māniʿ olmaḳdan çekem dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 172). [bu, ] 
146. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  

Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [bu, ] 
147. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  

Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 60). [bu, ] 
148. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  

Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [bu, ] 
149. Ya dil germinden āh-ı serd irişdi  

Eger bu ʿuḳdeden bula felāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 63). [bu, ] 
150. Mübārek olsun ol İbnü’s-Selām’e  

Çün irdi bu ḫaber İbn ü’s-Selām’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 67). [bu, ] 
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151. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  
Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 113). [bu, ] 

152. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 116). [bu, ] 

153. Bulınmayınca bu maṭlūb-ı nā-yāb  
Didi Mecnūn’a hem ey bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 136). [bu, ] 

154. Vücūdı zehr-i ḳātil ola defʿī  
Çü Mecnūn ḫaste gördi bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 149). [bu, ] 

155. Geçer bu ḥāl ile leyl ü nehārı  
Müsāfirler gelürler bu diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 37). [bu, ] 

156. Naẓar idüp bu miskīn bī-ḳarāra  
Getürürler şarabı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 38). [bu, ] 

157. Mürüvvet mevci dilde iyledi cūş  
Didi bu bī-penāha puşt olayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 45). [bu, ] 

158. Serine düşmeninüñ muşt olayın  
Şikār idi benim bu ilde ḳaydum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [bu, ] 

159. Kemend-i ṣaydumı ḳılam ḥavāle  
Bu söz ẕevḳiyle Mecnūn düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 81). [bu, ] 

160. Bu vaʿde iyledi şükrāne secde  
Didi bu söz şeker ezdi ṭamaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 82). [bu, ] 

161. Bu vaʿde iyledi şükrāne secde  
Didi bu söz şeker ezdi ṭamaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 83). [bu, ] 

162. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  
Bu bal söz kim dehān andan ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [bu, ] 

163. Dilinden ẕevḳ-ı maʿnā gūş iderdi  
Bu ḥāl ile geçürüp rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [bu, ] 

164. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Egerçi vaʿdeler itdüñ ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 8). [bu, ] 

165. Bu āvāre daḫi āvāre oldı  
Getürüp bu diyāra ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [bu, ] 

166. Bu āvāre daḫi āvāre oldı  
Getürüp bu diyāra ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 13). [bu, ] 

167. Dönüp göstermek ol lāfa ḫilāfı  
Bu ḫaṣlet merd olana lāyıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 25). [bu, ] 

168. İre hem sākī rūḥına sevābı  
İrişdürdi çün ilçi bu peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 31). [bu, ] 

169. Arada pārelendi ṣulḥ cāmı  
Didiler ḳavm-i Leylī bu ḫiṭāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 33). [bu, ] 

170. Alup virmekde başı bī-dirīġuz  
Dönüp bu tīz ḫaberle ilçi çün tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 41). [bu, ] 

171. Olup pençe-be-pençe dest-ber-dest  
Bu mest arṣlānlaruñ ṣavt-ı şedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 97). [bu, ] 

172. Ṣafādan yelmesüzdi virmege cān  
Eger ṭaʿn itmese bilmez bu derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 117). [bu, ] 

173. Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli  
Bilüp bu ḥāli ol teftīş iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 159). [bu, ] 

174. Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālī  
Girüp meydāna Nevfel elde şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 162). [bu, ] 

175. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  
Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 172). [bu, ] 

176. Dirildi ölmiş iken ḥayy-ı Leylī  
Bu çok leşker bulut gibi yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [bu, ] 
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177. Oḳı yaġmur idüp ḫaṣmı büridi  
Çü Nevfel gördi bu cemʿ-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 15). [bu, ] 

178. Bu dīvāne civāna şerbet idi  
Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 22). [bu, ] 

179. Alup ol cevheri gevher vireydüm  
Eger var ise bu rāyuñ ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 25). [bu, ] 

180. Virüñ bu ḫasteye şīrīn cevābı  
Eger ḳılmazsañuz şerbet-fürūşī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 26). [bu, ] 

181. Görüp Mecnūn bu ṣulḥu āteş oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [bu, ] 
182. Ḳo itme bārī bu lāf u güzāfı  

Kişi olmayıcaḳ bir işde māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 20). [bu, ] 
183. Beni naḳż itdi ʿahd-i nā-tamāmuñ  

Açamazsın el urma bu ḳapuya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 31). [bu, ] 
184. Bu mecnūn ḫasteyi ḥayrān sen itdüñ  

Muḳayyed olmayup Nevfel sözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 40). [bu, ] 
185. Bu işe baġlayup muḥkem bilümi  

Oḳıyup her ḳabīle leşkerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 46). [bu, ] 
186. Bu luʿbe-senc ayasın ḳarṣar idi  

Sipāhīler ṣavaşda ṣaf düzüp düz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 20). [bu, ] 
187. Bu bed-nāma ḳara baḥtum sebebdür  

Bu bed-ṭāliʿ ki bed-ḥāle binādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 80). [bu, ] 
188. Bu bed-nāma ḳara baḥtum sebebdür  

Bu bed-ṭāliʿ ki bed-ḥāle binādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 81). [bu, ] 
189. Bu olan ḳanlar anuñ boynınadur  

Meded bu baḫt-ı bī-bünyād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 82). [bu, ] 
190. Bu olan ḳanlar anuñ boynınadur  

Meded bu baḫt-ı bī-bünyād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 83). [bu, ] 
191. Ḥayādan beñzedür yüzüm ʿaḳīḳa  

Eger bu ṭāliʿ olmasa Süheylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 87). [bu, ] 
192. Bu gün fermānuñuñ oldı muṭīʿī  

Velī bu şerbeti Mecnūn’a virmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 95). [bu, ] 
193. Güli ol ṭabʿ-ı nā-mevzūna virmen  

N’ider dīvāne bu ḳand u cülābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 97). [bu, ] 
194. İdüp Leylā’nuñ atasına yārī  

Ki bu Mecnūn ki Leylā’ya hevesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 137). [bu, ] 
195. Ne kārıdur anuñ bu kethudāyī  

Varı üç iki ḳanat biri kuyruḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 146). [bu, ] 
196. Ki bu eksüklüge idem mükāfāt  

Ki alam bu diyārumdan saña cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 200). [bu, ] 
197. Ki bu eksüklüge idem mükāfāt  

Ki alam bu diyārumdan saña cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 201). [bu, ] 
198. Saña devlet ḳapūsın aça mālı  

Bu sözi kim didi ol merd-i ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 209). [bu, ] 
199. Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ  

Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 7). [bu, ] 
200. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  

Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 11). [bu, ] 
201. Eşe ṣanduk başa gelür didiler  

Ey ʿākil iʿtibār it bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 23). [bu, ] 
202. Kitāb-ı Hātifīde bu ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 1). [bu, ] 
203. Bu üslūb üzre olundı rivāyet  

Ki maġlūb oldı çün kim Leylī ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 2). [bu, ] 
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204. Bu tertīb üzre naẓm itdi cevāhir  
Didi ol nā-bedīd olan remīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 2). [bu, ] 

205. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  
Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 34). [bu, ] 

206. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  
Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 34). [bu, ] 

207. Ḫarāb itme bu burcı ṭākı yıḳma  
Muʿaṭṭar nāfesi müşk-i Ḫıṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 44). [bu, ] 

208. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 49). [bu, ] 

209. Ḳatumda bu sözüñ olurdı maḳbūl  
İki ay ṣayd-ı dāmumdur hemān bu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 52). [bu, ] 

210. ʿAyālüm çoḳ ṭaʿamumdur hemān bu  
ʿAyāli çoḳ olup ac olsa ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 54). [bu, ] 

211. Şikār āzād idüp ḳalur mı bī-zād  
Eġer şefḳat idersen bu şikāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 57). [bu, ] 

212. Behāsın vir ṣatun al āşkāre  
Çü virdi bu cevābı ol tehī-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 59). [bu, ] 

213. Öpüp āhū gözin iylerdi zārī  
Ki bu çeşm-i siyeh kim ḫūb-terdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 69). [bu, ] 

214. Dilüñe iylemez mi nāle teʾsīr  
Amān virseñ n’ola bu derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 25). [bu, ] 

215. Amān virdi ḳodı elden şikārı  
Didi rāy ile ḳurtarduñ bu cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 37). [bu, ] 

216. Ol avcıdan ṣatun aldı şikārın  
Görüp şād oldı bu esbābı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 43). [bu, ] 

217. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 75). [bu, ] 

218. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  
O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 33). [bu, ] 

219. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  
Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 42). [bu, ] 

220. Ki beñzer saña bu baġrumdaki daġ  
Konup üstümdeki ser-sebz dala (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 50). [bu, ] 

221. Uçardı zāġ ürküp şāḫ-be-şāḫ  
Bu peykān-ı ḫıṭābı atdı çün tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 73). [bu, ] 

222. Oturdı ser-be-dest ü dest-ber-ser  
Dil ü cāna bu būdan rāḥat irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 13). [bu, ] 

223. Görüp Mecnūn bu şaḫṣı ḳaldı ḫayrān  
Revān anlara ḳarşu vardı turdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 20). [bu, ] 

224. Ṭul oldum bencileyin bu ḥaḳīre  
Rıżāsıyle esīr olup bu āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 24). [bu, ] 

225. Ṭul oldum bencileyin bu ḥaḳīre  
Rıżāsıyle esīr olup bu āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 25). [bu, ] 

226. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  
Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [bu, ] 

227. Dilenüp cemʿ iderüz ḳūt-ı yevmi  
Ne ḥāṣıl olsa bu yār ile bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 29). [bu, ] 

228. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [bu, ] 

229. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  
Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 42). [bu, ] 
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230. Kime aġlayayın ben bu cefāyı  
Senüñ deşneñ ṣuyına teşneyem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 94). [bu, ] 

231. Ṭapuñsuz dirlik ölmekden beterdür  
Beni bu derd-i serden ḳurtar ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 109). [bu, ] 

232. Nisār itdi bu lūlū-yı ḫôş-ābı  
Didi ol gün ki Nevfel buldı fırṣat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 2). [bu, ] 

233. Cemāli şöhreti āvāzelendi  
Bu ḫôş bū yayılaldan ilden ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 43). [bu, ] 

234. Gelür gün yüzlü yüz yüz ol araya  
Bu şöhret irdi çün İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 69). [bu, ] 

235. Güşāde iyledi genc-i nihānı  
Ki bu vech-i ʿArab hem püşt-i leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 99). [bu, ] 

236. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 115). [bu, ] 

237. Çü bu siḥr-āferīnüñ sözin aldı  
Ne deñlü ḳaçdısa idüp bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 118). [bu, ] 

238. Bu erden incinür yoḳ buña meyli  
Perīşān oldı gönli bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 176). [bu, ] 

239. Bu erden incinür yoḳ buña meyli  
Perīşān oldı gönli bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 177). [bu, ] 

240. Varup pend itdi Leylā’ya ḥazerden  
Ki rāżı olmasañ olmaġa bu kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 179). [bu, ] 

241. Bu kār olmayıcaḳ sana pür-āẕer  
Yaḳup Leylī derūnın bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 182). [bu, ] 

242. Bu kār olmayıcaḳ sana pür-āẕer  
Yaḳup Leylī derūnın bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 183). [bu, ] 

243. Ṣadef ḳatında anuñ ne işi var  
Bu tīri iyleyüp pertāb o pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 201). [bu, ] 

244. Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  
Didi ya bu ʿamelden iyle perhīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 25). [bu, ] 

245. Ki ḫāke virdi bu naḳş u nigārı  
Ki benden irmeyisersin murāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 28). [bu, ] 

246. Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ  
Çün irdi bu ḫaber İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 36). [bu, ] 

247. Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ  
Çün irdi bu ḫaber İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 37). [bu, ] 

248. Ḳanaʿat iyledi geh geh kelāma  
Anı bildi ki meyl itmez bu cemʿe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [bu, ] 

249. Aña yüz ḳatlı gülden ḫôş gelürdi  
Bu būy-ı ḫôş-nesīm-i rūḥ-perver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 11). [bu, ] 

250. Tenine virdi anuñ reng-i ʿanber  
Bu ʿanberden müferriḥ düzdi maʿcūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 13). [bu, ] 

251. Yanından geçdi beñzer tünd-māra  
Çün uġradı bu bī-baḫta o bed-bāḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 23). [bu, ] 

252. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  
Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [bu, ] 

253. Zen egri olsa evṣāfı uzaḳdur  
İşidüp ḫaste Mecnūn bu güzāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 77). [bu, ] 

254. Didi bu ḳıṣṣayı inşā iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [bu, ] 
255. Ḳatı şūrīde oldı ol ḫaberden  

Bu sevdādan midād-ı tāze ezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 7). [bu, ] 
256. Yazuḳdur ġayrılar sürmek ṣafāsın  

Benüm-çün bu mesel oldı muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 65). [bu, ] 
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257. Anuñ-çün kimse ḳatında yüzüm yoḳ  
Hemān biz görmedük bu derdi cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 75). [bu, ] 

258. Ki virem cānumı yoluñda yile  
Nesīm-i kūyuñ alup bu nisārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 135). [bu, ] 

259. Tamām oldı dürüldi çün bu nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [bu, ] 
260. Ki yoḳdur bu nikāha iḫtiyārum  

Meger oldum o dem dem-beste ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 30). [bu, ] 
261. Bir iki yüzi ḳara şāhid olmış  

Beni bu işde bil bī-iḫtiyārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 35). [bu, ] 
262. Melāmet iyleme kim şerm-sārem  

Bu müşkil yaramuñ üstine ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 37). [bu, ] 
263. Güli deff itmiş evrāḳın celācil  

Bu meclisde meger yārān-ı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 21). [bu, ] 
264. Virür her zaʿferān aña acı dil  

Görüp bu cünbişin serv-i revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 65). [bu, ] 
265. Ana ḳanı ḳurudı erġuvānuñ  

İşit bu pendi sen de ser-keş olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 67). [bu, ] 
266. Oḳı levḥ-i çemende ḥaṭṭ-ı ʿibret  

Bu mevsimde bu üçden leẕẕet al var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 73). [bu, ] 
267. Oḳı levḥ-i çemende ḥaṭṭ-ı ʿibret  

Bu mevsimde bu üçden leẕẕet al var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 73). [bu, ] 
268. Küşāde oldı sen de olma maḥzūn  

Ol āşufte olup bu nükteden tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 77). [bu, ] 
269. İrişdi cilve-gāh-ı yāre derḥāl  

Didi Leylī görüp anda bu ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 63). [bu, ] 
270. Niyāz ile geh itdi iʿtizārın  

Bu ṣoḥbet germ iken ol demde nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 75). [bu, ] 
271. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  

Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [bu, ] 
272. Ki gün göstermez oldun ile şehre  

Bu encüm kim atılup od ṣaçarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 45). [bu, ] 
273. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  

Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 61). [bu, ] 
274. Diline düşdi bu tedbīr-i puḫte  

Ki isteyü gide ferzend-i ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 24). [bu, ] 
275. Bitüp ser-sebz olur anuñ nebātı  

Bu derdi kim çekersin ṣabr idüp sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 105). [bu, ] 
276. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  

Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 107). [bu, ] 
277. İçüp āb-ı ḥayātı bāḳī oldı  

Bu nūş anuñ ki olmadı ṣafāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 133). [bu, ] 
278. Nice zehr içirürsin ḫaste cāna  

Esirge bu żaʿīf ü ḫaste-ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 149). [bu, ] 
279. Dem ola kim arayasın Yaʿḳūb mūm  

Egerçi saña bu sözler girāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 153). [bu, ] 
280. Açup ʿibret gözin bu ḥālüme baḳ  

Beni dāʾim duʿādan yād idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 168). [bu, ] 
281. Beyābānı baña menzil ḫôş itdi  

Ocaġuñ yaḳmaġa iltüp bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 41). [bu, ] 
282. Gömüldi ṭut ki bu ʿaşıḳ giriftār  

Baña dirsin iriş vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 52). [bu, ] 
283. Tek ü tāz it yimedin tāziyāne  

Bu vīrāndan yire ur yüküñi ḳaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 75). [bu, ] 
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284. Ṣadā-yı günbed-i devrān-ı ʿālem  
Bu günbed kim görürsin ʿadl işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 89). [bu, ] 

285. Hemān menzil ferāġat ʿālemidür  
Velī bu ḳuşça cān itdükde pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 19). [bu, ] 

286. Vücūdun noḳṭa iken ḳāf içinde  
Bu söz olur kişiye pend-i kāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 53). [bu, ] 

287. Vaṭan ṭutan dehān-ı ejdehāda  
Ṭurup mesken düzersin bu vaṭanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 57). [bu, ] 

288. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  
Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [bu, ] 

289. Dilenesin yüz urup yüz ḳarasın  
Bu ḳulı gūş idüp Mecnūn-ı dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 23). [bu, ] 

290. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  
Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [bu, ] 

291. Olup ḳara ḫaberden ḳara rūzı  
Bu nevbet nevbet urdı ṭabl-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 95). [bu, ] 

292. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 15). [bu, ] 

293. Vücūdında bulunmaz ġayr-ı yārı  
Didiler ḳıl bu ṣırra hem beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 19). [bu, ] 

294. İderdi bāḳīsin vaḥşe ḥavāle  
Bu ḥāletde geçerdi yaz u ḳışı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 83). [bu, ] 

295. Görüp ḫavf itdi bu cevr-i ʿaẓīmi  
Ki şāyed ḫışm-ı şāh-ı āşinā-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 6). [bu, ] 

296. Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz  
Varup segbān-ı şāh ile bilişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 8). [bu, ] 

297. Bu ḥālet üzre geçdi yek şeb ü rūz  
Saʿādet ṣubḥı çünkim rūşen oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [bu, ] 

298. Nice yimişdür anı kelb-i ḫūn-ḫᵛār  
Çü segbān bu ḫaberden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 35). [bu, ] 

299. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [bu, ] 

300. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  
Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 44). [bu, ] 

301. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  
Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 53). [bu, ] 

302. Seg oldum ḳapuña bu ḥāle yitdüm  
İte atduñ etümle üstüḫ ᵛānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 58). [bu, ] 

303. Zemīni gevher-i māh itmiş enver  
Ṭolup bu nāfe gevher ḳasr-ı şeş-ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 15). [bu, ] 

304. Döner żaʿf ile ʿurcūn-ı ḳadīme  
Zebān-ı ḥāl ile bu remzi ḳāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 25). [bu, ] 

305. Añun ṣaḥfı zemāne defteridür  
Temāşā iyleyüp Mecnūn bu bezmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 37). [bu, ] 

306. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 71). [bu, ] 

307. Naẓar ḳıl luṭfuñ ile bu ḫarāba  
Ḳuluñam ʿāciz itme ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 76). [bu, ] 

308. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  
Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [bu, ] 

309. Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl  
O mecnūn adı bu Leylā’ya ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 89). [bu, ] 
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310. Velī andan beter bu derd-i mestūr  
Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 94). [bu, ] 

311. Baña olmışdur ejderhā ḥavāle  
Bu ben bī-çāre kim müştāḳ-ı yārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 105). [bu, ] 

312. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 111). [bu, ] 

313. Çekerem ġuṣṣasın hem ol garībüñ  
Günüm bu ġuṣṣadan dāʾim gicedür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 115). [bu, ] 

314. Ḫaber vir cānun içün ey ḫaber-dār  
Anuñ çün bu niyāzın iyledüm gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 121). [bu, ] 

315. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  
Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 145). [bu, ] 

316. Elüm ṭut pāya düşdüm ben kemīne  
Yine uġraya yoluñ çün bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 151). [bu, ] 

317. Öpüp ter-gül gibi ṣundı sebük-dest  
Baḳup Mecnūn bu mektūba kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 161). [bu, ] 

318. Dönüp ḥālin beyān itmiş mufaṣṣal  
Dimiş bu nāme kim yazıldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 179). [bu, ] 

319. Benüm rūzum bu ḥabs-i teng içinde  
Misalüñdür ol āb-ı zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 190). [bu, ] 

320. Ġarīb oldur ki saña olmadı yār  
Bu bī-keslikden efġān ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 241). [bu, ] 

321. Yaraşmaz sen ṣanem gelmege bu deyr  
Yüzüñde gerçi ẓāhir dil-nüvāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 24). [bu, ] 

322. Şifāsında ne ḥācet ḫaste nabżı  
Bisāṭ-ı basṭıdur bu arż-ı mefrūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 7). [bu, ] 

323. Dimiş ṣoñra cefā-yı bī-ḳıyāsı  
Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [bu, ] 

324. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 30). [bu, ] 

325. Çiçekler gibi reng-ā-reng niʿmet  
Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [bu, ] 

326. Uvatdı urdı Mecnūn’ un çanaġın  
Bu ḥāle ḫaste Mecnūn key sevindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 33). [bu, ] 

327. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 41). [bu, ] 

328. Ki sıġmaz kāseye deryā-yı maʿnī  
Şu kim bu kāseyi kesr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 47). [bu, ] 

329. Görüp bir zāhidi vīrān içinde  
Taʿaccüb itdi kim bu merd-i dānā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 3). [bu, ] 

330. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  
Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 6). [bu, ] 

331. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  
Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 6). [bu, ] 

332. Bu ḫalvetde ʿibādet ṭāʿat iyler  
Şeh anuñ ṣoḥbetine oldı ṭālib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 12). [bu, ] 

333. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [bu, ] 

334. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [bu, ] 

335. Zihī müşkil belādur saña bu derd  
Eger ḥizmet ḳılayduñ pādişāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [bu, ] 
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336. Esīr olmazdı cānuñ bu giyāha  
Didi zāhid ki ʿaḳluñ bī-ḫeberdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 24). [bu, ] 

337. Bulan bu genci bī-renc ü ʿanādur  
O meclisde ki Mecnūn gördi ḫālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 30). [bu, ] 

338. Gücüm yitse varurdum ḫizmetine  
Selīm anuñ baḳup bu ḥasretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [bu, ] 

339. Bilürsin kim degüldir iḫtiyārī  
Bu miḥnet kim naṣībümdür min’el mehd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 89). [bu, ] 

340. Kerem ḳıl sen daḫi geç bu hevesden  
Bunı böyle diyüp düşdi ayaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [bu, ] 

341. Söyünür eyle kim yanmadı bir dem  
Şular kim bu cihānda yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 113). [bu, ] 

342. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 131). [bu, ] 

343. Dili pür-Leylīdür yoḳ ġayra meyli  
Bu ḳıṣṣa oldı çün Leylā’ya maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 43). [bu, ] 

344. Öpüp pīr önine ḳodı sebük-dest  
Ki al bu dürleri ayaḳ deri-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 59). [bu, ] 

345. Oḳıya nażm u şiʿrün tāzesini  
Ola kim ola bu göñlüm güşāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 71). [bu, ] 

346. Saña andan ṣafā vü şādī vardur  
Bu vaʿde iyledi Mecnūn’ı dil-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 101). [bu, ] 

347. Hevā-yı yār ile pür-cūş geldi  
Didi ne nev-behār irdi bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 143). [bu, ] 

348. Ki būy-ı cān-fezā virdi dimāġa  
Ne nisbet ola bu bū nev-behāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 145). [bu, ] 

349. Ki beñzer bu nesīm-i zülf-i yāra  
Benüm cānum fedā olsun bu būya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 147). [bu, ] 

350. Didi kim key ḫaṭādur bu cüdāyī  
N’ola gelse kenāruna nigāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 150). [bu, ] 

351. Bu kem ḥarfi ḳoma levḥuñda ḳazı  
Çün oldun būy-ı meyden böyle ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 158). [bu, ] 

352. Bu birḳaç beyti itdi ḫōş ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 162). [bu, ] 
353. Ḳara gözi gibi uġrı vü ʿayyār  

Nedür bu şīve gelmedin ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 15). [bu, ] 
354. Nedür bu fitne ekmedin biçersin  

Iraḳdan itmeyince cānı ġāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 16). [bu, ] 
355. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  

Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 31). [bu, ] 
356. Eger vāḳiʿ olursa vāy ne ḫōş hāy  

Ne rūh-efzā idi bu ter-terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 33). [bu, ] 
357. Bulam her cürʿada biñ biñ fütūḥı  

İlāhī baña bu devletlü rūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 71). [bu, ] 
358. Selām’a olmayalar tā ki ḥāʾil  

Selām andan çü gördi bu ḳıyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [bu, ] 
359. Ḥużūrunda geçe bu ʿömr-i bāḳī  

Ki ola secde-gāhum ḫāk-i pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 50). [bu, ] 
360. Saña lāyıḳ degüldür kūşe-i derd  

Bu yol pür-cevr ü ġavġa vü ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 67). [bu, ] 
361. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  

Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 68). [bu, ] 
362. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  

Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 69). [bu, ] 
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363. Bilürem şübhesüz ṭurmaz ḳaçarsın  
Selām’uñ göñline güç geldi bu pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 101). [bu, ] 

364. Zülālüñden ayırma teşne cānı  
Kerem iyle ḳo bu ehl-i niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 105). [bu, ] 

365. Ki ey şehr-i belā iḳlīm-i miḥnet  
Hemīşe bu cihān bir ḥāle ḳalmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 129). [bu, ] 

366. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  
Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 140). [bu, ] 

367. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  
Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 141). [bu, ] 

368. Kimi kimden idersin ayırup farḳ  
Ben ol dem oluram bu ġuṣṣadan dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 163). [bu, ] 

369. ʿAceb mi maʿreke olursa bāzār  
Bu ḥarf ile ḥarīfi itdi teʾdīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 177). [bu, ] 

370. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  
İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 17). [bu, ] 

371. Sefāhet ceyşi açmadın puṣūyı  
Bu mecnūnlar bizi mecnūn görürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 19). [bu, ] 

372. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  
Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [bu, ] 

373. Ḳanı Mecnūn ki ide meyl-i Leylī  
Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 69). [bu, ] 

374. Giren olma yüri bu bezme zinhār  
Ne deñlü söyleyüp yalvardı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 70). [bu, ] 

375. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [bu, ] 

376. Dikenden almaġa ol tāze verdi  
Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 51). [bu, ] 

377. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 122). [bu, ] 

378. Daḫi puḫte degülsin bu hevāda  
Nigārumdan ḫaber virmekte ersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 134). [bu, ] 

379. Yapış dirsin baña sen şah-ı ḫāra  
Bu seyle maḫlaṣ olmaz ḫār u ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 149). [bu, ] 

380. Bu bed-fikri getürmek ḳalbe ḥāşāk  
Cihān bir tekyedür iki ḳapusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 150). [bu, ] 

381. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 154). [bu, ] 

382. Bu bendüñ bendesi ʿālemde şehdür  
Eger çehden bulam dirseñ necātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 160). [bu, ] 

383. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 167). [bu, ] 

384. Ṭaşı miḥnet içi zevḳ u ṣafādur  
Bu ḥāletden niçün idem şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 169). [bu, ] 

385. Varam ṭopraġa bu ṭopraḳ maḥalden  
Bu resme nice dürc-i ḥikmet açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 184). [bu, ] 

386. Żarūretden düzüpdür iḫtiyārı  
Ne teʾsīri ola bu iḫtiyāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [bu, ] 

387. Ḥesābın uydurımaz ol kitāba  
Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 11). [bu, ] 

388. Bu cünbişden de döndi āşiḳāra  
Selāmet terk idüp İbnü’s- Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 40). [bu, ] 
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389. Olur tiryāk-i ekber ḫasteye mevt  
Ecel destinden irdi çün bu tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 59). [bu, ] 

390. N’idersin ṣaḳlayup dürcüñde borcı  
Görürsin her seḥer bu ṣubḥ-ı dil-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 71). [bu, ] 

391. Cihānuñ ḫırmenine urur āteş  
Görürsin her gice bu ẓıll-ı memdūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 73). [bu, ] 

392. Pür olur ḳubbe-i eflāke çün dūd  
Bu iki dem ki adı rūz u şebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 75). [bu, ] 

393. Hemān āteş-gededür dūd-ı bī-māy  
Nice demdür bu iki mūş-ı küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 79). [bu, ] 

394. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 83). [bu, ] 

395. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  
Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 85). [bu, ] 

396. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  
Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 99). [bu, ] 

397. Didi bu ḳıṣṣanuñ rāvīsi üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 1). [bu, ] 
398. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  

Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 7). [bu, ] 
399. Saña cānı sen ol yirinde bāḳī  

Çü Mecnūn’a irişdi bu nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 23). [bu, ] 
400. Ki kesdi dāmen-i gülden elin ḫār  

Velī bir yüzden itdi bu şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 31). [bu, ] 
401. O besdür baña ḳo cān u cihānı  

Didi Zeyd iyledi bu müşkili ḥall (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 45). [bu, ] 
402. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  

O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 46). [bu, ] 
403. Didüm bu demde bu ḥarf-i ʿaẓīmi  

Baḳup Mecnūn bu ḳavl-i üstüvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 52). [bu, ] 
404. Didüm bu demde bu ḥarf-i ʿaẓīmi  

Baḳup Mecnūn bu ḳavl-i üstüvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 53). [bu, ] 
405. Gidüp maʿnāsı ḫālī ḳaldı ṣūret  

Bu zība ḫüllenüñ astārı ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 81). [bu, ] 
406. Biraz sākin olurdı odı tā ki  

Öpüp koçup o ḫāli bu vefādār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [bu, ] 
407. Şikāyet ḳıldı yandı şemʿa şebden  

Didi bu şeb meger dūd-ı cigerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [bu, ] 
408. Meger ḳaṭʿ itdi boynın çarḫ-ı ḫūn-rīz  

Eger ḳaṭʿ iyleye bu ḫūnī anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [bu, ] 
409. Devā ḳıl luṭf ile bu derd-i dāġa  

Müyesser iyle yā Rab vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [bu, ] 
410. Sürem anuñla bāḳī rüzgārı  

O gice bu duʿāyı tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 37). [bu, ] 
411. Bu ʿaşḳum müşkin aña āşikār it  

Getür serv-i ḫilāfı bī-ḫilāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 34). [bu, ] 
412. Diler bir dem yüzüñ görmege destūr  

İrişdi Leylī’ye çün bu beşāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 81). [bu, ] 
413. Gören bu ḥālī düşdi iḥtiyāṭa  

Nice ādem gelüp ol ictimāʿa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 96). [bu, ] 
414. Giriftār oldılar çeng-i sibāʿa  

Bu heybetden o kim ʿibret alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 99). [bu, ] 
415. Görendir tañlayup lā-ḥavle ḳavli  

Ki bu ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī bī-ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 119). [bu, ] 
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416. Anuñ-çün oldı bu resme müʾessir  
ʿArab ḳavmi içinde bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 125). [bu, ] 

417. Bu vaḥdet ṣūretinden oldular dūr  
Ṭururlar birbirine ḳarşu yoḳ dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 150). [bu, ] 

418. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [bu, ] 

419. Elinde nūşı var yiñinde nīşi  
Hemīşe döndügi bu çarḫ-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 157). [bu, ] 

420. Ki āḫir sürmedi anı kenāre  
Bu yir bitürmedi bir tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 163). [bu, ] 

421. Yanar ḳahr ile olup ḫār u ḫāşāk  
Miyān-ı baḥr-ı ġamdur bu cezīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 177). [bu, ] 

422. Bunuñ ḫāki siyehdür ābı tīre  
Bu bahruñ nefʿinüñ yoḳdur şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 179). [bu, ] 

423. Necāt isterseñ ammā ṭut kenārı  
Bu deryā pür-neheng ü ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 181). [bu, ] 

424. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  
Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [bu, ] 

425. Senüñ derdüñle virdi cān-ı şīrīn  
Çü Mecnūn bu ʿazāyı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [bu, ] 

426. Urursañ yara ur endāmı deñlü  
Żaʿīfem döymezem ben bu belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 53). [bu, ] 

427. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [bu, ] 

428. Aña āb ile āteş içre menzil  
Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [bu, ] 

429. O ʿömrüm ḥāṣılından ḳıldı maḥrūm  
Ṭutarken sīne bu ġam zahmesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 101). [bu, ] 

430. Uçar pervane gözinde ḫayālün  
Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 113). [bu, ] 

431. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 2). [bu, ] 

432. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  
Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 46). [bu, ] 

433. Gözüm görmek içündür ḳadd-i yārı  
O servisüz n’iderem bu buñarı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 48). [bu, ] 

434. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  
Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [bu, ] 

435. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  
Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 33). [bu, ] 

436. Ḫôş ögretdi cihāna ʿaşḳ-bāzı  
ʿIrāḳ ile Hicāz’a bu terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 129). [bu, ] 

437. Belā oldı ol iki mübtelāya  
Bular bir yıl esīr olup bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 133). [bu, ] 

438. Ṣaḳalına gülerdi bu cihānuñ  
Gice ẕikri ögünük ismi hū hū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 46). [bu, ] 

439. Seḥerde fāḫte evrādı gū gū  
İşidüp bu ḫiṭābı itmeyen cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 49). [bu, ] 

440. Ḳıyāmet ḳopdı ṣan ṭarf-ı ʿArab’dan  
Bu aḥterlerde Leylī meh ṣanasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 75). [bu, ] 

441. Belālardan dili germ ü demi serd  
N’olaydı seyr idegelseñ bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 129). [bu, ] 
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442. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  
Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 144). [bu, ] 

443. Viṣāline o māhuñ ṭāmiʿ oldı  
Degül bu nükteden bī-çāre āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 29). [bu, ] 

444. Geçer bu ḥāl ile leyl ü nehārı  
Müsāfirler gelürler bu diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 36). [bu, ] 

445. Çü Nevfel bu ḫiṭābı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 1). [bu, ] 
446. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  

Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 129). [bu, ] 
447. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  

İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 75). [bu, ] 
448. Çü Mecnūn sīneden ṣaçdı bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 1). [bu, ] 
449. Ne ḫayr umar kişi āḫir zemāndan  

Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 31). [bu, ] 
450. Virüp emr-i Ḫudā’ya cān-ı şīrīn  

Bu derde uġrayup bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 127). [bu, ] 
451. Ḳafā döndürdügidir ḥalḳa her dem  

ʿAceb yildür bu devr-i rūzgārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 159). [bu, ] 
452. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  

Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 160). [bu, ] 
453. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  

Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 161). [bu, ] 
454. Çerāġ-ı ʿālem iken döndi mūma  

Bu derde mübtelā oldı çün ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [bu, ] 
455. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  

Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 63). [bu, ] 
456. Ḫazān irdi geçüp nevrūz-ı ʿömrüm  

Dehāne irdi çün bu ḫaste cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 69). [bu, ] 
457. Diyesin ḫażretine bu kelāmı  

Ki terk itdükte Leylī cism-i ḫāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 94). [bu, ] 
458. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  

Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 119). [bu, ] 
459. Yazan bu mātem-i Leylī’yi levḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 1). [bu, ] 
460. Akıtdı dīdeden ḳanlu yaşın ol  

Görüp Mecnūn anuñ bu āb-rengin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 19). [bu, ] 
461. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  

Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 43). [bu, ] 
462. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  

Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [bu, ] 
463. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  

Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [bu, ] 
464. Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem  

İçür ḳanı bu cānı cāmı deñlü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [bu, ] 
465. Kime itsün şikāyet ḫaste bülbül  

Dīriġā seyr iderken bu çemende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 93). [bu, ] 
466. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  

Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 96). [bu, ] 
467. Nedür şimdi bu laḥd içinde ḥālüñ  

Ne cemʿüñ şemʿidür cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 110). [bu, ] 
468. Dil-i Ferhād’tan almaz ḫayālin  

Bu vīrāndan ṭapuñ devşürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 141). [bu, ] 
469. Biraz sākin olurdı odı tā ki  

Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 11). [bu, ] 
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470. Be-ḥaḳḳ-ı cümle ervāḥ-ı güzīde  
Bu miḫnetden beni āzād iyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 33). [bu, ] 

471. İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle  
Dehānından çıḳınca bu duʿāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 35). [bu, ] 

472. Ne deñlü ḳaçsa bu dāma olur ṭuş  
Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 48). [bu, ] 

473. Ne deñlü ḳaçsa bu dāma olur ṭuş  
Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 49). [bu, ] 

474. Bu āteşden yile vardı Süleymān  
Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 50). [bu, ] 

475. Bu āteşden yile vardı Süleymān  
Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 51). [bu, ] 

476. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  
Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 55). [bu, ] 

477. Ḳılur dīv-i sepīdi kehrübā-reng  
Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 57). [bu, ] 

478. Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl  
Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 58). [bu, ] 

479. Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl  
Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 59). [bu, ] 

480. Nice Dāra’yı bu dār iylemişdür  
Ḳoyup çāha nice Efrāsyāb’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 60). [bu, ] 

481. Bu derde irse dermāndan berīdür  
Yidi ṭasdan geçen zehr-i helāhil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 66). [bu, ] 

482. Tiz ol kim kār-bān göçmişdür irden  
Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 77). [bu, ] 

483. Her üstūnı anuñ bir ejdehādur  
Müdevver kehrübādandur bu ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 87). [bu, ] 

484. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  
Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 145). [bu, ] 

485. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  
Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 185). [bu, ] 

486. Cihāna ʿibret itmiş ṣūretini  
Bu ḥāle muṭṭaliʿ olup biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 191). [bu, ] 

487. Gelüp ṣıḥḥat bulurdı anda rencūr  
Bu ḥāle çünki ḥalḳ āgāh oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 201). [bu, ] 

488. Nisār iyler ol iki serv-i nāze  
Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 59). [bu, ] 

489. Cihānda her birinüñ n’ola nāmı  
Neden ṭūş oldılar bu ḫôş ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 63). [bu, ] 

490. Bu ẕevḳa bunlaruñ ʿāşḳı sebebdür  
Çekerlerdi bular anda cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 70). [bu, ] 

491. Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı  
Şu dil kim ol cihānda olmadı şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 76). [bu, ] 

492. Bu ʿālemde olur her ġamdan āzād  
Çü rūşen oldı ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 78). [bu, ] 

493. Olur şāyeste şast-ı şehriyāra  
Bu ʿaşḳ ile ṣaḥīḥ olur saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [bu, ] 

494. Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet  
Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 18). [bu, ] 

495. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [bu, ] 
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496. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  
İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [bu, ] 

497. Ṣafā cāmıyle ṣun bāḳī müdāmı  
Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 47). [bu, ] 

 
bu: "Bu" işaret zamiri. 

1. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 185). [bu, ] 

2. Ki nice oldı ḥāl-i Leylī Mecnūn  
Firāḳ idi olaruñ bunda ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 13). [bunda, -+(n)da ] 

3. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 186). [bu, ] 

4. Bu anuñ ḳāniʿ olmış ṣoḥbetine  
Bunuñ ol ʿāşıḳ olmış ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 187). [bu, ] 

5. Bulardan ġayrı ders ü ilme meşġūl  
Bularun dilleri şevk ile meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 190). [bularun, -lar, -uñ ] 

6. Oḳurlar ġayrılar ʿilm-i edebden  
Bularuñ dersi şevḳ ile şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 192). [bularuñ, -lar, -uñ ] 

7. Oḳurlar ġayrılar levḥ-i seyyāre  
Bularuñ ġamzeden baġrı se-pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 194). [bularuñ, -lar, -uñ ] 

8. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 196). [bularuñ, -lar, -uñ ] 

9. Bu anuñ ḳāniʿ olmış ṣoḥbetine  
Bunuñ ol ʿāşıḳ olmış ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 188). [bunuñ, -nuñ ] 

10. Olaruñ fikri ġavġā-yı elif lām  
Bunuñ sevdāsı gīsū-yı dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 200). [bunuñ, -nuñ ] 

11. İşidüp bunu ol serv-i temāyül  
İdüp ʿirfānı yüzinden tecāhül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 107). [bunu, -nu ] 

12. Baña itmeñ bunuñ gibi laṭīfe  
Baña böyle laṭīfe ne vaẓīfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 3). [bunuñ, -nuñ ] 

13. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  
Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 41). [bu, ] 

14. Meh-i nev artururdı her cünūnı  
ʿAcebdür firḳati arturdı bunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 64). [bunı, -nı ] 

15. Didi Mecnūn ḳayurma ġam degüldür  
Ki bu rāhat demidür dem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 58). [bu, ] 

16. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [bu, ] 

17. Ḳusūrum görüp itme luṭfı taḳṣīr  
Bu ḫayr işdür kerem ḳıl ḳılma teʾḫīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 94). [bu, ] 

18. Ḳoḳub gül gibi sürdi pāyine rū  
Ki ḫāk-i kūy-ı dil-berden gelür bū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 122). [bū, ] 

19. Didi ger bunda olsa şemme-i hūş  
Seg-i bed-būya olmazdı hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 143). [bunda, -(n)da ] 

20. Yüri var iyle bu fikri ferāmūş  
Bunı böyle didi vü oldı ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 156). [bunı, -nı ] 

21. Bu dīvāne bizüm dīvāna sıġmaz  
Bunuñ aḥvāli ad u ṣana sıġmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 146). [bunuñ, -nuñ ] 

22. Bunuñ ṭūtīsine oldur ʿalāme  
Ki ḳuşlar ḳondurur şāh-ı kelāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 185). [bunuñ, -nuñ ] 
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23. Bunuñ keklikleri kim ḳan içerler  
Ġarībe ḳahḳaha nāzın açarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 187). [bunuñ, -nuñ ] 

24. Didi ol ḥastenüñ budur cevābı  
O Mecnūn’ı buluñ itmeñ dirīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 36). [budur, -dur ] 

25. Aña şerbet vireyin āb-ı tīġi  
Bunı bir ʿĀmirī çūnkim işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 39). [bunı, -nı ] 

26. Nişāne göz yaşıdur derd-mende  
Budur ḫavfum ki ḫande aġzum aça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 55). [budur, -dur ] 

27. Seḥerden yolların gözlerdi tā şām  
Murādı bu ki Mecnūn’ı göreydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 53). [bu, ] 

28. İde sünbüller ile rīş-ḫandi  
Ġalaṭ didüm degüldi bu murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 89). [bu, ] 

29. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 91). [bu, ] 

30. Yolında yil gibi oldı şitābān  
Budur yil gibi yilmekden murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 23). [budur, -dur ] 

31. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  
Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 105). [budur, -dur ] 

32. Çatup tedbīr iderler başlarını  
Budur tedbīr atup tīr-i ḳażāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 77). [budur, -dur ] 

33. Baña aṣṣıñ budur andan kesildüm  
Gelürdi dôstuñ geh geh selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 24). [budur, -dur ] 

34. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 133). [bu, ] 

35. Nola sen de geçerseñ kīnelerden  
İşidüp bunı Nevfel şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 69). [bunı, -nı ] 

36. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  
Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 11). [budur, -dur ] 

37. Ḳatumda bu sözüñ olurdı maḳbūl  
İki ay ṣayd-ı dāmumdur hemān bu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 53). [bu, ] 

38. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  
Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 35). [bunuñ, -nuñ ] 

39. Yabāna gitmez ammā rāyegānī  
Hemān vech-i maʿāşum budur ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 39). [budur, -dur ] 

40. Ṣafā sürsün bir iki gün çemende  
Bu gice bunı bulmazsa ögüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 27). [bunı, -nı ] 

41. Ne ḥāṣıl yaġsa yaġmur yirine dür  
Bu atduḳca suḥan tīrini küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 71). [bu, ] 

42. Ḳaçup andan muḫāṭab itdi perhīz  
Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 75). [bu, ] 

43. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  
Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 26). [buña, -ñ, -a ] 

44. Ḥaḳ ecrüñ vire Allah ʿaliyullah  
Didi buñı atıldı nitekim tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 111). [buñı, -nı ] 

45. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 114). [bu, ] 

46. Ṣavuldı ʿāḳıbet elḥamdülillah  
Bunı Leylī işitdi çün pederden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 21). [bunı, -nı ] 

47. Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme  
Ki baña yārsuz mātem gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 152). [bunı, -nı ] 

48. Ki pervāne olupdur ġayrı şemʿe  
Bu da anuñ gibi olmadı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 41). [bu, ] 
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49. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [budur, -dur ] 

50. Bu nūr içredür anuñ yiri ẓulmet  
Tenüñ ol resme nāzik-ter bedendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 124). [bu, ] 

51. Vara aġyāra ʿāşıḳ ḳala nāçār  
Baña ḳalmadı bundan özge ḥīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 133). [bundan, -(n)dan ] 

52. Budur ḫavfum işi de nāşī āvāz  
Senüñ-çün iylesem zārī vü feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 70). [budur, -dur ] 

53. Meger kim zehr-i ḳahruñdan ḳaçarlar  
Diyüp bunı şu resme itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 47). [bunı, -nı ] 

54. Bulup ide anı ḳāʾim-maḳāmı  
Budur ḫavfı ki öle nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 27). [budur, -dur ] 

55. Velīkin ḥaḳ budur Ḥaḳḳ’a ʿayāndur  
Yaḳīn oldı cihāndan irtiḥālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 154). [budur, -dur ] 

56. Budur ḳorḳum cihānı yaḳa dūdı  
Vücūdum çün ḫarāba māʾil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 42). [budur, -dur ] 

57. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [bu, ] 

58. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 81). [bu, ] 

59. Ḥelāl itmezseñ anı ḥālüme vāy  
Benüm ḳorḳum bu yarın ṭuta ḳāżī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [bu, ] 

60. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  
Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [bu, ] 

61. Serine maġz-ı ʿaşḳuñ pôst olmaḳ  
Didi bunı vü geçdi iyleyüp āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 25). [bunı, -nı ] 

62. Ḳılına degmemişler bu ʿaceb sır  
Civān ḥaḳḳın bilüp segbān-ı sır-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [bu, ] 

63. ʿAceb mi ḳāfiye olsa aña seg  
Budur seg ḳıṣṣasından ḳasd-ı rāvī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 67). [budur, -dur ] 

64. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 106). [budur, -dur ] 

65. İlet luṭf it o ʿaşḳ āvāresine  
Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 155). [bunı, -nı ] 

66. Virürem ḳazıyup ṣamġ-ı dıraḫtı  
Budur loḳma baña yāhūd yirem ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 57). [budur, -dur ] 

67. Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı  
Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 9). [bu, ] 

68. Bu yazıdur degüldür ʿaşḳ-bāzī  
Uzatmadın ecel cellādı desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 60). [bu, ] 

69. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [budur, -dur ] 

70. Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür  
Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 26). [bunı, -nı ] 

71. Kerem ḳıl sen daḫi geç bu hevesden  
Bunı böyle diyüp düşdi ayaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 97). [bunı, -nı ] 

72. Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür  
Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 27). [bunuñ, -nuñ ] 

73. Mükellef olmayan olmaz günah-kār  
Bunun gibi belā vü ʿāşk u zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [bunun, -nuñ ] 

74. Ki beñzer bu nesīm-i zülf-i yāra  
Benüm cānum fedā olsun bu būya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 146). [bu, ] 
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75. Yaḳīn gelmez budur ʿayyāra ʿādet  
Yaḳīn olmaduġı cismüme cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 18). [budur, -dur ] 

76. Dilerem ol ṣanemden iyle rūzī  
Didi bunı vü ṭutdu rāh-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 73). [bunı, -nı ] 

77. Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz  
Dükendi ṣofrada çünkim nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 208). [buña, -ñ, -a ] 

78. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  
Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [bu, ] 

79. Olur ʿaşḳuñ ṣafāsı bī-ʿināyet  
Mücerrebdür bu kim ʿaşḳ olsa ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 19). [bu, ] 

80. Ḳızın da virmedi aña ucuz hem  
Budur ʿādet ezelden ehl-i māle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 57). [budur, -dur ] 

81. Ḳaçan zencīrden bunda delüdür  
Ṭut elde ḥalḳa-i zencīri zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 156). [bunda, -(n)da ] 

82. Yolarken ḥasret-i yār ile mūyı  
ʿArabda ādet idi bu ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 95). [bu, ] 

83. Sibāʿ u vaḥş olursa ṭañ mı rāmı  
Degüldür bu hevā-yı nefs-i fācir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 123). [bu, ] 

84. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 145). [bular, -lar ] 

85. Didi giysün bunı ol serv-i zībā  
Semenden göñlek aḳ gülden ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 42). [bunı, -nı ] 

86. Bunı ṣanmañ ki şehvānī marażdur  
O kim taḥṣīl ide ʿaşḳ-ı tamāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 120). [bunı, -nı ] 

87. Gözi yaşı gibi ṣaçdı gül-ābı  
Biraz vaḳt oldılar bunlar gidüp hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 105). [bunlar, -n, -lar ] 

88. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  
Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [bu, ] 

89. Nice rāḥat ola faḳr ehli bunda  
Dilerseñ olasın bu demde rāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 32). [bunda, -(n)da ] 

90. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  
Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 125). [bunı, -nı ] 

91. Bunuñ ḫāki siyehdür ābı tīre  
Bu bahruñ nefʿinüñ yoḳdur şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 178). [bunuñ, -nuñ ] 

92. Riyāż-ı cennet-i meʾvā yiridür  
Didi bunı vü ḳodı dest-ber-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 155). [bunı, -nı ] 

93. Getürüp Leylī ḳatında ḳodular  
Bunı ḫôş gördiler ḥalḳ ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 195). [bunı, -nı ] 

94. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 5). [bular, -lar ] 

95. Mürīd iyle yoluñda mārid itme  
Budur senden ümīdüm yā İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 47). [budur, -dur ] 

 
bu: Bu kişi. II Mecnun. 

1. Düşüp ikisi de şevḳ ile vecde  
Bu aña ol buña iylerdi secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 20). [bu, ] 

2. Bu anı gördi beñzi lāle oldı  
Bunı ol gördi ḥāli nāle oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 21). [bu, ] 

3. Buña andan nihāyetsüz mevāniʿ  
Bu andan dem-be-dem bir būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 46). [bu, ] 
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4. Düşüp ikisi de şevḳ ile vecde  
Bu aña ol buña iylerdi secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 20). [buña, -ña ] 

5. Buña andan nihāyetsüz mevāniʿ  
Bu andan dem-be-dem bir būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 45). [buña, -ña ] 

6. Bu anı gördi beñzi lāle oldı  
Bunı ol gördi ḥāli nāle oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 22). [bunı, -nı ] 

7. Bu rüsvāy u melāmet olmaḳ ister  
O laḥẓa kim duʿā tīri irer rāst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 118). [bu, ] 

8. İder Ḥaḳ’dan bu yāy olmaġı der-ḫ˅āst  
Ḳaçan ser-rişte-i devlet ola güm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 120). [bu, ] 

9. ʿAceb ʿaşḳa düşürdi ol civānı  
Düşüp bu her iyü yavuz zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 5). [bu, ] 

10. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [buña, -ña ] 

11. Didiler her ne ise vaṣf-ı ḥālin  
Ki bir duḫter bunı dīvāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 23). [bunı, -nı ] 

12. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 64). [bu, ] 

13. İdüp āhūları ḥırṣından āzād  
O ḳaçdı yaʿni geçdi buña ḫurde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [buña, -ña ] 

14. Ser-āġāz iyleyüp feryād iderdi  
Bu Leylī dise her düşmen atar ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 55). [bu, ] 

15. Bu raḳṣ idüp döner dönmez ṭutar baş  
Cefā vü cevr-i düşmen çekdi vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 56). [bu, ] 

16. Buña urdı alup ol bend ü ḳaydı  
Yidüp gezdürdi anı ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 40). [buña, -ña ] 

17. Benüm boynumadur bunun vebāli  
Anuñ rıżāsı bildi kendüye farż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 64). [bunun, -nun ] 

18. Bu anı ol bunı itdi der-āġūş  
Buluşup iki müştāḳ iki ḥasret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 74). [bu, ] 

19. Bu anı ol bunı itdi der-āġūş  
Buluşup iki müştāḳ iki ḥasret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 74). [bunı, -nı ] 

20. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 14). [bu, ] 

21. Dil-i āhūya ḳullāb-ı maḥabbet  
Yürise bu emīrāne mükellef (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 41). [bu, ] 

22. Üşüp yırtarlar idi ṣanki cellād  
Bu daʿvet etse görüp āşināyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 55). [bu, ] 

23. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 74). [bu, ] 

24. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 74). [buña, -ña ] 

25. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [bu, ] 

26. Yimek içmek ġamından iyledi pāk  
Çü gördi ol civān kim bu ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 123). [bu, ] 

27. Yanınca leşker idinmiş sibāʿı  
Bu ol demden ki kūh-ı Necd’e düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 65). [bu, ] 

28. Uluşurlar olar bu itse cūşı  
Düşüp dīvānelik dilkü içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 70). [bu, ] 

29. Varup āḫir mezār-ı yāre gitdi  
Iraḳdan görüp ol ḫāki bu mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 77). [bu, ] 
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bu: Bu. II Leyla. 

1. Bunuñ da cūş iderdi ḥāl-i vecdī  
Alup Necd’üñ nesīminden ṣafāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 92). [bunuñ, -nuñ ] 

2. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 174). [bu, ] 

3. O elden gitdi gider bu da elden  
Yidi Leylī içün ġam ġuṣṣa muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 176). [bu, ] 

4. Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ  
Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 6). [bunuñ, -nuñ ] 

5. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  
Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 156). [bu, ] 

6. Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çīn iderdi  
Ṣaçı boynına oldı mār-ı Ḍaḫḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 160). [bu, ] 

 
bu: Bu. II İbnüsselam. 

1. Bu erden incinür yoḳ buña meyli  
Perīşān oldı gönli bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 176). [buña, -ña ] 

 
bu: Bu kişi. II Zeyd. (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 

1. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  
Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 53). [bu, ] 

2. Ara yirde uçardı ṣan ḥamāme  
Virürdi anlara şevḳı bu gūyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 107). [bu, ] 

3. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  
Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [buña, -ña ] 

 
bu dem: Bu zaman. 

1. Baña olmadılar bu dem ḥavāle  
Uş on yıldur ki sana ḳulluġ itdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 56). [bu dem, ] 

2. Ḳıġırdı ḫalvetine yaʿnī Zeyd’i  
Ki bu dem dem degüldür intiẓāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 27). [bu dem, ] 

3. Nice rāḥat ola faḳr ehli bunda  
Dilerseñ olasın bu demde rāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 33). [bu dem, -de ] 

4. Didüm bu demde bu ḥarf-i ʿaẓīmi  
Baḳup Mecnūn bu ḳavl-i üstüvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 52). [bu dem, -de ] 

5. Tehī diller niye ṣaḳlarlar anı  
Bu dem baġrı delükler kim ider cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 27). [bu dem, ] 

6. Ki bīzār olmışam ben cān u tenden  
Kesil ey ser ki bu dem derd-i sersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [bu dem, ] 

 
bu dem: Şimdi. 
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1. Demidür ola bu dem ġamdan āzād  
Zemān-ı ḫurrem ü faṣl-ı bahārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 24). [bu dem, ] 

2. Eger ötmez isen bu demde birḳaç  
Başuña tīġ olsun bāl u perrüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 18). [bu dem, -de ] 

3. Bu dem dem urmaġa yoġ ise ferrüñ  
Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 20). [bu dem, ] 

4. Cihānuñ bāġı pür-berk ü nevādur  
Bu dem Ḫıżra dönüp ḫāḍra-yı bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 53). [bu dem, ] 

5. Leb-i cām u leb-i cūy u leb-i yār  
Bu dem her ġonce-i dil-teng ü pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 75). [bu dem, ] 

 
bu deñlü: Bu kadar çok, bu şekilde. 

1. Ġamuñdan aġlaram olur behāne  
Bu deñlü miḥnet ile ey cefā-kīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 77). [bu deñlü, ] 

2. Geçer sana ġam ile māh u sāli  
Bu deñlü kim belālarda yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 93). [bu deñlü, ] 

3. Sipas it Ḥamdī bu deñlü niẓāma  
Ḳo mecnūnlar yisün il ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 94). [bu deñlü, ] 

4. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 113). [bu deñlü, ] 

5. Aramuzda bu deñlüdür hemān farḳ  
Ki anuñ sūzı ocaġı beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 54). [bu deñlü, -dür ] 

 
bu dürür: Budur. 

1. Yaḳīnüm bu dürür mevte yaḳīnem  
Bu derd ile ölicek pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 78). [bu dürür, ] 

2. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 75). [bu durur, ] 

 
bu gice: Bu gece. 

1. Ṣafā sürsün bir iki gün çemende  
Bu gice bunı bulmazsa ögüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 27). [bu gice, ] 

 
bu gün: Bugün. 

1. Bu gün ʿömrüñ bahārı müddetidür  
Kemāle ṣarf it anı fırṣatıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 31). [bu gün, ] 

2. Bu gün fermānuñuñ oldı muṭīʿī  
Velī bu şerbeti Mecnūn’a virmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 94). [bu gün, ] 

3. Bu gün uş oldum ol cürmüñ esīri  
El uzatdumsa dün urmaġa nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 70). [bu gün, ] 

4. Bu gün boyun uzatdum tīġ-ı tīze  
Eger dün cān alup dökdüm ise ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 72). [bu gün, ] 

5. Bu gün uş cān virürem virmege cān  
Elümle dün günāh itdümse yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 74). [bu gün, ] 
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6. Bu gün uş geldüm ayaġumla dāra  
Eger dün çekdüm ise ġayre şeş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 76). [bu gün, ] 

7. Sözi dilde ḫadeng-i tīre dönmiş  
Ki bu gün ol delüye naḳş geçdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 11). [bu gün, ] 

8. Ḳo anı kim olasın ġamdan āzād  
Bu gün saña bitüren ġuṣṣa ḫārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 237). [bu gün, ] 

9. İrüp gördüm bu gün sen dil-firūzı  
Eger olursa taḳdīrün vifāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 48). [bu gün, ] 

10. Ki ey puşt u penāh olan zebūne  
Bu gün levḥ-ı peyāmuñ pür-ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 35). [bu gün, ] 

11. Hevā-yı ʿaşḳuñ ile virdi cānı  
Bu gün kim öldi ḫāk oldı niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 103). [bu gün, ] 

12. Ḥaşr u neşrüñ ʿarṣasın yarın pür-āteş iyleyem  
Ger bu gün gitmezse sīnemden bu teʾsīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [bu gün, ] 

13. Bu gün nālemle ṭoldı heft kişver  
Cezāsın iyler iseñ her günāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 78). [bu gün, ] 

 
bu gün: Şimdi, şu zaman. 

1. Hevā ile geçerse yoḳ hevesdür  
Bu gün ʿömrün ki dihḳānī ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 121). [bu gün, ] 

2. Bilimezdüm bu gün dün yidügüm hem  
Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 30). [bu gün, ] 

3. Ṭapuñ çün bendeden olmaya rāżī  
Bu gün baġrum pāresi dirdün ey pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 87). [bu gün, ] 

 
bu kere: Bu kez, bu defa. 

1. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 6). [bu kere, ] 

2. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [bu kerre, ] 

 
bu kez: Bu defa. 

1. Yigitlik var idi maʿzūr olurduñ  
Bu kez şimdi kim oldı saña çoḳ yaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 17). [bu kez, ] 

2. Yetīm oldı bu kez ol dürr-i meknūn  
Yetīm oldı esīr-i zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 36). [bu kez, ] 

 
bu meselli: Bu gibi, buna benzer. 

1. Bu meselli yola gitme ḥayā it  
Oṭur āzāde-i ġam ol ṣafā it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 13). [bu meselli, ] 

 
bu mıdur: Bir anlamda şaşkınlık, bir hayal kırıklığı ya da anlamamışlık ifadesi olarak kullanılır. 
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1. Açılmaz çün elünden genç bābı  
Bu mıdur sürdigiñ devlet semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 21). [bu mıdur, ] 

2. Bu mıdur atduġuñ ḥimmet kemendi  
Bu resme mi olur āʿdā ile ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 22). [bu mıdur, ] 

 
bu resme: Bu şekilde, böylece. 

1. Bu resme kim ḫiṭāb iylerdi yāre  
İderdi sīnesini pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 45). [bu resme, ] 

2. Bu resme zār olup āvāre Mecnūn  
Yürürdi bī-kes ü bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 1). [bu resme, ] 

3. Çü bu resme bahāne oldı bisyār  
Raḳīb ol ḥīleden oldı ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 57). [bu resme, ] 

4. Peder Mecnūn’ı çün bu resme gördi  
Hemān yırtup yaḳasın naʿra urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 35). [bu resme, ] 

5. Düzüp āh-ı seḥer-gāhı nevāya  
Ḫitāb iylerdi bu resme ṣabāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 32). [bu resme, ] 

6. Ṭurup Mecnūn yirinden mest ü medhūş  
Bu resme nevḥa iylerdi ḳılup cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 12). [bu resme, ] 

7. ʿAcebdür kim aña ol merd-i ʿāşıḳ  
Bu resme görinürdi nā-muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 158). [bu resme, ] 

8. Bu resme şiʿr oḳuyup aġlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 1). [bu resme, ] 
9. Nice bir yüriyem şūrīde şeydā  

Bu resme nāle idüp yire düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 109). [bu resme, ] 
10. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  

Bu resme kim żaʿīf ü pirānunam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 77). [bu resme, ] 
11. Getüren ṣuyı od ile giderdi  

Bu resme arada odlu ḫaberler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 121). [bu resme, ] 
12. Bu mıdur atduġuñ ḥimmet kemendi  

Bu resme mi olur āʿdā ile ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 23). [bu resme, ] 
13. Gerekmez virse būy-i nev-bahārı  

Bu resme nice biñ biñ ʿarż-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 81). [bu resme, ] 
14. Biri Leylī biri Gün birisi Ay  

Bu resme yārdan Mecnūn-ı bī-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 129). [bu resme, ] 
15. Irāḳ düşmek ḳatı düşvār u müşkil  

Ne müşkildür bu resme sevgülü yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 131). [bu resme, ] 
16. Ṣoḳarken öldürürler anı ekser  

Bu resme pend idüp luṭf ile evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 99). [bu resme, ] 
17. ʿArab ḥālin bu resme iyledi yād  

Ki Mecnūn’uñ atası pīr-i miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 2). [bu resme, ] 
18. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  

Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [bu resme, ] 
19. Kemāl-i ʿaḳl ile ʿirfān viren ol  

Şeker ezmiş bu resme sözde evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 177). [bu resme, ] 
20. Söze bu resme dizdi dürr ü gevher  

Didi baʿżī ruvāt-ı ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [bu resme, ] 
21. Bu resme iyledi pend ü naṣīḥat  

Velī Mecnūn ki rind-i ʿālem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 126). [bu resme, ] 
22. Varam ṭopraġa bu ṭopraḳ maḥalden  

Bu resme nice dürc-i ḥikmet açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 185). [bu resme, ] 
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23. Ḳatı müşkil olur ṣaḳlasın Allah  
Felek aña bu resme ḳahr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 37). [bu resme, ] 

24. Ṣoruşurlar idi bu resme ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 22). [bu resme, ] 
25. Vuḥūşile gehi āvāre oldı  

Düşüp bir niçe gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [bu resme, ] 
26. Anuñ-çün oldı bu resme müʾessir  

ʿArab ḳavmi içinde bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 124). [bu resme, ] 
27. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  

İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 148). [bu resme, ] 
28. Olur dendān gibi aġzında ẓāḫir  

Bu resme germ iken bād-ı ḫazānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 41). [bu resme, ] 
29. Bu resme itdi ol mātemde nevḥa  

Ki çün Zeyd-i vefā-dār oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 2). [bu resme, ] 
30. Vuḥūş ile gehī āvāre oldı  

Düşüp bir nice gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [bu resme, ] 

 
bu ṭaraf: Bu taraf. 

1. Gürūh-ı Leylī’ye nuṣret dilerdi  
Duʿāya bu ṭarafda baş açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 111). [bu ṭaraf, -da ] 

 
bu vech ile: Bunun gibi, böyle. 

1. Bu vech ile beyān iyler rivāyet  
Ki ol ḫākī bisāṭ u seng bāliş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 2). [bu vech ile, ] 

 
bucaġ: Bucak, köşe, yer. 

1. Benüm nālem bucaġı ḳaʿr-ı zindān  
Alup birḳaç güher gūşından ol mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [bucaġı, -ı ] 

 
bucaḳ: Köşe, zaviye, kenar. 

1. Velī ṣabr iylemekde yimedi ġam  
Bucaḳda perde aṣup Leylī aye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 179). [bucaḳda, -da ] 

 
buʿd-ı mekān: Mekan uzaklığı. 

1. Ḥāʾil olımaz buʿd-ı mekān rüʾyet-i cāne (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 10). [buʿd-ı mekān, ] 

 
buʿd-ı ṣūret: Yüze uzaklık. II Sevgilinin yüzüne uzaklık. 

1. Iraġ olduḳça teʾsīri ḳavīdür  
Ziyāde olduġınca buʿd-ı ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 45). [buʿd-ı ṣūret, ] 
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bügü: Büyü. 

1. Zihī Fārūḳ kim farḳ iylemişdür  
Nice zen var ise işi bügüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [bügüdür, -dür ] 

 
buḥār: Buhar, buğu. 

1. Buḫārı iyledi yaʿni biḫāre  
Añduḳça derūnın derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 6). [buḫārı, -ı ] 

2. Çıḳa her yara yirinden buhārı  
Ḫurūc itdi ḳabā vü pīrehenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 8). [buhārı, -ı ] 

3. Bulut olup göge aġdı buḫārı  
Buḫār-ı ḫūn içinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 178). [buḫārı, -ı ] 

4. Kimi ʿAnter kimisi ʿAmr u Maʿdī  
Buḫaruñ ebri kim göge aġardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 183). [buḫaruñ, -uñ ] 

5. Nigār endīşesi pīşinde pīşe  
Çıḳup ol şīşenüñ geh geh buḫārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 83). [buḫārı, -ı ] 

6. Buḫārından dimāġuñ ḫuşk olup leb  
Bulup bir nabż-ı ḳārūre-şināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 44). [buḫārından, -ı, -n, -dan ] 

 
buḫār-ı ḫūn: Kan buharı. 

1. Bulut olup göge aġdı buḫārı  
Buḫār-ı ḫūn içinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 179). [buḫār-ı ḫūn, ] 

 
buḫtī: İki hörgüçlü deve. 

1. Ḳaṭār ile deve çulları dībā  
Çekildi tāzī vü buḫtī ṭonanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 81). [buḫtī, ] 

 
buḫūr-ı ʿıṭr: Güzel koku tütsüsü. 

1. Buḫūr-ı ʿıṭrumı būy-ı ciger ḳıl  
Kefen ḳıl zülf-i yāruñ dāmeninden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 80). [buḫūr-ı ʿıṭr, -um, -ı ] 

 
bük: Eğmek. 

1. ʿUṭārid ehl-i defter kātib olmış  
Büker zerrīn-ter çarḫ ile Ḫūrşīd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 31). [büker, -er ] 

 
bukʿa: Ağlama, girye, nale. 

1. Oḳuyup yaḳdı āhı buḳʿasını  
Çü maʿlūm oldı aña ḥāl-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 90). [buḳʿasını, -sı, -nı ] 
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bükül: Eğilmek, eğrilmek. 

1. Yalan olduñ çün irdi subh-ı sādık  
Bükülmiş ipi yine penbe itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 195). [bükülmiş, -miş ] 

 
bul: (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir kimse veya bir durumla karşılaşmak, bulmak II ermek, elde etmek, ulaşmak. 

1. Kevser sözüñ ile buldı leẕẕet  
Cennet yüziñ ile oldı ḫurrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [buldı, -dı ] 

2. Bāb-ı keremüñi buldı meftūḥ  
Her kim ola ümmetüñe munżam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 37). [buldı, -dı ] 

3. İçüp vaḥdet şarābın buldı sekri  
ʿUrūcı ḥarf-ı ḫaṭṭ çekdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 66). [buldı, -dı ] 

4. Ṣadefler iyleyüp nīsān ile pür  
Deñizler ḫarc iderdi bulmaġa dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 16). [bulmaġa, -ma, -ġa ] 

5. Saña anuñ-çün itdüm ārzūyı  
Bulam ḫāk-i ʿArab’da āb-ı rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 6). [bulam, -a, -m ] 

6. Benüm gibi çü yārın olasın pīr  
Geçer fırṣat bulınmaz aña tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 34). [bulınmaz, -ı, -n, -maz ] 

7. Ne duḫterler bulınur bu ʿArab’da  
Ḳamu ʿālī nesebde hem ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 87). [bulınur, -ı, -n, -ur ] 

8. Anuñ gibi firāz ḳızlar bulınur  
Kimi dilersen istenür alınur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 97). [bulınur, -ı, -n, -ur ] 

9. Bulunca tā ki bir ʿālī-nijādı  
İdelüm anı saña nām-zādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 95). [bulunca, -unca ] 

10. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [bulmazam, -maz, -am ] 

11. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 18). [bulup, -up ] 

12. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 34). [bulur, -ur ] 

13. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 34). [bulursa, -ur, -sa ] 

14. Didi ol ḥastenüñ budur cevābı  
O Mecnūn’ı buluñ itmeñ dirīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 37). [buluñ, -uñ ] 

15. Bulurdı her kişi her dem murādı  
Kim ister kim ide gendüyi dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 36). [bulurdı, -ur, -dı ] 

16. Bulanlar oḳıyup düşerdi vecde  
Virürdi irişüp Mecnūn’a anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 116). [bulanlar, -an, -lar ] 

17. Güli bī-ḥaṣr u ḥadd bustānı maḥṣūr  
Bulınmaz bādiye anuñ misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 103). [bulınmaz, -ın, -maz ] 

18. Çü hem-ser bulmadı nāz iyledi ḫôş  
Çü sūsen bī-vefā gördi cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 36). [bulmadı, -ma, -dı ] 

19. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 91). [bulup, -up ] 

20. Dikenden güllere çoḳ çoḳ şikāyet  
Bulup şāyed nesīm-i gülsitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 95). [bulup, -up ] 

21. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  
Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 29). [bula, -a ] 
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22. Dökerdi dôst ḳanın bulsa ḳanda  
Kemān ṣunsa eger bir dest-gīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 120). [bulsa, -sa ] 

23. Düşerdi dest ü pādan zār u ḫaste  
Eger nuṣret bulursa cānib-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 131). [bulursa, -ur, -sa ] 

24. Miyāncı buldı ṣulḥ araya düşdi  
Ḳaçan ire fesāda tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 18). [buldı, -dı ] 

25. O bulsa nīzesin ururdı bize  
Degül efʿāli anuñ ʿāḳılāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 156). [bulsa, -sa ] 

26. İdüp aġladı bulduḳca mecāli  
Kesüp ol gāv-ı deştīnüñ ṭuzaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 82). [bulduḳca, -duḳça ] 

27. Ṣafā sürsün bir iki gün çemende  
Bu gice bunı bulmazsa ögüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 27). [bulmazsa, -maz, -sa ] 

28. Oturdı sāyeye bulup dıraḥtı  
Ḳoyu gölge dıraḥt-ı sebz ü ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 12). [bulup, -up ] 

29. Bulup maḳṣūdumı anı yitürdüm  
İrişsün Nevfel’e Ḥaḳ’dan murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 14). [bulup, -up ] 

30. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  
Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 89). [bulup, -up ] 

31. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  
Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 196). [bulur, -ur ] 

32. Ṭurup ʿazm iylediler Necd’e yārān  
Ararken buldılar anı pür-endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 27). [buldılar, -dı, -lar ] 

33. Neye irdün ne buldun ne dilersin  
Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 94). [buldun, -duñ ] 

34. Bulup ide anı ḳāʾim-maḳāmı  
Budur ḫavfı ki öle nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 26). [bulup, -up ] 

35. Odum cūş iylese kime yanayın  
Seni ben bilmedüm ol dem ki buldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 61). [buldum, -du, -m ] 

36. Ki nūruñla ıraḳdan pür-żiyāyem  
Eger bir çāre bulsam ben giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 211). [bulsam, -sa, -m ] 

37. Ki cānun bula bī-endāze aṣṣı  
Ṣınuḳ olsa göñül ʿahdi bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 50). [bula, -a ] 

38. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  
Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 16). [buldı, -dı ] 

39. Ṭuz etmek bulsam anlara virürem  
Yimek ḥırṣından oldı çün tenüm dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 62). [bulsam, -sa, -m ] 

40. Bulınmadı ne nāmı ne nişānı  
Anı buldı ol āḫir iyleyüp geşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 79). [buldı, -dı ] 

41. Ki ölmedin bulam tā ʿömr-i bāḳī  
Ḫuceste fāldur bezmüñde ṣaḥbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 58). [bulam, -am ] 

42. Bulam her cürʿada biñ biñ fütūḥı  
İlāhī baña bu devletlü rūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 70). [bulam, -a, -m ] 

43. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 25). [buldı, -+dı ] 

44. Odur bildi nişānından bulıncaḳ  
Var eṭrāfında vaḥşī cinsi bir cevḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 26). [bulıncaḳ, -ın, -caḳ ] 

45. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 195). [bulsañ, -sañ ] 

46. Meger Mecnūn’a müştāḳ oldı ḥaylī  
Aradı buldı Mecnūn’ı fütāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 37). [buldı, -dı ] 

47. Anuñla yanışurdı bulsa ḫālī  
Biri nāy olup efġānda biri çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 82). [bulsa, -sa ] 
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48. Buḫārından dimāġuñ ḫuşk olup leb  
Bulup bir nabż-ı ḳārūre-şināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 45). [bulup, -up ] 

49. Gelüp ṣıḥḥat bulurdı anda rencūr  
Bu ḥāle çünki ḥalḳ āgāh oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 200). [bulurdı, -ur, -dı ] 

50. Anuñ ḥıfẓı ḳamu haẓm iylemişdür  
O dürden gūş-ı cān bulsa ṭaḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [bulsa, -sa ] 

 
bul-: (Arayarak veya rastgele) Bir şey, bir kimse veya bir durumla karşılaşmak, bulmak II ermek, elde etmek, ulaşmak. 

1. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [bula, -a ] 
2. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 10). [bula, -a ] 
3. Ki cān maḫlaṣ bula ġavġā-yı bedden  

Ṣora çün cānuma münkir suʾāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 68). [bula, -a ] 
4. Nice dermānde anda bula dermān  

O dem dem-beste ḳala İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 24). [bula, -a ] 
5. Bulalar rūz-ı şiddetden ḫalāṣı  

Ridāsı perde-i sırr-ı ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 28). [bulalar, -a, -lar ] 
6. Feżāḥat noḳṭasın buldı muḳarrer  

O nükte noḳṭa olur ol fażīḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 14). [buldı, -dı ] 
7. Güneş bulmış saʿādet sāyesinden  

Ḳamer ḳadre irişmiş pāyesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 151). [bulmış, -mış ] 
8. Bilürsin gitdi göñlüm kūy-ı yāre  

Bulursın şāyed anı anda ara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 20). [bulursın, -(u)r, -sın ] 
9. Görüp ol nāḳayı yārān-ı Mecnūn  

Bulurlardı anı üftāde meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 10). [bulurlardı, -ur, -lar, -dı ] 
10. Zihī ʿāşıḳ ki bulup ʿaşḳ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 1). [bulup, -up ] 
11. Bulup merhem oñulmaz yāresine  

Olındı ittifāḳ āḫir bu rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 22). [bulup, -up ] 
12. Ki bula ġayri ġamlardan necātı  

Yaturken ḳıvrılup çün mūy-i caʿdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 92). [bula, -a ] 
13. Aña demren olurdı bulsa dermān  

O cānibden eger ṭoġrulsa yelmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 114). [bulsa, -sa ] 
14. Anı yurdı aḳıdup dīdeden āb  

Eger aṣḥābı ḳuvvet bulsa deste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 129). [bulsa, ] 
15. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  

Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [bulup, -up ] 
16. ʿAceb mi çıḳsa etmek ḳuru ṭaşdan  

Ẓafer bulur el uran ittifāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 47). [bulur, -(u)r ] 
17. Dili gibi yolı da teng ü tārik  

Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [buldı, -dı ] 
18. Çü bildüm bulmadum bī-çāre ḳaldum  

Ne bir gün ben saña rāḥat getürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 62). [bulmadum, -ma, -du, -m ] 
19. Kerāmet buldı vaḥşī ḫiẕmet itdi  

Var idi bir geyicek key şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 58). [buldı, -dı ] 
20. Ki itlerden nice buldı ḫalāṣı  

Müvekkil gönderüp ol bī-günāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 48). [buldı, -dı ] 
21. Şifā andan bulurlar derd-mendān  

Yazup ser-nāmede ḥamd ü sipāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 14). [bulurlar, -ur, -lar ] 
22. Bulan bu genci bī-renc ü ʿanādur  

O meclisde ki Mecnūn gördi ḫālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 30). [bulan, -an ] 
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23. Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi  
Beden efsürde olmışdı fenādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 18). [bulmış, -mış ] 

24. Sebük-pāy iyledi ʿazm-i beyābān  
O ʿaşḳ āvāresini buldı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 15). [buldı, -dı ] 

25. Devā bulurlar idi ol iki merd  
Sikender çeşme-i ḥayvānı n’itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 52). [bulurlar, -ur, -lar ] 

26. Bulursın ejdehā farḳında cāyuñ  
Yılan farḳında ʿayş itmek yalandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 80). [bulursın, -ur, -sın ] 

27. O yirde buldılar mı ki viṣāli  
Gice çün kim dehān-ı nāfe açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 14). [buldılar, -dı, -lar ] 

bular: Bunlar, bu kişiler. 

1. Gelüp kim yirse yisün rāyegānī  
Fidānlardur bular bir serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 65). [bular, ] 

2. Ḳamusı bir ṣudan ser-sebz ü tāze  
Bular aʿnī fürūʿ-ı Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 67). [bular, ] 

3. Bular setr iyledükçe nār-ı ʿaşḳı  
Bürehne itdiler esrār-ı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 23). [bular, ] 

4. Bular birbirinüñ ʿaşḳında ḥayrān  
Raḳīb ortada fitne ṣanki şeytān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 47). [bular, ] 

5. Belā oldı ol iki mübtelāya  
Bular bir yıl esīr olup bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 133). [bular, ] 

6. Ḫalīfe oldı ana çāryārı  
Bular kim her biri bī-şek velīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 59). [bular, ] 

7. Bularuñ ḥāli ṭoldı ḳıyl u ḳāle  
Süñü sıġmadı cehd ile çuvāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 31). [bularuñ, -uñ ] 

 
bülbül: Bülbül. || Aşık. 

1. Güle bülbül ġamın iʿlām idesin  
Ki ey maḥbes-i ḥabs-ı kām-ı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 68). [bülbül, ] 

2. Hemān ġavġā çeker şūrīde bülbül  
Gül-i vaṣluñ çü dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 46). [bülbül, ] 

3. Cefā itme utan bārī Ḫudā’dan  
Eger bülbülleri ḳılmasa ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 85). [bülbülleri, -ler, -i ] 

4. Belā-keş bülbülüñ āvāre düşdi  
Çü düşdüñ ey şeker çeng-i ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 48). [bülbülüñ, -üñ ] 

5. Ki görürse yaḳasın yırta bülbül  
Eline şāḫ-ı gül ḫınnā yaḳınmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 14). [bülbül, ] 

6. Yiter bī-kār olmak baña pīşe  
O bülbül kim ḳafesde ṭuta mesken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 83). [bülbül, ] 

7. Delürdi ṭaġa düşdi ḫaste bülbül  
Diken urur ezelden ter güle el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 62). [bülbül, ] 

8. Diyār-ı ʿāşıḳa peyġām-ı yārı  
Gül ile bülbül arasında bī-ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 193). [bülbül, ] 

9. Yanardı baġrı her dem nār-ı dāġa  
Nice rāḥat bula bülbül ḳafesde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 21). [bülbül, ] 

10. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [bülbül, ] 
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11. İderdi bülbül ile bezm-i tenhā  
O gün her-gāh içinde yaʿni Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 128). [bülbül, ] 

12. Kime itsün şikāyet ḫaste bülbül  
Dīriġā seyr iderken bu çemende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 92). [bülbül, ] 

13. Ki ḫaste bülbülüñ āvāre ḳaldı  
Nice bāġa revāne oldı servüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 114). [bülbülüñ, -üñ ] 

 
bülbül: Bülbül. 

1. Ṣuñar gül yüzlüler bezm ehline mül  
Muġannīler nevāda ṣanki bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 114). [bülbül, ] 

2. Hezāruñ ḫaste göñlin derde çekdi  
Cemāl-i gül gülüp aġladı bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 3). [bülbül, ] 

3. Aña bülbül du ʿā efsūn oḳurdı  
Meger sünbül ser-i nāfe açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 16). [bülbül, ] 

4. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 182). [bülbüldür, -dür ] 

5. İde ol derd-mend āvāre āhı  
İde bülbüllere ḥālin ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 93). [bülbüllere, -ler, -e ] 

6. Ana āheng iderdi kūh u hāmūn  
Zihī bülbül ki gūş iden nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 23). [bülbül, ] 

7. Dilinde mest bülbül gibi efġān  
Ṣorup ilden bilürdi ḥāl-i yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 64). [bülbül, ] 

8. Belālu bülbüli āvāre düşdi  
Girüp ʿüryān döşekde ol kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 42). [bülbüli, -ī ] 

9. Ya andan uçdı bir āvāre bülbül  
Ḳazındı ṭut ki bir ḥarfi kitābuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 48). [bülbül, ] 

10. Niçün bilmez şuʿāʿından çerāġı  
Gül içün bülbül iylerken fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [bülbül, ] 

 
bülbül ol-: Bülbül olmak, âşık olmak. 

1. Ruḫ-ı Leylī ṭarāvetde gül olmış  
Dil-i Mecnūn anuñ-çün bülbül olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 44). [bülbül ol-, -mıış ] 

 
bülbül-āvāz: Bülbül sesli. 

1. Nevāda bülbül-āvāz idi Mecnūn  
Neşīdin işiden olurdı meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 29). [bülbül-āvāz, ] 

2. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 161). [bülbül-āvāz, ] 

 
bülbül-elḥān: Bülbül sesli. 

1. Bile bir ḫ˅ācede ġılmān u vildān  
Ḳamūsı gül-ʿiẕār u bülbül-elḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 128). [bülbül-elḥān, ] 
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bülbül-i gūyende: Söyleyen bülbül, şakıyan bülbül. 

1. Ḥüsnüñ güline ḳarşu cān bülbül-i gūyende  
Ey cān-ı cihān-ārā vey dil-ber-i bī-hemtā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 2). [bülbül-i gūyende, ] 

 
bülbül-i mest: Aşktan aklı başından gitmiş bülbül, aşk sarhoşu bülbül. 

1. Gelüp varurdı her şām u seḥerler  
Ol iki bülbül-i mestüñ fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 123). [bülbül-i mest, -üñ ] 

2. Bulınmayınca bu maṭlūb-ı nā-yāb  
Didi Mecnūn’a hem ey bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 137). [bülbül-i mest, ] 

3. Fiġān u nāle iyler bülbül-i mest  
Münevver ḥavża ṭolmış āb-ı Kevser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 34). [bülbül-i mest, ] 

4. Nihānī baña teslīm itdi nāme  
Çıḳardı nāmeyi ol bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 159). [bülbül-i mest, ] 

 
bülbül-i rāz: Sır bülbülü. 

1. İrüp gül gülşenine bülbül-i rāz  
Gedāyāne bülend iyledi āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 49). [bülbül-i rāz, ] 

 
bülbül-i şūrīde: Çılgın bülbül. 

1. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 3). [bülbül-i şūrīde, ] 

 
bülend: Yüce, yüksek. 

1. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 14). [bülend, ] 

2. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  
Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 29). [bülend, ] 

 
bülend iyle-: Yükseğe çıkmak. 

1. İrüp gül gülşenine bülbül-i rāz  
Gedāyāne bülend iyledi āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 50). [bülend iyle-, -di ] 

 
bulın-: Bulunmak, var olmak. 

1. Fiġānum ḫalḳı bīzār itdi benden  
Ne aġlar bulınur ṣoñumda ölsem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 53). [bulınur, -ur ] 

2. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 91). [bulınur, -ur ] 

3. Bulınmadı ne nām u ne nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 214). [bulınmadı, -ma, -dı ] 
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4. Bulınmaz ol göñül ilde tütündür  
Göñül bir ḫānedür bī-bāb u revzen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 52). [bulınmaz, -maz ] 

5. Ḳaçan bī-vaḳt iken açılsa ġonca  
Bulınmaz reng ü būy umuldıġınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 64). [bulınmaz, -maz ] 

6. Velī bulınmadı Mecnūn-ı şeydā  
Didiler ya ecel uġrādı yā şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 58). [bulınmadı, -ma, -dı ] 

7. Bulınmayınca bu maṭlūb-ı nā-yāb  
Didi Mecnūn’a hem ey bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 136). [bulınmayınca, -ma, -(y)ınca ] 

8. Bulınmadı ne nām u ne nişāne  
Bir ādem ʿāḳıbet virdi nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 34). [bulınmadı, -ma, -dı ] 

9. Bulınmadı ne nāmı ne nişānı  
Anı buldı ol āḫir iyleyüp geşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 78). [bulınmadı, -ma, -dı ] 

 
bulış: Buluşmak, bir araya gelmek, kavuşmak. 

1. Dileyü geldi yār-ı dil-sitānı  
Bulışdı seyyidine ol maḳāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 53). [bulışdı, -dı ] 

 
bü’l-ḳāsım: Hz. Muhammed || Kasım adlı bir oğlu olduğu için Ebu'l Kasım adıyla anılmaktadır. 

1. Bü’l-Ḳāsım’ı künyet itdi saña  
Elṭāfuñı iyleyen muḳassem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 47). [bü’l-ḳāsım’ı, -ı ] 

 
bulun: Bulunmak, var olmak. 

1. Bulunmaz bir vefāda üstüvārı  
Yazılduḳda vefā-yı ʿahd-nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 54). [bulunmaz, -maz ] 

2. Vücūdında bulunmaz ġayr-ı yārı  
Didiler ḳıl bu ṣırra hem beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 18). [bulunmaz, -maz ] 

 
buluş-: Buluşmak, bir araya gelmek, kavuşmak. 

1. Bu anı ol bunı itdi der-āġūş  
Buluşup iki müştāḳ iki ḥasret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 75). [buluşup, -up ] 

 
buluş: Buluşmak, bir araya gelmek, kavuşmak. 

1. Ciger pür-yara irmez vaṣl-ı yāre  
Göñül pür-ġam buluşmaz ġam-güsār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 4). [buluşmaz, -ma, -z ] 

2. Değerken her yirün vīrānesine  
Buluşdı gendünün dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 24). [buluşdı, -dı ] 

3. Buluşmayınca geçme ben ḥaḳīre  
Yazam aḥvāli baġrum pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 152). [buluşmayınca, -ma, -yınca ] 

4. Getürdi māderin anuñ ḳatına  
Buluşdı gördi māder nūr-ı çeşmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 41). [buluşdı, -dı ] 

5. Buluşurdı nihānī aña geh gāh  
Birinüñ ṣoḥbetine ol perī-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 12). [buluşurdı, -ur, -dı ] 
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bulut: Bulut. 

1. Güneş yüzüñe naẓar itmeğe ḥicāb oldı  
Bulut gibi göreyin ola pāre pāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 4). [bulut, ] 

2. Bulut olup göge aġdı buḫārı  
Buḫār-ı ḫūn içinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 178). [bulut, ] 

3. Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān  
Ol ebrin her ʿArab aṣlānı raʿdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 180). [bulutlar, -lar ] 

4. Dirildi ölmiş iken ḥayy-ı Leylī  
Bu çok leşker bulut gibi yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [bulut, ] 

5. İşinden artuḳ oldı sözi ṣad-bār  
Bulut gibi ḳararup gitdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 211). [bulut, ] 

6. Bulutlar gibi āb-efşān ḫurūşān  
Şu deñlü nevḥa itdi ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 10). [bulutlar, -lar ] 

 
būn: Dip. 

1. Ḳıluram ol sebebden girye ben de  
Beni luṭfuñla evvel būn düşürdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 33). [būn, ] 

 
buñar: Pınar. 

1. Gözüm görmek içündür ḳadd-i yārı  
O servisüz n’iderem bu buñarı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 48). [buñarı, -ı ] 

2. Güline jāle düşmiş eşk-i terden  
Ṣanasın çeşm-i ʿāşıḳdur buñārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 57). [buñārı, -ı ] 

 
bunca: Bu kadar çok, böylesi. 

1. Peder çün gördi ferzendi cemālin  
Aña şükrāne virdi bunca mālın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 58). [bunca, ] 

2. Anuñ meftūlına olmışdı meftūn  
O ġonca bunca ehl-i perde iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 47). [bunca, ] 

3. Meded irgürmez iseñ düşdüm elden  
Vefāya evvel urmaḳ bunca lāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 23). [bunca, ] 

4. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  
Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 29). [bunca, ] 

5. Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  
Alup bunca çeriyi yola girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 51). [bunca, ] 

6. Etegüñe daḫi el urmayam hīç  
Geçüp anuñla bunca rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 55). [bunca, ] 

7. Nice setr iyleye bir ḳuru yapraḳ  
Görürken bunca ġavġāsın raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 113). [bunca, ] 

8. Gerek kim ʿāḳibet vīrāne ola  
Ḫarāb idince bunca şehr ü dīhi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 13). [bunca, ] 

9. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  
Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 47). [bunca, ] 
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bunda: Burada. 

1. Sürerler bunda anuñ ṣafāyı  
Bir iki gün cefā oldı bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 72). [bunda, ] 

 
bundan ġayri: Bundan başka, bunun dışında. 

1. Ki bundan ġayri yok īmīn vilāyet  
Benüm kim menzilüm oldı ḫarābāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 170). [bundan ġayri, ] 

 
bunlar: Bunlar, bu insanlar. 

1. Nübüvvet çeşmesi meşrebleridür  
Diyānet bāġ u bunlar bāġbānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 63). [bunlar, ] 

2. Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīdür  
Şerīʿat bunlaruñ mezhebleridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 61). [bunlaruñ, -uñ ] 

3. Nihānī pīrden anları ṣordı  
Ki bunlar kim sürerler ẕevḳ-ı cāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 61). [bunlar, ] 

 
bünyād: Asıl, esas, temel. 

1. Binā bünyādı olmaz nitekim bād  
Cihāna ḥükm iden dād ile itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 32). [bünyādı, -ı ] 

2. Ne aṣṣı iyleye feryād-ı çūbān  
Ola çün seyl ile vīrāne bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 67). [bünyād, ] 

3. Yaḳarsın ʿömrüni ḫoş-ʿālem iken  
Zemān-ı ʿömr kim bünyādı yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 115). [bünyādı, -ı ] 

4. Beni maʿmūr iden bünyād idüñ sen  
Yıḳıldı şimdi bünyādum dirīġā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 56). [bünyād, ] 

5. Olup boynumda ṭavḳum ḥükm-i rāyuñ  
Ṭapuñ her şiʿre kim iyleye bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 53). [bünyād, ] 

6. Beni yıḳmaġa ṭutmışsın ṭolu ya  
Yıḳup bünyādumı vīrān sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 39). [bünyādumı, -um, -ı ] 

 
bünyād-: Temel, bina. II gönül. 

1. Beni maʿmūr iden bünyād idüñ sen  
Yıḳıldı şimdi bünyādum dirīġā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 57). [bünyādum, -(u)m ] 

 
bünyād it-: Vücuda getirmek, oluşturmak. 

1. Diyār-ı Kūfe’den tā ḥadd-i Baġdād  
İl oḳudı düğüne itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 98). [bünyād it-, -di ] 

2. Çü Mecnūn’ı bu ḥīle iyledi şād  
Yine bir dürlü āle itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 44). [bünyād it-, -di ] 
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bünyād it-: Bina etmek. 

1. Ḳaçan bu şīveye bünyād iderdi  
Ṭurup şīven urup feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 31). [bünyād it-, -er, -di ] 

 
bünyād ur: Temelini atmak. 

1. Perīler meclisine urdı bünyād  
Çü meclis germ olup ḳalmadı huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 118). [bünyād ur, -dı ] 

 
bünyād-ı hestī: Varlık yapısı, cihan. 

1. Zihī ḳudret urup bünyād-ı hestī  
Dü ḥarf ile ḳılur ābād-ı hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 11). [bünyād-ı hestī, ] 

 
bünyād-ı muḫālif: Ters yapı, sağlam olmayan ev. 

1. Yıḳılsa tañ mı bünyād-ı muḫālif  
Odur serd iyleyen ṭabʿ-ı zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 12). [bünyād-ı muḫālif, ] 

 
bürāder: Kardeş. 

1. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 193). [bürāder, ] 

 
burāḳ: Hz. Muhammed'in Mî-raç'ta bindiği binek. 

1. Burāḳ-ı berḳ-pāyı çekdi Cibrīl  
Burāḳ ol cān-verdür cāna beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 41). [burāḳ, ] 

 
burāḳ-ı berḳ-pāy: Yıldırım gibi hızlı olan Burak. 

1. Burāḳ-ı berḳ-pāyı çekdi Cibrīl  
Burāḳ ol cān-verdür cāna beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 40). [burāḳ-ı berḳ-pāy, -ı ] 

 
burc: Gökte Zodyak üzerinde bulunan on iki takım yıldızına verilen ad. 

1. Ṣadākat burcınuñ tābende māhı  
Seni ṣordı selām iyledi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 90). [burcınuñ, -ı, -n, -un ] 

2. Bedenden gitdi bāḳī burca irdi  
Cihān borca içer çün cām-ı cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 62). [burca, -a ] 

3. Nücūm-ı devletümüñ yüce burcı  
Senüñ zātuñdan oldı kār-ı kiştüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 82). [burcı, -ı ] 
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burc: Kale duvarlarından daha yüksek, yuvarlak, dört köşe veya çok köşeli kale çıkıntısı. 

1. Muḥabbet burcınuñ bedr-i tamāmı  
Gürūh-ı meẕheb-i ʿaşḳun imāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 1). [burcınuñ, -ı, -nuñ ] 

2. Ḫarāb itme bu burcı ṭākı yıḳma  
Muʿaṭṭar nāfesi müşk-i Ḫıṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 44). [burcı, -ı ] 

3. Beden burcunda boynı ṭāḳa beñzer  
Yazuḳdur ol yüce çārdāḳı yıḳma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 42). [burcunda, -un, -da ] 

4. Siyādet burcına ʿālī ʿalemdür  
Yücedür ḳaddi gibi nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 102). [burcına, -ı, -n, -a ] 

5. Ki burcınuñ melekdür pāsbānı  
Melekler ḫıfẓ idüp burc u bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [burc, ] 

6. Ki burcınuñ melekdür pāsbānı  
Melekler ḫıfẓ idüp burc u bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 8). [burcınuñ, -ı, -nuñ ] 

 
burc-ı cemālüñ āfitābı: Güzellik burcunun güneşi. 

1. Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  
Ne meh burc-ı cemālüñ āfitābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 51). [burc-ı cemālüñ āfitābı, ] 

 
burc-ı ġār-ı yār: Dostun mağarasının kalesi. 

1. Alup Zeyd anı uçdı çün ḥamāme  
İrişüp burc-ı ġār-ı yāre ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 45). [burc-ı ġār-ı yār, -e ] 

 
burc-ı ḥabs: Hapis kalesi. 

1. Olubdur burc-ı ḥabsum pāsbānı  
Eger ḥālüm disem bir rāz-dāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 66). [burc-ı ḥabs, -um ] 

 
burc-ı sitāre: Yıldız burcu. 

1. Meger burc-ı sitāreñ ʿakreb oldı  
Ṣovumazsın eser bād-ı melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 16). [burc-ı sitāre, -ñ ] 

2. Siyeh-rūlıḳda olam tā ki tayı  
Esed oldı meger burc-ı sitārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 41). [burc-ı sitāre, -m ] 

 
bürehne: Çıplak. 

1. Bürehne cismi ince mūya dönmiş  
Tenin mū ḳaplamış āhūya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 29). [bürehne, ] 

2. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  
Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 17). [bürehne, ] 

 
bürehne it-: Apaçık, ortaya çıkarmak. 



596 

 

1. Bular setr iyledükçe nār-ı ʿaşḳı  
Bürehne itdiler esrār-ı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 24). [bürehne it-, -di, -ler ] 

 
burhān-ı müsellem: Doğruluğu herkesçe kabul edilmiş delil. 

1. Ṣafā dīvānına sulṭān-ı āʿẓam  
Belā fenninde burhān-ı müsellem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 4). [burhān-ı müsellem, ] 

 
büri: Sarmak, kaplamak, örtmek. 

1. Oḳı yaġmur idüp ḫaṣmı büridi  
Çü Nevfel gördi bu cemʿ-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 14). [büridi, -di ] 

 
bürīde ol: Kesilmek. 

1. Çün oldı Nevfelī’lerden bürīde  
Binüp yile yiler eyle şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 4). [bürīde ol, -dı ] 

 
bürḳaʿ: Kadınların örtündükleri peçe, tül, yaşmak, yüzörtüsü. 

1. Gözine toz görindi tūtiyā-reng  
Açıldı bürḳaʿı çün ol ġubāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [bürḳaʿı, -ı ] 

 
burūc: Burçların yer aldığı gök tabakası. 

1. Burūca pāsbān olmış melekler  
Zihī ḳalʿa zihī şeh yapmış anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 6). [burūca, -a ] 

 
bur(u)n: Burun. 

1. Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur  
O laʿlīn burnı kim düşmiş gögüse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 29). [burnı, -ı ] 

2. Cibillī ḳahḳahasın virdi kebge  
Açıldı burnı ḳana girmiş iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 7). [burnı, -ı ] 

 
bürün: Kaplanmak. 

1. Gice çūn perr-i zāġ ile büründi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 1). [büründi, -di ] 
2. Cihān ṣan ḳara aġ ile büründi  

Felek yılduzları döndi çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 2). [büründi, -di ] 

 
būse: Öpme, öpücük. 
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1. Kenār u būse oldı bī-nihāyet  
Peder gördi ki Mecnūn mest ü ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 76). [būse, ] 

2. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [būṣe, ] 

3. Şarāb u būse vü cām-ı beḳāya  
Didi Zeyd’e dönüp ol pīr-i ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 64). [būse, ] 

 
būstān: Bağ, bahçe. 

1. Sūsen zebān bitürmek içün būstān gerek  
Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 4). [būstān, ] 

2. O servüñ kim hevāsı bed-hevādur  
Bu bustāna anı dikmek ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 152). [bustāna, -a ] 

3. Yaban servī içün yüklenme nāzı  
Getür bustāna serv-i dil- nüvāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 194). [bustāna, -a ] 

4. Biter devlete göre būstān da  
Kime devlet hümāsı sāye ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 70). [būstān, ] 

5. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 100). [bustān, ] 

6. Kerāmetle geçer būstānda ʿömri  
Ser-i serv ü çınār üstinde dürrāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 56). [būstānda, -da ] 

7. Güli bī-ḥaṣr u ḥadd bustānı maḥṣūr  
Bulınmaz bādiye anuñ misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 102). [bustānı, -ı ] 

8. Ben itdüm anı kim güldi saña il  
Yimezdüñ būstānum ḥıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 77). [būstānum, -um ] 

9. Ḳuru ġavġa çeker bī-çare ʿandel  
Mesel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 65). [bustānınuñ, -ı, -nuñ ] 

10. Ṣoyar hem ḥülle-i sebz-i giyāhı  
Ḳurudur berk-i ḥüsnin būstānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 23). [būstānuñ, -uñ ] 

 
büt: Put. 

1. Cihān ḫandaḳlarından ḳalḳıd atı  
Çü ben benlik bütin ḳıldum şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 163). [bütin, -in ] 

 
büt: Put || Güzel, sevgili. 

1. Müşābih naʿrada dīvāne dīve  
Ki ey büt ʿaşḳınuñ dīvāne mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 27). [büt, ] 

2. İşüñ şuġlun hemīşe büt-perestī  
Saña her dem nice bir büt cefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [büt, ] 

3. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [bütü, -ü ] 

4. Hemān manend-i naḳş-ı Mānī ḫāmūş  
Birazdan kim ayıldı ol büt mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 107). [büt, ] 

 
büt-i bigāne: Yabancı güzel. 
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1. Biliş dil-berlere ḳapu yaparsın  
Büt-i bigāneye niçün ṭaparsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 196). [büt-i bigāne, -ye ] 

 
büt-i çīn: Çin putu (güzellik bağlamında) II Çin güzeli. 

1. Ḳanı Leylī ḳanı anuñ cemāli  
Ḳanı ol ḫusrev-i ḥüsn ü büt-i çīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 37). [büt-i çīn, ] 

 
büt-i gül-reng: Gül renkli (put gibi güzel) sevgili. 

1. Büt-i gül-rengi tebden oldu bī-reng  
Teni tāb üzre düşmiş mūya döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 52). [büt-i gül-reng, -i ] 

 
büt-i miḥrāb-ı ḥācet-gāh-ı mestān: Sarhoşların arzuladıkları mihrabın putu. II Sevgili. 

1. Büt-i miḥrāb-ı ḥācet-gāh-ı mestān  
Ṭabīb-i derd-i Mecnūn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 10). [büt-i miḥrāb-ı ḥācet-gāh-ı mestān, ] 

 
büt-i nāz: Nazlı, put gibi güzel sevgili. 

1. Varup gelse peyāmuñla selāmuñ  
İderken bu niyāzı ol büt-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 137). [büt-i nāz, ] 

 
büt-i yūsuf-cemāl: Yusuf gibi güzel yüzlü sevgili. 

1. Ki Aʿrāb ili yandı ḫāne ḫāne  
Büt-i Yūsuf-cemālüñ ḥüsni ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 33). [büt-i yūsuf-cemāl, -üñ ] 

 
büt-perest: Putperest, puta tapan. 

1. İşüñ şuġlun hemīşe büt-perestī  
Saña her dem nice bir büt cefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 28). [büt-perestī, -i ] 

2. Yüri var uymazam her büt-pereste  
Çeker ʿāḳil olan cām-ı muġāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 164). [büt-pereste, -e ] 

 
bütün: Hep, tamamen. 

1. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  
Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [bütün, ] 

2. Cihānuñ yana ḳalmaya bütüni  
Tenüm ʿüryān u müflis bī-nevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 86). [bütüni, -i ] 

 
bütün: Eksiksiz, tam. 
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1. Daḫi mühriyle durur genc-i naḳdi  
Daḫi mihri gibi mühri bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 103). [bütündür, -dür ] 

2. Ki cānun bula bī-endāze aṣṣı  
Ṣınuḳ olsa göñül ʿahdi bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 51). [bütündür, -dür ] 

 
būy: Güzel koku. 

1. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [būyuñla, -uñ, -la ] 

2. Buña andan nihāyetsüz mevāniʿ  
Bu andan dem-be-dem bir būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 46). [būya, -a ] 

3. Muʿaṭṭar būyı bū-yı nev-bahāra  
Riʿāyet iyleyüp yār u bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 32). [būyı, -ı ] 

4. İçer ṣubḥuñ nesīminden ṣabūḥı  
Getürse zülf-i yāruñ būyını bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 51). [būyını, -ın, -ı ] 

5. Ki beñzer bu nesīm-i zülf-i yāra  
Benüm cānum fedā olsun bu būya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 147). [būya, -a ] 

6. Nitekim bāde-i Firdevs-i āʿlā  
Būyuñ birle ki eyle olmuşam mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 61). [būyuñ, -uñ ] 

7. Niçün fehm itmeye būyından anı  
Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 60). [būyından, -ı, -n, -dan ] 

8. Semen-bū lāle-rū serv-i revān-ḳad  
ʿAbīr-i Mekkīdür būyı ki anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 29). [būyı, -ı ] 

9. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 82). [būyı, -ı ] 

 
būy-ı ʿabīr: Güzel koku. 

1. Ṣan oldı şems farḳı maṭlaʿ-ı māh  
Tenin ġarḳ iyleyüp būy-ı ʿabīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 53). [būy-ı ʿabīr, -e ] 

 
būy-ı cān-fezā: Mutluluk arttıran koku II can veren koku. 

1. Ki būy-ı cān-fezā virdi dimāġa  
Ne nisbet ola bu bū nev-behāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 144). [būy-ı cān-fezā, ] 

 
būy-ı ciger: Ciğer kokusu. (Yanmış gönül bağlamında). 

1. Buḫūr-ı ʿıṭrumı būy-ı ciger ḳıl  
Kefen ḳıl zülf-i yāruñ dāmeninden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 80). [būy-ı ciger, ] 

 
būyı çıḳ: Kokusu çıkmak, kokmak. 

1. Ne dūd-ı sīne var ne rūşenāyī  
Bişer baġrı kebābı būyı çıḳmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 71). [būyı çıḳ, -maz ] 
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būy-ı gül: Gül kokusu. 

1. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 3). [būy-ı gül, -den ] 

 
būy-ı ḫôş-nesīm-i rūḥ-perver: Ruhu okşayan güzel koku. 

1. Aña yüz ḳatlı gülden ḫôş gelürdi  
Bu būy-ı ḫôş-nesīm-i rūḥ-perver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 11). [būy-ı ḫôş-nesīm-i rūḥ-perver, ] 

 
būy-ı kūy-ı dil-ber: Sevgilinin yaşadığı yerin kokusu. 

1. O kim ʿārīdür andan yāri n’iyler  
Çü ḳarşu geldi būy-ı kūy-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 11). [būy-ı kūy-ı dil-ber, ] 

 
būy-i leylī: Leyla'nın kokusu. 

1. ʿAzm iderdüñ yollarına döne döne dolanup  
Būy-i Leylī şemmesinden olsañ āgāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [būy-i leylī, ] 

 
būy-ı mey: İçkinin kokusu. 

1. Bu kem ḥarfi ḳoma levḥuñda ḳazı  
Çün oldun būy-ı meyden böyle ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 159). [būy-ı mey, -den ] 

 
bū-yı nev-bahār: İlkbahar kokusu. 

1. Muʿaṭṭar būyı bū-yı nev-bahāra  
Riʿāyet iyleyüp yār u bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 32). [bū-yı nev-bahār, -a ] 

2. Gerekmez virse būy-i nev-bahārı  
Bu resme nice biñ biñ ʿarż-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 80). [būy-i nev-bahār, -ı ] 

 
būy-ı nigār: Sevgili kokusu. 

1. Hemān yilden alur būy-ı nigārı  
Naṣībi yārdan geh geh ḳoḳudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 26). [būy-ı nigār, -ı ] 

2. Çemende yāsemenlerdür giyāhuñ  
Ḳoḳuñ būy-i nigāruñ yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 55). [būy-i nigār, -uñ ] 

 
būy-ı yār: Sevgilinin kokusu. 

1. Hemān āh u dirīġ idi celīsi  
Ne dem kim būy-ı yāre tuş gelürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 9). [būy-ı yār, -e ] 
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būy-ı zülf: Saçının kokusu. 

1. Olupdur būy-ı zülfüñ yādigārı  
Şu sūsen kim biter ḥākinden anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 114). [būy-ı zülf, -üñ ] 

 
buyruġ: Buyruk, emir, hüküm. 

1. Uyarsın ḫar raḳībüñ buyruġına  
Elüm ṭutduñ elüm ṭutmaġa evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 188). [buyruġına, --ı, --n, --a ] 

2. ʿAceb midür muṭīʿ itse sibāʿı  
Süpürdürdi sibāʿa buyruġ ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 33). [buyruġ, ] 

 
buyruḳ: Buyruk, emir, hüküm. 

1. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  
Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 148). [buyruḳ, ] 

 
büyük: Büyük. 

1. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 15). [büyük, ] 

 
buyur: Emretmek, söylemek. 

1. Buyurdı yüz yavuz dīvāne dīve  
Ki her biri od olup yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 14). [buyurdı, -dı ] 

2. Ki Mecnūn’a içürem zehr-i ḳātil  
Buyurdı sāḳīsine ol cefākār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 13). [buyurdı, -dı ] 

3. Diledi ol nedīmi ide ihlāk  
Buyurdı bir iki it yüzlü zebānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 17). [buyurdı, -dı ] 

4. Ki aña ḫādim ola şāh-ı ḫūbān  
Buyurdı faḥr-i ʿālem seyyidü’l-ḳavm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 23). [buyurdı, -dı ] 

5. Gidüp ārāmı kendü itdi ārām  
Buyurdı pīre kim ey ḫōş-dem ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 117). [buyurdı, -dı ] 

6. Olara ʿafvı ile minnet itdi  
Buyurdı kim getürüñ ḳanı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 71). [buyurdı, -dı ] 

C 
 
cā: Yer, makam, mahal, mevki. 

1. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 79). [cā, ] 

2. Varup saʿy it viṣāl-i dil-ber içün  
Baña al gel varup olduġı cāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 61). [cāya, -ya ] 
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cādū: Büyücü, cadı. 

1. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  
Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 89). [cādū, ] 

 
cāhil: Bilgisiz, cahil. 

1. Maḥabbet daʿvīsin ḳılmaya nā-merd  
Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 25). [cāhil, ] 

 
cām: Kadeh. II Şarap. 

1. Muḥabbet defʿa defʿa ṣundı cāmı  
Açup rūyı götürdi ḫūy-ı ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 181). [cāmı, -ı ] 

2. Ola hem sāye-bānı sāye-i gül  
Ḫayāl-i yāre ṭolu cām içeydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 79). [cām, ] 

3. Yüzin dürdi bilin bükdi çü nāme  
Acı ṣabr aġusından ṭoldurup cām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [cām, ] 

4. Ṣunarlar destine pür-bāde cāmı  
İder biñ cehd ile bir cāma meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 41). [cāma, -a ] 

5. Ṣunarlar destine pür-bāde cāmı  
İder biñ cehd ile bir cāma meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 40). [cāmı, -ı ] 

6. Muḥayyel şiʿr oḳurlardı müselsel  
Ele almazdı ansuz bāde cāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 21). [cāmın, -ın ] 

7. Arada pārelendi ṣulḥ cāmı  
Didiler ḳavm-i Leylī bu ḫiṭāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 32). [cāmı, -ı ] 

8. Ecel cāmı müheyyā nūşa geldi  
Ḳılıç cāmı ki cāna ḳan içürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 60). [cāmı, -ı ] 

9. Ecel cāmı müheyyā nūşa geldi  
Ḳılıç cāmı ki cāna ḳan içürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 61). [cāmı, -ı ] 

10. Türāba cürʿa-i merdān içürdi  
O cāmuñ nūş idenler şīşesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 63). [cāmuñ, -uñ ] 

11. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  
Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 67). [cāmundan, -un, -dan ] 

12. Meʿānī cāmınuñ olmışdı mesti  
Meger ölmezden evvel ölmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 16). [cāmınuñ, -ı, -nuñ ] 

13. Seḳāmet şerbetinden içdi cāmı  
Eser itdi tenine tābiş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 42). [cāmı, -ı ] 

14. Senüñ-çün ḫālī ḳaldı ṣoḥbet-i gül  
Ecel cāmın içürdi aña sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [cāmın, -ı, -n ] 

15. Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem  
İçür ḳanı bu cānı cāmı deñlü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [cāmı, --ı ] 

16. Muḥabbet cāmı cānuña ġıdādur  
Sen ol gencīnesin cāndur ṭılısmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 160). [cāmı, -ı ] 

 
cām: Çamgillerin örnek bitkisi olan, dört mevsim yeşil kalabilen, iğne yapraklı bir orman ağacı. 
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1. Zen adında şikeste oldı ḫāme  
Hemān çam gölgesidür zen vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 57). [çam, ] 

 
cām-be-dest: Elinde kadeh. 

1. Öter farḳında her servüñ tezervi  
Açılmış tāze güller cām-be-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 33). [cām-be-dest, ] 

 
cāme: Elbise. 

1. Giceler ṣubḥ olınca zār u ġam-gīn  
İderdi cāmesin eşk ile nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 26). [cāmesin, -sin ] 

2. Ḳoşup kenze kenīz-i sīm-çehre  
Kimi ġılmān-ı zengī cāme gül-gūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 39). [cāme, ] 

3. El urdı devletüñ pīrāyesine  
Girüp ḥammāma çıḳdı giydi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 159). [cāme, ] 

4. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  
Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 36). [cāmeñ, -ñ ] 

5. Çeküp çāk itdi ġamdan cāmesini  
Düzüp āhı duḫānından midādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 4). [cāmesini, -si, -n, -i ] 

6. Teni ehl-i ḳıyāmet gibi ʿüryān  
Çıḳarup hegbeden giydürdi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 79). [cāme, ] 

7. Yudı göz yaşı ile cāmesini  
İderdi nāme gibi ʿömrini ṭayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 58). [cāmesini, -si, -n, -i ] 

 
cāmī: İran'ın 15. asırda yetişmiş büyük mutasavvıf, mütefekkir, ve âlim şairi. 

1. Aña virmezdi kimse fülūsi  
Eger evvel zamānda gelse Cāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [cāmī, ] 

 
cāmiʿ: Cami. 

1. Ḳıyām itmez ṭayanmasa ṭayaġı  
Çemen ṣaḥnı meger kim oldı cāmiʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 25). [cāmiʿ, ] 

 
cām-ı bāde: Şarap kadehi. 

1. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  
Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 134). [cām-ı bāde, ] 

 
cām-ı beḳā: Ölümsüzlük kadehi. 

1. Şarāb u būse vü cām-ı beḳāya  
Didi Zeyd’e dönüp ol pīr-i ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 64). [cām-ı beḳā, -ya ] 
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cām-ı cān: Can kadehi II Beden. 

1. Bedenden gitdi bāḳī burca irdi  
Cihān borca içer çün cām-ı cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 63). [cām-ı cān, -ı ] 

 
cām-ı gül-gūn: Gül renkli kadeh, (şarap kadehi). 

1. Ele gül gibi aldı cām-ı gül-gūn  
ʿArab mihterleri ḍarb urdı kūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 124). [cām-ı gül-gūn, ] 

 
cām-ı maḥabbet: Muhabbet kadehi. 

1. Dürüst ola ʿayārı nitekim zer  
İçür cām-ı maḥabbet mest olalum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 43). [cām-ı maḥabbet, ] 

 
cām-ı muġāne: Meyhane kadehi, içkisi. 

1. Yüri var uymazam her büt-pereste  
Çeker ʿāḳil olan cām-ı muġāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 165). [cām-ı muġāne, ] 

 
cām-ı nām: İsim, şan şöhret camı. 

1. Ki ṣındı cām-ı nām u şīşe-i neng  
Ḳamu dillerde Mecnūn oldı adum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 26). [cām-ı nām, ] 

 
cām-ı ṣabūḥ: Sabahleyin mahmurluk gidermek için içilen şarap. 

1. Uram ser-ḫalḳasına zülfünüñ dest  
Lebüñden nūş idem cām-ı ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 69). [cām-ı ṣabūḥ, -ı ] 

 
cām-ı ṣafā: Neşe ve zevk şarabı. 

1. Dilerseñ ol Cemʿüñ cām-ı ṣafāsın  
İşit efsāne-i ʿaşḳuñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 35). [cām-ı ṣafā, -sın ] 

 
cām-ı saḥbā: İçki kadehi. 

1. Yimezdi ansuz olursa ṭaʿāmın  
Elinden cām-ı saḥbā nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 23). [cām-ı saḥbā, ] 

 
cām-ı tīġ: Kılıcın kadehi, şarabı. 
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1. Döner arada cām-ı tīġ u ḫançer  
Ḳılıç kār itdi farḳ-ı her ferīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 26). [cām-ı tīġ, ] 

 
cāmıyle: Kadeh. II Şarap. 

1. Olup birbirinüñ cāmıyle ser-mest  
Ṣafāda hem-ḳadeḥ vuṣlatda hem-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 177). [cāmıyle, -ı, -(y)le ] 

2. Ṣafā cāmıyle ṣun bāḳī müdāmı  
Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 46). [cāmıyle, -ı, -(y)le ] 

 
cān: Sevgili. 

1. O cānı gördi nūrānī cesedden  
Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 10). [cānı, -ı ] 

 
cān: Kişi, kimse, fert. 

1. O demde hem-zebān ol ḫaste cāna  
Dehenden cān yaḳup çıḳan zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 33). [cāna, -a ] 

2. O cān kim derd ü ġamdan bī-ḫaberdür  
Ne var insān ise maʿnīde ḫardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 9). [cān, ] 

3. Esirger cān o kim īmānı vardur  
Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [cān,  

 
cān: Beden, ruh, insanın maddi ve manevi varlığı. 

1. İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tīr-i firāḳ  
Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [cānuma, -um, -a ] 

2. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [cān, ] 

3. Meded yitürmez ise cānuma devā-yı ümīd  
Başumda gerçi yuva yapdı laḳlaḳ-ı firḳat (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [cānuma, -um, -a ] 

4. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  
Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [cāne, -e ] 

5. Cānum düşeli belanā ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 1). [cānum, -um ] 
6. Cānum daḫi uşda saña ey dôst  

İt ḥālüme güldi senden ayru (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 4). [cānum, -um ] 
7. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  

Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 6). [cānumdan, -um, -dan ] 
8. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  

Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [cāna, -a ] 
9. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  

Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 66). [cāne, -e ] 
10. Ki cān maḫlaṣ bula ġavġā-yı bedden  

Ṣora çün cānuma münkir suʾāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 69). [cānuma, -um, -a ] 
11. Añub raḥmetden iyle cānumı şād  

Ṭapuñdan raḥmet umarsam sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 74). [cānumı, -um, -ı ] 



606 

 

12. Burāḳ-ı berḳ-pāyı çekdi Cibrīl  
Burāḳ ol cān-verdür cāna beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 41). [cāna, -a ] 

13. Olur üç noḳṭa-i sā cāna üç dāġ  
Siyeh ḫālüñsüz olsa ey yüzi aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 17). [cāna, -a ] 

14. Belā-yı firḳat olsa cāna gālib  
Ġazel aydurdı ḥāline münāsib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 47). [cāna, -a ] 

15. Übüvvet mihri urdı cāna āteş  
Ki oldu dil-figār u dil-müşevveş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 5). [cāna, -a ] 

16. Ciger-gūşe ayaġına batan ḫār  
Ata cānına olur ḫançeri kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 8). [cānına, -ın, -a ] 

17. Sepīd olduġı-çün sevme tenini  
Ḳara günler getürür cāna kini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 54). [cāna, -a ] 

18. Perī kim çoḳ seversin anı cāndan  
Ṣaḳın ʿifrīt-i pür-āfetdür andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [cāndan, -dan ] 

19. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 45). [cānı, -ı ] 

20. Ġamınsuz olmasun cānum cihānda  
Belādur cānuma ansuz cihān da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 41). [cānum, -um ] 

21. Ġamınsuz olmasun cānum cihānda  
Belādur cānuma ansuz cihān da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 42). [cānuma, -um, -a ] 

22. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 127). [cān, ] 

23. Meded ḳıl var iken cismümde cānum  
Ṣusuzlıḳdan ciğer ġarḳ oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 96). [cānum, -um ] 

24. Bu sāza dāʿimā olsun naṣībüñ  
Fedā olsun cemāl-i yāra cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 13). [cānum, -um ] 

25. Ġam-ı cānāndan ayru olsa cānı  
Duʿā it kim ziyāde ola her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 108). [cānı, -ı ] 

26. Diledi ḥāṣıl-ı ʿömre cān ata  
Bile uydurdı bir kaç yār-ı hem-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 52). [cān, ] 

27. Ḳurumaḳdan teni tābūta dönmiş  
O tābūt içre cān kim ḳayġuludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 119). [cān, ] 

28. Acıtma cānını ḥelvā-yı cānsın  
Ṣavurduñ ḥırmen-i ḳadrüm yabaña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 30). [cānını, -ı, -n, -ı ] 

29. Dil ü cānum gibi odlara yanmış  
Nice gözden kelāl oldı cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 4). [cānum, -um ] 

30. Ölen ṣayruya ṭap tütüz sipendi  
Urıldı cānuma çün dāġ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 17). [cānuma, -uma ] 

31. Düşelden cānuma derd-i dil-ārām  
Baña bu ṣāʿiḳa kim indi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 26). [cānuma, -uma ] 

32. Elinden gelmez anuñ cān dirīġı  
Ne baş kim gelmez andan tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 24). [cān, ] 

33. Düşüp ṣabr ile cānı derd-i saḫta  
Bir iki gün şikence çekdi ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 40). [cānı, -ı ] 

34. Yükinden cānına zaḥm olmaz eksük  
Belā yolunda virmeyince cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 16). [cānına, -ı, -n, -a ] 

35. Hilāl-i ʿıyd olur cānına ḫançer  
Hevā yili ṭaġıtdı ben hebāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 28). [cānına, -ın, -a ] 

36. Cihānuñ ʿāḳılin mecnūn iderdi  
Kemend-i zülfi cāna fitne oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 23). [cāna, -a ] 

37. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  
Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 60). [cānı, -ı ] 
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38. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  
Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 144). [cāna, -a ] 

39. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 50). [cānında, -ı, -n, -da ] 

40. Cihān pervālarından cānı ʿārī  
Yanınca mūnis olmış vaḥş-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 14). [cānı, -ı ] 

41. Ecel cāmı müheyyā nūşa geldi  
Ḳılıç cāmı ki cāna ḳan içürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 61). [cāna, -a ] 

42. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  
Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 185). [cāndan, -dan ] 

43. Başı vü cānı tārū gibi dirdi  
Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 90). [cānı, -ı ] 

44. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 152). [cānı, -ı ] 

45. Ṭaġıldı ṣaff-ı düşmen nitekim mīġ  
Geçilse ittifāḳī cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 45). [cān, ] 

46. Olupdur ʿilm ü ḥilm ile mükerrem  
Nice göñlüñ çeker cān incidesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 29). [cān, ] 

47. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  
Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 34). [cān, ] 

48. Ṭuzaḳdan bir iki miskīni ḫalāṣ it  
Elüñ çek cānverden cānı vārdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 25). [cānı, -ı ] 

49. Ṣan olmışdur yükiyle gemisi ġarḳ  
Yarım günde güneşden cānı ḳızdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 9). [cānı, -ı ] 

50. Uçup zāġ urdı cānına yiñi dāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 76). [cānına, -ı, -n, -a ] 
51. Oturdı ser-be-dest ü dest-ber-ser  

Dil ü cāna bu būdan rāḥat irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 13). [cāna, -a ] 
52. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  

Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 91). [cāne, -e ] 
53. Baṣarsañ nār-ı dāġı cānuma baṣ  

Atarsañ oda teʾhīr iyleme at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 84). [cānuma, -um, -a ] 
54. Hilāl-i ʿıyd olur baña o deşne  

İrerse cānuma nā-gāh o ḫançer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 99). [cānuma, -uma ] 
55. Biri oldı selāsil bīri aġlāl  

Belā vü āfet olsa cāna tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 169). [cāna, -a ] 
56. Dibinden def’ʿī kesmek oldı defʿi  

Dögün oldı dügün cānına anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 173). [cānına, -ı, -na ] 
57. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  

Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 70). [cāna, -a ] 
58. Anuñ-çün kimse ḳatında yüzüm yoḳ  

Hemān biz görmedük bu derdi cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 75). [cānda, -da ] 
59. İşidür oldı illerden sözüñi  

Geçerken ḫôş-göñül sāyeñde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 55). [cānum, -um ] 
60. Ki virem cānumı yoluñda yile  

Nesīm-i kūyuñ alup bu nisārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 134). [cānumı, -um, -ı ] 
61. Olur ʿāşıḳlara pür-ḫūn piyāle  

Dehān-ı yārdan çün dūr ola cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 91). [cān, ] 
62. Ki yaḳdı āhı odı mihr ü māhı  

Ol āhuñ sūzişi cāna boyandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 49). [cāna, -a ] 
63. Uyarsañ nʾola ġafletden nüfūsı  

Ḳo uyḫuyı uyan var ise cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 15). [cānuñ, -uñ ] 
64. Eritmezdüñ ciger yaġın çū mehcūr  

Firāḳ odlarına yanmasa cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 35). [cānuñ, -uñ ] 
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65. Nice zehr içirürsin ḫaste cāna  
Esirge bu żaʿīf ü ḫaste-ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 148). [cāna, -a ] 

66. Bitürür ot yirine tīġ-ı tīzi  
Ol oḳ kim bī-amāndur irse cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 87). [cāne, -e ] 

67. Anı fehm itmeyüp ḳaçdı kenāre  
O kim yādına gelmez kendü cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 69). [cānı, -ı ] 

68. Nice olur ana cānun nişāne  
O ḫançer kim em olmaz yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 88). [cānun, -uñ ] 

69. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  
Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 107). [cānuñ, -uñ ] 

70. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [cān, ] 

71. Ḳo nefsi cāna raḥmet ḳapusın aç  
Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 76). [cāna, -a ] 

72. Vefāsuz ādemīnüñ ḳaṣdı cāna  
Sege seg olup ādem yidüren beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 64). [cāna, -a ] 

73. Olurdı ḳuşca cānı ḫurrem ü şād  
Dil-i ʿāşıḳ kim olmışdur ġam-ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 92). [cānı, -ı ] 

74. Nesīminden muʿaṭṭar cān dimāġı  
Hevāsı ol günüñ ʿİsī-dem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 4). [cān, ] 

75. Anuñ-çün cān gibi gözden nihānem  
Güzel āhūya beñzer çeşm-i mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 60). [cān, ] 

76. Vaẓīfe-h˅ārıdur her murġ u māhī  
Cihānda ins ü cinne cān viren ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 175). [cān, ] 

77. Anuñ ʿıṭrı cihān u cāna besdür  
Çınār-ı ḳāmetin ʿarż itse bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 64). [cāna, -a ] 

78. Ḫaberdür derd-mende ḫaste cāndan  
Ṭapuña yaʿnī ey dermānde ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 180). [cāndan, -dan ] 

79. Benüm sensüz maḳāmum beytü’l-aḥzān  
Senüñ cānuñla cānum olalı cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 197). [cānum, -um ] 

80. Ki cānum her zaman senden degül dūr  
Ola çün vaṣl-ı cismānīye ḥāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 220). [cānum, -um ] 

81. Ḫaber vir cānun içün ey ḫaber-dār  
Anuñ çün bu niyāzın iyledüm gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 120). [cānun, -uñ ] 

82. Benüm sensüz maḳāmum beytü’l-aḥzān  
Senüñ cānuñla cānum olalı cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 197). [cānuñla, -uñ, -la ] 

83. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 30). [cāna, -a ] 

84. Dem-i ʿİsī gibi dirgürdi cānı  
Şeker-lebden ṣorup ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 32). [cānı, -ı ] 

85. Ki cānun bula bī-endāze aṣṣı  
Ṣınuḳ olsa göñül ʿahdi bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 50). [cānun, -uñ ] 

86. Olur cānuma ḳuvvet cismüme zād  
Tenüm perhīz ile efsürde oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 52). [cānuma, -um, -a ] 

87. Belādan başına ġavġālar üşmez  
Ev añma baña kim cāna ḳafesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 93). [cāna, -a ] 

88. Esīr olmazdı cānuñ bu giyāha  
Didi zāhid ki ʿaḳluñ bī-ḫeberdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 24). [cānuñ, -uñ ] 

89. Döşegüñde uzat bir dem ayaġuñ  
Degül ṭaşdan demürden baş cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 77). [cānuñ, -uñ ] 

90. Gül iken menzilin ḫār iylemişdür  
Tamaʿ ḫ˅ārına cānuñ olmasun yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 133). [cānuñ, -uñ ] 
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91. Ṭutuşdı yandı cānı nitekim mūm  
Gül-i nesrīne döndi reng-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 44). [cānı, -ı ] 

92. Nedür bu fitne ekmedin biçersin  
Iraḳdan itmeyince cānı ġāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 17). [cānı, -ı ] 

93. Zülālüñden ayırma teşne cānı  
Kerem iyle ḳo bu ehl-i niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 104). [cānı, -ı ] 

94. Ḫalāṣ itdi belādan ḫaste cānı  
Dem ola kim olasın sen de ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 138). [cānı, -ı ] 

95. Olurdı cānı cümle yirde bī-derd  
Mesel düzen ne ḫōş şeker yimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 170). [cānı, -ı ] 

96. Vücūdundan ola cānunda pervā  
Yaḳup ʿaşḳ odı idelden beni ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 120). [cānunda, -un, -da ] 

97. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 75). [cān, ] 

98. Ḳomışdı yolına cān u serin ol  
Anı ol da severdi cānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [cānı, -ı ] 

99. Emel zehrinden itdi cānını pāk  
Vücūdı naḳdin ol da borca virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 60). [cānını, -ı, -n, -ı ] 

100. Saña cānı sen ol yirinde bāḳī  
Çü Mecnūn’a irişdi bu nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 22). [cānı, -ı ] 

101. Yirinde sen esen ḳal saña cānı  
Diseñ ammā ṣaḥīḥ idi kemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [cānı, -ı ] 

102. Ki cānı Leylī’ye İbnü’s-selām’uñ  
Cihān oldur aña biñ cān gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 40). [cānı, -ı ] 

103. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [cānı, -ı ] 

104. Münācāt itdi yalvardı Ḫudā'ya  
Ki yā Rab cānı irgür ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [cānı, -ı ] 

105. Cigerden zār zār aġlardı nā-çār  
O derdile gezüp cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [cānın, -ın ] 

106. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 145). [cān, ] 

107. Cihāndan ṣoyup cāndan uṣanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [cāndan, -dan ] 
108. Hem ol cānānına ṣadr itdi cānı  

Olup ḥizmetlerinde Zeyd ḳāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 110). [cānı, -ı ] 
109. Senüñ vaṣluña cānı muntaẓırdur  

Mezārında biten nergis gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 106). [cānı, -ı ] 
110. Ḫazān irdi geçüp nevrūz-ı ʿömrüm  

Dehāne irdi çün bu ḫaste cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 69). [cānum, -um ] 
111. Riʿāyet idesin ol yādigāri  

ʿAzīz idi baña cānumdan ol yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 91). [cānumdan, -um, -dan ] 
112. Zebān-ı ḥālidür ol mürde cānuñ  

Bilem dirseñ nedür göñlindeki ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 116). [cānuñ, -uñ ] 
113. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  

Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 106). [cān, ] 
114. Niçün gencīneñ oldu beyle medfūn  

Be-ṣuret cān gibi gözden nihānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 133). [cān, ] 
115. Ḳızıl od yaġdı gögden cānı yaḳdı  

Ṭolu yaġdı melāḥat gülşenine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [cānı, -ı ] 
116. Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem  

İçür ḳanı bu cānı cāmı deñlü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [cānı, -ı ] 
117. Cigerden zār zār aġlardı tekrār  

Gezüp ol derd ile cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [cānın, -ın ] 
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118. Ḳara yire nüzūl itsek gerekdür  
Ecel yolı ʿaceb yoldur ki cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 43). [cān, ] 

119. Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş  
Ġıdā itme ḥarāmı cāna zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 119). [cāna, -a ] 

120. Olurlar ʿāḳibet cāna veremler  
Eger zer ġaṣbına olursa zūruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 126). [cāna, -a ] 

121. Ne rāḥat ḳaldı cānda ne ḥużūrı  
Belālardan gelüp cānı dehāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 10). [cānda, -da ] 

122. Muḥabbet cāmı cānuña ġıdādur  
Sen ol gencīnesin cāndur ṭılısmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 161). [cāndur, -dur ] 

123. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  
Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 131). [cānı, -ı ] 

124. Muḥabbet cāmı cānuña ġıdādur  
Sen ol gencīnesin cāndur ṭılısmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 160). [cānuña, -u, -ñ, -a ] 

125. Ṣaçı ʿanber teni kāfūra beñzer  
Cemāli cān gülinden tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 23). [cān, ] 

126. Ḥüsnüñ güline ḳarşu cān bülbül-i gūyende  
Ey cān-ı cihān-ārā vey dil-ber-i bī-hemtā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 2). [cān, ] 

127. Ki cān maḫlaṣ bula ġavġā-yı bedden  
Ṣora çün cānuma münkir suʾāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 68). [cān, ] 

128. Ḳoman dāmān-ı luṭfuñ hergiz elden  
Şu dem kim ḫuşk ola cismümde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 61). [cānum, -um ] 

129. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 46). [cān, ] 

130. Selāmetlik yüzi ṣuyını ṣaçdı  
Kesüp cān u cihandan ilṭifātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [cān, ] 

131. Daḫi lā dimedüm ben bu belāya  
Elestde diyeli cānum belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 77). [cānum, -um ] 

132. Maḥabbet murġ-ı cānuñ şehperidür  
Ne cān kim ide bu perrile pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 11). [cān, ] 

133. Ṭutuşmış cān u ten tāb-ı serāba  
Ḳarışmış reng ü rūyı baḥtı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 98). [cān, ] 

134. Yüzin düşer yire çūn mār-ı bī-pāy  
Ḫalāṣ itmezdi segden cānı dilkü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 83). [cānı, -ı ] 

135. Gelüp kime idersin merḥabāyı  
Ḳo şol cānı ki tenden el yumışdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 31). [cānı, -ı ] 

136. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  
Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 24). [cān, ] 

137. Gül ile çün şeker oldı mükerrer  
Nice dil-ḫasteler cān u cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 35). [cān, ] 

138. Tekellümden dili ḫāmūş olupdur  
Zemīn-i bī-ḥayātuñ cānı geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 31). [cānı, -ı ] 

139. Ki ey yār-ı cefā-kār u dil-fikār  
İ cānum gibi baḫtı ḳara yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 125). [cānum, -um ] 

140. Atar mı yārına tīr-i neberdi  
O cān kim oldı ʿaşḳ odıyle maṭbūḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 143). [cān, ] 

141. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  
Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 150). [cānı, -ı ] 

142. Vebāl olur olursam bāle yaġı  
Dilüm cānum nigārum ol yañadur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 155). [cānum, -um ] 

143. Yine cānına geldi itdügi āl  
Şular kim meyve-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 18). [cānına, -ın, -a ] 
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144. Amān virdi ḳodı elden şikārı  
Didi rāy ile ḳurtarduñ bu cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 37). [cānı, -ı ] 

145. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 75). [cānum, -um ] 

146. Muṭīʿem cümle fermānına şāhuñ  
Çekerseñ tīġuñı uş cān u serde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 81). [cān, ] 

147. Olursa ümm-i ġıylān ola māder  
Yürür āzāde fāriġ cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [cān, ] 

148. Niçün yile virürsin ḫırmenüñi  
Gönilerken göñül cāndan yüzüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 53). [cāndan, -dan ] 

149. Ki mīzāne ururlar anı yārın  
Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 131). [cān, ] 

150. Benüm yāduma gelmez kendü cānum  
Baña dirsin ṣoñumda ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 58). [cānum, -um ] 

151. Hemān menzil ferāġat ʿālemidür  
Velī bu ḳuşça cān itdükde pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 19). [cān, ] 

152. Yaḳīn oldı ki cān tenden ola dūr  
Bir iki gün vücūd-ı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [cān, ] 

153. Benüm ḳuşça cānum çıḳmaz ḳafesden  
Anuñ hem-rāhı bir ḳaç cānverdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 100). [cānum, -um ] 

154. Sıġışmaz bir tane yaʿnī iki cān  
Fedā iylemişem ben sana cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [cān, ] 

155. Sıġışmaz bir tane yaʿnī iki cān  
Fedā iylemişem ben sana cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 21). [cānı, -ı ] 

156. Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem  
Zemāne ḳulluġından cānum āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 9). [cānum, -um ] 

157. Ṣadā mevciyle ṭoldı evc-i eflāk  
Ṭurup geh ḳol ṣalar cān selvetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 27). [cān, ] 

158. Ki cānı Leylī’ye İbnü’s-selām’uñ  
Cihān oldur aña biñ cān gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 41). [cān, ] 

159. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 42). [cānum, -um ] 

160. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  
Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 146). [cān, ] 

161. Hem oldu cān dürinden ḳatre ġabġab  
Ne disün berk-i gül bād-ı semūma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 56). [cān, ] 

162. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 82). [cān, ] 

163. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [cān, ] 

164. Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  
Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 36). [cān, ] 

165. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 40). [cān, ] 

166. Uçur cān murġını ḥabs-ı ḳafesden  
Leb-i deryā dehān-ı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 70). [cān, ] 

167. Cihāndan ṣovuyup cāndan uṣanmış  
Vücūdı seng-i ġamdan ḫurde olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 4). [cāndan, -dan ] 

168. İrerdüñ dāmen-i ṭūba-yı pāka  
Ḳoma dāmān-ı ʿaşḳı cān elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 93). [cān, ] 

169. Nice egriye virdi istiḳāmet  
Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 101). [cān, ] 
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cān: Cân ‖ Sevgili. 

1. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  
Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 6). [cān, ] 

 
cān: (can kadar çok sevilen) sevgili. 

1. Göñülden besler idi cānı gibi  
Ṣaḳınup sīnede īmānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 67). [cānı, -ı ] 

2. Arada ḫaste Mecnūn cān çekişdi  
Hemān Leylā idi ʿālemde cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 41). [cānı, -ı ] 

 
cān: İnsanlar. 

1. Cigerler pāresin ḥalḳa ṭıḳardı  
Ölüm ceyşi ki cānlar tūşesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 73). [cānlar, -lar ] 

 
cān al: Öldürmek. 

1. Bu gün boyun uzatdum tīġ-ı tīze  
Eger dün cān alup dökdüm ise ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 73). [cān al, -up ] 

2. İrüp Mecnūn’a ḳaṣd itdi ala cān  
İrişdi çala ol şūrīde mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 78). [cān al, -a ] 

 
cān at: Şiddetle arzu etmek, çok istemek. 

1. ʿAceb ġavġā odı yandı başuña  
Raḳībe ṭaʿne yāra cān atarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 21). [cān at, -ar, -sın ] 

2. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  
Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 112). [cān at, -dı ] 

3. Hemān-dem ḳavmine cān atdı gitdi  
Geçüp yil gibi nice kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 40). [cān at, -dı ] 

4. Hemān cān atdı irdi pīr-i maẓlūm  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 42). [cān at, -dı ] 

5. Binüp sürdi revān Zeyd ol gün atı  
Cān atup cānib-i Mecnūn’a ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 15). [cān at, -up ] 

6. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  
İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 114). [cān at, -dı ] 

7. Ki iyler vaṣl-ı yār ile beşāret  
Mezār-ı yāre cān atdı piyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 15). [cān at, -dı ] 

 
cān cāna: Baş başa kalmak, sarılmak. 

1. Seni göñlüñ gibi ṣaldı kenāra  
Girüp döşekde ʿüryān cān cāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 45). [cān cāna, ] 
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cān çekiş: Son nefesini vermek veya ölmek üzere olmak; tükenmek, bitmek. 

1. Arada ḫaste Mecnūn cān çekişdi  
Hemān Leylā idi ʿālemde cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 40). [cān çekiş, -di ] 

 
cān gözi: İnsanda gözle görünmeyeni gören, sezen, hisseden mânevî güç, uyanıklılık, basîret. 

1. Yā Rab ne günāh itdüm ola devr-i zemāne  
Her yirde görür cān gözi dīdārını yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 9). [cān gözi, ] 

2. Ki ʿālemde ʿalem oldı cemāle  
Cemālin cān göziyle görmeli oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 15). [cān gözi, -yle ] 

3. Deġül ḥüsnüñden ammā cān gözi dūr  
Ḳazındı ṣūretün naḳşı cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 136). [cān gözi, ] 

 
cān ḳarışmaḳ: Bir olmak, aile olmak, canı birbirine karışmak. 

1. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 105). [cān ḳarışmaḳ, ] 

 
cān ḳıblesi: Gönül ve can kıblesi olmak. 

1. ʿAṣāsıdur sütūn-ı dīn ü millet  
Ḳaşı cān ḳıblesine ṭāḳ-ı miḥrāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 31). [cān ḳıblesi, -ne ] 

 
cān ḳorḳusı: Ölüm korkusu. 

1. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [cān ḳorḳusı, ] 

 
cān murġı: Gönül kuşu. 

1. Kenār-ı ḫāke düşdi cism-i ḫāki  
Uçup cān murġı sūr-ı Ṣūr’a ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 41). [cān murġı, ] 

 
cān pāresi: Can parçası. II Evlat. 

1. Varup Leylī anasına didi tīz  
Ki tā şefḳat ide cān pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 169). [cān pāresi, -ne ] 

 
cān ṣat: Can atmak, çok istemek. 

1. Elüm ṭutup yabāna atmaġ imiş  
Saña ben cān ṣataram sen baña dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 25). [cān ṣat, -ar, -am ] 



614 

 

 
cān tenden git: Ölmek. 

1. Ki ol lahẓa ki cānum gide tenden  
Nigārun ḫāk-ı pāyi tūtiyāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 76). [cān tenden git, -e ] 

 
cān u cihān: Tüm canlılar ve dünya, her şey. 

1. Ki yaḳar serd iken cān u cihānı  
Güli vü lālesi ḫūn-ı cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 54). [cān u cihān, -ı ] 

2. O besdür baña ḳo cān u cihānı  
Didi Zeyd iyledi bu müşkili ḥall (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 44). [cān u cihān, -ı ] 

 
cān u dilden: Candan, gönülden, yürekten. 

1. Nice üftāde ṣayd itmek ḫūyıdur  
Ḥuṣūṣā cān u dilden ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 45). [cān u dilden, ] 

2. Güneşdür ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ cān u dilden  
Ḳaçan mestūr ola bir pāre gilden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 3). [cān u dil, -den ] 

3. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  
Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 54). [cān u dil, -den ] 

4. Dil ü cāndan uyuvirürdi gūyā  
Meger bir gün ḫôş olup vaḳt-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 108). [cān u dil, -den ] 

 
cān u ten: Can ve beden. 

1. Ki bīzār olmışam ben cān u tenden  
Kesil ey ser ki bu dem derd-i sersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 58). [cān u ten, -den ] 

 
cān vir: Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

1. Ol cān viriser bir gün ʿömrüñ ola pāyende (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 10). [cān vir, -iser ] 
2. Yükinden cānına zaḥm olmaz eksük  

Belā yolunda virmeyince cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 17). [cān vir, -me, -(y)ince ] 
3. O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest  

İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 17). [cān vir, -di ] 
4. Gören dil cān virür virmege cānı  

Leṭāfet māhı ḥüsnüñde kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 112). [cān vir, -meg, -e ] 
5. Sikender teşne-leb çūn vire cānı  

Senüñ bensüz yirüñ kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 194). [cān vir, -e ] 
6. Anuñ derdinde virdi ol daḫi cān  

İşidüp anı Mecnūn ṭutdı mātem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 100). [cān vir, -di ] 

 
cān vir: Ölmek. 

1. Hevā-yı ʿaşḳuñ ile virdi cānı  
Bu gün kim öldi ḫāk oldı niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 102). [cān vir, -di ] 
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2. Ṣusuz cān virmege aḳreb ṣudan dūr  
Ciger ḳaniyle teşne nice ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 30). [cān virmeg, -e ] 

3. Bu gün uş cān virürem virmege cān  
Elümle dün günāh itdümse yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 74). [cān virmek, -e ] 

4. Ṣafādan yelmesüzdi virmege cān  
Eger ṭaʿn itmese bilmez bu derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 116). [cān virmek, -e ] 

 
cān vir: Can atmak, çok istemek. 

1. Bu gün uş cān virürem virmege cān  
Elümle dün günāh itdümse yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 74). [cān vir, -ür, -em ] 

2. Gören dil cān virür virmege cānı  
Leṭāfet māhı ḥüsnüñde kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 112). [cān vir, -ür ] 

 
cān yaḳ-: Üzmek, acı vermek; zulmetmek, eziyet etmek.; bir kimseyi büyük zarar ve ziyana sokmak. 

1. O demde hem-zebān ol ḫaste cāna  
Dehenden cān yaḳup çıḳan zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 34). [cān yaḳ-, -up ] 

 
cāna geç: Cana geçmek. Yüreğinin bir tarafından girip diğer yanından çıkmak II canına geçmek. Çok etkilemek. 

1. Ḳo bārī cāna geçsün nārı ʿaşḳun  
Boyun ṭutdum belāya başum açdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 46). [cāna geç, -sün ] 

 
cāna ḳaṣd it-: Öldürmeye niyet etmek. 

1. Ne gün kim cānuma ḳaṣd ide cānān  
Zihi ʿıyd-ı mübārek ḳutlu ḳurbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 43). [cāna ḳaṣd it-, -e ] 

 
cānān: Sevgili. 

1. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  
Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 11). [cānāna, -a ] 

2. Ne gün kim cānuma ḳaṣd ide cānān  
Zihi ʿıyd-ı mübārek ḳutlu ḳurbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 43). [cānān, ] 

3. El urmak olmaz aña evvel āḫir  
Ulaşdum saña cānāndan kesildüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 23). [cānāndan, -dan ] 

4. Yaḳīn gelmez budur ʿayyāra ʿādet  
Yaḳīn olmaduġı cismüme cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 19). [cānān, ] 

5. Hem ol cānānına ṣadr itdi cānı  
Olup ḥizmetlerinde Zeyd ḳāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 110). [cānānına, -ı, -na ] 

6. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [cānānsuz, -suz ] 

 
cāndan: Büyük bir samimiyetle, yürekten. 
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1. Arada iḫtilāf olmaḳ ne müşkil  
Senüñ ben mihrüñe cāndan ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 27). [cāndan, ] 

 
cāndan ṣovut: Canından bezmek, kendinden soğumak. 

1. Anı cāndan ṣovutdı āh-ı serdi  
Dü dīde pür-sirişk ü dil pür-āzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 8). [cāndan ṣovut, -dı ] 

 
cāndan uṣan: Canından bezmek/bıkmak/usanmak: Çekilen sıkıntılar sebebiyle yaşamaktan usanç duyar hale gelmek. 

1. Güc imiş eyle kim cāndan uṣandum  
Yaḳında kim ṭapuñdan dūr düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 52). [cāndan uṣan, -du, -m ] 

 
cān-fezā: Cana hayat veren, iç açan. 

1. Didi atasına Mecnūn-ı ḫaste  
Senüñ pendüñ ki baña cān-fezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 17). [cān-fezādur, -dur ] 

 
cān-fürūş: Can satan, can veren. 

1. Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem  
Zemāne ḳulluġından cānum āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 8). [cān-fürūşem, -em ] 

 
cān-ı cihān-ārā: Cihanı süsleyen can, kainatı süsleyen sevgili. 

1. Ḥüsnüñ güline ḳarşu cān bülbül-i gūyende  
Ey cān-ı cihān-ārā vey dil-ber-i bī-hemtā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 3). [cān-ı cihān-ārā, ] 

 
cānı dehāne gel: Canı ağzına gelmek. Bezmek, bıkmak. 

1. Ne rāḥat ḳaldı cānda ne ḥużūrı  
Belālardan gelüp cānı dehāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 11). [cānı dehāne gel, -üp ] 

 
cān-ı ḥayvān: Hayvanın canı. 

1. Günehsüz cān-ı ḥayvān incidesin  
Güzel gözleri beñzer çeşm-i yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 30). [cān-ı ḥayvān, ] 

 
cān-ı ḳays: Mecnun'un canı. 

1. İrer çün menziline tīr gibi  
Ne ḥāṣıl cān-ı Ḳays’a bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 47). [cān-ı ḳays, -a ] 
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cān-ı mest: Sarhoş gönül; Aşktan hayran olmuş gönül. 

1. Mecālüm ḳalmadı ārāma ey dôst  
İñen üftāde oldı cān-ı mestüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 65). [cān-ı mest, -üm ] 

2. Uyar sekr-i hevādan cān-ı mesti  
Atañ gitdi cihāndan pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 62). [cān-ı mest, -i ] 

 
cān-ı mürüvvet: Cömertliğin canı, timsali. 

1. Ki ey cān-ı mürüvvet kān-ı iḥsān  
Benem devrān elinden dil-şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 76). [cān-ı mürüvvet, ]. 

 
cān-ı pāk: Temiz can. 

1. Senüñ ʿaşḳuña virdi cān-ı pāki  
Eġer teftīş iderseñ ol ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 96). [cān-ı pāk, -i ] 

2. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  
O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 38). [cān-ı pāk, -in ] 

3. Cihetden ṭaşra ṭutdı āşiyānı  
Refīḳ-ı pāke uçdı cān-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 39). [cān-ı pāk, -i ] 

 
cān-ı peder: Babanın canı. II Evlat. 

1. İletdi ḥāne-kāh-ı şeyḫe ser-mest  
Didi cān-ı peder yüz sür bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [cān-ı peder, ] 

2. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 82). [cān-ı peder, ] 

3. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 37). [cān-ı peder, ] 

4. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 67). [cān-ı peder, ] 

 
cān-ı selām: Selam-ı Bağdadî'nin canı, kendisi. 

1. Anı görmege itdi iştiyāḳı  
Düşüp cān-ı Selām ol iştiyāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 21). [cān-ı selām, ] 

 
cān-ı şīrīn: Tatlı can -sevgili-. 

1. Senüñ derdüñle virdi cān-ı şīrīn  
Çü Mecnūn bu ʿazāyı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 38). [cān-ı şīrīn, ] 

 
cān-ı şīrīn: Tatlı can. 
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1. Virüp emr-i Ḫudā’ya cān-ı şīrīn  
Bu derde uġrayup bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 126). [cān-ı şīrīn, ] 

 
cān-ı teşne: Susamış gönül. 

1. O bir içim ṣuyı da ṣunmadun sen  
Eger ḳurbān olursa cān-ı teşne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 97). [cān-ı teşne, ] 

 
cānı yan: Canı yanmak, acı çekmek; üzülmek. 

1. Acıyup her birinüñ yandı cānı  
Ol anlardan ferāġat ʿāleminde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 118). [cānı yan, -dı ] 

2. Yüregi oynadı vü yandı cānı  
Ḳara vādīde ḳuru mīle dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 44). [cānı yan, -dı ] 

 
cānib: Taraf, cihet, yan. 

1. O sevdāda geçürdi yevm ü leyli  
Kişi gönderdi Leylī cānibine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 33). [cānibine, -i, -n, -e ] 

2. Düşüp pāyına Mecnūn sürdi yüzin  
İki cānibde oldı girye vü cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 73). [cānibde, -de ] 
 

 
cānib-i dil-dār: Sevgilinin yanı, sevgili tarafı. 

1. Sibāʿ u vaḥş eṭrāfında enbūh  
Degerken cānib-i dil-dāre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 11). [cānib-i dil-dār, -e ] 

 
cānib-i leylā: Leyla'nın yanı. 

1. İrişdi cānib-i Leylā’ya çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 256). [cānib-i leylā, -ya ] 

 
cānib-i mecnūn: Mecnun'un yanı, yakını. 

1. Binüp sürdi revān Zeyd ol gün atı  
Cān atup cānib-i Mecnūn’a ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 15). [cānib-i mecnūn, -a ] 

 
cānib-i yār: Sevgili tarafı. 

1. Düşerdi dest ü pādan zār u ḫaste  
Eger nuṣret bulursa cānib-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 131). [cānib-i yār, ] 

 
cān-pāre: Can parçası. 
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1. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 38). [cān-pāresine, -si, -ne ] 

2. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 38). [cān-pāresine, -si, -ne ] 

 
cānum fedā olsun: Uğruna canını vermek. 

1. Ki beñzer bu nesīm-i zülf-i yāra  
Benüm cānum fedā olsun bu būya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 147). [cānum fedā olsun, ] 

 
cānver: Yabani hayvan. 

1. Ṭuzaḳdan bir iki miskīni ḫalāṣ it  
Elüñ çek cānverden cānı vārdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 25). [cānverden, -den ] 

2. Benüm ḳuşça cānum çıḳmaz ḳafesden  
Anuñ hem-rāhı bir ḳaç cānverdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 101). [cānverdür, -dür ] 

3. Burāḳ-ı berḳ-pāyı çekdi Cibrīl  
Burāḳ ol cān-verdür cāna beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 41). [cān-verdür, ] 

 
cārūb-zen: Süpürücü, çöpçü. 

1. Aña cārūb-zen rūbāh olurdı  
Ṭayansa girde-bāliş yavşan idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 46). [cārūb-zen, ] 

 
cāvidān: Ebedi, sonsuz. 

1. Fenādan göçdi ḳondı cāvidāna  
Cihān anuñ daḫi işin ḳayurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 44). [cāvidāna, -a ] 

 
cāvidānī: Sonsuza kadar. 

1. Anuñ ʿaşḳı ḫayāl-i serserīdür  
Maḥabbet oldur ola cāvidānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 7). [cāvidānī, ] 

 
cāy: Yer, mahal, makam. 

1. Refīḳuñ sāyesinde ola cāyuñ  
Başuñdan dūr olup şehler kemendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 58). [cāyuñ, -uñ ] 

2. Demüñ içmege iki teşne lebdür  
İşāretdür baña kim ṭurduguñ cāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 77). [cāy, ] 

3. Bulursın ejdehā farḳında cāyuñ  
Yılan farḳında ʿayş itmek yalandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 80). [cāyuñ, -uñ ] 

4. Zamānuñ farḳı fevḳı ola cāyuñ  
Tevāżuʿ her kimüñ kim ola zeyni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 102). [cāyuñ, -uñ ] 
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ceb: Kıyafetlerin yanında bulunan içine bir şey koymaya yarayan küçük yer. 

1. Düzüp devlet cebinde ḳor muḥaḳḳaḳ  
Eger ṣabr idesin ṣabr ile bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 74). [cebinde, -i, -nde ] 

 
cebīn: Alın. 

1. Aña sīmīn serīr olmak ne ḫoşdur  
Ḳamer kim beyle nūrānī cebīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 119). [cebīndür, -dür ] 

2. Şeker şīrīn-zebān ise şekersin  
Cebīnüñ ḫāli sulṭān-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 117). [cebīnüñ, -üñ ] 

 
cebīnü küşāde ol: Başı dik alnı açık olmak. 

1. Küşāde ola gün gibi cebīnüñ  
Uṣanma ehl-i diller ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 60). [cebīnü küşāde ol, -a ] 

 
cebr: Zorlama, zor kullanma, zor. 

1. Cefā vü cevr ü cebr içün olupdur  
Misālüm pīr-i ḫardur kim çeker yük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 14). [cebr, ] 

 
ced-ber-ced: Nesiller boyunca, soyca. 

1. Ḥasībe vü nesībe ced-ber-ced  
Sürūr u nūr olup ḥüsn ü cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 206). [ced-ber-ced, ] 

 
cefā: Eziyet, sıkıntı, acı. 

1. Cefā deminde irerdi baña vefā-yı ümīd  
Eger selāmını benden keseydi vaṣl-ı nigār (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 2). [cefā, ] 

2. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 8). [cefā, ] 

3. Cefāsı çoḳ vefā vü şefḳati az  
İl ıssına şikāyet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [cefāsı, -sı ] 

4. Cefādan gül gibi dāmen derīde  
İy baġrum pāresi ḳana boyanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 2). [cefādan, -dan ] 

5. Ġarībe itmesün bārī cefāyı  
Ne Mecnūn ḳaldı dünyāda ne Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 178). [cefāyı, -y, -ı ] 

6. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  
Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 10). [cefā, ] 

7. Kime aġlayayın ben bu cefāyı  
Senüñ deşneñ ṣuyına teşneyem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 94). [cefāyı, -y, -ı ] 

8. İşüñ şuġlun hemīşe büt-perestī  
Saña her dem nice bir büt cefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [cefāsı, -s, -ı ] 
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9. Ġam u ġavġā uyandı ṣabr ḫufte  
İdüp yāruñ cefāsından şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 117). [cefāsından, -(s)ı, -(n)dan ] 

10. Kime īzā ide cevrüñ belāsı  
Dehānum yoḳ dil uzāda cefāña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 101). [cefāña, -ña ] 

11. Dilüm yok ʿarż ide ḥālümi saña  
Ṭutalum başdan ayaġa cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 103). [cefāsın, -sı, -n ] 

12. Dilin delmiş cefālar nāya dönmiş  
Yaturken żaʿf ile ol pīr-i puḫte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 22). [cefālar, --lar ] 

13. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 41). [cefādur, -dur ] 

14. Cefālar sillesinden sīnesi çāk  
Egerçi ġam-zede āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 6). [cefālar, --lar ] 

15. Vefāsı az cefā vü mihneti çoḳ  
Meger kim miḥver-i gerdūn uvandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [cefā, ] 

16. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  
Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 132). [cefā, ] 

17. Sürerler bunda anuñ ṣafāyı  
Bir iki gün cefā oldı bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 73). [cefā, ] 

18. Bu ẕevḳa bunlaruñ ʿāşḳı sebebdür  
Çekerlerdi bular anda cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 71). [cefāyı, -y, -ı ] 

 
cefā çek-: Zulüm görmek, sıkıntı çekmek. 

1. Çeker ol anı ben Leylī cefāsın  
Bilür her kimse çekdügi belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 19). [cefā çek-, -er ] 

 
cefā it: Eziyet etmek, üzmek, acı çektirmek. 

1. Cefā itme utan bārī Ḫudā’dan  
Eger bülbülleri ḳılmasa ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 84). [cefā it, -me ] 

 
cefā vü cevr: Eziyet ve azap. 

1. Cefā vü cevr ü cebr içün olupdur  
Misālüm pīr-i ḫardur kim çeker yük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 14). [cefā vü cevr, ] 

 
cefā vü cevr-i düşmen çek: Düşmanın eziyet ve sıkıntısına katlanmak, maruz kalmak. 

1. Bu raḳṣ idüp döner dönmez ṭutar baş  
Cefā vü cevr-i düşmen çekdi vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 57). [cefā vü cevr-i düşmen çek, ] 

 
cefākār: Cefa çeken, eziyet ve sıkıntıya katlanan. 

1. Ki Mecnūn’a içürem zehr-i ḳātil  
Buyurdı sāḳīsine ol cefākār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 13). [cefākār, ] 
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cefā-kīş: Eziyet eden. 

1. Ġamuñdan aġlaram olur behāne  
Bu deñlü miḥnet ile ey cefā-kīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 77). [cefā-kīş, ] 

 
cefā-yı bī-ḳıyās: Kıyaslaması yapılamayacak kadar fazla eziyet. 

1. Dimiş ṣoñra cefā-yı bī-ḳıyāsı  
Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 16). [cefā-yı bī-ḳıyās, -ı ] 

 
cefā-yı bī-şümār it: Sayısız eziyet etmek. 

1. Ḳara günde yolum görmege gündür  
Ḳaçan itseñ cefā-yı bī-şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 107). [cefā-yı bī-şümār it, -se, -ñ ] 

 
cehd: Çaba, gayret, uğraş. 

1. Bularuñ ḥāli ṭoldı ḳıyl u ḳāle  
Süñü sıġmadı cehd ile çuvāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 32). [cehd, ] 

2. Ṣunarlar destine pür-bāde cāmı  
İder biñ cehd ile bir cāma meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 41). [cehd, ] 

3. Dönüp iline gitmek oldı cehdi  
Ṭurup bī-çāre Mecnūn ḫasret ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 164). [cehdi, -i ] 

4. Ḫalāṣından ne aṣṣı iyleye cehd  
Kişi kendüligiyle oda düşmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 90). [cehd, ] 

 
cehd it: Çalışıp çabalamak. 

1. Niçün ġayre vefāda cehd idersin  
Senüñ işüñ baña dil ṣatmaġ imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 22). [cehd it, -er, -sin ] 

2. Dileyem secde-i sehvümde anı  
Niyāzında şu deñlü itdi cehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 109). [cehd it, -di ] 

3. Be-ṣūret ol sevāba cehd iderdi  
Be-maʿnī yine yiñi ʿahd iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 35). [cehd it-, -er, -di ] 

4. Bu sırrı bilmez illā ʿālimü’l-ġayb  
Anuñ-çün cehd idüp Mecnūn atası (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 15). [cehd it-, -üp ] 

 
cehennem: Ahirette günahkârların ceza ve azap görecekleri yer. 

1. Ki ey lāle-ʿiẕār u sīb-ġabġab  
Baña sensüz cehennem oldı mekteb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 10). [cehennem, ] 

2. Bu bārı çekse nāḳam olsa ṣābir  
Cehennemden çıḳardı cümle kāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 24). [cehennemden, -den ] 

 
cehl: Bilgisizlik, cahillik. 
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1. Ebū Cehl’e peder olursa fāżıl  
O cehle bu fāżīletden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 42). [cehle, -e ] 

2. Siñerek gözüñi sen de ḳapagör  
Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bī-ḥad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 23). [cehli, -i ] 

 
celācil: Küçük çanlar, çıngıraklar. 

1. Güli deff itmiş evrāḳın celācil  
Bu meclisde meger yārān-ı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 20). [celācil, ] 

 
celāl: Allah'ın "kahhar, cebbar, mütekebbir" gibi sertlik ve büyüklük ifade eden sıfatlarının tecellisi. 

1. Nitekim nūr-ı raḥmetdür cemālüñ  
Cihāna ḳahr-ı heybetdür celālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 64). [celālüñ, -üñ ] 

2. Bu raʿd-ı hāʾil ü berḳ u zelāzil  
Celālüñ ḳahrına ẓāhir delā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 68). [celālüñ, -üñ ] 

 
celīl: Allah, Ar. Celâletli, büyük: makam-ı celîl, nezâret-i celîle. 

1. Mübeşşirdür aña rūhı Celīl’üñ  
Muḳırr-ı keştī-i Nūh oldı cūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 20). [celīl’üñ, -üñ ] 

 
celīs: Beraber, birlikte oturan, refik. 

1. Hemān āh u dirīġ idi celīsi  
Ne dem kim būy-ı yāre tuş gelürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [celīsi, -i ] 

2. Ḥarīf oldı aña ġam ḥırfetinde  
Çün oldı Zeyd Mecnūn'uñ celīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 99). [celīsi, -i ] 

 
cellād: Can alan kimse. 

1. Ḳalem şemşīr olur cellād duḫter  
ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 83). [cellād, ] 

2. Döke āhū ḳanın niteki cellād  
Şefāʿat itmege at sürdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 18). [cellād, ] 

3. Üşüp yırtarlar idi ṣanki cellād  
Bu daʿvet etse görüp āşināyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 54). [cellād, ] 

4. Ecel şemşīr ü ʿAzrāʾīl cellād  
O dem penbe olup raḥmet seḥābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 24). [cellād, ] 

5. Ḳatında besledürdi bir nice seg  
Kime ḫışm itse cellāda dir idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [cellāda, -a ] 

6. Bu yazıdur degüldür ʿaşḳ-bāzī  
Uzatmadın ecel cellādı desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 61). [cellādı, -ı ] 

 
cem: İran'ın Pişdadiyan sülasinden gelen ve şarabı icat eden şahıs olarak Klasik şiirde zikredilen bir hükümdardır. 
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1. Dilerseñ ol Cemʿüñ cām-ı ṣafāsın  
İşit efsāne-i ʿaşḳuñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 35). [cemʿüñ, -üñ ] 

2. Muḥabbet cāmına Mecnūn ki Cem’dür  
Kemāl-i ʿaşḳı ʿālemde ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 33). [cem’dür, -dür ] 

 
cemʿ: Cemaat, topluluk. 

1. Ḫużūr-ı dil perīşān cemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 8). [cemʿe, -e ] 
2. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  

Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 102). [cemʿ, ] 
3. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  

Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 103). [cemʿün, -üñ ] 
4. Nedür şimdi bu laḥd içinde ḥālüñ  

Ne cemʿüñ şemʿidür cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 111). [cemʿüñ, -üñ ] 

 
cemʿ: Birliktelik, birlikte olmak. 

1. Ḳanaʿat iyledi geh geh kelāma  
Anı bildi ki meyl itmez bu cemʿe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [cemʿe, -e ] 

 
cemʿ it: Toplamak, bir araya getirmek. 

1. Virisersin ḥisābın āḫir anuñ  
Ne deñlü cemʿ iderseñ māl u dīnār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 123). [cemʿ it, -er, -señ ] 

2. Dilüñe dāġ olısar āḫir-i kār  
Eger cevr ile cemʿ itseñ diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 125). [cemʿ it, -señ ] 

3. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 129). [cemʿ it, -e, -sin ] 

4. Ḳılıç gibi ṣavaşda yüzi aḳdur  
Yürürse cemʿ idüp ceyş ü silāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 107). [cemʿ it, -üp ] 

5. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 24). [cemʿ iyle, -ye ] 

6. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  
Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 133). [cemʿ iyle, -señ ] 

7. Ṣavaşa cemʿ idüp her ceng erini  
Medīne’den hemān tā ḥadd-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 54). [cemʿ it, -üp ] 

8. Dilenüp cemʿ iderüz ḳūt-ı yevmi  
Ne ḥāṣıl olsa bu yār ile bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 28). [cemʿ it, -er, -üz ] 

9. Zihī ʿıyd-ı hilāl Allahu ekber  
Ḫudā kim bezm-i ʿaşḳuñ cemʿ idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 101). [cemʿ it, -üp, -dür ] 

10. Yalan ile yılanda cemʿ ider genc  
Ṭamaʿda mūra beñzer mār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 60). [cemʿ it, -er ] 

 
cemʿ ol-: Toplamak, bir araya getirmek. 

1. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 35). [cemʿ ol-, -up ] 
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2. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 35). [cemʿ ol-, -up ] 

 
cemāʿat: Cemaat, topluluk. 

1. Oḳur baʿżı cemāʿat baʿżı sāmiʿ  
Ḫaṭīb oldı hezār elḥāna çıḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 26). [cemāʿat, ] 

 
cemāl: Güzel yüz. 

1. Teni at vü yüzi insāna beñzer  
Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 43). [cemāli, -i ] 

2. Ḳaçan kim ʿömrinüñ on oldı sāli  
Ḥikāyet oldı illerde cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 92). [cemāli, -i ] 

3. Peder çün gördi ferzendi cemālin  
Aña şükrāne virdi bunca mālın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 57). [cemālin, -in ] 

4. Dilerseñ sevmeyen Leylī cemālin  
Çıḳar gir göñlüme anuñ ḫayālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 15). [cemālin, -in ] 

5. Didi ey ḫurde-dān u ḫôş şemāʾil  
Cemālüñ ḳıble-i ḳavm u ḳabāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 4). [cemālüñ, -üñ ] 

6. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [cemāle, -e ] 

7. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [cemāle, -e ] 

8. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [cemāli, -i ] 

9. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [cemāli, -i ] 

10. Zülālüne ümīdüm var ki ḳana  
Cemālüñ şemʿinüñ pervānesi çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 99). [cemālüñ, -üñ ] 

11. Bu ġamdan özge aḥvāli gerekmez  
Siyehdür didiler Leylī cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 71). [cemāli, -i ] 

12. Dil ü cānum gibi odlara yanmış  
Nice gözden kelāl oldı cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 5). [cemālüñ, -üñ ] 

13. Ki ʿālemde ʿalem oldı cemāle  
Cemālin cān göziyle görmeli oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [cemāle, -e ] 

14. Tezerv-i şīve vü kebg-i ḫırāmān  
Cemāli kaʿbe-i ṣūret-perestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 9). [cemāli, -i ] 

15. Cemāli ilde meşhūr oldı ḫaylī  
İrişdi serv-i bālāsı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 12). [cemāli, -i ] 

16. Ki ʿālemde ʿalem oldı cemāle  
Cemālin cān göziyle görmeli oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 15). [cemālin, -in ] 

17. Cemālin iyledi nūrun ʿalā-nūr  
Ḳızılca gül yüze ḥācet degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 68). [cemālin, -in ] 

18. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 17). [cemāl, ] 

19. Düzen ḳıṣṣa ʿ arūsınuñ cemālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 1). [cemālin, -i, -n ] 
20. Ġazeller idilüp olındı taʿrīf  

Cemāli medḥ olup āfāḳa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 7). [cemāli, -i ] 
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21. Ḳılebdān ṣaçlu incü dişlü dilber  
Cemāli bī-nihāyet mālı bī-had (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 205). [cemāli, -i ] 

22. Ḥasībe vü nesībe ced-ber-ced  
Sürūr u nūr olup ḥüsn ü cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 207). [cemāli, -i ] 

23. Cemāli şöhreti āvāzelendi  
Bu ḫôş bū yayılaldan ilden ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 42). [cemāli, -i ] 

24. Cemālin medḥ iderdi her ḳabīle  
İşidüp anı ḫalḳūñ nām-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 44). [cemālin, -in ] 

25. Cemālüñ ḫırmenine ḫūşe-çīndür  
Gül ile lāleñe sünbül külāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 120). [cemālüñ, -üñ ] 

26. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  
Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 86). [cemāl, ] 

27. Leb-i kūze meger ol daḫi nāçār  
Yüze yüz görmedi ġayruñ cemālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 17). [cemālüm, -üm ] 

28. Daḫi ḥācet degül ilḥāḥ u ibrām  
Cemālüñ ḫurrem olsun ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 85). [cemālüñ, -üñ ] 

29. Ḳodı ʿırżı cemālin iyledi ʿarż  
Görüp Mecnūn anuñ zībā yüzini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 66). [cemālin, -in ] 

30. Dil-i pervāneden şemʿe ḫaberdür  
Ki ey Kaʿbe cemālüñ ḳıble-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 19). [cemālüñ, -ün ] 

31. Kenāruñda yaraşur serv-i dil-cū  
Cemālin görmedin germ oldı şevḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 155). [cemālin, -in ] 

32. Senüñle ṣoḥbete var meyli ḫaylī  
Sana müştāḳdur göre cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 93). [cemālüñ, -üñ ] 

33. Adı Zeyneb cemāli ziynet idi  
Gül-i nev-reste gibi nāzük-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 24). [cemāli, -i ] 

34. Aġarmaz olmasam ʿuryān cemālim  
Benüm yüzüm ṣuyıdur ḳara ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 180). [cemālim, -im ] 

35. Cemāli güldi ṣan gül-berg-i cennet  
Sütūn-ı ḫayme gibi ṭutdı servī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 82). [cemāli, -i ] 

36. Ḳanı Leylī ḳanı anuñ cemāli  
Ḳanı ol ḫusrev-i ḥüsn ü büt-i çīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 36). [cemāli, -i ] 

37. Cemāli ḫôş kemāle yitmiş idi  
Baña bī-dād idüp bir bād-ı meşʾūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 98). [cemāli, -i ] 

38. Muṭarrā verd idüñ düşdün türābe  
Cihānda māh u mihr idi cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 109). [cemālüñ, -üñ ] 

39. Nedür şimdi bu laḥd içinde ḥālüñ  
Ne cemʿüñ şemʿidür cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 111). [cemālüñ, -üñ ] 

40. Ṣaçı ʿanber teni kāfūra beñzer  
Cemāli cān gülinden tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 23). [cemāli, -i ] 

41. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  
Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 56). [cemāli, -i ] 

 
cemāl: Allah’ın lutfedici sıfatlarının bütünü ve bu sıfatlarının gereği olarak güzellik ve rahmetle tecellîsi. 

1. O ḥüsne maẓhar itdüñ kāʾinātı  
Cemāl ile pür itdüñ şeş-cihātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 56). [cemāl, ] 

2. Eger açmasa tevfīḳuñ cemāli  
Açılmaz saʿy ile ʿaḳluñ ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 83). [cemāli, -i ] 

3. O kim ol cünbişüñ seyyāresidür  
Cemālüñ şevḳınuñ āvāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 38). [cemālüñ, -üñ ] 
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4. Cemālüñ ayı ser-gerdān idüpdür  
Gözün her yıldızuñ ḥayrān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 39). [cemālüñ, ] 

5. Nitekim nūr-ı raḥmetdür cemālüñ  
Cihāna ḳahr-ı heybetdür celālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 63). [cemālüñ, ] 

6. Münevver çün cemāli subḥ-ı ṣādıḳ  
Zihī şeb ẓıll-ı nūr-ı sermedīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 6). [cemāli, -i ] 

7. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  
Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 20). [cemālüñ, ] 

8. Cemālüñ Kaʿbedür anı ḥarem ḳıl  
Muḥammed çün ʿurūca baġladı bil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 38). [cemālüñ, -üñ ] 

 
cemālī: Allah'ın güzellik ve rahmetle tecellisi. 

1. Ki çarḫuñ çekmediyidi ḳaṭārı  
Cibālüñ hem cemāli ʿāciz andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 25). [cemāli, ] 

 
cemāl-i ʿālem: Dünyanın süsü olan güzellik. 

1. Cemāl-i ʿāleme beñdür sevāduñ  
Cihānda ẕikr olınur yaḫşi aduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 5). [cemāl-i ʿālem, -e ] 

2. Cemāl-i ʿālem üzre müşk ṣaçdı  
Aña ḫôş ḫ˅āb gösterdi ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 16). [cemāl-i ʿālem, ] 

 
cemāl-i ʿaşḳ: Aşkın güzel yüzü. 

1. Zihī ʿāşıḳ ki müstaġnī temāşā-yı tecellādan  
Cemāl-i ʿaşḳı her lahẓa teferrüc iyleyen ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 3). [cemāl-i ʿaşḳ, -ı ] 

 
cemāli ayı: Ay yüzü. 

1. Dü hefte māh olınca heft-sāle  
Cemāli ayı yüz dutdı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 86). [cemāli ayı, ] 

 
cemāl-i baḫt-ı pīrūz: Firuze taşının bahtının güzel yüzü. 

1. Münevver çūn cemāl-i baḫt-ı pīrūz  
Yaḳardı ṣubḥ cennetden çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 2). [cemāl-i baḫt-ı pīrūz, ] 

 
cemāl-i cīm ü lām: Cim ve lam harfinin güzelliği. (Sevgilinin saçlarının kıvrımı bağlamında). 

1. Ḳaçan yād iyleseñ zülf-i siyāhı  
Cemāl-i cīm ü lāme ḳıl nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 72). [cemāl-i cīm ü lām, -e ] 

 
cemāli dil-sitānı: Gönül alan sevgilinin güzelliği. 
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1. Zebān-ı ṭaʿn uzatdı nice evbāş  
Ki Leylī’nüñ cemāli dil-sitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 3). [cemāli dil-sitānı, -ı ] 

 
cemāl-i ġayr: Başka yüz. 

1. İden dīdārını ʿaşḳuñ temāşā  
Cemāl-i ġayra göñliñ vire ḥāşā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 18). [cemāl-i ġayr, -a ] 

 
cemāl-i gül: Gülün yüzü, çehresi. 

1. Hezāruñ ḫaste göñlin derde çekdi  
Cemāl-i gül gülüp aġladı bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 3). [cemāl-i gül, ] 

 
cemāl-i ḫāk: Toprağın yüzü. 

1. Aña ṭap kim yoġ olmaz pāk zātı  
Cemāl-i ḫāke meyl itme hebādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 167). [cemāl-i ḫāk, -e ] 

 
cemāl-i ʿıyd-ı nevrūz: Nevruz bayramının yüzü. 

1. Müzeyyen ṣan cemāl-i ʿıyd-ı nevrūz  
Meger kim mühr-i dürc-i mihr açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [cemāl-i ʿıyd-ı nevrūz, ] 

 
cemāli kaʿbesi: Kabe gibi mübarek ve kutlu yüz. 

1. Meger kim daʿvet itmişdür ḫalīli  
Cemāli kaʿbesinden ol ẕelīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 12). [cemāli kaʿbesi, -n, -den ] 

 
cemāl-i kevn: Kainatın güzellik güneşi || Hz. Muhammed. 

1. Cemāl-i kevne virdi zülf ü ḫālī  
Siyeh gerçi nitekim kākül-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 2). [cemāl-i kevn, -e ] 

 
cemāl-i lem-yezel: Sonsuz güzellik olan Allah'ın güzelliği. 

1. Hevā adın götür ʿaşḳ-ı ezelden  
Ḥicābı aç cemāl-i lem-yezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 16). [cemāl-i lem-yezel, -den ] 

 
cemāl-i leylī: Leyla'nın güzel yüzü. 

1. Cemāl-i Leylī’nüñ āvāresidür  
Gönüldi ḥācılar saʿy-ı ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 34). [cemāl-i leylī, -nüñ ] 

2. Cemāl-i Leylī gibi ḫurrem oldı  
Ḫazāne uġramış gül gibi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 4). [cemāl-i leylī, ] 
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cemāl-i luṭf-ı ḥaḳ: Allah'ın lutfunun güzelliği. 

1. Cemāl-i luṭf-ı Ḥaḳ’dan özge yāre  
Ġalaṭ idüp olan maḫlūḳa meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 122). [cemāl-i luṭf-ı ḥaḳ, -dan ] 

 
cemāl-ı luṭfunuñ: Allah'ın bir ihsanı olan güzellik. 

1. Cemāl-ı luṭfunuñ hem ʿāşıḳıdur  
Ben itdüm anı kim baña sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 56). [cemāl-ı luṭfunuñ, -u, -nuñ ] 

 
cemāl-i verd-i zehr: Zehrin gül yüzü. 

1. Cemāl-i verd-i zehri ḳıldı ġāʾib  
Egerçi bir gül-i zerd oldı pinhān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 2). [cemāl-i verd-i zehr, -i ] 

 
cemāl-i yār: Sevgilinin güzel yüzü. 

1. Bu sāza dāʿimā olsun naṣībüñ  
Fedā olsun cemāl-i yāra cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 13). [cemāl-i yār, -a ] 

 
cemāl-i zühre: Zühre'nin yüzü. 

1. Niyāz ile duʿāya itdi ʿazmi  
Cemāl-i Zühreye yüz ṭutdı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 39). [cemāl-i zühre, -ye ] 

 
cemʿi: Cemaat, topluluk. 

1. Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād  
Ne cemʿi ḳaldı ʿālemde ne şemʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 127). [cemʿi, ] 

2. Hemān ẕikr olınur cevr ile cemʿi  
Ṭamaʿ anı ki ʿabdu’d-dirhem itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 128). [cemʿi, ] 

 
cemʿ-i girān: Bütük topluluk, kalabalık. 

1. Oḳı yaġmur idüp ḫaṣmı büridi  
Çü Nevfel gördi bu cemʿ-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 15). [cemʿ-i girān, -ı ] 

 
cemʿ-i ḫūbān: Güzeller topluluğu. 

1. Ki misli āyet-i lem-yuḥlaḳ ola  
Yanınca Leylīnüñ ol cemʿ-i ḫūbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 107). [cemʿ-i ḫūbān, ] 

 
cemīʿ-i enbiyā: Peygamberlerin tamamı. 
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1. Cemīʿ-i enbiyā ḥaḳḳı İlāhī  
Bize ol ʿaşḳuñı iyle müyesser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 40). [cemīʿ-i enbiyā, ] 

 
cemīle: Güzel. 

1. Bize ḳavm-i ʿArab’da çoḳ ḳabīle  
Ḳabīle içre çok duḫter cemīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 86). [cemīle, ] 

 
cenāh: Kanat. 

1. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  
Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 108). [cenāḥı, -ı ] 

 
cenāḥ aç: Kanat açmak. 

1. Ki uçduñ cennete açduñ cenāḥı  
Atasuzlıġı ben sehl ola ṣandum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 50). [cenāḥ aç, -du, -ñ-ı ] 

 
cenāʾib: Yedek hayvanlar, binekler. 

1. Şeh-i ʿālī-cenāb ile cenāʾib  
Şehüñ bezmine Zühre muṭrib olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 28). [cenāʾib, ] 

 
cenb-i kibriyādan: Allah tarafından, Allah'tan. 

1. Ṣafā feyżiyle cenb-i Kibriyādan  
Ṣafāsuz ṣūfī gibi bārid itme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 44). [cenb-i kibriyādan, -dan ] 

 
ceng it: Savaşmak. 

1. Niçün uyup delüye ceng idevüz  
Söze uyup çü Nevfel ḳodı ʿahdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 162). [ceng it, -evüz ] 

2. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  
Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 60). [ceng it, -er ] 

 
ceng iyle: Savaşmak. 

1. İrüp ṣaf baġlayup ceng iylediler  
İrişdi zelzele saḳf-ı cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 10). [ceng iyle, -di, -ler ] 

 
ceng ü cidāl: Savaş ve mücadele. 

1. Götürdi aradan ceng ü cidāli  
Çekildi tīr-i kīne sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 32). [ceng ü cidāl, -i ] 
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2. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [ceng ü cidāl, -i ] 

 
cennet: Allah'ın mümin, sadık kullarına vaat ettiği içinde ebedi kalınacak olan mekan; refah, huzur verici çiçeklerle 
bezenmiş (yer). 

1. Çün luṭfuña ḫūşe-çīn olupdur  
Cennetden eger çıḳarsa ne ġam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 32). [cennetden, -den ] 

2. Yāḫūd cennet hümāsı sāye ṣalmış  
Zihī sāye ki anı aya ṣalmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 149). [cennet, ] 

3. Gider evvel ʿilāc it cinnetini  
Ṭaleb kıl soñra vuṣlat cennetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 148). [cennetini, -i, -ni ] 

4. Ki uçduñ cennete açduñ cenāḥı  
Atasuzlıġı ben sehl ola ṣandum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 50). [cennete, -e ] 

5. Münevver çūn cemāl-i baḫt-ı pīrūz  
Yaḳardı ṣubḥ cennetden çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 3). [cennetden, -den ] 

6. Varup cennetde ḳurdı taḫt-ı baḫtı  
Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 142). [cennetde, -de ] 

7. Biri Rıḍvān biri cennet ʿarūsı  
Çekerler geh şarāb-ı ḫôş-güvārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 52). [cennet, ] 

 
cennet yüz: Cennet gibi güzel yüz. 

1. Kevser sözüñ ile buldı leẕẕet  
Cennet yüziñ ile oldı ḫurrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [cennet yüz, -iñ ] 

 
cerāḥāt-ı sinān: Mızrak yarası. 

1. Acıdur zaʿferān gibi zebānuñ  
Olur merhem cerāḥāt-ı sināna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 55). [cerāḥāt-ı sinān, -a ] 

 
ceres: Çan, çıngırak. 

1. Ḳolayına fiġān iyler ceresdür  
Sözi bir pula geçmez ḳalba beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 138). [ceresdür, -dür ] 

 
cerīde-ber-cerīde: Sayfa içinde sayfa, sayfa üstüne sayfa. 

1. Açup Mecnūn cerīde-ber-cerīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 1). [cerīde-ber-cerīde, ] 

 
cerr it: Dilenmek. 

1. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  
Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 26). [cerr it, -er, -em ] 
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cerr it-: Kendine doğru çekmek. 

1. Ḥırāmān servi itse cerr zeyli  
Ayaḳda ḳala zeyli gibi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 181). [cerr it-, -se ] 

 
cesed: Vücud, beden. 

1. O cānı gördi nūrānī cesedden  
Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 10). [cesedden, -den ] 

 
cevʿ: Arpa tanesi. 

1. Ṭabīʿat iştihāsı mürde oldı  
Ḳaçan cevʿile nefsüm ide saḥtī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 55). [cevʿile, -ile ] 

2. Giyāhı sünbüle cevzā olur cev  
Zebercedden müzeyyen ḫāne-i zīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 52). [cev, ] 

 
cev cev ol: Tane tane olmak. 

1. Vücūdum cev cev oldı hem-çü ḫālün  
Elüñden bāde ṣun ey yār-ı sākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 56). [cev cev ol, -dı ] 

 
cevāb: Bir soruya, bir söz veya yazıya, bir durum ve ihtiyaca söz, yazı veya başka bir ifade yoluyla verilen karşılık, yanıt. 

1. Ne geldi bilmezem benden cevābı  
Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 18). [cevābı, -ı ] 

2. Cevābum ol ḫıṭābuña belādur  
Belā olur belī müʾmin maḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 20). [cevābum, -um ] 

3. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 119). [cevābı, -ı ] 

4. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 109). [cevābı, -ı ] 

5. Benī ʿĀmir çün aldılar cevābı  
Hemān dönmekde gördiler ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 165). [cevābı, -ı ] 

6. Hemān āh oldı Mecnūn’un cevābı  
Sözinden çūn anuñ ümmīdi kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 108). [cevābı, -ı ] 

7. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  
Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 33). [cevābı, -ı ] 

8. İçinde ẕikr olınsa ḥāl-i Mecnūn  
Yazardı defʿī ol beyte cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 111). [cevābı, -ı ] 

9. Düzerdi ḫaste Mecnūn’a cevābı  
Midād idüp ciger ḳanın ezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 112). [cevābı, -ı ] 

10. Vücūdı zehr-i ḳātil ola defʿī  
Çü Mecnūn ḫaste gördi bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 149). [cevābı, -ı ] 

11. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  
Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 49). [cevābı, -ı ] 
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12. Virüñ bu ḫasteye şīrīn cevābı  
Eger ḳılmazsañuz şerbet-fürūşī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 26). [cevābı, -ı ] 

13. Cevābından sözinüñ oldı ʿāciz  
O yüzsüz dillüye yüz virdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 126). [cevābından, -ın, -dan ] 

14. Cevābıyçün nigāra yazdı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 8). [cevābıyçün, -ıyçün ] 
15. Cevāb olmaġ içün yazmaġa nāme  

Miyānından çıḳardı ol miyāncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 248). [cevāb, ] 
16. Yazup dürdi cevābuñ nāmesini  

Çü virdi ḳāṣıda ḳāṣıd olup şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 254). [cevābuñ, -(u)ñ ] 
17. Cevābı böyle virdi ol sözine  

Didi ey serv-i nāz u nāz-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 64). [cevābı, -ı ] 
18. Edebden ṭaşra girmezdi cevābı  

Maḥabbetde anı kim ḳılsa tekzīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 130). [cevābı, -ı ] 
19. Dil-i Zeyd’e naṣīḥat dürri ṣaçdı  

İşidüp ḫaste Zeyd ol ḫôş cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 187). [cevābı, -ı ] 
20. Didi ol ḥastenüñ budur cevābı  

O Mecnūn’ı buluñ itmeñ dirīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 36). [cevābı, -ı ] 

 
cevāb vir: Karşılık vermek, İcabet etmek. 

1. Ġazeller oḳuyup dürler ṣaçardı  
Virüp ol ḫasteye Nevfel cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 69). [cevāb vir, -üp ] 

2. Behāsın vir ṣatun al āşkāre  
Çü virdi bu cevābı ol tehī-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 59). [cevāb vir, -di ] 

3. Cevābı beyle virdi ol şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 1). [cevāb vir, -di ] 
4. Anı beyle iden vire cevābın  

Çü Mecnūn’un maḳāmı oldı maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 40). [cevāb vir, -e ] 
5. Dil-i bīmāra ḥôş virdüñ cevābı  

Anuñ kim yārı ehl-i ḥāl olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 58). [cevāb vir, -dü, -n ] 
6. Bu söz olmasa sözün fetḥ-i bābı  

Ne diñlerdi ne virürdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 18). [cevāb vir-, -ür, -di ] 
7. Peder Leylī işitdi bu ḫiṭābı  

Şeker alup aġu virdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 96). [cevāb vir-, -di ] 

 
cevāhir: Cevherler. 

1. Şeh üzre tā nisār ide cevāhir  
Ṭutar Mirrīḫ elinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 28). [cevāhir, ] 

2. Bu tertīb üzre naẓm itdi cevāhir  
Didi ol nā-bedīd olan remīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 2). [cevāhir, ] 

3. Hümā girse elüñe serçe ṣañma  
Bilimezseñ cevāhir ḳıymetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 197). [cevāhir, ] 

4. Cevāhir ehliñe cevher gerekdür  
Hüner ehli hüner-perver ḫaṭā-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 66). [cevāhir, ] 

5. Cevāḫir atmaġa beñzer yabāna  
Niẓāmī şimdi düzse penc-gencin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 22). [cevāḫir, ] 

 
cevārī: Cariyeler ve erkek köleler. 
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1. ʿUbeyd-i zengī vü rūmī cevārī  
Münaḳḳaş ḥülleler altūnlu-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 105). [cevārī, ] 

2. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 85). [cevārī, ] 

3. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 85). [cevārī, ] 

 
cevf-i lāle: Lalenin oyuğu, çukuru. 

1. Şukūfe naḳşı zeyn-i kehkeşāndur  
Pür olmış jāle ile cevf-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 61). [cevf-i lāle, ] 

 
cevher: Var olan bir şeyin özü, esâsı, varlığındaki maya, gevher. 

1. Anuñ kim ʿaşḳı vardur cevherinde  
Saʿādet tācı ḳonmışdur serinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 15). [cevherinde, -i, -n, -de ] 

2. Muḥabbet ẓāhir oldı gevherinde  
Ezelden var idi çūn cevherinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 90). [cevherinde, -i, -n, -de ] 

 
cevher: Mücevher, cevher. 

1. Alup ol cevheri gevher vireydüm  
Eger var ise bu rāyuñ ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 24). [cevheri, -i ] 

2. Anuñ-çün aġlayup ṣaçdı aña ḫāk  
O demde boynına cevherlü boġmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 163). [cevherlü, -lü ] 

3. Ki iyler cevherinden ṭopraġı zer  
Seḥer-gehden irüp ʿaşḳuñ ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 110). [cevherinden, -i, -n, -den ] 

4. Didi söz cevherin naẓm iden üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 1). [cevherin, -in ] 
5. Cevāhir ehliñe cevher gerekdür  

Hüner ehli hüner-perver ḫaṭā-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 66). [cevher, ] 

 
cevherī: Kuyumcu, cevherci. 

1. Baña besdür iki ʿālemde yārum  
İre çün cevherīye dürr-i şehvār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 199). [cevherīye, -ye ] 

 
cevḳ: Hayvan. 

1. Odur bildi nişānından bulıncaḳ  
Var eṭrāfında vaḥşī cinsi bir cevḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 27). [cevḳ, ] 

 
cevlān: Dolaşma, gezinme. 

1. Külāh-ı baḫt ol atuñ ṭoynaġıdur  
Sözinde ṭūṭī cevlānında ṭāvūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 61). [cevlānında, -ın, -da ] 
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cevr: Eza, cefa, eziyet. 

1. Benüm gibi olupdur nice ḫāşāk  
Yaluñuz ben degülem cevr içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 31). [cevr, ] 

2. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 78). [cevr, ] 

3. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 79). [cevri, -i ] 

4. Kime īzā ide cevrüñ belāsı  
Dehānum yoḳ dil uzāda cefāña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 100). [cevrüñ, -üñ ] 

5. Uṣan cevri saña ṭavr iylemekden  
Meger mihrüñ mübeddel oldı ḳahra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 42). [cevri, -i ] 

6. Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz  
Varup segbān-ı şāh ile bilişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 8). [cevre, -e ] 

7. Hemān ẕikr olınur cevr ile cemʿi  
Ṭamaʿ anı ki ʿabdu’d-dirhem itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 128). [cevr, ] 

8. Nice vaḥşī arasında geçersin  
Nice cevrin çekersin ṭaş u ṭaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 75). [cevrin, -in ] 

9. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  
Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [cevr, ] 

10. Dilüñe dāġ olısar āḫir-i kār  
Eger cevr ile cemʿ itseñ diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 125). [cevr, ] 

11. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  
Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 133). [cevr, ] 

 
cevr it: Eziyet etmek. 

1. Ṣaḳal aġına baḳ cevr itme pīre  
Esirge köhne pīri nev-civānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 28). [cevr it, -me ] 

2. Yiyesin tāzī gibi tāziyāne  
Saña kim döne döne cevr ider devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 71). [cevr it, -er ] 

3. Saña cevr itdi sürersin ṣafāyı  
Didi kim baña yitmez mi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 38). [cevr it, -di ] 

 
cevr iylemek: Eziyet etmek, fenalık yapmak. 

1. Dilüñi şevḳa kūtāh iylemezsin  
Dön ey devrān baña cevr iylemekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 41). [cevr iylemek, -den ] 

 
cevr ü cefā çek: Eziyet ve sıkıntı çekmek, eziyet ve sıkıntıya katlanmak. 

1. Niçūn Leylī teferrüc ide bāġı  
Dil-i Mecnūn çeker cevr ü cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 151). [cevr ü cefā çek, -er ] 

2. Vefāsı ḥīledür işi ġarażdur  
Zenüñ çoḳ çekdiler cevr ü cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 61). [cevr ü cefā çek, -di, -ler ] 

 
cevr-i ʿaẓīm: Büyük eziyet. 
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1. Görüp ḫavf itdi bu cevr-i ʿaẓīmi  
Ki şāyed ḫışm-ı şāh-ı āşinā-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 6). [cevr-i ʿaẓīm, -i ] 

 
cevr-i dām: Tuzağın eziyeti. 

1. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [cevr-i dām, -a ] 

 
cevzā: Ikizler burcu (semanın kuzey yarım küresinde görünen iki parlak yıldızlı bir burçtur). 

1. Giyāhı sünbüle cevzā olur cev  
Zebercedden müzeyyen ḫāne-i zīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 52). [cevzā, ] 

 
ceyḫūn: Irmak, büyük nehir II Ceyhun nehri. 

1. Ḳaçan kim Leylī’den dūr oldı Mecnūn  
İki çeşminden aḳdı Nīl ü Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 2). [ceyhūn, ] 

2. Sözi Kevser aḳıtdı gözi Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [ceyhūn, ] 
3. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  

Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [ceyḥūn, ] 
4. Çü gördi çāre yoḳ ümmīdi kesdi  

Çü Ceyhūn gibi Mecnūn başdan aşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 9). [ceyhūn, ] 

 
ceyş: Asker, ordu. 

1. Cigerler pāresin ḥalḳa ṭıḳardı  
Ölüm ceyşi ki cānlar tūşesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 73). [ceyşi, -i ] 

2. Ḳılıç gibi ṣavaşda yüzi aḳdur  
Yürürse cemʿ idüp ceyş ü silāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 107). [ceyş, ] 

3. Sefāhet ceyşi açmadın puṣūyı  
Bu mecnūnlar bizi mecnūn görürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 18). [ceyşi, -i ] 

 
ceyş-i seḳāmet: Hastalığın ordusu. 

1. Anuñla muḥkem olur ten ḥiṣārı  
Ḥiṣārı aldı çün ceyş-i seḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 51). [ceyş-i seḳāmet, ] 

 
cezā: Ceza, kötü karşılık. 

1. Bu gün nālemle ṭoldı heft kişver  
Cezāsın iyler iseñ her günāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 79). [cezāsın, -sı, -n ] 

 
cezīre: Ada. 
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1. Yanar ḳahr ile olup ḫār u ḫāşāk  
Miyān-ı baḥr-ı ġamdur bu cezīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 177). [cezīre, ] 

 
cīb: Cep. 

1. Yatur bī-hūş olup bī-nūş-ı bāde  
Ferāġat cībine çekmiş serin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 39). [cībine, -i, -n, -e ] 

 
cibāl: Cebeller, dağlar. 

1. Ki çarḫuñ çekmediyidi ḳaṭārı  
Cibālüñ hem cemāli ʿāciz andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 25). [cibālüñ, -üñ ] 

2. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [cibāle, -e ] 

3. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [cibāle, -e ] 

4. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  
İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 104). [cibāli, -i ] 

 
cībe ṣal: Cebe atmak. 

1. Ol āvāzı işidüp ben fütāde  
O süfte dürleri cībe ṣalup pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 73). [cībe ṣal, -up ] 

 
cibillī: Cibilliyet. Yaratılıştan olan. 

1. Cibillī ḳahḳahasın virdi kebge  
Açıldı burnı ḳana girmiş iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 6). [cibillī, ] 

 
cibrīl: Cebrail, tabir olunan dört büyük melekten peygamberlere vahiy indirmekle görevli olanı. İlahî emirleri meleklere ve 
peygamberlere ulaştıran vahiy meleği II miraç gecesinde Hz. Muhammed ile birlikte sidretü'l- münteha noktasına kadar 
gittiğine inanılan melek. 

1. Burāḳ-ı berḳ-pāyı çekdi Cibrīl  
Burāḳ ol cān-verdür cāna beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 40). [cibrīl, ] 

 
ciger: Bagır, yürek. 

1. Göñül ḫarāb-ı belādur ciger kebāb-ı cefā  
Dilümde derd ü belā ḥāṣılın bitürmişdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 2). [ciger, ] 

2. Ciger pür-yara irmez vaṣl-ı yāre  
Göñül pür-ġam buluşmaz ġam-güsār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 3). [ciger, ] 

3. Gice varup nihānī kūy-ı yāre  
Ciger ḥasret elinden pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 10). [ciger, ] 

4. Yazardı gūş iden levḥ-ı cenāna  
Ciger ḳanıyle nūş ider nebīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 27). [ciger, ] 
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5. Meded ḳıl var iken cismümde cānum  
Ṣusuzlıḳdan ciğer ġarḳ oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 97). [ciğer, ] 

6. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [ciğerden, -den ] 

7. Kesüp ümmīdi āh itdi cigerden  
Dönicek ḳavmine ol pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 112). [cigerden, -den ] 

8. Cigerde derd dilde cūş-ber-cūş  
Ḥaber gelse ṣabādan ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 68). [cigerde, -de ] 

9. Ṭaşı baş ṭopraġı yanmış cigerdür  
Der ü der-bendi muḥkemdür demürden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 92). [cigerdür, -dür ] 

10. Düzerdi ḫaste Mecnūn’a cevābı  
Midād idüp ciger ḳanın ezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 113). [ciger, ] 

11. Gül ile çün şeker oldı mükerrer  
Nice dil-ḫasteler cān u cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 35). [cigerden, -den ] 

12. Cigerler yaḳıcı eşʿār-ı Mecnūn  
Didi ey perdede perverde yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 140). [cigerler, -ler ] 

13. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 70). [ciġerden, -den ] 

14. Cigerler pāresin ḥalḳa ṭıḳardı  
Ölüm ceyşi ki cānlar tūşesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 72). [cigerler, -ler ] 

15. Atarsañ tīrüñi ḥāżır ciger de  
Aṣarsañ dāra bārī zülfüne aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 82). [ciger, ] 

16. Yaḳardı Leylī odından cihānı  
Ciger yaḳar ġazel oḳurdı yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 35). [ciger, ] 

17. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [ciger, ] 

18. Cigerde dāġ olurdı dāġı üzre  
Ṣaçın meşşāṭa çün müşkīn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 158). [cigerde, -de ] 

19. Tene rāḥat dil ü cāna ṣafāsın  
Cigerde derd-i ʿaşḳuñ kim dügündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 105). [cigerde, -de ] 

20. Eritmezdüñ ciger yaġın çū mehcūr  
Firāḳ odlarına yanmasa cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 34). [ciger, ] 

21. Revāne oldı Necd’e zār u maḫzūn  
Yaşı gibi ciger ḳanıyla gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 107). [ciger, ] 

22. Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile  
Aḳıtdı hem ciger ḳanın cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 63). [ciger, ] 

23. Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile  
Aḳıtdı hem ciger ḳanın cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 63). [cigerden, -den ] 

24. Ḫazīne-dār-ı genc-i āşināyī  
Ciger ḳanı virelden cismüñe reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 187). [ciger, ] 

25. Cigerde ḳan dimāġ-ı serde sevdā  
Hem ol serv-i revān ḫar-gāha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [cigerde, -de ] 

26. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  
Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 141). [ciger, ] 

27. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  
Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [ciger, ] 

28. Cigerden zār zār aġlardı nā-çār  
O derdile gezüp cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [cigerden, -den ] 

29. Od olup başa aġdı sīne dūdı  
Cigerden naʿra urup deşte gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 3). [cigerden, -den ] 

30. Ciger ḳanın çekerken dānelerde  
Dil-i nārı pür ider ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 36). [ciger, ] 
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31. Cigerden zār zār aġlardı tekrār  
Gezüp ol derd ile cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 12). [cigerden, -den ] 

32. Cigerde her oñulmaz başlar içün  
Belāya ṣabr iden ṣābirler içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 34). [cigerde, -de ] 

 
ciger ḳanı: Ciğer kanı, gönül acısı. 

1. Ṣusuz cān virmege aḳreb ṣudan dūr  
Ciger ḳaniyle teşne nice ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 31). [ciger ḳanı, -(y)le ] 

2. Ciger ḳaniyle bitmiş lāle-zārı  
Mekān idi o kūh ehl-i belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 58). [ciger ḳanı, -(y)le ] 

 
ciger-dār: Yürekli, cesaretli. 

1. Birinde yoḳ yüz erden döndire yüz  
Ciger-dār olanuñ cünbişde ḳalbi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 23). [ciger-dār, ] 

 
ciğerden āh iyle-: İçten gelen bir ah. 

1. Ol esnāda seg-i Leylā’yı nā-gāh  
Görüb Mecnūn ciğerden iyledi āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 118). [ciğerden āh iyle-, -di ] 

 
ciger-gūşe: Sevgili. 

1. Ṭolaşdurma dilüñ sözde revān ol  
Ciger-gūşeñden olmasan eger dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 33). [ciger-gūşeñden, -ñ, -den ] 

 
ciger-gūşe: Ciğerpare, evlat. 

1. Ciger-gūşem ḳanı ʿār ile ġayret  
Saña lāyıḳ degüldür bu fażihet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 59). [ciger-gūşem, -m ] 

2. Ciger-gūşe ayaġına batan ḫār  
Ata cānına olur ḫançeri kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 7). [ciger-gūşe, ] 

3. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 67). [ciger-gūşem, -m ] 

4. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 67). [ciger-gūşem, -m ] 

5. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 113). [ciger-gūşeñ, -ñ ] 

6. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 103). [ciger-gūşeñ, -ñ ] 

7. Ciger-gūşesi üzre çeşm-i terden  
Açup Mecnūn gözin dirdi özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 64). [ciger-gūşesi, -si ] 

8. Ciger-gūşen muḳīm-i gūşe-i nār  
Eger ʿaşḳ itmeseydi iʿtizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 90). [ciger-gūşen, -ñ ] 

9. Ciger-kūşe ġamından dil-şikeste  
Ṭaġıtdı mālı ammā dirdi hūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 14). [ciger-kūşe, ] 
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ciger-sūz: Gönül yakan. 

1. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 43). [ciger-sūz, ] 

2. Yimek içmek ġamından iyledi pāk  
Çü gördi ol civān kim bu ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 123). [ciger-sūz, ] 

 
ciger-ṭab: Acısı olan. 

1. Yiñi yüz ṣuyı virmiş ravża ḥavża  
Kenār-ı ḥavża varup ol ciger-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 19). [ciger-tāb, ] 

 
cihān: Dnüyâ, âlem ‖ Herkes, tüm insanlar. 

1. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  
Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 22). [cihān, ] 

2. Ḥalāṣ olup cihān işkencesinden  
Ḳanı bir ejdehā-yı āteşīn-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 46). [cihān, ] 

3. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  
Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 22). [cihāndan, -dan ] 

4. İşiden derd-mendi ṭaġlar idi  
O fāriġ medḥ ü zemminden cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 3). [cihānuñ, -uñ ] 

5. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  
Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 6). [cihāne, -e ] 

6. Olur bildi barışmasa ziyānı  
Çü gördi kim cihān başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 17). [cihān, ] 

7. Günüzin zāġ olur gice ügüdür  
ʿAdāvet ḳılsa āfetdür cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 69). [cihāna, -a ] 

8. İderlerdi olarda merḥabāyı  
O ʿaşıḳ çün cihāndan vaḥşet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 57). [cihāndan, -dan ] 

9. Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk  
Cihānda çünki Mecnūn oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 13). [cihānda, -da ] 

10. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [cihāna, -a ] 

11. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  
İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 202). [cihān, ] 

12. Cihāna ʿibret itmiş ṣūretini  
Bu ḥāle muṭṭaliʿ olup biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 190). [cihāna, -a ] 

13. Nice ʿuşşāḳı gūşından yaḳardı  
Cihāna ḳıṣṣa-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 9). [cihāna, -a ] 

14. Cihānda her birinüñ n’ola nāmı  
Neden ṭūş oldılar bu ḫôş ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 62). [cihānda, -da ] 

15. Nitekim nūr-ı raḥmetdür cemālüñ  
Cihāna ḳahr-ı heybetdür celālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 64). [cihāna, -a ] 

 
cihān: Dünya, âlem, kâinat. 
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1. Başuma yaġduralı yaġmurın seḥāb-ı cefā  
Cihān ḫarābesi bir vādīdür ki anda dile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 5). [cihān, ] 

2. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 9). [cihān, ] 

3. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 9). [cihāna, -a ] 

4. Olmadı cihānda senden eşref  
Gelmedi vücūda senden āʿzam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 41). [cihānda, -da ] 

5. Cihān kim var olupdur ḳudretüñden  
Ṭolu ʿibret olupdur ḥikmetüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 9). [cihān, ] 

6. Cihān kim nūr-ı ḥüsnüñ perdesidür  
Nevā-yı niʿmetüñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 45). [cihān, ] 

7. Cihān kim bir muḥabbet ḳıṣṣasıdur  
Belā ʿuşşāḳa andan ḥiṣṣesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 51). [cihān, ] 

8. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 74). [cihān, ] 

9. Temevvüc itdürüp deryā-yı cāna  
Ṣu üstinde binā urduñ cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 18). [cihāna, -a ] 

10. Cihānda sārīdür esrār-ı ʿaşḳuñ  
Ne dil var kim yoġ anda nār-ı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 47). [cihānda, -da ] 

11. Anuñ-çün itdi Ḫālıḳ mülk kevni  
Odur sulṭān cihānda ḫalḳ-ı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 73). [cihānda, -da ] 

12. İçüp vaḥdet şarābın buldı sekri  
ʿUrūcı ḥarf-ı ḫaṭṭ çekdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 67). [cihāna, -a ] 

13. Cihānda gerçi ʿaşḳa ḳıṣṣa çoḳdur  
Ġam-ı Mecnūn’a benzer ġuṣṣa yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 29). [cihānda, -da ] 

14. Dilā taʿlīm-i ʿaşḳ iyle cihāne  
Ḳılup aḥvāl-i Mecnūn’ı behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 25). [cihāne, -e ] 

15. Cihān evvel şekker ṣunar dehāna  
İçürür zehri āḫir ḳana ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 55). [cihān, ] 

16. Cihāna bī-ḳıyās inʿāmı itdi  
Gözi nūrına Ḳays’ı nāmı itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 63). [cihāna, -a ] 

17. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArabdur  
Cihāna fitne vü şūr u şaġabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 144). [cihāna, -a ] 

18. Kimüñ ferzendi ḳalsa yādigārı  
Cihānda geçmez anuñ rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 22). [cihānda, -da ] 

19. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  
Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 54). [cihān, ] 

20. Ġamınsuz olmasun cānum cihānda  
Belādur cānuma ansuz cihān da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 42). [cihān, ] 

21. Cemāl-i ʿāleme beñdür sevāduñ  
Cihānda ẕikr olınur yaḫşi aduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 6). [cihānda, -da ] 

22. Ġamınsuz olmasun cānum cihānda  
Belādur cānuma ansuz cihān da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 41). [cihānda, -da ] 

23. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 46). [cihānı, -ı ] 

24. Cihānun fitnesiyle yāre meftūn  
Esīr-i zülf-i Leylī aʿnī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 9). [cihānun, -uñ ] 

25. Selāmetlik yüzi ṣuyını ṣaçdı  
Kesüp cān u cihandan ilṭifātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [cihandan, -dan ] 

26. Yüregi üzre ḳomış bir daḫi seng  
Cihānda cümle varı ol iki ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 11). [cihānda, -da ] 
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27. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 7). [cihāndan, -dan ] 

28. Cihānuñ şehlerin muḥtāc idinmiş  
Şehenşāh-ı serīr-i mülk-i dīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 22). [cihānuñ, -uñ ] 

29. Ṭolaşmasa eger rāy ile ilgü  
Cihānda bir vefāsuzdur murāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 85). [cihānda, -da ] 

30. Ki tā şevḳum cihānı iyleye ġarḳ  
Bu berḳı şevḳ odı raḥşende iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 50). [cihānı, -ı ] 

31. Cihānı ḳıldı mest āb-ı ʿinebden  
Cihāna ġamzesi efsūn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 21). [cihāna, -a ] 

32. Ḫôş ögretdi cihāna ʿaşḳ-bāzı  
ʿIrāḳ ile Hicāz’a bu terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 128). [cihāna, -a ] 

33. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  
Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 24). [cihāne, -e ] 

34. Cihānı ḳıldı mest āb-ı ʿinebden  
Cihāna ġamzesi efsūn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 20). [cihānı, -ı ] 

35. Şikārın naʿl ile ṭaġlardı zülfi  
Cihānı muṭlakā ṣayd itdi ḳaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 27). [cihānı, -ı ] 

36. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  
Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 124). [cihānı, -ı ] 

37. Cihānuñ ʿāḳılin mecnūn iderdi  
Kemend-i zülfi cāna fitne oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 22). [cihānuñ, -uñ ] 

38. Cihān ṭoldı ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul  
Gül ü nesrīnlerüñ her şūh u şengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 4). [cihān, ] 

39. Cihāna perçemi ḫôş-bū ṣaçardı  
Düşüp nīlūfer üzre tāb-ı gül-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 18). [cihāna, -a ] 

40. Cihāne tīġ-ı tīz itdi zebānı  
Seḥerden çūş idüp murġ-ı seḥer-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 38). [cihāne, -e ] 

41. Nevā vü berk ile şūrīde destān  
Civān itdi cihānı sebz-i nev-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 9). [cihānı, -ı ] 

42. Çü hem-ser bulmadı nāz iyledi ḫôş  
Çü sūsen bī-vefā gördi cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 37). [cihānı, -ı ] 

43. Ṣaḳalına gülerdi bu cihānuñ  
Gice ẕikri ögünük ismi hū hū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 46). [cihānuñ, -uñ ] 

44. Cihān pervālarından cānı ʿārī  
Yanınca mūnis olmış vaḥş-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 14). [cihān, ] 

45. Ḫalāṣ oldı cihān endīşesinden  
Dil uzatmış süñü gūyā ki efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 64). [cihān, ] 

46. Cihān kim şeb libāsın yine giydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 1). [cihān, ] 
47. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  

Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 29). [cihānda, -da ] 
48. Cihāna toḥm-ı ġavġā ekdi ol gün  

Şu resme ḳopdı ġavġā-yı ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 4). [cihāna, -a ] 
49. Binā bünyādı olmaz nitekim bād  

Cihāna ḥükm iden dād ile itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 33). [cihāna, -a ] 
50. Cihān ḫalvet ḳalup il girdi dāra  

Beyābānda yürür āvāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 2). [cihān, ] 
51. Zer-efşān itdi yine verd-i zerdi  

Cihān yüzi ḳızıl gül gibi güldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 3). [cihān, ] 
52. Cihān ṣan ḳara aġ ile büründi  

Felek yılduzları döndi çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 2). [cihān, ] 
53. Cihāndan bī-ḫaber Leylī ġamında  

Dönüp terk itdiler ol derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 120). [cihāndan, -dan ] 
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54. Yaḳardı Leylī odından cihānı  
Ciger yaḳar ġazel oḳurdı yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 34). [cihānı, -ı ] 

55. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [cihānda, -da ] 

56. Nice maʿşūḳ u ʿāşıḳ var cihānda  
Cihānda çarḥ-ı ġaddār ideli devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 76). [cihānda, -da ] 

57. Nice maʿşūḳ u ʿāşıḳ var cihānda  
Cihānda çarḥ-ı ġaddār ideli devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 77). [cihānda, -da ] 

58. Ḥarīr aña göre gūyā dikendür  
Cihānda tābda üç nūra yoḳ tay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 127). [cihānda, -da ] 

59. Ger olursa cihānuñ mihr ü māhı  
Bilümi kim kenār iyleye heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 20). [cihānuñ, -uñ ] 

60. Döşedi ter-benefşe ferş-i sincāb  
Güler bābūna rīşine cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 5). [cihānuñ, -uñ ] 

61. Cihānuñ bāġı pür-berk ü nevādur  
Bu dem Ḫıżra dönüp ḫāḍra-yı bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 52). [cihānuñ, -uñ ] 

62. Şafaḳ gibi cihān ḳana boyandı  
Hevā müşkīn iken kāfura döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 50). [cihān, ] 

63. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 55). [cihān, ] 

64. İrüp saña nice bir yara sīne  
Cihān kim māzīdür maʿnīde ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 91). [cihān, ] 

65. Żaʿīf olmış durur ġāyetde ḥālüm  
Cihān dürdi benüm de defterümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 157). [cihān, ] 

66. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  
Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 147). [cihāna, -a ] 

67. Didi el-mü’minūne lā-yemū tūne  
Cihānda her ġamun pāyānı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 137). [cihānda, -da ] 

68. Velīkin ḥaḳ budur Ḥaḳḳ’a ʿayāndur  
Yaḳīn oldı cihāndan irtiḥālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 155). [cihāndan, -dan ] 

69. Felekde aḫterüñ tābende olsun  
Cihāndan ben gönildüm sen esen ḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 161). [cihāndan, -dan ] 

70. Unudup bilmese ṭañ mı cihānı  
Peder Mecnūn’a çün bildürdi özin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 70). [cihānı, -ı ] 

71. Budur ḳorḳum cihānı yaḳa dūdı  
Vücūdum çün ḫarāba māʾil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 42). [cihānı, -ı ] 

72. Fenādan göçdi ḳondı cāvidāna  
Cihān anuñ daḫi işin ḳayurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 45). [cihān, ] 

73. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  
Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [cihān, ] 

74. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [cihāna, -a ] 

75. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [cihāndan, -dan ] 

76. Yiter saña cihānda meyl-i Leylī  
Ne atañı anañı yād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 8). [cihānda, -da ] 

77. Cihānda ḳalmadı bir dest-gīri  
Yüzini bir zemān sürdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [cihānda, -da ] 

78. Anuñ ʿıṭrı cihān u cāna besdür  
Çınār-ı ḳāmetin ʿarż itse bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 64). [cihān, ] 

79. Vaẓīfe-h˅ārıdur her murġ u māhī  
Cihānda ins ü cinne cān viren ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 175). [cihānda, -da ] 
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80. Nebāt-ı ṭūṭī çeng-i zāġa düşdi  
Ḳatumda her ḳılun biñ biñ cihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 205). [cihāndur, -dur ] 

81. Cihān her ḥükmine fermān musaḫḫar  
Felek yayın eger bī-ḳabża ḳabżı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 4). [cihān, ] 

82. Söyünür eyle kim yanmadı bir dem  
Şular kim bu cihānda yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 113). [cihānda, -da ] 

83. Girüp ṭopraġa āḫir yilden indi  
Cihānda ᶜömr-i ādem olmasa yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 115). [cihānda, -da ] 

84. Uyar sekr-i hevādan cān-ı mesti  
Atañ gitdi cihāndan pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 63). [cihāndan, -dan ] 

85. Gözüñi aç cihānuñ ḥāline baḳ  
Vuḥūşuñ hem ṭuyūruñ var mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 66). [cihānuñ, -uñ ] 

86. Çekersin şiddetin her dem cihānuñ  
Naṣiḥat itdi çün Mecnūn’a māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 78). [cihānuñ, -uñ ] 

87. Ki ey şehr-i belā iḳlīm-i miḥnet  
Hemīşe bu cihān bir ḥāle ḳalmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 129). [cihān, ] 

88. Virüp andı didi ol arzū-mend  
Ḫudā içün ki yaratdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 103). [cihānı, -ı ] 

89. Cihānuñ yana ḳalmaya bütüni  
Tenüm ʿüryān u müflis bī-nevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 86). [cihānuñ, -uñ ] 

90. Degül çün ḥāli ḥāline muvāfıḳ  
Cihān ol dem ḫarāb olur muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 27). [cihān, ] 

91. Cihānuñ bir pula almaz zerin ol  
Maḥabbet eyle bī-hūş itmiş anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 40). [cihānuñ, -uñ ] 

92. Bu bed-fikri getürmek ḳalbe ḥāşāk  
Cihān bir tekyedür iki ḳapusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 151). [cihān, ] 

93. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 155). [cihān, ] 

94. Cihān ḫandaḳlarından ḳalḳıd atı  
Çü ben benlik bütin ḳıldum şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 162). [cihān, ] 

95. Murādı olmasa Perverdigār’uñ  
Cihān kim iki yüzlü bir varaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 5). [cihān, ] 

96. Bedenden gitdi bāḳī burca irdi  
Cihān borca içer çün cām-ı cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 63). [cihān, ] 

97. Cihānuñ ḫırmenine urur āteş  
Görürsin her gice bu ẓıll-ı memdūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 72). [cihānuñ, -uñ ] 

98. Cihañ ṭurduḳca zikr ola kemālüñ  
Ḳoyup kendü belāñı gözleseñ ġayr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 8). [cihañ, ] 

99. Ki cānı Leylī’ye İbnü’s-selām’uñ  
Cihān oldur aña biñ cān gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 41). [cihān, ] 

100. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  
Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 37). [cihānı, -ı ] 

101. Hemān zenbūr ḳaldı gitdi balı  
Hünerden yudılar yüzin cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 77). [cihānuñ, -uñ ] 

102. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  
Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 93). [cihāna, -a ] 

103. Cihāndan ṣoyup cāndan uṣanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [cihāndan, -dan ] 
104. Boyanur ʿālemüñ sīmāsı ḳana  

Cihān kim ḫūnīdür yoḳdur amānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 3). [cihān, ] 
105. Söyündürdi anuñ da aḫterini  

Cihān anuñ daḫi yazdı berātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 145). [cihān, ] 
106. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  

Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 153). [cihān, ] 
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107. Melek ṣūretde ammā maʿnīde dīv  
Cihān ʿayyārınuñ āl itmek işi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 155). [cihān, ] 

108. Ḫazān vaḳti ḳadem baṣsa cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 1). [cihāna, -a ] 
109. Bil ey bī-çāre Leylī’nüñ ḥabībi  

Geçürdükçe cihānda rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 99). [cihānda, -da ] 
110. Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın  

Ne evvel var cihānda olmaz āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 147). [cihānda, -da ] 
111. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  

Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 106). [cihāna, -a ] 
112. Muṭarrā verd idüñ düşdün türābe  

Cihānda māh u mihr idi cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 109). [cihānda, -da ] 
113. Deġül ḥüsnüñden ammā cān gözi dūr  

Ḳazındı ṣūretün naḳşı cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 137). [cihāndan, -dan ] 
114. Cinān olsun maḳām-ı cāvidānuñ  

Güzel ḥūrī idüñ geldüñ cihāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 149). [cihāne, -e ] 
115. O da yüz tutdı āḫir irtiḥāle  

Cihān ʿuşşāḳa bī-dīdār-ı dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 19). [cihān, ] 
116. İnanma uġrıdur düzd-i cihāne  

Cihān bir ḥānedür kim pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 85). [cihān, ] 
117. Ne lāyıḳdur sana ʿālem-perestī  

Cihāna ṭapma kim yoḳdur sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 165). [cihāna, -a ] 
118. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  

Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 47). [cihānda, -da ] 
119. Cihāndan ṣovuyup cāndan uṣanmış  

Vücūdı seng-i ġamdan ḫurde olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 4). [cihāndan, -dan ] 
120. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  

O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 39). [cihāndan, -dan ] 
121. İrer feryāda biñ biñ raḥmetu’llah  

Ḳaçan Mecnūn cihāndan dürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 173). [cihāndan, -dan ] 
122. İnanmazsañ naẓar ḳıl kehkeşāne  

Şu kim bir kāhe ṣaymazdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 89). [cihānı, -ı ] 
123. Ḳatıḳ idinme ḳanı nāna zinhār  

Yidüñ ṭut mālını cümle cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 121). [cihānuñ, -uñ ] 
124. Gözedür muḫliṣi ḳaçmaġa ḳābil  

Yüzine bensiñ ey ādem cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 155). [cihānuñ, -uñ ] 
125. Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı  

Şu dil kim ol cihānda olmadı şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 77). [cihānda, -da ] 

 
cihān: Alem, dünya, cihan. II felek bağlamında. 

1. Olurdı cümle şāʿirler imāmı  
Şikāyet iyleme Ḥamdī cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 29). [cihāndan, -dan ] 

 
cihān ālāyişi: Alemin süsü, gösterişi. 

1. Ġam-ı Leylī ola ʿālemde kārum  
Cihān ālāyişinden çün olam pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 103). [cihān ālāyişi, -nden ] 

 
cihān ḫalḳı: İnsanlar. Bu dünyada yaşayanlar. 



646 

 

1. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 4). [cihān ḫalḳı, ] 

 
cihān terki: Veli ve dervişlerin dünyaya ait her şeyden el çekmeleri. 

1. İlüñ ḥācet-gehidür āsitānı  
Cihān terkin başına tāc idinmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 21). [cihān terki, -n ] 

 
cihāna gel-: Doğmak II meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

1. Bu dünyādur neler ṭoġurmış ana  
Hemān Leylā mı gelmiş bu cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 92). [cihāna gel-, -miş ] 

 
cihāna gelme: Benzeri dünyaya gelmemek II Eşi benzeri olmamak. 

1. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  
Cihāna gelmedi baḥtuñ gibi saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 13). [cihāna gelme, -di ] 

 
cihān-dār: Cihanı tutan hükümdar. 

1. İlāhī kârdan kad pervâz  
Cihân-dâr u cihân-perver cihân-sâz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 8). [cihân-dâr, ] 

 
cihān-dīde: Dünyayı gören, görmüş geçirmiş. 

1. Her işde manẓar-ı ġavr idi belki  
Cihān-dīde zemāne-āzmūde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 7). [cihān-dīde, ] 

 
cihān-gerd: F. dünyayı dolaşan/gezen. 

1. Anuñlaydı selāmı vü kelāmı  
Ḳaçan bir beyt oḳısa ol cihān-gerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 201). [cihān-gerd, ] 

 
cihān-ı ʿuşşāḳ: Aşıkların dünyası. 

1. O da yüz ṭutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān-ı ʿuşşāḳa dīzār-ı dildār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 17). [cihān-ı ʿuşşāḳ, -a ] 

 
cihân-perver: Dünyayı besleme. 

1. İlāhī kârdan kad pervâz  
Cihân-dâr u cihân-perver cihân-sâz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 8). [cihân-perver, ] 
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cihân-sâz: Cihanı düzenleyen. 

1. İlāhī kârdan kad pervâz  
Cihân-dâr u cihân-perver cihân-sâz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 8). [cihân-sâz, ] 

 
cihāz: Gelin olacak kız için hazırlanan her türlü eşya, çeyiz. 

1. Cihāz u ḥürmet ile dürr-i nā-süft  
Gümüş gövdelü altun başlu duḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 202). [cihāz, ] 

 
cihet: Taraf, yön. 

1. Cihetden ṭaşra ṭutdı āşiyānı  
Refīḳ-ı pāke uçdı cān-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 38). [cihetden, -den ] 

 
cilā: Parlaklık, ışıltı. 

1. Yiter āyīneye ḫilʿat cilāsı  
Eger kim olmaya āyīne ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 176). [cilāsı, -sı ] 

 
cilve-gāh: Görünme, tecellî ve zuhur etme yeri, tecellî yeri. 

1. Refīḳından ġarīb ü yārdan dūr  
Yüce ṭaġlar başıdur cilve-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 53). [cilve-gāhuñ, -uñ ] 

 
cilve-gāh-ı yār: Sevgilinin cilve yeri. 

1. İrişdi cilve-gāh-ı yāre derḥāl  
Didi Leylī görüp anda bu ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 62). [cilve-gāh-ı yār, -e ] 

 
cīm: Cim, Arap alfabesinin beşinci harfi. 

1. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  
Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 19). [cīm, ] 

 
cīm: Arap alfabesindeki cim harfi II Sevgilinin cim harfi gibi kıvrımlı saçı. 

1. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  
Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 86). [cīm, ] 

 
cīm-i mevzūn: Düzgün mim (harfi gibi saç). 
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1. Şekerden dür ṣaçar şīrīn dehendür  
Ruḫında zülf ü ḫāli cīm-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 57). [cīm-i mevzūn, ] 

 
cinān: Cennetler. 

1. Cinān olsun maḳām-ı cāvidānuñ  
Güzel ḥūrī idüñ geldüñ cihāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 148). [cinān, ] 

2. Yirüñ añduñ revān olduñ cināne  
Güzel ṭūbā idi ḳadd-i ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 150). [cināne, -e ] 

 
cinnet: Delilik, cünun. 

1. Gider evvel ʿilāc it cinnetini  
Ṭaleb kıl soñra vuṣlat cennetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 147). [cinnetini, -i, -ni ] 

2. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  
Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [cinnet, ] 

 
cins: Aynı tür, türdeş. 

1. Benī-nevʿün ṭaleb ḳıl cinse bār ol  
Ṭutalum kim tenüm ṭaşdur demürdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 82). [cinse, ] 

 
cins: Tür, çeşit. 

1. Niçün ġūl-ı beyābāndur ḫarīfüñ  
Senüñ cinsüñ benem baña ḫarīf ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 145). [cinsüñ, -ün ] 

2. Odur bildi nişānından bulıncaḳ  
Var eṭrāfında vaḥşī cinsi bir cevḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 27). [cinsi, -i ] 

 
cins-i āhū: Ceylan türü, ceylan çeşidi. 

1. Ḫuṣūṣā cins-i āhūlardan anı  
Gözi Leylī gözine oḫşar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 68). [cins-i āhū, -lar, -dan ] 

 
cirm-i güneş: Güneş yıldızı. 

1. Ġıdāsı ġuṣṣa āb-ı dīde nūşı  
Hemān cirm-i güneşdür ḳurṣ-ı ḫôş-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 75). [cirm-i güneş, -dür ] 

 
cism: Beden, gövde. 

1. Ḳoman dāmān-ı luṭfuñ hergiz elden  
Şu dem kim ḫuşk ola cismümde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 61). [cismümde, -üm, -de ] 

2. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 65). [cismüme, -üm, -e ] 
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3. Velī cüft olmadı cismine cismüm  
Dilerdüm ben ki geçdükce zamānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 200). [cismine, -i, -n, -e ] 

4. Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi  
Yaraşur Leylī olsa anuñ ismi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 133). [cismi, -i ] 

5. Bürehne cismi ince mūya dönmiş  
Tenin mū ḳaplamış āhūya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 29). [cismi, -i ] 

6. Yuyup cismi ġubarın iyledi pāk  
Üşüp başına ḳavmi nitekim ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 84). [cismi, -i ] 

7. Meded ḳıl var iken cismümde cānum  
Ṣusuzlıḳdan ciğer ġarḳ oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 96). [cismümde, -üm, -de ] 

8. Ḳıla cismüm ḳılı biñ dürlü feryād  
Tenüm mūy-ı miyān-ı mūra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 8). [cismüm, -üm ] 

9. Gicesi gibi baḫtı ḳara Mecnūn  
Miyān-ı mūr gibi cismi bārik (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 5). [cismi, -i ] 

10. Hilāl itmiş belā ol nātüvānı  
Olup nīreng-i ġamdan cismi nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 69). [cismi, -i ] 

11. Velī cüft olmadı cismine cismüm  
Dilerdüm ben ki geçdükce zamānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 200). [cismüm, -üm ] 

12. Ḫazīne-dār-ı genc-i āşināyī  
Ciger ḳanı virelden cismüñe reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 187). [cismüñe, -üñ, -e ] 

13. Olur cānuma ḳuvvet cismüme zād  
Tenüm perhīz ile efsürde oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 52). [cismüme, -üm, -e ] 

14. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [cismi, -i ] 

15. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [cismüme, -(ü)m, -e ] 

16. Yaḳīn gelmez budur ʿayyāra ʿādet  
Yaḳīn olmaduġı cismüme cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 19). [cismüme, -üm, -e ] 

17. İçi mürde ṭaşı merḳad gerekdür  
Dirende yoldaşum cismüm derīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 73). [cismüm, -üm ] 

18. Yaraşmaz sen oturasın türābe  
Senüñ ter-penbedür cismüñ ben āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 79). [cismüñ, -üñ ] 

19. Senüñ başuñda efser tāc-ı devlet  
Senüñ cismüñde nāzük pīrehen var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 95). [cismüñde, -üñde ] 

20. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 145). [cism, ] 

21. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  
İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 127). [cismün, -ün ] 

22. Ṭaġılmış cismi ḳalmış üstüḫ˅ānı  
Felek anuñ da bozmış heyʾetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 188). [cismi, -i ] 

 
cism ü cān: Beden ve ruh. 

1. Ne ḥālüm yanmaġa bir ehl-i ḥālüm  
Ḳuru yapraġa döndi cism ü cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 109). [cism ü cān, -um ] 

 
cismānī: Bedenle, vücutla ilgili olan. 

1. Ölürse istemez andan ḫalāṣı  
Değül ʿaşḳ ol ki cismānī ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [cismānī, ] 
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cism-i ḫāk: Topraktan oluşmuş vücut. 

1. Diyesin ḫażretine bu kelāmı  
Ki terk itdükte Leylī cism-i ḫāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 95). [cism-i ḫāk, -i ] 

 
cism-i ḫāk: Perişan beden. 

1. Kenār-ı ḫāke düşdi cism-i ḫāki  
Uçup cān murġı sūr-ı Ṣūr’a ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 40). [cism-i ḫāk, -i ] 

 
cismüm: Beden, gövde. 

1. Mucīb iyle bu lāl-i pür-kelāli  
Ki yüz ṣuyıyla ṭopraḳ ola cismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 71). [cismüm, ] 

 
civān: Genç, taze delikanlı. 

1. Turıncı ġabġabın gördükçe anuñ  
Turunca döndi Ḳays ol civānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 12). [civānuñ, -ūñ ] 

2. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 90). [civān, ] 

3. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 60). [civān, ] 

4. ʿAceb ʿaşḳa düşürdi ol civānı  
Düşüp bu her iyü yavuz zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 4). [civānı, -ı ] 

5. Nevā vü berk ile şūrīde destān  
Civān itdi cihānı sebz-i nev-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 9). [civān, ] 

6. İçüp eşʿār oḳurlardı muḫayyel  
Şikāyet-gūne Mecnūn ol civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 3). [civāna, -a ] 

7. Bu dīvāne civāna şerbet idi  
Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 22). [civāna, ] 

8. Aduñ yād iylemez yār oldı yāda  
Nikāḥ itdiler anı bir civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [civāna, ] 

9. Bile uydurdı bir nice civānı  
Aradı anı her arada gezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 30). [civānı, -ı ] 

10. Atardı itlere itler yir idi  
Meger kim bir civān şāhuñ nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 5). [civān, ] 

11. Ḳılına degmemişler bu ʿaceb sır  
Civān ḥaḳḳın bilüp segbān-ı sır-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 43). [civān, ] 

12. İletdi ḳalb-i segden ṣadr-ı şāha  
Civāna iʿtizār idüp didi şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 51). [civāna, ] 

13. Ḫalāṣ itdiler ol miskīn civānı  
Taʿaccüb itdi şāh ol merd-i ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 46). [civānı, -ı ] 

14. Ne nevreste civāna şefḳati var  
Meger yoḳdur anuñ mihr ü vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 106). [civāna, ] 

15. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 104). [civāne, -e ] 
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16. Yimek içmek ġamından iyledi pāk  
Çü gördi ol civān kim bu ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 123). [civān, ] 

17. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 59). [civānı, -ı ] 

 
civān-merd: Mert yaradılışlı, yüce gönüllü, yiğit. 

1. Yazardı levḥ-ı dilde ol civān-merd  
Ten-i Mecnūn’ı dāʾim żaʿf-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 202). [civān-merd, ] 

 
cübbe vü destār: Cüppe ve sarık. 

1. Hemān bir cübbe vü destārı ḳaldı  
Taṣavvuf ḫôd taṣallut oldı şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 82). [cübbe vü destār, -ı ] 

 
cūd: Cömertlik. 

1. Vücūd-ı şems cūduñ çeşmesidür  
Ne çeşme belki kemter eşmesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 27). [cūduñ, -(u)ñ ] 

2. Mübeşşirdür aña rūhı Celīl’üñ  
Muḳırr-ı keştī-i Nūh oldı cūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 21). [cūdı, -ı ] 

3. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  
O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 22). [cūdına, -ı, -(n)a ] 

 
cüdāyī: Ayrılık, sevgiliden ayrı düşme. 

1. Didi kim key ḫaṭādur bu cüdāyī  
N’ola gelse kenāruna nigāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 150). [cüdāyī, ] 

 
cüft ol: Çift olmak, eş olmak. 

1. Seme serseme uymaz ol ki serdür  
Anuñla cüft olup giren döşege (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 143). [cüft ol, -up ] 

2. Benüm sensüz maḳāmum beytü’l-aḥzān  
Senüñ cānuñla cānum olalı cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 197). [cüft ol, -alı ] 

3. Tenüm bī-cüftdür çün dürr-i nāsüft  
Egerçi ġayr ile cüft oldı ismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 199). [cüft ol, -dı ] 

4. Velī cüft olmadı cismine cismüm  
Dilerdüm ben ki geçdükce zamānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 200). [cüft ol, -ma, -dı ] 

5. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 62). [cüft ol-, -sa ] 

6. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 62). [cüft ol-, -sa ] 

 
cülāb: Gülsuyu. 
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1. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  
Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [cülābı, -ı ] 

2. Güli ol ṭabʿ-ı nā-mevzūna virmen  
N’ider dīvāne bu ḳand u cülābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 97). [cülābı, -ı ] 

 
cülūs it: Oturmak; tahta çıkmak, hükümdar olmak II sahip olmak, elde etmek. 

1. Felek puştında zeyn itdi ʿimārı  
İdüp ṣadr-ı ʿimārīde cülūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 3). [cülūs it, -üp ] 

 
cümle: Bütün, hep, müstesnası olmayarak, tamamen. 

1. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 10). [cümle, ] 

2. İy vehhāb-ı ʿuḳūl u bāʿis-i cān  
Senüñ ḥükmüñe var yoḳ cümle yeksān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 72). [cümle, ] 

3. Senüñ ẕikrüñde dildür cümle zerrāt  
Senüñ ẕikrüñ ġıdā-yı ʿaḳl u cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 90). [cümle, ] 

4. Şefāʿatden dem ura Faḥr-ı ʿālem  
Żaʿīf ümmetlerinden cümle ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 27). [cümle, ] 

5. Belī ʿaşḳ ile pürdür cümle eşyā  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳıdur maḳbūl-i Mevlā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 11). [cümle, ] 

6. Ne denlü ṣarsalar oda pelāsı  
Olur ʿüryān yaḳar cümle libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 28). [cümle, ] 

7. Meded olursa saña mīm ile dāl  
Demüñde cümle ḫayre olasın dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 28). [cümle, ] 

8. Bilürsin bellü ḥālüm saña cümle  
Ki düşmedüm bu ḥāle gendü elümle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 7). [cümle, ] 

9. Bu bārı çekse nāḳam olsa ṣābir  
Cehennemden çıḳardı cümle kāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 24). [cümle, ] 

10. Bu yārān cümle Aʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [cümle, ] 

11. Bu yārān cümle āʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [cümle, ] 

12. ʿAdāvet ḥāli olsa dilde ġālib  
Mesālib görinür cümle menāḳib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 164). [cümle, ] 

13. Ne ben pendi ṭutaram ne beni bend  
Ḫarāb oldı yıḳıldı cümle vārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 37). [cümle, ] 

14. Varalar Kaʿbe’ye saʿy-ı duʿāya  
Ki ḥācet-gāh odur cümle duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [cümle, ] 

15. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  
Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 24). [cümle, ] 

16. Ḥaḳīḳat cümle varum ol yañadur  
Çün ol cānibdedür dīdār-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 156). [cümle, ] 

17. Hemān cümle ġanīsi vü gedāsı  
Dirilüp cenge āheng iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 8). [cümle, ] 

18. Anuñ çün dīve beñzer cümle ḫūyi  
Ne lāyıḳdur ġurāba ṭuʿme-i bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 100). [cümle, ] 

19. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  
Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [cümle, ] 
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20. Muṭīʿem cümle fermānına şāhuñ  
Çekerseñ tīġuñı uş cān u serde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 80). [cümle, ] 

21. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 38). [cümlesin, -sin ] 

22. Yirine geldi cümle resm ü ʿādāt  
O meclisde ki ulular oḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 134). [cümle, ] 

23. Olur senden ḳabīleñ cümle bīzār  
Olur māder peder ḫ˅īş u birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 180). [cümle, ] 

24. Anuñ ḥükminde oldı cümle ḥāli  
Şu deñlü iyledi iḥsānı vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 16). [cümle, ] 

25. Ki gül-gūn itdi cümle ṭaġ u ṭaşı  
Yatur seng arasında ṣanki ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [cümle, ] 

26. Ki umduġın yimez bitüdügin yir  
Bilürsin saña ẓāhir cümle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 29). [cümle, ] 

27. Añup anı didiler cümle maḫzūn  
Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 22). [cümle, ] 

28. Yıḳup cümle bināsın ḫāk ider ol  
Zebān-ı tevbe çün oldı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 14). [cümle, ] 

29. Dehenden cümle dürler ṭaşra düşdi  
Ne dürler her biri bir dürr-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 100). [cümle, ] 

30. İy cümle vaʿdesinde ṣādıḳu’l-vaʿd  
İy defter-dār-ı dīvān-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 52). [cümle, ] 

31. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 71). [cümle, ] 

32. Yazılmış evvelinde nām-ı Bārī  
Ki oldur cümle kārūn kār-dānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 171). [cümle, ] 

33. Olup eşʿārı gūyā dürr-i menşūr  
Oḳındı cümle dilde şiʿr-i pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [cümle, ] 

34. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  
Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 159). [cümle, ] 

35. Olurdı cānı cümle yirde bī-derd  
Mesel düzen ne ḫōş şeker yimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 170). [cümle, ] 

36. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  
O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [cümle, ] 

37. Olurdı cümle şāʿirler imāmı  
Şikāyet iyleme Ḥamdī cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 28). [cümle, ] 

38. Ḳamu aġlaşdular anuñla bile  
Getürüp emrini cümle yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 139). [cümle, ] 

39. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  
Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [cümle, ] 

40. Ḳatıḳ idinme ḳanı nāna zinhār  
Yidüñ ṭut mālını cümle cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 121). [cümle, ] 

41. Müsemmāsın ki kevne ṣıġmaz ismüñ  
Senüñ-çün ḥalḳ olundı cümle hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 163). [cümle, ] 

42. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  
İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 31). [cümle, ] 

 
cümle varı: Bütün mal, varlık. 

1. Yüregi üzre ḳomış bir daḫi seng  
Cihānda cümle varı ol iki ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 11). [cümle varı, ] 
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cünbiş: Salınma, dilbercesine nazlı hareket etme. 

1. Virür her zaʿferān aña acı dil  
Görüp bu cünbişin serv-i revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 65). [cünbişin, -in ] 

 
cünbiş: Hareket. 

1. Ḳapuñdur secde-gāhı ol sücūduñ  
Zihī cünbiş ki maḥżā fażl-ı cūdun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 36). [cünbiş, ] 

2. Felek kim cünbişi devri aradı  
Sücūdı dāʾim itmekdür murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 33). [cünbişi, -i ] 

3. Birinde yoḳ yüz erden döndire yüz  
Ciger-dār olanuñ cünbişde ḳalbi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 23). [cünbişde, -de ] 

4. Hem urup yāra hem feryād idersin  
Görinür cünbişüñde rīş-ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 31). [cünbişüñde, -üñ, -de ] 

5. Bu cünbişden de döndi āşiḳāra  
Selāmet terk idüp İbnü’s- Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 40). [cünbişden, -den ] 

6. O kim ol cünbişüñ seyyāresidür  
Cemālüñ şevḳınuñ āvāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 37). [cünbişüñ, -üñ ] 

 
cünūn: Çılgınlık, delilik. 

1. Meh-i nev artururdı her cünūnı  
ʿAcebdür firḳati arturdı bunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 63). [cünūnı, -ı ] 

 
cürʿa: Bir damla, bir yudum. 

1. Ḳomayam nīm cürʿa ḳala bāḳī  
Mey olmaz ʿaşḳuna nūş iylesem hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 64). [cürʿa, ] 

2. Bulam her cürʿada biñ biñ fütūḥı  
İlāhī baña bu devletlü rūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 70). [cürʿada, -da ] 

 
cürʿa-i merdān: Yiğitlerin damla damla kanı. 

1. Türāba cürʿa-i merdān içürdi  
O cāmuñ nūş idenler şīşesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 62). [cürʿa-i merdān, ] 

 
cürm: Suç, günah. 

1. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 72). [cürmüm, -üm ] 

2. Bu gün uş oldum ol cürmüñ esīri  
El uzatdumsa dün urmaġa nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 70). [cürmüñ, -üñ ] 

 
cūş: Coşma, taşma, kaynama, coşkunluk, galeyan. 
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1. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 87). [cūşı, -ı ] 

2. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  
Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 42). [cūş, ] 

3. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 137). [cūş, ] 

4. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 34). [cūşı, -ı ] 

5. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  
Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 8). [cūşına, -ı, -n, -a ] 

6. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 117). [cūş, ] 

 
cūş it: Coşmak. 

1. Revān zemzem gibi cūş itdüm andan  
O merdüm ʿarż idüp iḫlāṣ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 48). [cūş it, -dü, -m ] 

2. Cihāne tīġ-ı tīz itdi zebānı  
Seḥerden çūş idüp murġ-ı seḥer-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 39). [çūş it, -üp ] 

3. Dürülmiş yüzi açıldı çü nāme  
Ṣafādan eyle itdi cūş vecdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 163). [cūş it, -di ] 

4. Müheyyā iyleyüp biñ biñ selāmı  
Ne dem kim cūş ideydi bād-ı Necdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 91). [cūş it, -e, -(y)di ] 

5. Bunuñ da cūş iderdi ḥāl-i vecdī  
Alup Necd’üñ nesīminden ṣafāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 92). [cūş it, -er, -di  

6. Dögindi aġladı cūş itdi muḥkem  
Biraz kim aġladı vü itdi zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 146). [cūş it, -di ] 

7. Tehī diller niye ṣaḳlarlar anı  
Bu dem baġrı delükler kim ider cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 27). [cūş it, -er ] 

8. Anı menzil idinme kim ḫaṭādur  
Ki ejderhā gibi cūş itse deryā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 73). [cūş it, -se ] 

9. Seḥerde fāḫte evrādı gū gū  
İşidüp bu ḫiṭābı itmeyen cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 49). [cūş it, -me, -(y)en ] 

10. Ḳaġan arslan gibi cūş itdi şıḥne  
Ḳılı tīre dili şemşīre döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 32). [cūş it, -di ] 

 
cūş it: Coşmak, birdenbire çoğalıp hızlanmak. 

1. Eri ṭuya diyü kūtāh iderdi  
Ol evden gitse cūş iderdi dūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 31). [cūş it, -er, -di ] 

 
cūş it: Duygu, düşünce ve fikirlerini kuvvetle ve heyecanla dışa vurmak, galeyana gelmek, huruş etmek. 

1. Uluşurlar olar bu itse cūşı  
Düşüp dīvānelik dilkü içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 70). [cūş it, -se ] 

cūş iyle: Coşmak. 
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1. Mürüvvet mevci dilde iyledi cūş  
Didi bu bī-penāha puşt olayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 44). [cūş iyle, -di ] 

2. Odum cūş iylese kime yanayın  
Seni ben bilmedüm ol dem ki buldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 60). [cūş iyle, -se ] 

3. Benüm şaḫṣum demür döymez kömürdür  
Eger cūş iylese āhum tütüni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 85). [cūş iyle, -se ] 

4. Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā  
Çīn-i zülf-i Leylī’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [cūş iyle-, -se, -n ] 

 
cūş ḳıl-: Coşmak, galeyana gelmek. 

1. Ṭurup Mecnūn yirinden mest ü medhūş  
Bu resme nevḥa iylerdi ḳılup cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 12). [cūş ḳıl-, -up ] 

 
cūş ol: Coşmak, galeyana gelmek. 

1. Düşüp pāyına Mecnūn sürdi yüzin  
İki cānibde oldı girye vü cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 73). [cūş ol, -dı ] 

 
cūş u ḫurūşa gel: Coşup taşmak. 

1. Ṣalup aṣḥāb-ı Nevfel üzre tāzi  
Mübārizler ḫurūş u cūşa geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 59). [cūş u ḫurūşa gel, -di ] 

 
cūşa gel: Coşmak, galeyana gelmek. 

1. Dilinden cūşa geldi ḥışm tābı  
Ol āteş leşkeriyle çekdi şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 50). [cūşa gel, -di ] 

 
cūşa getir: Coşturmak, heyecanlandırmak. 

1. Getürdi cūşa deryā-yı vuḥūşı  
Vuḥūş itdiler anları iḥāṭa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 94). [cūşa getir, -di ] 

2. Getürdi cūşa deryā-yı bükāyı  
O ḳızlardan meger bir serv-i nāzük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 160). [cūşa getür, -di ] 

 
cūşān: Coşkun. 

1. Ġamāme döndi aġlar ol ġam içün  
İrişüp ravża-i Leylī’ye cūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 9). [cūşān, ] 

 
cūş-ber-cūş: Çok coşkulu olmak. 

1. Cigerde derd dilde cūş-ber-cūş  
Ḥaber gelse ṣabādan ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 68). [cūş-ber-cūş, ] 
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cüst: Çabuk, hareketli, çevik. 

1. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 8). [cüst, ] 

2. Zihī tāliʿ ki sīmurġ oldı ṣaydum  
Atıldı yire cüst indi atından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 49). [cüst, ] 

3. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 44). [cüst, ] 

 
cüst ü çālāk: Hareketli ve çevik. 

1. Selām idi anuñ-çün anuñ adı  
Ṭarīḳ-ı ʿaşḳ içinde cüst ü çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 11). [cüst ü çālāk, ] 

 
cüst ü cū-yı naḫcīr it: Av için etrafta dolanmak. 

1. İderken anda cüst ü cū-yı naḫcīr  
Ṭuş oldı kūhda Mecnūn’a nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 12). [cüst ü cū-yı naḫcīr it, -er, -ken ] 

 
cūy: Akarsu, nehir. 

1. Ṭaşup aşmış başından mihr cūyı  
Ḳış uyḫusında ḳuş düşin ḳılup yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 90). [cūyı, -ı ] 

 
cūy-ı āb-ı ḥayvān: Ölümsüzlük suyunun ırmağı. 

1. Ṣuvārur anı cūy-ı āb-ı ḥayvān  
Şu resme dāstān h˅ān oldı dostān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 54). [cūy-ı āb-ı ḥayvān, ] 

Ç 
 
çaġ: Zaman. 

1. Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa  
O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [çağum, -um ] 

2. Belā-yı ġamdan āzād itmedüñ hīç  
Senüñ ʿaşḳuñ yolında geçdi çaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 43). [çaġum, -um ] 

 
çaġır: Çağırmak, seslenmek. 

1. Çeküp ṭutdı zimām-ı nāḳasın saḥt  
Ḫaber virdi çaġırdı ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 25). [çaġırdı, -dı ] 

2. O sensüz yüriyen bī-rāh u pür-āh  
Yüriyüp çaġırur gūyā münādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 39). [çaġırur, -ur ] 
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3. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Varup çaġırdı ol yār-ı vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 43). [çaġırdı, -dı ] 

4. Gelür bir nev-civān çün serv-i mevzūn  
Çaġırdı ol sibāʿ-ı vaḥşe hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [çaġırdı, -dı ] 

 
çaġır-: ...adıyla seslenmek. 

1. Eger Mecnūn diyü çaġırsa ʿāmī  
Uyuvirürdi kesmezdi kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 49). [çaġırsa, -sa ] 

 
çāh: Kuyu, çukur. 

1. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [çāh, ] 

2. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [çāh, ] 

3. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 155). [çāhı, -ı ] 

4. Nice Dāra’yı bu dār iylemişdür  
Ḳoyup çāha nice Efrāsyāb’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 61). [çāha, -a ] 

5. Ṭabīʿat çāhına düşmek ḫaṭādur  
Nefes nefsānī olsa zī ḥacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 168). [çāhına, -ı, -n, -a ] 

 
çāh ḳaz: Birinin yıkımına çalışmak, kötü duruma düşmesini istemek. 

1. Ḥazer iyle ṣakın şer ṣanma ġayra  
Ḳazarsañ ḳardaşuñ düşmek içün çāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 93). [çāh ḳaz, -ar, -sa, -ñ ] 

 
çāh-ı şaḳāvetden: Bela kuyusu. 

1. Ḳıl ey luṭf ehli Bārī bana yārī  
Çıḳar çāh-ı şaḳāvetden vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 29). [çāh-ı şaḳāvetden, -den ] 

 
çaḳ: Parça parça, yarık, yırtık. 

1. Cefālar sillesinden sīnesi çāk  
Egerçi ġam-zede āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 6). [çāk, ] 

 
çaḳ: Ateşlemek. 

1. Siyādet sikkesini ebter itdüñ  
Başuña çün belā çaḳmaġı çaḳduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 41). [çaḳduñ, -duñ ] 

 
çāk it: Yırtmak, parçalamak. 
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1. Bu bād öldürür āḫir ol çerāġı  
Ḥicāb-ı ʿırżumuz çāk itdi şiʿri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 27). [çāk it, -di ] 

2. Gören aġlardı ol āşufte ḥāli  
Ṭurup çāk itdi bir gün perde vü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 43). [çāk it, -di ] 

3. Çeküp çāk itdi ġamdan cāmesini  
Düzüp āhı duḫānından midādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 4). [çāk it, -di ] 

4. Nitekim penbe-i ḫuşk ile āteş  
Yaḳup tevbe ḥicābın çāk ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [çāk it, -er ] 

5. Çeküp çāk itdi gül gibi girīban  
Dögüp gögsin iderdi pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 4). [çāk it-, -di ] 

6. Ḥarīf iseñ eger bismillah ey yār  
Ben aṭlas çāk idici ḫırḳa-pūşem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 7). [çāk it, -ici ] 

 
çāk iyle: Yaka yırtmak. Çok üzüntülü, vecd hali anlatır. 

1. Ṭutuşmış sīneden çāk iyledi pōst  
Resūl öñinde aġlayup hey-ā-hey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 244). [çāk iyle, -di ] 

2. Vücūdun her libāsın iyleye çāk  
Selīm aña o deñlü itdi ibrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 34). [çāk iyle, -ye ] 

 
çaḳal daḫi dimiş oġlum güzeldür: Kuzguna yavrusu anka görünür mealinden bir atasözü. 

1. Oġul ḳız sevgüsi ḥükm-i ezeldür  
Çaḳal daḫi dimiş oġlum güzeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 10). [çaḳal daḫi dimiş oġlum güzeldür, ] 

 
çāker: Köle. 

1. O yola gitmemege yoḳdur imkān  
Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 45). [çāker, ] 

 
çaḳmaġ: Tabanca veya tüfeklerde bulunan tetik düzeni. 

1. Siyādet sikkesini ebter itdüñ  
Başuña çün belā çaḳmaġı çaḳduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 41). [çaḳmaġı, -ı ] 

 
çal: Çalmak (Bir müzik aleti bağlamında). 

1. Çalındı kūs ʿuşşāḳ u ḥicāza  
Yürür Mecnūn da ḥayrān deşte düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 10). [çalındı, -ı, -n, -dı ] 

 
çal: (Mûsikî âletlerinin veya ses çıkarmaya yarayan boru, çan, çıngırak, kampana vb.nin) Vurmak, üflemek veya gerekeni 
yapmak sûretiyle ses çıkarmasını sağlamak. 

1. Çala şādī-ḳudūmün şehriyāra  
Günüñ zerrīn ṭabaḳ farḳında ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 26). [çala, -a ] 
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çal: Vurmak, (kılıç) saplamak. 

1. İrüp Mecnūn’a ḳaṣd itdi ala cān  
İrişdi çala ol şūrīde mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 79). [çala, -a ] 

 
çālāk: Çabuk, hemen. 

1. Seḥer Ḍahhāki güldi yüzin açdı  
Mübārizler ṣavaşa bindi çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 7). [çālāk, ] 

 
çālāk: Hareketli, çevik. 

1. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  
Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 191). [çālāk, ] 

 
çalış: Gayret etmek, çabalamak; savaşmak, mücadele etmek. 

1. Çalış ʿilm ü kemāle bu kemāli  
Düşer mi şānuña ʿaşḳ-ı Leyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 15). [çalış, ] 

 
çamur: Su ile karışıp bulaşır ve içine batılır duruma gelmiş toprak, balçık. 

1. Eşegi sürme kim çıḳmaz çamurdan  
Reh-i der-bend olursa ḫ˅āb-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 94). [çamurdan, -dan ] 

 
çanaġ: Çanak, tas. 

1. Çanaġın pür-zer itdi her dilenci  
Ḳayurmayup seḫā hemyānın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 44). [çanaġın, -ın ] 

2. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  
Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 25). [çanaġın, -ın ] 

3. Uvatdı urdı Mecnūn’ un çanaġın  
Bu ḥāle ḫaste Mecnūn key sevindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 32). [çanaġın, -ın ] 

4. Uvatmaḳdan çanaġın ben ġarībüñ  
Vücūdun kāsesin kesr iyle yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 44). [çanaġın, -ın ] 

 
çāpük: Çevik, hızlı. 

1. Gözetdi Leylī’yi pinhān u çāpük  
Ki firḳatdan ne resme ḫaste-cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 162). [çāpük, ] 

2. Yügürse yil yürise ṣu aḳışlu  
Çemende oynaġın çāpük ṭarab-sāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 63). [çāpük, ] 

3. Ḳaṣā’id naẓm iderdi nitekim dür  
Adı Zeyd ille çāpük ʿAmr’e beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [çāpük, ] 
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çārdāḳ: Dört kemer teşkil eden ufak köşk üstü. Sarmaşıklı ağaç ve nebatlar sarılmış bir direkten yapılmış gölgelik. 

1. Oda girmek ne lāyıḳdur kebābı  
Yüce boynuzları çārdāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 41). [çārdāḳa, -a ] 

2. Beden burcunda boynı ṭāḳa beñzer  
Yazuḳdur ol yüce çārdāḳı yıḳma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 43). [çārdāḳı, -ı ] 

 
çāre: Çare, çözüm, çıkar yol. 

1. Ḳolay itse ʿaceb mi kār-ı saḫtı  
Niçün nevmīd olursın çāre iste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 55). [çāre, ] 

2. İde çāre dil-i āvāresine  
Dil-i māder ṭutuşdı āzer oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 170). [çāre, ] 

3. Emek baña yimek aña bitidi  
Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 69). [çāre, ] 

4. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 58). [çāreñ, -n ] 

5. Çü gördi çāre yoḳ ümmīdi kesdi  
Çü Ceyhūn gibi Mecnūn başdan aşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [çāre, ] 

6. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 58). [çāre, ] 

7. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 59). [çāre, ] 

8. Ki nūruñla ıraḳdan pür-żiyāyem  
Eger bir çāre bulsam ben giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 211). [çāre, ] 

9. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 224). [çāre, ] 

10. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 107). [çārem, -m ] 

11. Diler çāre ide bī-çāresine  
Ṭaşa çaldı melāmet şīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 22). [çāre, ] 

12. Ṭur imdi çāre iyle vaṣl-ı yāra  
Ṣanavber isteyü ʿazm iyle ṭaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 28). [çāre, ] 

 
çāre bul: Bir meseleyi halletmeye çalışmak, çözüm yolu aramak. 

1. Ḳamu olmışlar idi çāre-sāzı  
Bulup ol derd-mendüñ çāresini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 9). [çāre bul, -up ] 

2. Anı isteyü varsan kūy-ı yāre  
Bulınaydı ya dil ya derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 22). [çāre bul-, -ına, -(y)dı ] 

 
çāre it-: Yardım etmek. 

1. ʿİlāca saʿy idüp anuñla bile  
Ki çāre ideler bī-çāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 21). [çāre it-, -e, -ler ] 

 
çāre ol: Çare olmak, derman olmak, soruna çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare göstermek. 
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1. Ḳarardur rūzumı anuñ siyāhı  
Umaram ben olasın derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 47). [çāre ol, -a, -sın ] 

 
çāre-sāz: Çare yapan, çare ve tedbir düşünen, bulan; çözüm bulan, çözüm yolu bulan (Allah). 

1. Yapuş ser-ḥalḳasına çāre-sāzuñ  
Ḳapuda ḥalḳa gibi var sücūd it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 52). [çāre-sāzuñ, -uñ ] 

2. Yüz urdı ḥażretine çāre-sāzuñ  
Didi ey Müşterī Zühre ġulāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 62). [çāre-sāzuñ, -uñ ] 

 
çāre-sāz: Çare bulan, çare bulucu. 

1. Ḳamu olmışlar idi çāre-sāzı  
Bulup ol derd-mendüñ çāresini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 8). [çāre-sāzı, -ı ] 

 
çarḫ: Felek, âlem, dünya. 

1. Aña bindi çü kevneynüñ imāmı  
Yidi meydānını çarḫuñ bir itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 57). [çarḫuñ, -uñ ] 

2. ʿUṭārid ehl-i defter kātib olmış  
Büker zerrīn-ter çarḫ ile Ḫūrşīd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 31). [çarḫ, ] 

 
çarḫ: Baht, talih, felek. 

1. Ki çarḫuñ çekmediyidi ḳaṭārı  
Cibālüñ hem cemāli ʿāciz andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 24). [çarḫuñ, -uñ ] 

2. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 44). [çarḫa, -a ] 

3. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  
Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 84). [çarḫa, -a ] 

 
çarḫ-ı ʿālem: Dünyânın dönmesi. 

1. Elinde nūşı var yiñinde nīşi  
Hemīşe döndügi bu çarḫ-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 157). [çarḫ-ı ʿālem, ] 

 
çarḥ-ı ġaddār: Merhametsiz felek. 

1. Yiter ʿuşşāḳa vaṣl-ı ʿālem-i dil  
Beni senden ayırdı çarḫ-ı ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 223). [çarḫ-ı ġaddār, ] 

2. Nice maʿşūḳ u ʿāşıḳ var cihānda  
Cihānda çarḥ-ı ġaddār ideli devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 77). [çarḥ-ı ġaddār, ] 

3. Bozulmaya bozıla çarḫ-ı ġaddār  
Şafaḳ gibi demüm dökerse düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 10). [çarḫ-ı ġaddār, ] 
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çarḫ-ı ḫūn-rīz: Kan dökücü felek, kan döken dünya. 

1. Meger ḳaṭʿ itdi boynın çarḫ-ı ḫūn-rīz  
Eger ḳaṭʿ iyleye bu ḫūnī anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 20). [çarḫ-ı ḫūn-rīz, ] 

 
çarḫ-ı laciverdī: Lacivert renkli gökyüzü. 

1. Seḥer-geh çünki çarḫ-ı laciverdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 1). [çarḫ-ı laciverdī, ] 

 
çāryār: Dört dost, dört halife (Hz. Ebubekir, Ömer, Osman, Ali). 

1. Ḫalīfe oldı ana çāryārı  
Bular kim her biri bī-şek velīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 58). [çāryārı, -ı ] 

 
çat: Birbirine bağlamak, tutturmak. 

1. Çatup tedbīr iderler başlarını  
Budur tedbīr atup tīr-i ḳażāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 76). [çatup, -up ] 

 
çāv: Şöhret. 

1. Gürūh-ı vaḥşuñ aña intisābın  
İşidüp çāvını her ehl-i idrāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 77). [çāvını, -ı, -nı ] 

 
çavuş: Orduda onbaşıdan sonra gelen erbaş. 

1. Yürürlerdi çeriler gibi ṣaf ṣaf  
Yürüse şīr olur çāvuş yolına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 43). [çāvuş, ] 

 
çeh: Kuyu. 

1. Ki ol çehden çıḳasın ey giriftār  
O ḥalḳa ḥalḳa-i zülf-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 158). [çehden, -den ] 

2. Bu bendüñ bendesi ʿālemde şehdür  
Eger çehden bulam dirseñ necātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 161). [çehden, -den ] 

 
çeh: Kuyu, çukur ll gamze. 

1. Çehinden ṭamlamış bir ḳaṭre ābı  
Ol ābuñ ḳaṭresinden ḳudret-i Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 38). [çehinden, -in, -den ] 

 
çehre: Yüz, sima. 
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1. O ġonce arturduġca nāz ü ġuncı  
Ṣarardı çehre-i Ḳays’uñ turuncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 10). [çehre-i, --i ] 

2. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [çehre, ] 

 
çek-: Taşımak. 

1. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [çeküp, -üp ] 

2. ʿArūsıyçün müzeyyen ḳıldı maḥmil  
Çeküp pīl-i sepīde-i Mengelūsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 7). [çeküp, -üp ] 

 
çek-: Bir şeyi kendine doğru getirmek, kendine yaklaştırmak. 

1. Hemān ġavġā çeker şūrīde bülbül  
Gül-i vaṣluñ çü dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 46). [çeker, -er ] 

 
çek-: Yük çekmek. 

1. Bu bārı çekse nāḳam olsa ṣābir  
Cehennemden çıḳardı cümle kāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 23). [çekse, -se ] 

 
çek: Katlanmak, tahammül etmek. 

1. Ki çarḫuñ çekmediyidi ḳaṭārı  
Cibālüñ hem cemāli ʿāciz andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 24). [çekmediyidi, -me, -, -(y)idi ] 

2. Ṣarardur ḳorḳudan dīv-i sepīdi  
Çekerdi her kişi derd-i neberdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 99). [çekerdi, -er, -di ] 

3. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  
Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 8). [çekerem, -e, -r, -e, -m ] 

4. Ṭaşı ṭopraġı ḳızmış ḳora beñzer  
O vādīde çeker dūzaḫ ʿazābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 39). [çeker, -er ] 

5. Çekerem ġuṣṣasın hem ol garībüñ  
Günüm bu ġuṣṣadan dāʾim gicedür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 114). [çekerem, -e, -r, -e, -m ] 

6. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 129). [çekerken, -erken ] 

7. Dile gelse n’ola rāz-ı nihānum  
Çekerdüm genc-i rāzı ḥıfẓ içün renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 71). [çekerdüm, -er, -dü, -m ] 

8. Ciger ḳanın çekerken dānelerde  
Dil-i nārı pür ider ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 36). [çekerken, -erken ] 

9. Bu ẕevḳa bunlaruñ ʿāşḳı sebebdür  
Çekerlerdi bular anda cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 71). [çekerlerdi, -er, -ler, -di ] 

10. İrişdiler ṣafā-yı cāvidāne  
O ʿālemde o kim çekdi belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [çekdi, -di ] 

11. Ḳuru ġavġa çeker bī-çare ʿandel  
Mesel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 64). [çeker, -(e)r  

12. Bitüp ser-sebz olur anuñ nebātı  
Bu derdi kim çekersin ṣabr idüp sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 105). [çekersin, -er, -sin ] 
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13. Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem  
Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 102). [çekdi, -di ] 

14. Nice vaḥşī arasında geçersin  
Nice cevrin çekersin ṭaş u ṭaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 75). [çekersin, -er, -sin ] 

15. Çekersin şiddetin her dem cihānuñ  
Naṣiḥat itdi çün Mecnūn’a māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 78). [çekersin, -er, -sin ] 

16. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  
Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 54). [çekdi, -di ] 

17. Ki ol āhūyı nice iyleye ṣayd  
Çekerdi dürlü dürlü renc ü derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 49). [çekerdi, -er, -di ] 

 
çek: Çekmek. 

1. Eger çengālüñ olursa ser-i kāf  
Yirinden ḳopa çekseñ ḳulle-i Ḳāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 26). [çekseñ, -sen ] 

2. Güller çekmekden oldı māyeler leng  
Miyāncı baġlayup muḥkem miyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 50). [çekmekden, -mek, -den ] 

3. Dile ilhām ider bī-ḥarf u āvāz  
Çeküp levḥ-ı ezelde kilk-i taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 5). [çeküp, -üp ] 

4. Yatur bī-hūş olup bī-nūş-ı bāde  
Ferāġat cībine çekmiş serin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 39). [çekmiş, -miş ] 

 
çek: Sürme çekmek. 

1. Ki meftūn ola andan nīce miskīn  
Çeküp nergislerine sürme-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 65). [çeküp, -üp ] 

 
çek: Açmak, kaldırmak. 

1. Çeküp çāk itdi gül gibi girīban  
Dögüp gögsin iderdi pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 4). [çeküp, -üp ] 

 
çek: (Bir şeyi bulunduğu yerden) Kendine doğru getirmek, kendine yaklaştırmak. 

1. Hezāruñ ḫaste göñlin derde çekdi  
Cemāl-i gül gülüp aġladı bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 2). [çekdi, -di ] 

 
çek: Getirmek. 

1. Söze dür düzdi dürc-i sīnesinden  
Didi Nevfel ki leşker çekdi ol gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 3). [çekdi, -di ] 

 
çek: Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru yürütmek. 

1. Burāḳ-ı berḳ-pāyı çekdi Cibrīl  
Burāḳ ol cān-verdür cāna beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 40). [çekdi, -di ] 
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2. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [çeküp, -üp ] 

 
çek: Çekmek, kapatmak. 

1. Göñül çek añma hergiz nām-ı Leylī  
Ki anuñ saña yoḳ ḳalbinde meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 81). [çek, ] 

 
çek: Germek. 

1. Anı küstāḫ çekemez merd-i ḫōş-baḫt  
Ki nā-geh saḫt olursa zī-ḫacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 192). [çekemez, -emez ] 

 
çek: Çekmek, çıkartmaya çalışmak. 

1. Ayaġından çeküp geh nevk-i ḫārın  
Oġula ana miskīn şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 54). [çeküp, -üp ] 

 
çek: Çekmek, çekiştirmek. 

1. Çeküp ṭutdı zimām-ı nāḳasın saḥt  
Ḫaber virdi çaġırdı ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 24). [çeküp, -üp ] 

2. Çeküp çāk itdi ġamdan cāmesini  
Düzüp āhı duḫānından midādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 4). [çeküp, -üp ] 

 
çek: (Bir şeyi veya bir kimseyi hareket ettirerek bulunduğu yerden) Başka bir yere doğru götürmek, hareket ettirip 
sürüklemek. 

1. Çeker Mecnūn-ı mest āvāzesini  
Ġazelde Leylī adın yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 52). [çeker, -er ] 

 
çek: (İçki) İçmek. 

1. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 62). [çeker, -er ] 

2. Yüri var uymazam her büt-pereste  
Çeker ʿāḳil olan cām-ı muġāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 165). [çeker, -er ] 

3. Biri Rıḍvān biri cennet ʿarūsı  
Çekerler geh şarāb-ı ḫôş-güvārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 53). [çekerler, -er, -ler ] 

 
çek: (Üzerinde bulunan bıçak, kılıç, tabanca gibi silâhları) Kullanmak üzere çıkarıp eline almak, kullanmaya davranmak. 

1. Enügin yavu ḳılmış şīre döndi  
Çeküp tīz tīġ-ı tīzi virdi tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 35). [çeküp, -üp ] 
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çek: Çekmek, uzatmak. 

1. Kemer çekdi miyānuñı kenāre  
Çekerken bāġbān bāġuñ belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 62). [çekdi, -di ] 

 
çek: Giymek. 

1. Beḳam aşlandı gūyā ābanūsa  
Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [çeküp, -üp ] 

 
çek: Yazmak, çizmek II yaymak, dağıtmak. 

1. İçüp vaḥdet şarābın buldı sekri  
ʿUrūcı ḥarf-ı ḫaṭṭ çekdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 67). [çekdi, -di ] 

 
çek: Yapmak, dizmek, inşa etmek. 

1. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  
Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 67). [çek, ] 

 
çek: Kılıç çekmek. 

1. Çekildi üstüñüze tīġ-i tīzüm  
Aḳup üstüñüze ḳan baḥri irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 46). [çekildi, -il, -di ] 

 
çekil: Çekilmek; bulunduğu yerden uzaklaşmak. 

1. Götürdi aradan ceng ü cidāli  
Çekildi tīr-i kīne sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 33). [çekildi, -di ] 

2. Ḳabīle ḫalḳına ilk armaġānı  
Çekildi çekmek içün ferş-i zībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 79). [çekildi, -di ] 

 
çekil: Bir yerde toplanmak. 

1. Ḳaṭār ile deve çulları dībā  
Çekildi tāzī vü buḫtī ṭonanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 81). [çekildi, -di ] 

 
çekil: (Kılıç, hançer vb. şeyler) Kullanılmak üzere ele alınmak. 

1. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  
Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 8). [çekilmiş, -miş ] 

 
çekiş: Anlaşmazlık içinde bulunmak, tartışmak, münâkaşa etmek:. 
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1. Raḳībiyle çekişse ṭañ mı anı  
Sipāh el bir idüp çün urdılar tīġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 42). [çekişse, -se ] 

 
çekiş: Kavga etmek, döğüşmek. 

1. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  
Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 39). [çekişdi, -di ] 

 
çemen: Ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer, bahçe. 

1. Belādan olmaz ise servüñ āzād  
Anı var bu çemende iyleme yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 150). [çemende, -de ] 

2. Ḳıyām itmez ṭayanmasa ṭayaġı  
Çemen ṣaḥnı meger kim oldı cāmiʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 25). [çemen, ] 

3. Melāmet yaġar üstine çemende  
Görüp ḳavmi bu sūz u iḥtirāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 14). [çemende, -de ] 

4. O naḫlistāna vardılar ḫırāmān  
Ṣafā bulup çemende gülden anlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 109). [çemende, -de ] 

5. Diyār-ı Çīn’e döndi nāfe ṭoldı  
Çemende ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 117). [çemende, -de ] 

6. Gül-i türvende açıldı çemende  
Gülüp güller gülistān ḫurrem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 10). [çemende, -de, - ] 

7. Çemen döndi Yemen gibi ʿaḳīḳa  
Ḳılıç dendānı kesmekden gedildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 28). [çemen, ] 

8. Ṣafā sürsün bir iki gün çemende  
Bu gice bunı bulmazsa ögüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 26). [çemende, -de ] 

9. Çemende yāsemenlerdür giyāhuñ  
Ḳoḳuñ būy-i nigāruñ yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 54). [çemende, -de ] 

10. Mesīḥ-i rūḥ-perver gibi ḫôş-dem  
Çemen üzre ḫırāmān olmaġa āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 3). [çemen, ] 

11. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 70). [çemende, -de ] 

12. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [çemende, -de, - ] 

13. Yügürse yil yürise ṣu aḳışlu  
Çemende oynaġın çāpük ṭarab-sāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 63). [çemende, -de ] 

14. Yürür yiler çemende yile beñzer  
Severdi ḫaste Mecnūn āhuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 66). [çemende, -de ] 

15. Kime itsün şikāyet ḫaste bülbül  
Dīriġā seyr iderken bu çemende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 93). [çemende, -de, - ] 

16. Münevver her birinüñ şeb-çerāġı  
Bitürmiş her çemen bir tāze servi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 31). [çemen, ] 

 
çemen-efrūz: Bahçeyi aydınlatan. 

1. Çemen-efrūz u zībā gerden-efrāz  
Güzel boynuz gümüşden mīle beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 64). [çemen-efrūz, ] 
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çenār: Çınar ağacı. II Sevgilinin endamı. 

1. Yüzi tābende gūyā şemʿ-i ḫande  
Revān serv ü çenārı nāz itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 31). [çenārı, -ı ] 

 
çenār: Çınar ağacı. 

1. Ḫaṭ-ı ser-sebzidür bir gül-ʿiẕāruñ  
Nice yapraḳ ki bergidür çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 173). [çenāruñ, -uñ ] 

 
çenār: Uzun ömürlü, geniş gövdeli, uzun bir ağaç. 

1. Anuñ-çün ḳanı ḳurur erġuvānuñ  
Alur tesbīḫini elden çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 25). [çenāruñ, -uñ ] 

 
çeng: Savaş. 

1. Yüzüñ aġ itdi ceng ile sipāhuñ  
ʿAdūlar üstine yaʿnī iş aṣduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 8). [ceng, ] 

2. Bu mıdur atduġuñ ḥimmet kemendi  
Bu resme mi olur āʿdā ile ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 17). [ceng, ] 

3. Ṣavaşa cemʿ idüp her ceng erini  
Medīne’den hemān tā ḥadd-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 48). [ceng, ] 

4. Hemān cümle ġanīsi vü gedāsı  
Dirilüp cenge āheng iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 9). [cenge, -e ] 

5. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  
İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 122). [cengi, -i ] 

6. ʿArabda muʿteberdür ṣulḥ u cengi  
Ṣavaşa varsa ṭartılmış yaraḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 104). [cengi, -i ] 

7. Saña ben derd idüm sen baña merhem  
Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [ceng, ] 

 
çeng: Klâsik Türk müziğinde 18. yüzyıla kadar kullanılmış telli çalgı. Parmakla veya mızrapla çalınan farklı sayılardaki pek 
çok telden meydana getirilmiştir. 

1. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [çeng, ] 

2. Rebāb-ı sūz u zārī nāy-ı nāliş  
Enīn ü āha çeng efġāna ḳānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 5). [çeng, ] 

3. Kimin nāy itdi ʿuşşāḳuñ kimin çeng  
Ol iki ʿāşıḳuñ nāz u niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 126). [çeng, ] 

4. Od oldı perdesinde nāy u çengüñ  
Uṣūlī naḳşına baġlandı taṣnīf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 4). [çengüñ, -üñ ] 

5. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  
Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [çeng, ] 

6. Bilini bükdi efġān itdi çūn çeng  
Yüzine def gibi urdı tabanca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 24). [çeng, ] 
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7. Eġilmiş ḳaddi iñler nitekim çeng  
Oḳı üstine düşmiş yā nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 70). [çeng, ] 

8. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  
Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 135). [çeng, ] 

9. Anuñla yanışurdı bulsa ḫālī  
Biri nāy olup efġānda biri çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 83). [çeng, ] 

 
çengāl: Yırtıcı hayvan veya kuş pençesi. Çengel. 

1. Eger çengālüñ olursa ser-i kāf  
Yirinden ḳopa çekseñ ḳulle-i Ḳāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 25). [çengālüñ, -üñ ] 

 
çengel: Bir yere takılmaya, geçirilmeye yarayan eğri ve ucu sivri demir. 

1. Ecel çengeli tiz uzatdı ḳabza  
Marażdan çün şifā vaḳti ola fevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 56). [çengeli, -i ] 

 
çeng-i ġurāb: Karganın pençesi. 

1. Belā-keş bülbülüñ āvāre düşdi  
Çü düşdüñ ey şeker çeng-i ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 49). [çeng-i ġurāb, -a ] 

 
çeng-i neheng: Timsah pençesi. 

1. Melāmetden selāmet olsa yegdür  
Şikār olmaḳ kişi çeng-i nehenge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 111). [çeng-i neheng, -e ] 

 
çeng-i sibāʿ: Vahşi hayvanların pençesi. 

1. Giriftār oldılar çeng-i sibāʿa  
Bu heybetden o kim ʿibret alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 98). [çeng-i sibāʿ, -a ] 

 
çeng-i zāġ: Karganın pençesi. 

1. Nebāt-ı ṭūṭī çeng-i zāġa düşdi  
Ḳatumda her ḳılun biñ biñ cihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 204). [çeng-i zāġ, -a ] 

2. Güli ḫār ile itdi ʿemmī bāzār  
Çü çeng-i zāġa düşdi dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 61). [çeng-i zāġ, -a ] 

 
çeng-veş: Çeng gibi (Çeng; Türk musikisinde vaktiyle kullanılmış çalgı aleti). 

1. Nice yirden ḳuşandı nitekim nāy  
Egerçi çeng-veş ġamdan bili ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 43). [çeng-veş, ] 
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çerāġ: Mum, kandil. || Sevgili. 

1. Bu bād öldürür āḫir ol çerāġı  
Ḥicāb-ı ʿırżumuz çāk itdi şiʿri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 26). [çerāġı, -ı ] 

2. Dükendi ʿömrinüñ çün rūz u leyli  
Meger yavuz yil esdi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 45). [çerāġa, -a ] 

 
çerāġ: Fitil, mum, kandil. 

1. Rūh-ı Leylī çü ʿarż itdi çerāġın  
Dil-i Mecnūn eritdi baġrı yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 25). [çerāġın, -ın ] 

2. Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  
Seferden çün iline rāciʿ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 26). [çerāġuñ, -uñ ] 

3. Cihān ṣan ḳara aġ ile büründi  
Felek yılduzları döndi çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 3). [çerāġa, -a ] 

4. Ya ḳara aġ içinde çeşm-i zāġa  
Yatur Mecnūn söyünmiş dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [çerāġı, -ı ] 

5. Çerāġın andı ṣan pervāne-i mest  
Düşüp yola yüz üzre rāst çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 6). [çerāġın, -ın ] 

6. Ṣımazdı kimse anuñ şīşesine  
Nice gülsün ṭapuñdan dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 89). [çerāġı, -ı ] 

7. Çerāġın gördügi dem yana gibi  
Gider ol mest ü bī-ḫūd yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 56). [çerāġın, -ın ] 

8. Münevver çūn cemāl-i baḫt-ı pīrūz  
Yaḳardı ṣubḥ cennetden çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 3). [çerāġı, -ı ] 

9. Ya olmaz kimse hergiz āşināsı  
Gice çün yaḳa bir rūşen çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 109). [çerāġı, -ı ] 

10. Niçün bilmez şuʿāʿından çerāġı  
Gül içün bülbül iylerken fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 58). [çerāġı, -ı ] 

11. Eritdi ṣabr elinden yaġı ḥaylī  
Eri pervāne idi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 19). [çerāġa, -a ] 

12. Münācāt itdi yalvardı Ḫudā'ya  
Ki yā Rab cānı irgür ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [çerāġa, -a ] 

13. Ne var maḥbūs iseñ ḥabsında anuñ  
Yanar kerrūbī bezminde çerāġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 157). [çerāġuñ, -uñ ] 

 
çerā-gāh: Hayvan otlayacak yer, otlak, mera. 

1. Çerā-gāhuñ olıcaḳ gülşen-i dôst  
O gülşende biraz ārām idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 66). [çerā-gāhuñ, -uñ ] 

 
çerāġ-efrūz-ı bezm-i rūşenāyi: Aydınlık meclisi aydınlatan mum. 

1. Belā deryāsınuñ dürr-i yetīmi  
Çerāġ-efrūz-ı bezm-i rūşenāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 185). [çerāġ-efrūz-ı bezm-i rūşenāyi, ] 

 
çerāġ-efrūz-ı mıṣbāḥ-ı feṣāḥat: Güzel konuşma mumunun ışık saçan aydınlığı. 
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1. Çerāġ-efrūz-ı mıṣbāḥ-ı feṣāḥat  
Şeh-i ḥūban-ı heft-iḳlīm-i ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 2). [çerāġ-efrūz-ı mıṣbāḥ-ı feṣāḥat, ] 

 
çerāġ-ı aḫter-i burc-ı saʿādet: Mutluluk burcunun yıldızının mumu. 

1. Çerāġ-ı aḫter-i burc-ı saʿādet  
ʿArab sādātınuñ ser-defterisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 2). [çerāġ-ı aḫter-i burc-ı saʿādet, ] 

 
çerāġ-ı ʿālem: Âlemi aydınlatan mum. 

1. Çerāġ-ı ʿālem iken döndi mūma  
Bu derde mübtelā oldı çün ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 58). [çerāġ-ı ʿālem, ] 

 
çerāġ-ı ʿālem-efrūz: Âlemi aydınlatan mum. 

1. Ruḫ-ı Leylī çerāġ-ı ʿālem-efrūz  
Dil-i Mecnūn aña pervāne pür-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 39). [çerāġ-ı ʿālem-efrūz, ] 

 
çeraġ-ı ḥüsn: Güzellik kandili. 

1. Anı mecnūn ṣanur her ehl-i tedbīr  
Çeraġ-ı ḥüsn iken dīdar-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 17). [çeraġ-ı ḥüsn, ] 

 
çerāġ-ı leylī: Leyla'nın mumu. 

1. Çerāġ-ı Leylī ḫayretden uyandı  
Dil uzatdı zebān-ı ʿāşıḳa tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 158). [çerāġ-ı leylī, ] 

 
çerāġ-ı nūr-ı mişkāt-ı cenāndur: Cennetlerin kandilinin ışığı. 

1. Çerāġ-ı nūr-ı mişkāt-ı cenāndur  
Seni ẕikr itmeyen dil ebkem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 92). [çerāġ-ı nūr-ı mişkāt-ı cenāndur, --dur 
] 

 
çerāġ-ı ṣubḥ-ı rūz-efrūz: Günü aydınlatan sabah mumu. 

1. Çerāġ-ı ṣubḥ-ı rūz-efrūz uyandı  
Seḥer gibi ṣafādan tāze rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 88). [çerāġ-ı ṣubḥ-ı rūz-efrūz, ] 

 
çerāġ-ı şuʿle-i ilme’l-yakīn: İlme'l-yakin mumunun alevi. Tasavvufta ilme'l-yakin: Bir şeyi bilmenin ilk basamağı, akıl 
yoluyla bir şeyin bilgisini kavramak. 

1. Çerāġ-ı şuʿle-i ilme’l-ya kīndür  
Olup dünyā zelīlī ṭapusında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 24). [çerāġ-ı şuʿle-i ilme’l-yakīn, -dür ] 
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çerḫ-ı gerdān: Dünya, felek. 

1. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  
Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [çerḫ-ı gerdān, ] 

 
çeri: Asker, ordu. 

1. Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  
Alup bunca çeriyi yola girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [çeri, ] 

2. Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  
Alup bunca çeriyi yola girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 51). [çeriyi, -yi ] 

3. Yürürlerdi çeriler gibi ṣaf ṣaf  
Yürüse şīr olur çāvuş yolına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 42). [çeriler, -ler ] 

 
çeşm: Göz. 

1. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 9). [çeşm, ] 

2. Tozuñ kuḥlin alur çeşmine ġālib  
Turur bām-ı sipihr üstinde Keyvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 32). [çeşmine, -i, -n, -e ] 

3. Ḳaçan kim Leylī’den dūr oldı Mecnūn  
İki çeşminden aḳdı Nīl ü Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 2). [çeşminden, -i, -n, -den ] 

4. Yüzüñ levḥisüz ey dil-dār-ı dil-cūy  
Sebaḳ çeşmüme olmışdır siyeh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 12). [çeşmüme, -üm, -e ] 

5. Ki beñzer çeşmi şebde şeb-çerāġa  
Per-i şeb-rengi ʿAbbāsī ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 26). [çeşmi, -i ] 

6. Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme  
Ki baña yārsuz mātem gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 152). [çeşmüme, -üm, -e ] 

7. Ḥabāb-ı eşk olur çeşmüme ey dôst  
Ḳaçan sen ẓāḫir itseñ dūd-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 44). [çeşmüme, -üm, -e ] 

8. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 16). [çeşm, ] 

9. Öpüp gözin anuñ-çün oḫşar idi  
Görüp çeşmin anuñ āyīne-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 71). [çeşmin, -in ] 

10. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 136). [çeşmi, -i ] 

11. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  
Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [çeşm, ] 

12. Adın Zeyneb dinürken ziynet itdi  
Nühüfte mūr çeşminden dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 35). [çeşminden, -i, -n, -den ] 

 
çeşm: Göz; kaynak. 

1. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [çeşmi, -i ] 

 
çeşm buñarı: Göz pınarı. 
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1. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [çeşm buñarı, ] 

2. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [çeşm buñarı, ] 

 
çeşm-bend it-: Göze göz örtüsü yapma. 

1. Müjeñden gül yüzüñe çeşm-bend it  
Teferrüc ʿāleminden çeşmi bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 99). [çeşm-bend it-, ] 

  
çeşme: Pınar, kaynak. 

1. Vücūd-ı şems cūduñ çeşmesidür  
Ne çeşme belki kemter eşmesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 28). [çeşme, ] 

2. Vücūd-ı şems cūduñ çeşmesidür  
Ne çeşme belki kemter eşmesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 27). [çeşmesidür, -si, -dür ] 

3. Nübüvvet çeşmesi meşrebleridür  
Diyānet bāġ u bunlar bāġbānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 62). [çeşmesi, -si ] 

4. Didi ey pīr-i zinde Ḥıżr-girdār  
Sözinde āb-ı ḥayvān çeşmesi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 64). [çeşmesi, -si ] 

5. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 66). [çeşmesine, -si, -ne ] 

6. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 66). [çeşmesine, -si, -ne ] 

7. Ṭutardı ḥalḳa gibi ḳapuya gūş  
Ṭutup yollara çeşmin çeşme gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 87). [çeşme, ] 

8. Elüm ṭut oldum üftāde ayaḳdan  
Iraḳdan baña çeşme gösterürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 53). [çeşme, ] 

9. Ṣafāsından semāʿ itdi çü gerdūn  
Maḥabbet çeşmesinden yundı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 49). [çeşmesinden, -(s)i, -(n)den ] 

 
çeşme-i ḥayvān: İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına inanılan hayat suyu. 

1. Lebüñe çeşme-i ḥayvān ġusāle  
Lebüñe çeşme-i ḥayvān ne nisbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 122). [çeşme-i ḥayvān, ] 

2. Lebüñe çeşme-i ḥayvān ġusāle  
Lebüñe çeşme-i ḥayvān ne nisbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 123). [çeşme-i ḥayvān, ] 

3. Devā bulurlar idi ol iki merd  
Sikender çeşme-i ḥayvānı n’itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 53). [çeşme-i ḥayvān, -ı ] 

 
çeşm-i āhuvāne: Ceylan gözlü. 

1. Nicedür āh o çeşm-i āhuvāne  
Gül endāmuñ ter idi yāsemenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 122). [çeşm-i āhuvāne, ] 

 
çeşm-i ʿāşıḳ: Aşığın gözü. 
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1. Güline jāle düşmiş eşk-i terden  
Ṣanasın çeşm-i ʿāşıḳdur buñārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 57). [çeşm-i ʿāşıḳ, -dur ] 

 
çeşmi bend it-: Gözü kapatmak, örtmek. 

1. Müjeñden gül yüzüñe çeşm-bend it  
Teferrüc ʿāleminden çeşmi bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 100). [çeşmi bend it-, ] 

 
çeşm-i çerāġ-ı her-dü-ʿālem: Her iki alemin ışığının gözü. 

1. ʿĀlem yüzini münevver itdün  
Ey çeşm-i çerāġ-ı her-dü-ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [çeşm-i çerāġ-ı her-dü-ʿālem, ] 

 
çeşm-i cevşen: Zırhın gözü. 

1. Gözine ṭar cihān çün çeşm-i cevşen  
Yürür ḳızmış ḳum içinde ḳayurmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 78). [çeşm-i cevşen, ] 

 
çeşmi ḳuyusı: Çok ağladığından mütevellit kuyuya benzetilen göz. 

1. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [çeşmi ḳuyusı, ] 

 
çeşm-i mecnūn-ı ṣadef-reng: İnci renkli Mecnun'un gözleri. 

1. Felek anuñla gūyā tāze gülşen  
O gīce çeşm-i Mecnūn-ı ṣadef-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 103). [çeşm-i mecnūn-ı ṣadef-reng, ] 

 
çeşm-i mest: Baygın, sarhoş göz; sevgilinin baygın bakan, kan içici, merhametsiz gözü. 

1. Anuñ-çün cān gibi gözden nihānem  
Güzel āhūya beñzer çeşm-i mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 61). [çeşm-i mest, -i ] 

çeşm-i mest: Mahmur/baygın göz. 

1. Öperdi çeşm-i mestin ʿāşıḳāne  
Hem arḳasın ḳaşurdı şefḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 48). [çeşm-i mest, -in ] 

2. Ṣaçup üstüme yaşın çeşm-i mestüñ  
Ki tā ġusl-ı kefen idüp ol āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 12). [çeşm-i mest, -üñ ] 

3. Silüp hem ġam neminden çeşm-i mestin  
Getürüp anı Kaʿbe sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 48). [çeşm-i mest, -in ] 

 
çeşm-i nāẓır: Gözeten göz. || Bekçi. 
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1. Ḳanı ol manẓaradan çeşm-i nāẓır  
ʿAyān dīdār-ı Ḥaḳḳ’ı göre ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 11). [çeşm-i nāẓır, ] 

 
çeşm-i nigār: Sevgilinin gözü. 

1. Ḳaçan çeşm-i nigār olsa murāduñ  
Yiter manẓar gözüñe ʿaynı ṣāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 73). [çeşm-i nigār, ] 

 
çeşm-i rencūr: Hasta aşığın gözü. 

1. Be-maʿni hem-dem-i cān u cenānsın  
Iraḳdur gerçi senden çeşm-i rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 135). [çeşm-i rencūr, ] 

 
çeşm-i rūşen: Parlak göz. 

1. Ṭutardı rāh-ı yāre çeşm-i rūşen  
Ki irüp bād-ı ġārı yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 58). [çeşm-i rūşen, ] 

 
çeşm-i siyeh: Kara göz. 

1. Öpüp āhū gözin iylerdi zārī  
Ki bu çeşm-i siyeh kim ḫūb-terdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 69). [çeşm-i siyeh, ] 

 
çeşm-i ter: Yaşlı göz. 

1. Ciger-gūşesi üzre çeşm-i terden  
Açup Mecnūn gözin dirdi özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 64). [çeşm-i ter, -den ] 

 
çeşm-i yār: Sevgilinin gözü. 

1. Günehsüz cān-ı ḥayvān incidesin  
Güzel gözleri beñzer çeşm-i yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 31). [çeşm-i yār, -a ] 

2. Anı bön düşdi ṣanur ehl-i bāzār  
Añup bī-çāre Mecnūn çeşm-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 67). [çeşm-i yār, -ı ] 

 
çeşmi yollara ṭut: Gözünü yollara dikmek, dört gözle beklemek. 

1. Ṭutardı ḥalḳa gibi ḳapuya gūş  
Ṭutup yollara çeşmin çeşme gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 87). [çeşmi yollara ṭut, -up ] 

 
çeşm-i zāġ: Karganın gözü. 

1. Ya ḳara aġ içinde çeşm-i zāġa  
Yatur Mecnūn söyünmiş dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 4). [çeşm-i zāġ, -a ] 
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çevgān: Cirirt oyununda kullanılan ucu eğri değnek. 

1. Melek rūy u melek būy u melek ḫūy  
Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 142). [çevgānına, -ına ] 

 
çevür: Döndürmek. 

1. Hemān yüz döndürüp dizgin çevürdi  
Didi Nevfel idüp anca mürā ʿāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 198). [çevürdi, -di ] 

 
çi: (Fa.) Ne. 

1. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 192). [çi, ] 

2. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 192). [çi, ] 

 
çiçek: Çiçek. 

1. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  
Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 23). [çiçek, ] 

2. ʿAṣā olmasa durmazdı ayaġı  
Çiçekden baş çıḳarmış ġonce-i ter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 11). [çiçekden, -den ] 

3. Çiçekler gibi reng-ā-reng niʿmet  
Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [çiçekler, -ler ] 

4. Ṭadı şekker mizācı zencebīlī  
Ṭonatmış ter çiçekler ṣaḥn-ı bāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 29). [çiçekler, -ler ] 

 
çıḳ: Çıkma, Ayrılmak. 

1. Bu bārı çekse nāḳam olsa ṣābir  
Cehennemden çıḳardı cümle kāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 24). [çıḳardı, -ar, -dı ] 

2. Oḳur baʿżı cemāʿat baʿżı sāmiʿ  
Ḫaṭīb oldı hezār elḥāna çıḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 27). [çıḳdı, -dı ] 

3. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 71). [çıḳardı, -ar, -dı ] 

4. Işıḳdan şuʿle çıḳdı gülleden ḳan  
ʿArablar sīnesin şemşīr-i Hindī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 80). [çıḳdı, -dı ] 

5. Dil-i ʿāşıḳ gibi rūz oldı pür-sūz  
Ġılāfindan çıḳup mirʾāt-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 3). [çıḳup, -up ] 

6. Getüre armaġān kuḥl-i ġubārı  
Çıḳup ḫar-gāhdan āh ile her gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 61). [çıḳup, -up ] 

7. İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle  
Dehānından çıḳınca bu duʿāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 35). [çıḳınca, -ınca ] 

8. Benüm ḳuşça cānum çıḳmaz ḳafesden  
Anuñ hem-rāhı bir ḳaç cānverdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 100). [çıḳmaz, -maz ] 
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9. Çıḳ ey göz kim baña ʿayn-ı żararsın  
Ṭutul ey dil ki ġavġā-yı ceressin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [çıḳ, ] 

10. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 154). [çıḳam, -am ] 

11. Diler çıkmaġa andan bir behāne  
Zebān-ı ḥālden ṭuydı işāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 12). [çıkmaġa, -maġ, -a ] 

 
çıḳ: (Bir yerden) Uzaklaşmak, ayrılmak, (bir yeri) terketmek. 

1. Avı çıḳdı dehāna girmiş iken  
Şu gülmek kim alur elden şikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 8). [çıḳdı, -dı ] 

2. El urdı devletüñ pīrāyesine  
Girüp ḥammāma çıḳdı giydi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 159). [çıḳdı, -dı ] 

3. Didüm anuñ ḳatında evvel āḫir  
Ki ol ilden çıḳup āvāre olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 125). [çıḳup, -up ] 

4. Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  
Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 36). [çıḳdı, -dı ] 

 
çıḳ: Ortaya çıkmak. 

1. O demde hem-zebān ol ḫaste cāna  
Dehenden cān yaḳup çıḳan zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 34). [çıḳan, -an ] 

2. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 64). [çıḳmadı, -ma, -dı ] 

3. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 64). [çıḳmadı, -ma, -dı ] 

 
çıḳ: Çıkmak, elde edilmek, belirmek. 

1. Çün luṭfuña ḫūşe-çīn olupdur  
Cennetden eger çıḳarsa ne ġam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 32). [çıḳarsa, -ar, -sa ] 

 
çıḳ: Çıkarmak, dışarı atmak. 

1. O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür  
Ṣalarken pāyı reşke sīm-i nābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [çıḳsun, -sun ] 

 
çıḳ: Bir şeyin üst kısmına çıkmak II yukarı doğru gitmek. 

1. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 51). [çıḳup, -up ] 

2. Görür Necd’e çıḳup bir avcı nā-gāh  
Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [çıḳup, -up ] 

 
çıḳ: Akmak (Gözyaşı bağlamında). 



679 

 

1. Gözi aġlar il yüzine ṣuyı çıḳmaz  
Şu resme iyledi pinhān özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 72). [çıḳmaz, -maz ] 

 
çıḳ: Bir şeyin yukarısına doğru yürümek. 

1. Çıkup kūha ser-āgāz itse Mecnūn  
Aña āheng iderdi kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 25). [çıkup, -up ] 

2. Naẓar-gāha çıḳup baḳdılar ile  
Beyābān gördiler pür tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 14). [çıḳup, -up ] 

 
çıḳ: Çıkmak, kurtulmak. 

1. Eşegi sürme kim çıḳmaz çamurdan  
Reh-i der-bend olursa ḫ˅āb-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 94). [çıḳmaz, -maz ] 

 
çıḳ: Sesin çıkması. 

1. Çıḳar her bir delükden bir nevā tīz  
İder ʿuşşāḳ baġrın rīze ney-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 117). [çıḳar, -ar ] 

 
çıḳ: Yukarı doğru gitmek, yüksekteki bir yere erişmek; etrafa yayılmak, dağılmak; duyulmak. 

1. Depeñden beyle çıḳmazdı duḫānuñ  
Saña beñzer ḳanı şevḳ ehli ser-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 36). [çıḳmazdı, -maz, -dı ] 

 
çıḳ: Çıkmak, çıkıp gitmek. 

1. Ki ol çehden çıḳasın ey giriftār  
O ḥalḳa ḥalḳa-i zülf-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 158). [çıḳasın, -asın ] 

 
çıḳ: Bitmek, büyümek; görünür veya belli bir durumda bulunmak; elde edilmek, sağlanmak. 

1. ʿAceb mi çıḳsa etmek ḳuru ṭaşdan  
Ẓafer bulur el uran ittifāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 46). [çıḳsa, -sa ] 

 
çıḳ: Bir nesneyi bulunduğu yerden dışarıya çıkarmak; söküp almak. 

1. Ḳıl ey luṭf ehli Bārī bana yārī  
Çıḳar çāh-ı şaḳāvetden vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 29). [çıḳar, -ar ] 

 
çıḳ: Çıkmak, yükselmek. 

1. Anuñ-çün minber-i aġṣāna çıḳtı  
Elḥāna ki zanbaḳ gūş olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 28). [çıḳtı, -tı ] 
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çıḳ: Çık, ayrıl, uzaklaş. 

1. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [çıḳ, ] 

 
çıḳ: (Bulunduğu yerden) Dışarıya varmak, içeriden dışarıya doğru gitmek. 

1. Olup ḫālī şeker gibi megesden  
Perī gibi nihānī çıḳdı derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 21). [çıḳdı, ] 

2. İrişdi ṣabr olınmaz bir muṣībet  
Ḳara yirden ḳara ṣu çıḳdı aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 27). [çıḳdı, ] 

 
çıḳ: Binmek. 

1. Aña yükletdiler taḥt-ı ʿarūsı  
Çü puşt-ı pīle çıḳdı taḫt-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 9). [çıḳdı, -dı ] 

 
çıḳ-: Çıkmak, belirmek. 

1. Çıḳa her yara yirinden buhārı  
Ḫurūc itdi ḳabā vü pīrehenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 8). [çıḳa, -a ] 

 
çıḳ-: Çıkmak ll yükselmek. 

1. Nigār endīşesi pīşinde pīşe  
Çıḳup ol şīşenüñ geh geh buḫārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 83). [çıḳup, -up ] 

 
çıḳar: Birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlamak, çıkmasına sebep olmak. 

1. Demür olup çıḳaram ṭaşdan anı  
Saña meʾnūs olınca ol ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 78). [çıḳaram, -am ] 

 
çıḳar: Ortaya koymak. 

1. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 18). [çıḳarursın, -ur, -sın ] 

 
çıḳar: Çıkartmak. 

1. Anuñ kes boynını kim bī-vefādur  
Çıḳarma gözlerin kim sürmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 37). [çıḳarma, -ma ] 

2. Nihānī baña teslīm itdi nāme  
Çıḳardı nāmeyi ol bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 159). [çıḳardı, -dı ] 
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3. Çıḳardı heybesinden virdi ḫilʿat  
Didi āteş ṭabīʿatdur vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 30). [çıḳardı, -dı ] 

4. Ṣarulup ġarḳ idem müşk ü ʿabīre  
Çıḳardı mefreşinden ḫaẓẓ-ı dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 41). [çıḳardı, -dı ] 

 
çıḳar-: (Bulunduğu yerden) Dışarıya varmak. 

1. Teni ehl-i ḳıyāmet gibi ʿüryān  
Çıḳarup hegbeden giydürdi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 79). [çıḳarup, -up ] 

 
çıḳar-: Birinin veya bir şeyin çıkmasını sağlamak, dışarı atmak, sökmek. 

1. Dilerseñ sevmeyen Leylī cemālin  
Çıḳar gir göñlüme anuñ ḫayālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 16). [çıḳar, ] 

 
çıḳar-: Açığa çıkarmak. 

1. Cevāb olmaġ içün yazmaġa nāme  
Miyānından çıḳardı ol miyāncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 249). [çıḳardı, -dı ] 

 
çīn: Buruşuk, çatık. 

1. Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çīn iderdi  
Ṣaçı boynına oldı mār-ı Ḍaḫḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 160). [çīn, ] 

 
çīn: Kıvrım, büklüm. 

1. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [çīn, ] 

 
çīn: Çin ülkesi. 

1. Ḳılur bad-ı ṣābā Çīn armaġānı  
İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 30). [çīn, ] 

 
çīn it: Kıvrımlı hale getirmek. 

1. Kemīn-gāhı kemānlar kūşesidür  
Kemānlar çīn iderler ḳaşlarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 75). [çīn it, -er, -ler ] 

 
çınār: Çınar ağacı. 

1. Kerāmetle geçer būstānda ʿömri  
Ser-i serv ü çınār üstinde dürrāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 57). [çınār, ] 
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çınār-ı ḳāmet: Boyunun çınarı. II Uzun boy. 

1. Anuñ ʿıṭrı cihān u cāna besdür  
Çınār-ı ḳāmetin ʿarż itse bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 65). [çınār-ı ḳāmet, -in ] 

 
çīnī: Çini, bakır. 

1. O ḳavme ḥamle itdi nitekim şīr  
Bir elde çīnī ḳalḳanı muṣayḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 53). [çīnī, ] 

 
çīnī: Pişmiş kilden yapılan, üstü sırlı ve süslü (eşya). 

1. Ṣurāḥī üzre peymāne tezerve  
Müzehheb çīniler sīmīn sinīler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 17). [çīniler, -ler ] 

 
çīn-i zülf-i leylī: Leyla'nın zülfünün kıvrımı. 

1. Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā  
Çīn-i zülf-i Leylī’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [çīn-i zülf-i leylī, -ye ] 

 
çıñla: Çın diye ses çıkarmak, yankı vermek. II. Uğuldamak. 

1. Velī gūş-ı feraḥ çıñlardı geh gāh  
Maḳām oldı aña ol gün ser-i kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 8). [çıñlardı, -r, -dı ] 

 
çırpın-: Çırpınmak, dövünmek. 

1. Şivān itdi biraz çırpındı ḫaylī  
İdüp ol ṭasa ile ʿazm-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 53). [çırpındı, -dı ] 

 
çiyne: Ağza alınan bir şeyi dişler arasında ezmek, öğütmek. 

1. Geh el çiynerdi ġamdan gāh bāzū  
Dökerdi dīdesinden ḫūn-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [çiynerdi, -r, -di ] 

 
çoġ: Çok, fazla. 

1. İdersin ṭatlu dilden dil-firībi  
Çoġ idi ʿahde sūsenden zebānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 15). [çoġ, ] 

2. Esīr idi be-maʿnī renc içinde  
Egerçi gencinüñ çoġ idi nefʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 9). [çoġ, ] 

3. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 123). [çoġ, ] 
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çoġ idi: Çoktu. 

1. Ara yirde raḳīb itden çoġ idi  
Ol iki ʿāşıḳa rāḥat yoġ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 49). [çoġ idi, ] 

 
çoḳ: Çok, fazla. 

1. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  
Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 4). [çok, ] 

2. Cihānda gerçi ʿaşḳa ḳıṣṣa çoḳdur  
Ġam-ı Mecnūn’a benzer ġuṣṣa yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 29). [çoḳdur, -dur ] 

3. İderdi bu ṭamaʿda çoḳ keremler  
ʿAṭā iylerdi dīnār u diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 31). [çoḳ, ] 

4. Añuñ-çün mālı ḫarc itdü firāvān  
Faḳīre çoḳ ʿaṭālar itdi iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 62). [çoḳ, ] 

5. Perī kim çoḳ seversin anı cāndan  
Ṣaḳın ʿifrīt-i pür-āfetdür andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [çoḳ, ] 

6. Bize ḳavm-i ʿArab’da çoḳ ḳabīle  
Ḳabīle içre çok duḫter cemīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 85). [çoḳ, ] 

7. Bize ḳavm-i ʿArab’da çoḳ ḳabīle  
Ḳabīle içre çok duḫter cemīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 86). [çok, ] 

8. Zülālüne ümīdüm var ki ḳana  
Cemālüñ şemʿinüñ pervānesi çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 99). [çoḳ, ] 

9. Cefāsı çoḳ vefā vü şefḳati az  
İl ıssına şikāyet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [çoḳ, ] 

10. Teni al olmadın her yād elinden  
Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 57). [çoḳ, ] 

11. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [çok, ] 

12. Dirildi ölmiş iken ḥayy-ı Leylī  
Bu çok leşker bulut gibi yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [çok, ] 

13. Bu dīvāne civāna şerbet idi  
Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 23). [çoḳ, ] 

14. ʿAyālüm çoḳ ṭaʿamumdur hemān bu  
ʿAyāli çoḳ olup ac olsa ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 54). [çoḳ, ] 

15. ʿAyālüm çoḳ ṭaʿamumdur hemān bu  
ʿAyāli çoḳ olup ac olsa ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 55). [çoḳ, ] 

16. Günāhum çoḳ gerek öldür gerek ḳo  
Siyeh rūyem öñüñde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 64). [çoḳ, ] 

17. Bile ṭāk-ı ṭarīnün pādişāhı  
Getürdi çoḳ ḫazīne māl-i bisyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 75). [çoḳ, ] 

18. Dileyüp ʿözrin itdi çoḳ niyāzı  
Ki senden ḳāniʿem dīdāra geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 50). [çoḳ, ] 

19. Vefāsı ḥīledür işi ġarażdur  
Zenüñ çoḳ çekdiler cevr ü cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 61). [çoḳ, ] 

20. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 79). [çoḳdur, -dur ] 

21. İki yüzlü ḳılıç olur ḳafāda  
Ol ādem-zādeden it yeg durur çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 111). [çoḳ, ] 
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22. Yigitlik var idi maʿzūr olurduñ  
Bu kez şimdi kim oldı saña çoḳ yaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 17). [çoḳ, ] 

23. Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir  
O ḥüsnüñ kim ola meşşāṭası zūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 88). [çoḳdur, -dur ] 

24. Vefāsı az cefā vü mihneti çoḳ  
Meger kim miḥver-i gerdūn uvandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [çoḳ, ] 

25. Eger ḫādim degülseñ ḳıṣṣa maʿlūm  
Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 23). [çok, ] 

 
çoḳ çoḳ: Fazla fazla. 

1. Dikenden güllere çoḳ çoḳ şikāyet  
Bulup şāyed nesīm-i gülsitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 94). [çoḳ çoḳ, ] 

 
çoḳ zamāndur: Uzunca bir süredir. 

1. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [çoḳ zamāndur, ] 

 
çü: Çünkü, bundan dolayı. 

1. Meyl iyledi gendüm-i behişte  
Yüzünde çü gördi ḫālüñ Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [çü, ] 

2. Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  
Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 91). [çü, ] 

3. Çü bu resme bahāne oldı bisyār  
Raḳīb ol ḥīleden oldı ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 57). [çü, ] 

4. Çü ḳaldı bī-bahāne rāy-ı Mecnūn  
Yiñilendi yine sevdā-yı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 59). [çü, ] 

5. Benüm gibi çü yārın olasın pīr  
Geçer fırṣat bulınmaz aña tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 33). [çü, ] 

6. Çü Kenʿān ola ġarḳ-ı mevc-i ḥāʾil  
Aña Nūh’uñ gemisinden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 43). [çü, ] 

7. Niçūn bu giryeme ṭaʿne ḳılursın  
Çü gendü düşen aġlamaz bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 10). [çü, ] 

8. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [çü, ] 

9. Çü ẕevḳ-ı vaḥdete ire iki dôst  
Bir olur ikilik gidüp reg ü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [çü, ] 

10. Rūh-ı Leylī çü ʿarż itdi çerāġın  
Dil-i Mecnūn eritdi baġrı yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 25). [çü, ] 

11. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 119). [çü, ] 

12. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 109). [çü, ] 

13. Belā-yı ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣ it  
Çü ʿaşḳuñ adını Mecnūn işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 57). [çü, ] 

14. Rücūm-ı ḳahr ile şeyṭān atarsın  
Çū ṭaʿnuñ ṭaşı ḳallāşa ṭoḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [çū, ] 
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15. Başuñ ṣaḳla ki ṭaş ṭaşa ṭoḳundı  
Çū baṣduñ ḳuyruġın uyar yılanuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 25). [çū, ] 

16. Alınmaz püştinüñ bir kez palānı  
Çü biñ biñ ölmişem ġam ḍarbesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 19). [çü, ] 

17. Öter ḳonmış nitekim dürretü’t-tāc  
Çü faṣl-ı nev-bahārı gördi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 59). [çü, ] 

18. Perīler meclisine urdı bünyād  
Çü meclis germ olup ḳalmadı huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 119). [çü, ] 

19. Niçün Leylī neşāṭa maḥfil oldı  
Semāʿ itdi çü Leylī bu nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 159). [çü, ] 

20. Vücūdı zehr-i ḳātil ola defʿī  
Çü Mecnūn ḫaste gördi bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 149). [çü, ] 

21. Ḳızardı ʿayş ile perverde verdi  
Çü rāḥat buldı giymekden yimekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 3). [çü, ] 

22. Ḫadeng-i dilber aña armaġāndur  
Çü dilber göndere ol armaġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 149). [çü, ] 

23. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 67). [çü, ] 

24. Ola anda ḫalel sende ḫacālet  
Çü biz daʿvā-yı nām u neng idevüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 161). [çü, ] 

25. Yılan olduñ çü irdi subḥ-ı Ḍaḥḥāk  
Gice yanumca yār idüñ muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 192). [çü, ] 

26. Behāsın vir ṣatun al āşkāre  
Çü virdi bu cevābı ol tehī-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 59). [çü, ] 

27. Silāḥından gül-i ter gibi ḫaste  
Velī pür-ʿuḳde tīġından çü sūsen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 77). [çü, ] 

28. Dilinden yārinüñ ẕikrin ayırmaz  
Dili ḳaynar ḥarāretden çü şīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 81). [çü, ] 

29. Çü gīce ḫalvet īsī giydi ḳara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [çü, ] 
30. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  

Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [çü, ] 
31. Ġam irdi yile virdi irmedüñ sen  

Çü ilden göz çıḳa derd-i ʿamādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 63). [çü, ] 
32. O kim ʿārīdür andan yāri n’iyler  

Çü ḳarşu geldi būy-ı kūy-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 11). [çü, ] 
33. Yunup gitmedi ḳalbinden ġubārı  

Çü yitdi gevherine hem terāzū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 29). [çü, ] 
34. Çü bu siḥr-āferīnüñ sözin aldı  

Ne deñlü ḳaçdısa idüp bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 118). [çü, ] 
35. Gözüm kuḥli nider pür-nem gerekdür  

Çü meşşāṭa düzüp ḳaşın yolardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 155). [çü, ] 
36. Hemān ġavġā çeker şūrīde bülbül  

Gül-i vaṣluñ çü dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 47). [çü, ] 
37. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  

Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 99). [çü, ] 
38. Dilese yollarını ḳuyruġ ile  

Çü yāre it raḳībi māni ʿoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 35). [çü, ] 
39. Ḳamu vaḥşīleri muḥtācı oldı  

Çü gördi kesret-i yārānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 41). [çü, ] 
40. Olur zindān aña eṭrāf-ı gülşen  

Çü rūy-ı yār ile olmaya dil ḫôş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 85). [çü, ] 
41. Dilüme ġudde-i ṭāʿūn olur sīb  

Çü görmen ādemīlerden vefā ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 103). [çü, ] 
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42. İtüñ ḫôd bārī aġzı var dili yoḳ  
Çü yārān gördiler anuñ hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 113). [çü, ] 

43. Eritmezdüñ ciger yaġın çū mehcūr  
Firāḳ odlarına yanmasa cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 34). [çū, ] 

44. Çü gördi çāre yoḳ ümmīdi kesdi  
Çü Ceyhūn gibi Mecnūn başdan aşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 9). [çü, ] 

45. Anı beyle iden vire cevābın  
Çü Mecnūn’un maḳāmı oldı maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 41). [çü, ] 

46. Yirün ʿālemdedür ʿālem gibi ol  
Çü Ādem aṣlıdur zāt-ı şerīfüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 143). [çü, ] 

47. Çü bildüm bulmadum bī-çāre ḳaldum  
Ne bir gün ben saña rāḥat getürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 62). [çü, ] 

48. Yetīm ü ʿāşıḳ u Mecnūn-ı miskīn  
Çü fāriġ oldı pīrün māteminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 5). [çü, ] 

49. Nice yimişdür anı kelb-i ḫūn-ḫᵛār  
Çü segbān bu ḫaberden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 35). [çü, ] 

50. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  
Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [çü, ] 

51. Dürülmiş yüzi açıldı çü nāme  
Ṣafādan eyle itdi cūş vecdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 162). [çü, ] 

52. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 225). [çü, ] 

53. Giyer kürki zemāna göre ʿāḳil  
Çü gördük dest-i ʿālemden şikence (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 229). [çü, ] 

54. Yazup dürdi cevābuñ nāmesini  
Çü virdi ḳāṣıda ḳāṣıd olup şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 255). [çü, ] 

55. Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez  
Çü sen ben perdesi gitdi aradan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 49). [çü, ] 

56. Belāsı düşmenüñ yitdi aradan  
Çü sen ben perdesi ortaya girmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 51). [çü, ] 

57. Yanına aldı ġāyet ḥürmet itdi  
Selīm anı çü ʿüryān gördi ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 29). [çü, ] 

58. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [çü, ] 

59. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 121). [çü, ] 

60. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [çü, ] 

61. Velī nām ehli merdüm-zāde idi  
Selīm idi çü ḳalb-i ḫōş-nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 9). [çü, ] 

62. Selām’a olmayalar tā ki ḥāʾil  
Selām andan çü gördi bu ḳıyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [çü, ] 

63. Kim ola iyleye ḥaḳ sözi tekẕīb  
Ḥarīf anuñ çü bildi ḥırfeti ne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 179). [çü, ] 

64. Hemān atmaḳ gibidür ḳulleye ḳoz  
Dil uzadur çü sūsen bāġa küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 185). [çü, ] 

65. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  
Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 67). [çü, ] 

66. Alup anı çü ḥelvā vü ḳaṭāʾif  
Ḥużūr-ı Leylī’ye iltürdi tuḥfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 102). [çü, ] 

67. Cihān ḫandaḳlarından ḳalḳıd atı  
Çü ben benlik bütin ḳıldum şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 163). [çü, ] 
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68. Anuñ-çün üstine düşdüm çü yapraḳ  
Çün āvāz-ı raḥīl ire ecelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 182). [çü, ] 

69. Revān irdi çü bād-ı lā’ubālī  
Didi Mecnūn’a uçdı bāġdan zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 16). [çü, ] 

70. Ṣafāsından semāʿ itdi çü gerdūn  
Maḥabbet çeşmesinden yundı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 48). [çü, ] 

71. Olup bī-ḫūd çü sāye pāye düşdi  
Görüp Mecnūn da yārin düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 88). [çü, ] 

72. Mülāzım ‘Amr vāvı gibi dāʾim  
Sibāʿ anları ḳaplayup çü ḥalḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 113). [çü, ] 

73. Çü Mecnūn sīneden ṣaçdı bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 1). [çü, ] 
74. Ne ḫayr umar kişi āḫir zemāndan  

Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 31). [çü, ] 
75. Çü nefsānī hevādan oldılar dūr  

Oları luṭfuña her dem yaḳīn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 204). [çü, ] 
76. Bu ʿālemde olur her ġamdan āzād  

Çü rūşen oldı ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 79). [çü, ] 

 
çü: Ancak, fakat. 

1. Çü gencīne yıḳıldı ṭaġulur genc  
Vaṣiyyet iylersem zinhār unutma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 72). [çü, ] 

 
çü: Böylece. 

1. Kitābet emri esbābın müretteb  
Ele aldı çü Mecnūn ḫāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 253). [çü, ] 

2. Uġurlandı naẓardan ṭuymadın yād  
Yaḳīn oldı çü dil-dāra dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 115). [çü, ] 

3. Saña cānı sen ol yirinde bāḳī  
Çü Mecnūn’a irişdi bu nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 23). [çü, ] 

4. Ṭururlar bī-zebān çün ṣubḥ-ı rūşen  
Çü gīce ṣoḥbetinüñ şemʿi yandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 157). [çü, ] 

 
çü: Gibi, benzer. 

1. Öter ney nitekim minḳār-ı ḳaḳnūs  
Odından sīneler olmış çū fānūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 116). [çū, ] 

2. Ölürse kimseye ḥālin dimezdi  
Yatup vīrandā ol keklik çü bayḳūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 85). [çü, ] 

3. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  
Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [çü, ] 

4. Erür her dem oduñdan baġrı yaġı  
Dürildi ʿömrüm eyyāmı çü nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 91). [çü, ] 

 
çü: "Ayrıca, bundan başka" anlamında bağlaç. 
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1. Çü Mecnūn’ı bu ḥīle iyledi şād  
Yine bir dürlü āle itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 43). [çü, ] 

 
çü: "Ki bağlacı" gibi kullanılmıştır. 

1. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [çū, ] 

2. Ḳodum naḳş-ı ḥurūfı sāde oldum  
Çü ʿaşḳun derdine üftāde oldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 38). [çü, ] 

3. Çü hem-ser bulmadı nāz iyledi ḫôş  
Çü sūsen bī-vefā gördi cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 36). [çü, ] 

4. Dil-i ṭūtī bişüp döndi kebāba  
Çü düşmişden çekersin dāmenüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 51). [çü, ] 

5. Vücūduñ āb-ı cāndur ten ana pōst  
Çü maʿnī ḳurbı ola Ḳābe Ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 37). [çü, ] 

6. Belāda her biri āşūb-ı āfāḳ  
Çü noḳṭa ḫāli zeyn-i ṣūret itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [çü, ] 

7. Ki māla meyl ider baḳmaz kemāle  
Çü ʿāciz ḳaldı ol miskīn ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 59). [çü, ] 

8. Güli ḫār ile itdi ʿemmī bāzār  
Çü çeng-i zāġa düşdi dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 61). [çü, ] 

9. Ġazeller söyledi çün dürr-i meknūn  
Çü gördi Zeyd ol dürr-i ḫôş-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 111). [çü, ] 

10. Revānın revḥ-ı raḥmet iylesün şād  
Çü ḳaldı ḥasret ile Zeyd rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [çü, ] 

11. Çü taḫta aġdı ṣubḥuñ şehriyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [çü, ] 

 
çü: "-dığında, -dığı zaman" anlamında. 

1. Çü sünnet emrin irgürdi kemāle  
Ol ayı mektebe itdi ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 123). [çü, ] 

2. Ġam-ı Mecnūnu ol ḥüsn-i dil-efrūz  
Peder bu ḳavli gūş itdi çü derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 111). [çü, ] 

3. Çü ṣaḥrā ṣaḥnına gül perde çekdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 1). [çü, ] 
4. Çü Nevfel bu ḫiṭābı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 1). [çü, ] 
5. Naṣīb olmaḳdan ol dīvāne dīve  

Çü gördi Nevfel anı böyle ʿāciz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 125). [çü, ] 
6. Niçün uyup delüye ceng idevüz  

Söze uyup çü Nevfel ḳodı ʿahdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 163). [çü, ] 
7. Çü gīce ḫalvetīsī giydi ḳara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [çü, ] 
8. ʿAlem dikdi çü ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [çü, ] 
9. Günehsüze ṭaraḥḥum ehli ḳanı  

Çü Mecnūn’a görindi ḳaṣd-ı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 21). [çü, ] 
10. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  

Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 3). [çü, ] 
11. Gelür farḳında ḳor tābende gevher  

Çü Mecnūn nergisi uyḫuya ḳandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 87). [çü, ] 
12. Viṣāle ḥāʾil olmaz ṣūret-i beyn  

Çü ʿāşıḳ ṭuta Ev-ednāda menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 39). [çü, ] 
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13. Ḥudā tābendeñi efgende itsün  
Çü gördi Leylī Mecnūn nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 57). [çü, ] 

14. Senüñ derdüñle virdi cān-ı şīrīn  
Çü Mecnūn bu ʿazāyı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [çü, ] 

 
çü: "Madem, mademki" anlamı katmıştır. 

1. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 141). [çü, ] 

2. Hevā germiyyetinden oda yanduñ  
Çü sözüñ sūzına ṭutdum semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 7). [çü, ] 

 
çü: "İçin, sebebiyle" anlamı katmıştır. 

1. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 59). [çü, ] 

 
çü: Eğer. 

1. Çü ṣādıḳ ola kalbüñ ṣubḥ-gāhī  
Olur ol maṭlaʿ-ı nūr-ı īlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 5). [çü, ] 

2. Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına  
Çü bir yir bezm-gāh-ı şāh olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 45). [çü, ] 

 
çü: Çünkü, zira; ne zaman ki II -dIğI için. 

1. Dil-i Mecnūn’a nice miḥribāndur  
Çü terk-i ʿişret ü bezm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 165). [çü, ] 

 
çü: "Bu vesileyle" anlamındadır. 

1. Olur ol da be-ʿaşḳ-ı laʿl-i Leylī  
Çü Nevfel ḳıldı Mecnūn ḥālini gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 43). [çü, ] 

2. Ḳara baḫtum yüzüñden iyledi dūr  
Çü bildi anı Mecnūn daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 27). [çü, ] 

3. Ki tā Mecnūn ḳabūl itdi o ʿahdi  
Çü maḳbūl iyledi Mecnūn Selām‘ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 111). [çü, ] 

4. Yimek içmek ġamından iyledi pāk  
Çü gördi ol civān kim bu ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 123). [çü, ] 

5. Deñizden āb u āteşden gide nūr  
Çü bulduñ ṣoḥbetüme fırṣat u rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 165). [çü, ] 

 
çü: Zira, çünkü. 

1. Yüzin dürdi bilin bükdi çü nāme  
Acı ṣabr aġusından ṭoldurup cām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 68). [çü, ] 
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2. Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci  
Çü terk itdüñ geçen ʿahd u ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [çü, ] 

3. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  
Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 78). [çü, ] 

4. Ki göynüklü gibi yüzi ḳarasın  
Ḳara giydüñ çü göynüklü geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 45). [çü, ] 

5. Çü hem-ser bulmadı nāz iyledi ḫôş  
Çü sūsen bī-vefā gördi cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 37). [çü, ] 

6. Ki düşe üstüne ẓıll-ı hümāyī  
Çü var ṭabʿuñda bir resme feṣāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 119). [çü, ] 

7. Irāġ oldı çü Mecnūn māh-ı nevden  
Düşüp ṣaḥrālara dūr oldı evden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 61). [çü, ] 

 
çü: -dığında, -dığı zaman; -dığı için. 

1. Olur boynuma sünbül rişte-i dām  
Çü ḫālī ola ḥālinden anuñ bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 97). [çü, ] 

2. Çü gördi çāre yoḳ ümmīdi kesdi  
Çü Ceyhūn gibi Mecnūn başdan aşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [çü, ] 

 
çüft: Çift, eş. 

1. Hemān cüftiyle ḥavfından ṭurur tek  
Gül üzre ṣacdı nergisten gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 78). [cüftiyle, -i, -yle ] 

2. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [cüft, ] 

3. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  
Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 119). [çüftüm, -üm ] 

4. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 50). [çüfti, -i ] 

5. Ki bu eksüklüge idem mükāfāt  
Ki alam bu diyārumdan saña cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 201). [cüft, ] 

6. Anuñla dil-berine nāme yazdı  
Ki ey sevgülü cüftüñ ġam-güsārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 9). [cüftüñ, -ün ] 

 
çuḳal: Eskiden savaşlarda giyilen ve özellikle atlara giydirilen zırh. 

1. At üstüne atıldı ṣanki efʿī  
Çuḳalı āhenīn ü ḳalbi sengīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 7). [çuḳalı, -ı ] 

2. Yirinden ṣıçradı çün dīv-zāde  
Çuḳalın giydi tīġın çekdi defʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 5). [çuḳalın, -ın ] 

 
çul: Kıldan veya yünden hayvan örtüsü. II. Elbise. 

1. Ḳaṭār ile deve çulları dībā  
Çekildi tāzī vü buḫtī ṭonanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 80). [çulları, -lar, -ı ] 
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çün: -dığı için, nedeniyle. 

1. Ḥaḳīḳatde velī nūrun ʿalā-nūr  
Müfesser çün duḫān-ı āh-ı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 5). [çün, ] 

2. Maḥall-i rāḥata ġavġā yirinden  
Gicenüñ çün ḳara yılanı ḳaçdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 5). [çün, ] 

3. Dürilse nice ḳatı baġlar atı  
Çün irdi Nevfel’e fāl-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 51). [çün, ] 

4. Ki gelmez göñlüñe yār-ı ḳadīm  
Yiñi yār ile çūn olduñ hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 39). [çūn, ] 

5. Ki ʿālem üstine raḥmet ṣaçıldı  
Dil-i Leylī güşāde çün seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 7). [çün, ] 

 
çün: "Amacıyla, maksadıyla" anlamlarında edat. 

1. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). [çün, ] 

2. Çün ismu’llah ola ʿunvān-ı defter  
Gerek kim tā ebed olmaya ebter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 1). [çün, ] 

 
çün: "Ne zaman ki, -dığında/-diğinde"" anlamı katan bağlaç. 

1. Ṭoḳuz ay çün tamām oldı vü geçdi  
Ayuñ on dördi yüzden perde açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 45). [çün, ] 

2. Peder çün gördi ferzendi cemālin  
Aña şükrāne virdi bunca mālın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 57). [çün, ] 

3. El ura çün güher gencine ḥakkāk  
Güher delmekde hergiz ide bī-bāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 93). [çün, ] 

4. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 34). [çün, ] 

5. Ne ġuṣṣa yol erine olsa yoldaş  
İşitdi çün bu pendi ḥaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 103). [çün, ] 

6. Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  
Seferden çün iline rāciʿ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 27). [çün, ] 

7. Mübārek olsun ol İbnü’s-Selām’e  
Çün irdi bu ḫaber İbn ü’s-Selām’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 67). [çün, ] 

8. Laṭīf ü ter ḫôş-āyende revāne  
Ögüp Leylā’yı çün feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 165). [çün, ] 

9. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  
O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 33). [çün, ] 

10. Ne ḥāṣıl seng dīvār olsa pūlād  
İde çün seyl ekini seng ile pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 69). [çün, ] 

11. Seḥer çün sārbān-ı emr-i Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 1). [çün, ] 
12. Yanından geçdi beñzer tünd-māra  

Çün uġradı bu bī-baḫta o bed-bāḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 23). [çün, ] 
13. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  

Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 87). [çün, ] 
14. Olur ʿāşıḳlara pür-ḫūn piyāle  

Dehān-ı yārdan çün dūr ola cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 91). [çün, ] 



692 

 

15. Urur baġrına tāze tāze dāġı  
Çün ola ṣubḥ-dem urur aña dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 111). [çün, ] 

16. Yigitlik āteşinden bir eserdür  
Yigitlik ʿāleminden çün geçe merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 143). [çün, ] 

17. Anuñ-çün üstine düşdüm çü yapraḳ  
Çün āvāz-ı raḥīl ire ecelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 183). [çün, ] 

18. Mezellet ḫırḳasın nefse ḳabūl it  
Ki teʾsir-i ecel çün zaḥmet ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 93). [çün, ] 

 
çün: Çünkü; zira. 

1. Çü mecnūn olmayavuz öldürürler  
Meseldür varduġuñ yir çün ola kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [çün, ] 

 
çün: Ki bağlacı. 

1. Yine çün sebze-zār-ı pür-ġarāʾib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 1). [çün, ] 
2. Nice itsün ol idi anuñ da varı  

Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 19). [çün, ] 
3. Görüp hem-ḥālin istiḳbāle geldi  

Gözi göñli gibi çün aya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 87). [çün, ] 

 
çün: Ama, fakat. 

1. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  
Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 58). [çūn, ] 

 
çün: "İçin" anlamı katmıştır. 

1. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  
Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 3). [çün, ] 

2. Hemān āh oldı Mecnūn’un cevābı  
Sözinden çūn anuñ ümmīdi kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 109). [çūn, ] 

3. Ḳatı heybet olup virdi selāmı  
Peder dīdārını çūn gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 3). [çūn, ] 

4. Pederden perdesin ḫıfẓ itdi her gāh  
Peder çün perdesinden oldı bīrūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 25). [çün, ] 

5. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 115). [çün, ] 

6. Çerāġ-ı ʿālem iken döndi mūma  
Bu derde mübtelā oldı çün ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [çün, ] 

 
çün: Çünkü, nedeniyle, böylece. 

1. Çün luṭfuña ḫūşe-çīn olupdur  
Cennetden eger çıḳarsa ne ġam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [çün, ] 
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2. O feyż ile çün aḳdı ʿayn aʿyān  
Vücūda geldi baḥr-i ʿālem-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 15). [çün, ] 

3. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 65). [çūn, ] 

4. Ki cān maḫlaṣ bula ġavġā-yı bedden  
Ṣora çün cānuma münkir suʾāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 69). [çün, ] 

5. Münevver çün cemāli subḥ-ı ṣādıḳ  
Zihī şeb ẓıll-ı nūr-ı sermedīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 6). [çün, ] 

6. Cemālüñ Kaʿbedür anı ḥarem ḳıl  
Muḥammed çün ʿurūca baġladı bil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 39). [çün, ] 

7. Muḥabbet ẓāhir oldı gevherinde  
Ezelden var idi çūn cevherinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 90). [çūn, ] 

8. Ataya terbiyet çün vācīb oldı  
Pes oġlı sünnetine rāġıp oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 95). [çün, ] 

9. Felek çün itdi yārından anı ferd  
Teb-i hicrān yüzin itdi gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 19). [çün, ] 

10. Peder bīçāre çūn gördi bu ḳanı  
Tevehhüm mużṭarib iyledi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 55). [çūn, ] 

11. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 81). [çün, ] 

12. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 88). [çün, ] 

13. İrer çün menziline tīr gibi  
Ne ḥāṣıl cān-ı Ḳays’a bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 46). [çün, ] 

14. Beni böyle ġarīb itmezdi yārum  
Naẓar ḳıldı peder çūn bu kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 19). [çūn, ] 

15. Siyādet sikkesini ebter itdüñ  
Başuña çün belā çaḳmaġı çaḳduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 41). [çün, ] 

16. Ölen ṣayruya ṭap tütüz sipendi  
Urıldı cānuma çün dāġ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 17). [çün, ] 

17. Ne ḫôş ol kim belāda ola dil-ḫôş  
Degül çün iḫtiyārī kārı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 45). [çün, ] 

18. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  
Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 33). [çün, ] 

19. Ḫurūşa geldi çün deryā-yı pür-cūş  
Serine ṣıçradı çün keyf-i bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 3). [çün, ] 

20. Yirinden ṣıçradı çün dīv-zāde  
Çuḳalın giydi tīġın çekdi defʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 4). [çün, ] 

21. İrişdi çün ḳażā-yı āsmānī  
İl ucına iricek ilçi ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 20). [çün, ] 

22. Dil uzatdı aña çün nīş-i faṣṣād  
Ki ey ẓālim segi gibi zebūn-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 22). [çün, ] 

23. Ḳatı ḥıfẓ itdi ṭaşdan şīşe-i nām  
Nühüfte perdeden çün āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 57). [çün, ] 

24. Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ  
Çün irdi bu ḫaber İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 37). [çün, ] 

25. Şarāb-ı nāb ile gūyā piyāle  
Olur ser-keşlige çün serv māʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 63). [çün, ] 

26. Anuñ-çün ḥāṣıl olmaz anda dāne  
Ola çün dānenün yirde sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 103). [çün, ] 

27. Henüz ʿazminde muḥkemdür ʿinānuñ  
Nişānuñ ḳalmadı çün yayunı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 109). [çün, ] 
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28. Yıḳup cümle bināsın ḫāk ider ol  
Zebān-ı tevbe çün oldı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 15). [çün, ] 

29. Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben  
Ben ürküp yürürem çün kendüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [çün, ] 

30. Budur ḳorḳum cihānı yaḳa dūdı  
Vücūdum çün ḫarāba māʾil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 43). [çün, ] 

31. Peder çün gördi kim Mecnūn-ı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [çün, ] 
32. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  

Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 66). [çün, ] 
33. Ḳasāʿid naẓm iderdi iyleyüp āh  

Yine çün hātifi ṣubḥuñ dem urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 107). [çün, ] 
34. Kimi ḥavlısı kimi pāsbānı  

Anı ḫıfẓ itdiler çün yār-ı dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 27). [çün, ] 
35. Virürdüm itlere elden nevāle  

Yidiler çün o dem benden nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 55). [çün, ] 
36. Elüm ṭut pāya düşdüm ben kemīne  

Yine uġraya yoluñ çün bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 151). [çün, ] 
37. Sikender teşne-leb çūn vire cānı  

Senüñ bensüz yirüñ kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 194). [çūn, ] 
38. Ṣuḥan ṣarrāfı ṣāḥib-lafẓ çün zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 1). [çün, ] 
39. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  

Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 59). [çün, ] 
40. Ṭuz etmek bulsam anlara virürem  

Yimek ḥırṣından oldı çün tenüm dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 63). [çün, ] 
41. Çekersin şiddetin her dem cihānuñ  

Naṣiḥat itdi çün Mecnūn’a māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 79). [çün, ] 
42. Gerekdür ādem olan kişide şerm  

Ola çün ehli bāzāruñ dil-āzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 175). [çün, ] 
43. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  

Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 199). [çün, ] 
44. Oḳıdup ḥālini ṣorardı geh gāh  

Çün oldı kendünüñ hem-derd ü ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 81). [çün, ] 
45. Anuñla muḥkem olur ten ḥiṣārı  

Ḥiṣārı aldı çün ceyş-i seḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 51). [çün, ] 
46. Ecel çengeli tiz uzatdı ḳabza  

Marażdan çün şifā vaḳti ola fevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 57). [çün, ] 
47. Olur tiryāk-i ekber ḫasteye mevt  

Ecel destinden irdi çün bu tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 59). [çün, ] 
48. Bedenden gitdi bāḳī burca irdi  

Cihān borca içer çün cām-ı cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 63). [çün, ] 
49. Pür olur ḳubbe-i eflāke çün dūd  

Bu iki dem ki adı rūz u şebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 74). [çün, ] 
50. Didi aḥvāli ol esbābı ṣundı  

Semāʿ itdi çün ol peyġāma Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 47). [çün, ] 
51. Güne gitmedin aya döndi evvel  

Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 51). [çün, ] 
52. Ola çün niyetinde ḳıble vāḥid  

Gider yāre ider ẕevḳ u semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 62). [çün, ] 
53. Diler bir dem yüzüñ görmege destūr  

İrişdi Leylī’ye çün bu beşāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 81). [çün, ] 
54. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  

İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 149). [çün, ] 
55. Zebānı çün zebāna āteş-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 2). [çün, ] 
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56. Dükendi ʿömrinüñ çün rūz u leyli  
Meger yavuz yil esdi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 44). [çün, ] 

57. Ḫazān irdi geçüp nevrūz-ı ʿömrüm  
Dehāne irdi çün bu ḫaste cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 69). [çün, ] 

58. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  
İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 87). [çün, ] 

59. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  
Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 101). [çün, ] 

60. Bu resme itdi ol mātemde nevḥa  
Ki çün Zeyd-i vefā-dār oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 3). [çün, ] 

61. Çün āgāh oldılar ḳavm-i dil-ārām  
İdüp anlara istiḳbāl ü iḳrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [çün, ] 

62. Benī ʿĀmir çün aldılar cevābı  
Hemān dönmekde gördiler ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 165). [çün, ] 

63. Çün oldı ḫalḳa Mecnūn ḳıṣṣası fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 1). [çün, ] 
64. Raḳībiyle çekişse ṭañ mı anı  

Sipāh el bir idüp çün urdılar tīġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 43). [çün, ] 
65. Gözinden öpdi ḳurtardı ayaġın  

Çün ürküp ḳaçdı vaḥş-ı dām-dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 85). [çün, ] 
66. Gice çūn perr-i zāġ ile büründi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 1). [çūn, ] 
67. Cigerde dāġ olurdı dāġı üzre  

Ṣaçın meşşāṭa çün müşkīn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 159). [çün, ] 
68. Daḫi boynına ḳol ṣalmış degüldür  

Anı Mecnūn çün egri sözlü gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 109). [çün, ] 
69. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  

Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 15). [çün, ] 
70. Eger virmezseñ uş gitdüm esen ḳal  

Ḫaberden ʿāşıḳ oldı çün ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 45). [çün, ] 
71. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  

Çün oldı Leylī ve Mecnūn’a hem-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 87). [çün, ] 
72. Ḥarīf oldı aña ġam ḥırfetinde  

Çün oldı Zeyd Mecnūn'uñ celīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 99). [çün, ] 

 
çün: "Ne zaman ki, -dığında/-diğinde" anlamı katan bağlaç. 

1. İre hem sākī rūḥına sevābı  
İrişdürdi çün ilçi bu peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 31). [çün, ] 

2. Yalan olduñ çün irdi subh-ı sādık  
Bükülmiş ipi yine penbe itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 194). [çün, ] 

3. Ya dilde dôstlıḳ daʿvāsı ḳanı  
Vefāya çün benümle ʿahd idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 21). [çün, ] 

 
çün: Çünkü II Ki. 

1. İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tīr-i firāḳ  
Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [çūn, ] 

2. Şefīʿüm çün ḥabībüñ Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 76). [çün, ] 
3. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  

Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 4). [çün, ] 
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4. Ola çün ḫırmeni vaḳti semānuñ  
Ṭolar yir ġallesinden ola duʿānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 41). [çün, ] 

5. Gül-āb ile yuyup dürr-i semīni  
Ḥarīre ṣardılar çün mişk-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 50). [çün, ] 

6. Dile çün ġam teʿāruż iyler idi  
Gözi gibi temāruż iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 29). [çün, ] 

7. Görüp anı ıraḳdan bildi Leylī  
Anasına didi çün ḳıldı meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 28). [çün, ] 

8. Peder Mecnūn’ı çün bu resme gördi  
Hemān yırtup yaḳasın naʿra urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 35). [çün, ] 

9. Zebānın itdi Mecnūn çün küşāde  
Eñ evvel nām-ı Leylī geldi yāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 45). [çün, ] 

10. Ne fer vire ʿarūsa ḥüsn-i māder  
Çün ola zişt-ṣūret ey birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 40). [çün, ] 

11. Çün āgāh oldılar ḳavm-i dil-ārām  
İdüp anlara istiḳbāl ü iḳrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [çün, ] 

12. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 81). [çün, ] 

13. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 88). [çün, ] 

14. Virürem gevher-i nā-süft çün dürr  
Şu deñlü ki ola dest-i dilün pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 89). [çün, ] 

15. Yirinden ṭurdı çün serv-i ḥırāmān  
O kelbüñ ayaġına düşdi giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 119). [çün, ] 

16. Dili ḥāli gibi oldı perīşān  
Yüregi ġoncesine ṭoldı çün ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 3). [çün, ] 

17. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [çün, ] 

18. Ḥikāyet ḳıldı Mecnūn’un duʿāsın  
Didi çün urdı Mecnūn ḥalḳaya dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 45). [çün, ] 

19. Ġam-ı Leylī ola ʿālemde kārum  
Cihān ālāyişinden çün olam pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 103). [çün, ] 

20. Baña olsun belāsı mūnis-i ḫāk  
Beni çūn ṭopraġumdan ḥaşr ide Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 105). [çūn, ] 

21. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  
Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [çün, ] 

22. Gül ile çün şeker oldı mükerrer  
Nice dil-ḫasteler cān u cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 34). [çün, ] 

23. ʿUrūḳ-ı erġuvānuñ ḳanı geldi  
Çün açdı yāsemen sīmā-yı sīmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 33). [çün, ] 

24. Yiri vīrāne ḫalvet ẕikri Ḥaḳ’dur  
Çün oldı yā Kerīm evrād-ı ḳumrī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 55). [çün, ] 

25. Anuñ İbnü’s-selām olmışdı nāmı  
Göründi çūn aña ol şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 21). [çūn, ] 

26. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  
Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 49). [çün, ] 

27. Ḳılursın sen ʿadū ḫayline meyli  
Didi çün ʿāşıḳa ḫaṣm ola dilber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 137). [çün, ] 

28. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  
Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 151). [çün, ] 

29. Ḥaḳīḳat cümle varum ol yañadur  
Çün ol cānibdedür dīdār-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 157). [çün, ] 
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30. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  
Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [çün, ] 

31. Açılmaz çün elünden genç bābı  
Bu mıdur sürdigiñ devlet semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 14). [çün, ] 

32. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [çün, ] 

33. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  
Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 28). [çün, ] 

34. Anuñ-çün iyledüm ṣulḥ ile ḥile  
Gelüp çūn ṣaġ esen gördüm ilümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [çūn, ] 

35. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  
Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 35). [çün, ] 

36. Çün oldı Nevfelī’lerden bürīde  
Binüp yile yiler eyle şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 4). [çün, ] 

37. Ne aṣṣı iyleye feryād-ı çūbān  
Ola çün seyl ile vīrāne bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 67). [çün, ] 

38. Ṣavuldı ʿāḳıbet elḥamdülillah  
Bunı Leylī işitdi çün pederden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 21). [çün, ] 

39. Gelür gün yüzlü yüz yüz ol araya  
Bu şöhret irdi çün İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 69). [çün, ] 

40. Mehi virdi dehān-ı ejdehāya  
Seḥer-geh çün ʿarūs-ı mihr-i gerdūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 123). [çün, ] 

41. Muḳābil olmaya çün mihr-i ḫāver  
Benüm ḥālüm o noḳṭadur ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 194). [çün, ] 

42. Baña besdür iki ʿālemde yārum  
İre çün cevherīye dürr-i şehvār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 199). [çün, ] 

43. Aña irişmeye aġyār desti  
Çün irmez bāġbāna meyve-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 33). [çün, ] 

44. Elinden iḥtiyārı gitmiş idi  
Didi hicrüñ baña çün derd ü ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 45). [çün, ] 

45. Tamām oldı dürüldi çün bu nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [çün, ] 
46. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  

Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 73). [çün, ] 
47. Sütūn-ı dār-ı miḫnet serv-i būstān  

Çün olmaya ser-i zülf-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 95). [çün, ] 
48. Yire düşüp yitürdi kendüzini  

Göründi Leylī’ye çün ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 69). [çün, ] 
49. Unudup bilmese ṭañ mı cihānı  

Peder Mecnūn’a çün bildürdi özin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 71). [çün, ] 
50. Ṭapuñ çün bendeden olmaya rāżī  

Bu gün baġrum pāresi dirdün ey pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 86). [çün, ] 
51. İderlerdi olarda merḥabāyı  

O ʿaşıḳ çün cihāndan vaḥşet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 57). [çün, ] 
52. Ṣafā-yı vaṣl-ı yār-ı cān-fezāya  

Ufuḳdan Müşterī çün oldı peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 49). [çün, ] 
53. Gözine toz görindi tūtiyā-reng  

Açıldı bürḳaʿı çün ol ġubāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [çün, ] 
54. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  

Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [çün, ] 
55. Dönüp didi getür ortaya neñ var  

Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 47). [çün, ] 
56. Ki cānum her zaman senden degül dūr  

Ola çün vaṣl-ı cismānīye ḥāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 221). [çün, ] 
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57. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  
Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 227). [çün, ] 

58. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 40). [çün, ] 

59. Ya olmaz kimse hergiz āşināsı  
Gice çün yaḳa bir rūşen çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 109). [çün, ] 

60. Belāya mübtelā derde ṭufeylī  
Ġam-ı yārından oldı çün demi tār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 3). [çün, ] 

61. Dili pür-Leylīdür yoḳ ġayra meyli  
Bu ḳıṣṣa oldı çün Leylā’ya maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 43). [çün, ] 

62. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  
Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 127). [çün, ] 

63. Bu kem ḥarfi ḳoma levḥuñda ḳazı  
Çün oldun būy-ı meyden böyle ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 159). [çün, ] 

64. Kimesne bir pula almazdı anı  
Ḳıṣadur çün zebānı zaʿferānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 189). [çün, ] 

65. Siñerek gözüñi sen de ḳapagör  
Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bī-ḥad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 23). [çün, ] 

66. Degül çün ḥāli ḥāline muvāfıḳ  
Cihān ol dem ḫarāb olur muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 26). [çün, ] 

67. Girüp bāzār-ı ʿaşḳa oldı dellāl  
Bilür çün miḥnet-i bīmārı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 89). [çün, ] 

68. Olur mismār-ı dīde mīḫ-ı endām  
Tenüñ ne borcı ḳalur çün ne dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 69). [çün, ] 

69. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  
Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [çün, ] 

70. Ecel yili anıñ-çün iyledi āh  
Turunca döndi çün sīb-i gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 61). [çün, ] 

 
çün: Sanki. 

1. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  
Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 22). [çūn, ] 

2. Ṭurup pür-şevḳ Mecnūn-ı seḥer-ḫīz  
O birḳaç yār ile çün āteş-i tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 8). [çün, ] 

3. Ḥaḳ itmiş anı vaḥşīler ṭuraġı  
Yili çün āh-ı serd-i mest-mendān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 51). [çün, ] 

4. Görüp şeyḫi selāmı virdi Mecnūn  
Ṭurup ḳarşusına çün şemʿ-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 89). [çün, ] 

5. Yüzin düşer yire çūn mār-ı bī-pāy  
Ḫalāṣ itmezdi segden cānı dilkü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 82). [çūn, ] 

6. Gülinden ayru düşmiş ʿandelībem  
Şeb-i firḳat uzun çün zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 9). [çün, ] 

 
çün: "Gibi" anlamında kullanılmış edat. 

1. Muṣāḥib oldı çün ol nāzenīne  
Mübeddel oldı ʿayş u nāz enīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 171). [çün, ] 

2. Gülerken şemʿ gibi girye itdi  
Yirinden atılup çün ḥalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 59). [çün, ] 
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3. Gül-i bostān-ı ʿömre gitdi çūn bād  
Ki ala ṣolmadın ḫoryād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 54). [çūn, ] 

4. Yaturdı bir ḥarābe içre çün genc  
İdüp bir kūşede gencin nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 64). [çün, ] 

5. Ki bula ġayri ġamlardan necātı  
Yaturken ḳıvrılup çün mūy-i caʿdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 93). [çün, ] 

6. Aradı gendünüñ dīvānesini  
Gezerken deşti çün bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 127). [çün, ] 

7. Muḳayyed olmayasın bend ü ḳayda  
Çalup düşmen başına tīġ çūn berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 109). [çūn, ] 

8. Ḫurūşa geldi çün deryā-yı pür-cūş  
Serine ṣıçradı çün keyf-i bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 2). [çün, ] 

9. Alup virmekde başı bī-dirīġuz  
Dönüp bu tīz ḫaberle ilçi çün tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 41). [çün, ] 

10. Ṣavaş ḥadden geçüp ṣu baştan aşdı  
ʿArab seyyidleri çün şīr-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 95). [çün, ] 

11. Dönersin dôsttan çün devr-i ġaddār  
Biz olduḳ saña nuṣretde ṭufeylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 134). [çün, ] 

12. Şer ü şūr ile tünd tīz çūn şīr  
Ḫurūş u çūş ile çūn pīl-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 164). [çūn, ] 

13. Şer ü şūr ile tünd tīz çūn şīr  
Ḫurūş u çūş ile çūn pīl-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 165). [çūn, ] 

14. Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  
Alup bunca çeriyi yola girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [çün, ] 

15. Ḥaẕer iyle duʿā-yı nīm-şebden  
Ṭutan her dāmeni ḳahr ile çün ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [çün, ] 

16. Gözine ṭar cihān çün çeşm-i cevşen  
Yürür ḳızmış ḳum içinde ḳayurmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 78). [çün, ] 

17. Uçardı zāġ ürküp şāḫ-be-şāḫ  
Bu peykān-ı ḫıṭābı atdı çün tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 73). [çün, ] 

18. Çerāġın andı ṣan pervāne-i mest  
Düşüp yola yüz üzre rāst çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 7). [çün, ] 

19. Müferriḫ nūş iderken ḳalbi maḫzūn  
Geçerdi rūzı çün şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 65). [çün, ] 

20. Ḳıyāma geldi çün yevmü’l-ḳıyāme  
İdüp ol şarṭ-ı ʿahde iʿtimādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 70). [çün, ] 

21. Ḳılurdı aġlayu ʿazm-i güzer-gāh  
Gezüp yollarda çün kebk-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 63). [çün, ] 

22. Yoluñda ṣādıḳam çūn ṣubḥ-ı rūşen  
Lebüm kim çün şarāb-ı lāle-gūndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 12). [çūn, ] 

23. Yoluñda ṣādıḳam çūn ṣubḥ-ı rūşen  
Lebüm kim çün şarāb-ı lāle-gūndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 13). [çün, ] 

24. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 28). [çūn, ] 

25. Gül-i ṣubḥ oldı pinhān çün ruḫ-ı yār  
Siyeh ṭāliʿ siyeh gīce siyeh kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 10). [çün, ] 

26. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  
Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 79). [çün, ] 

27. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  
Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [çün, ] 

28. Bilini bükdi efġān itdi çūn çeng  
Yüzine def gibi urdı tabanca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 24). [çūn, ] 
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29. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  
Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [çün, ] 

30. Ol anlara musallaṭ çün Süleymān  
Gürūh-ı vaḥşe eyle ḥükm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 34). [çün, ] 

31. Müzeyyen āsmān çün sebz-i gülşen  
Kevākib çün kevāʿib zer-ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 2). [çün, ] 

32. Müzeyyen āsmān çün sebz-i gülşen  
Kevākib çün kevāʿib zer-ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [çün, ] 

33. Münevver çūn cemāl-i baḫt-ı pīrūz  
Yaḳardı ṣubḥ cennetden çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 2). [çūn, ] 

34. Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  
Ne meh burc-ı cemālüñ āfitābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 50). [çün, ] 

35. Tenüm bī-cüftdür çün dürr-i nāsüft  
Egerçi ġayr ile cüft oldı ismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 198). [çün, ] 

36. İrişdi cānib-i Leylā’ya çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 256). [çün, ] 
37. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  

Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [çün, ] 
38. Velīkin pāsbān olmışdı efʿī  

Eri ol genci ḥıfẓ iylerdi çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [çün, ] 
39. Beli żaʿf ile egri ṭoġru tedbīr  

Delīl ü reh-nümā çün Ḫıżr-ı zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 29). [çün, ] 
40. Dür-i nā-süfte içün ḳıldı tedbīr  

Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [çün, ] 
41. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  

Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 112). [çün, ] 
42. İde teşrīf oḳıyup şiʿr çün ḳand  

Ol ebyāt oḳıya ben iyleyem gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 132). [çün, ] 
43. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  

Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 135). [çün, ] 
44. Gelür bir nev-civān çün serv-i mevzūn  

Çaġırdı ol sibāʿ-ı vaḥşe hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 32). [çün, ] 
45. Kemāl-i ʿilm ü ḥilm ile sütūde  

Sözi zībā idi çün sikke-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 9). [çün, ] 
46. Olurdı germ çün rīg-i Ḥicāzī  

Geçerdi ġuṣṣasından Zeynebüñ Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 46). [çün, ] 
47. Ġazeller söyledi çün dürr-i meknūn  

Çü gördi Zeyd ol dürr-i ḫôş-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 110). [çün, ] 
48. ʿArūs-ı çerḫı çün meşşāṭa-i şeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [çün, ] 
49. Alup Zeyd anı uçdı çün ḥamāme  

İrişüp burc-ı ġār-ı yāre ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 44). [çün, ] 
50. Ṭururlar bī-zebān çün ṣubḥ-ı rūşen  

Çü gīce ṣoḥbetinüñ şemʿi yandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 156). [çün, ] 
51. Ki anı görenüñ gitdi ḳarārı  

Hemān ol ravżadan çün bād-ı pūyān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [çün, ] 
52. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  

Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [çün, ] 
53. Uluşur vaḥşler yanınca bile  

Yanınca Zeyd ü çün sāye siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 69). [çün, ] 
54. Yüz üzre ḫāke düşdi nitekim nūr  

Sürünü sürünü yüz üzre çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 79). [çün, ] 
55. Ḳuşatmışdur seni çün ḥalḳa-i mār  

Eger kim farḳ iderseñ farḳ u pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 78). [çün, ] 
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çün ki: Çünkü. 

1. Yüzine dīdeden ṣaçdı gül-ābı  
Başına çün ki ʿaḳl u hūş geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 141). [çün ki, ] 

 
çün kim: Çünkü. 

1. Bu üslūb üzre olundı rivāyet  
Ki maġlūb oldı çün kim Leylī ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 3). [çün kim, ] 

2. O yirde buldılar mı ki viṣāli  
Gice çün kim dehān-ı nāfe açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 15). [çün kim, ] 

 
çünki: Bu yüzden, bu sebepten. 

1. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 51). [çūnki, ] 

2. İşitdi çünki Mecnūn nām-ı Leylī  
Teselli virdi ümmīd-i tecellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 61). [çünki, ] 

3. Seḥer-geh çünki şarḳ-ı ḳırmızı-pūş  
Müẕehheb gūş-vārı aṣdı der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 1). [çünki, ] 

4. ʿİlāca çünki himmet iylediler  
Üşüp evvel naṣīḥat iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 173). [çünki, ] 

5. Ne ḥācet dökesiz nīş ile ḳanı  
Miyāncı çünki ıṣlāḥ itdi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 31). [çünki, ] 

6. Seḥer-geh çünki çarḫ-ı laciverdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 1). [çünki, ] 
7. Seḥer-geh çünki tīr-endāz-ı ḫāver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 1). [çünki, ] 
8. O da vaṣl-ı ġazāle ḳāniʿ oldı  

Yaḳaya ṣaldı anı çūnki endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 37). [çūnki, ] 
9. Peder pendin işitdi çünki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 1). [çünki, ] 
10. Ṣanasın ay ile ülker ḳonuşdı  

Göyündi aña özüm çünki gördüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 83). [çünki, ] 
11. Kesi bī-keslerüñ luṭf-ı Ḫudā’dur  

Oḳudı çünki Mecnūn nāme-i dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 243). [çünki, ] 
12. Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk  

Cihānda çünki Mecnūn oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 13). [çünki, ] 
13. Vefāt-ı Leylī içün ṭutdı yaṣı  

Ṭolındı çünki ḫurşīd-i melāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 191). [çünki, ] 
14. Gelüp ṣıḥḥat bulurdı anda rencūr  

Bu ḥāle çünki ḥalḳ āgāh oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 201). [çünki, ] 

 
çūnkim: Bu yüzden, bu sebepten. 

1. Veled çūnkim ola bed-ḫulḳ sīret  
Ataya renc olur gendüye miḥnet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 29). [çūnkim, ] 

2. Bu firḳat derdi çūnkim bī-devādur  
Baña şimden girü ölmek revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 43). [çūnkim, ] 

3. Aña şerbet vireyin āb-ı tīġi  
Bunı bir ʿĀmirī çūnkim işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 39). [çūnkim, ] 
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4. Peder çūnkim işitdi bu kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 1). [çūnkim, ] 
5. Gice Leylāsı çünkim aṣdı perde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 1). [çünkim, ] 
6. Bu ḥālet üzre geçdi yek şeb ü rūz  

Saʿādet ṣubḥı çünkim rūşen oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 29). [çünkim, ] 
7. Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz  

Dükendi ṣofrada çünkim nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 209). [çünkim, ] 
8. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  

Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 185). [çünkim, ] 

 
çüri-: Çürümek, çeşitli dış sebeplerin veya mikropların etkisiyle kimyevi değişikliğe uğrayıp bozulmak, dağılmak. 

1. Muḳīm olmış ṣanurdı ol müsāfir  
Yaturdı ol çürimiş üstüḫ˅ān-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 181). [çürimiş, -miş ] 

 
çürük: Çürümüş, sağlamlığını kaybetmiş. 

1. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 74). [çürük, ] 

 
çūş u ḫurūş: Coşup taşmak. 

1. Şer ü şūr ile tünd tīz çūn şīr  
Ḫurūş u çūş ile çūn pīl-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 165). [çūş u ḫurūş, ] 
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D 
 

da: "De, da" bağlacı. 

1. Mecnūn’ı da bir gün aña ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 10). [da, ] 
2. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  

Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 7). [da, ] 
3. Hıżr da bu şerbete ẓulmetde ḳanda ṭūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [da, ] 
4. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  

ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [da, ] 
5. Ġamınsuz olmasun cānum cihānda  

Belādur cānuma ansuz cihān da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 42). [da, ] 
6. Düşüp ikisi de şevḳ ile vecde  

Bu aña ol buña iylerdi secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 19). [de, ] 
7. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  

Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 76). [da, ] 
8. Beni de başuñı da oda yaḳduñ  

Yanaruz ikimüz de nār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [da, ] 
9. Biter devlete göre būstān da  

Kime devlet hümāsı sāye ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 70). [da, ] 
10. Beni de başuñı da oda yaḳduñ  

Yanaruz ikimüz de nār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 43). [de, ] 
11. Bunuñ da cūş iderdi ḥāl-i vecdī  

Alup Necd’üñ nesīminden ṣafāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 92). [da, ] 
12. Ḳılurdı fitne ol meftūna anı  

Revān ol da bedīhī naẓm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 119). [da, ] 
13. O elden gitdi gider bu da elden  

Yidi Leylī içün ġam ġuṣṣa muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 176). [da, ] 
14. Ki saʿy ile ḳuculmaz mihr ile māh  

Anı da ḳıldı mecnūn ʿaşḳ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [da, ] 
15. Çalındı kūs ʿuşşāḳ u ḥicāza  

Yürür Mecnūn da ḥayrān deşte düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 11). [da, ] 
16. O da yiIden gelür bir şemme būdur  

Gice gündüz ümīd idindi bādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [da, ] 
17. Olur ol da be-ʿaşḳ-ı laʿl-i Leylī  

Çü Nevfel ḳıldı Mecnūn ḥālini gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 42). [da, ] 
18. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  

Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 121). [da, ] 
19. Ġarībe mihribān idi o da hem  

Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 122). [da, ] 
20. Bilürdi ol da derd-i hicr-i yārı  

Kim olur ḫaste derdinden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 124). [da, ] 
21. Anı da kesdi vü küsdi tamāmī  

Ṭapucılar baña oldı ṭapacı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 26). [da, ] 
22. Ṭulūʿ itmezdi benden māh-ı Leylī  

Ḳızum da ben de uş düşdük yoluña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 89). [da, ] 
23. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  

Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 92). [da, ] 
24. Elüm de yoḳ ṭayanmaġa ṭayaḳ da  

Dile güm senden olmaz ise maḳbūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 116). [da, ] 
25. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  

Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 148). [da, ] 
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26. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 64). [da, ] 

27. Dili gibi yolı da teng ü tārik  
Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 6). [da, ] 

28. O bir içim ṣuyı da ṣunmadun sen  
Eger ḳurbān olursa cān-ı teşne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 96). [da, ] 

29. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 17). [da, ] 

30. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  
Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 61). [da, ] 

31. Ki ḳız ḳavminüñ oldı ṭaşı da nerm  
Bir iki gün seferden diñlenüp ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 86). [da, ] 

32. Beni ḫışmuñ odı da virse bāda  
Felek ger topraġumdan düze desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 30). [da, ] 

33. Ki pervāne olupdur ġayrı şemʿe  
Bu da anuñ gibi olmadı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 41). [da, ] 

34. Ḳadīmī yārı da itme ferāmūş  
Elüñden göñlümi şād itmedüñ hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 40). [da, ] 

35. Gönilerdi seni andan da ḫānum  
Siyeh ḫālüñ ki gözümden güm oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 56). [da, ] 

36. Miyān bendümden özge ol da bir ḳat  
Daḫi nā-süftedür dürr-i yetīmüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [da, ] 

37. O da vaṣl-ı ġazāle ḳāniʿ oldı  
Yaḳaya ṣaldı anı çūnki endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 36). [da, ] 

38. O da vaḥş ile ṭutdı dāmen-i kūh  
Ser-i kūhuñ anuñ çūn tācı oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [da, ] 

39. Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı  
O küstāḫ ol zemān iḳrāra geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 82). [da, ] 

40. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  
Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 51). [da, ] 

41. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 54). [da, ] 

42. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  
Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 144). [da, ] 

43. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  
Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 64). [da, ] 

44. Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem  
Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 102). [da, ] 

45. Ḥarāma hem-nişīn olmaḳ da müşkil  
Ḥarāma ger ḥarīm olam helākem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 122). [da, ] 

46. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  
Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 130). [da, ] 

47. Hemān kendü yüküñi götüresin  
Enīsüñ bir iki vaḥşī ol da ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [da, ] 

48. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  
Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 66). [da, ] 

49. Ḳomışdı yolına cān u serin ol  
Anı ol da severdi cānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [da, ] 

50. Ḳızın da virmedi aña ucuz hem  
Budur ʿādet ezelden ehl-i māle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [da, ] 

51. O da pür-derd ü pür-miḥnet pür-ateş  
Geçürüp ġuṣṣalardan māh u sāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 76). [da, ] 
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52. Emel zehrinden itdi cānını pāk  
Vücūdı naḳdin ol da borca virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 61). [da, ] 

53. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  
Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 84). [da, ] 

54. Nice itsün ol idi anuñ da varı  
Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [da, ] 

55. Olup bī-ḫūd çü sāye pāye düşdi  
Görüp Mecnūn da yārin düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 89). [da, ] 

56. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 143). [da, ] 

57. Söyündürdi anuñ da aḫterini  
Cihān anuñ daḫi yazdı berātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 144). [da, ] 

58. Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın  
Ne evvel var cihānda olmaz āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 146). [da, ] 

59. Kimi aġlatmaz ol resme muṣībet  
Siyeh-puş oldı ol da mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [da, ] 

60. O da yüz tutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān ʿuşşāḳa bī-dīdār-ı dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [da, ] 

61. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  
O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 39). [da, ] 

62. Ṭaġılmış cismi ḳalmış üstüḫ˅ānı  
Felek anuñ da bozmış heyʾetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 189). [da, ] 

 
ḍād: Adalet. 

1. Binā bünyādı olmaz nitekim bād  
Cihāna ḥükm iden dād ile itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 33). [dād, ] 

2. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  
Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [dād, ] 

 
ḍād: Lütuf ve ihsan. 

1. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 16). [dād, ] 

 
ḍād: Arapçada bir harf. 

1. Eger ṣād ile ḍād ola dü bādām  
Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 31). [ḍād, ] 

 
dād iste: Yardım istemek. 

1. Yüz urup baş ḳoyup ḫāk-i sebīle  
İdüp feryād dād isterler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 61). [dād iste, -r, -ler ] 

 
dāġ: Aşk, elem, keder vb. içe işleyen duyguların verdiği yanıklık, yara. 
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1. Ruḫ-ı Leylī bezenmiş bāġa beñzer  
Dil-i Mecnūn göyinmiş dāġa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 36). [dāġa, -a ] 

2. Vücūdı ara yirde ḫurd u ḫaşḫāş  
Yeḫūd ṣan lāledür baġrında dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 13). [dāġı, -ı ] 

3. Niçūn Leyl ī degül āhından āgāh  
Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 149). [dāġ, ] 

4. Viṣālüñ merhem olsa dilde dāġa  
Ṭapuñ gün görse ben māh-ı dil-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 130). [dāġa, -a ] 

5. Niçūn Leyl ī degül āhından āgāh  
Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 149). [dāġı, -ı ] 

6. Ki beñzer saña bu baġrumdaki daġ  
Konup üstümdeki ser-sebz dala (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 50). [daġ, ] 

7. Cigerde dāġ olurdı dāġı üzre  
Ṣaçın meşşāṭa çün müşkīn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 158). [dāġ, ] 

8. Cigerde dāġ olurdı dāġı üzre  
Ṣaçın meşşāṭa çün müşkīn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 158). [dāġı, -ı ] 

9. Olur her dāne-i engūr dile dāġ  
Ḳaçan kim dūr olam ol ġonce lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 98). [dāġ, ] 

10. ʿAṣā-yı sebz aña ammā ne lāyıḳ  
Meger bīmār idüpdür baġrı dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 9). [dāġı, -ı ] 

11. Beni fehm itmemek ṭurfa sözümden  
Yaḳarken sīnede pervāne daġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 57). [daġı, -ı ] 

12. Dilüñe dāġ olısar āḫir-i kār  
Eger cevr ile cemʿ itseñ diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 124). [dāġ, ] 

13. Ne yüzüñ ḫālidür sīneñde dāġun  
Kimüñ sevdāsı ṭoldurdı dimāġun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 41). [dāġun, -un ] 

14. Yirüñde yatmaġ öġren dāġ gibi  
Ġam odına ṣu ṣaçmak senden olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 140). [dāġ, ] 

 
dāġ ol-: Yara haline gelmek. 

1. Olur üç noḳṭa-i sā cāna üç dāġ  
Siyeh ḫālüñsüz olsa ey yüzi aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 17). [dāġ ol-, -ur ] 

2. Firāḳ-ı ṭāḳ-ı ebrūñ ile her gün  
Dilüme dāġ olupdur noḳṭa-i nūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 36). [dāġ ol-, -up, -dur ] 

 
dāġ ur: Yaralamak, yakmak, dağlamak. 

1. Uçup zāġ urdı cānına yiñi dāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 76). [dāġ ur, -dı ] 
2. Urur baġrına tāze tāze dāġı  

Çün ola ṣubḥ-dem urur aña dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 110). [dāġ ur, -ur ] 
3. Ki yil ḳaldı avuçda gözde ṭopraḳ  

Dile dāġ urma dīnār u diremden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 123). [dāġ ur, -ma ] 
4. ʿAceb hem ḫôş-ġazeldür hem ḫôş-āvāz  

Urur āhı odı Leylā’ya dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 25). [dāġ ur, -ur ] 

 
daġal: Hilekâr, hileci. 
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1. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  
Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [daġal, ] 

 
dāġ-ı derd-nākī: Dertli yara. 

1. Dil ü cānında dāġ-ı derd-nākī  
Oturup hāy hāy aġlardı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 18). [dāġ-ı derd-nākī, ] 

 
dāġ-ı ġam: Gam yarası. 

1. Nisār iylerdi dīnār ile dirhem  
O her dīnārı dāġ-ı ġam ṣayardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 141). [dāġ-ı ġam, ] 

 
dāġ-ı leylī: Leyla yarası. II Leyla'nın aşkının yarası. 

1. Ölen ṣayruya ṭap tütüz sipendi  
Urıldı cānuma çün dāġ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 17). [dāġ-ı leylī, ] 

 
daġıt: Bozmak, viran etmek. 

1. Daġıtma ʿaḳluñı āşüfte olma  
Uyan devlet demidür ḫufte olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 29). [daġıtma, -ma ] 

 
ḍahhāk: Omzunda iki yılan olan ve bu yılanları etkisiz bir hale getirebilmek için her gün iki çocuk beynini bu yılanlara 
yediren hükümdar. 

1. Seḥer Ḍahhāki güldi yüzin açdı  
Mübārizler ṣavaşa bindi çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 6). [ḍahhāki, -i ] 

2. Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl  
Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 59). [ḍaḥḥāk’i, -i ] 

 
daḫī: Üstelik, bundan başka, dahi. 

1. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [daḫi, ] 

2. Bu āvāre daḫi āvāre oldı  
Getürüp bu diyāra ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [daḫi, ] 

3. Oḳ atmadın daḫi yayuñı yasduñ  
Zer zūri ki böyle ḫarc idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 10). [daḫi, ] 

4. Daḫi mühriyle durur genc-i naḳdi  
Daḫi mihri gibi mühri bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 102). [daḫi, ] 

5. Daḫi mühriyle durur genc-i naḳdi  
Daḫi mihri gibi mühri bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 103). [daḫi, ] 

6. Eger görseñ daḫi artardı ẕevḳuñ  
Didi Mecnūn ana ey fitne-sāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 156). [daḫi, ] 
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7. İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tīr-i firāḳ  
Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [daḫi, ] 

8. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [daḫi, ] 

9. Vücūdı sengini āḫir kül ider āhum odı  
Eger girürse demürden daḫi ḥiṣāra raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [daḫi, ] 

10. Cānum daḫi uşda saña ey dôst  
İt ḥālüme güldi senden ayru (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 4). [daḫi, ] 

11. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  
Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 10). [daḫi, ] 

12. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [daḫi, ] 

13. Daḫi lā dimedüm ben bu belāya  
Elestde diyeli cānum belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 76). [daḫi, ] 

14. Feṣāḥatde daḫi key ʿāḳil idi  
Ġazel naẓm itse ġarrā fikr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 104). [daḫi, ] 

15. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 174). [daḫi, ] 

16. Ġarībe mihribān idi o da hem  
Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 123). [daḫi, ] 

17. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 66). [daḫi, ] 

18. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  
Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 141). [daḫi, ] 

19. Iraḳdan gördügüm daḫi keremdür  
Iraḳdan iylemek geh geh naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 46). [daḫi, ] 

20. Aña daḫi rıżā virürseñ ey māh  
Ecel yaḳam ṭutınca ir eger giç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 52). [daḫi, ] 

21. Etegüñe daḫi el urmayam hīç  
Geçüp anuñla bunca rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 54). [daḫi, ] 

22. Leb-i kūze meger ol daḫi nāçār  
Yüze yüz görmedi ġayruñ cemālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 16). [daḫi, ] 

23. Meger āyīne ol daḫi misālüm  
Yüzüñden ġayriye itmen nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 18). [daḫi, ] 

24. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 71). [daḫi, ] 

25. O daḫi ney gibi delük delükdür  
Ḫayāl itmiş anı yārün ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 48). [daḫi, ] 

26. Fenādan göçdi ḳondı cāvidāna  
Cihān anuñ daḫi işin ḳayurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 45). [daḫi, ] 

27. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  
Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 54). [daḫi, ] 

28. Ṭuz etmek yimez oldum ben daḫi uş  
Anuñ-çün vaḥş ile dāʾim yürürem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 60). [daḫi, ] 

29. Kerem ḳıl sen daḫi geç bu hevesden  
Bunı böyle diyüp düşdi ayaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [daḫi, ] 

30. Anuñ derdinde virdi ol daḫi cān  
İşidüp anı Mecnūn ṭutdı mātem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 100). [daḫi, ] 

31. Vire aġlatduġı miḳdārı ḫande  
Belādan ben daḫi dil-ḫaste idüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 135). [daḫi, ] 

32. Yüzi ṣuyı daḫi ḳalmadı anuñ  
Eger ʿilm ise olmışdur iżāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 78). [daḫi, ] 
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33. Söyündürdi anuñ da aḫterini  
Cihān anuñ daḫi yazdı berātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 145). [daḫi, ] 

34. O şeftālū daḫi türvende gitdi  
Nitedür ḥāl-i ḫāl-i müşk-dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 120). [daḫi, ] 

35. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 41). [daḫi, ] 

 
daḫī: Daha, henüz. 

1. Seḥer olsa idüp āh-ı seḥer-gāh  
Uyanmadun daḫi aġyār-ı bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 14). [daḫi, ] 

2. Yimişüñ göynüdi sen daḫi ḫāmsın  
Niçün bir gün beni yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [daḫi, ] 

3. Libāsum lāyıḳ olmadı nemāze  
Daḫi baḫtım kilīmin görmedüm aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 101). [daḫi, ] 

4. Daḫi boynına ḳol ṣalmış degüldür  
Anı Mecnūn çün egri sözlü gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 108). [daḫi, ] 

5. Miyān bendümden özge ol da bir ḳat  
Daḫi nā-süftedür dürr-i yetīmüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 23). [daḫi, ] 

6. Saña geldüm ki vaṣluñdan olam şād  
Daḫi hergiz sefer itmiş degüldüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 43). [daḫi, ] 

7. Daḫi puḫte degülsin bu hevāda  
Nigārumdan ḫaber virmekte ersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 134). [daḫi, ] 

 
daḫī: Daha, daha çok. 

1. Ki Mecnūn’dan daḫi Mecnūnraḳdur  
Anuñ derdinden artuḳ oldı derdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 90). [daḫi, ] 

2. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 106). [daḫi, ] 

 
daḫī: Artık, bundan sonra. 

1. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 90). [daḫi, ] 

2. Daḫi ḥācet degül ilḥāḥ u ibrām  
Cemālüñ ḫurrem olsun ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 84). [daḫi, ] 

3. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  
Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [daḫi, ] 

 
dâʾim: Devamlı, sürekli. 

1. Felek kim cünbişi devri aradı  
Sücūdı dāʾim itmekdür murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 34). [dāʾim, ] 

2. Senüñ derdüñle dā’im dil-şikeste  
Ḫayālüñle geçer şām u ṣabāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 98). [dā’im, ] 

3. Bu miskīn ümmete vaḳf iylemişdür  
Ḫalelden ḥıfẓ içün dāʾim o dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 57). [dāʾim, ] 
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4. Sözi şekker dehānı şekker-engīz  
Ḥayādan gül yüzi dāʾim ʿaraḳ-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 156). [dāʾim, ] 

5. Dilinde virdi dāʾim ẕikr-i Leylī  
Göñülde derd-i ḳāʾim fikr-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 15). [dāʾim, ] 

6. Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa  
O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [dāʾim, ] 

7. Ḳara ḳulluḳçısıdur ḳapusında  
Yiri göz gibi miḥrāb içre dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [dāʾim, ] 

8. Açup ʿibret gözin bu ḥālüme baḳ  
Beni dāʾim duʿādan yād idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 169). [dāʾim, ] 

9. Dizinden anı indürmezdi her bār  
Gidermezdi ḳatından anı dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 73). [dāʾim, ] 

10. Çekerem ġuṣṣasın hem ol garībüñ  
Günüm bu ġuṣṣadan dāʾim gicedür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 115). [dāʾim, ] 

11. Dili derdüñle pāre pāre olmış  
Yiler yil gibi dāʾim lā-mekāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 127). [dāʾim, ] 

12. Ṭuz etmek yimez oldum ben daḫi uş  
Anuñ-çün vaḥş ile dāʾim yürürem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 61). [dāʾim, ] 

13. Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr  
Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 11). [dāʾim, ] 

14. Güzer-gāhı miyān-ı ḳaʿr-ı vādī  
Nidāsı ẕikri dāʾim Leylī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 41). [dāʾim, ] 

15. Yazardı levḥ-ı dilde ol civān-merd  
Ten-i Mecnūn’ı dāʾim żaʿf-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 203). [dāʾim, ] 

16. Mülāzım ‘Amr vāvı gibi dāʾim  
Sibāʿ anları ḳaplayup çü ḥalḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 112). [dāʾim, ] 

17. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  
İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 86). [dāʾim, ] 

18. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 153). [dāʾim, ] 

19. Yüzüñ ṣu gibi dāʾim yire olsun  
Her arada ola tā kim yüzüñ aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 108). [dāʾim, ] 

20. İlāhī raḥmete ġarḳ olsun ol merd  
İdüp dāʾim ziyāret ol mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [dāʾim, ] 

 
dāʾimā: Devamlı, sürekli. 

1. Kemāl-i ʿilm taḥṣīlin ṭaleb ḳıl  
Şiʿāruñ dāʾimā ḥilm ü edeb ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [dāʾimā, ] 

2. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  
Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [dāʾimā, ] 

3. Gözin yummaz gözedür dāʾima yol  
Umar kim nā-gehān bir gün iresin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 108). [dāʾima, ] 

4. Bu sāza dāʿimā olsun naṣībüñ  
Fedā olsun cemāl-i yāra cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 12). [dāʿimā, ] 

 
dāʾire: Meclis, mekan, hane. 

1. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [dāʾirene, -ne ] 
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dāʾire çek: Daire şeklinde çizmek; yuvarlak yapmak. 

1. Ter ü tāze teni ṣan dürr-i meknūn  
Benefşe dāʾire çekdi semende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 9). [dāʾire çek, -di ] 

 
daḳḳ: Vurmak, çekmek. 

1. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 49). [daḳḳ, ] 

 
dāl: Arap alfabesindeki dal harfi gibi eğrilmiş, bükülmüş boy bağlamında. 

1. Ḳılur dīv-i sepīdi kehrübā-reng  
Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 57). [dāl, ] 

 
dāl: "Dal" harfi. 

1. Dil üzre dāl zülfüñsüz belādur  
Seri derd ü dehānı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 23). [dāl, ] 

2. Meded olursa saña mīm ile dāl  
Demüñde cümle ḫayre olasın dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 27). [dāl, ] 

 
dāl: Ağaç dalı. 

1. Ki beñzer saña bu baġrumdaki daġ  
Konup üstümdeki ser-sebz dala (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 51). [dala, -a ] 

 
dāl: Delâlet eden. 

1. Meded olursa saña mīm ile dāl  
Demüñde cümle ḫayre olasın dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 28). [dāl, ] 

 
ḍalālet: Sapkınlık, doğru yoldan ayrılma. 

1. Ḍalālet ehli ḥizbinden seçildi  
İdicek imtiyāz ile nidāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 14). [ḍalālet, ] 

 
dām: Tuzak, ağ. 

1. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 132). [dāmı, -ı ] 

2. Gözi göñli gibi ṭuş oldı dāma  
Meger ol dāma düşmiş gāv-ı deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 14). [dāma, -a ] 
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3. Ne deñlü ḳaçsa bu dāma olur ṭuş  
Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 48). [dāma, -a ] 

 
dām: Dam, çatı. 

1. Der ü dāmı ḳılup bī-dām u maḥbūs  
Sibāʿ-ı nefsinüñ olan muṭāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [dāmı, -ı ] 

 
dāma düş: Tuzağa düşmek. 

1. Gözi göñli gibi ṭuş oldı dāma  
Meger ol dāma düşmiş gāv-ı deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 15). [dāma düş, -miş ] 

2. Gözi göñli gibi ṭuş oldı dāma  
Meger ol dāma düşmiş gāv-ı deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 15). [dāma düş, -miş ] 

 
dāma ṭut: Tuzağa yakalanmak. 

1. Ayaġın dāma ṭutmış tīġa püşti  
O miskīni baṣup ṣayyād-ı ḫūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 16). [dāma ṭut, -mış ] 

 
dāmān: Etek. 

1. Ṭutup dāmānumı daʿvet idersin  
Baña sālār iken ʿizzet idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 135). [dāmānumı, -um, -ı ] 

2. Yüzin döndirdi ol āvārelerden  
Ḳodı dāmānın elden ḥoḳḳābazuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 61). [dāmānın, -ı, -n ] 

 
dāmān-ı ʿaşḳ: Aşkın eteği. 

1. İrerdüñ dāmen-i ṭūba-yı pāka  
Ḳoma dāmān-ı ʿaşḳı cān elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 93). [dāmān-ı ʿaşḳ, -ı ] 

 
dāmān-ı luṭfuñ: Lütuf eteği. 

1. Ḳoman dāmān-ı luṭfuñ hergiz elden  
Şu dem kim ḫuşk ola cismümde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 60). [dāmān-ı luṭfuñ, -uñ ] 

 
dāmān-ı ümmīdüm: Ümit eteği. 

1. Kime dāmān-ı ümmīdüm açayın  
Ġażab raḫşın geçer luṭfuñ semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 52). [dāmān-ı ümmīdüm, -üm ] 

 
dāmen: Etek. 
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1. Cefādan gül gibi dāmen derīde  
İy baġrum pāresi ḳana boyanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 2). [dāmen, ] 

2. Düşürdüñ ṭaʿn eline dāmenümi  
İle baḳmaġa aġyār u eger yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 34). [dāmenümi, -ümi ] 

3. Kimüñ ḫārı ṭolaşdı dāmenüne  
Ṣaḳınduḳca gözüm bīmār olursın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 8). [dāmenüne, -üñ, -e ] 

4. Şafaḳ dāmenlerine ḳan ṭolınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 188). [dāmenlerine, -ler, -i, -ne ] 
5. Ḥaẕer iyle duʿā-yı nīm-şebden  

Ṭutan her dāmeni ḳahr ile çün ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [dāmeni, -i ] 
6. El urdı merd-i bigāne o kāna  

Gülüñ dāmeni dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 41). [dāmeni, -i ] 

 
dāmen: Civar, çevre. 

1. Buḫūr-ı ʿıṭrumı būy-ı ciger ḳıl  
Kefen ḳıl zülf-i yāruñ dāmeninden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 81). [dāmeninden, -i, -n, -den ] 

 
dāmen-i deşt: Çölün eteği. 

1. Dili pür-ġam yataġı dāmen-i deşt  
Yatur vaḥşī gürūhı yöresinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 80). [dāmen-i deşt, ] 

 
dāmen-i gül: Gülün eteği. 

1. Hevāñ odında yile vardı bāġum  
Naṣīb ḫār u ḫasdur dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 45). [dāmen-i gül, ] 

2. Ki kesdi dāmen-i gülden elin ḫār  
Velī bir yüzden itdi bu şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 30). [dāmen-i gül, -den ] 

 
dāmen-i gül: Gülün eteği. II Sevgili. 

1. Güli ḫār ile itdi ʿemmī bāzār  
Çü çeng-i zāġa düşdi dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 61). [dāmen-i gül, ] 

 
dāmen-i kūh: Dağın eteği. 

1. Ṭolup ehl-i temāşā dāmen-i kūh  
Ḳaçan Leylā’yı medḥ ile bezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 52). [dāmen-i kūh, ] 

2. Nitekim beyżādan ṭūṭī-beçe ser  
Bitürmiş dāmen-i kūh eyle ter gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 13). [dāmen-i kūh, ] 

3. O da vaḥş ile ṭutdı dāmen-i kūh  
Ser-i kūhuñ anuñ çūn tācı oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [dāmen-i kūh, ] 

 
dāmen-i ṭūba-yı pāk: Temiz tuba ağacının etegi. 
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1. İrerdüñ dāmen-i ṭūba-yı pāka  
Ḳoma dāmān-ı ʿaşḳı cān elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 92). [dāmen-i ṭūba-yı pāk, -a ] 

 
dāmenüñi çek: Elini eteğini çekmek, yardım etmemek. 

1. Dil-i ṭūtī bişüp döndi kebāba  
Çü düşmişden çekersin dāmenüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 51). [dāmenüñi çek, -er, -sin ] 

 
dāne: Tane, adet, miktar. 

1. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 142). [dāne, ] 

2. Ciger ḳanın çekerken dānelerde  
Dil-i nārı pür ider ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 36). [dānelerde, -ler, -de ] 

 
dāne: Arpa, buğday gibi ürünleri oluşturan ufacık meyve. 

1. Yirinde aġır olur ṭaş dimişler  
Yile uymaz gidüp dāne yirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 99). [dāne, ] 

2. Anuñ-çün ḥāṣıl olmaz anda dāne  
Ola çün dānenün yirde sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 102). [dāne, ] 

3. Anuñ-çün ḥāṣıl olmaz anda dāne  
Ola çün dānenün yirde sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 103). [dānenün, -nüñ ] 

 
dāne: Tane, tohum, yem. 

1. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  
Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 31). [dāne, ] 

 
dāne dāne: Tek tek. 

1. Dem-i dil ḳaṭresiyle dāne dāne  
Ṭolar ol ḳatre nāra eyle vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 38). [dāne dāne, ] 

 
dāne dāne: Damla damla. 

1. İçinden dôst derdin yād iderdi  
Aḳar yāriyçün eşki dāne dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 91). [dāne dāne, ] 

 
dāne-i engūr: Üzüm tanesi. 

1. Olur her dāne-i engūr dile dāġ  
Ḳaçan kim dūr olam ol ġonce lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 98). [dāne-i engūr, ] 
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dār: İdama mahkum olanları asmak için dikilen direk. 

1. Gelüp uş pāya düşdüm pāye gibi  
Dilerseñ baṣ dilerseñ dāruña aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 67). [dāruña, -a, -uñ ] 

 
dār: Ev, yurt. 

1. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [dārı, -ı ] 

2. Cihān ḫalvet ḳalup il girdi dāra  
Beyābānda yürür āvāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 2). [dāra, -a ] 

3. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  
Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 85). [dāruñ, -uñ ] 

 
dār: Ev, dünya;varlıkların sureti,zahiri. 

1. Bu miskīn ümmete vaḳf iylemişdür  
Ḫalelden ḥıfẓ içün dāʾim o dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 57). [dārı, -ı ] 

 
dār: Darağacı, insanların asıldığı yer. 

1. Bu gün uş geldüm ayaġumla dāra  
Eger dün çekdüm ise ġayre şeş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 76). [dāra, -a ] 

2. Atarsañ tīrüñi ḥāżır ciger de  
Aṣarsañ dāra bārī zülfüne aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 83). [dāra, -a ] 

3. Nice Dāra’yı bu dār iylemişdür  
Ḳoyup çāha nice Efrāsyāb’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 60). [dār, ] 

 
dārā: Yönetimdeki gücüyle meşhur İran hükümdarı. 

1. Nice Dāra’yı bu dār iylemişdür  
Ḳoyup çāha nice Efrāsyāb’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 60). [dāra’yı, -yı ] 

 
dārā-yi vücūd: Bedenlerin hükümdarı. II Allah. 

1. Her iş ser-nāmesidür pāk nāmuñ  
İy dārā-yi vücūd u dāver-i cūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 65). [dārā-yi vücūd, ] 

 
ḍarb: Vurma, vuruş. 

1. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [ḍarbı, -ı ] 

2. Süre her cāna taḳdīr-i Ḫudā’yı  
Yiyüp pūlād ḍarbın merd-i meydān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 79). [ḍarbın, -ıñ ] 
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ḍarb ur: Darbe vurmak, sarsmak. 

1. Maḥall-i sikke olmaz degme ṣūret  
Yüzüm dīnārına ḍarb uralı ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 23). [ḍarb ur, -alı ] 

2. Uṣūla ḍarb ururdı dest-ber-dest  
Nevā iylerdi ʿuşşāḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 27). [ḍarb ur-, -ur, -dı ] 

 
ḍarb ur: Vurmak; müzik aleti çalmak. 

1. Ele gül gibi aldı cām-ı gül-gūn  
ʿArab mihterleri ḍarb urdı kūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 125). [ḍarb ur, -dı ] 

 
ḍarbe: Vurma, vuruş. 

1. Alınmaz püştinüñ bir kez palānı  
Çü biñ biñ ölmişem ġam ḍarbesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 19). [ḍarbesinden, -si, -nden ] 

 
ḍarb-ı dest: El darbesi. 

1. Ṭutar biñ şīr-i mesti ḍarb-ı desti  
Dehānı ġonce-i reyhān-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 62). [ḍarb-ı dest, -i ] 

2. Döşerdi ḍarb-ı desti servi ayaġa  
Velī ol māha düşmiş ġam nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 66). [ḍarb-ı dest, -i ] 

 
ḍarb-ı dürüstī: Dürüstün darbesi. 

1. Ola rıfḳ u vefā ḍarb-ı dürüstī  
Elüñ degmek baña ʿayn-ı vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 88). [ḍarb-ı dürüstī, ] 

 
ḍarb-ı ejdehā: Ejderhanın darbesi, ejderhanın alevi. 

1. Döyer mi peşşe ḍarb-ı ejdehāya  
Gel ey peyk-i ecel vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 54). [ḍarb-ı ejdehā, -ya ] 

 
ḍarb-ı muşt: Yumruk darbesi. 

1. Demişlerdür fi’t-teʾḫīr āfet  
Urursañ puştum üzre ḍarb-ı muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 87). [ḍarb-ı muşt, -ı ] 

 
ḍarb-ı nīze: Mızrak darbesi. 

1. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  
Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 37). [ḍarb-ı nīze, ] 
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ḍarb-ı yek-dem: Bir anlık darbe, ufak bir dokunuş. 

1. İçürdüñ ḫaste mūra zehr-i mārı  
Yiter mūr-ı żaʿīfe ḍarb-ı yek-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 49). [ḍarb-ı yek-dem, ] 

 
ḍarb-ı zemāne: Zamanın darbesi. 

1. Uṣūli bozmasa ḍarb-ı zemāne  
İñen şūrīde-ser itme ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 34). [ḍarb-ı zemāne, ] 

 
ḍarb-zen: Kale döven büyük top. 

1. Şihāb ile atarlar ḍarb-zenler  
Atılduḳça rücūm-ı tīz ü hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 10). [ḍarb-zenler, -ler ] 

 
ḍarīr: Doğuştan kör. 

1. Ki şol üftāde āʿmā düşdi yire  
Nola ger dest-gīr olsam ḍarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 30). [ḍarīre, -e ] 

 
dāsitān: Hikâye, masal, destan. 

1. Peder-i Leylī baḳup bu dāsitāne  
Gülüp gösterdi anı dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 141). [dāsitāne, -e ] 

 
dāstān-h˅ān: Destan okuyan. Hikaye anlatan. 

1. Ṣuvārur anı cūy-ı āb-ı ḥayvān  
Şu resme dāstān h˅ān oldı dostān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 55). [dāstān-h˅ān, ] 

 
daʿvā: İddia, kararlılık. 

1. Ya dilde dôstlıḳ daʿvāsı ḳanı  
Vefāya çün benümle ʿahd idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 20). [daʿvāsı, -sı ] 

2. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [daʿvāyı, -yı ] 

 
daʿvā: Mesele, sorun, iş. 

1. Yolında sābit oldı çekdi zaḥmet  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳını daʿvā idenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 9). [daʿvā, ] 

 
daʿvā-yı ʿaşḳ: Aşıklık iddiasında bulunmak. 
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1. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  
Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 7). [daʿvā-yı ʿaşḳ, ] 

2. Baş açup iylemek vuṣlat duʿāsın  
Kanı daʿvā-yı ʿaşḳuñ hey yalancı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 15). [daʿvā-yı ʿaşḳ, -uñ ] 

 
daʿvā-yı nām u neng: Şan şöhret davası. 

1. Ola anda ḫalel sende ḫacālet  
Çü biz daʿvā-yı nām u neng idevüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 161). [daʿvā-yı nām u neng, ] 

 
dāver-i cūd: Cömertlik padişahı. II Allah. 

1. Her iş ser-nāmesidür pāk nāmuñ  
İy dārā-yi vücūd u dāver-i cūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 65). [dāver-i cūd, ] 

 
daʿvet et: Çağrıda bulunma. 

1. Üşüp yırtarlar idi ṣanki cellād  
Bu daʿvet etse görüp āşināyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 55). [daʿvet et, -se ] 

 
daʿvet it-:  Davet etmek, çağırmak. 

1. Oḳuyup il ü şehri şöhret itdi  
ʿArab seyyidlerini daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 100). [daʿvet it-, -di ] 

2. Anı ḫar-gāh öñine daʿvet itdi  
Dil olup ġamze bir dem ṣoḥbet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 39). [daʿvet it-, -di ] 

3. Meger kim daʿvet itmişdür ḫalīli  
Cemāli kaʿbesinden ol ẕelīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 11). [daʿvet it-, -miş, -dür ] 

4. Ṭutup dāmānumı daʿvet idersin  
Baña sālār iken ʿizzet idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 135). [daʿvet it-, -er, -sin ] 

5. ʿUrūca daʿvet itdi dīn imānın  
Ki ey ser-i risālet ḫôş-ḫırām ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [daʿvet it, -di ] 

6. Aḳıtdı gül yüzine eşk-i gül-gūn  
Anı tenhā hużūra daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 71). [daʿvet it, -di ] 

7. Ḳara baḫtum yüzüñden iyledi dūr  
Çü bildi anı Mecnūn daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 27). [daʿvet it, -di ] 

8. Ki mihr ile naẓar idem ol aya  
Baña daʿvet idicek anı ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 63). [daʿvet it, -icek ] 

9. Anasın hem ḳatına daʿvet itdi  
Vaṣiyyet ḳıldı aña açdı rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 64). [daʿvet it, -di ]. 

10. Dügüne itdiler sādātı daʿvet  
Bişer bir yañada elvān-ı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 128). [daʿvet it, -di, -ler ] 

 
daʿvet ḳıl: Çağırmak. 

1. Anı daʿvet ḳılup gönderdi ḫācib  
Didi ḥācib varup zāhid ḳatına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 14). [daʿvet ḳıl, -up ] 
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daʿvī: Dava, iddia. 

1. Maḥabbet daʿvīsin ḳılmaya nā-merd  
Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 24). [daʿvīsin, -si, -n ] 

 
dāvūdī: Hz. Davud'a benzer. 

1. Hem egninde zirih Dāvūdī ḳat ḳat  
Ḳader yay u ḳażālar tīr olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 168). [dāvūdī, ] 

 
dāye: Bir çocuğa süt veren ve bakan cariye, dadı. 

1. Ṣarılup ḳundaġa ol ġonce-i ter  
Açup dāye dehānın ṣundı şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 52). [dāye, ] 

2. Hezâr nâz-ı naʿīmle aldı dâye  
Ḳılup şehd ü şekkerler aña mâye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 53). [dâye, ] 

3. Ḳoyup mihr ile māhı dāye mehde  
Ṣunup şevḳ ile şīrīn şīri şehde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 65). [dāye, ] 

 
dāye-i devrān: Felek ana, dünya ana. 

1. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [dāye-i devrān, ] 

 
dė-: Demek, söylemek, hitap etmek. 

1. Dönüp ḥālin beyān itmiş mufaṣṣal  
Dimiş bu nāme kim yazıldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 179). [dimiş, -miş ] 

2. Üzüldi eyle kim ümmīd üzüldi  
Ne ḫôşdur deme perhīz-kāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 49). [deme, -me ] 

3. Demişlerdür fi’t-teʾḫīr āfet 
Urursañ puştum üzre ḍarb-ı muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 86). [demişlerdür, -miş, -ler, -dür ] 

4. Der efsāneye ġavvās-ı māhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [der, -r ] 

 
de: "De" bağlacı. 

1. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  
Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 4). [de, ] 

2. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  
Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 2). [de, ] 

3. Olup Leylī de Ḳays’un mübtelāsı  
Ṭolaşdı boynına zülfi belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 173). [de, ] 

4. Ḳalem şemşīr olur cellād duḫter  
ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 84). [de, ] 

5. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  
Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 42). [de, ] 
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6. Beni de başuñı da oda yaḳduñ  
Yanaruz ikimüz de nār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [de, ] 

7. Göñül dürcine gevher derc idersin  
Sözüñ semm de olursa emsemümdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 9). [de, ] 

8. Eger derhem de itseñ merhemümdür  
Velī ben ḥaste-dil kim bī-ḳarārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 10). [de, ] 

9. Özi gibi sözin de bikr iderdi  
Sözi fikri ḥarīrinden alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 106). [de, ] 

10. Nitekim tāze gül ṣaçmak türāba  
İkimüz de egerçi ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 93). [de, ] 

11. Nola sen de geçerseñ kīnelerden  
İşidüp bunı Nevfel şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 68). [de, ] 

12. Ṭulūʿ itmezdi benden māh-ı Leylī  
Ḳızum da ben de uş düşdük yoluña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 89). [de, ] 

13. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  
Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 92). [de, ] 

14. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  
ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 106). [de, ] 

15. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  
ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 106). [de, ] 

16. Elüm de yoḳ ṭayanmaġa ṭayaḳ da  
Dile güm senden olmaz ise maḳbūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 116). [de, ] 

17. Atarsañ tīrüñi ḥāżır ciger de  
Aṣarsañ dāra bārī zülfüne aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 82). [de, ] 

18. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  
Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 197). [de, ] 

19. Saña yād oldı ġayre āşinā yār  
Güli gibi seni de virdi bāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 37). [de, ] 

20. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 50). [de, ] 

21. Ḳıluram ol sebebden girye ben de  
Beni luṭfuñla evvel būn düşürdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 32). [de, ] 

22. Gerekdür endekiyle de de sitāre  
Meger kim yılduzum gögde Züḫāldur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 70). [de, ] 

23. Şeker-lebden ṭuz ekme sen de zinhār  
Meger zaḫm acısından bī-ḫabersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 38). [de, ] 

24. Urursın sen de yārem üzre yāre  
Umaram ben olasın zaḫme merhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 48). [de, ] 

25. İdersin sen de düşmen gibi derhem  
Egerçi baña yār-ı mihribānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 50). [de, ] 

26. Budur ḫavfum işi de nāşī āvāz  
Senüñ-çün iylesem zārī vü feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 70). [de, ] 

27. Ki iderler bir mezār üstinde zārı  
Varuram ben de giryān ol miyāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 75). [de, ] 

28. Urursın sen de baña ṭaʿn ile nīş  
Söyündürmezse raḥmuñ derd odını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 78). [de, ] 

29. Ana ḳanı ḳurudı erġuvānuñ  
İşit bu pendi sen de ser-keş olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 67). [de, ] 

30. Küşāde oldı sen de olma maḥzūn  
Ol āşufte olup bu nükteden tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 76). [de, ] 

31. Didi açup zebān-ı āteş-engīz  
Ki siz de ġam gibi başuma üşmeñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 79). [de, ] 
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32. Żaʿīf olmış durur ġāyetde ḥālüm  
Cihān dürdi benüm de defterümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 157). [de, ] 

33. Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz  
Varup segbān-ı şāh ile bilişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 8). [de, ] 

34. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 35). [de, ] 

35. Atası mātemi de oldı ser-bār  
Senün ʿaşḳundan olmışdı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 130). [de, ] 

36. Yoluma ben de gitdüm yane yane  
Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 156). [de, ] 

37. Diken de döşenürse raḥāt oldı  
O girye kim ʿadūlar güldürür ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 232). [de, ] 

38. İkimüz de belādan olmaduḳ ferd  
Benem ol Leylī didügi siyeh-rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 50). [de, ] 

39. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [de, ] 

40. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [de, ] 

41. Saña maʿlūmdur virmez ziyānı  
Belā-yı ʿaşḳa ben de mübtelāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 61). [de, ] 

42. Degül ādem ḳaçar benden perī de  
Helāk esbābı bende müctemiʿdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 74). [de, ] 

43. Ḫalāṣ itdi belādan ḫaste cānı  
Dem ola kim olasın sen de ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 139). [de, ] 

44. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  
Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 168). [de, ] 

45. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  
İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 16). [de, ] 

46. Siñerek gözüñi sen de ḳapagör  
Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bī-ḥad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 22). [de, ] 

47. Bu cünbişden de döndi āşiḳāra  
Selāmet terk idüp İbnü’s- Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 40). [de, ] 

48. Diridi gūş idenler āferīn bād  
Senüñ de ḫūb ise ey dil ḫıṣālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [de, ] 

49. İde ʿālem senüñ de ẕikrüñi ḫayr  
Şu dem kim ġayra ḳala kār u bāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 10). [de, ] 

50. Ki kendü de dirise kār u bārı  
Didi zinde ḫiṭāb ṭaʿn-ı gūne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 32). [de, ] 

51. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 51). [de, ] 

52. Göñül virdüm görüp bir serve ben de  
İrüp bād-ı ḫazānī nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 94). [de, ] 

53. Varup cennetde ḳurdı taḫt-ı baḫtı  
Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 143). [de, ] 

54. Ḳıyāmet ġamlarından hem emīn it  
Dü ʿālemde bizi de itme ġam-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 207). [de, ] 

55. İkisi de leṭāfetden sirişte  
Teni her birinüñ ser-tā-ḳadem nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 44). [de, ] 

 
deberdül-: Depretmek, titretmek, harekete gecirmek. 
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1. Deberdüldükçe bu ʿaşḳuñ peyāmı  
Pür itdi müşk gibi her meşāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 33). [deberdüldükçe, -dükçe ] 

 
dede: Bir kimsenin babasının veya annesinin babası, büyük baba. 

1. Ata dede yolınca ṭoġru gide  
İrişüp itdi ʿaşḳ-ı lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 6). [dede, ] 

 
defʿ: Savma, ortadan kaldırma. 

1. Didi ne kimsesin ḳandan gelürsin  
Bilişlikden gibi defʿi bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 50). [defʿi, -i ] 

2. Ki düşsem ġarḳ olup ben iştiyaḳa  
Döner añup kūçegin defʿi nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 14). [defʿi, -i ] 

3. Vücūdı zehr-i ḳātil ola defʿī  
Çü Mecnūn ḫaste gördi bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 148). [defʿī, -i ] 

 
defʿ: İyileştirme, giderme. 

1. Dibinden def’ʿī kesmek oldı defʿi  
Dögün oldı dügün cānına anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 172). [defʿi, -i ] 

 
def: Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş deriden yapılan çalgı. 

1. Bilini bükdi efġān itdi çūn çeng  
Yüzine def gibi urdı tabanca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 25). [def, ] 

 
defʿ ol: Yok olmak, ortadan kalkmak; uzak durmak, uzaklaşmak. 

1. Belā defʿ olına diyü püserden  
Ṭurup himmet biline pīr-i ḫoş-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 40). [defʿ ol, -ın, -a ] 

 
defʿa: Kez, kere. 

1. Şām u seḥer zebānıma vird oldı vā-firāḳ  
Bir niçe defʿa görmüşdüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [defʿa, ] 

2. Muḥabbet defʿa defʿa ṣundı cāmı  
Açup rūyı götürdi ḫūy-ı ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 181). [defʿa, ] 

3. Muḥabbet defʿa defʿa ṣundı cāmı  
Açup rūyı götürdi ḫūy-ı ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 181). [defʿa, ] 

 
deff it: Kovmak, uzaklaştırmak. 

1. Güli deff itmiş evrāḳın celācil  
Bu meclisde meger yārān-ı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 20). [deff it, -miş ] 
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defʿī: Ansızın, ani. 

1. İçinde ẕikr olınsa ḥāl-i Mecnūn  
Yazardı defʿī ol beyte cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 111). [defʿī, ] 

2. Yirinden ṣıçradı çün dīv-zāde  
Çuḳalın giydi tīġın çekdi defʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 5). [defʿī, ] 

3. Aġular her kimi ṣoḳarsa defʿī  
Ḳanatlu ḳuş gibi tīz-reftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 66). [defʿī, ] 

4. Raḳīb-i serd o ḥāle oldı āgāh  
Alup defʿī ele şemşīr-i ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 77). [defʿī, ] 

5. Dibinden def’ʿī kesmek oldı defʿi  
Dögün oldı dügün cānına anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 172). [def’ʿī, ] 

 
defʿī: Ortadan kaldırma, kurtulma. 

1. Vekīl-ḫarcı gibi defʿīdür inci  
Aña virdi ḳalem kāġıd mürekkeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 250). [defʿīdür, -dür ] 

 
defʿ-i zebūn it-: Acizliği terk etmek. 

1. Benüm bu pendümi gūş-ı derūn it  
O sevdādan geçüp defʿ-i zebūn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 100). [defʿ-i zebūn it-, ] 

 
defter: Yapıştırılarak veya dikilerek kitap biçimine sokulmuş kâğıt destesi. 

1. O defterdür ḳamu defterlere şāh  
Ola der-i defteri elḥamdulillah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 3). [defterdür, -dür ] 

2. O defterdür ḳamu defterlere şāh  
Ola der-i defteri elḥamdulillah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 3). [defterlere, -ler, -e ] 

3. Oḳı mihr ü vefā defterlerin hem  
Pür it ẕevḳ u ṣafā ṣāġarların hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 27). [defterlerin, -ler, -in ] 

4. İrişmez defteri ʿahdüñ tamāme  
Beni sen mümkin olmaz idesin şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 92). [defteri, -i ] 

5. Añun ṣaḥfı zemāne defteridür  
Temāşā iyleyüp Mecnūn bu bezmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 36). [defteridür, -i, -dür ] 

 
defter: Günahların ve sevapların kaydedildiği sayfalar bütünü. 

1. Felek urdı zemīne aḫterümi  
Küşāde defterüñ pāyende olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 159). [defterüñ, -ün ] 

 
defter-dār-ı dīvān-ı saʿādet: Mutluluk meclisinin yazıcısı. 

1. İy cümle vaʿdesinde ṣādıḳu’l-vaʿd  
İy defter-dār-ı dīvān-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 53). [defter-dār-ı dīvān-ı saʿādet, ] 
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defterini dür: İşini bitirmek, yok etmek, ortadan kaldırmak. 

1. Żaʿīf olmış durur ġāyetde ḥālüm  
Cihān dürdi benüm de defterümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 157). [defterini dür, -di ] 

2. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 143). [defterini dür, -di ] 

 
değ-: Ulaşmak, erişmek. 

1. Değerken her yirün vīrānesine  
Buluşdı gendünün dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 23). [değerken, -er, -ken ] 

2. Sibāʿ u vaḥş eṭrāfında enbūh  
Degerken cānib-i dil-dāre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 11). [degerken, -er, -ken ] 

 
deg: Bedel, eş. 

1. Ki degmen il ḳatında bir ṣamana  
Ṣavurduñ yile virdüñ ḫırmenümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [degmen, -me, -n ] 

 
deg: Dokunmak, el sürmek. 

1. Elüñ degmege olurdı bahāne  
Yañılup iylemezsen ol ḫaṭāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 92). [degmege, -mek, -e ] 

2. Ola rıfḳ u vefā ḍarb-ı dürüstī  
Elüñ degmek baña ʿayn-ı vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 89). [degmek, -mek ] 

3. Senüñ ġayruña zehr-ālūde ḫūndur  
Lebüme degmemişdür ġayruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 15). [degmemişdür, -me, -miş, -dür ] 

4. Ḳılına degmemişler bu ʿaceb sır  
Civān ḥaḳḳın bilüp segbān-ı sır-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [degmemişler, -memişler ] 

5. Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa  
Götürüp altūn üsküfi yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 46). [degdi, -di ] 

 
deg: Bedel olmak, karşılık gelmek, kıymetinde ve karşılığında olmak. 

1. Biri Leylā’ya anlaruñ baş egmez  
Eline Leylī su ḳoymaġa degmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 90). [degmez, -mez ] 

 
degirmenci: Değirmencilik yapan kişi. 

1. Olur şāh efserinde zeyn ü zīver  
Degirmenci ḳolına ḳonsa şeh-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 19). [degirmenci, ] 

 
degiş-: Değişmek, değiştirmek. 
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1. Yüzün örtüp degişdi hem libāsı  
Gedāyāne giyüp köhne pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 19). [degişdi, -di ] 

 
degme: 1. Olur olmaz, rastgele, sıradan, herhangi bir 2. Seçme, üstün, değerli. 

1. Maḥall-i sikke olmaz degme ṣūret  
Yüzüm dīnārına ḍarb uralı ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 22). [degme, ] 

 
degül: Değil, sadece ... değil. 

1. Degül ādem ḳaçar benden perī de  
Helāk esbābı bende müctemiʿdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 74). [degül, ] 

 
degül: "Değil" edatı (bulunduğu cümledeki bir hususu ret, diğerini veya diğerlerini kabul ve ispat eden bir bağlaç gibi 
kullanılır). 

1. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 7). [degül, ] 

2. Dil ehli almadı bir pula anı  
Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 49). [degül, ] 

3. Eger meyl iylemezse ġam degüldür  
Saña yār ol ki yāruñ kem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [degüldür, -dür ] 

4. Didi Mecnūn ḳayurma ġam degüldür  
Ki bu rāhat demidür dem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 58). [degüldür, -dür ] 

5. Degül ʿāriflere maḫfī bu ḥālet  
Ezeldendür ʿadāvet hem ṣadāḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 159). [degül, ] 

6. Ölürse istemez andan ḫalāṣı  
Değül ʿaşḳ ol ki cismānī ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [değül, ] 

7. Beni götürme baṣ geç pāye gibi  
Götürmek sāyeyi ḳābil degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 11). [degüldür, -dür ] 

8. Muḥāle saʿy iden ʿāḳil degüldür  
Seni görmek ödinden oda düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 12). [degüldür, -dür ] 

9. Ne ḫôş ol kim belāda ola dil-ḫôş  
Degül çün iḫtiyārī kārı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 45). [degül, ] 

10. Benüm gibi olupdur nice ḫāşāk  
Yaluñuz ben degülem cevr içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 31). [degülem, -em ] 

11. Niçūn Leyl ī degül āhından āgāh  
Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 148). [degül, ] 

12. İde sünbüller ile rīş-ḫandi  
Ġalaṭ didüm degüldi bu murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 89). [degüldi, -di ] 

13. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 25). [degül, ] 

14. Viṣāline o māhuñ ṭāmiʿ oldı  
Degül bu nükteden bī-çāre āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 29). [degül, ] 

15. Ne ola beñzeye leẕẕetde ḳanda  
Degüldür zer gibi ḳıymetde zırnīḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 97). [degüldür, -dür ] 

16. Degül ḳuru gülīçe ḳurṣ-ı mehdür  
Seg almaz ürmek ile ḳurs-ı māhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 36). [degül, ] 
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17. O bulsa nīzesin ururdı bize  
Degül efʿāli anuñ ʿāḳılāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 157). [degül, ] 

18. İşüñ hem gerçek olsun itme tezvīr  
Ben ehl-i ḳayd u bendem ol degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 35). [degüldür, -dür ] 

19. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 36). [degüldür, -dür ] 

20. Kimesne meyvesini dirmemişdür  
Ṣovuḳ el almasın almış degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [degüldür, -dür ] 

21. Daḫi boynına ḳol ṣalmış degüldür  
Anı Mecnūn çün egri sözlü gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 108). [degüldür, -dür ] 

22. Bu dem dem urmaġa yoġ ise ferrüñ  
Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 21). [degülsin, -sin ] 

23. Benüm gibi esīr-i ġam degülsin  
Yüzüñ gülmez meger kim ġam-zedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 22). [degülsin, -sin ] 

24. Degüldür kābil-i ıṣlāḥ u tīmār  
Ümīdin kesdi anuñ ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 2). [degüldür, -dür ] 

25. Yılan gibi ṣokar bāzār içinde  
Yılāndur ol degüldür merd-i çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 63). [degüldür, -dür ] 

26. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [degül, ] 

27. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [degül, ] 

28. Ki cānum her zaman senden degül dūr  
Ola çün vaṣl-ı cismānīye ḥāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 220). [degül, ] 

29. Döşegüñde uzat bir dem ayaġuñ  
Degül ṭaşdan demürden baş cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 77). [degül, ] 

30. Bilürsin kim degüldir iḫtiyārī  
Bu miḥnet kim naṣībümdür min’el mehd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 88). [degüldir, -dir ] 

31. Bu yazıdur degüldür ʿaşḳ-bāzī  
Uzatmadın ecel cellādı desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 60). [degüldür, -dür ] 

32. Degül ferd-i Ḫudā’ya iş nühüfte  
Egerçi ol ḥelāle virmedüm dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 120). [degül, ] 

33. Saña geldüm ki vaṣluñdan olam şād  
Daḫi hergiz sefer itmiş degüldüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 43). [degüldüm, -dü, -m ] 

34. Diyārum terk idüp gitmiş degüldüm  
Ḳoyup beytümi düşdüm ġurbete uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 44). [degüldüm, -dü, -m ] 

35. Degül çün ḥāli ḥāline muvāfıḳ  
Cihān ol dem ḫarāb olur muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 26). [degül, ] 

36. Degüldür ille envāʿ-ı libāsum  
Nider āyīne elvān-ı libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 174). [degüldür, -dür ] 

37. Daḫi puḫte degülsin bu hevāda  
Nigārumdan ḫaber virmekte ersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 134). [degülsin, -sin ] 

38. Ḳıġırdı ḫalvetine yaʿnī Zeyd’i  
Ki bu dem dem degüldür intiẓāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 27). [degüldür, -dür ] 

39. Sibāʿ u vaḥş olursa ṭañ mı rāmı  
Degüldür bu hevā-yı nefs-i fācir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 123). [degüldür, -dür ] 

40. Deġül ḥüsnüñden ammā cān gözi dūr  
Ḳazındı ṣūretün naḳşı cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 136). [deġül, ] 

41. Eger ḫādim degülseñ ḳıṣṣa maʿlūm  
Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 22). [degülseñ, -se, -n ] 

 
deh: On. 
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1. Olur pür-ʿuḳde ʿuḳde şāḫ-ber-şāḫ  
Eger beyʿ itseler ol deh zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 187). [deh, ] 

 
dehān: Ağız (Kapların veya içi boş şeylerin açık tarafı). 

1. Zebān kīse dehānı gibi ḫāmūş  
Birbirine ḳarşu iki gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 154). [dehānı, -ı ] 

2. Ḫazān irdi geçüp nevrūz-ı ʿömrüm  
Dehāne irdi çün bu ḫaste cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 69). [dehāne, -ne ] 

 
dehān: (Sevgilinin) ağzı. 

1. Dil üzre dāl zülfüñsüz belādur  
Seri derd ü dehānı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 24). [dehānı, -ı ] 

2. Seni dil-teng ider dil-ber dehānı  
Naẓar kıl ġonce-i mīme ḳo anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 75). [dehānı, -ı ] 

3. Ṭuyulmasun diyü kütāh iderdi  
Egerçi ġonce gibi yok dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 59). [dehānı, -ı ] 

4. ʿAdūlar gibi ammā bī-amānsın  
Egerçi pistedür şīrīn dehānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 53). [dehānuñ, -un ] 

5. Adın Zeyneb dinürken ziynet itdi  
Nühüfte mūr çeşminden dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 35). [dehānı, -ı ] 

 
dehān: Ağız. 

1. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  
Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 6). [dehān, ] 

2. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  
O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 62). [dehānum, -um ] 

3. Nigāra ʿarż-ı ḥāl içün pey-ā-pey  
Dehān olmış öter ser-tā-ḳadem ney (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 120). [dehān, ] 

4. Cihān evvel şekker ṣunar dehāna  
İçürür zehri āḫir ḳana ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 55). [dehāna, -a ] 

5. Sözi şekker dehānı şekker-engīz  
Ḥayādan gül yüzi dāʾim ʿaraḳ-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 155). [dehānı, -ı ] 

6. Ṣarılup ḳundaġa ol ġonce-i ter  
Açup dāye dehānın ṣundı şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 52). [dehānın, -ın ] 

7. Olur gerçi dehānı nāfenüñ ḫuşk  
Nihān olınmaz ammā nefḫa-i müşk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 25). [dehānı, -ı ] 

8. Ger ola ġonce-i ḫôş-būy u ḫôş-reng  
Dehānuñsuz beni mīm ide dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 34). [dehānuñsuz, -uñ, -suz ] 

9. Dehānı ḫuşk ü ḳavli ter-terāne  
Dilinden geh ġazel gāhī ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 132). [dehānı, -ı ] 

10. Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna  
Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 2). [dehāna, -a ] 

11. Avı çıḳdı dehāna girmiş iken  
Şu gülmek kim alur elden şikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 8). [dehāna, -a ] 

12. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  
Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 61). [dehān, ] 
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13. Ḳılurdı nīm-şebde ḥufyeten āh  
Dehānı ġonce-veş dem-beste idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 59). [dehānı, -ı ] 

14. Niçün ġonca gibi ṭutduñ dehānuñ  
İrişdi müddeti ʿahdüñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 16). [dehānuñ, -uñ ] 

15. Açar ḳan içmege yāḳūtī minḳār  
Boyamışdur dehānı ḳan içerken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 69). [dehānı, -ı ] 

16. Kime īzā ide cevrüñ belāsı  
Dehānum yoḳ dil uzāda cefāña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 101). [dehānum, -um ] 

17. Dehānı seglerüñ mühr ile beste  
Dehān-ı segde ol ḳıl gibi ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 40). [dehānı, -ı ] 

18. Ṭutar biñ şīr-i mesti ḍarb-ı desti  
Dehānı ġonce-i reyhān-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 63). [dehānı, -ı ] 

19. Dehānın açdı keşf-i rāz itdi  
Ki andan ṣordı ḥāl-i derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 32). [dehānın, -ın ] 

20. Gehi leb-ber-leb ü geh nūş-ber-nūş  
Senüñ dest ü dehānuñdan pey-ā-pey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [dehānuñdan, -(u)ñ, -dan ] 

21. İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle  
Dehānından çıḳınca bu duʿāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 35). [dehānından, -ı, -n, -dan ] 

 
dehān ṣulan: İmrenmek, çok istemek. 

1. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  
Bu bal söz kim dehān andan ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [dehān ṣulan, -dı ] 

 
dehān-ı ejdehā: Ejderhanın ağzı. Büyük yılanın ağzı. 

1. Mehi virdi dehān-ı ejdehāya  
Seḥer-geh çün ʿarūs-ı mihr-i gerdūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 122). [dehān-ı ejdehā, -ya ] 

2. Dehān-ı ejdehāda ḳıla dönmiş  
Ṭaşı ḳuru deri içi kemükdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 46). [dehān-ı ejdehā, -da ] 

3. Vaṭan ṭutan dehān-ı ejdehāda  
Ṭurup mesken düzersin bu vaṭanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 56). [dehān-ı ejdehā, -da ] 

4. Güher gibi dehān-ı ejdehāda  
Geçüp rindāne ṣabrı nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 26). [dehān-ı ejdehā, -da ] 

5. Uçur cān murġını ḥabs-ı ḳafesden  
Leb-i deryā dehān-ı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 71). [dehān-ı ejdehā, -dur ] 

 
dehān-ı ġayr: Başkasının ağzı, rakibin ağzı. 

1. Varup düşmen gözine merdüm oldı  
Dehān-ı ġayra laʿlüñ şekker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 59). [dehān-ı ġayr, -a ] 

 
dehān-ı ġonceyi: Goncanın ağzı. 

1. Dehān-ı ġonceyi ḫôş-būy idersin  
Güli luṭf ile tāze rūy idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 59). [dehān-ı ġonceyi, -(y)i ] 
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dehān-ı leyl: Gecenin ağzı. 

1. Dehān-ı leyle mühr-i ḫātem urdı  
Zihī iksīr-i ṣubḥ-ı kīmyāger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 108). [dehān-ı leyl, -e ] 

 
dehān-ı nāfe: Misk kokulu ağız. 

1. O yirde buldılar mı ki viṣāli  
Gice çün kim dehān-ı nāfe açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 15). [dehān-ı nāfe, ] 

 
dehān-ı seg: Köpeğin ağzı. 

1. Dehānı seglerüñ mühr ile beste  
Dehān-ı segde ol ḳıl gibi ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [dehān-ı seg, -de ] 

 
dehān-ı yār: Sevgilinin ağzı. 

1. Olur ʿāşıḳlara pür-ḫūn piyāle  
Dehān-ı yārdan çün dūr ola cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 91). [dehān-ı yār, -dan ] 

 
dehen: Ağız, dudak. 

1. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [dehenden, -den ] 

2. O demde hem-zebān ol ḫaste cāna  
Dehenden cān yaḳup çıḳan zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 34). [dehenden, -den ] 

3. Dehenden cümle dürler ṭaşra düşdi  
Ne dürler her biri bir dürr-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 100). [dehenden, -den ] 

4. Şekerden dür ṣaçar şīrīn dehendür  
Ruḫında zülf ü ḫāli cīm-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 56). [dehendür, -dür ] 

 
dehen: (Sevgilinin) ağzı. 

1. Ey ṭūtī-yi şīrīn-leb beñzer dehenüñ ḳande (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 1). [dehenüñ, -üñ ] 

 
dehen: Ağız. 

1. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 12). [dehende, -de ] 

2. Açılma ey dehen rāh-ı nefessin  
Gidüp gelme nefes şād itme zātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 62). [dehen, ] 

 
dehen dürci: Cevher kutusu gibi ağız. 
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1. Bu pendi gūş idüp Mecnūn-ı ḥayrān  
Dehen dürcinden oldı gevher-efşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 2). [dehen dürci, -n, -den ] 

 
dehr: Dünya, âlem. 

1. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [dehrüñ, -üñ ] 

2. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 9). [dehrüñ, -üñ ] 

 
dehşet: Ar. is. Korkunç bir şey veya tehlike önünde şaşıp kalma. Ürkme, korkma, korkunç şey. 

1. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Sibaʿdan iyleyüp dehşet tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 19). [dehşet, ] 

 
dehşet: Büyüklük, azamet. 

1. Sibāʿuñ dehşetinden ṭuymadı il  
Yatur ol fāriġ olmış yok hevesler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 176). [dehşetinden, -i, -n, -den ] 

 
dehşet it: Korkmak. 

1. Biri göz yaşı oldı biri aḫker  
Raḳībün dehşet idüp heybetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 65). [dehşet it, -üp ] 

2. Velī dehşet iderdi ḥışmetinden  
Kişi nā-cinse hem-dem olsa nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 34). [dehşet it, -er, -di ] 

 
dek: -e kadar, -e değin. 

1. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [dek, ] 

2. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 54). [dek, ] 

3. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  
Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 28). [dek, ] 

4. Olup nāçār nūş-ı zehr iderdi  
Aña dek kim sipihr-i bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 39). [dek, ] 

 
del: Delik açmak,yırtmak, açmak. 

1. Delüksüz dürr iken dürler delerdi  
Ḫużūrında oḳına beyt-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 108). [delerdi, -er, -di ] 

2. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 82). [deler, -er ] 

3. Añup itdi o laʿli lāle-rengi  
Ol efġān kim delerdi ṭaş u ṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 135). [delerdi, -er, -di ] 
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4. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 41). [deldi, -di ] 

 
del-: Delik açmak,yırtmak, açmak. 

1. El ura çün güher gencine ḥakkāk  
Güher delmekde hergiz ide bī-bāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 94). [delmekde, -mek, -de ] 

2. Dilin delmiş cefālar nāya dönmiş  
Yaturken żaʿf ile ol pīr-i puḫte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 22). [delmiş, -miş ] 

 
delā’il: Deliller. 

1. Bu raʿd-ı hāʾil ü berḳ u zelāzil  
Celālüñ ḳahrına ẓāhir delā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 68). [delā’il, ] 

 
deli: Akıl veya şuuru yerinde olmayan, çılgın, meczup, mecnun. 

1. Delü ṣandı anı dīvāne aḥmaḳ  
Rivāyet olınur bir demde Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 34). [delü, ] 

 
delīl ü reh-nümā: Yol gösterici. 

1. Beli żaʿf ile egri ṭoġru tedbīr  
Delīl ü reh-nümā çün Ḫıżr-ı zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 29). [delīl ü reh-nümā, ] 

 
dellāl: Satıcı ile alıcı arasında aracı olan, birinin malını bağırarak satan kimse: tellal, çağırtmaç. 

1. Ki andan alalar ẕevḳ-ı viṣāli  
Yürür dellāle biñ biñ der-miyāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 49). [dellāle, -e ] 

2. Girüp bāzār-ı ʿaşḳa oldı dellāl  
Bilür çün miḥnet-i bīmārı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 88). [dellāl, ] 

 
delü: Deli, aklını yitirmiş kimse. 

1. Delüye virmege ol yiñi ayı  
Rıżā ile güli kim vire bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 88). [delüye, -y, -e ] 

2. Delüye uyma ṣıġmaz ad u ṣane  
Zihī müşkil fażāḥat zī-melālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 158). [delüye, -(y)e ] 

3. Niçün uyup delüye ceng idevüz  
Söze uyup çü Nevfel ḳodı ʿahdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 162). [delüye, -y, -e ] 

4. Aña yitmez mi ol bend-i ʿāẕābı  
Melek n’itsün per ṭutmış delüyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 99). [delüyi, -y, -i ] 

5. Sözi dilde ḫadeng-i tīre dönmiş  
Ki bu gün ol delüye naḳş geçdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 11). [delüye, -y, -e ] 

6. Ḳaçan zencīrden bunda delüdür  
Ṭut elde ḥalḳa-i zencīri zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 156). [delüdür, -dür ] 
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delü dīvāne: Deli divane. 

1. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 104). [delü dīvāne, ] 

2. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 104). [delü dīvāne, ] 

 
delü göñül: Her zaman aşık olmaya hazır coşkun gönül. 

1. Delü göñlüm gibi āvāre yārum  
İ serv-i nev-civān yār-ı civān-merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 126). [delü göñül, -üm ] 

 
delü it-: Delirtmek. 

1. Demidür ṭutasın ey dôst destüm  
Beni itdi delü sevdā-yı dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 67). [delü it-, -di ] 

 
delük: Delik. 

1. Çıḳar her bir delükden bir nevā tīz  
İder ʿuşşāḳ baġrın rīze ney-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 117). [delükden, -den ] 

2. Delüksüz dürr iken dürler delerdi  
Ḫużūrında oḳına beyt-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 108). [delüksüz, -süz ] 

 
delük delük: Delik deşik, yaralı. 

1. O daḫi ney gibi delük delükdür  
Ḫayāl itmiş anı yārün ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 48). [delük delük, -dür ] 

 
delülük: Delilik. 

1. Delülük tāzelendi ḳırdı zencīr  
Ḳılup miḥrāb-ı yāra ḳarşu secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 112). [delülük, ] 

 
delür: Akli dengesini kaybetmek, aklını kaçırmak. 

1. Delürmiş şöyle ne ġam var ne sāmān  
Yüzi yunmaz meger kim ola giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 27). [delürmiş, -miş ] 

2. Giriftār idemez bend ile zencīr  
Delürdelden beni ol yār-ı dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 35). [delürdelden, -t, -el, -den ] 

3. Yürür ṣan kim delürmiş ṭaġa düşmiş  
Yider ʿavret anı boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 18). [delürmiş, -miş ] 

4. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  
Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [delürdi, -di ] 
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5. Delürdi ṭaġa düşdi ḫaste bülbül  
Diken urur ezelden ter güle el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 62). [delürdi, -di ] 

 
delürt-: Delirtmek. 

1. Bu bi-ḥad fitneye meftūn sen itdüñ  
Delürdüp ben ġarīb-i bī-nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 105). [delürdüp, -üp ] 

 
dem: Nefes. 

1. Belālardan dili germ ü demi serd  
N’olaydı seyr idegelseñ bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 128). [demi, -i ] 

2. Belāya mübtelā derde ṭufeylī  
Ġam-ı yārından oldı çün demi tār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 3). [demi, -i ] 

3. Keser sībüñ serin ḳaçmaz deminden  
Ruḫ-ı engūrı Leylī–gūn ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [deminden, -inden ] 

 
dem: An, zaman. 

1. Cefā deminde irerdi baña vefā-yı ümīd  
Eger selāmını benden keseydi vaṣl-ı nigār (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 2). [deminde, -i, -n, -de ] 

2. Ümmīd odur aña varduġuñ dem  
Meddāḫına diye ḫayr-ı maḳdem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 57). [dem, ] 

3. İder aʿyāna her dem feyż-i aḳdes  
ʿAzīz ismüñ teʿālī vü taḳaddes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 13). [dem, ] 

4. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  
O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [dem, ] 

5. Ne geldi bilmezem benden cevābı  
Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 19). [dem, ] 

6. Ḳoman dāmān-ı luṭfuñ hergiz elden  
Şu dem kim ḫuşk ola cismümde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 61). [dem, ] 

7. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  
O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [dem, ] 

8. Nice dermānde anda bula dermān  
O dem dem-beste ḳala İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 25). [dem, ] 

9. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  
ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [dem, ] 

10. Didi Mecnūn ḳayurma ġam degüldür  
Ki bu rāhat demidür dem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 58). [demidür, -i, -dür ] 

11. Demidür ṭutasın ey dôst destüm  
Beni itdi delü sevdā-yı dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 66). [demidür, -i, -dür ] 

12. Nihān itdi adū sen yiñi ayı  
Demidür olasın gün gibi peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 107). [demidür, -i, -dür ] 

13. Teraḥḥum ḳıl ġamuñ perverdesine  
Dirīġ itme deminde raḥmetüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 83). [deminde, -i, -n, -de ] 

14. Ṣuvar anı deminde girme ḳana  
Baña bend iylemezseñ zülf-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 32). [deminde, -i, -(n)de ] 

15. Deminde ṣanki bād-ı ṣarṣar idi  
Ne yire kim ecel minḳārı irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 88). [deminde, -i, -n, -de ] 
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16. Demidür ola bu dem ġamdan āzād  
Zemān-ı ḫurrem ü faṣl-ı bahārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 24). [demidür, -i, -dür ] 

17. Dem ola kim arayasın Yaʿḳūb mūm  
Egerçi saña bu sözler girāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 152). [dem, ] 

18. Ḫôş olsa bir demi bin yıl gibidür  
Zemān-ı ʿömr kim bir ḫôş-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 118). [demi, -i ] 

19. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  
Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 86). [dem, ] 

20. Ḳayurman ḫāk içinde ger olam ḫāk  
Baña şimden girü rıḥlet demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 17). [demidür, -i, -dür ] 

21. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  
Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 86). [deminde, -i, -n, -de ] 

22. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  
Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 47). [deminde, -i, -n, -de ] 

23. İy bānū-yı sarāy-ı kām-kārī  
Baña luṭf iyle kim luṭfuñ demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 45). [demidür, -i, -dür ] 

24. Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem  
Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 102). [dem, ] 

25. Demidür göçesin ey yār ġāra  
Tekellüf ʿāleminden ṭaşradur ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [demidür, -i, -dür ] 

26. Pür olur ḳubbe-i eflāke çün dūd  
Bu iki dem ki adı rūz u şebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 75). [dem, ] 

27. Hemān āteş-gededür dūd-ı bī-māy  
Nice demdür bu iki mūş-ı küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 79). [demdür, -dür ] 

28. Nitekim ḳıṣṣa-i Mecnūn u Ferhād  
Olur āḫir deminde aña taʿyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 85). [deminde, -i, -n, -de ] 

29. Daġıtma ʿaḳluñı āşüfte olma  
Uyan devlet demidür ḫufte olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 30). [demidür, ] 

30. Meded olursa saña mīm ile dāl  
Demüñde cümle ḫayre olasın dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 28). [demüñde, -üñde ] 

31. Ḳıġırdı ḫalvetine yaʿnī Zeyd’i  
Ki bu dem dem degüldür intiẓāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 27). [dem, ] 

 
dem: Kan. 

1. Didi Mecnūn ḳayurma ġam degüldür  
Ki bu rāhat demidür dem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 58). [dem, ] 

2. Bozulmaya bozıla çarḫ-ı ġaddār  
Şafaḳ gibi demüm dökerse düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 11). [demüm, -üm ] 

3. Demüñ içmege iki teşne lebdür  
İşāretdür baña kim ṭurduguñ cāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 76). [demüñ, -üñ ] 

 
dem aġla-: Kan ağlamak, çok üzülmek. 

1. Başum ḫôş olduġı gözümle her dem  
Anuñ-çündür ki aġlar yār içün dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 50). [dem aġla-, -r ] 

 
dem ola: Zaman, an gelir. 
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1. Dem ola üstüme sāye ṣala hümā-yı ümīd  
Eger esāsını ʿömrüñ yıḳarsa devr-i felek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 8). [dem ola, ] 

2. Ḫalāṣ itdi belādan ḫaste cānı  
Dem ola kim olasın sen de ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 139). [dem ola, ] 

3. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 133). [dem ola, ] 

 
dem ur: Vaktin gelip çatması. 

1. Ḳasāʿid naẓm iderdi iyleyüp āh  
Yine çün hātifi ṣubḥuñ dem urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 107). [dem ur, -dı ] 

 
dem ura: Bahsetmek, konuşmak. 

1. Şefāʿatden dem ura Faḥr-ı ʿālem  
Żaʿīf ümmetlerinden cümle ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 26). [dem ura, -a ] 

2. Urur baġrına tāze tāze dāġı  
Çün ola ṣubḥ-dem urur aña dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 111). [dem ur, -ur ] 

 
dem urmaġ: Dem vurmak: (genellikle seviye ve imkânının üstünde olan şeyden) bahsetmek, söz etmek, konu açmak. 

1. Bu dem dem urmaġa yoġ ise ferrüñ  
Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 20). [dem urmaġ, -a ] 

 
demʿa: Gözyaşı. 

1. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  
Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [demʿa, ] 

2. Semen ṣaḥrāsına dürr ṣaçdı ḫaylī  
Ki teskīn itdi odın demʿa ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [demʿa, ] 

 
dem-be-dem: Sürekli. 

1. Buña andan nihāyetsüz mevāniʿ  
Bu andan dem-be-dem bir būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 46). [dem-be-dem, ] 

 
dem-beste: Suskun, sessiz. 

1. Ki yoḳdur bu nikāha iḫtiyārum  
Meger oldum o dem dem-beste ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 31). [dem-beste, ] 

2. Müʾezzin yā kenār itdi ʿarūsı  
Niçün dem-beste ola ṭabl-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 25). [dem-beste, ] 

 
dem-beste: Suskun || Açılmamış gül. 
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1. Nice dermānde anda bula dermān  
O dem dem-beste ḳala İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 25). [dem-beste, ] 

2. Ḳılurdı nīm-şebde ḥufyeten āh  
Dehānı ġonce-veş dem-beste idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 59). [dem-beste, ] 

 
dem-i dil: Gönül kanı. 

1. Dem-i dil ḳaṭresiyle dāne dāne  
Ṭolar ol ḳatre nāra eyle vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 38). [dem-i dil, ] 

 
dem-i ʿisī: İsa'nın nefesi. 

1. Dem-i ʿİsī gibi dirgürdi cānı  
Şeker-lebden ṣorup ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 32). [dem-i ʿisī, ] 

 
dem-i uḫrā: Ahiret zamanı. 

1. Dem-i uḫrāda şāh-ı ṭaleb-i evvel  
Şehenşāh-ı Kureyş-ī Ḥaşimī ḫayl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 4). [dem-i uḫrā, ] 

 
dem-i vaṣl: Sevgiliye kavuşma zamanı. 

1. Dem-i vaṣluñ dil-i bīmāre dermān  
Viṣālüñ bend-i Mecnūn’a müfettiḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 20). [dem-i vaṣl, -uñ ] 

 
demren: Ok, mızrak vb. şeylerin ucundaki sivri demir, peykân. 

1. Aña demren olurdı bulsa dermān  
O cānibden eger ṭoġrulsa yelmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 114). [demren, ] 

 
demür: Demir. 

1. Vücūdı sengini āḫir kül ider āhum odı  
Eger girürse demürden daḫi ḥiṣāra raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [demürden, -den ] 

2. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 14). [demür, ] 

3. Ṭaşı baş ṭopraġı yanmış cigerdür  
Der ü der-bendi muḥkemdür demürden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 93). [demürden, -den ] 

4. Demür olup çıḳaram ṭaşdan anı  
Saña meʾnūs olınca ol ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 78). [demür, ] 

5. Demürden ḳapu açmak benden olsun  
Hemīşe hem-dem ol ʿaḳıller ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 142). [demürden, -den ] 

6. Felek pertevlerinden zer-şemāʾil  
Demürden ḳalʿaya dönmiş felekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 5). [demürden, -den ] 

7. Döşegüñde uzat bir dem ayaġuñ  
Degül ṭaşdan demürden baş cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 77). [demürden, -den ] 
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8. Benüm şaḫṣum demür döymez kömürdür  
Eger cūş iylese āhum tütüni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 84). [demür, ] 

9. Benī-nevʿün ṭaleb ḳıl cinse bār ol  
Ṭutalum kim tenüm ṭaşdur demürdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 83). [demürdür, -dür ] 

10. Niṣāb-ı raḥmetüñden vir naṣībi  
Demürdir ṭāliʿüm pīrūz idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 79). [demirdür, -dür ] 

 
demür dög-: Şekil vermek için demire vurmak. 

1. Nice bir dögesin bārid demüri  
Söyündürseñ nolur yanmış kömüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 31). [demür dög-, -e, -sin ] 

 
demür yüreklü: Korkusuz, sağlam. 

1. Bulasın tā ki düşmenden ḫalāṣı  
Demür yüreklü olsa yolda yoldaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 101). [demür yüreklü, ] 

 
dendān: Diş. 

1. Geçer raḫş-ı ḫayalī iylese ḫīz  
Leb ü dendān u gūşıdurur sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [dendān, ] 

2. Keserse boynumı dendānı sīnüñ  
Gerekmez ḥarfi sensüz sīn ü şınuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 29). [dendānı, -ı ] 

3. Çemen döndi Yemen gibi ʿaḳīḳa  
Ḳılıç dendānı kesmekden gedildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 29). [dendānı, -ı ] 

4. İnanmazsañ göre dendānın anuñ  
Gelincik gibi al giymiş şaḳāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 6). [dendānın, -ıñ ] 

5. Olur dendān gibi aġzında ẓāḫir  
Bu resme germ iken bād-ı ḫazānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 40). [dendān, ] 

 
deñiz: Deniz, bahr. 

1. Ṣadefler iyleyüp nīsān ile pür  
Deñizler ḫarc iderdi bulmaġa dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 16). [deñizler, -ler ] 

2. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  
Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 135). [deñiz, ] 

3. Deñizden āb u āteşden gide nūr  
Çü bulduñ ṣoḥbetüme fırṣat u rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 164). [deñizden, -den ] 

 
deñizler: (deniz oluşturacak kadar çok) gözyaşı. 

1. Yaşı nergislerini itdi gül-gūn  
Deñizler aḳıdup ol eşk-bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 27). [deñizler, ] 

 
deñlü: Denli kadar, gibi. 
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1. Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem  
İçür ḳanı bu cānı cāmı deñlü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [deñlü, ] 

2. Urursañ yara ur endāmı deñlü  
Żaʿīfem döymezem ben bu belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 52). [deñlü, ] 

 
dep: Vurma, öldürme. 

1. Zamāne depmesi geh geh ser-i sifāle yiter (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [depmesi, -me, -si ] 

 
dep: Sürmek, ilerletmek. 

1. Geçemezsin atuñı depme ṣuya  
O merdüm-zādeyi bī-çāre itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 32). [depme, -me ] 

 
dep: Tepmek, bir yere atmak. 

1. Emīn olma ṣaḳın zehrinden anuñ  
İnen depme vaḳārum ḳara yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 27). [depme, -me ] 

 
depe: Baş, kafa üzeri. 

1. Depeñden beyle çıḳmazdı duḫānuñ  
Saña beñzer ḳanı şevḳ ehli ser-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 36). [depeñden, -ñ, -den ] 

 
depre: Kımıldamak, hareket etmek. 

1. Ser-i sevdāsına ḥüsnüñ müferriḥ  
Ḫıṭābuñ depredür zencīrin anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 23). [depredür, -dür ] 

2. Ki merdüm-zādedür ẕāt-ı şerīfi  
Ṭurup depretdi vaḥşuñ her birine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 19). [depretdi, -di ] 

3. Nigāruñ depredürken zülfi zencīr  
Ḳarār u ṣabr Mecnūn’a ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 39). [depredürken, -ür, -ken ] 

 
der: Kapı. 

1. Der ü dīvārını pür-genc idüpdür  
Hem iḫlāṣı aña saḳf iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 54). [der, ] 

2. Ġam-ı Mecnūnu ol ḥüsn-i dil-efrūz  
Peder bu ḳavli gūş itdi çü derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 111). [derden, -den ] 

3. Ṭaşı baş ṭopraġı yanmış cigerdür  
Der ü der-bendi muḥkemdür demürden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 93). [der, ] 

4. Der ü dāmı ḳılup bī-dām u maḥbūs  
Sibāʿ-ı nefsinüñ olan muṭāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [der, ] 

5. Ṣı dīvār u derin kim ola rūşen  
Göñül ṣınmasa hergiz rūşen olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 54). [derin, -i, -n ] 
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6. Olup ḫālī şeker gibi megesden  
Perī gibi nihānī çıḳdı derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 21). [derden, -den ] 

 
der: Dermek, toplamak. 

1. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  
O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [derdi, -di ] 

 
der: Dermek, karışmak. 

1. Benümle sen derilmek mümteniʿdür  
Benüm her şeb yataġum bir ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 76). [derilmek, -il, -mek ] 

 
der-āġūş it: Kucaklamak. 

1. Bu anı ol bunı itdi der-āġūş  
Buluşup iki müştāḳ iki ḥasret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 74). [der-āġūş it, -di ] 

2. Ḳara baġrı gibi itdi der-āġūş  
Ṣaçup dökerdi aḳıdup yaşını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 32). [der-āġūş, ] 

 
der-bend: Geçit. 

1. Ṭaşı baş ṭopraġı yanmış cigerdür  
Der ü der-bendi muḥkemdür demürden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 93). [der-bendi, -i ] 

 
derc: (Ar.) Nakışlı kāğıda yazılmış yazı. 

1. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  
O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [derci, -i ] 

 
derc it: Toplayıp bir araya getirmek. 

1. Göñül dürcine gevher derc idersin  
Sözüñ semm de olursa emsemümdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 8). [derc it, -er, -sin ] 

2. Ne mümkin genci dürce derc idesin  
Benümle iyleme barmaḳ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [derc it, -e, -sin ] 

 
derd: Aşkın sebep olduğu üzüntü, keder. 

1. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 9). [derdüñle, -üñ, -le ] 

2. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 196). [derd, ] 

3. Ḳıyāsa sıġmaz oldı derdi Ḳays’uñ  
Gül-i nesrīne döndi verdi Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 7). [derdi, -i ] 
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4. Ne deñlü kim ḫaber āvāzelendi  
O deñlü derdi Ḳays’uñ tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 36). [derdi, -i ] 

5. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [derde, -e ] 

6. Ḳabā vü pīrehenden baġlamaz raḫt  
Gezerdi derd ile ṣaḥrā gehī kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [derd, ] 

7. Esīr-i ʿaşḳ-ı Leylī aʿnī Mecnūn  
Ziyāde oldı günden güne derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 7). [derdi, -i ] 

8. Cigerde derd dilde cūş-ber-cūş  
Ḥaber gelse ṣabādan ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 68). [derd, ] 

9. Egilmiş derd içinde rāya dönmiş  
Muḥabbet kim ḳażā-yı āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 102). [derd, ] 

10. Velī ḥāli ḫarāb u derdi maʿmūr  
Ḳararmaḳdan ütülmiş ota dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 116). [derdi, -i ] 

11. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  
Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 90). [derdinden, -i, -(n)den ] 

12. Bilürdi ol da derd-i hicr-i yārı  
Kim olur ḫaste derdinden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 125). [derdinden, -i, -(n)den ] 

13. Virüp bād-ı ġurūra ben ġubārı  
Benüm derdüm niçün yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 7). [derdüm, -üm ] 

14. Revān oldı yaşı teʾsīr idüp derd  
Gezüp raḳṣ ile Mecnūn lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 160). [derd, ] 

15. Velī Ḳays’uñ ḳayusı Leylī derdi  
Ḳılurdu her kişi saʿy-i maṣāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 100). [derdi, -i ] 

16. Ṣafādan yelmesüzdi virmege cān  
Eger ṭaʿn itmese bilmez bu derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 117). [derdi, -i ] 

17. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 141). [derdi, -i ] 

18. Ḳomış Mecnūn içün ortaya başı  
Düşüp ol derd içün ġavġā vü derde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 35). [derd, ] 

19. Revān oldı diyār-ı yāre bī-ʿār  
Anuñ kim derdi vardur ʿārı n’iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [derdi, -i ] 

20. Senüñ derdüñle dā’im dil-şikeste  
Ḫayālüñle geçer şām u ṣabāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 98). [derdüñle, -üñ, -le ] 

21. Anuñ-çün kimse ḳatında yüzüm yoḳ  
Hemān biz görmedük bu derdi cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 75). [derdi, -i ] 

22. Ḳarardur rūzumı anuñ siyāhı  
Umaram ben olasın derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 47). [derde, -e ] 

23. Benüm derdüm velī senden beterdür  
Senüñ var derdüñi yanmaġa yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 58). [derdüm, -üm ] 

24. Benüm derdüm velī senden beterdür  
Senüñ var derdüñi yanmaġa yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 59). [derdüñi, -(ü)ñ, -i ] 

25. Ġam u derd ü belā-yı intiẓāre  
Sen anuñ-çün dökersin göz yaşın bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 48). [derd, ] 

26. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  
Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 60). [derd, ] 

27. Bitüp ser-sebz olur anuñ nebātı  
Bu derdi kim çekersin ṣabr idüp sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 105). [derdi, -i ] 

28. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  
Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 75). [derd, ] 

29. Ki Mecnūn’dan daḫi Mecnūnraḳdur  
Anuñ derdinden artuḳ oldı derdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 91). [derdinden, -i, -(n)den ] 
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30. Ki Mecnūn’dan daḫi Mecnūnraḳdur  
Anuñ derdinden artuḳ oldı derdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 91). [derdüm, -üm ] 

31. Dili derdüñle pāre pāre olmış  
Yiler yil gibi dāʾim lā-mekāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 126). [derdüñle, -üñ, -le ] 

32. Firāḳ u derd elinden āha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [derd, ] 
33. Ḥikāyātın hidāyet iylemişdi  

Ki tā ʿibret ola ʿuşşāḳa ol derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [derd, ] 
34. Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan  

Anı Ḥaḳ ḫalḳa hüccet iylemişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 20). [derdi, -i ] 
35. O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi  

O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 33). [derd, ] 
36. Ziyāde oldı Zeyd'üñ derd ü renci  

Oḳıyup aġlar idi şiʿr-i dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 68). [derd, ] 
37. İçinden dôst derdin yād iderdi  

Aḳar yāriyçün eşki dāne dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 90). [derdin, -in ] 
38. Nigārından yavuz gözler gibi dūr  

Zemānı derd ü ṣabr ile geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [derd, ] 
39. Çerāġ-ı ʿālem iken döndi mūma  

Bu derde mübtelā oldı çün ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [derde, -e ] 
40. ʿAṣābe ṣardı derdinden serine  

Behī bedri hilāle döndi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 48). [derdinden, -i, -(n)den ] 
41. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  

Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [derd, ] 
42. Senüñ derdüñle virdi cān-ı şīrīn  

Çü Mecnūn bu ʿazāyı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 38). [derdüñle, -üñ, -le ] 

 
derd: Sıkıntı, gam; aşk. 

1. Ḳodum naḳş-ı ḥurūfı sāde oldum  
Çü ʿaşḳun derdine üftāde oldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 38). [derdine, -i, -n, -e ] 

2. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [derde, -e ] 

 
derd: Acı, üzüntü, keder. 

1. Dil üzre dāl zülfüñsüz belādur  
Seri derd ü dehānı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 24). [derd, ] 

2. Anı isteyü varsan kūy-ı yāre  
Bulınaydı ya dil ya derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 22). [derde, -e ] 

3. Olur yurdı yuvası ʿālem-i rāz  
Bu derdi derdi olmayan ṣanur ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 13). [derdi, -i ] 

4. Olur yurdı yuvası ʿālem-i rāz  
Bu derdi derdi olmayan ṣanur ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 13). [derdi, -i ] 

5. Yaḳīnüm bu dürür mevte yaḳīnem  
Bu derd ile ölicek pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 79). [derd, ] 

6. Yire soḳa yerindürüp yirinde  
Vücūdum derde ṣabr içün olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [derde, -e ] 

7. Ne derdüm var raḳībüñ ḥarbesinden  
Şu ʿāşıḳ kim olupdur rīze rīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 20). [derdüm, -üm ] 
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8. Hezāruñ ḫaste göñlin derde çekdi  
Cemāl-i gül gülüp aġladı bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 2). [derde, -e ] 

9. Serüñe ṣaġ olup derd irmesün hīç  
Göze kim ṭoġrıdur sīmīn ayaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 62). [derd, ] 

10. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  
Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 72). [derde, -e ] 

11. Anuñ derdi ġamından çekdi renci  
Ṭalebde yil gibi yildi vü esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 6). [derdi, -i ] 

12. Saña ben derd idüm sen baña merhem  
Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 72). [derd, ] 

13. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  
Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 144). [derdini, -i, -ni ] 

14. Zihī müşkil belādur saña bu derd  
Eger ḥizmet ḳılayduñ pādişāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [derd, ] 

15. Anuñ derdinde virdi ol daḫi cān  
İşidüp anı Mecnūn ṭutdı mātem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 100). [derdinde, -i, -n, -de ] 

16. Belāya mübtelā derde ṭufeylī  
Ġam-ı yārından oldı çün demi tār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 2). [derde, -e ] 

17. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  
Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 140). [derdi, -i ] 

18. Ki ol āhūyı nice iyleye ṣayd  
Çekerdi dürlü dürlü renc ü derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 49). [derdi, -i ] 

19. Cigerden zār zār aġlardı nā-çār  
O derdile gezüp cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [derdile, -ile ] 

20. Virüp emr-i Ḫudā’ya cān-ı şīrīn  
Bu derde uġrayup bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 127). [derde, -e ] 

21. Cigerden zār zār aġlardı tekrār  
Gezüp ol derd ile cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [derd, ] 

22. Bu āteşden yile vardı Süleymān  
Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 51). [derd, ] 

23. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  
Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 55). [derd, ] 

24. Bu derde irse dermāndan berīdür  
Yidi ṭasdan geçen zehr-i helāhil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 66). [derde, -e ] 

25. Ne deñlü ḳaçsa bu dāma olur ṭuş  
Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 49). [derdüñ, -üñ ] 

 
derd odı: Dert ateşi. II Aşk ateşi. 

1. Urursın sen de baña ṭaʿn ile nīş  
Söyündürmezse raḥmuñ derd odını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 79). [derd odı, -nı ] 

 
derd ü belā: Dert ve bela. 

1. Ḳanı derd ü belāda aña sānī  
Anı ṣanma hemān Leylā’yı sevdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [derd ü belā, -da ] 

2. Göñül ḫarāb-ı belādur ciger kebāb-ı cefā  
Dilümde derd ü belā ḥāṣılın bitürmişdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 3). [derd ü belā, ] 
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derd ü ġam: Dert tasa. 

1. O cān kim derd ü ġamdan bī-ḫaberdür  
Ne var insān ise maʿnīde ḫardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 9). [derd ü ġam, -dan ] 

2. ʿAmūdı derd ü ġam u ġuṣṣadur ṭınāb-ı cefā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 10). [derd ü ġam, ] 
3. Elinden iḥtiyārı gitmiş idi  

Didi hicrüñ baña çün derd ü ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 45). [derd ü ġam, -dur ] 

 
derde düş-: Aşk yüzünden sıkıntı çekmek. 

1. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  
O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 38). [derde düş-, -di ] 

2. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  
O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 38). [derde düş-, -di ] 

3. Felek Mecnūnı düşdi yiñi derde  
Anuñ-çün gözlerin yummaz seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 2). [derde düş, -di ] 

 
derde düş: Bir sıkıntıya, kedere maruz kalmak ve bu durumdan kurtulamamak. 

1. Ḳomış Mecnūn içün ortaya başı  
Düşüp ol derd içün ġavġā vü derde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 35). [derde düş, -üp ] 

 
derd-i ʿamā: Körün derdi. 

1. Ġam irdi yile virdi irmedüñ sen  
Çü ilden göz çıḳa derd-i ʿamādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 63). [derd-i ʿamā, -dan ] 

 
derd-i ʿaşḳ: Aşk derdi. 

1. Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş  
Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 5). [derd-i ʿaşḳ, -a ] 

2. Tene rāḥat dil ü cāna ṣafāsın  
Cigerde derd-i ʿaşḳuñ kim dügündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 105). [derd-i ʿaşḳ, -uñ ] 

 
derd-i dāġ: Dağlanmış dert, yanık dert. 

1. Devā ḳıl luṭf ile bu derd-i dāġa  
Müyesser iyle yā Rab vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [derd-i dāġ, -a ] 

 
derd-i dil: Sevgiliye kavuşma derdi. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [derd-i dil, ] 
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derd-i dil: Gönül derdi. 

1. O derd-i dil ki aldı ben ġarībi  
ʿİlācından uṣandırdı ṭabībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 23). [derd-i dil, ] 

2. O derd-i dil ki virdi dilber anı  
Gidermez şerbet-i nīlūfer anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 25). [derd-i dil, ] 

 
derd-i dil-ārām: Sevgilinin derdi. 

1. Ki senden dūr ola derd-i dil-ārām  
Kim andan bāri āḫir gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 48). [derd-i dil-ārām, ] 

2. Düşelden cānuma derd-i dil-ārām  
Baña bu ṣāʿiḳa kim indi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 26). [derd-i dil-ārām, ] 

 
derd-i firḳat: Ayrılık derdi. 

1. Şām u seḥer zebānıma vird oldı vā-firāḳ  
Bir niçe defʿa görmüşdüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [derd-i firḳat, -i ] 

2. Şām u seḥer zebānuma virdü oldı vā firāḳ  
Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 5). [derd-i firḳat, -i ] 

 
derd-i hicr-i yār: Sevgilinin ayrılık derdi. 

1. Bilürdi ol da derd-i hicr-i yārı  
Kim olur ḫaste derdinden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 124). [derd-i hicr-i yār, -ı ] 

 
derd-i ḳāʾim: Kalıcı dert. 

1. Dilinde virdi dāʾim ẕikr-i Leylī  
Göñülde derd-i ḳāʾim fikr-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 16). [derd-i ḳāʾim, ] 

 
derd-i mestūr: Gizli dert. 

1. Velī andan beter bu derd-i mestūr  
Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 94). [derd-i mestūr, ] 

 
derd-i neberd: Savaş derdi. 

1. Ṣarardur ḳorḳudan dīv-i sepīdi  
Çekerdi her kişi derd-i neberdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 99). [derd-i neberd, -i ] 

 
derd-i saḫt: Kuvvetli dert. 
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1. Düşüp ṣabr ile cānı derd-i saḫta  
Bir iki gün şikence çekdi ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 40). [derd-i saḫt, -a ] 

 
derd-i ser: Baş ağrısı. 

1. Ki bīzār olmışam ben cān u tenden  
Kesil ey ser ki bu dem derd-i sersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [derd-i ser, -sin ] 

2. Ṭapuñsuz dirlik ölmekden beterdür  
Beni bu derd-i serden ḳurtar ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 109). [derd-i ser, -den ] 

3. Nice bir hicr ile pejmürde yatam  
Dü ʿālem baña sensüz derd-i serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 107). [derd-i ser, -dür ] 

 
derd-i yār: Sevgiliyi düşünme derdi. 

1. Bir iki beyt oḳıdı ʿaşıḳāne  
Ki ey fāriġ unutduñ derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 5). [derd-i yār, -ı ] 

2. Buḫārı iyledi yaʿni biḫāre  
Añduḳça derūnın derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 7). [derd-i yār, -ı ] 

 
derdin dök: Derdini anlatmak. 

1. Ḳaçup andan muḫāṭab itdi perhīz  
Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 75). [derdin dök, -di ] 

 
derd-mend: Dert sahipleri, tasalılar, kaygılılar. 

1. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [derd-mend, ] 

2. İde ol derd-mend āvāre āhı  
İde bülbüllere ḥālin ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 92). [derd-mend, ] 

3. Dilüñe iylemez mi nāle teʾsīr  
Amān virseñ n’ola bu derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 25). [derd-mende, -e ] 

4. Oturur derd-mend ol yār-ı dil-bend  
Nesīm-i ṣavtı ammā tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 40). [derd-mend, ] 

5. Ṭapuñ mühr-i saʿadet ḫātemidür  
İrişdür derd-mend oldum devāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 47). [derd-mend, ] 

6. Aña hem māderinüñ ṣordı ḥālin  
Didi ḥāli nedür ol derd-mendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 33). [derd-mendüñ, -üñ ] 

 
derd-mend: Dertli || Âşık. 

1. Odından derd-mendüñ ġāfil olma  
Baña dīdār-ı dilber ārzūdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 2). [derd-mendüñ, -üñ ] 

2. ʿAbes isrāf destin urma pende  
ʿİlāc olmaz devāsuz derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 34). [derd-mende, -e ] 

3. Bu yārān cümle āʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 14). [derd-mendi, -i ] 
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4. İşiden derd-mendi ṭaġlar idi  
O fāriġ medḥ ü zemminden cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 2). [derd-mendi, -i ] 

5. Dili vü dīdesi ġam-gīn ü nem-gīn  
Varup ol derd-mendüñ ḳatına pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [derd-mendüñ, -üñ ] 

6. Nişāne göz yaşıdur derd-mende  
Budur ḫavfum ki ḫande aġzum aça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 54). [derd-mende, -e ] 

7. Cihāndan bī-ḫaber Leylī ġamında  
Dönüp terk itdiler ol derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 121). [derd-mendi, -i ] 

8. Ḫaberdür derd-mende ḫaste cāndan  
Ṭapuña yaʿnī ey dermānde ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 180). [derd-mende, -e ] 

9. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 133). [derd-mende, -e ] 

10. Ḳamu olmışlar idi çāre-sāzı  
Bulup ol derd-mendüñ çāresini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 9). [derd-mendüñ, -üñ ] 

 
derd-mendān: Dert sahipleri, tasalılar, kaygılılar. 

1. Şifā andan bulurlar derd-mendān  
Yazup ser-nāmede ḥamd ü sipāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 14). [derd-mendān, ] 

 
dere: Dere, küçük akarsu. 

1. Virem hem ol ḳadar sürü ḳoyunı  
Derenüñ ṭola ḳoltuġı ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 92). [derenüñ, -nüñ ] 

 
dergāh-ı leylī: Leyla'nın makamı, huzuru. 

1. Başı üzre direm ṭūfānı yaġdı  
Varup dergāh-ı Leylī’ye her ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 139). [dergāh-ı leylī, -ye ] 

 
dergāh-ı şāh: Padişahın huzuru. 

1. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 36). [dergāh-ı şāh, -a ] 

 
dergeh: Kapı, eşik, huzur, makam. 

1. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 73). [dergehidür, -i, -dür ] 

 
der-gūş: Kucaklamak. 

1. Seḥer-geh çünki şarḳ-ı ḳırmızı-pūş  
Müẕehheb gūş-vārı aṣdı der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 2). [der-gūş, ] 

2. El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār  
Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 61). [der-gūş, ] 
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der-gūş: Kulak. 

1. Meselde aḳ yüz üzre zülf-i pür-çīn  
Ṭaḳup ol māh-rūlar ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [der-gūş, ] 

 
derḥāl: Hemen, o anda, şimdi. 

1. O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest  
İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 17). [derḥāl, ] 

2. İrişdi cilve-gāh-ı yāre derḥāl  
Didi Leylī görüp anda bu ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 62). [derḥāl, ] 

 
derhem: Karışık, karmakarışık. 

1. Eger derhem de itseñ merhemümdür  
Velī ben ḥaste-dil kim bī-ḳarārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 10). [derhem, ] 

2. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 130). [derhem, ] 

 
derhem: Çare, ilaç, devâ. 

1. Nisār-ı dirhemi derhem ṣayardı  
Aña her kim gül-āb-ı ter ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 142). [derhem, ] 

 
derhem it: Karıştırmak, incitmek. 

1. İdersin sen de düşmen gibi derhem  
Egerçi baña yār-ı mihribānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 50). [derhem it, -er, -sin ] 

 
der-ḫ˅āst it: İstemek. 

1. İder Ḥaḳ’dan bu yāy olmaġı der-ḫ˅āst  
Ḳaçan ser-rişte-i devlet ola güm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 120). [der-ḫ˅āst it, -er ] 

 
deri: İnsan ve hayvanın etini örten ve bütün bedenini saran kabuk. 

1. Yiler gözden nihān yazıda yolda  
Hemān vaḫşī derisinden izārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 53). [derisinden, -si, -nden ] 

 
deri: Deri, ten. 

1. Dehān-ı ejdehāda ḳıla dönmiş  
Ṭaşı ḳuru deri içi kemükdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 47). [deri, ] 
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der-i defteri: Defterin başı, kapısı. 

1. O defterdür ḳamu defterlere şāh  
Ola der-i defteri elḥamdulillah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 4). [der-i defteri, -i ] 

 
der-i ḫar: Dikenli kapı. 

1. Dilendi ḳapu ḳapu gezdi vāfir  
Der-i ḫar gāh-ı yāra geldi āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 24). [der-i ḫar, ] 

 
der-i leylī: Leyla'nın kapısı. 

1. Anuñ saʿyı der-i Leylī ṭavāfı  
Ṣavaşda her kişi ber-kār iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 102). [der-i leylī, ] 

 
der-i lüṭfuñda: İyilik kapısı. 

1. Der-i lüṭfuñda ṭutsun āşiyāne  
Eger luṭf idesin ḫalḳa eger ḳahr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 32). [der-i lüṭfuñda, -ñ, -da ] 

 
derīde: Yırtılmış. 

1. Cefādan gül gibi dāmen derīde  
İy baġrum pāresi ḳana boyanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 2). [derīde, ] 

2. İçi mürde ṭaşı merḳad gerekdür  
Dirende yoldaşum cismüm derīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 73). [derīde, ] 

 
dermān: Çare, ilaç, devâ. 

1. Nice dermānde anda bula dermān  
O dem dem-beste ḳala İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 24). [dermān, ] 

2. Aña demren olurdı bulsa dermān  
O cānibden eger ṭoġrulsa yelmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 114). [dermān, ] 

3. Dem-i vaṣluñ dil-i bīmāre dermān  
Viṣālüñ bend-i Mecnūn’a müfettiḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 20). [dermān, ] 

4. Bu derde irse dermāndan berīdür  
Yidi ṭasdan geçen zehr-i helāhil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 66). [dermāndan, -dan ] 

 
dermānde: Aciz, çaresiz, güçsüz. 

1. Nice dermānde anda bula dermān  
O dem dem-beste ḳala İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 24). [dermānde, ] 

2. İşidenler didiler bārek-Allah  
Atası Leylī’nüñ dermānde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 117). [dermānde, ] 
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3. Ḫaberdür derd-mende ḫaste cāndan  
Ṭapuña yaʿnī ey dermānde ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 181). [dermānde, ] 

 
der-mend-i lāʾubālī: Kayıtsız, gamsız dertli. 

1. İlā ey der-mend-i lāʾubālī  
İrüşdüñ ḳadre añla ḳadr-i ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 1). [der-mend-i lāʾubālī, ] 

 
der-miyān: Ortada, meydanda. 

1. Ki andan alalar ẕevḳ-ı viṣāli  
Yürür dellāle biñ biñ der-miyāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 49). [der-miyāne, -e ] 

 
ders: Ders, bilgi. 

1. Belā vü ders ile bī-çārelıḳdur  
Vücūdum ẓāhirā bir ḳatre mādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 40). [ders, ] 

2. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  
Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 170). [ders, ] 

3. Bulardan ġayrı ders ü ilme meşġūl  
Bularun dilleri şevk ile meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 189). [ders, ] 

4. Oḳurlar ġayrılar ʿilm-i edebden  
Bularuñ dersi şevḳ ile şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 192). [dersi, -i ] 

5. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 196). [dersi, -i ] 

6. Otur şimden girü şermende ḫāmūş  
Ḳo mekteb dersini iyle ferāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 98). [dersini, -i, -ni ] 

 
dert-mend: Dert sahibi, dertli. 

1. Ṣaḳın kār ider āhı dert-mendüñ  
Ṣaḳın irüp ḳıyāmet rüzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 30). [dert-mendüñ, -üñ ] 

 
derül: Toplanmak. 

1. Derülüp gūş iderlerdi güzeller  
Ḫalāyıḳ her ṭarafdan anda enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 50). [derülüp, -üp ] 

 
derūn: Gönül, insanın iç alemi. 

1. Buḫārı iyledi yaʿni biḫāre  
Añduḳça derūnın derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 7). [derūnın, -ı, -n ] 

2. Bu kār olmayıcaḳ sana pür-āẕer  
Yaḳup Leylī derūnın bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 183). [derūnın, -ın ] 
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dervāze: Kapı. 

1. Ṣanasın mest arṣlān gezdürürdi  
Gezer ʿavret ilüñ dervāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 51). [dervāzesini, -si, -ni ] 

 
dervīş: Derviş, fakir, kalender. 

1. Ṭurup nāz ile ol serv-i mükerrem  
Ki dervīşe taṣadduḳ ide dirhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 54). [dervīşe, -e ] 

2. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 52). [dervīşsin, -sin ] 

3. Varup dervīşler içre ḳarışdı  
Ṭaʿāmın baḫş iderken Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 28). [dervīşler, -ler ] 

4. Ne var dervīş ise maʿnīde şehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 68). [dervīş, ] 
5. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  

Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 6). [dervīş, ] 
6. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  

Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 53). [dervīş, ] 

 
derya: Deniz II Göz yaşı bolluğu. 

1. Gözinden aḳıdur ṣaḥrāya deryā  
Ḥarāretden nefes ṭokurdı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 16). [deryā, ] 

 
derya: Deniz. 

1. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  
Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 145). [deryā, ] 

2. Olur deryā dibinde dürr-i şehvār  
Eger anuñla yār olursa efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 146). [deryā, ] 

3. Belā deryāsınuñ dürr-i yetīmi  
Çerāġ-efrūz-ı bezm-i rūşenāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 184). [deryāsınuñ, -sı, -n, -uñ ] 

4. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [deryāsına, -sı, -na ] 

5. Ḳadeḥ almaġa yoḳdur ḳudret-i dest  
Elüñden nūş idem deryāyı sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 63). [deryāyı, -yı ] 

6. Söyünüp kūre-i derdi olur serd  
Dil-i Mecnūn ki deryā idi bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 145). [deryā, ] 

7. Necāt isterseñ ammā ṭut kenārı  
Bu deryā pür-neheng ü ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 181). [deryā, ] 

8. Anı menzil idinme kim ḫaṭādur  
Ki ejderhā gibi cūş itse deryā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 73). [deryā, ] 

 
derya: Deniz. Kelime beyte "çokluk" anlamı katmıştır. 

1. Vefā deryāsı Zeyd-i mihr-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 1). [deryāsı, -sı ] 
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deryā-yı ʿaşḳ: Aşk denizi. 

1. Vücūdūm maḥv idüp kendü ḳalupdur  
Beni deryā-yı ʿaşḳuñ ideli ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 63). [deryā-yı ʿaşḳ, -uñ ] 

 
deryā-yı bükā: Gözyaşı denizi. 

1. Getürdi cūşa deryā-yı bükāyı  
O ḳızlardan meger bir serv-i nāzük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 160). [deryā-yı bükā, -yı ] 

 
deryā-yı cāna: Can denizi. 

1. Temevvüc itdürüp deryā-yı cāna  
Ṣu üstinde binā urduñ cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 17). [deryā-yı cāna, ] 

 
deryā-yı edeb: Edep denizi. 

1. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 65). [deryā-yı edeb, -dür ] 

2. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 65). [deryā-yı edeb, -dür ] 

 
deryā-yı enbūh: Büyük deniz, okyanus. 

1. Gelür devlet başuña endek endek  
Dirüldi ḳaṭreden deryā-yı enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 77). [deryā-yı enbūh, ] 

2. Dirilüp oldılar deryā-yı enbūh  
Urup naʿra üniyle ṭabl- bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 56). [deryā-yı enbūh, ] 

 
deryā-yı maʿnī: Mana denizi. 

1. Ki sıġmaz kāseye deryā-yı maʿnī  
Şu kim bu kāseyi kesr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 46). [deryā-yı maʿnī, ] 

 
deryā-yı pür-cūş: Coşkun deniz. 

1. Ḫurūşa geldi çün deryā-yı pür-cūş  
Serine ṣıçradı çün keyf-i bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 2). [deryā-yı pür-cūş, ] 

 
deryā-yı vuḥūş: Vahşi hayvanlar topluluğu. 

1. Getürdi cūşa deryā-yı vuḥūşı  
Vuḥūş itdiler anları iḥāṭa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 94). [deryā-yı vuḥūş, -ı ] 
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deşne: Hançer. 

1. Hilāl-i ʿıyd olur baña o deşne  
İrerse cānuma nā-gāh o ḫançer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 98). [deşne, ] 

2. Kime aġlayayın ben bu cefāyı  
Senüñ deşneñ ṣuyına teşneyem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 95). [deşneñ, -ñ ] 

 
dest: El. 

1. Gören ol ġabġabı olurdı ser-mest  
Keserdi hem turıncı yirine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 14). [dest, ] 

2. Ḳuma sīm ü zeri ḳum gibi ṣaçdı  
Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 47). [destin, -in ] 

3. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  
Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 104). [dest, ] 

4. Ṣunarlar destine pür-bāde cāmı  
İder biñ cehd ile bir cāma meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 40). [destine, -i, -ne ] 

5. Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ  
Senüñ destüñde var ise kerāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 103). [destüñde, -üñ, -de ] 

6. Anı yurdı aḳıdup dīdeden āb  
Eger aṣḥābı ḳuvvet bulsa deste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 129). [deste, -e ] 

7. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  
Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 151). [desti, -i ] 

8. Yeg andan kim ḳala ʿālemde nenge  
Virürseñ destine anuñ zimāmum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 113). [destine, -i, -ne ] 

9. Ṣan oġlı ḳatına şefḳatlu ana  
Sürüp yüzine destin dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 47). [destin, -in ] 

10. Aña irişmeye aġyār desti  
Çün irmez bāġbāna meyve-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 32). [desti, -i ] 

11. Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti  
Alup hem ṣaġ ele tīġı yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 80). [desti, -i ] 

12. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  
Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 102). [desti, -i ] 

13. Ecel geldi ʿamelden gitdi aġla  
Ḥamāʾil iyle gel boynuma destüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 11). [destüñ, -üñ ] 

14. Kimi yüz sürdi deste kimi pāya  
Gözetdiler vefā-yı ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 24). [deste, -e ] 

15. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 246). [dest, ] 

16. Gehi leb-ber-leb ü geh nūş-ber-nūş  
Senüñ dest ü dehānuñdan pey-ā-pey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [dest, ] 

17. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 72). [dest, ] 

18. Olur tiryāk-i ekber ḫasteye mevt  
Ecel destinden irdi çün bu tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 59). [destinden, -i, -n, -den ] 

19. Ṣafādan dôst destine urup dest  
İletdi ḫayme-i ḫāsa hem anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 108). [destine, -ine ] 

20. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  
Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 174). [desti, -i ] 
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dest: Bozkır, ova, sahra, çöl. 

1. Miyān bendi velī ney gibi muḥkem  
O deşti geşt idüp ḳadd-i ḫamīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 45). [deşti, -i ] 

2. Aradı gendünüñ dīvānesini  
Gezerken deşti çün bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 127). [deşti, -i ] 

3. Sefer itdi ḳoyup ḳavm u ḳabīle  
O deştüñ geşt idüp vīrānesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 125). [deştüñ, -üñ ] 

4. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 74). [deşt, ] 

5. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  
Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 11). [deşt, ] 

6. Od olup başa aġdı sīne dūdı  
Cigerden naʿra urup deşte gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 3). [deşte, -e ] 

 
dest çek: El çekmek, yapmakta olduğu işi artık yapmamak, vazgeçmek. 

1. Bu ġam-perver ḫaberden bī-fer oldı  
Didi ger māniʿ olmaḳdan çekem dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 173). [dest çek, -em ] 

 
dest ṭut-: Elinden tutmak, yardım etmek, yol göstermek. 

1. Demidür ṭutasın ey dôst destüm  
Beni itdi delü sevdā-yı dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 66). [dest ṭut-, -a, -sın ] 

 
dest ü pādan düş: Elden ayaktan düşmek, güçsüz olmak. 

1. Düşerdi dest ü pādan zār u ḫaste  
Eger nuṣret bulursa cānib-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 130). [dest ü pādan düş, -er, -di ] 

 
dest ü pāy: El ve ayak. 

1. Gözüñ āyīne-i ceşm-ī ḫumārı  
Ḫalāṣ olup ṭuzaḳdan dest ü pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 57). [dest ü pāy, -uñ ] 

 
dest ur: El vurmak, dokunmak. 

1. Ayaġa ṣaldı kime urdısa dest  
Süleymān gibi yilden bindügi at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 166). [dest ur, -dı, -sa ] 

2. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 160). [dest ur, -am ] 

3. Uram ser-ḫalḳasına zülfünüñ dest  
Lebüñden nūş idem cām-ı ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 68). [dest ur, -am ] 

4. Ṣafādan dôst destine urup dest  
İletdi ḫayme-i ḫāsa hem anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 108). [dest ur, -up ] 
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5. Ḥikāyet ḳıldı Mecnūn’un duʿāsın  
Didi çün urdı Mecnūn ḥalḳaya dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 45). [dest ur, -dı ] 

6. ʿAbes isrāf destin urma pende  
ʿİlāc olmaz devāsuz derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 33). [dest ur-, -ma ] 

 
dest uzat: El uzatmak, dokunmak. 

1. Bu yazıdur degüldür ʿaşḳ-bāzī  
Uzatmadın ecel cellādı desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 61). [dest uzat, -madın ] 

 
dest yu: El yıkamak; ümidini kesmek, vazgeçmek, ilgisini kesmek. 

1. Gerek şūridelīkden yuyasın dest  
Etege çek ayaguñ ṭaġ gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 138). [dest yu, -ya, -sın ] 

 
destān: Bülbül. 

1. Nevā vü berk ile şūrīde destān  
Civān itdi cihānı sebz-i nev-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [destān, ] 

 
dest-ber-dest: El el üstünde durmak, birlik olmak. 

1. Uṣūla ḍarb ururdı dest-ber-dest  
Nevā iylerdi ʿuşşāḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 27). [dest-ber-dest, ] 

2. Olup pençe-be-pençe dest-ber-dest  
Bu mest arṣlānlaruñ ṣavt-ı şedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 96). [dest-ber-dest, ] 

3. Riyāż-ı cennet-i meʾvā yiridür  
Didi bunı vü ḳodı dest-ber-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 155). [dest-ber-dest, ] 

 
dest-ber-dest: Çölden çöle, çöl içinde. 

1. Arayu gitdi ol merd-i Ḫudā’yı  
Segirdüp bād-pāyı deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 15). [deşt-ber-deşt, ] 

2. Gerekmez baña dil-bersüz ḥayātı  
Düşüp ṣaḥrā-be-ṣaḥrā deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 65). [deşt-ber-deşt, ] 

 
dest-ber-ser: Eli başında. 

1. Viṣāl-i dôst olmayup müyesser  
Giderdi ser-be-sīne dest-ber-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 6). [dest-ber-ser, ] 

2. Oturdı ser-be-dest ü dest-ber-ser  
Dil ü cāna bu būdan rāḥat irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 12). [dest-ber-ser, ] 

 
dest-būs: El öpme. 
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1. İderdi ol ʿadūya dest-būsı  
Eger öldürse Leylī ḫaylin aṣḥāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 126). [dest-būsı, -ı ] 

 
deşte düş: Çöle düşmek. 

1. Çalındı kūs ʿuşşāḳ u ḥicāza  
Yürür Mecnūn da ḥayrān deşte düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 11). [deşte düş, -miş ] 

 
deşte düş: Eline düşmek, elde etmek. 

1. Düşe bī-gāne destine mekānı  
Ele alup ʿaṣā-yı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 28). [deste düş, -e ] 

 
dest-gīr: Düşenin elinden tutan, yardımcı olan. 

1. Ki şol üftāde āʿmā düşdi yire  
Nola ger dest-gīr olsam ḍarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 30). [dest-gīr, ] 

2. Dökerdi dôst ḳanın bulsa ḳanda  
Kemān ṣunsa eger bir dest-gīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 121). [dest-gīri, -i ] 

3. Cihānda ḳalmadı bir dest-gīri  
Yüzini bir zemān sürdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [dest-gīri, ] 

 
deştī: Gövdesi geniş, boğazı dar, kulplu, emzikli veya emziksiz, topraktan yapılıp fırında pişirilmiş su kabı. 

1. Beni ḫışmuñ odı da virse bāda  
Felek ger topraġumdan düze desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 31). [desti, ] 

 
deştī: Çöle ait. 

1. Yaraşur mı ḥarāba serv-i ḫôş-nāz  
N’ider gül-geşti ol āvāre deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 103). [deştī, ] 

 
dest-i ʿālem: Alemin eli. 

1. Giyer kürki zemāna göre ʿāḳil  
Çü gördük dest-i ʿālemden şikence (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 229). [dest-i ʿālem, -den ] 

 
dest-i dil: Gönül eli. 

1. Virürem gevher-i nā-süft çün dürr  
Şu deñlü ki ola dest-i dilün pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 90). [dest-i dil, -ün ] 

 
dest-i ḫadem: Hizmetçilerin eli. 
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1. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 43). [dest-i ḫadem, -de ] 

2. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 43). [dest-i ḫadem, -de ] 

 
dest-i ḫār: Dikenin eli. 

1. El urdı merd-i bigāne o kāna  
Gülüñ dāmeni dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 41). [dest-i ḫār, -a ] 

 
dest-i ḫār: Dikenin eli. II Rakibin eli. 

1. Hemān ġavġā çeker şūrīde bülbül  
Gül-i vaṣluñ çü dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 47). [dest-i ḫār, -a ] 

 
dest-i ḥırṣ: Hırs eli. 

1. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 17). [dest-i ḥırṣ, -ı ] 

 
dest-i yār: Sevgilinin eli. 

1. Meger nīş urdı ḳancı dest-i yāre  
Bu ḳan andan aḳar bī-zaḥm u yara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 59). [dest-i yār, -e ] 

 
destine dest ur: Elinin üstüne elini koymak, el ele tutuşmak. 

1. Ṣaḳın bir gün añarsın ṣonra anı  
Urup el-ḳıṣṣa Mecnūn destine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 81). [destine dest ur, -up ] 

 
destine yapuş-: Elini sıkıca tutmak. 

1. Yapuşdı dôstunuñ destine ol dem  
Yine tecdīd olundı ʿahd-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 33). [destine yapuş-, -dı ] 

 
destüñde fırṣat ol-: Eline fırsat geçmek. 

1. Şu dem kim olmaya destüñde fırṣat  
Ne ıṣṣı başuna ḫāk-i nedāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 35). [destüñde fırṣat ol-, -ma, -ya ] 

 
destūr: İzin, müsaade. 

1. Diler bir dem yüzüñ görmege destūr  
İrişdi Leylī’ye çün bu beşāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 80). [destūr, ] 
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destūr vir: İzin vermek, müsaade etmek. 

1. Dirin baña virürseñ söze destūr  
Eger ruḫṣat virürseñ söze ḫaber al (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 42). [destūr vir, -ür, -señ ] 

 
devā: İlaç, derman, şifa, çare. 

1. ʿAbes isrāf destin urma pende  
ʿİlāc olmaz devāsuz derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 34). [devāsuz, -suz ] 

2. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [devā, ] 

3. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [devā, ] 

4. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [devāyı, -y, -ı ] 

5. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [devāyı, -y, -ı ] 

6. Ṭapuñ mühr-i saʿadet ḫātemidür  
İrişdür derd-mend oldum devāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 47). [devāya, -y, -a ] 

7. ʿİlāc itdi şifā virdi devāsı  
Ḳaçan perhīzi bīmāruñ bozuldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 46). [devāsı, -sı ] 

8. Devā ḳıl luṭf ile bu derd-i dāġa  
Müyesser iyle yā Rab vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [devā, ] 

9. Devā bulurlar idi ol iki merd  
Sikender çeşme-i ḥayvānı n’itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 52). [devā, ] 

 
devāsuz rence düş: Devasız derde düşmek. II Aşık olmak. 

1. Velī ḳānūnı bildi oldı epsem  
Anı bildi devāsuz rence düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 41). [devāsuz rence düş, -miş ] 

 
devāt: Divit; kalemleri koyacak bir kutu yanında kapaklı hokkasıyla, beldeki kuşağa çaprazlamasına sokularak taşınan ufak 
bir yazı takımı. 

1. Ṭolı āb-ı ẕeheb itdü devātın  
Hem almış sāzını Zühre kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 24). [devātın, -ın ] 

2. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [devāt, ] 

 
devā-yı ümīd: Ümit ilacı. 

1. Meded yitürmez ise cānuma devā-yı ümīd  
Başumda gerçi yuva yapdı laḳlaḳ-ı firḳat (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [devā-yı ümīd, ] 

 
deve: Deve. 
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1. Ḳaṭār ile deve çulları dībā  
Çekildi tāzī vü buḫtī ṭonanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 80). [deve, ] 

 
devḥa-i zībā: Güzel ağaç. 

1. Gözi ol devḥa-i zībāya düşdi  
Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 24). [devḥa-i zībā, -ya ] 

 
devlet: Devlet, makam. 

1. Açılmaz çün elünden genç bābı  
Bu mıdur sürdigiñ devlet semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 15). [devlet, ] 

 
devlet: Baht, talih, büyük saadet, kut, büyük mutluluk. 

1. Daġıtma ʿaḳluñı āşüfte olma  
Uyan devlet demidür ḫufte olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 30). [devlet, ] 

2. Düzüp devlet cebinde ḳor muḥaḳḳaḳ  
Eger ṣabr idesin ṣabr ile bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 74). [devlet, ] 

3. Gelür devlet başuña endek endek  
Dirüldi ḳaṭreden deryā-yı enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 76). [devlet, ] 

4. Gider elden ya başuñ ya külāhuñ  
Süvār ol raḥş-ı rāya devlet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 97). [devlet, ] 

5. Biter devlete göre būstān da  
Kime devlet hümāsı sāye ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 70). [devlete, -e ] 

6. El urdı devletüñ pīrāyesine  
Girüp ḥammāma çıḳdı giydi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 158). [devletüñ, -üñ ] 

7. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  
Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 25). [devlet, ] 

8. Yalıñ od düşdi devlet ḫırmenine  
Ḳażādan nāzil oldı bir zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 30). [devlet, ] 

 
devlet hümāsı: Devlet kuşu. 

1. Biter devlete göre būstān da  
Kime devlet hümāsı sāye ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 71). [devlet hümāsı, ] 

2. Uyup hem Nevfel’e gitdi iline  
Varup devlet hümāsı sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 157). [devlet hümāsı, ] 

 
devlet ḳapūsı: Şans kapısı. 

1. Saña devlet ḳapūsın aça mālı  
Bu sözi kim didi ol merd-i ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 208). [devlet ḳapūsı, -n ] 

 
devlet külāhı: Ululuk külahı, hükümdarlık makamını temsil eden külah. Külah, askerler ve her tabakadan halk tarafından 
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asırlar boyunca giyilmiş ve asırlar boyunca kültürümüzde muhtelif meslek gruplarının ve toplulukların sembolik bir aracı 
olarak kullanılmıştır. Örneğin; Mevlevi külahı vs. 

1. Ki olsa efserüñ devlet külāhı  
Hevāya uyma ey murġ-ı hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 116). [devlet külāhı, ] 

 
devlet olmayınca başda rastuġ ṭurmaz ḳaşda: İnsan şanssız olursa hiçbir yaptığı iş başarıya ulaşmaz anlamında atasözü. 

1. Hemīşe ādeti lūt-ı let ola  
Meseldür devlet olmayınca başda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 68). [devlet olmayınca başda rastuġ 
ṭurmaz ḳaşda, ] 

 
devletlü: Kutlu, talihli, bahtı iyi. 

1. Bulam her cürʿada biñ biñ fütūḥı  
İlāhī baña bu devletlü rūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 71). [devletlü, ] 

2. ,Selīm-i ʿĀmirī’dür ḫāl-i Mecnūn  
Ḥelāl etmeklü devletlü er idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 5). [devletlü, ] 

 
devr: Dönme, dönüş. 

1. Felek devrinde baḳup ḳıldı nāle  
Ṭurup ḥayḳırdı ol resme şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 24). [devrinde, -i, -n, -de ] 

 
devr: Devir, zaman, çağ. 

1. Felek kim cünbişi devri aradı  
Sücūdı dāʾim itmekdür murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 33). [devri, -i ] 

2. Saña ger lāmelif olursa pergār  
Olasın devr sırrından ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 24). [devr, ] 

3. Nice maẓlūm vardur devr içinde  
Yirinden māhīnüñ tā peyker-i māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 32). [devr, ] 

4. Yiyesin tāzī gibi tāziyāne  
Saña kim döne döne cevr ider devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 71). [devr, ] 

 
devr it: Dönmek. 

1. Nice maʿşūḳ u ʿāşıḳ var cihānda  
Cihānda çarḥ-ı ġaddār ideli devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 77). [devr it, -eli ] 

 
devrān: Dünya. 

1. Urur devrān ḳafaña silleler ḫôş  
Ḳor iseñ pāye-i ḳadrüñe pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 100). [devrān, ] 
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devrān: Devir, zaman, çağ. 

1. Ki ey cān-ı mürüvvet kān-ı iḥsān  
Benem devrān elinden dil-şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 77). [devrān, ] 

2. Dilüñi şevḳa kūtāh iylemezsin  
Dön ey devrān baña cevr iylemekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 41). [devrān, ] 

3. Yaḳañ tā ḳurtula devrān elinden  
Hevā-yı ʿaşḳ ile olan revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 94). [devrān, ] 

 
devr-i felek: Zaman, kader, talih. 

1. Dem ola üstüme sāye ṣala hümā-yı ümīd  
Eger esāsını ʿömrüñ yıḳarsa devr-i felek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [devr-i felek, ] 

 
devr-i ġaddār: Zalim, dönek dünya. 

1. Dönersin dôsttan çün devr-i ġaddār  
Biz olduḳ saña nuṣretde ṭufeylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 134). [devr-i ġaddār, ] 

 
devr-i ʿömr-i rūzigār: Ömrümün vakti. 

1. Bu sevdā tāc ola başumda her-gāh  
Geçince devr-i ʿömr-i rūzigārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 101). [devr-i ʿömr-i rūzigār, -um ] 

 
devr-i rūzgārī: Zamane, devir, zaman. 

1. Ḳafā döndürdügidir ḥalḳa her dem  
ʿAceb yildür bu devr-i rūzgārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 159). [devr-i rūzgārī, ] 

 
devr-i zemāne: Kader, talih. 

1. Yā Rab ne günāh itdüm ola devr-i zemāne  
Her yirde görür cān gözi dīdārını yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 8). [devr-i zemāne, ] 

 
devr-i zuḫal: Eskilerin inancına göre âlemin bir devir müddeti vardı ve bu müddetin her biri 49. 000 sene sürüyordu. 49. bin 
yıllık müddet yedi devre ayrılıyordu. Bu yedi devrenin her bir devir müddeti Seba-ı seyyare denilen gökteki en önemli 
yıldızlar olan Satürn, Jüpiter, Mars, Güneş, Venüs, Merkür ve Ay (o devirlerdeki isimleriyle Zuhal, Müşteri, Mirrih, Şems, 
Zühre, Utarid ve Kamer) tarafından idare ediliyordu. Bir devre 49. 000 yıl sürüyor, bu süre yedli yıldızın devirlerine 
bölünüyor, her yıldızın devri 7.000 sene devam ediyordu. “ Her yıldız için süren 7. 000 yıllık her bir devrenin ilk bin yılını 
yedi seyyareden biri müstakil olarak idare ediyor, diğer altı bin seneyi ise diğer seyyarelerle birlikte müşterek“idare 
ediyordu. Eskilerin inancına göre birinci devrin ilk bin yılı Zühal ile başlamıştı ve bu yüzden ilk devre Devr-i Zühal denmiş, 
Hz Âdem bu devre de dünyaya geldiği için bu devre Devr-i Âdem de denilmiştir. 

1. Ne deñlü ola anda revnaḳ u nūr  
Ḳo ḥarf-i ṭaʿnı kim devr-i Zuḫaldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 91). [devr-i zuḫal, -dür ] 
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devşür: Toplamak, derlemek, bir araya getirmek. 

1. Dil-i Ferhād’tan almaz ḫayālin  
Bu vīrāndan ṭapuñ devşürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 141). [devşürdi, -di ] 

 
deyr: Manastır. II Dünya. 

1. Yaraşmaz sen ṣanem gelmege bu deyr  
Yüzüñde gerçi ẓāhir dil-nüvāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 24). [deyr, ] 

 
deyyār: İnsanlar, kimseler. 

1. Dilinde ġuṣṣa vü endūh-ı enbūh  
Ḳodı deyyārı terk itdi diyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 15). [deyyārı, -í ] 

 
di: Demek, adlandırmak. 

1. Ümmī didiler ṭapuna ammā  
ʿĀlemde olur mı senden aʿlem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 43). [didiler, -di, -ler ] 

2. Ḳaşı nūnı dilinde oldı meknūn  
Anuñ-çün didiler Mecnūn'a mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 168). [didiler, -diler ] 

3. ʿAdūlar ʿāḳile mecnūn dimişler  
Velī ḥāşā ʿaceb herze yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 161). [dimişler, -miş, -ler ] 

4. Gice ḳonuġıdur geh geh ḳatumda  
Mesel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [dir, -r ] 

5. Yaraşur ger saña dirlerse insān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 70). [dirlerse, -r, -ler, -se ] 
6. Gül-i şādī bi türür belki yarın  

Peder öldi ġarībem dime zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 239). [dime, -me ] 

 
di: Demek, söylemek. 

1. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [diseñ, -se, -ñ ] 

2. Şarāb-ı mihr ü vefā görinür serāb-ı cefā  
Felek didükleri bir beyżā-yı müdevverdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 7). [didükleri, -dük, -ler, -i ] 

3. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 9). [didükleri, -dük, -ler, -i ] 

4. Zemīne ṭur didüñ ṭurdı muḳarrer  
Semāya dön didüñ döndi müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 29). [didüñ, -dü, -ñ ] 

5. Zemīne ṭur didüñ ṭurdı muḳarrer  
Semāya dön didüñ döndi müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 30). [didüñ, -dü, -ñ ] 

6. Zemīne dön diseñ ey şāh-ı ḳahhār  
Döne dönmeye emrüñden felek-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 31). [diseñ, -se, -ñ ] 

7. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  
ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [dimüş, -müş ] 

8. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  
Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 44). [didi, -di ] 
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9. Ki işitdüm fülān yirde fülānı  
Seni sevmiş didiler hem sen anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 58). [didiler, -di, -ler ] 

10. Fünūn-i derd-i ʿaşḳuñ nükte-dānı  
Dimiş kim ʿaşḳ u meşk olmaz nīhānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 2). [dimiş, -miş ] 

11. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [didi, -di ] 

12. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [dinür, -n, -ür ] 

13. Görüp anı ıraḳdan bildi Leylī  
Anasına didi çün ḳıldı meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 28). [didi, -di ] 

14. Revān yirden ṭurup ol serv-reftār  
Didi üftādesine düşme ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 32). [didi, -di ] 

15. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 52). [didi, -di ] 

16. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 43). [di, ] 

17. Didi rāvī-yi ḳıṣṣa hātif-i gūy  
Söze incü dizen sözi idüp mūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 1). [didi, -di ] 

18. Didi bir şaḫṣ-ı rindāne-revende  
Fülān yirde ṣataşdum ol levende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 13). [didi, -di ] 

19. Didi ne kimsesin ḳandan gelürsin  
Bilişlikden gibi defʿi bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 49). [didi, -di ] 

20. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [didi, -di ] 

21. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  
Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 53). [didi, -di ] 

22. Didi ṭutup elin ṭur ey hevā-dār  
Seni Leylī ṭaleb iyler aña var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 59). [didi, -di ] 

23. Didi ey pīr-i zinde Ḥıżr-girdār  
Sözinde āb-ı ḥayvān çeşmesi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [didi, -di ] 

24. Nasīḥat iylediler aña muḥkem  
Dimişlerdür yevminden ya bir oġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 74). [dimişlerdür, -miş, -ler, -dür ] 

25. Meger ol pīr-i ḫôş-rāy u ḫıred-mend  
Didi pīrāne itdi oġlına pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 2). [didi, -di ] 

26. Elüm ṭuta didüm ṭutduñ ayaġum  
Düşürdüñ eyle ḳalmadı ṭayaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 7). [didüm, -dü, -m ] 

27. Didi ey ḫurde-dān u ḫôş şemāʾil  
Cemālüñ ḳıble-i ḳavm u ḳabāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 3). [didi, -di ] 

28. Didi Mecnūn ḳayurma ġam degüldür  
Ki bu rāhat demidür dem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 57). [didi, -di ] 

29. Baña dirsin ki ḳara yazu ögren  
Başuma ḳara yazu olmışam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 13). [dirsin, -r, -sin ] 

30. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre gitdi ṣan peyk  
Ṣafāsından diyüp lebbeyk lebbeyk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 10). [diyüp, -(y)üp ] 

31. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 57). [didi, -di ] 

32. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 120). [didi, -di ] 

33. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 57). [didi, -di ] 

34. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 110). [didi, -di ] 
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35. Didi ey şīr-pençe ejdehā-fer  
Seg-i Esḥāb-ı Kehfe yār u hem-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 123). [didi, -di ] 

36. Yüri var iyle bu fikri ferāmūş  
Bunı böyle didi vü oldı ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 156). [didi, -di ] 

37. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [didiler, -di, -ler ] 

38. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [didiler, -di, -ler ] 

39. Bu yārān cümle Aʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 14). [didüm, -dü, -m ] 

40. Bu yārān cümle āʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 14). [didüm, -dü, -m ] 

41. El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār  
Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 61). [didi, -di ] 

42. Bu ġamdan özge aḥvāli gerekmez  
Siyehdür didiler Leylī cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 71). [didiler, -di, -ler ] 

43. Ḥikāyet ḳıldı Mecnūn’un duʿāsın  
Didi çün urdı Mecnūn ḥalḳaya dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 45). [didi, -di ] 

44. Emīn olsun belādan diyen āmīn  
Ḳulaḳ ṭutup bu ḳavle pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 36). [diyen, -yen ] 

45. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [didi, -di ] 

46. İletdi ḥāne-kāh-ı şeyḫe ser-mest  
Didi cān-ı peder yüz sür bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [didi, -di ] 

47. Didi ey verd-i virde tāze gülşen  
Duʿālar ġallesinüñ ḫırmenisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 90). [didi, -di ] 

48. Döne döne ḥikāyet itdi anı  
Didi yüz ṣuyı ile andan el yuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 115). [didi, -di ] 

49. Atasına didiler ittifāḳī  
Fülān ġār içre bir zāhid velī var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 16). [didiler, -di, -ler ] 

50. İcābet pertevinüñ revzenisin  
Baña dirler ki geç ʿaşḳ u hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [dirler, -r, -ler ] 

51. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 95). [dirler, -r, -ler ] 

52. Didi ol ḥastenüñ budur cevābı  
O Mecnūn’ı buluñ itmeñ dirīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 36). [didi, -di ] 

53. İrişdi vālid-i Mecnūn’a maḥzūn  
Didi ir irmedin Ḳays’a ṣubaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 43). [didi, -di ] 

54. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 60). [didi, -di ] 

55. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 112). [didi, -di ] 

56. Velī bulınmadı Mecnūn-ı şeydā  
Didiler ya ecel uġrādı yā şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 59). [didiler, -di, -ler ] 

57. Güç olur ṭoḳ aġırlamaḳ didiler  
Ġamı ḥelvā idinmiş miḥneti zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 88). [didiler, -di, -ler ] 

58. Düşüp ayaġına yüz sürdi Mecnūn  
Didi ḳatuñda pür-cürm ü günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 5). [didi, -di ] 

59. Didi ey nāre düşmiş nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 1). [didi, -di ] 
60. Ṭutup ṭurmaz imiş rastuġı ḳaşda  

Didi söz bitüren bostān-ı cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 69). [didi, -di ] 
61. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  

Cihāna gelmedi baḥtuñ gibi saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 12). [dimişler, -miş, -ler ] 



764 

 

62. Didi ey gevher-i dürc-i siyādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 1). [didi, -di ] 
63. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  

Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 53). [dirler, -r, -ler ] 
64. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  

Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 33). [didi, -di ] 
65. Ölürse kimseye ḥālin dimezdi  

Yatup vīrandā ol keklik çü bayḳūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 84). [dimezdi, -mez, -di ] 
66. Cigerler yaḳıcı eşʿār-ı Mecnūn  

Didi ey perdede perverde yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 141). [didi, -di ] 
67. Varup Leylī anasına didi tīz  

Ki tā şefḳat ide cān pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 168). [didi, -di ] 
68. Bu ġam-perver ḫaberden bī-fer oldı  

Didi ger māniʿ olmaḳdan çekem dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 173). [didi, -di ] 
69. İde sünbüller ile rīş-ḫandi  

Ġalaṭ didüm degüldi bu murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 89). [didüm, -dü, -m ] 
70. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  

İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 105). [dinse, -n, -se ] 
71. Selāmın aldılar İbnü’s-Selām’uñ  

Didiler yoḳ ḳabūle bizde taḳṣīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 59). [didiler, -di, -ler ] 
72. Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da  

O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [diyüp, -y, -üp ] 
73. Mürüvvet mevci dilde iyledi cūş  

Didi bu bī-penāha puşt olayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 45). [didi, -di ] 
74. Bu vaʿde iyledi şükrāne secde  

Didi bu söz şeker ezdi ṭamaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 83). [didi, -di ] 
75. Bulınmayınca bu maṭlūb-ı nā-yāb  

Didi Mecnūn’a hem ey bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 137). [didi, -di ] 
76. Didiler her ne ise vaṣf-ı ḥālin  

Ki bir duḫter bunı dīvāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 22). [didiler, -di, -ler ] 
77. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  

Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 133). [didi, -di ] 
78. Ḳılursın sen ʿadū ḫayline meyli  

Didi çün ʿāşıḳa ḫaṣm ola dilber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 137). [didi, -di ] 
79. Arada pārelendi ṣulḥ cāmı  

Didiler ḳavm-i Leylī bu ḫiṭāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 33). [didiler, -di, -ler ] 
80. Ḳılınç iyler ḳılıca oḳa dir oḫ  

Anuñ kim oldı baġrı pür-cerāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 144). [dir, -r ] 
81. İder ʿāḳil ṣalāḥ-ı dil-nüvāzı  

Didi sizden murādum vuṣlat idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 21). [didi, -di ] 
82. Urup dil nīzesin ḥiddetler itdi  

Didi aḥsente ẕī-ümmīd-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 5). [didi, -di ] 
83. Söze dür düzdi dürc-i sīnesinden  

Didi Nevfel ki leşker çekdi ol gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 3). [didi, -di ] 
84. Nice bir aġladursız ḳoñ avınsun  

Didi Leylī atası zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 75). [didi, -di ] 
85. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  

Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 129). [didi, -di ] 
86. Hemān yüz döndürüp dizgin çevürdi  

Didi Nevfel idüp anca mürā ʿāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 199). [didi, -di ] 
87. Saña devlet ḳapūsın aça mālı  

Bu sözi kim didi ol merd-i ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 209). [didi, -di ] 
88. Naṣīb olmayıcaḳ iş baṣup olmaz  

Didiler Nevfel’üñ bir nīce yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 135). [didiler, -di, -ler ] 
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89. Tażarruʿ bāşın açup dirler idi  
Ne ḥāṣıl ḳanumuzdan saña ey şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 62). [dirler, -r, -ler ] 

90. Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ  
Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 6). [didi, -di ] 

91. Eşe ṣanduk başa gelür didiler  
Ey ʿākil iʿtibār it bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 22). [didiler, -di, -ler ] 

92. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  
Şular kim meyve-i ḥikmet yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 20). [dimişler, -miş, -ler ] 

93. Bu tertīb üzre naẓm itdi cevāhir  
Didi ol nā-bedīd olan remīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 3). [didi, -di ] 

94. Süvārī gördi ṣayyād oldı maḥzūn  
Didi Mecnūn ḳonuḳ geldüm ḳapuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 21). [didi, -di ] 

95. Ṭururdı diñleyüp aġzında barınaḳ  
Didi ger faḳr u fāḳum olmasa bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 51). [didi, -di ] 

96. Amān virdi ḳodı elden şikārı  
Didi rāy ile ḳurtarduñ bu cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 37). [didi, -di ] 

97. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [dir, -r ] 

98. Ḳararmış göñlinüñ hem-ḫāli gördi  
Didi ḥālüñ ferāġ u menzilün bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 35). [didi, -di ] 

99. Ḫarāb olmaġa yüz ṭutdı ḫalelden  
Diridüñ saña ġam irse irem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 61). [diridüñ, -r, -, -, -ñ ] 

100. Ḳarıya yalvarup ḥālini ṣordı  
Didi bir ṭul ḳarıyam ben fāḳīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 23). [didi, -di ] 

101. Anı ḳısmet ḳıluruz iki yāri  
Didi Mecnūn düşüp pāyına fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 31). [didi, -di ] 

102. Yire sürüp yüzin aġladı Mecnūn  
Didi yāre ki ey Baġdād-ı iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 61). [didi, -di ] 

103. Ḥaḳ ecrüñ vire Allah ʿaliyullah  
Didi buñı atıldı nitekim tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 111). [didi, -di ] 

104. Nisār itdi bu lūlū-yı ḫôş-ābı  
Didi ol gün ki Nevfel buldı fırṣat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 3). [didi, -di ] 

105. Çü vaṣlı müşkil oldı yār-ı cānuñ  
Anasına didi bir kimse Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 175). [didi, -di ] 

106. Didi āh iyleyüp ey miskīn āne  
Size āhum irişmez irdi göge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 184). [didi, -di ] 

107. İşidenler didiler bārek-Allah  
Atası Leylī’nüñ dermānde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 116). [didiler, -di, -ler ] 

108. Şu deñlü kim eger dinse inanma  
O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 82). [dinse, -n, -se, - ] 

109. Anuñ-çün gözleri bīmāra döndi  
Dir idi çekse ger meşşāṭa sürme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 151). [dir, -r ] 

110. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  
Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 38). [diye, -ye ] 

111. Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  
Didi ya bu ʿamelden iyle perhīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 25). [didi, -di ] 

112. Elinden iḥtiyārı gitmiş idi  
Didi hicrüñ baña çün derd ü ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 45). [didi, -di ] 

113. Dilinden aḳıdup şaṭṭ-ı ḥikāyet  
Didi ol māh-ı nevden ayru Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 3). [didi, -di ] 

114. Düşüp ayaġına ʿözrin dilendi  
Didi saña laṭīfe iyledüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 91). [didi, -di ] 
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115. Dimişdür nāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dīn  
ʿÖmer kim zenlere şeyṭān dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 64). [dimişdür, -miş, -dür ] 

116. Dimişdür nāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dīn  
ʿÖmer kim zenlere şeyṭān dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [dimişdür, -miş, -dür ] 

117. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  
ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 34). [dir, -r ] 

118. Didi bu ḳıṣṣayı inşā iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [didi, -di ] 
119. Olubdur burc-ı ḥabsum pāsbānı  

Eger ḥālüm disem bir rāz-dāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 67). [disem, -se, -m ] 
120. Didi açup zebān-ı āteş-engīz  

Ki siz de ġam gibi başuma üşmeñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 78). [didi, -di ] 
121. Añup anı didiler cümle maḫzūn  

Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 22). [didiler, -di, -ler ] 
122. Meġer Leylā’nuñ itdi aḳ gülin yād  

Didi eyvah dirīġā kim ġarībem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 7). [didi, -di ] 
123. İrişdi cilve-gāh-ı yāre derḥāl  

Didi Leylī görüp anda bu ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 63). [didi, -di ] 
124. Didi ol düşmenine ey birāder  

Dilerseñ iresin her yirde ḫayra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 90). [didi, -di ] 
125. Meger kim zehr-i ḳahruñdan ḳaçarlar  

Diyüp bunı şu resme itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 47). [diyüp, -y, -üp ] 
126. Didi gördüm fülān vādīde anı  

Adı vādīdür ammā gūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 36). [didi, -di ] 
127. Didi el-mü’minūne lā-yemū tūne  

Cihānda her ġamun pāyānı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 136). [didi, -di ] 
128. Didi atasına Mecnūn-ı ḫaste  

Senüñ pendüñ ki baña cān-fezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 16). [didi, -di ] 
129. Gömüldi ṭut ki bu ʿaşıḳ giriftār  

Baña dirsin iriş vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 53). [dirsin, -r, -sin ] 
130. Ecel ben ḫasteyem baña muḥaldur  

Baña dirsin ölürem ṭopraġum ṣaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 55). [dirsin, -r, -sin ] 
131. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  

Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 57). [dirsin, -r, -sin ] 
132. Benüm yāduma gelmez kendü cānum  

Baña dirsin ṣoñumda ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 59). [dirsin, -r, -sin ] 
133. Didi aġlayup aña şefḳatinden  

İy baġrum pāresi ḳana boyanduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 4). [didi, -di ] 
134. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  

Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [dir, -r ] 
135. Didi ṣāhib-rivāyet ḳıṣṣa-perdāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 1). [didi, -di ] 
136. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  

Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [didi, -di ] 
137. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  

Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 15). [didi, -di ] 
138. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  

Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [didi, -di ] 
139. Serine maġz-ı ʿaşḳuñ pôst olmaḳ  

Didi bunı vü geçdi iyleyüp āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 25). [didi, -di ] 
140. Vücūdında bulunmaz ġayr-ı yārı  

Didiler ḳıl bu ṣırra hem beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 19). [didiler, -di, -ler ] 
141. Birine ḳullarından ḳıldı fermān  

Didi ol bī-günāh āhūyı gör var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [didi, -di ] 
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142. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 36). [didi, -di ] 

143. İletdi ḳalb-i segden ṣadr-ı şāha  
Civāna iʿtizār idüp didi şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 51). [didi, -di ] 

144. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  
Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 53). [didi, -di ] 

145. Ḳatında besledürdi bir nice seg  
Kime ḫışm itse cellāda dir idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [dir, -r ] 

146. Niyāz yüz urup götürüp el  
Didi ey Zühre-i rūşen şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 41). [didi, -di ] 

147. Niyāz itdi aña Mecnūn-ı şeydā  
Didi ey Müşterī ey ṭāliʿ-ī saʿd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 51). [didi, -di ] 

148. Yüz urdı ḥażretine çāre-sāzuñ  
Didi ey Müşterī Zühre ġulāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 63). [didi, -di ] 

149. Egildi rāst servi düşdi pāya  
Didi ey luṭfı ṣayd iden sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 39). [didi, -di ] 

150. Dönüp didi getür ortaya neñ var  
Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 46). [didi, -di ] 

151. Didi ey yaram üzre ṭuz ṣaçan yār  
Adum Leylī vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 86). [didi, -di ] 

152. İlet luṭf it o ʿaşḳ āvāresine  
Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 155). [didi, -di ] 

153. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 247). [didi, -di ] 

154. Didüm anuñ ḳatında evvel āḫir  
Ki ol ilden çıḳup āvāre olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 124). [didüm, -dü, -m ] 

155. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  
Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 53). [diridüm, -r, -idi, -m ] 

156. Dirin baña virürseñ söze destūr  
Eger ruḫṣat virürseñ söze ḫaber al (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 42). [dirin, -r, -in ] 

157. Dimiş ṣoñra cefā-yı bī-ḳıyāsı  
Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 16). [dimiş, -miş ] 

158. Rivāyet kāsesinden ḳıldı iṭʿām  
Didi bir gün velīme itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 3). [didi, -di ] 

159. Saña cevr itdi sürersin ṣafāyı  
Didi kim baña yitmez mi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 39). [didi, -di ] 

160. Dürüst oldı velī ḳalbi şikeste  
Didiler ḫalḳa iylerken vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 37). [didiler, -di, -ler ] 

161. Söze bu resme dizdi dürr ü gevher  
Didi baʿżī ruvāt-ı ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 3). [didi, -di ] 

162. Üninden añlamayup ṣordı nāmın  
Didi kim ben Selīm-i ʿAmirī’yem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 23). [didi, -di ] 

163. Çıḳardı heybesinden virdi ḫilʿat  
Didi āteş ṭabīʿatdur vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 31). [didi, -di ] 

164. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 43). [didi, -di ] 

165. Nedür saña ġıdā āḫir şeb ü rūz  
Didi olmaz ġıdā olmasa ḥayvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [didi, -di ] 

166. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [didi, -di ] 

167. Anı daʿvet ḳılup gönderdi ḫācib  
Didi ḥācib varup zāhid ḳatına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 15). [didi, -di ] 
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168. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 21). [didi, -di ] 

169. Esīr olmazdı cānuñ bu giyāha  
Didi zāhid ki ʿaḳluñ bī-ḫeberdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 25). [didi, -di ] 

170. Aña hem māderinüñ ṣordı ḥālin  
Didi ḥāli nedür ol derd-mendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 33). [didi, -di ] 

171. Ṣanasın nāy içine düşdi āzer  
Didi ey gevherümüñ pāk dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 81). [didi, -di ] 

172. Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı  
Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 9). [didiler, -di, -ler ] 

173. Gözüñ aç ʿibret al ḳasr-ı İremden  
İrem dirken İrem ḳaṣrına Şeddād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 125). [dirken, -r, -ken ] 

174. Kerem ḳıl sen daḫi geç bu hevesden  
Bunı böyle diyüp düşdi ayaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 97). [diyüp, -y, -üp ] 

175. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [didi, -di ] 

176. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 48). [didi, -di ] 

177. Hevā-yı yār ile pür-cūş geldi  
Didi ne nev-behār irdi bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 143). [didi, -di ] 

178. Didi kim key ḫaṭādur bu cüdāyī  
N’ola gelse kenāruna nigāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 150). [didi, -di ] 

179. Eger görseñ daḫi artardı ẕevḳuñ  
Didi Mecnūn ana ey fitne-sāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 157). [didi, -di ] 

180. İkimüz de belādan olmaduḳ ferd  
Benem ol Leylī didügi siyeh-rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [didügi, -düg, -i ] 

181. Dilerem ol ṣanemden iyle rūzī  
Didi bunı vü ṭutdu rāh-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 73). [didi, -di ] 

182. Didi söz cevherin naẓm iden üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 1). [didi, -di ] 
183. Teḳarrub gösterüp ḳıldı riʿāyet  

Didi ḳandandur ey servi ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 39). [didi, -di ] 
184. Niçün terk iyleyüp geldüñ maḳāmuñ  

Didi kim geldügüm yir şehr-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 41). [didi, -di ] 
185. Cevābı böyle virdi ol sözine  

Didi ey serv-i nāz u nāz-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 65). [didi, -di ] 
186. Virüp andı didi ol arzū-mend  

Ḫudā içün ki yaratdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 102). [didi, -di ] 
187. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  

Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 113). [didi, -di ] 
188. Velī ten ḳuvvetinüñ aṣlı nāndur  

Didi ʿaşḳ aşına ben ṣunıcaḳ el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 117). [didi, -di ] 
189. Eser itmedi aña seng-i kūdek  

Didi ṣanma beni ṣūret-perestem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 147). [didi, -di ] 
190. Küsül yorġanuña göre dimişdür  

Ṣovutma ṣoḥbeti ey yār olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 172). [dimişdür, -miş, -dür ] 
191. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  

Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 169). [dise, -se ] 
192. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  

O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 26). [didi, -di ] 
193. Niçün fehm itmeye būyından anı  

Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 61). [didi, -di ] 
194. Anuñ-çün didi mecnūndur Muḥammed  

Müselmānı sefīh añlar münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 24). [didi, -di ] 
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195. Didi Leylā’ya istiġnā yüzinden  
Ferāġum var benüm ay ile günden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 46). [didi, -di ] 

196. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  
Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 51). [didi, -di ] 

197. Dimiş yaġmur yaġar rūz-ı falānda  
O yaġmurdan içen dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 2). [dimiş, -miş ] 

198. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 9). [dimiş, -miş ] 

199. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  
İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 16). [dimiş, -miş ] 

200. Didi Mecnūn’a refʿ itdi ḥicābı  
Sözüñ kim gevher-i nā-süfte ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 112). [didi, -di ] 

201. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  
Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 133). [didi, -di ] 

202. Adın Zeyneb dinürken ziynet itdi  
Nühüfte mūr çeşminden dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 34). [dinürken, -n, -ür, -ken ] 

203. Ḳuru ġavġa çeker bī-çare ʿandel  
Mesel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 65). [dir, -r ] 

204. Bu bendüñ bendesi ʿālemde şehdür  
Eger çehden bulam dirseñ necātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 161). [dirseñ, -r, -señ ] 

205. Yapış dirsin baña sen şah-ı ḫāra  
Bu seyle maḫlaṣ olmaz ḫār u ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 148). [dirsin, -r, -sin ] 

206. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 82). [dir, -r ] 

207. Didi bu ḳıṣṣanuñ rāvīsi üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 1). [didi, -di ] 
208. Revān irdi çü bād-ı lā’ubālī  

Didi Mecnūn’a uçdı bāġdan zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 17). [didi, -di ] 
209. Ki kendü de dirise kār u bārı  

Didi zinde ḫiṭāb ṭaʿn-ı gūne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 33). [didi, -di ] 
210. O besdür baña ḳo cān u cihānı  

Didi Zeyd iyledi bu müşkili ḥall (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 45). [didi, -di ] 
211. Ṭurup çekdi hemān Zeyd’i kenāra  

Didi ahsent zihī ḫôş-rāy u ḫôş-gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 55). [didi, -di ] 
212. Didüm bu demde bu ḥarf-i ʿaẓīmi  

Baḳup Mecnūn bu ḳavl-i üstüvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 52). [didüm, -dü, -m ] 
213. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  

Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 37). [didüñ, -dü, -ñ ] 
214. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  

Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 50). [didüñ, -dü, -ñ ] 
215. Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur  

Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 71). [dimiş, -miş ] 
216. Hemān dir ehl-i Ḥaḳḳ’a bārek-Allah  

Hüner ehli hüner-perver gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 64). [dir, -r ] 
217. Diridi gūş idenler āferīn bād  

Senüñ de ḫūb ise ey dil ḫıṣālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 6). [diridi, -r, -i, -di ] 
218. Görüp ġaybı Ḫudā’dur diye bī-ʿayb  

Hünerden şimdi ʿālem oldı ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 74). [diye, -ye ] 
219. Şikāyet ḳıldı yandı şemʿa şebden  

Didi bu şeb meger dūd-ı cigerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [didi, -di ] 
220. Didi aḥvāli ol esbābı ṣundı  

Semāʿ itdi çün ol peyġāma Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 46). [didi, -di ] 
221. Ḳaçup mecnūn didi ʿāḳil geçenler  

Ḫaber itdi irişdi Leylī’ye Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 76). [didi, -di ] 
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222. Bedīhī didi bir şiʿr āteş-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 160). [didi, -di ] 
223. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  

Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [didi, -di ] 
224. Didi ol serv-i nāz itdi niyāzı  

Ki ey māder dükendi rūz-ı ʿömrüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 66). [didi, -di ] 
225. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  

Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 119). [didi, -di ] 
226. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  

Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 125). [didi, -di ] 
227. Zebān-ı ḥālidür ol mürde cānuñ  

Bilem dirseñ nedür göñlindeki ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 117). [dirseñ, -r, -se, -ñ ] 
228. Hem oldu cān dürinden ḳatre ġabġab  

Ne disün berk-i gül bād-ı semūma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 57). [disün, -sün ] 
229. Diyesin ḫażretine bu kelāmı  

Ki terk itdükte Leylī cism-i ḫāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 94). [diyesin, -ye, -sin ] 
230. Fiġān u sūzişiyle ḥāl-i tengin  

Didi saña ne irdi ey bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [didi, -di ] 
231. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  

Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 25). [didi, -di ] 
232. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  

Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 44). [didi, -di ] 
233. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  

Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 105). [didi, -di ] 
234. Riyāż-ı cennet-i meʾvā yiridür  

Didi bunı vü ḳodı dest-ber-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 155). [didi, -di ] 
235. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  

Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 116). [di, ] 
236. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  

Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 2). [didi, -di ] 
237. Gözin yumdı elin açdı duʿāya  

Didi ey Ḫālıḳ-ı her-āferīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 31). [didi, -di ] 
238. Ġarīḳ-ı raḥmet olsun diyen āmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 208). [diyen, -y, -en ] 
239. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  

O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 38). [diyüp, -y, -üp ] 
240. Şarāb u būse vü cām-ı beḳāya  

Didi Zeyd’e dönüp ol pīr-i ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 65). [didi, -di ] 
241. Ḫudā aña ne itdügin ṣorıldı  

Didi Mecnūn baña Ḥak raḥmet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 5). [didi, -di ] 
242. İmām iḥyā kitābında dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 1). [dimişdür, -miş, -dür ] 
243. Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş  

Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [dimiş, -miş ] 
244. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  

O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 7). [dimiş, -miş ] 
245. Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya  

Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 102). [dimezsin, -mez, -sin ] 
246. Didi ger bunda olsa şemme-i hūş  

Seg-i bed-būya olmazdı hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 143). [didi, -di ] 
247. Eger olsañ ʿadūlar gibi bed-ḫ˅āh  

Dimezdüñ şefḳāt idüp baña vāh vāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 130). [dimezdüñ, -mez, -dü, -ñ ] 
248. Daḫi lā dimedüm ben bu belāya  

Elestde diyeli cānum belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 76). [dimedüm, -me, -dü, -m ] 
249. Dir idi ḥālin añup iyleyüp āh  

ʿAceb āvāre düşdüm ḫānümāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 20). [dir, -r ] 



771 

 

250. Daḫi lā dimedüm ben bu belāya  
Elestde diyeli cānum belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 77). [diyeli, -(y)eli ] 

251. Ṭutup ḥalḳa suʾal-i fażl u cūd it  
Di yā Rab ben ġarībe luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 55). [di, ] 

252. Didi ol ʿömrinüñ sermāyesine  
Oğul ser-vaḳti gelmişdür niyāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 50). [didi, -di ] 

253. Yir olsun ḥalḳa-i yāra ḳulağum  
Baña dirler ki ḳo ġavġā-yı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 67). [dirler, -r, -ler ] 

254. Ser-āġāz iyleyüp feryād iderdi  
Bu Leylī dise her düşmen atar ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 55). [dise, -se ] 

255. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  
Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 71). [diseñ, -ñ, -se ] 

256. Eger itme diseñ durmaz dürişür  
Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 72). [diseñ, -ñ, -se ] 

257. Yirinde aġır olur ṭaş dimişler  
Yile uymaz gidüp dāne yirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 98). [dimişler, -miş, -ler ] 

258. Ṭapuñ çün bendeden olmaya rāżī  
Bu gün baġrum pāresi dirdün ey pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 87). [dirdün, -r, -düñ ] 

259. Göñül derdin dimişsin ey ṭabībi  
Bilürsin ḫaste ḥālin diñle ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 34). [dimişsin, -miş, -sin ] 

260. Belā naḳşından ama bī-ḫabersin  
Baña sen gerçi dīvāne didüñ nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 137). [didüñ, -dü, -n ] 

261. Sibāʿ u vaḥşuñ oldı hem enīsi  
Dise Mecnūn ḳaṣā’id pür-leṭā’if (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 101). [dise, -se ] 

262. Ki kendü de dirise kār u bārı  
Didi zinde ḫiṭāb ṭaʿn-ı gūne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 32). [dirise, -r, -ise ] 

263. Yirinde sen esen ḳal saña cānı  
Diseñ ammā ṣaḥīḥ idi kemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 39). [diseñ, -ñ, -se ] 

264. Didi giysün bunı ol serv-i zībā  
Semenden göñlek aḳ gülden ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 42). [didi, -di ] 

265. Gül ile yāsemīni hem-liḥāf it  
Ġalaṭ didüm o resme ʿaşḳ-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 37). [didüm, -dü, -m ] 

266. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  
Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 119). [di, ] 

267. Dimişler ṭabl üni ḫôşdur ıraḳdan  
Yüce ṭaġ gibi olsañ şöyle ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 98). [dimişler, -miş, -ler ] 

 
dib: Bir şeyin alt kısmı. 

1. Olur deryā dibinde dürr-i şehvār  
Eger anuñla yār olursa efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 146). [dibinde, -i, -n, -de ] 

2. Dibinde ḫavż u ravża ḫūb ḫālī  
Felek ḥavżı misālinde müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [dibinde, -in, -de ] 

 
dib: Bir şeyin alt kısmı; dibi. (El bağlamında bilek). 

1. Dibinden def’ʿī kesmek oldı defʿi  
Dögün oldı dügün cānına anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 172). [dibinden, -in, -den ] 
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dībā: Far. Bir nevi ipek kumaş. 

1. Yeşil dībāda ṣan pīrāye gibi  
Özi kim mefreş-i dībāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 22). [dībāda, -da ] 

2. Ḳaṭār ile deve çulları dībā  
Çekildi tāzī vü buḫtī ṭonanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 80). [dībā, ] 

 
dicle-i ḳan: Kan Dicle'si. Kan ırmağı. Çok kanlı anlamında. 

1. Gözüm yaşı ḳapuñda Dicle-i ḳan  
Elüm boynum ayaġum bende baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 62). [dicle-i ḳan, ] 

 
dīdār: Sevgilinin yüzü. 

1. Yā Rab ne günāh itdüm ola devr-i zemāne  
Her yirde görür cān gözi dīdārını yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 9). [dīdārını, -ın, -ı ] 

2. İden dīdārını ʿaşḳuñ temāşā  
Cemāl-i ġayra göñliñ vire ḥāşā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 17). [dīdārını, -ın, -ı ] 

3. Dileyüp ʿözrin itdi çoḳ niyāzı  
Ki senden ḳāniʿem dīdāra geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 51). [dīdāra, -a ] 

4. Ṣu olup iyledi dīdāra secde  
Düşicek sāye gibi ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 90). [dīdāra, -a ] 

 
dīdār: Yüz. 

1. Ḳatı heybet olup virdi selāmı  
Peder dīdārını çūn gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 3). [dīdārını, -ını ] 

2. Bir ādem gördi oḫşar kendüzini  
Peder dīdārına itdi naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 67). [dīdārına, -ın, -a ] 

 
dīdār-ı dilber: Sevgilinin güzel yüzü. 

1. Odından derd-mendüñ ġāfil olma  
Baña dīdār-ı dilber ārzūdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 3). [dīdār-ı dilber, ] 

2. Zihī dīdār-ı dil-ber ḥüsn-i dil-bend  
Ki naḳşına yazamaz Mānī mānend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 161). [dīdār-ı dil-ber, ] 

 
dīdār-ı ḥaḳḳ: Allah'ın tecellisi. 

1. Ḳanı ol manẓaradan çeşm-i nāẓır  
ʿAyān dīdār-ı Ḥaḳḳ’ı göre ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 12). [dīdār-ı ḥaḳḳ, -ı ] 

 
dīdār-ı leylī: Leyla'nın güzel yüzü. 
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1. Ḥaḳīḳat cümle varum ol yañadur  
Çün ol cānibdedür dīdār-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 157). [dīdār-ı leylī, ] 

2. Anı mecnūn ṣanur her ehl-i tedbīr  
Çeraġ-ı ḥüsn iken dīdar-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 17). [dīdar-ı leylī, ] 

 
dīdār-ı yār: Sevgilinin yüzü. 

1. Baña ḳıble yiter dīdār-ı yārum  
Peder baña ne ḥācet kim ola yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 188). [dīdār-ı yār, -um ] 

 
dīde: Göz, görme organı. 

1. Kapuñda dīde-i ʿakluñ feri yoḳ  
Ne dīde secde itmeğe seri yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 78). [dīde, ] 

2. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 81). [dīde, ] 

3. Oḳudılar o yire geldi Mecnūn  
Dil ü sīne pür-āteş dīde pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 116). [dīde, ] 

4. Dili vü dīdesi ġam-gīn ü nem-gīn  
Varup ol derd-mendüñ ḳatına pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 68). [dīdesi, -si ] 

5. Anı yurdı aḳıdup dīdeden āb  
Eger aṣḥābı ḳuvvet bulsa deste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 128). [dīdeden, -den ] 

6. Aḳıtdı dilden āteş dīdeden ḫūn  
Ki ey peymāne peymāne içen ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 182). [dīdeden, -den ] 

7. Yüzi ṣolmış ṣararmış dīde pür-ḫūn  
Yürür pür-ġuṣṣa eşke ġarḳ tā farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 6). [dīde, ] 

8. Geh el çiynerdi ġamdan gāh bāzū  
Dökerdi dīdesinden ḫūn-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 31). [dīdesinden, -si, -n, -den ] 

9. Yüzine dīdeden ṣaçdı gül-ābı  
Başına çün ki ʿaḳl u hūş geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 140). [dīdeden, -den ] 

10. Akıtdı dīdeden ḳanlu yaşın ol  
Görüp Mecnūn anuñ bu āb-rengin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 18). [dīdeden, -den ] 

 
dīde pür-hūn: Kanlı göz yaşı. 

1. Beyān-ı ḥāl iderken ḫaste Mecnūn  
Atasınuñ ḳatında dīde pür-hūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 52). [dīde pür-hūn, ] 

 
dīde-i ʿakluñ: Akıl gözü. 

1. Kapuñda dīde-i ʿakluñ feri yoḳ  
Ne dīde secde itmeğe seri yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 77). [dīde-i ʿakluñ, -uñ ] 

 
dīde-i nergis: Nergis çiçeğinin gözü. 

1. Siper ṣaldı ṣuya be-ṣūret-i ceng  
Ḳararmış dīde-i nergis seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 21). [dīde-i nergis, ] 
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didi: Demek, adlandırmak. 

1. Ve ey ẕāt-ı medār-ı devr-i ḫôş-dem  
Ḥaḳ didi ṭapuña ey muḳaddem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [didi, ] 

2. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  
Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 81). [didi, ] 

3. Didi lā taḳrabu māle’l-yetīmī  
Eger var ise ḥaşre iʿtiḳāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 142). [didi, ] 

 
dīh: Köy, karye. 

1. Gerek kim ʿāḳibet vīrāne ola  
Ḫarāb idince bunca şehr ü dīhi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 13). [dīhi, ] 

 
dihḳān: Çiftçi. 

1. Hevā ile geçerse yoḳ hevesdür  
Bu gün ʿömrün ki dihḳānī ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 121). [dihḳānī, -ī ] 

 
dik: Biçilmiş veya yırtılmış kumaş, deri, yara vb. yi iğneye geçirilmiş iplikle tutturmak. 

1. Silüp şefḳat yeñiyle hem ġubārın  
Ṭonatdı öyle dikdi vuṣla-i çāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 83). [dikdi, -di ] 

 
dik: (Elbise) dikmek. 

1. Hem ildi dikdi hem yudı arıtdı  
Naṣīḥat itdi kim ey nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 56). [dikdi, -di ] 

 
dik: Dikmek (bayrak). 

1. ʿAlem dikdi çü ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [dikdi, -di ] 

 
dik: Saplamak, çakmak. 

1. ʿAlemler dikdi ʿālemde dü rengi  
Ṭolup berk ü nevādan bāġ u bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 6). [dikdi, -di ] 

2. Dikince gīce sancāġ-ı siyāhı  
Gice kim bir ṣadefdür ḳara puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 96). [dikince, -ince ] 

 
dik-: Yetiştirmek için bir bitkiyi toprağa yerleştirmek. 

1. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 107). [dikersin, -er, -sin ] 
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2. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 97). [dikersin, -er, -sin ] 

3. O servüñ kim hevāsı bed-hevādur  
Bu bustāna anı dikmek ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 152). [dikmek, -mek ] 

 
diken: Bazı nebatatta bulunan sivri ve batan iğne, hâr. 

1. Ruḫ-ı Leylī gül-i nevreste olmış  
Dil-i Mecnūn dikenden ḫaste olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 38). [dikenden, -den ] 

2. Dikenden güllere çoḳ çoḳ şikāyet  
Bulup şāyed nesīm-i gülsitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 94). [dikenden, -den ] 

3. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [diken, ] 

4. Ḥarīr aña göre gūyā dikendür  
Cihānda tābda üç nūra yoḳ tay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 126). [dikendür, -dür ] 

5. Diken de döşenürse raḥāt oldı  
O girye kim ʿadūlar güldürür ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 232). [diken, ] 

6. Delürdi ṭaġa düşdi ḫaste bülbül  
Diken urur ezelden ter güle el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 63). [diken, ] 

7. Dikenden almaġa ol tāze verdi  
Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 50). [dikenden, -den ] 

 
dil: Gönül, kalp, yürek. 

1. Göñül ḫarāb-ı belādur ciger kebāb-ı cefā  
Dilümde derd ü belā ḥāṣılın bitürmişdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 3). [dilümde, -ümde ] 

2. Vebāl olur olursam bāle yaġı  
Dilüm cānum nigārum ol yañadur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 155). [dilüm, -üm 

 
dil: Ağız boşluğunda, tatmaya, yutkunmaya, sesleri boğumlamaya yarayan etli, uzun, hareketli organ; tat alma organı. 

1. Ḳaġan arslan gibi cūş itdi şıḥne  
Ḳılı tīre dili şemşīre döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 33). [dili, -i ] 

2. Ḫalāṣ oldı cihān endīşesinden  
Dil uzatmış süñü gūyā ki efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 65). [dil, ] 

3. ʿİmāme eġri rāy egri ġażab-nāk  
Dili sūsen gibi şemşīre dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 9). [dili, -i ] 

 
dil: Dil, lisan. 

1. Dil olur ḳufl her sırr-ı nihāna  
Bu dilsüz açılan genc-i nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 46). [dil, ] 

2. Anı ḫar-gāh öñine daʿvet itdi  
Dil olup ġamze bir dem ṣoḥbet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 40). [dil, ] 

3. Dilendi ḳapu ḳapu geşt idüp ḥay  
Nevā vü naġme dilde nitekim nay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 48). [dilde, -de ] 

4. Gezüp āvāre bāzārı be-zārī  
Dilinde nāleler gönlinde yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 68). [dilinde, -in, -de ] 
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5. Rāḳīb olur ġarībe itden artuḳ  
İtüñ ḫod aġzı var ise dili yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 52). [dili, -i ] 

6. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [dilinde, -i, -(n)de ] 

7. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [dilinde, -i, -(n)de ] 

8. Hemān ẕikri dilinde Leylī Leylī  
Düşüp ʿaşḳa melāmet başın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 18). [dilinde, -i, -(n)de ] 

9. Dil olup ṭaylasānı diye āmīn  
Duʿāsı ḥall ider her müşkilātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 32). [dil, ] 

10. Ne dil nefrīni itdi gūş-mālüñ  
Ne ḳan itdüñ kim irdi gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 6). [dil, ] 

11. Tekellümden dili ḫāmūş olupdur  
Zemīn-i bī-ḥayātuñ cānı geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 30). [dili, -i ] 

12. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  
Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 132). [dilde, -de ] 

13. Urup dil nīzesin ḥiddetler itdi  
Didi aḥsente ẕī-ümmīd-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 4). [dil, ] 

14. Sözi dilde ḫadeng-i tīre dönmiş  
Ki bu gün ol delüye naḳş geçdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 10). [dilde, -de ] 

15. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  
Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 89). [dilde, -de ] 

16. Dilinde mest bülbül gibi efġān  
Ṣorup ilden bilürdi ḥāl-i yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 64). [dilinde, -in, -de ] 

17. Dilüm yok ʿarż ide ḥālümi saña  
Ṭutalum başdan ayaġa cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 102). [dilüm, -üm ] 

18. Virür her zaʿferān aña acı dil  
Görüp bu cünbişin serv-i revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 64). [dil, ] 

19. Dilinde vird idindi iyledi āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 38). [dilinde, -in, -de ] 
20. Bu vaḥdet ṣūretinden oldular dūr  

Ṭururlar birbirine ḳarşu yoḳ dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 151). [dil, ] 
21. Dilinde virdi dāʾim ẕikr-i Leylī  

Göñülde derd-i ḳāʾim fikr-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 15). [dilinde, -i, -n, -de ] 
22. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  

Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 44). [dilinden, -i, -n, -den ] 
23. Peder-i Mecnūn bu müşkil ḥāle nā-gāh  

İşidüp il dilinden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 4). [dilinden, -in, -den ] 
24. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  

Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 100). [dilüm, -üm ] 
25. Dehānı ḫuşk ü ḳavli ter-terāne  

Dilinden geh ġazel gāhī ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 133). [dilinden, -in, -den ] 
26. Dilinden ẕevḳ-ı maʿnā gūş iderdi  

Bu ḥāl ile geçürüp rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 24). [dilinden, -in, -den ] 
27. Dilinden yārinüñ ẕikrin ayırmaz  

Dili ḳaynar ḥarāretden çü şīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 80). [dilinden, -in, -den ] 
28. Dilinden aḳıdup şaṭṭ-ı ḥikāyet  

Didi ol māh-ı nevden ayru Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 2). [dilinden, -in, -den ] 
29. Dilinden söz yirine dürr ṣaçdı  

Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 48). [dilinden, -in, -den ] 
30. Olup eşʿārı gūyā dürr-i menşūr  

Oḳındı cümle dilde şiʿr-i pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [dilde, -de ] 
31. Dilin sūsen gibi ḫāmūş iderdi  

Ḳaçan kim yārin añup āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 28). [dilin, -i, -n ] 
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32. Tehī diller niye ṣaḳlarlar anı  
Bu dem baġrı delükler kim ider cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 26). [diller, -ler ] 

33. Yañıldur dilde evrādın hezāruñ  
Olur mātem-gede her kūşe-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 26). [dilde, -de ] 

34. Çerāġ-ı nūr-ı mişkāt-ı cenāndur  
Seni ẕikr itmeyen dil ebkem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 93). [dil, ] 

 
dil: (Aşığın) gönlü. 

1. O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālī  
Ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 17). [dil, ] 

2. İrişmez tozuma raḥş olsa Şebdīz  
Ne ḳılam n’iyleyem ḳılmaz dil ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 25). [dil, ] 

3. Olur zindān aña eṭrāf-ı gülşen  
Çü rūy-ı yār ile olmaya dil ḫôş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 85). [dil, ] 

4. Dil üzre dāl zülfüñsüz belādur  
Seri derd ü dehānı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 23). [dil, ] 

 
dil dök: Kandırmak, inandırmak veya yararlanmak için tatlı sözler söylemek. 

1. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Ki ey necm-i saʿādet ḫayr mı seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 22). [dil dök, -di ] 

2. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Resen diyü virüp mār-ı siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 26). [dil dök, -di ] 

 
dil ehli: Gönül ehli II Aşık. 

1. Dil ehli almadı bir pula anı  
Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 48). [dil ehli, ] 

 
dil sat: Yüksekten atarak kendini övmek. 

1. Elüm ṭutup yabāna atmaġ imiş  
Saña ben cān ṣataram sen baña dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 25). [dil sat, -mak ] 

2. Niçün ġayre vefāda cehd idersin  
Senüñ işüñ baña dil ṣatmaġ imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 23). [dil ṣat, -maġ ] 

 
dil teng it: Gönlü darlaştırmak, içe hurusuzluk vermek. 

1. Olur pīrüñ o yola reh-nümūnı  
Dilin teng itdi fikr-i ḫāne-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 19). [dil teng it, ] 

 
dil ṭolaşdur: Lafı dolandırmak, uzatmak. 

1. Ṭolaşdurma dilüñ sözde revān ol  
Ciger-gūşeñden olmasan eger dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 32). [dil ṭolaşdur, -ma ] 
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dil ü cān: Gönül ve can. 

1. Dil ü cānında dāġ-ı derd-nākī  
Oturup hāy hāy aġlardı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 18). [dil ü cān, -ı, -(n)da ] 

2. Tene rāḥat dil ü cāna ṣafāsın  
Cigerde derd-i ʿaşḳuñ kim dügündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 104). [dil ü cān, -a ] 

3. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  
Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 174). [dil ü cān, ] 

 
dil üşür: Bir çok kimse bir sözü aynı biçimde bir ağızdan söylemek. 

1. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 44). [dil üşür, -üp ] 

 
dil uzat: Kötü söz söylemek, kötülemek. 

1. Dil uzadurdı gendü leşkerine  
Sipāh-ı Nevfel içinde yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 108). [dil uzat, -ur, -dı ] 

2. Kime īzā ide cevrüñ belāsı  
Dehānum yoḳ dil uzāda cefāña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 101). [dil uzāt, -a ] 

3. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 44). [dil uzat, -dı ] 

4. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  
Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 84). [dil uzat, -dı ] 

  
dil uzat: Bir kimse ya da bir şey için kötü söylemek. 

1. Hemān atmaḳ gibidür ḳulleye ḳoz  
Dil uzadur çü sūsen bāġa küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 185). [dil uzat, -ur ] 

2. Dil uzatdı aña çün nīş-i faṣṣād  
Ki ey ẓālim segi gibi zebūn-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 22). [dil uzat, -dı ] 

3. Çerāġ-ı Leylī ḫayretden uyandı  
Dil uzatdı zebān-ı ʿāşıḳa tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 159). [dil uzat, -dı ] 

 
dil vir: Gönül vermek, sevmek. 

1. Degül ferd-i Ḫudā’ya iş nühüfte  
Egerçi ol ḥelāle virmedüm dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 121). [dil vir, -me, -dü, -m ] 

2. Egerçi ġamzeden dil vire Allah  
Ḳaşıyle ʿāşıḳuñ ḥālini yoḳlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 38). [dil vir, -e ] 

 
dil yāresi: Gönül yarası; aşk. 

1. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [dil yāresi, -ne ] 
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2. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [dil yāresi, -ne ] 

 
dilā: Ey gönül. 

1. Dilā taʿlīm-i ʿaşḳ iyle cihāne  
Ḳılup aḥvāl-i Mecnūn’ı behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 25). [dilā, ] 

2. Dilā ẓann itme kim Mecnūn-ı pür-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 1). [dilā, ] 
3. Virür āḫir edā-yı borca anı  

Dilā her borcı virmekde emīn ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 65). [dilā, ] 

 
dilā: Ey gönül || Ey can, ey dost. 

1. Reʾīs-i enbiyā sulṭān-ı kevneyn  
Dilā ol seyyidedür bu ḫitābum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 9). [dilā, ] 

 
dil-ārā: Gönlü süsleyen (güzel), sevgili. 

1. Hilāl ebrūlarūñsuz ey dil-ārā  
Dü ḫançerdür dilüme zā ile rā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 27). [dil-ārā, ] 

2. Eger ṣād ile ḍād ola dü bādām  
Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 32). [dil-ārām, -m ] 

3. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 87). [dil-ārā, ] 

4. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 87). [dil-ārā, ] 

5. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 26). [dil-ārā, ] 

6. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  
Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 107). [dil-ārā, ] 

 
dil-ārām: Gönlü süsleyen (güzel), sevgili. 

1. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 51). [dil-ārām, ] 

2. Daḫi ḥācet degül ilḥāḥ u ibrām  
Cemālüñ ḫurrem olsun ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 85). [dil-ārām, ] 

3. Uġurlandı naẓardan ṭuymadın yād  
Yaḳīn oldı çü dil-dāra dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 115). [dil-ārām, ] 

4. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 26). [dil-ārām, ] 

5. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  
Çün oldı Leylī ve Mecnūn’a hem-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 86). [dil-ārām, ] 

 
dil-āşūb: Gönlü karıştıran, kalbi meftun eden. 
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1. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 26). [dil-āşūb, ] 

 
dil-āvīz: Gönül cezbeden. 

1. Teni at vü yüzi insāna beñzer  
Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 43). [dil-āvīz, ] 

 
dil-āzār: Gönül inciten. 

1. Kesilmekden yoġ anda baş dirīġı  
Dil-āzār olmamaġa dilberine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 107). [dil-āzār, ] 

2. Olur ʿayn-ı ʿadū gibi dil-āzār  
Nigārūn gül yüzi olmasa lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 88). [dil-āzār, ] 

3. Gerekdür ādem olan kişide şerm  
Ola çün ehli bāzāruñ dil-āzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 175). [dil-āzār, ] 

 
dil-bend: Gönül bağlayan, seven. 

1. Metāʿın nev-bahāruñ kāsid itdi  
Müselsel sünbüli dil-bend ü dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [dil-bend, ] 

2. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  
Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 131). [dil-bend, ] 

 
dil-ber: Gönül alan, sevgili. 

1. Teni at vü yüzi insāna beñzer  
Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 43). [dil-ber, ] 

2. Virüp göñlüme dil-ber müjdesini  
Ter ü tāzeledüñ pejmürdesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 65). [dil-ber, ] 

3. Seni dil-teng ider dil-ber dehānı  
Naẓar kıl ġonce-i mīme ḳo anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 75). [dil-ber, ] 

4. Biliş dil-berlere ḳapu yaparsın  
Büt-i bigāneye niçün ṭaparsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 195). [dil-berlere, -ler, -e ] 

5. Ne dil-ber kūyına varmaġa rāhum  
Şu deñlü atdılar her yañadan seng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 24). [dil-ber, ] 

6. Şebāb ehline şehvānī marażdur  
Anuñ kim ḥüsni ḥādis dil-berīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 5). [dil-berīdür, -i, -dür ] 

7. Anuñla dil-berine nāme yazdı  
Ki ey sevgülü cüftüñ ġam-güsārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 8). [dil-berine, -i, -ne ] 

8. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [dil-ber, ] 

9. Gerekmez baña dil-bersüz ḥayātı  
Düşüp ṣaḥrā-be-ṣaḥrā deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 64). [dil-bersüz, -süz ] 

10. O derd-i dil ki virdi dilber anı  
Gidermez şerbet-i nīlūfer anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 25). [dilber, ] 

11. Ḳılursın sen ʿadū ḫayline meyli  
Didi çün ʿāşıḳa ḫaṣm ola dilber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 137). [dilber, ] 
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12. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 138). [dilber, ] 

13. Bulur dilber oḳından anca rāḥat  
Anuñ kim hicr elinden baġrı ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 146). [dilber, ] 

14. Ḫadeng-i dilber aña armaġāndur  
Çü dilber göndere ol armaġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 149). [dilber, ] 

15. Ḳılebdān ṣaçlu incü dişlü dilber  
Cemāli bī-nihāyet mālı bī-had (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 204). [dilber, ] 

16. Kesilmekden yoġ anda baş dirīġı  
Dil-āzār olmamaġa dilberine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 107). [dilberine, -ine ] 

 
dil-ber-i bī-hemtā: Benzeri olmayan gönül alan sevgili. 

1. Ḥüsnüñ güline ḳarşu cān bülbül-i gūyende  
Ey cān-ı cihān-ārā vey dil-ber-i bī-hemtā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 3). [dil-ber-i bī-hemtā, ] 

 
dil-dāde: Gönül vermiş, âşık. 

1. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 65). [dil-dāde, ] 

 
dil-dār: Gönül alan sevgili, maşuk. 

1. Uġurlandı naẓardan ṭuymadın yād  
Yaḳīn oldı çü dil-dāra dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 115). [dil-dāra, -a ] 

2. Yiñi dil-dārınuñ tāze nigārı  
Ḳanı ol diz-be-diz olup oturmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 10). [dil-dārınuñ, -ınuñ ] 

3. Bandan ṭutdı dil-dārı ġamını  
Yiñi ṭuz ekdi eski yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 20). [dil-dārı, -ı ] 

4. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  
Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 131). [dil-dār, ] 

 
dil-dār-ı dil-cūy: Gönül çeken sevgili. 

1. Yüzüñ levḥisüz ey dil-dār-ı dil-cūy  
Sebaḳ çeşmüme olmışdır siyeh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 11). [dil-dār-ı dil-cūy, ] 

 
dile-: Bir şeyin gerçekleşmesini veya olmasını istemek, ummak, temennî etmek, niyaz etmek. 

1. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [dilersen, -ı, -se, -ñ ] 

2. Bıraḳdı mīm-i imkānı Muḥammed  
Dilerseñ Ḥamdī ġamdan pāk olasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 71). [dilerseñ, -ı, -se, -ñ ] 

3. Anuñ gibi firāz ḳızlar bulınur  
Kimi dilersen istenür alınur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 98). [dilersen, -ı, -se, -ñ ] 

4. Dilerseñ sevmeyen Leylī cemālin  
Çıḳar gir göñlüme anuñ ḫayālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 15). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 
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5. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [dileyü, -y, -ü ] 

6. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [dileyü, -y, -ü ] 

7. Dileye ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣı  
O ḫôd başın açup ʿaşḳın dilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 50). [dileye, -y, -e ] 

8. Ki maṭlūbın dileye ṭālibine  
Nikāh u ʿaḳd içün ḫarc iyledi naḳd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 34). [dileye, -ye ] 

9. Nitekim şīr āhū-yı zebūnı  
Diler ol bī-günehden döke ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 19). [diler, -r ] 

10. Gelüp uş pāya düşdüm pāye gibi  
Dilerseñ baṣ dilerseñ dāruña aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 67). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

11. Gelüp uş pāya düşdüm pāye gibi  
Dilerseñ baṣ dilerseñ dāruña aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 67). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

12. Dilerseñ oḳla isterseñ yayuñ yaṣ  
Ḫaṭā ile eger çekdümse tīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 68). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

13. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  
Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 103). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

14. Diler çāre ide bī-çāresine  
Ṭaşa çaldı melāmet şīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 22). [diler, -r ] 

15. Diler bir dem yüzüñ görmege destūr  
İrişdi Leylī’ye çün bu beşāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 80). [diler, -r ] 

16. Diler çıkmaġa andan bir behāne  
Zebān-ı ḥālden ṭuydı işāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 12). [diler, -r ] 

17. Dilerseñ olasın ʿaşḳ ile şeydā  
Oḳı efsāne-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 19). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

18. Dilerseñ ol Cemʿüñ cām-ı ṣafāsın  
İşit efsāne-i ʿaşḳuñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 35). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

19. Ne yitürdün yabanda ne dilersin  
Temāma irdi ʿömrüñ nā-tamāmsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [dilersin, -r, -sin ] 

20. Diledi ḥāṣıl-ı ʿömre cān ata  
Bile uydurdı bir kaç yār-ı hem-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 52). [diledi, -di ] 

21. Gürūh-ı Leylī’ye nuṣret dilerdi  
Duʿāya bu ṭarafda baş açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 110). [dilerdi, -r, -di ] 

22. Virürseñ rāżīyem kemter ḳuluña  
Dilerseñ ṣuya at isterseñ oda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 91). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

23. Ḫudā ṣaḳlaya gözinden ṭuzaġuñ  
Dilerem senden ey gül-būy u gül-pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [dilerem, -re, -m ] 

24. Ḳarı illerden aḳçe pul dilerdi  
Ṭaḳup boynına urġan gezdürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 48). [dilerdi, -r, -di ] 

25. Dilerem geçmesün ʿömrüm gibi şād  
Utañmazsañ eger ehl-i vefādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 82). [dilerem, -r, -em ] 

26. Dilese yollarını ḳuyruġ ile  
Çü yāre it raḳībi māni ʿoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 34). [dilese, -se ] 

27. Didi ol düşmenine ey birāder  
Dilerseñ iresin her yirde ḫayra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 91). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

28. Neye irdün ne buldun ne dilersin  
Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 94). [dilersin, -r, -sin ] 

29. Yarın ḫışmuñdan urma baġruma tīr  
Dileme ola ey merd-i ciger-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 89). [dileme, -me ] 

30. Diledi ol nedīmi ide ihlāk  
Buyurdı bir iki it yüzlü zebānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 16). [diledi, -di ] 
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31. Velī cüft olmadı cismine cismüm  
Dilerdüm ben ki geçdükce zamānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 201). [dilerdüm, -r, -dü, -m ] 

32. Dilerem ol ṣanemden iyle rūzī  
Didi bunı vü ṭutdu rāh-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 72). [dilerem, -r, -em ] 

33. Dilerseñ ger ḥiṣār itmeyin ābād  
Beni öldürme nāz idüp ıraḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 50). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

34. Dileyem secde-i sehvümde anı  
Niyāzında şu deñlü itdi cehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 108). [dileyem, -yem ] 

35. Nice rāḥat ola faḳr ehli bunda  
Dilerseñ olasın bu demde rāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 33). [dilerseñ, -r, -se, -ñ ] 

36. Ḫalaṣ olmaḳ dilersen muḫliṣe ḳaç  
Giriftār olsa ḥabse merd-i ʿāḳil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 152). [dilersen, -r, -se, -ñ ] 

dile al-: Sözünü etmek. 

1. Dile alup bu rāzı nice ġammāz  
Dinildi māder-i Leylī’ye bu rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 51). [dile al-, -up ] 

 
dile düş-: Hakkında dedikodu yapmak. 

1. Bu ḳıṣṣa düşdi iller dillerine  
Perīşān oldu Aʿrāb illerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 29). [dile düş-, ] 

 
dile düş: Gönle düşmek. 

1. Diline düşdi bu tedbīr-i puḫte  
Ki isteyü gide ferzend-i ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 24). [dile düş, -di ] 

 
dile gel: Konuşmak, konuşmaya başlamak. 

1. Dile gelse n’ola rāz-ı nihānum  
Çekerdüm genc-i rāzı ḥıfẓ içün renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 70). [dile gel, -se ] 

 
dil-efgār: Gönlü yaralı bir şekilde. 

1. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 65). [dil-efgār, ] 

 
dil-efrūz: Gönül aydınlatan, gönle ferahlık veren, sevindiren. 

1. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 87). [dil-efrūz, ] 

2. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 87). [dil-efrūz, ] 

 
dilek: Arzu, istek, rica. 
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1. Elüm de yoḳ ṭayanmaġa ṭayaḳ da  
Dile güm senden olmaz ise maḳbūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 117). [dilek, -üm ] 

2. Şerīkem elde olan niʿmetüñe  
Dilegüm ṭut ḳonuġam luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 23). [dilegüm, -üm ] 

3. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 75). [dilegüm, -üm ] 

 
dilek it: Dilemek, istemek. 

1. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  
Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 131). [dilek it, ] 

 
dilen: Dilenmek, dilencilik etmek. 

1. Dilendi ḳapu ḳapu gezdi vāfir  
Der-i ḫar gāh-ı yāra geldi āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 23). [dilendi, -di ] 

2. Dileye ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣı  
O ḫôd başın açup ʿaşḳın dilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 51). [dilendi, -di ] 

3. Dilenüp cemʿ iderüz ḳūt-ı yevmi  
Ne ḥāṣıl olsa bu yār ile bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 28). [dilenüp, -üp ] 

4. Dilenesin yüz urup yüz ḳarasın  
Bu ḳulı gūş idüp Mecnūn-ı dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 22). [dilenesin, -e, -sin ] 

 
dilenci: Dilenen kişi, dilenci. 

1. Çanaġın pür-zer itdi her dilenci  
Ḳayurmayup seḫā hemyānın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 44). [dilenci, ] 

2. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  
Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 25). [dilenci, ] 

 
dileyü gel: Dilemek, istemek. 

1. Dileyü geldi yār-ı dil-sitānı  
Bulışdı seyyidine ol maḳāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 52). [dileyü gel, -di ] 

 
dil-figār: Gönlü yaralı II Âşık. 

1. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  
Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 73). [dil-figārı, -ı ] 

 
dil-figār: Gönlü yaralı. 

1. Olurdı ḳara yaṣlılar gibi zār  
Dir idi dilde yāre ol dil-figār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 8). [dil-figār, ] 

2. Übüvvet mihri urdı cāna āteş  
Ki oldu dil-figār u dil-müşevveş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 6). [dil-figār, ] 
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dil-fikār: Yaralı gönül. 

1. Ki ey yār-ı cefā-kār u dil-fikār  
İ cānum gibi baḫtı ḳara yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 124). [dil-fikār, ] 

 
dil-firīb: Gönül aldatan, gönül avutan. 

1. İdersin ṭatlu dilden dil-firībi  
Çoġ idi ʿahde sūsenden zebānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 14). [dil-firībi, -i ] 

 
dil-firūz: Gönül aydınlatan. 

1. İrüp gördüm bu gün sen dil-firūzı  
Eger olursa taḳdīrün vifāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 48). [dil-firūzı, -ı ] 

 
dil-gīr: Gücenmiş, kırgın. 

1. Metāʿın nev-bahāruñ kāsid itdi  
Müselsel sünbüli dil-bend ü dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [dil-gīr, ] 

 
dil-ḫaste: Gönlü yaralı, gönlü hasta. 

1. Peder māder bile dil-ḫaste dil-rīş  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 116). [dil-ḫaste, ] 

2. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 105). [dil-ḫaste, ] 

 
dil-ḫaste: Gönlü hasta, hasta gönüllü II âşık. 

1. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 65). [dil-ḫaste, ] 

2. Gül ile çün şeker oldı mükerrer  
Nice dil-ḫasteler cān u cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 35). [dil-ḫasteler, -ler ] 

3. Olur bī-çāre ʿuşşāḳuñ nevāsı  
Seḥerde ʿāşıḳuñ dil-ḫaste rūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 49). [dil-ḫaste, ] 

4. Vire aġlatduġı miḳdārı ḫande  
Belādan ben daḫi dil-ḫaste idüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 135). [dil-ḫaste, ] 

 
dil-ḫôş ol: Gönlü hoş, huzurlu olmak. 

1. Ne ḫôş ol kim belāda ola dil-ḫôş  
Degül çün iḫtiyārī kārı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 44). [dil-ḫôş ol, -a ] 

 
dili: Gönül, kalp, yürek. 
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1. Dilinden yārinüñ ẕikrin ayırmaz  
Dili ḳaynar ḥarāretden çü şīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 81). [dili, -i ] 

 
dil-i āhū: Ceylanın gönlü. 

1. Dil-i āhūya ḳullāb-ı maḥabbet  
Yürise bu emīrāne mükellef (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 40). [dil-i āhū, -ya ] 

 
dil-i ʿāşık: Âşığın gönlü. 

1. Naẓar fitne göz āfet ġamze ġammāz  
Dil-i ʿāşık ne deñlü ṣaḳlaya rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 42). [dil-i ʿāşık, ] 

2. Iraḳdan gördi birḳaç miskīn āhū  
Dil-i ʿāşıḳ gibi düşmiş ṭuzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [dil-i ʿāşıḳ, ] 

3. Dil-i ʿāşıḳ gibi rūz oldı pür-sūz  
Ġılāfindan çıḳup mirʾāt-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 2). [dil-i ʿāşıḳ, ] 

4. Olurdı ḳuşca cānı ḫurrem ü şād  
Dil-i ʿāşıḳ kim olmışdur ġam-ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 93). [dil-i ʿāşıḳ, ] 

 
dil-i āvāre: Dağınık, perişan gönül. 

1. Avutdılar dil-i āvāresini  
Ki buldı ṣoḥbetine Zeyneb’üñ rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 10). [dil-i āvāre, -si, -ni ] 

2. İde çāre dil-i āvāresine  
Dil-i māder ṭutuşdı āzer oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 170). [dil-i āvāre, -si, -ne ] 

 
dil-i bīmār: Hasta gönül. 

1. Dil-i bīmāra ḥôş virdüñ cevābı  
Anuñ kim yārı ehl-i ḥāl olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 58). [dil-i bīmār, -a ] 

2. Dem-i vaṣluñ dil-i bīmāre dermān  
Viṣālüñ bend-i Mecnūn’a müfettiḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 20). [dil-i bīmār, -e ] 

 
dil-i dil-ber: Sevgilinin gönlü. 

1. Anuñ-çün şaṣt şāha lāyıḳ oldı  
Dil-i dil-ber ki ʿāşıḳdur tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 129). [dil-i dil-ber, ] 

 
dil-i dīvāne: Deli gönül. 

1. Dil-i dīvāneye vīrāne besdür  
Benim murġum uçupdur ol ḳafesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 94). [dil-i dīvāne, -ye ] 

 
dil-i ferhād: Ferhād'ın gönlü. 
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1. Dil-i Ferhād’tan almaz ḫayālin  
Bu vīrāndan ṭapuñ devşürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 140). [dil-i ferhād, -dan ] 

 
dil-i ḥamdī: Hamdi'nin gönlü. 

1. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  
Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 134). [dil-i ḥamdī, ] 

 
dil-i ḳays: Mecnun'un gönlü. 

1. Elif beye iderler ġayri meyli  
Dil-i Ḳays olamaz bī-ḳadd-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 198). [dil-i ḳays, ] 

 
dil-i leylī: Leyla'nın gönlü. 

1. Ki ʿālem üstine raḥmet ṣaçıldı  
Dil-i Leylī güşāde çün seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 7). [dil-i leylī, ] 

 
dil-i māder: Ana yüreği. 

1. İde çāre dil-i āvāresine  
Dil-i māder ṭutuşdı āzer oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 171). [dil-i māder, ] 

dil-i mecnūn: Mecnun'un gönlü. 

1. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 9). [dil-i mecnūn, ] 

2. Ruḫ-ı Leylī gül-i nevreste olmış  
Dil-i Mecnūn dikenden ḫaste olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 38). [dil-i mecnūn, ] 

3. Ruḫ-ı Leylī çerāġ-ı ʿālem-efrūz  
Dil-i Mecnūn aña pervāne pür-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 40). [dil-i mecnūn, ] 

4. Ruḫ-ı Leylī ʿayān itmiş ʿıẕārı  
Dil-i Mecnūn anuñ āyīne-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 42). [dil-i mecnūn, ] 

5. Ruḫ-ı Leylī ṭarāvetde gül olmış  
Dil-i Mecnūn anuñ-çün bülbül olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 44). [dil-i mecnūn, ] 

6. Ruḫ-ı Leylī götürmiş perde-dārı  
Dil-i Mecnūn yile virmiş ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 24). [dil-i mecnūn, ] 

7. Rūh-ı Leylī çü ʿarż itdi çerāġın  
Dil-i Mecnūn eritdi baġrı yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 26). [dil-i mecnūn, ] 

8. Ruḫ-ı Leyli yile virmiş ḥicābın  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 28). [dil-i mecnūn, ] 

9. Ruḫ-ı Leylī gül-i gül-ẕāra dönmiş  
Dil-i Mecnūn ṭutışmış nāra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 30). [dil-i mecnūn, ] 

10. Ruḫ-ı Leylī güzellenmiş ziyāde  
Dil-i Mecnūn yavuz gözden duʿāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 32). [dil-i mecnūn, ] 

11. Ruḫ-ı Leylī müşerref aya beñzer  
Dil-i Mecnūn mücevvef nāya beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 34). [dil-i mecnūn, ] 



788 

 

12. Ruḫ-ı Leylī bezenmiş bāġa beñzer  
Dil-i Mecnūn göyinmiş dāġa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 36). [dil-i mecnūn, ] 

13. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  
Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 145). [dil-i mecnūn, ] 

14. Niçūn Leylī ḫaẕer itmeye andan  
Dil-i Mecnūn ider āh-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 147). [dil-i mecnūn, ] 

15. Niçūn Leyl ī degül āhından āgāh  
Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 149). [dil-i mecnūn, ] 

16. Niçūn Leylī teferrüc ide bāġı  
Dil-i Mecnūn çeker cevr ü cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 151). [dil-i mecnūn, ] 

17. Niçūn Leylī sürer ẕevḳ u ṣafāyı  
Dil-i Mecnūn’a gelmez ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 153). [dil-i mecnūn, -a ] 

18. Niçün Leylī ḳılur aġyara meyli  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 155). [dil-i mecnūn, ] 

19. Niçün Leylī sürer ẕevḳ-ı şarābı  
Dil-i Mecnūn melāle menzil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 157). [dil-i mecnūn, ] 

20. Dil-i Mecnūn’a nice miḥribāndur  
Çü terk-i ʿişret ü bezm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 164). [dil-i mecnūn, -a ] 

21. Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli  
Bilüp bu ḥāli ol teftīş iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 158). [dil-i mecnūn, ] 

22. Imızġandı gözini uyḫu aldı  
Dil-i Mecnūn’a düş gösterdi baḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 83). [dil-i mecnūn, -a ] 

23. Söyünüp kūre-i derdi olur serd  
Dil-i Mecnūn ki deryā idi bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 145). [dil-i mecnūn, ] 

24. Zihī efsāne kim efsūna beñzer  
Pür-āteşdür dil-i Mecnūn’a benzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 22). [dil-i mecnūn, -a ] 

25. Dil-i Mecnūn’ı ṭutdı baġ-ı Leylī  
Leb-i şīrīni baġrum ḫūn idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 18). [dil-i mecnūn, -ı ] 

26. Dil-i Mecnūn gibi pür-ḫūn ider ol  
Aṣar āvenge anı ḫānelerde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 34). [dil-i mecnūn, ] 

 
dil-i miskīn: Zavallı gönül. 

1. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [dil-i miskīn, -e ] 

 
dil-i nār: Ateşin gönlü. 

1. Ciger ḳanın çekerken dānelerde  
Dil-i nārı pür ider ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 37). [dil-i nār, -ı ] 

 
dil-i pervāne: Pervane (geceleri ışık etrafında dönerek uçan küçük kelebek) gibi olan gönül. 

1. Dil-i pervāneden şemʿe ḫaberdür  
Ki ey Kaʿbe cemālüñ ḳıble-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 18). [dil-i pervāne, -den ] 

 
dil-i ṭūtī: Papağanın gönlü. II Aşığın gönlü. 
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1. Dil-i ṭūtī bişüp döndi kebāba  
Çü düşmişden çekersin dāmenüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 50). [dil-i ṭūtī, ] 

 
dili ṭutul: Korkudan söz söyleyememek. 

1. Çıḳ ey göz kim baña ʿayn-ı żararsın  
Ṭutul ey dil ki ġavġā-yı ceressin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 61). [dili ṭutul, ] 

 
dil-i ʿuşşāḳ: Aşıkların gönlü. 

1. Dil-i ʿuşşāḳa nice yār olasın  
Yaraşmaz olasın sen baña hem-pōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 90). [dil-i ʿuşşāḳ, -a ] 

 
dil-i zeyd: Zeyd'in gönlü. 

1. Dil-i Zeyd’e naṣīḥat dürri ṣaçdı  
İşidüp ḫaste Zeyd ol ḫôş cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 186). [dil-i zeyd, -e ] 

 
dilīr: Yürekli, cesur, yiğit. 

1. Ki ehl-i dil dilīr idi ʿArabʾda  
Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [dilīr, ] 

 
dilkü: Tilki. 

1. Yüzin düşer yire çūn mār-ı bī-pāy  
Ḫalāṣ itmezdi segden cānı dilkü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 83). [dilkü, ] 

2. Düşerdi maşrıḳuñ boynına ḳanı  
Ṭutalum dilkü ṣayd itdi ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 23). [dilkü, ] 

3. Uluşurlar olar bu itse cūşı  
Düşüp dīvānelik dilkü içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 71). [dilkü, ] 

 
dilkülen: Yaltaklanmak, dalkavukluk etmek. 

1. Nice ṣoḳdurdılar ben bī-günāhı  
Nice segler gelüp dilkülenürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 29). [dilkülenürler, -ür, -ler ] 

 
dillü: İşbitirici, becerikli, İyi ve kolay söz söyleyen. 

1. Cevābından sözinüñ oldı ʿāciz  
O yüzsüz dillüye yüz virdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 127). [dillüye, -ye ] 

 
dil-müşevveş: Gönlü karışık. 
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1. Übüvvet mihri urdı cāna āteş  
Ki oldu dil-figār u dil-müşevveş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 6). [dil-müşevveş, ] 

 
dil-nüvāz: Gönül okşayan. 

1. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Resen diyü virüp mār-ı siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 26). [dil-nüvāzı, -ı ] 

2. Varurdı sırr ile ṭuymazdı aġyar  
Niyāz ile varup ol dil-nüvāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 15). [dil-nüvāze, -e ] 

 
dil-nüvāz it: Gönül almak, gönül okşamak. 

1. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Ki ey necm-i saʿādet ḫayr mı seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 22). [dil-nüvāz it, -di ] 

 
dil-nüvāzī: Gönül okşayan. 

1. Yaraşmaz sen ṣanem gelmege bu deyr  
Yüzüñde gerçi ẓāhir dil-nüvāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 25). [dil-nüvāzī, ] 

 
dil-peẕīr: Gönlün beğendiği, makbul. 

1. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  
Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 36). [dil-pezīr, ] 

 
dil-rīş: Yüreği yaralı. 

1. Peder māder bile dil-ḫaste dil-rīş  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 116). [dil-rīş, ] 

 
dil-şād: Gönlü hoş, mutlu, sevinmiş. 

1. İrişdi menzil-i mīʿāde dil-şād  
Oturdı sāyesinde naḫluñ ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 108). [dil-şād, ] 

 
dil-şād iyle: Mutlu etmek. 

1. Saña andan ṣafā vü şādī vardur  
Bu vaʿde iyledi Mecnūn’ı dil-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 101). [dil-şād iyle, -di ] 

 
dil-şikeste: Gönlü kırık. 

1. Ki ey cān-ı mürüvvet kān-ı iḥsān  
Benem devrān elinden dil-şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 77). [dil-şikeste, ] 
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2. Senüñ derdüñle dā’im dil-şikeste  
Ḫayālüñle geçer şām u ṣabāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 98). [dil-şikeste, ] 

3. Ciger-kūşe ġamından dil-şikeste  
Ṭaġıtdı mālı ammā dirdi hūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 14). [dil-şikeste, ] 

 
dilsüz: Dilsiz, lal. 

1. Dil olur ḳufl her sırr-ı nihāna  
Bu dilsüz açılan genc-i nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 47). [dilsüz, ] 

 
dil-teng: Gönlü daralmış, muzdarip. 

1. Ger ola ġonce-i ḫôş-būy u ḫôş-reng  
Dehānuñsuz beni mīm ide dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 34). [dil-teng, ] 

2. Seni dil-teng ider dil-ber dehānı  
Naẓar kıl ġonce-i mīme ḳo anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 75). [dil-teng, ] 

3. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  
O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [dil-teng, ] 

4. Sibāʿ u vaḥş eṭrāfında enbūh  
Degerken cānib-i dil-dāre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 11). [dil-teng, ] 

5. Dili meşġūl-i dil-ber fāriġ erden  
Varup oturdı bir yol üzre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 23). [dil-teng, ] 

 
dil-teng it: Perişan etmek, kederlere salmak. 

1. Bulurdı her kişi her dem murādı  
Kim ister kim ide gendüyi dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 37). [dil-teng it, -e ] 

 
dimāġ: Zihin, akıl, şuur. 

1. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 44). [dimāġa, -a ] 

2. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  
Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 13). [dimāġı, -ı ] 

3. Nesīminden muʿaṭṭar cān dimāġı  
Hevāsı ol günüñ ʿİsī-dem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 4). [dimāġı, -ı ] 

4. Buḫārından dimāġuñ ḫuşk olup leb  
Bulup bir nabż-ı ḳārūre-şināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 44). [dimāġuñ, -uñ ] 

 
dimāġ: Akıl, zihin II burun. 

1. Ki būy-ı cān-fezā virdi dimāġa  
Ne nisbet ola bu bū nev-behāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 144). [dimāġa, -a ] 

 
dimāġ-ı ser: Akıl. 
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1. Cigerde ḳan dimāġ-ı serde sevdā  
Hem ol serv-i revān ḫar-gāha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [dimāġ-ı ser, -de ] 

 
dimāġuñ: Zihin, akıl, şuur. 

1. Ne yüzüñ ḫālidür sīneñde dāġun  
Kimüñ sevdāsı ṭoldurdı dimāġun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 42). [dimāġun, -+uñ ] 

 
dimek: Söylemek, demek. 

1. Ṣafā sürdi işitmekden dimekden  
Gül-i nesrīni oldı erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 4). [dimekden, -den ] 

 
dımışḳī: Demir, çelik veya bakır üzerinde kazılan oyuklara tel hâlinde altın, gümüş vb. mâdenlerle dolgu yapılmak sûretiyle 
süslenmiş eşyâ, gömme telkârî, Şam kakması. 

1. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 14). [dımışḳī, ] 

 
dīn: Allah'a inanma ve bağlanma. 

1. ʿUrūca daʿvet itdi dīn imānın  
Ki ey ser-i risālet ḫôş-ḫırām ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [dīn, ] 

2. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 35). [dīn, ] 

 
dīnār: Altın liranın dörtte biri değerinde olan eski bir para. 

1. Nisār iylerdi dīnār ile dirhem  
O her dīnārı dāġ-ı ġam ṣayardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 140). [dīnār, ] 

2. Nisār iylerdi dīnār ile dirhem  
O her dīnārı dāġ-ı ġam ṣayardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 141). [dīnārı, -ı ] 

3. Maḥall-i sikke olmaz degme ṣūret  
Yüzüm dīnārına ḍarb uralı ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 23). [dīnārına, -ı, -n, -a ] 

4. Virisersin ḥisābın āḫir anuñ  
Ne deñlü cemʿ iderseñ māl u dīnār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 123). [dīnār, ] 

 
dīnār u direm: Altın ve gümüş para. 

1. İderdi bu ṭamaʿda çoḳ keremler  
ʿAṭā iylerdi dīnār u diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 32). [dīnār u direm, -ler ] 

2. Ki yil ḳaldı avuçda gözde ṭopraḳ  
Dile dāġ urma dīnār u diremden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 123). [dīnār u direm, -den ] 

 
dīnārī: Altından. 
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1. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [dīnārī, ] 

2. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [dīnārī, ] 

3. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 37). [dīnārī, ] 

 
dinil: Denilmek, söylenilmek. 

1. Dile alup bu rāzı nice ġammāz  
Dinildi māder-i Leylī’ye bu rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 52). [dinildi, -di ] 

 
diñle: Dinlemek, kulak vermek. 

1. Ṭururdı diñleyüp aġzında barınaḳ  
Didi ger faḳr u fāḳum olmasa bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 50). [diñleyüp, -y, -üp ] 

2. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  
O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 8). [diñle, ] 

3. Göñül derdin dimişsin ey ṭabībi  
Bilürsin ḫaste ḥālin diñle ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 35). [diñle, ] 

4. söz olmasa sözün fetḥ-i bābı  
Ne diñlerdi ne virürdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 18). [diñlerdi, -r, -di ] 

 
diñlen: Dinlemek, kulak vermek. 

1. Ġırīv idüp gezerdi ive ive  
Yatup dinleñmez idi şemʿa gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [dinleñmez, -mez ] 

2. Ki ḳız ḳavminüñ oldı ṭaşı da nerm  
Bir iki gün seferden diñlenüp ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 87). [diñlenüp, --üp ] 

 
dir-: Toplamak; elde etmek. 

1. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 25). [dirdüm, -, -düm ] 

 
dir-: Dermek, toplamak, bir araya getirmek. 

1. Ciger-kūşe ġamından dil-şikeste  
Ṭaġıtdı mālı ammā dirdi hūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 15). [dirdi, -di ] 

2. Dirüp emvāl ü genci ṣanki Ḳārūn  
Virüp iylerdi ḫarcı misl-i Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 9). [dirüp, -üp ] 

3. Gelür devlet başuña endek endek  
Dirüldi ḳaṭreden deryā-yı enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 77). [dirüldi, -ül, -di ] 

4. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  
Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 129). [dirüp, -üp ] 

5. Nice dirmek ṭaġıtdum yile virdüm  
Esen ḳal sen beni ṣayd iyledi mevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 26). [dirmek, -mek ] 
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dir: Diriltme, hayat verme. 

1. Ṣanasın nā-resīde ṭıfl-ı şīre  
Ḳatından ürküdüp dirende şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 85). [dirende, -ende ] 

2. Yanınca leşkeri vaḥşī dirende  
Saʿādet reh-nümā vü baḫt münḳād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 106). [dirende, -ende ] 

3. İçi mürde ṭaşı merḳad gerekdür  
Dirende yoldaşum cismüm derīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 73). [dirende, -ende ] 

4. Kesüp yol virmediler ġayr ḫalḳa  
Dirende nefsin ol kim çekdi bende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 115). [dirende, -ende ] 

5. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  
O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 116). [dirende, -ende ] 

 
dir: Yemlenme. 

1. Başı vü cānı tārū gibi dirdi  
Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 90). [dirdi, -di ] 

 
dir: Dermek, toplamak, bir araya getirmek. 

1. Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  
Alup bunca çeriyi yola girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [dirdi, -di ] 

2. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  
Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 42). [dirdi, -di ] 

 
dir: Dermek. II Sevgilinin bedenine dokunmak. 

1. Kimesne meyvesini dirmemişdür  
Ṣovuḳ el almasın almış degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 106). [dirmemişdür, -me, -miş, -dür ] 

 
dir idi: Söyler. 

1. Bahāne iyleyüp ol gül seḥerden  
Dir idi kim ter olmuş gice terden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 28). [dir idi, ] 

2. Olurdı ḳara yaṣlılar gibi zār  
Dir idi dilde yāre ol dil-figār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 8). [dir idi, ] 

 
dıraḫt: Ağaç, şecer. 

1. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  
Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 23). [dıraḫta, -a ] 

2. Bu ḥasretde ki nā-geh ire baḫtı  
Bitüre şāḫ-ı ser-sebzi dıraḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 18). [dıraḫtı, -ı ] 

3. Oturdı sāyeye bulup dıraḥtı  
Ḳoyu gölge dıraḥt-ı sebz ü ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 12). [dıraḥtı, -ı ] 
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4. Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı  
Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 84). [dıraḫtı, -ı ] 

5. Ki raḫtından dıraḫtı ide ʿüryan  
Ḳapar her lāleden laʿlīn külāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [dıraḫtı, -ı ] 

 
dıraḥt-ı sebz ü ʿālī: Yeşil ve yüksek ağaçlar. 

1. Oturdı sāyeye bulup dıraḥtı  
Ḳoyu gölge dıraḥt-ı sebz ü ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 13). [dıraḥt-ı sebz ü ʿālī, ] 

 
dırāz: Uzun (Sevgilinin saçının uzun olması bağlamında). 

1. Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni  
Ey Ḥamdī zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 13). [dırāzdur, -dur ] 

 
direm: Akçe, para, dirhem. 

1. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [diremde, -de ] 

2. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [diremde, -de ] 

3. Başı üzre direm ṭūfānı yaġdı  
Varup dergāh-ı Leylī’ye her ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 138). [direm, ] 

4. Dilüñe dāġ olısar āḫir-i kār  
Eger cevr ile cemʿ itseñ diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 125). [diremler, -ler ] 

 
direm-vār: Mal mülk sahibi, zengin. 

1. Hümā-yı devlet idi hem direm-vār  
Ṣavaş içinde bulsa düşmene yol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 6). [direm-vār, ] 

 
dirgür: Diriltmek. 

1. Dem-i ʿİsī gibi dirgürdi cānı  
Şeker-lebden ṣorup ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 32). [dirgürdi, -di ] 

2. Ki mūm olur sözinden seng ü pūlād  
Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣīḥi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 91). [dirgürür, -ür ] 

3. Ṣafā-yı vaṣluñ ile dirgüresin  
Mezārında yanan şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 110). [dirgüresin, -e, -sin ] 

 
dirhem: Okkanın dört yüzde biri ağırlığında bir ölçü birimi. 

1. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  
Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 190). [dirhemin, -in ] 

2. Ṭurup nāz ile ol serv-i mükerrem  
Ki dervīşe taṣadduḳ ide dirhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 54). [dirhem, ] 
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3. İzinden yola dirhemler döşerdi  
Aḳardı seyl-i üştür mevc-der-mevc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 38). [dirhemler, -ler ] 

4. Nisār iylerdi dīnār ile dirhem  
O her dīnārı dāġ-ı ġam ṣayardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 140). [dirhem, ] 

 
diri: Canlı, sağ. 

1. O ʿaşḳı artur itdükce beni hest  
Diri olduḳça ġam perverdesin ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 33). [diri, ] 

 
dirīġ: Eyvah, ne yazık ki!. 

1. Elinden gelmez anuñ cān dirīġı  
Ne baş kim gelmez andan tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 24). [dirīġı, -ı ] 

2. Kesilmekden yoġ anda baş dirīġı  
Dil-āzār olmamaġa dilberine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 106). [dirīġı, -ı ] 

3. Hemān āh u dirīġ idi celīsi  
Ne dem kim būy-ı yāre tuş gelürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [dirīġ, ] 

4. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 20). [dirīġā, ] 

 
dirīġ it: Esirgemek, sakınmak. 

1. Kelāmu’llah’un āyātı ḥaḳıyçün  
Ki itmeye dirīġ ü çekmeye bīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 133). [dirīġ it, -me, -ye ] 

2. Dirīġ itme ʿaded naḳdin aḥadden  
Ṣaña bed iylemez her kim bed iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 82). [dirīġ it, -me ] 

3. Teraḥḥum ḳıl ġamuñ perverdesine  
Dirīġ itme deminde raḥmetüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 83). [dirīġ it-, -me ] 

4. Didi ol ḥastenüñ budur cevābı  
O Mecnūn’ı buluñ itmeñ dirīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 37). [dirīġ it, -me, -ñ ] 

 
dirīġ iyle: Esirgemek. 

1. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  
Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 7). [dirīġ iyle, -mez, -em ] 

 
dirīġā: Eyvah, ne yazık ki!. 

1. Dirīġā vü dirīġā vü dirīġā  
Ki pāyān olmaz imiş ayrılıġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 27). [dirīġā, ] 

2. Dirīġā vü dirīġā vü dirīġā  
Ki pāyān olmaz imiş ayrılıġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 27). [dirīġā, ] 

3. Dirīġā vü dirīġā vü dirīġā  
Ki pāyān olmaz imiş ayrılıġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 27). [dirīġā, ] 

4. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 60). [dirīġa, ] 
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5. Meġer Leylā’nuñ itdi aḳ gülin yād  
Didi eyvah dirīġā kim ġarībem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 7). [dirīġā, ] 

6. Beni maʿmūr iden bünyād idüñ sen  
Yıḳıldı şimdi bünyādum dirīġā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 57). [dirīġā, ] 

7. Dirīġā ḳanı üstādum dirīġā  
İşüm şimden girü kime ṭanayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 58). [dirīġā, ] 

8. Dirīġā ḳanı üstādum dirīġā  
İşüm şimden girü kime ṭanayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 58). [dirīġā, ] 

9. Ne yire varayın āvāre ḳaldum  
Yile vardı dirīġā şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 89). [dirīġā, ] 

10. Ḳodı pervānesin āvāre ḫayrān  
Dīriġā ḫāke düşdi tāze ter-gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 91). [dīriġā, ] 

11. Kime itsün şikāyet ḫaste bülbül  
Dīriġā seyr iderken bu çemende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 93). [dīriġā, ] 

 
diril: Toplanmak. 

1. Dirilüp oldılar deryā-yı enbūh  
Urup naʿra üniyle ṭabl- bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 56). [dirilüp, -üp ] 

 
diril: Canlanmak, hayat bulmak. 

1. Dirildi ölmiş iken ḥayy-ı Leylī  
Bu çok leşker bulut gibi yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 12). [dirildi, -di ] 

2. Siperler ṭaġılup serler dirildi  
Ḳaġan arslāna beñzer Nevfel-i gürd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 30). [dirildi, -di ] 

 
diril: Toplanmak, bir araya gelmek. 

1. Hemān cümle ġanīsi vü gedāsı  
Dirilüp cenge āheng iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 9). [dirilüp, -üp ] 

 
dirlig: Dirlik; düzen. 

1. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 140). [dirligi, -i ] 

 
dirlik: Hayat, yaşama. 

1. Ṭapuñsuz dirlik ölmekden beterdür  
Beni bu derd-i serden ḳurtar ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 108). [dirlik, ] 

 
diş bile: Hırslanmak. 

1. Ḫayāl-i ġamzesi yāruñ baña ḥavāle yiter  
Ḥasūd diş bileme ḳanum içmege ṣabr it (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 7). [diş bile, -me ] 
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2. Kimisi diş biler yiye o şehdi  
Atası illā ġāyet ḥışmetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 52). [diş bile, -r ] 

 
ditre: Titremek, sallanmak. 

1. Düşüp üstine ditrer ṣanki yapraḳ  
Ḳara ṭopraġı üzre düşdi bī-ḫūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 30). [ditrer, -r ] 

2. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 40). [ditredi, -di ] 

 
ditre: (Vücut veya bir organ) hızlı ve küçük hareketlerle sarsılmak; birinden veya bir şeyden korkmak. 

1. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 141). [ditrer, -r ] 

 
dīv: Şeytan, dev. 

1. Buyurdı yüz yavuz dīvāne dīve  
Ki her biri od olup yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 14). [dīve, -e ] 

2. Anuñ çün dīve beñzer cümle ḫūyi  
Ne lāyıḳdur ġurāba ṭuʿme-i bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 100). [dīve, -e ] 

3. Naṣīb olmaḳdan ol dīvāne dīve  
Çü gördi Nevfel anı böyle ʿāciz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 124). [dīve, -e ] 

4. Libāsı nīl ü gendü Nīl-i cūşān  
Gicede beñzeyüp dīvāne dīve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 9). [dīve, -e ] 

5. Müşābih naʿrada dīvāne dīve  
Ki ey büt ʿaşḳınuñ dīvāne mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 26). [dīve, -e ] 

6. Perī sevmekden uṣan dīvüni baṣ  
Perī kim ṣūreti gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 110). [dīvüni, -ü, -ni ] 

7. Melek ṣūretde ammā maʿnāda dīv  
Be-ṣūret Yūsuf-ı dil-dāra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 48). [dīv, ] 

8. Düşer endāmına dīvüñ zelāzil  
Zemāne nāfe-i şebden muʿanber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 12). [dīvüñ, -üñ ] 

9. Velī dīvāne oldur ola ḫôd-kām  
Beni dīv añlama kim dīv-bendem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 139). [dīv, ] 

10. Melek ṣūretde ammā maʿnīde dīv  
Cihān ʿayyārınuñ āl itmek işi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 154). [dīv, ] 

11. Nice sulṭānı bī-fermān idüptür  
Eger ins ü melek dīv ü perīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 65). [dīv, ] 

 
dīvān: Meclis, huzur. 

1. Ṣafā dīvānına sulṭān-ı āʿẓam  
Belā fenninde burhān-ı müsellem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 3). [dīvānına, -ı, -n, -a ] 

2. Bu dīvāne bizüm dīvāna sıġmaz  
Bunuñ aḥvāli ad u ṣana sıġmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 145). [dīvāna, -a ] 
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dīvāne: Aşk ile kendinden geçmiş, deli, mecnun. 

1. Libāsı nīl ü gendü Nīl-i cūşān  
Gicede beñzeyüp dīvāne dīve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 9). [dīvāne, ] 

2. Ḳamu dīvāneler sulṭānı Mecnūn  
Yürür ṣaḥrāda yoḳ ünsi enīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 6). [dīvāneler, -ler ] 

 
dīvāne: Çılgın, deli, mecnun. 

1. Muḥabbet mestidir dīvāne ṣanma  
Bu sūʾ-i ẓann ile andan uṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 111). [dīvāne, ] 

2. İnanmazsañ ḳıġır aḥvālini ṣor  
Eger dīvāne ise ḳapudan sür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 114). [dīvāne, ] 

3. Bu dīvāne bizüm dīvāna sıġmaz  
Bunuñ aḥvāli ad u ṣana sıġmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 145). [dīvāne, ] 

4. Velī ben ḥasteden dīvānesi yoḳ  
Saña biñ biñ benüm gibi giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 100). [dīvānesi, -si ] 

5. Görenler raḥm idüp üstine üşdi  
Üşüp ol ʿaşḳ u ġam dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 111). [dīvānesine, -si, -ne ] 

6. Aradı gendünüñ dīvānesini  
Gezerken deşti çün bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 126). [dīvānesini, -s, -i, -n, -i ] 

7. Taraḥḥum iyleyüp dīvānesine  
Söger āşufte Mecnūn şūr-ı baḫta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 38). [dīvānesine, -si, -ne ] 

8. Buyurdı yüz yavuz dīvāne dīve  
Ki her biri od olup yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 14). [dīvāne, ] 

9. Bu dīvāne civāna şerbet idi  
Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 22). [dīvāne, ] 

10. Güli ol ṭabʿ-ı nā-mevzūna virmen  
N’ider dīvāne bu ḳand u cülābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 97). [dīvāne, ] 

11. Naṣīb olmaḳdan ol dīvāne dīve  
Çü gördi Nevfel anı böyle ʿāciz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 124). [dīvāne, ] 

12. Bile bir şaḫṣ var dīvāne heyʾet  
Teni başdan ayaġa baġa düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 16). [dīvāne, ] 

13. Müşābih naʿrada dīvāne dīve  
Ki ey büt ʿaşḳınuñ dīvāne mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 26). [dīvāne, ] 

14. Müşābih naʿrada dīvāne dīve  
Ki ey büt ʿaşḳınuñ dīvāne mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 27). [dīvāne, ] 

15. Adı dīvāne kendü ʿāḳil idi  
Anı her bī-ḥāber mecnūn ṣanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 28). [dīvāne, ] 

16. Dimiş yaġmur yaġar rūz-ı falānda  
O yaġmurdan içen dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 3). [dīvāne, ] 

17. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  
Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [dīvāne, ] 

18. Delü ṣandı anı dīvāne aḥmaḳ  
Rivāyet olınur bir demde Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 34). [dīvāne, ] 

19. Belā naḳşından ama bī-ḫabersin  
Baña sen gerçi dīvāne didüñ nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 137). [dīvāne, ] 

20. Velī dīvāne oldur ola ḫôd-kām  
Beni dīv añlama kim dīv-bendem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 138). [dīvāne, ] 
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21. Uluşurlar olar bu itse cūşı  
Düşüp dīvānelik dilkü içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 71). [dīvānelik, -lik ] 

 
dīvāne ḳıl: Kendinden geçirmek, düşkün hale getirmek; mübtela, aşık etmek. 

1. Didiler her ne ise vaṣf-ı ḥālin  
Ki bir duḫter bunı dīvāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 23). [dīvāne ḳıl, -dı ] 

 
dīvāne ol-: Deli divane olmak. 

1. Beden-i burcın yıḳup vīrāne olmuş  
Düşüp ṣaḥrālara dīvāne olmuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 18). [dīvāne ol-, -muş ] 

 
dīvāne-i mest: Aklı başından gitmiş deli. 

1. Yine oldı münevver şeb-çerāġı  
Yirinden ṭurdı ol dīvāne-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 5). [dīvāne-i mest, ] 

 
dīvānelik: Delilik. 

1. Yoġ idi eksügi dīvānelikde  
Belā-keşlikde vü mestānelikde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 71). [dīvānelikde, -de ] 

 
dīvānesi: Çılgın, deli, mecnun. 

1. Değerken her yirün vīrānesine  
Buluşdı gendünün dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 24). [dīvānesine, -ne ] 

 
dīvān-ı ābād: Abad meclis, bayındır meclis. 

1. Ki ola tār-ı çeng ü ʿūd-ı Nāhīd  
Zihī bezm ü zihī dīvān-ı ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 33). [dīvān-ı ābād, ] 

 
dīvār: Duvar. 

1. Der ü dīvārını pür-genc idüpdür  
Hem iḫlāṣı aña saḳf iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 54). [dīvārını, --ı, --nı ] 

2. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  
Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 180). [dīvāra, -a ] 

3. Ne ḥāṣıl seng dīvār olsa pūlād  
İde çün seyl ekini seng ile pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 68). [dīvār, ] 

4. Ṣı dīvār u derin kim ola rūşen  
Göñül ṣınmasa hergiz rūşen olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 54). [dīvār, ] 
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dīv-bend: İfrite yakalanmış, deve bağlı. 

1. Velī dīvāne oldur ola ḫôd-kām  
Beni dīv añlama kim dīv-bendem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 139). [dīv-bendem, -em ] 

 
dīv-i sepīd: Beyaz dev. 

1. Perī ṣanup seven dīv-i sepīdi  
Olur āḫir o ʿaşḳun nā-bedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 51). [dīv-i sepīd, -i ] 

2. Ṣarardur ḳorḳudan dīv-i sepīdi  
Çekerdi her kişi derd-i neberdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 98). [dīv-i sepīd, -i ] 

3. Ḳılur dīv-i sepīdi kehrübā-reng  
Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 56). [dīv-i sepīd, -i ] 

 
dīv-zāde: Dev çocuğu. (Çok güçlü olması bağlamında.). 

1. Yirinden ṣıçradı çün dīv-zāde  
Çuḳalın giydi tīġın çekdi defʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 4). [dīv-zāde, ] 

 
diyanet: Dindarlık. 

1. Nübüvvet çeşmesi meşrebleridür  
Diyānet bāġ u bunlar bāġbānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 63). [diyānet, ] 

2. Diyānet meẕhebinde ʿayb-nākem  
Giderseñ ṭoġrı yola egriden geç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 124). [diyānet, ] 

 
diyār: Memleket, ülke, belde. 

1. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). [diyāra, -a ] 

2. Kūçegin nāḳasından ayırurdı  
Binüp Leylī diyārına yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 4). [diyārına, -ı, -n, -a ] 

3. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [diyāra, -a ] 

4. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [diyāra, -a ] 

5. Dilinde ġuṣṣa vü endūh-ı enbūh  
Ḳodı deyyārı terk itdi diyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 15). [diyārı, -ı ] 

6. Cigerde derd dilde cūş-ber-cūş  
Ḥaber gelse ṣabādan ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 69). [diyāra, -a ] 

7. Geçer bu ḥāl ile leyl ü nehārı  
Müsāfirler gelürler bu diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 37). [diyāra, -a ] 

8. Bu āvāre daḫi āvāre oldı  
Getürüp bu diyāra ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 13). [diyāra, -a ] 

9. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  
Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 173). [diyāra, -a ] 
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10. Ki bu eksüklüge idem mükāfāt  
Ki alam bu diyārumdan saña cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 201). [diyārumdan, -um, -dan ] 

11. Diyārum terk idüp gitmiş degüldüm  
Ḳoyup beytümi düşdüm ġurbete uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 44). [diyārum, -um ] 

 
diyār-ı ʿāşıḳ: Sevgilinin memleketi. 

1. Diyār-ı ʿāşıḳa peyġām-ı yārı  
Gül ile bülbül arasında bī-ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 192). [diyār-ı ʿāşıḳ, -a ] 

 
diyār-ı çīn: Çin ülkesi. 

1. Diyār-ı Çīn’e döndi nāfe ṭoldı  
Çemende ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 116). [diyār-ı çīn, -e ] 

 
diyār-ı ġār: Mağaranın olduğu yer. 

1. Ki ejderhādur anuñ mūr u mārı  
Diyār-ı ġāra göç ol ḫurrem ü şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 49). [diyār-ı ġār, -a ] 

 
diyār-ı kūfe: Kufe şehri. 

1. Diyār-ı Kūfe’den tā ḥadd-i Baġdād  
İl oḳudı düğüne itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 97). [diyār-ı kūfe, -den ] 

 
diyār-ı leylī: Leyla'nın memleketi. 

1. Belā-yı ġamda Mecnūn’a muvāfıḳ  
Diyār-ı Leylī’den ḳopdı ḫôş-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 3). [diyār-ı leylī, -den ] 

 
diyār-ı yār: Sevgilinin yurdu. 

1. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 3). [diyār-ı yār, -ı ] 

2. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 3). [diyār-ı yār, -ı ] 

3. Revān oldı diyār-ı yāre bī-ʿār  
Anuñ kim derdi vardur ʿārı n’iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 8). [diyār-ı yār, -e ] 

4. Diyār-ı yāre gitdi bī-kes ü ferd  
Perī pervāz uçar pervāne gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 54). [diyār-ı yār, -e ] 

5. Diyār-ı yāre uġradı güzeşti  
Geçerken yil gibi gördi o maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 8). [diyār-ı yār, -e ] 

 
diye: Desinler. 
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1. Ümmīd odur aña varduġuñ dem  
Meddāḫına diye ḫayr-ı maḳdem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 58). [diye, ] 

 
diyü: (diyü, deyi, diyi): Diye. 

1. Eger Mecnūn diyü çaġırsa ʿāmī  
Uyuvirürdi kesmezdi kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 49). [diyü, ] 

2. Belā-yı ʿaşḳa açdı öyle başı  
İren mecnūn diyü atardı ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 70). [diyü, ] 

3. Belā defʿ olına diyü püserden  
Ṭurup himmet biline pīr-i ḫoş-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 40). [diyü, ] 

4. Ṣorarken ḥālin ol gül ʿandelībüñ  
İşitmesün diyü aġyār-ı bed-h˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 57). [diyü, ] 

5. Ṭuyulmasun diyü kütāh iderdi  
Egerçi ġonce gibi yok dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 58). [diyü, ] 

6. Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çīn iderdi  
Ṣaçı boynına oldı mār-ı Ḍaḫḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 160). [diyü, ] 

7. İñende Leylī diyü itme feryād  
Zenüñ teftīş olınsa ṣad-hezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 52). [diyü, ] 

8. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Resen diyü virüp mār-ı siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 27). [diyü, ] 

9. Eri ṭuya diyü kūtāh iderdi  
Ol evden gitse cūş iderdi dūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 30). [diyü, ] 

 
diz: Belirli bir düzene göre sıraya koymak, sıralamak. 

1. Söze bu resme dizdi dürr ü gevher  
Didi baʿżī ruvāt-ı ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [dizdi, -di ] 

 
diz: Diz. 

1. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 54). [dize, -e ] 

 
diz: Bacakta bulunan bir yer. II Kucak. 

1. Dizinden anı indürmezdi her bār  
Gidermezdi ḳatından anı dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 72). [dizinden, -i, -nden ] 

2. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  
Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [diz, ] 

 
diz üzre gel-: Dizlerinin üstüne çökerek, bir şey ister halde. 

1. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 55). [diz üzre gel-, -di ] 

2. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 55). [diz üzre gel-, -di ] 
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dīzār-ı dildār: Sevgilinin yüzü. 

1. O da yüz ṭutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān-ı ʿuşşāḳa dīzār-ı dildār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 17). [dīzār-ı dildār, ] 

 
diz-be-diz: Diz dize. 

1. Yiñi dil-dārınuñ tāze nigārı  
Ḳanı ol diz-be-diz olup oturmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 11). [diz-be-diz, ] 

 
dizgin: Atın dizgini. 

1. Hemān yüz döndürüp dizgin çevürdi  
Didi Nevfel idüp anca mürā ʿāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 198). [dizgin, ] 

 
dög: Dövmek, ezmek. 

1. Ṣovut göñlüñi dögme āhen-i serd  
Ṭutalum yoḳ dilüñde ṣabr u ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 46). [dögme, -me ] 

 
dög: Dövmek, dövünmek. 

1. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  
Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 156). [dögüp, -üp ] 

2. Ḳara ṭaşlar ile dögdi serini  
Ḳurı ṣanduḳ gibi gögsin dögerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 130). [dögdi, -+di ] 

3. Çeküp çāk itdi gül gibi girīban  
Dögüp gögsin iderdi pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 5). [dögüp, -üp ] 

4. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  
Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [dögüp, -üp ] 

5. Oturup aña karşu ḳıldı zāri  
Dögüp aġlayu aġlayu başın ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 17). [dögüp, -üp ] 

 
dögülmek: Dövülmek, hor görülmek. 

1. Ḥayātumdur benüm yar içün ölmek  
Benüm faḫrumdur anuñ-çün dögülmek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 40). [dögülmek, ] 

 
dögün: Dövmek, dövünmek. 

1. Dibinden def’ʿī kesmek oldı defʿi  
Dögün oldı dügün cānına anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 173). [dögün, ] 

2. Dögünmekden ten oldı pāre pāre  
O bed-baḫt anı görüp öldi ṣandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 84). [dögünmekden, -mek, -den ] 
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3. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  
Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 80). [dögindi, -di ] 

4. Dögindi aġladı cūş itdi muḥkem  
Biraz kim aġladı vü itdi zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 146). [dögindi, -di ] 

 
dök: Dökmek, saçmak. 

1. Geçerdi āb u āteş içre her gāh  
Dökerdi āb-ı çeşmi kāse kāse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 81). [dökerdi, -er, -di ] 

2. Dökerdi dôst ḳanın bulsa ḳanda  
Kemān ṣunsa eger bir dest-gīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 120). [dökerdi, -er, -di ] 

3. Ne ḥācet dökesiz nīş ile ḳanı  
Miyāncı çünki ıṣlāḥ itdi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 30). [dökesiz, -e, -siz ] 

4. Döke āhū ḳanın niteki cellād  
Şefāʿat itmege at sürdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 18). [döke, -e ] 

5. Geh el çiynerdi ġamdan gāh bāzū  
Dökerdi dīdesinden ḫūn-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 31). [dökerdi, -er, -di ] 

6. Bozulmaya bozıla çarḫ-ı ġaddār  
Şafaḳ gibi demüm dökerse düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 11). [dökerse, -er, -se ] 

7. Ġam u derd ü belā-yı intiẓāre  
Sen anuñ-çün dökersin göz yaşın bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 49). [dökersin, -er, -sin ] 

8. Ḳara baġrı gibi itdi der-āġūş  
Ṣaçup dökerdi aḳıdup yaşını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 33). [dökerdi, -er, -di ] 

 
dolan-: Dolaşmak, çevresinde bulunmak. 

1. ʿAzm iderdüñ yollarına döne döne dolanup  
Būy-i Leylī şemmesinden olsañ āgāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 7). [dolanup, -up ] 

 
dön: Dönmek, kendi etrafında hareket etmek. 

1. Zemīne ṭur didüñ ṭurdı muḳarrer  
Semāya dön didüñ döndi müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 30). [dön, ] 

2. Zemīne dön diseñ ey şāh-ı ḳahhār  
Döne dönmeye emrüñden felek-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 31). [dön, ] 

 
dön: Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

1. Ḳıyāsa sıġmaz oldı derdi Ḳays’uñ  
Gül-i nesrīne döndi verdi Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 8). [döndi, -di ] 

2. Turıncı ġabġabın gördükçe anuñ  
Turunca döndi Ḳays ol civānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 12). [döndi, -di ] 

3. Bürehne cismi ince mūya dönmiş  
Tenin mū ḳaplamış āhūya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 29). [dönmiş, -miş ] 

4. Bürehne cismi ince mūya dönmiş  
Tenin mū ḳaplamış āhūya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 30). [dönmiş, -miş ] 

5. Ruḫ-ı Leylī gül-i gül-ẕāra dönmiş  
Dil-i Mecnūn ṭutışmış nāra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 29). [dönmiş, -miş ] 
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6. Ruḫ-ı Leylī gül-i gül-ẕāra dönmiş  
Dil-i Mecnūn ṭutışmış nāra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 30). [dönmiş, -miş ] 

7. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [döndi, -di ] 

8. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 28). [döndi, -di ] 

9. Ḳıla cismüm ḳılı biñ dürlü feryād  
Tenüm mūy-ı miyān-ı mūra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 9). [döndi, -di ] 

10. Öter iñler ḳurı ṭanbūra döndi  
Belāsı gūş-māli ol ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 10). [döndi, -di ] 

11. Ḳaġan arslan gibi cūş itdi şıḥne  
Ḳılı tīre dili şemşīre döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 33). [döndi, -di ] 

12. Enügin yavu ḳılmış şīre döndi  
Çeküp tīz tīġ-ı tīzi virdi tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 34). [döndi, -di ] 

13. Egilmiş derd içinde rāya dönmiş  
Muḥabbet kim ḳażā-yı āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 102). [dönmiş, -miş ] 

14. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 114). [dönmiş, -miş ] 

15. Velī ḥāli ḫarāb u derdi maʿmūr  
Ḳararmaḳdan ütülmiş ota dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 117). [dönmiş, -miş ] 

16. Ḳurumaḳdan teni tābūta dönmiş  
O tābūt içre cān kim ḳayġuludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 118). [dönmiş, -miş ] 

17. Diyār-ı Çīn’e döndi nāfe ṭoldı  
Çemende ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 116). [döndi, -di ] 

18. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  
Bu bal söz kim dehān andan ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 84). [dönmezse, -mez, -se ] 

19. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  
Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 15). [döndi, -di ] 

20. Ṭurulmış lücce-i enbūha döndi  
Sükūnet şān-ı ʿaḳl u zeyn-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 16). [döndi, -di ] 

21. Ki döndi murġ-zārı lāle-zāra  
O ṣaḥrā kūha döndi küştelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 174). [döndi, -di ] 

22. Ki döndi murġ-zārı lāle-zāra  
O ṣaḥrā kūha döndi küştelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 175). [döndi, -di ] 

23. Çemen döndi Yemen gibi ʿaḳīḳa  
Ḳılıç dendānı kesmekden gedildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 28). [döndi, -di ] 

24. Cihān ṣan ḳara aġ ile büründi  
Felek yılduzları döndi çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 3). [döndi, -di ] 

25. Yüzine incüler eşk-i ter oldı  
Gözine mīl-i sürme ḫāra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 149). [döndi, -di ] 

26. Anuñ-çün gözleri bīmāra döndi  
Dir idi çekse ger meşşāṭa sürme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 150). [döndi, -di ] 

27. ʿİmāme eġri rāy egri ġażab-nāk  
Dili sūsen gibi şemşīre dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 9). [dönmiş, -miş ] 

28. Sözi dilde ḫadeng-i tīre dönmiş  
Ki bu gün ol delüye naḳş geçdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 10). [dönmiş, -miş ] 

29. İderdi ol ḳadar efġān u zārī  
Ki rāzı rūşen olmış rūza döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 67). [döndi, -di ] 

30. Ġam-ı ʿaşḳı ṭaġılmış müşke döndi  
Ṭolup göñliñ ġam-ı dil-ber ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 68). [döndi, -di ] 

31. Hemān maṣruʿa döndi yire düşdi  
Şu deñlü dögdi ġamdan ṭaşa başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 80). [döndi, -di ] 
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32. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [dönse, -se ] 

33. Dil-i ṭūtī bişüp döndi kebāba  
Çü düşmişden çekersin dāmenüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 50). [döndi, -di ] 

34. Cihānuñ bāġı pür-berk ü nevādur  
Bu dem Ḫıżra dönüp ḫāḍra-yı bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 53). [dönüp, -üp ] 

35. Şafaḳ gibi cihān ḳana boyandı  
Hevā müşkīn iken kāfura döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 51). [döndi, -di ] 

36. Gidüp sevdā-yı ẓulmet nūra döndi  
Ṭurup Mecnūn-ı pür-sevdā vü pür-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 52). [döndi, -di ] 

37. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  
Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [dönmiş, -miş ] 

38. Dilin delmiş cefālar nāya dönmiş  
Yaturken żaʿf ile ol pīr-i puḫte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 22). [dönmiş, -miş ] 

39. Yüregi oynadı vü yandı cānı  
Ḳara vādīde ḳuru mīle dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 45). [dönmiş, -miş ] 

40. Dehān-ı ejdehāda ḳıla dönmiş  
Ṭaşı ḳuru deri içi kemükdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 46). [dönmiş, -miş ] 

41. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 57). [dönmiş, -miş ] 

42. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 58). [dönmiş, -miş ] 

43. O tozdan yüz çevüren başına ḫāk  
Vücūdum ḫāk-i ġamdan döndi āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 75). [döndi, -di ] 

44. Felek pertevlerinden zer-şemāʾil  
Demürden ḳalʿaya dönmiş felekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 5). [dönmiş, -miş ] 

45. Ne ḥālüm yanmaġa bir ehl-i ḥālüm  
Ḳuru yapraġa döndi cism ü cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 109). [döndi, -di ] 

46. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 136). [döndi, -di ] 

47. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 141). [döndi, -di ] 

48. Güliken ṣūreti ṭopraġa döndi  
Hey-ā-hey aġladı vü itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 142). [döndi, -di ] 

49. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  
Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 188). [döndi, -di ] 

50. Gül-i nesrīne dönmiş erġuvānı  
Ṣararmış rūy-ı sīmīn ṣanki zerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 72). [dönmiş, -miş ] 

51. Ṭutuşdı yandı cānı nitekim mūm  
Gül-i nesrīne döndi reng-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 45). [döndi, -di ] 

52. Seriyle sırmaya döndi sengi  
Yolunda ḳalmadı ġālib ola Leylī meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [döndi, -di ] 

53. Güne gitmedin aya döndi evvel  
Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 50). [döndi, -di ] 

54. ʿAṣābe ṣardı derdinden serine  
Behī bedri hilāle döndi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 49). [döndi, -di ] 

55. Sehī servi ḫilāle döndi anuñ  
İrüp şimşāde zaḫm-ı dest-i nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 50). [döndi, -di ] 

56. Büt-i gül-rengi tebden oldu bī-reng  
Teni tāb üzre düşmiş mūya döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 53). [döndi, -di ] 

57. Çerāġ-ı ʿālem iken döndi mūma  
Bu derde mübtelā oldı çün ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 58). [döndi, -di ] 
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58. Ecel yili anıñ-çün iyledi āh  
Turunca döndi çün sīb-i gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 61). [döndi, -di ] 

59. Ġamāme döndi aġlar ol ġam içün  
İrişüp ravża-i Leylī’ye cūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [döndi, -di ] 

60. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  
İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 126). [döndi, -di ] 

61. Seriyle sürmeye döndürdi sengi  
Yolında ḳalmadı bir ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 4). [döndürdi, -dür, -di ] 

62. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  
Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [döndi, -di ] 

63. Bu ẕīverden ufuḳ döndi ʿarūsa  
Ḥicāb aṣdı gice vech-i ʿabūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 3). [döndi, -di ] 

64. Beni ser-tā-ḳadem ḳaplar günāhum  
Elif ḳaddüm ġamuñdan döndi lāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 75). [döndi, -di ] 

65. Tecellī itmez andan rūy-ı cānān  
Benüm bādāma dönmişdür misālim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 179). [dönmişdür, -miş, -dür ] 

66. Siḫir zaḥmın yimiş āhūya döndi  
Zeneḫdānı tenūr-ı āteş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 54). [döndi, -di ] 

 
dön: Dönüp bakmak. 

1. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 59). [dönüp, -üp ] 

2. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 59). [dönüp, -üp ] 

 
dön: Dönmek, değişmek. 

1. Zemīne ṭur didüñ ṭurdı muḳarrer  
Semāya dön didüñ döndi müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 30). [döndi, -di ] 

 
dön: Vazgeçmek, caymak. 

1. Dilüñi şevḳa kūtāh iylemezsin  
Dön ey devrān baña cevr iylemekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 41). [dön, ] 

 
dön: (Bir şeyin etrafında) dolaşmak. 

1. Döner żaʿf ile ʿurcūn-ı ḳadīme  
Zebān-ı ḥāl ile bu remzi ḳāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 24). [döner, -er ] 

 
dön: Geri gelmek, geri dönmek. 

1. Ki düşsem ġarḳ olup ben iştiyaḳa  
Döner añup kūçegin defʿi nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 14). [döner, -er ] 

2. Dönüp nevmīd olup sādāt-ı Aʿrāb  
Göñül pür-āteş ü ġam sīne pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 167). [dönüp, -üp ] 
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3. Anı bilmez ki bāḳī gence düşmiş  
Dönüp ḥacdan göricek aḳrabāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 43). [dönüp, -üp ] 

4. Kesüp ümmīdi āh itdi cigerden  
Dönicek ḳavmine ol pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 113). [dönicek, -icek ] 

5. Dönüp iline gitmek oldı cehdi  
Ṭurup bī-çāre Mecnūn ḫasret ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 164). [dönüp, -üp ] 

6. Cihāndan bī-ḫaber Leylī ġamında  
Dönüp terk itdiler ol derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 121). [dönüp, -üp ] 

 
dön: (bir şeyi) bir istikamete döndürmek, dönmek, dönmesini sağlamak. 

1. Dönüp aḥvālin itdi ʿarż u tekrīr  
Ki ey iḳlīm-i ʿaşḳuñ pādişāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 88). [dönüp, -üp ] 

2. Bu cünbişden de döndi āşiḳāra  
Selāmet terk idüp İbnü’s- Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 40). [döndi, -di ] 

3. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  
Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 25). [döndi, -di ] 

 
dön: Dönmek (kendi etrafında hareket etmek). 

1. Bu raḳṣ idüp döner dönmez ṭutar baş  
Cefā vü cevr-i düşmen çekdi vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 56). [döner, -er ] 

2. Elinde nūşı var yiñinde nīşi  
Hemīşe döndügi bu çarḫ-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 157). [döndügi, -düg, -i ] 

 
dön: (Bir iş veya konuyu) Yeniden ele almak // (Bir yere) Geri gitmek veya geri gelmek, avdet etmek. 

1. Dönüp andan eve ʿazm iylediler  
O rāzı ṣaḳlamadı ol güzel ḳız (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 166). [dönüp, -üp ] 

2. Dönüp raḳs ile Necd’e gitdi ser-mest  
Giderken āh idüp gögsin ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 156). [dönüp, -üp ] 

 
dön: Bir durumun değişerek tersi yönde gelişmesi. 

1. Dönüp göstermek ol lāfa ḫilāfı  
Bu ḫaṣlet merd olana lāyıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 24). [dönüp, -üp ] 

 
dön: Geldiği yere gitmek. 

1. Alup virmekde başı bī-dirīġuz  
Dönüp bu tīz ḫaberle ilçi çün tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 41). [dönüp, -üp ] 

 
dön: Dönmek, vazgeçmek. 

1. Libās-ı mātemi egnine giydi  
Ol iki fitne döndi birbirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 3). [döndi, -di ] 
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dön: (Yüzünü) dostlarına doğru çevirmek. 

1. Ḥużūrına oḳudı döndi pīri  
Gelüp evvel zemīne baş ḳodı pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 86). [döndi, -+di ] 

 
dön: Devretmek, dolaşmak. 

1. Döner arada cām-ı tīġ u ḫançer  
Ḳılıç kār itdi farḳ-ı her ferīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 26). [döner, -er ] 

2. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 132). [döner, -er ] 

 
dön: Dönmek II yönelmek. 

1. Dönüp didi getür ortaya neñ var  
Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 46). [dönüp, -+üp ] 

 
dön-: Değiştirmek, çevirmek. 

1. Dönüp ḳahrı yili Mecnūn’a esdi  
Esüp ṣavurdı evvel irdi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 18). [dönüp, -üp ] 

 
dön-: Vazgeçmek, caymak. 

1. Zemīne dön diseñ ey şāh-ı ḳahhār  
Döne dönmeye emrüñden felek-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 32). [dönmeye, -me, -y, -e ] 

2. Dönersin dôsttan çün devr-i ġaddār  
Biz olduḳ saña nuṣretde ṭufeylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 134). [dönersin, -er, -sin ] 

 
dön-: Geri gelmek, geri dönmek. 

1. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). [dönesin, -e, -sin ] 

 
dön-: Dönmek. 

1. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 8). [dönerdi, -er, -di ] 

2. Dönüp ḥālin beyān itmiş mufaṣṣal  
Dimiş bu nāme kim yazıldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 178). [dönüp, -üp ] 

 
dön-: Bir yerden gelip başka yere gitmek. 

1. Dönüp aġlayu itdi azm-i ḫar-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 74). [dönüp, -üp ] 
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dön-: Bir istikamete doğru yönelmek, vücudunu döndürmek. 

1. Şarāb u būse vü cām-ı beḳāya  
Didi Zeyd’e dönüp ol pīr-i ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 65). [dönüp, -üp ] 

 
dön-: Geri gelmek, geri gitmek. 

1. Benī ʿĀmir çün aldılar cevābı  
Hemān dönmekde gördiler ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 166). [dönmekde, -mek, -de ] 

 
dön-: Başka bir şey halini almak, dönüşmek, değişmek. 

1. Zemīne dön diseñ ey şāh-ı ḳahhār  
Döne dönmeye emrüñden felek-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 32). [döne, -e ] 

 
döndür-: Çevirmek. 

1. Ḳatīl-i ḫançer-i ʿaşḳ-ı şedīdem  
Yönüm döndür laḥidde ol ḥabībe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 85). [döndür, ] 

2. Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı  
Şu kim ister melāmetden selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 16). [döndürmeye, -me, -y, -e ] 

 
döndür: Benzetmek, çevirmek. 

1. Ṭaradı ördi geh müşk ile mūyın  
Ḳuru ḳānunā döndürmiş ġam-ı yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 47). [döndürmiş, -miş ] 

 
döndür: Çevirmek. 

1. Ḳafā döndürdügidir ḥalḳa her dem  
ʿAceb yildür bu devr-i rūzgārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 158). [döndürdügidir, -dügi, -dir ] 

 
döne döne: Döne döne, tekrar tekrar. 

1. ʿAzm iderdüñ yollarına döne döne dolanup  
Būy-i Leylī şemmesinden olsañ āgāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 7). [döne döne, ] 

2. Döne döne ḥikāyet itdi anı  
Didi yüz ṣuyı ile andan el yuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 114). [döne döne, ] 

3. Yiyesin tāzī gibi tāziyāne  
Saña kim döne döne cevr ider devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 71). [döne döne, ] 

 
dört göz ile baḳ-: Dört göz ile bakmak, ihtimam ve özen göstermek. 
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1. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 128). [dört göz ile baḳ-, -ar, -sın ] 

 
döşe: Döşemek, yaymak, sermek. 

1. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  
Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 21). [döşendi, -n, -di ] 

2. Döşedi ter-benefşe ferş-i sincāb  
Güler bābūna rīşine cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 4). [döşedi, -di ] 

3. İzinden yola dirhemler döşerdi  
Aḳardı seyl-i üştür mevc-der-mevc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 38). [döşerdi, -r, -di ] 

4. Döşerdi ḍarb-ı desti servi ayaġa  
Velī ol māha düşmiş ġam nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 66). [döşerdi, -r, -di ] 

5. Diken de döşenürse raḥāt oldı  
O girye kim ʿadūlar güldürür ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 232). [döşenürse, -n, -ür, -se ] 

 
döşeg: Yatak. 

1. Döşegüñde uzat bir dem ayaġuñ  
Degül ṭaşdan demürden baş cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 76). [döşegüñde, -üñ, -de ] 

 
döşege gir: Yatağa girmek, eş olmak. 

1. Seme serseme uymaz ol ki serdür  
Anuñla cüft olup giren döşege (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 143). [döşege gir, -en ] 

 
döşek: Yatak. 

1. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 16). [döşek, ] 

2. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  
Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 130). [döşegi, -i ] 

3. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  
Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 38). [döşegi, -i ] 

4. Belālu bülbüli āvāre düşdi  
Girüp ʿüryān döşekde ol kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 43). [döşekde, -de ] 

5. Seni göñlüñ gibi ṣaldı kenāra  
Girüp döşekde ʿüryān cān cāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 45). [döşekde, -de ] 

6. Ḳuru ṭopraḳ döşek yaṣduḳ ḳara ṭaş  
Vaṣiyyet ḳılmaġa yoḳ ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 22). [döşek, ] 

 
döşen: Döşenmek, serilmek. 

1. Sütūnı ʿizz ü devlet taḫtası baḫt  
O taḫt üzre döşenmiş ferş-i dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 41). [döşenmiş, -miş ] 
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dost: Arkadaş, dost. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 5). [dôst, ] 

2. Belā-yı nāgehānī atdı düşmen  
Yitürdiler beni arama ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 63). [dôst, ] 

3. Mecālüm ḳalmadı ārāma ey dôst  
İñen üftāde oldı cān-ı mestüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 64). [dôst, ] 

4. Demidür ṭutasın ey dôst destüm  
Beni itdi delü sevdā-yı dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 66). [dôst, ] 

5. Baña sem virse ol semden ben ölsem  
Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 49). [dôstlar, -lar ] 

6. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  
Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 99). [dôstdan, -dan ] 

7. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  
Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [dôst, ] 

8. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 134). [dôsta, -a ] 

9. ʿĀdū mekrīne aḳreb dôstdan dūr  
Miyān-ı ādemīden vaḥşī düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 16). [dôstdan, -dan ] 

10. Dökerdi dôst ḳanın bulsa ḳanda  
Kemān ṣunsa eger bir dest-gīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 120). [dôst, ] 

11. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  
Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 151). [dôst, ] 

12. Dönersin dôsttan çün devr-i ġaddār  
Biz olduḳ saña nuṣretde ṭufeylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 134). [dôsttan, -tan ] 

13. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 33). [dôst, ] 

14. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 55). [dôst, ] 

15. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [dôst, ] 

16. Ḳanı nān u nemek ḳatunda ḫānum  
Bilür seg dôst ḳadrin bilmedüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 61). [dôst, ] 

17. Ki ben baña ʿadūyam sen saña dōst  
Benüm tāc-ı serüm ḫāk-i melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 92). [dōst, ] 

 
dost: Sevgili. 

1. Cānum düşeli belanā ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 1). [dôst, ] 
2. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  

Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [dôst, ] 
3. Cānum daḫi uşda saña ey dôst  

İt ḥālüme güldi senden ayru (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 4). [dôst, ] 
4. Ḳaldı gören anı ṭañe ey dôst  

Sen şāhid içün şehīd olmak (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 6). [dôst, ] 
5. Ola mı müyesser aña ey dôst  

Düşmenlerüm ile dôst olduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 8). [dôst, ] 
6. Mecnūn’ı da bir gün aña ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 10). [dôst, ] 
7. Sevdā-yı zülf dost yitürdi belā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 1). [dost, ] 
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8. Yapuşdı dôstunuñ destine ol dem  
Yine tecdīd olundı ʿahd-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 33). [dôstunuñ, -u, -nuñ ] 

9. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  
O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 78). [dôst, ] 

10. Çü ẕevḳ-ı vaḥdete ire iki dôst  
Bir olur ikilik gidüp reg ü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [dôst, ] 

11. Ümīd-i vuṣlatuñdur perde-dārum  
Ümīd-i vuṣlatuñ olmasa ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 143). [dôst, ] 

12. Baña aṣṣıñ budur andan kesildüm  
Gelürdi dôstuñ geh geh selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 25). [dôstuñ, -uñ ] 

13. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  
Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 58). [dôst, ] 

14. Ya dilde dôstlıḳ daʿvāsı ḳanı  
Vefāya çün benümle ʿahd idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 20). [dôstlıḳ, -lık ] 

15. Ḥabāb-ı eşk olur çeşmüme ey dôst  
Ḳaçan sen ẓāḫir itseñ dūd-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 44). [dôst, ] 

16. Anı ey dōst hergiz ḳılma maḳbūl  
O ġuṣṣa kim ḳılur düşmenlerüñ şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 234). [dōst, ] 

17. Göñül derdin dimişsin ey ṭabībi  
Bilürsin ḫaste ḥālin diñle ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 35). [dōst, ] 

18. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  
Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 159). [dōst, ] 

19. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  
Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 51). [dōst, ] 

20. Muḥibbümsin benem maḥbūbuñ ey dōst  
Benüm ʿaşḳum seni pür-derd idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 52). [dōst, ] 

21. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 73). [dôst, ] 

22. İçinden dôst derdin yād iderdi  
Aḳar yāriyçün eşki dāne dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 90). [dôst, ] 

23. Ṣafādan dôst destine urup dest  
İletdi ḫayme-i ḫāsa hem anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 108). [dôst, ] 

24. Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  
Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 37). [dôst, ] 

25. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  
O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 38). [dôst, ] 

 
dôst ol: Arkadaş olmak. 

1. İderdi aña Leylī ḳıṣṣasın maġz  
Anuñ-çün oldı Mecnūn Nevfel’e dost (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 63). [dost ol, -dı ] 

2. Ola mı müyesser aña ey dôst  
Düşmenlerüm ile dôst olduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 9). [dôst ol, -du, -ñ ] 

 
dostān: Dostlar. 

1. Ṣuvārur anı cūy-ı āb-ı ḥayvān  
Şu resme dāstān h˅ān oldı dostān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 55). [dostān, ] 
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dostāne: Dostça. 

1. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 101). [dostāne, ] 

2. Peder-i Leylī baḳup bu dāsitāne  
Gülüp gösterdi anı dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 142). [dôstāne, ] 

3. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 111). [dostāne, ] 

4. Ṣan oġlı ḳatına şefḳatlu ana  
Sürüp yüzine destin dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 47). [dôstāne, ] 

 
dostlıḳ: Birine veya bir şeye karşı duyulan riyâsız, samîmî ve güvenilir sevgi, böyle bir sevgi duyma, dost olma durumu. 

1. Ḳomadı dōstlık sevgüsine yir  
İlüñ gendüm-nümā vü cev-fürūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 32). [dōstlık, ] 

 
döy: Dayanmak, tahammül etmek, katlanmak. 

1. Nice ṣabr iyleyem bār-ı firāḳa  
Ki döymez ol yüki çekmeğe nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 22). [döymez, -mez ] 

2. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  
Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 106). [döyer, -er ] 

3. Benüm şaḫṣum demür döymez kömürdür  
Eger cūş iylese āhum tütüni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 84). [döymez, -mez ] 

4. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  
Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 7). [döymez, -mez ] 

5. Döyer mi peşşe ḍarb-ı ejdehāya  
Gel ey peyk-i ecel vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 54). [döyer, -er ] 

6. Ki döymez incinürdi pīrehenden  
Nice hôş ṣabr ider ṭopraġa şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 124). [döymez, -mez ] 

7. Urursañ yara ur endāmı deñlü  
Żaʿīfem döymezem ben bu belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 53). [döymezem, -mez, -em ] 

 
dü: İki. 

1. Zihī ḳudret urup bünyād-ı hestī  
Dü ḥarf ile ḳılur ābād-ı hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 12). [dü, ] 

2. Hilāl ebrūlarūñsuz ey dil-ārā  
Dü ḫançerdür dilüme zā ile rā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 28). [dü, ] 

3. Dü ġamze oldılar remz ile ġammāz  
Raḳībe ġāʾib ammā ṣūret-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 41). [dü, ] 

4. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  
Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 125). [dū, ] 

5. ʿAlemler dikdi ʿālemde dü rengi  
Ṭolup berk ü nevādan bāġ u bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 6). [dü, ] 

6. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 193). [dü, ] 
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dü ʿālem: İki dünya(dünya ve ahiret). 

1. Nice bir hicr ile pejmürde yatam  
Dü ʿālem baña sensüz derd-i serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 107). [dü ʿālem, ] 

2. Ḳıyāmet ġamlarından hem emīn it  
Dü ʿālemde bizi de itme ġam-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 207). [dü ʿālem, -de ] 

3. Beḳā ʿālemlerinde hest olalum  
Dü ʿālemde bizi mest it müdāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 45). [dü ʿālem, -de ] 

4. Elüñde rā olursa tīz ḫançer  
Dü ʿālem rāyuña olur musaḫḫar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 20). [dü ʿālem, ] 

5. Ki yaʿnī mürde fāriġdür kefenden  
Dü ʿālemden o kim ṭaşra ḳurar taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [dü ʿālem, -den ] 

6. Ḳatumda bir pula degmez dü ʿālem  
Hevā-yı yār idelden varlıġum bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 24). [dü ʿālem, ] 

 
dü bādām-ı siyeh: İki siyah, badem gibi göz. 

1. Dü bādām-ı siyehden ṣaçdı ʿünnāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 202). [dü bādām-ı siyeh, -den ] 

 
dü dīde: İki göz. 

1. Anı cāndan ṣovutdı āh-ı serdi  
Dü dīde pür-sirişk ü dil pür-āzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 9). [dü dīde, ] 

 
dü hefte māh: İki haftalık ay, dolunay. 

1. Dü hefte māh olınca heft-sāle  
Cemāli ayı yüz dutdı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 85). [dü hefte māh, ] 

 
duʿā: Allah' a yalvarma, niyâz. 

1. Ki oldur enbiyāya dürretü’t-tāc  
Anuñ ẕikri duʿāsıdur Ḫalīl’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 19). [duʿāsıdur, -sı, -dur ] 

2. Ola çün ḫırmeni vaḳti semānuñ  
Ṭolar yir ġallesinden ola duʿānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 42). [duʿānun, -nuñ ] 

3. İrişmese ḫuṣūl-i vaḳti emrüñ  
Ḳabūl olmaz duʿāsı Zeyd ü ʿAmr’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 38). [duʿāsı, -sı ] 

4. Ruḫ-ı Leylī güzellenmiş ziyāde  
Dil-i Mecnūn yavuz gözden duʿāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 32). [duʿāda, ] 

5. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 70). [duʿādan, -dan ] 

6. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 70). [duʿādan, -dan ] 

7. Duʿā miḥrābıdur arż u semāya  
Ḳaçan kim mevsim-i ḥac irdi ol yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 26). [duʿā, ] 

8. Varalar Kaʿbe’ye saʿy-ı duʿāya  
Ki ḥācet-gāh odur cümle duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [duʿāya, -ya ] 
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9. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [duʿāya, -ya ] 

10. Ḥikāyet ḳıldı Mecnūn’un duʿāsın  
Didi çün urdı Mecnūn ḥalḳaya dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 44). [duʿāsın, -sı, -n ] 

11. Velāyetden kerāmetden eli var  
Duʿā miftāḥıdur anuñ zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 19). [duʿā, ] 

12. Didi ey verd-i virde tāze gülşen  
Duʿālar ġallesinüñ ḫırmenisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 91). [duʿālar, -lar ] 

13. Dil olup ṭaylasānı diye āmīn  
Duʿāsı ḥall ider her müşkilātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 33). [duʿāsı, -s, -ı ] 

14. Gide zaḫmuñ duʿāsı merheminden  
Peder ḳaldı ḳapuda girdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 86). [duʿāsı, -s, -ı ] 

15. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  
Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [duʿāsın, -sı, -n ] 

16. Duʿā ṭozın velī anda ṣaçardı  
O cānibden atılsa tīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 112). [duʿā, ] 

17. Gürūh-ı Leylī’ye nuṣret dilerdi  
Duʿāya bu ṭarafda baş açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 111). [duʿāya, -(y)a ] 

18. Ḳılur ol ḳavm-i Leylā’ya duʿayı  
Biz anuñ-çün ururuz tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 154). [duʿayı, -(y)ı ] 

19. Baş açup iylemek vuṣlat duʿāsın  
Kanı daʿvā-yı ʿaşḳuñ hey yalancı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 14). [duʿāsın, -sı, -n ] 

20. Duʿā ḳıldı götürüp ʿāḳıbet el  
Duʿāsın Ḥaḳ ḳabūl itdi ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 101). [duʿāsın, -sı, -n ] 

21. Açup ʿibret gözin bu ḥālüme baḳ  
Beni dāʾim duʿādan yād idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 169). [duʿādan, -dan ] 

22. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  
Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 57). [duʿādan, -dan ] 

23. Niyāz ile duʿāya itdi ʿazmi  
Cemāl-i Zühreye yüz ṭutdı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 38). [duʿāya, -(y)a ] 

24. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 22). [duʿādan, -dan ] 

25. Sürem anuñla bāḳī rüzgārı  
O gice bu duʿāyı tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 37). [duʿāyı, -yı ] 

26. İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle  
Dehānından çıḳınca bu duʿāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 35). [duʿāsı, -s, -ı ] 

 
duʿā it: Dua etmek. 

1. Duʿā itdi aña gendüye ilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 52). [duʿā it, -di ] 
2. Ġam-ı cānāndan ayru olsa cānı  

Duʿā it kim ziyāde ola her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 109). [duʿā it, ] 

 
duʿā iyle: Dua etmek. 

1. Hevā üstinde yapmışdur bināmı  
Duʿā iyle baña ey mürşid-i rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 99). [duʿā iyle, ] 

 
duʿā ḳıl: Allah'a yalvarma, niyaz. 



818 

 

1. Duʿā ḳıldı götürüp ʿāḳıbet el  
Duʿāsın Ḥaḳ ḳabūl itdi ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 100). [duʿā ḳıl, -dı ] 

 
duʿā oḳu: Dua etmek. 

1. Aña bülbül du ʿā efsūn oḳurdı  
Meger sünbül ser-i nāfe açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 16). [duʿā oḳu, -r, -dı ] 

2. Gören ol ḥüsn ü ḫulḳ-ı meh-liḳāyı  
İderdi alḳış oḳurdı duʿāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 94). [duʿā oḳu-, -r, -dı ] 

 
 
duʿā tīri: Dua oku. 

1. Bu rüsvāy u melāmet olmaḳ ister  
O laḥẓa kim duʿā tīri irer rāst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 119). [duʿā tīri, ] 

2. Duʿā tīri eser itdi hedefde  
Dür oldı ḳatre-i nīsān ṣadefde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 43). [duʿā tīri, ] 

 
duʿāya el aç: Dua etmek için elini açmak. 

1. Gözin yumdı elin açdı duʿāya  
Didi ey Ḫālıḳ-ı her-āferīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 30). [duʿāya el aç, -dı ] 

 
duʿāya el götür: Dua için ellerini kaldırmak, açmak. 

1. İder āb-ı vużūʿ ile zirāʿat  
Duʿāya el götürse ol şeh-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 31). [duʿāya el götür, -se ] 

 
duʿā-yı nīm-şeb: Gece yarısı edilen dua. 

1. Ḥaẕer iyle duʿā-yı nīm-şebden  
Ṭutan her dāmeni ḳahr ile çün ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 26). [duʿā-yı nīm-şeb, -den ] 

 
duʿā-yı ṣulḥ: Barış duası. 

1. Duʿā-yı ṣulḥı ol tekrār iderdi  
Ṣalar baş kesmege her kişi tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 104). [duʿā-yı ṣulḥ, -ı ] 

 
duʿā-yı ümīd: Ümit duası. 

1. Recā elin götürüp iylerem duʿā-yı ümīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 12). [duʿā-yı ümīd, ] 

 
dü-bādām: Bir çift badem gibi güzel göz. 
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1. Eger ṣād ile ḍād ola dü bādām  
Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 31). [dü-bādām, ] 

 
dūd: Duman. 

1. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [dūd, ] 

2. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [dūd, ] 

3. Siyāh oldı yüzüm ṣan dūda düşdüm  
Degül elde bilürsin rişte-i kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [dūda, -a ] 

4. Nitekim ṭuʿm-ı şerbet bala göre  
Ne tüterseñ ana göre ḳoḳar dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 127). [dūd, ] 

5. Budur ḳorḳum cihānı yaḳa dūdı  
Vücūdum çün ḫarāba māʾil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 42). [dūdı, -ı ] 

6. Hevāya uymazam gerçi ki dūdem  
Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 152). [dūdem, -em ] 

7. Pür olur ḳubbe-i eflāke çün dūd  
Bu iki dem ki adı rūz u şebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 74). [dūd, ] 

8. Güneşden yaña ʿazmi dūd gibi  
Ġazel-gūyān u mest ü lāʿubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 56). [dūd, ] 

9. Od olup başa aġdı sīne dūdı  
Cigerden naʿra urup deşte gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 2). [dūdı, -ı ] 

 
dūd: Duman ‖ yürek yangının belirtisi. 

1. Eri ṭuya diyü kūtāh iderdi  
Ol evden gitse cūş iderdi dūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 31). [dūdı, -ı ] 

 
dūde: Mürekkep yapılan çıra isi. 

1. Ki āhuñ dūdesi olmış pür-āẕer  
Niçün yırtup yüzüñ iylersin āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 22). [dūdesi, -si ] 

 
dūd-ı āh: Ahın dumanı. 

1. Gelüp ḥālüme itmezdüñ nażāre  
İdicek dūd-ı āhum gibi pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 55). [dūd-ı āh, -um ] 

2. Ḥabāb-ı eşk olur çeşmüme ey dôst  
Ḳaçan sen ẓāḫir itseñ dūd-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 45). [dūd-ı āh, -ı ] 

 
dūd-ı āteş: Ateşin dumanı. 

1. Ḫôş āyīne velī jeng iylemiş ḫūn  
Yirinden ṭurdı gūyā dūd-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 7). [dūd-ı āteş, ] 
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dūd-ı bī-māy: Asılsız duman. 

1. Hemān āteş-gededür dūd-ı bī-māy  
Nice demdür bu iki mūş-ı küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 78). [dūd-ı bī-māy, ] 

 
dūd-ı ciger: Ciğer dumanı, gönül dumanı. 

1. Şikāyet ḳıldı yandı şemʿa şebden  
Didi bu şeb meger dūd-ı cigerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [dūd-ı ciger, -dür ] 

 
dūd-ı sīne: Gönülden çıkan duman. 

1. Ne dūd-ı sīne var ne rūşenāyī  
Bişer baġrı kebābı būyı çıḳmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 70). [dūd-ı sīne, ] 

 
dügün: Düğün. 

1. Diyār-ı Kūfe’den tā ḥadd-i Baġdād  
İl oḳudı düğüne itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 98). [düğüne, -e ] 

2. Şarāb-ı Ṭāʾifī ṭoldı küʾūsa  
Dügün hengāmesi germ oldı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 127). [dügün, ] 

3. Dibinden def’ʿī kesmek oldı defʿi  
Dögün oldı dügün cānına anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 173). [dügün, ] 

4. Dügüne itdiler sādātı daʿvet  
Bişer bir yañada elvān-ı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 128). [dügüne, -e ] 

5. Tene rāḥat dil ü cāna ṣafāsın  
Cigerde derd-i ʿaşḳuñ kim dügündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 105). [dügündür, -dür ] 

 
duḫān: Duman. 

1. Çeküp çāk itdi ġamdan cāmesini  
Düzüp āhı duḫānından midādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 5). [duḫānından, -ı, -n, -dan ] 

2. Depeñden beyle çıḳmazdı duḫānuñ  
Saña beñzer ḳanı şevḳ ehli ser-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 36). [duḫānuñ, -uñ ] 

 
duḫān-ı āh-ı ʿāşıḳ: Aşığın ahının dumanı. 

1. Ḥaḳīḳatde velī nūrun ʿalā-nūr  
Müfesser çün duḫān-ı āh-ı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 5). [duḫān-ı āh-ı ʿāşıḳ, ] 

 
dü-ḥayretden: İki hayret, şaşırılacak çift. (Divit kalemin ucunun çift olması bağlamında). 

1. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [dü-ḥayretden, ] 
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duḫter: Kız. 

1. Bularuñ arasında nice duḫter  
Kimisi āftāb u kimi aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 129). [duḫter, ] 

2. Ḳalem şemşīr olur cellād duḫter  
ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 83). [duḫter, ] 

3. Yiter insāna neng ü ʿār-ı duḫter  
Ḫuṣūṣā kim ola duḫter bed aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 88). [duḫter, ] 

4. Ḳaşı ol duḫterüñ kim vesmelüdür  
Baṣup göz göre başın kesmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 89). [duḫterüñ, -üñ ] 

5. Bize ḳavm-i ʿArab’da çoḳ ḳabīle  
Ḳabīle içre çok duḫter cemīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 86). [duḫter, ] 

6. Ne duḫterler bulınur bu ʿArab’da  
Ḳamu ʿālī nesebde hem ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 87). [duḫterler, -ler ] 

7. Didiler her ne ise vaṣf-ı ḥālin  
Ki bir duḫter bunı dīvāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 23). [duḫter, ] 

8. Cihāz u ḥürmet ile dürr-i nā-süft  
Gümüş gövdelü altun başlu duḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 203). [duḫter, ] 

9. Ki adın duḫterümüñ iylemez yād  
Kişi bed-nām olınca ölse yegdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 108). [duḫterümüñ, -üm, -üñ ] 

10. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [duḫter, ] 

11. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  
O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [duḫter, ] 

12. Yiri endūhdan Mecnūn gibi kūh  
Severdi ʿemmüsinüñ duḫterin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 11). [duḫterin, -in ] 

 
duḫter: Kız (cariye). 

1. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 131). [duḫterlerüñ, -ler, -üñ ] 

 
düken-: Bitmek, sona ermek. 

1. İrişmez merhemi bir pāre senden  
Dükendi ṭākatum ḳaldum ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 21). [dükendi, -di ] 

2. Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz  
Dükendi ṣofrada çünkim nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 209). [dükendi, -di ] 

3. Dükendi ʿömrinüñ çün rūz u leyli  
Meger yavuz yil esdi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 44). [dükendi, -di ] 

4. Didi ol serv-i nāz itdi niyāzı  
Ki ey māder dükendi rūz-ı ʿömrüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [dükendi, -di ] 

 
dülbend: İnce ve seyrek dokunmuş bez. 

1. Güne gitmedin aya döndi evvel  
Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 51). [dülbendin, -in ] 
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dümm-i şehbāz: Alıcı kuşun süslü kuyruğu. 

1. Per-i zāġ oldı gūyā dümm-i şehbāz  
Hem isfidāc ile ol ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 66). [dümm-i şehbāz, ] 

 
dün: Dün, önceki gün. 

1. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  
Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 149). [dün, ] 

2. Bilimezdüm bu gün dün yidügüm hem  
Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 30). [dün, ] 

3. Dilinden söz yirine dürr ṣaçdı  
Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 49). [dün, ] 

 
dün: Alçak, aşağı. 

1. Maḥabbet daʿvīsin ḳılmaya nā-merd  
Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 25). [dūn, ] 

 
dün: Dün, önceki gün II geçmiş. 

1. Bu gün uş oldum ol cürmüñ esīri  
El uzatdumsa dün urmaġa nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 71). [dün, ] 

2. Bu gün boyun uzatdum tīġ-ı tīze  
Eger dün cān alup dökdüm ise ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 73). [dün, ] 

3. Bu gün uş cān virürem virmege cān  
Elümle dün günāh itdümse yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 75). [dün, ] 

4. Bu gün uş geldüm ayaġumla dāra  
Eger dün çekdüm ise ġayre şeş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 77). [dün, ] 

5. Yoluma ben de gitdüm yane yane  
Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 157). [dün, ] 

 
düñür: Dünür. 

1. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 106). [düñür, ] 

2. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 116). [düñür, ] 

 
dünyā: Dünya, felek, yeryüzü. 

1. Bu dünyādur neler ṭoġurmış ana  
Hemān Leylā mı gelmiş bu cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 91). [dünyādur, -dur ] 

2. Ġarībe itmesün bārī cefāyı  
Ne Mecnūn ḳaldı dünyāda ne Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 179). [dünyāda, -da ] 
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3. Zuḫal n’olur ḳażā-i lem-yezeldür  
Yaḳīndür ʿömri dünyānuñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 93). [dünyānuñ, -nuñ ] 

4. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  
Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 197). [dünyāda, -da ] 

5. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [dünyāda, -da ] 

6. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  
Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 145). [dünyā, ] 

 
dünyā: Dünya II dünya hayatı, yalan dünya, dünyalık. 

1. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 225). [dünyā, ] 

2. Ki mīzāne ururlar anı yārın  
Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 131). [dünyāda, -da ] 

3. Varup cennetde ḳurdı taḫt-ı baḫtı  
Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 143). [dünyā, ] 

 
dünyā: Cihan, alem, evren. II herkes. 

1. Çerāġ-ı şuʿle-i ilme’l-ya kīndür  
Olup dünyā zelīlī ṭapusında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 25). [dünyā, ] 

 
dünyādan geç: Dünyevi isteklerden ve değerlerden uzaklaşıp inzivaya çekilmek. 

1. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 65). [dünyādan geç, -üp ] 

 
dur-: Durmak, beklemek. 

1. Eger itme diseñ durmaz dürişür  
Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 72). [durmaz, -maz ] 

2. Daḫi mühriyle durur genc-i naḳdi  
Daḫi mihri gibi mühri bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 102). [durur, -ur ] 

 
dür: İnci. 

1. Ṣadefler iyleyüp nīsān ile pür  
Deñizler ḫarc iderdi bulmaġa dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 16). [dür, ] 

2. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 36). [dür, ] 

3. Duʿā tīri eser itdi hedefde  
Dür oldı ḳatre-i nīsān ṣadefde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 44). [dür, ] 

4. Delüksüz dürr iken dürler delerdi  
Ḫużūrında oḳına beyt-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 108). [dürler, -ler ] 

5. Aña dürler nisār iyler ġazelden  
Görüp ol yañadan ebr-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 32). [dürler, -ler ] 



824 

 

6. Ġazeller oḳuyup dürler ṣaçardı  
Virüp ol ḫasteye Nevfel cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 68). [dürler, -ler ] 

7. Söze dür düzdi dürc-i sīnesinden  
Didi Nevfel ki leşker çekdi ol gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 2). [dür, ] 

8. Ne ḥāṣıl yaġsa yaġmur yirine dür  
Bu atduḳca suḥan tīrini küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 70). [dür, ] 

9. Ki dür ṭālibleri ala ḫızāne  
Kim el açar ala ol māh-ı mehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 50). [dür, ] 

10. Ṣadefden dür ṣaçardı nice ferseng  
Peder gūrına ḳarşu tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 104). [dür, ] 

11. Dehenden cümle dürler ṭaşra düşdi  
Ne dürler her biri bir dürr-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 100). [dürler, -ler ] 

12. Dehenden cümle dürler ṭaşra düşdi  
Ne dürler her biri bir dürr-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 101). [dürler, -ler ] 

13. Şekerden dür ṣaçar şīrīn dehendür  
Ruḫında zülf ü ḫāli cīm-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 56). [dür, ] 

14. Öpüp pīr önine ḳodı sebük-dest  
Ki al bu dürleri ayaḳ deri-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 59). [dürleri, -ler, -i ] 

15. Ol āvāzı işidüp ben fütāde  
O süfte dürleri cībe ṣalup pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 73). [dürleri, -ler, -i ] 

16. Laṭīf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter  
Bilür ʿāḳil ki añlaruñ gibi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 11). [dür, ] 

17. Ḳaṣā’id naẓm iderdi nitekim dür  
Adı Zeyd ille çāpük ʿAmr’e beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 6). [dür, ] 

18. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  
O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [dürlerden, -lerden ] 

19. Hem oldu cān dürinden ḳatre ġabġab  
Ne disün berk-i gül bād-ı semūma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 56). [dürinden, -i, -nden ] 

20. Anuñ ḥıfẓı ḳamu haẓm iylemişdür  
O dürden gūş-ı cān bulsa ṭaḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [dürden, -den ] 

21. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 5). [dürler, -ler ] 

 
dür: Uzak. 

1. ʿĀdū mekrīne aḳreb dôstdan dūr  
Miyān-ı ādemīden vaḥşī düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 16). [dūr, ] 

2. Ġama aḳreb ṣafā vü şādīden dūr  
Nice bir mübtelāsın hecr-i yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [dūr, ] 

3. Ki cānum her zaman senden degül dūr  
Ola çün vaṣl-ı cismānīye ḥāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 220). [dūr, ] 

4. Ten ü tenhā ḳatından vaḥşlar dūr  
Varup Leylā’yı āgāh idicek pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 110). [dūr, ] 

5. Nigārından yavuz gözler gibi dūr  
Zemānı derd ü ṣabr ile geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 4). [dūr, ] 

6. Deġül ḥüsnüñden ammā cān gözi dūr  
Ḳazındı ṣūretün naḳşı cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 136). [dūr, ] 

7. Ṣusuz cān virmege aḳreb ṣudan dūr  
Ciger ḳaniyle teşne nice ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 30). [dūr, ] 

8. Refīḳından ġarīb ü yārdan dūr  
Yüce ṭaġlar başıdur cilve-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [dūr, ] 



825 

 

9. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  
Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [dūr, ] 

 
dür: Toplamak. 

1. İrer feryāda biñ biñ raḥmetu’llah  
Ḳaçan Mecnūn cihāndan dürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 173). [dürdi, -di ] 

 
dür: -dır, -dir. 

1. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  
Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 174). [durur, -ur ] 

 
dür: Bükmek, katlamak, tomar haline getirmek. 

1. Yazup dürdi cevābuñ nāmesini  
Çü virdi ḳāṣıda ḳāṣıd olup şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 254). [dürdi, -di ] 

 
dür: Ayakta durmak. 

1. ʿAṣā olmasa durmazdı ayaġı  
Çiçekden baş çıḳarmış ġonce-i ter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 10). [durmazdı, -maz, -dı ] 

 
dūr düş: Ayrı düşmek, uzak kalmak. 

1. Güc imiş eyle kim cāndan uṣandum  
Yaḳında kim ṭapuñdan dūr düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 53). [dūr düş, -dü, -m ] 

 
dūr iyle: Uzaklaşmak. 

1. Ḳara baḫtum yüzüñden iyledi dūr  
Çü bildi anı Mecnūn daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 26). [dūr iyle, -di ] 

 
dūr ol: Uzak olmak. 

1. Ki senden dūr ola derd-i dil-ārām  
Kim andan bāri āḫir gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 48). [dūr ol, -a ] 

2. Refīḳuñ sāyesinde ola cāyuñ  
Başuñdan dūr olup şehler kemendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 59). [dūr ol, -up ] 

3. Olur ʿāşıḳlara pür-ḫūn piyāle  
Dehān-ı yārdan çün dūr ola cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 91). [dūr ol, -a ] 

4. Olur her dāne-i engūr dile dāġ  
Ḳaçan kim dūr olam ol ġonce lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 99). [dūr ol, -am ] 

5. Ṭolaşdurma dilüñ sözde revān ol  
Ciger-gūşeñden olmasan eger dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 33). [dūr ol, -ma, -sa, -n ] 
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6. Ki ṣoñında senüñ gibi ḫalefdür  
Atañdan ṣaġ iken kim dūr olurduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 15). [dūr ol, -ur, -du, -ñ ] 

7. Ṭuz etmek bulsam anlara virürem  
Yimek ḥırṣından oldı çün tenüm dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 63). [dūr ol, -dı ] 

8. Kimi kimden idersin ayırup farḳ  
Ben ol dem oluram bu ġuṣṣadan dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 163). [dūr ol, -ur, -am ] 

9. Bu vaḥdet ṣūretinden oldular dūr  
Ṭururlar birbirine ḳarşu yoḳ dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 150). [dūr ol, -du, -lar ] 

10. Çü nefsānī hevādan oldılar dūr  
Oları luṭfuña her dem yaḳīn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 204). [dūr ol, -dı, -lar ] 

11. Yaḳīn oldı ki cān tenden ola dūr  
Bir iki gün vücūd-ı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [dūr ol, -a ] 

12. Ḳaçan kim Leylī’den dūr oldı Mecnūn  
İki çeşminden aḳdı Nīl ü Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 1). [dūr ol-, -dı ] 

13. Ṣaḳın aṣl u neseble olma maġrūr  
Ki ādemlikden aduñ olmaya dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 38). [dūr ol-, -ma, -ya ] 

14. Irāġ oldı çü Mecnūn māh-ı nevden  
Düşüp ṣaḥrālara dūr oldı evden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 62). [dūr ol-, -dı ] 
 

 
dürc: İçine inci ve altın konulan küçük hokka. 

1. Göñül dürcine gevher derc idersin  
Sözüñ semm de olursa emsemümdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 8). [dürcine, -i, -ne ] 

2. Ne mümkin genci dürce derc idesin  
Benümle iyleme barmaḳ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 12). [dürce, -e ] 

3. Ṣanasın nāy içine düşdi āzer  
Didi ey gevherümüñ pāk dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 81). [dürci, -i ] 

4. Olur mismār-ı dīde mīḫ-ı endām  
Tenüñ ne borcı ḳalur çün ne dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 69). [dürci, -i ] 

5. N’idersin ṣaḳlayup dürcüñde borcı  
Görürsin her seḥer bu ṣubḥ-ı dil-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 70). [dürcüñde, -üñ, -de ] 

6. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  
O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [dürce, -e ] 

7. Açup dürci yirinde ḫarc iderdi  
Eger gevher-şināsa düşse gevher (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 16). [dürci, -i ] 

 
dürc-i ḥikmet: Hikmet kutusu, bilgelik kutusu. 

1. Varam ṭopraġa bu ṭopraḳ maḥalden  
Bu resme nice dürc-i ḥikmet açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 185). [dürc-i ḥikmet, ] 

 
dürc-i sīne: Gönül kafesi. 

1. Ney-i dil-sūza beñzer ateş-āvāz  
Dür-i fażl ile dürc-i sīnesi pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 5). [dürc-i sīne, -si ] 

2. Söze dür düzdi dürc-i sīnesinden  
Didi Nevfel ki leşker çekdi ol gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 2). [dürc-i sīne, -si, -nden ] 
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dür-i efsāne: İnci gibi hikaye. 

1. Dür-i efsāneye viren niẓāmı  
Bu üslūb üzre naẓm itdü kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 1). [dür-i efsāne, -ye ] 

2. Dür-i efsāneye ġavvās-ı māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 1). [dür-i efsāne, -ye ] 

 
dür-i fażl: Cömertliğin incisi. 

1. Ney-i dil-sūza beñzer ateş-āvāz  
Dür-i fażl ile dürc-i sīnesi pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 5). [dür-i fażl, ] 

 
dür-i nā-süfte: Delinmemiş, elde edilmemiş inci. 

1. Dür-i nā-süfte içün ḳıldı tedbīr  
Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 74). [dür-i nā-süfte, ] 

2. Dür-i nā-süfte pākīze ṣadefden  
Gül-i nev-reste gülzār-ı şerefden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 137). [dür-i nā-süfte, ] 

3. Ütülmiş murġa beñzer ser şikeste  
Dür-i nā-süftesinden sīne süfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 115). [dür-i nā-süfte, -si, -nden ] 

 
dür-i şāhī: Büyük inci, tek inci. 

1. Dür-i şāhī ṣadefden oldı bīrūn  
Gül-i tāze gibi ālūde-i ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 47). [dür-i şāhī, ] 

 
dür-i şehvār-ı dürc-i ṣulb-ı ādem: İnsan neslinin kutusundaki en büyük inci. 

1. Dür-i şehvār-ı dürc-i ṣulb-ı ādem  
Şehīr-i şehr-i ḥüsn iḳlīm-i behcet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 4). [dür-i şehvār-ı dürc-i ṣulb-ı ādem, ] 

 
düril: Katlanmak, kapatılmak. 

1. Erür her dem oduñdan baġrı yaġı  
Dürildi ʿömrüm eyyāmı çü nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 91). [dürildi, -di ] 

 
düril: Dürmek, bir araya getirmek. 

1. Dürilse nice ḳatı baġlar atı  
Çün irdi Nevfel’e fāl-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 50). [dürilse, -se ] 

 
düriş: Karşı karşıya gelmek, mücâdele etmek, çarpışmak. 

1. Eger itme diseñ durmaz dürişür  
Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 72). [dürişür, -ür ] 
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düriş-: Uğraşıp gayret etmek, çalışıp çabalamak. 

1. Düriş ser-ḫalḳa-i cīmi kemend it  
Recīm-i nefsüñüñ boynına bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 17). [düriş, ] 

2. Düriş ḳaçma ulular ḥizmetinden  
Saʿādetdür o ḥizmet saʿy-i maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 62). [düriş, ] 

3. Düriş maḥbūb-ı Rabbü’l-ʿālemīn ol  
Virilmezse emānetle eger vām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 66). [düriş, ] 

 
dürlü: Türlü, çeşitli. 

1. Bişürdi dürlü niʿmetler mükellef  
Müzeyyen bezm gūyā bāġ-ı cennet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 8). [dürlü, ] 

 
dürlü dürlü: Çeşit çeşit. 

1. Ki ol āhūyı nice iyleye ṣayd  
Çekerdi dürlü dürlü renc ü derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 49). [dürlü dürlü, ] 

2. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 58). [dürlü dürlü, ] 

3. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 58). [dürlü dürlü, ] 

 
dürr: İnci. 

1. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 63). [dürr, ] 

2. Virürem gevher-i nā-süft çün dürr  
Şu deñlü ki ola dest-i dilün pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 89). [dürr, ] 

3. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 63). [dürr, ] 

4. Delüksüz dürr iken dürler delerdi  
Ḫużūrında oḳına beyt-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 108). [dürr, ] 

5. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 76). [dürr, ] 

6. Dilinden söz yirine dürr ṣaçdı  
Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 48). [dürr, ] 

7. Söze bu resme dizdi dürr ü gevher  
Didi baʿżī ruvāt-ı ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [dürr, ] 

8. Dil-i Zeyd’e naṣīḥat dürri ṣaçdı  
İşidüp ḫaste Zeyd ol ḫôş cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 186). [dürri, -i ] 

9. Zer ü dürr ile zeyn itdi müretteb  
ʿArūs-ı ʿālem-i ḥüsn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [dürr, ] 

10. Semen ṣaḥrāsına dürr ṣaçdı ḫaylī  
Ki teskīn itdi odın demʿa ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [dürr, ] 

 
dürr: İnci. Beyitte "çok değerli" anlamındadır. 
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1. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  
Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [dürr, ] 

 
dürr: İnci; kız. 

1. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 62). [dürrünle, -ün, -le ] 

2. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 62). [dürrünle, -ün, -le ] 

 
dürrāc: Turaç kuşu, keklik nev'inden bir kuş. 

1. Kerāmetle geçer būstānda ʿömri  
Ser-i serv ü çınār üstinde dürrāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 57). [dürrāc, ] 

 
dürretü’t-tāc: İnci taşlı taç. 

1. Ki oldur enbiyāya dürretü’t-tāc  
Anuñ ẕikri duʿāsıdur Ḫalīl’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 18). [dürretü’t-tāc, ] 

2. Öter ḳonmış nitekim dürretü’t-tāc  
Çü faṣl-ı nev-bahārı gördi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 58). [dürretü’t-tāc, ] 

 
dürr-i ḫôş-āb: Parlak inci. 

1. Ġazeller söyledi çün dürr-i meknūn  
Çü gördi Zeyd ol dürr-i ḫôş-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 111). [dürr-i ḫôş-āb, -ı ] 

 
dürr-i meknūn: Mahfazalı, dizili inci. 

1. Ġazel başladı yolda bir ḫôş-āvāz  
Ḫôş-āyende nitekim dürr-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 139). [dürr-i meknūn, ] 

2. Ġazeller söyledi çün dürr-i meknūn  
Çü gördi Zeyd ol dürr-i ḫôş-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 110). [dürr-i meknūn, ] 

3. Ter ü tāze teni ṣan dürr-i meknūn  
Benefşe dāʾire çekdi semende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 8). [dürr-i meknūn, ] 

4. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  
Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 4). [dürr-i meknūn, ] 

5. Yetīm oldı bu kez ol dürr-i meknūn  
Yetīm oldı esīr-i zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 36). [dürr-i meknūn, ] 

 
dürr-i menşūr: Saçılmış, dağılmış inci. 

1. Olup eşʿārı gūyā dürr-i menşūr  
Oḳındı cümle dilde şiʿr-i pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 14). [dürr-i menşūr, ] 
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dürr-i nā-süft: Delinmemiş inci. 

1. Cihāz u ḥürmet ile dürr-i nā-süft  
Gümüş gövdelü altun başlu duḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 202). [dürr-i nā-süft, ] 

2. Tenüm bī-cüftdür çün dürr-i nāsüft  
Egerçi ġayr ile cüft oldı ismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 198). [dürr-i nāsüft, ] 

 
dürr-i rūşen: Parlak inci. 

1. Dehenden cümle dürler ṭaşra düşdi  
Ne dürler her biri bir dürr-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 101). [dürr-i rūşen, ] 

 
dürr-i şehvār: Şahlara layık olan iri taneli inci. 

1. Olur deryā dibinde dürr-i şehvār  
Eger anuñla yār olursa efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 146). [dürr-i şehvār, ] 

2. Baña besdür iki ʿālemde yārum  
İre çün cevherīye dürr-i şehvār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 199). [dürr-i şehvār, ] 

 
dürr-i semīn: Çok kıymetli inci tanesi. 

1. Gül-āb ile yuyup dürr-i semīni  
Ḥarīre ṣardılar çün mişk-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 49). [dürr-i semīn, -i ] 

 
dürr-i yetīm: Bir sedefte tek başına meydana gelen büyük ve iri, çok makbul inci. 

1. Miyān bendümden özge ol da bir ḳat  
Daḫi nā-süftedür dürr-i yetīmüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 23). [dürr-i yetīm, -üm ] 

2. Belā deryāsınuñ dürr-i yetīmi  
Çerāġ-efrūz-ı bezm-i rūşenāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 184). [dürr-i yetīm, -i ] 

 
dürr-i yetīm-i baḥr-ı mevvāc: Dalgalı denizin tek incisi. 

1. Baş eğmezse anuñ gibi faṣīḥa  
Zihī dürr-i yetīm-i baḥr-ı mevvāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 17). [dürr-i yetīm-i baḥr-ı mevvāc, ] 

 
dürūd: Dua. 

1. Ḫayāl-i Leylī’ye oḳur dürūdı  
Boşanmış vaḥşī gibi nefret iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 28). [dürūdı, -ı ] 

 
dürül: Dürülmek, katlanmak. 

1. Tamām oldı dürüldi çün bu nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [dürüldi, -di ] 
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2. Dürülmiş yüzi açıldı çü nāme  
Ṣafādan eyle itdi cūş vecdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 162). [dürülmiş, -miş ] 

 
dürür: "dır" bildirme eki. 

1. İki yüzlü ḳılıç olur ḳafāda  
Ol ādem-zādeden it yeg durur çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 111). [durur, ] 

2. Żaʿīf olmış durur ġāyetde ḥālüm  
Cihān dürdi benüm de defterümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 156). [durur, ] 

 
dürüş: Çalışmak, çabalamak. 

1. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  
Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 144). [dürüş, ] 

 
dürüş-: Karşı karşıya gelmek, çarpışmak, mücadele etmek. 

1. Dürüşdiler egerçi Ḳays u Leylā  
Ki tā esrār-ı ʿaşḳ olmaya peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 21). [dürüşdiler, -di, -ler ] 

 
dürüst: Adil, eşit. 

1. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  
ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 129). [dürüst, ] 

 
dürüst ol: Dürüst olmak, dürüst davranmak; sadık kalmak. 

1. Dürüst oldı velī ḳalbi şikeste  
Didiler ḫalḳa iylerken vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 36). [dürüst ol, -dı ] 

2. Dürüst ola ʿayārı nitekim zer  
İçür cām-ı maḥabbet mest olalum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 42). [dürüst ol, -a ] 

 
düş: Düşmek, sendelemek. 

1. Ṭutar aʿmā gibi elde ṭayaġı  
Düşüp ḳaṣd ile ṭayandı ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 26). [düşüp, -üp ] 

2. Görinse ḥayy-ı Leylī varsa Necd’e  
Düşerdi nāḳadan düşdükçe vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 6). [düşerdi, -er, -di ] 

 
düş: (Kötü bir durum yüzünden) İstenmeyecek bir yerde ve durumda bulunmaya mecbur olmak. 

1. Ḳıluram ol sebebden girye ben de  
Beni luṭfuñla evvel būn düşürdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 33). [düşürdüñ, -ü, -r, -dü, -ñ ] 

2. Ṣon ucı ḳahr idüp maġbūn düşürdüñ  
Elüm ṭutup şu deñlü içdüñ andı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 34). [düşürdüñ, -ü, -r, -dü, -ñ ] 
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düş: Düşmek. 

1. Eşekden düşe ya bine eşege  
Eser yildür uçar ḳuşdur hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 144). [düşe, -e ] 

2. Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur  
O laʿlīn burnı kim düşmiş gögüse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 29). [düşmiş, -miş ] 

3. Ṣuyından ravża gibi oldı sīr-āb  
Düşüp ol ravża üzre sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 21). [düşüp, -üp ] 

4. Hemān maṣruʿa döndi yire düşdi  
Şu deñlü dögdi ġamdan ṭaşa başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 80). [düşdi, -di ] 

5. Belā-keş bülbülüñ āvāre düşdi  
Çü düşdüñ ey şeker çeng-i ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 49). [düşdüñ, -düñ ] 

6. Belādan kūh olup üstüme düşmeñ  
Ġam ile şād-mānem ben hemīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 80). [düşmeñ, -me, -ñ ] 

7. O düşmez sen düşersin aña nā-gāh  
İli incitmegi idinme pīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 94). [düşersin, -er, -sin ] 

8. Ḥazer iyle ṣakın şer ṣanma ġayra  
Ḳazarsañ ḳardaşuñ düşmek içün çāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 93). [düşmek, -mek ] 

9. O düşmez sen düşersin aña nā-gāh  
İli incitmegi idinme pīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 94). [düşmez, -mez ] 

10. Kenār-ı ḫāke düşdi cism-i ḫāki  
Uçup cān murġı sūr-ı Ṣūr’a ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 40). [düşdi, -di ] 

11. Düşüp üstine ditrer ṣanki yapraḳ  
Ḳara ṭopraġı üzre düşdi bī-ḫūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 31). [düşdi, -di ] 

12. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 121). [düşdi, -di ] 

13. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 120). [düşersin, -er, -sin ] 

14. Ki düşe üstüne ẓıll-ı hümāyī  
Çü var ṭabʿuñda bir resme feṣāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 118). [düşe, -e ] 

15. Büt-i gül-rengi tebden oldu bī-reng  
Teni tāb üzre düşmiş mūya döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 53). [düşmiş, -miş ] 

16. Yüz üzre ḫāke düşdi nitekim nūr  
Sürünü sürünü yüz üzre çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [düşdi, -di ] 

17. Ṭabīʿat çāhına düşmek ḫaṭādur  
Nefes nefsānī olsa zī ḥacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 168). [düşmek, -mek ] 

18. Revān yirden ṭurup ol serv-reftār  
Didi üftādesine düşme ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 32). [düşme, -me ] 

19. Ġam-ı cāndan boşalmış ḳalbi ẓarfi  
Düşüp seng üzre yatur vālih ü deng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [düşüp, -üp ] 

20. Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  
Didi ya bu ʿamelden iyle perhīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 24). [düşdi, -di ] 

21. Düşüp yüz üzre efġānıyle gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 108). [düşüp, -üp ] 
22. Anuñ-çün üstine düşdüm çü yapraḳ  

Çün āvāz-ı raḥīl ire ecelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 182). [düşdüm, -düm ] 
23. Uluşurlar olar bu itse cūşı  

Düşüp dīvānelik dilkü içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 71). [düşüp, -üp ] 

 
düş: Uyurken zihinde beliren hayaller ve düşünceler, rüyâ. 
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1. Yā düş misün ki düşüme gelürsin  
Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 69). [düşüme, -üme ] 

 
düş: Gelmek, ulaşmak, varmak. 

1. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  
O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 37). [düşdi, -di ] 

2. Açup dürci yirinde ḫarc iderdi  
Eger gevher-şināsa düşse gevher (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 17). [düşse, -se ] 

 
düş: Bir şeyin etkisinde kalmak, uğramak, kapılmak. . 

1. Cānum düşeli belanā ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 1). [düşeli, -eli ] 
2. Görinse ḥayy-ı Leylī varsa Necd’e  

Düşerdi nāḳadan düşdükçe vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 6). [düşdükçe, -dük, -çe ] 
3. Bulanlar oḳıyup düşerdi vecde  

Virürdi irişüp Mecnūn’a anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 116). [düşerdi, -e, -r, -di ] 
4. Yüzine ṣu ṣaçar düşdükce bī-hūş  

Benefşe ḳaddi gibi ḳāmeti ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 70). [düşdükce, -dük, -çe ] 

 
düş: Mübtela olmak, bağlanmak. 

1. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  
Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 42). [düşmesün, -me, -sün ] 

2. Yüzin gösterse gūyā ejdehādur  
İy ḥabṣ-ı ʿāleme düşen gözün aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 151). [düşen, -en ] 

3. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 36). [düşdi, -di ] 

4. Düşelden cānuma derd-i dil-ārām  
Baña bu ṣāʿiḳa kim indi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 26). [düşelden, -elden ] 

5. Düşürdi sāye-veş efgende ḳıldı  
Sözi şerbet ṣunup mey-gūn ruṭabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 18). [düşürdi, -ür, -di ] 

 
düş: İstenmeyen bir durumda bulunmak. 

1. Ne yirde gökde rūşen yılduzı var  
Eve varsa düşer ġavġā-yı pende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 13). [düşer, -er ] 

2. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 12). [düşmiş, -miş ] 

 
düş: (yola) koyulmak, revan olmak. 

1. Yüce yalıñ gibi sūzān u ser-keş  
Ġazeller oḳıyup ṣaḥrāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 9). [düşdi, -di ] 

2. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  
Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 68). [düşmez, -mez ] 
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düş: Içine düşmek II âşık olmak. 

1. Anı bilmez ki bāḳī gence düşmiş  
Dönüp ḥacdan göricek aḳrabāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 42). [düşmiş, -miş ] 

 
düş: Denk düşmek. 

1. Eġilmiş ḳaddi iñler nitekim çeng  
Oḳı üstine düşmiş yā nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 71). [düşmiş, -miş ] 

 
düş: Denk gelmek, rast gelmek. 

1. Düşer endāmına dīvüñ zelāzil  
Zemāne nāfe-i şebden muʿanber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 12). [düşer, -er ] 

 
düş: Yönelmek. 

1. Yanınca leşker idinmiş sibāʿı  
Bu ol demden ki kūh-ı Necd’e düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 65). [düşdi, -di ] 

 
düş: Omuz. 

1. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 79). [dūşın, -ın ] 

2. Yire ḳosa güzel dūşından anı  
İrerdi göge aġlayup fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 83). [dūşından, -ı, -n, -dan ] 

 
düş: Damlamak ( gözyaşı vb.). 

1. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  
Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 10). [düşdi, -di ] 

2. Ki āb-ı ġarīḳ itdi āfitābı  
Gözinden ḳaṭreler kim yüze düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 81). [düşdi, -di ] 

 
düş: Düşmek II maruz kalmak, olumsuz bir duruma uğramak. 

1. Düşüp ṣabr ile cānı derd-i saḫta  
Bir iki gün şikence çekdi ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 40). [düşüp, -üp ] 

2. Vuḥūşile gehi āvāre oldı  
Düşüp bir niçe gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [düşüp, -üp ] 

 
düş: Içine düşmek. 
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1. Ṣanasın nāy içine düşdi āzer  
Didi ey gevherümüñ pāk dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 80). [düşdi, -di ] 

 
düş: (saç) ayaklara kadar uzamış olmak, sarkmak. 

1. Ayaġına düşer zülf-i dırāzı  
Baş egdi ġonce açup perde-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 12). [düşer, -er ] 

 
düş: Düşmek, maruz kalmak, ...ya uğramak. 

1. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşıyıla rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [düşdi, -di ] 

2. Gören bu ḥālī düşdi iḥtiyāṭa  
Nice ādem gelüp ol ictimāʿa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 96). [düşdi, -di ] 

 
düş: Rüya, düş. 

1. Baña kim müjde idersin viṣāli  
Yā düş midür görürdüm ya ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 68). [düş midür, -mi, -dür ] 

2. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 38). [düşüñ, -üñ ] 

3. Ṭaşup aşmış başından mihr cūyı  
Ḳış uyḫusında ḳuş düşin ḳılup yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 91). [düşin, -in ] 

4. Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür  
Ki Mecnūn fevt olup düşde görildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 3). [düşde, -de ] 

5. Yā düş misün ki düşüme gelürsin  
Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 69). [düş, ] 

6. Imızġandı gözini uyḫu aldı  
Dil-i Mecnūn’a düş gösterdi baḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 83). [düş, ] 

7. Düş ile ḫayāl ile olur şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 94). [düş, ] 

 
düş: Düşmek, yıkılmak. 

1. Beni odlara yaḳdı aḫker oldı  
Düşüp ben pīrehen gibi kenāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 61). [düşüp, -üp ] 

 
düş: Alışmak, müptela olmak; uğramak, maruz kalmak. 

1. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşı ile rīge rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 2). [düşdi, -di ] 

2. Didi ey nāre düşmiş nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 1). [düşmiş, -miş ] 

 
düş: Denk gelmek. 

1. Miyāncı buldı ṣulḥ araya düşdi  
Ḳaçan ire fesāda tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 18). [düşdi, -di ] 
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2. Gözi ol devḥa-i zībāya düşdi  
Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 24). [düşdi, -di ] 

3. Olayduñ ey hümā hem-āşiyānum  
Naṣībi tīre zāġuñ bāġa düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 203). [düşdi, -di ] 

4. Görüp hem-ḥālin istiḳbāle geldi  
Gözi göñli gibi çün aya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 87). [düşdi, -di ] 

 
düş: (yere) düşmek. 

1. Olup bī-ḫūd çü sāye pāye düşdi  
Görüp Mecnūn da yārin düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 88). [düşdi, -di ] 

 
düş: Yere eğilmek. 

1. Düşüp üstine ditrer ṣanki yapraḳ  
Ḳara ṭopraġı üzre düşdi bī-ḫūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 30). [düşüp, -üp ] 

2. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 246). [düşüp, -üp ] 

 
düş: Düşmek, yansımak, aksetmek. 

1. Döşerdi ḍarb-ı desti servi ayaġa  
Velī ol māha düşmiş ġam nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 67). [düşmiş, -miş ] 

 
düş: Yola çıkmak, yola koyulmak. 

1. Şerḥa şerḥa oldı şefḳatden ṣanavber sīnesi  
Ṭaġa düşüp itdi Mecnūn şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 12). [düşüp, -üp ] 

2. Gerekmez baña dil-bersüz ḥayātı  
Düşüp ṣaḥrā-be-ṣaḥrā deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 65). [düşüp, -üp ] 

 
düş: Düşmek, ele geçmek. 

1. El urdı merd-i bigāne o kāna  
Gülüñ dāmeni dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 41). [düşdi, -di ] 

2. Hemān ġavġā çeker şūrīde bülbül  
Gül-i vaṣluñ çü dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 47). [düşdi, -di ] 

 
düş: Düşmek, tutulmak. 

1. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  
O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 79). [düşen, -en ] 

 
düş: Uzanmak. 
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1. Yatur Mecnūn düşüp bir yana ʿuryān  
Yine anı iletdi ḥānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 36). [düşüp, -üp ] 

 
düş: ...hale gelmek. 

1. ʿĀdū mekrīne aḳreb dôstdan dūr  
Miyān-ı ādemīden vaḥşī düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 17). [düşmiş, -miş ] 

2. Bile bir şaḫṣ var dīvāne heyʾet  
Teni başdan ayaġa baġa düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 17). [düşmiş, -miş ] 

3. Belālu bülbüli āvāre düşdi  
Girüp ʿüryān döşekde ol kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 42). [düşdi, -di ] 

4. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  
Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 54). [düşdüm, -dü, -m ] 

5. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 40). [düşdi, -di ] 

 
düş: Düşmek, yansımak (Gölge bağlamında). 

1. Ṣu olup iyledi dīdāra secde  
Düşicek sāye gibi ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 91). [düşicek, -icek ] 

 
düş: Eline düşmek. 

1. Nebāt-ı ṭūṭī çeng-i zāġa düşdi  
Ḳatumda her ḳılun biñ biñ cihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 204). [düşdi, -di ] 

2. Güli ḫār ile itdi ʿemmī bāzār  
Çü çeng-i zāġa düşdi dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 61). [düşdi, -di ] 

 
düş-: Yukarıdan aşağıya birdenbire ve bilâ-ihtiyâr inmek, sukut etmek, yukarıdan inmek. 

1. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 7). [düşüp, -üp ] 

 
düş-: Bulunmak. 

1. Ṭuş oldı ḥasreti Mecnūn’a nā-gāh  
Yatur düşmiş yataġı vādī- i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 129). [düşmiş, -miş ] 

 
düş-: İstenmeyen bir durumda bulunmak. 

1. Ḳaçan Mecnūn düşeydi ḥāl-i vecde  
Varup Necd’e ḳılurdu yāre secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 21). [düşeydi, -e, -(y)di ] 

 
düş-: Bulunmak, ortaya çıkmak, görünmek. 
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1. Dehenden cümle dürler ṭaşra düşdi  
Ne dürler her biri bir dürr-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 100). [düşdi, -di ] 

 
düş-: Bir yerde olmak, bulunmak. 

1. Cihāna perçemi ḫôş-bū ṣaçardı  
Düşüp nīlūfer üzre tāb-ı gül-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 19). [düşüp, -(ü)p ] 

 
düş-: Bir şeyin içine düşmek II Uğramak, maruz kalmak. 

1. Muḥāle saʿy iden ʿāḳil degüldür  
Seni görmek ödinden oda düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [düşdüm, -dü, -m ] 

2. Siyāh oldı yüzüm ṣan dūda düşdüm  
Degül elde bilürsin rişte-i kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [düşdüm, -dü, -m ] 

 
düş-: Tutulmak, yakalanmak. 

1. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [düşer, -er ] 

 
düş-: Düşmek, maruz kalmak, ...ya uğramak. 

1. Anı görmege itdi iştiyāḳı  
Düşüp cān-ı Selām ol iştiyāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 21). [düşüp, -(ü)p ] 

2. Vuḥūş ile gehī āvāre oldı  
Düşüp bir nice gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [düşüp, -(ü)p ] 

 
düş-: Bir yere girmek, kapanmak, sığınmak. 

1. Yeşil dībāda ṣan pīrāye gibi  
Özi kim mefreş-i dībāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 23). [düşdi, -di ] 

 
düş-: Kötü bir sebeple istemeden bir yerde bulunmak. 

1. Ölüm döşegine düşsem eger zār  
Baña yaṣduḳ yiter seng-i der-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 35). [düşsem, -se, -m ] 

 
düşen: Düşen, tutulan (kimse). 

1. Ġam-ı yāra düşen gözler mi ʿārı  
Meger yārı ġamından olan ʿārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 47). [düşen, ] 

 
düşer: Düşmek II dökülmek. 
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1. Düşerdi maşrıḳuñ boynına ḳanı  
Ṭutalum dilkü ṣayd itdi ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 22). [düşerdi, -di ] 

 
düşmen: Dost olmayan, yağı, düşman. 

1. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 5). [düşmen, ] 

2. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 6). [düşmen, ] 

3. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 102). [düşmen, ] 

4. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 112). [düşmen, ] 

5. Yılan sevmedügi yarpuz idüm ben  
Beni yolup yabāna atdı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 61). [düşmen, ] 

6. Belā-yı nāgehānī atdı düşmen  
Yitürdiler beni arama ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 62). [düşmen, ] 

7. Bulasın tā ki düşmenden ḫalāṣı  
Demür yüreklü olsa yolda yoldaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 100). [düşmenden, -den ] 

8. Muḳayyed olmayasın bend ü ḳayda  
Çalup düşmen başına tīġ çūn berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 109). [düşmen, ] 

9. Hümā-yı devlet idi hem direm-vār  
Ṣavaş içinde bulsa düşmene yol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 7). [düşmene, -e ] 

10. Serine düşmeninüñ muşt olayın  
Şikār idi benim bu ilde ḳaydum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 46). [düşmeninüñ, -i, -nüñ ] 

11. İderdi gendü ḳavmiyle neberdi  
Eger düşmen görüp itmese ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 119). [düşmen, ] 

12. Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı  
İki ḳalbı bir idüp iki leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 24). [düşmen, ] 

13. O düşmen fetḥine açardı başı  
Anuñ-çün biz atarduḳ düşmene tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 150). [düşmen, ] 

14. O düşmen fetḥine iylerdi tekbīr  
Biz anuñ yolına olduḳ fedāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 152). [düşmen, ] 

15. O düşmen fetḥine açardı başı  
Anuñ-çün biz atarduḳ düşmene tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 151). [düşmene, -e ] 

16. Hicāz iḳlīmin ürkütdi ṭaraḳi  
Uyardı düşmeni ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 7). [düşmeni, -i ] 

17. Ser-āġāz iyleyüp feryād iderdi  
Bu Leylī dise her düşmen atar ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 55). [düşmen, ] 

18. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  
Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 108). [düşmenüñ, -üñ ] 

19. Bozulmaya bozıla çarḫ-ı ġaddār  
Şafaḳ gibi demüm dökerse düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 11). [düşmen, ] 

20. Didi ol düşmenine ey birāder  
Dilerseñ iresin her yirde ḫayra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 90). [düşmenine, -i, -ne ] 

21. Ġazāle ṭavşan uyḫusın virürler  
Şu deñlü urdı düşmen sīneme tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 31). [düşmen, ] 

 
düşmen: Düşman II rakip. 
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1. Ola mı müyesser aña ey dôst  
Düşmenlerüm ile dôst olduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 9). [düşmenlerüm, -ler, -üm ] 

2. Odumdan düşmenüm ḥoşnūd olupdur  
Uṣandı aḳrabā ʿār itdi benden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 50). [düşmenüm, -üm ] 

3. Varup düşmen gözine merdüm oldı  
Dehān-ı ġayra laʿlüñ şekker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 58). [düşmen, ] 

4. İdersin sen de düşmen gibi derhem  
Egerçi baña yār-ı mihribānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 50). [düşmen, ] 

5. Anı ey dōst hergiz ḳılma maḳbūl  
O ġuṣṣa kim ḳılur düşmenlerüñ şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 235). [düşmenlerüñ, -ler, -(ü)ñ ] 

6. Belāsı düşmenüñ yitdi aradan  
Çü sen ben perdesi ortaya girmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 50). [düşmenüñ, -(ü)ñ ] 

 
düşmen ḥāline āgāh olma-: Su uyur düşman uyumaz bağlamında. 

1. Çekerdi geh nühüfte sīneden āh  
Ki düşmen ḥāline olmaya āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 36). [düşmen ḥāline āgāh olma-, -ya ] 

 
düşmen ol: Düşman olmak. 

1. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  
ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 34). [düşmen ol, -a ] 

 
düşmiş: Düşmüş, düşkün, yolda kalmış, aciz, zavallı. 

1. Dil-i ṭūtī bişüp döndi kebāba  
Çü düşmişden çekersin dāmenüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 51). [düşmişden, -den ] 

 
düşür: Düşmesine yol açmak, düşmesine sebep olmak. 

1. Fiġān ṭoldı ḳamu ilgü içinde  
Düşürmiş nālesinden şūra şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 73). [düşürmiş, -miş ] 

2. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 115). [düşüre, -e ] 

3. Elüm ṭuta didüm ṭutduñ ayaġum  
Düşürdüñ eyle ḳalmadı ṭayaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 8). [düşürdüñ, -dü, -ñ ] 

 
düşür: Düşürmek. 

1. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [düşürdi, -di ] 

 
düşvār: Güç, müşkül, zor. 

1. Ki āsān iyledüñ düşvār kārı  
Başuñ ṣaġ ola yüceldi külāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 6). [düşvār, ] 
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2. Irāḳ düşmek ḳatı düşvār u müşkil  
Ne müşkildür bu resme sevgülü yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 130). [düşvār, ] 

 
düz-: Dizmek, şiir şarkı söylemek. 

1. Düzüp āh-ı seḥer-gāhı nevāya  
Ḫitāb iylerdi bu resme ṣabāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 31). [düzüp, -üp ] 

 
düz-: Bir şeyi, onun için gerekli hususları hazırlayarak meydana getirmek, bir bütün halinde hazırlamak, tertip etmek. 

1. Ṣoñ ucı kūh-ı Necd’e irdi yolı  
Düzüp seng-i melāmetden oṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 49). [düzüp, -üp ] 

2. Özine nāleden düzmiş nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 134). [düzmiş, -miş ] 
3. Gözüm kuḥli nider pür-nem gerekdür  

Çü meşşāṭa düzüp ḳaşın yolardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 155). [düzüp, -üp ] 

 
düz: Yapmak, işlemek, becermek. Tertip ve tanzim etmek. Vücuda getirmek. . 

1. Düzilmez söze bī-ʿaḳl u tefekkür  
Mecāz āteşlerinden puḫte olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 12). [düzilmez, -il, -mez ] 

2. Żarūretden düzüpdür iḫtiyārı  
Ne teʾsīri ola bu iḫtiyāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 2). [düzüpdür, -üp, -dür ] 

3. Cevāḫir atmaġa beñzer yabāna  
Niẓāmī şimdi düzse penc-gencin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 23). [düzse, -se ] 

4. Kimesne bir pula almazdı pencin  
Eger Şeh-nāme düzse şimdi Ṭūsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 25). [düzse, -se ] 

 
düz: Hazırlamak, dizmek. 

1. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  
Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 33). [düzdi, -di ] 

2. Düzerdi ḫaste Mecnūn’a cevābı  
Midād idüp ciger ḳanın ezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 112). [düzerdi, -er, -di ] 

3. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [düzdi, -di ] 

4. Düzen ḳıṣṣa ʿ arūsınuñ cemālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 1). [düzen, -en ] 
5. Yüzi ṣuyı ile oldı nişeste  

Taḥammülden kemer düzdi biline (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 155). [düzdi, -di ] 
6. Söze dür düzdi dürc-i sīnesinden  

Didi Nevfel ki leşker çekdi ol gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 2). [düzdi, -di ] 
7. Beni ḫışmuñ odı da virse bāda  

Felek ger topraġumdan düze desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 31). [düze, -e ] 
8. Tenine virdi anuñ reng-i ʿanber  

Bu ʿanberden müferriḥ düzdi maʿcūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 13). [düzdi, -di ] 
9. Çeküp çāk itdi ġamdan cāmesini  

Düzüp āhı duḫānından midādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 5). [düzüp, -üp ] 
10. Vaṭan ṭutan dehān-ı ejdehāda  

Ṭurup mesken düzersin bu vaṭanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 57). [düzersin, -er, -sin ] 
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11. Ḳoyun sürisi ḳurd ile ḳarışdı  
Pelengün pençesinden düzdi şefḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 39). [düzdi, -di ] 

12. Olurdı cānı cümle yirde bī-derd  
Mesel düzen ne ḫōş şeker yimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 171). [düzen, -en ] 

13. Hem aġlayup yanışdı şemʿa ile  
Düzüp pervāne gibi tāb-ı tebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [düzüp, -üp ] 

 
düz: Doğru, müstakim. 

1. Bu luʿbe-senc ayasın ḳarṣar idi  
Sipāhīler ṣavaşda ṣaf düzüp düz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 21). [düz, ] 

 
düz: Düzenlemek, toplamak. 

1. Düzüp devlet cebinde ḳor muḥaḳḳaḳ  
Eger ṣabr idesin ṣabr ile bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 74). [düzüp, -üp ] 

 
dūzaḫ: Cehennem. 

1. Aña dūzaḫ olur gülşen gül āteş  
Baña nergis gözi bī-dīde-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 86). [dūzaḫ, ] 

 
dūzaḫ ʿazābı: Cehennem azabı. 

1. Ṭaşı ṭopraġı ḳızmış ḳora beñzer  
O vādīde çeker dūzaḫ ʿazābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 39). [dūzaḫ ʿazābı, ] 

 
duzak: Tuzak. 

1. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [duzāġa, -+a ] 

 
düzd-i cihān: Hırsız dünya. 

1. İnanma uġrıdur düzd-i cihāne  
Cihān bir ḥānedür kim pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 84). [düzd-i cihān, -e ]7 

E 

 
ebed: Sonsuza kadar, ebediyyen. 

1. Çün ismu’llah ola ʿunvān-ı defter  
Gerek kim tā ebed olmaya ebter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 2). [ebed, ] 
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2. Ebed aḥvālin itdi anda taḥrīr  
O levḥe yazılan ḳara yazumı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 6). [ebed, ] 

 
eb-i mecnūn: Mecnun'un babası. 

1. Vaṭandan iyledi āvāre pīri  
Ki ibn oldı eb-i Mecnūn sebīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 123). [eb-i mecnūn, ] 

 
ebkem: Dilsiz. 

1. Çerāġ-ı nūr-ı mişkāt-ı cenāndur  
Seni ẕikr itmeyen dil ebkem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 93). [ebkem, ] 

 
ebr: Bulut. 

1. Ḳılurdı aña yüz yüz merḥabāyı  
Ḳaçan ol cānibüñ ebrin görürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 95). [ebrin, -i, -n ] 

2. Kimi ʿAnter kimisi ʿAmr u Maʿdī  
Buḫaruñ ebri kim göge aġardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 183). [ebri, -i ] 

3. Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān  
Ol ebrin her ʿArab aṣlānı raʿdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 181). [ebrin, -i, -n ] 

 
ebr-i girān: Yüklü bulut, yağmaya hazır bulut. 

1. Aña dürler nisār iyler ġazelden  
Görüp ol yañadan ebr-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 33). [ebr-i girān, -ı ] 

 
ebrū: Kaş. 

1. Ḫayāl itdi anı ebrū-yı Leylī  
Ḫayāl itdi anuñ-çün Leylī haylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 17). [ebrū-yı, --yı ] 

2. Ne bulursın ol ebrūdan murādı  
Ki zengīler gibi kecdür nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 65). [ebrūdan, ] 

 
ebter: Bir işe yaramayan, faydasız, kötü. 

1. Siyādet sikkesini ebter itdüñ  
Başuña çün belā çaḳmaġı çaḳduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 40). [ebter, ] 

 
ebter: Eksik, noksan. 

1. Çün ismu’llah ola ʿunvān-ı defter  
Gerek kim tā ebed olmaya ebter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 2). [ebter, ] 
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ebū cehl: İslâm'ın ilk döneminde Peygamber efendimizin en azılı düşmanı ve Kureyş'in ileri gelenlerinden biri. Asıl adı Amr 
b. Hişâm el-Muğira olup önceleri Ebû'l-Hakem künyesiyle anılırken, Müslümanlar tarafından Ebû Cehil (cehâlet babası) 
diye adlandırılmıştır. 

1. Ebū Cehl’e peder olursa fāżıl  
O cehle bu fāżīletden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 41). [ebū cehl, -e ] 

2. Siñerek gözüñi sen de ḳapagör  
Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bī-ḥad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 23). [ebūcehl’üñ, -üñ ] 

 
ebūbekr: Asıl adı Ömer olup Hz. Muhammed'e düşmanlığıyla meşhurdur; "Bedir Gazası"nda öldürülmüştür. 

1. Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīdür  
Şerīʿat bunlaruñ mezhebleridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 60). [ebūbekr, ] 

 
ebvāb: Ar. is. "Bab" kelimesinin cem'i. Kapılar. 

1. Biri ebvāb taḳdīrüñ kitābı  
Nice ʿālim olan ʿilm ü ḥesāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 8). [ebvāb, ] 

 
ebvāb-ı maḳṣūd: Maksat kapıları, amaç kapıları. 

1. Ḳapuñdan fetḥ olur ebvāb-ı maḳṣūd  
İy feyyāż-ı biḥār-ı cūd u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 66). [ebvāb-ı maḳṣūd, ] 

 
ebyāt: Beyitler, iki dizeden oluşan nazım birimi. 

1. Bir iki beyt oḳudum iyledi gūş  
Münāsib olduġı-çün ḥāle ebyāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 139). [ebyāt, ] 

2. İde teşrīf oḳıyup şiʿr çün ḳand  
Ol ebyāt oḳıya ben iyleyem gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 133). [ebyāt, ] 

3. Ḳasāʾid naẓm idüp ebyāt oḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 158). [ebyāt, ] 

 
ebyāt-ı ġarīb: Garip beyitler, ilginç şiirler. 

1. Ki ebyāt-ı ġarībüñ iyleyem gūş  
Bi-ḥamdillah ki baña oldı rūzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 46). [ebyāt-ı ġarīb, -üñ ] 

 
ecel: Ecel, ölüm. 

1. Amān vir ey ecel müstaʿcil olma  
Temāyül yaraşur sen serve ammā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 4). [ecel, ] 

2. Ḳanı ecel ki öldürüp ide hebā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 1). [ecel, ] 
3. Ecel cāmı müheyyā nūşa geldi  

Ḳılıç cāmı ki cāna ḳan içürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 60). [ecel, ] 
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4. Deminde ṣanki bād-ı ṣarṣar idi  
Ne yire kim ecel minḳārı irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 89). [ecel, ] 

5. Ecelden ġayri yok zehrine tiryāk  
Yaraġ itdi ṣavaşa ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 12). [ecelden, -den ] 

6. Aña daḫi rıżā virürseñ ey māh  
Ecel yaḳam ṭutınca ir eger giç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 53). [ecel, ] 

7. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 16). [ecel, ] 

8. Ecel ben ḫasteyem baña muḥaldur  
Baña dirsin ölürem ṭopraġum ṣaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 54). [ecel, ] 

9. Ecel geldi ʿamelden gitdi aġla  
Ḥamāʾil iyle gel boynuma destüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 10). [ecel, ] 

10. İderken ġuṣṣa ile zinde-gānī  
Ecel nā-geh hücūm itdi kemīnden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 35). [ecel, ] 

11. Bu yazıdur degüldür ʿaşḳ-bāzī  
Uzatmadın ecel cellādı desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 61). [ecel, ] 

12. Anuñ-çün üstine düşdüm çü yapraḳ  
Çün āvāz-ı raḥīl ire ecelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 183). [ecelden, -den ] 

13. Ecel çengeli tiz uzatdı ḳabza  
Marażdan çün şifā vaḳti ola fevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 56). [ecel, ] 

14. Olur tiryāk-i ekber ḫasteye mevt  
Ecel destinden irdi çün bu tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 59). [ecel, ] 

15. Ḳılurlar ʿömrüñ anbārını sürāḫ  
Ecel bir murġdur minḳārı pūlād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 81). [ecel, ] 

16. Senüñ-çün ḫālī ḳaldı ṣoḥbet-i gül  
Ecel cāmın içürdi aña sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [ecel, ] 

17. Ecel yili anıñ-çün iyledi āh  
Turunca döndi çün sīb-i gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 60). [ecel, ] 

18. Ecel gürki aradan ḳapdı anı  
Yıḳıldı ravża-i ḥüsnüñ nihāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [ecel, ] 

19. Ecel şemşīr ü ʿAzrāʾīl cellād  
O dem penbe olup raḥmet seḥābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 24). [ecel, ] 

20. Ḳara yire nüzūl itsek gerekdür  
Ecel yolı ʿaceb yoldur ki cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 43). [ecel, ] 

21. Eceldür kim felekden ola nāzil  
Gel imdi el uyu ġāfil hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 68). [eceldür, -dür ] 

 
ecel uġrā: Ölmek. 

1. Velī bulınmadı Mecnūn-ı şeydā  
Didiler ya ecel uġrādı yā şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 59). [ecel uġrā, -dı ] 

 
ecr: Mükâfat, karşılık, sevap. 

1. Ḥaḳ ecrüñ vire Allah ʿaliyullah  
Didi buñı atıldı nitekim tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 110). [ecrüñ, -üñ ] 

 
edā-yı borc: Borcun ödenmesi, borcun karşılığı. 
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1. Virür āḫir edā-yı borca anı  
Dilā her borcı virmekde emīn ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 64). [edā-yı borc, -a ] 

 
edeb: Adap, toplum kurallarına uygun olma. 

1. Edebden ṭaşra girmezdi cevābı  
Maḥabbetde anı kim ḳılsa tekzīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 130). [edebden, -den ] 

2. Libāsın anuñ iylerdi edebden  
Hemān iltüp götürmek oldı kārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 190). [edebden, -den ] 

3. Kemāl-i ʿilm taḥṣīlin ṭaleb ḳıl  
Şiʿāruñ dāʾimā ḥilm ü edeb ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [edeb, ] 

4. Revān ḫaṭ çekdi ḥarf-i cürʾetine  
Ṣaḳın baṣma edebden ṭaşra pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 181). [edebden, -den ] 

 
efʿāl: Fiiller, işler. 

1. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 195). [efʿāl, ] 

2. O bulsa nīzesin ururdı bize  
Degül efʿāli anuñ ʿāḳılāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 157). [efʿāli, -i ] 

 
efendi: Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, efendi II sevgili. 

1. Ne güne ṣaḳınursın şefḳatüñi  
Ḫayālüñ pādişāhına efendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 85). [efendi, ] 

 
efġān: Feryat, inleyiş. 

1. Görüp ḥayrān olurdı reng ü rūyı  
Güzel görmese efġān idi ḫūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 78). [efġān, ] 

2. Rebāb-ı sūz u zārī nāy-ı nāliş  
Enīn ü āha çeng efġāna ḳānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 5). [efġāna, -a ] 

3. Yig andan girye vü efġān u zārī  
Ḳaçan kim ḫande olmaya yirinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [efġān, ] 

4. Feraḥ gūyende efġān epsem oldı  
İlinde lāle-veş laʿlīn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 12). [efġān, ] 

5. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  
Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 13). [efġān, ] 

6. Dilinde mest bülbül gibi efġān  
Ṣorup ilden bilürdi ḥāl-i yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 64). [efġān, ] 

7. Düşüp yüz üzre efġānıyle gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 108). [efġānıyle, -ı, -(y)le ] 
8. Ġarīb oldur ki saña olmadı yār  

Bu bī-keslikden efġān ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 241). [efġān, ] 
9. Anuñla yanışurdı bulsa ḫālī  

Biri nāy olup efġānda biri çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 83). [efġānda, -da ] 
10. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  

Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 93). [efġānun, -uñ ] 
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11. Añup itdi o laʿli lāle-rengi  
Ol efġān kim delerdi ṭaş u ṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 135). [efġān, ] 

12. Fiġān u nāle ile iyledi geşt  
Gezer efġān ile ol yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 67). [efġān, ] 

13. Anuñ-çün itdiler efġān vü feryād  
Aḳıdup göz yaşın anı yudılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 192). [efġān, ] 

14. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 4). [efġān, ] 

 
efġān it: Feryat etmek, inlemek, sızlanmak. 

1. Bilini bükdi efġān itdi çūn çeng  
Yüzine def gibi urdı tabanca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 24). [efġān it, -di ] 

 
efġān u zār it: Ah etmek ve inlemek. 

1. İderdi ol ḳadar efġān u zārī  
Ki rāzı rūşen olmış rūza döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 66). [efġān u zār it, -er, -di ] 

 
efgende: Tutkun, âşık. 

1. Yaḫūd bād-ı hevā efgendesiyem  
Ol āteş kim vücūdum mūm idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 154). [efgendesiyem, -si, -yem ] 

 
efgende: Düşkün, çaresiz. 

1. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 8). [efgende, ] 

2. Düşürdi sāye-veş efgende ḳıldı  
Sözi şerbet ṣunup mey-gūn ruṭabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 18). [efgende, ] 

3. Ḥudā tābendeñi efgende itsün  
Çü gördi Leylī Mecnūn nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 56). [efgende, ] 

 
efʿi: Yılan. 

1. Olur deryā dibinde dürr-i şehvār  
Eger anuñla yār olursa efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 147). [efʿī, ] 

2. At üstüne atıldı ṣanki efʿī  
Çuḳalı āhenīn ü ḳalbi sengīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 6). [efʿī, ] 

3. Ḫalāṣ oldı cihān endīşesinden  
Dil uzatmış süñü gūyā ki efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 65). [efʿī, ] 

4. Olur ol maʿnīde zehr-i ḫaṭar-nāk  
Ser-i engüşti ṣoḳsa nā-geh efʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 171). [efʿi, ] 

5. Ki efʿī ḳuşadupdur kūh-ı Ḳāfı  
Nice rāḥat ola ẕevḳ u ṣafāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 54). [efʿī, ] 

6. Velīkin pāsbān olmışdı efʿī  
Eri ol genci ḥıfẓ iylerdi çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 10). [efʿī, ] 
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efrāsyāb: Firdevsi'nin Şehnamesi'nde geçen Turan hükümdarı. 

1. Nice Dāra’yı bu dār iylemişdür  
Ḳoyup çāha nice Efrāsyāb’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 61). [efrāsyāb’ı, -ı ] 

 
efsāne: Efsane, hikâye. 

1. Zihī efsāne kim efsūna beñzer  
Pür-āteşdür dil-i Mecnūn’a benzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 21). [efsāne, ] 

2. Der efsāneye ġavvās-ı māhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [efsāneye, -ye ] 

 
efsāne-i ʿaşḳ: Aşk hikayesi. 

1. Dilerseñ ol Cemʿüñ cām-ı ṣafāsın  
İşit efsāne-i ʿaşḳuñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 36). [efsāne-i ʿaşḳ, -uñ ] 

 
efsāne-i mecnūn u leylā: Leyla ile Mecnun hikayesi, efsanesi. 

1. Dilerseñ olasın ʿaşḳ ile şeydā  
Oḳı efsāne-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 20). [efsāne-i mecnūn u leylā, ] 

 
efsāne-i naġz: Güzel hikaye. 

1. Añup Leyla’yı anı şād iderdi  
Ḳaçan ẕikr itse bir efsāne-i naġz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 61). [efsāne-i naġz, ] 

 
efser: Padişah tacı. 

1. Riyāset efserinüñ gevherisin  
İşigüñ ṭāşı miḥrāb-ı sücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 4). [efserinüñ, -i, -nüñ ] 

2. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 51). [efser, ] 

3. Muṭavvaḳ ṣūfīler gibi kebūter  
Bu efser ṭavḳ ile bayḳuşa ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 53). [efser, ] 

4. Senüñ başuñda efser tāc-ı devlet  
Senüñ cismüñde nāzük pīrehen var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 94). [efser, ] 

5. Ki olsa efserüñ devlet külāhı  
Hevāya uyma ey murġ-ı hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 116). [efserüñ, -üñ ] 

6. Olur şāh efserinde zeyn ü zīver  
Degirmenci ḳolına ḳonsa şeh-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 18). [efserinde, -i, -nde ] 

 
efsūn: Sihir, büyü. 

1. Zihī efsāne kim efsūna beñzer  
Pür-āteşdür dil-i Mecnūn’a benzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 21). [efsūna, --a ] 
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2. Aña bülbül du ʿā efsūn oḳurdı  
Meger sünbül ser-i nāfe açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 16). [efsūn, ] 

3. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 115). [efsūnı, -ı ] 

4. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 22). [efsūn, ] 

 
efsūn it: Büyü yapmak. 

1. Cihānı ḳıldı mest āb-ı ʿinebden  
Cihāna ġamzesi efsūn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 21). [efsūn it, -er, -di ] 

 
efsürde: Donmuş, donuk. II Kansız, gayretsiz, duygusuz. 

1. Olur cānuma ḳuvvet cismüme zād  
Tenüm perhīz ile efsürde oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 53). [efsürde, ] 

 
efsürde: Perişan, zayıf, donuk. 

1. Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi  
Beden efsürde olmışdı fenādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 19). [efsürde, ] 

 
efsūs it: Yazık etmek. 

1. Egerçi ʿāşıḳa efsūs iderdi  
Zenaḫdānı ki mihmāna ḳuyudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 42). [efsūs it, -er, -di ] 

 
efzūn ol: Artmak, çoğalmak. 

1. Dilinde oldı her endūhı efzūn  
Anuñla anda ṣoḥbet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 42). [efzūn ol, -dı ] 

 
eg: Eğmek, bükmek. 

1. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  
Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [egmiş, -miş ] 

 
eger: Gerçi, doğrusu. 

1. Yapışdum uş rıżā ḳulbına nā-çār  
Eger tedbīr ile olaydı kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 17). [eger, ] 

2. Ṭolaşmasa eger rāy ile ilgü  
Cihānda bir vefāsuzdur murāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 84). [eger, ] 

3. Velī yoḳ ḳalbümüñ bī-dāde meyli  
Eger ḳız virmeziseñ sen bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 131). [eger, ] 
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4. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 9). [eger, ] 

5. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  
Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 109). [eger, ] 

6. Nice sulṭānı bī-fermān idüptür  
Eger ins ü melek dīv ü perīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 65). [eger, ] 

7. Ḳuşatmışdur seni çün ḥalḳa-i mār  
Eger kim farḳ iderseñ farḳ u pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 79). [eger, ] 

8. Eger olsa ḥamāḳatdan nişāndur  
Ṣaḳın aldanma ḳallāş-ı zamāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 82). [eger, ] 

9. Üşe başuña zenbūrı vebālı  
Eger ġaṣb idesin ʿarż u ʿaḳārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 135). [eger, ] 

10. Didi lā taḳrabu māle’l-yetīmī  
Eger var ise ḥaşre iʿtiḳāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 143). [eger, ] 

11. Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı  
Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 15). [eger, ] 

12. Eger ḫādim degülseñ ḳıṣṣa maʿlūm  
Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 22). [eger, ] 

 
eger: Gerek. 

1. Düşürdüñ ṭaʿn eline dāmenümi  
İle baḳmaġa aġyār u eger yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 35). [eger, ] 

2. Ögerdi Leylī’yi eşʿār içinde  
Yöresinden geçerken ḫāṣ eger ʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 101). [eger, ] 

 
eger: Eğer II şayet. 

1. Vücūdı sengini āḫir kül ider āhum odı  
Eger girürse demürden daḫi ḥiṣāra raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [eger, ] 

2. Cefā deminde irerdi baña vefā-yı ümīd  
Eger selāmını benden keseydi vaṣl-ı nigār (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 3). [eger, ] 

3. Dem ola üstüme sāye ṣala hümā-yı ümīd  
Eger esāsını ʿömrüñ yıḳarsa devr-i felek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [eger, ] 

4. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  
Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 11). [eger, ] 

5. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 4). [eger, ] 

6. Çün luṭfuña ḫūşe-çīn olupdur  
Cennetden eger çıḳarsa ne ġam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 32). [eger, ] 

7. Eger açmasa tevfīḳuñ cemāli  
Açılmaz saʿy ile ʿaḳluñ ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 83). [eger, ] 

8. Ki redd itmeye lüṭfuñ özr-ḫ˅āhı  
Eger reddiyleseñ ḳanda varayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 49). [eger, ] 

9. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  
Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 4). [eger, ] 

10. O ḫôd ʿār iylemezdi ol laḳabdan  
Eger gūş itse biñ bī-edebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 46). [eger, ] 

11. Eger Mecnūn diyü çaġırsa ʿāmī  
Uyuvirürdi kesmezdi kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 49). [eger, ] 
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12. Kıza ʿār ehli olursa uzun yaş  
Eger bī-ʿār olursa başına ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 86). [eger, ] 

13. Eger ṣād ile ḍād ola dü bādām  
Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 31). [eger, ] 

14. Eger çengālüñ olursa ser-i kāf  
Yirinden ḳopa çekseñ ḳulle-i Ḳāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 25). [eger, ] 

15. Eger meyl iylemezse ġam degüldür  
Saña yār ol ki yāruñ kem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 83). [eger, ] 

16. Ölüm döşegine düşsem eger zār  
Baña yaṣduḳ yiter seng-i der-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 35). [eger, ] 

17. İnanmazsañ ḳıġır aḥvālini ṣor  
Eger dīvāne ise ḳapudan sür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 114). [eger, ] 

18. Eger olsañ ʿadūlar gibi bed-ḫ˅āh  
Dimezdüñ şefḳāt idüp baña vāh vāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 129). [eger, ] 

19. Düzüp devlet cebinde ḳor muḥaḳḳaḳ  
Eger ṣabr idesin ṣabr ile bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 75). [eger, ] 

20. Eger derhem de itseñ merhemümdür  
Velī ben ḥaste-dil kim bī-ḳarārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 10). [eger, ] 

21. Kim ola olmaya bu ġamdan āgāh  
Eger elde olaydı ġuṣṣa şādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 35). [eger, ] 

22. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  
İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 104). [eger, ] 

23. Ya dil germinden āh-ı serd irişdi  
Eger bu ʿuḳdeden bula felāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 63). [eger, ] 

24. Ḳılam anı senüñle hem-terāzū  
Eger keklik olup iylerse pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 75). [eger, ] 

25. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  
Bu bal söz kim dehān andan ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 84). [eger, ] 

26. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  
Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 113). [eger, ] 

27. Olur deryā dibinde dürr-i şehvār  
Eger anuñla yār olursa efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 147). [eger, ] 

28. Aña demren olurdı bulsa dermān  
O cānibden eger ṭoġrulsa yelmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 115). [eger, ] 

29. Ṣafādan yelmesüzdi virmege cān  
Eger ṭaʿn itmese bilmez bu derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 117). [eger, ] 

30. İderdi gendü ḳavmiyle neberdi  
Eger düşmen görüp itmese ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 119). [eger, ] 

31. Dökerdi dôst ḳanın bulsa ḳanda  
Kemān ṣunsa eger bir dest-gīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 121). [eger, ] 

32. Ururdı gendünüñ puştınañ muştı  
Eger baş kesse ḳavminden ʿadūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 125). [eger, ] 

33. İderdi ol ʿadūya dest-būsı  
Eger öldürse Leylī ḫaylin aṣḥāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 127). [eger, ] 

34. Anı yurdı aḳıdup dīdeden āb  
Eger aṣḥābı ḳuvvet bulsa deste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 129). [eger, ] 

35. Düşerdi dest ü pādan zār u ḫaste  
Eger nuṣret bulursa cānib-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 131). [eger, ] 

36. Alup ol cevheri gevher vireydüm  
Eger var ise bu rāyuñ ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 25). [eger, ] 

37. Virüñ bu ḫasteye şīrīn cevābı  
Eger ḳılmazsañuz şerbet-fürūşī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 27). [eger, ] 
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38. Ḥayādan beñzedür yüzüm ʿaḳīḳa  
Eger bu ṭāliʿ olmasa Süheylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 87). [eger, ] 

39. Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ  
Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 7). [eger, ] 

40. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  
Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 9). [eger, ] 

41. Şikār āzād idüp ḳalur mı bī-zād  
Eġer şefḳat idersen bu şikāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 57). [eġer, ] 

42. Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz  
Ne yil kim senden almaz yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 78). [eger, ] 

43. İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz  
Ki ṣorarsan eger ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 57). [eger, ] 

44. Dilerseñ oḳla isterseñ yayuñ yaṣ  
Ḫaṭā ile eger çekdümse tīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 69). [eger, ] 

45. Bu gün boyun uzatdum tīġ-ı tīze  
Eger dün cān alup dökdüm ise ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 73). [eger, ] 

46. Bu gün uş geldüm ayaġumla dāra  
Eger dün çekdüm ise ġayre şeş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 77). [eger, ] 

47. O bir içim ṣuyı da ṣunmadun sen  
Eger ḳurbān olursa cān-ı teşne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 97). [eger, ] 

48. Şu deñlü kim eger dinse inanma  
O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 82). [eger, ] 

49. Eger itme diseñ durmaz dürişür  
Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 72). [eger, ] 

50. Eger itme diseñ durmaz dürişür  
Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 73). [eger, ] 

51. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  
Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 74). [eger, ] 

52. Dilerem geçmesün ʿömrüm gibi şād  
Utañmazsañ eger ehl-i vefādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 83). [eger, ] 

53. Cefā itme utan bārī Ḫudā’dan  
Eger bülbülleri ḳılmasa ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 85). [eger, ] 

54. Olubdur burc-ı ḥabsum pāsbānı  
Eger ḥālüm disem bir rāz-dāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 67). [eger, ] 

55. Anı yaḳma urup bārī odını  
Eger olmazsañ üftāde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 81). [eger, ] 

56. Eger ötmez isen bu demde birḳaç  
Başuña tīġ olsun bāl u perrüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 18). [eger, ] 

57. Ki bir ġam kūşesine ḳāniʿ oldun  
Var imişse belüreydi eger ṣubḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 27). [eger, ] 

58. Ṭolaşdurma dilüñ sözde revān ol  
Ciger-gūşeñden olmasan eger dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 33). [eger, ] 

59. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  
Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 56). [eger, ] 

60. Ciger-gūşen muḳīm-i gūşe-i nār  
Eger ʿaşḳ itmeseydi iʿtizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 91). [eger, ] 

61. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 58). [eġer, ] 

62. Dirin baña virürseñ söze destūr  
Eger ruḫṣat virürseñ söze ḫaber al (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 43). [eger, ] 

63. Eger virmezseñ uş gitdüm esen ḳal  
Ḫaberden ʿāşıḳ oldı çün ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 44). [eger, ] 
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64. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  
Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 53). [eger, ] 

65. Ki nūruñla ıraḳdan pür-żiyāyem  
Eger bir çāre bulsam ben giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 211). [eger, ] 

66. Cihān her ḥükmine fermān musaḫḫar  
Felek yayın eger bī-ḳabża ḳabżı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 5). [eger, ] 

67. Zihī müşkil belādur saña bu derd  
Eger ḥizmet ḳılayduñ pādişāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 23). [eger, ] 

68. Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür  
Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 27). [eger, ] 

69. Aña bir dem gibi geçmezdi biñ yıl  
Yil olmasa eger ᶜömrüñ bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 117). [eger, ] 

70. Eger görseñ daḫi artardı ẕevḳuñ  
Didi Mecnūn ana ey fitne-sāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 156). [eger, ] 

71. Ḥarīf iseñ eger bismillah ey yār  
Ben aṭlas çāk idici ḫırḳa-pūşem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 6). [eger, ] 

72. Eger vāḳiʿ olursa vāy ne ḫōş hāy  
Ne rūh-efzā idi bu ter-terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 32). [eger, ] 

73. Ne şerm-i yār var ne ḫavf-ı aġyār  
Eger anda ṭurasın oturasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 41). [eger, ] 

74. İrüp gördüm bu gün sen dil-firūzı  
Eger olursa taḳdīrün vifāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 49). [eger, ] 

75. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  
Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 55). [eger, ] 

76. Benüm şaḫṣum demür döymez kömürdür  
Eger cūş iylese āhum tütüni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 85). [eger, ] 

77. Ḳıla ḳıbleñde birḳaç gün nemāzı  
Eger sehv iyler olsam nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 107). [eger, ] 

78. Olur pür-ʿuḳde ʿuḳde şāḫ-ber-şāḫ  
Eger beyʿ itseler ol deh zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 187). [eger, ] 

79. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  
Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 191). [eger, ] 

80. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  
Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 191). [eger, ] 

81. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 194). [eger, ] 

82. Eger ḥālin bileydi utanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 30). [eger, ] 
83. Kerāmetle ḳılur maʿşūḳı ʿāşıḳ  

Arınsa ʿaşḳ eger ġıll u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 21). [eger, ] 
84. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  

İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 95). [eger, ] 
85. Bu bendüñ bendesi ʿālemde şehdür  

Eger çehden bulam dirseñ necātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 161). [eger, ] 
86. Yiter āyīneye ḫilʿat cilāsı  

Eger kim olmaya āyīne ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 177). [eger, ] 
87. Düriş maḥbūb-ı Rabbü’l-ʿālemīn ol  

Virilmezse emānetle eger vām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 67). [eger, ] 
88. Yüzi ṣuyı daḫi ḳalmadı anuñ  

Eger ʿilm ise olmışdur iżāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 79). [eger, ] 
89. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  

Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 87). [eger, ] 
90. Meger ḳaṭʿ itdi boynın çarḫ-ı ḫūn-rīz  

Eger ḳaṭʿ iyleye bu ḫūnī anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [eger, ] 
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91. Açup dürci yirinde ḫarc iderdi  
Eger gevher-şināsa düşse gevher (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 17). [eger, ] 

92. Kimesne bir pula almazdı pencin  
Eger Şeh-nāme düzse şimdi Ṭūsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 25). [eger, ] 

93. Aña virmezdi kimse fülūsi  
Eger evvel zamānda gelse Cāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [eger, ] 

94. Senüñ ʿaşḳuña virdi cān-ı pāki  
Eġer teftīş iderseñ ol ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 97). [eġer, ] 

95. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 117). [eger, ] 

96. Dilüñe dāġ olısar āḫir-i kār  
Eger cevr ile cemʿ itseñ diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 125). [eger, ] 

97. Olurlar ʿāḳibet cāna veremler  
Eger zer ġaṣbına olursa zūruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 127). [eger, ] 

98. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 129). [eger, ] 

99. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  
Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 133). [eger, ] 

 
eger: Ya...ya. 

1. Der-i lüṭfuñda ṭutsun āşiyāne  
Eger luṭf idesin ḫalḳa eger ḳahr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 33). [eger, ] 

2. Der-i lüṭfuñda ṭutsun āşiyāne  
Eger luṭf idesin ḫalḳa eger ḳahr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 33). [eger, ] 

3. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  
ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 128). [eger, ] 

4. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  
ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 128). [eger, ] 

5. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  
ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 128). [eger, ] 

 
eger: Veya, ya da. 

1. Aña daḫi rıżā virürseñ ey māh  
Ecel yaḳam ṭutınca ir eger giç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 53). [eger, ] 

 
egerçi: Gerçi, doğrusu. 

1. Geçür ġamdan bu birkaç müstemendi  
Egerçi Ḥamdī ḳahruñ lāyıḳıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 55). [egerçi, ] 

2. Saña lāyıḳ olan ʿafv u aṭādur  
Egerçi ayağa düşdüm ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 59). [egerçi, ] 

3. Egerçi nār-ı ʿaşḳuñ külḫanıdur  
Riyāż-ı cānuñ amma gülşenidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 23). [egerçi, ] 

4. Egerçi ādem olmaz ʿāşıḳ olmaz  
Velī Mecnūn misāli ṣādıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 31). [egerçi, ] 

5. Ḫalīfe-vār egerçi nāmı meşhūr  
Ḫalefsuzlıḳda ammā şemʿ-i bī-nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 13). [egerçi, ] 
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6. Dürüşdiler egerçi Ḳays u Leylā  
Ki tā esrār-ı ʿaşḳ olmaya peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 21). [egerçi, ] 

7. Egerçi ṣūretā yol gösterürdi  
Vefāyı maʿnīde bol gösterürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 37). [egerçi, ] 

8. Yaşın zülfince ḳıl ol serv-i nāza  
Ḳıla döndüm egerçi ḥasretinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 5). [egerçi, ] 

9. Başumuñ yazusı yüzüm ṣuyıdur  
Egerçi ġuṣṣadan pür-derd ü sūzem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 21). [egerçi, ] 

10. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [egerçi, ] 

11. Nice yirden ḳuşandı nitekim nāy  
Egerçi çeng-veş ġamdan bili ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 43). [egerçi, ] 

12. Teni al olmadın her yād elinden  
Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 57). [egerçi, ] 

13. Egerçi ġamzeden dil vire Allah  
Ḳaşıyle ʿāşıḳuñ ḥālini yoḳlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 38). [egerçi, ] 

14. Egerçi ġamzesi ḥışmıyle oḳlar  
Lebiyle nāz u vaʿd-ı būs iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 40). [egerçi, ] 

15. Egerçi ʿāşıḳa efsūs iderdi  
Zenaḫdānı ki mihmāna ḳuyudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 42). [egerçi, ] 

16. Nitekim tāze gül ṣaçmak türāba  
İkimüz de egerçi ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 93). [egerçi, ] 

17. Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ  
Senüñ destüñde var ise kerāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 102). [egerçi, ] 

18. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Egerçi vaʿdeler itdüñ ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 9). [egerçi, ] 

19. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  
Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 93). [egerçi, ] 

20. Ṭuyulmasun diyü kütāh iderdi  
Egerçi ġonce gibi yok dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 59). [egerçi, ] 

21. İdersin sen de düşmen gibi derhem  
Egerçi baña yār-ı mihribānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 51). [egerçi, ] 

22. ʿAdūlar gibi ammā bī-amānsın  
Egerçi pistedür şīrīn dehānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 53). [egerçi, ] 

23. Cemāl-i verd-i zehri ḳıldı ġāʾib  
Egerçi bir gül-i zerd oldı pinhān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 3). [egerçi, ] 

24. Ṭaġıldı fikri pīrüñ ʿaḳlı şaşdı  
Egerçi ṭopraḳ itdi ḫānümānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 11). [egerçi, ] 

25. Yavuz ad ile geçse ṭadı yoḳdur  
Zemān-ı ʿömr egerçi yil gibidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 117). [egerçi, ] 

26. Dem ola kim arayasın Yaʿḳūb mūm  
Egerçi saña bu sözler girāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 153). [egerçi, ] 

27. Anuñ-çün ḫaste Mecnūn ḫurrem idi  
Egerçi āh idüp iñlerdi geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 7). [egerçi, ] 

28. Anuñ-çün beñzedi nesrīne verdüm  
Egerçi ʿaşḳ ile ol oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 93). [egerçi, ] 

29. Velī andan beter bu derd-i mestūr  
Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 95). [egerçi, ] 

30. Tenüm bī-cüftdür çün dürr-i nāsüft  
Egerçi ġayr ile cüft oldı ismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 199). [egerçi, ] 

31. Gözi giryān iken göñli avındı  
Ṣınup kāse egerçi oldı ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 35). [egerçi, ] 
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32. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 41). [egerçi, ] 

33. Ṭapunuñ ʿaşḳ içinde nāṣırıyem  
Egerçi ḫāluñam ben ḫaste rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [egerçi, ] 

34. Esīr idi be-maʿnī renc içinde  
Egerçi gencinüñ çoġ idi nefʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 9). [egerçi, ] 

35. Degül ferd-i Ḫudā’ya iş nühüfte  
Egerçi ol ḥelāle virmedüm dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 121). [egerçi, ] 

36. Benümle ġam feraḥ ben ġuṣṣadan şād  
Dilüm teşne egerçi ġarḳ-ı ābem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 11). [egerçi, ] 

37. Cefālar sillesinden sīnesi çāk  
Egerçi ġam-zede āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 7). [egerçi, ] 

38. Ṭuz etmek yi benümle yürüme aç  
Egerçi ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ ḳuvvet-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 115). [egerçi, ] 

39. O ḥāżır olıcaḳ gizlerdi odı  
Egerçi fariġ idi ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 33). [egerçi, ] 

40. Naẓardan ġayri itmezlerdi bāzār  
Egerçi laʿl-i yāre ṭāmiʿ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 19). [egerçi, ] 

41. Egerçi Zeyd ögerdi ḳıṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 1). [egerçi, ] 
42. Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir  

O ḥüsnüñ kim ola meşşāṭası zūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 88). [egerçi, ] 

 
eġil: Bükülmek, kamburlaşmak. 

1. Egilmiş derd içinde rāya dönmiş  
Muḥabbet kim ḳażā-yı āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 102). [egilmiş, -miş ] 

 
eġil: Eğilmek (birine bir şey söyleme bağlamında). 

1. Anuñ zülfi gibi ben baḫtı ḳara  
Ḳulāġına egilüp söylerem rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 69). [egilüp, -üp ] 

 
eġil: Bir yana doğru eğik duruma gelmek. 

1. Egildi rāst servi düşdi pāya  
Didi ey luṭfı ṣayd iden sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 38). [egildi, -di ] 

2. Eġilmiş ḳaddi iñler nitekim çeng  
Oḳı üstine düşmiş yā nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 70). [eġilmiş, -miş ] 

 
egin: Sırt, üst. 

1. Hem egninde zirih Dāvūdī ḳat ḳat  
Ḳader yay u ḳażālar tīr olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 168). [egninde, -i, -n, -de ] 

2. Libās-ı mātemi egnine giydi  
Ol iki fitne döndi birbirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 2). [egnine, -i, -ne ] 

 
egri: Doğru olmayan, kötü, fena. 
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1. Zen egri olsa evṣāfı uzaḳdur  
İşidüp ḫaste Mecnūn bu güzāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 76). [egri, ] 

 
egri: Hakka veya aslına uygun olmayan, yanlış, hatalı. 

1. Diyānet meẕhebinde ʿayb-nākem  
Giderseñ ṭoġrı yola egriden geç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 125). [egriden, -den ] 

 
egri: Eğri, bükülmüş. 

1. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  
Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 58). [egri, ] 

2. Beli żaʿf ile egri ṭoġru tedbīr  
Delīl ü reh-nümā çün Ḫıżr-ı zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [egri, ] 

 
egri: Eğri, yan II kötü niyet, düşmanlık. 

1. ʿİmāme eġri rāy egri ġażab-nāk  
Dili sūsen gibi şemşīre dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 8). [eġri, ] 

2. ʿİmāme eġri rāy egri ġażab-nāk  
Dili sūsen gibi şemşīre dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 8). [egri, ] 

 
egri: Doğru veya düz olmayan, bir noktasında yön değiştiren, çarpık, münhani, doğru karşıtı. 

1. Nice egriye virdi istiḳāmet  
Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 100). [egriye, -y, e ] 

 
egri sözlü: Yalancı. 

1. Daḫi boynına ḳol ṣalmış degüldür  
Anı Mecnūn çün egri sözlü gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 109). [egri sözlü, ] 

 
eḥad: Kişiler, şahıslar. 

1. Yatur bī-hūş fāriġ her eḥadden  
Ġam-ı dil-berden özge maḥremi yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 64). [eḥadden, -den ] 

 
ehl: Bir yerin, bir topluluğun halkından olanlar, oraya mensup bulunanlar, cemâat. 

1. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  
Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 12). [ehli, -i ] 

2. Ḍalālet ehli ḥizbinden seçildi  
İdicek imtiyāz ile nidāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 14). [ehli, -i ] 

3. Siyeh şeb nītekim ṣubḥ-ı sepīde  
Saʿādet ehli olsun hem-nīşīnüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 59). [ehli, -i ] 
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4. Televvün ehli bed-ḫūya inanma  
Kişi itmeyicek ʿahde vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 176). [ehli, -i ] 

5. Ne görse söylemez iyler ferāmūş  
Olur āvāre gerçi ġār ehli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 45). [ehli, -i ] 

6. Velī olmaz tekebbür ʿār ehli  
Ḥiṣāra varma ey yār-ı ḥiṣārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 46). [ehli, -i ] 

7. Var idi bir fetā ferzend-i Baġdād  
Ẓarāfet ehli ʿāşıḳ-meşreb idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 3). [ehli, -i ] 

8. Velī nām ehli merdüm-zāde idi  
Selīm idi çü ḳalb-i ḫōş-nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 8). [ehli, -i ] 

9. Gerekdür ādem olan kişide şerm  
Ola çün ehli bāzāruñ dil-āzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 175). [ehli, -i ] 

10. Ḳamu kār ehline Perverdigārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 1). [ehline, -i, -n, -e ] 
11. Hemān dir ehl-i Ḥaḳḳ’a bārek-Allah  

Hüner ehli hüner-perver gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 65). [ehli, -i ] 
12. Cevāhir ehliñe cevher gerekdür  

Hüner ehli hüner-perver ḫaṭā-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 67). [ehli, -i ] 
13. Cevāhir ehliñe cevher gerekdür  

Hüner ehli hüner-perver ḫaṭā-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 66). [ehliñe, -i, -n, -e ] 
14. Nice rāḥat ola faḳr ehli bunda  

Dilerseñ olasın bu demde rāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 32). [ehli, -i ] 

 
ehl: Bir işin ustası, o işte becerikli, maharetli, ehliyetli, muktedir, yeterli kimse. 

1. Şebāb ehline şehvānī marażdur  
Anuñ kim ḥüsni ḥādis dil-berīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 4). [ehline, -i, -ne ] 

2. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  
Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 37). [ehli, -i ] 

3. ʿİlac olmaz velī zaḫm-ı lisāna  
Ṭapuñ gerçi belā ehline serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 57). [ehline, -i, -ne ] 

4. Depeñden beyle çıḳmazdı duḫānuñ  
Saña beñzer ḳanı şevḳ ehli ser-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 37). [ehli, -i ] 

5. Kemāl-i şefḳatinden oldı maḥzūn  
Ṣafā-yı dilden ol luṭf ehli server (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 89). [ehli, -i ] 

6. Teheccüd ehlin uyarsun fiġānuñ  
Olup erre başuñı kessün ol tāç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 16). [ehlin, -in ] 

7. Nücūm ehli meger geçmiş zamānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 1). [ehli, -i ] 
8. Ḳuru ġavġa çeker bī-çare ʿandel  

Mesel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 65). [ehli, -i ] 
9. Ḳıl ey luṭf ehli Bārī bana yārī  

Çıḳar çāh-ı şaḳāvetden vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [ehli, ] 
10. Günehsüze ṭaraḥḥum ehli ḳanı  

Çü Mecnūn’a görindi ḳaṣd-ı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 20). [ehli, ] 
11. Dönüp didi getür ortaya neñ var  

Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 47). [ehli, ] 

 
ehli: Sahip, malik; bir vasfı taşıyan / taşıyanlar. 

1. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 92). [ehlisin, -sin ] 
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ehl-i ʿār: Edep ehli. 

1. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [ehl-i ʿār, -a ] 

2. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [ehl-i ʿār, -a ] 

 
ehl-i bāzār: Pazar ehli II alıp satmaya alışmış. 

1. Anı bön düşdi ṣanur ehl-i bāzār  
Añup bī-çāre Mecnūn çeşm-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 66). [ehl-i bāzār, ] 

 
ehl-i belā: Dert sahip(ler)i ‖ 'âşık(lar). 

1. Ciger ḳaniyle bitmiş lāle-zārı  
Mekān idi o kūh ehl-i belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 59). [ehl-i belā, -(y)a ] 

 
ehl-i beyt: Ev halkı, aile. 

1. Ne ehl-i beytüñ üzre şefkatüñ var  
Ol atanuñ ḳamu saʿyı telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 12). [ehl-i beyt, -üñ ] 

2. Ne bir gün ehl-i beytüñ şād idersin  
Ne nāmūsuñ ne ʿāruñ ġayretüñ var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 10). [ehl-i beyt, -üñ ] 

 
ehl-i defter: Defter, hesap ehli. 

1. ʿUṭārid ehl-i defter kātib olmış  
Büker zerrīn-ter çarḫ ile Ḫūrşīd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 30). [ehl-i defter, ] 

 
ehl-i dil: Âşıklar, gönül adamları, ârifler. 

1. Muḥayyer itdi ʿuşşāḳı nevāsı  
Her ehl-i dil Ḥicāzī ger ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 19). [ehl-i dil, ] 

2. Küşāde ola gün gibi cebīnüñ  
Uṣanma ehl-i diller ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [ehl-i dil, -ler ] 

 
ehl-i dil: Gönül ehli. 

1. Ki ehl-i dil dilīr idi ʿArabʾda  
Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [ehl-i dil, ] 

 
ehl-i ḥaḳḳ: Allah dostları. 
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1. Hemān dir ehl-i Ḥaḳḳ’a bārek-Allah  
Hüner ehli hüner-perver gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 64). [ehl-i ḥaḳḳ, -’a ] 

 
ehl-i ḥāl: Gönül ehli. 

1. Dil-i bīmāra ḥôş virdüñ cevābı  
Anuñ kim yārı ehl-i ḥāl olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 59). [ehl-i ḥāl,  

2. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 140). [ehl-i ḥāl, -e ] 

 
ehl-i ḥāl: Halden anlayan kimse, arkadaş. 

1. Ne ḥālüm yanmaġa bir ehl-i ḥālüm  
Ḳuru yapraġa döndi cism ü cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 108). [ehl-i ḥāl, -üm ] 

 
ehl-i ḥaşmet: Saygıdeğer ve makam sahibi. 

1. Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḫıred-mend  
Yoġ idi eksügi illā ki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 11). [ehl-i ḥaşmet, ] 

 
ehl-i ḥaşmet: İtibarlı kişi. 

1. Yanar od idi rezme bezme gülşen  
Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [ehl-i ḥaşmet, ] 

 
ehl-i ḥikmet: Hikmet ehli. Amel ve bilgi bütünleşmesinden meydana gelen ilmin ehli. 

1. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 71). [ehl-i ḥikmet, ] 

 
ehl-i ḫıyānet: İhanet eden kişi. 

1. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  
Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [ehl-i ḫıyānet, ] 

 
ehl-i ḫıyānet: İhanet eden kişi. 

1. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  
Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [ehl-i ḫıyānet, ] 

 
ehl-i idrāk: Anlayış ehli, anlayış sahibi insanlar. 

1. Gürūh-ı vaḥşuñ aña intisābın  
İşidüp çāvını her ehl-i idrāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 77). [ehl-i idrāk, ] 
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ehl-i inʿām: İhsan veren kişi, cömert kişi. 

1. Ḥikāyet niʿmetin bir ehl-i inʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 1). [ehl-i inʿām, ] 

 
ehl-i ḳayd u bend: Bağlı ve tutsak kişi. 

1. İşüñ hem gerçek olsun itme tezvīr  
Ben ehl-i ḳayd u bendem ol degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 35). [ehl-i ḳayd u bend, -em ] 

 
ehl-i ḳıyāmet: Kıyametteki kişi. 

1. Teni ehl-i ḳıyāmet gibi ʿüryān  
Çıḳarup hegbeden giydürdi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 78). [ehl-i ḳıyāmet, ] 

 
ehl-i māl: Mal sahibi. 

1. Ḳızın da virmedi aña ucuz hem  
Budur ʿādet ezelden ehl-i māle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 57). [ehl-i māl, -e ] 

 
ehl-i nār: Ateş ehli/ Cehennemlikler. 

1. Ḳatuñda ehl-i nār olmaya ismüm  
Beni yād itmez olduḳda biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 72). [ehl-i nār, ] 

 
ehl-i naẓar: Bakış ehli, bir bakışta kavrayan, ermiş kişi. 

1. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  
Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 4). [ehl-i naẓar, ] 

 
ehl-i nefret: Nefret ehli, ürküp kaçan kimse. 

1. Olur vaḥşī ṭabīʿat ehl-i nefret  
Beni ser-tā-ḳadem ʿaşḳ āteş itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 38). [ehl-i nefret, ] 

2. Olur vaḥşī ṭabīʿat ehl-i nefret  
Beni ser-tā-ḳadem ʿaşḳ āteş itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 38). [ehl-i nefret, ] 

 
ehl-i nevā: Usta şair. 

1. Gül-i ter gibi çāk iyler yaḳasın  
Hevā-dārından ol ehl-i nevānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 25). [ehl-i nevā, -nuñ ] 

 
ehl-i nevā: Mutluluk ehli. 
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1. Ḳonuḳ olmaḳ baña sen ne revādur  
Ey ferzend-i büzürg ehl-i nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 89). [ehl-i nevā, -sın ] 

 
ehl-i niyāz: Yalvaranlar, yakaranlar. 

1. Zülālüñden ayırma teşne cānı  
Kerem iyle ḳo bu ehl-i niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 105). [ehl-i niyāz, -ı ] 

 
ehl-i perde: Namus sahibi kimseler. 

1. Anuñ meftūlına olmışdı meftūn  
O ġonca bunca ehl-i perde iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 47). [ehl-i perde, ] 

 
ehl-i tedbīr: Tedbir ehli. 

1. Anı mecnūn ṣanur her ehl-i tedbīr  
Çeraġ-ı ḥüsn iken dīdar-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 16). [ehl-i tedbīr, ] 

 
ehl-i temāşā: Seyredenler. 

1. Ṭolup ehl-i temāşā dāmen-i kūh  
Ḳaçan Leylā’yı medḥ ile bezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 52). [ehl-i temāşā, ] 

 
ehl-i vefā: Vefa ehli. || Aşıklar. 

1. Dilerem geçmesün ʿömrüm gibi şād  
Utañmazsañ eger ehl-i vefādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 83). [ehl-i vefā, -dan ] 

 
eḥvel: Korkunç. 

1. İki gören biri eḥvel kişidür  
Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 16). [eḥvel, ] 

 
ejdehā: Bin tane başı olan efsanevî, korkunç ve pek büyük bir hayvan, büyük yılan. 

1. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  
Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 2). [ejdehā, ] 

2. Dil üzre dāl zülfüñsüz belādur  
Seri derd ü dehānı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 24). [ejdehādur, -dur ] 

3. Bulursın ejdehā farḳında cāyuñ  
Yılan farḳında ʿayş itmek yalandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 80). [ejdehā, ] 

4. Her üstūnı anuñ bir ejdehādur  
Müdevver kehrübādandur bu ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 86). [ejdehādur, -dur ] 

5. Yüzin gösterse gūyā ejdehādur  
İy ḥabṣ-ı ʿāleme düşen gözün aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 150). [ejdehādur, -dur ] 
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ejdehā: Ejderha, büyük yılan. II Hz. Musa'nın asası. 

1. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 12). [ejdehā, ] 

 
ejdehā: Büyük yılan. II Rakip. 

1. İyüsin meyvenüñ her dem ṭoñuz yir  
Ḳaçan kim ejdehā aldı o genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 67). [ejdehā, ] 

 
ejdehā-fer: Ejderha gibi güçlü. 

1. Didi ey şīr-pençe ejdehā-fer  
Seg-i Esḥāb-ı Kehfe yār u hem-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 123). [ejdehā-fer, ] 

 
ejdehā-yı āteşīn-dem: Nefesi ateşli ejderha. 

1. Ḥalāṣ olup cihān işkencesinden  
Ḳanı bir ejdehā-yı āteşīn-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 47). [ejdehā-yı āteşīn-dem, ] 

 
ejderhā: Bin tane başı olan efsanevî, korkunç ve pek büyük bir hayvan, büyük yılan. 

1. Baña olmışdur ejderhā ḥavāle  
Bu ben bī-çāre kim müştāḳ-ı yārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 104). [ejderhā, ] 

2. Ki ejderhādur anuñ mūr u mārı  
Diyār-ı ġāra göç ol ḫurrem ü şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 48). [ejderhādur, -dur ] 

3. Anı menzil idinme kim ḫaṭādur  
Ki ejderhā gibi cūş itse deryā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 73). [ejderhā, ] 

 
ek: Toprağa tohum atmak veya gömmek. 

1. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 122). [ek, ] 

2. Nedür bu fitne ekmedin biçersin  
Iraḳdan itmeyince cānı ġāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 16). [ekmedin, -medin ] 

3. Cihāna toḥm-ı ġavġā ekdi ol gün  
Şu resme ḳopdı ġavġā-yı ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 4). [ekdi, -di ] 

 
ekābir: Büyükler, ileri gelenler. 

1. Ekābirden revā mıdur erācif  
Menem bī-yār u bī-tīmār u rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 28). [ekābirden, -den ] 

 
ekin: Ekin, ürün. 
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1. Ne ḥāṣıl seng dīvār olsa pūlād  
İde çün seyl ekini seng ile pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 69). [ekini, -i ] 

2. Ekine göre biçersin biçini  
Olur rıbḫ-ı ticāret māla göre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 124). [ekine, -e ] 

 
eknāf: Yanlar, yönler, taraflar. 

1. Tecessüs iylerüz eṭrāf u eknāf  
Ḳabāʾilden gerek aʿvām u eṣnāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 93). [eknāf, ] 

 
ekser: Çok defa, çok zaman, daha ziyade, çoğunlukla, umumiyetle. 

1. Ṣoḳarken öldürürler anı ekser  
Bu resme pend idüp luṭf ile evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 98). [ekser, ] 

 
eksil: Azalmak. 

1. Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden  
O farḳuñ bir ḳılın farḳ eylese bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 6). [eksilmeye, -me, -y, -e ] 

 
eksüg: Eksik, noksan. 

1. Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḫıred-mend  
Yoġ idi eksügi illā ki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 12). [eksügi, -i ] 

 
eksügi yoġ idi: Eksiği yoktu, her şeyi tamamdı. 

1. Yoġ idi eksügi dīvānelikde  
Belā-keşlikde vü mestānelikde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 71). [eksügi yoġ idi, ] 

 
eksük: Eksik, noksan. 

1. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 81). [eksüklük, -lük ] 

2. Gelürdi görmege anı heves-nāk  
Ḳatından eksük olmazdı müsāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 79). [eksük, ] 

 
eksük ol: Noksan, eksik olmak. 

1. Yükinden cānına zaḥm olmaz eksük  
Belā yolunda virmeyince cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 16). [eksük ol, -maz ] 

 
eksüklüg: Yetersizlik, noksanlık. 
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1. Ki bu eksüklüge idem mükāfāt  
Ki alam bu diyārumdan saña cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 200). [eksüklüge, -e ] 

 
el: El. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 5). [elümi, -ü, -m, -i ] 

2. Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya  
Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 101). [elüñ, -üñ ] 

3. Elüm ṭuta didüm ṭutduñ ayaġum  
Düşürdüñ eyle ḳalmadı ṭayaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 7). [elüm, -üm ] 

4. İrişdi Necd’e gūyā bedr-i ser-mest  
Elinde seng ü āhen ayaġında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 47). [elinde, -de, -n, -i ] 

5. Yimezdi ansuz olursa ṭaʿāmın  
Elinden cām-ı saḥbā nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 23). [elinden, -i, -n, -den ] 

6. Elinde şūr u şer şemşīr olmış  
Ol el kim bezm içinde zer ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 171). [el, ] 

7. Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālī  
Girüp meydāna Nevfel elde şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 163). [elde, -de ] 

8. Oñulmaz yāreyi ṣad-pāre itdüñ  
Elüm ṣundum saña düşdüm ayaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 35). [elüm, -üm ] 

9. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  
Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 190). [el, ] 

10. Yimişdür zaḥmı yüz yirde baş elde  
Bile yanınca pīrãn-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 58). [elde, -de ] 

11. Elüm de yoḳ ṭayanmaġa ṭayaḳ da  
Dile güm senden olmaz ise maḳbūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 116). [elüm, -üm ] 

12. Uyarsın ḫar raḳībüñ buyruġına  
Elüm ṭutduñ elüm ṭutmaġa evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 189). [elüm, -üm ] 

13. Şerīkem elde olan niʿmetüñe  
Dilegüm ṭut ḳonuġam luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 22). [elde, -de ] 

14. Gözüm yaşı ḳapuñda Dicle-i ḳan  
Elüm boynum ayaġum bende baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 63). [elüm, -üm ] 

15. Ola rıfḳ u vefā ḍarb-ı dürüstī  
Elüñ degmek baña ʿayn-ı vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 89). [elüñ, -üñ ] 

16. Elüñ degmege olurdı bahāne  
Yañılup iylemezsen ol ḫaṭāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 92). [elüñ, -üñ ] 

17. Geh el çiynerdi ġamdan gāh bāzū  
Dökerdi dīdesinden ḫūn-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [el, ] 

18. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [el, ] 

19. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [elde, -de ] 

20. Elüm ṭutup yabāna atmaġ imiş  
Saña ben cān ṣataram sen baña dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 24). [elüm, -üm ] 

21. Ṣon ucı ḳahr idüp maġbūn düşürdüñ  
Elüm ṭutup şu deñlü içdüñ andı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 35). [elüm, -üm ] 

22. Ki yaza nāme-i şerḥ-i vidādı  
Ele barmaġı gibi aldı ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 7). [ele, -e ] 

23. Ki görürse yaḳasın yırta bülbül  
Eline şāḫ-ı gül ḫınnā yaḳınmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 15). [eline, -i, -ne ] 
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24. Raḳīb-i serd o ḥāle oldı āgāh  
Alup defʿī ele şemşīr-i ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 77). [ele, -e ] 

25. Düşe bī-gāne destine mekānı  
Ele alup ʿaṣā-yı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 29). [ele, -e ] 

26. Virürdüm itlere elden nevāle  
Yidiler çün o dem benden nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 54). [elden, -den ] 

27. Yüzin döndirdi ol āvārelerden  
Ḳodı dāmānın elden ḥoḳḳābazuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 61). [elden, -den ] 

28. Elüñ altında memlūküñdür el-ḥaḳ  
Yoluñda toz olan zī-gevher-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 72). [elüñ, -üñ ] 

29. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [elin, -in ] 

30. Elüm ṭut oldum üftāde ayaḳdan  
Iraḳdan baña çeşme gösterürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 52). [elüm, -üm ] 

31. Vücūdum cev cev oldı hem-çü ḫālün  
Elüñden bāde ṣun ey yār-ı sākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [elüñden, -üñ, -den ] 

32. Ḳadeḥ almaġa yoḳdur ḳudret-i dest  
Elüñden nūş idem deryāyı sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 63). [elüñden, -üñden ] 

33. Hümā girse elüñe serçe ṣañma  
Bilimezseñ cevāhir ḳıymetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 196). [elüñe, -üñe ] 

34. Ḳaçan zencīrden bunda delüdür  
Ṭut elde ḥalḳa-i zencīri zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 157). [elde, -de ] 

35. Ki kesdi dāmen-i gülden elin ḫār  
Velī bir yüzden itdi bu şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 30). [elin, -in ] 

36. Ne teşvīş-i peder ne ḫavf-ı māder  
Yüzi elde eli yüzde yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 13). [elde, -de ] 

37. Ne teşvīş-i peder ne ḫavf-ı māder  
Yüzi elde eli yüzde yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 13). [eli, -i ] 

38. Anuñ-çün ḳanı ḳurur erġuvānuñ  
Alur tesbīḫini elden çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 25). [elden, -den ] 

39. Elinde nūşı var yiñinde nīşi  
Hemīşe döndügi bu çarḫ-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 156). [elinde, -de, -n, -i ] 

40. Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr  
Elinde mül öniñde gül-cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 47). [elinde, -i, -n, -de ] 

41. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  
Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 57). [elinde, -i, -n, -de ] 

42. İrerdüñ dāmen-i ṭūba-yı pāka  
Ḳoma dāmān-ı ʿaşḳı cān elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 93). [elinden, -i, -n, -den ] 

 
el: Güç, iktidar, irade. 

1. Ne iylerseñ elüñde iḫtiyāruñ  
Benüm ne rāz-dārum var ne yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 60). [elüñde, -üñ, -de ] 

2. Yaḳañ tā ḳurtula devrān elinden  
Hevā-yı ʿaşḳ ile olan revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 94). [elinden, -in, -den ] 

 
el: El II Yol, vasıta. 

1. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 8). [eliyle, -i, -y, -le ] 



867 

 

2. Ki aña ṭaʿn eliyle ṭuz ekersin  
Senüñ pāyuña degse ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 40). [eliyle, -i, -y, -le ] 

 
el: Sebebiyle II yüzünden. 

1. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [eliyle, -i, -yle ] 

2. Eritdi ṣabr elinden yaġı ḥaylī  
Eri pervāne idi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 18). [elinden, -inden ] 

 
el: El II Hakimiyet. 

1. Elüñde rā olursa tīz ḫançer  
Dü ʿālem rāyuña olur musaḫḫar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 19). [elüñde, -üñ, -de ] 

2. Uçup ḳaçmış elinden ṣabr zāġı  
Yatur yirde söyünmiş şemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 6). [elinden, -i(n), -den ] 

 
el: El; yabancı, başkaları. 

1. Kimesne meyvesini dirmemişdür  
Ṣovuḳ el almasın almış degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [el, ] 

 
el: Velilerden el almak anlamında. 

1. Velāyetden kerāmetden eli var  
Duʿā miftāḥıdur anuñ zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 18). [eli, -i ] 

 
el aç: Dilemek, istemek. 

1. Ki dür ṭālibleri ala ḫızāne  
Kim el açar ala ol māh-ı mehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 51). [el aç, -ar ] 

 
el aczü ani’l idrākun idrāk: Onu idrak etmek nedir biliyor musunuz? Onu idrak edemeyeceğinizi idrak etmektir. 

1. Ki el aczü ani’l idrākun idrāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 88). [el aczü ani’l idrākun idrāk, ] 

 
el bir it: El birliği yapmak, birlikte hareket etmek, dayanışmada bulunmak. 

1. Raḳībiyle çekişse ṭañ mı anı  
Sipāh el bir idüp çün urdılar tīġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 43). [el bir it, -üp ] 

 
el çek: Vaz geçmek. 
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1. Ṭuzaḳdan bir iki miskīni ḫalāṣ it  
Elüñ çek cānverden cānı vārdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 25). [el çek, ] 

 
el çek: İlgisini kesmek, vazgeçmek. 

1. Bilicek anı andan çekdiler el  
Anuñ ḳatına ki her seg ṭolandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 20). [el çek, -di, -ler ] 

 
el ele urmaḳ: El ele tutuşmak. 

1. Vefā-yı ʿahd içün el ele urmaḳ  
Kanı vaʿd iylemek ṣoḥbet safāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 12). [el ele urmaḳ, ] 

 
el götür-: Dua için ellerini, açmak. 

1. Recā elin götürüp iylerem duʿā-yı ümīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 12). [el götür-, -üp ] 
2. Varup el götürüp itmeye zārī  

Yiler yanınca hem ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 18). [el götür-, -üp ] 
3. Duʿā ḳıldı götürüp ʿāḳıbet el  

Duʿāsın Ḥaḳ ḳabūl itdi ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 100). [el götür, -üp  
4. Niyāz yüz urup götürüp el  

Didi ey Zühre-i rūşen şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 40). [el götür, -üp ] 

 
el ir: Ulaşmak,kavuşmak. 

1. Anuñ ḳuflı el irmekden emīndür  
El irmezdi saña ey genc-i maḫzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 131). [el ir, -mez, -di ] 

2. Anuñ ḳuflı el irmekden emīndür  
El irmezdi saña ey genc-i maḫzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 130). [el ir, -den-mek, -den ] 

 
el ṣun: El uzatmak, cüret etmek. 

1. Niçün yir rāyegānī anı her zāġ  
İñende meyveye el ṣunma küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 35). [el ṣun, -ma ] 

2. Velī ten ḳuvvetinüñ aṣlı nāndur  
Didi ʿaşḳ aşına ben ṣunıcaḳ el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 117). [el ṣun, -ıcaḳ ] 

3. Oḳundı āyet-i ve’l-teffeti’s-sāk  
Ṭabīb el ṣunmaz oldı ḳabż-ı nabża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 55). [el ṣun, -maz ] 

 
el ṭut: Yardım etmek, destek vermek. 

1. Elüm ṭut pāya düşdüm ben kemīne  
Yine uġraya yoluñ çün bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 150). [el ṭut, ] 

 
el ur: Bir işi yapmak, girişmek. 
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1. El urdı devletüñ pīrāyesine  
Girüp ḥammāma çıḳdı giydi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 158). [el ur, -dı ] 

2. Beni naḳż itdi ʿahd-i nā-tamāmuñ  
Açamazsın el urma bu ḳapuya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 37). [el ur, -ma ] 

3. Bir arada yazılmış Leylī Mecnūn  
Yirinden el urup ol nakşı aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [el ur, -up ] 

4. El ura çün güher gencine ḥakkāk  
Güher delmekde hergiz ide bī-bāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 93). [el ur-, -a ] 

 
el ur: Dokunmak; ele almak. 

1. El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār  
Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 60). [el ur, -dı ] 

2. Etegüñe daḫi el urmayam hīç  
Geçüp anuñla bunca rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 54). [el ur, -ma, -(y)am ] 

3. Delürdi ṭaġa düşdi ḫaste bülbül  
Diken urur ezelden ter güle el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 63). [el ur, -ur ] 

 
el ur: El vurmak; dokunmak. 

1. El urdı merd-i bigāne o kāna  
Gülüñ dāmeni dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 40). [el ur, -dı ] 

 
el ur: Elini sürmek, dokunmak II başlamak, el atmak. 

1. ʿAceb mi çıḳsa etmek ḳuru ṭaşdan  
Ẓafer bulur el uran ittifāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 47). [el ur, -an ] 

2. El urmak olmaz aña evvel āḫir  
Ulaşdum saña cānāndan kesildüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 28). [el urmak, ] 

 
el üstünde tut-: Çok değer verip sevmek, karşısındakine büyük saygı göstermek. 

1. El üstünde tutar göñlüm belāyı  
Vücūdum ʿaşḳınuñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 78). [el üstünde tut-, -ar ] 

 
el uyu: El yıkamak, el çekmek anlamlarında deyim. Vazgeçmek, terk etmek. 

1. Eceldür kim felekden ola nāzil  
Gel imdi el uyu ġāfil hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 69). [el uyu, ] 

 
el uzat: Birine dokunmaya çalışmak. 

1. Bu gün uş oldum ol cürmüñ esīri  
El uzatdumsa dün urmaġa nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 71). [el uzat, -dum, -sa ] 

2. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 20). [el uzat, -dı ] 
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el yu: Elini çekmek, bırakmak, vazgeçmek. 

1. Döne döne ḥikāyet itdi anı  
Didi yüz ṣuyı ile andan el yuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 115). [el yu, -ñ ] 

2. Yüzi ṣuyından el yumış anı koñ  
İl andan kim selāmet olmaḳ ister (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 116). [el yu, -mış ] 

3. Gelüp kime idersin merḥabāyı  
Ḳo şol cānı ki tenden el yumışdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 31). [el yu, -mış, -dur ] 

4. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  
Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [el yu, -mış, -dur ] 

 
el yu-: Elini çekmek, bırakmak, vazgeçmek. 

1. O yegdür kim beni baña ḳoyasın  
Yüzüñ ṣuyiyle benden el yuyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 30). [el yu-, -ya, -sın ] 

 
elde: Elinde. 

1. Yarındası yine ṣūret bayāġı  
Nemed-pūş u gedā elde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 46). [elde, ] 

 
elde degül: Elinde olmamak. 

1. Siyāh oldı yüzüm ṣan dūda düşdüm  
Degül elde bilürsin rişte-i kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 15). [elde degül, ] 

 
elde ol: Kişinin elinde olması, kendi isteğiyle olabilmesi. 

1. Kim ola olmaya bu ġamdan āgāh  
Eger elde olaydı ġuṣṣa şādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 35). [elde ol, -a, -(y)dı ] 

 
elde ṭut-: Elinde tutmak, bulundurmak. 

1. Ṭutar aʿmā gibi elde ṭayaġı  
Düşüp ḳaṣd ile ṭayandı ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 25). [elde ṭut-, -ar ] 

 
elden: El (Elinden). 

1. Ḳoman dāmān-ı luṭfuñ hergiz elden  
Şu dem kim ḫuşk ola cismümde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 60). [elden, ] 

 
elden al: Elinden almak, mahrum etmek. 
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1. Avı çıḳdı dehāna girmiş iken  
Şu gülmek kim alur elden şikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 9). [elden al, -ur ] 

 
elden düş: Elden ayaktan düşmek, bir iş yapamayacak duruma gelmek. 

1. Meded irgürmez iseñ düşdüm elden  
Vefāya evvel urmaḳ bunca lāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 22). [elden düş, -düm ] 

 
elden git: Zayi olmak, heder olmak. 

1. Gider elden ya başuñ ya külāhuñ  
Süvār ol raḥş-ı rāya devlet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 96). [elden git, -er ] 

 
elden git: Bir şeyi yitirmek, yoksun olmak. 

1. O elden gitdi gider bu da elden  
Yidi Leylī içün ġam ġuṣṣa muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 176). [elden git, ] 

2. O elden gitdi gider bu da elden  
Yidi Leylī içün ġam ġuṣṣa muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 176). [elden git, -er ] 

3. Saña baña hemān itdüm vedaʿı  
Peder bī-çāre elden gitdi aġla (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 9). [elden git, -di ] 

 
elden ile düş: Elden ele düşmek, oyuncak olmak, halkın diline düşmek. 

1. Güliñden ayru düşmiş ʿandelībi  
Götürmezseñ ile düşmişdür elden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 59). [elden ile düş, -miş, -dür ] 

 
elden ḳo: Bırakmak. 

1. Amān virdi ḳodı elden şikārı  
Didi rāy ile ḳurtarduñ bu cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 36). [elden ḳo, -dı ] 

 
elden ṭut: Elinden tutmak, yardım etmek. 

1. Uyarsın ḫar raḳībüñ buyruġına  
Elüm ṭutduñ elüm ṭutmaġa evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 189). [elden ṭut, -duñ ] 

 
ele al: Elinde tutmak, eline almak. 

1. Muḥayyel şiʿr oḳurlardı müselsel  
Ele almazdı ansuz bāde cāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 21). [ele al, -maz, -dı ] 

2. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 17). [ele al, -mış ] 

3. Ele gül gibi aldı cām-ı gül-gūn  
ʿArab mihterleri ḍarb urdı kūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 124). [ele al, -dı ] 
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4. Kitābet emri esbābın müretteb  
Ele aldı çü Mecnūn ḫāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 253). [ele al, -dı ] 

 
el-ecr-i ʿaliyullah: Yüce Allah'ın lutfu. 

1. Bizi ʿafveyle el-ecr-i ʿaliyullah  
Oḳuñ irdi nişãna yayuñı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 64). [el-ecr-i ʿaliyullah, ] 

 
elem: Ağrı, sızı, gussa, keder. 

1. Elif başuma ḳaddüñsüz ʿaṣādur  
Elemler başı pāyān-ı belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 14). [elemler, -ler ] 

 
elest: Kur’an-ı Kerim’de bildirildiği üzere Allah’ın ruhları yarattıktan sonra sorduğu, “Elestü bi-rabbiküm” (Ben sizin 
Rabbiniz değil miyim?) sorusunun kısaltılmış şekli. 

1. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  
O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [elest, ] 

2. Daḫi lā dimedüm ben bu belāya  
Elestde diyeli cānum belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 77). [elestde, -de ] 

 
elfāẓ: Kelimeler, sözler (Şiirler bağlamında). 

1. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  
Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 36). [elfāz, ] 

 
el-ḥaḳ: Doğrusu, hak budur ki. 

1. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  
Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [el-ḥaḳ, ] 

2. Elüñ altında memlūküñdür el-ḥaḳ  
Yoluñda toz olan zī-gevher-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 72). [el-ḥaḳ, ] 

 
elḥamdülillāh: Allah'a hamd olsun. 

1. O defterdür ḳamu defterlere şāh  
Ola der-i defteri elḥamdulillah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 4). [elḥamdulillah, ] 

2. Ṣavuldı ʿāḳıbet elḥamdülillah  
Bunı Leylī işitdi çün pederden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 20). [elḥamdülillah, ] 

 
elḥān: Şarkılar, nağmeler. 

1. Oḳur baʿżı cemāʿat baʿżı sāmiʿ  
Ḫaṭīb oldı hezār elḥāna çıḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 27). [elḥāna, -a ] 
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2. Anuñ-çün minber-i aġṣāna çıḳtı  
Elḥāna ki zanbaḳ gūş olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 29). [elḥāna, -a ] 

3. Gül aġzın açdı ḳaldı aña ḥayrān  
Virür elḥānı her eṭrāfa revnāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 57). [elḥānı, -ı ] 

 
eli irdügi yir: Elinin uzandığı yer, yakın. 

1. Atardı gendü ḳalḳanına tīri  
Eli irdügi yirde olsa puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 123). [eli irdügi yir, -de ] 

 
elif: Arap alfabesinin ilk harfi II Sevgilinin boyu. 

1. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  
Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 86). [elif, ] 

 
elif: Elif (  ا ), Arap alfabesinin ilk harfi. 

1. Elif başuma ḳaddüñsüz ʿaṣādur  
Elemler başı pāyān-ı belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 13). [elif, ] 

 
elif: Arap alfabesinin ilk harfi // Doğruluk, sadakat bağlamında aşığın durumu. (Harfin şeklinin düz çizgi olması 
dolayısıyla). 

1. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  
Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 141). [elif, ] 

 
elif: Arap alfabesinin ilk harfi || Doğru, düzgün, eğri olmayan. 

1. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  
Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 58). [elif, ] 

 
elif beye: Arap alfabesinin ilk harfleri (Mecazen bir işin en başından başlama). 

1. Elif beye iderler ġayri meyli  
Dil-i Ḳays olamaz bī-ḳadd-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 197). [elif beye, -ye ] 

 
elif ḥarfi: Arapçada bulunan ilk harf. 

1. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [elif ḥarfi, -n ] 

 
elif ḳadd: Elif gibi uzun ve ince boy. 
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1. Ḳadem baṣdı maḳām-ı cāvidāna  
Elif ḳaddi yitürdi mīm-i Aḥmed (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 69). [elif ḳadd, -i ] 

2. Ḳaçan meyl itse ḳalbüñ ḳadd-i yāre  
Elif ḳaddine ḳıl ṭoġru naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 70). [elif ḳadd, -i, -ne ] 

3. Beni ser-tā-ḳadem ḳaplar günāhum  
Elif ḳaddüm ġamuñdan döndi lāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 75). [elif ḳadd, -üm ] 

 
elif lām: Alfabe. 

1. Olaruñ fikri ġavġā-yı elif lām  
Bunuñ sevdāsı gīsū-yı dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 199). [elif lām, ] 

 
elin ṭut-: Elinden tutmak; yardım etmek. 

1. Didi ṭutup elin ṭur ey hevā-dār  
Seni Leylī ṭaleb iyler aña var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 59). [elin ṭut-, -up ] 

 
elinde: Elinde, avcunda. 

1. Şeh üzre tā nisār ide cevāhir  
Ṭutar Mirrīḫ elinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 29). [elinde, ] 

2. Elinde şūr u şer şemşīr olmış  
Ol el kim bezm içinde zer ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 170). [elinde, ] 

 
elinden: (birinin) elinden; yüzünden, -den dolayı. 

1. Gice varup nihānī kūy-ı yāre  
Ciger ḥasret elinden pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 10). [elinden, ] 

2. Gül-i bostān-ı ʿömre gitdi çūn bād  
Ki ala ṣolmadın ḫoryād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 55). [elinden, ] 

3. Teni al olmadın her yād elinden  
Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 56). [elinden, ] 

4. Bulur dilber oḳından anca rāḥat  
Anuñ kim hicr elinden baġrı ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 147). [elinden, ] 

5. Ki ey cān-ı mürüvvet kān-ı iḥsān  
Benem devrān elinden dil-şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 77). [elinden, ] 

6. Bu olan ḳanlar anuñ boynınadur  
Meded bu baḫt-ı bī-bünyād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 83). [elinden, ] 

7. Beni yaḳdı biliş ü yād elinden  
Süheylīymiş sitārem bi’l-ḥaḳīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 84). [elinden, ] 

8. Firāḳ u derd elinden āha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [elinden, ] 
9. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  

Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [elinden, ] 
10. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  

Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 3). [elinden, ] 

 
elinden gel: Yapabilmek, becermek, gücü dahilinde olmak. 
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1. Elinden gelmez anuñ cān dirīġı  
Ne baş kim gelmez andan tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 24). [elinden gel, -mez ] 

 
elinden iḥtiyārı git: Kendini kaybetmek, aklı başından gitmek. 

1. Elinden iḥtiyārı gitmiş idi  
Didi hicrüñ baña çün derd ü ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 44). [elinden iḥtiyārı git, -miş ] 

 
elinden ṭut: Yardım etmek. 

1. Hemīşe ilde rüsvāy ola nāmum  
Elüm ṭut ḳaldum üftāde ayaḳda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 115). [elinden ṭut, ] 

 
eline düş: Egemenliği, buyruğu altına girmek; Birinin eline düşmek. 

1. Düşürdüñ ṭaʿn eline dāmenümi  
İle baḳmaġa aġyār u eger yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 34). [eline düş, -ür, -düñ ] 

 
eline su ḳoy-: Eline su dökemez (Hizmet edemez bağlamında) II �Değerce ondan çok geride� anlamında kullanılan bir söz. 

1. Biri Leylā’ya anlaruñ baş egmez  
Eline Leylī su ḳoymaġa degmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 90). [eline su ḳoy-, -maz ] 

 
el-ḳıṣṣa: Sözün kısası, kısacası. 

1. Ṣaḳın bir gün añarsın ṣonra anı  
Urup el-ḳıṣṣa Mecnūn destine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 81). [el-ḳıṣṣa, ] 

 
el-mü’minūne lā-yemūtūne: Müminler ölmez. 

1. Didi el-mü’minūne lā-yemū tūne  
Cihānda her ġamun pāyānı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 136). [el-mü’minūne lā-yemūtūne, ] 

 
elṭāf: Lütuflar. 

1. Bü’l-Ḳāsım’ı künyet itdi saña  
Elṭāfuñı iyleyen muḳassem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 48). [elṭāfuñı, -uñ, -ı ] 

 
elümle: Kendim, bizzat. 

1. Bu gün uş cān virürem virmege cān  
Elümle dün günāh itdümse yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 75). [elümle, -, - ] 
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elüñden: Tarafından. 

1. Ḳadīmī yārı da itme ferāmūş  
Elüñden göñlümi şād itmedüñ hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 41). [elüñden, ] 

 
elüñden: (birinin) elinden; yüzünden, -den dolayı. 

1. Açılmaz çün elünden genç bābı  
Bu mıdur sürdigiñ devlet semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 14). [elünden, -, - ] 

 
elvān-ı libās: Renkli elbise. 

1. Degüldür ille envāʿ-ı libāsum  
Nider āyīne elvān-ı libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 175). [elvān-ı libās, -ı ] 

 
elvān-ı niʿmet: Çeşitli nimetler, yiyecekler. 

1. Dügüne itdiler sādātı daʿvet  
Bişer bir yañada elvān-ı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 129). [elvān-ı niʿmet, ] 

 
em ol: Çare olmak, bir derde deva olmak. 

1. Nice olur ana cānun nişāne  
O ḫançer kim em olmaz yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 89). [em ol, -maz ] 

 
emān vir: Canını bağışlamak, öldürmemek II Merhamet etmek. 

1. Hey īmānsuz niçūn virdüñ emānı  
Yüzüp öküzi irdüñ kuyrıġına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 186). [emān vir, -düñ ] 

 
emānet: Güvenilir olmak manasına gelen bir erdem. 

1. Düriş maḥbūb-ı Rabbü’l-ʿālemīn ol  
Virilmezse emānetle eger vām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 67). [emānetle, -le ] 

 
emek: Bir iş uğruna gayret ve çaba sarf etmek. 

1. Emek baña yimek aña bitidi  
Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 68). [emek, ] 

 
emel: İstek, arzu. 



877 

 

1. Emel zehrinden itdi cānını pāk  
Vücūdı naḳdin ol da borca virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 60). [emel, ] 

 
emīn: Güvenilir, inanılır, itimat edilir (kimse). II Hz. Muhammed’in lakabı. 

1. Zihī kuḥl u zihī nergis zihī bāġ  
Behişt-i heşt-Riḍvānun emīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 35). [emīni, -i ] 

 
emīn: Emin, güvenilir. 

1. Virür āḫir edā-yı borca anı  
Dilā her borcı virmekde emīn ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 65). [emīn, ] 

2. Anuñ ḳuflı el irmekden emīndür  
El irmezdi saña ey genc-i maḫzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 130). [emīndür, -dür ] 

3. Ḳıyāmet ġamlarından hem emīn it  
Dü ʿālemde bizi de itme ġam-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 206). [emīn, ] 

 
emīn ol: Güven içinde olmak, şüphe etmemek, emin olmak. 

1. Emīn olma ṣaḳın zehrinden anuñ  
İnen depme vaḳārum ḳara yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 26). [emīn ol, -ma ] 

2. Emīn olsun belādan diyen āmīn  
Ḳulaḳ ṭutup bu ḳavle pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 36). [emīn ol, -sun ] 

 
emīr: Bey ve padişah. 

1. Şehīr ü şehsüvār u şīr-peyker  
Emīr ü ṣāhib-i seyf ü ḳalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 101). [emīr, ] 

 
emīr: Bir kavmin veya bir şehrin başı, Kumandan. 

1. Meger Nevfel emīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 1). [emīr, ] 
2. Kimi baş virdi tīġ-ı bī-amāna  

Alup başın ele ḳavmuñ emīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 55). [emīri, -i ] 

 
emirāne: Beylere yakışacak şekilde. Emircesine, emire lâyık surette. 

1. Dil-i āhūya ḳullāb-ı maḥabbet  
Yürise bu emīrāne mükellef (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 41). [emīrāne, ] 

 
ʿemmī: Amca, emmi. 

1. Güli ḫār ile itdi ʿemmī bāzār  
Çü çeng-i zāġa düşdi dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 60). [ʿemmī, ] 
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2. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  
Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 53). [ʿemmüsi, -si ] 

3. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  
O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [ʿemmüsi, -si ] 

4. Yiri endūhdan Mecnūn gibi kūh  
Severdi ʿemmüsinüñ duḫterin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 11). [ʿemmüsinüñ, -si, -nüñ ] 

 
emr: Emir, buyruk. 

1. Zemīne dön diseñ ey şāh-ı ḳahhār  
Döne dönmeye emrüñden felek-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 32). [emrüñden, -üñ, -den ] 

2. Çü sünnet emrin irgürdi kemāle  
Ol ayı mektebe itdi ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 123). [emrin, -iñ ] 

3. İrişmese ḫuṣūl-i vaḳti emrüñ  
Ḳabūl olmaz duʿāsı Zeyd ü ʿAmr’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 37). [emrüñ, -üñ ] 

4. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [emri, -i ] 

5. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 56). [emrinde, -i, -n, -de ] 

6. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  
Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 20). [emrine, -i, -n, -e ] 

7. Şifā-yı derd-i cümle-derd-mendān  
Yidi çarḫ emrüñ öñinde figende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 69). [emrüñ, -üñ ] 

8. Kitābet emri esbābın müretteb  
Ele aldı çü Mecnūn ḫāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 252). [emri, -i ] 

 
emr-i ḫudā: Allah'ın emri. 

1. Virüp emr-i Ḫudā’ya cān-ı şīrīn  
Bu derde uġrayup bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 126). [emr-i ḫudā, -ya ] 

 
emri yirine getür: Emri yerine getirmek, yapılması gereken bir işi yapmak. 

1. Ḳamu aġlaşdular anuñla bile  
Getürüp emrini cümle yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 139). [emri yirine getür, -üp ] 

 
emsem: İlaç, merhem. 

1. Göñül dürcine gevher derc idersin  
Sözüñ semm de olursa emsemümdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 9). [emsemümdür, -üm, -dür ] 

 
emvāl: Mal, mülk. 

1. Dirüp emvāl ü genci ṣanki Ḳārūn  
Virüp iylerdi ḫarcı misl-i Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 9). [emvāl, ] 
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emzür-: Yavrusunu memesindeki sütü emdirmek suretiyle beslemek, meme vermek. 

1. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [emzürüp, -üp ] 

 
eñ evvel: Ilk önce. 

1. Zebānın itdi Mecnūn çün küşāde  
Eñ evvel nām-ı Leylī geldi yāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 46). [eñ evvel, ] 

 
enbiyā: Ar. Nebi'ler, peygamberler. 

1. Ki oldur enbiyāya dürretü’t-tāc  
Anuñ ẕikri duʿāsıdur Ḫalīl’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 18). [enbiyāya, -ya ] 

 
enbūh: Kalabalık. 

1. Derülüp gūş iderlerdi güzeller  
Ḫalāyıḳ her ṭarafdan anda enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 51). [enbūh, ] 

2. Sibāʿ u vaḥş eṭrāfında enbūh  
Degerken cānib-i dil-dāre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 10). [enbūh, ] 

 
encüm: Yıldızlar. 

1. Gögī ḳılduñ müzeyyen encüm ile  
Yiri itdüñ müşerref merdüm ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 25). [encüm, ] 

2. Ki gün göstermez oldun ile şehre  
Bu encüm kim atılup od ṣaçarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 45). [encüm, ] 

 
endām: Beden, boy pos. 

1. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 87). [endāmı, -ı ] 

2. Düşer endāmına dīvüñ zelāzil  
Zemāne nāfe-i şebden muʿanber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 12). [endāmına, -ı, -n, -a ] 

3. Urursañ yara ur endāmı deñlü  
Żaʿīfem döymezem ben bu belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 52). [endāmı, -ı ] 

4. Nicedür āh o çeşm-i āhuvāne  
Gül endāmuñ ter idi yāsemenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 123). [endāmuñ, -uñ ] 

 
endek: Az, eksik. 

1. Gerekdür endekiyle de de sitāre  
Meger kim yılduzum gögde Züḫāldur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 70). [endekiyle de, -iyle ] 
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endek endek: Az az. 

1. Gelür devlet başuña endek endek  
Dirüldi ḳaṭreden deryā-yı enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 76). [endek endek, ] 

 
endīşe: Fikir, hayal, düşünce. 

1. Yaşum geçsün ḳuru endīşem ile  
Görüp Nevfel ḳatı bī-çāre anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 118). [endīşem, -m ] 

2. Ḫalāṣ oldı cihān endīşesinden  
Dil uzatmış süñü gūyā ki efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 64). [endīşesinden, -si, -n, -den ] 

3. Nigār endīşesi pīşinde pīşe  
Çıḳup ol şīşenüñ geh geh buḫārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 82). [endīşesi, -si ] 

4. Gülüñ evrāḳı olmazdı şikeste  
Ṣımasa mey göñül endīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 87). [endīşesini, -si, -ni ] 

5. Seri seng-i zemāndan olur āzād  
Ḳıl iylük iyleme endīşe bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 81). [endīşe, ] 

 
endūh: Gam, iç sıkıntısı. 

1. O da vaṣl-ı ġazāle ḳāniʿ oldı  
Yaḳaya ṣaldı anı çūnki endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 37). [endūh, ] 

2. Dilinde oldı her endūhı efzūn  
Anuñla anda ṣoḥbet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 42). [endūhı, -ı ] 

3. Kelām u şi’ri şīrīn temre beñzer  
Dilinde kūh-ı enbūh idi endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 9). [endūh, ] 

4. Yiri endūhdan Mecnūn gibi kūh  
Severdi ʿemmüsinüñ duḫterin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [endūhdan, -dan ] 

 
endūh-ı enbūh: Kalabalık endişesi. 

1. Dilinde ġuṣṣa vü endūh-ı enbūh  
Ḳodı deyyārı terk itdi diyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 14). [endūh-ı enbūh, ] 

 
enīn: İnilti, inlemek. 

1. Muṣāḥib oldı çün ol nāzenīne  
Mübeddel oldı ʿayş u nāz enīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 172). [enīne, -e ] 

2. Rebāb-ı sūz u zārī nāy-ı nāliş  
Enīn ü āha çeng efġāna ḳānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 5). [enīn, ] 

3. Ezelden baña ḳısmet āh enīndür  
Kimesne pendile açmaz bu bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 14). [enīndür, -dür ] 

 
enīs: Görüşülen kimse, arkadaş, dost. 
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1. Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī  
Enisī Leylī’nin ḫayli ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 74). [enisī, -i ] 

2. Ḳamu dīvāneler sulṭānı Mecnūn  
Yürür ṣaḥrāda yoḳ ünsi enīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 7). [enīsi, -i ] 

3. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  
Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 146). [enīs, ] 

4. Hemān kendü yüküñi götüresin  
Enīsüñ bir iki vaḥşī ol da ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [enīsüñ, -üñ ] 

5. Sibāʿ u vaḥşuñ oldı hem enīsi  
Dise Mecnūn ḳaṣā’id pür-leṭā’if (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 100). [enīsi, -i ] 

 
enīs ol: Arkadaş olmak. 

1. Enīs olma perīşān diller ile  
Ṣadef olursa yaz yaġmurına yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 144). [enīs ol, -ma ] 

2. Unutdı acıdan ṭatlu giyāhı  
Enīs olmış beyābānuñ vuḥūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 69). [enīs ol, -mış ] 

 
enīs-i ehl-i vaḥşet ol: Vahşet ehline dost olmak; vahşi hayvanlarla arkadaş olmak. 

1. Ne resme üns ala insān yüzümden  
O kim ola enīs-i ehl-i vaḥşet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 37). [enīs-i ehl-i vaḥşet ol, -a ] 

 
enüg: Enik, yavru. 

1. Enügin yavu ḳılmış şīre döndi  
Çeküp tīz tīġ-ı tīzi virdi tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 34). [enügin, -i, -n ] 

 
envāʿ-ı ʿişret: Türlü türlü eğlenceler. 

1. Olup envāʿ-ı ʿişretler müheyyā  
Muḥeyyā iyledi ervāḥı iḥyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 109). [envāʿ-ı ʿişret, -ler ] 

2. Olur bir kūşede envāʿ-ı ʿişret  
Sürüp gül yüzlüler gül-gūn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 130). [envāʿ-ı ʿişret, ] 

 
envāʿ-ı libās: Elbise çeşitleri. 

1. Degüldür ille envāʿ-ı libāsum  
Nider āyīne elvān-ı libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 174). [envāʿ-ı libās, -um ] 

 
envāʿ-ı niʿmet: Çeşitli nimetler. 

1. İle envāʿ-ı niʿmet virdi ḫaylī  
Semāvī māʾide gibi ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 4). [envāʿ-ı niʿmet, ] 
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envāʿ-ı veẓāʾif-i müneccem: Parçaların vazifelerinin çeşitleri. 

1. ʿUşşāḳa irer nevāzişüñden  
Envāʿ-ı veẓāʾif-i müneccem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 35). [envāʿ-ı veẓāʾif-i müneccem, ] 

 
envār-ı kevākib: Yıldızların nurları, ışıkları. 

1. Gögi zeyn itdi envār-ı kevākib  
Yiri naḳş itdi ezhār-ı ġarā’ib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 57). [envār-ı kevākib, ] 

 
enver: Aydınlık, ışık, parlaklık. 

1. Zemīni gevher-i māh itmiş enver  
Ṭolup bu nāfe gevher ḳasr-ı şeş-ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 14). [enver, ] 

 
epsem: Sessiz, ses çıkarmayan, susan. 

1. Feraḥ gūyende efġān epsem oldı  
İlinde lāle-veş laʿlīn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 12). [epsem, ] 

 
epsem: 1) Suskun, sakin 2)Hareketsiz, kımıldamadan duran. 

1. Ey Ḥamdī nuʿūṭ-ı Muṣṭafā’dan  
Olduḳça mecālüñ olma epsem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 56). [epsem, ] 

 
epsem ol: Ses çıkarmamak, susmak. 

1. Velī ḳānūnı bildi oldı epsem  
Anı bildi devāsuz rence düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 40). [epsem ol, -dı ] 

 
er: Kişi. 

1. Anuñ tevḳīʿıdur ḫatmü’n-nebiyyīn  
Fesāḥatde aña nükte iden er (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [er, ] 

 
er: Erkek, koca. 

1. Bu erden incinür yoḳ buña meyli  
Perīşān oldı gönli bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 176). [erden, -den ] 

2. Ḳomadı ata ḫavfı er ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 70). [er, ] 
3. Dili meşġūl-i dil-ber fāriġ erden  

Varup oturdı bir yol üzre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 22). [erden, -den ] 
4. Er ölse oturırdı iki yıl zen  

Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 96). [er, ] 
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5. Eri ṭuya diyü kūtāh iderdi  
Ol evden gitse cūş iderdi dūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 30). [eri, -i ] 

6. Erinüñ öldügi ammā bahāne  
Añar şīvende ol pür-şīve şūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 92). [erinüñ, -i, -nüñ ] 

7. Ḥarām olsun yidügi nān u niʿmet  
Eriyçün ẓāhirā feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 89). [eriyçün, -i, -yçün ] 

8. Nice itsün ol idi anuñ da varı  
Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 19). [er, ] 

9. Eritdi ṣabr elinden yaġı ḥaylī  
Eri pervāne idi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 19). [eri, -i ] 

 
er: Erkek, yiğit. 

1. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  
O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 8). [ere, -e ] 

2. Birinde yoḳ yüz erden döndire yüz  
Ciger-dār olanuñ cünbişde ḳalbi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 22). [erden, -den ] 

3. Selīm-i ʿĀmirī’dür ḫāl-i Mecnūn  
Ḥelāl etmeklü devletlü er idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 5). [er, ] 

4. Daḫi puḫte degülsin bu hevāda  
Nigārumdan ḫaber virmekte ersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 135). [ersin, -sin ] 

5. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  
Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 102). [eridür, -i, -dür ] 

 
er: Er, asker. 

1. Ṣavaşa cemʿ idüp her ceng erini  
Medīne’den hemān tā ḥadd-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 48). [erini, -i, -ni ] 

2. Velīkin pāsbān olmışdı efʿī  
Eri ol genci ḥıfẓ iylerdi çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [eri, -i ] 

erācīf: Uydurma sözler, yalan haberler. 

1. Ekābirden revā mıdur erācif  
Menem bī-yār u bī-tīmār u rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 28). [erācif, ] 

 
erçi: Gerçi, her ne kadar. 

1. O bī-çāre żaʿīf ü müstemendüñ  
Beni ʿafv itsün erçi pür-günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [erçi, ] 

 
erġuvān: İki çenekliler sınıfının baklagiller familyasından, eflatun ile kırmızı arası morumsu pembe renkte, çok güzel 
çiçekler açan süs ağacı. 

1. Ṣafā sürdi işitmekden dimekden  
Gül-i nesrīni oldı erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 5). [erġuvānı, -ı ] 

2. Ṣu üstinde ḳılurdı ḥulle-bāfī  
Ṣulardı nergisinden erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 33). [erġuvānı, -ı ] 
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3. Ana ḳanı ḳurudı erġuvānuñ  
İşit bu pendi sen de ser-keş olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 66). [erġuvānuñ, -uñ ] 

4. Gül-i nesrīne dönmiş erġuvānı  
Ṣararmış rūy-ı sīmīn ṣanki zerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 72). [erġuvānı, -ı ] 

5. Anuñ-çün ḳanı ḳurur erġuvānuñ  
Alur tesbīḫini elden çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 24). [erġuvānuñ, -uñ ] 

 
erġuvān-ḫad: Erguvan yanaklı. 

1. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [erġuvān-ḫad, ] 

 
eri-: Erimek, eritmek. 

1. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 144). [eriyüp, -y, -(ü)p ]. 

 
erit: Erimek, eritmek. 

1. Eritmezdüñ ciger yaġın çū mehcūr  
Firāḳ odlarına yanmasa cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 34). [eritmezdüñ, -mez, -dü, -ñ ] 

2. Gül-i gülzār ile ṭolsa kenāruñ  
Eritdi ʿaşḳ odı ḳıldı seni ṣu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 153). [eritdi, -di ] 

3. Eritdi ṣabr elinden yaġı ḥaylī  
Eri pervāne idi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 18). [eritdi, -di ] 

4. Nice egriye virdi istiḳāmet  
Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 101). [eridür, -ür ] 

 
erre: Far. Tahta biçmeğe mahsus alet, bıçkı. 

1. Teheccüd ehlin uyarsun fiġānuñ  
Olup erre başuñı kessün ol tāç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 17). [erre, ] 

 
erre-i sīn: (Arapçadaki sin harfinin şekil yönüyle testereyi andıran kısmı dolayısıyla) Sinin testeresi. 

1. Saña ger erre-i sīn ola ālet  
Kesersin ḳomayup ʿırḳ-ı cehālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 21). [erre-i sīn, ] 

 
erü: Erimek; yok olmak. 

1. Erür her dem oduñdan baġrı yaġı  
Dürildi ʿömrüm eyyāmı çü nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 90). [erür, -r ] 

 
ervāḥ: Ruhlar, canlar. 
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1. Olup envāʿ-ı ʿişretler müheyyā  
Muḥeyyā iyledi ervāḥı iḥyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 110). [ervāḥı, -ı ] 

 
ervāḥ-ı aḥbāb: Sevgililerin ruhları. 

1. Virür almaġ içün ervāḥ-ı aḥbāb  
Müje tīġına ẕehr-i ḳahrdan āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 63). [ervāḥ-ı aḥbāb, ] 

 
ervāḥ-ı ḳudsīl: Kutsi, yüce ruhlar. 

1. Nebīler iḳtidā itsün imām ol  
İdüp ervāḥ-ı ḳudsīlerle ünsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 15). [ervāḥ-ı ḳudsīl, -ler, -le ] 

 
es: Esmek. 

1. Ṣavaşa anuñ ile bile bindi  
Uçar ḳuşa binüp yil gibi esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 17). [esdi, -di ] 

2. Dönüp ḳahrı yili Mecnūn’a esdi  
Esüp ṣavurdı evvel irdi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 18). [esdi, -di ] 

3. Anuñ derdi ġamından çekdi renci  
Ṭalebde yil gibi yildi vü esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 7). [esdi, -di ] 

4. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 75). [esdürmezdüñ, -dür, -mez, -dü, -
ñ ] 

5. Ḳavī yil gibi esdi rāh bī-rāh  
İder ṣaḥrāda mestāne sürūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [esdi, -di ] 

6. Ḳapılur nice ser-sebzüñ külāhı  
Esicek rāstī bād-ı muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 11). [esicek, -icek ] 

7. Meger burc-ı sitāreñ ʿakreb oldı  
Ṣovumazsın eser bād-ı melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 17). [eser, -er ] 

8. Dönüp ḳahrı yili Mecnūn’a esdi  
Esüp ṣavurdı evvel irdi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 19). [esüp, -üp ] 

9. İver eyle ki birbirine göymez  
Esüp bād-ı ḫazānı gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 9). [esüp, -üp ] 

10. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  
Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 101). [esüp, -üp ] 

 

 
es: Yâr, dost, arkadaş, hemhal. 

1. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  
Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 46). [eşinden, -i, -n, -den ] 

2. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 128). [eşi, -i ] 

 
eşʿār: Şiirler. 
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1. Ögerdi Leylī’yi eşʿār içinde  
Yöresinden geçerken ḫāṣ eger ʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 100). [eşʿār, ] 

2. Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām  
Melāḥatde ki Leylī kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 102). [eşʿār, ] 

3. Vücūdı mülkiñi vīrāne ḳıldı  
Geçer eşʿār ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 25). [eşʿār, ] 

4. Olup eşʿārı gūyā dürr-i menşūr  
Oḳındı cümle dilde şiʿr-i pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 14). [eşʿārı, -ı ] 

5. Laṭīf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter  
Bilür ʿāḳil ki añlaruñ gibi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 10). [eşʿārı, -ı ] 

6. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  
Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 87). [eşʿār, ] 

 
eşʿār oḳu: Şiirler okumak. 

1. İçüp eşʿār oḳurlardı muḫayyel  
Şikāyet-gūne Mecnūn ol civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 2). [eşʿār oḳu, -r, -lar, -dı ] 

 
eşʿār-ı mecnūn: Mecnun şiirleri. 

1. Cigerler yaḳıcı eşʿār-ı Mecnūn  
Didi ey perdede perverde yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 140). [eşʿār-ı mecnūn, ] 

 
esās: Temel, asıl, hakikat. 

1. Dem ola üstüme sāye ṣala hümā-yı ümīd  
Eger esāsını ʿömrüñ yıḳarsa devr-i felek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [esāsını, -ı, -n, -ı ] 

 
esb: At ll Burak. (Mi‘rac gecesinde Hz. Peygamber’i taşıdığı rivayet edilen binek. Burak “parıldamak, şimşek çakmak” 
anlamına gelen Arapça berk kelimesinden türetilmiş olup renginin saf ve parlak oluşu veya çok hızlı hareket edişi 
sebebiyle bu adı almıştır (Lisânü’l-Arab, “brk”, md.). 

1. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 51). [esb, ] 

 
esbāb: Eşyalar, gereçler. 

1. Kitābet emri esbābın müretteb  
Ele aldı çü Mecnūn ḫāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 252). [esbābın, -ı, -n ] 

 
esbāb: Elbise, elbiseler. 

1. Bölük bölük gelüp sādāt-ı Aʿrāb  
Getürdiler ṣaçular māl u esbāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 102). [esbāb, ] 

2. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  
Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 14). [esbāb, ] 
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3. Ṣataram saña olursan ḫırīdār  
Virüp Mecnūn silāḥ esbāb u varın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 41). [esbāb, ] 

4. Ol avcıdan ṣatun aldı şikārın  
Görüp şād oldı bu esbābı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 43). [esbābı, -ı ] 

5. Degül ādem ḳaçar benden perī de  
Helāk esbābı bende müctemiʿdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 75). [esbābı, -ı ] 

6. Didi aḥvāli ol esbābı ṣundı  
Semāʿ itdi çün ol peyġāma Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 46). [esbābı, -ı ] 

 
eşe ṣanduk başa gelür: Başkasının başına geleceği umulan şeyin kişinin kendi başına gelmesi. 

1. Eşe ṣanduk başa gelür didiler  
Ey ʿākil iʿtibār it bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 22). [eşe ṣanduk başa gelür, ] 

 
esed: Arslan, burûc-ı isnâ-aşerden beşinci burç. 

1. Siyeh-rūlıḳda olam tā ki tayı  
Esed oldı meger burc-ı sitārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 41). [esed, ] 

 
eşek: Eşek, merkep. 

1. Eşekden düşe ya bine eşege  
Eser yildür uçar ḳuşdur hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 144). [eşekden, -den ] 

2. Eşegi sürme kim çıḳmaz çamurdan  
Reh-i der-bend olursa ḫ˅āb-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 94). [eşegi, -i ] 

3. Eşekden düşe ya bine eşege  
Eser yildür uçar ḳuşdur hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 144). [eşege, -e ] 

 
esen: Sağ sâlim, afiyette, sıhhatte, selamette, sıhhatli, salim. 

1. Anuñ-çün iyledüm ṣulḥ ile ḥile  
Gelüp çūn ṣaġ esen gördüm ilümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [esen, ] 

2. Felekde aḫterüñ tābende olsun  
Cihāndan ben gönildüm sen esen ḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 161). [esen, ] 

 
esen ḳal: Ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı, sıhhatli ol/un anlamında bir temenni ifadesi. 

1. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [esen ḳal, ] 

2. İlümden ġurbet iḳlīmine göçdüm  
Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [esen ḳal, ] 

3. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 25). [esen ḳal, ] 

4. Nice dirmek ṭaġıtdum yile virdüm  
Esen ḳal sen beni ṣayd iyledi mevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 27). [esen ḳal, ] 

5. Eger virmezseñ uş gitdüm esen ḳal  
Ḫaberden ʿāşıḳ oldı çün ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 44). [esen ḳal, ] 
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6. Yirinde sen esen ḳal saña cānı  
Diseñ ammā ṣaḥīḥ idi kemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [esen ḳal, ] 

7. Atam anam ṭaleb ḳılmaz ḳıṣāṣı  
Esen ḳalun siz ey yārān ki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 57). [esen ḳal-, -un ] 

 
esenle: Vedalaşmak. 

1. Ben işümden işüm benden olup fevt  
Esenleyüp anı ol pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 29). [esenleyüp, -yüp ] 

 
eser: Eser, iz, nişan. 

1. Eserdür luṭf-ı cūdundan vücūdum  
Naṣīḥat naḳdini ḫôş ḫarc idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 6). [eserdür, -dür ] 

2. Nigāruñ ḳara gözinden eserdür  
İdüp her bir ġazāle āferīn-bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 70). [eserdür, -dür ] 

3. Yigitlik āteşinden bir eserdür  
Yigitlik ʿāleminden çün geçe merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 142). [eserdür, -dür ] 

 
eser: Esmek, esen. 

1. Eşekden düşe ya bine eşege  
Eser yildür uçar ḳuşdur hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 145). [eser, ] 

 
eser it: Tesir etmek, etki etmek. 

1. Eser itmedi aña seng-i kūdek  
Didi ṣanma beni ṣūret-perestem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 146). [eser it, -me, -di ] 

2. Seḳāmet şerbetinden içdi cāmı  
Eser itdi tenine tābiş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 43). [eser it, -di ] 

3. Duʿā tīri eser itdi hedefde  
Dür oldı ḳatre-i nīsān ṣadefde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 43). [eser it-, -di ] 

 
esil: Eksilmek. 

1. Ḳılınc gibi hem iki yüzlü gördi  
Odı göñliñde bir pāre esildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 111). [esildi, -di ] 

 
esip ṣavur: Esip savurmak, kızgınca bir şeyler söylemek. 

1. Sevābuñ ḳanı meyliñ zenbe itdüñ  
Biraz nükte idüp esdi ṣavurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 197). [esip ṣavur, -dı ] 

 
esīr: Sıkı sıkıya bağlı kul, sâdık köle. 
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1. Anuñ-çün hem-demüm āhū idüpdür  
Boyı gerçi kemān olmış esīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 143). [esīrem, -em ] 

 
esīr: Mahkum, tutsak. 

1. Belānuñ bendesi ʿaşḳuñ esīri  
Ġam ile ġuṣṣa şehrinüñ şehīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 5). [esīri, -i ] 

2. Esīre yaraşur zencīr ü zindān  
Seni sevmekden artuḳ yoḳ günāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 70). [esīre, -e ] 

3. Esīr-i ḳaʿr-ı zindāne şeb irdi  
Zebūn idüp yetīmi vü esīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 41). [esīri, -i ] 

4. Esīr idi be-maʿnī renc içinde  
Egerçi gencinüñ çoġ idi nefʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 8). [esīr, ] 

5. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 78). [esīr, ] 

6. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 36). [esīr, ] 

 
esīr ol: Köle olmak II Bir şeye tutulmak, müptela olmak,bağlılık göstermek. 

1. Belā oldı ol iki mübtelāya  
Bular bir yıl esīr olup bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 133). [esīr ol, -up ] 

 
esīr ol: Tutsak olmak. 

1. Nice ḫ˅āce esīr oldı gedāya  
İrenler naʿrası atlar süheyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 84). [esīr ol, -dı ] 

2. Bu gün uş oldum ol cürmüñ esīri  
El uzatdumsa dün urmaġa nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 70). [esīr ol, -du, -m ] 

3. Hilāle beñzedi ser-tā-ḳadem nūr  
Esīr olduġı-çün ḥırṣ-ı ṭaʿāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 65). [esīr ol, -duġı, -çün ] 

4. Esīr olmazdı cānuñ bu giyāha  
Didi zāhid ki ʿaḳluñ bī-ḫeberdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 24). [esīr ol, -maz, -dı ] 

5. Esīr oldı meger Mecnūn’a Leylī  
Görüp Leylā’yı Nevfel oldı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 4). [esīr ol, -dı ] 

6. Ṭul oldum bencileyin bu ḥaḳīre  
Rıżāsıyle esīr olup bu āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 25). [esīr ol, -up ] 

 
esīr ü mübtelā-yı dām-ı düşmen: Düşmanın tuzağına müptela ve esir olan. 

1. Esīr ü mübtelā-yı dām-ı düşmen  
Ne sen benden ne ben senden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 70). [esīr ü mübtelā-yı dām-ı 
düşmen, ] 

 
esirge: Esirgemek, gözetmek. 
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1. Esirger cān o kim īmānı vardur  
Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [esirger, -r ] 

2. Nice zehr içirürsin ḫaste cāna  
Esirge bu żaʿīf ü ḫaste-ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 149). [esirge, ] 

 
esirge: Acımak, merhamet etmek. 

1. Ṣaḳal aġına baḳ cevr itme pīre  
Esirge köhne pīri nev-civānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 29). [esirge, ] 

 
esīr-i ʿaşḳ: Aşk tutsağı. 

1. Başına ḫāki vü ḫāke başını  
Esīr-i ʿaşḳ iken bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 35). [esīr-i ʿaşḳ, ] 

 
esīr-i ʿaşḳ-ı leylī: Leyla'nın aşkının esiri. 

1. Esīr-i ʿaşḳ-ı Leylī aʿnī Mecnūn  
Ziyāde oldı günden güne derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 6). [esīr-i ʿaşḳ-ı leylī, ] 

 
esīr-i ġam: Gam esiri. || Sürekli acı çeken kimse. 

1. Benüm gibi esīr-i ġam degülsin  
Yüzüñ gülmez meger kim ġam-zedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 22). [esīr-i ġam, ] 

 
esīr-i ḳaʿr-ı zindān: Zindan çukurunun esiri. 

1. Esīr-i ḳaʿr-ı zindāne şeb irdi  
Zebūn idüp yetīmi vü esīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 40). [esīr-i ḳaʿr-ı zindān, ] 

 
esīr-i zülf-i cānān: Sevgilinin zülfünün esiri. 

1. Senüñ boynunda n’iyler bend ü zencīr  
Benem her dem esīr-i zülf-i cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 69). [esīr-i zülf-i cānān, ] 

 
esīr-i zülf-i dil-dār: Gönül çeken sevgilinin saçının tutsağı. 

1. Yetīm oldı bu kez ol dürr-i meknūn  
Yetīm oldı esīr-i zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 37). [esīr-i zülf-i dil-dār, ] 

 
esīr-i zülf-i leylī: Leyla'nın zülfünün esiri. 

1. Cihānun fitnesiyle yāre meftūn  
Esīr-i zülf-i Leylī aʿnī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 10). [esīr-i zülf-i leylī, ] 
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eşk: Göz yaşı. 

1. Giceler ṣubḥ olınca zār u ġam-gīn  
İderdi cāmesin eşk ile nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 26). [eşk, ] 

2. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [eşk, ] 

3. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [eşk, ] 

4. Yüzi ṣolmış ṣararmış dīde pür-ḫūn  
Yürür pür-ġuṣṣa eşke ġarḳ tā farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [eşke, -e ] 

5. İçinden dôst derdin yād iderdi  
Aḳar yāriyçün eşki dāne dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 91). [eşki, -i ] 

 
eşk-bārī: Gözyaşı saçma. 

1. Yaşı nergislerini itdi gül-gūn  
Deñizler aḳıdup ol eşk-bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 27). [eşk-bārī, ] 

 
eski: Çok kullanmaktan yıpranmış, harap olmuş şey. 

1. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [eski, ] 

2. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 117). [eski, ] 

 
eski: Eski. 

1. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [eski, ] 

2. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  
Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 38). [eski, ] 

3. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  
Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [eski, ] 

 
eski: Çoktan beri var olan, üzerinden çok zaman geçmiş bulunan. 

1. Yiñi miḥnetde eski töresinde  
Baḳup meyl iyledi Mecnūn o pīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 82). [eski, ] 

 
eşk-i derd-mendān: Dertlilerin, aşıkların gözyaşı. 

1. Ḳatı yaġmurı eşk-i derd-mendān  
Meger kim āh-ı ʿāşıḳdur ṭumanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 52). [eşk-i derd-mendān, ] 

 
eşk-i gül-gūn: Gül renkli gözyaşı. II Kan ağlamak. 
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1. Aḳıtdı gül yüzine eşk-i gül-gūn  
Anı tenhā hużūra daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 70). [eşk-i gül-gūn, ] 

 
eşk-i ter: Taze gözyaşı. 

1. Yüzine incüler eşk-i ter oldı  
Gözine mīl-i sürme ḫāra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 148). [eşk-i ter, ] 

2. Çeküp gözlerüme andan yumasın  
Beni yumaġa ṣuyum eşk-i ter ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 79). [eşk-i ter, ] 

 
eşk-i ter: Taze gözyaşı, sürekli dökülen gözyaşı. 

1. Güline jāle düşmiş eşk-i terden  
Ṣanasın çeşm-i ʿāşıḳdur buñārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 56). [eşk-i ter, -den ] 

 
eski yāreye yiñi ṭuz ek: Eski bir derdi, sıkıntıyı yeniden ortaya çıkarmak. 

1. Başından ṭutdı dil-dārı ġamını  
Yiñi ṭuz ekdi eski yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 21). [eski yāreye yiñi ṭuz ek, -di ] 

 
eşk-rīzān: Gözyaşı dökenler. 

1. Sen anı istemekde eşk-rīzān  
O senden göz yaşı gibi girīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 79). [eşk-rīzān, ] 

 
esmā: Allah'ın güzel isimleri. 

1. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 195). [esmā, ] 

 
eşme: Pınar. 

1. Aḳardı āb-ı çeşmi eşme gibi  
Umardı ṭarf-ı yārinden peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 88). [eşme, ] 

 
eşme: Kumluk yerdeki pınar, kaynak. 

1. Vücūd-ı şems cūduñ çeşmesidür  
Ne çeşme belki kemter eşmesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 28). [eşmesidür, -si, -dür ] 

2. Beni ḳandur o nūrūn eşmesinden  
Nitekim iyledün ʿaşḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 30). [eşmesinden, -si, -nden ] 

 
eṣnāf: Küçük sermaye ve zanaat sahibi. 
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1. Tecessüs iylerüz eṭrāf u eknāf  
Ḳabāʾilden gerek aʿvām u eṣnāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 94). [eṣnāf, ] 

 
esrār-ı ʿaşḳ: Aşkın sırları. 

1. Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olan bī-zebān gerek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 1). [esrār-ı ʿaşḳ, -a ] 
2. Dürüşdiler egerçi Ḳays u Leylā  

Ki tā esrār-ı ʿaşḳ olmaya peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 22). [esrār-ı ʿaşḳ, ] 
3. Bular setr iyledükçe nār-ı ʿaşḳı  

Bürehne itdiler esrār-ı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 24). [esrār-ı ʿaşḳ, -ı ] 

 
esrār-ı ʿaşḳuñ: Aşkın sırları. 

1. Cihānda sārīdür esrār-ı ʿaşḳuñ  
Ne dil var kim yoġ anda nār-ı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 47). [esrār-ı ʿaşḳuñ, -uñ ] 

 
esrār-ı dem-i nūn-ı maḥrem: Gizli kalemin kanının sırları. 

1. Ey şāhid-i bezm-i ḳābe ḳavseyn  
Esrār-ı dem-i nūn-ı maḥrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 19). [esrār-ı dem-i nūn-ı maḥrem, ] 

 
eşrāṭ-ı sāʿat: Saat işaretleri (Akrep ve yelkovan ile kum saatinin iki cam kısmı bağlamlarında); kıyamet alametleri, 
dünyanın sonunun yaklaştığını gösteren belirtiler. 

1. Anuñ-çün sūzişi oddan beterdür  
Meger eşrāṭ-ı sāʿat gicesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [eşrāṭ-ı sāʿat, ] 

 
eşref: En şerefli. 

1. Olmadı cihānda senden eşref  
Gelmedi vücūda senden āʿzam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 41). [eşref, ] 

2. Ḳabāʾilde şehīr idi Arab’da  
Nesebde eşref ü aʿlā ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 8). [eşref, ] 

 
esrük: Sarhoş, kendinden geçmiş. 

1. Gözün yummaz gice şevḳ-ı seḥerden  
Olur esrük gibi bī-ḫūd seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 42). [esrük, ] 

 
ester: Katır. 

1. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [esterler, -ler ] 

2. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 44). [esterler, -ler ] 
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3. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 37). [esterler, -ler ] 

 
eşyā: Mevcudat, yaratılmış olan her şey. 

1. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 10). [eşyādan, -dan ] 

2. Belī ʿaşḳ ile pürdür cümle eşyā  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳıdur maḳbūl-i Mevlā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 11). [eşyā, ] 

 
et: Et. 

1. Virürdi itlere etden öyüni  
Şu denlü iyledi inʿām u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 12). [etden, -den ] 

 
et: Vücut, beden. 

1. Seg oldum ḳapuña bu ḥāle yitdüm  
İte atduñ etümle üstüḫ ᵛānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 59). [etümle, -üm, -le ] 

 
eteg: Vücûdun belden aşağısına giyilen giyecek, eteklik. 

1. Etegüñe daḫi el urmayam hīç  
Geçüp anuñla bunca rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 54). [etegüñe, -üñ, -e ] 

 
eṭfāl-ı ḥāne: Dünyadaki tüm çocuklar. 

1. Pür olup ırladı eṭfāl-ı ḥāne  
Raḳīb it gibi ürdī ol ṣadāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 130). [eṭfāl-ı ḥāne, ] 

 
eṭfāl-ı ḳabīle: Kabilenin çocukları. 

1. Bile yanınca eṭfāl-ı ḳabīle  
Ḳafāsından atarlar aña sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 58). [eṭfāl-ı ḳabīle, ] 

 
etmeg: Ekmek. 

1. Anuñ üstinde kimse ṭutmadı yir  
O kim ġayr etmegine kelb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 137). [etmegine, -i, -n, -e ] 

 
etmegi yaġa ban: Bir işin arzu edilen kadar güzel gerçekleşmesi. 

1. Olursa etmegümi yaġa bandı  
Vire mi atası ammā rıżāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 86). [etmegi yaġa ban, -a-dı ] 
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etmek: Ekmek. 

1. ʿAceb mi çıḳsa etmek ḳuru ṭaşdan  
Ẓafer bulur el uran ittifāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 46). [etmek, ] 

 
eṭraf: Yanı, çevresi, kenarı. 

1. Sibāʿ u vaḥş eṭrāfında enbūh  
Degerken cānib-i dil-dāre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 10). [eṭrāfında, -ı, -nda ] 

 
eṭraf: Çevre. 

1. Tecessüs iylerüz eṭrāf u eknāf  
Ḳabāʾilden gerek aʿvām u eṣnāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 93). [eṭrāf, ] 

2. Bitürdi lāleler güller kenārı  
Nesīm-i būyı ol eṭrāfa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 115). [eṭrāfa, -a ] 

3. Gül aġzın açdı ḳaldı aña ḥayrān  
Virür elḥānı her eṭrāfa revnāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 57). [eṭrāfa, -a ] 

4. Odur bildi nişānından bulıncaḳ  
Var eṭrāfında vaḥşī cinsi bir cevḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 27). [eṭrāfında, -ı, -n, -da ] 

 
eṭrāf-ı deşt: Çölün etrafı. 

1. Yine ḳaçdı tekellüf ʿāleminden  
Gezerken bir gün ol eṭrāf-ı deşti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 7). [eṭrāf-ı deşt, -i ] 

 
eṭrāf-ı gülşen: Gül bahçesinin etrafı. 

1. Olur zindān aña eṭrāf-ı gülşen  
Çü rūy-ı yār ile olmaya dil ḫôş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 84). [eṭrāf-ı gülşen, ] 

 
ev: Barınma yeri, dünya. 

1. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 154). [evden, -den ] 

 
ev: Ev, hane. 

1. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  
O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 63). [ev, ] 

2. Irāġ oldı çü Mecnūn māh-ı nevden  
Düşüp ṣaḥrālara dūr oldı evden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 62). [evden, -den ] 

3. Eve varınca oldı reh-nümūnı  
Görüp ferzendini bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 78). [eve, -+e ] 
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4. Ne yirde gökde rūşen yılduzı var  
Eve varsa düşer ġavġā-yı pende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 13). [eve, -e ] 

5. Dönüp andan eve ʿazm iylediler  
O rāzı ṣaḳlamadı ol güzel ḳız (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 166). [eve, -e ] 

6. Eve gitdi yabānda ḳaldı Mecnūn  
İrişdi külbe-i aḥzāna rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 30). [eve, -+e ] 

7. Belādan başına ġavġālar üşmez  
Ev añma baña kim cāna ḳafesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 93). [ev, ] 

8. Vedaʿ idüp revāne oldı ṭaġa  
Evine gitdi māder zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 99). [evine, -i, -ne ] 

9. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  
Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 65). [evüñe, -ü, -ñe ] 

10. Er ölse oturırdı iki yıl zen  
Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 97). [evde, -de ] 

11. Eri ṭuya diyü kūtāh iderdi  
Ol evden gitse cūş iderdi dūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 31). [evden, -den ] 

12. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 225). [evidür, -dür ] 

 
evbāş: Ayak takımı, serseri topluluğu. 

1. Zebān-ı ṭaʿn uzatdı nice evbāş  
Ki Leylī’nüñ cemāli dil-sitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 2). [evbāş, ] 

2. Seni göñlün gibi atdı yabāna  
Anuñla sīne-ber-sīne bir evbāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 47). [evbāş, ] 

 
evc: Doruk, zirve. 

1. Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı  
Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 84). [evce, -e ] 

 
evc-i eflāk: Feleklerin en yüksek mertebesi. 

1. Ṣadā mevciyle ṭoldı evc-i eflāk  
Ṭurup geh ḳol ṣalar cān selvetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 26). [evc-i eflāk, ] 

 
ev-ednā: Necm Suresi 9. ayette geçen " Kabe kavseyn ev edna/ iki yayın beraberliği gibi, belki ondan da yakın.” ibaresi. 

1. Viṣāle ḥāʾil olmaz ṣūret-i beyn  
Çü ʿāşıḳ ṭuta Ev-ednāda menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 39). [ev-ednāda, -da ] 

 
evlā: (Ar.) Daha iyi. 

1. Ki evlādur muḳārinden muḳābil  
Misāl-i māh u seyyāre kevākib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 26). [evlādur, -dur ] 
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evliyā: Allah dostları, veliler, erenler. 

1. Nitekim kūh-ı Lübnan evliyāya  
Ararken pīr-i maḥzūn seyr idüp kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 60). [evliyāya, -ya ] 

 
evrâd: Her zaman yinelenen dua. 

1. Senüñ ẕikrüñi idinmişdür evrād  
Olup perde-nişīn ü rūy-beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 96). [evrād, ] 

2. Yañıldur dilde evrādın hezāruñ  
Olur mātem-gede her kūşe-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 26). [evrādın, -ın ] 

 
evrâd: Evrat, okunması adet edinilmiş olan belli ayet, sure ve dualar II Bağırıp çağırma. 

1. Seḥerde fāḫte evrādı gū gū  
İşidüp bu ḫiṭābı itmeyen cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 48). [evrādı, -ı ] 

 
evrād-ı ḳumrī: Kumrunun duası. 

1. Yiri vīrāne ḫalvet ẕikri Ḥaḳ’dur  
Çün oldı yā Kerīm evrād-ı ḳumrī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 55). [evrād-ı ḳumrī, ] 

 
evrāḳ: Yapraklar. 

1. Gülüñ evrāḳı olmazdı şikeste  
Ṣımasa mey göñül endīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 86). [evrāḳı, -ı ] 

2. Güli deff itmiş evrāḳın celācil  
Bu meclisde meger yārān-ı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 20). [evrāḳın, -ın ] 

 
evṣāf: Güzellikler II Vasıflar, özellikler. 

1. Zen egri olsa evṣāfı uzaḳdur  
İşidüp ḫaste Mecnūn bu güzāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 76). [evṣāfı, -ı ] 

 
evṣāf: Vasıflar, nitelikler, özellikler. 

1. Nevāsı naġme-i ʿuşşāḳa ṭoldı  
Sözi evṣāfınuñ sūz oldı sāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 9). [evṣāfınuñ, -ı, -nuñ ] 

 
evtār: Saz telleri. 

1. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  
Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [evtār, ] 
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evvel: Başlangıç, birinci, ilk. 

1. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  
Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 6). [evvel, ] 

2. Cihān evvel şekker ṣunar dehāna  
İçürür zehri āḫir ḳana ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 55). [evvel, ] 

3. Henüz evvel olıcaḳ nūş-ı bāde  
Olur keyfiyyeti mestüñ ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 179). [evvel, ] 

4. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [evvel, ] 

5. Gider evvel ʿilāc it cinnetini  
Ṭaleb kıl soñra vuṣlat cennetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 147). [evvel, ] 

6. ʿİlāca çünki himmet iylediler  
Üşüp evvel naṣīḥat iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 174). [evvel, ] 

7. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [evvel, ] 

8. Selāmın virmege İbnüʾs-Selām’uñ  
İdüp evvelde resm-i dest-būsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 55). [evvelde, -de ] 

9. Ulūhiyyet ululuġına evvel  
Resūl’üñ hem risālātı ḥaḳıyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 130). [evvel, ] 

10. Meded irgürmez iseñ düşdüm elden  
Vefāya evvel urmaḳ bunca lāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 23). [evvel, ] 

11. El urmak olmaz aña evvel āḫir  
Ulaşdum saña cānāndan kesildüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 22). [evvel, ] 

12. Ol evvelki ṣavaş yirine irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [evvelki, -ki ] 
13. Uyarsın ḫar raḳībüñ buyruġına  

Elüm ṭutduñ elüm ṭutmaġa evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 189). [evvel, ] 
14. Dönüp ḳahrı yili Mecnūn’a esdi  

Esüp ṣavurdı evvel irdi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 19). [evvel, ] 
15. Ḳıluram ol sebebden girye ben de  

Beni luṭfuñla evvel būn düşürdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 33). [evvel, ] 
16. Ṣoḳarken öldürürler anı ekser  

Bu resme pend idüp luṭf ile evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 99). [evvel, ] 
17. İte atdılar itlik idüp anı  

Aña segler hücūm itdiler evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 19). [evvel, ] 
18. Niyāz ile duʿāya itdi ʿazmi  

Cemāl-i Zühreye yüz ṭutdı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 39). [evvel, ] 
19. Kemāl-i ʿaḳl ile ʿirfān viren ol  

Şeker ezmiş bu resme sözde evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 177). [evvel, ] 
20. Yazılmış evvelinde nām-ı Bārī  

Ki oldur cümle kārūn kār-dānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 170). [evvelinde, -in, -de ] 
21. Ḥużūrına oḳudı döndi pīri  

Gelüp evvel zemīne baş ḳodı pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 87). [evvel, ] 
22. Ġıdā h˅ān-ı tenümden yidüm evvel  

Aña ḳuvvet olur nān ile ḥelvā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 118). [evvel, ] 
23. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  

O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 46). [evvel, ] 
24. Ṣafāsından semāʿ itdi çü gerdūn  

Maḥabbet çeşmesinden yundı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 49). [evvel, ] 
25. Güne gitmedin aya döndi evvel  

Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 50). [evvel, ] 
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26. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 145). [evvel, ] 

27. Aña virmezdi kimse fülūsi  
Eger evvel zamānda gelse Cāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [evvel, ] 

28. Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın  
Ne evvel var cihānda olmaz āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 147). [evvel, ] 

 
evvel āḫir: Önce ve sonra; her zaman. 

1. Didüm anuñ ḳatında evvel āḫir  
Ki ol ilden çıḳup āvāre olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 124). [evvel āḫir, ] 

 
ey: Ey, seslenme edatı. 

1. Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā  
Çīn-i zülf-i Leylī’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [ey, ] 

2. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [ey, ] 

3. ʿAzm iderdüñ yollarına döne döne dolanup  
Būy-i Leylī şemmesinden olsañ āgāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [ey, ] 

4. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [ey, ] 

5. Cānum düşeli belanā ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 1). [ey, ] 
6. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  

Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [ey, ] 
7. Cānum daḫi uşda saña ey dôst  

İt ḥālüme güldi senden ayru (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 4). [ey, ] 
8. Ḳaldı gören anı ṭañe ey dôst  

Sen şāhid içün şehīd olmak (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 6). [ey, ] 
9. Ola mı müyesser aña ey dôst  

Düşmenlerüm ile dôst olduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 8). [ey, ] 
10. Mecnūn’ı da bir gün aña ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 10). [ey, ] 
11. Ṣakın ey bī-vefā sengīn-dil olma (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 1). [ey, ] 
12. Amān vir ey ecel müstaʿcil olma  

Temāyül yaraşur sen serve ammā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 4). [ey, ] 
13. Ṣun ey sākī-yi devrān baña şarāb-ı cefā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 1). [ey, ] 
14. Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni  

Ey Ḥamdī zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 13). [ey, ] 
15. Ey ṭūtī-yi şīrīn-leb beñzer dehenüñ ḳande (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 1). [ey, ] 
16. Ḥüsnüñ güline ḳarşu cān bülbül-i gūyende  

Ey cān-ı cihān-ārā vey dil-ber-i bī-hemtā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 3). [ey, ] 
17. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  

Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 13). [ey, ] 
18. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  

Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 9). [ey, ] 
19. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  

Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [ey, ] 
20. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  

Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [ey, ] 
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21. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [ey, ] 

22. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  
Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 2). [ey, ] 

23. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 9). [ey, ] 

24. Ey ʿālem-i faḫr u faḫr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 1). [ey, ] 
25. Ve ey ādem-i fażl u fażl-ı ādem  

Āyine-i vech-i ẕāt-ı ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [ey, ] 
26. Gencīne-i genc-i ism-i āʿẓam  

Ey vaṣf-ı kemāl-i ẕāt-ı insān (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 5). [ey, ] 
27. Ve ey ẕāt-ı medār-ı devr-i ḫôş-dem  

Ḥaḳ didi ṭapuña ey muḳaddem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 6). [ey, ] 
28. Ve ey ẕāt-ı medār-ı devr-i ḫôş-dem  

Ḥaḳ didi ṭapuña ey muḳaddem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [ey, ] 
29. Ey ṣāḥib-i maḳdem-i mübārek  

Öñünce mübeşşir İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 9). [ey, ] 
30. Ey ʿālem-i ḥüccet-i ilāhī  

Şerʿin yolıdur ṭarīḳ-ı eslem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 11). [ey, ] 
31. Ey ḥākim-i kişver-i ḳıyāfet  

Ve ey ḥāfıẓ-ı burc-ı şerʿ-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 13). [ey, ] 
32. Ey ḥākim-i kişver-i ḳıyāfet  

Ve ey ḥāfıẓ-ı burc-ı şerʿ-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 14). [ey, ] 
33. Ey seyyid-i bār-gāh-ı āʿlī  

Ve ey bende-i ḥażret-i muʿaẓẓam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 15). [ey, ] 
34. Ey seyyid-i bār-gāh-ı āʿlī  

Ve ey bende-i ḥażret-i muʿaẓẓam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 16). [ey, ] 
35. Ey şāhid-i bezm-i ḳābe ḳavseyn  

Esrār-ı dem-i nūn-ı maḥrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 19). [ey, ] 
36. ʿĀlem yüzini münevver itdün  

Ey çeşm-i çerāġ-ı her-dü-ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 26). [ey, ] 
37. Ey mühr-nigīn-i ʿadl u iḥsān  

Ve ey ṣadr-nişīn-i mülk-i muʿaẓẓam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 39). [ey, ] 
38. Ey mühr-nigīn-i ʿadl u iḥsān  

Ve ey ṣadr-nişīn-i mülk-i muʿaẓẓam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 40). [ey, ] 
39. Ey ism-i mübāreküñ Muḥammed  

Ve ey vaṣf-ı mükerremüñ mufaḫḫam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 45). [ey, ] 
40. Ey ism-i mübāreküñ Muḥammed  

Ve ey vaṣf-ı mükerremüñ mufaḫḫam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 46). [ey, ] 
41. Ey Ḥamdī nuʿūṭ-ı Muṣṭafā’dan  

Olduḳça mecālüñ olma epsem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 55). [ey, ] 
42. Zemīne dön diseñ ey şāh-ı ḳahhār  

Döne dönmeye emrüñden felek-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 31). [ey, ] 
43. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  

Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 87). [ey, ] 
44. Ḳıl ey luṭf ehli Bārī bana yārī  

Çıḳar çāh-ı şaḳāvetden vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [ey, ] 
45. ʿUrūca daʿvet itdi dīn imānın  

Ki ey ser-i risālet ḫôş-ḫırām ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 13). [ey, ] 
46. İlā ey der-mend-i lāʾubālī  

İrüşdüñ ḳadre añla ḳadr-i ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 1). [ey, ] 
47. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  

Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 13). [ey, ] 
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48. Uyan ġafletten ey ġāfil hevāyī  
Hevā mı añladuñ ʿaşḳ-ı Ḥudā’yı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 13). [ey, ] 

49. Ḳadem baṣma işükden ṭaşra ey nūr  
Olursun gün gibi ʿālemde meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 105). [ey, ] 

50. Ki ey lāle-ʿiẕār u sīb-ġabġab  
Baña sensüz cehennem oldı mekteb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 9). [ey, ] 

51. Yüzüñ levḥisüz ey dil-dār-ı dil-cūy  
Sebaḳ çeşmüme olmışdır siyeh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 11). [ey, ] 

52. Olur üç noḳṭa-i sā cāna üç dāġ  
Siyeh ḫālüñsüz olsa ey yüzi aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 18). [ey, ] 

53. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  
Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 21). [ey, ] 

54. Hilāl ebrūlarūñsuz ey dil-ārā  
Dü ḫançerdür dilüme zā ile rā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 27). [ey, ] 

55. Eger ṣād ile ḍād ola dü bādām  
Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 32). [ey, ] 

56. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  
Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 42). [ey, ] 

57. Revān yirden ṭurup ol serv-reftār  
Didi üftādesine düşme ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 32). [ey, ] 

58. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 37). [ey, ] 

59. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  
Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 53). [ey, ] 

60. Didi ṭutup elin ṭur ey hevā-dār  
Seni Leylī ṭaleb iyler aña var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 59). [ey, ] 

61. Didi ey pīr-i zinde Ḥıżr-girdār  
Sözinde āb-ı ḥayvān çeşmesi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [ey, ] 

62. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [ey, ] 

63. Ne fer vire ʿarūsa ḥüsn-i māder  
Çün ola zişt-ṣūret ey birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 40). [ey, ] 

64. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 67). [ey, ] 

65. Didi ey ḫurde-dān u ḫôş şemāʾil  
Cemālüñ ḳıble-i ḳavm u ḳabāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 3). [ey, ] 

66. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 61). [ey, ] 

67. Didi ey şīr-pençe ejdehā-fer  
Seg-i Esḥāb-ı Kehfe yār u hem-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 123). [ey, ] 

68. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 61). [ey, ] 

69. Atam anam ṭaleb ḳılmaz ḳıṣāṣı  
Esen ḳalun siz ey yārān ki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 57). [ey, ] 

70. Belā-yı nāgehānī atdı düşmen  
Yitürdiler beni arama ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 63). [ey, ] 

71. Mecālüm ḳalmadı ārāma ey dôst  
İñen üftāde oldı cān-ı mestüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 64). [ey, ] 

72. Demidür ṭutasın ey dôst destüm  
Beni itdi delü sevdā-yı dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 66). [ey, ] 

73. Ki varup yoluña baş ḳoyam ey yār  
Ne deñlü olsa ẓulm-ı bi-şümāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 92). [ey, ] 
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74. Anuñ ʿözrin diler luṭf-ı ʿıẕāruñ  
Ḳanı ḳandesin ey rūḥ-ı revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 95). [ey, ] 

75. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 103). [ey, ] 

76. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [ey, ] 

77. Didi ey verd-i virde tāze gülşen  
Duʿālar ġallesinüñ ḫırmenisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 90). [ey, ] 

78. Hevā üstinde yapmışdur bināmı  
Duʿā iyle baña ey mürşid-i rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 99). [ey, ] 

79. Didi ey nāre düşmiş nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 1). [ey, ] 
80. Didi ey gevher-i dürc-i siyādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 1). [ey, ] 
81. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  

Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [ey, ] 
82. Ki ey yār-ı cefā-kār u dil-fikār  

İ cānum gibi baḫtı ḳara yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 124). [ey, ] 
83. Cigerler yaḳıcı eşʿār-ı Mecnūn  

Didi ey perdede perverde yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 141). [ey, ] 
84. Ümīd-i vuṣlatuñdur perde-dārum  

Ümīd-i vuṣlatuñ olmasa ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 143). [ey, ] 
85. ʿİmāret iyler idi ol ḫarābı  

Ki ey āvāre ʿāşıḳ itme taʿcīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [ey, ] 
86. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  

Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 113). [ey, ] 
87. Bulınmayınca bu maṭlūb-ı nā-yāb  

Didi Mecnūn’a hem ey bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 137). [ey, ] 
88. Bir iki beyt oḳıdı ʿaşıḳāne  

Ki ey fāriġ unutduñ derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 5). [ey, ] 
89. Yine gönderdi ayaġı toziyle  

Ki ey ġāfil ḳabīle irdi ḫīzüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 45). [ey, ] 
90. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  

Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 133). [ey, ] 
91. Tażarruʿ bāşın açup dirler idi  

Ne ḥāṣıl ḳanumuzdan saña ey şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 63). [ey, ] 
92. Ki ey cān-ı mürüvvet kān-ı iḥsān  

Benem devrān elinden dil-şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 76). [ey, ] 
93. Aḳıtdı dilden āteş dīdeden ḫūn  

Ki ey peymāne peymāne içen ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 183). [ey, ] 
94. Eşe ṣanduk başa gelür didiler  

Ey ʿākil iʿtibār it bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 23). [ey, ] 
95. Esirger cān o kim īmānı vardur  

Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 27). [ey, ] 
96. Dil uzatdı aña çün nīş-i faṣṣād  

Ki ey ẓālim segi gibi zebūn-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 23). [ey, ] 
97. Yabāna gitmez ammā rāyegānī  

Hemān vech-i maʿāşum budur ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 39). [ey, ] 
98. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  

Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 51). [ey, ] 
99. Ḫudā ṣaḳlaya gözinden ṭuzaġuñ  

Dilerem senden ey gül-būy u gül-pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [ey, ] 
100. Güle bülbül ġamın iʿlām idesin  

Ki ey maḥbes-i ḥabs-ı kām-ı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 69). [ey, ] 
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101. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  
Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 36). [ey, ] 

102. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  
Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 37). [ey, ] 

103. Ya Hindūsın yaḫūd Hindū beçesin  
Meger sensin ġurābü’l-beyn ey zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 49). [ey, ] 

104. Yire sürüp yüzin aġladı Mecnūn  
Didi yāre ki ey Baġdād-ı iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 61). [ey, ] 

105. Ṭapuñsuz dirlik ölmekden beterdür  
Beni bu derd-i serden ḳurtar ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 109). [ey, ] 

106. Didi āh iyleyüp ey miskīn āne  
Size āhum irişmez irdi göge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 184). [ey, ] 

107. Aña daḫi rıżā virürseñ ey māh  
Ecel yaḳam ṭutınca ir eger giç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 52). [ey, ] 

108. Müşābih naʿrada dīvāne dīve  
Ki ey büt ʿaşḳınuñ dīvāne mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 27). [ey, ] 

109. Anuñla dil-berine nāme yazdı  
Ki ey sevgülü cüftüñ ġam-güsārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 9). [ey, ] 

110. Belā-keş bülbülüñ āvāre düşdi  
Çü düşdüñ ey şeker çeng-i ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 49). [ey, ] 

111. Ki ʿömrümsin vefā ʿömrümde yoḳdur  
Beni ey ʿömrüm iden ṭapuña yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 81). [ey, ] 

112. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  
O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 9). [ey, ] 

113. Senüñ ġayruña zehr-ālūde ḫūndur  
Lebüme degmemişdür ġayruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 15). [ey, ] 

114. Baña ṭaʿn itme ey yār-ı ḳadīmüm  
O kim sābit ṣanursın ṣoḥbetümde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 24). [ey, ] 

115. Melāmet iyleme kim şerm-sārem  
Bu müşkil yaramuñ üstine ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 37). [ey, ] 

116. Ḥabāb-ı eşk olur çeşmüme ey dôst  
Ḳaçan sen ẓāḫir itseñ dūd-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 44). [ey, ] 

117. Ġamuñdan aġlaram olur behāne  
Bu deñlü miḥnet ile ey cefā-kīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 77). [ey, ] 

118. Daḫi ḥācet degül ilḥāḥ u ibrām  
Cemālüñ ḫurrem olsun ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 85). [ey, ] 

119. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [ey, ] 

120. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 71). [ey, ] 

121. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  
Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 13). [ey, ] 

122. Bu dem dem urmaġa yoġ ise ferrüñ  
Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 21). [ey, ] 

123. Ḳıyāmet günine ḳaldı meger ṣubḥ  
Uyan sen bārī ey şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 29). [ey, ] 

124. Dilüñi şevḳa kūtāh iylemezsin  
Dön ey devrān baña cevr iylemekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 41). [ey, ] 

125. Ayaġa düşdi istiġfāra geldi  
Ki ey kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 85). [ey, ] 

126. Didi ol düşmenine ey birāder  
Dilerseñ iresin her yirde ḫayra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 90). [ey, ] 
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127. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 82). [ey, ] 

128. Be-maʿnī gürk-i merdüm-ḫᵛāra beñzer  
Var ey ġāfil yüriyen lāf içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 51). [ey, ] 

129. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [ey, ] 

130. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 73). [ey, ] 

131. Dilinden atdı aña bir nice tīr  
Ki ey fāriġ unutduñ anı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [ey, ] 

132. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  
Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 45). [ey, ] 

133. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 81). [ey, ] 

134. Ṭapuñ çün bendeden olmaya rāżī  
Bu gün baġrum pāresi dirdün ey pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 87). [ey, ] 

135. Yarın ḫışmuñdan urma baġruma tīr  
Dileme ola ey merd-i ciger-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 89). [ey, ] 

136. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [ey, ] 

137. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 36). [ey, ] 

138. Niyāz yüz urup götürüp el  
Didi ey Zühre-i rūşen şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 41). [ey, ] 

139. Niyāz itdi aña Mecnūn-ı şeydā  
Didi ey Müşterī ey ṭāliʿ-ī saʿd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 51). [ey, ] 

140. Niyāz itdi aña Mecnūn-ı şeydā  
Didi ey Müşterī ey ṭāliʿ-ī saʿd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 51). [ey, ] 

141. Yüz urdı ḥażretine çāre-sāzuñ  
Didi ey Müşterī Zühre ġulāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 63). [ey, ] 

142. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Ki ey necm-i saʿādet ḫayr mı seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [ey, ] 

143. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 35). [ey, ] 

144. Egildi rāst servi düşdi pāya  
Didi ey luṭfı ṣayd iden sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 39). [ey, ] 

145. Didi ey yaram üzre ṭuz ṣaçan yār  
Adum Leylī vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 86). [ey, ] 

146. Ḫaber vir cānun içün ey ḫaber-dār  
Anuñ çün bu niyāzın iyledüm gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 120). [ey, ] 

147. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 149). [ey, ] 

148. Ḫaberdür derd-mende ḫaste cāndan  
Ṭapuña yaʿnī ey dermānde ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 181). [ey, ] 

149. Ḳılarum ʿarż-ı ḥāli ben şikeste  
Nedür aḥvālüñ ey yār-ı ḳadīmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 183). [ey, ] 

150. Olayduñ ey hümā hem-āşiyānum  
Naṣībi tīre zāġuñ bāġa düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 202). [ey, ] 

151. Ayaġuñ tozı tāze armaġandur  
Ṭapuñ ḫaḍrā-dimen ey Ḫıżr-dāmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 207). [ey, ] 

152. Varurdum saña noḳṣānumla ey yār  
Peder mevtinden oldum eyle ġam-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 212). [ey, ] 
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153. Anı ey dōst hergiz ḳılma maḳbūl  
O ġuṣṣa kim ḳılur düşmenlerüñ şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 234). [ey, ] 

154. Dil-i pervāneden şemʿe ḫaberdür  
Ki ey Kaʿbe cemālüñ ḳıble-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 19). [ey, ] 

155. Yüzin görmez senüñ gibi ḥabībüñ  
Yaraşurken saña ey serv nāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [ey, ] 

156. Göñül derdin dimişsin ey ṭabībi  
Bilürsin ḫaste ḥālin diñle ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 34). [ey, ] 

157. Göñül derdin dimişsin ey ṭabībi  
Bilürsin ḫaste ḥālin diñle ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 35). [ey, ] 

158. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 43). [ey, ] 

159. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 46). [ey, ] 

160. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 21). [ey, ] 

161. Hem ildi dikdi hem yudı arıtdı  
Naṣīḥat itdi kim ey nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 57). [ey, ] 

162. Ṣanasın nāy içine düşdi āzer  
Didi ey gevherümüñ pāk dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 81). [ey, ] 

163. Anuñçün yil gibi geçmezdi ṣafāsı  
Ṭur ey ġāfil yile söygenme zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 119). [ey, ] 

164. Dönüp aḥvālin itdi ʿarż u tekrīr  
Ki ey iḳlīm-i ʿaşḳuñ pādişāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 89). [ey, ] 

165. Gidüp ārāmı kendü itdi ārām  
Buyurdı pīre kim ey ḫōş-dem ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 117). [ey, ] 

166. Eger görseñ daḫi artardı ẕevḳuñ  
Didi Mecnūn ana ey fitne-sāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 157). [ey, ] 

167. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [ey, ] 

168. Oḳur yāre ḳaṣīde-ber-ḳaṣīde  
Ki ey yār-ı ṣafā-baḫş u vefāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 3). [ey, ] 

169. Ḥarīf iseñ eger bismillah ey yār  
Ben aṭlas çāk idici ḫırḳa-pūşem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 6). [ey, ] 

170. Demidür göçesin ey yār ġāra  
Tekellüf ʿāleminden ṭaşradur ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [ey, ] 

171. Velī olmaz tekebbür ʿār ehli  
Ḥiṣāra varma ey yār-ı ḥiṣārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 47). [ey, ] 

172. Vücūdum cev cev oldı hem-çü ḫālün  
Elüñden bāde ṣun ey yār-ı sākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [ey, ] 

173. Teḳarrub gösterüp ḳıldı riʿāyet  
Didi ḳandandur ey servi ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 39). [ey, ] 

174. Cevābı böyle virdi ol sözine  
Didi ey serv-i nāz u nāz-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 65). [ey, ] 

175. Ḳonuḳ olmaḳ baña sen ne revādur  
Ey ferzend-i büzürg ehl-i nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 89). [ey, ] 

176. Ki ey şehr-i belā iḳlīm-i miḥnet  
Hemīşe bu cihān bir ḥāle ḳalmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 128). [ey, ] 

177. Küsül yorġanuña göre dimişdür  
Ṣovutma ṣoḥbeti ey yār olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 173). [ey, ] 

178. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  
İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 16). [ey, ] 
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179. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [ey, ] 

180. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  
Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 51). [ey, ] 

181. Muḥibbümsin benem maḥbūbuñ ey dōst  
Benüm ʿaşḳum seni pür-derd idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 52). [ey, ] 

182. Ki olsa efserüñ devlet külāhı  
Hevāya uyma ey murġ-ı hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 117). [ey, ] 

183. Ki ol çehden çıḳasın ey giriftār  
O ḥalḳa ḥalḳa-i zülf-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 158). [ey, ] 

184. Diridi gūş idenler āferīn bād  
Senüñ de ḫūb ise ey dil ḫıṣālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [ey, ] 

185. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [ey, ] 

186. Ki ey puşt u penāh olan zebūne  
Bu gün levḥ-ı peyāmuñ pür-ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 34). [ey, ] 

187. Didi ol serv-i nāz itdi niyāzı  
Ki ey māder dükendi rūz-ı ʿömrüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [ey, ] 

188. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 75). [ey, ] 

189. Bil ey bī-çāre Leylī’nüñ ḥabībi  
Geçürdükçe cihānda rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 98). [ey, ] 

190. Ki ey bezm-i maḥabbet naḫl-bendi  
Ṣaḳın şimden girü itme naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 120). [ey, ] 

191. Fiġān u sūzişiyle ḥāl-i tengin  
Didi saña ne irdi ey bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [ey, ] 

192. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [ey, ] 

193. Döyer mi peşşe ḍarb-ı ejdehāya  
Gel ey peyk-i ecel vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 55). [ey, ] 

194. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [ey, ] 

195. Ki bīzār olmışam ben cān u tenden  
Kesil ey ser ki bu dem derd-i sersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [ey, ] 

196. Çıḳ ey göz kim baña ʿayn-ı żararsın  
Ṭutul ey dil ki ġavġā-yı ceressin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [ey, ] 

197. Çıḳ ey göz kim baña ʿayn-ı żararsın  
Ṭutul ey dil ki ġavġā-yı ceressin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 61). [ey, ] 

198. Açılma ey dehen rāh-ı nefessin  
Gidüp gelme nefes şād itme zātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 62). [ey, ] 

199. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  
Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 105). [ey, ] 

200. Uçar pervane gözinde ḫayālün  
Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 113). [ey, ] 

201. Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc  
O gencüñ kim yiri zīr-i zemīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 128). [ey, ] 

202. Anuñ ḳuflı el irmekden emīndür  
El irmezdi saña ey genc-i maḫzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 131). [ey, ] 

203. Varam anda içem vaṣluñ şarābın  
Gözüme nūr idüñ ey ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 145). [ey, ] 

204. Gözin yumdı elin açdı duʿāya  
Didi ey Ḫālıḳ-ı her-āferīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 31). [ey, ] 
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205. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  
O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 38). [ey, ] 

206. Nice āteş olasın ey ġażab-nāk  
Yire ur şöhretüñ ṭablın ḳucaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 96). [ey, ] 

207. Gözedür muḫliṣi ḳaçmaġa ḳābil  
Yüzine bensiñ ey ādem cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 155). [ey, ] 

208. Zihī niʿmet ki olmaz intihāsı  
Ḳal ey dil ʿālem-i ḫākīde pākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 89). [ey, ] 

209. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [ey, ] 

 
eyle: Öyle, o şekilde, o biçimde. 

1. Elüm ṭuta didüm ṭutduñ ayaġum  
Düşürdüñ eyle ḳalmadı ṭayaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 8). [eyle, ] 

2. Şu resme kim uġundı tā seḥer-gāh  
Ṭabanca urdı Leylī eyle muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 23). [eyle, ] 

3. Ol anlara musallaṭ çün Süleymān  
Gürūh-ı vaḥşe eyle ḥükm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 35). [eyle, ] 

4. Söyünür eyle kim yanmadı bir dem  
Şular kim bu cihānda yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 112). [eyle, ] 

5. Üzüldi eyle kim ümmīd üzüldi  
Ne ḫôşdur deme perhīz-kāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 48). [eyle, ] 

6. Ṣorardı yārini kimi görürdi  
Dilin ʿaşḳ odı eyle iyledi germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 15). [eyle, ] 

7. İver eyle ki birbirine göymez  
Esüp bād-ı ḫazānı gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 8). [eyle, ] 

8. Dem-i dil ḳaṭresiyle dāne dāne  
Ṭolar ol ḳatre nāra eyle vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 39). [eyle, ] 

 
eyle: O kadar, o derece. 

1. Dürülmiş yüzi açıldı çü nāme  
Ṣafādan eyle itdi cūş vecdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 163). [eyle, ] 

2. Cihānuñ bir pula almaz zerin ol  
Maḥabbet eyle bī-hūş itmiş anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 41). [eyle, ] 

3. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 82). [eyle, ] 

4. Güc imiş eyle kim cāndan uṣandum  
Yaḳında kim ṭapuñdan dūr düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 52). [eyle, ] 

5. Ki yıḳdı zelzeleden kūh-ı Necd’i  
Anı mest itdi eyle şevḳ-ı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 165). [eyle, ] 

6. Varurdum saña noḳṣānumla ey yār  
Peder mevtinden oldum eyle ġam-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 213). [eyle, ] 

7. Nitekim bāde-i Firdevs-i āʿlā  
Būyuñ birle ki eyle olmuşam mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 61). [eyle, ] 

 
eyle: Öyle, öyle bir. 
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1. Nitekim beyżādan ṭūṭī-beçe ser  
Bitürmiş dāmen-i kūh eyle ter gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 13). [eyle, ] 

eyle: Öylece. 

1. Çün oldı Nevfelī’lerden bürīde  
Binüp yile yiler eyle şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 5). [eyle, ] 

 
eyle kim: Öyle ki. 

1. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  
Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 3). [eyle kim, ] 

 
eymān: Yeminler, sözler. 

1. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 184). [eymān, ] 

 
eyvāh: Eyvah! Ne yazık!. 

1. Meġer Leylā’nuñ itdi aḳ gülin yād  
Didi eyvah dirīġā kim ġarībem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 7). [eyvah, ] 

2. Hemān açdı zebān-ı āteş-ālūd  
Ki eyvāh n’ideyin bī-çāre ḳaldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 87). [eyvāh, ] 

 
eyvān: Köşk, büyük salon. 

1. Semendüñ sürmege meydān senüñdür  
Ḳadem eyvānına rence-ḳadem ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 37). [eyvānına, -ı, -na ] 

 
eyyām: Günler; zaman, devir. 

1. Anı nūş iyledi bir nice eyyām  
İşi bī-çārenüñ ṣabr iylemekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 70). [eyyām, ] 

2. Erür her dem oduñdan baġrı yaġı  
Dürildi ʿömrüm eyyāmı çü nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 91). [eyyāmı, -ı ] 

 
ez: Ezmek. 

1. Düzerdi ḫaste Mecnūn’a cevābı  
Midād idüp ciger ḳanın ezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 113). [ezerdi, -er, -di ] 

 
ez: Ezmek II dövmek. 
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1. Ḳatı şūrīde oldı ol ḫaberden  
Bu sevdādan midād-ı tāze ezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 7). [ezdi, -di ] 

 
ezel: Başlangıcı olmayan geçmiş zaman, başlangıcı tasavvur edilemeyen zaman. 

1. Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden  
Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 73). [ezelden, -den ] 

2. Muḥabbet ẓāhir oldı gevherinde  
Ezelden var idi çūn cevherinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 90). [ezelden, -den ] 

3. ʿArabda ʿĀmirī olan güzelden  
Güzel olmaz muḳarrerdür ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 184). [ezelden, -den ] 

4. Degül ʿāriflere maḫfī bu ḥālet  
Ezeldendür ʿadāvet hem ṣadāḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 160). [ezeldendür, -den, -dür ] 

5. Belāsuz olımaz ʿaşḳ āşināsı  
Ezelden ben ġarībüñ ḳūtı ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 17). [ezelden, -den ] 

6. Vücūdum gencinüñ yāḳūtı ġamdur  
Ezelden ben faḳīrüñ ġam ḫūyıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 19). [ezelden, -den ] 

7. Ezelden baña ḳısmet āh enīndür  
Kimesne pendile açmaz bu bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 14). [ezelden, -den ] 

8. Yolarken ḥasret-i yār ile mūyı  
ʿArabda ādet idi bu ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 95). [ezelden, -den ] 

 
ezelden: Baştan beri, eskiden beri. 

1. Ḳızın da virmedi aña ucuz hem  
Budur ʿādet ezelden ehl-i māle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 57). [ezelden, ] 

2. Delürdi ṭaġa düşdi ḫaste bülbül  
Diken urur ezelden ter güle el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 63). [ezelden, ] 

 
ezelī: Çok eskiden beri, öteden beri. 

1. Her biri ḥasūdı güldürüp aġlatma hā beni  
Sulṭān-ı ʿaşḳuñuñ ezelī pāy-i taḫtıyam (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 7). [ezelī, ] 

 
ezhār: Çiçekler. 

1. Çiçekler gibi reng-ā-reng niʿmet  
Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [ezhār, ] 

 
ezhār-ı ġarā’ib: Türlü türlü çiçekler, farklı bitkiler. 

1. Gögi zeyn itdi envār-ı kevākib  
Yiri naḳş itdi ezhār-ı ġarā’ib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 58). [ezhār-ı ġarā’ib, ] 
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F 
 
faḫr: Övünme, büyüklenme. 

1. Ḥayātumdur benüm yar içün ölmek  
Benüm faḫrumdur anuñ-çün dögülmek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 40). [faḫrumdur, -um, -dur ] 

 
faḫr-ı ʿālem: Alemin iftiharı. 

1. Ki aña ḫādim ola şāh-ı ḫūbān  
Buyurdı faḥr-i ʿālem seyyidü’l-ḳavm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 23). [faḥr-i ʿālem, ] 

 
faḫr-ı ʿālem: Âlemin, kainatın övüncü; Hazreti Muhammed. 

1. Ey ʿālem-i faḫr u faḫr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 1). [faḫr-ı ʿālem, ] 
2. Şefāʿatden dem ura Faḥr-ı ʿālem  

Żaʿīf ümmetlerinden cümle ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 26). [faḥr-ı ʿālem, ] 

 
fāḫte: Üveyik kuşu, yabani güvercin. 

1. Seḥerde fāḫte evrādı gū gū  
İşidüp bu ḫiṭābı itmeyen cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 48). [fāḫte, ] 

 
fāʾiḳ: Daha üstün, tercih edilecek üstünlükte, müreccah. 

1. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  
Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 127). [fāʾiḳ, ] 

 
fāḳ: Fakirlik, yoksulluk. 

1. Ṭururdı diñleyüp aġzında barınaḳ  
Didi ger faḳr u fāḳum olmasa bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 51). [fāḳum, -um ] 

 
faḳīr: Zavallı, çaresiz, aciz; yoksul, muhtaç. 

1. Añuñ-çün mālı ḫarc itdü firāvān  
Faḳīre çoḳ ʿaṭālar itdi iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 62). [faḳīre, -e ] 

2. O yola gitmemege yoḳdur imkān  
Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 45). [fāḳīr, ] 

 
faḳīr: Yoksul, muhtaç II zavallı âşık. 

1. Vücūdum gencinüñ yāḳūtı ġamdur  
Ezelden ben faḳīrüñ ġam ḫūyıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 19). [faḳīrüñ, -üñ ] 
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2. Ne lāyıḳdur faḳīre şāh-zāde  
Virilse ḥayfdur şekker ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 90). [faḳīre, -e ] 

 
fāḳīre: Yoksul kadın. 

1. Ḳarıya yalvarup ḥālini ṣordı  
Didi bir ṭul ḳarıyam ben fāḳīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 23). [fāḳīre, ] 

 
faḳr: Kişinin kendini her zaman Allah'a muhtaç hissetmesi, Allah'ın varlığı karşısında kendi varlığını yok sayması 
anlamında tasavvuf terimi. 

1. Nice rāḥat ola faḳr ehli bunda  
Dilerseñ olasın bu demde rāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 32). [faḳr, ] 

 
faḳr: Fakirlik, yoksulluk, eksiklik. 

1. Ṭururdı diñleyüp aġzında barınaḳ  
Didi ger faḳr u fāḳum olmasa bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 51). [faḳr, ] 

 
faḳr sevādu’l-vech fi’d-dāreyn: Fakir, iki cihanda da siyah yüzlüdür. Bundan anladığımız siyah yüz Cenab-ı Hakk’ın 
nurundan başka rengi kabul etmez, demektir. Zira Cemal-i İlahi’nin güzelliği renlerden arınmış kalblerde ziyadesiyle tecelli 
eder. Kurbet ehli Cemal-i İlahi’ye baktıktan sonra,artık gözleri O’nun cemalinden başkasını görmez olur.Ve bu suretle 
Cemal-i İlahi’den başkasına da bakmazlar bakamazlar.O’nun muhabbetinden rızasından vuslatından başka bir şey istemez 
olurlar. Çünkü Cenab-ı Hakk insanı Zat-ı ilahisini tanıması için yaratı.İnsan da ne maksadla yaratıldı ise ona göre hareket 
etmesi vacibtir. 

1. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  
Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 13). [faḳr sevādu’l-vech fi’d-
dāreyn, ] 

 
fāl: Uğur; birtakım usullerle insanların talihi ya da geleceği hakkında bir şeyler belirlemek, söylemek. 

1. Ki ölmedin bulam tā ʿömr-i bāḳī  
Ḫuceste fāldur bezmüñde ṣaḥbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 59). [fāldur, -dür ] 

 
falān: Falan kişi. 

1. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  
Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 37). [falān, ] 

 
fāl-ı saʿādet: Mutluluk talihi. 

1. Dürilse nice ḳatı baġlar atı  
Çün irdi Nevfel’e fāl-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 51). [fāl-ı saʿādet, ] 
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fānī: Bekası olmayan, fena bulan, devamsız. 

1. Müdebbirler maḳāmın ṭuta aḥmaḳ  
Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 29). [fānī, ] 

 
fānī ol-: Son bulma, sona erme. 

1. Ki baḫtum gibi raḫtum olsa fānī  
Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 42). [fānī ol-, -sa ] 

 
fānūs: Küre veya silindir şeklinde cam kapak. 

1. Öter ney nitekim minḳār-ı ḳaḳnūs  
Odından sīneler olmış çū fānūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 116). [fānūs, ] 

 
fāriġ: Gāile ve gürültüden uzak, rahat, âsûde. 

1. Ki yaʿnī mürde fāriġdür kefenden  
Dü ʿālemden o kim ṭaşra ḳurar taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [fāriġdür, -dür ] 

2. İşiden derd-mendi ṭaġlar idi  
O fāriġ medḥ ü zemminden cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 3). [fāriġ, ] 

3. Yatur bī-hūş fāriġ her eḥadden  
Ġam-ı dil-berden özge maḥremi yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 64). [fāriġ, ] 

4. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [fāriġ, ] 

5. Bir iki beyt oḳıdı ʿaşıḳāne  
Ki ey fāriġ unutduñ derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 5). [fāriġ, ] 

6. Olursa ümm-i ġıylān ola māder  
Yürür āzāde fāriġ cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [fāriġ, ] 

7. Dilinden atdı aña bir nice tīr  
Ki ey fāriġ unutduñ anı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [fāriġ, ] 

8. Ben oldum mübtelā-yı ḥabs-ı perde  
O fāriġ pāsbān ile ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 99). [fāriġ, ] 

9. Dili meşġūl-i dil-ber fāriġ erden  
Varup oturdı bir yol üzre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 22). [fāriġ, ] 

10. O ḥāżır olıcaḳ gizlerdi odı  
Egerçi fariġ idi ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 33). [fariġ, ] 

 
fāriġ ol: Feragat etmek, geri durmak, uzak kalmak. 

1. Sibāʿuñ dehşetinden ṭuymadı il  
Yatur ol fāriġ olmış yok hevesler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 177). [fāriġ ol, -mış ] 

 
fāriġ ol: Feragat etmiş, vageçmiş olmak. 
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1. Yetīm ü ʿāşıḳ u Mecnūn-ı miskīn  
Çü fāriġ oldı pīrün māteminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 5). [fāriġ ol, -dı ] 

 
fāriġü’l-bāl: Kanattan kurtulmuş (Her türlü dünyevi kayıttan kurtulmak bağlamında). 

1. Geçerken rūz-ı niʿmetde şeb ü rūz  
Uçarken bāġ içinde fāriġu’l-bāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 39). [fāriġu’l-bāl, ] 

 
farḳ: Fark, ayrım. 

1. Yarasın yār farḳın itmeyüp farḳ  
Ururken ṭabl gibi naʿra hā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 110). [farḳın, -ın ] 

2. Aramuzda bu deñlüdür hemān farḳ  
Ki anuñ sūzı ocaġı beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 54). [farḳ, ] 

 
farḳ: Farkına varmak, fark etmek. 

1. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 41). [farḳ, ] 

 
farḳ: Baş, tepe, üst. 

1. Çala şādī-ḳudūmün şehriyāra  
Günüñ zerrīn ṭabaḳ farḳında ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 27). [farḳında, -ı, -n, -da ] 

2. Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden  
O farḳuñ bir ḳılın farḳ eylese bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 7). [farḳuñ, -uñ ] 

3. Ṣanur gören tenin yüz başlu tinnīn  
Görinür farḳı üzre berḳ-ı miġfer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 9). [farḳı, -ı ] 

4. Yüzi ṣolmış ṣararmış dīde pür-ḫūn  
Yürür pür-ġuṣṣa eşke ġarḳ tā farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [farḳ, ] 

5. Gelür farḳında ḳor tābende gevher  
Çü Mecnūn nergisi uyḫuya ḳandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 86). [farḳında, -ın, -da ] 

6. Ṣan oldı şems farḳı maṭlaʿ-ı māh  
Tenin ġarḳ iyleyüp būy-ı ʿabīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 52). [farḳı, -ı ] 

7. Ḳuşatmışdur seni çün ḥalḳa-i mār  
Eger kim farḳ iderseñ farḳ u pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 79). [farḳ, ] 

8. Zamānuñ farḳı fevḳı ola cāyuñ  
Tevāżuʿ her kimüñ kim ola zeyni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 102). [farḳı, -ı ] 

9. Bulursın ejdehā farḳında cāyuñ  
Yılan farḳında ʿayş itmek yalandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 80). [farḳında, -ın, -da ] 

10. Bulursın ejdehā farḳında cāyuñ  
Yılan farḳında ʿayş itmek yalandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 81). [farḳında, -ın, -da ] 

11. Öter farḳında her servüñ tezervi  
Açılmış tāze güller cām-be-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 32). [farḳında, -ı, -n, -da ] 

 
farḳ eyle-: Ayırmak, koparmak. 
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1. Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden  
O farḳuñ bir ḳılın farḳ eylese bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 7). [farḳ eyle-, -se ] 

 
farḳ it: Ayırt etmek, ayırmak. 

1. Kimi kimden idersin ayırup farḳ  
Ben ol dem oluram bu ġuṣṣadan dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 162). [farḳ it, -er, -sin ] 

2. Zihī nefs-i nefīs ḫôş-zāt u ḫôş-būy  
Ḫaṭādan farḳ idüp ʿayn-ı ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 57). [farḳ it, -üp ] 

 
farḳ it: Bir şeyin var olduğunu anlamak, sezmek, farkına varmak. 

1. Bir oldı yār u aġyar itmezsem farḳ  
Maḥabbet eyledi kendüye meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 64). [farḳ it, -mez, -em ] 

2. Ḳuşatmışdur seni çün ḥalḳa-i mār  
Eger kim farḳ iderseñ farḳ u pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 79). [farḳ it, -er, -señ ] 

3. Yarasın yār farḳın itmeyüp farḳ  
Ururken ṭabl gibi naʿra hā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 110). [farḳ it, -me, -yüp ] 

 
farḳ iyle: Farkını ortaya koymak, ayırmak. 

1. Zihī Fārūḳ kim farḳ iylemişdür  
Nice zen var ise işi bügüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 66). [farḳ iyle, -miş, -dür ] 

 
farḳ-ı devlet: Devletin başı. 

1. Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden  
O farḳuñ bir ḳılın farḳ eylese bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 6). [farḳ-ı devlet, -i, -n, -den ] 

 
farḳ-ı farḳadan: Ferkadân yıldızlarının üstü, göğün en üst noktası. 

1. Maḥall idindi farḳ-ı farḳa danı  
Ṣu gibi her mizāca ḫôş-güvār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 104). [farḳ-ı farḳadan, -ı ] 

 
farḳ-ı her ferīḳa: İnsanların başı, kafası. 

1. Döner arada cām-ı tīġ u ḫançer  
Ḳılıç kār itdi farḳ-ı her ferīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 27). [farḳ-ı her ferīḳa, ] 

 
fāruḳ: Ayrı. Hak ile bâtılı birbirinden ayıran. 

1. Zihī Fārūḳ kim farḳ iylemişdür  
Nice zen var ise işi bügüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 66). [fārūḳ, ] 
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farż: Mutlak surette yapılması gereken. 

1. Benüm boynumadur bunun vebāli  
Anuñ rıżāsı bildi kendüye farż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 65). [farż, ] 

 
fâş: Açığa çıkarmak, belirgin hale getirmek. 

1. Geçer yıllar dilinden geçmez aduñ  
O pinhān sen anuñ-çün ʿāleme fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [fāş, ] 

 
fāş ol: Herkesçe bilinir olmak, aşikar etmek. 

1. Çün oldı ḫalḳa Mecnūn ḳıṣṣası fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 1). [fāş ol, -dı ] 

 
fāsid: Bozuk, yanlış, fesat, karıştırıcı. 

1. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 152). [fāsid, ] 

 
fāsid it: Bozmak. 

1. Temāşā-yı gülistān itdi Leylī  
Gülüñ gülşende beyʿin fāsid itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 5). [fāsid it, -di ] 

 
faṣīḥ: Güzel, ahenkli, açık ve anlaşılır şekilde söz söyleyen. 

1. Baş eğmezse anuñ gibi faṣīḥa  
Zihī dürr-i yetīm-i baḥr-ı mevvāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 16). [faṣīḥa, -a ] 

2. Suḥan-gūy u fasīḥ ü pārsī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 1). [fasīḥ, ] 

 
faṣl-ı bahār: Bahar mevsimi. 

1. Demidür ola bu dem ġamdan āzād  
Zemān-ı ḫurrem ü faṣl-ı bahārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 25). [faṣl-ı bahār, -ān ] 

 
faṣl-ı nev-bahār: İlkbahar mevsimi. 

1. Öter ḳonmış nitekim dürretü’t-tāc  
Çü faṣl-ı nev-bahārı gördi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 59). [faṣl-ı nev-bahār, -ı ] 

 
fażāḥat: Ahlaksızlık, edepsizlik, alçaklık. 
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1. Delüye uyma ṣıġmaz ad u ṣane  
Zihī müşkil fażāḥat zī-melālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 159). [fażāḥat, ] 

 
fażīḥ: Ahlaksızlık, edepsizlik, alçaklık. 

1. Feżāḥat noḳṭasın buldı muḳarrer  
O nükte noḳṭa olur ol fażīḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [fażīḥa, -a ] 

 
fażihet: Ahlaksızlık, edepsizlik, alçaklık. 

1. Ciger-gūşem ḳanı ʿār ile ġayret  
Saña lāyıḳ degüldür bu fażihet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 60). [fażihet, ] 

 
fāżıl: Faziletli, fazilet sahibi, erdemli. 

1. Ebū Cehl’e peder olursa fāżıl  
O cehle bu fāżīletden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 41). [fāżıl, ] 

 
fāżīlet: İyi huy, erdem, güzel ahlak. 

1. Ebū Cehl’e peder olursa fāżıl  
O cehle bu fāżīletden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 42). [fāżīletden, -den ] 

 
fażl: Bilim, hüner, marifet. 

1. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 112). [fażl, ] 

2. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 113). [fażl, ] 

 
fażl-ı ādem: İnsanların en faziletlisi (Hz. Muhammed). 

1. Ve ey ādem-i fażl u fażl-ı ādem  
Āyine-i vech-i ẕāt-ı ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [fażl-ı ādem, ] 

 
fażl-ı cūdun: Cömertlik, iyilik. 

1. Ḳapuñdur secde-gāhı ol sücūduñ  
Zihī cünbiş ki maḥżā fażl-ı cūdun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 36). [fażl-ı cūdun, -un ] 

 
fedā iyle: Feda etmek, uğruna vermek. 

1. Sıġışmaz bir tane yaʿnī iki cān  
Fedā iylemişem ben sana cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 21). [fedā iyle, -miş, -em ] 
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fedā ol: Feda olmak. 

1. Bu sāza dāʿimā olsun naṣībüñ  
Fedā olsun cemāl-i yāra cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 13). [fedā ol, -sun ] 

 
fedāyī: Canını vermeye hazır, ölümü göze alan. 

1. O düşmen fetḥine iylerdi tekbīr  
Biz anuñ yolına olduḳ fedāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 153). [fedāyī, ] 

 
fedā-yı yār: Sevgilinin yolunda feda olan şey. 

1. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 45). [fedā-yı yār, ] 

 
fehm it: Anlamak. 

1. Maḥabbet daʿvīsin ḳılmaya nā-merd  
Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 25). [fehm it, -me, -yüp ] 

2. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 45). [fehm it, -me, -yüp ] 

3. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  
Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 50). [fehm it, -e ] 

 
fehm it: Anlamak, düşünmek. 

1. Sükūtumdan rıżā fehm itdi nādān  
Baña ol dem nikāḥ-ı fāsid olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 32). [fehm it, -di ] 

2. Anı fehm itmeyüp ḳaçdı kenāre  
O kim yādına gelmez kendü cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 68). [fehm it, -me, -(y)üp ] 

 
fehm it: Anlamak. II Tanımak. 

1. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  
Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 48). [fehm it, -men ] 

2. Beni fehm itmemek ṭurfa sözümden  
Yaḳarken sīnede pervāne daġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 56). [fehm it, -me, -mek ] 

3. Niçün fehm itmeye būyından anı  
Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 60). [fehm it, -me, -ye ] 

 
fehm iyle-: Anlamak, kavramak. 

1. Muḥabbet ḥālini vehm iylediler  
Ne vehm itmek ʿayān fehm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 20). [fehm iyle-, -di, -ler ] 
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2. Ġanī fehm iylemez muḥtāç ḥālin  
Ne bilsün sūzişi bī-dāġ olan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 92). [fehm iyle, -mez ] 

 
felāḥ bul: Selamete ermek, kurtulmak. 

1. Ya dil germinden āh-ı serd irişdi  
Eger bu ʿuḳdeden bula felāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 63). [felāḥ bul, -a ] 

 
felek: Ar. Gök, asuman. 

1. Felekde aḫterüñ tābende olsun  
Cihāndan ben gönildüm sen esen ḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 160). [felekde, -de ] 

2. Felek pertevlerinden zer-şemāʾil  
Demürden ḳalʿaya dönmiş felekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 4). [felek, ] 

3. Eceldür kim felekden ola nāzil  
Gel imdi el uyu ġāfil hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 68). [felekden, -den ] 

 
felek: 1. devamlı şikâyet edilen kader, baht, talih (olumsuz bağlamda) ‖ dünya 2. gökyüzü. 

1. Felek kim cünbişi devri aradı  
Sücūdı dāʾim itmekdür murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 33). [felek, ] 

 
felek: Dünya II Gökyüzü. 

1. Felek naṭʿında māt iyledi māhı  
Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 10). [felek, ] 

2. Cihān her ḥükmine fermān musaḫḫar  
Felek yayın eger bī-ḳabża ḳabżı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 5). [felek, ] 

 
felek: Baht, talih, kader. 

1. Şarāb-ı mihr ü vefā görinür serāb-ı cefā  
Felek didükleri bir beyżā-yı müdevverdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 7). [felek, ] 

2. Felek çün itdi yārından anı ferd  
Teb-i hicrān yüzin itdi gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 19). [felek, ] 

3. Felek puştında zeyn itdi ʿimārı  
İdüp ṣadr-ı ʿimārīde cülūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 2). [felek, ] 

4. Felek urdı zemīne aḫterümi  
Küşāde defterüñ pāyende olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 158). [felek, ] 

5. Felek anuñla gūyā tāze gülşen  
O gīce çeşm-i Mecnūn-ı ṣadef-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 102). [felek, ] 

6. Ḳatı müşkil olur ṣaḳlasın Allah  
Felek aña bu resme ḳahr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 37). [felek, ] 

7. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 143). [felek, ] 

8. Ṭaġılmış cismi ḳalmış üstüḫ˅ānı  
Felek anuñ da bozmış heyʾetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 189). [felek, ] 
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9. Felek Mecnūnı düşdi yiñi derde  
Anuñ-çün gözlerin yummaz seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 2). [felek, ] 

10. Beni ḫışmuñ odı da virse bāda  
Felek ger topraġumdan düze desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 31). [felek, ] 

 
felek: Dünya, âlem. 

1. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  
Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 21). [felek, ] 

2. Dibinde ḫavż u ravża ḫūb ḫālī  
Felek ḥavżı misālinde müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 15). [felek, ] 

3. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 131). [felek, ] 

4. Felek devrinde baḳup ḳıldı nāle  
Ṭurup ḥayḳırdı ol resme şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 24). [felek, ] 

 
felek: Dünya, gökyüzü, sema. 

1. Ayaġuñ tozına hep muntaẓırdur  
Felek kim niçe rūşen yılduzı var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 19). [felek, ] 

2. Cihān ṣan ḳara aġ ile büründi  
Felek yılduzları döndi çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 3). [felek, ] 

3. Felek pertevlerinden zer-şemāʾil  
Demürden ḳalʿaya dönmiş felekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 5). [felekler, -ler ] 

 
felekten şikāyet it-: Talihten yakınmak. 

1. Şikāyet nice itmeyen felekten  
Ki ayırdı senüñ gibi melekten (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 39). [felekten şikāyet it-, -me, -(y)en ] 

 
felek-vār: Felek gibi. 

1. Zemīne dön diseñ ey şāh-ı ḳahhār  
Döne dönmeye emrüñden felek-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 32). [felek-vār, -sun ] 

 
fenā: Yokluk, yok olma. 

1. Ṣafā-yı laʿl-i Leylī nūş-ı Şīrīn  
Zihī lezzet ki yoḳ yoḳ anuñ fenāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [fenāsı, -sı ] 

2. Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi  
Beden efsürde olmışdı fenādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 18). [fenāda, -da ] 

 
fenā: Kulun benliğinin Allah’ın varlığında yok olması, eşyanın nazarından silinmesi, kesret aleminin kayıtlarından sıyrılıp 
Hakk’ın tasarrufu altına girmesi hali, fenafillah. 
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1. Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi  
Beden efsürde olmışdı fenādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 19). [fenādan, -dan ] 

2. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  
Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 13). [fenā, ] 

 
fenā: Fânî, geçici. Sonu olan. 

1. Fenādan göçdi ḳondı cāvidāna  
Cihān anuñ daḫi işin ḳayurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 44). [fenādan, -dan ] 

 
fenn: Herhangi bir konuya ait olan ilim, bir ilim kolu, hüner, marifet, sanat. 

1. Ṣafā dīvānına sulṭān-ı āʿẓam  
Belā fenninde burhān-ı müsellem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 4). [fenninde, -i, -nde ] 

2. Ṣafā fenninde ṣāḥib-meẕheb idi  
Belālar seyline olmuşdı ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 4). [fenninde, -i, -n, -de ] 

 
fer: Parlaklık, aydınlık, nur. 

1. Kapuñda dīde-i ʿakluñ feri yoḳ  
Ne dīde secde itmeğe seri yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 77). [feri, -i ] 

2. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  
Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 23). [ferdür, -dür ] 

 
fer vir-: Aydınlatmak, ışık vermek; mutluluk vermek, ferahlık vermek. 

1. Ne fer vire ʿarūsa ḥüsn-i māder  
Çün ola zişt-ṣūret ey birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 39). [fer vir-, -e ] 

 
ferāġ: Vazgeçme, el çekme, bırakma. 

1. Ḳararmış göñlinüñ hem-ḫāli gördi  
Didi ḥālüñ ferāġ u menzilün bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 35). [ferāġ, ] 

2. Didi Leylā’ya istiġnā yüzinden  
Ferāġum var benüm ay ile günden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 47). [ferāġum, -um ] 

 
ferāġat: Vazgeçme, el çekme, bırakma. 

1. Acıyup her birinüñ yandı cānı  
Ol anlardan ferāġat ʿāleminde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 119). [ferāġat, ] 

2. Hemān menzil ferāġat ʿālemidür  
Velī bu ḳuşça cān itdükde pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 18). [ferāġat, ] 

3. Yatur bī-hūş olup bī-nūş-ı bāde  
Ferāġat cībine çekmiş serin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 39). [ferāġat, ] 

4. Oda ṣaldı ferāġat mīşesini  
Oturup ḥücrede ṭurḳurdı keydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 24). [ferāġat, ] 
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feraḥ: Gönül açıklığı, sevinç, sevinme. 

1. O şemʿ aġlardı ḫande ṣūretinden  
Güler şemʿi feraḥ nūrı söyünmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 67). [feraḥ, ] 

2. Feraḥ gūyende efġān epsem oldı  
İlinde lāle-veş laʿlīn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 12). [feraḥ, ] 

3. Benümle ġam feraḥ ben ġuṣṣadan şād  
Dilüm teşne egerçi ġarḳ-ı ābem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [feraḥ, ] 

 
ferāmūş it: Unutmak. 

1. Ḳadīmī yārı da itme ferāmūş  
Elüñden göñlümi şād itmedüñ hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 40). [ferāmūş it, -me ] 

2. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  
Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 140). [ferāmūş it, -üp ] 

 
ferāmūş iyle: Unutmak. 

1. Ne görse söylemez iyler ferāmūş  
Olur āvāre gerçi ġār ehli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 44). [ferāmūş iyle, -r ] 

2. Otur şimden girü şermende ḫāmūş  
Ḳo mekteb dersini iyle ferāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 98). [ferāmūş iyle, ] 

3. Yüri var iyle bu fikri ferāmūş  
Bunı böyle didi vü oldı ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 155). [ferāmūş iyle-, ] 

 
ferd: Yalnız. 

1. Ki zevcinden dilin itmiş anuñ ferd  
Ümīd-i yāre göñliñ baġlamış pek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 76). [ferd, ] 

 
ferd it-: Ayırmak. 

1. Felek çün itdi yārından anı ferd  
Teb-i hicrān yüzin itdi gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 19). [ferd it-, -di ] 

 
ferd ol: Soyutlanmak, uzak olmak. 

1. İkimüz de belādan olmaduḳ ferd  
Benem ol Leylī didügi siyeh-rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 50). [ferd ol, -ma, -duḳ ] 

 
ferd-i ḫudā: Allah'ın tekliği. 

1. Degül ferd-i Ḫudā’ya iş nühüfte  
Egerçi ol ḥelāle virmedüm dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 120). [ferd-i ḫudā, -ya ] 
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ferhād-ı miskīn: Zavallı Ferhad. 

1. Kimi Mecnūn kimi Ferhād-ı miskīn  
Bahāne arada Leylī vü Şīrīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 49). [ferhād-ı miskīn, ] 

 
ferişte: Melek. 

1. Ferişte ḥırzı gibi bī-gezendem  
Beni ḳahr-ı belā ḫôş-hū idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 140). [ferişte, ] 

2. Cemāl-i ʿālem üzre müşk ṣaçdı  
Aña ḫôş ḫ˅āb gösterdi ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 17). [ferişte, ] 

3. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  
O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [ferişte, ] 

 
fermān: Emir, irade, buyruk. 

1. Bu gün fermānuñuñ oldı muṭīʿī  
Velī bu şerbeti Mecnūn’a virmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 94). [fermānuñuñ, -uñ, -uñ ] 

2. Muṭīʿem cümle fermānına şāhuñ  
Çekerseñ tīġuñı uş cān u serde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 80). [fermānına, -ı, -na ] 

3. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  
Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 2). [fermān, ] 

4. Cihān her ḥükmine fermān musaḫḫar  
Felek yayın eger bī-ḳabża ḳabżı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 4). [fermān, ] 

5. Hevāmı ḥükmüme fermān idüpdür  
Maḥabbet nārdur ben ana ʿūdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 150). [fermān, ] 

 
fermān ḳıl: Emretmek, buyurmak. 

1. Birine ḳullarından ḳıldı fermān  
Didi ol bī-günāh āhūyı gör var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 32). [fermān ḳıl, -dı ] 

 
ferr: Parlaklık, aydınlık. 

1. Ruḫı nīlūferi kim ferre yitmiş  
Zī nīlūfer ki yüz ṣuyında bitmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 157). [ferre, -e ] 

2. Żiyāsı her ne deñlü olsa vāfir  
İrişmez aya yılduz ferri ẓāhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 72). [ferri, -i ] 

 
ferr: Güç, kuvvet. 

1. Bu dem dem urmaġa yoġ ise ferrüñ  
Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 20). [ferrüñ, -üñ ] 

2. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  
Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 56). [ferr, ] 
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ferş: Zemin, yer yüzü. 

1. Zemīn ferşi bisāṭ-ı ḥikmetüñdür  
Semā ʿarşı binā-yı ḳudretüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 23). [ferşi, -i ] 

2. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 10). [ferşi, -i ] 

3. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  
O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [ferş, ] 

 
fersaḫ: 12000 adıma veya 4 saatlik yola denk geldiği kabul edilen eski ölçü birimidir. 

1. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 86). [fersaḫ, ] 

 
ferseng: Fersah, beş bin metre veya üç mile eşit bir uzunluk ölçüsü. 

1. Sen anuñ-çün baṣarsın baġruna ṭaş  
Iraġ oldı saña ol nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [ferseng, ] 

2. Ṣadefden dür ṣaçardı nice ferseng  
Peder gūrına ḳarşu tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 104). [ferseng, ] 

3. Selām itmege aña sürdi nāḳa  
Beriyye içre gitdi nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 23). [ferseng, ] 

 
ferş-i dībā: Süslü zemin, bezenmiş yeryüzü. 

1. Sütūnı ʿizz ü devlet taḫtası baḫt  
O taḫt üzre döşenmiş ferş-i dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 41). [ferş-i dībā, ] 

 
ferş-i menḳūş: Nakışlı yeryüzü. 

1. Zihī ʿarş-ı muʿallā ferş-i menḳūş  
İder ʿarşı sebāt ile muʿayyen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 8). [ferş-i menḳūş, ] 

 
ferş-i sincāb: Sincap kürkünden döşeme. 

1. Döşedi ter-benefşe ferş-i sincāb  
Güler bābūna rīşine cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 4). [ferş-i sincāb, ] 

 
ferş-i zībā: Süslü yeryüzü. 

1. Ḳabīle ḫalḳına ilk armaġānı  
Çekildi çekmek içün ferş-i zībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 79). [ferş-i zībā, ] 

 
feryād: Bağırıp çağırma, inleme. 



924 

 

1. İrer feryāda biñ biñ raḥmetu’llah  
Ḳaçan Mecnūn cihāndan dürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 172). [feryāda, -a ] 

2. Anuñ-çün itdiler efġān vü feryād  
Aḳıdup göz yaşın anı yudılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 192). [feryād, ] 

 
feryād it: Bağırıp çağırmak, yüksek sesle haykırmak. 

1. Laṭīf ü ter ḫôş-āyende revāne  
Ögüp Leylā’yı çün feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 165). [feryād it, -er, -di ] 

2. Ser-āġāz iyleyüp feryād iderdi  
Bu Leylī dise her düşmen atar ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 54). [feryād it, -er, -di ] 

3. İñende Leylī diyü itme feryād  
Zenüñ teftīş olınsa ṣad-hezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 52). [feryād it, -me ] 

4. Hem urup yāra hem feryād idersin  
Görinür cünbişüñde rīş-ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 30). [feryād it, -er, -sin ] 

5. Güliken ṣūreti ṭopraġa döndi  
Hey-ā-hey aġladı vü itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 143). [feryād it, -di ] 

6. Ḥarām olsun yidügi nān u niʿmet  
Eriyçün ẓāhirā feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 89). [feryād it, -er, -di ] 

7. Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ  
Teneffüs ḳılsa zehr-ālūde vü serd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 28). [feryād it, -er ] 

8. Ḳaçan bu şīveye bünyād iderdi  
Ṭurup şīven urup feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 32). [feryād it-, -er, -di ] 

9. Yüz urup baş ḳoyup ḫāk-i sebīle  
İdüp feryād dād isterler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 61). [feryād it, -üp ] 

10. Velī aḳ güller açıldı hezārān  
Görüp anları Mecnūn itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 5). [feryād it, -di ] 

 
feryād ḳıl: Feryat etmek, bağırmak. 

1. Ḳıla cismüm ḳılı biñ dürlü feryād  
Tenüm mūy-ı miyān-ı mūra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 8). [feryād ḳıl, -a ] 

 
feryād-ı çūbān: Çobanın feryadı. 

1. Ne aṣṣı iyleye feryād-ı çūbān  
Ola çün seyl ile vīrāne bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 66). [feryād-ı çūbān, ] 

 
ferzāne-zāde: Bilgin çocuğu. 

1. Felek naṭʿında māt iyledi māhı  
Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 11). [ferzāne-zāde, ] 

 
ferzend: Oğul, veled. 

1. Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḫıred-mend  
Yoġ idi eksügi illā ki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 12). [ferzend, ] 
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2. Kimüñ ferzendi ḳalsa yādigārı  
Cihānda geçmez anuñ rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 21). [ferzendi, -i ] 

3. Peder çün gördi ferzendi cemālin  
Aña şükrāne virdi bunca mālın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 57). [ferzendi, -i ] 

4. Eve varınca oldı reh-nümūnı  
Görüp ferzendini bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 79). [ferzendini, -i, -n, -i ] 

5. Ḳuma sīm ü zeri ḳum gibi ṣaçdı  
Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 47). [ferzendi, -i ] 

6. Peder pendin işitdi çünki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 1). [ferzend, ] 

 
ferzend-i baġdād: Bağdat'lı delikanlı. 

1. Var idi bir fetā ferzend-i Baġdād  
Ẓarāfet ehli ʿāşıḳ-meşreb idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 2). [ferzend-i baġdād, ] 

 
ferzend-i büzürg: Ulu evlat. 

1. Ḳonuḳ olmaḳ baña sen ne revādur  
Ey ferzend-i büzürg ehl-i nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 89). [ferzend-i büzürg, ] 

 
ferzend-i ḫām: Toy, olgunlaşmamış oğul. 

1. Diline düşdi bu tedbīr-i puḫte  
Ki isteyü gide ferzend-i ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 25). [ferzend-i ḫām, -ı ] 

 
fesād: Kargaşalık, karışıklık, fenâlık, kötülük, bozgunculuk, fitne. 

1. Miyāncı buldı ṣulḥ araya düşdi  
Ḳaçan ire fesāda tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 19). [fesāda, -a ] 

 
feṣāḥat: Açık ve güzel ifadeli konuşma. 

1. Anuñ tevḳīʿıdur ḫatmü’n-nebiyyīn  
Fesāḥatde aña nükte iden er (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [fesāḥatde, -de ] 

2. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 56). [feṣāḥatdan, -dan ] 

3. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 56). [feṣāḥatdan, -dan ] 

4. Feṣāḥatde daḫi key ʿāḳil idi  
Ġazel naẓm itse ġarrā fikr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 104). [feṣāḥatde, -de ] 

5. Ki düşe üstüne ẓıll-ı hümāyī  
Çü var ṭabʿuñda bir resme feṣāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 119). [feṣāḥat, ] 

 
fesāne: Efsane, destan, hikaye. 
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1. Bu kār olmayıcaḳ sana pür-āẕer  
Yaḳup Leylī derūnın bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 183). [fesāne, ] 

2. Anuñ-çün oldı bu resme müʾessir  
ʿArab ḳavmi içinde bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 125). [fesāne, ] 

 
fetā: Delikanlı, yiğit. 

1. Bu ġavġāyı ḥikāyet iylediler  
Ki ol mecnūn fetā kim ʿĀmirī’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [fetā, ] 

2. Var idi bir fetā ferzend-i Baġdād  
Ẓarāfet ehli ʿāşıḳ-meşreb idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 2). [fetā, ] 

 
fetḥ: Fetih, ele geçirme. 

1. O düşmen fetḥine açardı başı  
Anuñ-çün biz atarduḳ düşmene tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 150). [fetḥine, -i, -ne ] 

2. O düşmen fetḥine iylerdi tekbīr  
Biz anuñ yolına olduḳ fedāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 152). [fetḥine, -i, -ne ] 

 
fetḥ ol: Açılmak. 

1. Ḳapuñdan fetḥ olur ebvāb-ı maḳṣūd  
İy feyyāż-ı biḥār-ı cūd u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 66). [fetḥ ol, -ur ] 

 
fetḥ-i bāb: Kapı açmak. 

1. Bu söz olmasa sözün fetḥ-i bābı  
Ne diñlerdi ne virürdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 17). [fetḥ-i bāb, -ı ] 

 
fetvā: Fetva, hüküm, açıklama, yorum. 

1. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  
Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 170). [fetvā, ] 

 
fevç-der-fevc: Akın akın, fevç fevç. 

1. Revāḥilde ḳavāfil fevc-der-fevc  
Ḳaçan kim geldiler Beytü’l-ḥarāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 40). [fevc-der-fevc, ] 

 
fevḳ: Üst taraf. 

1. Zamānuñ farḳı fevḳı ola cāyuñ  
Tevāżuʿ her kimüñ kim ola zeyni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 102). [fevḳı, -ı ] 
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fevt ol: Elden çıkarmak, yitirmek, elden kaçırmak. 

1. Ben işümden işüm benden olup fevt  
Esenleyüp anı ol pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [fevt ol, -up ] 

 
fevt ol: Yitmek, ölmek. 

1. Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür  
Ki Mecnūn fevt olup düşde görildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 3). [fevt ol, -up ] 

 
fevt ol: Kaybedilmek. 

1. Ecel çengeli tiz uzatdı ḳabza  
Marażdan çün şifā vaḳti ola fevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 57). [fevt ol, -a ] 

 
feyyāż-ı biḥār-ı cūd u iḥsān: İhsan ve cömertlik denizinin en bereketlisi. II Allah. 

1. Ḳapuñdan fetḥ olur ebvāb-ı maḳṣūd  
İy feyyāż-ı biḥār-ı cūd u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 67). [feyyāż-ı biḥār-ı cūd u iḥsān, ] 

 
feyż: Nîmet, bağış, ihsan, kerem. 

1. Ṣafā feyżiyle cenb-i Kibriyādan  
Ṣafāsuz ṣūfī gibi bārid itme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 44). [feyżiyle, -iyle ] 

2. Gülinden lāleye feyż ide ābı  
Boyı nāz ögrede gülşende serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 82). [feyż, ] 

 
feyż: Allah tarafından kula lutfedilen ve ilham yoluyle kalbe gelen şey, vâridat. 

1. O feyż ile çün aḳdı ʿayn aʿyān  
Vücūda geldi baḥr-i ʿālem-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 15). [feyż, ] 

 
feyż it: İhsan etmek. 

1. Yitem ben ḳala ʿaşḳum bi’s-selāma  
Żiyā feyż it muḥabbet çeşmesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 29). [feyż it, ] 

 
feyż-i aḳdes: En kutsal bereket. 

1. İder aʿyāna her dem feyż-i aḳdes  
ʿAzīz ismüñ teʿālī vü taḳaddes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 13). [feyż-i aḳdes, ] 

 
feżāḥat: Edepsizlik, alçaklık. 
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1. Feżāḥat noḳṭasın buldı muḳarrer  
O nükte noḳṭa olur ol fażīḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 14). [feżāḥat, ] 

2. Niçün ḳor üstüñe noḳṭa feżāḥat  
Ne deñlü pişe-kār iseñ belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 120). [feżāḥat, ] 

 
feżā-yı dil: Gönül boşluğu. 

1. Feżā-yı dilde ḥarāb olmaya binā-yı ümīd  
Ne deñlü ayaġa düşsem koman ümīd eteğin (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 10). [feżā-yı dil, -de ] 

 
fidān: Yeni yetişen ağaç veya ağaççık. 

1. Gelüp kim yirse yisün rāyegānī  
Fidānlardur bular bir serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 65). [fidānlardur, -lar, -dur ] 

2. Zamāne yıḳsa serv-i būstānı  
Yirin ṭutar bitürse bir fidānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 20). [fidānı, -ı ] 

 
fiġān: Feryat, figan, ağlama, inleme. 

1. Yire ḳosa güzel dūşından anı  
İrerdi göge aġlayup fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 84). [fiġānı, -ı ] 

2. Fiġānum ḫalḳı bīzār itdi benden  
Ne aġlar bulınur ṣoñumda ölsem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 52). [fiġānum, -um ] 

3. Gelüp varurdı her şām u seḥerler  
Ol iki bülbül-i mestüñ fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 123). [fiġānı, -ı ] 

4. Teheccüd ehlin uyarsun fiġānuñ  
Olup erre başuñı kessün ol tāç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 16). [fiġānuñ, -un ] 

5. Fiġān ṭoldı ḳamu ilgü içinde  
Düşürmiş nālesinden şūra şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 72). [fiġān, ] 

6. Fiġān u sūzişiyle ḥāl-i tengin  
Didi saña ne irdi ey bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 20). [fiġān, ] 

7. Fiġān u nāle iyler bülbül-i mest  
Münevver ḥavża ṭolmış āb-ı Kevser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 34). [fiġān, ] 

 
fiġān it: Acı ile bağırıp çağırmak, inlemek. 

1. Fiġān itdi başına ṣaçdı āzer  
Açup aḳ pürçeginden miʿcerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 128). [fiġān it, -di ] 

 
fiġān iyle: Feryat etmek, inlemek. 

1. Ḳolayına fiġān iyler ceresdür  
Sözi bir pula geçmez ḳalba beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 138). [fiġān iyle, -r ] 

2. Tehī dilden fiġān iyledi anca  
Ḳoyup ṣabr u ḳarārı zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 26). [fiġān iyle, -di ] 

3. Niçün bilmez şuʿāʿından çerāġı  
Gül içün bülbül iylerken fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [fiġān iyle, -r, -ken ] 
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fiġān u nāle: Feryat ve İnilti. 

1. Fiġān u nāle ile iyledi geşt  
Gezer efġān ile ol yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 66). [fiġān u nāle, ] 

 
figen: Bağlı. 

1. Şifā-yı derd-i cümle-derd-mendān  
Yidi çarḫ emrüñ öñinde figende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 69). [figende, -de ] 

 
fihrist-i ġam: Gam defteri. 

1. Ki ol fihrist-i ġam ser-nāme-i derd  
Nikāh olduġı-çün ol serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 2). [fihrist-i ġam, ] 

 
fihrist-i leṭāfet: Güzelliğin fihristi. 

1. Kitāb-ı ḥüsn ü fihrist-i leṭāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 1). [fihrist-i leṭāfet, ] 

 
fikr: Düşünce. 

1. Olaruñ fikri ġavġā-yı elif lām  
Bunuñ sevdāsı gīsū-yı dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 199). [fikri, -i ] 

2. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [fikr, ] 

3. Yüri var iyle bu fikri ferāmūş  
Bunı böyle didi vü oldı ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 155). [fikri, -i ] 

4. Özi gibi sözin de bikr iderdi  
Sözi fikri ḥarīrinden alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 107). [fikri, -i ] 

5. Hemān fikri vü zikri Leylī Leylī  
Aña her kim ki ġayri söz açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 124). [fikri, -i ] 

6. Ṭaġıldı fikri pīrüñ ʿaḳlı şaşdı  
Egerçi ṭopraḳ itdi ḫānümānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 10). [fikri, -i ] 

 
fikr it: Düşünmek. 

1. Feṣāḥatde daḫi key ʿāḳil idi  
Ġazel naẓm itse ġarrā fikr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 105). [fikr it, -er, -di ] 

 
fikr ü rāy: Düşünce ve hüküm. 

1. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [fikr ü rāy, -ı ] 
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fikre ṭal: Düşüncelere dalmak, fehmetmek. 

1. Ḳara baḫtum şebini rūz idesin  
Niyāz idüp yaturken fikre ṭaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 81). [fikre ṭal, -dı ] 

 
fikr-i ḫāne-i teng: Sıkıntı evinin düşüncesi. 

1. Olur pīrüñ o yola reh-nümūnı  
Dilin teng itdi fikr-i ḫāne-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 19). [fikr-i ḫāne-i teng, ] 

 
fikr-i ḳābil: Mümkün olan fikir, düşünce. 

1. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  
Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 11). [fikr-i ḳābil, ] 

 
fikr-i leylī: Leylanın düşüncesi. 

1. Dilinde virdi dāʾim ẕikr-i Leylī  
Göñülde derd-i ḳāʾim fikr-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 16). [fikr-i leylī, ] 

 
fīl: Fil. 

1. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [fīl, ] 

 
fi’l-cümle: Baştan başa. 

1. Yüreġi ḳopdı ḫulḳuma ṭıḳıldı  
Ümīdi var iken fī’l-cümle yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 169). [fī’l-cümle, ] 

 
fī’l-ḥāl: Bu halde, bu durumda, şimdi. 

1. Meger kim ḥabbetü’s-sevdādur ol ḫāl  
Ki sevdālar bitürür dilde fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 154). [fi’l-ḥāl, ] 

2. Anı ḳısmet ḳıluruz iki yāri  
Didi Mecnūn düşüp pāyına fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 31). [fi’l-ḥāl, ] 

3. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  
Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 86). [fi’l-ḥāl, ] 

 
firaḳ: Ayrılık. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [firāḳ, ] 

2. Sevdā-yı zülf dost yitürdi belā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 1). [firāḳ, ] 
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3. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  
Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [firāḳ, ] 

4. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [firāḳ, ] 

5. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [firāḳ, ] 

6. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [firāḳ, ] 
7. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  

Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [firāḳuñda, -u, -ñ, -da ] 
8. Sevdā-yı zülf-i dôst yitürdi belā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 1). [firāḳ, ] 
9. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  

Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 2). [firāḳ, ] 
10. Şām u seḥer zebānuma virdü oldı vā firāḳ  

Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 4). [firāḳ, ] 
11. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  

Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 6). [firāḳ, ] 
12. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  

Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 8). [firāḳ, ] 
13. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 10). [firāḳ, ] 
14. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  

Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 42). [firāḳa, -a ] 
15. Firāḳ u ḥasret irmezse kemāle  

Zebānından n’ola bir nīk nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 134). [firāḳ, ] 
16. Firāḳ u vaṣla aṣlā ḳalmadı yir  

Gül-i ḥüsnüñ hemīşe ḫande itsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 54). [firāḳ, ] 
17. Firāḳ u derd elinden āha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [firāḳ, ] 
18. Şu resme söyledi şerḥı firāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [firāḳa, -a ] 
19. Şu resme söyledi şerḥi firāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 1). [firāḳa, -a ] 
20. Ki nice oldı ḥāl-i Leylī Mecnūn  

Firāḳ idi olaruñ bunda ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 13). [firāḳ, ] 

 
firāḳ odı: Ayrılık ateşi. 

1. Eritmezdüñ ciger yaġın çū mehcūr  
Firāḳ odlarına yanmasa cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 35). [firāḳ odı, ] 

 
firāḳ ẕehri: Ayrılık zehri. 

1. Gelürdi bād-ı ṣabā ile merḥabā-yı ümīd  
Firāḳ ẕehri beni pāre pāre iyleyiser (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 5). [firāḳ ẕehri, ] 

 
firāḳ-ı ġabġab: (Sevgilinin) Çene çukurundan ayrı olmak. 

1. Ḳan olsun leẕẕet alursam ruṭabdan  
Firāḳ-ı ġabġabından görsem āsīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 101). [firāḳ-ı ġabġab, -ı, -ndan ] 

 
firāḳ-ı leylī: Leyla'nın ayrılığı. 
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1. Bu ḥāl ile geçerdi rūzgārı  
Firāḳ-ı Leylī’de leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 78). [firāḳ-ı leylī, -de ] 

 
firāḳ-ı ṭāḳ-ı ebrū: Kaşının kemerinin ayrılığı. 

1. Firāḳ-ı ṭāḳ-ı ebrūñ ile her gün  
Dilüme dāġ olupdur noḳṭa-i nūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 35). [firāḳ-ı ṭāḳ-ı ebrū, -ñ ] 

 
firâvân: Bol, aşırı, çok. 

1. Añuñ-çün mālı ḫarc itdü firāvān  
Faḳīre çoḳ ʿaṭālar itdi iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 61). [firāvān, ] 

 
firāz: İleri, ön. 

1. Anuñ gibi firāz ḳızlar bulınur  
Kimi dilersen istenür alınur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 97). [firāz, ] 

 
firdevs: Kur'an-ı Kerim'de bahsedilen sekiz cennetten biri. 

1. Zihī ṭāvūs-ı gülzār-ı cinānī  
Ki Firdevs olmış anuñ āşīyanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 148). [firdevs, ] 

2. Ḥırāmān ṣanki Firdevsüñ tezervi  
Añup māżīyi şükr-i ḥāle geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 84). [firdevsüñ, -üñ ] 

 
firişte: Allah'ın nurdan yarattığı günahsız varlık, melek; güzel, masum. 

1. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [firişte, ] 

 
firişteh: Melek. 

1. Geçer her dem firişteh gibi ṣāʾim  
Hemīşe ḳūtına mezraʿ kanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [firişteh, ] 

 
fırka: Topluluk, gurup. 

1. Taṣannuʿla tekellüf oldı şimdi  
Adın ṣôfī ḳomış bir ṭurfe fırḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 85). [fırḳa, ] 

 
firḳat: Ayrılık, hicran. 

1. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [firḳatine, -in, -e ] 
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2. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 9). [firḳatine, -in, -e ] 

3. Meh-i nev artururdı her cünūnı  
ʿAcebdür firḳati arturdı bunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 64). [firḳati, -i ] 

4. Gözetdi Leylī’yi pinhān u çāpük  
Ki firḳatdan ne resme ḫaste-cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 163). [firḳatdan, -dan ] 

5. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [firḳat, ] 

6. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 3). [firḳat, ] 

 
firḳat derdi: Ayrılık derdi. 

1. Bu firḳat derdi çūnkim bī-devādur  
Baña şimden girü ölmek revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 43). [firḳat derdi, ] 

 
firḳat ribāṭı: Ayrılık ipi. 

1. Ṣıġardı aʿnī fī-semmī’l-ḫıyāṭı  
Nizār idüp anı firḳat ribāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 26). [firḳat ribāṭı, ] 

 
firḳat şarābı: Ayrılık şarabı. 

1. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 5). [firḳat şarābı, -n ] 

2. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 5). [firḳat şarābı, -n ] 

 
fırṣat: Herhangi bir şey için en uygun zaman, imkan. 

1. Benüm gibi çü yārın olasın pīr  
Geçer fırṣat bulınmaz aña tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 34). [fırṣat, ] 

2. Bu gün ʿömrüñ bahārı müddetidür  
Kemāle ṣarf it anı fırṣatıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 32). [fırṣatıdur, -ı, -dur ] 

 
fırṣat bul: Herhangi bir şey için en uygun zamanı, imkanı bulmak. 

1. Nisār itdi bu lūlū-yı ḫôş-ābı  
Didi ol gün ki Nevfel buldı fırṣat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 3). [fırṣat bul, -dı ] 

 
fırṣat bul: Uygun, elverişli zaman bulmak. 

1. Ṣıdı ḳırdı bulup āʿdāya fırṣat  
Kimi başın alup ḳaçdı yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 52). [fırṣat bul, -up ] 
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fırṣat u rāh bul: Fırsat ve yol bulmak. 

1. Deñizden āb u āteşden gide nūr  
Çü bulduñ ṣoḥbetüme fırṣat u rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 165). [fırṣat u rāh bul, -du, -ñ ] 

 
fitne: Ara bozucu, kışkırtıcı. 

1. Gül-i tersin hevāya māʾil olma  
Yavuz fitne yilinden ġāfil olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 46). [fitne, ] 

2. Bular birbirinüñ ʿaşḳında ḥayrān  
Raḳīb ortada fitne ṣanki şeytān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 48). [fitne, ] 

3. Cihānuñ ʿāḳılin mecnūn iderdi  
Kemend-i zülfi cāna fitne oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 23). [fitne, ] 

4. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  
Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 24). [fitne, ] 

5. Libās-ı mātemi egnine giydi  
Ol iki fitne döndi birbirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 3). [fitne, ] 

6. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  
Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 70). [fitne, ] 

7. Nedür bu fitne ekmedin biçersin  
Iraḳdan itmeyince cānı ġāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 16). [fitne, ] 

8. Bu bi-ḥad fitneye meftūn sen itdüñ  
Delürdüp ben ġarīb-i bī-nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 104). [fitneye, -ye ] 

9. Naẓar fitne göz āfet ġamze ġammāz  
Dil-i ʿāşık ne deñlü ṣaḳlaya rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 41). [fitne, ] 

10. Cihānun fitnesiyle yāre meftūn  
Esīr-i zülf-i Leylī aʿnī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 9). [fitnesiyle, -(s)i, -(y)le ] 

11. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArabdur  
Cihāna fitne vü şūr u şaġabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 144). [fitne, ] 

12. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  
Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 43). [fitneye, -y, -e ] 

13. Ḳılurdı fitne ol meftūna anı  
Revān ol da bedīhī naẓm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 118). [fitne, ] 

 
fitne uyan: İnsanların birbirine düştüğü, geçimsizliğin arttığı, kişiler arası gerilimin çoğaldığı bir ortamın doğması, 
oluşması. 

1. Ḳıyām it başuña ḳopdı ḳıyāmet  
Uyursın fitne uyandı başuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 19). [fitne uyan, -dı ] 

 
fitne-sāzī: Fitne çıkaran. 

1. Eger görseñ daḫi artardı ẕevḳuñ  
Didi Mecnūn ana ey fitne-sāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 157). [fitne-sāzī, ] 

 
fi’t-teʾḫīr: Sonraya bırakma, geriye bakma; geciktirme, geciktirilme. 
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1. Demişlerdür fi’t-teʾḫīr āfet  
Urursañ puştum üzre ḍarb-ı muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 86). [fi’t-teʾḫīr, ] 

 
fülān: Filan, şu, bu. 

1. Ki işitdüm fülān yirde fülānı  
Seni sevmiş didiler hem sen anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 57). [fülānı, -ı ] 

2. Atasına didiler ittifāḳī  
Fülān ġār içre bir zāhid velī var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [fülān, ] 

3. Didi gördüm fülān vādīde anı  
Adı vādīdür ammā gūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 36). [fülān, ] 

4. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 64). [fülān, ] 

 
fülān yir: Falanca yer. 

1. Ki işitdüm fülān yirde fülānı  
Seni sevmiş didiler hem sen anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 57). [fülān yir, -de ] 

2. Didi bir şaḫṣ-ı rindāne-revende  
Fülān yirde ṣataşdum ol levende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 14). [fülān yir, -de ] 

3. Dilinden söz yirine dürr ṣaçdı  
Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 49). [fülān yir, -de ] 

 
fülūs: Akçeler, paralar, bakır sikkeler. 

1. Aña virmezdi kimse fülūsi  
Eger evvel zamānda gelse Cāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 26). [fülūsi, -i ] 

 
fünūn-i derd-i ʿaşḳ: Aşk derdi ilmi. 

1. Fünūn-i derd-i ʿaşḳuñ nükte-dānı  
Dimiş kim ʿaşḳ u meşk olmaz nīhānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 1). [fünūn-i derd-i ʿaşḳ, -uñ ] 

 
furāt: Fırat nehri. 

1. Uyup ol pīre itdi ʿazm-i mīʿād  
Olup teşne revān oldı Furāta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 103). [furāta, -a ] 

 
fürūʿ: 1. Çocuklar, torunlar. 2. Dallar. 

1. Ḳamu sīrāb-ı āb-ı ihtidādur  
Fürūġı ol fürūʿun ṭoldı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 69). [fürūʿun, -un ] 

 
fürūġ: Işık, nur, parlaklık. 
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1. Ḳamu sīrāb-ı āb-ı ihtidādur  
Fürūġı ol fürūʿun ṭoldı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 69). [fürūġı, -ı ] 

2. Yüceldi ẕerrelerden zirve-i kūh  
O kim var şemʿ-i ʿaḳlınuñ fürūġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 79). [fürūġı, -ı ] 

 
fürūʿ-ı muṣṭafā: Hz. Muhammed Mustafa'nın çocukları, torunları. 

1. Ḳamusı bir ṣudan ser-sebz ü tāze  
Bular aʿnī fürūʿ-ı Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 67). [fürūʿ-ı muṣṭafā, -dur ] 

 
füsūn: Büyü, sihir, tılsım. 

1. Velī yümn-i mübārek oldı bu söz  
Peder-i miskīn idüp biñ biñ füsūnı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 77). [füsūnı, -ı ] 

 
fütāde: Düşkün, biçare. 

1. Meger Mecnūn’a müştāḳ oldı ḥaylī  
Aradı buldı Mecnūn’ı fütāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 37). [fütāde, ] 

2. İrişüp sāye-vār oldı fütāde  
Ḳuçup aġladı ol ḫāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 16). [fütāde, ] 

 
fütāde: Düşkün, biçare II âşık. 

1. Bu ḥāli iyle Takdīr’e ḥavāle  
Siyeh rūyem fütāde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 9). [fütāde, ] 

2. Ol āvāzı işidüp ben fütāde  
O süfte dürleri cībe ṣalup pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 72). [fütāde, ] 

 
fütūḥ: Ferahlama, gönül rahatlığı. 

1. Bulam her cürʿada biñ biñ fütūḥı  
İlāhī baña bu devletlü rūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 70). [fütūḥı, -ı ] 
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ġabġab: Çene altı; gerdan. 

1. Gören ol ġabġabı olurdı ser-mest  
Keserdi hem turıncı yirine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 13). [ġabġabı, -ı ] 

2. Turıncı ġabġabın gördükçe anuñ  
Turunca döndi Ḳays ol civānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 11). [ġabġabın, -ın ] 

3. Yaratmış ġabġabın āb-ı muʿallaḳ  
Lebi şekker-şiken sözi şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 40). [ġabġabın, -ın ] 

4. Hem oldu cān dürinden ḳatre ġabġab  
Ne disün berk-i gül bād-ı semūma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 56). [ġabġab, ] 

 
ġadr: Zulüm, cevr, haksız muamele. 

1. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  
Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 10). [ġadr, ] 

 
ġāfil: Çevresinden ve gerçeklerden habersiz olan, gaflet içinde bulunan, dalgın, dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse). 

1. Uyan ġafletten ey ġāfil hevāyī  
Hevā mı añladuñ ʿaşḳ-ı Ḥudā’yı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 13). [ġāfil, ] 

2. Yine gönderdi ayaġı toziyle  
Ki ey ġāfil ḳabīle irdi ḫīzüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 45). [ġāfil, ] 

3. Olup ser-geşte ġāfil her ḫaberden  
Yürür anuñ gibi Mecnūn-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 4). [ġāfil, ] 

4. Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān  
Gülerler ġāfil ü bī-derd olanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 45). [ġāfil, ] 

5. Be-maʿnī gürk-i merdüm-ḫᵛāra beñzer  
Var ey ġāfil yüriyen lāf içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 51). [ġāfil, ] 

6. Anuñçün yil gibi geçmezdi ṣafāsı  
Ṭur ey ġāfil yile söygenme zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 119). [ġāfil, ] 

7. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  
Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 119). [ġāfil, ] 

8. Eceldür kim felekden ola nāzil  
Gel imdi el uyu ġāfil hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 69). [ġāfil, ] 

9. Odından derd-mendüñ ġāfil olma  
Baña dīdār-ı dilber ārzūdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 2). [ġāfil, ] 

 
ġāfil ol-: Gaflette bulunmak, tedbirsiz olmak. 

1. Gül-i tersin hevāya māʾil olma  
Yavuz fitne yilinden ġāfil olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 46). [ġāfil ol-, -ma ] 

 
ġaflet: (Ar.) Gafillik,bîhaberlik, dalgınlık, boş bulunmak, sehv. 

1. Uyarsañ nʾola ġafletden nüfūsı  
Ḳo uyḫuyı uyan var ise cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 14). [ġafletden, -den ] 
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2. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 82). [ġaflet, ] 

 
ġafletten uyan: Gaflet tasavvufta; “Nefsin arzularma uymak, zamani boşa geçirmek, önemli bir şeyin önemini 
kavrayamamak, degerli bir şeyin kiymetini takdir edememek. Kalbin Hak’tan gafil olmasi, O’nun zikrinden mahrum 
kalması” olarak tanımlanır. İşlenen bir günahın tövbesinden gafil olmak o günahı işlemekten daha beterdir. Gaflet derin 
bir uykudur. Gafletten uyanmak bu halden çıkıp Allah yoluna girmektir. 

1. Uyan ġafletten ey ġāfil hevāyī  
Hevā mı añladuñ ʿaşḳ-ı Ḥudā’yı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 13). [ġafletten uyan, ] 

 
gāh: "Gâh ... gâh ..." bağlacı. Bazen, ara sıra. 

1. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 66). [gāh, ] 

2. Ki senden dūr ola derd-i dil-ārām  
Kim andan bāri āḫir gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [gāh, ] 

3. Ḳomazdı uyḳuyı hem-sāyesine  
Geh aglar gāh iderdi āteşīn āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 79). [gāh, ] 

4. Geh el çiynerdi ġamdan gāh bāzū  
Dökerdi dīdesinden ḫūn-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [gāh, ] 

5. İdüp her yara üzre bir iki nāle  
Başından gāh silkerdi ġubārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 53). [gāh, ] 

6. Gezüp gāhī ḫarābe gāh ābād  
Bir iki gün aradı her mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 76). [gāh, ] 

7. Esüp bād-ı ḫazānı gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 9). [gāh gāhī, ] 
8. Dehānı ḫuşk ü ḳavli ter-terāne  

Dilinden geh ġazel gāhī ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 133). [gāhī, ] 
9. Ki senden dūr ola derd-i dil-ārām  

Kim andan bāri āḫir gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [gāhī, ] 
10. Gezüp gāhī ḫarābe gāh ābād  

Bir iki gün aradı her mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 76). [gāhī, ] 

 
gāh-ı yār: Sevgilinin konakladığı yer. 

1. Dilendi ḳapu ḳapu gezdi vāfir  
Der-i ḫar gāh-ı yāra geldi āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 24). [gāh-ı yār, -a ] 

 
ġâʾib: Bilinmeyen, görünmeyen. 

1. Dü ġamze oldılar remz ile ġammāz  
Raḳībe ġāʾib ammā ṣūret-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 42). [ġāʾib, ] 

2. Cemāl-i verd-i zehri ḳıldı ġāʾib  
Egerçi bir gül-i zerd oldı pinhān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 2). [ġāʾib, ] 

 
ġāʾib ol: Kaybolmak, yok olmak. 
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1. Aradan ġāʾib oldı ol perī-vār  
Varup tenhā bir arada oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 120). [ġāʾib ol, -dı ] 

 
ġalaṭ: Yanlış, sehiv, hata. 

1. Bu yārān cümle āʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 14). [ġalaṭ, ] 

2. Bu yārān cümle Aʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 14). [ġalaṭ, ] 

3. İde sünbüller ile rīş-ḫandi  
Ġalaṭ didüm degüldi bu murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 89). [ġalaṭ, ] 

4. Gül ile yāsemīni hem-liḥāf it  
Ġalaṭ didüm o resme ʿaşḳ-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 37). [ġalaṭ, ] 

 
ġalaṭ it: Yanlış yapmak. 

1. Cemāl-i luṭf-ı Ḥaḳ’dan özge yāre  
Ġalaṭ idüp olan maḫlūḳa meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 123). [ġalaṭ it, -üp ] 

 
ġālib: Muzaffer, üstün. 

1. Tozuñ kuḥlin alur çeşmine ġālib  
Turur bām-ı sipihr üstinde Keyvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 32). [ġālib, ] 

 
gālib ol-: Üstün gelmek. 

1. Belā-yı firḳat olsa cāna gālib  
Ġazel aydurdı ḥāline münāsib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 47). [gālib ol-, -sa ] 

2. Rivāyet olınur kim Ḳays-ı mecnūn  
Ziyāde ġālib olsa şevḳ-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 2). [ġālib ol-, -sa ] 

3. ʿAdāvet ḥāli olsa dilde ġālib  
Mesālib görinür cümle menāḳib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 163). [ġālib ol-, -sa ] 

4. Ki āh odından anda yoḳ şerāre  
Göñülde ġālib olsa Leylī’ye meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 7). [ġālib ol, -sa ] 

5. Seriyle sırmaya döndi sengi  
Yolunda ḳalmadı ġālib ola Leylī meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [ġālib ol, -a ] 

 
gâlibâ: Görünüşe göre, sanılır ki, anlaşıldığı gibi. 

1. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [ġālibā, ] 

2. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 6). [ġālibā, ] 

 
ġalle: Ürün, mahsul; gelir II aşk. 
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1. Ola çün ḫırmeni vaḳti semānuñ  
Ṭolar yir ġallesinden ola duʿānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 42). [ġallesinden, -si, -nden ] 

 
ġalle: Ürün. 

1. Didi ey verd-i virde tāze gülşen  
Duʿālar ġallesinüñ ḫırmenisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 91). [ġallesinüñ, -si, -nüñ ] 

2. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [ġalle, ] 

3. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  
Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 42). [ġalle, ] 

 
ġam: Kaygı, tasa, keder. 

1. Bıraḳdı mīm-i imkānı Muḥammed  
Dilerseñ Ḥamdī ġamdan pāk olasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 71). [ġamdan, -dan ] 

2. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  
Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 169). [ġam, ] 

3. Dile çün ġam teʿāruż iyler idi  
Gözi gibi temāruż iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 29). [ġam, ] 

4. Delürmiş şöyle ne ġam var ne sāmān  
Yüzi yunmaz meger kim ola giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 27). [ġam, ] 

5. Yuyup cismi ġubarın iyledi pāk  
Üşüp başına ḳavmi nitekim ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [ġam, ] 

6. Ġamınsuz olmasun cānum cihānda  
Belādur cānuma ansuz cihān da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 41). [ġamınsuz, -ın, -suz ] 

7. Belānuñ bendesi ʿaşḳuñ esīri  
Ġam ile ġuṣṣa şehrinüñ şehīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 6). [ġam, ] 

8. Anuñ kūçek ġamından yoḳ ḳarārı  
Nice ṣabr idem añup ben nigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 17). [ġamından, -ı, -n, -dan ] 

9. Dönüp nevmīd olup sādāt-ı Aʿrāb  
Göñül pür-āteş ü ġam sīne pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 168). [ġam, ] 

10. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [ġamdan, -dan ] 

11. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [ġamdan, -dan ] 

12. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [ġamdan, -dan ] 

13. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [ġamdan, -dan ] 

14. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [ġamlarından, -lar, -ı, -n, -dan ] 

15. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [ġamlarından, -lar, -ı, -n, -dan ] 

16. Görenler raḥm idüp üstine üşdi  
Üşüp ol ʿaşḳ u ġam dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 111). [ġam, ] 

17. Silüp hem ġam neminden çeşm-i mestin  
Getürüp anı Kaʿbe sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 48). [ġam, ] 

18. Vücūdum gencinüñ yāḳūtı ġamdur  
Ezelden ben faḳīrüñ ġam ḫūyıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 19). [ġam, ] 
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19. Belāsuz olımaz ʿaşḳ āşināsı  
Ezelden ben ġarībüñ ḳūtı ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 17). [ġamdur, -dur ] 

20. Vücūdum gencinüñ yāḳūtı ġamdur  
Ezelden ben faḳīrüñ ġam ḫūyıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 18). [ġamdur, -dur ] 

21. Nice yirden ḳuşandı nitekim nāy  
Egerçi çeng-veş ġamdan bili ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 43). [ġamdan, -dan ] 

22. Güç olur ṭoḳ aġırlamaḳ didiler  
Ġamı ḥelvā idinmiş miḥneti zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 89). [ġamı, -ı ] 

23. Ki bula ġayri ġamlardan necātı  
Yaturken ḳıvrılup çün mūy-i caʿdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 92). [ġamlardan, -lar, -dan ] 

24. Ḫarāb olmaġa yüz ṭutdı ḫalelden  
Diridüñ saña ġam irse irem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 61). [ġam, ] 

25. Ġam irdi yile virdi irmedüñ sen  
Çü ilden göz çıḳa derd-i ʿamādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 62). [ġam, ] 

26. Cihāndan bī-ḫaber Leylī ġamında  
Dönüp terk itdiler ol derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 120). [ġamında, -ın, -da ] 

27. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  
Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 74). [ġamdan, -dan ] 

28. Hemān maṣruʿa döndi yire düşdi  
Şu deñlü dögdi ġamdan ṭaşa başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 81). [ġamdan, -dan ] 

29. Aḳıtdı gözlerinden ḫūn-ı ṣāfı  
Teʾessüf ġamları başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 79). [ġamları, -ları ] 

30. Seni ben münteniʿdür itmeyem yād  
Ġamuñsuz olıcaḳ şād olmazam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 95). [ġamuñsuz, -uñsuz ] 

31. Çeküp çāk itdi ġamdan cāmesini  
Düzüp āhı duḫānından midādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 4). [ġamdan, -dan ] 

32. Ġam u derd ü belā-yı intiẓāre  
Sen anuñ-çün dökersin göz yaşın bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 48). [ġam, ] 

33. Ġama aḳreb ṣafā vü şādīden dūr  
Nice bir mübtelāsın hecr-i yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [ġama, -a ] 

34. Ki bir ġam kūşesine ḳāniʿ oldun  
Var imişse belüreydi eger ṣubḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 26). [ġam, ] 

35. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  
Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 60). [ġam, ] 

36. Anuñ derdi ġamından çekdi renci  
Ṭalebde yil gibi yildi vü esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 6). [ġamından, -ın, -dan ] 

37. Ciger-kūşe ġamından dil-şikeste  
Ṭaġıtdı mālı ammā dirdi hūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 14). [ġamından, -ı, -n, -dan ] 

38. Didi el-mü’minūne lā-yemū tūne  
Cihānda her ġamun pāyānı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 137). [ġamun, -uñ ] 

39. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  
Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 71). [ġam, ] 

40. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 136). [ġam, ] 

41. Ḳo anı kim olasın ġamdan āzād  
Bu gün saña bitüren ġuṣṣa ḫārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 236). [ġamdan, -dan ] 

42. Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem  
Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 102). [ġamın, -ın ] 

43. Hezārān ġamlara yaʿnī giriftār  
Ḥiṣārı teng ḳalb-i yārı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 4). [ġamlara, -lar, -a ] 

44. Yimek içmek ġamından iyledi pāk  
Çü gördi ol civān kim bu ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 122). [ġamından, -ın, -dan ] 
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45. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  
O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [ġam, ] 

46. Ṣarıldı müşk-i ter gibi ḥarīre  
Teni ġam micmerinde ʿūd gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 55). [ġam, ] 

47. Başından ṭutdı dil-dārı ġamını  
Yiñi ṭuz ekdi eski yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 20). [ġamını, -ı, -n, -ı ] 

48. Göçüp ḳondı ḥiṣār-ı āhenīne  
ʿArab ḳavmi ṭolup anuñ ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 187). [ġamından, -ın, -dan ] 

49. Ġamāme döndi aġlar ol ġam içün  
İrişüp ravża-i Leylī’ye cūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [ġam, ] 

50. O ʿömrüm ḥāṣılından ḳıldı maḥrūm  
Ṭutarken sīne bu ġam zahmesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 101). [ġam, ] 

51. Ḳıyāmet ġamlarından hem emīn it  
Dü ʿālemde bizi de itme ġam-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 206). [ġamlarından, -lar, -ı, -n, -dan ] 

52. Bu ʿālemde olur her ġamdan āzād  
Çü rūşen oldı ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 78). [ġamdan, -dan ] 

 
ġam: Aşkın sebep olduğu kaygı, tasa, keder, iç darlığı. 

1. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [ġamumı, -um, -ı ] 

2. Geçür ġamdan bu birkaç müstemendi  
Egerçi Ḥamdī ḳahruñ lāyıḳıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 54). [ġamdan, -dan ] 

3. Ġam-ı yāra düşen gözler mi ʿārı  
Meger yārı ġamından olan ʿārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 48). [ġamından, -ı, -(n)dan ] 

4. Teraḥḥum ḳıl ġamuñ perverdesine  
Dirīġ itme deminde raḥmetüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 82). [ġamuñ, -uñ ] 

5. Ḳuluñ miskīne raḥmet iyler iseñ  
Beni yıḳdı ġamuñ vīrāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 89). [ġamuñ, -uñ ] 

6. Beni ser-tā-ḳadem ḳaplar günāhum  
Elif ḳaddüm ġamuñdan döndi lāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 75). [ġamuñdan, -uñ, -dan ] 

7. Bu ġamdan özge aḥvāli gerekmez  
Siyehdür didiler Leylī cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 70). [ġamdan, -dan ] 

8. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 95). [ġamdan, -dan ] 

9. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  
Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 85). [ġamından, -ı, -(n)dan ] 

10. Ḳul olmış yāra aġyārından āzād  
Zihī ġam kim aña virmüş berātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 91). [ġam, ] 

11. Kim ola olmaya bu ġamdan āgāh  
Eger elde olaydı ġuṣṣa şādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 34). [ġamdan, -dan ] 

12. Alınmaz püştinüñ bir kez palānı  
Çü biñ biñ ölmişem ġam ḍarbesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 19). [ġam, ] 

13. Güle bülbül ġamın iʿlām idesin  
Ki ey maḥbes-i ḥabs-ı kām-ı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 68). [ġamın, -ın ] 

14. Geh el çiynerdi ġamdan gāh bāzū  
Dökerdi dīdesinden ḫūn-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [ġamdan, -dan ] 

15. Ġam u ġavġā uyandı ṣabr ḫufte  
İdüp yāruñ cefāsından şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 116). [ġam, ] 

16. Ġamuñdan aġlaram olur behāne  
Bu deñlü miḥnet ile ey cefā-kīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 76). [ġamuñdan, -uñ, -dan ] 
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17. Didi açup zebān-ı āteş-engīz  
Ki siz de ġam gibi başuma üşmeñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 79). [ġam, ] 

18. Belādan kūh olup üstüme düşmeñ  
Ġam ile şād-mānem ben hemīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 81). [ġam, ] 

19. Demidür ola bu dem ġamdan āzād  
Zemān-ı ḫurrem ü faṣl-ı bahārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 24). [ġamdan, -dan ] 

20. Geçer sana ġam ile māh u sāli  
Bu deñlü kim belālarda yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 92). [ġam, ] 

21. Maḥall-i sikke olmaz degme ṣūret  
Yüzüm dīnārına ḍarb uralı ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 23). [ġam, ] 

22. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  
Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [ġam, ] 

23. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  
Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [ġam, ] 

24. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  
İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 115). [ġam, ] 

25. Döşerdi ḍarb-ı desti servi ayaġa  
Velī ol māha düşmiş ġam nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 67). [ġam, ] 

26. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 128). [ġam, ] 

27. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [ġam, ] 

28. Benümle ġam feraḥ ben ġuṣṣadan şād  
Dilüm teşne egerçi ġarḳ-ı ābem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [ġam, ] 

29. Ḥarīf oldı aña ġam ḥırfetinde  
Çün oldı Zeyd Mecnūn'uñ celīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 98). [ġam, ] 

 
ġam çek: Tasalanmak, üzülmek. 

1. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 166). [ġam çek, -medin ] 

 
ġam degül: Ne çıkar, Zararı yok, Aldırma. 

1. Eger meyl iylemezse ġam degüldür  
Saña yār ol ki yāruñ kem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 83). [ġam degül, -dür ] 

2. Didi Mecnūn ḳayurma ġam degüldür  
Ki bu rāhat demidür dem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 57). [ġam degül, -dür ] 

3. Velīkin ḫātırumdan gitdi nāmuñ  
Gidersen ḥāṭırumdan ġam degül sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 33). [ġam degül, ] 

 
ġam odı: Gam ateşi. 

1. Yirüñde yatmaġ öġren dāġ gibi  
Ġam odına ṣu ṣaçmak senden olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 141). [ġam odı, -na ] 

 
ġam perverdesin ḳıl: Aşk derdi ile terbiye etmek. 
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1. O ʿaşḳı artur itdükce beni hest  
Diri olduḳça ġam perverdesin ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 33). [ġam perverdesin ḳıl, ] 

 
ġam u ġuṣṣa: Keder ve tasa. 

1. Ġam u ġuṣṣa dilinde oldı tāze  
Göñül sevdāsı artup aşdı serden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 4). [ġam u ġuṣṣa, ] 

 
ġam yi: Dertlenmek, Kederlenmek. 

1. O elden gitdi gider bu da elden  
Yidi Leylī içün ġam ġuṣṣa muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 177). [ġam yi, -di ] 

2. Velī ṣabr iylemekde yimedi ġam  
Bucaḳda perde aṣup Leylī aye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 178). [ġam yi, -me, -di ] 

3. Ne kārum ḳaldı yādumda ne varum  
Gice gündüz yidügüm olmasa ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 29). [ġam yi, -düg, -üm ] 

4. Añup yārin ġamın yir āşikārā  
Gözinde āb-ı eşk ü dilde āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 10). [ġam yi, -r ] 

5. Söyünmezdi yürekden tāb-ı tase  
Yir idi anı ġam ol ġam yimezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 83). [ġam yi, -r ] 

6. Söyünmezdi yürekden tāb-ı tase  
Yir idi anı ġam ol ġam yimezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 83). [ġam yi, -mez, -di ] 

7. Belā-yı ġuṣṣada hem-ḥāline ol  
Revān ġam yimeyüp and içdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 129). [ġam yi, -me, -(y)üp ] 

8. Eger itme diseñ durmaz dürişür  
Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 73). [ġam yi, -señ ] 

9. Benüm-çün dil seni ġam yiye ṣandı  
Şu resme sevdüñ ol yiñi nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 36). [ġam yi, -ye ] 

 
ġam-ābād ol: Kederli olmak. 

1. Olurdı ḳuşca cānı ḫurrem ü şād  
Dil-i ʿāşıḳ kim olmışdur ġam-ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 93). [ġam-ābād ol, -mış, -dur ] 

 
ġamāme: Bulut. 

1. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 136). [ġamāme, ] 

2. Ġamāme döndi aġlar ol ġam içün  
İrişüp ravża-i Leylī’ye cūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [ġamāme, ] 

 
ġam-gīn: Gamlı, kederli, üzüntülü. 

1. Giceler ṣubḥ olınca zār u ġam-gīn  
İderdi cāmesin eşk ile nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 25). [ġam-gīn, ] 

2. Gezüp āhu gibi āvāre miskīn  
Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gīn ü nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 76). [ġam-gīn, ] 
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3. Ḳarīn oldı aña bir nice ġam-gīn  
Belāda gendü gibi vāḳıʿa-bīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 11). [ġam-gīn, ] 

4. Dili vü dīdesi ġam-gīn ü nem-gīn  
Varup ol derd-mendüñ ḳatına pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 68). [ġam-gīn, ] 

5. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Bu resme kim żaʿīf ü pirānunam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 76). [ġam-gīn, ] 

6. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Egerçi vaʿdeler itdüñ ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 8). [ġam-gīn, ] 

7. Ḳıyāmet ġamlarından hem emīn it  
Dü ʿālemde bizi de itme ġam-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 207). [ġam-gīn, ] 

 
ġam-güsār: Dert ortağı, arkadaş. II sevgili. 

1. Ciger pür-yara irmez vaṣl-ı yāre  
Göñül pür-ġam buluşmaz ġam-güsār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 4). [ġam-güsār, ] 

 
ġam-güsār: Dert ortağı, gam ve kederi def eden. 

1. Anuñla dil-berine nāme yazdı  
Ki ey sevgülü cüftüñ ġam-güsārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 9). [ġam-güsārı, -ı ] 

 
ġam-ḫāne: Üzüntü evi, ev. 

1. Girüp ġam-ḫāneye aġlardı ḫalvet  
Gürūh-i Leylī’den bir nice ġammāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 8). [ġam-ḫāneye, -(y)e ] 

 
ġam-ḫvār: Kederli, sıkıntılı. 

1. Zemān-ı ġuṣṣada ġam-ḫᵛār idüñ sen  
Oġulsuzlıḳda gördüñ sen ṣalāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 48). [ġam-ḫᵛār, ] 

 
ġam-ı ʿaşḳ: Aşkın derdi, kederi, tasası, üzüntüsü. 

1. Ġam-ı ʿaşḳı ṭaġılmış müşke döndi  
Ṭolup göñliñ ġam-ı dil-ber ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 68). [ġam-ı ʿaşḳ, -ı ] 

 
ġam-ı cān: Can derdi. 

1. Ġam-ı cāndan boşalmış ḳalbi ẓarfi  
Düşüp seng üzre yatur vālih ü deng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 8). [ġam-ı cān, -dan ] 

 
ġam-ı cānān: Sevgilinin verdiği gam. 

1. Ġam-ı cānāndan ayru olsa cānı  
Duʿā it kim ziyāde ola her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 108). [ġam-ı cānān, -dan ] 
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ġam-ı dil-ber: Güzelin ('aşk) derdi. 

1. Ġam-ı ʿaşḳı ṭaġılmış müşke döndi  
Ṭolup göñliñ ġam-ı dil-ber ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 69). [ġam-ı dil-ber, ] 

 
ġam-ı dil-ber: Gönül çeken sevgilinin derdi. II Leyla'nın aşkının derdi. 

1. Yatur bī-hūş fāriġ her eḥadden  
Ġam-ı dil-berden özge maḥremi yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 65). [ġam-ı dil-ber, -den ] 

 
ġam-ı firḳat: Ayrılık üzüntüsü, acısı. 

1. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  
Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 41). [ġam-ı firḳat, ] 

 
ġam-ı leylī: Leyla kederi. II Leyla'ya duyulan aşk. 

1. Ġam-ı Leylī ola ʿālemde kārum  
Cihān ālāyişinden çün olam pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 102). [ġam-ı leylī, ] 

 
ġam-ı mecnūn: Mecnun'un çektiği aşk kederi. 

1. Cihānda gerçi ʿaşḳa ḳıṣṣa çoḳdur  
Ġam-ı Mecnūn’a benzer ġuṣṣa yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 30). [ġam-ı mecnūn, -a ] 

2. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 28). [ġām-ı mecnūn, ] 

3. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 28). [ġām-ı mecnūn, ] 

4. Ġam-ı Mecnūnu ol ḥüsn-i dil-efrūz  
Peder bu ḳavli gūş itdi çü derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 110). [ġam-ı mecnūn, -u ] 

 
ġam-ı nān: Yiyecek tasası. 

1. Ne pervā-yı şarāb u ne ġam-ı nān  
Meger aña ġıdā rūḥānī idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 82). [ġam-ı nān, ] 

 
ġam-ı yār: Sevgilinin hüznü, (ayrılık hüznü). 

1. Ṭaradı ördi geh müşk ile mūyın  
Ḳuru ḳānunā döndürmiş ġam-ı yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 47). [ġam-ı yār, ] 

2. Belāya mübtelā derde ṭufeylī  
Ġam-ı yārından oldı çün demi tār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 3). [ġam-ı yār, -ı, -ndan ] 

 
ġam-ı yār: Sevgilinin gamı. 
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1. Ġam-ı yāra düşen gözler mi ʿārı  
Meger yārı ġamından olan ʿārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 47). [ġam-ı yār, -a ] 

 
ġam-ı yūsuf: Hz. Yusuf'un üzüntüsü, derdi. 

1. Ġam-ı Yūsuf’da ṣan Yaʿḳūb-ı ġam-gīn  
Nitekim itdi ḥarc ʿömri vü genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 4). [ġam-ı yūsuf, ] 

 
ġam-ı zülf-i siyāh: Siyah zülfün endişesi. 

1. Niçün sen süfte-dil āşüfte ola  
Gider başdan ġam-ı zülf-i siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 115). [ġam-ı zülf-i siyāh, -ı ] 

 
ġam-keş: Dertli. 

1. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 75). [ġam-keş, ] 

 
ġammāz: Söz taşıyan, laf yetiştiren, fitleyen (kimse), kovucu. 

1. Naẓar fitne göz āfet ġamze ġammāz  
Dil-i ʿāşık ne deñlü ṣaḳlaya rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 41). [ġammāz, ] 

2. Dile alup bu rāzı nice ġammāz  
Dinildi māder-i Leylī’ye bu rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 51). [ġammāz, ] 

3. Dü ġamze oldılar remz ile ġammāz  
Raḳībe ġāʾib ammā ṣūret-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 41). [ġammāz, ] 

4. Girüp ġam-ḫāneye aġlardı ḫalvet  
Gürūh-i Leylī’den bir nice ġammāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 9). [ġammāz, ] 

 
ġam-nāk: Gamlı, kederli, hüzünlü. 

1. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  
İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 114). [ġam-nāk, ] 

 
ġam-nāk ol: Gamlı, kederli olmak. 

1. Varurdum saña noḳṣānumla ey yār  
Peder mevtinden oldum eyle ġam-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 213). [ġam-nāk ol, -du, -m ] 

 
ġam-perver: Gamla beslenmiş. 

1. Bu ġam-perver ḫaberden bī-fer oldı  
Didi ger māniʿ olmaḳdan çekem dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 172). [ġam-perver, ] 
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ġamz it: Ara bozuculuk etmek, söz taşımak, gammazlık etmek. 

1. Anı ġamz itdi aña bir iki nāşī  
Ḳatı ḫūn-rīzdür şemşīr gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [ġamz it, -di ] 

 
gamze: Etkili, kesici, süzgün, baygın yan bakış. 

1. Oḳurlar ġayrılar levḥ-i seyyāre  
Bularuñ ġamzeden baġrı se-pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 194). [ġamzeden, -den ] 

2. Naẓar fitne göz āfet ġamze ġammāz  
Dil-i ʿāşık ne deñlü ṣaḳlaya rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 41). [ġamze, ] 

3. Anı ḫar-gāh öñine daʿvet itdi  
Dil olup ġamze bir dem ṣoḥbet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 40). [ġamze, ] 

4. Dü ġamze oldılar remz ile ġammāz  
Raḳībe ġāʾib ammā ṣūret-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 41). [ġamze, ] 

5. Egerçi ġamzeden dil vire Allah  
Ḳaşıyle ʿāşıḳuñ ḥālini yoḳlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 38). [ġamzeden, -den ] 

6. Cihānı ḳıldı mest āb-ı ʿinebden  
Cihāna ġamzesi efsūn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 21). [ġamzesi, -si ] 

7. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  
Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 25). [ġamzesi, -si ] 

8. Egerçi ġamzesi ḥışmıyle oḳlar  
Lebiyle nāz u vaʿd-ı būs iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 40). [ġamzesi, -si ] 

9. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  
Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 111). [ġamzeñ, -ñ ] 

 
ġam-zede: Gama, kedere uğramış. 

1. Benüm gibi esīr-i ġam degülsin  
Yüzüñ gülmez meger kim ġam-zedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 23). [ġam-zedesin, -sin ] 

2. Cefālar sillesinden sīnesi çāk  
Egerçi ġam-zede āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 7). [ġam-zede, ] 

 
ġanī: Zengin. 

1. Hemān cümle ġanīsi vü gedāsı  
Dirilüp cenge āheng iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 8). [ġanīsi, -si ] 

2. Ġanī fehm iylemez muḥtāç ḥālin  
Ne bilsün sūzişi bī-dāġ olan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 92). [ġanī, ] 

 
ġār: Mağara. 

1. Atasına didiler ittifāḳī  
Fülān ġār içre bir zāhid velī var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [ġār, ] 

2. Dili gibi yolı da teng ü tārik  
Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [ġār, ] 
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3. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [ġār, ] 

4. Beyābānda ne āsūde ne ḫufte  
Nice ʿuzlet idersin ġār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 71). [ġār, ] 

5. Demidür göçesin ey yār ġāra  
Tekellüf ʿāleminden ṭaşradur ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 39). [ġār, ] 

6. Ne görse söylemez iyler ferāmūş  
Olur āvāre gerçi ġār ehli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 45). [ġār, ] 

7. Demidür göçesin ey yār ġāra  
Tekellüf ʿāleminden ṭaşradur ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [ġāra, -a ] 

 
ġaraż: Gaye, maksat, amaç. 

1. Ölürse istemez andan ḫalāṣı  
Değül ʿaşḳ ol ki cismānī ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [ġarażdur, -dur ] 

 
ġaraż: Gizli düşmanlık, kin, kötü niyet. 

1. Vefāsı ḥīledür işi ġarażdur  
Zenüñ çoḳ çekdiler cevr ü cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 60). [ġarażdur, -dur ] 

2. Ġarażsuz görmediler hīç vefāsın  
Nisā ḥaḳḳında Sulṭānu’n-nebiyyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 62). [ġarażsuz, -suz ] 

 
ġâret: Yağmalamak, talan etmek. 

1. Nedür bu fitne ekmedin biçersin  
Iraḳdan itmeyince cānı ġāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 17). [ġāret, ] 

 
ġarīb: Kimsesiz, zavallı, biçare. 

1. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 115). [ġarīb, ] 

2. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  
Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [ġarīb, ] 

3. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  
Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 121). [ġarīb, ] 

4. Ġarībe mihribān idi o da hem  
Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 122). [ġarībe, -e ] 

5. Refīḳından ġarīb ü yārdan dūr  
Yüce ṭaġlar başıdur cilve-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [ġarīb, ] 

6. Ġarīb oldur ki saña olmadı yār  
Bu bī-keslikden efġān ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 240). [ġarīb, ] 

7. Gül-i şādī bi türür belki yarın  
Peder öldi ġarībem dime zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 239). [ġarībem, -em ] 

8. Ġarībem luṭfuñ ile āşinā ḳıl  
Neşīdüñden baña luṭf iyle baḥşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 56). [ġarībem, -em ] 

9. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  
Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 19). [ġarib, ] 



950 

 

10. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  
Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 26). [ġarībüñ, -üñ ] 

 
ġarīb: Düşkün, zavallı, biçare || Âşık. 

1. O derd-i dil ki aldı ben ġarībi  
ʿİlācından uṣandırdı ṭabībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 23). [ġarībi, -i ] 

2. Rāḳīb olur ġarībe itden artuḳ  
İtüñ ḫod aġzı var ise dili yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 51). [ġarībe, -e ] 

3. Bunuñ keklikleri kim ḳan içerler  
Ġarībe ḳahḳaha nāzın açarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 188). [ġarībe, -e ] 

4. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  
Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 23). [ġarībem, -em ] 

5. Ṭutup ḥalḳa suʾal-i fażl u cūd it  
Di yā Rab ben ġarībe luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 55). [ġarībe, -e ] 

6. Belāsuz olımaz ʿaşḳ āşināsı  
Ezelden ben ġarībüñ ḳūtı ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 17). [ġarībüñ, -üñ ] 

7. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [ġarīb, ] 

8. Beni böyle ġarīb itmezdi yārum  
Naẓar ḳıldı peder çūn bu kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [ġarīb, ] 

9. Bu āvāre daḫi āvāre oldı  
Getürüp bu diyāra ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 13). [ġarībi, -i ] 

10. Ġarībe itmesün bārī cefāyı  
Ne Mecnūn ḳaldı dünyāda ne Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 178). [ġarībe, -e ] 

11. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  
Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 122). [ġarīb, ] 

12. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [ġarīb, ] 

13. Meġer Leylā’nuñ itdi aḳ gülin yād  
Didi eyvah dirīġā kim ġarībem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 7). [ġarībem, -em ] 

14. Duʿā ḳıldı götürüp ʿāḳıbet el  
Duʿāsın Ḥaḳ ḳabūl itdi ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 101). [ġarībüñ, -üñ ] 

15. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  
Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 46). [ġarībi, -i ] 

16. Naẓar ḳıl luṭfuñ ile bu ḫarāba  
Ḳuluñam ʿāciz itme ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 77). [ġarībi, -i ] 

17. Çekerem ġuṣṣasın hem ol garībüñ  
Günüm bu ġuṣṣadan dāʾim gicedür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 114). [garībüñ, -üñ ] 

18. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  
Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [ġarībüñ, -üñ ] 

19. Uvatmaḳdan çanaġın ben ġarībüñ  
Vücūdun kāsesin kesr iyle yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 44). [ġarībüñ, -üñ ] 

20. Ġarībi yaʿnī Mecnūn müstemendi  
Ki ol vaḥşī-nişīn ü vaḥşet-āmīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 34). [ġarībi, -i ] 

21. Uṣūli bozmasa ḍarb-ı zemāne  
İñen şūrīde-ser itme ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 35). [ġarībi, -i ] 

22. Ḳatı zīr ü zeber itme ġarībi  
Nice maḥbūs olursın ol ḥiṣāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 36). [ġarībi, -i ] 

23. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  
İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 86). [ġarībe, -e ] 
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24. Senüñ ʿaşḳuña virdi cān-ı pāki  
Eġer teftīş iderseñ ol ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 97). [ġarībi, -i ] 

 
ġarīb-i bī-nevā: Kimsesiz garip kişi. 

1. Bu bi-ḥad fitneye meftūn sen itdüñ  
Delürdüp ben ġarīb-i bī-nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 105). [ġarīb-i bī-nevā, -yı ] 

 
ġarīḳ-i niʿmet: Nimete boğmak, çok ihsana maruz kalma. 

1. Ġarīḳ-i niʿmet itdi ḫāṣ u ʿāmı  
Ulu bezm itdi şāhāne müşerref (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 6). [ġarīḳ-i niʿmet, ] 

 
ġarīḳ-ı raḥmet: Rahmete gark olmak, cok ihsana maruz kalmak. 

1. Ġarīḳ-ı raḥmet olsun diyen āmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 208). [ġarīḳ-ı raḥmet, ] 

 
ġarḳ: Suya batma, boğulma. 

1. Yüzi ṣolmış ṣararmış dīde pür-ḫūn  
Yürür pür-ġuṣṣa eşke ġarḳ tā farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [ġarḳ, ] 

 
ġarḳ: Bir şeyin etkisine maruz kalma. 

1. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [ġarḳ, ] 

 
ġarḳ it: Batırmak, alabora etmek. 

1. Vücūdūm maḥv idüp kendü ḳalupdur  
Beni deryā-yı ʿaşḳuñ ideli ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 63). [ġarḳ it, -eli ] 

 
ġarḳ it: Etkisi altına almak, sarmak, kaplamak, hakim olmak. 

1. Ṣarulup ġarḳ idem müşk ü ʿabīre  
Çıḳardı mefreşinden ḫaẓẓ-ı dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 40). [ġarḳ it, -em ] 

 
ġarḳ it-: Batırmak, alabora etmek. 

1. İrişdi baḫr-ı sırr-ı Aḥmedī’ye  
O baḥra ġarḳ idüp imkān-ı şükri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 65). [ġarḳ it-, -üp ] 

 
ġarḳ iyle: Batmak, kaplamak. 
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1. Ki tā şevḳum cihānı iyleye ġarḳ  
Bu berḳı şevḳ odı raḥşende iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 50). [ġarḳ iyle, -(y)e ] 

2. Ṣan oldı şems farḳı maṭlaʿ-ı māh  
Tenin ġarḳ iyleyüp būy-ı ʿabīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 53). [ġarḳ iyle, -yüp ] 

 
ġarḳ ol-: Boğulmak, batmak. 

1. Ki düşsem ġarḳ olup ben iştiyaḳa  
Döner añup kūçegin defʿi nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 13). [ġarḳ ol-, -up ] 

 
ġarḳ ol: Karışmak. 

1. İlāhī raḥmete ġarḳ olsun ol merd  
İdüp dāʾim ziyāret ol mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 2). [ġarḳ ol, -sun ] 

 
ġarḳa vir: Suyla doldurmak, sular altında bırakmak, boğmak. 

1. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  
Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 48). [ġarḳa vir, -di ] 

 
ġarḳ-ı āb: Suya batma, gömülme. 

1. Benümle ġam feraḥ ben ġuṣṣadan şād  
Dilüm teşne egerçi ġarḳ-ı ābem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 11). [ġarḳ-ı āb, -em ] 

 
ġarḳ-ı mevc-i ḥāʾil: Perde dalgasına batmak. 

1. Çü Kenʿān ola ġarḳ-ı mevc-i ḥāʾil  
Aña Nūh’uñ gemisinden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 43). [ġarḳ-ı mevc-i ḥāʾil, ] 

 
ġarrā: Parlak, gösterişli, güzel. 

1. Feṣāḥatde daḫi key ʿāḳil idi  
Ġazel naẓm itse ġarrā fikr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 105). [ġarrā, ] 

 
ġaṣb: Zorla alma, zaptetme. 

1. Olurlar ʿāḳibet cāna veremler  
Eger zer ġaṣbına olursa zūruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 127). [ġaṣbına, -ı, -na ] 

 
ġaṣb it: Başkasına âit bir şeyi zor kullanarak ele geçirme, zorla zaptetme. 

1. Üşe başuña zenbūrı vebālı  
Eger ġaṣb idesin ʿarż u ʿaḳārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 135). [ġaṣb it, -e, -sin ] 
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ġavġā: Döğüşme, gürültü. 

1. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  
Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 7). [ġavġāyı, -y, -ı ] 

2. Olaruñ fikri ġavġā-yı elif lām  
Bunuñ sevdāsı gīsū-yı dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 199). [ġavġā-yı, --yı ] 

3. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 52). [ġavġān, -n ] 

4. ʿAceb ġavġā odı yandı başuña  
Raḳībe ṭaʿne yāra cān atarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 20). [ġavġā, ] 

5. Ḳomış Mecnūn içün ortaya başı  
Düşüp ol derd içün ġavġā vü derde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 35). [ġavġā, ] 

6. Ġam u ġavġā uyandı ṣabr ḫufte  
İdüp yāruñ cefāsından şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 116). [ġavġā, ] 

7. Hemān ġavġā çeker şūrīde bülbül  
Gül-i vaṣluñ çü dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 46). [ġavġā, ] 

8. Nice setr iyleye bir ḳuru yapraḳ  
Görürken bunca ġavġāsın raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 113). [ġavġāsın, -sı, -n ] 

9. Belādan başına ġavġālar üşmez  
Ev añma baña kim cāna ḳafesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 92). [ġavġālar, -lar ] 

10. Saña lāyıḳ degüldür kūşe-i derd  
Bu yol pür-cevr ü ġavġa vü ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 67). [ġavġa, ] 

11. Semāʿı germ idüp ġavġā idenler  
Belāya olsalar bir kez giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [ġavġā, ] 

12. Maḥall-i rāḥata ġavġā yirinden  
Gicenüñ çün ḳara yılanı ḳaçdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 4). [ġavġā, ] 

 
ġavġā: Kavga. II Aşk derdi. 

1. Ṣafā-yı Leylī’yi sevdā-yı ʿaşḳı  
Bu ġavġādan serüm ḫālī gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 69). [ġavġādan, -dan ] 

2. Bu ġavġāyı ḥikāyet iylediler  
Ki ol mecnūn fetā kim ʿĀmirī’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 12). [ġavġāyı, -(y)ı ] 

 
ġavġā-yı ʿases: Bekçi kavgası, gece bekçisi ile mücadele. 

1. Ne ġavġā-yı ʿases ne ḫabs-ı ḫargāh  
İder göñlin murādın bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 8). [ġavġā-yı ʿases, ] 

 
ġavġā-yı ʿaşḳ: Aşk kavgası; aşk ile meşgul olma. 

1. Yir olsun ḥalḳa-i yāra ḳulağum  
Baña dirler ki ḳo ġavġā-yı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 67). [ġavġā-yı ʿaşḳ, -ı ] 

 
ġavġā-yı bedden: Kötü kavga, fena iş. 
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1. Ki cān maḫlaṣ bula ġavġā-yı bedden  
Ṣora çün cānuma münkir suʾāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 68). [ġavġā-yı bedden, -den ] 

 
ġavġā-yı ceres: Çan kavgası. 

1. Çıḳ ey göz kim baña ʿayn-ı żararsın  
Ṭutul ey dil ki ġavġā-yı ceressin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 61). [ġavġā-yı ceres, -sin ] 

 
ġavġā-yı ʿirāḳī: Irak savaşı. 

1. Cihāna toḥm-ı ġavġā ekdi ol gün  
Şu resme ḳopdı ġavġā-yı ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 5). [ġavġā-yı ʿirāḳī, ] 

 
ġavġa-yı leylī: Leyla'nın karmaşası, Leyla'yı düşünmenin zihinde meydana getirdiği kavga gürültü. 

1. Başumda rūz u şeb ġavġa-yı Leylī  
Beni ol kim yoġ iken hest idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 30). [ġavġa-yı leylī, ] 

 
ġavġā-yı māder: Doğuştan gelen kavga, mücadele. 

1. Geçer ḥabs ile her dem rūzgārum  
Ḥavāle başuma ġavġā-yı māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 63). [ġavġā-yı māder, ] 

 
ġavġā-yı pend: Nasihat kavgası. 

1. Ne yirde gökde rūşen yılduzı var  
Eve varsa düşer ġavġā-yı pende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 13). [ġavġā-yı pend, -e ] 

 
gāv-ı deştī: Yaban sığırı. 

1. İdüp aġladı bulduḳca mecāli  
Kesüp ol gāv-ı deştīnüñ ṭuzaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 83). [gāv-ı deştī, -nüñ  

2. Gözi göñli gibi ṭuş oldı dāma  
Meger ol dāma düşmiş gāv-ı deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 15). [gāv-ı deştī, ] 

 
ġavvās-ı māhir: Usta dalgıç. 

1. Dür-i efsāneye ġavvās-ı māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 1). [ġavvās-ı māḫir, ] 

 
ġayb: Akıl ve duyular yoluyla hakkında bilgi edinilemeyen varlık alanı. II Gayb kelimesi Allah'a nisbet edildiği yerlerde 
sadece Allah tarafından bilinebilen mutlak gaybı, "alimü'l-gayb, alimü'l-gaybi ve'ş-şehade; allamü'l-guyüb, alimü gaybi's-
semavati ve'l-arz" şeklindeki terkiplerde Allah'ın evrende görünen ve görünmeyen her şeyi bildiğini ifade eder. 
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1. Görüp ġaybı Ḫudā’dur diye bī-ʿayb  
Hünerden şimdi ʿālem oldı ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 74). [ġaybı, -ı ] 

 
ġaybet: Gıybet, dedikodu, çekiştirme. 

1. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  
Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 7). [ġaybet, ] 

 
ġāyet: Ar. 1. Uç, son, son derece. 

1. Anuñ-çün ḥaddi yoḳ bī-intihādur  
Ḳara baḫtum mıdur kim ġāyeti yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [ġāyeti, -i ] 

 
ġāyet: Çok, epey, oldukça. 

1. İşidüp Leylī ḫurrem oldı ġāyet  
Gülerdi gül gibi ḥüsn ü bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 4). [ġāyet, ] 

2. Kimisi diş biler yiye o şehdi  
Atası illā ġāyet ḥışmetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 53). [ġāyet, ] 

3. Şarāb-ı Ṭāʾifī ṭoldı küʾūsa  
Dügün hengāmesi germ oldı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 127). [ġāyet, ] 

4. Żaʿīf olmış durur ġāyetde ḥālüm  
Cihān dürdi benüm de defterümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 156). [ġāyetde, -de ] 

5. Yanına aldı ġāyet ḥürmet itdi  
Selīm anı çü ʿüryān gördi ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 28). [ġāyet, ] 

6. Yanına aldı ġāyet ḥürmet itdi  
Selīm anı çü ʿüryān gördi ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 29). [ġāyet, ] 

7. Zebān-ı luṭf ile virdi selāmı  
Selāmı ḫōş gelüp Mecnūn‘a ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 37). [ġāyet, ] 

8. Ḫusūf irdügine ol māha nā-gāh  
Acıyup zār u zār aġladı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 5). [ġāyet, ] 

9. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  
Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 8). [ġāyet, ] 

 
ġayr: Allah'tan başka her şey. 

1. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 9). [ġayruña, -uñ, -a ] 

 
ġayr: Başkası, başka kimse. 

1. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  
Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 7). [ġayruñ, -uñ ] 

2. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 8). [ġayruñ, -uñ ] 

3. Bu gün uş geldüm ayaġumla dāra  
Eger dün çekdüm ise ġayre şeş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 77). [ġayre, -e ] 
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4. Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ  
Çün irdi bu ḫaber İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 36). [ġayruñ, -üñ ] 

5. Ne var ġayra olundıysa nikāhı  
Nice müddetdür olup ġayra ʿaḳdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 100). [ġayra, -a ] 

6. Ne var ġayra olundıysa nikāhı  
Nice müddetdür olup ġayra ʿaḳdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 101). [ġayra, -a ] 

7. Saña yād oldı ġayre āşinā yār  
Güli gibi seni de virdi bāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [ġayre, -e ] 

8. Niçün sen iyledüñ ġayr ile bāzār  
Taraḥḥum gösterüp bīdād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 28). [ġayr, ] 

9. Niçün ġayre vefāda cehd idersin  
Senüñ işüñ baña dil ṣatmaġ imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 22). [ġayre, -e ] 

10. Senüñ ġayruña zehr-ālūde ḫūndur  
Lebüme degmemişdür ġayruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 15). [ġayruñ, -üñ ] 

11. Leb-i kūze meger ol daḫi nāçār  
Yüze yüz görmedi ġayruñ cemālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 17). [ġayruñ, -üñ ] 

12. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 70). [ġayrun, -üñ ] 

13. Tenüm bī-cüftdür çün dürr-i nāsüft  
Egerçi ġayr ile cüft oldı ismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 199). [ġayr, ] 

14. Anuñ üstinde kimse ṭutmadı yir  
O kim ġayr etmegine kelb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 137). [ġayr, ] 

15. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  
Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 50). [ġayrın, -ı, -n ] 

16. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  
Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 98). [ġayr, ] 

17. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  
Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 98). [ġayrı, -ı ] 

18. İde ʿālem senüñ de ẕikrüñi ḫayr  
Şu dem kim ġayra ḳala kār u bāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [ġayra, -a ] 

19. Kesüp yol virmediler ġayr ḫalḳa  
Dirende nefsin ol kim çekdi bende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 114). [ġayr, ] 

 
ġayr: Başkası II sevgili dışındaki her şey. 

1. Senüñ ġayruña zehr-ālūde ḫūndur  
Lebüme degmemişdür ġayruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 14). [ġayruña, -uñ, -a ] 

 
ġayr: Ayrı, başka, özge, yabancı. 

1. Ḥazer iyle ṣakın şer ṣanma ġayra  
Ḳazarsañ ḳardaşuñ düşmek içün çāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 92). [ġayra, -a ] 

2. Dili pür-Leylīdür yoḳ ġayra meyli  
Bu ḳıṣṣa oldı çün Leylā’ya maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 42). [ġayra, -a ] 

 
ġayr: Başka, diğer. 

1. Cihañ ṭurduḳca zikr ola kemālüñ  
Ḳoyup kendü belāñı gözleseñ ġayr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 9). [ġayr, ] 
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ġayret: Kıskançlık. 

1. O genci ḫıfẓ iderdi ġayretinden  
Kemāl-i ʿaḳl ile ol sīm-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 54). [ġayretinden, -i, -n, -den ] 

 
ġayret: Çalışma, çabalama. 

1. Ciger-gūşem ḳanı ʿār ile ġayret  
Saña lāyıḳ degüldür bu fażihet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 59). [ġayret, ] 

2. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 100). [ġayret, ] 

3. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 110). [ġayret, ] 

4. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 37). [ġayret, ] 

5. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  
Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [ġayret, ] 

6. Ne bir gün ehl-i beytüñ şād idersin  
Ne nāmūsuñ ne ʿāruñ ġayretüñ var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 11). [ġayretüñ, -üñ ] 

7. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [ġayret, ] 

 
ġayret-i ḥūr: Hurileri kıskandıran dilber. 

1. Per-i zāġ oldı gūyā dümm-i şehbāz  
Hem isfidāc ile ol ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 67). [ġayret-i ḥūr, ] 

2. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 101). [ġayret-i ḥūr, ] 
3. Varam anda içem vaṣluñ şarābın  

Gözüme nūr idüñ ey ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 145). [ġayret-i ḥūr, ] 

 
ġayri: Artık, bundan böyle. 

1. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  
Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 104). [ġayrı, ] 

 
ġayri: Başkası, diğerleri. 

1. Oḳurlar ġayrılar ʿilm-i edebden  
Bularuñ dersi şevḳ ile şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 191). [ġayrılar, -lar ] 

2. Oḳurlar ġayrılar levḥ-i seyyāre  
Bularuñ ġamzeden baġrı se-pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 193). [ġayrılar, -lar ] 

3. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 195). [ġayrılar, -lar ] 

4. Elif beye iderler ġayri meyli  
Dil-i Ḳays olamaz bī-ḳadd-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 197). [ġayri, ] 
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ġayri: Başka, başkası. II rakipler. 

1. Yazuḳdur ġayrılar sürmek ṣafāsın  
Benüm-çün bu mesel oldı muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 64). [ġayrılar, -lar ] 

 
ġayri: ... den başka. 

1. Bulardan ġayrı ders ü ilme meşġūl  
Bularun dilleri şevk ile meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 189). [ġayrı, ] 

2. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  
Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 54). [ġayrı, ] 

3. Ki bula ġayri ġamlardan necātı  
Yaturken ḳıvrılup çün mūy-i caʿdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 92). [ġayri, ] 

4. Ecelden ġayri yok zehrine tiryāk  
Yaraġ itdi ṣavaşa ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 12). [ġayri, ] 

5. Hemān fikri vü zikri Leylī Leylī  
Aña her kim ki ġayri söz açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 125). [ġayri, ] 

6. Ki pervāne olupdur ġayrı şemʿe  
Bu da anuñ gibi olmadı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 40). [ġayrı, ] 

7. Naẓardan ġayrı hīç olmadı kārı  
Velī ol bāġ-ı ziynet şemʿ-i gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 56). [ġayrı, ] 

8. Meger āyīne ol daḫi misālüm  
Yüzüñden ġayriye itmen nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 19). [ġayriye, -y, -e ] 

9. Naẓardan ġayri itmezlerdi bāzār  
Egerçi laʿl-i yāre ṭāmiʿ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 18). [ġayri, ] 

 
ġayr-ı leylī: Leyla'nın dışında her şey. 

1. Yitürdüm ben beni ne ata meyli  
Çıḳaldan ḫātırumdan ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 56). [ġayr-ı leylī, ] 

2. Niçūn Leylī sürer ẕevḳ u ṣafāyı  
Dil-i Mecnūn’a gelmez ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 153). [ġayr-ı leylī, ] 

 
ġayr-ı yār: Sevgiliden başkası. 

1. Vücūdında bulunmaz ġayr-ı yārı  
Didiler ḳıl bu ṣırra hem beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 18). [ġayr-ı yār, -ı ] 

 
ġażab: Darılma, kızma, öfkelenme, hışım. 

1. Kime dāmān-ı ümmīdüm açayın  
Ġażab raḫşın geçer luṭfuñ semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 53). [ġażab, ] 

2. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 66). [ġażab, ] 

 
ġazab āteşi: Öfke ateşi. 
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1. Ġazablar āteşinden kelleler germ  
Ḫuṣūṣā yüz ṣuyın ḫāk iyledi şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 169). [ġazab āteşi, -n, -den ] 

 
ġażab it: Öfkelenmek. 

1. İrüp Nevfel öñinde itdi taḳrīr  
İdüp Nevfel ġażab ilçi söziyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 43). [ġażab it, -üp ] 

 
gazab-nāk: Gazaplı, öfkeli. 

1. ʿİmāme eġri rāy egri ġażab-nāk  
Dili sūsen gibi şemşīre dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 8). [ġażab-nāk, ] 

2. Nice āteş olasın ey ġażab-nāk  
Yire ur şöhretüñ ṭablın ḳucaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 96). [ġażab-nāk, ] 

 
ġazāl: Ahu, ceylan II Sevgili. 

1. Revān oldı ki ṣayd ide ġazāli  
O ḥāletde şu resme düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 58). [ġazāli, -i ] 

 
ġazāl: Ahu, ceylan. 

1. Ġazāl içün ġazel oḳurdı geh gāh  
Düşicek vecde saʿy iylerdi Necdʾe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 18). [ġazāl, ] 

2. Yarım yolda beni tenhā ḳoyasın  
Ṭutulmadın gazāle bend-i ṣayda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 107). [gazāle, -e ] 

3. Nigāruñ ḳara gözinden eserdür  
İdüp her bir ġazāle āferīn-bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 71). [ġazāle, -e ] 

4. Ġazāle ṭavşan uyḫusın virürler  
Şu deñlü urdı düşmen sīneme tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 30). [ġazāle, -e ] 

 
ġazāle: Dişi geyik. 

1. Dehānı ḫuşk ü ḳavli ter-terāne  
Dilinden geh ġazel gāhī ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 133). [ġazāle, ] 

2. Demür olup çıḳaram ṭaşdan anı  
Saña meʾnūs olınca ol ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 79). [ġazāle, ] 

3. Benüm hem-ṣoḥbetüm āh-ı seḥerdür  
Anuñ hem-ṣoḥbeti gürk ü ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 103). [ġazāle, ] 

 
ġazel: Beyit sayısı 5-10 arasında değişen, ilk beytinin dizeleri birbiriyle, sonraki beyitlerinin ikinci dizeleri birinci beyitle 
uyaklı, genellikle lirik konularda yazılan Divan edebiyatı nazım biçimi. 

1. Belā-yı firḳat olsa cāna gālib  
Ġazel aydurdı ḥāline münāsib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 48). [ġazel, ] 
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2. Dehānı ḫuşk ü ḳavli ter-terāne  
Dilinden geh ġazel gāhī ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 133). [ġazel, ] 

3. Ṭolup vecd ile ol Necd’ün ṭaġında  
Dögüp gögsin oḳurdı ḫôş ġazeller (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 49). [ġazeller, -ler ] 

4. Feṣāḥatde daḫi key ʿāḳil idi  
Ġazel naẓm itse ġarrā fikr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 105). [ġazel, ] 

5. Ġazel başladı yolda bir ḫôş-āvāz  
Ḫôş-āyende nitekim dürr-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 138). [ġazel, ] 

6. Ġazeller idilüp olındı taʿrīf  
Cemāli medḥ olup āfāḳa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 6). [ġazeller, -ler ] 

7. Nevāsı meclisi ābād iderdi  
Ġazelde naḳşını taʿrīf iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 167). [ġazelde, -de ] 

8. Aña dürler nisār iyler ġazelden  
Görüp ol yañadan ebr-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 32). [ġazelden, -den ] 

9. İşi anuñla ʿayş u ʿişret oldı  
Ġazeller idüp ırlardı terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 163). [ġazeller, -ler ] 

10. Çeker Mecnūn-ı mest āvāzesini  
Ġazelde Leylī adın yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 53). [ġazelde, -de ] 

11. İşide bir nefes şīrīn makālüñ  
Ġazeller oḳıyasın ḥālet-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 95). [ġazeller, -ler ] 

12. Ġazeller söyledi çün dürr-i meknūn  
Çü gördi Zeyd ol dürr-i ḫôş-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 110). [ġazeller, -ler ] 

 
ġazel oḳı: Gazel söylemek. 

1. Ġazel oḳur iderler istimaʿı  
Oḳıduḳça ḫôş-āyende ġazeller (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 21). [ġazel oḳı, -duḳça ] 

2. Yüce yalıñ gibi sūzān u ser-keş  
Ġazeller oḳıyup ṣaḥrāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 9). [ġazel oḳı, -(y)up ] 

3. Ġazāl içün ġazel oḳurdı geh gāh  
Düşicek vecde saʿy iylerdi Necdʾe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 18). [ġazel oḳu, -r, -dı ] 

4. Ġazeller oḳuyup dürler ṣaçardı  
Virüp ol ḫasteye Nevfel cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 68). [ġazel oḳu, -(y)up ] 

5. Yaḳardı Leylī odından cihānı  
Ciger yaḳar ġazel oḳurdı yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 35). [ġazel oḳu, -r, -dı ] 

6. Ġazel oḳur añar yār-ı ġazāli  
Ne şiʿri kim getürürdi zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 24). [ġazel oḳu-, -r ] 

 
ġazel-gūyān: Gazel söyleyen. 

1. Güneşden yaña ʿazmi dūd gibi  
Ġazel-gūyān u mest ü lāʿubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 57). [ġazel-gūyān, ] 

 
gebr: Mecûsî, ateşe tapan. 

1. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 64). [gebr, ] 
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geç: Vazgeçmek. 

1. Nola sen de geçerseñ kīnelerden  
İşidüp bunı Nevfel şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 68). [geçerseñ, -er, -sen ] 

2. Ṭaġıldı ṣaff-ı düşmen nitekim mīġ  
Geçilse ittifāḳī cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 45). [geçilse, -il, -se ] 

3. Yigitlik āteşinden bir eserdür  
Yigitlik ʿāleminden çün geçe merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 143). [geçe, -e ] 

 
geç: Gitmek, uzaklaşmak. 

1. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 183). [geçerdi, -er, -di ] 

 
geç: Yaşamak. 

1. Bedīhī şiʿr ü nāzük ter-terāne  
Yir içerdi anuñla ḫoş geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 67). [geçerdi, -er, -di ] 

 
geç: Vaktin ilerlemesi. 

1. Hemīşe aġlamaġ ile geçerdi  
Güzel görse gülüp gözin açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 75). [geçerdi, -er, -di ] 

2. Bu ḥāl ile geçerdi rūzgārı  
Firāḳ-ı Leylī’de leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 77). [geçerdi, -er, -di ] 

3. Geçerdi āb u āteş içre her gāh  
Dökerdi āb-ı çeşmi kāse kāse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 80). [geçerdi, -er, -di ] 

4. O sevdāda geçürdi yevm ü leyli  
Kişi gönderdi Leylī cānibine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [geçürdi, -ür, -di ] 

5. Geçerken rūz-ı niʿmetde şeb ü rūz  
Uçarken bāġ içinde fāriġu’l-bāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 38). [geçerken, -er, -ken ] 

6. Müferriḫ nūş iderken ḳalbi maḫzūn  
Geçerdi rūzı çün şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 65). [geçerdi, -er, -di ] 

7. Dilerem geçmesün ʿömrüm gibi şād  
Utañmazsañ eger ehl-i vefādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 82). [geçmesün, -me, -sün ] 

8. İderdi bāḳīsin vaḥşe ḥavāle  
Bu ḥāletde geçerdi yaz u ḳışı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 83). [geçerdi, -er, -di ] 

9. Ḥużūrunda geçe bu ʿömr-i bāḳī  
Ki ola secde-gāhum ḫāk-i pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 50). [geçe, -e ] 

10. Nigārından yavuz gözler gibi dūr  
Zemānı derd ü ṣabr ile geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [geçerdi, -er, -di ] 

11. Hevā ile geçerse yoḳ hevesdür  
Bu gün ʿömrün ki dihḳānī ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 120). [geçerse, -erse ] 

12. Bu ḥāl ile o bānū-yı ḥiṣārī  
Geçerdi ḥabs ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 38). [geçerdi, -er, -di ] 

13. Geçer her dem firişteh gibi ṣāʾim  
Hemīşe ḳūtına mezraʿ kanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [geçer, -er ] 
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14. Geçer yıllar dilinden geçmez aduñ  
O pinhān sen anuñ-çün ʿāleme fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 86). [geçer, -er ] 

15. Kerāmetle geçer būstānda ʿömri  
Ser-i serv ü çınār üstinde dürrāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 56). [geçer, -er ] 

16. Vücūdı mülkiñi vīrāne ḳıldı  
Geçer eşʿār ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 25). [geçer, -er ] 

17. Geçer bu ḥāl ile leyl ü nehārı  
Müsāfirler gelürler bu diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 36). [geçer, -er ] 

18. Etegüñe daḫi el urmayam hīç  
Geçüp anuñla bunca rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 55). [geçüp, -üp ] 

19. Senüñ derdüñle dā’im dil-şikeste  
Ḫayālüñle geçer şām u ṣabāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 99). [geçer, -er ] 

20. Geçer ḥabs ile her dem rūzgārum  
Ḥavāle başuma ġavġā-yı māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [geçer, -er ] 

21. Geçer sana ġam ile māh u sāli  
Bu deñlü kim belālarda yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 92). [geçer, -er ] 

22. Yavuz ad ile geçse ṭadı yoḳdur  
Zemān-ı ʿömr egerçi yil gibidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 116). [geçse, -se ] 

23. Velī cüft olmadı cismine cismüm  
Dilerdüm ben ki geçdükce zamānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 201). [geçdükce, -dükce ] 

24. Ki bensüz ḥāli ol yāruñ nicedür  
Ne yir ne içer nice geçer zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 117). [geçer, -er ] 

25. Ki ẓulmetde geçer anuñ zemānı  
Ne ḥāsıl aḳsa āb-ı zinde-gānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 192). [geçer, -er ] 

26. Aña bir dem gibi geçmezdi biñ yıl  
Yil olmasa eger ᶜömrüñ bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 116). [geçmezdi, -mez, -di ] 

27. İşüm ḫōş gelmedin yirüñe ḫōş var  
Bir iki gün ki miḥnetde geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 99). [geçersin, -er, -sin ] 

28. Yaşum geçsün ḳuru endīşem ile  
Görüp Nevfel ḳatı bī-çāre anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 118). [geçsün, -sün ] 

29. Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa  
O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [geçe, -e ] 

30. Belā-yı ġamdan āzād itmedüñ hīç  
Senüñ ʿaşḳuñ yolında geçdi çaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 43). [geçdi, -di ] 

31. Bu ḥālet üzre geçdi yek şeb ü rūz  
Saʿādet ṣubḥı çünkim rūşen oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [geçdi, -di ] 

32. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [geçdi, -di ] 

33. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  
Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 185). [geçdi, -di ] 

34. Ṭoḳuz ay çün tamām oldı vü geçdi  
Ayuñ on dördi yüzden perde açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 45). [geçdi, ] 

35. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  
Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 189). [geçer, -er ] 

36. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 51). [geç, -er, ] 

37. O da pür-derd ü pür-miḥnet pür-ateş  
Geçürüp ġuṣṣalardan māh u sāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 77). [geçürüp, -üp ] 

 
geç: Geçip gitmek. 
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1. Yanından geçdi beñzer tünd-māra  
Çün uġradı bu bī-baḫta o bed-bāḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 22). [geçdi, -di ] 

 
geç: Delip geçmek. 

1. Geçürmez saʿy ile hergiz nişān-ı mā-ʿarafnādan  
Mukaḥḥal olmayan gözler ʿināyet tūtīyāsından (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 6). [geçürmez, -ür, -mez ] 

2. Bu derde irse dermāndan berīdür  
Yidi ṭasdan geçen zehr-i helāhil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 67). [geçen, -en ] 

 
geç: Bir safhadan başka bir safhaya girmek, yeni bir safhaya başlamak, atlamak, bırakmak. 

1. Ki göynüklü gibi yüzi ḳarasın  
Ḳara giydüñ çü göynüklü geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 45). [geçersin, -er, -sin ] 

 
geç: (Bir yerden) geçmek, (bir yere) uğramak. 

1. Ḳatına uġradı bir şaḫṣ-ı maʿdī  
Geçerken oldı Mecnūn’a gözi ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 95). [geçerken, -er, -ken ] 

2. Ögerdi Leylī’yi eşʿār içinde  
Yöresinden geçerken ḫāṣ eger ʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 101). [geçerken, -er, -ken ] 

3. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 70). [geçerken, -er, -ken ] 

4. Diyār-ı yāre uġradı güzeşti  
Geçerken yil gibi gördi o maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [geçerken, -er, -ken ] 

5. Buluşmayınca geçme ben ḥaḳīre  
Yazam aḥvāli baġrum pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 152). [geçme, -me ] 

 
geç: İşlemek, nakşetmek. 

1. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  
Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 37). [geçerdi, -er, -di ] 

 
geç: Bir nesnenin bir tarafından girip öbür tarafından çıkmak. 

1. Geçemezsin atuñı depme ṣuya  
O merdüm-zādeyi bī-çāre itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 32). [geçemezsin, -e, -mez, -sin ] 

 
geç: Vazgeçmek, uzaklaşmak, terk etmek. 

1. O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi  
O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 32). [geçüp, -üp ] 

 
geç: Geçmek, bitmek. 
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1. Kimüñ ferzendi ḳalsa yādigārı  
Cihānda geçmez anuñ rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 22). [geçmez, -mez ] 

2. Bu sevdā tāc ola başumda her-gāh  
Geçince devr-i ʿömr-i rūzigārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 101). [geçince, -ince ] 

 
geç: (bir şeyden) vazgeçmek, (bir şeye) yüz çevirmek. 

1. İcābet pertevinüñ revzenisin  
Baña dirler ki geç ʿaşḳ u hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [geç, ] 

2. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  
Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [geç, ] 

3. Kerem ḳıl sen daḫi geç bu hevesden  
Bunı böyle diyüp düşdi ayaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [geç, ] 

4. Diyānet meẕhebinde ʿayb-nākem  
Giderseñ ṭoġrı yola egriden geç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 125). [geç, ] 

 
geç: Bir yerden başka bir yere gitmek. 

1. Şeker aġzında şükr-i şehd-i Ḳuddūs  
Geçüp andan ʿurūc-ı sermedīye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 63). [geçüp, -üp ] 

 
geç: Yok olmak, kalmamak. 

1. Geçer yıllar dilinden geçmez aduñ  
O pinhān sen anuñ-çün ʿāleme fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 86). [geçmez, -mez ] 

geç: Geçip gitmek II tükenmek. 

1. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 120). [geçer, -er ] 

 
geç: Vazgeçmek. 

1. Benüm bu pendümi gūş-ı derūn it  
O sevdādan geçüp defʿ-i zebūn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 100). [geçüp, -üp ] 

 
geç: Geçip gitmek. 

1. Geçer raḫş-ı ḫayalī iylese ḫīz  
Leb ü dendān u gūşıdurur sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 44). [geçer, -er ] 

2. Serine maġz-ı ʿaşḳuñ pôst olmaḳ  
Didi bunı vü geçdi iyleyüp āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 25). [geçdi, -di ] 

 
geç: Bitmek, sona ermek. 
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1. Benüm gibi çü yārın olasın pīr  
Geçer fırṣat bulınmaz aña tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 34). [geçer, -er ] 

2. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  
Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 35). [geçer, -er ] 

3. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 166). [geçer, -er ] 

4. Ḫazān irdi geçüp nevrūz-ı ʿömrüm  
Dehāne irdi çün bu ḫaste cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [geçüp, -üp ] 

 
geç: Eline geçmek, elde etmek. 

1. İdüp āhūları ḥırṣından āzād  
O ḳaçdı yaʿni geçdi buña ḫurde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [geçdi, -di ] 

 
geç: Yapmak, etmek. 

1. Sözi dilde ḫadeng-i tīre dönmiş  
Ki bu gün ol delüye naḳş geçdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 11). [geçdüm, -düm ] 

 
geç: Değer olmak, değmek, yerine geçmek. 

1. Şu deñlü kim eger dinse inanma  
O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 83). [geçerdi, -er, -di ] 

 
geç: Anmak. 

1. Anuñ lafẓından oldı āşikārā  
Meger kim ḥāṭırından geçdi bir gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 11). [geçdi, -di ] 

 
geç-: Bir varlığı geride bırakmak, ondan önde olmak. 

1. Kime dāmān-ı ümmīdüm açayın  
Ġażab raḫşın geçer luṭfuñ semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 53). [geçer, -er ] 

 
geç-: Aşmak II Vazgeçmek. 

1. Ḥaḳīḳat ḥikmetiyle göñli ṭolmış  
Geçüp ālāyiş-i ṣūret-peresti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 15). [geçüp, -üp ] 

 
geç-: Geçip gitmek, aşmak. 

1. Ḳoyup anı geçüp yil gibi esdi  
Varup ʿĀmir iline ol seferden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 110). [geçüp, -üp ] 



966 

 

 
geç-: Yürümek, yanından geçmek. 

1. İşidür oldı illerden sözüñi  
Geçerken ḫôş-göñül sāyeñde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 55). [geçerken, -er, -ken ] 

 
geç-: Geçmek. 

1. Olurdı germ çün rīg-i Ḥicāzī  
Geçerdi ġuṣṣasından Zeynebüñ Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 47). [geçerdi, -di, -er ] 

2. Uçarken göñli gülzār-ı hevesde  
Geçerdi ol belā-yı teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 23). [geçerdi, -di, -er ] 

3. Güher gibi dehān-ı ejdehāda  
Geçüp rindāne ṣabrı nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 27). [geçüp, -üp ] 

 
geçeli: Geçtiği, gerçekleştirdiği. 

1. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 67). [geçeli, ] 

 
geçen: Geçmiş olan. || Yaşanan. 

1. Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci  
Çü terk itdüñ geçen ʿahd u ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [geçen, ] 

 
geçen: Geçip giden. 

1. Ḳaçup mecnūn didi ʿāḳil geçenler  
Ḫaber itdi irişdi Leylī’ye Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 76). [geçenler, -ler ] 

 
geçer: Geçinmek, kendini…saymak. 

1. Nice vaḥşī arasında geçersin  
Nice cevrin çekersin ṭaş u ṭaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 74). [geçersin, -sin ] 

geçid: Çay, ırmak, dağ vb.nin geçilecek bir yeri olmak // Yol vermek. 

1. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 4). [geçidsüz, -süz ] 

2. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 4). [geçidsüz, -süz ] 

 
geçmiş: Geçmiş ll Geçmişte yaşanılan her şey. 

1. Nücūm ehli meger geçmiş zamānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 1). [geçmiş, ] 
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geçür-: Geçirmek II sürdürmek. 

1. Bil ey bī-çāre Leylī’nüñ ḥabībi  
Geçürdükçe cihānda rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 99). [geçürdükçe, -dük, -çe ] 

 
geçür: Vazgeçirmek. 

1. İçüm ser-tā-ḳadem memlū hevādur  
Geçür ben ḳalmışı āb u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 43). [geçür, ] 

2. Geçür ġamdan bu birkaç müstemendi  
Egerçi Ḥamdī ḳahruñ lāyıḳıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 54). [geçür, ] 

 
geçür: Geçirmek, harcamak (vaktin ilerlemesi) bağlamında. 

1. Dilinden ẕevḳ-ı maʿnā gūş iderdi  
Bu ḥāl ile geçürüp rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [geçürüp, -üp ] 

 
gedā: Dilenci ‖ Aşık. 

1. Yarındası yine ṣūret bayāġı  
Nemed-pūş u gedā elde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 46). [gedā, ] 

2. Gice kūyıñda görsen ben gedāyı  
Gelüp ḳarşu idersin merḥabāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 133). [gedāyı, -yı ] 

3. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  
Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 4). [gedāyı, -yı ] 

 
gedā: Dilenci, geda, yoksul, fakir. 

1. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  
İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 36). [gedā, ] 

2. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  
İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 37). [gedāyem, -(y)em ] 

3. Naẓar itdükce mihr ile o bedre  
Gedāya zer virürdi bedre bedre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 60). [gedāya, -ya ] 

4. Gedā giymek ne lāyıḳ tāc-ı şāhī  
Gözüñe nāvek ü başuña tīġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 38). [gedā, ] 

5. Nice ḫ˅āce esīr oldı gedāya  
İrenler naʿrası atlar süheyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 84). [gedāya, -y, -a ] 

6. Hemān cümle ġanīsi vü gedāsı  
Dirilüp cenge āheng iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 8). [gedāsı, -sı ] 

 
gedā-perver: Cömertliğin fakirin başını okşayan parmağı/eli. 

1. Gedā-perver ṣafā-peyker vefā-dôst  
Serinde sırr-ı devlet maġzıdur pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 5). [gedā-perver, ] 
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gedāyāne: Dilenci gibi. 

1. Yüzün örtüp degişdi hem libāsı  
Gedāyāne giyüp köhne pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 20). [gedāyāne, ] 

2. İrüp gül gülşenine bülbül-i rāz  
Gedāyāne bülend iyledi āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 50). [gedāyāne, ] 

 
gedāyī: Dilenci, yoksul, sosyal statü bakımından aşağı olan. 

1. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  
O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 16). [gedāyī, ] 

 
gedāyī it-: Dilencilik etmek. 

1. Gezüp her cānibi itdi gedāyī  
Zebānunda ḥadīs-i bī-nevāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 21). [gedāyī it-, -di ] 

 
gedil: Eksilmek. 

1. Şekerden ṭatlu olsa sīb ṣad-bār  
Gedilse bir pula almaz ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 96). [gedilse, -se ] 

2. Çemen döndi Yemen gibi ʿaḳīḳa  
Ḳılıç dendānı kesmekden gedildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 29). [gedildi, -di ] 

 
geh: "Gâh ... gâh/geh ..." bağlacı. Bazen de, ara sıra da. 

1. Zamāne depmesi geh geh ser-i sifāle yiter (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [geh, ] 
2. Peder mevtinden oldı tāze ḫaste  

Oḳur geh iştiyāḳuñ ḳıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 133). [geh, ] 
3. Biri Rıḍvān biri cennet ʿarūsı  

Çekerler geh şarāb-ı ḫôş-güvārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 53). [geh, ] 
4. Sürerler geh ṣafā-yi laʿl-i yārı  

Ṭurur ḫizmetde bir pīr-i müşekkel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 54). [geh, ] 
5. Çekerdi geh nühüfte sīneden āh  

Ki düşmen ḥāline olmaya āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 35). [geh, ] 
6. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  

Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 80). [geh, ] 
7. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  

Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 80). [geh, ] 
8. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  

Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [geh, ] 
9. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  

Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [geh, ] 
10. Dehānı ḫuşk ü ḳavli ter-terāne  

Dilinden geh ġazel gāhī ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 133). [geh, ] 
11. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  

Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 25). [geh, ] 
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12. Ḳomazdı uyḳuyı hem-sāyesine  
Geh aglar gāh iderdi āteşīn āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 79). [geh, ] 

13. Geh el çiynerdi ġamdan gāh bāzū  
Dökerdi dīdesinden ḫūn-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 30). [geh, ] 

14. Niyāz ile geh itdi iʿtizārın  
Bu ṣoḥbet germ iken ol demde nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 74). [geh, ] 

15. Anuñ hiç ṣorma öldüm ġuṣṣasından  
Oḳur geh mersiye ol mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 135). [geh, ] 

16. Görüp āh iyledi bī-çāre māder  
Yudı geh gözleri yaşıyla rūyın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 45). [geh, ] 

17. Ṭaradı ördi geh müşk ile mūyın  
Ḳuru ḳānunā döndürmiş ġam-ı yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 46). [geh, ] 

18. Ayaġından çeküp geh nevk-i ḫārın  
Oġula ana miskīn şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 54). [geh, ] 

19. Gehi leb-ber-leb ü geh nūş-ber-nūş  
Senüñ dest ü dehānuñdan pey-ā-pey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 28). [geh, ] 

20. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [geh, ] 

21. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [geh, ] 

22. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [geh, ] 

23. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 132). [geh, ] 

24. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 132). [geh, ] 

25. Ṣadā mevciyle ṭoldı evc-i eflāk  
Ṭurup geh ḳol ṣalar cān selvetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 27). [geh, ] 

26. Oturup baş ṣalar geh ʿibretinden  
Aña bir vech ile ḫôş geldi ol kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 28). [geh, ] 

 
geh gāh: Arasıra, arada bir, bazı, kimi. 

1. Anuñ-çün ḫaste Mecnūn ḫurrem idi  
Egerçi āh idüp iñlerdi geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 7). [geh gāh, ] 

2. Velī gūş-ı feraḥ çıñlardı geh gāh  
Maḳām oldı aña ol gün ser-i kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 8). [geh gāh, ] 

3. Oḳıdup ḥālini ṣorardı geh gāh  
Çün oldı kendünüñ hem-derd ü ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 80). [geh gāh, ] 

4. Buluşurdı nihānī aña geh gāh  
Birinüñ ṣoḥbetine ol perī-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 12). [geh gāh, ] 

5. Dil ü cānında dāġ-ı derd-nākī  
Oturup hāy hāy aġlardı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 19). [geh gāh, ] 

6. Dileyüp ʿözrin itdi çoḳ niyāzı  
Ki senden ḳāniʿem dīdāra geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 51). [geh gāh, ] 

7. Gözinden aḳıdur ṣaḥrāya deryā  
Ḥarāretden nefes ṭokurdı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 17). [geh gāh, ] 

8. Ġazāl içün ġazel oḳurdı geh gāh  
Düşicek vecde saʿy iylerdi Necdʾe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 18). [geh gāh, ] 

9. Hemān yilden alur būy-ı nigārı  
Naṣībi yārdan geh geh ḳoḳudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 27). [geh geh, ] 
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10. Baña aṣṣıñ budur andan kesildüm  
Gelürdi dôstuñ geh geh selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 31). [geh geh, ] 

11. Nigār endīşesi pīşinde pīşe  
Çıḳup ol şīşenüñ geh geh buḫārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 83). [geh geh, ] 

12. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 74). [geh geh, ] 

13. Ḳanaʿat iyledi geh geh kelāma  
Anı bildi ki meyl itmez bu cemʿe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 38). [geh geh, ] 

14. Iraḳdan gördügüm daḫi keremdür  
Iraḳdan iylemek geh geh naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 47). [geh geh, ] 

15. Gice ḳonuġıdur geh geh ḳatumda  
Mesel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 26). [geh geh, ] 

16. Gelür üftādeñe geh geh niyāzuñ  
Ḥamām-ı nāme ṣan ṭāvus-ı ḳudsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 28). [geh geh, ] 

17. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 246). [geh gehī, ] 

18. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 15). [gehī, ] 

19. Vuḥūş ile gehī āvāre oldı  
Düşüp bir nice gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 16). [gehī, ] 

20. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 66). [gehī, ] 

21. Ḳabā vü pīrehenden baġlamaz raḫt  
Gezerdi derd ile ṣaḥrā gehī kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [gehī, ] 

22. Anuñla hem nihānī ṣoḥbet itdi  
Gehī nāz ile ʿarż itdi ʿızārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 73). [gehī, ] 

23. Gehi leb-ber-leb ü geh nūş-ber-nūş  
Senüñ dest ü dehānuñdan pey-ā-pey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 28). [gehi, ] 

24. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [gehī, ] 

25. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [gehī, ] 

26. Vuḥūşile gehi āvāre oldı  
Düşüp bir niçe gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 14). [gehi, ] 

 
gel: Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

1. Niçün terk iyleyüp geldüñ maḳāmuñ  
Didi kim geldügüm yir şehr-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 41). [geldügüm, -düg, -üm ] 

2. Gelüp kime idersin merḥabāyı  
Ḳo şol cānı ki tenden el yumışdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 30). [gelüp, -üp ] 

3. Aña virmezdi kimse fülūsi  
Eger evvel zamānda gelse Cāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [gelse, -se ] 

 
gel: Gelmek, ulaşmak, varmak. 

1. Gelürdi bād-ı ṣabā ile merḥabā-yı ümīd  
Firāḳ ẕehri beni pāre pāre iyleyiser (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [gelürdi, -ür, -di ] 

2. Ne geldi bilmezem benden cevābı  
Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 18). [geldi, -di ] 
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3. Oḳudılar o yire geldi Mecnūn  
Dil ü sīne pür-āteş dīde pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 115). [geldi, -di ] 

4. Ḳoḳub gül gibi sürdi pāyine rū  
Ki ḫāk-i kūy-ı dil-berden gelür bū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 122). [gelür, -ür ] 

5. Cigerde derd dilde cūş-ber-cūş  
Ḥaber gelse ṣabādan ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 69). [gelse, -se ] 

6. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  
Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 17). [gelür, -ür ] 

7. Gelür devlet başuña endek endek  
Dirüldi ḳaṭreden deryā-yı enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 76). [gelür, -ür ] 

8. Gelüp varurdı her şām u seḥerler  
Ol iki bülbül-i mestüñ fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 122). [gelüp, -üp ] 

9. O da yiIden gelür bir şemme būdur  
Gice gündüz ümīd idindi bādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [gelür, -ür ] 

10. Geçer bu ḥāl ile leyl ü nehārı  
Müsāfirler gelürler bu diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 37). [gelürler, -ür, -ler ] 

11. Anuñ-çün iyledüm ṣulḥ ile ḥile  
Gelüp çūn ṣaġ esen gördüm ilümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [gelüp, -üp ] 

12. Baña aṣṣıñ budur andan kesildüm  
Gelürdi dôstuñ geh geh selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 25). [gelürdi, -ür, -di ] 

13. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  
Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 129). [geldüm, -dü, -m ] 

14. Süvārī gördi ṣayyād oldı maḥzūn  
Didi Mecnūn ḳonuḳ geldüm ḳapuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 21). [geldüm, -dü, -m ] 

15. Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz  
Ne yil kim senden almaz yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 78). [gelürse, -ür, -se ] 

16. Ölüye ṣan ḥayāt-ı tāze virdi  
Meger gördi gelür bir pīre ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 15). [gelür, -ür ] 

17. Gelür gün yüzlü yüz yüz ol araya  
Bu şöhret irdi çün İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 68). [gelür, -ür ] 

18. Ḳatına varamazdı kimse anuñ  
İcāzetsüz o yire gelse bir yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 53). [gelse, -se ] 

19. Gelür farḳında ḳor tābende gevher  
Çü Mecnūn nergisi uyḫuya ḳandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 86). [gelür, -ür ] 

20. Yaraşmaz sen ṣanem gelmege bu deyr  
Yüzüñde gerçi ẓāhir dil-nüvāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 24). [gelmege, -me, -ġe ] 

21. Varup saʿy it viṣāl-i dil-ber içün  
Baña al gel varup olduġı cāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 61). [gel, ] 

22. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [gel, ] 

23. Didi kim key ḫaṭādur bu cüdāyī  
N’ola gelse kenāruna nigāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 151). [gelse, -se ] 

24. Ḳara gözi gibi uġrı vü ʿayyār  
Nedür bu şīve gelmedin ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 15). [gelmedin, -medin ] 

25. Niçün terk iyleyüp geldüñ maḳāmuñ  
Didi kim geldügüm yir şehr-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 40). [geldüñ, -dü, -ñ ] 

26. Zebān-ı luṭf ile virdi selāmı  
Selāmı ḫōş gelüp Mecnūn‘a ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 37). [gelüp, -üp ] 

27. Gelür bir nev-civān çün serv-i mevzūn  
Çaġırdı ol sibāʿ-ı vaḥşe hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 32). [gelür, -ür ] 

28. Uvat kim gelmez andan kār-sāzī  
Beni seyl-i belā ṣalmaz kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 146). [gelmez, -mez ] 
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29. Ya istiġfāra gelmişdür seḥer-gāh  
Baş açup el götürdi hem duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 30). [gelmişdür, -miş, -dür ] 

30. Dilendi ḳapu ḳapu gezdi vāfir  
Der-i ḫar gāh-ı yāra geldi āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 24). [geldi, -di ] 

31. Revāḥilde ḳavāfil fevc-der-fevc  
Ḳaçan kim geldiler Beytü’l-ḥarāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 41). [geldiler, -di, -ler ] 

32. Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş  
Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 62). [gelüp, -üp ] 

33. Hemān ẕikr olınur ol ʿahd-i mühmel  
Sürüp Nevfel ḳatına geldi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 181). [geldi, -di ] 

34. Yine cānına geldi itdügi āl  
Şular kim meyve-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 18). [geldi, -di ] 

35. Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden  
Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 73). [gelmişti, -miş, -ti ] 

36. Tekellümden dili ḫāmūş olupdur  
Zemīn-i bī-ḥayātuñ cānı geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 31). [geldi, -di ] 

37. ʿUrūḳ-ı erġuvānuñ ḳanı geldi  
Çün açdı yāsemen sīmā-yı sīmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 32). [geldi, -di ] 

38. Varup gelse peyāmuñla selāmuñ  
İderken bu niyāzı ol büt-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 136). [gelse, -se ] 

39. İrişdi yaʿnī yāra gitdi ḫārı  
Atası geldi pür-şūr u şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [geldi, -di ] 

40. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 95). [gelüp, --üp ] 

41. Nice ṣoḳdurdılar ben bī-günāhı  
Nice segler gelüp dilkülenürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 29). [gelüp, --üp ] 

42. Hevā-yı yār ile pür-cūş geldi  
Didi ne nev-behār irdi bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 142). [geldi, -di ] 

43. Ḥırāmān ṣanki Firdevsüñ tezervi  
Añup māżīyi şükr-i ḥāle geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 85). [geldi, -di ] 

44. Görüp hem-ḥālin istiḳbāle geldi  
Gözi göñli gibi çün aya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 86). [geldi, -di ] 

45. Gören bu ḥālī düşdi iḥtiyāṭa  
Nice ādem gelüp ol ictimāʿa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 97). [gelüp, --üp ] 

 
gel: Belirmek, ortaya çıkmak. 

1. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 137). [gelüp, -üp ] 

2. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 82). [gele, -e ] 

3. Gelüp kim yirse yisün rāyegānī  
Fidānlardur bular bir serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 64). [gelüp, -üp ] 

4. Didi ne kimsesin ḳandan gelürsin  
Bilişlikden gibi defʿi bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 49). [gelürsin, -ür, -sin ] 

5. Yā düş misün ki düşüme gelürsin  
Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 69). [gelürsin, -ür, -sin ] 

6. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  
Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 50). [gelmedi, -me, -di ] 

7. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [geldi, -di ] 
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8. Belā gelse anuñ-çün uṣanurlar  
Olur ḫızmet Muḥabbet olsa maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 20). [gelse, -se ] 

9. Didi ol ʿömrinüñ sermāyesine  
Oğul ser-vaḳti gelmişdür niyāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 51). [gelmişdür, -miş, -dür ] 

 
gel: Gel!. 

1. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 67). [gel, ] 

2. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  
Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 56). [gel, ] 

3. Döyer mi peşşe ḍarb-ı ejdehāya  
Gel ey peyk-i ecel vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 55). [gel, ] 

 
gel: Hatırlamak. 

1. Ki gelmez göñlüñe yār-ı ḳadīm  
Yiñi yār ile çūn olduñ hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 38). [gelmez, -mez ] 

 
gel: Gibi gelmek. 

1. Aña yüz ḳatlı gülden ḫôş gelürdi  
Bu būy-ı ḫôş-nesīm-i rūḥ-perver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 10). [gelürdi, -ür, -di ] 

 
gel: Gelmek, bulunmak. 

1. Elinden gelmez anuñ cān dirīġı  
Ne baş kim gelmez andan tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [gelmez, -mez ] 

2. Niçūn Leylī sürer ẕevḳ u ṣafāyı  
Dil-i Mecnūn’a gelmez ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 153). [gelmez, -mez ] 

3. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  
Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [gelüp, -üp ] 

4. Gelüp ḥālüme itmezdüñ nażāre  
İdicek dūd-ı āhum gibi pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 54). [gelüp, -üp ] 

5. Gelüp uş pāya düşdüm pāye gibi  
Dilerseñ baṣ dilerseñ dāruña aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 66). [gelüp, -üp ] 

 
gel: Beri gel, haydi. 

1. Ecel geldi ʿamelden gitdi aġla  
Ḥamāʾil iyle gel boynuma destüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 11). [gel, ] 

2. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  
Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 118). [gel, ] 

3. Eceldür kim felekden ola nāzil  
Gel imdi el uyu ġāfil hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 69). [gel, ] 

4. Gel inṣāf it ḥāżırdur ḫaber-dār  
Melāmet sengidür ʿaşḳuñ miḥengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 26). [gel, ] 
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gel: Gelmek, çıkagelmek. 

1. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  
İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 87). [gele, -e ] 

 
gel: Doğmak, yaşamak, dünyaya gelmek. 

1. O feyż ile çün aḳdı ʿayn aʿyān  
Vücūda geldi baḥr-i ʿālem-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 16). [geldi, -di ] 

 
gel: (Aklına) gelmek. 

1. Gelür üftādeñe geh geh niyāzuñ  
Ḥamām-ı nāme ṣan ṭāvus-ı ḳudsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 28). [gelür, -ür ] 

 
gel: (Bir maksatla) Bir yere ulaşmak. 

1. Göründi meh yüzi bir şeh-süvāruñ  
At oynadu gelüp ol şāh-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 15). [gelüp, -üp ] 

 
gel: Beklenen bir zamanın ulaşması. 

1. Ecel geldi ʿamelden gitdi aġla  
Ḥamāʾil iyle gel boynuma destüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 10). [geldi, -di ] 

 
gel: (Bir maksatla) Bir yere uğramak,gelmek, ziyâret etmek. 

1. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  
İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 78). [geldi, -+di ] 

2. Gelüp ben ḥasteye itseñ nigāhı  
Sen alup başunı gitdün yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 50). [gelüp, -üp ] 

 
gel: Beri gel, yaklaş. 

1. Ḳatuma gel bahāne itme anı  
Ne ḫōşdur ger düşerse ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 22). [gel, ] 

2. Ḥużūrına oḳudı döndi pīri  
Gelüp evvel zemīne baş ḳodı pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 87). [gelüp, -üp ] 

 
gel: Dönmek. 

1. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  
Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 65). [gel, ] 
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gel: Bakmak, yaklaşmak. 

1. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 13). [gel, ] 

 
gel-: (meded umar bir tavırla bir yere) ulaşmak, varmak. 

1. Saña geldüm ki vaṣluñdan olam şād  
Daḫi hergiz sefer itmiş degüldüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 42). [geldüm, -dü, -m ] 

 
gel-: Bir mesafe katedip uzak bir yerden yakın bir yere varmak. 

1. Bölük bölük gelüp sādāt-ı Aʿrāb  
Getürdiler ṣaçular māl u esbāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 101). [gelüp, -üp ] 

 
gel-: (Bir maksatla) bir yere uğramak, ziyaret etmek. 

1. Gelürdi görmege anı heves-nāk  
Ḳatından eksük olmazdı müsāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 78). [gelürdi, -ür, -di ] 

2. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 30). [gelüp, -üp ] 

3. Cinān olsun maḳām-ı cāvidānuñ  
Güzel ḥūrī idüñ geldüñ cihāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 149). [geldüñ, -dü, -ñ ] 

4. Gelüp ṣıḥḥat bulurdı anda rencūr  
Bu ḥāle çünki ḥalḳ āgāh oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 200). [gelüp, -üp ] 

 
gelimez ol-: Gelememek. 

1. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [gelimez ol-, -dı ] 

2. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [gelimez ol-, -du ] 

 
gelincik: Gelincik çiçeği. 

1. İnanmazsañ göre dendānın anuñ  
Gelincik gibi al giymiş şaḳāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 7). [gelincik, ] 

 
gemür: Kemirmek, sert bir şeyi aşındırmak. 

1. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  
Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 184). [gemürmezdi, -mez, -di ] 

 
genc: Hazine, define, kenz. 
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1. Dirüp emvāl ü genci ṣanki Ḳārūn  
Virüp iylerdi ḫarcı misl-i Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 9). [genci, -i ] 

2. El ura çün güher gencine ḥakkāk  
Güher delmekde hergiz ide bī-bāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 93). [gencine, -i, -n, -e ] 

3. Anı bilmez ki bāḳī gence düşmiş  
Dönüp ḥacdan göricek aḳrabāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 42). [gence, -e ] 

4. Vücūdum gencinüñ yāḳūtı ġamdur  
Ezelden ben faḳīrüñ ġam ḫūyıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 18). [gencinüñ, -i, -nüñ ] 

5. Yaturdı bir ḥarābe içre çün genc  
İdüp bir kūşede gencin nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 64). [genc, ] 

6. Yaturdı bir ḥarābe içre çün genc  
İdüp bir kūşede gencin nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 65). [gencin, -i, -n ] 

7. Açılmaz çün elünden genç bābı  
Bu mıdur sürdigiñ devlet semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 14). [genç, ] 

8. Ne mümkin genci dürce derc idesin  
Benümle iyleme barmaḳ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 12). [genci, -i ] 

9. Suḫan gencin ṣatan gencīnesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 1). [gencin, -in ] 
10. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  

Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 95). [genc, ] 
11. O genci ḫıfẓ iderdi ġayretinden  

Kemāl-i ʿaḳl ile ol sīm-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 54). [genci, -i ] 
12. Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci  

Çü terk itdüñ geçen ʿahd u ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 16). [genci, -i ] 
13. Ġam-ı Yūsuf’da ṣan Yaʿḳūb-ı ġam-gīn  

Nitekim itdi ḥarc ʿömri vü genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 5). [genci, -i ] 
14. Yalan ile yılanda cemʿ ider genc  

Ṭamaʿda mūra beñzer mār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 60). [genc, ] 
15. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  

Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [genci, -i ] 
16. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  

Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 65). [genci, -i ] 
17. Ṭaʿām umup alurdı māl u genci  

Meger Mecnūn o gün ṣūret degişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 26). [genci, -i ] 
18. Ḫalāṣ olur idün şeh ḫizmetinden  

Ḳanāʿat genc ü ḳāniʿ pādişāhdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 29). [genc, ] 
19. Bulan bu genci bī-renc ü ʿanādur  

O meclisde ki Mecnūn gördi ḫālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 30). [genci, -i ] 
20. Ḳapusı baġlu yārı kārı gibi  

Be-ṣūret gevher idi genc içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 7). [genc, ] 
21. Velīkin pāsbān olmışdı efʿī  

Eri ol genci ḥıfẓ iylerdi çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [genci, -i ] 
22. Esīr idi be-maʿnī renc içinde  

Egerçi gencinüñ çoġ idi nefʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 9). [gencinüñ, -i, -nüñ ] 
23. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  

Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 52). [genc, ] 
24. İyüsin meyvenüñ her dem ṭoñuz yir  

Ḳaçan kim ejdehā aldı o genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 67). [genci, -i ] 
25. Ṣanasın laʿl ḳaʿr-ı seng içinde  

Olurdı genc iken künc-i belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 25). [genc, ] 
26. Çü gencīne yıḳıldı ṭaġulur genc  

Vaṣiyyet iylersem zinhār unutma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 72). [genc, ] 
27. Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc  

O gencüñ kim yiri zīr-i zemīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 128). [genc, ] 
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28. Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc  
O gencüñ kim yiri zīr-i zemīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 128). [genc, ] 

29. Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc  
O gencüñ kim yiri zīr-i zemīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 129). [gencüñ, -üñ ] 

 
genc-i ḥüsn: Güzellik hazinesi. 

1. O genc-i ḥüsni gömdiler yirine  
Melāḥat meyvesiyken ol gül-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 140). [genc-i ḥüsn, -i ] 

 
genc-i maḫzūn: Saklanmış, korunmuş hazine. 

1. Anuñ ḳuflı el irmekden emīndür  
El irmezdi saña ey genc-i maḫzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 131). [genc-i maḫzūn, ] 

 
genc-i naḳd: Para hazinesi. 

1. Daḫi mühriyle durur genc-i naḳdi  
Daḫi mihri gibi mühri bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 102). [genc-i naḳd, -i ] 

 
genc-i nihān: Gizli hazine II aşk. 

1. Genc-i nihāna maḫzen olan bī-nişān gerek  
Dil bende n’iylesün beni ʿaşḳ iyledi ḫarāb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 2). [genc-i nihān, -a ] 

 
genc-i nihān: Gizli hazine. 

1. Güşāde iyledi genc-i nihānı  
Ki bu vech-i ʿArab hem püşt-i leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 98). [genc-i nihān, -ı ] 

 
genc-i nihānī: Gizli hazine. 

1. Dil olur ḳufl her sırr-ı nihāna  
Bu dilsüz açılan genc-i nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 47). [genc-i nihānī, ] 

 
genc-i rāz: Sır hazinesi. 

1. Dile gelse n’ola rāz-ı nihānum  
Çekerdüm genc-i rāzı ḥıfẓ içün renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 71). [genc-i rāz, -ı ] 

 
gencīne: Hazine, define, kenz. 

1. Suḫan gencin ṣatan gencīnesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 1). [gencīnesinden, -si, -n, -den ] 
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2. Çü gencīne yıḳıldı ṭaġulur genc  
Vaṣiyyet iylersem zinhār unutma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 72). [gencīne, ] 

3. Niçün gencīneñ oldu beyle medfūn  
Be-ṣuret cān gibi gözden nihānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 132). [gencīneñ, -n ] 

4. Muḥabbet cāmı cānuña ġıdādur  
Sen ol gencīnesin cāndur ṭılısmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 161). [gencīnesin, -sin ] 

 
gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft: Delinmemiş kıymetli incinin hazinedarı, bekçisi. 

1. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 61). [gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft, ] 

2. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 61). [gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft, ] 

 
gencīne-i genc-i ism-i āʿẓam: İsm-i a'zam hazinesinin hazinesi. 

1. Gencīne-i genc-i ism-i āʿẓam  
Ey vaṣf-ı kemāl-i ẕāt-ı insān (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 4). [gencīne-i genc-i ism-i āʿẓam, ] 

 
gendü: Kendi. 

1. Veled çūnkim ola bed-ḫulḳ sīret  
Ataya renc olur gendüye miḥnet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 30). [gendüye, -y, -e ] 

2. Değerken her yirün vīrānesine  
Buluşdı gendünün dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 24). [gendünün, -nüñ ] 

3. Ḳarīn oldı aña bir nice ġam-gīn  
Belāda gendü gibi vāḳıʿa-bīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 12). [gendü, ] 

4. Duʿā itdi aña gendüye ilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 52). [gendüye, -y, -e ] 
5. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  

Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 16). [gendü, ] 
6. Aradı gendünüñ dīvānesini  

Gezerken deşti çün bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 126). [gendünüñ, -nüñ ] 
7. Bulurdı her kişi her dem murādı  

Kim ister kim ide gendüyi dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 37). [gendüyi, -yi ] 
8. Ḫaber gönderdi gendü anda ḳaldı  

Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 22). [gendü, ] 
9. Dil uzadurdı gendü leşkerine  

Sipāh-ı Nevfel içinde yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 108). [gendü, ] 
10. İderdi gendü ḳavmiyle neberdi  

Eger düşmen görüp itmese ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 118). [gendü, ] 
11. Atardı gendü ḳalḳanına tīri  

Eli irdügi yirde olsa puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 122). [gendü, ] 
12. Ururdı gendünüñ puştınañ muştı  

Eger baş kesse ḳavminden ʿadūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 124). [gendünüñ, -nüñ ] 
13. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  

ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 106). [gendüyi, -yi ] 
14. Libāsı nīl ü gendü Nīl-i cūşān  

Gicede beñzeyüp dīvāne dīve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 8). [gendü, ] 
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15. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  
Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 156). [gendüyi, -yi ] 

 
gendü düşen aġlamaz: Kendi düşen ağlamaz, atasözü. 

1. Niçūn bu giryeme ṭaʿne ḳılursın  
Çü gendü düşen aġlamaz bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 10). [gendü düşen aġlamaz, ] 

 
gendü elümle düşme-: Kendisi bilerek bir duruma düşmek. 

1. Bilürsin bellü ḥālüm saña cümle  
Ki düşmedüm bu ḥāle gendü elümle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 8). [gendü elümle düşme-, -, - ] 

 
gendüm-i behişt: Cennetin buğdayı. 

1. Meyl iyledi gendüm-i behişte  
Yüzünde çü gördi ḫālüñ Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [gendüm-i behişt, -e ] 

 
gendüm-nümā vü cev-fürūş: Buğday gösterip arpa satan. Yüze gülücü, hilekar. 

1. Ḳomadı dōstlık sevgüsine yir  
İlüñ gendüm-nümā vü cev-fürūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 33). [gendüm-nümā vü cev-fürūş, -ı ] 

 
gendüzi: Kendi. 

1. Kişi gendüzini bed-nām ider mi  
Adın rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām ider mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 11). [gendüzini, -ni ] 

 
ger: Eğer, şayet. 

1. Ḥaşr u neşrüñ ʿarṣasın yarın pür-āteş iyleyem  
Ger bu gün gitmezse sīnemden bu teʾsīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [ger, ] 

2. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  
Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 3). [ger, ] 

3. Ger ola ġonce-i ḫôş-būy u ḫôş-reng  
Dehānuñsuz beni mīm ide dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 33). [ger, ] 

4. Ki şol üftāde āʿmā düşdi yire  
Nola ger dest-gīr olsam ḍarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 30). [ger, ] 

5. Saña ger erre-i sīn ola ālet  
Kesersin ḳomayup ʿırḳ-ı cehālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 21). [ger, ] 

6. Saña ger lāmelif olursa pergār  
Olasın devr sırrından ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 23). [ger, ] 

7. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 71). [ger, ] 

8. Didi ger bunda olsa şemme-i hūş  
Seg-i bed-būya olmazdı hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 143). [ger, ] 
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9. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 71). [ger, ] 

10. İde ol ḫasteyi bī-zaḫmet ü derd  
O mecrūḥ irse ger pīşine anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 37). [ger, ] 

11. Bu ġam-perver ḫaberden bī-fer oldı  
Didi ger māniʿ olmaḳdan çekem dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 173). [ger, ] 

12. Zihī aṣṣı zihī ḥaḳḳıyle bāzār  
Serāb olursa ger ʿahdüñ şarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 115). [ger, ] 

13. Yiridür ger olursa menzili nār  
Nice ḫārı ki besler sāye-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 28). [ger, ] 

14. Ṭururdı diñleyüp aġzında barınaḳ  
Didi ger faḳr u fāḳum olmasa bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 51). [ger, ] 

15. Anuñ-çün gözleri bīmāra döndi  
Dir idi çekse ger meşşāṭa sürme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 151). [ger, ] 

16. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 192). [ger, ] 

17. Beni ḫışmuñ odı da virse bāda  
Felek ger topraġumdan düze desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 31). [ger, ] 

18. Ger olursa cihānuñ mihr ü māhı  
Bilümi kim kenār iyleye heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 20). [ger, ] 

19. Ḳayurman ḫāk içinde ger olam ḫāk  
Baña şimden girü rıḥlet demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 16). [ger, ] 

20. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 73). [ger, ] 

21. İki gören biri eḥvel kişidür  
Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [ger, ] 

22. Yaraşur ger saña dirlerse insān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 70). [ger, ] 
23. Arada var velī ḫavf-ı münāfıḳ  

Tenüm maʿzūr ṭut ger olsa mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 219). [ger, ] 
24. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  

Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 118). [ger, ] 
25. Ḥarāma hem-nişīn olmaḳ da müşkil  

Ḥarāma ger ḥarīm olam helākem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 123). [ger, ] 
26. Ḳatuma gel bahāne itme anı  

Ne ḫōşdur ger düşerse ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 23). [ger, ] 
27. Dilerseñ ger ḥiṣār itmeyin ābād  

Beni öldürme nāz idüp ıraḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 50). [ger, ] 
28. Aña ḫarc iyledi saʿy-ı vefāyı  

Vefālar itdi kim olınsa ger yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 5). [ger, ] 

 
ger: İster... ister bağlacı. 

1. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 58). [ger, ] 

2. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 58). [ger, ] 

 
ger: Gerçi, doğrusu. 
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1. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 175). [ger, ] 

 
ger: Ya da. 

1. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 71). [ger, ] 

2. Muḥayyer itdi ʿuşşāḳı nevāsı  
Her ehl-i dil Ḥicāzī ger ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 19). [ger, ] 

 
ger: Eğer...eğer bağlacı. 

1. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  
Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 87). [ger, ] 

2. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  
Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 87). [ger, ] 

 
ger ger: Ya ... ya bağlacı. 

1. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  
Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 140). [ger ger, ] 

 
gerçek: Aslı olan, uydurma olmayan, doğru, sahih. 

1. İşüñ hem gerçek olsun itme tezvīr  
Ben ehl-i ḳayd u bendem ol degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 34). [gerçek, ] 

2. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [gerçek, ] 

 
gerçi: Gerçi, doğrusu. 

1. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [gerçi, ] 

2. Meded yitürmez ise cānuma devā-yı ümīd  
Başumda gerçi yuva yapdı laḳlaḳ-ı firḳat (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [gerçi, ] 

3. Cemāl-i kevne virdi zülf ü ḫālī  
Siyeh gerçi nitekim kākül-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 3). [gerçi, ] 

4. Cihānda gerçi ʿaşḳa ḳıṣṣa çoḳdur  
Ġam-ı Mecnūn’a benzer ġuṣṣa yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 29). [gerçi, ] 

5. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  
Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 23). [gerçi, ] 

6. Ol itmezdi ṭalebde gerçi taḳṣīr  
Velī maṭlūbı teʾḫīr itdi Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 33). [gerçi, ] 

7. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 35). [gerçi, ] 

8. Olur gerçi dehānı nāfenüñ ḫuşk  
Nihān olınmaz ammā nefḫa-i müşk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 25). [gerçi, ] 
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9. Uyup atasına oldı revāne  
İnandurmadı gerçi bu bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 76). [gerçi, ] 

10. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [gerçi, ] 

11. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 19). [gerçi, ] 

12. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 99). [gerçi, ] 

13. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 105). [gerçi, ] 

14. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [gerçi, ] 

15. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 19). [gerçi, ] 

16. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 108). [gerçi, ] 

17. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 115). [gerçi, ] 

18. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  
Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 129). [gerçi, ] 

19. ʿİlac olmaz velī zaḫm-ı lisāna  
Ṭapuñ gerçi belā ehline serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 57). [gerçi, ] 

20. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  
Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 78). [gerçi, ] 

21. Yaraşmaz sen ṣanem gelmege bu deyr  
Yüzüñde gerçi ẓāhir dil-nüvāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 25). [gerçi, ] 

22. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  
Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 119). [gerçi, ] 

23. Ne görse söylemez iyler ferāmūş  
Olur āvāre gerçi ġār ehli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 45). [gerçi, ] 

24. Hevāya uymazam gerçi ki dūdem  
Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 152). [gerçi, ] 

25. Belā naḳşından ama bī-ḫabersin  
Baña sen gerçi dīvāne didüñ nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 137). [gerçi, ] 

26. Anuñ-çün hem-demüm āhū idüpdür  
Boyı gerçi kemān olmış esīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 143). [gerçi, ] 

27. Ururlar yüzine itdügi ḳanı  
Be-ṣūret gerçi rengīn berk-i rīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 5). [gerçi, ] 

28. Be-maʿni hem-dem-i cān u cenānsın  
Iraḳdur gerçi senden çeşm-i rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 135). [gerçi, ] 

 
gerd: Toz, toprak, gubar. 

1. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  
Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [gerd, ] 

2. Tozuña irmesün avcı semendi  
Ayaġuñ izine gerd irmesün hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 61). [gerd, ] 

3. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  
Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 70). [gerd, ] 
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gerden: Boyun, gerdan. 

1. Ṣaçı dil gerdenine ṭavḳ-ı ḫôş-tāb  
Mukaḥḥal nergīsinüñ kuḥlı mā-zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 32). [gerdenine, -i, -n, -e ] 

2. Ne dil nefrīni itdi gūş-mālüñ  
Ne ḳan itdüñ kim irdi gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 7). [gerdenüñe, -üñ, -e ] 

3. Ḳızıl yalıñlar ola lāle-zārı  
Nice ḳan yükledürsin gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 137). [gerdenüñe, -üñ, -e ] 

 
gerden-efrāz: Baş kaldıran, asi. 

1. Çemen-efrūz u zībā gerden-efrāz  
Güzel boynuz gümüşden mīle beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 64). [gerden-efrāz, ] 

 
gerd-i derd: Dert toprağı. 

1. Çü Mecnūn sildi yüzden gerd-i derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 1). [gerd-i derd, -i ] 

 
gerd-i yār: Sevgilinin tozu, sevgiliden gelen toz toprak. 

1. Baş açup ḳarşu varur gerd-i yāra  
Ki ol toz ʿāşıḳun tāc-ı serīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 70). [gerd-i yār, -a ] 

 
gerdūn: Dünya, felek. 

1. Ṣafāsından semāʿ itdi çü gerdūn  
Maḥabbet çeşmesinden yundı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 48). [gerdūn, ] 

2. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  
Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 161). [gerdūn, ] 

 
gerek: Gerek, olmalı, lazım. 

1. Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olan bī-zebān gerek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 1). [gerek, ] 
2. Genc-i nihāna maḫzen olan bī-nişān gerek  

Dil bende n’iylesün beni ʿaşḳ iyledi ḫarāb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 2). [gerek, ] 
3. Sūsen zebān bitürmek içün būstān gerek  

Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 4). [gerek, ] 
4. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  

Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 6). [gerek, ] 
5. Pervāne-vār ʿāşıḳ olan bī-fiġān gerek  

Aḥvāl-i sūziş-i cigeri ṣorma şemʿadan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 8). [gerek, ] 
6. Şerḥ iylemege ḥāli ṭolaşmaz zebān gerek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 10). [gerek, ] 
7. Keserse boynumı dendānı sīnüñ  

Gerekmez ḥarfi sensüz sīn ü şınuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 30). [gerekmez, -me, -z ] 
8. Yürürsin ṣu gibi bī-ṣabr u ārām  

Kenāruñda gerek serv-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 192). [gerek, ] 
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9. Ṣafā-yı Leylī’yi sevdā-yı ʿaşḳı  
Bu ġavġādan serüm ḫālī gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 69). [gerekmez, -mez ] 

10. Bu ġamdan özge aḥvāli gerekmez  
Siyehdür didiler Leylī cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 70). [gerekmez, -mez ] 

11. Sitāremden kem olmaz dilde yaram  
Gerekmez ḫôş-dil olmaḳ ben belā-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 43). [gerekmez, -mez ] 

12. Gerek şūridelīkden yuyasın dest  
Etege çek ayaguñ ṭaġ gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 138). [gerek, ] 

13. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 38). [gerekmez, -mez ] 

14. Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme  
Ki baña yārsuz mātem gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 153). [gerekdür, -dür ] 

15. Gözüm kuḥli nider pür-nem gerekdür  
Çü meşşāṭa düzüp ḳaşın yolardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 154). [gerekdür, -dür ] 

16. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 50). [gerek, ] 

17. Gerekdür endekiyle de de sitāre  
Meger kim yılduzum gögde Züḫāldur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 70). [gerekdür, -dür ] 

18. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  
Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 56). [gerekse, -se ] 

19. Var ölüsin ziyāret iyle bārī  
Gerekdür kim mezārına varasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 21). [gerekdür, -dür ] 

20. Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez  
Çü sen ben perdesi gitdi aradan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 48). [gerek, ] 

21. Ne var āsān oḳursañ ẓāḫirin sen  
Benümle yār olan bī-ḫad gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 71). [gerekdür, -dür ] 

22. İçi mürde ṭaşı merḳad gerekdür  
Dirende yoldaşum cismüm derīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 72). [gerekdür, -dür ] 

23. Gerekdür ādem olan kişide şerm  
Ola çün ehli bāzāruñ dil-āzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 174). [gerekdür, -dür ] 

24. Ki cānı Leylī’ye İbnü’s-selām’uñ  
Cihān oldur aña biñ cān gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 41). [gerekdür, -dür ] 

25. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 42). [gerekdür, -dür ] 

26. Hemān dir ehl-i Ḥaḳḳ’a bārek-Allah  
Hüner ehli hüner-perver gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 65). [gerekdür, -dür ] 

27. Cevāhir ehliñe cevher gerekdür  
Hüner ehli hüner-perver ḫaṭā-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 66). [gerekdür, -dür ] 

28. Gerekdür ġurbet ü ʿuzlet ḳanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 34). [gerekdür, -dür ] 
29. Varup cennetde ḳurdı taḫt-ı baḫtı  

Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 143). [gerek, ] 
30. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  

O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 41). [gerekdür, -dür ] 
31. Ḳara yire nüzūl itsek gerekdür  

Ecel yolı ʿaceb yoldur ki cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 42). [gerekdür, -dür ] 
32. Gerekmez virse būy-i nev-bahārı  

Bu resme nice biñ biñ ʿarż-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 80). [gerekmez, -mez ] 
33. Çün ismu’llah ola ʿunvān-ı defter  

Gerek kim tā ebed olmaya ebter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 2). [gerek, ] 
34. Tecessüs iylerüz eṭrāf u eknāf  

Ḳabāʾilden gerek aʿvām u eṣnāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 94). [gerek, ] 
35. Dilümde ʿaşḳuñ arturdı ḥarāret  

Baña maʿnī yiter ṣūret gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 47). [gerekmez, -mez ] 
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36. Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez  
Çü sen ben perdesi gitdi aradan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 48). [gerekmez, -mez ] 

37. Gerekmez baña dil-bersüz ḥayātı  
Düşüp ṣaḥrā-be-ṣaḥrā deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 64). [gerekmez, ] 

 
gerek: "Gerek ... gerek/gerekse ... " bağlacı. “Hem” gibi başına geldiği kelimelerin hepsinin birden düşünüldüğünü anlatır. 

1. Günāhum çoḳ gerek öldür gerek ḳo  
Siyeh rūyem öñüñde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 64). [gerek, ] 

2. Günāhum çoḳ gerek öldür gerek ḳo  
Siyeh rūyem öñüñde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 64). [gerek, ] 

 
gerek kim: Gerek ki. 

1. Gerek kim ʿāḳibet vīrāne ola  
Ḫarāb idince bunca şehr ü dīhi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 12). [gerek kim, ] 

 
geril: Germe işi yapılmak, gergin duruma gelmek, belirli bir uzama ile çekilmek. 

1. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  
Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [gerilmiş, -miş ] 

 
germ: Hararet, sıcaklık. 

1. Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ  
Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 121). [germ, ] 

2. Ġazablar āteşinden kelleler germ  
Ḫuṣūṣā yüz ṣuyın ḫāk iyledi şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 169). [germ, ] 

3. Belālardan dili germ ü demi serd  
N’olaydı seyr idegelseñ bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 128). [germ, ] 

4. Ya dil germinden āh-ı serd irişdi  
Eger bu ʿuḳdeden bula felāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 62). [germinden, -i, -nden ] 

5. Niyāz ile geh itdi iʿtizārın  
Bu ṣoḥbet germ iken ol demde nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 75). [germ, ] 

6. Olur dendān gibi aġzında ẓāḫir  
Bu resme germ iken bād-ı ḫazānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 41). [germ, ] 

7. Semāʿı germ idüp ġavġā idenler  
Belāya olsalar bir kez giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [germ, ] 

 
germ: Hararetlenmek, kızışmak. II kızmak, öfkelenmek. 

1. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  
Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 133). [germ, ] 

 
germ it-: Hararetlendirmek, coşkunluk vermek, şevke getirmek. 
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1. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 81). [germ it-, -e ] 

2. Riʿāyet iyledi olduḳca ṭāḳat  
Kelām-ı nerm ile germ itdi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 53). [germ it, -di ] 

 
germ iyle: Sıcaklık göstermek, yakınlık. 

1. Sözüñ ḳıymetlü gevherden yeg imiş  
Kerem germ iylesen ben serd olurdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [germ iyle, -se, -n ] 

 
germ iyle: Isıtmak, hararetlendirmek. 

1. Ṣorardı yārini kimi görürdi  
Dilin ʿaşḳ odı eyle iyledi germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 15). [germ iyle, -di ] 

 
germ ol: Coşmak; ısınmak, ateşli olmak, hararetlenmek. 

1. Perīler meclisine urdı bünyād  
Çü meclis germ olup ḳalmadı huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 119). [germ ol, -up ] 

2. Şarāb-ı Ṭāʾifī ṭoldı küʾūsa  
Dügün hengāmesi germ oldı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 127). [germ ol, -dı ] 

3. Anuñla ṣoḥbete germ oldı varı  
Vilāyet uluları virdi mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 46). [germ ol, -dı ] 

4. Ḳayurmayıp ḳayır gibi ṣaçardı  
Mürüvvet itdi ol deñlü olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 85). [germ ol, -up ] 

5. Vefā vezninde nice sengi vardur  
Ola kim germ idüp āvāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 69). [germ ol, -a ] 

6. Ki bāzār-ı güzeşte germ ola tīz  
Boyı naḫl u lebi şīrīn ruṭabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 96). [germ ol, -a ] 

7. Kenāruñda yaraşur serv-i dil-cū  
Cemālin görmedin germ oldı şevḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 155). [germ ol, -dı ] 

8. Küsül yorġanuña göre dimişdür  
Ṣovutma ṣoḥbeti ey yār olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 173). [germ ol, -up ] 

9. Olurdı germ çün rīg-i Ḥicāzī  
Geçerdi ġuṣṣasından Zeynebüñ Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 46). [germ ol, -ur, -dı ] 

 
germiyyet: Hararet, sıcaklık. 

1. Hevā germiyyetinden oda yanduñ  
Çü sözüñ sūzına ṭutdum semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 6). [germiyyetinden, -i, -n, -den ] 

 
geşt: Gezme, geçme, dolaşma. 

1. Ki ʿömri geçdi terk itmez o geşti  
Ḳılur bed-nāmlar bezminde ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 104). [geşti, -i ] 
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geşt it: Dolaşmak, gezmek. 

1. Miyān bendi velī ney gibi muḥkem  
O deşti geşt idüp ḳadd-i ḫamīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 45). [geşt it, -üp ] 

2. Sefer itdi ḳoyup ḳavm u ḳabīle  
O deştüñ geşt idüp vīrānesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 125). [geşt it, -üp ] 

 
geşt iyle: Dolaşmak, gezinmek. 

1. Gün ʿālemi geşt iyledügi ḫāne-be-ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 1). [geşt iyle, -düg, -i ] 
2. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  

Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 16). [geşt iyle, -yüp ] 
3. Bulınmadı ne nāmı ne nişānı  

Anı buldı ol āḫir iyleyüp geşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 79). [geşt iyle, -yüp ] 
4. Fiġān u nāle ile iyledi geşt  

Gezer efġān ile ol yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 66). [geşt iyle, -di ] 

 
getir-: Gelmesini sağlamak; sebep olmak, ortaya çıkarmak. 

1. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [getürdim, -dü, -m ] 

2. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [getürdim, -dü, -m ] 

 
getür: Getirmek, nakletmek. 

1. Getüren ṣuyı od ile giderdi  
Bu resme arada odlu ḫaberler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 120). [getüren, -en ] 

2. Getüre armaġān kuḥl-i ġubārı  
Çıḳup ḫar-gāhdan āh ile her gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 60). [getüre, -ü, -r, -e ] 

3. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [getürse, -se ] 

4. Naẓar idüp bu miskīn bī-ḳarāra  
Getürürler şarabı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 39). [getürürler, -ür, -ler ] 

5. Getürürlerdi lūt ālātı vāfir  
Yir idi kendü bir zerre nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 80). [getürürlerdi, -ür, -ler, -di ] 

6. İçer ṣubḥuñ nesīminden ṣabūḥı  
Getürse zülf-i yāruñ būyını bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 51). [getürse, -se ] 

7. Getürdi māderin anuñ ḳatına  
Buluşdı gördi māder nūr-ı çeşmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 40). [getürdi, -di ] 

8. Getür saʿy it ḳarışdur balı yaġa  
Nigāruñ Kaʿbe-i kūyın ṭavāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 30). [getür, ] 

9. Bu āvāre daḫi āvāre oldı  
Getürüp bu diyāra ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 13). [getürüp, -üp ] 

10. Yaban servī içün yüklenme nāzı  
Getür bustāna serv-i dil- nüvāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 194). [getür, ] 

11. Silüp hem ġam neminden çeşm-i mestin  
Getürüp anı Kaʿbe sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 49). [getürüp, -üp ] 
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12. Olara ʿafvı ile minnet itdi  
Buyurdı kim getürüñ ḳanı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 71). [getürüñ, -üñ ] 

13. Bile ṭāk-ı ṭarīnün pādişāhı  
Getürdi çoḳ ḫazīne māl-i bisyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 75). [getürdi, -di ] 

14. Çü bildüm bulmadum bī-çāre ḳaldum  
Ne bir gün ben saña rāḥat getürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 63). [getürdüm, -dü, -m ] 

15. Dönüp didi getür ortaya neñ var  
Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 46). [getür, ] 

16. Bu bed-fikri getürmek ḳalbe ḥāşāk  
Cihān bir tekyedür iki ḳapusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 150). [getürmek, -mek ] 

17. Bu ʿaşḳum müşkin aña āşikār it  
Getür serv-i ḫilāfı bī-ḫilāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 35). [getür, ] 

18. Getürüp Leylī ḳatında ḳodular  
Bunı ḫôş gördiler ḥalḳ ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 194). [getürüp, -üp ] 

19. Bölük bölük gelüp sādāt-ı Aʿrāb  
Getürdiler ṣaçular māl u esbāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 102). [getürdiler, -di, -ler ] 

 
getür: Meydana getirmek. 

1. Sepīd olduġı-çün sevme tenini  
Ḳara günler getürür cāna kini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 54). [getürür, -ür ] 

 
getür: Getirmek, sunmak. 

1. Getürdi ṭutup iḳrārı miyāne  
Peder āḫir boyun ṭutup rıżāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 120). [getürdi, -di ] 

2. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 116). [getür, ] 

 
gevher: Öz. 

1. Muḥabbet ẓāhir oldı gevherinde  
Ezelden var idi çūn cevherinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 89). [gevherinde, -in, -de ] 

2. Yunup gitmedi ḳalbinden ġubārı  
Çü yitdi gevherine hem terāzū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 29). [gevherine, -i, -n, -e ] 

 
gevher: Cevher, mücevher. 

1. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 62). [gevherüm, -üm ] 

2. Göñül dürcine gevher derc idersin  
Sözüñ semm de olursa emsemümdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 8). [gevher, ] 

3. Riyāset efserinüñ gevherisin  
İşigüñ ṭāşı miḥrāb-ı sücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 4). [gevherisin, -i, -sin ] 

4. Alup ol cevheri gevher vireydüm  
Eger var ise bu rāyuñ ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 24). [gevher, ] 

5. Sözüñ ḳıymetlü gevherden yeg imiş  
Kerem germ iylesen ben serd olurdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 68). [gevherden, -den ] 
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6. Zemīni gevher-i māh itmiş enver  
Ṭolup bu nāfe gevher ḳasr-ı şeş-ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 15). [gevher, ] 

7. Gelür farḳında ḳor tābende gevher  
Çü Mecnūn nergisi uyḫuya ḳandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 86). [gevher, ] 

8. Söze bu resme dizdi dürr ü gevher  
Didi baʿżī ruvāt-ı ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [gevher, ] 

9. Ṣanasın nāy içine düşdi āzer  
Didi ey gevherümüñ pāk dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 81). [gevherümüñ, -üm, -üñ ] 

10. Ḳapusı baġlu yārı kārı gibi  
Be-ṣūret gevher idi genc içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 7). [gevher, ] 

11. Açup dürci yirinde ḫarc iderdi  
Eger gevher-şināsa düşse gevher (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 17). [gevher, ] 

12. Añup ol gevherüñ ḥüsnin ögerdi  
O nevḥa kim ḳan aġladurdı sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 132). [gevherüñ, -üñ ] 

13. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  
Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 145). [gevher, ] 

 
gevher: Cevher; oğul. 

1. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 62). [gevherüm, -üm ] 

 
gevher-efşān ol-: Konuşmak. 

1. Bu pendi gūş idüp Mecnūn-ı ḥayrān  
Dehen dürcinden oldı gevher-efşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 2). [gevher-efşān ol-, -dı ] 

 
gevher-i dürc-i siyādet: Ululuk kutusunun mücevheri. 

1. Didi ey gevher-i dürc-i siyādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 1). [gevher-i dürc-i siyādet, ] 

 
gevher-i māh: Ayın cevheri, ışıkları. 

1. Zemīni gevher-i māh itmiş enver  
Ṭolup bu nāfe gevher ḳasr-ı şeş-ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 14). [gevher-i māh, ] 

 
gevher-i nā-süft: Delinmemiş, kıymetli inci. 

1. Virürem gevher-i nā-süft çün dürr  
Şu deñlü ki ola dest-i dilün pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 89). [gevher-i nā-süft, ] 

2. Didi Mecnūn’a refʿ itdi ḥicābı  
Sözüñ kim gevher-i nā-süfte ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 113). [gevher-i nā-süfte, ] 

 
gevher-şinās: Cevahirden anlayan kişi, kuyumcu. 
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1. Açup dürci yirinde ḫarc iderdi  
Eger gevher-şināsa düşse gevher (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 17). [gevher-şināsa, -a ] 

 
geyicek: Geyik. 

1. Kerāmet buldı vaḥşī ḫiẕmet itdi  
Var idi bir geyicek key şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [geyicek, ] 

 
gez: (Bir yerde) Bir yöne doğru sürekli yer değiştirmek, hareket etmek, yürümek, dolaşmak. 

1. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 65). [gezer, -er ] 

2. Gezüp āvāre bāzārı be-zārī  
Dilinde nāleler gönlinde yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 67). [gezüp, -üp ] 

3. Cigerden zār zār aġlardı nā-çār  
O derdile gezüp cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [gezüp, -üp ] 

 
gez: Gezmek, dolaşmak. 

1. Gezüp her cānibi itdi gedāyī  
Zebānunda ḥadīs-i bī-nevāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 21). [gezüp, -üp ] 

2. Gezüp āhu gibi āvāre miskīn  
Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gīn ü nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 75). [gezüp, -üp ] 

3. Binüp sürdi revān biri bād-pāyı  
Arayup Ḳays’ı gezdi her arayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 22). [gezdi, -di ] 

4. Teni al olmadın her yād elinden  
Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 57). [gezdiler, -di, -ler ] 

5. Aradı gendünüñ dīvānesini  
Gezerken deşti çün bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 127). [gezerken, -er, -ken ] 

6. Revān oldı yaşı teʾsīr idüp derd  
Gezüp raḳṣ ile Mecnūn lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 161). [gezüp, -üp ] 

7. Buña urdı alup ol bend ü ḳaydı  
Yidüp gezdürdi anı ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 41). [gezdürdi, -dür, -di ] 

8. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  
Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 26). [gezüp, -üp ] 

9. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  
Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [gezüp, -üp ] 

10. Ḳılurdı aġlayu ʿazm-i güzer-gāh  
Gezüp yollarda çün kebk-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 63). [gezüp, -üp ] 

11. Yine ḳaçdı tekellüf ʿāleminden  
Gezerken bir gün ol eṭrāf-ı deşti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 7). [gezerken, -er, -ken ] 

12. Gezüp gāhī ḫarābe gāh ābād  
Bir iki gün aradı her mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 76). [gezüp, -üp ] 

13. Cigerden zār zār aġlardı tekrār  
Gezüp ol derd ile cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [gezüp, -üp ] 

14. Gider ol revnaḳ-ı zībāsı andan  
Gezer reh-zen gibi kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [gezer, -er ] 

15. Fiġān u nāle ile iyledi geşt  
Gezer efġān ile ol yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 67). [gezer, -er ] 
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16. Ḳabā vü pīrehenden baġlamaz raḫt  
Gezerdi derd ile ṣaḥrā gehī kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [gezerdi, -er, -di ] 

17. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 74). [gezerdi, -er, -di ] 

18. Ṣanasın mest arṣlān gezdürürdi  
Gezer ʿavret ilüñ dervāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 51). [gezer, -er ] 

19. Bile uydurdı bir nice civānı  
Aradı anı her arada gezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 31). [gezdi, -di ] 

20. Ḳara ṭaġda yeşil ṣaḥrāda gezdi  
Ne deñlü istediyse bī-behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 32). [gezdi, -di ] 

21. Ḳarı illerden aḳçe pul dilerdi  
Ṭaḳup boynına urġan gezdürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 49). [gezdürürdi, -ür, -di ] 

22. Ṣanasın mest arṣlān gezdürürdi  
Gezer ʿavret ilüñ dervāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 50). [gezdürürdi, -ür, -di ] 

 
gibi: Benzetme edatı, gibi. 

1. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [gibi, ] 

2. Güneş yüzüñe naẓar itmeğe ḥicāb oldı  
Bulut gibi göreyin ola pāre pāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 4). [gibi, ] 

3. Āvāre gibi bencileyin yār-ı nihāne  
ʿArż itmek içün sūzişini ʿāleme ḫurşīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 2). [gibi, ] 

4. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  
Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 87). [gibisini, -si, -ni ] 

5. Güneş gibi münevver oldı ʿālem  
Anuñ iksīri virdi ḫāke levni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 70). [gibi, ] 

6. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 4). [gibi, ] 

7. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 7). [gibi, ] 

8. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 8). [gibi, ] 

9. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 9). [gibi, ] 

10. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  
Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 9). [gibi, ] 

11. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [gibi, ] 

12. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [gibi, ] 
13. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  

Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [gibi, ] 
14. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  

Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 7). [gibi, ] 
15. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 10). [gibi, ] 
16. Gözün yummaz gice şevḳ-ı seḥerden  

Olur esrük gibi bī-ḫūd seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 42). [gibi, ] 
17. Ṣafā feyżiyle cenb-i Kibriyādan  

Ṣafāsuz ṣūfī gibi bārid itme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 45). [gibi, ] 
18. Baş eğmezse anuñ gibi faṣīḥa  

Zihī dürr-i yetīm-i baḥr-ı mevvāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 16). [gibi, ] 
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19. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 14). [gibi, ] 

20. Göñülden besler idi cānı gibi  
Ṣaḳınup sīnede īmānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 67). [gibi, ] 

21. Göñülden besler idi cānı gibi  
Ṣaḳınup sīnede īmānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 68). [gibi, ] 

22. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 80). [gibi, ] 

23. Deberdüldükçe bu ʿaşḳuñ peyāmı  
Pür itdi müşk gibi her meşāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 34). [gibi, ] 

24. Yaraşmaz iylemek mestūre leyli  
Güneş nūrı gibi her yāña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 66). [gibi, ] 

25. Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  
Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 92). [gibi, ] 

26. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  
Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 17). [gibi, ] 

27. Dile çün ġam teʿāruż iyler idi  
Gözi gibi temāruż iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 30). [gibi, ] 

28. Olurdı ḳara yaṣlılar gibi zār  
Dir idi dilde yāre ol dil-figār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 7). [gibi, ] 

29. Şikāyet nice itmeyen felekten  
Ki ayırdı senüñ gibi melekten (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 40). [gibi, ] 

30. Gice yılduz gibi yummaz gözini  
Yiler gündüz ki yil görmez tozını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 7). [gibi, ] 

31. Ṭutar aʿmā gibi elde ṭayaġı  
Düşüp ḳaṣd ile ṭayandı ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 25). [gibi, ] 

32. Gezüp āhu gibi āvāre miskīn  
Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gīn ü nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 75). [gibi, ] 

33. Ṣaçı göñli gibi olmış perīşān  
Baş açuḳ nitekim ġūl-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 15). [gibi, ] 

34. Didi ne kimsesin ḳandan gelürsin  
Bilişlikden gibi defʿi bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 50). [gibi, ] 

35. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 12). [gibi, ] 

36. Benüm gibi çü yārın olasın pīr  
Geçer fırṣat bulınmaz aña tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 33). [gibi, ] 

37. Ne bulursın ol ebrūdan murādı  
Ki zengīler gibi kecdür nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 66). [gibi, ] 

38. Sen anı istemekde eşk-rīzān  
O senden göz yaşı gibi girīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 80). [gibi, ] 

39. Anuñ gibi firāz ḳızlar bulınur  
Kimi dilersen istenür alınur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 97). [gibi, ] 

40. Ḳarīn oldı aña bir nice ġam-gīn  
Belāda gendü gibi vāḳıʿa-bīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 12). [gibi, ] 

41. Ḳoḳub gül gibi sürdi pāyine rū  
Ki ḫāk-i kūy-ı dil-berden gelür bū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 121). [gibi, ] 

42. Eger olsañ ʿadūlar gibi bed-ḫ˅āh  
Dimezdüñ şefḳāt idüp baña vāh vāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 129). [gibi, ] 

43. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 132). [gibi, ] 

44. Nevāya ney gibi itsem ser-āġāz  
Benümle rāst olursın hem-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 137). [gibi, ] 
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45. Çıḳup ġuṣṣa gibi Mecnūn serine  
Ṣu ṣaçmak istediler āẕerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 175). [gibi, ] 

46. Ḥırāmān servi itse cerr zeyli  
Ayaḳda ḳala zeyli gibi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 182). [gibi, ] 

47. Yürürsin ṣu gibi bī-ṣabr u ārām  
Kenāruñda gerek serv-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 191). [gibi, ] 

48. Dili ḥāli gibi oldı perīşān  
Yüregi ġoncesine ṭoldı çün ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 2). [gibi, ] 

49. Çeküp çāk itdi gül gibi girīban  
Dögüp gögsin iderdi pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 4). [gibi, ] 

50. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [gibi, ] 

51. Ki baḫtum gibi raḫtum olsa fānī  
Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 42). [gibi, ] 

52. Velī ben ḥasteden dīvānesi yoḳ  
Saña biñ biñ benüm gibi giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 101). [gibi, ] 

53. Yapuş ser-ḥalḳasına çāre-sāzuñ  
Ḳapuda ḥalḳa gibi var sücūd it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 53). [gibi, ] 

54. Gülerken şemʿ gibi girye itdi  
Yirinden atılup çün ḥalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 58). [gibi, ] 

55. Revān zemzem gibi cūş itdüm andan  
O merdüm ʿarż idüp iḫlāṣ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 48). [gibi, ] 

56. Ḳara ḳulluḳçısıdur ḳapusında  
Yiri göz gibi miḥrāb içre dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [gibi, ] 

57. Geçer her dem firişteh gibi ṣāʾim  
Hemīşe ḳūtına mezraʿ kanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [gibi, ] 

58. Miyān bendi velī ney gibi muḥkem  
O deşti geşt idüp ḳadd-i ḫamīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 44). [gibi, ] 

59. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 71). [gibi, ] 

60. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  
Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 16). [gibi, ] 

61. İder Leylī gibi meyli güzeller  
İşiden mest olur itse ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 22). [gibi, ] 

62. Ḳaġan arslan gibi cūş itdi şıḥne  
Ḳılı tīre dili şemşīre döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 32). [gibi, ] 

63. Anı ġamz itdi aña bir iki nāşī  
Ḳatı ḫūn-rīzdür şemşīr gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [gibi, ] 

64. İrer çün menziline tīr gibi  
Ne ḥāṣıl cān-ı Ḳays’a bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 46). [gibi, ] 

65. Ṭutuşmış cān u ten tāb-ı serāba  
Ḳarışmış reng ü rūyı baḥtı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 99). [gibi, ] 

66. Perīşān ḥāli māl u raḥtı gibi  
Yatur yay ıssısında yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 100). [gibi, ] 

67. Bu ḥāli iyle Takdīr’e ḥavāle  
Siyeh rūyem fütāde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 9). [gibi, ] 

68. Beni götürme baṣ geç pāye gibi  
Götürmek sāyeyi ḳābil degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 10). [gibi, ] 

69. Cefādan gül gibi dāmen derīde  
İy baġrum pāresi ḳana boyanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 2). [gibi, ] 

70. Dil ü cānum gibi odlara yanmış  
Nice gözden kelāl oldı cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 4). [gibi, ] 
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71. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  
Cihāna gelmedi baḥtuñ gibi saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 13). [gibi, ] 

72. Benüm gibi olupdur nice ḫāşāk  
Yaluñuz ben degülem cevr içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 30). [gibi, ] 

73. Şu keklik gibi kim ḳaṣd itdi ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [gibi, ] 
74. Ṭutardı ḥalḳa gibi ḳapuya gūş  

Ṭutup yollara çeşmin çeşme gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 86). [gibi, ] 
75. Ṭutardı ḥalḳa gibi ḳapuya gūş  

Ṭutup yollara çeşmin çeşme gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 87). [gibi, ] 
76. Aḳardı āb-ı çeşmi eşme gibi  

Umardı ṭarf-ı yārinden peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 88). [gibi, ] 
77. Özi gibi sözin de bikr iderdi  

Sözi fikri ḥarīrinden alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 106). [gibi, ] 
78. Pür olup ırladı eṭfāl-ı ḥāne  

Raḳīb it gibi ürdī ol ṣadāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 131). [gibi, ] 
79. Muṭavvaḳ ṣūfīler gibi kebūter  

Bu efser ṭavḳ ile bayḳuşa ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 52). [gibi, ] 
80. Ki ey yār-ı cefā-kār u dil-fikār  

İ cānum gibi baḫtı ḳara yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 125). [gibi, ] 
81. Delü göñlüm gibi āvāre yārum  

İ serv-i nev-civān yār-ı civān-merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 126). [gibi, ] 
82. Yolında yil gibi oldı şitābān  

Budur yil gibi yilmekden murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 22). [gibi, ] 
83. Yolında yil gibi oldı şitābān  

Budur yil gibi yilmekden murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 23). [gibi, ] 
84. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  

Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 12). [gibi, ] 
85. Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da  

O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [gibi, ] 
86. Gül-i ter gibi çāk iyler yaḳasın  

Hevā-dārından ol ehl-i nevānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 24). [gibi, ] 
87. Ne ola beñzeye leẕẕetde ḳanda  

Degüldür zer gibi ḳıymetde zırnīḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 97). [gibi, ] 
88. Yarasın yār farḳın itmeyüp farḳ  

Ururken ṭabl gibi naʿra hā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 111). [gibi, ] 
89. Gerek şūridelīkden yuyasın dest  

Etege çek ayaguñ ṭaġ gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 139). [gibi, ] 
90. Yirüñde yatmaġ öġren dāġ gibi  

Ġam odına ṣu ṣaçmak senden olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 140). [gibi, ] 
91. Niçün ġonca gibi ṭutduñ dehānuñ  

İrişdi müddeti ʿahdüñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 16). [gibi, ] 
92. Ṣavaşa anuñ ile bile bindi  

Uçar ḳuşa binüp yil gibi esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 17). [gibi, ] 
93. Aġular her kimi ṣoḳarsa defʿī  

Ḳanatlu ḳuş gibi tīz-reftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 67). [gibi, ] 
94. Başı vü cānı tārū gibi dirdi  

Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 90). [gibi, ] 
95. Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālī  

Girüp meydāna Nevfel elde şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 162). [gibi, ] 
96. Ayaġa ṣaldı kime urdısa dest  

Süleymān gibi yilden bindügi at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 167). [gibi, ] 
97. Dirildi ölmiş iken ḥayy-ı Leylī  

Bu çok leşker bulut gibi yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [gibi, ] 
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98. Çemen döndi Yemen gibi ʿaḳīḳa  
Ḳılıç dendānı kesmekden gedildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 28). [gibi, ] 

99. Ḳıluram Leylī’yi vallāh maḳtūl  
Kesilmiş başın anuñ ay gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 119). [gibi, ] 

100. İt öñine ataram pāy gibi  
Baña anuñ nice bed-nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 120). [gibi, ] 

101. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 133). [gibi, ] 

102. Taḥayyür ʿāleminde riḳḳat ile  
Göñül taḫtı gibi baḫtı yıḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 167). [gibi, ] 

103. İşinden artuḳ oldı sözi ṣad-bār  
Bulut gibi ḳararup gitdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 211). [gibi, ] 

104. Perī gibi aradan yitdi Mecnūn  
Ne deñlü kim aratdı Nevfel anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 212). [gibi, ] 

105. Iraḳdan gördi birḳaç miskīn āhū  
Dil-i ʿāşıḳ gibi düşmiş ṭuzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [gibi, ] 

106. İnüp virdi atın Mecnūn-ı ser-mest  
Binüp ṣıçratdı āhū gibi ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 61). [gibi, ] 

107. Silāḥından gül-i ter gibi ḫaste  
Velī pür-ʿuḳde tīġından çü sūsen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 76). [gibi, ] 

108. Gicesi gibi baḫtı ḳara Mecnūn  
Miyān-ı mūr gibi cismi bārik (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 4). [gibi, ] 

109. Gicesi gibi baḫtı ḳara Mecnūn  
Miyān-ı mūr gibi cismi bārik (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 5). [gibi, ] 

110. Dili gibi yolı da teng ü tārik  
Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 6). [gibi, ] 

111. Dili gibi yolı da teng ü tārik  
Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [gibi, ] 

112. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 9). [gibi, ] 

113. Dil-i ʿāşıḳ gibi rūz oldı pür-sūz  
Ġılāfindan çıḳup mirʾāt-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 2). [gibi, ] 

114. Yüce yalıñ gibi sūzān u ser-keş  
Ġazeller oḳıyup ṣaḥrāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 8). [gibi, ] 

115. Gözi göñli gibi ṭuş oldı dāma  
Meger ol dāma düşmiş gāv-ı deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 14). [gibi, ] 

116. Dil uzatdı aña çün nīş-i faṣṣād  
Ki ey ẓālim segi gibi zebūn-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 23). [gibi, ] 

117. Olup ser-geşte ġāfil her ḫaberden  
Yürür anuñ gibi Mecnūn-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 5). [gibi, ] 

118. Ġırīv idüp gezerdi ive ive  
Yatup dinleñmez idi şemʿa gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [gibi, ] 

119. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  
Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [gibi, ] 

120. Zer-efşān itdi yine verd-i zerdi  
Cihān yüzi ḳızıl gül gibi güldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 3). [gibi, ] 

121. Cemāl-i Leylī gibi ḫurrem oldı  
Ḫazāne uġramış gül gibi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 4). [gibi, ] 

122. Cemāl-i Leylī gibi ḫurrem oldı  
Ḫazāne uġramış gül gibi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 5). [gibi, ] 

123. Ṣuyından ravża gibi oldı sīr-āb  
Düşüp ol ravża üzre sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 20). [gibi, ] 
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124. Ṣuyından ravża gibi oldı sīr-āb  
Düşüp ol ravża üzre sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 21). [gibi, ] 

125. Yeşil dībāda ṣan pīrāye gibi  
Özi kim mefreş-i dībāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 22). [gibi, ] 

126. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  
O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 32). [gibi, ] 

127. Ki göynüklü gibi yüzi ḳarasın  
Ḳara giydüñ çü göynüklü geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 44). [gibi, ] 

128. Niçün göynüklüden beyle ḳaçarsın  
ʿAceb mi zengī ḳul gibi ḳaçasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 47). [gibi, ] 

129. Ḳara baḫtum gibi oldun ḥavāle  
Velī olsañ baña ḳara sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 52). [gibi, ] 

130. Gelüp ḥālüme itmezdüñ nażāre  
İdicek dūd-ı āhum gibi pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 55). [gibi, ] 

131. Günāhum çoḳ gerek öldür gerek ḳo  
Siyeh rūyem öñüñde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 65). [gibi, ] 

132. Gelüp uş pāya düşdüm pāye gibi  
Dilerseñ baṣ dilerseñ dāruña aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 66). [gibi, ] 

133. İşidüp Leylī ḫurrem oldı ġāyet  
Gülerdi gül gibi ḥüsn ü bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [gibi, ] 

134. ʿİmāme eġri rāy egri ġażab-nāk  
Dili sūsen gibi şemşīre dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 9). [gibi, ] 

135. Ṭuyulmasun diyü kütāh iderdi  
Egerçi ġonce gibi yok dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 59). [gibi, ] 

136. Ḳayurmayıp ḳayır gibi ṣaçardı  
Mürüvvet itdi ol deñlü olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 84). [gibi, ] 

137. Siyādet burcına ʿālī ʿalemdür  
Yücedür ḳaddi gibi nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 103). [gibi, ] 

138. Ḳılıç gibi ṣavaşda yüzi aḳdur  
Yürürse cemʿ idüp ceyş ü silāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 106). [gibi, ] 

139. Ele gül gibi aldı cām-ı gül-gūn  
ʿArab mihterleri ḍarb urdı kūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 124). [gibi, ] 

140. Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  
Didi ya bu ʿamelden iyle perhīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 24). [gibi, ] 

141. Ki pervāne olupdur ġayrı şemʿe  
Bu da anuñ gibi olmadı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 41). [gibi, ] 

142. Dilinde mest bülbül gibi efġān  
Ṣorup ilden bilürdi ḥāl-i yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 64). [gibi, ] 

143. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [gibi, ] 

144. Saña yād oldı ġayre āşinā yār  
Güli gibi seni de virdi bāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 37). [gibi, ] 

145. Seni göñlüñ gibi ṣaldı kenāra  
Girüp döşekde ʿüryān cān cāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 44). [gibi, ] 

146. Seni göñlün gibi atdı yabāna  
Anuñla sīne-ber-sīne bir evbāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 46). [gibi, ] 

147. Daḫi mühriyle durur genc-i naḳdi  
Daḫi mihri gibi mühri bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 103). [gibi, ] 

148. Ḳılınc gibi hem iki yüzlü gördi  
Odı göñliñde bir pāre esildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [gibi, ] 

149. Beni odlara yaḳdı aḫker oldı  
Düşüp ben pīrehen gibi kenāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 61). [gibi, ] 
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150. Dilerem geçmesün ʿömrüm gibi şād  
Utañmazsañ eger ehl-i vefādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 82). [gibi, ] 

151. Ki yaza nāme-i şerḥ-i vidādı  
Ele barmaġı gibi aldı ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 7). [gibi, ] 

152. Bozulmaya bozıla çarḫ-ı ġaddār  
Şafaḳ gibi demüm dökerse düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 11). [gibi, ] 

153. İdersin sen de düşmen gibi derhem  
Egerçi baña yār-ı mihribānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 50). [gibi, ] 

154. ʿAdūlar gibi ammā bī-amānsın  
Egerçi pistedür şīrīn dehānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 52). [gibi, ] 

155. Acıdur zaʿferān gibi zebānuñ  
Olur merhem cerāḥāt-ı sināna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 54). [gibi, ] 

156. Anuñ zülfi gibi ben baḫtı ḳara  
Ḳulāġına egilüp söylerem rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 68). [gibi, ] 

157. Ulaşdurdı anı Mecnūn’a ḳāṣıd  
Açup gül gibi yāruñ ruḳʿasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 89). [gibi, ] 

158. Mesīḥ-i rūḥ-perver gibi ḫôş-dem  
Çemen üzre ḫırāmān olmaġa āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 2). [gibi, ] 

159. İnanmazsañ göre dendānın anuñ  
Gelincik gibi al giymiş şaḳāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 7). [gibi, ] 

160. Gözüñ yaşı gibi senden ḳaçar ol  
Ṣafā sür bir nefes vaḳt-i ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 50). [gibi, ] 

161. Ṣu gibi ṣāfī-dil ol āteş olma  
Güli gözlük idinmiş nergis-i pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 68). [gibi, ] 

162. Didi açup zebān-ı āteş-engīz  
Ki siz de ġam gibi başuma üşmeñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 79). [gibi, ] 

163. Olur ʿayn-ı ʿadū gibi dil-āzār  
Nigārūn gül yüzi olmasa lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 88). [gibi, ] 

164. Benüm gibi esīr-i ġam degülsin  
Yüzüñ gülmez meger kim ġam-zedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 22). [gibi, ] 

165. Ḳara giydüñ meger mātem-zedesin  
Benüm gibi meger bī-ṭāliʿ oldun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 25). [gibi, ] 

166. Şafaḳ gibi cihān ḳana boyandı  
Hevā müşkīn iken kāfura döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 50). [gibi, ] 

167. Diyār-ı yāre gitdi bī-kes ü ferd  
Perī pervāz uçar pervāne gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 55). [gibi, ] 

168. Çerāġın gördügi dem yana gibi  
Gider ol mest ü bī-ḫūd yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 56). [gibi, ] 

169. Revāne oldı Necd’e zār u maḫzūn  
Yaşı gibi ciger ḳanıyla gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 107). [gibi, ] 

170. Anuñ derdi ġamından çekdi renci  
Ṭalebde yil gibi yildi vü esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 7). [gibi, ] 

171. Çü gördi çāre yoḳ ümmīdi kesdi  
Çü Ceyhūn gibi Mecnūn başdan aşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 9). [gibi, ] 

172. O daḫi ney gibi delük delükdür  
Ḫayāl itmiş anı yārün ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 48). [gibi, ] 

173. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  
Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 51). [gibi, ] 

174. Teni ehl-i ḳıyāmet gibi ʿüryān  
Çıḳarup hegbeden giydürdi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 78). [gibi, ] 

175. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 139). [gibi, ] 
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176. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 141). [gibi, ] 

177. Yirün ʿālemdedür ʿālem gibi ol  
Çü Ādem aṣlıdur zāt-ı şerīfüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 142). [gibi, ] 

178. Yavuz ad ile geçse ṭadı yoḳdur  
Zemān-ı ʿömr egerçi yil gibidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 117). [gibidür, -dür ] 

179. Ḫôş olsa bir demi bin yıl gibidür  
Zemān-ı ʿömr kim bir ḫôş-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 118). [gibidür, -dür ] 

180. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [gibi, ] 

181. Yılan gibi ṣokar bāzār içinde  
Yılāndur ol degüldür merd-i çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 62). [gibi, ] 

182. Yiyesin tāzī gibi tāziyāne  
Saña kim döne döne cevr ider devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 70). [gibi, ] 

183. Ki ṣoñında senüñ gibi ḫalefdür  
Atañdan ṣaġ iken kim dūr olurduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 14). [gibi, ] 

184. Bilini bükdi efġān itdi çūn çeng  
Yüzine def gibi urdı tabanca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 25). [gibi, ] 

185. Ḳara baġrı gibi itdi der-āġūş  
Ṣaçup dökerdi aḳıdup yaşını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 32). [gibi, ] 

186. Diyār-ı yāre uġradı güzeşti  
Geçerken yil gibi gördi o maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [gibi, ] 

187. Ḳavī yil gibi esdi rāh bī-rāh  
İder ṣaḥrāda mestāne sürūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [gibi, ] 

188. Ḫayāl-i Leylī’ye oḳur dürūdı  
Boşanmış vaḥşī gibi nefret iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 29). [gibi, ] 

189. Yürürlerdi çeriler gibi ṣaf ṣaf  
Yürüse şīr olur çāvuş yolına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 42). [gibi, ] 

190. Güzel ādem gibi nāzük ṭarab-nāk  
Ḳara gözler ile ḳıyma baḳışlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 60). [gibi, ] 

191. Dehānı seglerüñ mühr ile beste  
Dehān-ı segde ol ḳıl gibi ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [gibi, ] 

192. Çerāġ-ı ṣubḥ-ı rūz-efrūz uyandı  
Seḥer gibi ṣafādan tāze rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 89). [gibi, ] 

193. Anuñ-çün cān gibi gözden nihānem  
Güzel āhūya beñzer çeşm-i mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 60). [gibi, ] 

194. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 110). [gibi, ] 

195. Dili derdüñle pāre pāre olmış  
Yiler yil gibi dāʾim lā-mekāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 127). [gibi, ] 

196. Öpüp ter-gül gibi ṣundı sebük-dest  
Baḳup Mecnūn bu mektūba kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 160). [gibi, ] 

197. Kefen gibi yaḳamı iyledüm çāk  
İki gözden aḳıtdum iki rūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 214). [gibi, ] 

198. Vekīl-ḫarcı gibi defʿīdür inci  
Aña virdi ḳalem kāġıd mürekkeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 250). [gibi, ] 

199. Yüzin görmez senüñ gibi ḥabībüñ  
Yaraşurken saña ey serv nāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 26). [gibi, ] 

200. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 31). [gibi, ] 

201. Dem-i ʿİsī gibi dirgürdi cānı  
Şeker-lebden ṣorup ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 32). [gibi, ] 
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202. Yudı göz yaşı ile cāmesini  
İderdi nāme gibi ʿömrini ṭayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 59). [gibi, ] 

203. İle envāʿ-ı niʿmet virdi ḫaylī  
Semāvī māʾide gibi ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 5). [gibi, ] 

204. Çiçekler gibi reng-ā-reng niʿmet  
Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [gibi, ] 

205. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 40). [gibi, ] 

206. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 50). [gibi, ] 

207. Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde  
Nice vaḥşī gibi ilden ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 73). [gibi, ] 

208. Mükellef olmayan olmaz günah-kār  
Bunun gibi belā vü ʿāşk u zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [gibi, ] 

209. Aña bir dem gibi geçmezdi biñ yıl  
Yil olmasa eger ᶜömrüñ bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 116). [gibi, ] 

210. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  
Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 134). [gibi, ] 

211. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  
Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 135). [gibi, ] 

212. Hezārān ġamlara yaʿnī giriftār  
Ḥiṣārı teng ḳalb-i yārı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 5). [gibi, ] 

213. Ḳapusı baġlu yārı kārı gibi  
Be-ṣūret gevher idi genc içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 6). [gibi, ] 

214. Olup ḫālī şeker gibi megesden  
Perī gibi nihānī çıḳdı derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 20). [gibi, ] 

215. Olup ḫālī şeker gibi megesden  
Perī gibi nihānī çıḳdı derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 21). [gibi, ] 

216. Sikender gitdi san āb-ı ḥayāta  
O gice Hıżr gibi pīr-i zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 105). [gibi, ] 

217. Ki mihmān oldı anuñ gibi mūya  
Ṣınayup ʿāşıḳı pīr-i hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 148). [gibi, ] 

218. Gözüm şeb kūrı yār-ı āfitābem  
İy zülfi gibi ṭarrār u siyeh-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [gibi, ] 

219. Ḳara gözi gibi uġrı vü ʿayyār  
Nedür bu şīve gelmedin ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 14). [gibi, ] 

220. Güneş gibi ṣaḳın ḳana girürsin  
Beni leb-teşne idelden zülālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 54). [gibi, ] 

221. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 59). [gibi, ] 

222. Senüñle ol sebebden āşināyem  
Gülüp şemʿa gibi Mecnūn yüzine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 63). [gibi, ] 

223. Senüñ gibi şikeste beste idüm  
ʿİnāyet irdi Ḥaḳ’dan nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 136). [gibi, ] 

224. Hemān atmaḳ gibidür ḳulleye ḳoz  
Dil uzadur çü sūsen bāġa küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 184). [gibidür, -dür ] 

225. Laṭīf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter  
Bilür ʿāḳil ki añlaruñ gibi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 11). [gibi, ] 

226. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  
O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 26). [gibi, ] 

227. Müdebbirler maḳāmın ṭuta aḥmaḳ  
Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 29). [gibi, ] 
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228. Yiri endūhdan Mecnūn gibi kūh  
Severdi ʿemmüsinüñ duḫterin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [gibi, ] 

229. Ḳomışdı yolına cān u serin ol  
Anı ol da severdi cānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [gibi, ] 

230. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  
Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [gibi, ] 

231. Adı Zeyneb cemāli ziynet idi  
Gül-i nev-reste gibi nāzük-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 25). [gibi, ] 

232. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 123). [gibi, ] 

233. Ferişte ḥırzı gibi bī-gezendem  
Beni ḳahr-ı belā ḫôş-hū idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 140). [gibi, ] 

234. Ṣabā gibi yilerdi ṭurmayup Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 194). [gibi, ] 
235. Güher gibi dehān-ı ejdehāda  

Geçüp rindāne ṣabrı nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 26). [gibi, ] 
236. Dilin sūsen gibi ḫāmūş iderdi  

Ḳaçan kim yārin añup āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 28). [gibi, ] 
237. Nigārından yavuz gözler gibi dūr  

Zemānı derd ü ṣabr ile geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 4). [gibi, ] 
238. Hem aġlayup yanışdı şemʿa ile  

Düzüp pervāne gibi tāb-ı tebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [gibi, ] 
239. Yaḫūd rūz-ı ḳıyāmet gicesidür  

Raḳībūñ ʿömri gibi pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [gibi, ] 
240. Ḳaçan iyler ḥabībine ḫilāfı  

Ṣarup nāfe gibi tā kim ḥarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 39). [gibi, ] 
241. Ṣarıldı müşk-i ter gibi ḥarīre  

Teni ġam micmerinde ʿūd gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 54). [gibi, ] 
242. Ṣarıldı müşk-i ter gibi ḥarīre  

Teni ġam micmerinde ʿūd gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 55). [gibi, ] 
243. Güneşden yaña ʿazmi dūd gibi  

Ġazel-gūyān u mest ü lāʿubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 56). [gibi, ] 
244. Cemāli güldi ṣan gül-berg-i cennet  

Sütūn-ı ḫayme gibi ṭutdı servī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 83). [gibi, ] 
245. Görüp hem-ḥālin istiḳbāle geldi  

Gözi göñli gibi çün aya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 87). [gibi, ] 
246. Ṣu olup iyledi dīdāra secde  

Düşicek sāye gibi ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 91). [gibi, ] 
247. Gözi yaşı gibi ṣaçdı gül-ābı  

Biraz vaḳt oldılar bunlar gidüp hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 104). [gibi, ] 
248. Mülāzım ‘Amr vāvı gibi dāʾim  

Sibāʿ anları ḳaplayup çü ḥalḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 112). [gibi, ] 
249. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  

Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 141). [gibi, ] 
250. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  

İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 149). [gibi, ] 
251. Ṣan iki naḳş-ı ṣūretdür muḳābil  

Göñül tābe gibi tāb üzre pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 153). [gibi, ] 
252. Zebān kīse dehānı gibi ḫāmūş  

Birbirine ḳarşu iki gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 154). [gibi, ] 
253. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  

O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 14). [gibi, ] 
254. Gider ol revnaḳ-ı zībāsı andan  

Gezer reh-zen gibi kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [gibi, ] 
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255. Dil-i Mecnūn gibi pür-ḫūn ider ol  
Aṣar āvenge anı ḫānelerde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 34). [gibi, ] 

256. Olur dendān gibi aġzında ẓāḫir  
Bu resme germ iken bād-ı ḫazānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 40). [gibi, ] 

257. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 74). [gibi, ] 

258. Senüñ vaṣluña cānı muntaẓırdur  
Mezārında biten nergis gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 107). [gibi, ] 

259. Ḳara ṭaşlar ile dögdi serini  
Ḳurı ṣanduḳ gibi gögsin dögerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 131). [gibi, ] 

260. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 142). [gibi, ] 

261. Bulutlar gibi āb-efşān ḫurūşān  
Şu deñlü nevḥa itdi ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 10). [gibi, ] 

262. Yüzine ṣu ṣaçar düşdükce bī-hūş  
Benefşe ḳaddi gibi ḳāmeti ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [gibi, ] 

263. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  
Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [gibi, ] 

264. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  
Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 96). [gibi, ] 

265. Niçün gencīneñ oldu beyle medfūn  
Be-ṣuret cān gibi gözden nihānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 133). [gibi, ] 

266. Ḫazān bergi gibi pejmürde olmış  
Teninden gitdi günden güne ḳuvvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 6). [gibi, ] 

267. Anı menzil idinme kim ḫaṭādur  
Ki ejderhā gibi cūş itse deryā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 73). [gibi, ] 

268. Ṣoñ ucı kāh gibi ḳapdı anı  
Ululanmaḳ ḳuṣūrından nüzūl it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 90). [gibi, ] 

269. Dimişler ṭabl üni ḫôşdur ıraḳdan  
Yüce ṭaġ gibi olsañ şöyle ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 99). [gibi, ] 

270. Maḥall idindi farḳ-ı farḳa danı  
Ṣu gibi her mizāca ḫôş-güvār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 105). [gibi, ] 

271. Yüzüñ ṣu gibi dāʾim yire olsun  
Her arada ola tā kim yüzüñ aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 108). [gibi, ] 

272. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  
Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [gibi, ] 

273. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  
Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 39). [gibi, ] 

274. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  
O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 42). [gibi, ] 

275. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  
Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 96). [gibi, ] 

 
gibi: Bahsedilen şey veya kimsenin eşi, örneği, benzeri olan şey veya kimse. 

1. Şeh olmaḳ gibidür satranç ağacı  
Şerīʿat bāb-ı ḳasr-ı kürbetüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 10). [gibidür, -dür ] 

 
gibi: Aynı şekilde, nasıl idiyse öyle. 
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1. Dür-i şāhī ṣadefden oldı bīrūn  
Gül-i tāze gibi ālūde-i ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 48). [gibi, ] 

2. Boyı serv-i sehī gibi naẓar-gāh  
Hevāsında yiler bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 139). [gibi, ] 

3. Baña itmeñ bunuñ gibi laṭīfe  
Baña böyle laṭīfe ne vaẓīfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 3). [gibi, ] 

4. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  
Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [gibi, ] 

 
gice: Gece. 

1. Gözün yummaz gice şevḳ-ı seḥerden  
Olur esrük gibi bī-ḫūd seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 41). [gice, ] 

2. Gice göz yummayan ʿuşşāḳa beñzer  
Seḥer bī-hūd yatan müştāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 43). [gice, ] 

3. Meger kim bir gice nūr-ı Celālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 1). [gice, ] 
4. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  

Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 3). [giceñ, -ñ ] 
5. Bahāne iyleyüp ol gül seḥerden  

Dir idi kim ter olmuş gice terden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 28). [gice, ] 
6. Gice yılduz gibi yummaz gözini  

Yiler gündüz ki yil görmez tozını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 7). [gice, ] 
7. Gice varup nihānī kūy-ı yāre  

Ciger ḥasret elinden pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 9). [gice, ] 
8. Bu ẕīverden ufuḳ döndi ʿarūsa  

Ḥicāb aṣdı gice vech-i ʿabūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 4). [gice, ] 
9. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  

Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [gice, ] 
10. Gice kūyıñda görsen ben gedāyı  

Gelüp ḳarşu idersin merḥabāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 133). [gice, ] 
11. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  

Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [gice, ] 
12. Yoġ idi sāyesinden ṭogrı yārı  

Gice aġlasa ḥālin sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 77). [gice, ] 
13. Ṣaḳalına gülerdi bu cihānuñ  

Gice ẕikri ögünük ismi hū hū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 47). [gice, ] 
14. Maḥall-i rāḥata ġavġā yirinden  

Gicenüñ çün ḳara yılanı ḳaçdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 5). [gicenüñ, -nüñ ] 
15. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  

Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 191). [gice, ] 
16. Yılan olduñ çü irdi subḥ-ı Ḍaḥḥāk  

Gice yanumca yār idüñ muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 193). [gice, ] 
17. Çü gīce ḫalvet īsī giydi ḳara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [gīce, ] 
18. Çü gīce ḫalvetīsī giydi ḳara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [gīce, ] 
19. Gicesi gibi baḫtı ḳara Mecnūn  

Miyān-ı mūr gibi cismi bārik (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 4). [gicesi, -(s)i ] 
20. Gice Leylāsı çünkim aṣdı perde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 1). [gice, ] 
21. Libāsı nīl ü gendü Nīl-i cūşān  

Gicede beñzeyüp dīvāne dīve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 9). [gicede, -de ] 
22. Gice çūn perr-i zāġ ile büründi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 1). [gice, ] 
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23. Gice zāġın uçurdı tīr atup ter  
Açıldı her gözüñ uyḫusı baġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 2). [gice, ] 

24. Günüzin zāġ olur gice ügüdür  
ʿAdāvet ḳılsa āfetdür cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 68). [gice, ] 

25. Gice ḳonuġıdur geh geh ḳatumda  
Mesel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 26). [gice, ] 

26. Dikince gīce sancāġ-ı siyāhı  
Gice kim bir ṣadefdür ḳara puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 96). [gīce, ] 

27. Dikince gīce sancāġ-ı siyāhı  
Gice kim bir ṣadefdür ḳara puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 97). [gice, ] 

28. Felek anuñla gūyā tāze gülşen  
O gīce çeşm-i Mecnūn-ı ṣadef-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 103). [gīce, ] 

29. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  
Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 52). [giceden, -den ] 

30. Çekerem ġuṣṣasın hem ol garībüñ  
Günüm bu ġuṣṣadan dāʾim gicedür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 115). [gicedür, -dür ] 

31. Ya olmaz kimse hergiz āşināsı  
Gice çün yaḳa bir rūşen çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 109). [gice, ] 

32. Sikender gitdi san āb-ı ḥayāta  
O gice Hıżr gibi pīr-i zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 105). [gice, ] 

33. Ki iyleyem senüñle iʿtināḳı  
Zemān ola gīce ḫālī vü rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 25). [gīce, ] 

34. Cihānuñ ḫırmenine urur āteş  
Görürsin her gice bu ẓıll-ı memdūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 73). [gice, ] 

35. Anuñ-çün sūzişi oddan beterdür  
Meger eşrāṭ-ı sāʿat gicesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [gicesidür, -sidür ] 

36. Yaḫūd rūz-ı ḳıyāmet gicesidür  
Raḳībūñ ʿömri gibi pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 12). [gicesidür, -sidür ] 

37. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  
İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 148). [gice, ] 

38. Ṭururlar bī-zebān çün ṣubḥ-ı rūşen  
Çü gīce ṣoḥbetinüñ şemʿi yandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 157). [gīce, ] 

39. O yirde buldılar mı ki viṣāli  
Gice çün kim dehān-ı nāfe açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 15). [gice, ] 

40. Giceler ṣubḥ olınca zār u ġam-gīn  
İderdi cāmesin eşk ile nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 25). [giceler, -ler ] 

 
gice gündüz: Aralıksız, sürekli, her zaman. 

1. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [gice gündüz, ] 

2. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [gice gündüz, ] 

3. O da yiIden gelür bir şemme būdur  
Gice gündüz ümīd idindi bādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 29). [gice gündüz, ] 

4. Ne kārum ḳaldı yādumda ne varum  
Gice gündüz yidügüm olmasa ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 29). [gice gündüz, ] 

 
gid: Bir şeyi yitirmek, ondan yoksun kalmak. 
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1. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 175). [gide, -e ] 

 
gid: Gitmek (uçmak). 

1. Biter ḥāṣıl anuñ-çün her birinden  
Gider uyup ṣamān yile yabāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 101). [gider, -er ] 

 
ġıdā: Besin, nimet. 

1. Yidükçe şīr ü şekkerden ġıdālar  
Biterdi tende mihr ile vefālar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 69). [ġıdālar, -lar ] 

2. Ne pervā-yı şarāb u ne ġam-ı nān  
Meger aña ġıdā rūḥānī idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 83). [ġıdā, ] 

3. Ġıdāsı ġuṣṣa āb-ı dīde nūşı  
Hemān cirm-i güneşdür ḳurṣ-ı ḫôş-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 74). [ġıdāsı, -sı ] 

4. Nedür saña ġıdā āḫir şeb ü rūz  
Didi olmaz ġıdā olmasa ḥayvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 44). [ġıdā, ] 

5. Nedür saña ġıdā āḫir şeb ü rūz  
Didi olmaz ġıdā olmasa ḥayvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [ġıdā, ] 

6. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 46). [ġıdān, -ñ ] 

7. Ġıdā h˅ān-ı tenümden yidüm evvel  
Aña ḳuvvet olur nān ile ḥelvā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 118). [ġıdā, ] 

8. Yir idi illā Mecnūn ġıdasını  
Ḳoyup kendü başındaġı belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [ġıdasını, -sı, -n, -ı ] 

9. Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş  
Ġıdā itme ḥarāmı cāna zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 119). [ġıdā, ] 

10. Muḥabbet cāmı cānuña ġıdādur  
Sen ol gencīnesin cāndur ṭılısmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 160). [ġıdādur, -dur ] 

 
ġıdā-yı ʿaḳl u cāndur: Aklın ve canın gıdası. 

1. Senüñ ẕikrüñde dildür cümle zerrāt  
Senüñ ẕikrüñ ġıdā-yı ʿaḳl u cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 91). [ġıdā-yı ʿaḳl u cāndur, --dur ] 

 
ġıdā-yı rūḥ: Ruhun gıdası. 

1. Ġıdā-yı rūḥı bī-kāse yimişdür  
Yaḫūd aydur ki göñlün kāsesin ṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 48). [ġıdā-yı rūḥ, -ı ] 

 
gider: Gidermek, yok etmek, ortadan kaldırmak. 

1. O derd-i dil ki virdi dilber anı  
Gidermez şerbet-i nīlūfer anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 26). [gidermez, -me, -z ] 

2. Ḳabūl itmekdedür bildi ṣavābı  
Giderdi vaḥşetin āsūde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 151). [giderdi, -di ] 
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gider: Gitmek, uzaklaşmak. 

1. Dizinden anı indürmezdi her bār  
Gidermezdi ḳatından anı dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 73). [gidermezdi, -mez, -di ] 

 
gider: Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

1. Gider evvel ʿilāc it cinnetini  
Ṭaleb kıl soñra vuṣlat cennetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 147). [gider, ] 

 
gider-: Bitirmek. 

1. Niçün sen süfte-dil āşüfte ola  
Gider başdan ġam-ı zülf-i siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 115). [gider, ] 

 
gil: Çamur, toprak. 

1. Güneşdür ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ cān u dilden  
Ḳaçan mestūr ola bir pāre gilden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 4). [gilden, -den ] 

 
ġılāf: Kılıf, kın. 

1. Dil-i ʿāşıḳ gibi rūz oldı pür-sūz  
Ġılāfindan çıḳup mirʾāt-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 3). [ġılāfindan, -ı, -ndan ] 

 
ġıll: Gizli kin ve garez, düşmanlık. 

1. Kerāmetle ḳılur maʿşūḳı ʿāşıḳ  
Arınsa ʿaşḳ eger ġıll u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 21). [ġıll, ] 

 
ġılmān: Cennette hizmet gören delikanlılar. 

1. Bile bir ḫ˅ācede ġılmān u vildān  
Ḳamūsı gül-ʿiẕār u bülbül-elḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 127). [ġılmān, ] 

2. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 85). [ġılmān, ] 

3. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 85). [ġılmān, ] 

 
ġılmān-ı rūmī: Rum köle. 

1. Ṣanasın ḳara gözdür ḳapladı ḫūn  
Kimi ġılmān-ı rūmī ḥulle müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 41). [ġılmān-ı rūmī, ] 
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ġılmān-ı zengī: Zenci köle. 

1. Ḳoşup kenze kenīz-i sīm-çehre  
Kimi ġılmān-ı zengī cāme gül-gūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 39). [ġılmān-ı zengī, ] 

 
giñ: Geniş. 

1. Yaḳīn gelmezdi giñ yirde ḳalurdı  
Yarım gün yatdılar ol iki bī-hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 100). [giñ, ] 

 
gir-: Girmek, dahil olmak. 

1. Miyān-ı mehde girdi māh-pāre  
Nice meh-pāre āteş pāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 32). [girdi, -di ] 

2. Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālī  
Girüp meydāna Nevfel elde şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 163). [girüp, -üp ] 

3. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [girüp, -üp ] 

4. Belāsı düşmenüñ yitdi aradan  
Çü sen ben perdesi ortaya girmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 51). [girmez, -mez ] 

 
gir: Girmek, saklanmak. 

1. Vücūdı sengini āḫir kül ider āhum odı  
Eger girürse demürden daḫi ḥiṣāra raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [girürse, -+ürse ] 

 
gir: Girmek, dahil olmak. 

1. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  
Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [gir, ] 

2. Gide zaḫmuñ duʿāsı merheminden  
Peder ḳaldı ḳapuda girdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [girdi, -di ] 

3. Cibillī ḳahḳahasın virdi kebge  
Açıldı burnı ḳana girmiş iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 7). [girmiş, -miş ] 

4. Avı çıḳdı dehāna girmiş iken  
Şu gülmek kim alur elden şikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 8). [girmiş, -miş ] 

5. Cihān ḫalvet ḳalup il girdi dāra  
Beyābānda yürür āvāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 2). [girdi, -di ] 

6. Belālu bülbüli āvāre düşdi  
Girüp ʿüryān döşekde ol kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 43). [girüp, -+(ü)p ] 

7. Seni göñlüñ gibi ṣaldı kenāra  
Girüp döşekde ʿüryān cān cāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 45). [girüp, -üp ] 

8. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  
Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 14). [girem, -e, -m ] 

9. Girüp ṭopraġa āḫir yilden indi  
Cihānda ᶜömr-i ādem olmasa yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 114). [girüp, -üp ] 
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10. Hümā girse elüñe serçe ṣañma  
Bilimezseñ cevāhir ḳıymetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 196). [girse, -se ] 

11. Giren olma yüri bu bezme zinhār  
Ne deñlü söyleyüp yalvardı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 70). [giren, -en ] 

12. Edebden ṭaşra girmezdi cevābı  
Maḥabbetde anı kim ḳılsa tekzīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 130). [girmezdi, -mez, -di ] 

13. Girüp bāzār-ı ʿaşḳa oldı dellāl  
Bilür çün miḥnet-i bīmārı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 88). [girüp, -+(ü)p ] 

14. Ne gülşende ḫırāmāndur tezervüñ  
Leb-i laʿlüñ ne dürlü senge girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 117). [girdi, -di ] 

15. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  
ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 118). [girdi, -di ] 

16. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  
Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [girüp, -+(ü)p ] 

 
girān: Ağır, sert. 

1. Dem ola kim arayasın Yaʿḳūb mūm  
Egerçi saña bu sözler girāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 153). [girāndur, -dur ] 

 
girde-bāliş: Yuvarlak yastık. 

1. Ṭapuña girde-bāliş oldu hem ay  
ʿUṭārid yazmaġa ḥüsnün ṣıfātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 22). [girde-bāliş, ] 

2. Aña cārūb-zen rūbāh olurdı  
Ṭayansa girde-bāliş yavşan idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 47). [girde-bāliş, ] 

 
girībān: Elbise yakası. 

1. Çeküp çāk itdi gül gibi girīban  
Dögüp gögsin iderdi pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 4). [girīban, ] 

 
giriftār: Düşkün, âşık, tutkun. 

1. Gömüldi ṭut ki bu ʿaşıḳ giriftār  
Baña dirsin iriş vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 52). [giriftār, ] 

2. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 129). [giriftār, ] 

3. Ki nūruñla ıraḳdan pür-żiyāyem  
Eger bir çāre bulsam ben giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 211). [giriftār, ] 

4. Ki ol çehden çıḳasın ey giriftār  
O ḥalḳa ḥalḳa-i zülf-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 158). [giriftār, ] 

 
giriftār: Düşkün, müptela. 

1. Velī ben ḥasteden dīvānesi yoḳ  
Saña biñ biñ benüm gibi giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 101). [giriftār, ] 
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2. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  
Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 72). [giriftār, ] 

3. Hezārān ġamlara yaʿnī giriftār  
Ḥiṣārı teng ḳalb-i yārı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 4). [giriftār, ] 

 
giriftār it-: Esir; tutsak etmek. 

1. Giriftār idemez bend ile zencīr  
Delürdelden beni ol yār-ı dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 34). [giriftār it-, -e, -mez ] 

 
giriftār ol: Tutsak olmak, bir şeyi yapmaya mecbur olmak. 

1. Semāʿı germ idüp ġavġā idenler  
Belāya olsalar bir kez giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 11). [giriftār ol, -sa, -lar ] 

 
giriftār ol: Kapılmak, tutulmak, düşmek. 

1. Giriftār oldılar çeng-i sibāʿa  
Bu heybetden o kim ʿibret alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 98). [giriftār ol, -dı, -lar ] 

 
giriftār ol: Duçar olmak, tutulmak. 

1. Ḫalaṣ olmaḳ dilersen muḫliṣe ḳaç  
Giriftār olsa ḥabse merd-i ʿāḳil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 153). [giriftār ol, -sa ] 

 
ġırīv it: İnlemek, feryat etmek. 

1. Ġırīv idüp gezerdi ive ive  
Yatup dinleñmez idi şemʿa gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 10). [ġırīv it, -üp ] 

 
girīz: (Fa.) Kaçmak. 

1. Müsāfir olmaz ana merd-i ʿāḳil  
Niçün itmezsin ol yirden girīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 85). [girīzi, -i ] 

 
girīzān: Kaçıcı, kaçan. 

1. Sen anı istemekde eşk-rīzān  
O senden göz yaşı gibi girīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 80). [girīzān, ] 

2. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  
Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 6). [girīzān, ] 

 
giryān: Ağlamaklı. 
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1. Ki iderler bir mezār üstinde zārı  
Varuram ben de giryān ol miyāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 75). [giryān, ] 

2. Tehī dilden fiġān iyledi anca  
Ḳoyup ṣabr u ḳarārı zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [giryān, ] 

3. Gözi giryān iken göñli avındı  
Ṣınup kāse egerçi oldı ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 34). [giryān, ] 

4. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  
O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 28). [giryān, ] 

 
giryān: Gözyaşı döken, ağlayan. 

1. Yirinden ṭurdı çün serv-i ḥırāmān  
O kelbüñ ayaġına düşdi giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 120). [giryān, ] 

2. Atası baġrınuñ yandı kebābı  
Peder bir kūşede oturdı giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 35). [giryān, ] 

3. Nice bir aġladursız ḳoñ avınsun  
Didi Leylī atası zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 75). [giryān, ] 

4. Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān  
Gülerler ġāfil ü bī-derd olanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [giryān, ] 

 
giryān ol-: Ağlamak. 

1. Delürmiş şöyle ne ġam var ne sāmān  
Yüzi yunmaz meger kim ola giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 28). [giryān ol-, -a ] 

 
girye: Ağlama, gözyaşı. 

1. Niçūn bu giryeme ṭaʿne ḳılursın  
Çü gendü düşen aġlamaz bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 9). [giryeme, -m, -e ] 

2. Yig andan girye vü efġān u zārī  
Ḳaçan kim ḫande olmaya yirinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [girye, ] 

3. Ḳıluram ol sebebden girye ben de  
Beni luṭfuñla evvel būn düşürdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 32). [girye, ] 

4. Düşüp pāyına Mecnūn sürdi yüzin  
İki cānibde oldı girye vü cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 73). [girye, ] 

5. Diken de döşenürse raḥāt oldı  
O girye kim ʿadūlar güldürür ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 233). [girye, ] 

 
girye: Ağlamak. II Mumun erimesinden kinayedir. 

1. Gülerken şemʿ gibi girye itdi  
Yirinden atılup çün ḥalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 58). [girye, ] 

 
girye it: Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

1. İderler girye ʿāḳil-merd olanlar  
O zincīre boyun ṭutup yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 46). [girye it, -er, -ler ] 



1010 

 

 
ġışş: Karışıklık, hile. 

1. Zerüñ anda ṣına refʿiyle şekki  
Riyā ġışşından olursañ selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 29). [ġışşından, -ı, -n, -dan ] 

 
gīsū-yı dil-ārām: Gönül okşayan saç. 

1. Olaruñ fikri ġavġā-yı elif lām  
Bunuñ sevdāsı gīsū-yı dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 200). [gīsū-yı dil-ārām, ] 

 
git: Çekip gitmek. 

1. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [gitdi, -di ] 

 
git: Gitmek, uzaklaşmak. 

1. Eri ṭuya diyü kūtāh iderdi  
Ol evden gitse cūş iderdi dūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 31). [gitse, -se ] 

2. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 41). [gitsek, -se, -k ] 

3. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  
Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 60). [gidüp, -+üp ] 

 
git: Meyletmek. 

1. Bu meselli yola gitme ḥayā it  
Oṭur āzāde-i ġam ol ṣafā it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 13). [gitme, -me ] 

 
git: Gitmek, ayrılmak, terk etmek. 

1. Ḥaşr u neşrüñ ʿarṣasın yarın pür-āteş iyleyem  
Ger bu gün gitmezse sīnemden bu teʾsīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [gitmezse, -mez, -se ] 

2. İşinden artuḳ oldı sözi ṣad-bār  
Bulut gibi ḳararup gitdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 211). [gitdi, -di ] 

3. Revāne oldı Necd’e zār u maḫzūn  
Yaşı gibi ciger ḳanıyla gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 107). [gitdi, -di ] 

4. Bir iki gün ḳatından olma ḫālī  
Nice ḳoyup gidesin pīr ü maẓlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 151). [gidesin, -e, -sin ] 

5. Bedenden gitdi bāḳī burca irdi  
Cihān borca içer çün cām-ı cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 62). [gitdi, -di ] 

6. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  
ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 119). [gitdi, -di ] 

7. Ḫazān bergi gibi pejmürde olmış  
Teninden gitdi günden güne ḳuvvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 7). [gitdi, -di ] 
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8. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  
Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 54). [gitdi, -di ] 

9. Viṣāl-i dôst olmayup müyesser  
Giderdi ser-be-sīne dest-ber-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 6). [giderdi, -er, -di ] 

10. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  
Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 13). [giderken, -er, -ken ] 

11. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 8). [giderdi, -er, -di ] 

12. Getüren ṣuyı od ile giderdi  
Bu resme arada odlu ḫaberler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 120). [giderdi, -er, -di ] 

13. Alup yolına gitdi nitekim bād  
Varup Mecnūn o ṣayda yana yana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 44). [gitdi, -di ] 

14. Düşüp yüz üzre efġānıyle gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 108). [gitdi, -di ] 
15. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  

Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 45). [gitdüñ, -dü, -ñ ] 
16. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  

Varup ḥāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [giderdi, -er, -di ] 
17. Gidüp sevdā-yı ẓulmet nūra döndi  

Ṭurup Mecnūn-ı pür-sevdā vü pür-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 52). [gidüp, -üp ] 
18. Bu āteşden yile vardı Süleymān  

Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 51). [gitse, -se ] 

 
git: Yok olmak, sona ermek. 

1. Gide zaḫmuñ duʿāsı merheminden  
Peder ḳaldı ḳapuda girdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 86). [gide, -e ] 

 
git: Bir yere doğru yönelmek. 

1. Çerāġın gördügi dem yana gibi  
Gider ol mest ü bī-ḫūd yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 57). [gider, -er ] 

2. Ola çün niyetinde ḳıble vāḥid  
Gider yāre ider ẕevḳ u semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 63). [gider, -er ] 

3. İlümden ġurbet iḳlīmine göçdüm  
Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [gitdüm, -dü, -m ] 

4. Varup āḫir mezār-ı yāre gitdi  
Iraḳdan görüp ol ḫāki bu mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 76). [gitdi, -di ] 

5. Dönüp raḳs ile Necd’e gitdi ser-mest  
Giderken āh idüp gögsin ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 156). [gitdi, -di ] 

 
git: Gitmek II kaybolmak, yok olmak. 

1. Gider ol revnaḳ-ı zībāsı andan  
Gezer reh-zen gibi kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 18). [gider, -er ] 

 
git: Bitmek, yok olmak, sona ermek. 
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1. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 94). [gider, -er ] 

2. Gidüp ārāmı kendü itdi ārām  
Buyurdı pīre kim ey ḫōş-dem ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 116). [gidüp, -üp ] 

3. Gidüp maʿnāsı ḫālī ḳaldı ṣūret  
Bu zība ḫüllenüñ astārı ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 80). [gidüp, -üp ] 

4. Hemān zenbūr ḳaldı gitdi balı  
Hünerden yudılar yüzin cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 76). [gitdi, -di ] 

5. Gidüp Mecnūn yirine ṭoldı Leylī  
Ḳasā’id naẓm idüp medḥ-i vefāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 10). [gidüp, -üp ] 

6. Deñizden āb u āteşden gide nūr  
Çü bulduñ ṣoḥbetüme fırṣat u rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 164). [gide, -e ] 

7. Kesildi gitdi ḳurbumdan ḳarābāt  
Ben ol āyīne-ī Çīnem ki pāsum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 172). [gitdi, -di ] 

8. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [gitdi, -di ] 

9. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [gidüp, -üp ] 

10. Ecel geldi ʿamelden gitdi aġla  
Ḥamāʾil iyle gel boynuma destüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 10). [gitdi, -di ] 

 
git: Gitmek. 

1. Ḳomadı gide Mecnūn’ı ḳatından  
Açup ṣofra öñinde ḳodı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 50). [gide, -e ] 

2. Yirinde aġır olur ṭaş dimişler  
Yile uymaz gidüp dāne yirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 99). [gidüp, -üp ] 

3. Ata dede yolınca ṭoġru gide  
İrişüp itdi ʿaşḳ-ı lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 6). [gide, -e ] 

4. Vedaʿ idüp revāne oldı ṭaġa  
Evine gitdi māder zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 99). [gitdi, -di ] 

5. Cigerde ḳan dimāġ-ı serde sevdā  
Hem ol serv-i revān ḫar-gāha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [gitdi, -di ] 

6. Firāḳ u derd elinden āha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [gitdi, -di ] 
7. Gözi yaşı gibi ṣaçdı gül-ābı  

Biraz vaḳt oldılar bunlar gidüp hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 105). [gidüp, -üp ] 
8. Od olup başa aġdı sīne dūdı  

Cigerden naʿra urup deşte gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 3). [gitdi, -di ] 
9. O yola gitmemege yoḳdur imkān  

Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 44). [gitmemege, -me, -mek, -e ] 
10. Hemān-dem ḳavmine cān atdı gitdi  

Geçüp yil gibi nice kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 40). [gitdi, -di ] 
11. Uyup hem Nevfel’e gitdi iline  

Varup devlet hümāsı sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 156). [gitdi, -di ] 
12. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  

Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 48). [gidüñ, -üñ ] 
13. Atası Leylī ’yi ḳurtardı gitdi  

Selāmet ḳaldı Mecnūn ille maḥrūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 40). [gitdi, -di ] 
14. Ṭarīḳında refīḳı nāle vü āh  

Giderken irdi nā-geh bir maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 13). [giderken, -er, -ken ] 
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15. İrişdi yaʿnī yāra gitdi ḫārı  
Atası geldi pür-şūr u şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 6). [gitdi, -di ] 

16. Eve gitdi yabānda ḳaldı Mecnūn  
İrişdi külbe-i aḥzāna rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 30). [gitdi, -di ] 

17. Eger virmezseñ uş gitdüm esen ḳal  
Ḫaberden ʿāşıḳ oldı çün ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 44). [gitdüm, -düm ] 

18. Yoluma ben de gitdüm yane yane  
Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 156). [gitdüm, -düm ] 

19. Diyānet meẕhebinde ʿayb-nākem  
Giderseñ ṭoġrı yola egriden geç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 125). [giderseñ, -er, -sen ] 

20. Güne gitmedin aya döndi evvel  
Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 50). [gitmedin, -medin ] 

 
git: Dünyayı terk etmek, ölmek. 

1. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  
Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [gitdi, -di ] 

2. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 41). [gitdi, -di ] 

 
git: Bir yerden ayrılmak, uzaklaşmak; yok olmak. 

1. Diyārum terk idüp gitmiş degüldüm  
Ḳoyup beytümi düşdüm ġurbete uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 44). [gitmiş, -miş ] 

 
git-: Bir yerden daha uzak bir yere varmak, azîmet etmek. 

1. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 86). [giderdi, -er, -di ] 

2. Dönüp raḳs ile Necd’e gitdi ser-mest  
Giderken āh idüp gögsin ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 157). [giderken, -er, -ken ] 

 
git-: Gitmek, varmak. 

1. Kimin ḫāṭır kimin ḫāme yazardı  
Giderdi tuḫfe andan her maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 55). [giderdi, -er, -di ] 

2. Dönüp iline gitmek oldı cehdi  
Ṭurup bī-çāre Mecnūn ḫasret ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 164). [gitmek, -mek ] 

3. Diline düşdi bu tedbīr-i puḫte  
Ki isteyü gide ferzend-i ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 25). [gide, -e ] 

4. Sibaʿdan yırtıcı ḫūyın giderdi  
Ḳatında şīr ile āhū barışdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 36). [giderdi, -er, -di ] 

 
git-: Azalmak, bitmek. 

1. Başından gitmedi sevdā-yı meknūn  
Otursa sāyebānı ümm-i ġıylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 14). [gitmedi, -me, -di ] 
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git-: Bir yerden başka bir yere varmak; meyletmek, yönelmek. 

1. Sikender gitdi san āb-ı ḥayāta  
O gice Hıżr gibi pīr-i zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 104). [gitdi, -di ] 

 
git-: Bir yerden başka bir yere varmak, yolculuk etmek. 

1. Bilürsin gitdi göñlüm kūy-ı yāre  
Bulursın şāyed anı anda ara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 19). [gitdi, -di ] 

2. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre gitdi ṣan peyk  
Ṣafāsından diyüp lebbeyk lebbeyk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 9). [gitdi, -di ] 

3. Gül-i bostān-ı ʿömre gitdi çūn bād  
Ki ala ṣolmadın ḫoryād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 54). [gitdi, -di ] 

4. Diyār-ı yāre gitdi bī-kes ü ferd  
Perī pervāz uçar pervāne gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 54). [gitdi, -di ] 

5. Arayu gitdi ol merd-i Ḫudā’yı  
Segirdüp bād-pāyı deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 14). [gitdi, -di ] 

 
git-: Gitmek, uzaklaşmak. 

1. Muṭiʿem döke baġrum yāre ḳanum  
Başumdan gitmesün Leylī belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 15). [gitmesün, -me, -sün ] 

2. Yunup gitmedi ḳalbinden ġubārı  
Çü yitdi gevherine hem terāzū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 28). [gitmedi, -me, -di ] 

3. O gitdi ḳaldı Mecnūn‘a sibāʿı  
Ḳoyup Mecnūn‘ı itdi ʿazm-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 212). [gitdi, -di ] 

 
git-: Bir maksat için bir yere uğramak. 

1. ʿAdū ḳaḥrına ḳarşu gitdi maġbūn  
ʿAdūlar gözlerine toz idüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 58). [gitdi, -di ] 

 
git-: (Belli bir yönde) Belli bir yol takip etmek, yürümek, ilerlemek. 

1. Aña āb ile āteş içre menzil  
Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [gitdi, -di ] 

 
git-: Bir mesafe katedip yakın bir yerden daha uzak bir yere varmak. 

1. Selām itmege aña sürdi nāḳa  
Beriyye içre gitdi nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 23). [gitdi, -di ] 

 
git-: Bir yerden ayrılmak. 
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1. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [gitdiler, -di, -ler ] 

2. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 40). [gitdiler, -di, -ler ] 

3. Ṣavulmaz bildiler hergiz belāsın  
Kesüp ümmīdi gitdiler o yārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 115). [gitdiler, -di, -ler ] 

4. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  
Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 4). [gitdi, -di ] 

 
git-: Dünyayı terk etmek, ölmek. 

1. Uyar sekr-i hevādan cān-ı mesti  
Atañ gitdi cihāndan pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 63). [gitdi, -di ] 

2. O şeftālū daḫi türvende gitdi  
Nitedür ḥāl-i ḫāl-i müşk-dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 120). [gitdi, -di ] 

 
git-: Ayrılmak, uzaklaşmak. Yok olmak. Unutmak, unutulmak. 

1. Velīkin ḫātırumdan gitdi nāmuñ  
Gidersen ḥāṭırumdan ġam degül sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 32). [gitdi, ] 

 
giy: Bir giyeceği bedenine veya herhangi bir organına geçirmek. 

1. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 101). [giyer, -er ] 

2. Yirinden ṣıçradı çün dīv-zāde  
Çuḳalın giydi tīġın çekdi defʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 5). [giydi, -di ] 

3. Cihān kim şeb libāsın yine giydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 1). [giydi, -di ] 
4. Libās-ı mātemi egnine giydi  

Ol iki fitne döndi birbirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 2). [giydi, -di ] 
5. Ki göynüklü gibi yüzi ḳarasın  

Ḳara giydüñ çü göynüklü geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 45). [giydüñ, -dü, -ñ ] 
6. Ḳara giydüñ meger mātem-zedesin  

Benüm gibi meger bī-ṭāliʿ oldun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 24). [giydüñ, -dü, -ñ ] 
7. Teni ehl-i ḳıyāmet gibi ʿüryān  

Çıḳarup hegbeden giydürdi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 79). [giydürdi, -dür, -di ] 
8. Giyer kürki zemāna göre ʿāḳil  

Çü gördük dest-i ʿālemden şikence (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 228). [giyer, -er ] 
9. Şekerden ḥülle giymiş nāz-perverd  

Pilāvuñ vaṣfı ṣābit olduġunca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 12). [giymiş, -miş ] 
10. Ki giydi ol libāsı kām-nā-kām  

Ṭurup ortaya ni’met ḳodı nice (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 36). [giydi, -di ] 
11. Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ  

Teneffüs ḳılsa zehr-ālūde vü serd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 28). [giyüp, -üp ] 
12. El urdı devletüñ pīrāyesine  

Girüp ḥammāma çıḳdı giydi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 159). [giydi, -di ] 
13. Çü gīce ḫalvetīsī giydi ḳara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [giydi, -di ] 
14. İnanmazsañ göre dendānın anuñ  

Gelincik gibi al giymiş şaḳāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 7). [giymiş, -miş ] 
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15. Yüzün örtüp degişdi hem libāsı  
Gedāyāne giyüp köhne pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 20). [giyüp, -üp ] 

16. Gedā giymek ne lāyıḳ tāc-ı şāhī  
Gözüñe nāvek ü başuña tīġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 38). [giymek, -mek ] 

17. Yaṣın ṭutmaġ içün giydüm kebūdı  
Saña ben ʿāşıḳam ṣādık muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 216). [giydüm, -düm ] 

18. Didi giysün bunı ol serv-i zībā  
Semenden göñlek aḳ gülden ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 42). [giysün, -sün ] 

19. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  
Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [giyersin, -ersin ] 

 
giyāh: Taze ot, yeşillik. 

1. Giyāhı sünbüle cevzā olur cev  
Zebercedden müzeyyen ḫāne-i zīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 52). [giyāhı, -ı ] 

2. Çemende yāsemenlerdür giyāhuñ  
Ḳoḳuñ būy-i nigāruñ yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 54). [giyāhuñ, -uñ ] 

3. Ḫarābe baña lāyıḳ menzil oldı  
Kem oldı ṭut ki kiştüñde giyāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 45). [giyāhuñ, -uñ ] 

4. Esīr olmazdı cānuñ bu giyāha  
Didi zāhid ki ʿaḳluñ bī-ḫeberdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 24). [giyāha, -a ] 

5. Unutdı acıdan ṭatlu giyāhı  
Enīs olmış beyābānuñ vuḥūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 68). [giyāhı, -ı ] 

 
ġıybet: Dedikodu, çekiştirme. 

1. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  
Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 44). [ġıybet, ] 

 
ġıybetde etüñ yir: HUCURÂT-12: Ey iman edenler! Zannın çoğundan kaçının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır. Birbirinizin 
kusurunu araştırmayın. Biriniz diğerinizi arkasından çekiştirmesin. Biriniz, ölmüş kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı?. 

1. Ḳaçan ġıybetde añılsañ etüñ yir  
Ḳılınç iyler yüzüñe merḥabāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 108). [ġıybetde etüñ yir, ] 

 
giyeh: Taze ot, yeşillik. 

1. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 67). [giyehdür, -dür ] 

 
giymek: Giysi. 

1. Ḳızardı ʿayş ile perverde verdi  
Çü rāḥat buldı giymekden yimekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 3). [giymekden, -den ] 

 
giysū-yi zībā: Süslü saç. 
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1. Ki āḫir olmadı ol taḫta-i der  
Nice giysū-yi zībā zülf-i dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 167). [giysū-yi zībā, ] 

 
gizle: Gizlemek, saklamak. 

1. O ḥāżır olıcaḳ gizlerdi odı  
Egerçi fariġ idi ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 32). [gizlerdi, -rdi ] 

2. Yitem ṭutam olup şāhīn ü şehbāz  
Od olup ṭaşda gizlense nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 77). [gizlense, -se ] 

 
göbek: İnsan ve memeli hayvanlarda göbek bağının düşmesinden sonra karnın ortasında bulunan çukurluk II bel. 

1. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 54). [göbekden, -den ] 

 
göç: Dünyadan göçmek, vefat etmek. 

1. Fenādan göçdi ḳondı cāvidāna  
Cihān anuñ daḫi işin ḳayurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 44). [göçdi, -di ] 

2. Ḳonup göçmege yapılmış yapusı  
Ümīdüm var olıcaḳ āḫir-ı kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 152). [göçmege, -meg, -e ] 

3. Göçüp ḳondı ḥiṣār-ı āhenīne  
ʿArab ḳavmi ṭolup anuñ ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 186). [göçüp, -üp ] 

4. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  
O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 39). [göçdi, -di ] 

5. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 40). [göçmez, -mez ] 

 
göç: Bulunduğu yerden ayrılıp yerleşmek üzere başka yere gitmek. 

1. Demidür göçesin ey yār ġāra  
Tekellüf ʿāleminden ṭaşradur ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [göçesin, -e, -sin ] 

2. Tiz ol kim kār-bān göçmişdür irden  
Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 76). [göçmişdür, -miş, -dür ] 

3. Ki ejderhādur anuñ mūr u mārı  
Diyār-ı ġāra göç ol ḫurrem ü şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 49). [göç, ] 

4. İlümden ġurbet iḳlīmine göçdüm  
Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 22). [göçdüm, -düm ] 

 
gög: Gök, gökyüzü. 

1. Gögī ḳılduñ müzeyyen encüm ile  
Yiri itdüñ müşerref merdüm ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 25). [gögī, -i ] 

2. Gögi zeyn itdi envār-ı kevākib  
Yiri naḳş itdi ezhār-ı ġarā’ib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 57). [gögi, -i ] 

3. Yire ḳosa güzel dūşından anı  
İrerdi göge aġlayup fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 84). [göge, -e ] 
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4. Gerekdür endekiyle de de sitāre  
Meger kim yılduzum gögde Züḫāldur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 71). [gögde, -de ] 

5. Ḳızıl od yaġdı gögden cānı yaḳdı  
Ṭolu yaġdı melāḥat gülşenine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [gögden, -den ] 

 
göge aġ: Gökyüzüne yükselmek. 

1. Başı vü cānı tārū gibi dirdi  
Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 91). [göge aġ, -dı ] 

2. Bulut olup göge aġdı buḫārı  
Buḫār-ı ḫūn içinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 178). [göge aġ, -dı ] 

3. Kimi ʿAnter kimisi ʿAmr u Maʿdī  
Buḫaruñ ebri kim göge aġardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 183). [göge aġ, -ar, -dı ] 

 
göge degdür: Göğe kadar uzamak, çok uzun boylu olmak. 

1. Göge degdürdi zerrīn tācı nesrīn  
Ayaġ üstine geldi serv-i ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 34). [göge degdür, -di ] 

 
göge ir: Göğe çıkmak, yükselmek. 

1. Didi āh iyleyüp ey miskīn āne  
Size āhum irişmez irdi göge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 185). [göge ir, -di ] 

 
gögsin dög: Göğsünü dövmek, çok üzülmek, yas tutmak. 

1. Ṭolup vecd ile ol Necd’ün ṭaġında  
Dögüp gögsin oḳurdı ḫôş ġazeller (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 49). [gögsin dög, -üp ] 

 
gögüs: Bağır, sine; kalp, gönül. 

1. Çeküp çāk itdi gül gibi girīban  
Dögüp gögsin iderdi pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 5). [gögsin, -in ] 

2. Dönüp raḳs ile Necd’e gitdi ser-mest  
Giderken āh idüp gögsin ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 157). [gögsin, -in ] 

 
gögüs: Göğüs. 

1. Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur  
O laʿlīn burnı kim düşmiş gögüse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 29). [gögüse, -e ] 

 
gögüs dög: Dövünmek, feryat etmek. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 113). [gögüs dög, ] 
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2. Ḳara ṭaşlar ile dögdi serini  
Ḳurı ṣanduḳ gibi gögsin dögerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 131). [gögüs dög, -er, -di ] 

 
gök: Gök, gökyüzü. 

1. Ki her yirde her işüm pür-ḫaleldür  
Yañıldum yirde gökde yılduzum yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 73). [gökde, -de ] 

2. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 41). [gökden, -den ] 

 
gölge: Gölge. 

1. Oturdı sāyeye bulup dıraḥtı  
Ḳoyu gölge dıraḥt-ı sebz ü ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 13). [gölge, ] 

2. Zen adında şikeste oldı ḫāme  
Hemān çam gölgesidür zen vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 57). [gölgesidür, -si, -dür ] 

 
göm: (Bir şeyi) Üzerini kapatıp örtecek şekilde toprak vb. şeylerin içine sokup yerleştirmek. 

1. Gömüldi ṭut ki bu ʿaşıḳ giriftār  
Baña dirsin iriş vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 52). [gömüldi, -ül, -di ] 

2. O genc-i ḥüsni gömdiler yirine  
Melāḥat meyvesiyken ol gül-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 140). [gömdiler, -di, -ler ] 

3. Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc  
O gencüñ kim yiri zīr-i zemīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 128). [gömüldüñ, -ül, -dü, -ñ ] 

 
göñ: İşlenmiş deri; cilt, ten. TTAS (Dış, yüzey bağlamında). 

1. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 14). [gön, ] 

 
ġonca: Gonca. || Sevgilinin ağzı. 

1. Ṣaçı ʿanber ḳoḥusı ʿanber-āmīz  
İderse bir aġız ol ġonca güftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 43). [ġonca, ] 

2. Setīre ġoncesin bī-perde olma  
Hevā-yı nefs ile perverde olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 61). [ġoncesin, -sin ] 

3. Bir aġız gelmedi gonceñ kelāma  
İrişdi sīneme ṣad yara senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 18). [gonceñ, -ñ ] 

 
ġonca: Gonca, sevgili. 

1. Anuñ meftūlına olmışdı meftūn  
O ġonca bunca ehl-i perde iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 47). [ġonca, ] 
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ġonca: Açmamış gül, gonca. 

1. Ḳaçan bī-vaḳt iken açılsa ġonca  
Bulınmaz reng ü būy umuldıġınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 63). [ġonca, ] 

2. Niçün ġonca gibi ṭutduñ dehānuñ  
İrişdi müddeti ʿahdüñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 16). [ġonca, ] 

3. Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca  
Ṣurāḥī beñzemiş ser-sebz serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 14). [ġonca, ] 

4. Sūsen zebān bitürmek içün būstān gerek  
Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 5). [ġonceden, -den ] 

5. Dili ḥāli gibi oldı perīşān  
Yüregi ġoncesine ṭoldı çün ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 3). [ġoncesine, -si, -ne ] 

6. Ayaġına düşer zülf-i dırāzı  
Baş egdi ġonce açup perde-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 13). [ġonce, ] 

7. Vire hem nāfesinden ġonce bācı  
Ḳılup servi gül üzre naḥl-bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 86). [ġonce, ] 

8. Ṭuyulmasun diyü kütāh iderdi  
Egerçi ġonce gibi yok dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 59). [ġonce, ] 

9. Olur ġonce anuñ baġrına peykān  
Olur olmasa ol ḳadd-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 92). [ġonce, ] 

 
ġonce: Gonca, sevgili. 

1. O ġonce arturduġca nāz ü ġuncı  
Ṣarardı çehre-i Ḳays’uñ turuncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 9). [ġonce, ] 

 
ġonce-dehān: Gonca ağızlı. 

1. Belā-yı ḥüsni ol ġonce dehānun  
Görüp acıdı içi zaʿferānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 21). [ġonce-dehān, -un ] 

 
ġonce-i dil-teng ü pür-ḫūn: Gönlü daralmış ve kan dolu gonca. (Kırmızılığından dolayı.). 

1. Leb-i cām u leb-i cūy u leb-i yār  
Bu dem her ġonce-i dil-teng ü pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 75). [ġonce-i dil-teng ü pür-ḫūn, ] 

 
ġonce-i ḫôş-būy u ḫôş-reng: Güzel renkli ve kokulu gonca. (Sevgili). 

1. Ger ola ġonce-i ḫôş-būy u ḫôş-reng  
Dehānuñsuz beni mīm ide dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 33). [ġonce-i ḫôş-būy u ḫôş-reng, ] 

 
ġonce-i mīm: Arapçadaki mim harfinin yuvarlak içi dolu kısmı goncaya benzetilerek; Mimin goncası. 

1. Seni dil-teng ider dil-ber dehānı  
Naẓar kıl ġonce-i mīme ḳo anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 76). [ġonce-i mīm, -e ] 
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ġonce-i reyhān-nefes: Nefesi reyhan gibi kokan gonca. 

1. Ṭutar biñ şīr-i mesti ḍarb-ı desti  
Dehānı ġonce-i reyhān-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 63). [ġonce-i reyhān-nefes, -dür ] 

 
ġonce-i ter: Taze gonca. 

1. Ṣarılup ḳundaġa ol ġonce-i ter  
Açup dāye dehānın ṣundı şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 51). [ġonce-i ter, ] 

2. ʿAṣā olmasa durmazdı ayaġı  
Çiçekden baş çıḳarmış ġonce-i ter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 11). [ġonce-i ter, ] 

 
ġonce-leb: Gonca dudaklı (sevgili). 

1. Olur her dāne-i engūr dile dāġ  
Ḳaçan kim dūr olam ol ġonce lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 99). [ġonce-leb, -den ] 

 
ġonce-veş: Gonca gibi. 

1. Ḳılurdı nīm-şebde ḥufyeten āh  
Dehānı ġonce-veş dem-beste idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 59). [ġonce-veş, ] 

 
gönder: Bir yere doğru yola çıkarmak, yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak. 

1. Ḫadeng-i dilber aña armaġāndur  
Çü dilber göndere ol armaġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 149). [göndere, -e ] 

2. Anı daʿvet ḳılup gönderdi ḫācib  
Didi ḥācib varup zāhid ḳatına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 14). [gönderdi, -di ] 

 
gönder: Yollamak, ulaşmasını, gitmesini sağlamak. 

1. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  
Çün oldı Leylī ve Mecnūn’a hem-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 86). [gönderürdi, -ürdi ] 

 
gönder: Göndermek. 

1. Yine gönderdi ayaġı toziyle  
Ki ey ġāfil ḳabīle irdi ḫīzüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 44). [gönderdi, -di ] 

2. Ki itlerden nice buldı ḫalāṣı  
Müvekkil gönderüp ol bī-günāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 49). [gönderüp, -üp ] 

3. Ḫaber gönderdi gendü anda ḳaldı  
Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 22). [gönderdi, -di ] 

 
gönder-: (Belli bir yere, belli bir işi yapmak üzere) Gitmesini sağlamak, bir görevle yollamak. 
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1. O sevdāda geçürdi yevm ü leyli  
Kişi gönderdi Leylī cānibine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 33). [gönderdi, -di ] 

 
gönen: Refaha kavuşmak. 

1. Gönendi ḳaltabān ḳazandı ḳaltaḳ  
Raḳīb āhūyı avladı itidi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 66). [gönendi, -di ] 

 
gönil-: Yönelmek, yüzünü döndürmek, teveccüh etmek. 

1. Felekde aḫterüñ tābende olsun  
Cihāndan ben gönildüm sen esen ḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 161). [gönildüm, -dü, -m ] 

2. Niçün yile virürsin ḫırmenüñi  
Gönilerken göñül cāndan yüzüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 53). [gönilerken, -er, -ken ] 

 
gönile: Kıskanmak. 

1. Gönilerdi seni andan da ḫānum  
Siyeh ḫālüñ ki gözümden güm oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 56). [gönilerdi, -r, -di ] 

 
göñl: Aşk ve sevginin kaynağı; kalp, yürek. 

1. Ṣaçı göñli gibi olmış perīşān  
Baş açuḳ nitekim ġūl-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 15). [göñli, -i ] 

2. Bilürsin gitdi göñlüm kūy-ı yāre  
Bulursın şāyed anı anda ara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 19). [göñlüm, -üm ] 

3. Ṣovut göñlüñi dögme āhen-i serd  
Ṭutalum yoḳ dilüñde ṣabr u ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 46). [göñlüñi, -üñi ] 

4. Ḳararmış göñlinüñ hem-ḫāli gördi  
Didi ḥālüñ ferāġ u menzilün bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 34). [göñlinüñ, -i, -nüñ ] 

5. Ġam-ı ʿaşḳı ṭaġılmış müşke döndi  
Ṭolup göñliñ ġam-ı dil-ber ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 69). [göñliñ, -i, -n ] 

6. Ḳadīmī yārı da itme ferāmūş  
Elüñden göñlümi şād itmedüñ hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 41). [göñlümi, -üm, -i ] 

7. Ki zevcinden dilin itmiş anuñ ferd  
Ümīd-i yāre göñliñ baġlamış pek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 77). [göñliñ, -in ] 

8. Ben oldum bī-nişān uş yane yane  
Açar ol göñlini seyr ü seferde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 97). [göñlini, -i, -n, -i ] 

9. Zebān-ı ḥālidür ol mürde cānuñ  
Bilem dirseñ nedür göñlindeki ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 117). [göñlindeki, -indeki ] 

 
göñlek: Gömlek. 

1. Didi giysün bunı ol serv-i zībā  
Semenden göñlek aḳ gülden ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 43). [göñlek, ] 
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göñliñ vir-: Deyim. Gönül vermek, bağlanmak. 

1. İden dīdārını ʿaşḳuñ temāşā  
Cemāl-i ġayra göñliñ vire ḥāşā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 18). [göñliñ vir-, -e ] 

 
göñ(ü)l: Aşk ve sevginin kaynağı, kalp, yürek. 

1. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  
Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 5). [göñlüme, -üm, -e ] 

2. Virüp göñlüme dil-ber müjdesini  
Ter ü tāzeledüñ pejmürdesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 65). [göñlüme, -üm, -e ] 

3. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 95). [göñlüni, -üñ, -i ] 

4. Gözi göñli gibi ṭuş oldı dāma  
Meger ol dāma düşmiş gāv-ı deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 14). [göñli, -i ] 

5. Yaḳīn olmazdı göñli kār u bāra  
Başına laʿl-i efser aḫker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 146). [göñli, -i ] 

6. Bu erden incinür yoḳ buña meyli  
Perīşān oldı gönli bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 177). [gönli, -i ] 

7. Gözi giryān iken göñli avındı  
Ṣınup kāse egerçi oldı ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 34). [göñli, -i ] 

8. Bilürem şübhesüz ṭurmaz ḳaçarsın  
Selām’uñ göñline güç geldi bu pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 101). [göñline, -i, -(n)e ] 

9. Ḥaḳīḳat ḥikmetiyle göñli ṭolmış  
Geçüp ālāyiş-i ṣūret-peresti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 14). [göñli, -i ] 

10. Uçarken göñli gülzār-ı hevesde  
Geçerdi ol belā-yı teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 22). [göñli, -i ] 

11. Görüp hem-ḥālin istiḳbāle geldi  
Gözi göñli gibi çün aya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 87). [göñli, -i ] 

12. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [göñlüm, -üm ] 

13. El üstünde tutar göñlüm belāyı  
Vücūdum ʿaşḳınuñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 78). [göñlüm, -üm ] 

 
gönül-: Yönelmek, istikamet almak. 

1. Cemāl-i Leylī’nüñ āvāresidür  
Gönüldi ḥācılar saʿy-ı ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 35). [gönüldi, -di ] 

 
göñül: "Ey gönül" "ey kişi" anlamlarında bir ifade. 

1. Göñül çek añma hergiz nām-ı Leylī  
Ki anuñ saña yoḳ ḳalbinde meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 81). [göñül, ] 

 
göñül: Candan, isteyerek, canıgönülden. 
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1. Göñülden besler idi cānı gibi  
Ṣaḳınup sīnede īmānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 67). [göñülden, -den ] 

 
göñül: Aşk ve sevginin kaynağı; kalp, yürek. 

1. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [göñül, ] 

2. Ḳanı o dem ki ṭolardı göñül ṣafā-yı ümīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [göñül, ] 
3. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  

Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 3). [göñlüm, -üm ] 
4. Göñül ḫarāb-ı belādur ciger kebāb-ı cefā  

Dilümde derd ü belā ḥāṣılın bitürmişdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 2). [göñül, ] 
5. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  

Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [göñül, ] 
6. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  

Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [göñül, ] 
7. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  

Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 9). [göñül, ] 
8. Olup gün gün ziyāde āşnāyī  

Göñülde ṭoldı şevḳ-ı rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 184). [göñülde, -de ] 
9. Ḳodı bu ṭaʿnı düşdi ḳalbine şekk  

Yaḳīn ḥarfin göñülden iyledi ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 10). [göñülden, -den ] 
10. Gezüp āvāre bāzārı be-zārī  

Dilinde nāleler gönlinde yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 68). [gönlinde, -i, -n, -de ] 
11. Ciger pür-yara irmez vaṣl-ı yāre  

Göñül pür-ġam buluşmaz ġam-güsār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 4). [göñül, ] 
12. Dilinde virdi dāʾim ẕikr-i Leylī  

Göñülde derd-i ḳāʾim fikr-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 16). [göñülde, -de ] 
13. Dönüp nevmīd olup sādāt-ı Aʿrāb  

Göñül pür-āteş ü ġam sīne pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 168). [göñül, ] 
14. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  

Bu resme kim żaʿīf ü pirānunam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 76). [göñlümi, -üm, -i ] 
15. Göñül dürcine gevher derc idersin  

Sözüñ semm de olursa emsemümdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 8). [göñül, ] 
16. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  

Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 61). [göñül, ] 
17. Hezāruñ ḫaste göñlin derde çekdi  

Cemāl-i gül gülüp aġladı bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 2). [göñlin, -in ] 
18. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  

Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 181). [göñül, ] 
19. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  

Egerçi vaʿdeler itdüñ ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 8). [göñlümi, -üm, -i ] 
20. Velī olmadı iḳdāmuñ vefāya  

Taḥammülden göñül ṣad pāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 11). [göñül, ] 
21. Taḥayyür ʿāleminde riḳḳat ile  

Göñül taḫtı gibi baḫtı yıḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 167). [göñül, ] 
22. Ḳılınc gibi hem iki yüzlü gördi  

Odı göñliñde bir pāre esildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 111). [göñliñde, -i, -n, -de ] 
23. Seni göñlüñ gibi ṣaldı kenāra  

Girüp döşekde ʿüryān cān cāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 44). [göñlüñ, -ün ] 
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24. Seni göñlün gibi atdı yabāna  
Anuñla sīne-ber-sīne bir evbāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 46). [göñlün, -ün ] 

25. Ki gelmez göñlüñe yār-ı ḳadīm  
Yiñi yār ile çūn olduñ hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 38). [göñlüñe, -üñ, -e ] 

26. Ġam u ġuṣṣa dilinde oldı tāze  
Göñül sevdāsı artup aşdı serden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 5). [göñül, ] 

27. Niçün yile virürsin ḫırmenüñi  
Gönilerken göñül cāndan yüzüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 53). [göñül, ] 

28. Gülüñ evrāḳı olmazdı şikeste  
Ṣımasa mey göñül endīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 87). [göñül, ] 

29. Zemīn yırtılmayınca gülşen olmaz  
Şu kim göñlin hemīşe kāsir olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 57). [göñlin, -in ] 

30. Ġıdā-yı rūḥı bī-kāse yimişdür  
Yaḫūd aydur ki göñlün kāsesin ṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 49). [göñlün, -ün ] 

31. Ḫudā göñlünde anuñ ḥāżır olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 58). [göñlünde, -üñ, -de ] 
32. Ki cānun bula bī-endāze aṣṣı  

Ṣınuḳ olsa göñül ʿahdi bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 51). [göñül, ] 
33. Bulınmaz ol göñül ilde tütündür  

Göñül bir ḫānedür bī-bāb u revzen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 52). [göñül, ] 
34. Bulınmaz ol göñül ilde tütündür  

Göñül bir ḫānedür bī-bāb u revzen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 53). [göñül, ] 
35. Ṣı dīvār u derin kim ola rūşen  

Göñül ṣınmasa hergiz rūşen olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 55). [göñül, ] 
36. Oḳıya nażm u şiʿrün tāzesini  

Ola kim ola bu göñlüm güşāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 71). [göñlüm, -üm ] 
37. Hevādan ḳurtarup maʿṣūm idüpdür  

Göñül sulṭān-ı ʿaşḳa olalı taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 157). [göñül, ] 
38. Ne ġavġā-yı ʿases ne ḫabs-ı ḫargāh  

İder göñlin murādın bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 9). [göñlin, -in ] 
39. Mükedder göñlini luṭf ile ṣāf it  

Var ol āhū-yı müşkīni şikār it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 32). [göñlini, -i, -n, -i ] 
40. Göñül mihmānını ḫôş gördi ḫaylī  

Müşerref itdi anı vuṣlat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 130). [göñül, ] 
41. Ṣan iki naḳş-ı ṣūretdür muḳābil  

Göñül tābe gibi tāb üzre pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 153). [göñül, ] 
42. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  

Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 96). [göñlüm, -üm ] 
43. Ki āh odından anda yoḳ şerāre  

Göñülde ġālib olsa Leylī’ye meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 7). [göñülde, -de ] 

 
göñül çek: Canı isteme. 

1. Olupdur ʿilm ü ḥilm ile mükerrem  
Nice göñlüñ çeker cān incidesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 29). [göñül çek, -er ] 

 
göñül derdi: Gönül derdi, aşk. 

1. Göñül derdin dimişsin ey ṭabībi  
Bilürsin ḫaste ḥālin diñle ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 34). [göñül derdi, -n ] 
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göñül gözü: Manevî temizliğin ve olgunluğun insana verdiği uyanıklık, gördüğü şeyin gerçeğine varma hassası, kalp gözü, 
sağ görü. 

1. Gezüp āhu gibi āvāre miskīn  
Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gīn ü nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 76). [göñül gözü, ] 

 
göñül vir: Gönül vermek, sevmek, meyletmek. 

1. Göñül virdüm görüp bir serve ben de  
İrüp bād-ı ḫazānī nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 94). [göñül vir, -dü, -m ] 

 
göñüle gir: Sevmek, sevgisini kazanmak. 

1. Dilerseñ sevmeyen Leylī cemālin  
Çıḳar gir göñlüme anuñ ḫayālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 16). [göñüle gir, ] 

 
gör-: Bakmak, tanık olmak. 

1. Gören ol ḥüsn ü ḫulḳ-ı meh-liḳāyı  
İderdi alḳış oḳurdı duʿāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 93). [gören, -(e)n ] 

2. Görenler raḥm idüp üstine üşdi  
Üşüp ol ʿaşḳ u ġam dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 110). [görenler, -en, -ler ] 

3. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 113). [gördüm, -dü, -m ] 

4. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  
Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 52). [gören, -en ] 

5. Anuñ-çün kimse ḳatında yüzüm yoḳ  
Hemān biz görmedük bu derdi cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 75). [görmedük, -me, -dü, -k ] 

 
gör-: Anlamak, farkına varmak. 

1. Çü hem-ser bulmadı nāz iyledi ḫôş  
Çü sūsen bī-vefā gördi cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 37). [gördi, -di ] 

2. Çü gördi çāre yoḳ ümmīdi kesdi  
Çü Ceyhūn gibi Mecnūn başdan aşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [gördi, -di ] 

3. Selām’a olmayalar tā ki ḥāʾil  
Selām andan çü gördi bu ḳıyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [gördi, -di ] 

 
gör-: Görmek, bakmak. 

1. Güneş yüzüñe naẓar itmeğe ḥicāb oldı  
Bulut gibi göreyin ola pāre pāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 4). [göreyin, -e, -y, -in ] 

2. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  
Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 5). [görüp, -üp ] 

3. Meyl iyledi gendüm-i behişte  
Yüzünde çü gördi ḫālüñ Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [gördi, -di ] 
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4. Görüp anı ıraḳdan bildi Leylī  
Anasına didi çün ḳıldı meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 27). [görüp, -üp ] 

5. Peder Mecnūn’ı çün bu resme gördi  
Hemān yırtup yaḳasın naʿra urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 35). [gördi, -di ] 

6. Peder yüzin görüp ḳaynadı ḳanı  
Velī bilmedi bī-ḫūdlıḳdan anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 47). [görüp, -üp ] 

7. Peder bu ḥālet ile görüp anı  
Gözinden yaş yerine dökdi ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 57). [görüp, -üp ] 

8. Eve varınca oldı reh-nümūnı  
Görüp ferzendini bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 79). [görüp, -üp ] 

9. Görüp ol nāḳayı yārān-ı Mecnūn  
Bulurlardı anı üftāde meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 9). [görüp, -üp ] 

10. Bu anı gördi beñzi lāle oldı  
Bunı ol gördi ḥāli nāle oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 21). [gördi, -di ] 

11. Bu anı gördi beñzi lāle oldı  
Bunı ol gördi ḥāli nāle oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 22). [gördi, -di ] 

12. Gözine ẓāḫir oldı kūh-ı endūh  
Anı gördi kesilmiş nīk ü bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 63). [gördi, -di ] 

13. Görüp şeyḫi selāmı virdi Mecnūn  
Ṭurup ḳarşusına çün şemʿ-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 88). [görüp, -üp ] 

14. Anı gördi yatur ser-mest ü medḥūş  
Ḫarāb olmış yatur yiri ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 96). [gördi, -di ] 

15. Meger āyīne görürdi yüzini  
O servüñ olmaġ içün rāzdārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 74). [görürdi, -di, -ür ] 

16. Ḳılurdı aña yüz yüz merḥabāyı  
Ḳaçan ol cānibüñ ebrin görürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 95). [görürdi, -di, -ür ] 

17. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  
Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [gördi, -di ] 

18. Aña dürler nisār iyler ġazelden  
Görüp ol yañadan ebr-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 33). [görüp, -üp ] 

19. Yaşum geçsün ḳuru endīşem ile  
Görüp Nevfel ḳatı bī-çāre anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 119). [görüp, -üp ] 

20. İderdi gendü ḳavmiyle neberdi  
Eger düşmen görüp itmese ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 119). [görüp, -üp ] 

21. Naẓar-gāha çıḳup baḳdılar ile  
Beyābān gördiler pür tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 15). [gördiler, -di, -ler ] 

22. Esīr oldı meger Mecnūn’a Leylī  
Görüp Leylā’yı Nevfel oldı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 5). [görüp, -üp ] 

23. Iraḳdan gördi birḳaç miskīn āhū  
Dil-i ʿāşıḳ gibi düşmiş ṭuzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 14). [gördi, -di ] 

24. Süvārī gördi ṣayyād oldı maḥzūn  
Didi Mecnūn ḳonuḳ geldüm ḳapuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 20). [gördi, -di ] 

25. Seni ṣayyād idüpdür anı naḥcīr  
Görüp ṣayyād o ṭaʿn-ı āşikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 35). [görüp, -üp ] 

26. Ol avcıdan ṣatun aldı şikārın  
Görüp şād oldı bu esbābı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 43). [görüp, -üp ] 

27. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  
O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 33). [gördi, -di ] 

28. Peder māder bile dil-ḫaste dil-rīş  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 117). [görüp, -üp ] 

29. Anuñla zindegānī iyledi ḫôş  
Görüp anı muḥabbet itmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 43). [görüp, -üp ] 
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30. Dögünmekden ten oldı pāre pāre  
O bed-baḫt anı görüp öldi ṣandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [görüp, -üp ] 

31. Leb-i kūze meger ol daḫi nāçār  
Yüze yüz görmedi ġayruñ cemālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 17). [görmedi, -me, -di ] 

32. Ḳamu vaḥşīleri muḥtācı oldı  
Çü gördi kesret-i yārānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 41). [gördi, -di ] 

33. İtüñ ḫôd bārī aġzı var dili yoḳ  
Çü yārān gördiler anuñ hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 113). [gördiler, -diler ] 

34. Hemān cān atdı irdi pīr-i maẓlūm  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 43). [görüp, -üp ] 

35. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 123). [görüp, -üp ] 

36. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  
Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [görüp, -üp ] 

37. Üşüp yırtarlar idi ṣanki cellād  
Bu daʿvet etse görüp āşināyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 55). [görüp, -üp ] 

38. Bulan bu genci bī-renc ü ʿanādur  
O meclisde ki Mecnūn gördi ḫālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [gördi, -di ] 

39. Getürdi māderin anuñ ḳatına  
Buluşdı gördi māder nūr-ı çeşmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 41). [gördi, -di ] 

40. Görüp bir zāhidi vīrān içinde  
Taʿaccüb itdi kim bu merd-i dānā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 2). [görüp, -üp ] 

41. Nevālar māyesine itdi āheng  
Anı gördi ki yatur bī-dil ü hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 137). [gördi, -di ] 

42. Naẓar iyleyem ol bedr-i tamāma  
Görem anı ne āb u rengi vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 67). [görem, -(e)m ] 

43. Eger görseñ daḫi artardı ẕevḳuñ  
Didi Mecnūn ana ey fitne-sāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 156). [görseñ, -se, -ñ ] 

44. Yaḫūd ṣan ḫalḳa ḫalḳa zülf-i dil-dār  
Naẓar idüp ıraḳdan gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 31). [gördi, -di ] 

45. Ġazeller söyledi çün dürr-i meknūn  
Çü gördi Zeyd ol dürr-i ḫôş-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 111). [gördi, -di ] 

46. Görüp ġaybı Ḫudā’dur diye bī-ʿayb  
Hünerden şimdi ʿālem oldı ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 74). [görüp, -üp ] 

47. Görüp hem-ḥālin istiḳbāle geldi  
Gözi göñli gibi çün aya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 86). [görüp, -üp ] 

48. Olup bī-ḫūd çü sāye pāye düşdi  
Görüp Mecnūn da yārin düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 89). [görüp, -üp ] 

 
gör-: Düşünmek, zannetmek. 

1. Sefāhet ceyşi açmadın puṣūyı  
Bu mecnūnlar bizi mecnūn görürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 19). [görürler, -ür, -ler ] 

 
gör-: İdrak etmek, anlamak. 

1. Ki ʿālemde ʿalem oldı cemāle  
Cemālin cān göziyle görmeli oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 15). [görmeli, -meli ] 
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gör-: (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit olmak, müşahede etmek. 

1. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 112). [gördügi, -düg, -i ] 

 
gör-: İdrak etmek, kanaate varmak. 

1. Benī ʿĀmir çün aldılar cevābı  
Hemān dönmekde gördiler ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 166). [gördiler, -di, -ler ] 

2. Oḳı yaġmur idüp ḫaṣmı büridi  
Çü Nevfel gördi bu cemʿ-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 15). [gördi, -di ] 

3. Zemān-ı ġuṣṣada ġam-ḫᵛār idüñ sen  
Oġulsuzlıḳda gördüñ sen ṣalāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 49). [gördüñ, -dü, -ñ ] 

4. Getürüp Leylī ḳatında ḳodular  
Bunı ḫôş gördiler ḥalḳ ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 195). [gördiler, -di, -ler ] 

 
gör-: (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit olmak, müşahede etmek. 

1. Yā Rab ne günāh itdüm ola devr-i zemāne  
Her yirde görür cān gözi dīdārını yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 9). [görür, -ür ] 

2. Peder bīçāre çūn gördi bu ḳanı  
Tevehhüm mużṭarib iyledi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 55). [gördi, -di ] 

3. Öter ḳonmış nitekim dürretü’t-tāc  
Çü faṣl-ı nev-bahārı gördi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 59). [gördi, -di ] 

4. O cānı gördi nūrānī cesedden  
Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 10). [gördi, -di ] 

5. Vücūdı zehr-i ḳātil ola defʿī  
Çü Mecnūn ḫaste gördi bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 149). [gördi, -di ] 

6. Olur bildi barışmasa ziyānı  
Çü gördi kim cihān başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 17). [gördi, -di ] 

7. Görüp Mecnūn bu şaḫṣı ḳaldı ḫayrān  
Revān anlara ḳarşu vardı turdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 20). [görüp, -üp ] 

8. Daḫi boynına ḳol ṣalmış degüldür  
Anı Mecnūn çün egri sözlü gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 109). [gördi, -di ] 

9. Gören dil cān virür virmege cānı  
Leṭāfet māhı ḥüsnüñde kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 112). [gören, -en ] 

10. İnanmazsañ göre dendānın anuñ  
Gelincik gibi al giymiş şaḳāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 6). [göre, -e ] 

11. Bir ādem gördi oḫşar kendüzini  
Peder dīdārına itdi naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 66). [gördi, -di ] 

12. Kenār u būse oldı bī-nihāyet  
Peder gördi ki Mecnūn mest ü ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 77). [gördi, -di ] 

13. Görür Necd’e çıḳup bir avcı nā-gāh  
Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [görür, -ür ] 

14. Diyār-ı yāre uġradı güzeşti  
Geçerken yil gibi gördi o maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [gördi, -di ] 

15. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 59). [gördi, -di ] 
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16. Ṣanasın ay ile ülker ḳonuşdı  
Göyündi aña özüm çünki gördüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 83). [gördüm, -düm ] 

17. Yimek içmek ġamından iyledi pāk  
Çü gördi ol civān kim bu ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 123). [gördi, -di ] 

18. Gören bu ḥālī düşdi iḥtiyāṭa  
Nice ādem gelüp ol ictimāʿa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 96). [gören, -en ] 

 
gör-: Bir şeyin veya kimsenin vaziyetini görmek, durumuna tanık olmak. 

1. Seḥerden yolların gözlerdi tā şām  
Murādı bu ki Mecnūn’ı göreydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 53). [göreydi, -e, -(y)di ] 

 
gör: Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

1. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 40). [görmedi, -me, -di ] 

 
gör: (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şahit olmak, tanıklık etmek. 

1. Ṭapuñdan özge kime yalvarayın  
Senüñ ḫışmuñ görüp ḳanda ḳaçayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 51). [görüp, -üp ] 

2. Libāsum lāyıḳ olmadı nemāze  
Daḫi baḫtım kilīmin görmedüm aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 101). [görmedüm, -me, -dü, -m ] 

 
gör: Görmek, bakmak. 

1. Ḳaldı gören anı ṭañe ey dôst  
Sen şāhid içün şehīd olmak (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 6). [gören, -en ] 

2. Gözüm görmek içündür ḳadd-i yārı  
O servisüz n’iderem bu buñarı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 47). [görmek, ] 

3. Ḳara günde yolum görmege gündür  
Ḳaçan itseñ cefā-yı bī-şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 106). [görmege, -e ] 

4. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 10). [görmez, -mez ] 

5. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [görse, -se ] 

6. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  
Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 20). [görmege, -mek, -e ] 

7. Ṭolaşurdı ḳucup aḳ boynıñ anuñ  
Görenler ṭañlaşurdı oynın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 82). [görenler, -en, -ler ] 

8. Görüp ḥayrān olurdı reng ü rūyı  
Güzel görmese efġān idi ḫūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 78). [görmese, -me, -se ] 

9. Hemīşe aġlamaġ ile geçerdi  
Güzel görse gülüp gözin açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 76). [görse, -se ] 

10. Görüp ḥayrān olurdı reng ü rūyı  
Güzel görmese efġān idi ḫūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 77). [görüp, -üp ] 

11. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  
Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 81). [gördi, -di ] 
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12. Turıncı ġabġabın gördükçe anuñ  
Turunca döndi Ḳays ol civānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 11). [gördükçe, -dükçe ] 

13. Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya  
Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 102). [göre, -e ] 

14. Gören ol ġabġabı olurdı ser-mest  
Keserdi hem turıncı yirine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 13). [gören, -en ] 

15. Görüp ḥüsniñ melekde sen perīnüñ  
Seni gözi ıṣırmış Müşterī’nün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 67). [görüp, -üp ] 

16. Belā-yı ḥüsni ol ġonce dehānun  
Görüp acıdı içi zaʿferānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 22). [görüp, -üp ] 

17. Gice yılduz gibi yummaz gözini  
Yiler gündüz ki yil görmez tozını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 8). [görmez, -mez ] 

18. Görüp birbirini bir dem iki yār  
Enīn ü āh ile olundı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 55). [görüp, -üp ] 

19. Baña kim müjde idersin viṣāli  
Yā düş midür görürdüm ya ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 68). [görürdüm, -ür, -düm ] 

20. Görinse ḥayy-ı Leylī varsa Necd’e  
Düşerdi nāḳadan düşdükçe vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 5). [görinse, -in, -se ] 

21. Görüb ol zīveri seyyār-ı gerdūn  
Ṣafādan bī-ḫūd oldı ṣanki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 5). [görüb, -üb ] 

22. Görüb birbirini ol iki ʿāşıḳ  
İki yār-ı muvāfıḳ iki sādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 17). [görüb, -üb ] 

23. Gice kūyıñda görsen ben gedāyı  
Gelüp ḳarşu idersin merḥabāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 133). [görsen, -se, -ñ ] 

24. Ol esnāda seg-i Leylā’yı nā-gāh  
Görüb Mecnūn ciğerden iyledi āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 118). [görüb, -üb ] 

25. Ḳusūrum görüp itme luṭfı taḳṣīr  
Bu ḫayr işdür kerem ḳıl ḳılma teʾḫīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 93). [görüp, -üp ] 

26. Ḳatı heybet olup virdi selāmı  
Peder dīdārını çūn gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 3). [gördi, -di ] 

27. Gören aġlardı ol āşufte ḥāli  
Ṭurup çāk itdi bir gün perde vü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 42). [gören, -en ] 

28. Kemendinden ḫalāṣ olmazdı ṣaydı  
Gör ol āhū-yı çeşm-i nāfe-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 29). [gör, ] 

29. Ölüye ṣan ḥayāt-ı tāze virdi  
Meger gördi gelür bir pīre ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 15). [gördi, -di ] 

30. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [görüp, -üp ] 

31. Iraḳdan gördügüm daḫi keremdür  
Iraḳdan iylemek geh geh naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 46). [gördügüm, -düg, -ü, -m ] 

32. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  
Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 3). [gördi, -di ] 

33. Dilüme ġudde-i ṭāʿūn olur sīb  
Çü görmen ādemīlerden vefā ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 103). [görmen, -meñ ] 

34. Ki görürse yaḳasın yırta bülbül  
Eline şāḫ-ı gül ḫınnā yaḳınmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 14). [görürse, -ür, -se ] 

35. İrişdi cilve-gāh-ı yāre derḥāl  
Didi Leylī görüp anda bu ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 63). [görüp, -üp ] 

36. Didi gördüm fülān vādīde anı  
Adı vādīdür ammā gūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 36). [gördüm, -dü, -m ] 

37. Gelürdi görmege anı heves-nāk  
Ḳatından eksük olmazdı müsāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 78). [görmege, -mek, -e ] 
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38. Öpüp gözin anuñ-çün oḫşar idi  
Görüp çeşmin anuñ āyīne-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 71). [görüp, -üp ] 

39. Dilinden söz yirine dürr ṣaçdı  
Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 49). [gördüm, -dü, -m ] 

40. Iraḳdan oldı atından piyāde  
Göricek bildi Mecnūn ol ḥarīfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 17). [göricek, -icek ] 

41. Nice setr iyleye bir ḳuru yapraḳ  
Görürken bunca ġavġāsın raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 113). [görürken, -ür, -ken ] 

42. Ḥudā tābendeñi efgende itsün  
Çü gördi Leylī Mecnūn nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 57). [gördi, -di ] 

43. Yüzin görmez senüñ gibi ḥabībüñ  
Yaraşurken saña ey serv nāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 26). [görmez, -mez ] 

44. Görüp āh iyledi bī-çāre māder  
Yudı geh gözleri yaşıyla rūyın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 44). [görüp, -üp ] 

45. Senüñle ṣoḥbete var meyli ḫaylī  
Sana müştāḳdur göre cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 93). [göre, -e ] 

46. Kenāruñda yaraşur serv-i dil-cū  
Cemālin görmedin germ oldı şevḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 155). [görmedin, -medin ] 

47. Ki meyden serḫōş olmış itmedin nūş  
Görüp acıdı ol mest ü ḫarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 139). [görüp, -üp ] 

48. Ne görse söylemez iyler ferāmūş  
Olur āvāre gerçi ġār ehli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 44). [görse, -se ] 

49. İrüp gördüm bu gün sen dil-firūzı  
Eger olursa taḳdīrün vifāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 48). [gördüm, -dü, -m ] 

50. Anı görmege itdi iştiyāḳı  
Düşüp cān-ı Selām ol iştiyāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 20). [görmege, -mek, -e ] 

51. N’idersin ṣaḳlayup dürcüñde borcı  
Görürsin her seḥer bu ṣubḥ-ı dil-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 71). [görürsin, -ür, -sin ] 

52. Cihānuñ ḫırmenine urur āteş  
Görürsin her gice bu ẓıll-ı memdūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 73). [görürsin, -ür, -sin ] 

53. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  
O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 47). [gördüñ, -dü, -ñ ] 

54. Görendir tañlayup lā-ḥavle ḳavli  
Ki bu ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī bī-ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 118). [görendir, -endir ] 

55. Diler bir dem yüzüñ görmege destūr  
İrişdi Leylī’ye çün bu beşāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 80). [görmege, -me, -ġe ] 

56. Varup āḫir mezār-ı yāre gitdi  
Iraḳdan görüp ol ḫāki bu mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 77). [görüp, -üp ] 

57. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 117). [göresin, -esin ] 

58. Zerinden bezesin görseñ yüzini  
Yüzin göstermese ṣan bir hümādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 148). [görseñ, -se, -ñ ] 

59. Olurlar ʿaşḳdan biñ kerre bīzār  
Odur ʿaşıḳ ki görse bir belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [görse, -se ] 

 
gör: Görmek II Bulmak. 

1. Mürüvvet görmedüm olmaġı ḫāmūş  
Ṭapuñdan bildügüm aḥvāli bir bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 122). [görmedüm, -me, -dü, -m ] 
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gör: Kendisine yapılmak, bir davranışla karşılaşmak, maruz kalmak. (GTS). 

1. Ḳan olsun leẕẕet alursam ruṭabdan  
Firāḳ-ı ġabġabından görsem āsīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 101). [görsem, -se, -m ] 

 
gör: (Bir şeyin oluşuna veya var olduğuna) Şâhit olmak, müşâhede etmek. 

1. Şām u seḥer zebānıma vird oldı vā-firāḳ  
Bir niçe defʿa görmüşdüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [görmüşdüm, -müş, -dü, -m ] 

2. Şām u seḥer zebānuma virdü oldı vā firāḳ  
Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 5). [görmiş, -miş ] 

3. Melāmet yaġar üstine çemende  
Görüp ḳavmi bu sūz u iḥtirāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 15). [görüp, -üp ] 

4. Ya görmiş kimseden ḥālin ṣoraydı  
Velī ḳorḳardı ṭaʿnından raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 54). [görmiş, -miş ] 

5. Ṣanur gören tenin yüz başlu tinnīn  
Görinür farḳı üzre berḳ-ı miġfer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 8). [gören, -en ] 

6. Anuñ-çün iyledüm ṣulḥ ile ḥile  
Gelüp çūn ṣaġ esen gördüm ilümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [gördüm, -dü, -m ] 

7. Naṣīb olmaḳdan ol dīvāne dīve  
Çü gördi Nevfel anı böyle ʿāciz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 125). [gördi, -di ] 

8. Naẓarlar gördiler ʿālem içini  
Ḫayāl āyine-dārı aʿni Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 4). [gördiler, -di, -ler ] 

9. ʿIẕāruñ luṭfı iyler iʿtizārı  
Ḥarāmīdür gözüñ kim gören anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 109). [gören, -en ] 

10. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  
Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 73). [görem, -em ] 

11. Virür her zaʿferān aña acı dil  
Görüp bu cünbişin serv-i revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 65). [görüp, -üp ] 

12. Velī aḳ güller açıldı hezārān  
Görüp anları Mecnūn itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 5). [görüp, -üp ] 

13. Ḳodı ʿırżı cemālin iyledi ʿarż  
Görüp Mecnūn anuñ zībā yüzini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 67). [görüp, -üp ] 

14. Reʾīs-i ehl-i ḥāl ü vecd tevbe  
Görüp anı taraḥḥum itdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 87). [görüp, -üp ] 

15. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  
Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 50). [gören, -en ] 

16. Peder çün gördi kim Mecnūn-ı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [gördi, -di ] 
17. Ṣadā-yı günbed-i devrān-ı ʿālem  

Bu günbed kim görürsin ʿadl işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 89). [görürsin, -ür, -sin ] 
18. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  

Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 29). [görüp, -üp ] 
19. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  

Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [gören, -en ] 
20. Yaḳından göricek bildi yalandı  

Ol āhūyı alup segler araya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 22). [göricek, -icek ] 
21. Görüp ḫavf itdi bu cevr-i ʿaẓīmi  

Ki şāyed ḫışm-ı şāh-ı āşinā-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 6). [görüp, -üp ] 
22. Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı  

Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 84). [gördi, -di ] 
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23. Giyer kürki zemāna göre ʿāḳil  
Çü gördük dest-i ʿālemden şikence (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 229). [gördük, -dü, -k ] 

24. Yanına aldı ġāyet ḥürmet itdi  
Selīm anı çü ʿüryān gördi ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 29). [gördi, -di ] 

25. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  
Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 63). [görüp, -üp ] 

26. Akıtdı dīdeden ḳanlu yaşın ol  
Görüp Mecnūn anuñ bu āb-rengin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 19). [görüp, -üp ] 

27. Göñül virdüm görüp bir serve ben de  
İrüp bād-ı ḫazānī nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 94). [görüp, -üp ] 

28. Ṭaġıldılar sibaʿlar ṭuydılar il  
O yirde ḥāżır olan gördi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 187). [gördi, -di ] 

29. Nisār iyler ol iki serv-i nāze  
Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 59). [gördi, -di ] 

 
gör: İdrak etmek, anlamak. 

1. Görüp Mecnūn bu ṣulḥu āteş oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [görüp, -üp ] 

 
gör: Bak, gör!. 

1. Birine ḳullarından ḳıldı fermān  
Didi ol bī-günāh āhūyı gör var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [gör, ] 

 
gör: Yaşamak, tecrübe etmek; maruz kalmak. 

1. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 150). [görmez, -mez ] 

 
gör: (gibi) görünmek, düşünmek. 

1. ʿAdāvet ḥāli olsa dilde ġālib  
Mesālib görinür cümle menāḳib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 164). [görinür, -in, -ür ] 

 
gör: Görmek // Rastlamak, denk gelmek, tanık olmak. 

1. Muḥāle saʿy iden ʿāḳil degüldür  
Seni görmek ödinden oda düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [görmek, -mek ] 

 
gör: Anlamak, idrak etmek. 

1. Anı beklerdi nice üstüḫ˅ān-ḫ˅ār  
Görüñ ol üstüḫ˅ān- ḫ˅āruñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 183). [görüñ, -üñ ] 

 
gör: Görmek, bakmak, tecrübe etmek, şahit olmak. 
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1. Peder çün gördi ferzendi cemālin  
Aña şükrāne virdi bunca mālın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 57). [gördi, -di ] 

 
gör: Görmek II Farketmek. 

1. Ḳanı ol manẓaradan çeşm-i nāẓır  
ʿAyān dīdār-ı Ḥaḳḳ’ı göre ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 12). [göre, -e ] 

2. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  
Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 98). [görürdi, -ür, -di ] 

3. Ṣorardı yārini kimi görürdi  
Dilin ʿaşḳ odı eyle iyledi germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 14). [görürdi, -ür, -di ] 

 
gör: ... olarak görmek, benzetmek. 

1. Ḳararmış göñlinüñ hem-ḫāli gördi  
Didi ḥālüñ ferāġ u menzilün bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 34). [gördi, -di ] 

2. Ḳılınc gibi hem iki yüzlü gördi  
Odı göñliñde bir pāre esildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [gördi, -di ] 

 
gördügi dem: Gördüğü zaman, an. 

1. Çerāġın gördügi dem yana gibi  
Gider ol mest ü bī-ḫūd yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 56). [gördügi dem, ] 

 
göre: -e göre. 

1. Biter devlete göre būstān da  
Kime devlet hümāsı sāye ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 70). [göre, ] 

2. Ekine göre biçersin biçini  
Olur rıbḫ-ı ticāret māla göre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 124). [göre, ] 

3. Ekine göre biçersin biçini  
Olur rıbḫ-ı ticāret māla göre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 125). [göre, ] 

4. Nitekim ṭuʿm-ı şerbet bala göre  
Ne tüterseñ ana göre ḳoḳar dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 126). [göre, ] 

5. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  
Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 87). [göredür, -dür ] 

6. Giyer kürki zemāna göre ʿāḳil  
Çü gördük dest-i ʿālemden şikence (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 228). [göre, ] 

7. Uralum yüzine göre ṭabanca  
Şu kim yorġanına göre güsüldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 230). [göre, ] 

8. Uralum yüzine göre ṭabanca  
Şu kim yorġanına göre güsüldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 231). [göre, ] 

 
göre: Açısından, düşüncesince. 

1. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  
Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 169). [göre, ] 
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göre var: Görmek. 

1. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  
İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 115). [göre var, -dı ] 

 
gören: Bakan, gören, şahit olan. 

1. İki gören biri eḥvel kişidür  
Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 16). [gören, ] 

2. Ki anı görenüñ gitdi ḳarārı  
Hemān ol ravżadan çün bād-ı pūyān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 12). [görenüñ, -üñ ] 

 
göricek: Gördüğü zaman, görünce. 

1. Anı bilmez ki bāḳī gence düşmiş  
Dönüp ḥacdan göricek aḳrabāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 43). [göricek, ] 

2. Mededci ḫaylī leşker irdi nā-gāh  
O demde göricek ol ḫaylı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 11). [göricek, ] 

 
göril: Görmek, görülmek. 

1. Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür  
Ki Mecnūn fevt olup düşde görildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 3). [görildi, -di ] 

 
görin-: Belirmek, görünür olmak. 

1. Günehsüze ṭaraḥḥum ehli ḳanı  
Çü Mecnūn’a görindi ḳaṣd-ı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 21). [görindi, -di ] 

2. Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst  
Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 160). [görinse, -se ] 

 
görin: Mış/-miş gibi gelmek, görünmek. 

1. Şarāb-ı mihr ü vefā görinür serāb-ı cefā  
Felek didükleri bir beyżā-yı müdevverdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 6). [görinür, -ür ] 

2. ʿAcebdür kim aña ol merd-i ʿāşıḳ  
Bu resme görinürdi nā-muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 158). [görinürdi, -ür, -di ] 

 
görin: Görülür duruma gelmek. 

1. Ṣanur gören tenin yüz başlu tinnīn  
Görinür farḳı üzre berḳ-ı miġfer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 9). [görinür, -ü, -r ] 

2. Hem urup yāra hem feryād idersin  
Görinür cünbişüñde rīş-ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 31). [görinür, -ür ] 
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3. Gözine toz görindi tūtiyā-reng  
Açıldı bürḳaʿı çün ol ġubāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 12). [görindi, -di ] 

 
görme: Görmemek II karşılaşmamak, tesadüf etmemek. 

1. Ġarażsuz görmediler hīç vefāsın  
Nisā ḥaḳḳında Sulṭānu’n-nebiyyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 62). [görmediler, -di, -ler ] 

 
görmeyicek ḥālet: Görülmeyecek hal, bakılmayacak kadar kötü durum. 

1. Peder māder bile dil-ḫaste dil-rīş  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 117). [görmeyicek ḥālet, -de ] 

2. Hemān cān atdı irdi pīr-i maẓlūm  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 43). [görmeyicek ḥālet, -de ] 

 
görmez ol-: Görmemeye başlamak. 

1. Ḳaçan Mecnūn’ı görmez oldı Leylī  
Gözinüñ yaşı seylāb itdi seyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 15). [görmez ol-, -dı ] 

 
görümlü: Bakmaya mecbur. 

1. Saña görümlü ḳaldum ḳalmadı rūz  
Senüñle yanaşalum hem-zebān ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 30). [görümlü, ] 

 
görün: Belirmek, görünür olmak. 

1. Anuñ İbnü’s-selām olmışdı nāmı  
Göründi çūn aña ol şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 21). [göründi, -di ] 

2. Yire düşüp yitürdi kendüzini  
Göründi Leylī’ye çün ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 69). [göründi, -di ] 

3. Göründi meh yüzi bir şeh-süvāruñ  
At oynadu gelüp ol şāh-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 14). [göründi, -di ] 

 
göster: Sunmak. 

1. Maḥabbet gösterüp iḥsān ḳılışdı  
İledüp günde anda bir ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 10). [gösterüp, -üp ] 

2. Teḳarrub gösterüp ḳıldı riʿāyet  
Didi ḳandandur ey servi ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 38). [gösterüp, -üp ] 

 
göster: Göstermek II nasip etmek. 

1. Cemāl-i ʿālem üzre müşk ṣaçdı  
Aña ḫôş ḫ˅āb gösterdi ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 17). [gösterdi, -di ] 
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göster: (Bir hâlini, bir niteliğini) Ortaya koyacak tarzda davranmak. 

1. Dönüp göstermek ol lāfa ḫilāfı  
Bu ḫaṣlet merd olana lāyıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 24). [göstermek, -mek ] 

 
göster: Göstermek, görülmesini sağlamak. 

1. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  
O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 8). [gösterüñ, -üñ ] 

2. Niçün sen iyledüñ ġayr ile bāzār  
Taraḥḥum gösterüp bīdād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 29). [gösterüp, -üp ] 

3. Imızġandı gözini uyḫu aldı  
Dil-i Mecnūn’a düş gösterdi baḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 83). [gösterdi, -di ] 

4. Egerçi ṣūretā yol gösterürdi  
Vefāyı maʿnīde bol gösterürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 38). [gösterürdi, -ür, -di ] 

5. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 19). [gösterdi, -di ] 

6. Elüm ṭut oldum üftāde ayaḳdan  
Iraḳdan baña çeşme gösterürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 53). [gösterürsin, -ür, -sin 

7. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  
Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 227). [göstere, -e ] 

8. Zerinden bezesin görseñ yüzini  
Yüzin göstermese ṣan bir hümādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 149). [göstermese, -me, -se ] 

9. Yüzin gösterse gūyā ejdehādur  
İy ḥabṣ-ı ʿāleme düşen gözün aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 150). [gösterse, -se ] 

 
göster: Açıkça ortaya koymak, göz önüne sermek; işaret etmek. 

1. Ṣalınmaḳ göstere kebg ü tezerve  
Ala mülk-i çemenden hem ḫarācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 84). [göstere, -e ] 

2. Aña göstermez illā rūy-ı serdi  
Serāy-ı Leylī bir şeb ol ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 18). [göstermez, -mez ] 

 
göster: Açıkça ortaya koymak, göz önüne sermek II yansıtmak, aksettirmek. 

1. Ṣaḳın yüz virme āyīne yüzine  
Misālüñ gösterür ʿālem gözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 104). [gösterür, -ür ] 

2. Peder-i Leylī baḳup bu dāsitāne  
Gülüp gösterdi anı dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 142). [gösterdi, -di ] 

 
götür-: Taşımak, kaldırmak. 

1. Hevā adın götür ʿaşḳ-ı ezelden  
Ḥicābı aç cemāl-i lem-yezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 15). [götür, ] 

2. Götüren söz ʿarūsından niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 1). [götüren, -en ] 
3. Hemān kendü yüküñi götüresin  

Enīsüñ bir iki vaḥşī ol da ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 42). [götüresin, -e, -sin ] 
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götür: Açmak, kaldırmak. 

1. Ṣafā vü mihr ile mührin götürdi  
Oḳıdı açup ol mektūb-ı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 168). [götürdi, -di ] 

2. Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa  
Götürüp altūn üsküfi yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 47). [götürüp, -üp ] 

3. Oturmışdı ʿArab ṭavrınca ol māh  
Götürmişdi ḥicāb-ı bāb-ı ḫar-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 16). [götürmişdi, -miş, -di ] 

 
götür: Uzaklaştırmak, kaldırmak. 

1. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  
Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 27). [götürmege, -meg, -e ] 

 
götür: Götürmek ll taşımak. 

1. Ki incinmeyesin ilden hemīşe  
Aru kim götürür ṣoḳmaġa neşter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 97). [götürür, -ür ] 

 
götür: Götürmek. 

1. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  
Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 26). [götürmek, -mek ] 

2. Beni götürme baṣ geç pāye gibi  
Götürmek sāyeyi ḳābil degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 11). [götürmek, -mek ] 

3. Güliñden ayru düşmiş ʿandelībi  
Götürmezseñ ile düşmişdür elden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 59). [götürmezseñ, -mez, -señ ] 

4. Libāsın anuñ iylerdi edebden  
Hemān iltüp götürmek oldı kārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 191). [götürmek, -mek ] 

 
götür: Beraber yol almak. 

1. Beni götürme baṣ geç pāye gibi  
Götürmek sāyeyi ḳābil degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 10). [götürme, -me ] 

 
götürdi: Taşımak, kaldırmak. 

1. Muḥabbet defʿa defʿa ṣundı cāmı  
Açup rūyı götürdi ḫūy-ı ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 182). [götürdi, -ı ] 

 
gövde: Beden, vücut. 

1. Cihāz u ḥürmet ile dürr-i nā-süft  
Gümüş gövdelü altun başlu duḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 203). [gövdelü, -lü ] 
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göy: Yanmak. 

1. İver eyle ki birbirine göymez  
Esüp bād-ı ḫazānı gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 8). [göymez, -mez ] 

 
göyin: Yanmak. 

1. Ruḫ-ı Leylī bezenmiş bāġa beñzer  
Dil-i Mecnūn göyinmiş dāġa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 36). [göyinmiş, -misin ] 

2. Başından od yanar baġrı göyinmiş  
Yaḳar ser-tā-ḳadem nār-ı cüdāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 68). [göyinmiş, -miş ] 

 
göynüklü: Bağrı yanık. 

1. Ki göynüklü gibi yüzi ḳarasın  
Ḳara giydüñ çü göynüklü geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 44). [göynüklü, ] 

2. Ki göynüklü gibi yüzi ḳarasın  
Ḳara giydüñ çü göynüklü geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 45). [göynüklü, ] 

3. Niçün göynüklüden beyle ḳaçarsın  
ʿAceb mi zengī ḳul gibi ḳaçasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 46). [göynüklüden, -den ] 

 
göyün-: Yanmak; içi yanmak, kederlenmek, üzülmek. 

1. Ṣanasın ay ile ülker ḳonuşdı  
Göyündi aña özüm çünki gördüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 83). [göyündi, -di ] 

 
göyün: Yanmak. II İçi, vakti geçmek. 

1. Yimişüñ göynüdi sen daḫi ḫāmsın  
Niçün bir gün beni yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [göynüdi, -di ] 

 
göz: Göz, görme organı. 

1. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  
Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 4). [gözine, -in, -e ] 

2. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 9). [gözlerüñ, -ler, -üñ ] 

3. Geçürmez saʿy ile hergiz nişān-ı mā-ʿarafnādan  
Mukaḥḥal olmayan gözler ʿināyet tūtīyāsından (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 7). [gözler, -ler ] 

4. Gice göz yummayan ʿuşşāḳa beñzer  
Seḥer bī-hūd yatan müştāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 43). [göz, ] 

5. Cemālüñ ayı ser-gerdān idüpdür  
Gözün her yıldızuñ ḥayrān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 40). [gözün, -üñ ] 

6. Gözün yummaz gice şevḳ-ı seḥerden  
Olur esrük gibi bī-ḫūd seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 41). [gözün, -üñ ] 



1041 

 

7. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  
Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 20). [gözi, -i ] 

8. Yiri taḫt-ı duʿānuñ āsmāndur  
Bitürse bitdügi gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 40). [gözden, -den ] 

9. Naẓar fitne göz āfet ġamze ġammāz  
Dil-i ʿāşık ne deñlü ṣaḳlaya rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 41). [göz, ] 

10. Dile çün ġam teʿāruż iyler idi  
Gözi gibi temāruż iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 30). [gözi, -i ] 

11. Eger ṣād ile ḍād ola dü bādām  
Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 32). [gözüñsüz, -üñ, -süz ] 

12. Ḳaçan çeşm-i nigār olsa murāduñ  
Yiter manẓar gözüñe ʿaynı ṣāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 74). [gözüñe, -üñ, -e ] 

13. O göz kim kör olmışdur ḳażādan  
Ne ḥāṣıl aña kuḥl-ı tūtiyādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 27). [göz, ] 

14. Gözüm görmek içündür ḳadd-i yārı  
O servisüz n’iderem bu buñarı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 47). [gözüm, -üm ] 

15. Başum ḫôş olduġı gözümle her dem  
Anuñ-çündür ki aġlar yār içün dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 49). [gözümle, -üm, -le ] 

16. ʿAdū ḳaḥrına ḳarşu gitdi maġbūn  
ʿAdūlar gözlerine toz idüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 59). [gözlerine, -ler, -i, -ne ] 

17. Ḳara ḳulluḳçısıdur ḳapusında  
Yiri göz gibi miḥrāb içre dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [göz, ] 

18. Ne iẓhār ide anı saʿy-ı merdüm  
Göze gözlük ki virür tīz-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 123). [göze, -e ] 

19. Gözine ẓāḫir oldı kūh-ı endūh  
Anı gördi kesilmiş nīk ü bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 62). [gözine, -i, -n, -e ] 

20. Sözi Kevser aḳıtdı gözi Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [gözi, -i ] 
21. Gözi aġlar il yüzine ṣuyı çıḳmaz  

Şu resme iyledi pinhān özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 72). [gözi, -i ] 
22. Gözinden aḳıdur ṣaḥrāya deryā  

Ḥarāretden nefes ṭokurdı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 16). [gözinden, -in, -den ] 
23. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  

Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 14). [gözi, -i ] 
24. Gedā giymek ne lāyıḳ tāc-ı şāhī  

Gözüñe nāvek ü başuña tīġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 39). [gözüñe, -üñ, -e ] 
25. O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür  

Ṣalarken pāyı reşke sīm-i nābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [göz, ] 
26. Öpüp āhū gözin iylerdi zārī  

Ki bu çeşm-i siyeh kim ḫūb-terdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 68). [gözin, -in ] 
27. Günehsüz cān-ı ḥayvān incidesin  

Güzel gözleri beñzer çeşm-i yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 31). [gözleri, -ler, -i ] 
28. Anuñ kes boynını kim bī-vefādur  

Çıḳarma gözlerin kim sürmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 37). [gözlerin, -ler, -i, -n ] 
29. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  

Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 10). [gözinden, -in, -den ] 
30. Gözinden öpdi ḳurtardı ayaġın  

Çün ürküp ḳaçdı vaḥş-ı dām-dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 84). [gözinden, -in, -den ] 
31. Gözüñ āyīne-i ceşm-ī ḫumārı  

Ḫalāṣ olup ṭuzaḳdan dest ü pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 56). [gözüñ, -üñ ] 
32. Felek Mecnūnı düşdi yiñi derde  

Anuñ-çün gözlerin yummaz seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 3). [gözlerin, -ler, -in ] 
33. Gice zāġın uçurdı tīr atup ter  

Açıldı her gözüñ uyḫusı baġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 3). [gözüñ, -üñ ] 
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34. Yüzine incüler eşk-i ter oldı  
Gözine mīl-i sürme ḫāra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 149). [gözine, -in, -e ] 

35. Anuñ-çün gözleri bīmāra döndi  
Dir idi çekse ger meşşāṭa sürme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 150). [gözleri, -ler, -i ] 

36. Gözüm kuḥli nider pür-nem gerekdür  
Çü meşşāṭa düzüp ḳaşın yolardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 154). [gözüm, -üm ] 

37. Gözinden yaşını ṣabr ile sildi  
Uçarken ḳondı ammā per şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 112). [gözinden, -in, -den ] 

38. Aḳıtdı gözlerinden ḫūn-ı ṣāfı  
Teʾessüf ġamları başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 78). [gözlerinden, -ler, -i, -(n)den ] 

39. Gönilerdi seni andan da ḫānum  
Siyeh ḫālüñ ki gözümden güm oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 57). [gözümden, -üm, -den ] 

40. Aña dūzaḫ olur gülşen gül āteş  
Baña nergis gözi bī-dīde-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 87). [gözi, -i ] 

41. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 71). [gözüñ, -üñ ] 

42. Ciger-gūşesi üzre çeşm-i terden  
Açup Mecnūn gözin dirdi özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 65). [gözin, -in ] 

43. Ḫuṣūṣā cins-i āhūlardan anı  
Gözi Leylī gözine oḫşar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 69). [gözi, -i ] 

44. Öpüp gözin anuñ-çün oḫşar idi  
Görüp çeşmin anuñ āyīne-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 70). [gözin, -in ] 

45. Ḫuṣūṣā cins-i āhūlardan anı  
Gözi Leylī gözine oḫşar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 69). [gözine, -in, -e ] 

46. Güzel ādem gibi nāzük ṭarab-nāk  
Ḳara gözler ile ḳıyma baḳışlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 61). [gözler, -ler ] 

47. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  
Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 226). [göz, ] 

48. Kefen gibi yaḳamı iyledüm çāk  
İki gözden aḳıtdum iki rūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 215). [gözden, -den ] 

49. Ki āb-ı ġarīḳ itdi āfitābı  
Gözinden ḳaṭreler kim yüze düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 81). [gözinden, -in, -den ] 

50. Gözine toz görindi tūtiyā-reng  
Açıldı bürḳaʿı çün ol ġubāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 12). [gözine, -in, -e ] 

51. Gözi giryān iken göñli avındı  
Ṣınup kāse egerçi oldı ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 34). [gözi, -i ] 

52. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  
Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 59). [gözlere, -ler, -e ] 

53. Ki yil ḳaldı avuçda gözde ṭopraḳ  
Dile dāġ urma dīnār u diremden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 122). [gözde, -de ] 

54. Görüp āh iyledi bī-çāre māder  
Yudı geh gözleri yaşıyla rūyın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 45). [gözleri, -ler, -i ] 

55. Gözüñ aç ʿibret al ḳasr-ı İremden  
İrem dirken İrem ḳaṣrına Şeddād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 124). [gözüñ, -üñ ] 

56. Gözüñi aç cihānuñ ḥāline baḳ  
Vuḥūşuñ hem ṭuyūruñ var mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 66). [gözüñi, -üñ, -i ] 

57. Gözüm şeb kūrı yār-ı āfitābem  
İy zülfi gibi ṭarrār u siyeh-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 12). [gözüm, -üm ] 

58. Siñerek gözüñi sen de ḳapagör  
Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bī-ḥad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 22). [gözüñi, -ün, -i ] 

59. Görüp hem-ḥālin istiḳbāle geldi  
Gözi göñli gibi çün aya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 87). [gözi, -i ] 
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60. Añup yārin ġamın yir āşikārā  
Gözinde āb-ı eşk ü dilde āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 11). [gözinde, -i, -(n)de ] 

61. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  
Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [göz, ] 

62. Gözin yummaz gözedür dāʾima yol  
Umar kim nā-gehān bir gün iresin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 108). [gözin, -i, -n ] 

63. Çıḳ ey göz kim baña ʿayn-ı żararsın  
Ṭutul ey dil ki ġavġā-yı ceressin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [göz, ] 

64. Gözin yumdı elin açdı duʿāya  
Didi ey Ḫālıḳ-ı her-āferīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 30). [gözin, -in ] 

65. Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş  
Ġıdā itme ḥarāmı cāna zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 118). [gözüñ, -üñ ] 

 
göz: Bakış, nazar. 

1. Gözi siḥriyle meftūn itdi Ḳays’ı  
Ṣaçı bendiyle mecnūn itdi Ḳays’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 165). [gözi, -i ] 

2. Hemīşe aġlamaġ ile geçerdi  
Güzel görse gülüp gözin açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 76). [gözin, -in ] 

3. Ṣaḳın yüz virme āyīne yüzine  
Misālüñ gösterür ʿālem gözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 104). [gözine, -i, -n, -e ] 

4. Ḳatına uġradı bir şaḫṣ-ı maʿdī  
Geçerken oldı Mecnūn’a gözi ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 95). [gözi, -i ] 

5. Dil ü cānum gibi odlara yanmış  
Nice gözden kelāl oldı cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 5). [gözden, -den ] 

6. Revān eyle ki gözden ḳıṣḳanasın  
Murādı nūş u gūş-ı bülbül ü mül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 76). [gözden, -den ] 

7. Gözi göñli gibi ṭuş oldı dāma  
Meger ol dāma düşmiş gāv-ı deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 14). [gözi, -i ] 

8. Ḫudā ṣaḳlaya gözinden ṭuzaġuñ  
Dilerem senden ey gül-būy u gül-pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 64). [gözinden, -inden ] 

9. Gözi ol devḥa-i zībāya düşdi  
Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 24). [gözi, -i ] 

10. Gözi ol devḥa-i zībāya düşdi  
Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 25). [gözi, -i ] 

11. ʿIẕāruñ luṭfı iyler iʿtizārı  
Ḥarāmīdür gözüñ kim gören anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 109). [gözüñ, -üñ ] 

12. Yiler gözden nihān yazıda yolda  
Hemān vaḫşī derisinden izārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 52). [gözden, -den ] 

13. Perī sevmekden uṣan dīvüni baṣ  
Perī kim ṣūreti gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 111). [gözden, -den ] 

14. Imızġandı gözini uyḫu aldı  
Dil-i Mecnūn’a düş gösterdi baḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 82). [gözini, -i, -n, -i ] 

15. Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa  
Götürüp altūn üsküfi yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 46). [gözi, -i ] 

16. Uçar pervane gözinde ḫayālün  
Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 112). [gözinde, -i, -n, -de ] 

17. Muḥabbet ehli ṣādıḳlar ḥaḳı-çün  
Seḥerde gözden aḳan yaşlar içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [gözden, -den ] 

18. Varam anda içem vaṣluñ şarābın  
Gözüme nūr idüñ ey ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 145). [gözüme, -(ü)m, -e ] 
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göz aç: Uyanık davranmak, acele etmek. 

1. Yüzin gösterse gūyā ejdehādur  
İy ḥabṣ-ı ʿāleme düşen gözün aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 151). [göz aç, ] 

 
göz baġla-: Gözlerini örtmek, kapatmak, bir nesneyle bağlamak. 

1. Bahāne iyleyüp Mecnūn-ı rencūr  
Gözin baġladı bir gün nitekim kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 18). [göz baġla-, -dı ] 

 
göz çıḳ: Gözlerini yuvasından çıkarmak; zarara uğratmak, acı ve ızdırap vermek. 

1. Ġam irdi yile virdi irmedüñ sen  
Çü ilden göz çıḳa derd-i ʿamādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 63). [göz çıḳ, -a ] 

 
göz göre: Herkesin gözü önünde. 

1. Ḳaşı ol duḫterüñ kim vesmelüdür  
Baṣup göz göre başın kesmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 90). [göz göre, ] 

 
göz nūrı: Göz nuru; bir işe sarfedilen göz emeği. 

1. Cihāna bī-ḳıyās inʿāmı itdi  
Gözi nūrına Ḳays’ı nāmı itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 64). [göz nūrı, -na ]. 

 
göz yaşı: Gözyaşı. 

1. Nişāne göz yaşıdur derd-mende  
Budur ḫavfum ki ḫande aġzum aça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 54). [göz yaşı, -dur ] 

2. Biri göz yaşı oldı biri aḫker  
Raḳībün dehşet idüp heybetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 64). [göz yaşı, ] 

3. Gözüñ yaşı gibi senden ḳaçar ol  
Ṣafā sür bir nefes vaḳt-i ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 50). [göz yaşı, ] 

4. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşıyıla rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 3). [göz yaşı, -yıla ] 

5. Gözi yaşı gibi ṣaçdı gül-ābı  
Biraz vaḳt oldılar bunlar gidüp hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 104). [göz yaşı, ] 

6. Ki irmez tozına bād-ı beyābān  
Gözi yaşı yüzinden ṣırlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 7). [göz yaşı, ] 

7. Anuñ-çün itdiler efġān vü feryād  
Aḳıdup göz yaşın anı yudılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 193). [göz yaşı, -n ] 

8. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşı ile rīge rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 3). [göz yaşı, ] 

9. Ḳaçan Mecnūn’ı görmez oldı Leylī  
Gözinüñ yaşı seylāb itdi seyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 16). [göz yaşı, ] 
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10. Sen anı istemekde eşk-rīzān  
O senden göz yaşı gibi girīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 80). [göz yaşı, ] 

11. Ġam u derd ü belā-yı intiẓāre  
Sen anuñ-çün dökersin göz yaşın bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 49). [göz yaşı, -n ] 

12. Yudı göz yaşı ile cāmesini  
İderdi nāme gibi ʿömrini ṭayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 58). [göz yaşı, ] 

 
göz yum-: Gözünü kapatmak II uyumak. 

1. Gice yılduz gibi yummaz gözini  
Yiler gündüz ki yil görmez tozını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 7). [göz yum-, -maz ] 

 
gözden nihān: Gözlerden gizli, saklı, bilinmeyen. 

1. Anuñ-çün cān gibi gözden nihānem  
Güzel āhūya beñzer çeşm-i mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 60). [gözden nihān, -em ] 

2. Niçün gencīneñ oldu beyle medfūn  
Be-ṣuret cān gibi gözden nihānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 133). [gözden nihān, -sın ] 

 
gözden ṣaḳın: Bir şeye aşırı ilgi göstermek, önemle bakıp korumak. 

1. Kimüñ ḫārı ṭolaşdı dāmenüne  
Ṣaḳınduḳca gözüm bīmār olursın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 9). [gözden ṣaḳın, -duḳca ] 

 
göze: Gözlemek, gözetlemek. 

1. Serüñe ṣaġ olup derd irmesün hīç  
Göze kim ṭoġrıdur sīmīn ayaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 63). [göze, ] 

 
göze çek: Sürmek (sürme bağlamında). 

1. Çeküp gözlerüme andan yumasın  
Beni yumaġa ṣuyum eşk-i ter ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 78). [göze çek, -üp ] 

 
göze görin: Göze görünmemek, değersiz olmak. 

1. Görinmez gözüme ṣūret viṣāli  
Güneş kim nūr-ı ʿālem pertevidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 42). [göze görin, -mez ] 

2. Görünmez gözlerine ördek ü ḳaz  
Olar kim ḫ˅ān-ı ḳikmetden yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 86). [göze görün, -mez ] 

 
gözet: Göz önünde bulundurmak, düşünmek. 

1. Kimi yüz sürdi deste kimi pāya  
Gözetdiler vefā-yı ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 25). [gözetdiler, -di, -ler ] 
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2. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  
Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 226). [gözetmez, -mez ] 

 
gözet: Aramak, bulmaya çalışmak. 

1. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 51). [gözetdüm, -dü, -m ] 

 
gözet: Gözlemek, gözetlemek. 

1. Gözetdi Leylī’yi pinhān u çāpük  
Ki firḳatdan ne resme ḫaste-cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 162). [gözetdi, -di ] 

2. Gözedür muḫliṣi ḳaçmaġa ḳābil  
Yüzine bensiñ ey ādem cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 154). [gözedür, -ür ] 

 
gözet: Gözetlemek, korumak. 

1. Gözin yummaz gözedür dāʾima yol  
Umar kim nā-gehān bir gün iresin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 108). [gözedür, -ür ] 

 
gözi ıṣır-: Bir yerden tanımak. 

1. Görüp ḥüsniñ melekde sen perīnüñ  
Seni gözi ıṣırmış Müşterī’nün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 68). [gözi ıṣır-, -mış ] 

 
gözi ṭol-: Gözü dolmak, sevinç veya üzüntüden ağlamak. 

1. Bu ḥāle lālenüñ göyündi özi  
Ṭolup nergislerüñ yaş ile gözi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 24). [gözi ṭol-, -up ] 

 
gözi yollara dut: Gözü yolda kalmak, heyecan ve istekle beklemek. 

1. Olup kūşe-nişīn ü gūşı süfte  
Gözin yollara dutdı Leylī’ye gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 67). [gözi yollara dut, -dı ] 

 
gözinden yaş yerine ḳan dök-: Ağlamanın mübalağalı hali. 

1. Peder bu ḥālet ile görüp anı  
Gözinden yaş yerine dökdi ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 58). [gözinden yaş yerine ḳan dök-, -di ] 

 
gözine: Göz, görme organı. 

1. Varup düşmen gözine merdüm oldı  
Dehān-ı ġayra laʿlüñ şekker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 58). [gözine, -i, -ne ] 
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gözine cihān ṭar: Gözüne dünya dar gelmek, bir yere sığamamak. 

1. Gözine ṭar cihān çün çeşm-i cevşen  
Yürür ḳızmış ḳum içinde ḳayurmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 78). [gözine cihān ṭar, ] 

 
gözle: Gözlemek, seyretmek. 

1. Iraḳ ḫar-gāhdan miḳdār-ı ferseng  
Murādı gözlemekden oturup rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 25). [gözlemekden, -mekden ] 

 
gözle: Aramak, beklenti içinde olmak. 

1. Ġam-ı yāra düşen gözler mi ʿārı  
Meger yārı ġamından olan ʿārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 47). [gözler, -r ] 

 
gözle: Gözetmek, göz önünde bulundurmak. 

1. Cihañ ṭurduḳca zikr ola kemālüñ  
Ḳoyup kendü belāñı gözleseñ ġayr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 9). [gözleseñ, -+señ ] 

 
gözlük: Gözlük. 

1. Ne iẓhār ide anı saʿy-ı merdüm  
Göze gözlük ki virür tīz-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 123). [gözlük, ] 

2. Ṣu gibi ṣāfī-dil ol āteş olma  
Güli gözlük idinmiş nergis-i pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 69). [gözlük, ] 

 
gözüm göñlüm: Gözüm gönlüm. 

1. Gözüm göñlüm ḫayālüñ perdesidür  
Naẓar ḳıl bu ḫayālüñ perdesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 80). [gözüm göñlüm, ] 

 
gözyaşı: Gözyaşı. 

1. Gözüm yaşı ḳapuñda Dicle-i ḳan  
Elüm boynum ayaġum bende baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 62). [gözyaşı, ] 

 
ġu: Kuşun çıkardığı ses. 

1. Seḥerde fāḫte evrādı gū gū  
İşidüp bu ḫiṭābı itmeyen cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 48). [gū, ] 

2. Seḥerde fāḫte evrādı gū gū  
İşidüp bu ḫiṭābı itmeyen cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 48). [gū, ] 
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ġubār: Toz, toprak. 

1. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  
Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 3). [ġubār, ] 

2. Silüp şefḳat yeñiyle hem ġubārın  
Ṭonatdı öyle dikdi vuṣla-i çāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 82). [ġubārın, -ın ] 

3. Yuyup cismi ġubarın iyledi pāk  
Üşüp başına ḳavmi nitekim ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 84). [ġubarın, -ın ] 

4. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [ġubār, ] 

5. Gözine toz görindi tūtiyā-reng  
Açıldı bürḳaʿı çün ol ġubāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [ġubāruñ, -uñ ] 

6. İdüp her yara üzre bir iki nāle  
Başından gāh silkerdi ġubārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 53). [ġubārın, -ın ] 

 
ġubār: Toz (gönülden temizlenmesi gereken toz bağlamlarında). 

1. Yunup gitmedi ḳalbinden ġubārı  
Çü yitdi gevherine hem terāzū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 28). [ġubārı, -ı ] 

 
ġubār: Toz II âşık. 

1. Virüp bād-ı ġurūra ben ġubārı  
Benüm derdüm niçün yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 6). [ġubārı, -ı ] 

 
güc: Güç, iktidar. 

1. Sebeb olma ṭayanmaġa ayaġı  
Gücüm yitdükce itdüm ḥāli iʿlām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 83). [gücüm, -üm ] 

2. Gücüm yitse varurdum ḫizmetine  
Selīm anuñ baḳup bu ḥasretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 38). [gücüm, -üm ] 

 
güc: Ağır ve yorucu emekle yapılan, çetin, müşkül, kolay karşıtı. 

1. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [güç, ] 

2. Güc imiş eyle kim cāndan uṣandum  
Yaḳında kim ṭapuñdan dūr düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 52). [güc, ] 

 
güç gel-: Zor gelmek. 

1. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [güç gel-, -di ] 

2. Bilürem şübhesüz ṭurmaz ḳaçarsın  
Selām’uñ göñline güç geldi bu pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 101). [güç gel, -di ] 
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güc it: Yük etmek, zorlaştırmak. 

1. Güc idüp aña ben āsāna ḳaçdum  
Anı añdum işümi ben bitürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 12). [güc it, -üp ] 

 
ġudde-i ṭāʿūn: Veba şişliği, veba hastalığının vücutta oluşturduğu yara. 

1. Dilüme ġudde-i ṭāʿūn olur sīb  
Çü görmen ādemīlerden vefā ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 102). [ġudde-i ṭāʿūn, ] 

 
güftār: Far. Söz, kelâm. 

1. Ṣaçı ʿanber ḳoḥusı ʿanber-āmīz  
İderse bir aġız ol ġonca güftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 43). [güftār, ] 

 
güher: Cevher, mücevher, elmas, inci. 

1. Ser-ḫalḳa-i enbiyāsın oldı  
Ẕātuñ güheri nigīn-i ḫātem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 18). [güheri, -i ] 

2. El ura çün güher gencine ḥakkāk  
Güher delmekde hergiz ide bī-bāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 93). [güher, ] 

3. El ura çün güher gencine ḥakkāk  
Güher delmekde hergiz ide bī-bāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 94). [güher, ] 

4. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 63). [güher, ] 

5. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 79). [güher, ] 

6. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 63). [güher, ] 

7. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 79). [güher, ] 

8. Benüm nālem bucaġı ḳaʿr-ı zindān  
Alup birḳaç güher gūşından ol mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [güher, ] 

9. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 195). [güher, ] 

10. Güher gibi dehān-ı ejdehāda  
Geçüp rindāne ṣabrı nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 26). [güher, ] 

 
güher-rīz: Cevher döken; cömert, eli açık. 

1. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 36). [güher-rīz, ] 

 
gül-: Tebessüm etmek. 
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1. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 7). [gülmek, -mek ] 

2. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 132). [gülmedüñ, -me, -dü, -ñ ] 

3. Gülerken şemʿ gibi girye itdi  
Yirinden atılup çün ḥalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 58). [gülerken, -er, -ken ] 

4. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  
Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 90). [güler, -er ] 

5. Avı çıḳdı dehāna girmiş iken  
Şu gülmek kim alur elden şikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 9). [gülmek, -mek ] 

6. O şemʿ aġlardı ḫande ṣūretinden  
Güler şemʿi feraḥ nūrı söyünmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 67). [güler, -er ] 

7. Gül-i türvende açıldı çemende  
Gülüp güller gülistān ḫurrem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 11). [gülüp, -(ü)p ] 

8. Ṣımazdı kimse anuñ şīşesine  
Nice gülsün ṭapuñdan dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 89). [gülsün, -sün ] 

9. Senüñle ol sebebden āşināyem  
Gülüp şemʿa gibi Mecnūn yüzine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 63). [gülüp, -(ü)p ] 

10. Hemīşe aġlamaġ ile geçerdi  
Güzel görse gülüp gözin açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 76). [gülüp, -üp ] 

11. Peder-i Leylī baḳup bu dāsitāne  
Gülüp gösterdi anı dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 142). [gülüp, -üp ] 

12. Ṣaḳalına gülerdi bu cihānuñ  
Gice ẕikri ögünük ismi hū hū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 46). [gülerdi, -er, -di ] 

13. Hezāruñ ḫaste göñlin derde çekdi  
Cemāl-i gül gülüp aġladı bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 3). [gülüp, -üp ] 

14. Seḥer Ḍahhāki güldi yüzin açdı  
Mübārizler ṣavaşa bindi çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 6). [güldi, -di ] 

15. Zer-efşān itdi yine verd-i zerdi  
Cihān yüzi ḳızıl gül gibi güldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 3). [güldi, -di ] 

16. İşidüp Leylī ḫurrem oldı ġāyet  
Gülerdi gül gibi ḥüsn ü bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [gülerdi, -er, -di ] 

17. Döşedi ter-benefşe ferş-i sincāb  
Güler bābūna rīşine cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 5). [güler, -er ] 

 
gül: Gül. || Sevgili. 

1. Ḥüsnüñ güline ḳarşu cān bülbül-i gūyende  
Ey cān-ı cihān-ārā vey dil-ber-i bī-hemtā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 2). [güline, -i, -n, -e ] 

2. Bahāne iyleyüp ol gül seḥerden  
Dir idi kim ter olmuş gice terden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 27). [gül, ] 

3. Gülinden lāleye feyż ide ābı  
Boyı nāz ögrede gülşende serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 82). [gülinden, -in, -den ] 

4. Delüye virmege ol yiñi ayı  
Rıżā ile güli kim vire bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [güli, -i ] 

5. Güli ol ṭabʿ-ı nā-mevzūna virmen  
N’ider dīvāne bu ḳand u cülābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 96). [güli, -i ] 

6. Güle bülbül ġamın iʿlām idesin  
Ki ey maḥbes-i ḥabs-ı kām-ı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 68). [güle, -e ] 

7. Saña yād oldı ġayre āşinā yār  
Güli gibi seni de virdi bāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 37). [güli, -i ] 
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8. El urdı merd-i bigāne o kāna  
Gülüñ dāmeni dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 41). [gülüñ, -üñ ] 

9. Gülinden ayru düşmiş ʿandelībem  
Şeb-i firḳat uzun çün zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 8). [gülinden, -in, -den ] 

10. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 161). [güle, -e ] 

11. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [gül, ] 

12. Diyār-ı ʿāşıḳa peyġām-ı yārı  
Gül ile bülbül arasında bī-ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 193). [gül, ] 

13. Güli ḫār ile itdi ʿemmī bāzār  
Çü çeng-i zāġa düşdi dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 60). [güli, -i ] 

14. Gül ile yāsemīni hem-liḥāf it  
Ġalaṭ didüm o resme ʿaşḳ-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 36). [gül, ] 

15. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  
Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 97). [gül, ] 

16. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  
Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 105). [gül, ] 

17. Uçar pervane gözinde ḫayālün  
Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 113). [gül, ] 

 
gül: Gül çiçeği. 

1. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [gül, ] 

2. Benefşe kāküline tāb virdüñ  
Güle gülşende reng ü āb virdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 62). [güle, -e ] 

3. Dehān-ı ġonceyi ḫôş-būy idersin  
Güli luṭf ile tāze rūy idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 60). [güli, -i ] 

4. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  
Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 66). [gül, ] 

5. Anuñ bāġ-ı cemāli hūşe-çīni  
O bāġıñ gülleri luṭf u vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [gülleri, -ler, -i ] 

6. Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya  
Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 101). [güldür, -dür ] 

7. Ḳoḳub gül gibi sürdi pāyine rū  
Ki ḫāk-i kūy-ı dil-berden gelür bū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 121). [gül, ] 

8. Çeküp çāk itdi gül gibi girīban  
Dögüp gögsin iderdi pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 4). [gül, ] 

9. Ki yaḳar serd iken cān u cihānı  
Güli vü lālesi ḫūn-ı cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 55). [güli, -i ] 

10. Güline jāle düşmiş eşk-i terden  
Ṣanasın çeşm-i ʿāşıḳdur buñārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 56). [güline, -i, -ne ] 

11. Cefādan gül gibi dāmen derīde  
İy baġrum pāresi ḳana boyanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 2). [gül, ] 

12. Gül iken mübtelā-yı ḫār olursın  
Şular kim ṭuʿme-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 10). [gül, ] 

13. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  
Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 33). [gül, ] 

14. Gül ile çün şeker oldı mükerrer  
Nice dil-ḫasteler cān u cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 34). [gül, ] 
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15. Ṣorarken ḥālin ol gül ʿandelībüñ  
İşitmesün diyü aġyār-ı bed-h˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 56). [gül, ] 

16. Çü ṣaḥrā ṣaḥnına gül perde çekdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 1). [gül, ] 
17. Cihān ṭoldı ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul  

Gül ü nesrīnlerüñ her şūh u şengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 5). [gül, ] 
18. Çeker ṣan pāydan peykān-ı ḫārı  

Ḥarīrinden gül istebraḳ ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 15). [gül, ] 
19. Vire hem nāfesinden ġonce bācı  

Ḳılup servi gül üzre naḥl-bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 87). [gül, ] 
20. Gül anlardan ḳızardı mülden anlar  

Ne servüñ sāyesine varsa Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 110). [gül, ] 
21. O naḫlistāna vardılar ḫırāmān  

Ṣafā bulup çemende gülden anlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 109). [gülden, -den ] 
22. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  

Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 70). [güldür, -dür ] 
23. Güle luṭf-ı semenden āb virdi  

Gümān-ı fitneye toz itdi müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 62). [güle, -e ] 
24. Güle ḳarşu nebīz-i ḫām içeydi  

Benefşe sünbülinden vire tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 80). [güle, -e ] 
25. Güli bī-ḥaṣr u ḥadd bustānı maḥṣūr  

Bulınmaz bādiye anuñ misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 102). [güli, -i ] 
26. Bitürdi lāleler güller kenārı  

Nesīm-i būyı ol eṭrāfa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 114). [güller, -ler ] 
27. Dikenden güllere çoḳ çoḳ şikāyet  

Bulup şāyed nesīm-i gülsitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 94). [güllere, -ler, -e ] 
28. Güller çekmekden oldı māyeler leng  

Miyāncı baġlayup muḥkem miyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 50). [güller, -ler ] 
29. Temāşā-yı gülistān itdi Leylī  

Gülüñ gülşende beyʿin fāsid itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 5). [gülüñ, -üñ ] 
30. Nitekim tāze gül ṣaçmak türāba  

İkimüz de egerçi ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 92). [gül, ] 
31. Gül-i türvende açıldı çemende  

Gülüp güller gülistān ḫurrem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 11). [güller, -ler ] 
32. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  

Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 133). [gül, ] 
33. Cemāl-i Leylī gibi ḫurrem oldı  

Ḫazāne uġramış gül gibi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 5). [gül, ] 
34. İşidüp Leylī ḫurrem oldı ġāyet  

Gülerdi gül gibi ḥüsn ü bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [gül, ] 
35. Ele gül gibi aldı cām-ı gül-gūn  

ʿArab mihterleri ḍarb urdı kūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 124). [gül, ] 
36. Cemālüñ ḫırmenine ḫūşe-çīndür  

Gül ile lāleñe sünbül külāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 121). [gül, ] 
37. Gülüñ evrāḳı olmazdı şikeste  

Ṣımasa mey göñül endīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 86). [gülüñ, -ün ] 
38. Ulaşdurdı anı Mecnūn’a ḳāṣıd  

Açup gül gibi yāruñ ruḳʿasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 89). [gül, ] 
39. Gül aġzın açdı ḳaldı aña ḥayrān  

Virür elḥānı her eṭrāfa revnāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 56). [gül, ] 
40. Aña dūzaḫ olur gülşen gül āteş  

Baña nergis gözi bī-dīde-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 86). [gül, ] 
41. Güli deff itmiş evrāḳın celācil  

Bu meclisde meger yārān-ı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 20). [güli, -i ] 
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42. Ṣu gibi ṣāfī-dil ol āteş olma  
Güli gözlük idinmiş nergis-i pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 69). [güli, -i ] 

43. Yil aldı ya bir avuç ḫāk-i rāhuñ  
Üzüldi gülşenüñden ṭut ki bir gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 47). [gül, ] 

44. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [gül, ] 

45. Zemāne gün gülinden gülşen oldı  
Olup ol ḥükmine sulṭān peşīmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 30). [gülinden, -i, -nden ] 

46. Güliken ṣūreti ṭopraġa döndi  
Hey-ā-hey aġladı vü itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 142). [güliken, -iken ] 

47. Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca  
Ṣurāḥī beñzemiş ser-sebz serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 14). [gül, ] 

48. Gül iken menzilin ḫār iylemişdür  
Tamaʿ ḫ˅ārına cānuñ olmasun yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 132). [gül, ] 

49. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [güle, -e ] 

50. Niçün bilmez şuʿāʿından çerāġı  
Gül içün bülbül iylerken fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [gül, ] 

51. Delürdi ṭaġa düşdi ḫaste bülbül  
Diken urur ezelden ter güle el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 63). [güle, -e ] 

52. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [güli, -i ] 
53. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  

Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 140). [gül, ] 
54. Didi giysün bunı ol serv-i zībā  

Semenden göñlek aḳ gülden ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 43). [gülden, -den ] 
55. Cemāli güldi ṣan gül-berg-i cennet  

Sütūn-ı ḫayme gibi ṭutdı servī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 82). [güldi, -di ] 
56. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  

Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 175). [gül, ] 
57. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  

Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [güle, -e ] 
58. Nicedür āh o çeşm-i āhuvāne  

Gül endāmuñ ter idi yāsemenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 123). [gül, ] 
59. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [güli, -i ] 
60. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  

Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 57). [gül, ] 
61. Ṣaçı ʿanber teni kāfūra beñzer  

Cemāli cān gülinden tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 23). [gülinden, -inden ] 
62. Öter farḳında her servüñ tezervi  

Açılmış tāze güller cām-be-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 33). [güller, -ler ] 

 
gül: Alaya almak, haline gülmek. 

1. Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān  
Gülerler ġāfil ü bī-derd olanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 45). [gülerler, -erler ] 

 
gül: Dalga geçmek, alay etmek. 

1. Ben itdüm anı kim güldi saña il  
Yimezdüñ būstānum ḥıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [güldi, -di ] 
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gül: Gül II Yanak. 

1. Hemān cüftiyle ḥavfından ṭurur tek  
Gül üzre ṣacdı nergisten gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 79). [gül, ] 

 
gül: Gül. II Şiir beyitleri. 

1. Yazup ol gülleri gül yüzlü ṣuḥfe  
İledüp ʿāşıḳ u maʿşūḳa nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 104). [gülleri, -ler, -i ] 

 
gül gülşeni: Gül bahçesi. 

1. İrüp gül gülşenine bülbül-i rāz  
Gedāyāne bülend iyledi āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 49). [gül gülşeni, -ne ] 

 
gül ol-: Gül gibi kırmızı ve güzel. 

1. Ruḫ-ı Leylī ṭarāvetde gül olmış  
Dil-i Mecnūn anuñ-çün bülbül olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 43). [gül ol-, -mış ] 

 
gül yüz: Gül yüz. 

1. Sözi şekker dehānı şekker-engīz  
Ḥayādan gül yüzi dāʾim ʿaraḳ-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 156). [gül yüz, -i ] 

 
gül yüz: (Sevgilinin) gül(e benzeyen) yüzü/yanağı. 

1. Cemālin iyledi nūrun ʿalā-nūr  
Ḳızılca gül yüze ḥācet degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 69). [gül yüz, -e ] 

 
gül yüz: Sevgilinin gül yüzü. 

1. Müjeñden gül yüzüñe çeşm-bend it  
Teferrüc ʿāleminden çeşmi bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 99). [gül yüz, -ü, -ñe ] 

2. Aḳıtdı gül yüzine eşk-i gül-gūn  
Anı tenhā hużūra daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 70). [gül yüz, -i, -ne ] 

 
gül yüz: Gül yüzlü, yüzü gül gibi olan. 

1. Olur ʿayn-ı ʿadū gibi dil-āzār  
Nigārūn gül yüzi olmasa lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 89). [gül yüz, -i ] 

 
gül yüz: Gül (gibi güzel) yüz. 
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1. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [gül yüz, -in ] 

2. Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş  
Silüp Zeyd iki gül yüzden türābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 103). [gül yüz, -den ] 

 
gül yüzlü: Gül yüzlü. 

1. Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  
Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 91). [gül yüzlü, ] 

 
gül yüzlü: Gül yüzlü, sevgili. 

1. Ṣuñar gül yüzlüler bezm ehline mül  
Muġannīler nevāda ṣanki bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 113). [gül yüzlü, -ler ] 

2. Yazup ol gülleri gül yüzlü ṣuḥfe  
İledüp ʿāşıḳ u maʿşūḳa nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 104). [gül yüzlü, ] 

 
gül yüzlüler: Gül yüzlü. 

1. Olur bir kūşede envāʿ-ı ʿişret  
Sürüp gül yüzlüler gül-gūn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 131). [gül yüzlüler, ] 

 
gül-āb: Gül suyu. 

1. Gül-āb ile yuyup dürr-i semīni  
Ḥarīre ṣardılar çün mişk-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 49). [gül-āb, ] 

2. Hemān cüftiyle ḥavfından ṭurur tek  
Gül üzre ṣacdı nergisten gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 79). [gül-ābı, -ı ] 

3. Yüzine dīdeden ṣaçdı gül-ābı  
Başına çün ki ʿaḳl u hūş geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 140). [gül-ābı, -ı ] 

4. Keşīde mūy ḳaddinden miyānı  
Zenahdānı ki sīb idi gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 37). [gül-ābı, -ı ] 

5. Gözi yaşı gibi ṣaçdı gül-ābı  
Biraz vaḳt oldılar bunlar gidüp hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 104). [gül-ābı, -ı ] 

 
gül-āb-ı ter: Taze gül suyu. 

1. Nisār-ı dirhemi derhem ṣayardı  
Aña her kim gül-āb-ı ter ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 143). [gül-āb-ı ter, ] 

 
gulam: Köle. 

1. Yüz urdı ḥażretine çāre-sāzuñ  
Didi ey Müşterī Zühre ġulāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 63). [ġulāmuñ, -uñ ] 
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gulam: Genç, delikanlı. 

1. Bilimezdüm bu gün dün yidügüm hem  
Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 31). [ġulāmıñ, -ın ] 

 
gül-berg-i cennet: Cennetin gül yaprağı. 

1. Cemāli güldi ṣan gül-berg-i cennet  
Sütūn-ı ḫayme gibi ṭutdı servī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 82). [gül-berg-i cennet, ] 

 
gül-būy: Gül kokulu. 

1. Ḫudā ṣaḳlaya gözinden ṭuzaġuñ  
Dilerem senden ey gül-būy u gül-pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [gül-būy, ] 

 
gül-cemāl: Gül yüzlü, yüzü güle benzeyen. 

1. Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr  
Elinde mül öniñde gül-cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 47). [gül-cemāli, -i ] 

 
güldür-: Gülmesine sebep olmak, gülmesini sağlamak, sevindirmek. 

1. Her biri ḥasūdı güldürüp aġlatma hā beni  
Sulṭān-ı ʿaşḳuñuñ ezelī pāy-i taḫtıyam (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 6). [güldürüp, -üp ] 

2. Diken de döşenürse raḥāt oldı  
O girye kim ʿadūlar güldürür ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 233). [güldürür, -ür ] 

 
gül-geşt: Gül seyri, gül gezintisi. 

1. Yaraşur mı ḥarāba serv-i ḫôş-nāz  
N’ider gül-geşti ol āvāre deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 103). [gül-geşti, -i ] 

 
gül-geşt-i ṭarāvet: Tazelik gül bahçesinin seyri. (gibi olan sevgili). 

1. Gül-i gülzār u gül-geşt-i ṭarāvet  
Hümā-yı ʿişve vü ṭāvus-ı ceylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 6). [gül-geşt-i ṭarāvet, ] 

 
gül-gūn: Gül renkli. 

1. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 20). [gül-gūn, ] 

2. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 21). [gül-gūn, ] 
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3. Ḳoşup kenze kenīz-i sīm-çehre  
Kimi ġılmān-ı zengī cāme gül-gūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 39). [gül-gūn, ] 

4. Olur bir kūşede envāʿ-ı ʿişret  
Sürüp gül yüzlüler gül-gūn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 131). [gül-gūn, ] 

5. İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār  
Şu deñlü ṣaçtı gül-gūn nergīsi ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 81). [gül-gūn, ] 

6. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  
Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [gül-gūn, ] 

 
gül-gūn: Gül renkli; kanlı. 

1. Ki gül-gūn itdi cümle ṭaġ u ṭaşı  
Yatur seng arasında ṣanki ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [gül-gūn, ] 

 
gül-gūn it: Gül renkli yapmak. 

1. Yaşı nergislerini itdi gül-gūn  
Deñizler aḳıdup ol eşk-bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 26). [gül-gūn it, -di ] 

 
gül-gūn-ḫad: Gül renkli yanak. II Kırmızı yanak. 

1. Hemān kendüsini gül-gūn-ḫad iyler  
Meseldür iylük iyle deñize ṣal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 84). [gül-gūn-ḫad, ] 

 
ġūl-i beyābān: Çöl hortlağı, gulyabani. 

1. Ṣaçı göñli gibi olmış perīşān  
Baş açuḳ nitekim ġūl-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 16). [ġūl-i beyābān, ] 

2. Yürürse yoldaşı gūl-i beyābān  
Ḳatında ne peder var ne birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 16). [gūl-i beyābān, ] 

3. Niçün ġūl-ı beyābāndur ḫarīfüñ  
Senüñ cinsüñ benem baña ḫarīf ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 144). [ġūl-ı beyābān, -dur ] 

 
gül-i bostān-ı ʿömr: Ömür bahçesinin gülü. II Evlat. 

1. Gül-i bostān-ı ʿömre gitdi çūn bād  
Ki ala ṣolmadın ḫoryād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 54). [gül-i bostān-ı ʿömr, -e ] 

 
gül-i cennet: Cennet gülü. 

1. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  
O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 42). [gül-i cennet, ] 

 
gül-i gül-ẕār: Gül bahçesinin gülü. 
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1. Ruḫ-ı Leylī gül-i gül-ẕāra dönmiş  
Dil-i Mecnūn ṭutışmış nāra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 29). [gül-i gül-ẕār, -a ] 

2. Nehāra leyli vü leyle nehārı  
Gül-i gül-zār anuñ luṭfıyle ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 13). [gül-i gül-zār, ] 

3. Gül-i gülzār u gül-geşt-i ṭarāvet  
Hümā-yı ʿişve vü ṭāvus-ı ceylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 6). [gül-i gülzār, ] 

4. Gül-i gülzār ile ṭolsa kenāruñ  
Eritdi ʿaşḳ odı ḳıldı seni ṣu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 152). [gül-i gülzār, ] 

5. Yayılup söylenürdi ḫāne ḫāne  
Gül-i gülzār u ḥavlı pürdür ammā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 127). [gül-i gülzār, ] 

 
gül-i gülzār-ı bāġ-ı ṣulb-i evvel: İlk soy bağının gülü. 

1. Ümīd-i ācil ü naḳd-i muʿaccel  
Gül-i gülzār-ı bāġ-ı ṣulb-i evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 3). [gül-i gülzār-ı bāġ-ı ṣulb-i evvel, ] 

 
gül-i ḥüsn: Güzellik gülü. 

1. Firāḳ u vaṣla aṣlā ḳalmadı yir  
Gül-i ḥüsnüñ hemīşe ḫande itsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 55). [gül-i ḥüsn, -üñ ] 

 
gül-i nesrīn: Yabani gül. 

1. Ḳıyāsa sıġmaz oldı derdi Ḳays’uñ  
Gül-i nesrīne döndi verdi Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 8). [gül-i nesrīn, -e ] 

2. Ṣafā sürdi işitmekden dimekden  
Gül-i nesrīni oldı erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 5). [gül-i nesrīn, -i ] 

3. Gül-i nesrīne dönmiş erġuvānı  
Ṣararmış rūy-ı sīmīn ṣanki zerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 72). [gül-i nesrīn, -e ] 

4. Ṭutuşdı yandı cānı nitekim mūm  
Gül-i nesrīne döndi reng-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 45). [gül-i nesrīn, -e ] 

 
gül-i nev-reste: Taze gül (sevgili için gençlik ve güzelliği ifade etmek bağlamında). 

1. Adı Zeyneb cemāli ziynet idi  
Gül-i nev-reste gibi nāzük-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 25). [gül-i nev-reste, ] 

2. Ruḫ-ı Leylī gül-i nevreste olmış  
Dil-i Mecnūn dikenden ḫaste olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 37). [gül-i nevreste, ] 

3. Dür-i nā-süfte pākīze ṣadefden  
Gül-i nev-reste gülzār-ı şerefden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 138). [gül-i nev-reste, ] 

 
gül-i pāk: Saf gül. 

1. O genc-i ḥüsni gömdiler yirine  
Melāḥat meyvesiyken ol gül-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 141). [gül-i pāk, ] 
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gül-i şādī: Mutluluk gülü. 

1. Gül-i şādī bi türür belki yarın  
Peder öldi ġarībem dime zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 238). [gül-i şādī, ] 

 
gül-i ṣubḥ: Sabah gülü, sabah açan gül. 

1. Gül-i ṣubḥ oldı pinhān çün ruḫ-ı yār  
Siyeh ṭāliʿ siyeh gīce siyeh kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 10). [gül-i ṣubḥ, ] 

 
gül-i tāze: Yeni açmış gül. 

1. Dür-i şāhī ṣadefden oldı bīrūn  
Gül-i tāze gibi ālūde-i ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 48). [gül-i tāze, ] 

 
gül-i ter: Taze gül. 

1. Gül-i tersin hevāya māʾil olma  
Yavuz fitne yilinden ġāfil olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 45). [gül-i ter, -sin ] 

2. Gül-i ter gibi çāk iyler yaḳasın  
Hevā-dārından ol ehl-i nevānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 24). [gül-i ter, ] 

3. Silāḥından gül-i ter gibi ḫaste  
Velī pür-ʿuḳde tīġından çü sūsen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 76). [gül-i ter, ] 

 
gül-i türvende: Taze gül. 

1. Gül-i türvende açıldı çemende  
Gülüp güller gülistān ḫurrem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 10). [gül-i türvende, ] 

 
gül-i vaṣl: Kavuşma gülü II sevgiliye kavuşmayı simgeleyen gül. 

1. Hemān ġavġā çeker şūrīde bülbül  
Gül-i vaṣluñ çü dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 47). [gül-i vaṣl, -uñ ] 

 
gül-i zerd: Sarı gül. II Aşığın solgun yüzü. 

1. Felek çün itdi yārından anı ferd  
Teb-i hicrān yüzin itdi gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 20). [gül-i zerd, ] 

 
gül-i zerd: Sarı gül. 

1. Cemāl-i verd-i zehri ḳıldı ġāʾib  
Egerçi bir gül-i zerd oldı pinhān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 3). [gül-i zerd, ] 
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2. Çiçekler gibi reng-ā-reng niʿmet  
Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [gül-i zerd, ] 

 
güliñden ayru düşmiş ʿandelīb: Sevdiğinden ayrılmış kimse. 

1. Güliñden ayru düşmiş ʿandelībi  
Götürmezseñ ile düşmişdür elden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 58). [güliñden ayru düşmiş ʿandelīb, ] 

 
güliş: Karşılıklı gülmek, birlikte gülmek. 

1. Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān  
Gülerler ġāfil ü bī-derd olanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [gülişür, -ür ] 

 
gülistān: Bahçe, gül bahçesi. 

1. Gül-i türvende açıldı çemende  
Gülüp güller gülistān ḫurrem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 11). [gülistān, ] 

2. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  
Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 97). [gülistānumda, -umda ] 

 
gül-ʿizār: Gül yanaklı. 

1. Bile bir ḫ˅ācede ġılmān u vildān  
Ḳamūsı gül-ʿiẕār u bülbül-elḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 128). [gül-ʿiẕār, ] 

2. Ġarībe mihribān idi o da hem  
Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 123). [gül-ʿizārı, -ı ] 

3. Ḫaṭ-ı ser-sebzidür bir gül-ʿiẕāruñ  
Nice yapraḳ ki bergidür çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 172). [gül-ʿiẕāruñ, -un ] 

4. İderdi sāye-veş Leylī ’ye meyli  
Ne ṣudan yudısa ol gül ʿıẕārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 113). [gül-ʿıẕārı, -ı ] 

 
gülle: Gülle, top mermisi. 

1. Işıḳdan şuʿle çıḳdı gülleden ḳan  
ʿArablar sīnesin şemşīr-i Hindī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 80). [gülleden, -den ] 

 
gül-pôst: Gül gibi postlu, derisi gül gibi güzel. 

1. Ḫudā ṣaḳlaya gözinden ṭuzaġuñ  
Dilerem senden ey gül-būy u gül-pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [gül-pôst, ] 

 
gül-reng: Gül renkli, kırmızı. 

1. Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde  
Nice vaḥşī gibi ilden ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [gül-reng, ] 
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gül-şeker: Gül şekeri. 

1. İderler ārzū ol gül-şekerden  
Ṣaçı laʿlin umana pāk ider rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 36). [gül-şekerden, -den ] 

 
gül-şeker: Gül tatlısı. 

1. Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür  
Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 26). [gül-şekerdür, -dür ] 

 
gülşen: Bahçe, gül bahçesi. 

1. Benefşe kāküline tāb virdüñ  
Güle gülşende reng ü āb virdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 62). [gülşende, -de ] 

2. Egerçi nār-ı ʿaşḳuñ külḫanıdur  
Riyāż-ı cānuñ amma gülşenidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 24). [gülşenidür, -i, -dür ] 

3. Didi ey verd-i virde tāze gülşen  
Duʿālar ġallesinüñ ḫırmenisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 90). [gülşen, ] 

4. Gülinden lāleye feyż ide ābı  
Boyı nāz ögrede gülşende serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 83). [gülşende, -de ] 

5. Temāşā-yı gülistān itdi Leylī  
Gülüñ gülşende beyʿin fāsid itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 5). [gülşende, -de ] 

6. Yanar od idi rezme bezme gülşen  
Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 4). [gülşen, ] 

7. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  
Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 93). [gülşendür, -dür ] 

8. Çerā-gāhuñ olıcaḳ gülşen-i dôst  
O gülşende biraz ārām idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 67). [gülşende, -de ] 

9. Aña dūzaḫ olur gülşen gül āteş  
Baña nergis gözi bī-dīde-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 86). [gülşen, ] 

10. Yüzine jāleden lüʾlü ṭaḳınmış  
ʿArūsa beñzemiş gülşende ol şāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 17). [gülşende, -de ] 

11. Yil aldı ya bir avuç ḫāk-i rāhuñ  
Üzüldi gülşenüñden ṭut ki bir gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 47). [gülşenüñden, -üñ, -den ] 

12. Felek anuñla gūyā tāze gülşen  
O gīce çeşm-i Mecnūn-ı ṣadef-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 102). [gülşen, ] 

13. Zemāne gün gülinden gülşen oldı  
Olup ol ḥükmine sulṭān peşīmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 30). [gülşen, ] 

14. Zemīn yırtılmayınca gülşen olmaz  
Şu kim göñlin hemīşe kāsir olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 56). [gülşen, ] 

15. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [gülşen, ] 

16. Zebān kīse dehānı gibi ḫāmūş  
Birbirine ḳarşu iki gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 155). [gülşen, ] 

17. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 82). [gülşeninden, -in, -den ] 

18. Ne gülşende ḫırāmāndur tezervüñ  
Leb-i laʿlüñ ne dürlü senge girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 116). [gülşende, -de ] 
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19. Uçar pervane gözinde ḫayālün  
Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 113). [gülşenden, -den ] 

20. Ḳızıl od yaġdı gögden cānı yaḳdı  
Ṭolu yaġdı melāḥat gülşenine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 29). [gülşenine, -i, -n, -e ] 

21. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  
Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 110). [gülşen, ] 

 
gülşen-i dôst: Sevgilinin gül bahçesi. 

1. Çerā-gāhuñ olıcaḳ gülşen-i dôst  
O gülşende biraz ārām idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 66). [gülşen-i dôst, ] 

 
gülsitān: Bahçe, gül bahçesi. 

1. Ḥarāb itdi naẓar bir gülsitānı  
Ki serv-i nāz-perver aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 42). [gülsitānı, -ı ] 

 
gülzār: Bahçe, gül bahçesi. 

1. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 64). [gülzār, ] 

2. İki serv-i semen-ber iki gülzār  
Biri birine oldılar hevā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 175). [gülzār, ] 

3. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 43). [gülzāre, -e ] 

 
gülzār-ı heves: Heves gül bahçesi. 

1. Uçarken göñli gülzār-ı hevesde  
Geçerdi ol belā-yı teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 22). [gülzār-ı heves, -de ] 

 
gülzār-ı şeref: Şeref gül bahçesi. 

1. Dür-i nā-süfte pākīze ṣadefden  
Gül-i nev-reste gülzār-ı şerefden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 138). [gülzār-ı şeref, -den ] 

 
güm ol: Kaybolmak. 

1. İder Ḥaḳ’dan bu yāy olmaġı der-ḫ˅āst  
Ḳaçan ser-rişte-i devlet ola güm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 121). [güm ol, -a ] 

2. Gönilerdi seni andan da ḫānum  
Siyeh ḫālüñ ki gözümden güm oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 57). [güm ol, -dı ] 

 
gümān-ı fitne: Fitne şüphesi. 
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1. Güle luṭf-ı semenden āb virdi  
Gümān-ı fitneye toz itdi müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 63). [gümān-ı fitne, -ye ] 

 
gümüş: Gümüş. 

1. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [gümüş, ] 

2. Çemen-efrūz u zībā gerden-efrāz  
Güzel boynuz gümüşden mīle beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [gümüşden, -den ] 

 
gümüş: Gümüş (tenin beyazlığı bağlamında). 

1. Cihāz u ḥürmet ile dürr-i nā-süft  
Gümüş gövdelü altun başlu duḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 203). [gümüş, ] 

 
gün: Güneş. 

1. Gün ʿālemi geşt iyledügi ḫāne-be-ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 1). [gün, ] 
2. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  

Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 8). [gün, ] 
3. Çala şādī-ḳudūmün şehriyāra  

Günüñ zerrīn ṭabaḳ farḳında ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 27). [günüñ, -üñ ] 
4. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  

Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 3). [günde, -de ] 
5. Biri Leylī biri Gün birisi Ay  

Bu resme yārdan Mecnūn-ı bī-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 128). [gün, ] 
6. Ḳara günde yolum görmege gündür  

Ḳaçan itseñ cefā-yı bī-şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 106). [gündür, -dür ] 
7. Meger bir gün nice gün ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 1). [gün, ] 
8. Didi Leylā’ya istiġnā yüzinden  

Ferāġum var benüm ay ile günden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 47). [günden, -den ] 
9. Gün iken baġladı şekl-i hilāli  

Olup Leylī anuñ ḥālinden āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 78). [gün, ] 
10. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  

Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 39). [gün, ] 

 
gün: Gündüz, aydınlık. 

1. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  
Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 3). [günüñ, -üñ ] 

2. Çekerem ġuṣṣasın hem ol garībüñ  
Günüm bu ġuṣṣadan dāʾim gicedür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 115). [günüm, -üm ] 

 
gün: Gün, her gün. 

1. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [günde, -de ] 
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gün: Gün II Zaman. 

1. Baña idbār irişdi saña iḳbāl  
Benüm ʿömrüm güni irdi zevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 163). [güni, -i ] 

2. Zemāne gün gülinden gülşen oldı  
Olup ol ḥükmine sulṭān peşīmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 30). [gün, ] 

3. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  
Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 52). [gün, ] 

4. Nesīminden muʿaṭṭar cān dimāġı  
Hevāsı ol günüñ ʿİsī-dem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 5). [günüñ, -üñ ] 

5. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  
Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 3). [günden, -den ] 

6. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [günüñ, -üñ ] 

7. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [gün, ] 

8. Yaḳīn gelmezdi giñ yirde ḳalurdı  
Yarım gün yatdılar ol iki bī-hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 101). [gün, ] 

9. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  
İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 148). [gün, ] 

10. Güne gitmedin aya döndi evvel  
Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 50). [güne, -e ] 

11. Vuḥūş ile gehī āvāre oldı  
Düşüp bir nice gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [gün, ] 

 
gün gibi: Açık, ortada. 

1. Ḳadem baṣma işükden ṭaşra ey nūr  
Olursun gün gibi ʿālemde meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 106). [gün gibi, ] 

2. Küşāde ola gün gibi cebīnüñ  
Uṣanma ehl-i diller ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 60). [gün gibi, ] 

 
gün gibi peydā ol-: Gün gibi ortaya çıkmak, belirgin apaçık ortada olmak. 

1. Nihān itdi adū sen yiñi ayı  
Demidür olasın gün gibi peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 107). [gün gibi peydā ol-, -a, -sın ] 

 
gün gör: Güneş görmek (Işık görmek bağlamında) II rahat ve huzur içinde yaşamak. 

1. Viṣālüñ merhem olsa dilde dāġa  
Ṭapuñ gün görse ben māh-ı dil-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 131). [gün gör, -se ] 

 
gün göster: Gün görmek deyimi; bolluk, gönül rahatlığı, mutluluk içinde günler yaşamak. 

1. Ki gün göstermez oldun ile şehre  
Bu encüm kim atılup od ṣaçarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 44). [gün göster, -mez ] 
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gün gün: Günden güne // Her gün, daima, sürekli. 

1. Olup gün gün ziyāde āşnāyī  
Göñülde ṭoldı şevḳ-ı rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 183). [gün gün, ] 

 
gün yüzlü: Güneş gibi parlak, göz alıcı yüz, güzel ve nur yüzlü. 

1. Gelür gün yüzlü yüz yüz ol araya  
Bu şöhret irdi çün İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 68). [gün yüzlü, ] 

 
günāh: Günah, suç. 

1. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 73). [günāh, ] 

2. Esīre yaraşur zencīr ü zindān  
Seni sevmekden artuḳ yoḳ günāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 71). [günāhum, -um ] 

3. Beni ser-tā-ḳadem ḳaplar günāhum  
Elif ḳaddüm ġamuñdan döndi lāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 74). [günāhum, -um ] 

4. Günāhum çoḳ gerek öldür gerek ḳo  
Siyeh rūyem öñüñde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 64). [günāhum, -um ] 

5. Bu gün nālemle ṭoldı heft kişver  
Cezāsın iyler iseñ her günāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 79). [günāhuñ, -uñ ] 

 
günāh it: Günah, suç, kabahat işlemek; yanlış, hatalı bir davranışta bulunmak. 

1. Bu gün uş cān virürem virmege cān  
Elümle dün günāh itdümse yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 75). [günāh it, -düm, -se ] 

 
günāh-kār: Günah işleyici, işleyen, âsim, suçlu. 

1. Mükellef olmayan olmaz günah-kār  
Bunun gibi belā vü ʿāşk u zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 86). [günah-kār, ] 

 
günbed: Kümbet ‖ gökyüzü. 

1. Ṣadā-yı günbed-i devrān-ı ʿālem  
Bu günbed kim görürsin ʿadl işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 89). [günbed, ] 

 
günde: Bir gün içinde; her gün. 

1. Maḥabbet gösterüp iḥsān ḳılışdı  
İledüp günde anda bir ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 11). [günde, ] 

 
günden güne: Gün geçtikçe, git gide, her gün biraz daha. 
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1. Güzellendükçe günden güne Leylī  
Ziyāde oldı Ḳays’uñ aña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 5). [günden güne, ] 

2. Ḫazān bergi gibi pejmürde olmış  
Teninden gitdi günden güne ḳuvvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 7). [günden güne, ] 

 
günden güne: Gün geçtikçe, gitgide. 

1. Esīr-i ʿaşḳ-ı Leylī aʿnī Mecnūn  
Ziyāde oldı günden güne derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 7). [günden güne, ] 

 
gündüz: Gündüz, aydınlık. 

1. Gice yılduz gibi yummaz gözini  
Yiler gündüz ki yil görmez tozını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 8). [gündüz, ] 

2. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [gündüz, ] 

3. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [gündüz, ] 

4. Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār  
Olursın baña hem pehlū vü hem yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 139). [gündüzin, -in ] 

 
günehsüz: Günahsız. 

1. Günehsüz cān-ı ḥayvān incidesin  
Güzel gözleri beñzer çeşm-i yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 30). [günehsüz, ] 

2. Günehsüze ṭaraḥḥum ehli ḳanı  
Çü Mecnūn’a görindi ḳaṣd-ı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 20). [günehsüze, -e ] 

 
güneş: Güneş. 

1. Güneş yüzüñe naẓar itmeğe ḥicāb oldı  
Bulut gibi göreyin ola pāre pāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [güneş, ] 

2. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [güneşi, -i ] 

3. Alnuñ güneşi ki ve’ḍ-ḍuhādur  
Miḥrāb-ı zemīn ü āsman hem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [güneşi, -i ] 

4. Güneş gibi münevver oldı ʿālem  
Anuñ iksīri virdi ḫāke levni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 70). [güneş, ] 

5. Güneş bulmış saʿādet sāyesinden  
Ḳamer ḳadre irişmiş pāyesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 151). [güneş, ] 

6. Güneşdür ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ cān u dilden  
Ḳaçan mestūr ola bir pāre gilden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 3). [güneşdür, -dür ] 

7. Güneşsin yirde gögde yılduzuñ var  
Niçün ḫākīler ile olasın yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 69). [güneşsin, -sin ] 

8. Ṣan olmışdur yükiyle gemisi ġarḳ  
Yarım günde güneşden cānı ḳızdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 9). [güneşden, -den ] 

9. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  
Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [güneşdür, -dür ] 
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10. Görinmez gözüme ṣūret viṣāli  
Güneş kim nūr-ı ʿālem pertevidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 43). [güneş, ] 

11. Güneş gibi ṣaḳın ḳana girürsin  
Beni leb-teşne idelden zülālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 54). [güneş, ] 

12. Güneşden yaña ʿazmi dūd gibi  
Ġazel-gūyān u mest ü lāʿubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 56). [güneşden, -den ] 

 
güneş nūr: Güneş ışığı. 

1. Yaraşmaz iylemek mestūre leyli  
Güneş nūrı gibi her yāña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 66). [güneş nūr, -ı ] 

 
günüz: Gündüz. 

1. Günüzin zāġ olur gice ügüdür  
ʿAdāvet ḳılsa āfetdür cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 68). [günüzin, -in ] 

 
gūr: Kabir, mezar. 

1. Didi gördüm fülān vādīde anı  
Adı vādīdür ammā gūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 37). [gūra, -a ] 

2. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  
Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 51). [gūrı, -ı ] 

3. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 42). [ġūra, -a ] 

4. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  
Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 28). [gūrına, -ı, -na ] 

5. Ṣadefden dür ṣaçardı nice ferseng  
Peder gūrına ḳarşu tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 105). [gūrına, -ı, -na ] 

6. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 96). [gūr, ] 

7. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 128). [gūruñ, -uñ ] 

 
ġurāb: Karga. 

1. Ne lāyıḳdur faḳīre şāh-zāde  
Virilse ḥayfdur şekker ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 91). [ġurāba, -a ] 

2. Anuñ çün dīve beñzer cümle ḫūyi  
Ne lāyıḳdur ġurāba ṭuʿme-i bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 101). [ġurāba, -a ] 

 
ġurāb-ı cefā: Eziyet kargası. 

1. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 8). [ġurāb-ı cefā, ] 
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ġurābü’l-beyn: Burnu ve ayakları uzun karga. 

1. Ya Hindūsın yaḫūd Hindū beçesin  
Meger sensin ġurābü’l-beyn ey zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 49). [ġurābü’l-beyn, ] 

 
ġurbet: Memleketten ayrı düşme; sevgiliden uzak kalma. 

1. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  
Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 145). [ġurbetüñ, -üñ ] 

2. Gerekdür ġurbet ü ʿuzlet ḳanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 34). [ġurbet, ] 
3. İlümden ġurbet iḳlīmine göçdüm  

Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 22). [ġurbet, ] 

 
ġurbete düş: Memleketten ayrı kalmak, gurbete gitmek. 

1. Diyārum terk idüp gitmiş degüldüm  
Ḳoyup beytümi düşdüm ġurbete uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 45). [ġurbete düş, -dü, -m ] 

 
gürk: Kurt. 

1. Benüm hem-ṣoḥbetüm āh-ı seḥerdür  
Anuñ hem-ṣoḥbeti gürk ü ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 103). [gürk, ] 

2. Ecel gürki aradan ḳapdı anı  
Yıḳıldı ravża-i ḥüsnüñ nihāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [gürki, -i ] 

 
gürk-i beyābān: Çöl kurdu, yabani kurt. 

1. Ne ḥāṣıl olur aña tūtiyādan  
Ḳuzuyıçūn ḳapa gürk-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 65). [gürk-i beyābān, ] 

 
gürk-i merdüm-ḫᵛār: İnsan yiyen kurt. 

1. Be-maʿnī gürk-i merdüm-ḫᵛāra beñzer  
Var ey ġāfil yüriyen lāf içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 50). [gürk-i merdüm-ḫᵛār, ] 

 
gürūh: Cemaat, bölük, takım, taife. 

1. Ser-i Elbürzi gürzi iyleye ḫurd  
İder Leylī gürūhıyle ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 33). [gürūhıyle, -ı, -(y)le ] 

2. Dili pür-ġam yataġı dāmen-i deşt  
Yatur vaḥşī gürūhı yöresinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 81). [gürūhı, -ı ] 

 
gürūh-i leylī: Leyla'nın kabilesinden kişiler. 
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1. Girüp ġam-ḫāneye aġlardı ḫalvet  
Gürūh-i Leylī’den bir nice ġammāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 9). [gürūh-i leylī, -den ] 

2. Gürūh-ı Leylī’ye nuṣret dilerdi  
Duʿāya bu ṭarafda baş açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 110). [gürūh-ı leylī, -ye ] 

 
gürūh-ı meẕheb-i ʿaşḳ: Aşk mezhebinin topluluğu. 

1. Muḥabbet burcınuñ bedr-i tamāmı  
Gürūh-ı meẕheb-i ʿaşḳun imāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 2). [gürūh-ı meẕheb-i ʿaşḳ, -un ] 

 
gürūh-ı vaḥş: Vahşi hayvanlar topluluğu. 

1. Ol anlara musallaṭ çün Süleymān  
Gürūh-ı vaḥşe eyle ḥükm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 35). [gürūh-ı vaḥş, -e ] 

2. Gürūh-ı vaḥşuñ aña intisābın  
İşidüp çāvını her ehl-i idrāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 76). [gürūh-ı vaḥş, -uñ ] 

3. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 12). [gürūh-ı vaḥş, ] 

4. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 14). [gürūh-ı vaḥş, ] 

 
gürūh-ı vaḥş-ı ṣaḥrā vü beyābān: Çölün vahşi hayvanları. 

1. Yabānda vaḥşīlerle ṣoḥbet iyler  
Gürūh-ı vaḥş-ı ṣaḥrā vü beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 31). [gürūh-ı vaḥş-ı ṣaḥrā vü beyābān, ] 

 
ġurūr: Kendini beğenme, büyüklük taslama, boş şeylerle övünme, benlik, enâniyet, kibir, azamet. 

1. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 21). [ġurūrından, -ı, -n, -dan ] 

 
gürz: Savaş aleti olarak kullanılan, demir, tunç, bakır veya pirinçten ağır topuz. 

1. Ser-i Elbürzi gürzi iyleye ḫurd  
İder Leylī gürūhıyle ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 32). [gürzi, -i, - ] 

 
gürz-i ḳahr: Kahır topu. 

1. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  
Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [gürz-i ḳahr, ] 

 
gūş: Kulak. 

1. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [gūş, ] 
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2. Geçer raḫş-ı ḫayalī iylese ḫīz  
Leb ü dendān u gūşıdurur sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [gūşıdurur, -ı, -durur ] 

3. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 50). [gūşı, -ı ] 

4. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 16). [gūşı, -ı ] 

5. Ne bir gīce kenārunda oturdum  
Ṭakarduñ gūşıma sen ḫalḳa-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 65). [gūşıma, -ım, -a ] 

6. Benüm nālem bucaġı ḳaʿr-ı zindān  
Alup birḳaç güher gūşından ol mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [gūşından, -ın, -dan ] 

7. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  
Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [gūşum, -um ] 

8. Nice ʿuşşāḳı gūşından yaḳardı  
Cihāna ḳıṣṣa-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 8). [gūşından, -ın, -dan ] 

 
gūş it-: Dinlemek, kulak vermek, işitmek. 

1. Anı gūş itmemek ʿayn-ı ḫaṭādur  
Velī bend ehli bilmez ḳadr-i pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 18). [gūş it, -me, -mek ] 

2. Olup kūşe-nişīn ü gūşı süfte  
Gözin yollara dutdı Leylī’ye gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 67). [gūş, ] 

3. Yazardı gūş iden levḥ-ı cenāna  
Ciger ḳanıyle nūş ider nebīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 26). [gūş it-, -en ] 

4. O ḫôd ʿār iylemezdi ol laḳabdan  
Eger gūş itse biñ bī-edebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 46). [gūş it-, -se ] 

5. Bu pendi gūş idüp Mecnūn-ı ḥayrān  
Dehen dürcinden oldı gevher-efşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 1). [gūş it-, -üp ] 

6. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [ġūş it-, -üp ] 

7. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [ġūş it-, -üp ] 

8. Bu pendi ġūş idüp Mecnūn-ı ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 1). [ġūş it-, -üp ] 
9. Beni anuñ niyāzı ḳıldı ser-mest  

O dem bir zemzeme gūş itdüm andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 47). [gūş it, -dü, -m ] 
10. Derülüp gūş iderlerdi güzeller  

Ḫalāyıḳ her ṭarafdan anda enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 50). [gūş it, -er, -ler, -di ] 
11. Ana āheng iderdi kūh u hāmūn  

Zihī bülbül ki gūş iden nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 23). [gūş it, -en ] 
12. Olurlar gūş idenler mest ü medhūş  

İle ṣordı anuñ ḥūyın ḫıṣālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 20). [gūş it, -en, -ler ] 
13. Dilinden ẕevḳ-ı maʿnā gūş iderdi  

Bu ḥāl ile geçürüp rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 24). [gūş it, -er, -di ] 
14. Dilenesin yüz urup yüz ḳarasın  

Bu ḳulı gūş idüp Mecnūn-ı dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 23). [gūş it, -üp ] 
15. Diridi gūş idenler āferīn bād  

Senüñ de ḫūb ise ey dil ḫıṣālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 6). [gūş it, -en, -ler ] 
16. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  

Virüp göz yaşıyıla rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [gūş it, -en, -ler ] 
17. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  

Virüp göz yaşı ile rīge rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 2). [gūş it, -en, -ler ] 
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18. Ġam-ı Mecnūnu ol ḥüsn-i dil-efrūz  
Peder bu ḳavli gūş itdi çü derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 111). [gūş it, -di ] 

19. Ṣu başdan aşdı ṭınmazsa ṣubaşı  
Ḳaçan bu ḳıṣṣayı gūş itdi şıḥne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 31). [gūş it, -di ] 

20. İrüp börkin tozutmadın ṣubaşı  
Bu sözi gūş idicek miskīn ata (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 51). [gūş it, -icek ] 

 
gūş iyle: İşitmek. 

1. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 58). [gūş iyle, -mez ] 

2. Çü Nevfel bu ḫiṭābı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 1). [gūş iyle, -di ] 
3. Ḫaber vir cānun içün ey ḫaber-dār  

Anuñ çün bu niyāzın iyledüm gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 121). [gūş iyle, -dü, -m ] 
4. Bir iki beyt oḳudum iyledi gūş  

Münāsib olduġı-çün ḥāle ebyāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 138). [gūş iyle, -di ] 
5. Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā  

Çīn-i zülf-i Leylī’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [gūş iyle-, -(y)üp ] 
6. Iraḳdan virdi Mecnūn’a selāmı  

Anuñ gūş iyleyüp Mecnūn selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 21). [gūş iyle, -yüp ] 
7. İde teşrīf oḳıyup şiʿr çün ḳand  

Ol ebyāt oḳıya ben iyleyem gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 133). [gūş iyle, -yem ] 
8. Ki ebyāt-ı ġarībüñ iyleyem gūş  

Bi-ḥamdillah ki baña oldı rūzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 46). [gūş iyle, -yem ] 
9. Senüñ derdüñle virdi cān-ı şīrīn  

Çü Mecnūn bu ʿazāyı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [gūş iyle, -di ] 

 
gūş ḳıl: Dinlemek. 

1. Olur ol da be-ʿaşḳ-ı laʿl-i Leylī  
Çü Nevfel ḳıldı Mecnūn ḥālini gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 43). [gūş ḳıl, -dı ] 

 
gūş ol: Kulak kesilmek, dinlemek. 

1. Anuñ-çün minber-i aġṣāna çıḳtı  
Elḥāna ki zanbaḳ gūş olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 29). [gūş ol, -up, -dur ] 

 
gūş ṭut: Kulak vermek. 

1. Ṭutardı ḥalḳa gibi ḳapuya gūş  
Ṭutup yollara çeşmin çeşme gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 86). [gūş ṭut, -ar, -dı ] 

 
gūşa gir: Kulağına girmek. Duymak, işitmek. 

1. Girürse gūşına çıḳduḳda serden  
Meded ḳıl var iken börkinde başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 48). [gūşa gir, -ür, -se ] 
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güşâde: Açık, açılmış. 

1. Ki ʿālem üstine raḥmet ṣaçıldı  
Dil-i Leylī güşāde çün seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 7). [güşāde, ] 

 
güşāde iyle: Açmak. 

1. Güşāde iyledi genc-i nihānı  
Ki bu vech-i ʿArab hem püşt-i leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 98). [güşāde iyle, -di ] 

 
güşāde ol: Açılmak, ferahlamak. 

1. Oḳıya nażm u şiʿrün tāzesini  
Ola kim ola bu göñlüm güşāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 71). [güşāde ol, -a ] 

 
ġusāle: Yıkama suyu, yıkantı. 

1. Lebüñe çeşme-i ḥayvān ġusāle  
Lebüñe çeşme-i ḥayvān ne nisbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 122). [ġusāle, ] 

 
gūş-der-gūş: Kucak kucağa. 

1. Mekān ola miyān-ı ṣaḥn-ı gülşen  
Senüñle rū-be-rū vü gūş-der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 27). [gūş-der-gūş, ] 

 
gūşe: Köşe. 

1. Velī ṭopraḳ ṣaçup yañmadı anı  
Ḳalup bir gūşede ol pīr-i ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [gūşede, -de ] 

 
gūş-ı bülbül: Bülbülü dinlemek. 

1. Revān eyle ki gözden ḳıṣḳanasın  
Murādı nūş u gūş-ı bülbül ü mül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 77). [gūş-ı bülbül, ] 

 
gūş-ı cān: Can kulağı. 

1. Anuñ ḥıfẓı ḳamu haẓm iylemişdür  
O dürden gūş-ı cān bulsa ṭaḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [gūş-ı cān, ] 

 
gūş-ı derūn it-: İyice dinlemek. 
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1. Benüm bu pendümi gūş-ı derūn it  
O sevdādan geçüp defʿ-i zebūn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 99). [gūş-ı derūn it-, ] 

 
gūş-ı feraḥ: Mutluluk kulağı. 

1. Velī gūş-ı feraḥ çıñlardı geh gāh  
Maḳām oldı aña ol gün ser-i kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 8). [gūş-ı feraḥ, ] 

 
gūşı süfte ol: Kulağı delik olmak, dinlemeye hazır olmak. 

1. Olup kūşe-nişīn ü gūşı süfte  
Gözin yollara dutdı Leylī’ye gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 66). [gūşı süfte ol, -up ] 

 
gūş-ı zanbaḳ: Zanbak çiçeğinin kulağı. 

1. Müşerref oldı andan gūş-ı zanbaḳ  
Zemīn-i sebz gūyā āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 58). [gūş-ı zanbaḳ, ] 

 
ġusl-ı kefen: Yıkanıp kefenlenmek. 

1. Ṣaçup üstüme yaşın çeşm-i mestüñ  
Ki tā ġusl-ı kefen idüp ol āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [ġusl-ı kefen, ] 

 
gūş-māl: Yola getirme, te'dib etme, kulak bükme, ihtar etme. 2. Telli sazları akort etme. 

1. Öter iñler ḳurı ṭanbūra döndi  
Belāsı gūş-māli ol ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 11). [gūş-māli, -i ] 

 
gūş-māl: İkaz etme, tembih etme. 

1. Anuñ ol tevbesine gūş-mālī  
Ki tevbe ʿāşıḳa ʿayn-ı ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 8). [gūş-mālī, -ī ] 

 
gūş-māl it: Yola getirme, kulak bükme, ihtar etme. 

1. Ne dil nefrīni itdi gūş-mālüñ  
Ne ḳan itdüñ kim irdi gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 6). [gūş-māl it, -di-üñ ] 

 
gūş-māl itmek: Azarlamak. 

1. Anuñ-çün gūş-māl itmek revādur  
Barışmaz tevbe ile ʿaşḳ-ı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 10). [gūş-māl itmek, ] 
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ġuṣṣa: Gam, keder, hüzün, tasa. 

1. Cihānda gerçi ʿaşḳa ḳıṣṣa çoḳdur  
Ġam-ı Mecnūn’a benzer ġuṣṣa yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 30). [ġuṣṣa, ] 

2. ʿAmūdı derd ü ġam u ġuṣṣadur ṭınāb-ı cefā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 10). [ġuṣṣadur, -dur ] 
3. Gezüp āhu gibi āvāre miskīn  

Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gīn ü nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 76). [ġuṣṣadan, -dan ] 
4. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  

O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [ġuṣṣasından, -sın, -dan ] 
5. Belānuñ bendesi ʿaşḳuñ esīri  

Ġam ile ġuṣṣa şehrinüñ şehīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 6). [ġuṣṣa, ] 
6. Çıḳup ġuṣṣa gibi Mecnūn serine  

Ṣu ṣaçmak istediler āẕerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 175). [ġuṣṣa, ] 
7. Dilinde ġuṣṣa vü endūh-ı enbūh  

Ḳodı deyyārı terk itdi diyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 14). [ġuṣṣa, ] 
8. Başumuñ yazusı yüzüm ṣuyıdur  

Egerçi ġuṣṣadan pür-derd ü sūzem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 21). [ġuṣṣadan, -dan ] 
9. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  

Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [ġuṣṣasuz, -suz ] 
10. Ġıdāsı ġuṣṣa āb-ı dīde nūşı  

Hemān cirm-i güneşdür ḳurṣ-ı ḫôş-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 74). [ġuṣṣa, ] 
11. Kim ola olmaya bu ġamdan āgāh  

Eger elde olaydı ġuṣṣa şādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 35). [ġuṣṣa, ] 
12. O elden gitdi gider bu da elden  

Yidi Leylī içün ġam ġuṣṣa muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 177). [ġuṣṣa, ] 
13. İderken ġuṣṣa ile zinde-gānī  

Ecel nā-geh hücūm itdi kemīnden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 34). [ġuṣṣa, ] 
14. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  

Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 78). [ġuṣṣasından, -sın, -dan ] 
15. Anı ey dōst hergiz ḳılma maḳbūl  

O ġuṣṣa kim ḳılur düşmenlerüñ şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 235). [ġuṣṣa, ] 
16. Ḳo anı kim olasın ġamdan āzād  

Bu gün saña bitüren ġuṣṣa ḫārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 237). [ġuṣṣa, ] 
17. Çekerem ġuṣṣasın hem ol garībüñ  

Günüm bu ġuṣṣadan dāʾim gicedür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 115). [ġuṣṣadan, -dan ] 
18. Çekerem ġuṣṣasın hem ol garībüñ  

Günüm bu ġuṣṣadan dāʾim gicedür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 114). [ġuṣṣasın, -sın ] 
19. Anuñ hiç ṣorma öldüm ġuṣṣasından  

Oḳur geh mersiye ol mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 134). [ġuṣṣasından, -sın, -dan ] 
20. Benümle ġam feraḥ ben ġuṣṣadan şād  

Dilüm teşne egerçi ġarḳ-ı ābem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [ġuṣṣadan, -dan ] 
21. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  

Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 130). [ġuṣṣa, ] 
22. Kimi kimden idersin ayırup farḳ  

Ben ol dem oluram bu ġuṣṣadan dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 163). [ġuṣṣadan, -dan ] 
23. O da pür-derd ü pür-miḥnet pür-ateş  

Geçürüp ġuṣṣalardan māh u sāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 77). [ġuṣṣalardan, -lar, -dan ] 
24. Olurdı germ çün rīg-i Ḥicāzī  

Geçerdi ġuṣṣasından Zeynebüñ Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 47). [ġuṣṣasından, -(s)ı, -(n)dan ] 
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ġuṣṣa yi: Endişelenmek, dert çekmek. 

1. Sipas it Ḥamdī bu deñlü niẓāma  
Ḳo mecnūnlar yisün il ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 95). [ġuṣṣa yi, -sün ] 

2. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  
Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 37). [ġuṣṣa yi, -ye ] 

 
güsül: Uzanmak, derli toplu yatmak. 

1. Uralum yüzine göre ṭabanca  
Şu kim yorġanına göre güsüldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 231). [güsüldi, -di ] 

 
gūş-vār: Küpe. 

1. Seḥer-geh çünki şarḳ-ı ḳırmızı-pūş  
Müẕehheb gūş-vārı aṣdı der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 2). [gūş-vārı, -ı ] 

 
gūy: Çevgan oyununda oynanan top. 

1. Melek rūy u melek būy u melek ḫūy  
Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 142). [gūy, ] 

 
güyā: Sanki, âdeta. 

1. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 82). [gūya, ] 

2. İrişdi Necd’e gūyā bedr-i ser-mest  
Elinde seng ü āhen ayaġında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 46). [gūyā, ] 

3. Per-i zāġ oldı gūyā dümm-i şehbāz  
Hem isfidāc ile ol ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 66). [gūyā, ] 

4. Ser-i kūh üzre gūyā şems-i ḫāver  
Omuzda tīġı gūyā mār-ı Ḍaḥḥāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 10). [gūyā, ] 

5. Ser-i kūh üzre gūyā şems-i ḫāver  
Omuzda tīġı gūyā mār-ı Ḍaḥḥāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 11). [gūyā, ] 

6. Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān  
Ol ebrin her ʿArab aṣlānı raʿdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 180). [güyā, ] 

7. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  
Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 38). [gūyā, ] 

8. Ḫôş āyīne velī jeng iylemiş ḫūn  
Yirinden ṭurdı gūyā dūd-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 7). [gūyā, ] 

9. Beḳam aşlandı gūyā ābanūsa  
Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 30). [gūyā, ] 

10. Ḥarīr aña göre gūyā dikendür  
Cihānda tābda üç nūra yoḳ tay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 126). [gūyā, ] 

11. Müşerref oldı andan gūş-ı zanbaḳ  
Zemīn-i sebz gūyā āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 59). [gūyā, ] 
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12. Şarāb-ı nāb ile gūyā piyāle  
Olur ser-keşlige çün serv māʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 62). [gūyā, ] 

13. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  
Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 4). [gūyā, ] 

14. Felek anuñla gūyā tāze gülşen  
O gīce çeşm-i Mecnūn-ı ṣadef-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 102). [gūyā, ] 

15. Meger bir şeb ki gūyā rūz-ı rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [gūyā, ] 
16. Bişürdi dürlü niʿmetler mükellef  

Müzeyyen bezm gūyā bāġ-ı cennet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 9). [gūyā, ] 
17. Yüzi tābende gūyā şemʿ-i ḫande  

Revān serv ü çenārı nāz itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 30). [gūyā, ] 
18. O sensüz yüriyen bī-rāh u pür-āh  

Yüriyüp çaġırur gūyā münādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 39). [gūyā, ] 
19. Olup eşʿārı gūyā dürr-i menşūr  

Oḳındı cümle dilde şiʿr-i pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 14). [gūyā, ] 
20. Laṭīf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter  

Bilür ʿāḳil ki añlaruñ gibi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 10). [gūyā, ] 
21. Ara yirde uçardı ṣan ḥamāme  

Virürdi anlara şevḳı bu gūyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 107). [gūyā, ] 
22. Dil ü cāndan uyuvirürdi gūyā  

Meger bir gün ḫôş olup vaḳt-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 108). [gūyā, ] 
23. Yüzin gösterse gūyā ejdehādur  

İy ḥabṣ-ı ʿāleme düşen gözün aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 150). [gūyā, ] 

 
güyā: Söyleyici, söyleyen. 

1. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  
Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 68). [gūyā, ] 

 
gūyā ki: Sanki. 

1. Ḫalāṣ oldı cihān endīşesinden  
Dil uzatmış süñü gūyā ki efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 65). [gūyā ki, ] 

 
gūyende: Söyleyici, söyleyen. 

1. Feraḥ gūyende efġān epsem oldı  
İlinde lāle-veş laʿlīn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 12). [gūyende, ] 

 
gūyende-i meclis: Meclisin şakıyanları. II Bülbüller. 

1. Kenāre çekmiş anı lāle küstāḫ  
Olup gūyende-i meclis ʿanādil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 19). [gūyende-i meclis, ] 

 
güzāf: Boş söz, manasız laf. 
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1. Zen egri olsa evṣāfı uzaḳdur  
İşidüp ḫaste Mecnūn bu güzāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 77). [güzāfı, -ı ] 

 
güzel: Çekici, cazip kimse (özellikle genç kız ve kadınlar hakkında kullanılır). 

1. Hemīşe aġlamaġ ile geçerdi  
Güzel görse gülüp gözin açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 76). [güzel, ] 

2. Görüp ḥayrān olurdı reng ü rūyı  
Güzel görmese efġān idi ḫūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 78). [güzel, ] 

3. İder Leylī gibi meyli güzeller  
İşiden mest olur itse ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 22). [güzeller, -ler ] 

4. Cinān olsun maḳām-ı cāvidānuñ  
Güzel ḥūrī idüñ geldüñ cihāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 149). [güzel, ] 

5. Yirüñ añduñ revān olduñ cināne  
Güzel ṭūbā idi ḳadd-i ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 151). [güzel, ] 

6. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  
Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [güzeller, -ler ] 

 
güzel: Sevgili, dilber, güzel kişi anlamında adlaşmış sıfat. 

1. Derülüp gūş iderlerdi güzeller  
Ḫalāyıḳ her ṭarafdan anda enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 50). [güzeller, -ler ] 

 
güzel: Estetik bir zevk, hoşlanma gibi duyguları uyandıran nitelik, hüsn. 

1. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 79). [güzel, ] 

2. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 80). [güzel, ] 

3. Yire ḳosa güzel dūşından anı  
İrerdi göge aġlayup fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 83). [güzel, ] 

4. Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden  
Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 74). [güzelden, -den ] 

5. Güzellendükçe günden güne Leylī  
Ziyāde oldı Ḳays’uñ aña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 5). [güzellendükçe, -len, -dük, -çe ] 

6. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 85). [güzel, ] 

7. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 85). [güzel, ] 

8. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 37). [güzel, ] 

9. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 100). [güzel, ] 

10. Dönüp andan eve ʿazm iylediler  
O rāzı ṣaḳlamadı ol güzel ḳız (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 167). [güzel, ] 

11. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [güzel, ] 

12. Günehsüz cān-ı ḥayvān incidesin  
Güzel gözleri beñzer çeşm-i yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 31). [güzel, ] 
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13. Güzel ādem gibi nāzük ṭarab-nāk  
Ḳara gözler ile ḳıyma baḳışlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 60). [güzel, ] 

14. Çemen-efrūz u zībā gerden-efrāz  
Güzel boynuz gümüşden mīle beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [güzel, ] 

15. Anuñ-çün cān gibi gözden nihānem  
Güzel āhūya beñzer çeşm-i mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 61). [güzel, ] 

16. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 31). [güzel, ] 

 
güzel: Sevgili, dilber. 

1. ʿArabda ʿĀmirī olan güzelden  
Güzel olmaz muḳarrerdür ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 184). [güzel, ] 

2. ʿArabda ʿĀmirī olan güzelden  
Güzel olmaz muḳarrerdür ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 183). [güzelden, -den ] 

3. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [güzelden, -den ] 

 
güzellen: Güzelleşmek. 

1. Ruḫ-ı Leylī güzellenmiş ziyāde  
Dil-i Mecnūn yavuz gözden duʿāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 31). [güzellenmiş, -miş ] 

 
güẕer-gāh: Geçilen, geçilecek yer, yol, geçit. 

1. Güzer-gāhı miyān-ı ḳaʿr-ı vādī  
Nidāsı ẕikri dāʾim Leylī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 40). [güzer-gāhı, -ı ] 

 
güzeşt: Geçme, geçiş, yol. 

1. Diyār-ı yāre uġradı güzeşti  
Geçerken yil gibi gördi o maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 8). [güzeşti, -i ] 

 
 

H 
 
hā: Ha (  ح ), Arap alfabesinin altıncı harfi. 

1. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  
Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 21). [ḥā, ] 

 
hā: Dikkati çekmek, uyarmak için kullanılan bir söz, sakın. 

1. Her biri ḥasūdı güldürüp aġlatma hā beni  
Sulṭān-ı ʿaşḳuñuñ ezelī pāy-i taḫtıyam (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 6). [hā, ] 



1079 

 

 
hā: Arapçadaki Hı harfi. 

1. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  
Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 21). [ḫā, ] 

 
ḥabāb-ı baḥr-ı cürmem: Günah denizinin kabarcığı. 

1. Ḥabāb-ı baḥr-ı cürmem pür-hevāyem  
O baḥr üzre işüm āvārelıḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 38). [ḥabāb-ı baḥr-ı cürmem, -em ] 

 
ḥabāb-ı eşk: Gözyaşı kabarcığı. 

1. Ḥabāb-ı eşk olur çeşmüme ey dôst  
Ḳaçan sen ẓāḫir itseñ dūd-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 44). [ḥabāb-ı eşk, ] 

 
ḥabbe: En ufak şey, zerre. 

1. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 38). [ḥabbe, ] 

 
ḥabbetü’s-sevdā: Çörekotu ‖ ben. 

1. Meger kim ḥabbetü’s-sevdādur ol ḫāl  
Ki sevdālar bitürür dilde fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 153). [ḥabbetü’s-sevdādur, -dur ] 

 
ḫaber: Haber, bilgi. 

1. Ne deñlü kim ḫaber āvāzelendi  
O deñlü derdi Ḳays’uñ tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 35). [ḫaber, ] 

2. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  
O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 37). [ḫaber, ] 

3. O pīr āgāh olıcaḳ bu ḫaberden  
Ṭurup ile ḫaber ṣordu püserden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 11). [ḫaberden, -den ] 

4. İrüp bu ḫaberden pīr-i maẓlūm  
Ṭutuşdı nār-ı ʿāra nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 19). [ḫaberden, -den ] 

5. ʿİlac iylerdi her rīşine anuñ  
Peder-i Mecnūn sevindi bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 39). [ḫaberden, -den ] 

6. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  
Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 6). [ḫaber, ] 

7. Cigerde derd dilde cūş-ber-cūş  
Ḥaber gelse ṣabādan ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 69). [ḥaber, ] 

8. İrer çün menziline tīr gibi  
Ne ḥāṣıl cān-ı Ḳays’a bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 47). [ḫaberden, -den ] 

9. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 112). [ḫaberden, -den ] 
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10. Getüren ṣuyı od ile giderdi  
Bu resme arada odlu ḫaberler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 121). [ḫaberler, -ler ] 

11. Bu ġam-perver ḫaberden bī-fer oldı  
Didi ger māniʿ olmaḳdan çekem dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 172). [ḫaberden, -den ] 

12. Mübārek olsun ol İbnü’s-Selām’e  
Çün irdi bu ḫaber İbn ü’s-Selām’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 67). [ḫaber, ] 

13. Ḫaber gönderdi gendü anda ḳaldı  
Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 22). [ḫaber, ] 

14. Alup virmekde başı bī-dirīġuz  
Dönüp bu tīz ḫaberle ilçi çün tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 41). [ḫaberle, -le ] 

15. Eşe ṣanduk başa gelür didiler  
Ey ʿākil iʿtibār it bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 23). [ḫaberden, -den ] 

16. Olup ser-geşte ġāfil her ḫaberden  
Yürür anuñ gibi Mecnūn-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 4). [ḫaberden, -den ] 

17. Bu erden incinür yoḳ buña meyli  
Perīşān oldı gönli bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 177). [ḫaberden, -den ] 

18. Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ  
Çün irdi bu ḫaber İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 37). [ḫaber, ] 

19. Çeküp ṭutdı zimām-ı nāḳasın saḥt  
Ḫaber virdi çaġırdı ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 25). [ḫaber, ] 

20. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [ḫaber, ] 

21. Ḳatı şūrīde oldı ol ḫaberden  
Bu sevdādan midād-ı tāze ezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 6). [ḫaberden, -den ] 

22. Nice yimişdür anı kelb-i ḫūn-ḫᵛār  
Çü segbān bu ḫaberden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 35). [ḫaberden, -den ] 

23. Dirin baña virürseñ söze destūr  
Eger ruḫṣat virürseñ söze ḫaber al (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 43). [ḫaber, ] 

24. Dönüp didi getür ortaya neñ var  
Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 47). [ḫaber, ] 

25. Dönüp didi getür ortaya neñ var  
Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 47). [ḫaber, ] 

26. Kimüñle seyr ider ḳanda mekānı  
Ḫaber var ise andan sende zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 119). [ḫaber, ] 

27. Ḫaber vir cānun içün ey ḫaber-dār  
Anuñ çün bu niyāzın iyledüm gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 120). [ḫaber, ] 

28. Eger virmezseñ uş gitdüm esen ḳal  
Ḫaberden ʿāşıḳ oldı çün ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 45). [ḫaberden, -den ] 

29. Ḫaberdür derd-mende ḫaste cāndan  
Ṭapuña yaʿnī ey dermānde ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 180). [ḫaberdür, -dür ] 

30. Sibāʿuñ ḥākimi vaḥşuñ muṭāʿı  
Ḫaberler var saña sīnemde mestūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 41). [ḫaberler, -ler ] 

31. Dil-i pervāneden şemʿe ḫaberdür  
Ki ey Kaʿbe cemālüñ ḳıble-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 18). [ḫaberdür, -dür ] 

32. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  
Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 118). [ḫaber, ] 

 
ḫaber it: Haber vermek. 

1. Ḳaçup mecnūn didi ʿāḳil geçenler  
Ḫaber itdi irişdi Leylī’ye Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 77). [ḫaber it, -di ] 
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ḫaber ṣor-: Haber almak. 

1. O pīr āgāh olıcaḳ bu ḫaberden  
Ṭurup ile ḫaber ṣordu püserden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 12). [ḫaber ṣor-, -dı ] 

 
ḫaber virmek: Haber vermek II haberdar etmek. 

1. Daḫi puḫte degülsin bu hevāda  
Nigārumdan ḫaber virmekte ersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 135). [ḫaber virmek, -te ] 

 
ḫaber-dār: Haberli, haberi olan, bilgisi bulunan. 

1. Saña ger lāmelif olursa pergār  
Olasın devr sırrından ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 24). [ḫaber-dār, ] 

2. Esīr ü mübtelā-yı dām-ı düşmen  
Ne sen benden ne ben senden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 71). [ḫaber-dār, ] 

3. Ḫaber vir cānun içün ey ḫaber-dār  
Anuñ çün bu niyāzın iyledüm gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 120). [ḫaber-dār, ] 

4. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 82). [ḫaber-dār, ] 

5. Gel inṣāf it ḥāżırdur ḫaber-dār  
Melāmet sengidür ʿaşḳuñ miḥengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 26). [ḫaber-dār, ] 

 
ḫaber-dār ol: Bilgi sahibi olmak. 

1. Bilürdi ol da derd-i hicr-i yārı  
Kim olur ḫaste derdinden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 125). [ḫaber-dār ol, -ur ] 

2. Eger virmezseñ uş gitdüm esen ḳal  
Ḫaberden ʿāşıḳ oldı çün ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 45). [ḫaber-dār ol, -dı ] 

 
ḫaber-dār ol-: Haberi olmak, öğrenmek. 

1. Çü bu resme bahāne oldı bisyār  
Raḳīb ol ḥīleden oldı ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 58). [ḫaber-dār ol-, -dı ] 

 
ḥabīb: Sevgili, mahbup. 

1. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  
Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 3). [ḥabībüñ, -üñ ] 

2. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  
Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 3). [ḥabībümüñ, -üm, -üñ ] 

3. Öter iñler ḳurı ṭanbūra döndi  
Belāsı gūş-māli ol ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 11). [ḥabībüñ, -üñ ] 

4. Yüzin görmez senüñ gibi ḥabībüñ  
Yaraşurken saña ey serv nāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 26). [ḥabībüñ, -üñ ] 
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5. Velī maʿnī yüzinden merḥabādur  
Ne bildüñüz nedür ḳaṣdı ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 43). [ḥabībüñ, -üñ ] 

6. Ḳaçan iyler ḥabībine ḫilāfı  
Ṣarup nāfe gibi tā kim ḥarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 38). [ḥabībine, -in, -e ] 

7. Ḳatīl-i ḫançer-i ʿaşḳ-ı şedīdem  
Yönüm döndür laḥidde ol ḥabībe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 85). [ḥabībe, -e ] 

8. Bil ey bī-çāre Leylī’nüñ ḥabībi  
Geçürdükçe cihānda rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 98). [ḥabībi, -i ] 

 
ḥabīb: Hz. Muhammed. 

1. Şefīʿüm çün ḥabībüñ Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 76). [ḥabībüñ, -ün ] 
2. Muḥibler şeyḫi Semnūn ḥürmetiyçün  

Ḥabībüñ Muṣṭafā ḥaḳḳı İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 39). [ḥabībüñ, -üñ ] 

 
ḥabību’llah: Hz. Muhammed. 

1. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 50). [ḥabību’llaha, -a ] 

 
ḫabīse: Kötü, soysuz, alçak, fesat (kimse). 

1. Ki künc-i gencüñi ṭolu zer iyler  
Ḫabīsedür ki ʿarż itse özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 147). [ḫabīsedür, -dür ] 

 
ḥabs: Hapis. 

1. Bu ḥāl ile o bānū-yı ḥiṣārī  
Geçerdi ḥabs ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 38). [ḥabs, ] 

2. Geçer ḥabs ile her dem rūzgārum  
Ḥavāle başuma ġavġā-yı māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [ḥabs, ] 

3. Ḫalaṣ olmaḳ dilersen muḫliṣe ḳaç  
Giriftār olsa ḥabse merd-i ʿāḳil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 153). [ḥabse, -e ] 

4. Ne var maḥbūs iseñ ḥabsında anuñ  
Yanar kerrūbī bezminde çerāġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 156). [ḥabsında, -ında ] 

 
ḥabṣ-ı ʿālem: Dünya hapishanesi. 

1. Yüzin gösterse gūyā ejdehādur  
İy ḥabṣ-ı ʿāleme düşen gözün aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 151). [ḥabṣ-ı ʿālem, -e ] 

 
ḫabs-ı ḫargāh: Ev hapsi, büyük otağda hapis kalmak. 

1. Ne ġavġā-yı ʿases ne ḫabs-ı ḫargāh  
İder göñlin murādın bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 8). [ḫabs-ı ḫargāh, ] 
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ḥabs-ı ḳafes: Kafes hapsi. 

1. Uçur cān murġını ḥabs-ı ḳafesden  
Leb-i deryā dehān-ı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 70). [ḥabs-ı ḳafes, -den ] 

 
ḥabs-i teng: Dar hapis. 

1. Benüm rūzum bu ḥabs-i teng içinde  
Misalüñdür ol āb-ı zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 190). [ḥabs-i teng, ] 

 
ḫabṭ: Yanlış, hatâ. 

1. Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur  
Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 70). [ḫabt, ] 

 
ḥac: İslam'ın beş şartından biri olan ve zilhacce ayında Mekke-i mükerrmede Ka'be'yi ziyaret ve tavaf etmeyi öngören 
ibadet. 

1. Anı bilmez ki bāḳī gence düşmiş  
Dönüp ḥacdan göricek aḳrabāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 43). [ḥacdan, -dan ] 

2. Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da  
O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [ḥac’da, -da ] 

 
ḫacālet: Mahcubiyet, utanma. 

1. Ola anda ḫalel sende ḫacālet  
Çü biz daʿvā-yı nām u neng idevüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 160). [ḫacālet, ] 

2. Olur ol bād-ı ġavġā-yı ḳıyāmet  
Ḫacālet añup itsen bir nefes āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 171). [ḫacālet, ] 

 
ḥacc: (Ar.) İslam’ın şartlarından biri, Hac. 

1. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [ḥacc, ] 

 
ḥācet: Lazım, gereklilik. 

1. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [ḥācet, ] 

2. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [ḥācet, ] 

 
ḥācet degül: Gerekmez, İhtiyacı yoktur. 
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1. Cemālin iyledi nūrun ʿalā-nūr  
Ḳızılca gül yüze ḥācet degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 69). [ḥācet degül, -dür ] 

2. Daḫi ḥācet degül ilḥāḥ u ibrām  
Cemālüñ ḫurrem olsun ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 84). [ḥācet degül, ] 

 
ḥācet-gah: İhtiyaçların, derdin giderildiği yer. 

1. ʿİlācıyçün belā çekdi yitesi  
Ne ḥācet-gah ḳodı ne bu mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [ḥācet-gah, ] 

2. Varalar Kaʿbe’ye saʿy-ı duʿāya  
Ki ḥācet-gāh odur cümle duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [ḥācet-gāh, ] 

3. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  
İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 202). [ḥācet-gāh, ] 

 
ḥācet-geh: İhtiyaçların, derdin giderildiği yer. 

1. İlüñ ḥācet-gehidür āsitānı  
Cihān terkin başına tāc idinmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 20). [ḥācet-gehidür, -i, -dür ] 

2. N’ola şeb-reh olursa her vilāyet  
Ḳılup ḥācet-geh ol hāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 193). [ḥācet-geh, ] 

 
ḥacı: Hacceden, hacı. 

1. Cemāl-i Leylī’nüñ āvāresidür  
Gönüldi ḥācılar saʿy-ı ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 35). [ḥācılar, -lar ] 

2. Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da  
O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [ḥācı, ] 

 
ḫācib: Kapıcı. 

1. Anı daʿvet ḳılup gönderdi ḫācib  
Didi ḥācib varup zāhid ḳatına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 14). [ḫācib, ] 

2. Anı daʿvet ḳılup gönderdi ḫācib  
Didi ḥācib varup zāhid ḳatına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 15). [ḥācib, ] 

3. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 21). [ḥācib, ] 

 
ḥadd: Sınır. 

1. Güli bī-ḥaṣr u ḥadd bustānı maḥṣūr  
Bulınmaz bādiye anuñ misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 102). [ḥadd, ] 

2. Anuñ-çün ḥaddi yoḳ bī-intihādur  
Ḳara baḫtum mıdur kim ġāyeti yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 14). [ḥaddi, -i ] 

 
ḥadden geç: Haddini aşmak. 
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1. Ṣavaş ḥadden geçüp ṣu baştan aşdı  
ʿArab seyyidleri çün şīr-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 94). [ḥadden geç, -üp ] 

 
ḥadd-i baġdād: Bağdad sınırı. 

1. Diyār-ı Kūfe’den tā ḥadd-i Baġdād  
İl oḳudı düğüne itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 97). [ḥadd-i baġdād, ] 

2. Ṣavaşa cemʿ idüp her ceng erini  
Medīne’den hemān tā ḥadd-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 55). [ḥadd-i baġdād, ] 

 
ḫadeng: Ok. 

1. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 138). [ḫadeng, ] 

 
ḫadeng-i dilber: Sevgilinin oku. 

1. Ḫadeng-i dilber aña armaġāndur  
Çü dilber göndere ol armaġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 148). [ḫadeng-i dilber, ] 

 
ḫadeng-i tīre: Karanlık ok. 

1. Sözi dilde ḫadeng-i tīre dönmiş  
Ki bu gün ol delüye naḳş geçdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 10). [ḫadeng-i tīre, ] 

 
ḫādim: (Ar.) Hizmetçi. 

1. İçinde sükkerīler rūġānīler  
O gün ol bezme ḫādim oldı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 19). [ḫādim, ] 

2. Eger ḫādim degülseñ ḳıṣṣa maʿlūm  
Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 22). [ḫādim, ] 

 
ḫādim ol: Hizmet eden, hizmetçi olmak. 

1. Ki aña ḫādim ola şāh-ı ḫūbān  
Buyurdı faḥr-i ʿālem seyyidü’l-ḳavm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 22). [ḫādim ol, -a ] 

 
ḥadīs: Yeni, taze. 

1. Şebāb ehline şehvānī marażdur  
Anuñ kim ḥüsni ḥādis dil-berīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 5). [ḥādis, ] 

 
ḥadīs-i bī-nevāyi: Çaresizlik sözleri. 
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1. Gezüp her cānibi itdi gedāyī  
Zebānunda ḥadīs-i bī-nevāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 22). [ḥadīs-i bī-nevāyi, ] 

 
ḫaḍrā-dimen: Yeşillik süprüntüsü, ot. 

1. Ayaġuñ tozı tāze armaġandur  
Ṭapuñ ḫaḍrā-dimen ey Ḫıżr-dāmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 207). [ḫaḍrā-dimen, ] 

 
ḫāḍra-yı bustān: Bostan yeşilliği. 

1. Cihānuñ bāġı pür-berk ü nevādur  
Bu dem Ḫıżra dönüp ḫāḍra-yı bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 53). [ḫāḍra-yı bustān, ] 

 
ḥāfıẓ-ı burc-ı şerʿ-i muḥkem: Şeriatın sağlam kalesinin koruyucusu. 

1. Ey ḥākim-i kişver-i ḳıyāfet  
Ve ey ḥāfıẓ-ı burc-ı şerʿ-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 13). [ḥāfıẓ-ı burc-ı şerʿ-i muḥkem, ] 

 
ḥā’il: Perde, engel. 

1. Yarasın yār farḳın itmeyüp farḳ  
Ururken ṭabl gibi naʿra hā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 111). [hā’il, ] 

2. Ḥāʾil olımaz buʿd-ı mekān rüʾyet-i cāne (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 10). [ḥāʾil, ] 
3. Ki cānum her zaman senden degül dūr  

Ola çün vaṣl-ı cismānīye ḥāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 221). [ḥāʾil, ] 

 
ḥāʾil: Korkunç. 

1. Gelür bir nev-civān çün serv-i mevzūn  
Çaġırdı ol sibāʿ-ı vaḥşe hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [hāʾil, ] 

 
ḥāʾil ol: Engel, perde olmak, örtmek. 

1. Viṣāle ḥāʾil olmaz ṣūret-i beyn  
Çü ʿāşıḳ ṭuta Ev-ednāda menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 38). [ḥāʾil ol, -maz ] 

2. Raḳīb aña ne deñlü ola ḥāʾil  
Beni mest ideli ḥüsnüñ ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 40). [ḥāʾil ol, -a ] 

3. Selām’a olmayalar tā ki ḥāʾil  
Selām andan çü gördi bu ḳıyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 34). [ḥāʾil ol, -ma, -ya, -lar  

4. Raḳīb-i dīve tā kim ola ḥāʾil  
Şarāb-ı būse ile ḳıldı bī-ḫūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 136). [ḥāʾil ol, -a ] 

 
ḥaḳ-: Doğru, yerinde. 
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1. Muṭavvaḳ ṣūfīler gibi kebūter  
Bu efser ṭavḳ ile bayḳuşa ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 53). [ḥaḳdur, -dur ] 

2. Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl  
O mecnūn adı bu Leylā’ya ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 89). [ḥaḳdur, -dur ] 

 
ḥaḳ: Toprak. 

1. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  
ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 107). [ḫākinde, -i, -n, -de ] 

2. Anuñ-çün aġlayup ṣaçdı aña ḫāk  
O demde boynına cevherlü boġmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 162). [ḫāk, ] 

3. Ḳayurman ḫāk içinde ger olam ḫāk  
Baña şimden girü rıḥlet demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 16). [ḫāk, ] 

4. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  
Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [ḫāḳ, ] 

5. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 66). [ḫāk, ] 

6. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  
Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 29). [ḫāki, -i ] 

7. Başına ḫāki vü ḫāke başını  
Esīr-i ʿaşḳ iken bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 34). [ḫāki, -i ] 

8. O tozdan yüz çevüren başına ḫāk  
Vücūdum ḫāk-i ġamdan döndi āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 74). [ḫāk, ] 

9. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḥāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [ḥāk, ] 

10. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  
Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 7). [ḫāk, ] 

11. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  
Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 175). [ḫāk, ] 

12. Bunuñ ḫāki siyehdür ābı tīre  
Bu bahruñ nefʿinüñ yoḳdur şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 178). [ḫāki, -i ] 

13. Yüz üzre ḫāke düşdi nitekim nūr  
Sürünü sürünü yüz üzre çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [ḫāke, -e ] 

14. Varup āḫir mezār-ı yāre gitdi  
Iraḳdan görüp ol ḫāki bu mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 77). [ḫāki, -i ] 

15. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [ḫāk, ] 

16. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 11). [ḫāki, -i ] 

17. Senüñ ʿacizlıġıña raḥmet ide  
Dilüñ ḫāk it ki āḫir olısar ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 95). [ḫāk, ] 

18. Senüñ ʿacizlıġıña raḥmet ide  
Dilüñ ḫāk it ki āḫir olısar ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 95). [ḫāk, ] 

19. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  
Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 111). [ḫāk, ] 

20. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [ḫāk, ] 

21. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 42). [ḫāke, -e ] 

22. Başına ḫāki vü ḫāke başını  
Esīr-i ʿaşḳ iken bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 34). [ḫāke, -e ] 
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23. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 142). [ḫāk, ] 

 
ḥaḳ: Allah. 

1. Ve ey ẕāt-ı medār-ı devr-i ḫôş-dem  
Ḥaḳ didi ṭapuña ey muḳaddem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [ḥaḳ, ] 

2. Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli  
Bu mühr ol sīne ṣanduḳına lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 42). [ḥaḳ, ] 

3. Ki māl-ā-māl ola māl-ı ḥaḳāyıḳ  
Bu mühri Ḥak naṣīb itse zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [ḥak, ] 

4. İdüp ʿazm-i sarāy-ı Ümmühānī  
Resūlüllāha virdi Ḥāḳ selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 11). [ḥāḳ, ] 

5. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 52). [ḥaḳ, ] 

6. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 67). [ḥaḳ’dan, -’dan ] 

7. Ḥaḳ itmiş anı vaḥşīler ṭuraġı  
Yili çün āh-ı serd-i mest-mendān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 50). [ḥaḳ, ] 

8. Baña olsun belāsı mūnis-i ḫāk  
Beni çūn ṭopraġumdan ḥaşr ide Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 105). [ḥaḳ, ] 

9. Vücūdumdan hevāsın neşr ide Ḥaḳ  
Belādur ʿāşıḳa her zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 106). [ḥaḳ, ] 

10. İder Ḥaḳ’dan bu yāy olmaġı der-ḫ˅āst  
Ḳaçan ser-rişte-i devlet ola güm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 120). [ḥaḳ’dan, -’dan ] 

11. Bisāṭ-ı ʿizzetin bālāya ṣaldı  
Saʿādet bābınuñ miftāḥını Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 73). [ḥaḳ, ] 

12. Yiri vīrāne ḫalvet ẕikri Ḥaḳ’dur  
Çün oldı yā Kerīm evrād-ı ḳumrī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 54). [ḥaḳ’dur, ] 

13. Ḥaḳ ecrüñ vire Allah ʿaliyullah  
Didi buñı atıldı nitekim tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 110). [ḥaḳ, ] 

14. Bulup maḳṣūdumı anı yitürdüm  
İrişsün Nevfel’e Ḥaḳ’dan murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 15). [ḥaḳ’dan, -’dan ] 

15. Duʿā ḳıldı götürüp ʿāḳıbet el  
Duʿāsın Ḥaḳ ḳabūl itdi ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 101). [ḥaḳ, ] 

16. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  
Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 20). [ḥaḳ, ] 

17. Senüñ gibi şikeste beste idüm  
ʿİnāyet irdi Ḥaḳ’dan nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 137). [ḥaḳ’dan, -dan ] 

18. Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan  
Anı Ḥaḳ ḫalḳa hüccet iylemişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 21). [ḥaḳ, ] 

19. Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil  
Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 63). [ḥaḳ’dan, -dan ] 

20. Ṣanasın her biri lūʾlūʾ-yi menşūr  
Sebīl itmiş Ḥaḳ anda selsebīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [ḥaḳ, ] 

21. Ḫudā aña ne itdügin ṣorıldı  
Didi Mecnūn baña Ḥak raḥmet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 5). [ḥak, ] 

 
ḥaḳ: Toprak. II Mezar. 
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1. Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  
Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 37). [ḫākin, -in ] 

 
ḥaḳ: Toprak II Zavallı, düşkün. 

1. Vücūdundan ola cānunda pervā  
Yaḳup ʿaşḳ odı idelden beni ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 121). [ḫāk, ] 

 
ḥaḳ: 1. Toprak 2. teşmil. Dünya. 

1. Güneş gibi münevver oldı ʿālem  
Anuñ iksīri virdi ḫāke levni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 71). [ḫāke, -e ] 

 
ḥaḳ: Doğru, yerinde. 

1. Bize bu ḥarf-i ṭaʿne ḫoş sabaḳdur  
Seni mektebden almaḳ bil ki ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 78). [ḥaḳdur, -dur ] 

2. Hemān bārid demür döğmek misāli  
İlāhī ḥaḳlığun Ḥaḳḳ'ı ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 25). [ḥaḳlığun, -lık, -un ] 

3. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  
İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 105). [ḥaḳ, ] 

4. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  
Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [ḥaḳdur, -dur ] 

5. Velīkin ḥaḳ budur Ḥaḳḳ’a ʿayāndur  
Yaḳīn oldı cihāndan irtiḥālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 154). [ḥaḳ, ] 

 
ḫāk it: Toprak etmek. 

1. Yıḳup cümle bināsın ḫāk ider ol  
Zebān-ı tevbe çün oldı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 14). [ḫāk it, -er ] 

 
ḫāk ol-: Toprak olmak, toprağa düşmek. 

1. Muḥāmmed işiginde ḫāk olasın  
Oda yansun aña ḫāk olmayan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 72). [ḫāk ol-, -a, -sın ] 

 
ḫāk ol-: Toprak olmak, ezilmek, hor ve hakir durumda olmak. 

1. Muḥāmmed işiginde ḫāk olasın  
Oda yansun aña ḫāk olmayan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 73). [ḫāk ol-, -ma, -(y)an ] 

 
ḫāk ol: Ölmek. 

1. Hevā-yı ʿaşḳuñ ile virdi cānı  
Bu gün kim öldi ḫāk oldı niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 103). [ḫāk ol, -dı ] 
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2. Ḳayurman ḫāk içinde ger olam ḫāk  
Baña şimden girü rıḥlet demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 16). [ḫāk ol, -am ] 

 
ḥaḳ söz: Doğru söz, gerçek söz. 

1. Kim ola iyleye ḥaḳ sözi tekẕīb  
Ḥarīf anuñ çü bildi ḥırfeti ne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 178). [ḥaḳ söz, -i ] 

 
ḫāke düş: Toprağa düşmek. ll ölmek. 

1. Ḳodı pervānesin āvāre ḫayrān  
Dīriġā ḫāke düşdi tāze ter-gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 91). [ḫāke düş, -di ] 

 
ḫāke vir: Toprağa vermek, yok etmek. 

1. Ki ḫāke virdi bu naḳş u nigārı  
Ki benden irmeyisersin murāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 28). [ḫāke vir, -di ] 

 
ḫāke yüz sür: Toprağa (eşiğe) yüz sürmek; aşırı sevgiyi ve bağlılığı göstermek için yere eğilmek, yere kapanmak. 

1. Ḳomadı ʿāşıḳa tevbe naṣūḥı  
Sürüp ḫāke yüzin ol ʿāşıḳ-ı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 113). [ḫāke yüz sür, -üp ] 

 
ḫākī: Topraktan olan. 

1. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [ḫākī, ] 

2. Bu vech ile beyān iyler rivāyet  
Ki ol ḫākī bisāṭ u seng bāliş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 3). [ḫākī, ] 

 
ḫākī: Topraktakiler, yere ait olanlar. (İnsanlar). 

1. Güneşsin yirde gögde yılduzuñ var  
Niçün ḫākīler ile olasın yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 70). [ḫākīler, -ler ] 

 
ḫākī: Toprak, yer. 

1. Olupdur būy-ı zülfüñ yādigārı  
Şu sūsen kim biter ḥākinden anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 115). [ḥākinden, -n, -den ] 

 
ḫāk-i ʿarab: Arap toprakları. 

1. Saña anuñ-çün itdüm ārzūyı  
Bulam ḫāk-i ʿArab’da āb-ı rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 6). [ḫāk-i ʿarab, -da ] 
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ḫāk-i dergāh: Eşiğin, huzurun toprağı. 

1. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [ḫāk-i dergāh, ] 

 
ḫāk-i ġam: Gam toprağı. 

1. O tozdan yüz çevüren başına ḫāk  
Vücūdum ḫāk-i ġamdan döndi āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 75). [ḫāk-i ġam, -dan ] 

 
ḫāk-i kūy-ı dil-ber: Sevgilinin köyünün toprağı. 

1. Ḳoḳub gül gibi sürdi pāyine rū  
Ki ḫāk-i kūy-ı dil-berden gelür bū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 122). [ḫāk-i kūy-ı dil-ber, -den ] 

 
ḫāk-i melāmet: Melamet, rezillik toprağı. 

1. Ki ben baña ʿadūyam sen saña dōst  
Benüm tāc-ı serüm ḫāk-i melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 93). [ḫāk-i melāmet, ] 

 
ḫāk-i mezār: Mezar toprağı. 

1. N’ola şeb-reh olursa her vilāyet  
Ḳılup ḥācet-geh ol hāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 193). [hāk-i mezār, -ı ] 

2. Ziyāret ḳılmaġa ḫāk-i mezārum  
Benüm kāʾim-maḳāmum ḳıl o yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 88). [ḫāk-i mezār, -um ] 

3. İrişüp sāye-vār oldı fütāde  
Ḳuçup aġladı ol ḫāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 17). [ḫāk-i mezār, -ı ] 

 
ḫāk-i nedāmet: Pişmanlık toprağı. 

1. Şu dem kim olmaya destüñde fırṣat  
Ne ıṣṣı başuna ḫāk-i nedāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 36). [ḫāk-i nedāmet, ] 

 
ḫāk-i pāy: Ayağının toprağ II sevgilinin mekanı. 

1. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  
Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 3). [ḫāk-i pāy, -uñ, -a ] 

2. Ki ol lahẓa ki cānum gide tenden  
Nigārun ḫāk-ı pāyi tūtiyāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 77). [ḫāk-ı pāy, -i  

3. Ḥużūrunda geçe bu ʿömr-i bāḳī  
Ki ola secde-gāhum ḫāk-i pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 51). [ḫāk-i pāy, -uñ ] 

 
ḫāk-i rāh: Ayak toprağı, tozu. 
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1. Yil aldı ya bir avuç ḫāk-i rāhuñ  
Üzüldi gülşenüñden ṭut ki bir gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 46). [ḫāk-i rāh, -uñ ] 

 
ḫāk-i ravża: Cennet toprağı. 

1. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  
Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [ḫāk-i ravża, ] 

 
ḫāk-i sebīle: Yolunun toprağı. 

1. Yüz urup baş ḳoyup ḫāk-i sebīle  
İdüp feryād dād isterler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 60). [ḫāk-i sebīle, ] 

 
ḥaḳı-çün: Hakkı için, hürmetine. 

1. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  
İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 31). [ḥaḳı-çün, ] 

2. Muḥabbet ehli ṣādıḳlar ḥaḳı-çün  
Seḥerde gözden aḳan yaşlar içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 32). [ḥaḳı-çün, ] 

 
ḥaḳīḳāt: Doğru olan, asıl. 

1. Ḥaḳīḳatde velī nūrun ʿalā-nūr  
Müfesser çün duḫān-ı āh-ı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 4). [ḥaḳīḳatde, -de ] 

2. Belī ʿaşḳ ile pürdür cümle eşyā  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳıdur maḳbūl-i Mevlā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 12). [ḥaḳīḳat, ] 

3. Ḥaḳīḳat cümle varum ol yañadur  
Çün ol cānibdedür dīdār-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 156). [ḥaḳīḳat, ] 

4. Muḳābil olmaya çün mihr-i ḫāver  
Benüm ḥālüm o noḳṭadur ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 195). [ḥaḳīḳat, ] 

5. Ḥaḳīḳat ḥikmetiyle göñli ṭolmış  
Geçüp ālāyiş-i ṣūret-peresti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 14). [ḥaḳīḳat, ] 

6. Yolında sābit oldı çekdi zaḥmet  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳını daʿvā idenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 9). [ḥaḳīḳat, ] 

 
ḥaḳīḳat kaʿbesi: Hakikat Kabe'si. 

1. Zihī ṣubḥ u zihī maṭlaʿ zihī nūr  
Ḥaḳīḳat Kaʿbesi ol ḳalb-i maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 8). [ḥaḳīḳat kaʿbesi, ] 

 
ḥaḳīḳī: Doğru olan, asıl. 

1. Mecāzīsi ki ʿaşḳuñ ḳanṭaradur  
Ḥaḳīḳī olsa āʿlā manẓaradur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 10). [ḥaḳīḳī, ] 
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ḥākim: Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet kurmuş olan, egemen. 

1. Sibāʿuñ ḥākimi vaḥşuñ muṭāʿı  
Ḫaberler var saña sīnemde mestūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 40). [ḥākimi, -i ] 

2. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  
Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [ḥākimi, -i ] 

 
ḥākim-i kişver-i ḳıyāfet: Anlayış ülkesinin hakimi, şahı. 

1. Ey ḥākim-i kişver-i ḳıyāfet  
Ve ey ḥāfıẓ-ı burc-ı şerʿ-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 12). [ḥākim-i kişver-i ḳıyāfet, ] 

 
ḥaḳīr: İtibarsız, değersiz, adi, bayağı. 

1. Yüküm kūh-ı muʿaẓẓam ben ḥāḳīrem  
Bu żaʿfile yolında iylesem ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 22). [ḥāḳīrem, -em ] 

2. Ṭul oldum bencileyin bu ḥaḳīre  
Rıżāsıyle esīr olup bu āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 24). [ḥaḳīre, -e ] 

3. Buluşmayınca geçme ben ḥaḳīre  
Yazam aḥvāli baġrum pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 152). [ḥaḳīre, -e ] 

 
ḥaḳıyçün: Hakkı için, hürmetine. 

1. Ulūhiyyet ululuġına evvel  
Resūl’üñ hem risālātı ḥaḳıyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 131). [ḥaḳıyçün, ] 

2. Kelāmu’llah’un āyātı ḥaḳıyçün  
Ki itmeye dirīġ ü çekmeye bīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 132). [ḥaḳıyçün, ] 

 
ḥaḳḳ: Hak. 

1. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  
Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 66). [ḥaḳḳı, -ı ] 

 
ḥaḳḳ: Allah. 

1. Hemān bārid demür döğmek misāli  
İlāhī ḥaḳlığun Ḥaḳḳ'ı ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 25). [ḥaḳḳ'ı, -ı ] 

2. Velīkin ḥaḳ budur Ḥaḳḳ’a ʿayāndur  
Yaḳīn oldı cihāndan irtiḥālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 154). [ḥaḳḳ’a, -’a ] 

3. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  
Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 62). [ḥaḳḳ’a, -’a ] 

 
ḥaḳḳ: (Ar.) Bir şeye ilişkin,üzerine. 
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1. Ġarażsuz görmediler hīç vefāsın  
Nisā ḥaḳḳında Sulṭānu’n-nebiyyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 63). [ḥaḳḳında, -ı, -n, -da ] 

2. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  
Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [ḥaḳḳında, -ı, -n, -da ] 

3. Gice ḳonuġıdur geh geh ḳatumda  
Mesel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [ḥaḳḳında, -ı, -n, -da ] 

 
ḥaḳḳ: Birine veya bir şeye ait olan hisse, pay. 

1. Muḥibler şeyḫi Semnūn ḥürmetiyçün  
Ḥabībüñ Muṣṭafā ḥaḳḳı İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 39). [ḥaḳḳı, -ı ] 

2. Cemīʿ-i enbiyā ḥaḳḳı İlāhī  
Bize ol ʿaşḳuñı iyle müyesser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 40). [ḥaḳḳı, -ı ] 

 
ḥaḳḳ: Verilmiş emekten doğan manevi yetki. 

1. Ḳılına degmemişler bu ʿaceb sır  
Civān ḥaḳḳın bilüp segbān-ı sır-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 43). [ḥaḳḳın, -ın ] 

 
ḥaḳḳ: Doğru, layık. 

1. Zihī aṣṣı zihī ḥaḳḳıyle bāzār  
Serāb olursa ger ʿahdüñ şarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 114). [ḥaḳḳıyle, -ı, -(y)le ] 

 
ḥaḳḳ: Kazıma, oyma. 

1. Birisi naḳş-ı Leylī biri Mecnūn  
Varaḳdan Leylī’nüñ resmin ḳılup ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 49). [ḥakk, ] 

 
ḥakk iyle-: Kazımak. 

1. Ḳodı bu ṭaʿnı düşdi ḳalbine şekk  
Yaḳīn ḥarfin göñülden iyledi ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 10). [ḥakk iyle-, -di ] 

 
ḥakkāk: Ar. Taş ve maden kazıyan sanatkâr. 

1. El ura çün güher gencine ḥakkāk  
Güher delmekde hergiz ide bī-bāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 93). [ḥakkāk, ] 

 
ḥaḳḳ-ı mecnūn: Mecnun'un hakkı. 

1. Ḫuṣūṣā ḥaḳḳ-ı Mecnūn’a vefāsı  
Her ay aña libāsı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 10). [ḥaḳḳ-ı mecnūn, -a ] 
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ḥaḳḳ-ı nān: Vefa borcu. 

1. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  
Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [ḥaḳḳ-ı nān, -ı ] 

 
ḫāl-: Bedende olan siyah nokta, ben. 

1. Gönilerdi seni andan da ḫānum  
Siyeh ḫālüñ ki gözümden güm oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 57). [ḫālüñ, -(ü)ñ ] 

2. Vücūdum cev cev oldı hem-çü ḫālün  
Elüñden bāde ṣun ey yār-ı sākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 56). [ḫālün, -(ü)ñ ] 

3. Olur boynuma sünbül rişte-i dām  
Çü ḫālī ola ḥālinden anuñ bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 97). [ḥālinden, -i, -nden ] 

4. Meyl iyledi gendüm-i behişte  
Yüzünde çü gördi ḫālüñ Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [ḫālüñ, -ün ] 

5. Cemāl-i kevne virdi zülf ü ḫālī  
Siyeh gerçi nitekim kākül-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 2). [ḫālī, -i ] 

6. Meger kim ḥabbetü’s-sevdādur ol ḫāl  
Ki sevdālar bitürür dilde fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 153). [ḫāl, ] 

7. Ruḫı devrinde ḫāli ḫaylī ḫôşdur  
Ḥaremde beslenür ṭıfl-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 159). [ḫāli, -i ] 

8. Olur üç noḳṭa-i sā cāna üç dāġ  
Siyeh ḫālüñsüz olsa ey yüzi aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 18). [ḫālüñsüz, -üñ, -süz ] 

9. Olur ḥālüñsüz olsa noḳṭa-i zāl  
Ser-i mār üzre ṣan noḳṭa-i ḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 25). [ḥālüñsüz, -üñ, -süz ] 

10. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [ḫālin, -in ] 

11. Şeker şīrīn-zebān ise şekersin  
Cebīnüñ ḫāli sulṭān-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 117). [ḫāli, -i ] 

12. Şekerden dür ṣaçar şīrīn dehendür  
Ruḫında zülf ü ḫāli cīm-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 57). [ḫāli, -i ] 

 
ḥāl: Annenin erkek kardeşi, dayı. 

1. Ṭapunuñ ʿaşḳ içinde nāṣırıyem  
Egerçi ḫāluñam ben ḫaste rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [ḫāluñam, -uñ, -am ] 

 
ḥāl: Bir şeyin içinde bulunduğu şartların ve niteliklerin bütünü, durum, vaziyet. 

1. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [ḥāle, -e ] 

2. Ayrılmaz oldı saña bu ḥal ziyān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 10). [ḥal, ] 
3. Şerḥ iylemege ḥāli ṭolaşmaz zebān gerek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 10). [ḥāli, -i ] 
4. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  

Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 6). [ḥālini, -in, -i ] 
5. O yol sāliklerinüñ nola ḥāli  

Ki ʿaḳlı ola pāyinün ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 79). [ḥāli, -i ] 
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6. Velī bilmem n’olur āḫirde ḥāli  
Benüm boynuma yükletdüñ o bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 22). [ḥāli, -i ] 

7. Bularuñ ḥāli ṭoldı ḳıyl u ḳāle  
Süñü sıġmadı cehd ile çuvāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 31). [ḥāli, -i ] 

8. Bu ḥāl ile o bānū-yı ḥiṣārī  
Geçerdi ḥabs ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 37). [ḥāl, ] 

9. Bu ḥāle lālenüñ göyündi özi  
Ṭolup nergislerüñ yaş ile gözi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 23). [ḥāle, -e ] 

10. Belā-yı firḳat olsa cāna gālib  
Ġazel aydurdı ḥāline münāsib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 48). [ḥāline, -i, -ne ] 

11. Bu ḥāl ile geçerdi rūzgārı  
Firāḳ-ı Leylī’de leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 77). [ḥāl, ] 

12. Peder-i Mecnūn bu müşkil ḥāle nā-gāh  
İşidüp il dilinden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 3). [ḥāle, -e ] 

13. Teb-i ġamdan ṣolup tāze nihāli  
Ḫarāb olmış ḫarābat içre ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 26). [ḥāli, -i ] 

14. Ne yüzüñ ḫālidür sīneñde dāġun  
Kimüñ sevdāsı ṭoldurdı dimāġun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 41). [ḫālidür, -i, -dür ] 

15. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 37). [ḥālün, -üñ ] 

16. Bilürsin bellü ḥālüm saña cümle  
Ki düşmedüm bu ḥāle gendü elümle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 8). [ḥāle, -e ] 

17. Bilürsin bellü ḥālüm saña cümle  
Ki düşmedüm bu ḥāle gendü elümle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 7). [ḥālüm, -üm ] 

18. Bu anı gördi beñzi lāle oldı  
Bunı ol gördi ḥāli nāle oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 22). [ḥāli, -i ] 

19. ʿAdāvet ḥāli olsa dilde ġālib  
Mesālib görinür cümle menāḳib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 163). [ḥāli, -i ] 

20. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [ḥāli, -i ] 

21. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [ḥāli, -i ] 

22. Dili ḥāli gibi oldı perīşān  
Yüregi ġoncesine ṭoldı çün ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 2). [ḥāli, -i ] 

23. Dir idi ḥālin añup iyleyüp āh  
ʿAceb āvāre düşdüm ḫānümāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 20). [ḥālin, -in ] 

24. Perīşān ḥāli māl u raḥtı gibi  
Yatur yay ıssısında yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 100). [ḥāli, -i ] 

25. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 113). [ḥāli, -i ] 

26. Velī ḥāli ḫarāb u derdi maʿmūr  
Ḳararmaḳdan ütülmiş ota dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 116). [ḥāli, -i ] 

27. Ḳabūl it ʿözrümi kim ʿözr-ḫ˅āhem  
Naẓar iyle sebeb ṣorma bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 7). [ḥāle, -e ] 

28. Bu ḥāli iyle Takdīr’e ḥavāle  
Siyeh rūyem fütāde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 8). [ḥāli, -i ] 

29. Belā oldı ol iki mübtelāya  
Bular bir yıl esīr olup bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 133). [ḥāle, -e ] 

30. Ya görmiş kimseden ḥālin ṣoraydı  
Velī ḳorḳardı ṭaʿnından raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 54). [ḥālin, -i, -n ] 

31. Ṣorarken ḥālin ol gül ʿandelībüñ  
İşitmesün diyü aġyār-ı bed-h˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 56). [ḥālin, -i, -n ] 
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32. Yoġ idi sāyesinden ṭogrı yārı  
Gice aġlasa ḥālin sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 77). [ḥālin, -i(n) ] 

33. Ölürse kimseye ḥālin dimezdi  
Yatup vīrandā ol keklik çü bayḳūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 84). [ḥālin, -i(n) ] 

34. İde ol derd-mend āvāre āhı  
İde bülbüllere ḥālin ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 93). [ḥālin, -in ] 

35. Geçer bu ḥāl ile leyl ü nehārı  
Müsāfirler gelürler bu diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 36). [ḥāl, ] 

36. Olur ol da be-ʿaşḳ-ı laʿl-i Leylī  
Çü Nevfel ḳıldı Mecnūn ḥālini gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 43). [ḥālini, -i, -n, -i ] 

37. Dilinden ẕevḳ-ı maʿnā gūş iderdi  
Bu ḥāl ile geçürüp rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [ḥāl, ] 

38. Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli  
Bilüp bu ḥāli ol teftīş iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 159). [ḥāli, -i ] 

39. Ne ḥācet dökesiz nīş ile ḳanı  
Miyāncı çünki ıṣlāḥ itdi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 31). [ḥāli, -i ] 

40. Ṣusuzlıḳdan varur ḫāli ḫarāba  
Yile söykenme vü ṣuya ṭayanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 174). [ḫāli, -i ] 

41. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  
Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 12). [ḥālin, -i, -n ] 

42. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 40). [ḥāl, ] 

43. Dibinde ḫavż u ravża ḫūb ḫālī  
Felek ḥavżı misālinde müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [ḫālī, -i ] 

44. Gelüp ḥālüme itmezdüñ nażāre  
İdicek dūd-ı āhum gibi pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 54). [ḥālüme, -üm, -e ] 

45. Ḳararmış göñlinüñ hem-ḫāli gördi  
Didi ḥālüñ ferāġ u menzilün bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 35). [ḥālüñ, -üñ ] 

46. Muḳābil olmaya çün mihr-i ḫāver  
Benüm ḥālüm o noḳṭadur ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 195). [ḥālüm, -üm ] 

47. Anuñ ḥükminde oldı cümle ḥāli  
Şu deñlü iyledi iḥsānı vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 16). [ḥāli, -i ] 

48. Dilüm yok ʿarż ide ḥālümi saña  
Ṭutalum başdan ayaġa cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 102). [ḥālümi, -üm, -i ] 

49. Sebeb olma ṭayanmaġa ayaġı  
Gücüm yitdükce itdüm ḥāli iʿlām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 83). [ḥāli, -i ] 

50. Olubdur burc-ı ḥabsum pāsbānı  
Eger ḥālüm disem bir rāz-dāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 67). [ḥālüm, -üm ] 

51. Raḳīb-i serd o ḥāle oldı āgāh  
Alup defʿī ele şemşīr-i ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 76). [ḥāle, -e ] 

52. İrişdi cilve-gāh-ı yāre derḥāl  
Didi Leylī görüp anda bu ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 63). [ḥāli, -i ] 

53. İrüp saña nice bir yara sīne  
Cihān kim māzīdür maʿnīde ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 91). [ḥāli, -i ] 

54. ʿArab ḥālin bu resme iyledi yād  
Ki Mecnūn’uñ atası pīr-i miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 2). [ḥālin, -i(n) ] 

55. Żaʿīf olmış durur ġāyetde ḥālüm  
Cihān dürdi benüm de defterümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 156). [ḥālüm, -üm ] 

56. Açup ʿibret gözin bu ḥālüme baḳ  
Beni dāʾim duʿādan yād idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 168). [ḥālüme, -üm, -e ] 

57. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 139). [ḥālüñ, -üñ ] 

58. Ben ocaġam yanaram ḥālüme baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [ḥālüme, -üm, -e ] 
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59. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  
Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [ḥāli, -i ] 

60. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  
Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 53). [ḥāle, -e ] 

61. Seg oldum ḳapuña bu ḥāle yitdüm  
İte atduñ etümle üstüḫ ᵛānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 58). [ḥāle, -e ] 

62. Bir iki beyt oḳudum iyledi gūş  
Münāsib olduġı-çün ḥāle ebyāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 139). [ḥāle, -e ] 

63. Ki bensüz ḥāli ol yāruñ nicedür  
Ne yir ne içer nice geçer zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 116). [ḥāli, -i ] 

64. Dönüp ḥālin beyān itmiş mufaṣṣal  
Dimiş bu nāme kim yazıldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 178). [ḥālin, -in ] 

65. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  
Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 226). [ḥālin, -i, -n ] 

66. Adın teftīş idüp ḥālīni ṣordum  
Şeker tengini açup ol şeker-bār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 84). [ḥālīni, -i, -(n)i ] 

67. Ne ḥālüm yanmaġa bir ehl-i ḥālüm  
Ḳuru yapraġa döndi cism ü cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 108). [ḥālüm, -üm ] 

68. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  
Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 145). [ḥālüñ, -üñ ] 

69. Göñül derdin dimişsin ey ṭabībi  
Bilürsin ḫaste ḥālin diñle ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 35). [ḥālin, -in ] 

70. Uvatdı urdı Mecnūn’ un çanaġın  
Bu ḥāle ḫaste Mecnūn key sevindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 33). [ḥāle, -e ] 

71. Aña hem māderinüñ ṣordı ḥālin  
Didi ḥāli nedür ol derd-mendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 33). [ḥāli, -i ] 

72. Bulan bu genci bī-renc ü ʿanādur  
O meclisde ki Mecnūn gördi ḫālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [ḫālin, -i(n) ] 

73. Aña hem māderinüñ ṣordı ḥālin  
Didi ḥāli nedür ol derd-mendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [ḥālin, -i(n) ] 

74. Gözüñi aç cihānuñ ḥāline baḳ  
Vuḥūşuñ hem ṭuyūruñ var mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 66). [ḥāline, -i, -n, -e ] 

75. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 64). [ḫāli, -i ] 

76. Ki ey şehr-i belā iḳlīm-i miḥnet  
Hemīşe bu cihān bir ḥāle ḳalmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 129). [ḥāle, -e ] 

77. Eger ḥālin bileydi utanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 30). [ḥālin, -in ] 
78. Degül çün ḥāli ḥāline muvāfıḳ  

Cihān ol dem ḫarāb olur muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 26). [ḥāli, -i ] 
79. Degül çün ḥāli ḥāline muvāfıḳ  

Cihān ol dem ḫarāb olur muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 26). [ḥāline, -i, -n, -e, - ] 
80. Dikenden almaġa ol tāze verdi  

Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 51). [ḥāli, -i ] 
81. Ġanī fehm iylemez muḥtāç ḥālin  

Ne bilsün sūzişi bī-dāġ olan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 92). [ḥālin, -i(n) ] 
82. Gün iken baġladı şekl-i hilāli  

Olup Leylī anuñ ḥālinden āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 79). [ḥālinden, -i, -(n)den ] 
83. Oḳıdup ḥālini ṣorardı geh gāh  

Çün oldı kendünüñ hem-derd ü ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 80). [ḥālini, -i, -n, -i ] 
84. Ṣoruşurlar idi bu resme ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 22). [ḥāli, -i ] 
85. Binüp sürdi revān Zeyd ol gün atı  

Cān atup cānib-i Mecnūn’a ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 15). [ḫāli, -i ] 
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86. Vuḥūşile gehi āvāre oldı  
Düşüp bir niçe gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [ḥāle, -e ] 

87. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp koçup o ḫāli bu vefādār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [ḫāli, -i ] 

88. Gören bu ḥālī düşdi iḥtiyāṭa  
Nice ādem gelüp ol ictimāʿa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 96). [ḥālī, -i ] 

89. Zebān-ı ḥālidür ol mürde cānuñ  
Bilem dirseñ nedür göñlindeki ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 117). [ḥāl, ] 

90. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  
Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 63). [ḥālin, -i(n) ] 

91. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 43). [ḥāl, ] 

92. Nedür şimdi bu laḥd içinde ḥālüñ  
Ne cemʿüñ şemʿidür cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 110). [ḥālüñ, -üñ ] 

93. Vuḥūş ile gehī āvāre oldı  
Düşüp bir nice gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 17). [ḥāle, -e ] 

94. Cihāna ʿibret itmiş ṣūretini  
Bu ḥāle muṭṭaliʿ olup biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 191). [ḥāle, -e ] 

95. Gelüp ṣıḥḥat bulurdı anda rencūr  
Bu ḥāle çünki ḥalḳ āgāh oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 201). [ḥāle, -e ] 

96. Ki nice oldı ḥāl-i Leylī Mecnūn  
Firāḳ idi olaruñ bunda ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 13). [ḫāli, -i ] 

 
ḥāl: Davranış, tutum, tavır. 

1. Kemāl ü ḥāl ile maḳbūl-i ādem  
ʿAzīz oldıġı-çün ilde selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 18). [ḥāl, ] 

 
ḥāl ṣor: Bir kimseye “nasılsınız, ne durumdasınız" sorusu yöneltmek. 

1. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Ṣorup ḥālin o şaḫṣ itdi ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 107). [ḥāl ṣor, -up ] 

 
ḥāl ṣor: Hal hatır sormak. 

1. Yimekden uyḥudan itmişdi ḫālī  
Velī miskīn Selām’uñ ṣorma ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 205). [ḥāl ṣor, -ma ] 

2. Hemān ṣormaġa ḥālin ḳāniʿ idi  
Revān idüp şekerden ṭatlu balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 20). [ḥāl ṣor, -ma, -ġa ] 

 
ḫalāṣ: Kurtulma, kurtuluş. 

1. Bulalar rūz-ı şiddetden ḫalāṣı  
Ridāsı perde-i sırr-ı ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 28). [ḫalāṣı, -ı ] 

2. Ölürse istemez andan ḫalāṣı  
Değül ʿaşḳ ol ki cismānī ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 2). [ḫalāṣı, -ı ] 

3. Dileye ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣı  
O ḫôd başın açup ʿaşḳın dilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 50). [ḫalāṣı, -ı ] 
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4. Ki itlerden nice buldı ḫalāṣı  
Müvekkil gönderüp ol bī-günāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 48). [ḫalāṣı, -ı ] 

5. Ḫalāṣından ne aṣṣı iyleye cehd  
Kişi kendüligiyle oda düşmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 90). [ḫalāṣından, -ı, -n, -dan ] 

 
ḫalāṣ bul: Bir yerden, bir şeyden kurtulma, kurtuluş. 

1. Bulasın tā ki düşmenden ḫalāṣı  
Demür yüreklü olsa yolda yoldaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 100). [ḫalāṣ bul, -a, -sın ] 

 
ḫalāṣ it: Kurtarmak. 

1. Belā-yı ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣ it  
Çü ʿaşḳuñ adını Mecnūn işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 56). [ḫalāṣ it, ] 

2. Yüzin düşer yire çūn mār-ı bī-pāy  
Ḫalāṣ itmezdi segden cānı dilkü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 83). [ḫalāṣ it, -mez, -di ] 

3. Ṭuzaḳdan bir iki miskīni ḫalāṣ it  
Elüñ çek cānverden cānı vārdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 24). [ḫalāṣ it, ] 

4. Ḫalāṣ itdi belā-yı ān u īnden  
Mekānın ḳodı murġ-ı lā-mekānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 36). [ḫalāṣ it, -di ] 

5. Ḫalāṣ itdiler ol miskīn civānı  
Taʿaccüb itdi şāh ol merd-i ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 46). [ḫalāṣ it, -di, -ler ] 

6. Ḫalāṣ itdi belādan ḫaste cānı  
Dem ola kim olasın sen de ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 138). [ḫalāṣ it, -di ] 

 
ḫalāṣ ol: Kurtulmak. 

1. Kemendinden ḫalāṣ olmazdı ṣaydı  
Gör ol āhū-yı çeşm-i nāfe-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 28). [ḫalāṣ ol, -maz, -dı ] 

2. Ḫalāṣ oldı cihān endīşesinden  
Dil uzatmış süñü gūyā ki efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 64). [ḫalāṣ ol, -dı ] 

3. Gözüñ āyīne-i ceşm-ī ḫumārı  
Ḫalāṣ olup ṭuzaḳdan dest ü pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 57). [ḫalāṣ ol, -up ] 

4. Ḫalāṣ olur idün şeh ḫizmetinden  
Ḳanāʿat genc ü ḳāniʿ pādişāhdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 28). [ḫalāṣ ol, -ur ] 

5. Ḫalaṣ olmaḳ dilersen muḫliṣe ḳaç  
Giriftār olsa ḥabse merd-i ʿāḳil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 152). [ḫalaṣ ol, -maḳ ] 

6. Ḥalāṣ olup cihān işkencesinden  
Ḳanı bir ejdehā-yı āteşīn-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 46). [ḥalāṣ ol-, -up ] 

 
ḥālāt: Hâller, durumlar. 

1. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 140). [ḥālāt, ] 

 
ḫalāyıḳ: Cariyeler, hizmetçiler. 
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1. Derülüp gūş iderlerdi güzeller  
Ḫalāyıḳ her ṭarafdan anda enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 51). [ḫalāyıḳ, ] 

 
ḥāl-dāş ol: Aynı halde olmak, karşısındakinin halinden anlamak. 

1. Ḫorôsun beyża ile ne işi var  
Baña ḳardaş odur kim ola ḥāl-dāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 191). [ḥāl-dāş ol, -a ] 

 
ḫalef: Sonradan gelen ve birinin yerine geçen kimse, evlat. 

1. Ḫalīfe-vār egerçi nāmı meşhūr  
Ḫalefsuzlıḳda ammā şemʿ-i bī-nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 14). [ḫalefsuzlıḳda, -suz, -lıḳ, -da ] 

2. Ki ṣoñında senüñ gibi ḫalefdür  
Atañdan ṣaġ iken kim dūr olurduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 14). [ḫalefdür, -dür ] 

 
ḫalel: Bozukluk, eksik, kusur. 

1. Bu miskīn ümmete vaḳf iylemişdür  
Ḫalelden ḥıfẓ içün dāʾim o dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 57). [ḫalelden, -den ] 

2. Ola anda ḫalel sende ḫacālet  
Çü biz daʿvā-yı nām u neng idevüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 160). [ḫalel, ] 

3. Ḫarāb olmaġa yüz ṭutdı ḫalelden  
Diridüñ saña ġam irse irem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 60). [ḫalelden, -den ] 

4. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  
Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 166). [ḫalel, ] 

 
ḥālet: Durum, hâl, keyfiyet. 

1. Peder bu ḥālet ile görüp anı  
Gözinden yaş yerine dökdi ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 57). [ḥālet, ] 

2. Degül ʿāriflere maḫfī bu ḥālet  
Ezeldendür ʿadāvet hem ṣadāḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 159). [ḥālet, ] 

3. İderdi bāḳīsin vaḥşe ḥavāle  
Bu ḥāletde geçerdi yaz u ḳışı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 83). [ḥāletde, -de ] 

4. Bu ḥālet üzre geçdi yek şeb ü rūz  
Saʿādet ṣubḥı çünkim rūşen oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [ḥālet, ] 

5. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 167). [ḥālet, ] 

6. Ṭaşı miḥnet içi zevḳ u ṣafādur  
Bu ḥāletden niçün idem şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 169). [ḥāletden, -den ] 

7. Aña āb ile āteş içre menzil  
Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [ḥāletde, -de ] 

8. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  
Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 175). [ḫālet, ] 

9. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  
Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 185). [ḥālet, ] 
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ḥālet-engīz: Keyfiyeti bozan; insanı çeşitli durumlara sokan hâl. 

1. İşide bir nefes şīrīn makālüñ  
Ġazeller oḳıyasın ḥālet-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 95). [ḥālet-engīz, ] 

 
ḫalḫāl: Ayak bileziği. 

1. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 167). [ḫalḫāl, ] 

 
ḫālī: Boş, her şeyden arınmış. 

1. O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālī  
Ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 17). [ḫālī, ] 

2. Ḳalender-meşreb ü levbāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [ḫālī, ] 

3. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [ḥāli, ] 

4. Ḳalender-meşreb ü lāubāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [ḫālī, ] 

5. Ṣafā-yı Leylī’yi sevdā-yı ʿaşḳı  
Bu ġavġādan serüm ḫālī gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 69). [ḫālī, ] 

6. Ki mihr ile naẓar idem ol aya  
Baña daʿvet idicek anı ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 63). [ḥālī, ] 

7. Ki iyleyem senüñle iʿtināḳı  
Zemān ola gīce ḫālī vü rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 25). [ḫālī, ] 

8. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 73). [ḫālī, ] 

9. Anuñla yanışurdı bulsa ḫālī  
Biri nāy olup efġānda biri çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 82). [ḫālī, ] 

 
ḫālī: Durum, vaziyet. 

1. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [ḥāli, ] 

 
ḫālī: Yalnız, tek başına. 

1. Düşüp ṣabr ile cānı derd-i saḫta  
Bir iki gün şikence çekdi ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 41). [ḫālī, ] 

 
ḥāl-i derd-mend: Dertlinin hali. II Mecnun'un hali. 

1. Dehānın açdı keşf-i rāz itdi  
Ki andan ṣordı ḥāl-i derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [ḥāl-i derd-mend, -i ] 
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ḥāl-i derd-nāk: Dertli hal. 

1. Ṭuyuldı ilde ḥāl-i derd-nāki  
ʿIrāḳ’a irişüp ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 16). [ḥāl-i derd-nāk, -i ] 

 
ḥāl-i ġarīb: Garibin hali. 

1. İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz  
Ki ṣorarsan eger ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 57). [ḥāl-i ġarīb, ] 

2. Dem-i ʿİsī gibi dirgürdi cānı  
Şeker-lebden ṣorup ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 33). [ḥāl-i ġarīb, -i ] 

 
ḥāl-i ḫāl-i müşk-dāne: Misk tanesi gibi (güzel kokulu ve siyah olan) benin durumu. 

1. O şeftālū daḫi türvende gitdi  
Nitedür ḥāl-i ḫāl-i müşk-dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 121). [ḥāl-i ḫāl-i müşk-dāne, ] 

 
ḫālī it: Uzak, kayıtsız halde olmak. 

1. Yimekden uyḥudan itmişdi ḫālī  
Velī miskīn Selām’uñ ṣorma ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 204). [ḫālī it, -miş, -di ] 

 
ḫālī ḳal: Boşta kalmak. 

1. Senüñ-çün ḫālī ḳaldı ṣoḥbet-i gül  
Ecel cāmın içürdi aña sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 20). [ḫālī ḳal, -dı ] 

2. Gidüp maʿnāsı ḫālī ḳaldı ṣūret  
Bu zība ḫüllenüñ astārı ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 80). [ḫālī ḳal, -dı ] 

 
ḥāl-i leylī: Leyla'nın durumu. 

1. Oḳuyup yaḳdı āhı buḳʿasını  
Çü maʿlūm oldı aña ḥāl-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 91). [ḥāl-i leylī, ] 

 
ḥāl-i leylī mecnūn: Leyla ve Mecnun'un durumu. 

1. Ki nice oldı ḥāl-i Leylī Mecnūn  
Firāḳ idi olaruñ bunda ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 12). [ḥāl-i leylī mecnūn, ] 

 
ḫāl-i maḥbūb: Sevgilinin (yüzündeki) beni. 

1. Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb  
Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 202). [ḫāl-i maḥbūb, ] 
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ḥāl-i mecnūn: Mecnunun hali, Mecnunun durumu. 

1. İçinde ẕikr olınsa ḥāl-i Mecnūn  
Yazardı defʿī ol beyte cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 110). [ḥāl-i mecnūn, ] 

2. Yire düşüp yitürdi kendüzini  
Göründi Leylī’ye çün ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 69). [ḥāl-i mecnūn, ] 

 
ḥāl-i mecnūn: Mecnun'un dayısı. 

1. Selīm-i ʿĀmirī’dür ḫāl-i Mecnūn  
Ḥelāl etmeklü devletlü er idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 4). [ḫāl-i mecnūn, ] 

 
ḥālī meydānda: Durumu ortada, aşikâr olmak. 

1. Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālī  
Girüp meydāna Nevfel elde şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 162). [ḥālī meydānda, ] 

 
ḥāl-i nāle: İnleme hali. 

1. Nevāle ʿāşıḳ-ı miskīne ḥāl-i nāle yiter (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [ḥāl-i nāle, ] 

 
ḫālī ol: ...sız olmak. 

1. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  
Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 23). [ḫālī ol, -a ] 

 
ḫālī ol: Uzak/eksik olmak II Ayrı olmak. 

1. Bir iki gün ḳatından olma ḫālī  
Nice ḳoyup gidesin pīr ü maẓlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 150). [ḫālī ol, -ma ] 

2. Olup ḫālī şeker gibi megesden  
Perī gibi nihānī çıḳdı derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 20). [ḫālī ol, -up ] 

 
ḫālī ol: Arınmak, eksik olmak. 

1. Olur boynuma sünbül rişte-i dām  
Çü ḫālī ola ḥālinden anuñ bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 97). [ḫālī ol, -a ] 

 
ḫālī ol: Tenhalaşmak, boşalmak. 

1. Görüp ġaybı Ḫudā’dur diye bī-ʿayb  
Hünerden şimdi ʿālem oldı ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 75). [ḫālī ol, -dı ] 
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ḥāl-i teng: Sıkıntılı hal. 

1. Fiġān u sūzişiyle ḥāl-i tengin  
Didi saña ne irdi ey bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 20). [ḥāl-i teng, -in ] 

 
ḥāl-i vecd: Vecd hali II Aşk sebebiyle coşkunluk, kendini kaybetme hali. 

1. Ḳaçan Mecnūn düşeydi ḥāl-i vecde  
Varup Necd’e ḳılurdu yāre secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 21). [ḥāl-i vecd, -e ] 

 
ḥāl-i vecdī: Coşkunluk hali. 

1. Bunuñ da cūş iderdi ḥāl-i vecdī  
Alup Necd’üñ nesīminden ṣafāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 92). [ḥāl-i vecdī, ] 

 
ḥāl-i yār: Sevgilinin hali, durumu. 

1. Dilinde mest bülbül gibi efġān  
Ṣorup ilden bilürdi ḥāl-i yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 65). [ḥāl-i yār, -i ] 

 
ḫalīfe: Yeryüzünde Allah'ın emirlerini yerine getirip onun namına tasarrufta bulunan ve varlıklar üzerinde onun adına 
egemen olan insan. 

1. Ḫalīfe oldı ana çāryārı  
Bular kim her biri bī-şek velīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 58). [ḫalīfe, ] 

 
ḫalīfe-vār: Halife gibi. 

1. Ḫalīfe-vār egerçi nāmı meşhūr  
Ḫalefsuzlıḳda ammā şemʿ-i bī-nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 13). [ḫalīfe-vār, ] 

 
ḫālıḳ: Halk eden, yaratan, yaratıcı (Allah). 

1. Anuñ-çün itdi Ḫālıḳ mülk kevni  
Odur sulṭān cihānda ḫalḳ-ı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 72). [ḫālıḳ, ] 

 
ḫālıḳ-ı her-āferīde: Tüm yaratılmışların yaratıcısı (olan Allah). 

1. Gözin yumdı elin açdı duʿāya  
Didi ey Ḫālıḳ-ı her-āferīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 31). [ḫālıḳ-ı her-āferīde, ] 

 
ḫalīl: Hz. İbrahim. 
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1. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  
Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 66). [ḫalīlüñ, -üñ ] 

2. Ki oldur enbiyāya dürretü’t-tāc  
Anuñ ẕikri duʿāsıdur Ḫalīl’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 19). [ḫalīl’üñ, ] 

 
ḫalīl: Dost, sevgili. 

1. Meger kim daʿvet itmişdür ḫalīli  
Cemāli kaʿbesinden ol ẕelīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 11). [ḫalīli, -i ] 

 
ḥālini ṣor: Halini, hatırını sormak. 

1. Ḳarıya yalvarup ḥālini ṣordı  
Didi bir ṭul ḳarıyam ben fāḳīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 22). [ḥālini ṣor, -dı ] 

 
ḥālini yoḳla: Hal hatır sormak. 

1. Egerçi ġamzeden dil vire Allah  
Ḳaşıyle ʿāşıḳuñ ḥālini yoḳlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 39). [ḥālini yoḳla, -r ] 

 
ḫalḳ: Ahali, insanlar. 

1. Der-i lüṭfuñda ṭutsun āşiyāne  
Eger luṭf idesin ḫalḳa eger ḳahr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 33). [ḫalḳa, -a ] 

2. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  
ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [ḫalḳa, -a ] 

3. Fiġānum ḫalḳı bīzār itdi benden  
Ne aġlar bulınur ṣoñumda ölsem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 52). [ḫalḳı, -ı ] 

4. El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār  
Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 61). [ḥalḳa, -a ] 

5. Cigerler pāresin ḥalḳa ṭıḳardı  
Ölüm ceyşi ki cānlar tūşesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 72). [ḥalḳa, -a ] 

6. Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān  
Gülerler ġāfil ü bī-derd olanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [ḫalḳuñ, -uñ ] 

7. Ḳabīle ḫalḳına ilk armaġānı  
Çekildi çekmek içün ferş-i zībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 78). [ḫalḳına, -ı, -n, -a ] 

8. Cemālin medḥ iderdi her ḳabīle  
İşidüp anı ḫalḳūñ nām-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 45). [ḫalḳūñ, -uñ ] 

9. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 34). [ḫalḳa, -a ] 

10. Dürüst oldı velī ḳalbi şikeste  
Didiler ḫalḳa iylerken vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 37). [ḫalḳa, -a ] 

11. Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr  
Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 11). [ḥalḳa, -a ] 

12. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 132). [ḫalḳa, -a ] 

13. Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan  
Anı Ḥaḳ ḫalḳa hüccet iylemişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 21). [ḫalḳa, -a ] 
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14. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 9). [ḫalḳuñ, -uñ ] 

15. Kesüp yol virmediler ġayr ḫalḳa  
Dirende nefsin ol kim çekdi bende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 114). [ḫalḳa, -a ] 

16. Ḳafā döndürdügidir ḥalḳa her dem  
ʿAceb yildür bu devr-i rūzgārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 158). [ḥalḳa, -a ] 

17. Getürüp Leylī ḳatında ḳodular  
Bunı ḫôş gördiler ḥalḳ ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 195). [ḥalḳ, ] 

18. Gelüp ṣıḥḥat bulurdı anda rencūr  
Bu ḥāle çünki ḥalḳ āgāh oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 201). [ḥalḳ, ] 

19. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  
İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 202). [ḥalḳına, -ı, -n, -a ] 

 
ḫalḳ: Ahali, insanlar. II herkes. 

1. Ḳapuñdur ḫalḳa miḥrāb-ı münācāt  
Ḳamu ṭālib yiter maṭlūba senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 2). [ḫalḳa, -a ] 

2. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 82). [ḫalḳa, -a ] 

 
ḫalḳ: Belli bir bölgede veya ülkede yaşayan kimseler. 

1. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [ḫalḳa, -a ] 

2. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [ḫalḳa, -a ] 

3. Çün oldı ḫalḳa Mecnūn ḳıṣṣası fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 1). [ḫalḳa, -a ] 

 
ḫalḳ-: Ahali, insanlar. II herkes. 

1. Ne müşkildür ki ʿafv itmeye Allah  
Seni incitdüm itdüm ḫalḳa rüsvāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 83). [ḫalḳa, -a ] 

 
ḥalḳ ol: Yaratılmak, var olmak, meydana gelmek. 

1. Müsemmāsın ki kevne ṣıġmaz ismüñ  
Senüñ-çün ḥalḳ olundı cümle hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 163). [ḥalḳ ol, -un, -dı ] 

 
ḥalḳa: Daire şeklinde olan şey. 

1. Yapuş ser-ḥalḳasına çāre-sāzuñ  
Ḳapuda ḥalḳa gibi var sücūd it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 53). [ḥalḳa, ] 

2. Ṭutup ḥalḳa suʾal-i fażl u cūd it  
Di yā Rab ben ġarībe luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 54). [ḥalḳa, ] 

3. El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār  
Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 60). [ḥalḳaya, -ya ] 



1108 

 

4. Ḳuşatmışlar anı ṣan ḫalḳa-i ṭavḳ  
Yatur ol ḫalḳada ṣan ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [ḫalḳada, -da ] 

5. Mülāzım ‘Amr vāvı gibi dāʾim  
Sibāʿ anları ḳaplayup çü ḥalḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 113). [ḥalḳa, ] 

6. Ḳapularda olur ḥalḳaya zincīr  
Nice yapraḳ ruḫ-ı āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 168). [ḥalḳaya, -(y)a ] 

 
ḥalḳa: Bir canlıyı yakalamak için kullanılan ip, çember; sevgilinin saçındaki kıvrım. 

1. Ki ol çehden çıḳasın ey giriftār  
O ḥalḳa ḥalḳa-i zülf-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 159). [ḥalḳa, ] 

 
ḥalḳa: Daire şeklinde olan insanlar. 

1. Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa  
O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [ḥalḳa, ] 

 
ḥalḳa: Kapı halkası. Bir yere tutunmak veya bir şeyi bir yere tutturmak için kullanılan mâden, tahta veya plastikten 
çember. 

1. Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş  
Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 63). [ḥalḳa, ] 

2. Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş  
Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 62). [ḥalḳasın, -sın ] 

3. Ṭutardı ḥalḳa gibi ḳapuya gūş  
Ṭutup yollara çeşmin çeşme gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 86). [ḥalḳa, ] 

 
ḥalḳa: Kabe'nin kapısının halkası. 

1. Ḥikāyet ḳıldı Mecnūn’un duʿāsın  
Didi çün urdı Mecnūn ḥalḳaya dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 45). [ḥalḳaya, -ya ] 

 
ḥalḳa: Küpe. 

1. Meselde aḳ yüz üzre zülf-i pür-çīn  
Ṭaḳup ol māh-rūlar ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [ḥalḳa, ] 

 
ḫalḳa ḫalḳa: Kıvrım kıvrım (zülf bağlamında). 

1. Yaḫūd ṣan ḫalḳa ḫalḳa zülf-i dil-dār  
Naẓar idüp ıraḳdan gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 30). [ḫalḳa ḫalḳa, ] 

 
ḫalḳa-i der: Kapı halkası. 
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1. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  
Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [ḫalḳa-i der, ] 

 
ḫalḳa-ı ġul: Bela halkası. 

1. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  
Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 20). [ḫalḳa-ı ġul, ] 

 
ḫalḳa-i mār: Yılan halkası. 

1. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  
Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 22). [ḫalḳa-i mār, ] 

2. Gülerken şemʿ gibi girye itdi  
Yirinden atılup çün ḥalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 59). [ḥalḳa-i mār, ] 

3. Ḳuşatmışlar anı ṣan ḫalḳa-i ṭavḳ  
Yatur ol ḫalḳada ṣan ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [ḫalḳa-i mār, ] 

4. Ḳuşatmışdur seni çün ḥalḳa-i mār  
Eger kim farḳ iderseñ farḳ u pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 78). [ḥalḳa-i mār, ] 

 
ḫalḳa-i ṭavḳ: Güç, kuvvet halkası. 

1. Ḳuşatmışlar anı ṣan ḫalḳa-i ṭavḳ  
Yatur ol ḫalḳada ṣan ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 28). [ḫalḳa-i ṭavḳ, ] 

 
ḥalḳa-i yār: Sevgilinin halkası. II Küpe. 

1. Yir olsun ḥalḳa-i yāra ḳulağum  
Baña dirler ki ḳo ġavġā-yı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 66). [ḥalḳa-i yār, -a ] 

 
ḥalḳa-i zencīr: Zincir halkası. 

1. Ḳaçan zencīrden bunda delüdür  
Ṭut elde ḥalḳa-i zencīri zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 157). [ḥalḳa-i zencīr, -i ] 

 
ḫalḳa-i zer: Altın halka (küpe) asmak. 

1. Ne bir gīce kenārunda oturdum  
Ṭakarduñ gūşıma sen ḫalḳa-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 65). [ḫalḳa-i zer, ] 

 
ḥalḳa-i zülf-i siyeh: Siyah zülfün halkaları. 

1. Ki ol çehden çıḳasın ey giriftār  
O ḥalḳa ḥalḳa-i zülf-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 159). [ḥalḳa-i zülf-i siyeh, -dür ] 
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ḫalḳ-ı ḫaylī: Pek çok halk. 

1. Anuñ-çün itdi Ḫālıḳ mülk kevni  
Odur sulṭān cihānda ḫalḳ-ı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 73). [ḫalḳ-ı ḫaylī, ] 

 
ḥall it: Çözmek. 

1. Dil olup ṭaylasānı diye āmīn  
Duʿāsı ḥall ider her müşkilātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 33). [ḥall it, -er ] 

 
ḥall iyle: Çözmek, halletmek. 

1. O besdür baña ḳo cān u cihānı  
Didi Zeyd iyledi bu müşkili ḥall (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 45). [ḥall iyle, -di ] 

 
ḥall ol: Sonuca bağlanmak, çözülmek, çözümlenmek. 

1. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  
Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 36). [ḥall ol, -ın, -ur ] 

 
ḥallāl: Halleden, çare bulan. 

1. Ḳamu işkāle ol ḥallāl olupdur  
Zihī Ḳays-ı hüner-ver merd-i kāmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 60). [ḥallāl, ] 

 
ḫalvet: Yalnız kalma, tenhaya çekilme, tenhalık. 

1. Yiri vīrāne ḫalvet ẕikri Ḥaḳ’dur  
Çün oldı yā Kerīm evrād-ı ḳumrī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 54). [ḫalvet, ] 

2. Beḳam aşlandı gūyā ābanūsa  
Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [ḫalvetde, -de ] 

3. Bu ḫalvetde ʿibādet ṭāʿat iyler  
Şeh anuñ ṣoḥbetine oldı ṭālib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 12). [ḫalvetde, -de ] 

4. Oturup yāriyçün aġladı ḫalvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 100). [ḫalvet, ] 

 
ḫalvet: Hususi, özel. 

1. Ḳıġırdı ḫalvetine yaʿnī Zeyd’i  
Ki bu dem dem degüldür intiẓāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 26). [ḫalvetine, -in, -e ] 

 
ḫalvet ḳal: Yalnız kalmak. 

1. Cihān ḫalvet ḳalup il girdi dāra  
Beyābānda yürür āvāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 2). [ḫalvet ḳal, -up ] 
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ḫalvete gir: Zikir veya ibadet için bir köşeye çekilmek, hücreye kapanmak. 

1. Girüp ġam-ḫāneye aġlardı ḫalvet  
Gürūh-i Leylī’den bir nice ġammāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 8). [ḫalvete gir, -üp ] 

 
ḫalvetī: Kaynaklarda Halvetî hakkında bilgi yoktur.Ömer b. Mezîd’in nazire mecmuasında da yer alması, Halvetî’nin 15. 
yüzyıl şairi olması gerektiğini göstermektedir. Hayatına dair başka bilgi mevcut değildir. 

1. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  
O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 32). [ḫalvetī, ] 

 
ḫalvetī: Gözlerden uzak olacak şekilde bir yerde birileriyle baş başa kalma. II Kulun Allah’ın huzurunda onunla halleşmesi, 
manen sohbet etmesi durumu. 

1. Çü gīce ḫalvetīsī giydi ḳara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [ḫalvetīsī, -sī ] 

 
ḫām: Olgunlaşmamış. 

1. Yimişüñ göynüdi sen daḫi ḫāmsın  
Niçün bir gün beni yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [ḫāmsın, -sın ] 

 
ḫām: Büklüm, iki büklüm. 

1. Yüzine ṣu ṣaçar düşdükce bī-hūş  
Benefşe ḳaddi gibi ḳāmeti ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [ḫam, ] 

 
ḥamāʾil: Muska, tılsım. 

1. Ecel geldi ʿamelden gitdi aġla  
Ḥamāʾil iyle gel boynuma destüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 11). [ḥamāʾil, ] 

 
ḥamāʾil: (Ar. ḥamіle “kılıç bağı”nın çoğul şekli ḥamā’il) [Türkçe’de tekil anlamıyle kullanılır] 1. Sağ omuzdan sol kalçaya 
kadar uzanıp ucuna kılıç takılan kayış. II muska. 

1. Zihī ṭāliʿ zihī baḫt-ı müsāʿid  
Ḳolından boynına ṭaḳdı ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 135). [ḥamāʾil, ] 

 
ḥamāḳat: Ahmaklık. 

1. Eger olsa ḥamāḳatdan nişāndur  
Ṣaḳın aldanma ḳallāş-ı zamāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 82). [ḥamāḳatdan, -dan ] 

 
ḥamāme: Güvercin. 
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1. Oḳur tesbīḥ āvāzın idüp tīz  
Hevāda tāc u ṭavḳ ile ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 41). [ḥamāme, ] 

2. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  
Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 73). [ḥamāme, ] 

3. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  
Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 2). [ḥamāme, ] 

4. Ki raḳṣ itdi ṣafādan ṣan ḥamāme  
Birazdan nāmeyi aldı oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 166). [ḥamāme, ] 

5. Girürdi raḳṣa Mecnūn ṣan ḥamāme  
Muḳarreb oldı Mecnūn ḳatında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 96). [ḥamāme, ] 

6. Ara yirde uçardı ṣan ḥamāme  
Virürdi anlara şevḳı bu gūyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 106). [ḥamāme, ] 

7. Alup Zeyd anı uçdı çün ḥamāme  
İrişüp burc-ı ġār-ı yāre ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 44). [ḥamāme, ] 

 
ḥamām-ı nāme: Posta güvercini. 

1. Gelür üftādeñe geh geh niyāzuñ  
Ḥamām-ı nāme ṣan ṭāvus-ı ḳudsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 29). [ḥamām-ı nāme, ] 

 
ḥamd ü sipās: Tanrı'ya olan şükran duygularını bildirme.(OTS,368). 

1. Şifā andan bulurlar derd-mendān  
Yazup ser-nāmede ḥamd ü sipāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 15). [ḥamd ü sipās, -ı ] 

 
ḥamdī: Hamdullah Hamdi (15.yy şairi). 

1. Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni  
Ey Ḥamdī zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 13). [ḥamdī, ] 

2. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  
Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 13). [ḥamdī, ] 

3. Ey Ḥamdī nuʿūṭ-ı Muṣṭafā’dan  
Olduḳça mecālüñ olma epsem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 55). [ḥamdī, ] 

4. Geçür ġamdan bu birkaç müstemendi  
Egerçi Ḥamdī ḳahruñ lāyıḳıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 55). [ḥamdī, ] 

5. Bıraḳdı mīm-i imkānı Muḥammed  
Dilerseñ Ḥamdī ġamdan pāk olasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 71). [ḥamdī, ] 

6. Sipas it Ḥamdī bu deñlü niẓāma  
Ḳo mecnūnlar yisün il ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 94). [ḥamdī, ] 

7. Olurdı cümle şāʿirler imāmı  
Şikāyet iyleme Ḥamdī cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 29). [ḥamdī, ] 

8. Be-ḥamdillah i Ḥamdī oldı āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 48). [ḥamdī, ] 

 
ḫāme: Kalem. 

1. Kimin ḫāṭır kimin ḫāme yazardı  
Giderdi tuḫfe andan her maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 54). [ḫāme, ] 
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2. Zen adında şikeste oldı ḫāme  
Hemān çam gölgesidür zen vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 56). [ḫāme, ] 

3. Ki yaza nāme-i şerḥ-i vidādı  
Ele barmaġı gibi aldı ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 7). [ḫāme, ] 

4. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 247). [ḫāme, ] 

5. Kitābet emri esbābın müretteb  
Ele aldı çü Mecnūn ḫāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 253). [ḫāmesini, -(s)i, -(n)i ] 

 
ḥamle it: Atılmak, saldırmak, hücum etmek. 

1. O ḳavme ḥamle itdi nitekim şīr  
Bir elde çīnī ḳalḳanı muṣayḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 52). [ḥamle it, -di ] 

 
ḥammāma gir: Hamama girmek. 

1. El urdı devletüñ pīrāyesine  
Girüp ḥammāma çıḳdı giydi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 159). [ḥammāma gir, -üp ] 

 
hâmûn: Geniş ova, sahra. 

1. Çıkup kūha ser-āgāz itse Mecnūn  
Aña āheng iderdi kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 26). [hāmūn, ] 

2. Hemān-dem ḳavmine cān atdı gitdi  
Geçüp yil gibi nice kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 41). [hāmūn, ] 

3. Ana āheng iderdi kūh u hāmūn  
Zihī bülbül ki gūş iden nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 22). [hāmūn, ] 

 
ḫāmuş: Suskun, sessiz. 

1. Otur şimden girü şermende ḫāmūş  
Ḳo mekteb dersini iyle ferāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 97). [ḫāmūş, ] 

2. Beḳam aşlandı gūyā ābanūsa  
Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [ḫāmūş, ] 

3. Mürüvvet görmedüm olmaġı ḫāmūş  
Ṭapuñdan bildügüm aḥvāli bir bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 122). [ḫāmūş, ] 

4. Hemān kendü yüküñi götüresin  
Enīsüñ bir iki vaḥşī ol da ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [ḫāmūş, ] 

5. Dilin sūsen gibi ḫāmūş iderdi  
Ḳaçan kim yārin añup āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 28). [ḫāmūş, ] 

6. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  
Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 68). [ḫāmūş, ] 

7. Hemān manend-i naḳş-ı Mānī ḫāmūş  
Birazdan kim ayıldı ol büt mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 106). [ḫāmūş, ] 

 
ḫāmuş: Suskun. II Kapalı. 
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1. Zebān kīse dehānı gibi ḫāmūş  
Birbirine ḳarşu iki gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 154). [ḫāmūş, ] 

 
ḫāmūş ol-: Suskun olmak; kapalı halde olmak. 

1. Yüri var iyle bu fikri ferāmūş  
Bunı böyle didi vü oldı ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 156). [ḫāmūş ol-, -dı ] 

 
ḫāmūş ol: Susmak. 

1. Tekellümden dili ḫāmūş olupdur  
Zemīn-i bī-ḥayātuñ cānı geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 30). [ḫāmūş ol, -up, -dur ] 

2. Ḫalāṣ itdi belādan ḫaste cānı  
Dem ola kim olasın sen de ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 139). [ḫāmūş ol, -a, -sın ] 

3. Vaṣl-ı yāre irişen ʿāşıḳ niçün ḫāmūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 1). [ḫāmūş ol, -ur ] 
4. ʿAcebdür ṣūretā olduġı ḫāmūş  

Meger maḫmūrdur nevbet-zen-i şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 28). [ḫāmūş ol, -duġ, -ı ] 

 
ḫān: Han, hakan. 

1. Ḳanı nān u nemek ḳatunda ḫānum  
Bilür seg dôst ḳadrin bilmedüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 60). [ḫānum, -um ] 

 
ḫān: Sultan, sevgili. 

1. Ne yüz var yüzüñe baḳmaġa ḫānum  
İşigüñden ne yil kim almaya toz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 76). [ḫānum, -um ] 

 
ḫān: Padişâh, sultân. II Sevgili. 

1. Gönilerdi seni andan da ḫānum  
Siyeh ḫālüñ ki gözümden güm oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 56). [ḫānum, -um ] 

 
ḫançer: Ucu sivri, iki yanı keskin bıçak, hançer. 

1. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 9). [hançerini, -in, -i ] 

2. Hilāl ebrūlarūñsuz ey dil-ārā  
Dü ḫançerdür dilüme zā ile rā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 28). [ḫançerdür, -dür ] 

3. Ciger-gūşe ayaġına batan ḫār  
Ata cānına olur ḫançeri kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 8). [ḫançeri, -i ] 

4. Hilāl-i ʿıyd olur cānına ḫançer  
Hevā yili ṭaġıtdı ben hebāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 28). [ḫançer, ] 

5. Döner arada cām-ı tīġ u ḫançer  
Ḳılıç kār itdi farḳ-ı her ferīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 26). [ḫançer, ] 
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6. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  
Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 35). [ḫançer, ] 

7. Hilāl-i ʿıyd olur baña o deşne  
İrerse cānuma nā-gāh o ḫançer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 99). [ḫançer, ] 

8. Nice olur ana cānun nişāne  
O ḫançer kim em olmaz yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 89). [ḫançer, ] 

 
ḫandaḳ: Hendek. 

1. Cihān ḫandaḳlarından ḳalḳıd atı  
Çü ben benlik bütin ḳıldum şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 162). [ḫandaḳlarından, -lar, -ı, -ndan ] 

 
ḫandān: Gülen, şen, neşeli. 

1. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 186). [ḫandān, ] 

2. Ṭaşı ḫandān içi pür-girye vü sūz  
Mulāzım müşterīlerden ol aya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 66). [ḫandān, ] 

 
ḫandān: Gülen II Açılmış gül. 

1. Nehāra leyli vü leyle nehārı  
Gül-i gül-zār anuñ luṭfıyle ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 13). [ḫandān, ] 

 
ḫande: Gülme, gülüş. 

1. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  
Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 53). [ḫande, ] 

2. Nişāne göz yaşıdur derd-mende  
Budur ḫavfum ki ḫande aġzum aça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 55). [ḫande, ] 

3. Yig andan girye vü efġān u zārī  
Ḳaçan kim ḫande olmaya yirinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 11). [ḫande, ] 

4. Vire aġlatduġı miḳdārı ḫande  
Belādan ben daḫi dil-ḫaste idüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 134). [ḫande, ] 

 
ḫande it: Gülmek, gülümsemek. 

1. İderdi gendü ḳavmiyle neberdi  
Eger düşmen görüp itmese ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 119). [ḫande it, -me, -se ] 

 
ḫande it: Gülmek. II Çiçeğin açması. 

1. Firāḳ u vaṣla aṣlā ḳalmadı yir  
Gül-i ḥüsnüñ hemīşe ḫande itsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 55). [ḫande it, -sün ] 
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ḫande iyle: Gülmek. 

1. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  
Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 52). [ḫande iyle, -r ] 

 
ḫande ṣūret: Güler yüz, güleç yüz. 

1. O şemʿ aġlardı ḫande ṣūretinden  
Güler şemʿi feraḥ nūrı söyünmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 66). [ḫande ṣūret, -i, -nden ] 

 
ḫāne: Ev, beyt, mesken. 

1. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 65). [ḫāne, ] 

2. Ne şīri kim içerdi şūr olurdı  
Muḥabbet ḥānesi maʿmūr olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 72). [ḥānesi, -si ] 

3. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  
Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 44). [ḥāne, ] 

4. İletdiler atası ḫānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 112). [ḫānesine, -si, -ne ] 
5. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  

Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 131). [ḫāne, ] 
6. Yatur Mecnūn düşüp bir yana ʿuryān  

Yine anı iletdi ḥānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 37). [ḥānesine, -si, -ne ] 
7. İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat  

Şeker tenginden oldı ḫāneler teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 49). [ḫāneler, -ler ] 
8. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  

Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 158). [ḫānesinde, -sin, -de ] 
9. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  

Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [ḫāne, ] 
10. Ciger ḳanın çekerken dānelerde  

Dil-i nārı pür ider ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 37). [ḫāne, ] 
11. Ciger ḳanın çekerken dānelerde  

Dil-i nārı pür ider ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 37). [ḫāne, ] 
12. Dil-i Mecnūn gibi pür-ḫūn ider ol  

Aṣar āvenge anı ḫānelerde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 35). [ḫānelerde, -ler, -de ] 
13. Her üstūnı anuñ bir ejdehādur  

Müdevver kehrübādandur bu ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 87). [ḫāne, ] 

 
ḫāne: Ev. || Yer. 

1. İnanma uġrıdur düzd-i cihāne  
Cihān bir ḥānedür kim pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 85). [ḥānedür, -dür ] 

 
ḫāne: Ev II gönül evi. 

1. Bulınmaz ol göñül ilde tütündür  
Göñül bir ḫānedür bī-bāb u revzen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 53). [ḫānedür, -dür ] 
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ḫāne ḫāne: Ev ev. 

1. Buña urdı alup ol bend ü ḳaydı  
Yidüp gezdürdi anı ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 41). [ḫāne ḫāne, ] 

2. Yayılup söylenürdi ḫāne ḫāne  
Gül-i gülzār u ḥavlı pürdür ammā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 126). [ḫāne ḫāne, ] 

3. Ki Aʿrāb ili yandı ḫāne ḫāne  
Büt-i Yūsuf-cemālüñ ḥüsni ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [ḫāne ḫāne, ] 

 
ḫāne-be-ḫāne: Ev ev. 

1. Gün ʿālemi geşt iyledügi ḫāne-be-ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 1). [ḫāne-be-ḫāne, ] 

 
ḫāne-i çīn: Nigaristan-i Çin de denir. "Bir evdir ki, gelen üstad nakkaslar kendiler istihrac ettikleri nukuş-i garibeyi anda 
nakş eylemisler." [Sudi, Hafiz şerhi, Ü, 36] "Nigarhane-i Kesmir de derler. şol tasvir evine denir ki, anda tasavir-i guna-gun 
mundericdir." [Baharistan şerhi, 465] "Çin nigarhanesi bir azim kilisedir ki, ol memlekette peyda olup üstat nakkaşlann her 
biri kendi istihrac eyledigi nukuş ve eskal-i garibeyi ve tasvir-i acibeyi anda nakşeylemisdir." [Gülistan Şerhi, 54] "Nukus ve 
tasavir ile müzeyyen olan hane ki, nigaristan dahi denilir ve Çin'de bulunduğu farz edilen daru'l-bedayi'." [Hüseyin Kazim, 
BüyükTürkLügati,rV.]. 

1. Nigār u naḳş ile ṣan ḫāne-i Çīn  
Muraṣṣaʿ laʿl-i aḥmerden licāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 54). [ḫāne-i çīn, ] 

 
ḫāne-i zīn: Eğerin oturulacak yeri. 

1. Giyāhı sünbüle cevzā olur cev  
Zebercedden müzeyyen ḫāne-i zīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 53). [ḫāne-i zīn, ] 

 
ḥāne-kāh-ı şeyḫ: Şeyhin hankahı, dergah. 

1. İletdi ḥāne-kāh-ı şeyḫe ser-mest  
Didi cān-ı peder yüz sür bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 82). [ḥāne-kāh-ı şeyḫ, -e ] 

 
ḫānumān: Ev, beyt, mesken. 

1. Dir idi ḥālin añup iyleyüp āh  
ʿAceb āvāre düşdüm ḫānümāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 21). [ḫānümāndan, -dan ] 

2. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  
Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 131). [ḫānümānı, -ı ] 

3. Ṭaġıldı fikri pīrüñ ʿaḳlı şaşdı  
Egerçi ṭopraḳ itdi ḫānümānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 11). [ḫānümānı, -ı ] 

 
ḫar: Diken II Rakip. 
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1. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [ḫār, ] 

2. Güli ḫār ile itdi ʿemmī bāzār  
Çü çeng-i zāġa düşdi dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 60). [ḫār, ] 

 
ḫar: Eşek. 

1. İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  
Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [ḫar, ] 

2. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  
O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 7). [ḫar, ] 

3. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  
O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 8). [ḫar, ] 

4. O cān kim derd ü ġamdan bī-ḫaberdür  
Ne var insān ise maʿnīde ḫardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 10). [ḫardur, -dur ] 

5. İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  
Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 2). [ḫarını, -ı, -nı ] 

6. Uyarsın ḫar raḳībüñ buyruġına  
Elüm ṭutduñ elüm ṭutmaġa evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 188). [ḫar, ] 

 
ḫar: Diken. 

1. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 16). [ḫār, ] 

2. Kimüñ ḫārı ṭolaşdı dāmenüne  
Ṣaḳınduḳca gözüm bīmār olursın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 8). [ḫārı, -ı ] 

3. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  
Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 38). [ḫār, ] 

4. Ḥaẕer iyle duʿā-yı nīm-şebden  
Ṭutan her dāmeni ḳahr ile çün ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [ḫār, ] 

5. Yiridür ger olursa menzili nār  
Nice ḫārı ki besler sāye-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 29). [ḫārı, -ı ] 

6. Aña itmeye Nevfel’ den şikāyet  
Beyābānda ne ḫāre ḳaldı ne ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 11). [ḫār, ] 

7. Yüzine incüler eşk-i ter oldı  
Gözine mīl-i sürme ḫāra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 149). [ḫāra, -a ] 

8. İrişdi yaʿnī yāra gitdi ḫārı  
Atası geldi pür-şūr u şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 6). [ḫārı, -ı ] 

9. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 57). [ḫār, ] 

10. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 58). [ḫāra, -a ] 

11. Ḳo anı kim olasın ġamdan āzād  
Bu gün saña bitüren ġuṣṣa ḫārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 237). [ḫārın, -ın ] 

12. Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde  
Nice vaḥşī gibi ilden ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [ḫār, ] 

13. Gül iken menzilin ḫār iylemişdür  
Tamaʿ ḫ˅ārına cānuñ olmasun yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 132). [ḫār, ] 

14. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [ḫār, ] 
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15. Ki kesdi dāmen-i gülden elin ḫār  
Velī bir yüzden itdi bu şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 30). [ḫār, ] 

16. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [ḫār, ] 
17. Seriyle sürmeye döndürdi sengi  

Yolında ḳalmadı bir ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [ḫār, ] 
18. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [ḫār, ] 

 
ḫār u ḫas: Çerçöp. 

1. Velī ben ḫār u ḫas ol serv-i āzād  
Şehinşeh-zāde ḳanda bende ḳanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 94). [ḫār u ḫas, ] 

2. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  
Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 85). [ḫār u ḫas, -dur ] 

 
ḫār u ḫas: Diken, çerçöp. 

1. Hevāñ odında yile vardı bāġum  
Naṣīb ḫār u ḫasdur dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 45). [ḫār u ḫas, -dur ] 

 
ḫār u ḫāşāk: Çer çöp, döküntü. 

1. Yapış dirsin baña sen şah-ı ḫāra  
Bu seyle maḫlaṣ olmaz ḫār u ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 149). [ḫār u ḫāşāk, ] 

2. Yanar ḳahr ile olup ḫār u ḫāşāk  
Miyān-ı baḥr-ı ġamdur bu cezīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 176). [ḫār u ḫāşāk, ] 

 
ḫarāb: Yıkıntı, yıkılmış, bakımsız. 

1. ʿİmāret iyler idi ol ḫarābı  
Ki ey āvāre ʿāşıḳ itme taʿcīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 70). [ḫarābı, -ı ] 

2. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 116). [ḫarābı, -ı ] 

3. Yaraşur mı ḥarāba serv-i ḫôş-nāz  
N’ider gül-geşti ol āvāre deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 102). [ḥarāba, -a ] 

4. Budur ḳorḳum cihānı yaḳa dūdı  
Vücūdum çün ḫarāba māʾil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 43). [ḫarāba, -a ] 

5. Naẓar ḳıl luṭfuñ ile bu ḫarāba  
Ḳuluñam ʿāciz itme ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 76). [ḫarāba, -a ] 

6. Ki meyden serḫōş olmış itmedin nūş  
Görüp acıdı ol mest ü ḫarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 139). [ḫarābı, -ı ] 

7. Ḥarāb itdi naẓar bir gülsitānı  
Ki serv-i nāz-perver aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 42). [ḥarāb, ] 

8. Varup cennetde ḳurdı taḫt-ı baḫtı  
Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 143). [ḫarābın, -ı, -n ] 

9. Velī ḥāli ḫarāb u derdi maʿmūr  
Ḳararmaḳdan ütülmiş ota dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 116). [ḫarāb, ] 

10. Ṣusuzlıḳdan varur ḫāli ḫarāba  
Yile söykenme vü ṣuya ṭayanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 174). [ḫarāba, -a ] 
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ḫarāb: Perişan, hüzünlü, kederli, gamlı. 

1. Anı gördi yatur ser-mest ü medḥūş  
Ḫarāb olmış yatur yiri ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 97). [ḫarāb, ] 

 
ḫarāb it: Yıkmak, viran etmek. 

1. Gerek kim ʿāḳibet vīrāne ola  
Ḫarāb idince bunca şehr ü dīhi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 13). [ḫarāb it, -ince ] 

2. Ḫarāb itme bu burcı ṭākı yıḳma  
Muʿaṭṭar nāfesi müşk-i Ḫıṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 44). [ḫarāb it, -me ] 

 
ḫarāb iyle: Dağıtmak, perişan etmek. 

1. Genc-i nihāna maḫzen olan bī-nişān gerek  
Dil bende n’iylesün beni ʿaşḳ iyledi ḫarāb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 3). [ḫarāb iyle, -di ] 

 
ḥarāb ol-: Yıkılma, Yıkılmaya yüz tutma. 

1. Ne ben pendi ṭutaram ne beni bend  
Ḫarāb oldı yıḳıldı cümle vārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 37). [ḫarāb ol-, -dı ] 

 
ḥarāb ol-: Yıkılmak, tahrip olmak. 

1. Feżā-yı dilde ḥarāb olmaya binā-yı ümīd  
Ne deñlü ayaġa düşsem koman ümīd eteğin (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 10). [ḥarāb ol-, -ma, -(y)a ] 

2. Teb-i ġamdan ṣolup tāze nihāli  
Ḫarāb olmış ḫarābat içre ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 26). [ḫarāb ol-, -mış ] 

3. Ḫarāb olmasam ābād olmazam ben  
Beni benden şu resme aldı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 96). [ḫarāb ol, -ma, -sa, -m ] 

4. Degül çün ḥāli ḥāline muvāfıḳ  
Cihān ol dem ḫarāb olur muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 27). [ḫarāb ol, -ur ] 

5. Ḫarāb olmaġa yüz ṭutdı ḫalelden  
Diridüñ saña ġam irse irem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 60). [ḫarāb olmaġ, -a ] 

 
ḫarābāt: Harabeler, viraneler. 

1. Teb-i ġamdan ṣolup tāze nihāli  
Ḫarāb olmış ḫarābat içre ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 26). [ḫarābat, ] 

2. Ki bundan ġayri yok īmīn vilāyet  
Benüm kim menzilüm oldı ḫarābāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 171). [ḫarābāt, ] 

 
ḫarābe: Harabe, virane. 
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1. Başuma yaġduralı yaġmurın seḥāb-ı cefā  
Cihān ḫarābesi bir vādīdür ki anda dile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 5). [ḫarābesi, -si ] 

2. Yaturdı bir ḥarābe içre çün genc  
İdüp bir kūşede gencin nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 64). [ḥarābe, ] 

3. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  
O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 78). [ḫarābe, ] 

4. Anı gördi yatur ser-mest ü medḥūş  
Ḫarāb olmış yatur yiri ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 97). [ḫarābe, ] 

5. Ḫarābe baña lāyıḳ menzil oldı  
Kem oldı ṭut ki kiştüñde giyāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 44). [ḫarābe, ] 

6. Nice ṭutmış ḫarābe içre meʾvā  
Muḳarreb beglerinden itdi teftīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 4). [ḫarābe, ] 

7. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [ḫarābe, ] 

8. Gezüp gāhī ḫarābe gāh ābād  
Bir iki gün aradı her mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 76). [ḫarābe, ] 

9. Benümle sen derilmek mümteniʿdür  
Benüm her şeb yataġum bir ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 77). [ḫarābe, ] 

10. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  
Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 107). [ḫarābe, ] 

 
ḫarāb-ı bāb: Yıkık kapılar. 

1. Ḫarāb-ı bābı bī-dād iyleyen ol  
ʿİmādın ol sārayuñ penç idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 52). [ḫarāb-ı bāb, ] 

 
ḫarāb-ı belā: Dert yıkıntısı. 

1. Göñül ḫarāb-ı belādur ciger kebāb-ı cefā  
Dilümde derd ü belā ḥāṣılın bitürmişdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 2). [ḫarāb-ı belā, -dur ] 

 
ḫarāc: Haraç, vergi. 

1. Ṣalınmaḳ göstere kebg ü tezerve  
Ala mülk-i çemenden hem ḫarācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 85). [ḫarācı, -ı ] 

2. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  
Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 78). [ḫarācı, -ı ] 

 
ḥarām: Memnu, şer'an memnu olan şey, helâl'in mukabili. 

1. Ḥarāma hem-nişīn olmaḳ da müşkil  
Ḥarāma ger ḥarīm olam helākem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 122). [ḥarāma, -a ] 

2. Ḥarāma hem-nişīn olmaḳ da müşkil  
Ḥarāma ger ḥarīm olam helākem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 123). [ḥarāma, -a ] 

3. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  
Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 130). [ḥarāmı, ] 

4. Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş  
Ġıdā itme ḥarāmı cāna zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 119). [ḥarāmı, -ı ] 
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ḥarām olsun: Yasak olsun, nasip olmasın anlamlarında olumsuz bir temenni. 

1. Ḥarām olsun yidügi nān u niʿmet  
Eriyçün ẓāhirā feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 88). [ḥarām olsun, ] 

 
ḥarāmī: Haydut.II Sevgilinin gözleri. 

1. ʿIẕāruñ luṭfı iyler iʿtizārı  
Ḥarāmīdür gözüñ kim gören anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 109). [ḥarāmīdür, -dür ] 

 
ḥarāret: Zevk, şevk, aruz ve istek. 

1. Gözinden aḳıdur ṣaḥrāya deryā  
Ḥarāretden nefes ṭokurdı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 17). [ḥarāretden, -den ] 

 
ḥarāret: Sıcaklık. 

1. Dilümde ʿaşḳuñ arturdı ḥarāret  
Baña maʿnī yiter ṣūret gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 46). [ḥarāret, ] 

 
ḥarāret: Sıcaklık II Şevk, arzu, istek. 

1. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  
Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 13). [ḥarāretden, -den ] 

 
ḥarāret: Sıcak, sıcaklık; coşkunluk, şevk II Aşk ateşiyle yürekte oluşan sıcaklık ve şevk. 

1. Dilinden yārinüñ ẕikrin ayırmaz  
Dili ḳaynar ḥarāretden çü şīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 81). [ḥarāretden, -den ] 

 
ḥarbe: Kısa mızrak tarzında bir nevi silah. 

1. Ne derdüm var raḳībüñ ḥarbesinden  
Şu ʿāşıḳ kim olupdur rīze rīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 20). [ḥarbesinden, -si, -n, -den ] 

 
ḫarc: Harcamak, tüketmek. 

1. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  
Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 52). [ḫarca, -a ] 

 
ḫarc: Malzeme; vergi, masraf II yük, zahmet. 
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1. Dirüp emvāl ü genci ṣanki Ḳārūn  
Virüp iylerdi ḫarcı misl-i Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 10). [ḫarcı, -ı ] 

 
ḫarc it: Harcamak, sarf etmek. 

1. Açup dürci yirinde ḫarc iderdi  
Eger gevher-şināsa düşse gevher (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 16). [ḫarc it, -er, -di ] 

 
ḫarc it: Harcamak, sarf etmek; feda etmek. 

1. Eserdür luṭf-ı cūdundan vücūdum  
Naṣīḥat naḳdini ḫôş ḫarc idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 7). [ḫarc it, -er, -sin ] 

2. Ḳıluram saña vaṣl-ı yāri taḥṣīl  
Ki hem zer ḫarc idem hem zūr-ı bazū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [ḫarc it, -em ] 

3. Oḳ atmadın daḫi yayuñı yasduñ  
Zer zūri ki böyle ḫarc idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 17). [ḫarc it, -e, -sin ] 

4. Ġam-ı Yūsuf’da ṣan Yaʿḳūb-ı ġam-gīn  
Nitekim itdi ḥarc ʿömri vü genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 5). [ḥarc it, -di ] 

5. Ṣadefler iyleyüp nīsān ile pür  
Deñizler ḫarc iderdi bulmaġa dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 16). [ḫarc it-, -er, -di ] 

6. Añuñ-çün mālı ḫarc itdü firāvān  
Faḳīre çoḳ ʿaṭālar itdi iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 61). [ḫarc it-, -dü ] 

7. Ki maṭlūbın dileye ṭālibine  
Nikāh u ʿaḳd içün ḫarc iyledi naḳd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 35). [ḫarc iyle, -di ] 

8. Aña ḫarc iyledi saʿy-ı vefāyı  
Vefālar itdi kim olınsa ger yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 4). [ḫarc iyle, -di ] 

 
ḫarc-ı naḳd: Para harcamak. 

1. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  
Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 36). [ḫarc-ı naḳd, ] 

 
ḫāre: Sert taş, kaya. 

1. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 16). [ḫāre, ] 

2. Aña itmeye Nevfel’ den şikāyet  
Beyābānda ne ḫāre ḳaldı ne ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 11). [ḫāre, ] 

3. Ki gül-gūn itdi cümle ṭaġ u ṭaşı  
Yatur seng arasında ṣanki ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 83). [ḫāre, ] 

4. Ki aña ṭaʿn eliyle ṭuz ekersin  
Senüñ pāyuña degse ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 41). [ḫāre, ] 

5. Seriyle sürmeye döndürdi sengi  
Yolında ḳalmadı bir ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [ḫāre, ] 

 
ḫāre: Bazı nesneler üzerinde dalgalanır gibi görünen ince parlak çizgiler; meneviş; dalgır. 
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1. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [ḫāre, ] 

 
ḥarem: Saray ve konaklarda kadınlar için ayrılmış bölüm; mahrem odası, herkesin girmesine izin verilmeyen yer. 

1. Ruḫı devrinde ḫāli ḫaylī ḫôşdur  
Ḥaremde beslenür ṭıfl-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 160). [ḥaremde, -de ] 

 
ḥarem: Herhangi bir şekilde saygısızlık gösterilmesi yasaklanmış olan, mukaddes, kutsal. Kâbe ve çevresi. 

1. Cemālüñ Kaʿbedür anı ḥarem ḳıl  
Muḥammed çün ʿurūca baġladı bil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 38). [ḥarem, ] 

 
ḥarf: Dildeki sesleri gösteren ve alfabeyi meydana getiren işâretlerden her biri. 

1. Zihī ḳudret urup bünyād-ı hestī  
Dü ḥarf ile ḳılur ābād-ı hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 12). [ḥarf, ] 

2. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 68). [ḥarfin, -in ] 

3. Ya andan uçdı bir āvāre bülbül  
Ḳazındı ṭut ki bir ḥarfi kitābuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 49). [ḥarfi, -i ] 

 
ḥarf: 1. harf 2. sohbet, konuşma. 

1. Ḳodı bu ṭaʿnı düşdi ḳalbine şekk  
Yaḳīn ḥarfin göñülden iyledi ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 10). [ḥarfin, -in ] 

 
ḥarf: Harf, söz. 

1. Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb  
Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 201). [ḥarf, ] 

2. Keserse boynumı dendānı sīnüñ  
Gerekmez ḥarfi sensüz sīn ü şınuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 30). [ḥarfi, -i ] 

3. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 7). [ḥarfi, -i ] 

4. Bu kem ḥarfi ḳoma levḥuñda ḳazı  
Çün oldun būy-ı meyden böyle ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 158). [ḥarfi, -i ] 

5. ʿAceb mi maʿreke olursa bāzār  
Bu ḥarf ile ḥarīfi itdi teʾdīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 177). [ḥarf, ] 

6. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  
Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 69). [ḥarfüñ, -üñ ] 

7. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  
Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 36). [ḥarfi, -i ] 

 
ḥarfeyn: İki harf. 
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1. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  
Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 21). [ḥarfeyni, -i ] 

 
ḥarf-i ʿaẓīm: Büyük söz. 

1. Didüm bu demde bu ḥarf-i ʿaẓīmi  
Baḳup Mecnūn bu ḳavl-i üstüvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 52). [ḥarf-i ʿaẓīm, -i ] 

 
ḥarf-i cürʾet: Cesurca söz. 

1. Revān ḫaṭ çekdi ḥarf-i cürʾetine  
Ṣaḳın baṣma edebden ṭaşra pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 180). [ḥarf-i cürʾet, -i, -ne ] 

 
ḥarf-i ġam: Gam harfleri II Talihsiz, dertli II Kara bahtlı. 

1. Eger ṣād ile ḍād ola dü bādām  
Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 32). [ḥarf-i ġam, -dur ] 

 
ḥarf-ı ḫaṭṭ: Ayva tüylerinin harfi. 

1. İçüp vaḥdet şarābın buldı sekri  
ʿUrūcı ḥarf-ı ḫaṭṭ çekdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 67). [ḥarf-ı ḫaṭṭ, ] 

 
ḥarf-i ṭaʿn: Ayıplama, kınama sözleri. 

1. Ne deñlü ola anda revnaḳ u nūr  
Ḳo ḥarf-i ṭaʿnı kim devr-i Zuḫaldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 91). [ḥarf-i ṭaʿn, -ı ] 

 
ḥarf-i ṭaʿne: Ayıplama, kınama. 

1. Bize bu ḥarf-i ṭaʿne ḫoş sabaḳdur  
Seni mektebden almaḳ bil ki ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 77). [ḥarf-i ṭaʿne, ] 

 
ḫar-gāh: Büyük çadır, otağ. 

1. Anı ḫar-gāh öñine daʿvet itdi  
Dil olup ġamze bir dem ṣoḥbet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 39). [ḫar-gāh, ] 

2. Getüre armaġān kuḥl-i ġubārı  
Çıḳup ḫar-gāhdan āh ile her gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 61). [ḫar-gāhdan, -dan ] 

3. Iraḳ ḫar-gāhdan miḳdār-ı ferseng  
Murādı gözlemekden oturup rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 24). [ḫar-gāhdan, -dan ] 

4. Cigerde ḳan dimāġ-ı serde sevdā  
Hem ol serv-i revān ḫar-gāha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [ḫar-gāha, -a ] 



1126 

 

 
ḫar-gāh-ı yār: Sevgilinin meskeni, çadırı. 

1. Varup ḫar-gāh-ı yāre baġrı ṭaġlu  
Başı elde eli gögsinde baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 13). [ḫar-gāh-ı yār, -e ] 

 
ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli: Bilgisiz ve akılsız eşek gibidir. 

1. O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālī  
Ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 18). [ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli, ] 

 
ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli: Bilgisiz ve akılsız eşek gibidir. 

1. O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālī  
Ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 18). [ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli, ] 

 
ḫarīdār: Alıcı, müşteri. 

1. Şekerden ṭatlu olsa sīb ṣad-bār  
Gedilse bir pula almaz ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 96). [ḫarīdār, ] 

2. Arada iḫtilāf olmaḳ ne müşkil  
Senüñ ben mihrüñe cāndan ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 27). [ḫarīdār, ] 

3. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  
Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 36). [ḫarīdār, ] 

4. Ki māla meyl ider baḳmaz kemāle  
Çü ʿāciz ḳaldı ol miskīn ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 59). [ḫarīdār, ] 

5. Nevāzişler ḳılurdı tāze tāze  
Biri biriyle ol iki ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 17). [ḫarīdār, ] 

 
ḫarīdār-ı belā: Bela müşterisi, dert alıcısı. 

1. Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem  
Zemāne ḳulluġından cānum āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 8). [ḫarīdār-ı belā, ] 

 
ḫarīf: Arkadaş, dost. 

1. Niçün ġūl-ı beyābāndur ḫarīfüñ  
Senüñ cinsüñ benem baña ḫarīf ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 145). [ḫarīf, ] 

2. Niçün ġūl-ı beyābāndur ḫarīfüñ  
Senüñ cinsüñ benem baña ḫarīf ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 144). [ḫarīfüñ, -üñ ] 

3. Iraḳdan oldı atından piyāde  
Göricek bildi Mecnūn ol ḥarīfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 17). [ḥarīfi, -i ] 

4. Ḥarīf iseñ eger bismillah ey yār  
Ben aṭlas çāk idici ḫırḳa-pūşem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 6). [ḥarīf, ] 

5. Kim ola iyleye ḥaḳ sözi tekẕīb  
Ḥarīf anuñ çü bildi ḥırfeti ne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 179). [ḥarīf, ] 
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6. ʿAceb mi maʿreke olursa bāzār  
Bu ḥarf ile ḥarīfi itdi teʾdīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 177). [ḥarīfi, -i ] 

 
ḥarīf ol: Dost olmak. 

1. Ḥarīf oldı aña ġam ḥırfetinde  
Çün oldı Zeyd Mecnūn'uñ celīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 98). [ḥarīf ol, -dı ] 

 
ḥarīm: Ev; harem dairesi, harem. 

1. Ḥarāma hem-nişīn olmaḳ da müşkil  
Ḥarāma ger ḥarīm olam helākem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 123). [ḥarīm, ] 

 
ḥarīr: İpek, ipekli kumaş. 

1. Gül-āb ile yuyup dürr-i semīni  
Ḥarīre ṣardılar çün mişk-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 50). [ḥarīre, -e ] 

2. Özi gibi sözin de bikr iderdi  
Sözi fikri ḥarīrinden alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 107). [ḥarīrinden, -i, -nden ] 

3. Çeker ṣan pāydan peykān-ı ḫārı  
Ḥarīrinden gül istebraḳ ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 15). [ḥarīrinden, -i, -nden ] 

4. Ḥarīr aña göre gūyā dikendür  
Cihānda tābda üç nūra yoḳ tay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 126). [ḥarīr, ] 

5. Ḳaçan iyler ḥabībine ḫilāfı  
Ṣarup nāfe gibi tā kim ḥarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 39). [ḥarīre, -e ] 

6. Ṣarıldı müşk-i ter gibi ḥarīre  
Teni ġam micmerinde ʿūd gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 54). [ḥarīre, -e ] 

 
ḫāṣ: Seçkin insanlar. 

1. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  
Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 99). [ḫāṣı, ] 

2. Ḳara giydi ḳamusı māteminden  
Ol iḳlīmuñ ḳamu ʿāmu vü ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 189). [ḫāṣı, ] 

 
ḫāṣ: Özel, seçkin. 

1. Ögerdi Leylī’yi eşʿār içinde  
Yöresinden geçerken ḫāṣ eger ʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 101). [ḫāṣ, ] 

 
ḫāṣ u ʿām: Seçkin kimseler ve halk, herkes. 

1. Ġarīḳ-i niʿmet itdi ḫāṣ u ʿāmı  
Ulu bezm itdi şāhāne müşerref (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 6). [ḫāṣ u ʿām, -ı ] 
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ḥāşā: "Allah göstermesin, Allah korusun" anlamında söylenilen şeyin gerçekleşmesinin istenilmediğini belirtmek için 
kullanılan bir söz. 

1. İden dīdārını ʿaşḳuñ temāşā  
Cemāl-i ġayra göñliñ vire ḥāşā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 18). [ḥāşā, ] 

2. ʿAdūlar ʿāḳile mecnūn dimişler  
Velī ḥāşā ʿaceb herze yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 162). [ḥāşā, ] 

 
ḫāşāk: Çer çöp, döküntü. 

1. Benüm gibi olupdur nice ḫāşāk  
Yaluñuz ben degülem cevr içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 30). [ḫāşāk, ] 

2. Ṣafā fenninde ṣāḥib-meẕheb idi  
Belālar seyline olmuşdı ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 5). [ḫāşāk, ] 

3. Bu bed-fikri getürmek ḳalbe ḥāşāk  
Cihān bir tekyedür iki ḳapusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 150). [ḥāşāk, ] 

 
ḥaseb: Asalet, soyluluk. 

1. Ḳabāʾilde şehīr idi Arab’da  
Nesebde eşref ü aʿlā ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 8). [ḥasebde, -de ] 

2. Ne duḫterler bulınur bu ʿArab’da  
Ḳamu ʿālī nesebde hem ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 88). [ḥasebde, -de ] 

3. Bilürsin küfvünem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 74). [ḥasebde, -de ] 

4. Bilürsin küfvüñem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 74). [ḥasebde, -de ] 

 
ḫaşḫāş: Haşhaş. 

1. Vücūdı ara yirde ḫurd u ḫaşḫāş  
Yeḫūd ṣan lāledür baġrında dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 12). [ḫaşḫāş, ] 

 
ḥasībe: Soyu temiz kadın. 

1. Ḥasībe vü nesībe ced-ber-ced  
Sürūr u nūr olup ḥüsn ü cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 206). [ḥasībe, ] 

 
ḥāsid: Kıskanç. 

1. Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya  
Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 102). [ḥāsid, ] 

 
ḥāṣıl: Ortaya çıkan, kar, kazanç, ürün, mahsül. 
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1. Göñül ḫarāb-ı belādur ciger kebāb-ı cefā  
Dilümde derd ü belā ḥāṣılın bitürmişdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 3). [ḥāṣılın, -ın ] 

2. Biter ḥāṣıl anuñ-çün her birinden  
Gider uyup ṣamān yile yabāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 100). [ḥāṣıl, ] 

3. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 123). [ḥāṣıluñ, -(u)ñ ] 

 
ḥāṣıl ol: Meydana gelmek, doğmak. 

1. Anuñ-çün ḥāṣıl olmaz anda dāne  
Ola çün dānenün yirde sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 102). [ḥāṣıl ol, -maz ] 

2. Onlara ḥāṣıl olmış ẕevḳ-ı tekrār  
Alurlar birbirinden ẕevḳ-ı būsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 50). [ḥāṣıl ol, -mış ] 

 
ḥāṣıl ol: Elde edilmek, kazanılmak. 

1. Dilenüp cemʿ iderüz ḳūt-ı yevmi  
Ne ḥāṣıl olsa bu yār ile bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 29). [ḥāṣıl ol, -sa ] 

2. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [ḥāṣıl ol, -an ] 

 
ḥāṣılı: Doğrusu, sözün kısası, kısacası. 

1. Bu ḳıṣṣa ḥāṣılı ḥubb-ı ezeldür  
Anuñ maḥbūbı ḥüsn-i lem-yezeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 53). [ḥāṣılı, ] 

 
ḥāṣıl-ı ʿömr: Ömrün semeresi. II Evlat. 

1. Diledi ḥāṣıl-ı ʿömre cān ata  
Bile uydurdı bir kaç yār-ı hem-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 52). [ḥāṣıl-ı ʿömr, -e ] 

 
ḫaṣlet: Ahlak. 

1. Dönüp göstermek ol lāfa ḫilāfı  
Bu ḫaṣlet merd olana lāyıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 25). [ḫaṣlet, ] 

 
ḫaṣm: Düşman. 

1. Oḳı yaġmur idüp ḫaṣmı büridi  
Çü Nevfel gördi bu cemʿ-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 14). [ḫaṣmı, -ı ] 

 
ḫaṣm ol: Düşman olmak; karşı tarafta yer almak. 

1. Ḳılursın sen ʿadū ḫayline meyli  
Didi çün ʿāşıḳa ḫaṣm ola dilber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 137). [ḫaṣm ol, -a ] 
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ḥaşr: AllÀh’ın ölülere ruhlarını geri verip onları hesaba çekmek üzere toplaması ve toplanma yerine sevk etmesi, dirilme. 
diriliş. 

1. Didi lā taḳrabu māle’l-yetīmī  
Eger var ise ḥaşre iʿtiḳāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 143). [ḥaşre, -e ] 

 
ḥaşr it: Bir şeyin bütününü birine, bir şeye ayırmak, vermek II Adamak. 

1. Baña olsun belāsı mūnis-i ḫāk  
Beni çūn ṭopraġumdan ḥaşr ide Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 105). [ḥaşr it, -e ] 

 
ḥaşr u neşr: Yeniden diriliş ve toplanma günü. 

1. Ḥaşr u neşrüñ ʿarṣasın yarın pür-āteş iyleyem  
Ger bu gün gitmezse sīnemden bu teʾsīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 5). [ḥaşr u neşr, -üñ ] 

 
ḥasret: Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir şeye /kişiye karşı duyulan istek, tekrar görme ve kavuşma arzusu, özleyiş, 
özlem, iştiyak. 

1. Bu ḥasretde ki nā-geh ire baḫtı  
Bitüre şāḫ-ı ser-sebzi dıraḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 17). [ḥasretde, -de ] 

2. Gice varup nihānī kūy-ı yāre  
Ciger ḥasret elinden pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 10). [ḥasret, ] 

3. Yaşın zülfince ḳıl ol serv-i nāza  
Ḳıla döndüm egerçi ḥasretinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 5). [ḥasretinden, -inden ] 

4. Ṭuş oldı ḥasreti Mecnūn’a nā-gāh  
Yatur düşmiş yataġı vādī- i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 128). [ḥasreti, -i ] 

5. Firāḳ u ḥasret irmezse kemāle  
Zebānından n’ola bir nīk nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 134). [ḥasret, ] 

6. Dönüp iline gitmek oldı cehdi  
Ṭurup bī-çāre Mecnūn ḫasret ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 165). [ḫasret, ] 

7. Bu anı ol bunı itdi der-āġūş  
Buluşup iki müştāḳ iki ḥasret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 75). [ḥasret, ] 

8. Gücüm yitse varurdum ḫizmetine  
Selīm anuñ baḳup bu ḥasretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [ḥasretine, -i, -n, -e ] 

9. Revānın revḥ-ı raḥmet iylesün şād  
Çü ḳaldı ḥasret ile Zeyd rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [ḥasret, ] 

 
ḥasret-i yār: Sevgilinin özlemi. 

1. Yolarken ḥasret-i yār ile mūyı  
ʿArabda ādet idi bu ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 94). [ḥasret-i yār, ] 

 
ḫaste: Hasta, rahatsız; perişan, aşırı tutkun. 
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1. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  
Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 60). [ḫaste, ] 

2. Ḫaberdür derd-mende ḫaste cāndan  
Ṭapuña yaʿnī ey dermānde ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 180). [ḫaste, ] 

 
ḫaste: Hasta II Aşık. 

1. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  
Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [ḫaste, ] 

2. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  
Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 5). [ḫaste, ] 

3. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  
Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [ḫaste, ] 

4. O demde hem-zebān ol ḫaste cāna  
Dehenden cān yaḳup çıḳan zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 33). [ḫaste, ] 

5. Beyān-ı ḥāl iderken ḫaste Mecnūn  
Atasınuñ ḳatında dīde pür-hūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 51). [ḫaste, ] 

6. Oḳırdı yāre ḳarşu ḫaste Mecnūn  
Rāḳibinden şikāyet-nāme mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 53). [ḫaste, ] 

7. İde ol ḫasteyi bī-zaḫmet ü derd  
O mecrūḥ irse ger pīşine anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 36). [ḫasteyi, -y, -i ] 

8. Didi ol ḥastenüñ budur cevābı  
O Mecnūn’ı buluñ itmeñ dirīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 36). [ḥastenüñ, -nüñ ] 

9. Ne ġuṣṣa yol erine olsa yoldaş  
İşitdi çün bu pendi ḥaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 103). [ḥaste, ] 

10. Gelüp ben ḥasteye itseñ nigāhı  
Sen alup başunı gitdün yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 50). [ḥasteye, -y, -e ] 

11. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  
Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 33). [ḫaste, ] 

12. Nice üftāde ṣayd itmek ḫūyıdur  
Ḥuṣūṣā cān u dilden ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 45). [ḫaste, ] 

13. Düzerdi ḫaste Mecnūn’a cevābı  
Midād idüp ciger ḳanın ezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 112). [ḫaste, ] 

14. Hezāruñ ḫaste göñlin derde çekdi  
Cemāl-i gül gülüp aġladı bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 2). [ḫaste, ] 

15. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 182). [ḫaste, ] 

16. Bilürdi ol da derd-i hicr-i yārı  
Kim olur ḫaste derdinden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 125). [ḫaste, ] 

17. Vücūdı zehr-i ḳātil ola defʿī  
Çü Mecnūn ḫaste gördi bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 149). [ḫaste, ] 

18. Ġazeller oḳuyup dürler ṣaçardı  
Virüp ol ḫasteye Nevfel cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 69). [ḫasteye, -y, -e ] 

19. Virüñ bu ḫasteye şīrīn cevābı  
Eger ḳılmazsañuz şerbet-fürūşī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 26). [ḫasteye, -y, -e ] 

20. Bu mecnūn ḫasteyi ḥayrān sen itdüñ  
Muḳayyed olmayup Nevfel sözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 40). [ḫasteyi, -y, -i ] 

21. Arada ḫaste Mecnūn cān çekişdi  
Hemān Leylā idi ʿālemde cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 40). [ḫaste, ] 

22. Zen egri olsa evṣāfı uzaḳdur  
İşidüp ḫaste Mecnūn bu güzāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 77). [ḫaste, ] 
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23. Cefā itme utan bārī Ḫudā’dan  
Eger bülbülleri ḳılmasa ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 85). [ḫaste, ] 

24. Zihī ʿaşḳ u kerāmet Bārek-Allāh  
Ḳoyup Leylā’yı anda ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 105). [ḫaste, ] 

25. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  
Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [ḫasteye, -y, -e ] 

26. Yürür yiler çemende yile beñzer  
Severdi ḫaste Mecnūn āhuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 67). [ḫaste, ] 

27. Anuñ-çün ḫaste Mecnūn ḫurrem idi  
Egerçi āh idüp iñlerdi geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 6). [ḫaste, ] 

28. Ḫaberdür derd-mende ḫaste cāndan  
Ṭapuña yaʿnī ey dermānde ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 181). [ḫaste, ] 

29. Göñül derdin dimişsin ey ṭabībi  
Bilürsin ḫaste ḥālin diñle ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 35). [ḫaste, ] 

30. Uvatdı urdı Mecnūn’ un çanaġın  
Bu ḥāle ḫaste Mecnūn key sevindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 33). [ḫaste, ] 

31. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 48). [ḫasteyem, -yem ] 

32. Ḫalāṣ itdi belādan ḫaste cānı  
Dem ola kim olasın sen de ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 138). [ḫaste, ] 

33. Delürdi ṭaġa düşdi ḫaste bülbül  
Diken urur ezelden ter güle el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 62). [ḫaste, ] 

34. Dil-i Zeyd’e naṣīḥat dürri ṣaçdı  
İşidüp ḫaste Zeyd ol ḫôş cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 187). [ḫaste, ] 

35. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [ḫaste, ] 

36. Kime itsün şikāyet ḫaste bülbül  
Dīriġā seyr iderken bu çemende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 92). [ḫaste, ] 

37. Ki ḫaste bülbülüñ āvāre ḳaldı  
Nice bāġa revāne oldı servüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 114). [ḫaste, ] 

38. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  
Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 19). [ḫaste, ] 

39. Ecel ben ḫasteyem baña muḥaldur  
Baña dirsin ölürem ṭopraġum ṣaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 54). [ḫasteyem, -yem ] 

40. Velī ben ḥasteden dīvānesi yoḳ  
Saña biñ biñ benüm gibi giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 100). [ḥasteden, -den ] 

 
ḫaste: Hasta, rahatsız. 

1. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [ḫaste, ] 

2. Düşerdi dest ü pādan zār u ḫaste  
Eger nuṣret bulursa cānib-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 130). [ḫaste, ] 

3. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 78). [ḫaste, ] 

4. Silāḥından gül-i ter gibi ḫaste  
Velī pür-ʿuḳde tīġından çü sūsen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 76). [ḫaste, ] 

5. Nice zehr içirürsin ḫaste cāna  
Esirge bu żaʿīf ü ḫaste-ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 148). [ḫaste, ] 

6. Peder mevtinden oldı tāze ḫaste  
Oḳur geh iştiyāḳuñ ḳıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 132). [ḫaste, ] 
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7. Şifāsında ne ḥācet ḫaste nabżı  
Bisāṭ-ı basṭıdur bu arż-ı mefrūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 6). [ḫaste, ] 

8. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  
Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 17). [ḫaste, ] 

9. Ṭapunuñ ʿaşḳ içinde nāṣırıyem  
Egerçi ḫāluñam ben ḫaste rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [ḫaste, ] 

10. Olur tiryāk-i ekber ḫasteye mevt  
Ecel destinden irdi çün bu tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 58). [ḫasteye, -(y)e ] 

11. Ḫazān irdi geçüp nevrūz-ı ʿömrüm  
Dehāne irdi çün bu ḫaste cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 69). [ḫaste, ] 

12. İçürdüñ ḫaste mūra zehr-i mārı  
Yiter mūr-ı żaʿīfe ḍarb-ı yek-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 48). [ḫaste, ] 

 
ḫaste ol: Hasta olmak, hastalanmak. 

1. Meger kim ḫaste olmuşdur seḥerden  
Anuñ-çün yire baṣmaġa ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 22). [ḫaste ol, -muş, -dur ] 

2. Ruḫ-ı Leylī gül-i nevreste olmış  
Dil-i Mecnūn dikenden ḫaste olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 38). [ḫaste ol-, -mış ] 

 
ḫaste ol: Düşkün, perişan olmak. 

1. Gözi giryān iken göñli avındı  
Ṣınup kāse egerçi oldı ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 35). [ḫaste ol, -dı ] 

 
ḥaste olsa ṣu virür bulın-: Hasta olsa su vereni bulunmamak; çok yalnız, kimsesiz olmak. 

1. Ne ṣu virür bulınur ḥaste olsam  
Beni öldürse bir ḫūn-ḫ˅ār ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 54). [ḥaste olsa ṣu virür bulın-, -ur ] 

 
ḫaste-cān: Canı, gönlü hasta. 

1. Gözetdi Leylī’yi pinhān u çāpük  
Ki firḳatdan ne resme ḫaste-cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 163). [ḫaste-cāndur, -dur ] 

 
ḫaste-dil: Düşkün, yaralı gönül; zavallı, biçare aşık. 

1. Eger derhem de itseñ merhemümdür  
Velī ben ḥaste-dil kim bī-ḳarārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 11). [ḥaste-dil, ] 

 
ḫaste-ḥāl: Hasta halde, perişan hal. 

1. Nice zehr içirürsin ḫaste cāna  
Esirge bu żaʿīf ü ḫaste-ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 149). [ḫaste-ḥāli, -i ] 
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ḥasūd: Hasetçi, kıskanç II düşman. 

1. Ḫayāl-i ġamzesi yāruñ baña ḥavāle yiter  
Ḥasūd diş bileme ḳanum içmege ṣabr it (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 7). [ḥasūd, ] 

2. Her biri ḥasūdı güldürüp aġlatma hā beni  
Sulṭān-ı ʿaşḳuñuñ ezelī pāy-i taḫtıyam (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 6). [ḥasūdı, -ı ] 

 
ḥasūd: Çok kıskanç. 

1. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  
Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 69). [hasūd, ] 

 
ḫaṭ çek: Çizgi çekmek. II Sınır çizmek, sonlandırmak. 

1. Revān ḫaṭ çekdi ḥarf-i cürʾetine  
Ṣaḳın baṣma edebden ṭaşra pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 180). [ḫaṭ çek, -di ] 

 
ḫaṭā: Hata, yanlış. 

1. O servüñ kim hevāsı bed-hevādur  
Bu bustāna anı dikmek ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 152). [ḫaṭādur, -dur ] 

2. Yañılsam bu ḫaṭāya itsem iḳdām  
ʿArab iyler beni ṭaʿniyle bed-nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 153). [ḫaṭāya, -(y)a ] 

3. Anuñ ḳanın yire dökmek ḫaṭādur  
Yük urılmaz o püşt-i nāzenīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 46). [ḫaṭādur, -dur ] 

4. Dilerseñ oḳla isterseñ yayuñ yaṣ  
Ḫaṭā ile eger çekdümse tīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 69). [ḫaṭā, ] 

5. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  
Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 90). [ḫaṭādur, -dur ] 

6. Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çīn iderdi  
Ṣaçı boynına oldı mār-ı Ḍaḫḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 160). [ḫaṭā, ] 

7. Didi kim key ḫaṭādur bu cüdāyī  
N’ola gelse kenāruna nigāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 150). [ḫaṭādur, -dur ] 

8. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  
Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 55). [ḫaṭā, ] 

9. Zihī nefs-i nefīs ḫôş-zāt u ḫôş-būy  
Ḫaṭādan farḳ idüp ʿayn-ı ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 57). [ḫaṭādan, -dan ] 

10. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  
Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 36). [ḫaṭādur, -dur ] 

11. Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur  
Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 70). [ḫaṭādur, -dur ] 

12. Miyānunda vaṭan ṭutmak ḫaṭādur  
Ṣaḳın pūyendeyi pāyende ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 182). [ḫaṭādur, -dur ] 

13. Anı menzil idinme kim ḫaṭādur  
Ki ejderhā gibi cūş itse deryā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 72). [ḫaṭādur, -dur ] 

14. Ṭabīʿat çāhına düşmek ḫaṭādur  
Nefes nefsānī olsa zī ḥacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 168). [ḫaṭādur, -dur ] 
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ḫaṭā iyle: Hata yapmak, kusur işlemek. 

1. Elüñ degmege olurdı bahāne  
Yañılup iylemezsen ol ḫaṭāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 93). [ḫaṭā iyle, -mez, -sen ] 

 
ḫaṭā-pūş: Hata örten. 

1. Cevāhir ehliñe cevher gerekdür  
Hüner ehli hüner-perver ḫaṭā-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 67). [ḫaṭā-pūş, ] 

 
ḫaṭar: Tehlike. 

1. Saña lāyıḳ degüldür kūşe-i derd  
Bu yol pür-cevr ü ġavġa vü ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 67). [ḫaṭardur, -dur ] 

 
ḫātem: Mühür, yüzük ( hükümdarlık alameti); hakimiyet, güç. 

1. Ṭapuñ mühr-i saʿadet ḫātemidür  
İrişdür derd-mend oldum devāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 46). [ḫātemidür, -i, -dür ] 

 
ḫaṭ-ı ser-sebz: Yeni çıkmış tüy. 

1. Ḫaṭ-ı ser-sebzidür bir gül-ʿiẕāruñ  
Nice yapraḳ ki bergidür çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 172). [ḫaṭ-ı ser-sebz, -i, -dür ] 

 
ḫaṭib: Hitap eden, öğüt veren, söz söyleyen. 

1. Oḳur baʿżı cemāʿat baʿżı sāmiʿ  
Ḫaṭīb oldı hezār elḥāna çıḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 27). [ḫaṭīb, ] 

 
ḫaṭīb-i ḫuṭbe: Hutbe okuyan. 

1. Nikāh u ʿaḳd olup ḫuṭbe oḳundı  
Ḫaṭīb-i ḫuṭbe kim kürsīye aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 137). [ḫaṭīb-i ḫuṭbe, ] 

 
hātif: Görülmeyeni haber veren melek. 

1. Ḳasāʿid naẓm iderdi iyleyüp āh  
Yine çün hātifi ṣubḥuñ dem urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 107). [hātifi, -i ] 

 
hātif-i gūy: Bilinmezlikten gelen konuşucu, sırlar veren konuşmacı. 
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1. Didi rāvī-yi ḳıṣṣa hātif-i gūy  
Söze incü dizen sözi idüp mūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 1). [hātif-i gūy, ] 

 
hātif-i rāz: Sırların meleği. 

1. Ki oldur keşf iden her dürlü rāzı  
Zebān-ı ġaybdur her hātif-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 3). [hātif-i rāz, ] 

 
ḫāṭır: Gönül, kalp; akıl, zihin. 

1. Aña kūçek ḳayusı Ḳays’a Leylī  
Olur her ḫātıruñ bir yāre meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 16). [ḫātıruñ, -uñ ] 

2. Kimin ḫāṭır kimin ḫāme yazardı  
Giderdi tuḫfe andan her maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 54). [ḫāṭır, ] 

3. Velīkin ḫātırumdan gitdi nāmuñ  
Gidersen ḥāṭırumdan ġam degül sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 32). [ḫātırumdan, -um, -dan ] 

4. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  
Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 70). [ḫāṭıruña, -uñ, -a ] 

5. Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl  
O mecnūn adı bu Leylā’ya ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 88). [ḫāṭırum, -um ] 

6. Anuñ lafẓından oldı āşikārā  
Meger kim ḥāṭırından geçdi bir gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 11). [ḥāṭırından, -ın, -dan ] 

 
ḫāṭır: Birine karşı duyulan saygı, sevgi. 

1. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  
Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 3). [ḫāṭıruñ, -uñ ] 

 
ḫāṭır yıḳ: Kişilere karşı gösterilmesi gereken saygı kurallarına uymamak. 

1. Belālar yıḳduġı ḫāṭırlar içün  
Ḥuṣūṣā ʿaşḳ-ı Mecnūn ḥürmetiyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 36). [ḫāṭır yıḳ, -dug, -ı-duġı ] 

 
ḫātırdan çıḳ: Unutmak, aklından çıkmak. 

1. Yitürdüm ben beni ne ata meyli  
Çıḳaldan ḫātırumdan ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 56). [ḫātırdan çıḳ, -al, -dan ] 

 
ḥāṭırdan git: Unutmak, unutulmak. 

1. Velīkin ḫātırumdan gitdi nāmuñ  
Gidersen ḥāṭırumdan ġam degül sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 33). [ḥāṭırdan git, -er, -sen ] 

 
ḫatmü’n-nebiyyīn: Peygamberlerin sonuncusu. 
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1. Anuñ tevḳīʿıdur ḫatmü’n-nebiyyīn  
Fesāḥatde aña nükte iden er (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 12). [ḫatmü’n-nebiyyīn, ] 

 
ḫaṭṭ: Ayva tüyü; yazı. 

1. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 94). [ḫaṭṭı, -ı ] 

 
ḥaṭṭ-ı ʿibret: İbret yazısı. 

1. Oḳı levḥ-i çemende ḥaṭṭ-ı ʿibret  
Bu mevsimde bu üçden leẕẕet al var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 72). [ḥaṭṭ-ı ʿibret, ] 

 
ḥavāle: Bir işi veya bir şeyi başka birine bırakma, üstüne bırakma, ısmarlama. 

1. Kemend-i ṣaydumı ḳılam ḥavāle  
Bu söz ẕevḳiyle Mecnūn düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 80). [ḥavāle, ] 

2. Geçer ḥabs ile her dem rūzgārum  
Ḥavāle başuma ġavġā-yı māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 63). [ḥavāle, ] 

 
ḥavāle: Bir arsayı çevirmek, kapamak için çekilen perde veya duvar (GTS) II ara bozan; engel. 

1. Ḫayāl-i ġamzesi yāruñ baña ḥavāle yiter  
Ḥasūd diş bileme ḳanum içmege ṣabr it (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [ḥavāle, ] 

 
ḥavāle it: Yollamak, göndermek. 

1. İderdi bāḳīsin vaḥşe ḥavāle  
Bu ḥāletde geçerdi yaz u ḳışı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 82). [ḥavāle it, -er, -di ] 

 
ḥavāle it-: Yollamak, göndermek. 

1. Çü sünnet emrin irgürdi kemāle  
Ol ayı mektebe itdi ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 124). [ḥavāle it-, -di ] 

 
ḥavāle iyle: Göndermek, ısmarlamak. 

1. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 5). [ḥavāle iyle, -me, -sün ] 

 
ḥavāle ol: Ismarlamak. 

1. Ḳara baḫtum gibi oldun ḥavāle  
Velī olsañ baña ḳara sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 52). [ḥavāle ol, -dun ] 



1138 

 

2. Baña olmışdur ejderhā ḥavāle  
Bu ben bī-çāre kim müştāḳ-ı yārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 104). [ḥavāle ol, -mış, -dur ] 

3. Selām oldı vedāʿ üzre ḥavāle  
Żarūretden Selām itdi vedāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 210). [ḥavāle ol, -dı ] 

 
ḥavāle ol: Baskı kurmak. II Saldırmak. 

1. Baña olmadılar bu dem ḥavāle  
Uş on yıldur ki sana ḳulluġ itdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 56). [ḥavāle ol, -ma, -dı, -lar ] 

2. Kebāb-ı tāze vü ḥelvā küliçe  
Nice kim yalvarup oldı ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 39). [ḥavāle ol, -dı ] 

 
havāyī: Nefsine düşkün. 

1. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [havāyi, ] 

2. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [havāyi, ] 

 
ḫavf: Korku, endişe. 

1. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [ḫavfı, -ı ] 

2. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [ḫavf, ] 

3. Nişāne göz yaşıdur derd-mende  
Budur ḫavfum ki ḫande aġzum aça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 55). [ḫavfum, -um ] 

4. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  
Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 105). [ḫavfum, -um ] 

5. Ḳomadı ata ḫavfı er ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 70). [ḫavfı, -ı ] 
6. Budur ḫavfum işi de nāşī āvāz  

Senüñ-çün iylesem zārī vü feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 70). [ḫavfum, -um ] 
7. Bulup ide anı ḳāʾim-maḳāmı  

Budur ḫavfı ki öle nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 27). [ḫavfı, -ı ] 
8. Hemān cüftiyle ḥavfından ṭurur tek  

Gül üzre ṣacdı nergisten gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 78). [ḥavfından, -ı, -n, -dan ] 

 
ḫavf it: Korkmak. 

1. Görüp ḫavf itdi bu cevr-i ʿaẓīmi  
Ki şāyed ḫışm-ı şāh-ı āşinā-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 6). [ḫavf it, -di ] 

 
ḫavf iyle: Korkmak. 

1. Siḥrdür key ṣaḳın āh-ı seḥerden  
Żaʿīfe ḥayfı ḳo ḫavf iyle Rab’dan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 25). [ḫavf iyle, ] 
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ḫavf-ı aġyār: Ağyar korkusu II aşığın sevgilisiyle kavuşmasına engel olan şeylerden duyduğu korku. 

1. Ne şerm-i yār var ne ḫavf-ı aġyār  
Eger anda ṭurasın oturasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 40). [ḫavf-ı aġyār, ] 

 
ḫavf-ı māder: Anne korkusu, anneden korkmak. 

1. Ne teşvīş-i peder ne ḫavf-ı māder  
Yüzi elde eli yüzde yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 12). [ḫavf-ı māder, ] 

 
ḫavf-ı münāfıḳ: Arabozucu korkusu. 

1. Arada var velī ḫavf-ı münāfıḳ  
Tenüm maʿzūr ṭut ger olsa mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 218). [ḫavf-ı münāfıḳ, ] 

 
ḥavl: Etraf, Çevre. 

1. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  
O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 117). [ḥavli, -i ] 

 
ḥavlı: Şeftalide olduğu gibi bazı meyvelerin üstündeki ince tüy. II Perde. 

1. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [ḥavlı, ] 

 
ḥavlı: Etraf, Çevre. 

1. Kimi ḥavlısı kimi pāsbānı  
Anı ḫıfẓ itdiler çün yār-ı dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 26). [ḥavlısı, -sı ] 

2. Yayılup söylenürdi ḫāne ḫāne  
Gül-i gülzār u ḥavlı pürdür ammā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 127). [ḥavlı, ] 

 
ḥavż: Havuz. 

1. Dibinde ḫavż u ravża ḫūb ḫālī  
Felek ḥavżı misālinde müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [ḫavż, ] 

2. Yiñi yüz ṣuyı virmiş ravża ḥavża  
Kenār-ı ḥavża varup ol ciger-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 18). [ḥavża, -a ] 

3. Dibinde ḫavż u ravża ḫūb ḫālī  
Felek ḥavżı misālinde müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 15). [ḥavżı, -ı ] 

4. Fiġān u nāle iyler bülbül-i mest  
Münevver ḥavża ṭolmış āb-ı Kevser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 35). [ḥavża, -a ] 

 
hāy: Aman, medet, eyvah. II Hey, ey. 
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1. Dilendi ḳapu ḳapu geşt idüp ḥay  
Nevā vü naġme dilde nitekim nay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 47). [ḥay, ] 

 
hāy: Hay, seslenme edatı. 

1. Eger vāḳiʿ olursa vāy ne ḫōş hāy  
Ne rūh-efzā idi bu ter-terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 32). [hāy, ] 

 
ḥayā: Edep. 

1. Sözi şekker dehānı şekker-engīz  
Ḥayādan gül yüzi dāʾim ʿaraḳ-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 156). [ḥayādan, -dan ] 

 
ḥayā: Utanma. 

1. Ḥayādan beñzedür yüzüm ʿaḳīḳa  
Eger bu ṭāliʿ olmasa Süheylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 86). [ḥayādan, -dan ] 

 
ḥayā it-: Utanmak, çekinmek. 

1. Bu meselli yola gitme ḥayā it  
Oṭur āzāde-i ġam ol ṣafā it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 13). [ḥayā it-, ] 

 
ḫayāl: Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve gerçekleşmesi özlenen şey, düş, imge, hülya. 

1. Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī  
Enisī Leylī’nin ḫayli ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 74). [ḫayāli, -i ] 

2. Baña kim müjde idersin viṣāli  
Yā düş midür görürdüm ya ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 68). [ḫayāli, -i ] 

3. Senüñ derdüñle dā’im dil-şikeste  
Ḫayālüñle geçer şām u ṣabāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 99). [ḫayālüñle, -üñ, -le ] 

4. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 38). [ḫayālün, -ü, -ñ ] 

5. Gözüm göñlüm ḫayālüñ perdesidür  
Naẓar ḳıl bu ḫayālüñ perdesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 80). [ḫayālüñ, -üñ ] 

6. Gözüm göñlüm ḫayālüñ perdesidür  
Naẓar ḳıl bu ḫayālüñ perdesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 81). [ḫayālüñ, -üñ ] 

7. Ne güne ṣaḳınursın şefḳatüñi  
Ḫayālüñ pādişāhına efendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 85). [ḫayālüñ, -üñ ] 

8. Ḫayāle ḳāniʿ vü beñzer ḫayāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 134). [ḫayāle, -e ] 
9. Ḫayāle ḳāniʿ vü beñzer ḫayāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 134). [ḫayāle, -e ] 
10. Naẓarlar gördiler ʿālem içini  

Ḫayāl āyine-dārı aʿni Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 5). [ḫayāl, ] 
11. O daḫi ney gibi delük delükdür  

Ḫayāl itmiş anı yārün ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 49). [ḫayāl, ] 
12. O daḫi ney gibi delük delükdür  

Ḫayāl itmiş anı yārün ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 49). [ḫayāli, -i ] 
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13. Düş ile ḫayāl ile olur şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 94). [ḫayāl, ] 
14. Raḳīb aña ne deñlü ola ḥāʾil  

Beni mest ideli ḥüsnüñ ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 41). [ḫayāli, -i ] 
15. Dil-i Ferhād’tan almaz ḫayālin  

Bu vīrāndan ṭapuñ devşürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 140). [ḫayālin, -i, -n ] 
16. Uçar pervane gözinde ḫayālün  

Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 112). [ḫayālün, -üñ ] 

 
ḫayāl: Fikir, düşünce, mânâ. 

1. Bu bed-baḫtum bilürem āḫir olmaz  
Senüñ müjdeñ ḫayāli ẓāhir olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 72). [ḫayāli, -i ] 

 
ḫayāl: Hayal II Sevgiliyi düşünmek. 

1. Dilerseñ sevmeyen Leylī cemālin  
Çıḳar gir göñlüme anuñ ḫayālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 16). [ḫayālin, -iñ ] 

 
ḫayāl it-: Hayal, tasavvur etmek. 

1. Ḫayāl itdi anı ebrū-yı Leylī  
Ḫayāl itdi anuñ-çün Leylī haylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 17). [ḫayāl it-, -di ] 

2. Ḫayāl itdi anı ebrū-yı Leylī  
Ḫayāl itdi anuñ-çün Leylī haylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 18). [ḫayāl it-, -di ] 

 
ḫayāl-i ġamze: Gamzenin(süzgün bakış) hayali. 

1. Ḫayāl-i ġamzesi yāruñ baña ḥavāle yiter  
Ḥasūd diş bileme ḳanum içmege ṣabr it (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [ḫayāl-i ġamze, -si ] 

 
ḫayāl-i ḥüsn: Sevgilinin güzelliğinin düşüncesi. 

1. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  
Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 3). [ḫayāl-i ḥüsn, -ü, -ñe ] 

 
ḫayāl-i leylī: Leyla'nın hayali. 

1. Ḫayāl-i Leylī’ye oḳur dürūdı  
Boşanmış vaḥşī gibi nefret iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 28). [ḫayāl-i leylī, ] 

 
ḫayāl-i serserī: Serseri, başıboş hayal. 

1. Anuñ ʿaşḳı ḫayāl-i serserīdür  
Maḥabbet oldur ola cāvidānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 6). [ḫayāl-i serserī, -dür ] 
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ḫayāl-i yār: Yarin hayali. 

1. Ola hem sāye-bānı sāye-i gül  
Ḫayāl-i yāre ṭolu cām içeydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 79). [ḫayāl-i yār, -e ] 

2. Ḫayāl-i yāri yādına getürdi  
Ḫıṭāb itdi nigārā aġlayup zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 122). [ḫayāl-i yār, -i ] 

 
ḥayāt: Hayat, yaşam, ömür. 

1. Ḥayātumdur benüm yar içün ölmek  
Benüm faḫrumdur anuñ-çün dögülmek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 39). [ḥayātumdur, -um, -dur ] 

2. Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın  
Ne evvel var cihānda olmaz āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 146). [ḥayātın, -ı, -n ] 

3. Gerekmez baña dil-bersüz ḥayātı  
Düşüp ṣaḥrā-be-ṣaḥrā deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 64). [ḥayātı, -ı ] 

 
ḥayāt-ı tāze: Taze hayat, yenilik, canlılık. 

1. Ölüye ṣan ḥayāt-ı tāze virdi  
Meger gördi gelür bir pīre ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 14). [ḥayāt-ı tāze, ] 

 
ḥayf: Zulüm, kötülük. 

1. Siḥrdür key ṣaḳın āh-ı seḥerden  
Żaʿīfe ḥayfı ḳo ḫavf iyle Rab’dan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 25). [ḥayfı, -ı ] 

 
ḥayf: Yazık!. 

1. Ne lāyıḳdur faḳīre şāh-zāde  
Virilse ḥayfdur şekker ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 91). [ḥayfdur, -dur ] 

 
ḥayḳır: Bağırmak. 

1. Felek devrinde baḳup ḳıldı nāle  
Ṭurup ḥayḳırdı ol resme şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 25). [ḥayḳırdı, -dı ] 

 
ḫayl: Zümre, halk, topluluk. 

1. Mededci ḫaylī leşker irdi nā-gāh  
O demde göricek ol ḫaylı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 11). [ḫaylı, -ı ] 

2. Ḳılursın sen ʿadū ḫayline meyli  
Didi çün ʿāşıḳa ḫaṣm ola dilber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 136). [ḫayline, -i, -n, -e ] 

 
ḫayl: Süvari, atlı asker. 
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1. İderdi ol ʿadūya dest-būsı  
Eger öldürse Leylī ḫaylin aṣḥāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 127). [ḫaylin, -i, -n ] 

2. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  
Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 129). [ḫayli, -i ] 

3. Bu üslūb üzre olundı rivāyet  
Ki maġlūb oldı çün kim Leylī ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 3). [ḫayli, -i ] 

 
ḫaylī: Birçok, çok fazla. 

1. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 131). [ḫaylī, ] 

2. Ruḫı devrinde ḫāli ḫaylī ḫôşdur  
Ḥaremde beslenür ṭıfl-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 159). [ḫaylī, ] 

3. Ḫayāl itdi anı ebrū-yı Leylī  
Ḫayāl itdi anuñ-çün Leylī haylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 18). [haylī, ] 

4. Şivān itdi biraz çırpındı ḫaylī  
İdüp ol ṭasa ile ʿazm-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 53). [ḫaylī, ] 

5. Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī  
Enisī Leylī’nin ḫayli ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 74). [ḫayli, ] 

6. Cemāli ilde meşhūr oldı ḫaylī  
İrişdi serv-i bālāsı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 12). [ḫaylī, ] 

7. Teferrüc ḳılmaġa meyl itdi ḫaylī  
Semen-sā sünbüline tāb virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 60). [ḫaylī, ] 

8. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 86). [ḫayli, ] 

9. Mededci ḫaylī leşker irdi nā-gāh  
O demde göricek ol ḫaylı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 10). [ḫaylī, ] 

10. Mededci ḫaylī leşker irdi nā-gāh  
O demde göricek ol ḫaylı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 11). [ḫaylī, ] 

11. Tesellī buldı sākin oldı ḥaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 92). [ḥaylī, ] 
12. Dilinden atdı aña bir nice tīr  

Ki ey fāriġ unutduñ anı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [ḫaylī, ] 
13. İle envāʿ-ı niʿmet virdi ḫaylī  

Semāvī māʾide gibi ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 4). [ḫaylī, ] 
14. İle inʿām u iḥsān itdi ḫaylī  

Zihī bezm-i mübārek ʿişret-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 20). [ḫaylī, ] 
15. Senüñle ṣoḥbete var meyli ḫaylī  

Sana müştāḳdur göre cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 92). [ḫaylī, ] 
16. Meger Mecnūn’a müştāḳ oldı ḥaylī  

Aradı buldı Mecnūn’ı fütāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [ḥaylī, ] 
17. Eritdi ṣabr elinden yaġı ḥaylī  

Eri pervāne idi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 18). [ḥaylī, ] 
18. Semen ṣaḥrāsına dürr ṣaçdı ḫaylī  

Ki teskīn itdi odın demʿa ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [ḫaylī, ] 
19. Göñül mihmānını ḫôş gördi ḫaylī  

Müşerref itdi anı vuṣlat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 130). [ḫaylī, ] 

 
ḫayme: Çadır. 
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1. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 9). [ḫaymedür, -dür ] 

 
ḫayme-i ḫās: Has çadır, büyük otağ. 

1. Ṣafādan dôst destine urup dest  
İletdi ḫayme-i ḫāsa hem anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 109). [ḫayme-i ḫās, -a ] 

 
ḫayr: İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. 

1. İlāhī başladum nāmuñla nāme  
İrişdür ḫayr ile anı tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 6). [ḫayr, ] 

2. Meded olursa saña mīm ile dāl  
Demüñde cümle ḫayre olasın dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 28). [ḫayre, -e ] 

3. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  
Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 60). [ḫayrı, -ı ] 

4. Didi ol düşmenine ey birāder  
Dilerseñ iresin her yirde ḫayra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 91). [ḫayra, -a ] 

5. Ana nām itdiler ism-i Selīm’i  
İrerdi ʿāleme ḫayr u seḫāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 9). [ḫayr, ] 

6. Ne ḫayr umar kişi āḫir zemāndan  
Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 30). [ḫayr, ] 

 
ḫayr iş: Hayırlı iş. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 94). [ḫayr iş, ] 
2. Ḳusūrum görüp itme luṭfı taḳṣīr  

Bu ḫayr işdür kerem ḳıl ḳılma teʾḫīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 94). [ḫayr iş, -dür ] 

 
ḥayrān: Bir kimse veya bir şey karşısında hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok takdir eden kimse. 

1. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 4). [ḥayrānı, -ı ] 

 
ḥayrān: (Bir şeyin) Etkisine girmiş, tutkun. 

1. Cemālüñ ayı ser-gerdān idüpdür  
Gözün her yıldızuñ ḥayrān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 40). [ḥayrān, ] 

2. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  
Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 147). [ḥayrān, ] 

 
ḥayrān: Bir kimse veya bir şey karşısında hayranlık duyan, onu çok beğenen, takdir eden. 

1. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 185). [ḥayrān, ] 
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ḥayrān: Kendinden geçmiş, mest olmuş. 

1. Çalındı kūs ʿuşşāḳ u ḥicāza  
Yürür Mecnūn da ḥayrān deşte düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 11). [ḥayrān, ] 

2. Bu mecnūn ḫasteyi ḥayrān sen itdüñ  
Muḳayyed olmayup Nevfel sözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 40). [ḥayrān, ] 

3. Yaluñuz ḳaldı Mecnūn mest ü ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 116). [ḫayrān, ] 
4. Ḳodı pervānesin āvāre ḫayrān  

Dīriġā ḫāke düşdi tāze ter-gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 90). [ḫayrān, ] 

 
ḥayrān: Şaşmış, şaşırmış; çok tutkun. 

1. Bular birbirinüñ ʿaşḳında ḥayrān  
Raḳīb ortada fitne ṣanki şeytān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 47). [ḥayrān, ] 

 
ḫayrān ḳal: Aklı gidip hayran olmak. 

1. Görüp Mecnūn bu şaḫṣı ḳaldı ḫayrān  
Revān anlara ḳarşu vardı turdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 20). [ḫayrān ḳal, -dı ] 

 
ḫayrān ḳal: Çok beğenmek. 

1. Gül aġzın açdı ḳaldı aña ḥayrān  
Virür elḥānı her eṭrāfa revnāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 56). [ḥayrān ḳal, -dı ] 

 
ḥayrān ol-: Çok beğenmek. 

1. Görüp ḥayrān olurdı reng ü rūyı  
Güzel görmese efġān idi ḫūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 77). [ḥayrān ol-, -ur, -dı ] 

 
ḫayrān ol: Kendinden geçmek, aklı başında olmamak. 

1. Ki yoḳdur bu nikāha iḫtiyārum  
Meger oldum o dem dem-beste ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 31). [ḫayrān ol, -dum ] 

 
ḥayret: Bir durum veya bir şey karşısında ne yapacağını, ne hüküm vereceğini bilememe, şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

1. Çerāġ-ı Leylī ḫayretden uyandı  
Dil uzatdı zebān-ı ʿāşıḳa tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 158). [ḫayretden, -den ] 

 
ḫayr-ı maḳdem: Hoş geldin. 

1. Ümmīd odur aña varduġuñ dem  
Meddāḫına diye ḫayr-ı maḳdem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 57). [ḫayr-ı maḳdem, ] 
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ḥayvān:  Hayvan. 

1. Nedür saña ġıdā āḫir şeb ü rūz  
Didi olmaz ġıdā olmasa ḥayvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [ḥayvān, ] 

 
ḥayy it: Toplanmak. 

1. Yanınca nice rüsvāy-ı bürehne  
İdüp ḥayy ortasında ictimaʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 19). [ḥayy it, -üp ] 

 
ḥayy-ı leylī: Leyla'nın canı. 

1. Görinse ḥayy-ı Leylī varsa Necd’e  
Düşerdi nāḳadan düşdükçe vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 5). [ḥayy-ı leylī, ] 

2. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [ḥayy-ı leylī, ] 

3. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [ḥayy-ı leylī, ] 

4. Dirildi ölmiş iken ḥayy-ı Leylī  
Bu çok leşker bulut gibi yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 12). [ḥayy-ı leylī, ] 

 
haẕān: Güz, sonbahar. 

1. Cemāl-i Leylī gibi ḫurrem oldı  
Ḫazāne uġramış gül gibi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 5). [ḫazāne, -e ] 

2. Ḫazān vaḳti ḳadem baṣsa cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 1). [ḫazān, ] 
3. Ḫazān irdi geçüp nevrūz-ı ʿömrüm  

Dehāne irdi çün bu ḫaste cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [ḫazān, ] 
4. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  

Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 105). [ḫazāna, -a ] 
5. Ḫazān bergi gibi pejmürde olmış  

Teninden gitdi günden güne ḳuvvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 6). [ḫazān, ] 

 
haẕān: Sonbahar || Ömrün son demleri. 

1. Senün ḥüsnün mehi irsün kemāle  
Benüm irdi ḫazānum sen bahār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 165). [ḫazānum, -um ] 

 
ḥaẕer: Sakınma, kaçınma, korunma, çekinme. 

1. Acıdı ṭınmadı ammā ḥaẕerden  
Belürdükce ṭutuşmış perdeden āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 22). [ḥaẕerden, -den ] 

2. Varup pend itdi Leylā’ya ḥazerden  
Ki rāżı olmasañ olmaġa bu kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 178). [ḥazerden, -den ] 
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ḫaẕer it: Sakınmak, çekinmek. 

1. Niçūn Leylī ḫaẕer itmeye andan  
Dil-i Mecnūn ider āh-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 146). [ḫaẕer it, -me, -(y)e ] 

 
ḥaẕer iyle: Sakınmak, çekinmek. 

1. Ḥaẕer iyle duʿā-yı nīm-şebden  
Ṭutan her dāmeni ḳahr ile çün ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 26). [ḥaẕer iyle, ] 

2. Ḥazer iyle ṣakın şer ṣanma ġayra  
Ḳazarsañ ḳardaşuñ düşmek içün çāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 92). [ḥazer iyle, ] 

 
ḫazine: Altın, gümüş, mücevher vb. değerli eşya yığını, büyük servet. 

1. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 84). [ḥazīne, ] 

2. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 84). [ḥazīne, ] 

3. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 75). [ḫazīnem, -m ] 

4. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 75). [ḫazīnem, -m ] 

5. Bile ṭāk-ı ṭarīnün pādişāhı  
Getürdi çoḳ ḫazīne māl-i bisyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 75). [ḫazīne, ] 

 
ḫazīne-dār: Bir hazineyi korumak ve yönetmekle görevli kimse. 

1. İdüp anı ḥazīne-dāra teslīm  
Ṭurup soñra kilīd-i ḫôş-zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 96). [ḥazīne-dāra, --a ] 

 
ḫazīne-dār-ı genc-i āşināyī: Bilinen hazinenin bekçisi. 

1. Ḫazīne-dār-ı genc-i āşināyī  
Ciger ḳanı virelden cismüñe reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 186). [ḫazīne-dār-ı genc-i āşināyī, ] 

 
ḥāżır:  Hazır. 

1. Çala şādī-ḳudūmün şehriyāra  
Günüñ zerrīn ṭabaḳ farḳında ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 27). [ḥāżır, ] 

2. Dehānı seglerüñ mühr ile beste  
Dehān-ı segde ol ḳıl gibi ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [ḥāżır, ] 

ḥāżır: Bir yerde mevcut olan, bizzat bulunan, huzurda, göz önünde olan. 

1. Ḳanı ol manẓaradan çeşm-i nāẓır  
ʿAyān dīdār-ı Ḥaḳḳ’ı göre ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 12). [ḥāżır, ] 
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2. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  
ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [ḥāżır, ] 

3. Atarsañ tīrüñi ḥāżır ciger de  
Aṣarsañ dāra bārī zülfüne aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 82). [ḥāżır, ] 

4. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 64). [ḥāżır, ] 

5. Ṭaġıldılar sibaʿlar ṭuydılar il  
O yirde ḥāżır olan gördi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 187). [ḥāżır, ] 

6. Gel inṣāf it ḥāżırdur ḫaber-dār  
Melāmet sengidür ʿaşḳuñ miḥengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 26). [ḥāżırdur, -dur ] 

7. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  
Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 92). [hāżıruz, -uz ] 

 
ḥāżır it-: Belli bir işe yarayacak, kullanılacak bir duruma getirmek. 

1. Anı meydān-ı ʿarşa ḥāżır itdi  
O meydān anuñ atı oynaġıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 58). [ḥāżır it-, -di ] 

 
ḥāżır ol: Hazır olmak, bulunmak. 

1. Ḫudā göñlünde anuñ ḥāżır olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 58). [ḥāżır ol, -ur ] 
2. O ḥāżır olıcaḳ gizlerdi odı  

Egerçi fariġ idi ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 32). [ḥāżır ol, -ıcaḳ ] 

 
haẓm iyle: Kabul etmek. 

1. Anuñ ḥıfẓı ḳamu haẓm iylemişdür  
O dürden gūş-ı cān bulsa ṭaḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 6). [haẓm iyle, -miş, -dür ] 

 
ḥażret:  Huzur, kat. 

1. Yüz urdı ḥażretine çāre-sāzuñ  
Didi ey Müşterī Zühre ġulāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 62). [ḥażretine, -i, -n, -e ] 

2. Diyesin ḫażretine bu kelāmı  
Ki terk itdükte Leylī cism-i ḫāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 94). [ḫażretine, -i, -n, -e ] 

 
ḥażret: (Bilhassa Allah için) Kat, huzur, nezd. 

1. Ḳamu ʿāşıḳ irer maḥbūba senden  
Ṭaleb ḳuldan ʿināyet ḥażretüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 5). [ḥażretüñden, -ü, -ñ, -den ] 

2. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  
Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 6). [ḥażretüñden, -ü, -ñ, -den ] 

 
ḥaẓẓ: Hoşa gitme, hoşlanma. 
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1. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 4). [ḫaẓẓı, -ı ] 

2. Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden  
Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 74). [ḥaẓẓı, -ı ] 

 
ḥaẓẓ iyle: Lezzet almak. 

1. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  
Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 12). [ḥaẓẓ iyle, -ye ] 

 
ḫaẓẓ-ı dībā: Elbise parçası. 

1. Ṣarulup ġarḳ idem müşk ü ʿabīre  
Çıḳardı mefreşinden ḫaẓẓ-ı dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 41). [ḫaẓẓ-ı dībā, ] 

 
hebā: Boş, beyhude, nafile, faydasız. 

1. Hilāl-i ʿıyd olur cānına ḫançer  
Hevā yili ṭaġıtdı ben hebāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 29). [hebāyı, -(y)ı ] 

2. Aña ṭap kim yoġ olmaz pāk zātı  
Cemāl-i ḫāke meyl itme hebādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 167). [hebādur, -+dur ] 

 
hebā it: Ziyan etmek. 

1. Ḳanı ecel ki öldürüp ide hebā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 1). [hebā it, -e ] 

 
hecā vü ḥarf: Alfabeyi oluşturan harfler, heceler. 

1. Ki taḥṣīl iyleye ʿilm ü kitābet  
Hecā vü ḥarf u tecvīd ü ḳırāʾat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 126). [hecā vü ḥarf, ] 

 
hecin: Çiftparmaklılar takımının devegiller familyasından, uzunluğu üç, yüksekliği iki metre olabilen, sırtında besin depo 
etmeye yarayan tek hörgücü bulunan, hızlı yürüyen bir memeli türü. 

1. Ẓarīfī tāzīler ṭurfa hecīnler  
Urūsī bāz u pervāzī şahīnler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 103). [hecīnler, -ler ] 

 
hecr-i yār: Sevgiliden ayrı düşme. 

1. Ġama aḳreb ṣafā vü şādīden dūr  
Nice bir mübtelāsın hecr-i yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 47). [hecr-i yār, -e ] 

 
hedef: Hedef, nişangah. 
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1. Duʿā tīri eser itdi hedefde  
Dür oldı ḳatre-i nīsān ṣadefde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 43). [hedefde, -de ] 

 
heft: Far. Yedi, seb'a. 

1. Yüzüñ ārāyişidür heft bāġuñ  
Dilüñ āyīne-i vech-i Ḫudā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 158). [heft, ] 

 
heft kişver: Yedi iklim ( Her yer). 

1. Bu gün nālemle ṭoldı heft kişver  
Cezāsın iyler iseñ her günāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 78). [heft kişver, ] 

 
heft-sāle: Yedi yıllık. 

1. Dü hefte māh olınca heft-sāle  
Cemāli ayı yüz dutdı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 85). [heft-sāle, ] 

 
hegbe: Heybe. II Çanta. 

1. Teni ehl-i ḳıyāmet gibi ʿüryān  
Çıḳarup hegbeden giydürdi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 79). [hegbeden, -den ] 

 
helāk: Mahvolma, perîşân hâle gelme. 

1. Ḥarāma hem-nişīn olmaḳ da müşkil  
Ḥarāma ger ḥarīm olam helākem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 123). [helākem, -em ] 

2. Degül ādem ḳaçar benden perī de  
Helāk esbābı bende müctemiʿdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 75). [helāk, ] 

 
ḥelâl: Dini yönden yasaklanmamış olan, dinin kurallarına aykırı olmayan. 

1. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  
Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 110). [helāl, ] 

2. Degül ferd-i Ḫudā’ya iş nühüfte  
Egerçi ol ḥelāle virmedüm dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 121). [ḥelāle, -e ] 

 
ḥelāl etmeklü: Helal iş yapan, helal kazanan. 

1. Selīm-i ʿĀmirī’dür ḫāl-i Mecnūn  
Ḥelāl etmeklü devletlü er idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 5). [ḥelāl etmeklü, ] 

 
ḥelāl it: Helal etmek. 
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1. Ḥelāl itmezseñ anı ḥālüme vāy  
Benüm ḳorḳum bu yarın ṭuta ḳāżī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 84). [ḥelāl it, -mez, -se, -ñ ] 

 
helāli: Nikahlı eş. 

1. Ḳo yıḳılsun ki maʿnīde ḳafesdür  
Helāli öldügin isterse ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 87). [helāli, ] 

 
ḥelvā: Un veya unlu maddelerle şeker ve yağdan yapılan, muhtelif şekil ve çeşitleri olan tatlı. 

1. Güç olur ṭoḳ aġırlamaḳ didiler  
Ġamı ḥelvā idinmiş miḥneti zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 89). [ḥelvā, ] 

2. Kebāb-ı tāze vü ḥelvā küliçe  
Nice kim yalvarup oldı ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 38). [ḥelvā, ] 

3. Ġıdā h˅ān-ı tenümden yidüm evvel  
Aña ḳuvvet olur nān ile ḥelvā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 119). [ḥelvā, ] 

4. Alup anı çü ḥelvā vü ḳaṭāʾif  
Ḥużūr-ı Leylī’ye iltürdi tuḥfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 102). [ḥelvā, ] 

 
ḥelvā-yı cān: Can helvası. II Evlat. 

1. Acıtma cānını ḥelvā-yı cānsın  
Ṣavurduñ ḥırmen-i ḳadrüm yabaña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 30). [ḥelvā-yı cān, -sın ] 

 
ḥelvā-yı pesīn: Son helva, birinin vefatının ardından kavrulan helva. 

1. İ ḥelvā-yı pesīn ü milḥ-i evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 1). [ḥelvā-yı pesīn, ] 

 
hem: Hem... hem ... bağlacı. 

1. Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār  
Olursın baña hem pehlū vü hem yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 140). [hem, ] 

2. Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār  
Olursın baña hem pehlū vü hem yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 140). [hem, ] 

3. ʿAceb hem ḫôş-ġazeldür hem ḫôş-āvāz  
Urur āhı odı Leylā’ya dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 24). [hem, ] 

4. ʿAceb hem ḫôş-ġazeldür hem ḫôş-āvāz  
Urur āhı odı Leylā’ya dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 24). [hem, ] 

5. Olur hem nāfe hem āhū şikārı  
Müselsel zülfi olsa vaḳt-i naḥcīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 30). [hem, ] 

6. Olur hem nāfe hem āhū şikārı  
Müselsel zülfi olsa vaḳt-i naḥcīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 30). [hem, ] 

7. Yanar od idi rezme bezme gülşen  
Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [hem, ] 

8. Yanar od idi rezme bezme gülşen  
Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [hem, ] 
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9. Ḳıluram saña vaṣl-ı yāri taḥṣīl  
Ki hem zer ḫarc idem hem zūr-ı bazū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [hem, ] 

10. Ḳıluram saña vaṣl-ı yāri taḥṣīl  
Ki hem zer ḫarc idem hem zūr-ı bazū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [hem, ] 

11. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  
Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 29). [hem, ] 

12. İre hem sākī rūḥına sevābı  
İrişdürdi çün ilçi bu peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 30). [hem, ] 

13. Hem urup yāra hem feryād idersin  
Görinür cünbişüñde rīş-ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 30). [hem, ] 

14. Hem urup yāra hem feryād idersin  
Görinür cünbişüñde rīş-ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 30). [hem, ] 

15. Hem ildi dikdi hem yudı arıtdı  
Naṣīḥat itdi kim ey nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 56). [hem, ] 

16. Hem ildi dikdi hem yudı arıtdı  
Naṣīḥat itdi kim ey nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 56). [hem, ] 

17. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [hem, ] 

18. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [hem, ] 

19. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [hem, ] 

20. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [hem, ] 

 
hem: Aynı zamanda , ilâve olarak. 

1. Alnuñ güneşi ki ve’ḍ-ḍuhādur  
Miḥrāb-ı zemīn ü āsman hem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 24). [hem, ] 

2. Ki çarḫuñ çekmediyidi ḳaṭārı  
Cibālüñ hem cemāli ʿāciz andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 25). [hem, ] 

3. Cemāl-ı luṭfunuñ hem ʿāşıḳıdur  
Ben itdüm anı kim baña sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 56). [hem, ] 

4. Der ü dīvārını pür-genc idüpdür  
Hem iḫlāṣı aña saḳf iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 55). [hem, ] 

5. Ṭapuña girde-bāliş oldu hem ay  
ʿUṭārid yazmaġa ḥüsnün ṣıfātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 22). [hem, ] 

6. Ṭolı āb-ı ẕeheb itdü devātın  
Hem almış sāzını Zühre kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 25). [hem, ] 

7. Silāḥ-dār ola tā ʿazm itse sulṭān  
Ṭurur hem Müşterī ʿazmuña rāġıb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 31). [hem, ] 

8. Oḳı mihr ü vefā defterlerin hem  
Pür it ẕevḳ u ṣafā ṣāġarların hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 27). [hem, ] 

9. Oḳı mihr ü vefā defterlerin hem  
Pür it ẕevḳ u ṣafā ṣāġarların hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 28). [hem, ] 

10. Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḫıred-mend  
Yoġ idi eksügi illā ki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 11). [hem, ] 

11. Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḫıred-mend  
Yoġ idi eksügi illā ki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 11). [hem, ] 

12. Gören ol ġabġabı olurdı ser-mest  
Keserdi hem turıncı yirine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 14). [hem, ] 



1153 

 

13. Ki işitdüm fülān yirde fülānı  
Seni sevmiş didiler hem sen anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 58). [hem, ] 

14. Yüzün örtüp degişdi hem libāsı  
Gedāyāne giyüp köhne pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 19). [hem, ] 

15. Silüp şefḳat yeñiyle hem ġubārın  
Ṭonatdı öyle dikdi vuṣla-i çāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 82). [hem, ] 

16. Ne duḫterler bulınur bu ʿArab’da  
Ḳamu ʿālī nesebde hem ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 88). [hem, ] 

17. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 59). [hem, ] 

18. Virem hem ol ḳadar sürü ḳoyunı  
Derenüñ ṭola ḳoltuġı ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 91). [hem, ] 

19. Degül ʿāriflere maḫfī bu ḥālet  
Ezeldendür ʿadāvet hem ṣadāḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 160). [hem, ] 

20. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 59). [hem, ] 

21. Varup el götürüp itmeye zārī  
Yiler yanınca hem ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 19). [hem, ] 

22. Ḳuma sīm ü zeri ḳum gibi ṣaçdı  
Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 47). [hem, ] 

23. Silüp hem ġam neminden çeşm-i mestin  
Getürüp anı Kaʿbe sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 48). [hem, ] 

24. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  
Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [hem, ] 

25. Per-i zāġ oldı gūyā dümm-i şehbāz  
Hem isfidāc ile ol ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 67). [hem, ] 

26. Ola hem sāye-bānı sāye-i gül  
Ḫayāl-i yāre ṭolu cām içeydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 78). [hem, ] 

27. Ṣalınmaḳ göstere kebg ü tezerve  
Ala mülk-i çemenden hem ḫarācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 85). [hem, ] 

28. Vire hem nāfesinden ġonce bācı  
Ḳılup servi gül üzre naḥl-bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 86). [hem, ] 

29. Hümā-yı devlet idi hem direm-vār  
Ṣavaş içinde bulsa düşmene yol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 6). [hem, ] 

30. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  
Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 121). [hem, ] 

31. Ġarībe mihribān idi o da hem  
Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 122). [hem, ] 

32. Ulūhiyyet ululuġına evvel  
Resūl’üñ hem risālātı ḥaḳıyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 131). [hem, ] 

33. Bulınmayınca bu maṭlūb-ı nā-yāb  
Didi Mecnūn’a hem ey bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 137). [hem, ] 

34. Uyup hem Nevfel’e gitdi iline  
Varup devlet hümāsı sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 156). [hem, ] 

35. Hem egninde zirih Dāvūdī ḳat ḳat  
Ḳader yay u ḳażālar tīr olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 168). [hem, ] 

36. Öperdi çeşm-i mestin ʿāşıḳāne  
Hem arḳasın ḳaşurdı şefḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 49). [hem, ] 

37. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  
Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 13). [hem, ] 

38. İşüñ hem gerçek olsun itme tezvīr  
Ben ehl-i ḳayd u bendem ol degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 34). [hem, ] 
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39. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [hem, ] 

40. Yunup gitmedi ḳalbinden ġubārı  
Çü yitdi gevherine hem terāzū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 29). [hem, ] 

41. Güşāde iyledi genc-i nihānı  
Ki bu vech-i ʿArab hem püşt-i leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 99). [hem, ] 

42. O herze sözlerinden hem utandı  
Varup başı ucında aġladı ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [hem, ] 

43. Ḳılınc gibi hem iki yüzlü gördi  
Odı göñliñde bir pāre esildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [hem, ] 

44. Peder tehdīdi hem ṭaʿn-ı birāder  
Ḥuṣūṣā bir od iyñelü zebañī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 64). [hem, ] 

45. Anuñla hem nihānī ṣoḥbet itdi  
Gehī nāz ile ʿarż itdi ʿızārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 72). [hem, ] 

46. Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti  
Alup hem ṣaġ ele tīġı yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 81). [hem, ] 

47. Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile  
Aḳıtdı hem ciger ḳanın cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 63). [hem, ] 

48. Ter ince pīrehen tāze ʿimāme  
Hem itdi aña pīrāne naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 81). [hem, ] 

49. Bilimezdüm bu gün dün yidügüm hem  
Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 30). [hem, ] 

50. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  
Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [hem, ] 

51. Vücūdında bulunmaz ġayr-ı yārı  
Didiler ḳıl bu ṣırra hem beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 19). [hem, ] 

52. Muʿaṭṭar hem münevver oldı āfāḳ  
Oḳur yılduz zebān-ı ḥāletinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 16). [hem, ] 

53. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 110). [hem, ] 

54. Çekerem ġuṣṣasın hem ol garībüñ  
Günüm bu ġuṣṣadan dāʾim gicedür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 114). [hem, ] 

55. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  
Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 145). [hem, ] 

56. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 148). [hem, ] 

57. Aña hem māderinüñ ṣordı ḥālin  
Didi ḥāli nedür ol derd-mendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [hem, ] 

58. Gözüñi aç cihānuñ ḥāline baḳ  
Vuḥūşuñ hem ṭuyūruñ var mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 67). [hem, ] 

59. Cigerde ḳan dimāġ-ı serde sevdā  
Hem ol serv-i revān ḫar-gāha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [hem, ] 

60. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 194). [hem, ] 

61. Ḳızın da virmedi aña ucuz hem  
Budur ʿādet ezelden ehl-i māle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [hem, ] 

62. Sibāʿ u vaḥşuñ oldı hem enīsi  
Dise Mecnūn ḳaṣā’id pür-leṭā’if (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 100). [hem, ] 

63. Hem aġlayup yanışdı şemʿa ile  
Düzüp pervāne gibi tāb-ı tebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [hem, ] 

64. Ya istiġfāra gelmişdür seḥer-gāh  
Baş açup el götürdi hem duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 31). [hem, ] 
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65. Ṣafādan dôst destine urup dest  
İletdi ḫayme-i ḫāsa hem anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 109). [hem, ] 

66. Hem ol cānānına ṣadr itdi cānı  
Olup ḥizmetlerinde Zeyd ḳāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 110). [hem, ] 

67. Ṣunuñ ḳārūresin hem serd ider ol  
Şikest olur semen sīmāsı andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 16). [hem, ] 

68. Ṣoyar hem ḥülle-i sebz-i giyāhı  
Ḳurudur berk-i ḥüsnin būstānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 22). [hem, ] 

69. Hem oldu cān dürinden ḳatre ġabġab  
Ne disün berk-i gül bād-ı semūma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 56). [hem, ] 

70. Anasın hem ḳatına daʿvet itdi  
Vaṣiyyet ḳıldı aña açdı rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 64). [hem, ] 

71. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 83). [hem, ] 

72. Ṣaḳın ḫôr añlama ol yāri zinhār  
İdesin hem aña benden selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 93). [hem, ] 

73. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  
Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 119). [hem, ] 

74. Boyamış reng-i nīle anı mātem  
Hem itmiş seyl-i eşk ü şuʿle-i dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 73). [hem, ] 

75. Anuñ-çün oldılar āḫirde yek mehd  
Hem ol mehd-i mübārek oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 199). [hem, ] 

76. Ḳıyāmet ġamlarından hem emīn it  
Dü ʿālemde bizi de itme ġam-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 206). [hem, ] 

 
hem-āġūş: Kucak kucağa. 

1. Hilāl ü māhı itdiler hem-āġūş  
Belinde her perī-rūyuñ kemer var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 44). [hem-āġūş, ] 

2. Ki gelmez göñlüñe yār-ı ḳadīm  
Yiñi yār ile çūn olduñ hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 39). [hem-āġūş, ] 

 
hem-āġūş ol-: Kucak kucağa, sarmaş dolaş olmak. 

1. Didi ger bunda olsa şemme-i hūş  
Seg-i bed-būya olmazdı hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 144). [hem-āġūş ol-, -maz, -dı ] 

 
hemān: Hemen, çabucak. 

1. Peder Mecnūn’ı çün bu resme gördi  
Hemān yırtup yaḳasın naʿra urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 36). [hemān, ] 

2. Benī ʿĀmir çün aldılar cevābı  
Hemān dönmekde gördiler ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 166). [hemān, ] 

3. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  
Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 128). [hemān, ] 

4. Hemān yüz döndürüp dizgin çevürdi  
Didi Nevfel idüp anca mürā ʿāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 198). [hemān, ] 

5. Hemān cān atdı irdi pīr-i maẓlūm  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 42). [hemān, ] 
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6. Hemān kendüsini gül-gūn-ḫad iyler  
Meseldür iylük iyle deñize ṣal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 84). [hemān, ] 

7. Ki siñdi her biri yerlü yirine  
Hemān ḳarşulayup ol serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 21). [hemān, ] 

8. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  
Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 188). [hemān, ] 

9. Libāsın anuñ iylerdi edebden  
Hemān iltüp götürmek oldı kārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 191). [hemān, ] 

10. Ṭurup çekdi hemān Zeyd’i kenāra  
Didi ahsent zihī ḫôş-rāy u ḫôş-gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 54). [hemān, ] 

11. Hemān açdı zebān-ı āteş-ālūd  
Ki eyvāh n’ideyin bī-çāre ḳaldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 86). [hemān, ] 

 
hemān: Bu yüzden. 

1. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  
Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 11). [hemān, ] 

2. Ḳatumda bu sözüñ olurdı maḳbūl  
İki ay ṣayd-ı dāmumdur hemān bu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 53). [hemān, ] 

3. Saña baña hemān itdüm vedaʿı  
Peder bī-çāre elden gitdi aġla (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 8). [hemān, ] 

 
hemān: Aynı, sanki. 

1. Hemān bārid demür döğmek misāli  
İlāhī ḥaḳlığun Ḥaḳḳ'ı ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 24). [hemān, ] 

2. Ġıdāsı ġuṣṣa āb-ı dīde nūşı  
Hemān cirm-i güneşdür ḳurṣ-ı ḫôş-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 75). [hemān, ] 

3. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  
Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 77). [hemān, ] 

4. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  
Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 39). [hemān, ] 

5. Hemān yilden alur būy-ı nigārı  
Naṣībi yārdan geh geh ḳoḳudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 26). [hemān, ] 

6. Arada ḫaste Mecnūn cān çekişdi  
Hemān Leylā idi ʿālemde cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 41). [hemān, ] 

7. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  
Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 140). [hemān, ] 

8. Hemān ẕikr olınur ol ʿahd-i mühmel  
Sürüp Nevfel ḳatına geldi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 180). [hemān, ] 

9. Yabāna gitmez ammā rāyegānī  
Hemān vech-i maʿāşum budur ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 39). [hemān, ] 

10. Hemān āh u dirīġ idi celīsi  
Ne dem kim būy-ı yāre tuş gelürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [hemān, ] 

11. Zen adında şikeste oldı ḫāme  
Hemān çam gölgesidür zen vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 57). [hemān, ] 

12. Hemān ġavġā çeker şūrīde bülbül  
Gül-i vaṣluñ çü dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 46). [hemān, ] 

13. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 139). [hemān, ] 
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14. Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl  
O mecnūn adı bu Leylā’ya ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 88). [hemān, ] 

15. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 141). [hemān, ] 

16. Hemān kendü yüküñi götüresin  
Enīsüñ bir iki vaḥşī ol da ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 42). [hemān, ] 

17. Ḳanı derd ü belāda aña sānī  
Anı ṣanma hemān Leylā’yı sevdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 31). [hemān, ] 

18. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  
Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 67). [hemān, ] 

19. Hemāñ iylük ḳalur ḳatuñda varuñ  
Ḳaçan İbnü’s Selām öldi itdi vefātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [hemāñ, ] 

20. Hemān zenbūr ḳaldı gitdi balı  
Hünerden yudılar yüzin cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 76). [hemān, ] 

21. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  
Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 100). [hemān, ] 

22. Ki anı görenüñ gitdi ḳarārı  
Hemān ol ravżadan çün bād-ı pūyān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [hemān, ] 

 
hemān: Birden. 

1. Hemān maṣruʿa döndi yire düşdi  
Şu deñlü dögdi ġamdan ṭaşa başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 80). [hemān, ] 

 
hemān: Ayrıca. 

1. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  
Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 16). [hemān, ] 

 
hemān: Aynı şekilde. 

1. Ṣavaşa cemʿ idüp her ceng erini  
Medīne’den hemān tā ḥadd-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 49). [hemān, ] 

2. Hemān cümle ġanīsi vü gedāsı  
Dirilüp cenge āheng iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 8). [hemān, ] 

3. Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı  
O küstāḫ ol zemān iḳrāra geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 82). [hemān, ] 

4. Hemān atmaḳ gibidür ḳulleye ḳoz  
Dil uzadur çü sūsen bāġa küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 184). [hemān, ] 

5. Hemān manend-i naḳş-ı Mānī ḫāmūş  
Birazdan kim ayıldı ol büt mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 106). [hemān, ] 

 
hemān: Ancak, yalnız, sadece, fakat. 

1. Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb  
Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 202). [hemān, ] 

2. Hemān ḳara ṣaçı ḳalmış libāsı  
Anuñ daḫi perīşān her pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [hemān, ] 
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3. Bu dünyādur neler ṭoġurmış ana  
Hemān Leylā mı gelmiş bu cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 92). [hemān, ] 

4. Hemān ẕikri dilinde Leylī Leylī  
Düşüp ʿaşḳa melāmet başın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 18). [hemān, ] 

5. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 66). [hemān, ] 

6. Hemān āh oldı Mecnūn’un cevābı  
Sözinden çūn anuñ ümmīdi kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 108). [hemān, ] 

7. Hemān zikr olunur ol ḳıṣṣa-i dūn  
Aġu içüp çü Nevfel işi bitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 38). [hemān, ] 

8. ʿAyālüm çoḳ ṭaʿamumdur hemān bu  
ʿAyāli çoḳ olup ac olsa ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 54). [hemān, ] 

9. Hemān fikri vü zikri Leylī Leylī  
Aña her kim ki ġayri söz açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 124). [hemān, ] 

10. Anuñ-çün kimse ḳatında yüzüm yoḳ  
Hemān biz görmedük bu derdi cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 75). [hemān, ] 

11. Yiler gözden nihān yazıda yolda  
Hemān vaḫşī derisinden izārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 53). [hemān, ] 

12. Hemān menzil ferāġat ʿālemidür  
Velī bu ḳuşça cān itdükde pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 18). [hemān, ] 

13. Hemān cüftiyle ḥavfından ṭurur tek  
Gül üzre ṣacdı nergisten gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 78). [hemān, ] 

14. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 224). [hemān, ] 

15. Hemān ẕikr olınur cevr ile cemʿi  
Ṭamaʿ anı ki ʿabdu’d-dirhem itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 128). [hemān, ] 

16. Aramuzda bu deñlüdür hemān farḳ  
Ki anuñ sūzı ocaġı beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 54). [hemān, ] 

17. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 8). [hemān, ] 

18. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 73). [hemān, ] 

19. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 75). [hemān, ] 

20. Hemān āteş-gededür dūd-ı bī-māy  
Nice demdür bu iki mūş-ı küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 78). [hemān, ] 

21. Hemān ṣormaġa ḥālin ḳāniʿ idi  
Revān idüp şekerden ṭatlu balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 20). [hemān, ] 

22. Hemān dir ehl-i Ḥaḳḳ’a bārek-Allah  
Hüner ehli hüner-perver gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 64). [hemān, ] 

23. Hemān bir cübbe vü destārı ḳaldı  
Taṣavvuf ḫôd taṣallut oldı şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 82). [hemān, ] 

24. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  
Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 27). [hemān, ] 

25. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  
Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 54). [hemān, ] 

 
hemān-dem: Hemen, çabucak. 

1. Hemān-dem ḳavmine cān atdı gitdi  
Geçüp yil gibi nice kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 40). [hemān-dem, ] 
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hem-āşiyān: Bir yuvada birlikte bulunmak. 

1. Olayduñ ey hümā hem-āşiyānum  
Naṣībi tīre zāġuñ bāġa düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 202). [hem-āşiyānum, -um ] 

 
hem-āvāz: Sesleri birbirine uygun, birlikte ezgi okuyan, arkadaş. 

1. Nevāya ney gibi itsem ser-āġāz  
Benümle rāst olursın hem-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 138). [hem-āvāz, ] 

 
hem-çü: Onun gibi; aynı şekilde. 

1. Vücūdum cev cev oldı hem-çü ḫālün  
Elüñden bāde ṣun ey yār-ı sākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 56). [hem-çü, ] 

 
hem-dem: Arkadaş, dost. 

1. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 66). [hem-demi, -i ] 

2. Saʿādetden ḳaçanlar oldı maḥrūm  
Anuñ kim hem-demi bī-devlet ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 65). [hem-demi, -i ] 

3. Demürden ḳapu açmak benden olsun  
Hemīşe hem-dem ol ʿaḳıller ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 143). [hem-dem, ] 

4. Anuñ-çün hem-demüm āhū idüpdür  
Boyı gerçi kemān olmış esīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 142). [hem-demüm, -üm ] 

 
hem-dem ol: Arkadaş olmak, dost olmak. 

1. Velī dehşet iderdi ḥışmetinden  
Kişi nā-cinse hem-dem olsa nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 35). [hem-dem ol, -sa ] 

 
hem-dem-i cān u cenān: Can ve cananın arkadaşı. 

1. Be-maʿni hem-dem-i cān u cenānsın  
Iraḳdur gerçi senden çeşm-i rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 134). [hem-dem-i cān u cenān, -sın ] 

 
hem-derd: Dert ortağı. 

1. Ḳaçup andan muḫāṭab itdi perhīz  
Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 75). [hem-derdin, -in ] 

2. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [hem-derd, ] 

 
hem-derd ü ḥāl ol: Derttaş ve haldaş olmak. 
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1. Oḳıdup ḥālini ṣorardı geh gāh  
Çün oldı kendünüñ hem-derd ü ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 81). [hem-derd ü ḥāl ol, -dı ] 

 
hem-dest: . El ele veren. 

1. Olup birbirinüñ cāmıyle ser-mest  
Ṣafāda hem-ḳadeḥ vuṣlatda hem-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 178). [hem-dest, ] 

 
hem-ḥāl: Aynı durumda olan, durumları birbirine benzeyen (kimse). 

1. Belā-yı ġuṣṣada hem-ḥāline ol  
Revān ġam yimeyüp and içdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 128). [hem-ḥāline, -i, -ne ] 

2. Ḳararmış göñlinüñ hem-ḫāli gördi  
Didi ḥālüñ ferāġ u menzilün bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 34). [hem-ḫāli, -i ] 

3. Görüp hem-ḥālin istiḳbāle geldi  
Gözi göñli gibi çün aya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 86). [hem-ḥālin, -in ] 

 
hem-ḥāl ol: Aynı durumda olmak II halden anlamak. 

1. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  
Çün oldı Leylī ve Mecnūn’a hem-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 87). [hem-ḥāl ol, -dı ] 

 
hemīşe: Daima, her zaman, devamlı. 

1. Ṣakın anuñ söziyle ʿāmil olma  
Hemīşe bendüñ olsun zülf-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 9). [hemīşe, ] 

2. Hemīşe aġlamaġ ile geçerdi  
Güzel görse gülüp gözin açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 75). [hemīşe, ] 

3. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  
Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 20). [hemīşe, ] 

4. Hemīşe ḫurrem olsun Mıṣr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 1). [hemīşe, ] 
5. Geçer her dem firişteh gibi ṣāʾim  

Hemīşe ḳūtına mezraʿ kanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 29). [hemīşe, ] 
6. Hemīşe ādeti lūt-ı let ola  

Meseldür devlet olmayınca başda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 66). [hemīşe, ] 
7. Demürden ḳapu açmak benden olsun  

Hemīşe hem-dem ol ʿaḳıller ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 143). [hemīşe, ] 
8. ʿArab ṭavrı ṣarındı ter ʿimāme  

Hemīşe Nevfel’e hem-ṣoḥbet oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 161). [hemīşe, ] 
9. Hemīşe ilde rüsvāy ola nāmum  

Elüm ṭut ḳaldum üftāde ayaḳda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 114). [hemīşe, ] 
10. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  

İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 122). [hemīşe, ] 
11. İşüñ şuġlun hemīşe büt-perestī  

Saña her dem nice bir büt cefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 28). [hemīşe, ] 
12. Seni yād iyler itmez yāda meyli  

Hemīşe ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 95). [hemīşe, ] 
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13. Belādan kūh olup üstüme düşmeñ  
Ġam ile şād-mānem ben hemīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 81). [hemīşe, ] 

14. Ki incinmeyesin ilden hemīşe  
Aru kim götürür ṣoḳmaġa neşter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 96). [hemīşe, ] 

15. Firāḳ u vaṣla aṣlā ḳalmadı yir  
Gül-i ḥüsnüñ hemīşe ḫande itsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 55). [hemīşe, ] 

16. Zemīn yırtılmayınca gülşen olmaz  
Şu kim göñlin hemīşe kāsir olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 57). [hemīşe, ] 

17. Ki ey şehr-i belā iḳlīm-i miḥnet  
Hemīşe bu cihān bir ḥāle ḳalmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 129). [hemīşe, ] 

18. Elinde nūşı var yiñinde nīşi  
Hemīşe döndügi bu çarḫ-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 157). [hemīşe, ] 

19. Yirüñ olsun hemīşe beyt-i maʿmūr  
Ḫudā ḳandīl-i ʿarş itsün revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 146). [hemīşe, ] 

 
hem-ḳadeḥ: Kadeh dostu. 

1. Olup birbirinüñ cāmıyle ser-mest  
Ṣafāda hem-ḳadeḥ vuṣlatda hem-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 178). [hem-ḳadeḥ, ] 

 
hem-liḥāf: Aynı kabukta olma, bir olma. 

1. Gül ile yāsemīni hem-liḥāf it  
Ġalaṭ didüm o resme ʿaşḳ-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 36). [hem-liḥāf, ] 

 
hem-nīşīn: Beraber oturup kalkan, samimi arkadaş. 

1. Ḥarāma hem-nişīn olmaḳ da müşkil  
Ḥarāma ger ḥarīm olam helākem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 122). [hem-nişīn, ] 

 
hem-nīşīn ol: Birlikte oturup kalkmak. Dost, yakın arkadaş olmak. 

1. Siyeh şeb nītekim ṣubḥ-ı sepīde  
Saʿādet ehli olsun hem-nīşīnüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 59). [hem-nīşīn ol, -sun ] 

 
hem-pōst: Aynı deride (yatan). 

1. Dil-i ʿuşşāḳa nice yār olasın  
Yaraşmaz olasın sen baña hem-pōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 91). [hem-pōst, ] 

 
hem-rāh: Yol arkadaşı, yoldaş. 

1. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre her seḥer-gāh  
Varurlardı bile bir iki hem-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [hem-rāh, ] 

2. Benüm ḳuşça cānum çıḳmaz ḳafesden  
Anuñ hem-rāhı bir ḳaç cānverdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 101). [hem-rāhı, -ı ] 
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3. Ḳomadı ṣabr-ı cūʿ anuñ mecālin  
Ḳaçan hem-rāh ola bayḳuşa şehbāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 207). [hem-rāh, ] 

 
hem-rāh ol-: Yoldaş olmak. 

1. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [hem-rāh ol-, -sun ] 

 
hem-sāl: Aynı yaşta. 

1. Meger ol ādemī kim ola bīmār  
Teraḫḫum iyleyüp hem-sāline ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 127). [hem-sāline, -i, -ne ] 

 
hem-sāye: Gölge II.Komşu. 

1. Ḳomazdı uyḳuyı hem-sāyesine  
Geh aglar gāh iderdi āteşīn āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 78). [hem-sāyesine, -si, -ne ] 

 
hem-sāz: Yakın arkadaş, sırdaş. 

1. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [hem-sāzı, -ı ] 

 
hem-ser: Benzer, eş, denk. 

1. Didi ey şīr-pençe ejdehā-fer  
Seg-i Esḥāb-ı Kehfe yār u hem-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 124). [hem-ser, ] 

2. Çü hem-ser bulmadı nāz iyledi ḫôş  
Çü sūsen bī-vefā gördi cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 36). [hem-ser, ] 

3. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  
Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 71). [hem-serle, -le ] 

 
hem-ṣoḥbet: Birbiriyle sohbet ve arkadaşlık eden kimse, arkadaş. 

1. ʿArab ṭavrı ṣarındı ter ʿimāme  
Hemīşe Nevfel’e hem-ṣoḥbet oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 161). [hem-ṣoḥbet, ] 

2. Benüm hem-ṣoḥbetüm āh-ı seḥerdür  
Anuñ hem-ṣoḥbeti gürk ü ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 103). [hem-ṣoḥbeti, -i ] 

3. Benüm hem-ṣoḥbetüm āh-ı seḥerdür  
Anuñ hem-ṣoḥbeti gürk ü ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 102). [hem-ṣoḥbetüm, -üm ] 

 
hem-sūz: Ateş ortağı, aynı derdi çeken. 

1. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [hem-sūz, ] 
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hem-terāzū: Aynı tartıda tartılma, bir kefeye konulma, denk olma. 

1. Ḳılam anı senüñle hem-terāzū  
Eger keklik olup iylerse pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 74). [hem-terāzū, ] 

 
hemyān: Kese, torba, çanta, dağarcık. 

1. Çanaġın pür-zer itdi her dilenci  
Ḳayurmayup seḫā hemyānın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 45). [hemyānın, -ın ] 

 
hem-zebān: Aynı dili konuşan; kafa dengi olan/kafadar. 

1. O demde hem-zebān ol ḫaste cāna  
Dehenden cān yaḳup çıḳan zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 33). [hem-zebān, ] 

2. Ḳarīn oldı nitekim maġz ile pôst  
Oḳurdı yār olup ol hem-zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 65). [hem-zebāne, -e ] 

3. Saña görümlü ḳaldum ḳalmadı rūz  
Senüñle yanaşalum hem-zebān ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 31). [hem-zebān, ] 

 
hengāme: Eğlence, şamata. 

1. Şarāb-ı Ṭāʾifī ṭoldı küʾūsa  
Dügün hengāmesi germ oldı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 127). [hengāmesi, -si ] 

 
henüz: Daha, henüz, şimdi. 

1. Henüz evvel olıcaḳ nūş-ı bāde  
Olur keyfiyyeti mestüñ ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 179). [henüz, ] 

2. Henüz ʿazminde muḥkemdür ʿinānuñ  
Nişānuñ ḳalmadı çün yayunı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 108). [henüz, ] 

 
hep: Artık. 

1. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 25). [hep, ] 

 
hep: "Her" belgisiz sıfat. 

1. Ayaġuñ tozına hep muntaẓırdur  
Felek kim niçe rūşen yılduzı var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 18). [hep, ] 

2. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [hep, ] 

 
her: "Her" belgisiz sıfat. 
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1. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  
Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [her, ] 

2. İder aʿyāna her dem feyż-i aḳdes  
ʿAzīz ismüñ teʿālī vü taḳaddes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 13). [her, ] 

3. Cemālüñ ayı ser-gerdān idüpdür  
Gözün her yıldızuñ ḥayrān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 40). [her, ] 

4. Seni her kim ki kem sevdi kem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 94). [her, ] 
5. Dil olur ḳufl her sırr-ı nihāna  

Bu dilsüz açılan genc-i nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 46). [her, ] 
6. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  

Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 36). [her, ] 
7. Ḳonuḳlandı ve līme oldı sādāt  

Yirine geldi her āyīn ü ādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 108). [her, ] 
8. Deberdüldükçe bu ʿaşḳuñ peyāmı  

Pür itdi müşk gibi her meşāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 34). [her, ] 
9. Meh-i nev artururdı her cünūnı  

ʿAcebdür firḳati arturdı bunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 63). [her, ] 
10. Hemān ḳara ṣaçı ḳalmış libāsı  

Anuñ daḫi perīşān her pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 32). [her, ] 
11. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre her seḥer-gāh  

Varurlardı bile bir iki hem-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 13). [her, ] 
12. Aña kūçek ḳayusı Ḳays’a Leylī  

Olur her ḫātıruñ bir yāre meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 16). [her, ] 
13. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  

Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [her, ] 
14. Senüñ āh u fiġānuñ her seḥer-gāh  

Nice yoldan azana gösterür rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 125). [her, ] 
15. Bilürsin her ṣanem kim ʿāmirīdür  

ʿArabda ḥüsn ü ḫulḳuñ sāḥiridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 179). [her, ] 
16. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  

Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [her, ] 
17. Çıḳa her yara yirinden buhārı  

Ḫurūc itdi ḳabā vü pīrehenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 8). [her, ] 
18. Çanaġın pür-zer itdi her dilenci  

Ḳayurmayup seḫā hemyānın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 44). [her, ] 
19. Dil olup ṭaylasānı diye āmīn  

Duʿāsı ḥall ider her müşkilātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 33). [her, ] 
20. ʿİlac iylerdi her rīşine anuñ  

Peder-i Mecnūn sevindi bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 38). [her, ] 
21. Yatur bī-hūş fāriġ her eḥadden  

Ġam-ı dil-berden özge maḥremi yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 64). [her, ] 
22. Vücūdumdan hevāsın neşr ide Ḥaḳ  

Belādur ʿāşıḳa her zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 107). [her, ] 
23. ʿAceb ʿaşḳa düşürdi ol civānı  

Düşüp bu her iyü yavuz zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 5). [her, ] 
24. Teni al olmadın her yād elinden  

Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 56). [her, ] 
25. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  

Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 61). [her, ] 
26. Kimin ḫāṭır kimin ḫāme yazardı  

Giderdi tuḫfe andan her maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 55). [her, ] 
27. Gelüp varurdı her şām u seḥerler  

Ol iki bülbül-i mestüñ fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 122). [her, ] 
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28. Cihān ṭoldı ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul  
Gül ü nesrīnlerüñ her şūh u şengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 5). [her, ] 

29. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 101). [her, ] 

30. Hilāl ü māhı itdiler hem-āġūş  
Belinde her perī-rūyuñ kemer var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 45). [her, ] 

31. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 71). [her, ] 

32. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 87). [her, ] 

33. Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān  
Ol ebrin her ʿArab aṣlānı raʿdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 181). [her, ] 

34. Bu işe baġlayup muḥkem bilümi  
Oḳıyup her ḳabīle leşkerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 47). [her, ] 

35. Ṣavaşa cemʿ idüp her ceng erini  
Medīne’den hemān tā ḥadd-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 48). [her, ] 

36. Olur anuñla muḥkem her ʿalāḳa  
Ne deñlü ḳıl żaʿīf olursa ḳatı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 48). [her, ] 

37. Ḥaẕer iyle duʿā-yı nīm-şebden  
Ṭutan her dāmeni ḳahr ile çün ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [her, ] 

38. Olup ser-geşte ġāfil her ḫaberden  
Yürür anuñ gibi Mecnūn-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 4). [her, ] 

39. Gice zāġın uçurdı tīr atup ter  
Açıldı her gözüñ uyḫusı baġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 3). [her, ] 

40. Ser-āġāz iyleyüp feryād iderdi  
Bu Leylī dise her düşmen atar ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 55). [her, ] 

41. Bu gün nālemle ṭoldı heft kişver  
Cezāsın iyler iseñ her günāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 79). [her, ] 

42. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  
İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 115). [her, ] 

43. Cemālin medḥ iderdi her ḳabīle  
İşidüp anı ḫalḳūñ nām-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 44). [her, ] 

44. Başı üzre direm ṭūfānı yaġdı  
Varup dergāh-ı Leylī’ye her ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 139). [her, ] 

45. Nisār iylerdi dīnār ile dirhem  
O her dīnārı dāġ-ı ġam ṣayardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 141). [her, ] 

46. İletdi ʿalī ḳaṣra ʿizzet ile  
Aña teslīm idüp her mülk ü mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 15). [her, ] 

47. Niçün yir rāyegānī anı her zāġ  
İñende meyveye el ṣunma küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [her, ] 

48. Ki her yirde her işüm pür-ḫaleldür  
Yañıldum yirde gökde yılduzum yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 72). [her, ] 

49. Ki oldur keşf iden her dürlü rāzı  
Zebān-ı ġaybdur her hātif-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 3). [her, ] 

50. İrer andan benüm cismüme yāre  
Ḳabarsa ayaġuñ altında her pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 43). [her, ] 

51. Dilinde oldı her endūhı efzūn  
Anuñla anda ṣoḥbet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 42). [her, ] 

52. Gül aġzın açdı ḳaldı aña ḥayrān  
Virür elḥānı her eṭrāfa revnāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 57). [her, ] 

53. Virür her zaʿferān aña acı dil  
Görüp bu cünbişin serv-i revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 64). [her, ] 
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54. Leb-i cām u leb-i cūy u leb-i yār  
Bu dem her ġonce-i dil-teng ü pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 75). [her, ] 

55. Olur her dāne-i engūr dile dāġ  
Ḳaçan kim dūr olam ol ġonce lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 98). [her, ] 

56. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 58). [her, ] 

57. Didi el-mü’minūne lā-yemū tūne  
Cihānda her ġamun pāyānı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 137). [her, ] 

58. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  
Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [her, ] 

59. Dizinden anı indürmezdi her bār  
Gidermezdi ḳatından anı dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 72). [her, ] 

60. Gürūh-ı vaḥşuñ aña intisābın  
İşidüp çāvını her ehl-i idrāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 77). [her, ] 

61. Bilicek anı andan çekdiler el  
Anuñ ḳatına ki her seg ṭolandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [her, ] 

62. Her iş ser-nāmesidür pāk nāmuñ  
İy dārā-yi vücūd u dāver-i cūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 64). [her, ] 

63. Vaẓīfe-h˅ārıdur her murġ u māhī  
Cihānda ins ü cinne cān viren ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 174). [her, ] 

64. Nebāt-ı ṭūṭī çeng-i zāġa düşdi  
Ḳatumda her ḳılun biñ biñ cihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 205). [her, ] 

65. Cihān her ḥükmine fermān musaḫḫar  
Felek yayın eger bī-ḳabża ḳabżı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 4). [her, ] 

66. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  
Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 25). [her, ] 

67. Vücūdun her libāsın iyleye çāk  
Selīm aña o deñlü itdi ibrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 34). [her, ] 

68. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [her, ] 

69. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [her, ] 

70. İdüp her yara üzre bir iki nāle  
Başından gāh silkerdi ġubārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 52). [her, ] 

71. Gezüp gāhī ḫarābe gāh ābād  
Bir iki gün aradı her mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 77). [her, ] 

72. Bulam her cürʿada biñ biñ fütūḥı  
İlāhī baña bu devletlü rūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 70). [her, ] 

73. Muḥayyer itdi ʿuşşāḳı nevāsı  
Her ehl-i dil Ḥicāzī ger ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 19). [her, ] 

74. Olup boynumda ṭavḳum ḥükm-i rāyuñ  
Ṭapuñ her şiʿre kim iyleye bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 53). [her, ] 

75. Benümle sen derilmek mümteniʿdür  
Benüm her şeb yataġum bir ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 77). [her, ] 

76. İderdi āferīn her āferīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 216). [her, ] 
77. Her işde manẓar-ı ġavr idi belki  

Cihān-dīde zemāne-āzmūde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [her, ] 
78. Maḥabbet daʿvīsin ḳılmaya nā-merd  

Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 25). [her, ] 
79. Adı dīvāne kendü ʿāḳil idi  

Anı her bī-ḥāber mecnūn ṣanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 29). [her, ] 
80. Yüri var uymazam her büt-pereste  

Çeker ʿāḳil olan cām-ı muġāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 164). [her, ] 
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81. Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur  
Anuñ bir yüzi tedbīrüñ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [her, ] 

82. Anı mecnūn ṣanur her ehl-i tedbīr  
Çeraġ-ı ḥüsn iken dīdar-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 16). [her, ] 

83. Virür āḫir edā-yı borca anı  
Dilā her borcı virmekde emīn ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 65). [her, ] 

84. N’idersin ṣaḳlayup dürcüñde borcı  
Görürsin her seḥer bu ṣubḥ-ı dil-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 71). [her, ] 

85. Cihānuñ ḫırmenine urur āteş  
Görürsin her gice bu ẓıll-ı memdūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 73). [her, ] 

86. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 50). [her, ] 

87. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [her, ] 
88. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [her, ] 
89. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  

O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 116). [her, ] 
90. Ki raḫtından dıraḫtı ide ʿüryan  

Ḳapar her lāleden laʿlīn külāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 21). [her, ] 
91. Yañıldur dilde evrādın hezāruñ  

Olur mātem-gede her kūşe-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 27). [her, ] 
92. N’ola şeb-reh olursa her vilāyet  

Ḳılup ḥācet-geh ol hāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 192). [her, ] 
93. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [her, ] 
94. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [her, ] 
95. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  

Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 47). [her, ] 
96. Her üstūnı anuñ bir ejdehādur  

Müdevver kehrübādandur bu ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 86). [her, ] 
97. Maḥall idindi farḳ-ı farḳa danı  

Ṣu gibi her mizāca ḫôş-güvār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 105). [her, ] 
98. Münevver her birinüñ şeb-çerāġı  

Bitürmiş her çemen bir tāze servi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 31). [her, ] 
99. Öter farḳında her servüñ tezervi  

Açılmış tāze güller cām-be-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 32). [her, ] 
100. İkisi de leṭāfetden sirişte  

Teni her birinüñ ser-tā-ḳadem nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 45). [her, ] 
101. Cihānda her birinüñ n’ola nāmı  

Neden ṭūş oldılar bu ḫôş ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 62). [her, ] 
102. Bu ʿālemde olur her ġamdan āzād  

Çü rūşen oldı ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 78). [her, ] 
103. İresin leẕẕet-i bāḳīye tā ki  

Hevā-dār olmasañ her serv-i ḫāke (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 91). [her, ] 
104. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  

Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [her, ] 
105. Cigerde her oñulmaz başlar içün  

Belāya ṣabr iden ṣābirler içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 34). [her, ] 

 
her ara: Her yer. 

1. Binüp sürdi revān biri bād-pāyı  
Arayup Ḳays’ı gezdi her arayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 22). [her ara, -yı ] 
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2. Bile uydurdı bir nice civānı  
Aradı anı her arada gezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 31). [her ara, -da ] 

 
her arada: Her yerde. 

1. Her arada ümīdüñ ara iste  
Nice nevmīd irer āḫir ümīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 59). [her arada, ] 

2. Yüzüñ ṣu gibi dāʾim yire olsun  
Her arada ola tā kim yüzüñ aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 109). [her arada, ] 

 
her ay: Her ay. 

1. Ḫuṣūṣā ḥaḳḳ-ı Mecnūn’a vefāsı  
Her ay aña libāsı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 11). [her ay, ] 

 
her bir: Her bir. 

1. Çıḳar her bir delükden bir nevā tīz  
İder ʿuşşāḳ baġrın rīze ney-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 117). [her bir, ] 

2. Nigāruñ ḳara gözinden eserdür  
İdüp her bir ġazāle āferīn-bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 71). [her bir, ] 

 
her biri: Her biri. 

1. Her biri ḥasūdı güldürüp aġlatma hā beni  
Sulṭān-ı ʿaşḳuñuñ ezelī pāy-i taḫtıyam (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 6). [her biri, ] 

2. Buyurdı yüz yavuz dīvāne dīve  
Ki her biri od olup yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 15). [her biri, ] 

3. Ḫalīfe oldı ana çāryārı  
Bular kim her biri bī-şek velīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 59). [her biri, ] 

4. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [her biri, ] 

5. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [her biri, ] 

6. Acıyup her birinüñ yandı cānı  
Ol anlardan ferāġat ʿāleminde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 118). [her biri, -nüñ ] 

7. Biter ḥāṣıl anuñ-çün her birinden  
Gider uyup ṣamān yile yabāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 100). [her biri, -nden ] 

8. Dehenden cümle dürler ṭaşra düşdi  
Ne dürler her biri bir dürr-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 101). [her biri, ] 

9. Ki merdüm-zādedür ẕāt-ı şerīfi  
Ṭurup depretdi vaḥşuñ her birine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 19). [her biri, -ne ] 

10. Ki siñdi her biri yerlü yirine  
Hemān ḳarşulayup ol serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 20). [her biri, ] 

11. Belāda her biri āşūb-ı āfāḳ  
Çü noḳṭa ḫāli zeyn-i ṣūret itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 32). [her biri, ] 

12. Anı vaṣf itmez illā ʿālimü’l-ġayb  
O ḥūruñ her biri bir nūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [her biri, ] 
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13. Ṣanasın her biri lūʾlūʾ-yi menşūr  
Sebīl itmiş Ḥaḳ anda selsebīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 26). [her biri, ] 

14. Münevver her birinüñ şeb-çerāġı  
Bitürmiş her çemen bir tāze servi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 30). [her biri, -nüñ ] 

 
her cān: Herkes. 

1. Her cān ki senüñ şiḳāruñ oldı  
Zī ṣayd-ı mübārek ü mükerrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 52). [her cān, ] 

2. Süre her cāna taḳdīr-i Ḫudā’yı  
Yiyüp pūlād ḍarbın merd-i meydān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 78). [her cān, -a ] 

 
her cānib: Her taraf, her yan. 

1. Gezüp her cānibi itdi gedāyī  
Zebānunda ḥadīs-i bī-nevāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 21). [her cānib, -i ] 

 
her dem: Her zaman. 

1. Başum ḫôş olduġı gözümle her dem  
Anuñ-çündür ki aġlar yār içün dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 49). [her dem, ] 

2. Senüñ boynunda n’iyler bend ü zencīr  
Benem her dem esīr-i zülf-i cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 69). [her dem, ] 

3. Geçer her dem firişteh gibi ṣāʾim  
Hemīşe ḳūtına mezraʿ kanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [her dem, ] 

4. Bulurdı her kişi her dem murādı  
Kim ister kim ide gendüyi dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 36). [her dem, ] 

5. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 139). [her dem, ] 

6. Geçer ḥabs ile her dem rūzgārum  
Ḥavāle başuma ġavġā-yı māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [her dem, ] 

7. Çekersin şiddetin her dem cihānuñ  
Naṣiḥat itdi çün Mecnūn’a māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 78). [her dem, ] 

8. İyüsin meyvenüñ her dem ṭoñuz yir  
Ḳaçan kim ejdehā aldı o genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 66). [her dem, ] 

9. Yanardı baġrı her dem nār-ı dāġa  
Nice rāḥat bula bülbül ḳafesde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 20). [her dem, ] 

10. Ḳafā döndürdügidir ḥalḳa her dem  
ʿAceb yildür bu devr-i rūzgārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 158). [her dem, ] 

11. Çü nefsānī hevādan oldılar dūr  
Oları luṭfuña her dem yaḳīn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 205). [her dem, ] 

12. İşüñ şuġlun hemīşe büt-perestī  
Saña her dem nice bir büt cefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [her dem, ] 

13. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  
Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [her dem, ] 

14. Erür her dem oduñdan baġrı yaġı  
Dürildi ʿömrüm eyyāmı çü nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 90). [her dem, ] 
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her dürlü: Her türlü, her çeşit. 

1. Ki oldur keşf iden her dürlü rāzı  
Zebān-ı ġaybdur her hātif-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 2). [her dürlü, ] 

 
her gāh: Her zaman. 

1. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [her gāh, ] 

2. Geçerdi āb u āteş içre her gāh  
Dökerdi āb-ı çeşmi kāse kāse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 80). [her gāh, ] 

3. Pederden perdesin ḫıfẓ itdi her gāh  
Peder çün perdesinden oldı bīrūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 24). [her gāh, ] 

4. Getüre armaġān kuḥl-i ġubārı  
Çıḳup ḫar-gāhdan āh ile her gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 61). [her gāh, ] 

 
her gün: Her gün, daima. 

1. Ḳılup her günde yüz dürlü bahāne  
İderdi Leylī’yi maḥbūs-ı ḥāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 13). [her gün, -de ] 

2. Firāḳ-ı ṭāḳ-ı ebrūñ ile her gün  
Dilüme dāġ olupdur noḳṭa-i nūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 35). [her gün, ] 

3. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 72). [her gün, ] 

4. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  
Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 17). [her gün, ] 

 
her ki: Kim olursa olsun, herkes. 

1. Sibāʿ anı ḳorurlar ṣan ʿasesler  
Iraḳdan her ki aña olsa nāẓır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 179). [her ki, ] 

2. Bāb-ı keremüñi buldı meftūḥ  
Her kim ola ümmetüñe munżam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 37). [her kim, ] 

3. Dirīġ itme ʿaded naḳdin aḥadden  
Ṣaña bed iylemez her kim bed iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 83). [her kim, ] 

4. Nisār-ı dirhemi derhem ṣayardı  
Aña her kim gül-āb-ı ter ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 143). [her kim, ] 

5. Hemān fikri vü zikri Leylī Leylī  
Aña her kim ki ġayri söz açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 125). [her kim ki, ] 

 
her kimi: Her kimi. 

1. Aġular her kimi ṣoḳarsa defʿī  
Ḳanatlu ḳuş gibi tīz-reftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 66). [her kimi, ] 

 
her kimse: Herkes. 
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1. Çeker ol anı ben Leylī cefāsın  
Bilür her kimse çekdügi belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 20). [her kimse, ] 

 
her kimüñ: Herhangi biri, her kim olursa olsun. 

1. Zamānuñ farḳı fevḳı ola cāyuñ  
Tevāżuʿ her kimüñ kim ola zeyni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 103). [her kimüñ, ] 

 
her kişi: Herkes. 

1. Bulurdı her kişi her dem murādı  
Kim ister kim ide gendüyi dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 36). [her kişi, ] 

2. Ṣarardur ḳorḳudan dīv-i sepīdi  
Çekerdi her kişi derd-i neberdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 99). [her kişi, ] 

3. Velī Ḳays’uñ ḳayusı Leylī derdi  
Ḳılurdu her kişi saʿy-i maṣāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 101). [her kişi, ] 

4. Anuñ saʿyı der-i Leylī ṭavāfı  
Ṣavaşda her kişi ber-kār iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 103). [her kişi, ] 

5. Duʿā-yı ṣulḥı ol tekrār iderdi  
Ṣalar baş kesmege her kişi tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 105). [her kişi, ] 

 
her lahẓa: Her an. 

1. Zihī ʿāşıḳ ki müstaġnī temāşā-yı tecellādan  
Cemāl-i ʿaşḳı her lahẓa teferrüc iyleyen ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 3). [her lahẓa, ] 

 
her ne deñlü: Her ne kadar. 

1. Żiyāsı her ne deñlü olsa vāfir  
İrişmez aya yılduz ferri ẓāhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 71). [her ne deñlü, ] 

 
her ne ise: Her ne ise. 

1. Didiler her ne ise vaṣf-ı ḥālin  
Ki bir duḫter bunı dīvāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 22). [her ne ise, ] 

 
her rūz: Her gün. 

1. Varurdı mektebe pür-derd ü pür-sūz  
Viṣāl-i yārı yād itmege her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 4). [her rūz, ] 

2. Ġam-ı cānāndan ayru olsa cānı  
Duʿā it kim ziyāde ola her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 109). [her rūz, ] 

 
her ṣabā: Her sabah. 
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1. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [her ṣabā, ] 

 
her şey: Her şey. 

1. Müsebbiḥ aña her şey’üñ zebānı  
Zihī rahmet zihī niʿmet kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 172). [her şey, -üñ ] 

 
her yāña: Her taraf, her yön. 

1. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [her yaña, ] 

2. Yaraşmaz iylemek mestūre leyli  
Güneş nūrı gibi her yāña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 66). [her yāña, ] 

3. Ne dil-ber kūyına varmaġa rāhum  
Şu deñlü atdılar her yañadan seng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 25). [her yaña, -dan ] 

4. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 7). [her yaña, ] 

5. Derülüp gūş iderlerdi güzeller  
Ḫalāyıḳ her ṭarafdan anda enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 51). [her ṭaraf, -dan ] 

 
her yañadan: Her yandan, her taraftan. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 4). [her yañadan, ] 

 
her yanı: Her tarafı. 

1. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  
Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [her yanı, ] 

 
her yir: Her taraf. 

1. Yā Rab ne günāh itdüm ola devr-i zemāne  
Her yirde görür cān gözi dīdārını yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 9). [her yir, -de ] 

2. Değerken her yirün vīrānesine  
Buluşdı gendünün dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 23). [her yir, -ün ] 

3. Ki ehl-i dil dilīr idi ʿArabʾda  
Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 13). [her yir, -de ] 

4. Didi ol düşmenine ey birāder  
Dilerseñ iresin her yirde ḫayra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 91). [her yir, -de ] 

5. Ki her yirde her işüm pür-ḫaleldür  
Yañıldum yirde gökde yılduzum yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 72). [her yirde, ] 

 
her zaman: Her zaman. 
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1. Ki cānum her zaman senden degül dūr  
Ola çün vaṣl-ı cismānīye ḥāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 220). [her zaman, ] 

 
her-gāh: Her vakit, her an, her zaman. 

1. Bu sevdā tāc ola başumda her-gāh  
Geçince devr-i ʿömr-i rūzigārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 100). [her-gāh, ] 

2. İderdi bülbül ile bezm-i tenhā  
O gün her-gāh içinde yaʿni Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 129). [her-gāh, ] 

 
herze: Abes, saçma, beyhude söz. 

1. O herze sözlerinden hem utandı  
Varup başı ucında aġladı ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [herze, ] 

 
herze yi-: Yersiz söz söylemek ya da gereksiz, yakışıksız davranışta bulunmak. 

1. ʿAdūlar ʿāḳile mecnūn dimişler  
Velī ḥāşā ʿaceb herze yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 162). [herze yi-, -miş, -ler ] 

 
ḥesāb: Hesap, ölçme. 

1. Biri ebvāb taḳdīrüñ kitābı  
Nice ʿālim olan ʿilm ü ḥesāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [ḥesāba, -a ] 

2. Ḥesābın uydurımaz ol kitāba  
Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 10). [ḥesābın, -ı, -n ] 

 
hest: Var, var olma. 

1. O ʿaşḳı artur itdükce beni hest  
Diri olduḳça ġam perverdesin ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 32). [hest, ] 

 
hest ol: Varlığının farkında olmak. 

1. Beḳā ʿālemlerinde hest olalum  
Dü ʿālemde bizi mest it müdāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 44). [hest ol, -a, -lum ] 

 
hestī: Varlık. Var olma. Mevcudiyet. 

1. Müsemmāsın ki kevne ṣıġmaz ismüñ  
Senüñ-çün ḥalḳ olundı cümle hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 163). [hestī, ] 

 
hevā: Ar. İptila, arzu, düşkünlük, aşk. 
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1. İtüñ ḫôd bārī aġzı var dili yoḳ  
Çü yārān gördiler anuñ hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 113). [hevāsın, -sın ] 

2. Peder maḳṣūdın u māder ṣafāsın  
Reh-i ʿaşḳ u hevādan tevbe ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 5). [hevādan, -dan ] 

3. Revān ʿazm itdi dilden kim ṭutup pend  
Riʿāyet iyleye ḳoyup hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 3). [hevāsın, -sın ] 

4. Daḫi puḫte degülsin bu hevāda  
Nigārumdan ḫaber virmekte ersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 134). [hevāda, -da ] 

5. Hevāñ odiyle ṭolmışdur türābı  
Senüñ şevḳuñ dilinde müstemirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 104). [hevāñ, -n ] 

 
hevā: Hava II Arzu, aşk. 

1. Hevāya uymazam gerçi ki dūdem  
Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 152). [hevāya, -y, -a ] 

 
hevā: Arzu ve heves, istek, aşk II Hava boşluğu, hava. 

1. Nefāz-ı emrüñe ʿālem musaḫḫar  
Hevā üstinde ḥükmüñle muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 20). [hevā, ] 

 
hevā: Hava. 

1. Oḳur tesbīḥ āvāzın idüp tīz  
Hevāda tāc u ṭavḳ ile ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 41). [hevāda, -da ] 

2. Nesīminden muʿaṭṭar cān dimāġı  
Hevāsı ol günüñ ʿİsī-dem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 5). [hevāsı, -s, -ı ] 

 
hevā: Heves, ihtiras, istek. 

1. İçüm ser-tā-ḳadem memlū hevādur  
Geçür ben ḳalmışı āb u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 42). [hevādur, -dur ] 

2. Uyan ġafletten ey ġāfil hevāyī  
Hevā mı añladuñ ʿaşḳ-ı Ḥudā’yı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 14). [hevā, ] 

3. Hevā adın götür ʿaşḳ-ı ezelden  
Ḥicābı aç cemāl-i lem-yezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 15). [hevā, ] 

4. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 68). [hevā, ] 

5. Gül-i tersin hevāya māʾil olma  
Yavuz fitne yilinden ġāfil olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 45). [hevāya, -ya ] 

6. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [hevā, ] 

7. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 14). [hevālar, -lar ] 

8. Hevāñ odında yile vardı bāġum  
Naṣīb ḫār u ḫasdur dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 44). [hevāñ, -ñ ] 

9. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  
Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 99). [hevāsı, -sı ] 
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10. Hevā ile geçerse yoḳ hevesdür  
Bu gün ʿömrün ki dihḳānī ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 120). [hevā, ] 

11. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [hevāsı, -sı ] 

12. Hevādan ḳurtarup maʿṣūm idüpdür  
Göñül sulṭān-ı ʿaşḳa olalı taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 156). [hevādan, -dan ] 

13. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 167). [hevādur, -dur ] 

14. Ki olsa efserüñ devlet külāhı  
Hevāya uyma ey murġ-ı hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 117). [hevāya, -ya ] 

 
hevā: Hava, gökyüzü. 

1. Şafaḳ gibi cihān ḳana boyandı  
Hevā müşkīn iken kāfura döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 51). [hevā, ] 

 
hevā: Hava II istek, arzu. 

1. Boyı serv-i sehī gibi naẓar-gāh  
Hevāsında yiler bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 140). [hevāsında, -sı, -n, -da ] 

2. Yiter söyünmege başda hevāsı  
Sarāy-ı dīni ābād iyleyen ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 50). [hevāsı, ] 

3. O servüñ kim hevāsı bed-hevādur  
Bu bustāna anı dikmek ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 151). [hevāsı, -sı ] 

4. Hevā üstinde yapmışdur bināmı  
Duʿā iyle baña ey mürşid-i rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 98). [hevā, ] 

 
hevā: Heves,arzu,aşk. 

1. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [hevā, ] 

2. Ben ansuz oluram bī-çāre bī-kes  
Musallaṭ iyleyen baña hevāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 97). [hevāmı, -mı ] 

3. Vücūdumdan hevāsın neşr ide Ḥaḳ  
Belādur ʿāşıḳa her zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 106). [hevāsın, -sı, -n ] 

4. Hevā germiyyetinden oda yanduñ  
Çü sözüñ sūzına ṭutdum semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 6). [hevā, ] 

5. Hevāmı ḥükmüme fermān idüpdür  
Maḥabbet nārdur ben ana ʿūdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 150). [hevāmı, -mı ] 

 
hevā: Arzu, istek. Nefsin, şeriatı dikkate almaksızın arzuladığı şeylere yönelmesi. 

1. Kerāmetle ḳılur maʿşūḳı ʿāşıḳ  
Arınsa ʿaşḳ eger ġıll u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 21). [hevādan, -dan ] 

2. Çü nefsānī hevādan oldılar dūr  
Oları luṭfuña her dem yaḳīn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 204). [hevādan, -dan ] 
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hevā: Heves, istek; hava II musikide makam. 

1. Başında od yaḳar ḳahruñ hevānuñ  
Yüregin ṣu ider kūh-ı girānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 65). [hevānuñ, -nuñ ] 

 
hevā yili: Heves, arzu, aşk yeli. 

1. Hilāl-i ʿıyd olur cānına ḫançer  
Hevā yili ṭaġıtdı ben hebāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 29). [hevā yili, ] 

 
hevā-dār: Dost. 

1. Gül-i ter gibi çāk iyler yaḳasın  
Hevā-dārından ol ehl-i nevānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 25). [hevā-dārından, -ı, -ndan ] 

 
hevā-dār: Âşık. 

1. İki serv-i semen-ber iki gülzār  
Biri birine oldılar hevā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 176). [hevā-dār, ] 

2. Didi ṭutup elin ṭur ey hevā-dār  
Seni Leylī ṭaleb iyler aña var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 59). [hevā-dār, ] 

3. İresin leẕẕet-i bāḳīye tā ki  
Hevā-dār olmasañ her serv-i ḫāke (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 91). [hevā-dār, ] 

 
hevāyį: Aşk arzusu, aşk havası. 

1. Hevāyī vü zaġal maġlūb-ı şehvet  
Ẓarīf ü ʿārif-i devr idi belki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 4). [hevāyī, ] 

 
hevāyį: Nefsine düşkün, ciddi şeylere ilgisiz olan kimse, uçarı. 

1. Uyan ġafletten ey ġāfil hevāyī  
Hevā mı añladuñ ʿaşḳ-ı Ḥudā’yı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 13). [hevāyī, ] 

2. Eşekden düşe ya bine eşege  
Eser yildür uçar ḳuşdur hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 145). [hevāyī, ] 

 
hevā-yı ʿaşḳ: Aşk arzusu. 

1. Hevā-yı ʿaşḳuñ ile virdi cānı  
Bu gün kim öldi ḫāk oldı niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 102). [hevā-yı ʿaşḳ, -uñ ] 

2. Yaḳañ tā ḳurtula devrān elinden  
Hevā-yı ʿaşḳ ile olan revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 95). [hevā-yı ʿaşḳ, ] 

 
hevā-yı leylī: Leyla'nın arzusu, hevesi. 
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1. Hevā-yı Leylī’den ser-mest idüpdür  
Beni ol resme Mecnūn itdi taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 32). [hevā-yı leylī, -den ] 

 
hevā-yı nefs: Nefis istekleri. 

1. Setīre ġoncesin bī-perde olma  
Hevā-yı nefs ile perverde olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 62). [hevā-yı nefs, ] 

 
hevā-yı nefs-i fācir: Günahkar nefsin hevesi. 

1. Sibāʿ u vaḥş olursa ṭañ mı rāmı  
Degüldür bu hevā-yı nefs-i fācir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 123). [hevā-yı nefs-i fācir, ] 

 
hevā-yı yār: Sevgiliye kavuşma arzusu, sevgili arzusu. 

1. Hevā-yı yār ile pür-cūş geldi  
Didi ne nev-behār irdi bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 142). [hevā-yı yār, ]. 

2. Ḳatumda bir pula degmez dü ʿālem  
Hevā-yı yār idelden varlıġum bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 25). [hevā-yı yār, ] 

 
heves: Arzu, istek, meyil. 

1. İcābet pertevinüñ revzenisin  
Baña dirler ki geç ʿaşḳ u hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [hevesden, -den ] 

2. İdüp Leylā’nuñ atasına yārī  
Ki bu Mecnūn ki Leylā’ya hevesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 137). [hevesdür, -dür ] 

3. Hevā ile geçerse yoḳ hevesdür  
Bu gün ʿömrün ki dihḳānī ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 120). [hevesdür, -dür ] 

4. Kerem ḳıl sen daḫi geç bu hevesden  
Bunı böyle diyüp düşdi ayaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [hevesden, -den ] 

5. Eceldür kim felekden ola nāzil  
Gel imdi el uyu ġāfil hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 69). [hevesden, -den ] 

6. Sibāʿuñ dehşetinden ṭuymadı il  
Yatur ol fāriġ olmış yok hevesler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 177). [hevesler, -ler ] 

 
heves-nāk: Hevesli. 

1. Gelürdi görmege anı heves-nāk  
Ḳatından eksük olmazdı müsāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 78). [heves-nāk, ] 

2. Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk  
Cihānda çünki Mecnūn oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [heves-nāk, ] 

 
hey: Ey...! (Seslenme ünlemi). 

1. Hey īmānsuz niçūn virdüñ emānı  
Yüzüp öküzi irdüñ kuyrıġına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 186). [hey, ] 
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2. Baş açup iylemek vuṣlat duʿāsın  
Kanı daʿvā-yı ʿaşḳuñ hey yalancı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 15). [hey, ] 

 
hey-ā-hey: Acı çeken birinin çıkardığı ses. 

1. Güliken ṣūreti ṭopraġa döndi  
Hey-ā-hey aġladı vü itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 143). [hey-ā-hey, ] 

2. Ṭutuşmış sīneden çāk iyledi pōst  
Resūl öñinde aġlayup hey-ā-hey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 245). [hey-ā-hey, ] 

 
heybe: Kese, ufak çanta. 

1. Çıḳardı heybesinden virdi ḫilʿat  
Didi āteş ṭabīʿatdur vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 30). [heybesinden, -si, -nden ] 

 
heybet: Büyüklük, azamet. 

1. Biri göz yaşı oldı biri aḫker  
Raḳībün dehşet idüp heybetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 65). [heybetinden, -inden ] 

2. Ḳapucı ḳaplan aṣlan pāsbānı  
Hücūmı heybetinden pāsbānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 51). [heybetinden, -i, -n, -den ] 

3. Giriftār oldılar çeng-i sibāʿa  
Bu heybetden o kim ʿibret alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 99). [heybetden, -den ] 

 
heybet ol: Gösterişli olmak. 

1. Ḳatı heybet olup virdi selāmı  
Peder dīdārını çūn gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 2). [heybet ol, -up ] 

 
heyʾet: Şekil, görünüş, durum. 

1. Bile bir şaḫṣ var dīvāne heyʾet  
Teni başdan ayaġa baġa düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 16). [heyʾet, ] 

2. Ṭaġılmış cismi ḳalmış üstüḫ˅ānı  
Felek anuñ da bozmış heyʾetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 189). [heyʾetini, -i, -ni ] 

 
heyhāt: "Yazık, ne yazık" anlamında kullanılan bir söz. 

1. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  
Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 89). [heyhāt, ] 

2. Ger olursa cihānuñ mihr ü māhı  
Bilümi kim kenār iyleye heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 21). [heyhāt, ] 

 
heykel: Hastalığa ya da nazara karşı kişilerin üstlerinde taşıdıkları dualar, muska, taviz, gizlik. 
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1. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 167). [heykel, ] 

 
hezār: Bülbül. 

1. Oḳur baʿżı cemāʿat baʿżı sāmiʿ  
Ḫaṭīb oldı hezār elḥāna çıḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 27). [hezār, ] 

2. Hezāruñ ḫaste göñlin derde çekdi  
Cemāl-i gül gülüp aġladı bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 2). [hezāruñ, -uñ ] 

 
hezār: Bülbül (aşık). 

1. Yañıldur dilde evrādın hezāruñ  
Olur mātem-gede her kūşe-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 26). [hezāruñ, -uñ ] 

 
hezār: Bin adedi, çok anlamında. 

1. Hezâr nâz-ı naʿīmle aldı dâye  
Ḳılup şehd ü şekkerler aña mâye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 53). [hezâr, ] 

 
hezārān: Bülbüller. 

1. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [hezārān, ] 

 
hezārān: Binlerce, pek çok. 

1. Hezārān nāz ile perverde iken  
Dili pür-ḫūn idi Mecnūn’ı içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 48). [hezārān, ] 

2. Velī aḳ güller açıldı hezārān  
Görüp anları Mecnūn itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 4). [hezārān, ] 

3. Hezārān ġamlara yaʿnī giriftār  
Ḥiṣārı teng ḳalb-i yārı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 4). [hezārān, ] 

 
hīç: Hiç mümkün mü ?. 

1. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 94). [hiç, ] 

 
hīç: Asla, hiçbir zaman, hiçbir şekilde. 

1. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [hiç, ] 

2. Tozuña irmesün avcı semendi  
Ayaġuñ izine gerd irmesün hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 61). [hīç, ] 
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3. Serüñe ṣaġ olup derd irmesün hīç  
Göze kim ṭoġrıdur sīmīn ayaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 62). [hīç, ] 

4. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  
Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [hīç, ] 

5. Etegüñe daḫi el urmayam hīç  
Geçüp anuñla bunca rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 54). [hīç, ] 

6. Naẓardan ġayrı hīç olmadı kārı  
Velī ol bāġ-ı ziynet şemʿ-i gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 56). [hīç, ] 

7. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [hīç, ] 

8. Ġarażsuz görmediler hīç vefāsın  
Nisā ḥaḳḳında Sulṭānu’n-nebiyyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 62). [hīç, ] 

9. Ḳadīmī yārı da itme ferāmūş  
Elüñden göñlümi şād itmedüñ hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 41). [hīç, ] 

10. Belā-yı ġamdan āzād itmedüñ hīç  
Senüñ ʿaşḳuñ yolında geçdi çaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 42). [hīç, ] 

11. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 80). [hīç, ] 

12. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  
Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [hīç, ] 

13. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  
Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 126). [hiç, ] 

 
hiç ṣorma: Hiç sorma. 

1. Anuñ hiç ṣorma öldüm ġuṣṣasından  
Oḳur geh mersiye ol mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 134). [hiç ṣorma, ] 

 
ḥicāb: Perde, örtü, engel. 

1. Hevā adın götür ʿaşḳ-ı ezelden  
Ḥicābı aç cemāl-i lem-yezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 16). [ḥicābı, -ı ] 

2. Bu ẕīverden ufuḳ döndi ʿarūsa  
Ḥicāb aṣdı gice vech-i ʿabūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 4). [ḥicāb, ] 

3. Ruḫ-ı Leyli yile virmiş ḥicābın  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 27). [ḥicābın, -ın ] 

4. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  
Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 144). [ḥicāb, ] 

5. Nitekim penbe-i ḫuşk ile āteş  
Yaḳup tevbe ḥicābın çāk ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [ḥicābın, -ın ] 

6. Didi Mecnūn’a refʿ itdi ḥicābı  
Sözüñ kim gevher-i nā-süfte ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 112). [ḥicābı, -ı ] 

 
ḥicāb ol-: Utanmak, gizlenmek. 

1. Güneş yüzüñe naẓar itmeğe ḥicāb oldı  
Bulut gibi göreyin ola pāre pāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [ḥicāb ol-, -dı ] 



1181 

 

 
ḥicāb-ı bāb-ı ḫar-gāh: Çadırın kapısının örtüsü. 

1. Oturmışdı ʿArab ṭavrınca ol māh  
Götürmişdi ḥicāb-ı bāb-ı ḫar-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 16). [ḥicāb-ı bāb-ı ḫar-gāh, ] 

 
ḥicāb-ı ʿırż: Namus perdesi. 

1. Bu bād öldürür āḫir ol çerāġı  
Ḥicāb-ı ʿırżumuz çāk itdi şiʿri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 27). [ḥicāb-ı ʿırż, -u, -muz ] 

 
hicāz: Mekke ve Medine şehirlerinin bulunduğu coğrafya. 

1. Kemāle irmedin ol serv-i tāze  
ʿAcebdür ṭoldı ʿuşşāḳı Hicāz’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 164). [hicāz’e, -e ] 

2. Ḫôş ögretdi cihāna ʿaşḳ-bāzı  
ʿIrāḳ ile Hicāz’a bu terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 129). [hicāz’a, -a ] 

3. Hicāz iḳlīmin ürkütdi ṭaraḳi  
Uyardı düşmeni ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 6). [hicāz, ] 

 
hicāz: Müzikte Hicaz makamı. 

1. Çalındı kūs ʿuşşāḳ u ḥicāza  
Yürür Mecnūn da ḥayrān deşte düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 10). [ḥicāza, -a ] 

 
ḥicāzī: Hicazlı. 

1. Muḥayyer itdi ʿuşşāḳı nevāsı  
Her ehl-i dil Ḥicāzī ger ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 19). [ḥicāzī, ] 

 
hicr: Ayrılık. 

1. Bulur dilber oḳından anca rāḥat  
Anuñ kim hicr elinden baġrı ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 147). [hicr, ] 

2. Nice bir hicr ile pejmürde yatam  
Dü ʿālem baña sensüz derd-i serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 106). [hicr, ] 

3. Elinden iḥtiyārı gitmiş idi  
Didi hicrüñ baña çün derd ü ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 45). [hicrüñ, -üñ ] 

 
hicv: Yerme, eleştiri. 

1. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  
Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 8). [hicv, ] 

 
hidāyet: Doğru yol, doğruluk. 
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1. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  
Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 6). [hidāyet, ] 

2. Ḥikāyātın hidāyet iylemişdi  
Ki tā ʿibret ola ʿuşşāḳa ol derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 22). [hidāyet, ] 

 
ḥiddet it: Sinirlenmek. 

1. Urup dil nīzesin ḥiddetler itdi  
Didi aḥsente ẕī-ümmīd-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 4). [ḥiddet it, -di ] 

 
ḥıfẓ: Koruma, muhafaza etme. 

1. Bu miskīn ümmete vaḳf iylemişdür  
Ḫalelden ḥıfẓ içün dāʾim o dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 57). [ḥıfẓ, ] 

2. Dile gelse n’ola rāz-ı nihānum  
Çekerdüm genc-i rāzı ḥıfẓ içün renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 71). [ḥıfẓ, ] 

3. Anuñ ḥıfẓı ḳamu haẓm iylemişdür  
O dürden gūş-ı cān bulsa ṭaḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 6). [ḥıfẓı, -ı ] 

 
ḫıfẓ it: Korumak, muhafaza altına almak. 

1. Pederden perdesin ḫıfẓ itdi her gāh  
Peder çün perdesinden oldı bīrūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 24). [ḫıfẓ it, -di ] 

2. O genci ḫıfẓ iderdi ġayretinden  
Kemāl-i ʿaḳl ile ol sīm-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 54). [ḫıfẓ it, -er, -di ] 

3. Ḳatı ḥıfẓ itdi ṭaşdan şīşe-i nām  
Nühüfte perdeden çün āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 56). [ḥıfẓ it, -di ] 

4. Kimi ḥavlısı kimi pāsbānı  
Anı ḫıfẓ itdiler çün yār-ı dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 27). [ḫıfẓ it, -di, -ler ] 

5. Ki burcınuñ melekdür pāsbānı  
Melekler ḫıfẓ idüp burc u bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [ḫıfẓ it, -üp ] 

 
ḥıfẓ iyle: Korumak. 

1. Velīkin pāsbān olmışdı efʿī  
Eri ol genci ḥıfẓ iylerdi çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [ḥıfẓ iyle, -r, -di ] 

 
ḥikāyāt: Hikâye, anlatı. 

1. Ḥikāyātın hidāyet iylemişdi  
Ki tā ʿibret ola ʿuşşāḳa ol derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 22). [ḥikāyātın, -ın ] 

 
hikāyet: Anlatmak, nakletmek. 

1. İde ol derd-mend āvāre āhı  
İde bülbüllere ḥālin ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 93). [ḥikāyet, ] 
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2. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 82). [ḥikāyet, ] 

3. Ḳaçan kim ʿömrinüñ on oldı sāli  
Ḥikāyet oldı illerde cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 92). [ḥikāyet, ] 

 
hikāyet: Hikâye, anlatı. 

1. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [ḥikāyet, ] 

2. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [ḥikāyet, ] 

3. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [ḥikāyetden, -den ] 

4. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [ḥikāyetden, -den ] 

5. Kitāb-ı Hātifīde bu ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 1). [ḥikāyet, ] 
6. Oḳurdı naẓm idüp mevzūn ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 118). [ḥikāyet, ] 
7. Ḥikāyetdür ki Merve ḥükm iden beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 1). [ḥikāyetdür, -dür ] 
8. Ḥikāyet niʿmetin bir ehl-i inʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 1). [ḥikāyet, ] 

 
hikāyet: Bir insanın başından geçen olaylar. 

1. Sūsen zebān bitürmek içün būstān gerek  
Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 5). [ḥikāyetini, -i, -n, -i ] 

 
ḥikāyet it: Anlatmak, ifade etmek. 

1. Döne döne ḥikāyet itdi anı  
Didi yüz ṣuyı ile andan el yuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 114). [ḥikāyet it, -di ] 

 
ḥikāyet iyle: Hikaye etmek, anlatmak. 

1. Bu ġavġāyı ḥikāyet iylediler  
Ki ol mecnūn fetā kim ʿĀmirī’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 12). [ḥikāyet iyle, -di, -ler ] 

2. Ḥikāyet iyle Leylī ḳıṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 96). [ḥikāyet iyle, ] 

 
ḥikāyet ḳıl: Hikaye etmek, anlatmak. 

1. Ḥikāyet ḳıldı Mecnūn’un duʿāsın  
Didi çün urdı Mecnūn ḥalḳaya dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 44). [ḥikāyet ḳıl, ] 

 
ḥikāyet-gūy-ı baġdād-ı rivāyet: Hikayenin Bağdat'taki hikaye anlatıcısı. 

1. Ḥikāyet-gūy-ı Baġdād-ı rivāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 1). [ḥikāyet-gūy-ı baġdād-ı rivāyet, ] 
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ḥikmet: Hakikat sırrı, bilgelik, öz. 

1. Ḥaḳīḳat ḥikmetiyle göñli ṭolmış  
Geçüp ālāyiş-i ṣūret-peresti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 14). [ḥikmetiyle, -i, -y, -le ] 

2. Bu āteşden yile vardı Süleymān  
Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 51). [ḥikmet, ] 

3. Cihān kim var olupdur ḳudretüñden  
Ṭolu ʿibret olupdur ḥikmetüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 10). [ḥikmetüñden, -üñ, -den ] 

 
ḫilāf: (Ar.) Hilaf, zıt, yalan, karşı, aykırı. 

1. Dönüp göstermek ol lāfa ḫilāfı  
Bu ḫaṣlet merd olana lāyıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 24). [ḫilāfı, -ı ] 

2. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [ḫilāfı, ] 

3. Ḳaçan iyler ḥabībine ḫilāfı  
Ṣarup nāfe gibi tā kim ḥarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 38). [ḫilāfı, -ı ] 

 
ḫilāf-ı lāf it: Sözden dönmek. 

1. Ḫilāf-ı lāf idenler ṣādıḳ olmaz  
Yaraşmaz rāsta ḳavl-i muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 26). [ḫilāf-ı lāf it, -en, -ler ] 

 
hilāl: Hilal. || İki büklüm. 

1. Sehī servi ḫilāle döndi anuñ  
İrüp şimşāde zaḫm-ı dest-i nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 50). [ḫilāle, -e ] 

 
hilāl: Ayın ilk günlerinde aldığı yay şekli, yeni ay. 

1. Hilāl ü māhı itdiler hem-āġūş  
Belinde her perī-rūyuñ kemer var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 44). [hilāl, ] 

2. Hilāle beñzedi ser-tā-ḳadem nūr  
Esīr olduġı-çün ḥırṣ-ı ṭaʿāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 64). [hilāle, -e ] 

3. ʿAṣābe ṣardı derdinden serine  
Behī bedri hilāle döndi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 49). [hilāle, -e ] 

 
hilāl: Hilal (gibi kavisli). 

1. Hilāl itmiş belā ol nātüvānı  
Olup nīreng-i ġamdan cismi nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 68). [hilāl, ] 

 
hilāl ebrū: Hilal kaşlı. 
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1. Hilāl ebrūlarūñsuz ey dil-ārā  
Dü ḫançerdür dilüme zā ile rā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 27). [hilāl ebrū, -lar, -uñ, -suz ] 

 
hilāl-i ʿıyd: Bayram hilali II bayram vaktini haber veren hilal. 

1. Hilāl-i ʿıyd olur cānına ḫançer  
Hevā yili ṭaġıtdı ben hebāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 28). [hilāl-i ʿıyd, ] 

 
ḫilʿat: Elbise, kaftan. 

1. Çıḳardı heybesinden virdi ḫilʿat  
Didi āteş ṭabīʿatdur vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 30). [ḫilʿat, ] 

2. Baña ḫilʿat yiter sevdā-yı dūdum  
Ṣafāsı ʿāşıḳun ol dem olur pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [ḫilʿat, ] 

3. Yiter āyīneye ḫilʿat cilāsı  
Eger kim olmaya āyīne ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 176). [ḫilʿat, ] 

4. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  
Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 132). [ḫilʿat, ] 

 
ḥīle: Aldatmak, kandırmak. 

1. Çü Mecnūn’ı bu ḥīle iyledi şād  
Yine bir dürlü āle itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 43). [ḥīle, ] 

2. Çü bu resme bahāne oldı bisyār  
Raḳīb ol ḥīleden oldı ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 58). [ḥīleden, -den ] 

3. Ṣaçı çīni nice müşk-i Ḫotendür  
Sevādı ḥīle vü şehr-i fitendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 60). [ḥīle, ] 

4. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  
Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [ḥīle, ] 

5. Vefāsı ḥīledür işi ġarażdur  
Zenüñ çoḳ çekdiler cevr ü cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 60). [ḥīledür, -dür ] 

6. Vara aġyāra ʿāşıḳ ḳala nāçār  
Baña ḳalmadı bundan özge ḥīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 133). [ḥīle, ] 

7. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  
Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [ḥīle, ] 

8. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 35). [ḥīle, ] 

 
ḥile iyle: Hile yapmak, aldatmak. 

1. Anuñ-çün iyledüm ṣulḥ ile ḥile  
Gelüp çūn ṣaġ esen gördüm ilümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [ḥile iyle, -dü, -m ] 

 
ḥilm: Huy yumuşaklığı, yumuşak huyluluk, öfke ve hiddet gerektiren durumlarda kendini yenerek sâkin ve serinkanlı 
olma. 
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1. Kemāl-i ʿilm taḥṣīlin ṭaleb ḳıl  
Şiʿāruñ dāʾimā ḥilm ü edeb ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [ḥilm, ] 

2. Olupdur ʿilm ü ḥilm ile mükerrem  
Nice göñlüñ çeker cān incidesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [ḥilm, ] 

 
himmet: Çalışma, gayret, emek. 

1. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 5). [ḥimmet, ] 

2. Belā defʿ olına diyü püserden  
Ṭurup himmet biline pīr-i ḫoş-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 41). [himmet, ] 

3. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 35). [himmeti, -i ] 

4. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  
Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 104). [himmet, ] 

5. Bu mıdur atduġuñ ḥimmet kemendi  
Bu resme mi olur āʿdā ile ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 16). [ḥimmet, ] 

 
himmet iylediler: Çabalamak, uğraşmak. 

1. ʿİlāca çünki himmet iylediler  
Üşüp evvel naṣīḥat iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 173). [himmet iylediler, -di, -ler ] 

 
hindū: Hintli. 

1. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 87). [hindū, ] 

2. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 87). [hindū, ] 

3. Ya Hindūsın yaḫūd Hindū beçesin  
Meger sensin ġurābü’l-beyn ey zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 48). [hindūsın, -sın ] 

 
hindū beçe: Hintli çocuk gibi. 

1. Ya Hindūsın yaḫūd Hindū beçesin  
Meger sensin ġurābü’l-beyn ey zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 48). [hindū beçe, -sin ] 

 
hindū-yi siyāh: Siyahi Hintli, köle. 

1. Ki ḳapusında Hindū-yi siyāhem  
Ḳatı müştāḳem anuñ ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 36). [hindū-yi siyāh, -em ] 

 
ḫınnā yaḳın: Kına yaktırmak. 

1. Ki görürse yaḳasın yırta bülbül  
Eline şāḫ-ı gül ḫınnā yaḳınmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 15). [ḫınnā yaḳın, -mış ] 
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ḫırām: Salına salına yürümek. 

1. Teḳarrub gösterüp ḳıldı riʿāyet  
Didi ḳandandur ey servi ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 39). [ḫırāmuñ, -uñ ] 

 
ḫırāmān: Salına salına yürümek. 

1. Ḥırāmān servi itse cerr zeyli  
Ayaḳda ḳala zeyli gibi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 181). [ḥırāmān, ] 

2. O naḫlistāna vardılar ḫırāmān  
Ṣafā bulup çemende gülden anlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 108). [ḫırāmān, ] 

3. Mesīḥ-i rūḥ-perver gibi ḫôş-dem  
Çemen üzre ḫırāmān olmaġa āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 3). [ḫırāmān, ] 

4. Ḥırāmān ṣanki Firdevsüñ tezervi  
Añup māżīyi şükr-i ḥāle geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 84). [ḥırāmān, ] 

5. Ne gülşende ḫırāmāndur tezervüñ  
Leb-i laʿlüñ ne dürlü senge girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 116). [ḫırāmāndur, -dur ] 

6. Siyābı sündüs ü ḫuḍr u sitebraḳ  
Ḫırāmān ravżada ġılmān ile ḫūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 25). [ḫırāmān, ] 

 
ḫıred-mend: Akıllı, anlayışlı, zeki kimse. 

1. Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḫıred-mend  
Yoġ idi eksügi illā ki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 11). [ḫıred-mend, ] 

2. Meger ol pīr-i ḫôş-rāy u ḫıred-mend  
Didi pīrāne itdi oġlına pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [ḫıred-mend, ] 

3. Ki ṣafrāvī ne bilsün ẕevḳ-ı ḳandı  
Ḫıred-mend olana olur naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 21). [ḫıred-mend, ] 

 
ḥırfet: Meslek, sanat. 

1. Kim ola iyleye ḥaḳ sözi tekẕīb  
Ḥarīf anuñ çü bildi ḥırfeti ne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 179). [ḥırfeti, -i ] 

2. Ḥarīf oldı aña ġam ḥırfetinde  
Çün oldı Zeyd Mecnūn'uñ celīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 98). [ḥırfetinde, -i, -nde ] 

 
ḫırīdār: Alıcı, müşteri. 

1. Ṣataram saña olursan ḫırīdār  
Virüp Mecnūn silāḥ esbāb u varın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 40). [ḫırīdār, ] 

 
ḫırḳa: Dervişlerin üstlerine giydikleri, biçimi ve rengi mensup oldukları tarîkata göre değişen, kollu, yakasız, pamuklu 
giyecek. 

1. Beḳam aşlandı gūyā ābanūsa  
Çeküp baş ḫırḳaya ḫalvetde ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 31). [ḫırḳaya, -ya ] 



1188 

 

2. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  
Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 86). [ḫırḳa, ] 

3. Mezellet ḫırḳasın nefse ḳabūl it  
Ki teʾsir-i ecel çün zaḥmet ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 92). [ḫırḳasın, -sın ] 

 
ḫırḳa-pūş: Hırka giyen, fakir, derviş. 

1. Ḥarīf iseñ eger bismillah ey yār  
Ben aṭlas çāk idici ḫırḳa-pūşem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 7). [ḫırḳa-pūşem, -em ] 

 
ḫırmen: Harman. 

1. Ola çün ḫırmeni vaḳti semānuñ  
Ṭolar yir ġallesinden ola duʿānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 41). [ḫırmeni, -i ] 

2. Didi ey verd-i virde tāze gülşen  
Duʿālar ġallesinüñ ḫırmenisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 91). [ḫırmenisin, -i, -sin ] 

3. Ki degmen il ḳatında bir ṣamana  
Ṣavurduñ yile virdüñ ḫırmenümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 33). [ḫırmenümi, -üm, -i ] 

4. Cemālüñ ḫırmenine ḫūşe-çīndür  
Gül ile lāleñe sünbül külāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 120). [ḫırmenine, -i, -(n)e ] 

5. Niçün yile virürsin ḫırmenüñi  
Gönilerken göñül cāndan yüzüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 52). [ḫırmenüñi, -üñ, -i ] 

6. Cihānuñ ḫırmenine urur āteş  
Görürsin her gice bu ẓıll-ı memdūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 72). [ḫırmenine, -i, -ne ] 

7. Yalıñ od düşdi devlet ḫırmenine  
Ḳażādan nāzil oldı bir zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 30). [ḫırmenine, -e, -n, -i ] 

8. Ṣaḳın ol ḳan od urur ḫırmenüñe  
Vaṣī olma öksüze zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 138). [ḫırmenüñe, ] 

9. Yaḳup şeb ḫırmenini āteş-i rūz  
Ṭurup Zeyd uyḫusundan oldı bīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 80). [ḫırmenini, -i, -n, -i ] 

 
ḥırmen-i ḳadr: Kadir kıymet harmanı. 

1. Acıtma cānını ḥelvā-yı cānsın  
Ṣavurduñ ḥırmen-i ḳadrüm yabaña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 31). [ḥırmen-i ḳadr, -üm ] 

 
ḥırṣ: Bir şeyi elde etmek için duyulan, önüne geçilmez derecede kuvvetli istek. 

1. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 17). [ḥırṣ, ] 

2. İdüp āhūları ḥırṣından āzād  
O ḳaçdı yaʿni geçdi buña ḫurde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 62). [ḥırṣından, -ı, -n, -dan ] 

3. Ṭuz etmek bulsam anlara virürem  
Yimek ḥırṣından oldı çün tenüm dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 63). [ḥırṣından, -ın, -dan ] 

 
ḥırṣ-ı ṭaʿām: Yemek hırsı, gıda arzusu. 
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1. Hilāle beñzedi ser-tā-ḳadem nūr  
Esīr olduġı-çün ḥırṣ-ı ṭaʿāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 65). [ḥırṣ-ı ṭaʿām, -a ] 

 
ḥırz: Nazar muskası. 

1. Ferişte ḥırzı gibi bī-gezendem  
Beni ḳahr-ı belā ḫôş-hū idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 140). [ḥırzı, -ı ] 

 
ḥisāb: Sorgu sual. 

1. Virisersin ḥisābın āḫir anuñ  
Ne deñlü cemʿ iderseñ māl u dīnār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 122). [ḥisābın, -ın ] 

 
ḥisāb: Hesap, ölçme. 

1. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 75). [ḥisābın, -ın ] 

2. Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur  
Anuñ bir yüzi tedbīrüñ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 7). [ḥisābı, -ı ] 

 
ḫıṣāl: Hasletler, huylar, güzel huylar. 

1. Olurlar gūş idenler mest ü medhūş  
İle ṣordı anuñ ḥūyın ḫıṣālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 21). [ḫıṣālin, -in ] 

2. Diridi gūş idenler āferīn bād  
Senüñ de ḫūb ise ey dil ḫıṣālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [ḫıṣālüñ, -üñ ] 

 
ḥiṣār: Kale. 

1. Vücūdı sengini āḫir kül ider āhum odı  
Eger girürse demürden daḫi ḥiṣāra raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [ḥiṣāra, -a ] 

2. Dilerseñ ger ḥiṣār itmeyin ābād  
Beni öldürme nāz idüp ıraḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 50). [ḥiṣār, ] 

3. Ḳatı zīr ü zeber itme ġarībi  
Nice maḥbūs olursın ol ḥiṣāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 37). [ḥiṣāra, -a ] 

4. Velī olmaz tekebbür ʿār ehli  
Ḥiṣāra varma ey yār-ı ḥiṣārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 47). [ḥiṣāra, -a ] 

5. Anuñla muḥkem olur ten ḥiṣārı  
Ḥiṣārı aldı çün ceyş-i seḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 50). [ḥiṣārı, -ı ] 

6. Anuñla muḥkem olur ten ḥiṣārı  
Ḥiṣārı aldı çün ceyş-i seḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 51). [ḥiṣārı, -ı ] 

 
ḥiṣār: Kale II: Beden. 

1. Hezārān ġamlara yaʿnī giriftār  
Ḥiṣārı teng ḳalb-i yārı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 5). [ḥiṣārı, -ı ] 
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ḥiṣār-ı āhenīn: Demirden kale. 

1. Göçüp ḳondı ḥiṣār-ı āhenīne  
ʿArab ḳavmi ṭolup anuñ ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 186). [ḥiṣār-ı āhenīn, -e ] 

 
ḥışım-dār: Öfkeli. 

1. Yanar od idi rezme bezme gülşen  
Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [ḥışım-dār, ] 

 
ḫışm: Öfke, kızgınlık, gazap. 

1. Ṭapuñdan özge kime yalvarayın  
Senüñ ḫışmuñ görüp ḳanda ḳaçayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 51). [ḫışmuñ, -uñ ] 

2. Ḳatında oṭurup ḫışm ile māder  
Yüzinden aġu ṣaçdı sözden āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 55). [ḫışm, ] 

3. Egerçi ġamzesi ḥışmıyle oḳlar  
Lebiyle nāz u vaʿd-ı būs iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 40). [ḥışmıyle, -ı, -yle ] 

4. Dilinden cūşa geldi ḥışm tābı  
Ol āteş leşkeriyle çekdi şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 50). [ḥışm, ] 

5. Beni ḫışmuñ odı da virse bāda  
Felek ger topraġumdan düze desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 30). [ḫışmuñ, -uñ ] 

6. Yarın ḫışmuñdan urma baġruma tīr  
Dileme ola ey merd-i ciger-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 88). [ḫışmuñdan, -uñ, -dan ] 

 
ḫışm it: Öfkelenmek, kızmak. 

1. Ḳatında besledürdi bir nice seg  
Kime ḫışm itse cellāda dir idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [ḫışm it, -se ] 

 
ḥışmet: Büyüklük, ululuk. 

1. Kimisi diş biler yiye o şehdi  
Atası illā ġāyet ḥışmetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 53). [ḥışmetinden, -i, -nden ] 

2. Velī dehşet iderdi ḥışmetinden  
Kişi nā-cinse hem-dem olsa nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 34). [ḥışmetinden, -i, -nden ] 

 
ḫışm-ı şāh-ı āşinā-sūz: Ateşle dost olan şahın öfkesi. 

1. Görüp ḫavf itdi bu cevr-i ʿaẓīmi  
Ki şāyed ḫışm-ı şāh-ı āşinā-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 7). [ḫışm-ı şāh-ı āşinā-sūz, ] 

 
ḥıṣṣa: Hisse, pay. 
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1. Ben itdüm anı kim güldi saña il  
Yimezdüñ būstānum ḥıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 77). [ḥıṣṣasından, -sı, -ndan ] 

 
ḥiṣṣe: Pay. 

1. Cihān kim bir muḥabbet ḳıṣṣasıdur  
Belā ʿuşşāḳa andan ḥiṣṣesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 52). [ḥiṣṣesidür, -si, -dür ] 

 
ḫiṭāb: Bir şahsa, şeye yönelik söz söyleme. 

1. Ser-i sevdāsına ḥüsnüñ müferriḥ  
Ḫıṭābuñ depredür zencīrin anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 23). [ḫıṭābuñ, -uñ ] 

 
ḫiṭāb: Muhatap alma, birine söz söyleme, sözlerini yöneltme işi, seslenme. 

1. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  
O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [ḫiṭābı, -ı ] 

2. Reʾīs-i enbiyā sulṭān-ı kevneyn  
Dilā ol seyyidedür bu ḫitābum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 9). [ḫitābum, -um ] 

3. Peder Leylī işitdi bu ḫiṭābı  
Şeker alup aġu virdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 95). [ḫiṭābı, -ı ] 

4. Seḥerde fāḫte evrādı gū gū  
İşidüp bu ḫiṭābı itmeyen cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 49). [ḫiṭābı, -ı ] 

5. Arada pārelendi ṣulḥ cāmı  
Didiler ḳavm-i Leylī bu ḫiṭāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 33). [ḫiṭāba, -a ] 

6. Çü Nevfel bu ḫiṭābı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 1). [ḫiṭābı, -ı ] 
7. Ki kendü de dirise kār u bārı  

Didi zinde ḫiṭāb ṭaʿn-ı gūne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 33). [ḫiṭāb, ] 
8. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  

Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 104). [ḫiṭābı, -ı ] 

 
ḫiṭāb: Söylenen söz, konuşma. 

1. Cevābum ol ḫıṭābuña belādur  
Belā olur belī müʾmin maḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 20). [ḫıṭābuña, -uñ, -a ] 

 
ḫiṭāb it: Seslenmek. 

1. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Ṣorup ḥālin o şaḫṣ itdi ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 107). [ḫiṭāb it, -di ] 

2. Ḫayāl-i yāri yādına getürdi  
Ḫıṭāb itdi nigārā aġlayup zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 123). [ḫıṭāb it, -di ] 

 
ḫiṭāb iyle-: Seslenmek, hitap etmek. 
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1. Bu resme kim ḫiṭāb iylerdi yāre  
İderdi sīnesini pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 45). [ḫiṭāb iyle-, -r, -di ] 

2. Düzüp āh-ı seḥer-gāhı nevāya  
Ḫitāb iylerdi bu resme ṣabāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 32). [ḫitāb iyle-, -r, -di ] 

 
ḫīz: Hislenerek coşma, coşkunluk. 

1. Geçer raḫş-ı ḫayalī iylese ḫīz  
Leb ü dendān u gūşıdurur sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 44). [ḫīz, ] 

2. Yine gönderdi ayaġı toziyle  
Ki ey ġāfil ḳabīle irdi ḫīzüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 45). [ḫīzüm, -üm ] 

3. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  
Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 109). [ḫīz, ] 

 
ḫīz iyle: Coşmak. 

1. Yüküm kūh-ı muʿaẓẓam ben ḥāḳīrem  
Bu żaʿfile yolında iylesem ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 23). [ḫīz iyle, -se, -m ] 

 
ḫızāne: Hazine. 

1. Ki dür ṭālibleri ala ḫızāne  
Kim el açar ala ol māh-ı mehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 50). [ḫızāne, ] 

 
ḥizb: Cemaat. II. Âlim ve sâlih bir zâtın re'yine tâbi olup onunla bir gaye uğrunda beraber çalışanlar. 

1. Ḍalālet ehli ḥizbinden seçildi  
İdicek imtiyāz ile nidāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 14). [ḥizbinden, -in, -den ] 

 
ḥizmet: İş görmek, çalışmak, başkalarının işini yapmak. 

1. Düriş ḳaçma ulular ḥizmetinden  
Saʿādetdür o ḥizmet saʿy-i maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 62). [ḥizmetinden, -i, -nden ] 

2. Aña ḫiẕmetde olmışlar şitābān  
Ḳamu olmışlar aña bende-fermān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 32). [ḫiẕmetde, -de ] 

3. Gücüm yitse varurdum ḫizmetine  
Selīm anuñ baḳup bu ḥasretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 38). [ḫizmetine, -i, -n, -e ] 

4. Hem ol cānānına ṣadr itdi cānı  
Olup ḥizmetlerinde Zeyd ḳāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 111). [ḥizmetlerinde, -ler, -i, -nde ] 

5. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 21). [ḫizmetinde, -i, -n, -de ] 

6. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 24). [ḫizmet, ] 

7. Belā gelse anuñ-çün uṣanurlar  
Olur ḫızmet Muḥabbet olsa maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 21). [ḫızmet, ] 



1193 

 

 
ḥizmet: Görev, vazife. 

1. Düriş ḳaçma ulular ḥizmetinden  
Saʿādetdür o ḥizmet saʿy-i maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 63). [ḥizmet, ] 

2. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  
Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 62). [ḫizmet, ] 

3. Ḫalāṣ olur idün şeh ḫizmetinden  
Ḳanāʿat genc ü ḳāniʿ pādişāhdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 28). [ḫizmetinden, -i, -n, -den ] 

4. Eger ḫādim degülseñ ḳıṣṣa maʿlūm  
Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 23). [ḫizmet, ] 

5. Sürerler geh ṣafā-yi laʿl-i yārı  
Ṭurur ḫizmetde bir pīr-i müşekkel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 55). [ḫizmetde, -de ] 

 
ḫiẕmet it: Hizmet etmek, iş görmek, çalışmak, başkalarının işini yapmak. 

1. Kerāmet buldı vaḥşī ḫiẕmet itdi  
Var idi bir geyicek key şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 58). [ḫiẕmet it, -di ] 

 
ḥizmet ḳıl: Hizmet etmek: iş görmek, çalışmak. 

1. Zihī müşkil belādur saña bu derd  
Eger ḥizmet ḳılayduñ pādişāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 23). [ḥizmet ḳıl, -a, -(y)duñ ] 

 
ḫıżr: Âb-ı hayat içtiği için ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil ettiğine ve kul sıkıştığında imdadına yetiştiğine inanılan 
kimse. 

1. Hıżr da bu şerbete ẓulmetde ḳanda ṭūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [hıżr, ] 
2. Cihānuñ bāġı pür-berk ü nevādur  

Bu dem Ḫıżra dönüp ḫāḍra-yı bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 53). [ḫıżra, -a ] 
3. Sikender gitdi san āb-ı ḥayāta  

O gice Hıżr gibi pīr-i zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 105). [hıżr, ] 

 
ḫıżr-dāmen: Hızır etekli. 

1. Ayaġuñ tozı tāze armaġandur  
Ṭapuñ ḫaḍrā-dimen ey Ḫıżr-dāmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 207). [ḫıżr-dāmen, ] 

 
ḥıżr-girdār: Hızır gibi yetişen. 

1. Didi ey pīr-i zinde Ḥıżr-girdār  
Sözinde āb-ı ḥayvān çeşmesi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [ḥıżr-girdār, ] 

 
ḫıżr-ı zinde: Yaşayan, yaşadığına inanılan Hızır. 
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1. Beli żaʿf ile egri ṭoġru tedbīr  
Delīl ü reh-nümā çün Ḫıżr-ı zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 29). [ḫıżr-ı zinde, ] 

 
ḫod: Bizzat, şahsen. 

1. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  
O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [ḫōd, ] 

 
ḫod: "Zira" anlamındadır. 

1. O ḫôd ʿār iylemezdi ol laḳabdan  
Eger gūş itse biñ bī-edebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 45). [ḫôd, ] 

2. Rāḳīb olur ġarībe itden artuḳ  
İtüñ ḫod aġzı var ise dili yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 52). [ḫod, ] 

3. Dileye ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣı  
O ḫôd başın açup ʿaşḳın dilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 51). [ḫôd, ] 

 
ḫod: Ancak, sadece. 

1. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  
Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 4). [ḫōd, ] 

2. Hemān bir cübbe vü destārı ḳaldı  
Taṣavvuf ḫôd taṣallut oldı şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 83). [ḫôd, ] 

 
ḫod: "De, da" bağlacı anlamında kullanılmıştır. 

1. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [ḫod, ] 

2. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [ḫôd, ] 

3. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 124). [ḫōd, ] 

4. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  
Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [ḫôd, ] 

 
ḫod: Bile, dahi. 

1. İtüñ ḫôd bārī aġzı var dili yoḳ  
Çü yārān gördiler anuñ hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 112). [ḫôd, ] 

 
ḫod-kām: Sâdece kendini düşünen (kimse), bencil, hodbin, egoist. 

1. Velī dīvāne oldur ola ḫôd-kām  
Beni dīv añlama kim dīv-bendem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 138). [ḫôd-kām, ] 
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ḥoḳḳabāz: 1. El çabukluğu ile hünerler gösteren kimse 2. mec. Hîlekâr, yalan dolanla iş gören kimse. 3. teşmil. 
Karşısındakini güldüren, acâyip tavırlı komik kimse. 

1. Yüzin döndirdi ol āvārelerden  
Ḳodı dāmānın elden ḥoḳḳābazuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 61). [ḥoḳḳābazuñ, -uñ ] 

 
ḫōr: Bir kimseye değersiz, aşağı gözüyle bakmak. 

1. Ṣaḳın ḫôr añlama ol yāri zinhār  
İdesin hem aña benden selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 92). [ḫôr, ] 

 
ḫorôs: Horoz. 

1. Ḫorôsun beyża ile ne işi var  
Baña ḳardaş odur kim ola ḥāl-dāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 190). [ḫorôsun, -un ] 

2. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  
Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 13). [ḫorôsı, -ı ] 

3. Düşerdi maşrıḳuñ boynına ḳanı  
Ṭutalum dilkü ṣayd itdi ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 23). [ḫorôsı, -ı ] 

 
ḫoryād: Hareketleri ve hâli sert, haşin ve hırpalayıcı olan, kullandığı şeyin veya karşısındaki kimsenin kırılıp incineceğini 
hesâba katmadan hareket eden, kaba. 

1. Gül-i bostān-ı ʿömre gitdi çūn bād  
Ki ala ṣolmadın ḫoryād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 55). [ḫoryād, ] 

 
ḫoş: Güzel, âlâ, iyi. 

1. Ruḫı devrinde ḫāli ḫaylī ḫôşdur  
Ḥaremde beslenür ṭıfl-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 159). [ḫôşdur, -dur ] 

2. Bize bu ḥarf-i ṭaʿne ḫoş sabaḳdur  
Seni mektebden almaḳ bil ki ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 77). [ḫoş, ] 

3. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 105). [ḫoşdur, -dur ] 

4. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 115). [ḫoşdur, -dur ] 

5. Ki varup Kaʿbe’ye ḥall ide müşkil  
Ḳayurdı Ḳays içün bir ḫôş mehāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 31). [ḫôş, ] 

6. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  
Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 76). [ḫôş, ] 

7. Eserdür luṭf-ı cūdundan vücūdum  
Naṣīḥat naḳdini ḫôş ḫarc idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 7). [ḫôş, ] 

8. Ṭolup vecd ile ol Necd’ün ṭaġında  
Dögüp gögsin oḳurdı ḫôş ġazeller (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 49). [ḫôş, ] 

9. Ḫôş ögretdi cihāna ʿaşḳ-bāzı  
ʿIrāḳ ile Hicāz’a bu terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 128). [ḫôş, ] 



1196 

 

10. Çü hem-ser bulmadı nāz iyledi ḫôş  
Çü sūsen bī-vefā gördi cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 36). [ḫôş, ] 

11. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 100). [ḫôş, ] 

12. Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  
Seferden çün iline rāciʿ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 26). [ḫôş, ] 

13. Bedīhī şiʿr ü nāzük ter-terāne  
Yir içerdi anuñla ḫoş geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 67). [ḫoş, ] 

14. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  
Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [ḫôş, ] 

15. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  
Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [ḫôş, ] 

16. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 9). [ḫôş, ] 

17. Ḫôş āyīne velī jeng iylemiş ḫūn  
Yirinden ṭurdı gūyā dūd-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 6). [ḫôş, ] 

18. Amān virme başın ḳatʿ iyle şemʿün  
Baña ḫôşdur öñüñde mürde yatam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 105). [ḫôşdur, -dur ] 

19. Anuñla zindegānī iyledi ḫôş  
Görüp anı muḥabbet itmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 42). [ḫôş, ] 

20. Aña yüz ḳatlı gülden ḫôş gelürdi  
Bu būy-ı ḫôş-nesīm-i rūḥ-perver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 10). [ḫôş, ] 

21. Aña sīmīn serīr olmak ne ḫoşdur  
Ḳamer kim beyle nūrānī cebīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 118). [ḫoşdur, -dur ] 

22. Gice ḳonuġıdur geh geh ḳatumda  
Mesel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [ḫôş, ] 

23. Ḫôş olsa bir demi bin yıl gibidür  
Zemān-ı ʿömr kim bir ḫôş-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 118). [ḫôş, ] 

24. Beyābānı baña menzil ḫôş itdi  
Ocaġuñ yaḳmaġa iltüp bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 40). [ḫôş, ] 

25. Ki ʿāşıḳ maġz olup maʿşūḳ ola pôst  
Baña ḫôşdur niḳāb-ı dôst olmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 23). [ḫôşdur, -dur ] 

26. İdüp ʿazm-i diyār-ı put-perestān  
Anuñla ḫōş müdārā iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 15). [ḫōş, ] 

27. Bu birḳaç beyti itdi ḫōş ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 162). [ḫōş, ] 
28. Zebān-ı luṭf ile virdi selāmı  

Selāmı ḫōş gelüp Mecnūn‘a ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 37). [ḫōş, ] 
29. İşüm ḫōş gelmedin yirüñe ḫōş var  

Bir iki gün ki miḥnetde geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 98). [ḫōş, ] 
30. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  

Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 112). [ḫōş, ] 
31. ʿAcāʾib ḫōş ḳaṣāʾid iyleyüp yād  

Ne yirde kim oḳurdı bir ḳaṣīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 214). [ḫōş, ] 
32. Dil ü cāndan uyuvirürdi gūyā  

Meger bir gün ḫôş olup vaḳt-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 109). [ḫôş, ] 
33. Dil-i Zeyd’e naṣīḥat dürri ṣaçdı  

İşidüp ḫaste Zeyd ol ḫôş cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 187). [ḫôş, ] 
34. Dil-i bīmāra ḥôş virdüñ cevābı  

Anuñ kim yārı ehl-i ḥāl olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 58). [ḥôş, ] 
35. Cemāli ḫôş kemāle yitmiş idi  

Baña bī-dād idüp bir bād-ı meşʾūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 98). [ḫôş, ] 
36. Ki döymez incinürdi pīrehenden  

Nice hôş ṣabr ider ṭopraġa şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 125). [hôş, ] 
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37. Urur devrān ḳafaña silleler ḫôş  
Ḳor iseñ pāye-i ḳadrüñe pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 100). [ḫôş, ] 

38. Getürüp Leylī ḳatında ḳodular  
Bunı ḫôş gördiler ḥalḳ ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 195). [ḫôş, ] 

39. Cemāl-i ʿālem üzre müşk ṣaçdı  
Aña ḫôş ḫ˅āb gösterdi ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 17). [ḫôş, ] 

40. Nisār iyler ol iki serv-i nāze  
Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 59). [ḫôş, ] 

41. Cihānda her birinüñ n’ola nāmı  
Neden ṭūş oldılar bu ḫôş ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 63). [ḫôş, ] 

 
ḫoş ad: Güzel bir ad, isim. 

1. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  
Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [ḫoş ad, ] 

 
ḫōş gel: İyi bir etki yaratmak. 

1. Oturup baş ṣalar geh ʿibretinden  
Aña bir vech ile ḫôş geldi ol kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 29). [ḫôş gel, -di ] 

 
ḫōş gel: Hoş gelmek, iyilikle birlikte gelmek. 

1. İşüm ḫōş gelmedin yirüñe ḫōş var  
Bir iki gün ki miḥnetde geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 98). [ḫōş gel, -medin ] 

 
ḫōş gör: Hoş vakit geçirmek, iyi yaşamak. 

1. Göñül mihmānını ḫôş gördi ḫaylī  
Müşerref itdi anı vuṣlat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 130). [ḫôş gör, -di ] 

 
ḫōş gör: Iyiye yormak; hoşgörü ile karşılamak. 

1. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  
Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 130). [ḫōş gör, -mez ] 

 
ḫôş ol: Esenlikte olmak. 

1. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 80). [ḫōş ol, -maz ] 

2. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  
Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 102). [ḫôş ol, -dı ] 

3. Olur zindān aña eṭrāf-ı gülşen  
Çü rūy-ı yār ile olmaya dil ḫôş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 85). [ḫôş ol, -ma, -ya ] 
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ḫôş şemāʾil: İyi huylu. 

1. Didi ey ḫurde-dān u ḫôş şemāʾil  
Cemālüñ ḳıble-i ḳavm u ḳabāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 3). [ḫôş şemāʾil, ] 

 
ḫoş-ʿālem: Güzel hal. II Gençlik. 

1. Yaḳarsın ʿömrüni ḫoş-ʿālem iken  
Zemān-ı ʿömr kim bünyādı yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 114). [ḫoş-ʿālem, ] 

 
ḫōş-āvāz: Güzel sesli. 

1. ʿAceb hem ḫôş-ġazeldür hem ḫôş-āvāz  
Urur āhı odı Leylā’ya dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 24). [ḫôş-āvāz, ] 

2. Ġazel başladı yolda bir ḫôş-āvāz  
Ḫôş-āyende nitekim dürr-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 138). [ḫôş-āvāz, ] 

3. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 19). [ḫôş-āvāz, ] 

4. Belā-yı ġamda Mecnūn’a muvāfıḳ  
Diyār-ı Leylī’den ḳopdı ḫôş-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 3). [ḫôş-āvāz, ] 

 
ḫoş-āyende: Hoşa giden, hoşlanılan, beğenilen. 

1. Ġazel oḳur iderler istimaʿı  
Oḳıduḳça ḫôş-āyende ġazeller (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 21). [ḫôş-āyende, ] 

2. Ġazel başladı yolda bir ḫôş-āvāz  
Ḫôş-āyende nitekim dürr-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 139). [ḫôş-āyende, ] 

 
ḫoş-āyende: Hoş edalı. 

1. Laṭīf ü ter ḫôş-āyende revāne  
Ögüp Leylā’yı çün feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 164). [ḫôş-āyende, ] 

 
ḫoş-bū: Güzel koku. 

1. Cihāna perçemi ḫôş-bū ṣaçardı  
Düşüp nīlūfer üzre tāb-ı gül-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 18). [ḫôş-bū, ] 

2. Cemāli şöhreti āvāzelendi  
Bu ḫôş bū yayılaldan ilden ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 43). [ḫôş-bū, ] 

3. Dehān-ı ġonceyi ḫôş-būy idersin  
Güli luṭf ile tāze rūy idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 59). [ḫôş-būy, ] 

4. Zihī nefs-i nefīs ḫôş-zāt u ḫôş-būy  
Ḫaṭādan farḳ idüp ʿayn-ı ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 56). [ḫôş-būy, ] 

 
ḫôş-dem: Samimi arkadaş. 
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1. Gidüp ārāmı kendü itdi ārām  
Buyurdı pīre kim ey ḫōş-dem ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 117). [ḫōş-dem, ] 

 
ḫôş-dem: Güzel an. 

1. Mesīḥ-i rūḥ-perver gibi ḫôş-dem  
Çemen üzre ḫırāmān olmaġa āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 2). [ḫôş-dem, ] 

2. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 122). [ḫôş-dem, ] 

 
ḫoş-dil: Gönlü hoş, içi rahat, halinden memnun. 

1. Sitāremden kem olmaz dilde yaram  
Gerekmez ḫôş-dil olmaḳ ben belā-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 43). [ḫôş-dil, ] 

2. Revān seyr itdi ḫūrşīdüñ ʿarūsı  
Ṭurup İbnü’s-Selām āsūde ḫôş-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 5). [ḫôş-dil, ] 

 
ḫôş-ġazel: Güzel, hoşa giden gazel. 

1. ʿAceb hem ḫôş-ġazeldür hem ḫôş-āvāz  
Urur āhı odı Leylā’ya dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 24). [ḫôş-ġazeldür, -dür ] 

 
ḫôş-göñül: Gönlü hoş, içi rahat, halinden memnun. 

1. İşidür oldı illerden sözüñi  
Geçerken ḫôş-göñül sāyeñde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 55). [ḫôş-göñül, ] 

 
ḫoş-güvār: Hoş içimli lezzetli, tatlı, leziz. 

1. Maḥall idindi farḳ-ı farḳa danı  
Ṣu gibi her mizāca ḫôş-güvār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 105). [ḫôş-güvār, ] 

 
ḫôş-gūy: Güzel konuşan. 

1. Ṭurup çekdi hemān Zeyd’i kenāra  
Didi ahsent zihī ḫôş-rāy u ḫôş-gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 55). [ḫôş-gūy, ] 

 
ḫoş-ḫırām: Güzel yürüyüşlü. 

1. Yüz urup istedi soñra ʿarūsı  
Atası anası ol ḫôş-ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 57). [ḫôş-ḫırāmuñ, -uñ ] 

2. ʿUrūca daʿvet itdi dīn imānın  
Ki ey ser-i risālet ḫôş-ḫırām ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 13). [ḫôş-ḫırām, ] 
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ḫoş-ḫū: Güzel ahlaklı. 

1. Ferişte ḥırzı gibi bī-gezendem  
Beni ḳahr-ı belā ḫôş-hū idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 141). [ḫôş-hū, ] 

 
ḫôş-maḥal: Uygun yer. 

1. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 122). [ḫôş-maḥaldür, -dür ] 

 
ḫôş-maḳāl: Güzel söyleyişli, hoş edalı. 

1. İderler birbiriyle ḫôş-maḳāli  
Leb-i cūy leb-i cām u leb-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 48). [ḫôş-maḳāli, -i ] 

 
ḫôş-nefes: Güze bir nefes. 

1. Ḫôş olsa bir demi bin yıl gibidür  
Zemān-ı ʿömr kim bir ḫôş-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 119). [ḫôş-nefesdür, -dür ] 

 
ḥoşnūd ol-: Memnun olmak, gönlü hoş olmak, râzı olmak. 

1. Odumdan düşmenüm ḥoşnūd olupdur  
Uṣandı aḳrabā ʿār itdi benden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 50). [ḥoşnūd ol-, -up, -dur ] 

 
ḫôş-rāy: Güzel fikir, iyi düşünce. 

1. Ṭurup çekdi hemān Zeyd’i kenāra  
Didi ahsent zihī ḫôş-rāy u ḫôş-gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 55). [ḫôş-rāy, ] 

 
ḫoş-rev: Hoş gidişli. 

1. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 51). [ḫôş-rev, ] 

 
ḫoş-ter: Daha güzel. 

1. Ṣovuḳ ḳardan şekerden ṭaʿmı ḫôş-ter  
Leb-i Kevserde bitmiş ḳadd-i Ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 36). [ḫôş-ter, ] 

 
ḫoş-ẕāt: Kişiliği güzel. 
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1. Zihī nefs-i nefīs ḫôş-zāt u ḫôş-būy  
Ḫaṭādan farḳ idüp ʿayn-ı ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 56). [ḫôş-zāt, ] 

 
hū: Allah'ın zikri. 

1. Ṣaḳalına gülerdi bu cihānuñ  
Gice ẕikri ögünük ismi hū hū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 47). [hū, ] 

2. Ṣaḳalına gülerdi bu cihānuñ  
Gice ẕikri ögünük ismi hū hū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 47). [hū, ] 

 
ḫūb: Güzel, hoş. 

1. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 131). [ḥūb, ] 

2. Dibinde ḫavż u ravża ḫūb ḫālī  
Felek ḥavżı misālinde müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [ḫūb, ] 

3. Diridi gūş idenler āferīn bād  
Senüñ de ḫūb ise ey dil ḫıṣālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [ḫūb, ] 

4. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  
Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [ḫūb, ] 

 
ḥubb-ı ezeldür: Ezeli sevgi. 

1. Bu ḳıṣṣa ḥāṣılı ḥubb-ı ezeldür  
Anuñ maḥbūbı ḥüsn-i lem-yezeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 53). [ḥubb-ı ezeldür, -dür ] 

 
ḫūb-ter: Taze güzellik. 

1. Öpüp āhū gözin iylerdi zārī  
Ki bu çeşm-i siyeh kim ḫūb-terdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 69). [ḫūb-terdür, -dür ] 

 
ḥüccet: Delil, kanıt, belge. 

1. Beni ʿāşıḳlar üzre ḫüccet itdi  
Severken yaʿnī Mecnūn ḥüsn-i ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 6). [ḫüccet, ] 

 
ḥüccet: Delil, burhan. 

1. Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan  
Anı Ḥaḳ ḫalḳa hüccet iylemişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 21). [hüccet, ] 

 
ḫuceste (kılmak): Hayırlı, bereketli, kutlu hale getirmek. 

1. Ki ölmedin bulam tā ʿömr-i bāḳī  
Ḫuceste fāldur bezmüñde ṣaḥbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 59). [ḫuceste, ] 
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hücre: Göz, odacık. 

1. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 72). [ḥücre, ] 

 
hücre: Küçük ev, küçük oda. 

1. Oda ṣaldı ferāġat mīşesini  
Oturup ḥücrede ṭurḳurdı keydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 25). [ḥücrede, -de ] 

 
hücūm: Saldırı. 

1. Ḳapucı ḳaplan aṣlan pāsbānı  
Hücūmı heybetinden pāsbānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 51). [hücūmı, -ı ] 

 
hücūm it: Saldırı, saldırmak. 

1. İderken ġuṣṣa ile zinde-gānī  
Ecel nā-geh hücūm itdi kemīnden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 35). [hücūm it, -di ] 

2. İte atdılar itlik idüp anı  
Aña segler hücūm itdiler evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 19). [hücūm it, -di, -ler ] 

 
ḫudā: Allah, Tanrı, Rab. 

1. Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli  
Bu mühr ol sīne ṣanduḳına lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 42). [ḫudā, ] 

2. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 33). [ḫudā’ya, -ya ] 

3. Zihī ʿıyd-ı hilāl Allahu ekber  
Ḫudā kim bezm-i ʿaşḳuñ cemʿ idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 101). [ḫudā, ] 

4. Cefā itme utan bārī Ḫudā’dan  
Eger bülbülleri ḳılmasa ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 84). [ḫudā’dan, -’dan ] 

5. Ḥudā tābendeñi efgende itsün  
Çü gördi Leylī Mecnūn nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 56). [ḥudā, ] 

6. Ḫudā göñlünde anuñ ḥāżır olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 58). [ḫudā, ] 
7. Virüp andı didi ol arzū-mend  

Ḫudā içün ki yaratdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 103). [ḫudā, ] 
8. Görüp ġaybı Ḫudā’dur diye bī-ʿayb  

Hünerden şimdi ʿālem oldı ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 74). [ḫudā’dur, -dur ] 
9. Münācāt itdi yalvardı Ḫudā'ya  

Ki yā Rab cānı irgür ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 32). [ḫudā'ya, -'yā ] 
10. Yirüñ olsun hemīşe beyt-i maʿmūr  

Ḫudā ḳandīl-i ʿarş itsün revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 147). [ḫudā, ] 
11. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  

O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 29). [ḫudā’ya, -y, -a ] 
12. Ḫudā aña ne itdügin ṣorıldı  

Didi Mecnūn baña Ḥak raḥmet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [ḫudā, ] 
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13. Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet  
Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 19). [ḫudā, ] 

 
ḫudā ṣaḳlaya: Allah korusun. 

1. Ḫudā ṣaḳlaya gözinden ṭuzaġuñ  
Dilerem senden ey gül-būy u gül-pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 64). [ḫudā ṣaḳlaya, ] 

 
hüdhüd: Hüdhüd kuşu. 

1. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 51). [hüdhüdüñ, -üñ ] 

 
ḫuḍr: Yeşillik. 

1. Siyābı sündüs ü ḫuḍr u sitebraḳ  
Ḫırāmān ravżada ġılmān ile ḫūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [ḫuḍr, ] 

 
ḫufte: Yatmış, uyumuş. 

1. Ġam u ġavġā uyandı ṣabr ḫufte  
İdüp yāruñ cefāsından şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 116). [ḫufte, ] 

2. Beyābānda ne āsūde ne ḫufte  
Nice ʿuzlet idersin ġār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 70). [ḫufte, ] 

3. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  
Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 119). [ḫufte, ] 

 
ḫufte ol-: Uyumuş olmak, uykuda olmak. 

1. Daġıtma ʿaḳluñı āşüfte olma  
Uyan devlet demidür ḫufte olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 30). [ḫufte ol-, -ma ] 

 
ḫufyeten: Gizli, saklı olarak, gizlice. 

1. Ḳılurdı nīm-şebde ḥufyeten āh  
Dehānı ġonce-veş dem-beste idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 58). [ḥufyeten, ] 

 
ḥükm: Emir, buyruk. 

1. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  
Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 69). [ḥükm, ] 

2. İy vehhāb-ı ʿuḳūl u bāʿis-i cān  
Senüñ ḥükmüñe var yoḳ cümle yeksān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 72). [ḥükmüñe, -üñ, -e ] 

3. Nefāz-ı emrüñe ʿālem musaḫḫar  
Hevā üstinde ḥükmüñle muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 20). [ḥükmüñle, -(ü)ñ, -le ] 
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4. Anuñ ḥükminde oldı cümle ḥāli  
Şu deñlü iyledi iḥsānı vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 16). [ḥükminde, -i, -n, -de, -, - ] 

5. Zemāne gün gülinden gülşen oldı  
Olup ol ḥükmine sulṭān peşīmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [ḥükmine, -i, -(n)e ] 

6. Cihān her ḥükmine fermān musaḫḫar  
Felek yayın eger bī-ḳabża ḳabżı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 4). [ḥükmine, -i, -(n)e ] 

7. Hevāmı ḥükmüme fermān idüpdür  
Maḥabbet nārdur ben ana ʿūdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 150). [ḥükmüme, -üm, -e ] 

8. Bu āteşden yile vardı Süleymān  
Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 51). [ḥükm, ] 

 
ḥükm it: Bir kimseye veya topluluğa sözünü geçirmek; egemenliği altında bulundurmak. 

1. Binā bünyādı olmaz nitekim bād  
Cihāna ḥükm iden dād ile itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 33). [ḥükm it, -en ] 

2. Ol anlara musallaṭ çün Süleymān  
Gürūh-ı vaḥşe eyle ḥükm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 35). [ḥükm it, -er, -di ] 

3. Ḥikāyetdür ki Merve ḥükm iden beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 1). [ḥükm it, -en ] 

 
ḥükm-i ezel: Ezelî, başlangıcı olmayan karar, hüküm. 

1. Oġul ḳız sevgüsi ḥükm-i ezeldür  
Çaḳal daḫi dimiş oġlum güzeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 9). [ḥükm-i ezel, -dür ] 

 
ḥükm-i rāy: Düşüncenin hükmü. 

1. Olup boynumda ṭavḳum ḥükm-i rāyuñ  
Ṭapuñ her şiʿre kim iyleye bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 52). [ḥükm-i rāy, -uñ ] 

 
ḫulḳ: Huy, tabiat, her insanda bulunan iyi veya kötü huylar; iyi huylar, insanı maddi ve manevi olarak süsleyen faziletler II 
sevgilinin iyi huyları. 

1. Bilürsin her ṣanem kim ʿāmirīdür  
ʿArabda ḥüsn ü ḫulḳuñ sāḥiridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 180). [ḫulḳuñ, -uñ ] 

 
ḥulḳūm: Boğaz. 

1. Yüreġi ḳopdı ḫulḳuma ṭıḳıldı  
Ümīdi var iken fī’l-cümle yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 168). [ḫulḳuma, -a ] 

 
ḥulle: Belden aşağı ve belden yukarı olan iki parçadan ibaret olan elbise. 

1. ʿUbeyd-i zengī vü rūmī cevārī  
Münaḳḳaş ḥülleler altūnlu-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 106). [ḥülleler, -ler ] 

2. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 101). [ḥülle, ] 
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3. Ṣanasın ḳara gözdür ḳapladı ḫūn  
Kimi ġılmān-ı rūmī ḥulle müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 41). [ḥulle, ] 

4. Şekerden ḥülle giymiş nāz-perverd  
Pilāvuñ vaṣfı ṣābit olduġunca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 12). [ḥülle, ] 

5. Gidüp maʿnāsı ḫālī ḳaldı ṣūret  
Bu zība ḫüllenüñ astārı ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 81). [ḫüllenüñ, -nüñ ] 

 
ḥulle-bāf: Terzi. 

1. Ṣu üstinde ḳılurdı ḥulle-bāfī  
Ṣulardı nergisinden erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 32). [ḥulle-bāfī, -ī ] 

 
ḥülle-i sebz-i giyāh: Yeşil otların giysisi; yeşillik. 

1. Ṣoyar hem ḥülle-i sebz-i giyāhı  
Ḳurudur berk-i ḥüsnin būstānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 22). [ḥülle-i sebz-i giyāh, -ı ] 

 
hümā: Talih kuşu. 

1. Yāḫūd cennet hümāsı sāye ṣalmış  
Zihī sāye ki anı aya ṣalmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 149). [hümāsı, -sı ] 

2. Zerinden bezesin görseñ yüzini  
Yüzin göstermese ṣan bir hümādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 149). [hümādur, -dur ] 

 
hümā: Devlet kuşu, talih kuşu. Kaf dağında, Okyanus adalarında veya Çin'de yaşadığına inanılan efsanevi bir kuş. 

1. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  
Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [hümā, ] 

2. Olayduñ ey hümā hem-āşiyānum  
Naṣībi tīre zāġuñ bāġa düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 202). [hümā, ] 

3. Hümā girse elüñe serçe ṣañma  
Bilimezseñ cevāhir ḳıymetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 196). [hümā, ] 

4. Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  
Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 36). [hümāsı, ] 

 
hümā-yı devlet: Talih kuşu. 

1. Hümā-yı devlet idi hem direm-vār  
Ṣavaş içinde bulsa düşmene yol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 6). [hümā-yı devlet, ] 

 
hümā-yı ʿişve: İşveli bir hüma kuşu (gibi olan sevgili). 

1. Gül-i gülzār u gül-geşt-i ṭarāvet  
Hümā-yı ʿişve vü ṭāvus-ı ceylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 7). [hümā-yı ʿişve, ] 
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hümā-yı ümīd: Ümit kuşu. 

1. Dem ola üstüme sāye ṣala hümā-yı ümīd  
Eger esāsını ʿömrüñ yıḳarsa devr-i felek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 8). [hümā-yı ümīd, ] 

 
ḫūn: Kan, dem. 

1. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [ḫūna, -a ] 

2. Dil-i Mecnūn’ı ṭutdı baġ-ı Leylī  
Leb-i şīrīni baġrum ḫūn idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 19). [ḫūn, ] 

3. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 20). [ḫūn, ] 

4. Ṣanasın ḳara gözdür ḳapladı ḫūn  
Kimi ġılmān-ı rūmī ḥulle müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 40). [ḫūn, ] 

5. Aḳıtdı dilden āteş dīdeden ḫūn  
Ki ey peymāne peymāne içen ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 182). [ḫūn, ] 

6. Ḫôş āyīne velī jeng iylemiş ḫūn  
Yirinden ṭurdı gūyā dūd-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 6). [ḫūn, ] 

7. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [ḫūn, ] 

8. Senüñ ġayruña zehr-ālūde ḫūndur  
Lebüme degmemişdür ġayruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 14). [ḫūndur, -dur ] 

9. İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār  
Şu deñlü ṣaçtı gül-gūn nergīsi ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 81). [ḫūn, ] 

 
ḫūn aġla: Kan ağlamak; çok üzülmek. 

1. O herze sözlerinden hem utandı  
Varup başı ucında aġladı ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 87). [ḫūn aġla, -dı ] 

 
hüner: Maharet, marifet, ustalık. 

1. Görüp ġaybı Ḫudā’dur diye bī-ʿayb  
Hünerden şimdi ʿālem oldı ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 75). [hünerden, -den ] 

2. Hemān zenbūr ḳaldı gitdi balı  
Hünerden yudılar yüzin cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 77). [hünerden, -den ] 

3. O cānı gördi nūrānī cesedden  
Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 11). [hünerde, -de ] 

4. Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da  
Ṣadīka mūm idi āʿdāya āhen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 2). [hünerde, -de ] 

5. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  
O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [hünerde, -de ] 

6. Hemān dir ehl-i Ḥaḳḳ’a bārek-Allah  
Hüner ehli hüner-perver gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 65). [hüner, ] 

7. Cevāhir ehliñe cevher gerekdür  
Hüner ehli hüner-perver ḫaṭā-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 67). [hüner, ] 
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8. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  
Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 68). [hüner, ] 

9. Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur  
Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 70). [hünerde, -de ] 

10. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [hüner, ] 

11. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  
Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 102). [hüner, ] 

 
hüner-perver: Sanatkâr yaradılış hüner gösterme. 

1. Hemān dir ehl-i Ḥaḳḳ’a bārek-Allah  
Hüner ehli hüner-perver gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 65). [hüner-perver, ] 

2. Cevāhir ehliñe cevher gerekdür  
Hüner ehli hüner-perver ḫaṭā-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 67). [hüner-perver, ] 

 
ḫūn-ḫ˅ār: Kan içen, kan dökücü, zalim. 

1. Ne ṣu virür bulınur ḥaste olsam  
Beni öldürse bir ḫūn-ḫ˅ār ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 55). [ḫūn-ḫ˅ār, ] 

 
ḫūnī: Kan akıtıcı, kan dökmeye meyilli; zalim, gaddar. 

1. Meger ḳaṭʿ itdi boynın çarḫ-ı ḫūn-rīz  
Eger ḳaṭʿ iyleye bu ḫūnī anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [ḫūnī, ] 

2. Boyanur ʿālemüñ sīmāsı ḳana  
Cihān kim ḫūnīdür yoḳdur amānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 3). [ḫūnīdür, -dür ] 

 
ḫūn-ı ciger: Ciğer kanı. 

1. Sūsen zebān bitürmek içün būstān gerek  
Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 5). [ḫūn-ı ciger, ] 

2. Ki yaḳar serd iken cān u cihānı  
Güli vü lālesi ḫūn-ı cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 55). [ḫūn-ı ciger, -den ] 

 
ḫūn-ı dīde: Gözün kanı. Gözden akan kanlı gözyaşı. 

1. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  
Ki ḫūn-ı dīdeden bir ḳatre ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 56). [ḫūn-ı dīde, -den ] 

 
ḫūn-ı ṣāf: Saf kan. 

1. Aḳıtdı gözlerinden ḫūn-ı ṣāfı  
Teʾessüf ġamları başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 78). [ḫūn-ı ṣāf, -ı ] 
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ḫūn-ı ṣāfī: Saf kan. 

1. Geh el çiynerdi ġamdan gāh bāzū  
Dökerdi dīdesinden ḫūn-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 31). [ḫūn-ı ṣāfī, ] 

 
ḫūn-rīz: Kan döken, kan dökücü. 

1. Anı ġamz itdi aña bir iki nāşī  
Ḳatı ḫūn-rīzdür şemşīr gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [ḫūn-rīzdür, -dür ] 

 
ḥūr: Cennet kızı, huri. 

1. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 101). [ḥūr, ] 

2. Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr  
Elinde mül öniñde gül-cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [ḥūr, ] 

3. Anı vaṣf itmez illā ʿālimü’l-ġayb  
O ḥūruñ her biri bir nūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [ḥūruñ, -uñ ] 

 
ḫūr ile ġılmān: Huri ile cennetteki erkek. 

1. Siyābı sündüs ü ḫuḍr u sitebraḳ  
Ḫırāmān ravżada ġılmān ile ḫūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 25). [ḫūr ile ġılmān, ] 

 
ḫurd: Küçük, ufak. 

1. Vücūdı ara yirde ḫurd u ḫaşḫāş  
Yeḫūd ṣan lāledür baġrında dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 12). [ḫurd, ] 

2. Ser-i Elbürzi gürzi iyleye ḫurd  
İder Leylī gürūhıyle ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 32). [ḫurd, ] 

 
ḫūrde: Küçük, ufak. 

1. Cihāndan ṣovuyup cāndan uṣanmış  
Vücūdı seng-i ġamdan ḫurde olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 5). [ḫurde, ] 

 
ḫūrde: Ufak değersiz şey, nükte. 

1. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 64). [ḫurde, ] 

 
ḫūrde: Bir şeyin ufanmışı, parça parça edilmiş ufağı. 
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1. İdüp āhūları ḥırṣından āzād  
O ḳaçdı yaʿni geçdi buña ḫurde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [ḫurde, ] 

 
ḫurde-dān: Nükteleri ve incelikleri anlayan. 

1. Didi ey ḫurde-dān u ḫôş şemāʾil  
Cemālüñ ḳıble-i ḳavm u ḳabāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 3). [ḫurde-dān, ] 

 
ḥūrī: Huri II Cennet kızı. 

1. Cinān olsun maḳām-ı cāvidānuñ  
Güzel ḥūrī idüñ geldüñ cihāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 149). [ḥūrī, ] 

 
ḥūr-ı bi-ʿayb: Ayıpsız, günahsız huri. 

1. Ki varmış ravża-i bāġ-ı behişte  
Ḳuṣūr-ı bī-kusūr u ḥūr-ı bi-ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 19). [ḥūr-ı bi-ʿayb, ] 

 
ḥürmet: Hürmet, saygı. 

1. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [ḥürmet, ] 

2. Cihāz u ḥürmet ile dürr-i nā-süft  
Gümüş gövdelü altun başlu duḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 202). [ḥürmet, ] 

3. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 105). [ḥürmeti, -i ] 

4. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  
Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 198). [ḥürmetini, -ini ] 

5. Belālar yıḳduġı ḫāṭırlar içün  
Ḥuṣūṣā ʿaşḳ-ı Mecnūn ḥürmetiyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 37). [ḥürmetiyçün, -iyçün ] 

6. Muḥibler şeyḫi Semnūn ḥürmetiyçün  
Ḥabībüñ Muṣṭafā ḥaḳḳı İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 38). [ḥürmetiyçün, -iyçün ] 

 
ḥürmet it: Hürmet etmek, saygı göstermek. 

1. Yanına aldı ġāyet ḥürmet itdi  
Selīm anı çü ʿüryān gördi ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 28). [ḥürmet it, -di ] 

 
ḫurrem: Mutlu, sevinçli. 

1. Kevser sözüñ ile buldı leẕẕet  
Cennet yüziñ ile oldı ḫurrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [ḫurrem, ] 

2. Bu dem dem urmaġa yoġ ise ferrüñ  
Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 21). [ḫurrem, ] 

3. Anuñ-çün ḫaste Mecnūn ḫurrem idi  
Egerçi āh idüp iñlerdi geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 6). [ḫurrem, ] 
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ḫurrem ol: Sevinmek, Mutlu olmak. 

1. Hemīşe ḫurrem olsun Mıṣr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 1). [ḫurrem ol, -sun ] 
2. Gül-i türvende açıldı çemende  

Gülüp güller gülistān ḫurrem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 11). [ḫurrem ol, -dı ] 
3. Cemāl-i Leylī gibi ḫurrem oldı  

Ḫazāne uġramış gül gibi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 4). [ḫurrem ol, -dı ] 
4. İşidüp Leylī ḫurrem oldı ġāyet  

Gülerdi gül gibi ḥüsn ü bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 4). [ḫurrem ol, -dı ] 
5. Eger itme diseñ durmaz dürişür  

Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 73). [ḫurrem ol, -ur ] 
6. Daḫi ḥācet degül ilḥāḥ u ibrām  

Cemālüñ ḫurrem olsun ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 85). [ḫurrem ol, -sun ] 

 
ḫurrem ü şād ol: Mutlu ve bahtiyar olmak. 

1. Olurdı ḳuşca cānı ḫurrem ü şād  
Dil-i ʿāşıḳ kim olmışdur ġam-ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 92). [ḫurrem ü şād ol, -ur, -dı ] 

2. Ki ejderhādur anuñ mūr u mārı  
Diyār-ı ġāra göç ol ḫurrem ü şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 49). [ḫurrem ü şād ol, ] 

 
ḫūrşīd: Güneş. 

1. Āvāre gibi bencileyin yār-ı nihāne  
ʿArż itmek içün sūzişini ʿāleme ḫurşīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 3). [ḫurşīd, ] 

2. Revān seyr itdi ḫūrşīdüñ ʿarūsı  
Ṭurup İbnü’s-Selām āsūde ḫôş-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 4). [ḫūrşīdüñ, -ün ] 

3. ʿUṭārid ehl-i defter kātib olmış  
Büker zerrīn-ter çarḫ ile Ḫūrşīd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 31). [ḫūrşīd, ] 

 
ḫurşīd-i melāḥat: Güzellik güneşi. 

1. Vefāt-ı Leylī içün ṭutdı yaṣı  
Ṭolındı çünki ḫurşīd-i melāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 191). [ḫurşīd-i melāḥat, ] 

 
ḫurūc it-: Çıkmak, ayrılmak. 

1. Çıḳa her yara yirinden buhārı  
Ḫurūc itdi ḳabā vü pīrehenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [ḫurūc it-, -di ] 

 
ḫurūc-ı ʿālem-i ʿalā: Yüce alemlerin dışı. 

1. Ḫurūc-ı ʿālem-i ʿalā anuñdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 76). [ḫurūc-ı ʿālem-i ʿalā, ] 

 
ḫurūş: Coşma, coşkunluk. 
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1. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  
Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 93). [ḫurūşı, -ı ] 

 
ḫurūşa gel: Coşmak. 

1. Ḫurūşa geldi çün deryā-yı pür-cūş  
Serine ṣıçradı çün keyf-i bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 2). [ḫurūşa gel, -di ] 

 
ḫurūşān: Çağlayan, coşan. 

1. Yiñi sevdāda ol gice müsāfir  
Yürürdi ol belā Mıṣrı ḫurūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 7). [ḫurūşān, ] 

2. Bulutlar gibi āb-efşān ḫurūşān  
Şu deñlü nevḥa itdi ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 10). [ḫurūşān, ] 

 
ḫūr-veş: Cennet kızı, huri. 

1. Kesildi ḫ˅āb u ḫūr-veşden şeb ü rūz  
Olup Mecnūn-ṣıfat āvāre ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 70). [ḫūr-veşden, -den ] 

 
hūş: Akıl, fikir, us. 

1. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 50). [hūş, ] 

2. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  
Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 60). [hūş, ] 

3. Ciger-kūşe ġamından dil-şikeste  
Ṭaġıtdı mālı ammā dirdi hūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 15). [hūşı, -ı ] 

4. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 8). [hūş, ] 

5. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  
Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 50). [hūşum, -um ] 

 
hūş: Hoş, güzel. 

1. Ḳomayam nīm cürʿa ḳala bāḳī  
Mey olmaz ʿaşḳuna nūş iylesem hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [hūş, ] 

 
hūş ol: Kendinden geçmek, kendini kaybetmek. 

1. Gözi yaşı gibi ṣaçdı gül-ābı  
Biraz vaḳt oldılar bunlar gidüp hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 105). [hūş ol, -dı, -lar ] 

 
hūşe-çīn: Başak toplayan. 
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1. Çün luṭfuña ḫūşe-çīn olupdur  
Cennetden eger çıḳarsa ne ġam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [ḫūşe-çīn, ] 

2. Cemālüñ ḫırmenine ḫūşe-çīndür  
Gül ile lāleñe sünbül külāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 120). [ḫūşe-çīndür, -dür ] 

 
hūşe-çīn: Başak toplayan, yerdeki döküntüleri toplayan. 

1. Anuñ bāġ-ı cemāli hūşe-çīni  
O bāġıñ gülleri luṭf u vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 36). [hūşe-çīni, -i ] 

 
ḫuşk: Kuru, ham; ilmi, irfanı olmayan. 

1. Ḳoman dāmān-ı luṭfuñ hergiz elden  
Şu dem kim ḫuşk ola cismümde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 61). [ḫuşk, ] 

 
ḫuşk: Kuru, cansız. 

1. Olur gerçi dehānı nāfenüñ ḫuşk  
Nihān olınmaz ammā nefḫa-i müşk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 25). [ḫuşk, ] 

2. Dehānı ḫuşk ü ḳavli ter-terāne  
Dilinden geh ġazel gāhī ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 132). [ḫuşk, ] 

 
ḫuşk ol: Kurumak. 

1. Buḫārından dimāġuñ ḫuşk olup leb  
Bulup bir nabż-ı ḳārūre-şināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 44). [ḫuşk ol, -up ] 

 
ḥüsn: Güzellik, çekicilik. 

1. Ḥüsnüñ güline ḳarşu cān bülbül-i gūyende  
Ey cān-ı cihān-ārā vey dil-ber-i bī-hemtā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 2). [ḥüsnüñ, -üñ ] 

2. O ḥüsne maẓhar itdüñ kāʾinātı  
Cemāl ile pür itdüñ şeş-cihātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 55). [ḥüsne, -e ] 

3. Ṭapuña girde-bāliş oldu hem ay  
ʿUṭārid yazmaġa ḥüsnün ṣıfātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 23). [ḥüsnün, -üñ ] 

4. Atası seyyid-i ḳavm u ḳabīle  
Kim ola ḥüsnini şerḥ idebile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 136). [ḥüsnini, -i, -n, -i ] 

5. Görüp ḥüsniñ melekde sen perīnüñ  
Seni gözi ıṣırmış Müşterī’nün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 67). [ḥüsniñ, -i, -n ] 

6. Bilürsin her ṣanem kim ʿāmirīdür  
ʿArabda ḥüsn ü ḫulḳuñ sāḥiridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 180). [ḥüsn, ] 

7. Naṣiḥat bu ki Aʿrāb içre meşhūr  
Benī Āmir ili ḥüsniyle maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 178). [ḥüsniyle, -iyle ] 

8. Şebāb ehline şehvānī marażdur  
Anuñ kim ḥüsni ḥādis dil-berīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 5). [ḥüsni, -i ] 

9. Ḥasībe vü nesībe ced-ber-ced  
Sürūr u nūr olup ḥüsn ü cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 207). [ḥüsn, ] 
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10. İşidüp Leylī ḫurrem oldı ġāyet  
Gülerdi gül gibi ḥüsn ü bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [ḥüsn, ] 

11. Gören dil cān virür virmege cānı  
Leṭāfet māhı ḥüsnüñde kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 113). [ḥüsnüñde, -üñ, -de ] 

12. Senün ḥüsnün mehi irsün kemāle  
Benüm irdi ḫazānum sen bahār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 164). [ḥüsnün, -üñ ] 

13. Ser-i sevdāsına ḥüsnüñ müferriḥ  
Ḫıṭābuñ depredür zencīrin anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 22). [ḥüsnüñ, -üñ ] 

14. Raḳīb aña ne deñlü ola ḥāʾil  
Beni mest ideli ḥüsnüñ ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 41). [ḥüsnüñ, -üñ ] 

15. Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir  
O ḥüsnüñ kim ola meşşāṭası zūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 89). [ḥüsnüñ, ] 

16. Nice ṭopraḳ ser-i şeh-zāde idi  
Nice sebze ki ḥüsnidür bahāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 171). [ḥüsnidür, -i, -dür ] 

17. Añup ol gevherüñ ḥüsnin ögerdi  
O nevḥa kim ḳan aġladurdı sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 132). [ḥüsnin, -in ] 

18. Ki Aʿrāb ili yandı ḫāne ḫāne  
Büt-i Yūsuf-cemālüñ ḥüsni ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 33). [ḥüsni, -i ] 

19. Deġül ḥüsnüñden ammā cān gözi dūr  
Ḳazındı ṣūretün naḳşı cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 136). [ḥüsnüñden, -üñ, -den ] 

 
ḥüsn ü ḫulḳ-ı meh-liḳā: Ay yüzlü gibi güzel yaratılışlı. 

1. Gören ol ḥüsn ü ḫulḳ-ı meh-liḳāyı  
İderdi alḳış oḳurdı duʿāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 93). [ḥüsn ü ḫulḳ-ı meh-liḳā, -yı ] 

 
ḥüsn-āsmānī: Güzel gökyüzü. 

1. Biri ḥüsn-āsmānīnüñ mehidür  
Biri Leylī biri Mecnūn laḳabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 68). [ḥüsn-āsmānīnüñ, -nün ] 

 
ḥüsn-i dil-bend: Gönül bağlayan güzellik. 

1. Zihī dīdār-ı dil-ber ḥüsn-i dil-bend  
Ki naḳşına yazamaz Mānī mānend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 161). [ḥüsn-i dil-bend, ] 

 
ḥüsn-i dil-efrūz: Gönüle ferahlık veren güzellik. 

1. Ġam-ı Mecnūnu ol ḥüsn-i dil-efrūz  
Peder bu ḳavli gūş itdi çü derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 110). [ḥüsn-i dil-efrūz, ] 

 
ḥüsn-i lem-yezeldür: Sonsuz güzellik. 

1. Bu ḳıṣṣa ḥāṣılı ḥubb-ı ezeldür  
Anuñ maḥbūbı ḥüsn-i lem-yezeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 54). [ḥüsn-i lem-yezeldür, -dür ] 
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ḥüsn-i māder: Doğuştan gelen güzellik. 

1. Ne fer vire ʿarūsa ḥüsn-i māder  
Çün ola zişt-ṣūret ey birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 39). [ḥüsn-i māder, ] 

 
ḥüsn-i ṣūret: Yüz güzelliği. 

1. Beni ʿāşıḳlar üzre ḫüccet itdi  
Severken yaʿnī Mecnūn ḥüsn-i ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 7). [ḥüsn-i ṣūret, ] 

 
ḫusrev-i ḥüsn: Güzellik padişahı II Sevgili. 

1. Ḳanı Leylī ḳanı anuñ cemāli  
Ḳanı ol ḫusrev-i ḥüsn ü büt-i çīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 37). [ḫusrev-i ḥüsn, ] 

 
ḫusūf: Ay tutulması. 

1. Ḫusūf irdügine ol māha nā-gāh  
Acıyup zār u zār aġladı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 4). [ḫusūf, ] 

 
ḫuṣūl-i vaḳt: Vaktin gelmesi, oluşması. 

1. İrişmese ḫuṣūl-i vaḳti emrüñ  
Ḳabūl olmaz duʿāsı Zeyd ü ʿAmr’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 37). [ḫuṣūl-i vaḳt, ] 

 
ḫuṣūṣā: Özellikle. 

1. Yiter insāna neng ü ʿār-ı duḫter  
Ḫuṣūṣā kim ola duḫter bed aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 88). [ḫuṣūṣā, ] 

2. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 108). [ḫuṣūṣā, ] 

3. Ġazablar āteşinden kelleler germ  
Ḫuṣūṣā yüz ṣuyın ḫāk iyledi şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 170). [ḫuṣūṣā, ] 

4. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 118). [ḫuṣūṣā, ] 

5. Nice üftāde ṣayd itmek ḫūyıdur  
Ḥuṣūṣā cān u dilden ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 45). [ḥuṣūṣā, ] 

6. Peder tehdīdi hem ṭaʿn-ı birāder  
Ḥuṣūṣā bir od iyñelü zebañī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 65). [ḥuṣūṣā, ] 

7. Ḫuṣūṣā cins-i āhūlardan anı  
Gözi Leylī gözine oḫşar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 68). [ḫuṣūṣā, ] 

8. Ḫuṣūṣā ḥaḳḳ-ı Mecnūn’a vefāsı  
Her ay aña libāsı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 10). [ḫuṣūṣā, ] 

9. Belālar yıḳduġı ḫāṭırlar içün  
Ḥuṣūṣā ʿaşḳ-ı Mecnūn ḥürmetiyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 37). [ḥuṣūṣā, ] 
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huşyār: Aklı başında, uyanık. 

1. Perīler meclisine urdı bünyād  
Çü meclis germ olup ḳalmadı huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 119). [huşyār, ] 

2. Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm  
Bilürsin bende yoḳdur ʿaḳl u hūşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [hūşyār, ] 

3. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 97). [huşyār, ] 

 
ḫuṭbe oḳu: Hutbe okumak. 

1. Nikāh u ʿaḳd olup ḫuṭbe oḳundı  
Ḫaṭīb-i ḫuṭbe kim kürsīye aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 136). [ḫuṭbe oḳu, -n, -dı ] 

 
ḫuy: Âdet, alışkı. 

1. Görüp ḥayrān olurdı reng ü rūyı  
Güzel görmese efġān idi ḫūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 78). [ḫūyı, -ı ] 

 
ḫuy: Mizaç, meşrep. 

1. Vücūdum gencinüñ yāḳūtı ġamdur  
Ezelden ben faḳīrüñ ġam ḫūyıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 19). [ḫūyıdur, -ı, -dur ] 

2. Nice üftāde ṣayd itmek ḫūyıdur  
Ḥuṣūṣā cān u dilden ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 44). [ḫūyıdur, -ı, -dur ] 

3. Olurlar gūş idenler mest ü medhūş  
İle ṣordı anuñ ḥūyın ḫıṣālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 21). [ḥūyın, -ın ] 

4. Anuñ çün dīve beñzer cümle ḫūyi  
Ne lāyıḳdur ġurāba ṭuʿme-i bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 100). [ḫūyi, -i ] 

5. Sibaʿdan yırtıcı ḫūyın giderdi  
Ḳatında şīr ile āhū barışdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 36). [ḫūyın, -ın ] 

 
ḫūy idin-: Adet edinmek. 

1. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [ḫūy idin-, -di ] 

 
ḫūy-ı ḫām: Saç kıvrımlarının tabiatı. 

1. Muḥabbet defʿa defʿa ṣundı cāmı  
Açup rūyı götürdi ḫūy-ı ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 182). [ḫūy-ı ḫām, -ı ] 

 
ḥużūr: Gönül rahatlığı. 
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1. Ne rāḥat ḳaldı cānda ne ḥużūrı  
Belālardan gelüp cānı dehāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 10). [ḥużūrı, -ı ] 

 
ḥużūr: Makam, kat. 

1. Delüksüz dürr iken dürler delerdi  
Ḫużūrında oḳına beyt-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 109). [ḫużūrında, -ı, -n, -da ] 

2. Aḳıtdı gül yüzine eşk-i gül-gūn  
Anı tenhā hużūra daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 71). [hużūra, -a ] 

3. Ḥużūrına oḳudı döndi pīri  
Gelüp evvel zemīne baş ḳodı pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 86). [ḥużūrına, -ı, -n, -a ] 

4. Ḥużūrunda geçe bu ʿömr-i bāḳī  
Ki ola secde-gāhum ḫāk-i pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 50). [ḥużūrunda, -uñ, -da ] 

 
ḫużūr-ı dil: Gönül huzuru. 

1. Ḫużūr-ı dil perīşān cemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 8). [ḫużūr-ı dil, ] 

 
ḥużūr-ı leylī: Leyla'nın makamı, huzuru. 

1. Alup anı çü ḥelvā vü ḳaṭāʾif  
Ḥużūr-ı Leylī’ye iltürdi tuḥfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 103). [ḥużūr-ı leylī, ] 

 
ḫ˅āb: Uyku. 

1. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 135). [ḫ˅āb, ] 

2. Kesildi ḫ˅āb u ḫūr-veşden şeb ü rūz  
Olup Mecnūn-ṣıfat āvāre ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 70). [ḫ˅āb, ] 

3. Cemāl-i ʿālem üzre müşk ṣaçdı  
Aña ḫôş ḫ˅āb gösterdi ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 17). [ḫ˅āb, ] 

 
ḫ˅āb-gāh: Uyku yeri. 

1. Eşegi sürme kim çıḳmaz çamurdan  
Reh-i der-bend olursa ḫ˅āb-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 95). [ḫ˅āb-gāhuñ, -uñ ] 

 
ḫ˅āb-ı ḫargūş: Tavşan uykusu. 

1. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  
Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 44). [ḫ˅āb-ı ḫargūş, ] 

 
ḫ˅āce: Muallim, üstat, hoca. 



1217 

 

1. Bile bir ḫ˅ācede ġılmān u vildān  
Ḳamūsı gül-ʿiẕār u bülbül-elḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 127). [ḫ˅ācede, -de ] 

2. Nice ḫ˅āce esīr oldı gedāya  
İrenler naʿrası atlar süheyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 84). [ḫ˅āce, ] 

 
ḫ˅ān: Sofra. 

1. Sunup andan yimedi bir nevāle  
Ṭurup ol ḫ˅ānı vaḥşe iyledi baḫş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [ḫ˅ānı, -ı ] 

 
ḫ˅ān-ı ḳikmet: Hikmet sofrası. 

1. Görünmez gözlerine ördek ü ḳaz  
Olar kim ḫ˅ān-ı ḳikmetden yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 87). [ḫ˅ān-ı ḳikmet, -den ] 

 
h˅ān-ı ten: Vücut sofrası. 

1. Ġıdā h˅ān-ı tenümden yidüm evvel  
Aña ḳuvvet olur nān ile ḥelvā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 118). [h˅ān-ı ten, -üm, -den ] 

 
ḫ˅ar: Değersiz, itibarsız, hakir. 

1. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 131). [ḫ˅ār, ] 

2. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  
Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 134). [ḫ˅ār, ] 

3. Gül iken menzilin ḫār iylemişdür  
Tamaʿ ḫ˅ārına cānuñ olmasun yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 133). [ḫ˅ārına, -ı, -na ] 

 
ḫ˅īş: Akraba, tanıdık. 

1. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  
İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 115). [ḫ˅īş, ] 

2. Olur senden ḳabīleñ cümle bīzār  
Olur māder peder ḫ˅īş u birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 181). [ḫ˅īş, ] 

 
ḫ˅or: Değersiz, itibarsız, hakir. 

1. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [ḫ˅ôr, ] 

 
ḫayr: İyi, hayırlı, yararlı, faydalı. 

1. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Ki ey necm-i saʿādet ḫayr mı seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [ḫayr, ] 
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2. İde ʿālem senüñ de ẕikrüñi ḫayr  
Şu dem kim ġayra ḳala kār u bāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 10). [ḫayr, ] 

 
 

I 
 
ıḥżār: Hazırlama, hazır etme. 

1. Ki zehr-ālūde bāde ḳıldı ıḥżār  
Yañılup bezm içinde sāḳī-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 14). [ıḥżār, ] 

 
ʿıḳāl: Ayak bağı, bağ, köstek. 

1. O yol sāliklerinüñ nola ḥāli  
Ki ʿaḳlı ola pāyinün ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 80). [ʿıḳāli, -i ] 

2. Eger açmasa tevfīḳuñ cemāli  
Açılmaz saʿy ile ʿaḳluñ ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 84). [ʿıḳāli, -i ] 

 
ımızġan: Uyuklamak, azıcık uyumak. 

1. Imızġandı gözini uyḫu aldı  
Dil-i Mecnūn’a düş gösterdi baḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 82). [imızġandı, -dı ] 

 
ırāġ it-: Uzaklaştırmak. 

1. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 1). [ırāġ it-, -üp ] 

 
ıraġ ol: Uzaklaşmak, uzak olmak. 

1. Sen anuñ-çün baṣarsın baġruna ṭaş  
Iraġ oldı saña ol nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [ıraġ ol, -dı ] 

2. Iraġ olduḳça teʾsīri ḳavīdür  
Ziyāde olduġınca buʿd-ı ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 44). [ıraġ ol, -duḳça ] 

3. Irāġ oldı çü Mecnūn māh-ı nevden  
Düşüp ṣaḥrālara dūr oldı evden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 61). [ırāġ ol-, -dı ] 

 
ıraḳ: Uzak. 

1. Görüp anı ıraḳdan bildi Leylī  
Anasına didi çün ḳıldı meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 27). [ıraḳdan, -dan ] 

2. Iraḳdan gördi birḳaç miskīn āhū  
Dil-i ʿāşıḳ gibi düşmiş ṭuzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 14). [iraḳdan, -dan ] 

3. Iraḳdan gördügüm daḫi keremdür  
Iraḳdan iylemek geh geh naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 46). [iraḳdan, -dan ] 
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4. Iraḳdan gördügüm daḫi keremdür  
Iraḳdan iylemek geh geh naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 47). [iraḳdan, -dan ] 

5. Iraḳdan oldı atından piyāde  
Göricek bildi Mecnūn ol ḥarīfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 16). [iraḳdan, -dan ] 

6. Ki nūruñla ıraḳdan pür-żiyāyem  
Eger bir çāre bulsam ben giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 210). [ıraḳdan, -dan ] 

7. Iraḳdan virdi Mecnūn’a selāmı  
Anuñ gūş iyleyüp Mecnūn selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 20). [iraḳdan, -dan ] 

8. Iraḳ ḫar-gāhdan miḳdār-ı ferseng  
Murādı gözlemekden oturup rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 24). [iraḳ, ] 

9. Nedür bu fitne ekmedin biçersin  
Iraḳdan itmeyince cānı ġāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 17). [iraḳdan, -dan ] 

10. Elüm ṭut oldum üftāde ayaḳdan  
Iraḳdan baña çeşme gösterürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 53). [iraḳdan, -dan ] 

11. Dilerseñ ger ḥiṣār itmeyin ābād  
Beni öldürme nāz idüp ıraḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 51). [ıraḳdan, -dan ] 

12. Yaḫūd ṣan ḫalḳa ḫalḳa zülf-i dil-dār  
Naẓar idüp ıraḳdan gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 31). [ıraḳdan, -dan ] 

13. Varup āḫir mezār-ı yāre gitdi  
Iraḳdan görüp ol ḫāki bu mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 77). [iraḳdan, -dan ] 

14. Be-maʿni hem-dem-i cān u cenānsın  
Iraḳdur gerçi senden çeşm-i rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 135). [iraḳdur, -dur ] 

15. Sibāʿ anı ḳorurlar ṣan ʿasesler  
Iraḳdan her ki aña olsa nāẓır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 179). [iraḳdan, -dan ] 

 
ıraḳ düş: Ayrı düşmek. 

1. Yaḳardı ṣanasın āzer ṣaçardı  
Iraḳ düşdügi-çün sevgülü yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 145). [ıraḳ düş, -dügi, -çün ] 

2. Irāḳ düşmek ḳatı düşvār u müşkil  
Ne müşkildür bu resme sevgülü yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 130). [ırāḳ düş, -mek ] 

 
ʿırḳ: Damar. 

1. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  
Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [ʿırḳ, ] 

 
ʿırḳ-ı cehālet: Cehalet damarı. 

1. Saña ger erre-i sīn ola ālet  
Kesersin ḳomayup ʿırḳ-ı cehālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 22). [ʿırḳ-ı cehālet, ] 

 
ırla: Şarkı, türkü söylemek. 

1. Anuñ medḥinde şiʿr oḳurdı ʿuşşāḳ  
Bir oġlan ırlasa bāzār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 99). [ırlasa, -sa ] 

2. İşi anuñla ʿayş u ʿişret oldı  
Ġazeller idüp ırlardı terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 163). [ırlardı, -r, -dı ] 
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3. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  
Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 8). [ırlar, -r ] 

 
ırla-: Şarkı, türkü söylemek. 

1. Pür olup ırladı eṭfāl-ı ḥāne  
Raḳīb it gibi ürdī ol ṣadāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 130). [ırladı, -dı ] 

 
ʿırż: Haysiyet, namus. 

1. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 37). [ʿırż, ] 

2. Ḳodı ʿırżı cemālin iyledi ʿarż  
Görüp Mecnūn anuñ zībā yüzini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 66). [ʿırżı, -ı ] 

 
ıṣın: Ateşe yaklaşarak sıcak hale gelmek. 

1. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  
Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 54). [iṣınmış, -mış ] 

 
ıṣlāḥ: İyi duruma koyma, düzeltme, iyileştirme. 

1. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 108). [ıṣlāḥa, -a ] 

2. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 118). [ıṣlāḥa, -a ] 

 
ıṣlāḥ it: Düzeltmek; yola getirmek. 

1. Ne ḥācet dökesiz nīş ile ḳanı  
Miyāncı çünki ıṣlāḥ itdi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 31). [ıṣlāḥ it, -di ] 

 
ıṣṣı: Sıcak. 

1. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  
Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 130). [ıssı, ] 

 
ıṣṣı: Sıcaklık, hararet; sıcak II coşkunluk, şevk. 

1. Şu dem kim olmaya destüñde fırṣat  
Ne ıṣṣı başuna ḫāk-i nedāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 36). [ıṣṣı, -ṣı ] 

 
ısuz: Sahipsiz, ıssız. 
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1. Yiñi yiñi belādan ṣayru Mecnūn  
Isuz vīrāneler mihmānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 5). [isuz, ] 

 
ʿıṭr: Güzel koku. 

1. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 44). [ʿıṭrı, -ı ] 

2. Anuñ ʿıṭrı cihān u cāna besdür  
Çınār-ı ḳāmetin ʿarż itse bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 64). [ʿıṭrı, -ı ] 

 
ʿıyd: Bayram. 

1. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  
Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 3). [ʿıyd, ] 

 
ʿıyd-ı hilāl: Bayram hilali. Bayramın geldiğini haber veren hilal. 

1. Zihī ʿıyd-ı hilāl Allahu ekber  
Ḫudā kim bezm-i ʿaşḳuñ cemʿ idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 100). [ʿıyd-ı hilāl, ] 

 
ʿıyd-ı mübārek: Mübarek bayram. 

1. Ne gün kim cānuma ḳaṣd ide cānān  
Zihi ʿıyd-ı mübārek ḳutlu ḳurbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 44). [ʿıyd-ı mübārek, ] 

 
ʿıżār: Sevgilinin yanağı. 

1. ʿIẕāruñ luṭfı iyler iʿtizārı  
Ḥarāmīdür gözüñ kim gören anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 108). [ʿiẕāruñ, -uñ ] 

 
ʿıżār: Yanak. 

1. Pür-āteş berḳ olup ḳarşular anı  
Sözi ẕikri ʿiẕār u zülf-i yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 35). [ʿiẕār, ] 

 
ʿıżār: Yüz, yanak. 

1. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  
Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 81). [ʿıżārın, -ın ] 

2. Ruḫ-ı Leylī ʿayān itmiş ʿıẕārı  
Dil-i Mecnūn anuñ āyīne-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 41). [ʿıẕārı, -ı ] 

3. Anuñla hem nihānī ṣoḥbet itdi  
Gehī nāz ile ʿarż itdi ʿızārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 73). [ʿızārın, -ın ] 
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İ 

 
i: "-i" yardımcı fiili. 

1. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 9). [imiş, -miş ] 

2. Dir idi ḥālin añup iyleyüp āh  
ʿAceb āvāre düşdüm ḫānümāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 20). [idi, -di ] 

3. ʿAdū ḳaḥrına ḳarşu gitdi maġbūn  
ʿAdūlar gözlerine toz idüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 59). [idüm, -dü, -m ] 

4. Yılan sevmedügi yarpuz idüm ben  
Beni yolup yabāna atdı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 60). [idüm, -dü, -m ] 

5. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 90). [iken, -ken ] 

6. Olupdur taḫt-ı sīnem taḫta-bendi  
N’ola taḥtuñ ʿimāret iyler iseñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 87). [iseñ, -se, -ñ ] 

7. Ḳuluñ miskīne raḥmet iyler iseñ  
Beni yıḳdı ġamuñ vīrāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 88). [iseñ, -se, -ñ ] 

8. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  
Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 107). [idüñ, -dü, -ñ ] 

9. Muṭarrā verd idüñ düşdün türābe  
Cihānda māh u mihr idi cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 108). [idüñ, -dü, -ñ ] 

10. Varam anda içem vaṣluñ şarābın  
Gözüme nūr idüñ ey ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 145). [idüñ, -dü, -ñ ] 

11. Cinān olsun maḳām-ı cāvidānuñ  
Güzel ḥūrī idüñ geldüñ cihāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 149). [idüñ, -dü, -ñ ] 

12. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  
Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 5). [idi, -di ] 

13. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 3). [idi, -di ] 

14. Ḳabāʾilde şehīr idi Arab’da  
Nesebde eşref ü aʿlā ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 7). [idi, -di ] 

15. Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḫıred-mend  
Yoġ idi eksügi illā ki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 11). [idi, -di ] 

16. Göñülden besler idi cānı gibi  
Ṣaḳınup sīnede īmānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 67). [idi, -di ] 

17. Görüp ḥayrān olurdı reng ü rūyı  
Güzel görmese efġān idi ḫūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 78). [idi, -di ] 

18. Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ  
Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 121). [idi, -di ] 

19. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 131). [idi, -di ] 

20. Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi  
Yaraşur Leylī olsa anuñ ismi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 133). [idi, -di ] 

21. Ḳaçan bī-vaḳt iken açılsa ġonca  
Bulınmaz reng ü būy umuldıġınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 63). [iken, -ken ] 

22. Dile çün ġam teʿāruż iyler idi  
Gözi gibi temāruż iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 29). [idi, -di ] 

23. Dile çün ġam teʿāruż iyler idi  
Gözi gibi temāruż iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 30). [idi, -di ] 
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24. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [idi, -di ] 

25. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 20). [idi, -di ] 

26. Nevāda bülbül-āvāz idi Mecnūn  
Neşīdin işiden olurdı meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 29). [idi, -di ] 

27. Dirīġā vü dirīġā vü dirīġā  
Ki pāyān olmaz imiş ayrılıġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 28). [imiş, -miş ] 

28. Bu resme şiʿr oḳuyup aġlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 1). [idi, -di ] 
29. İşiden derd-mendi ṭaġlar idi  

O fāriġ medḥ ü zemminden cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 2). [idi, -di ] 
30. Ciger ḳaniyle bitmiş lāle-zārı  

Mekān idi o kūh ehl-i belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 59). [idi, -di ] 
31. Ki yaḳar serd iken cān u cihānı  

Güli vü lālesi ḫūn-ı cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 54). [iken, -ken ] 
32. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  

Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 77). [idi, -di ] 
33. Ne pervā-yı şarāb u ne ġam-ı nān  

Meger aña ġıdā rūḥānī idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 83). [idi, -di ] 
34. Vücūdına ṣafā revḥānī idi  

Ḳaçan pervā-yı ṭuʿme ḳılmasa bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 84). [idi, -di ] 
35. Gül iken mübtelā-yı ḫār olursın  

Şular kim ṭuʿme-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 10). [iken, -ken ] 
36. Ṭutup ṭurmaz imiş rastuġı ḳaşda  

Didi söz bitüren bostān-ı cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 68). [imiş, -miş ] 
37. Cibillī ḳahḳahasın virdi kebge  

Açıldı burnı ḳana girmiş iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 7). [iken, -ken ] 
38. Avı çıḳdı dehāna girmiş iken  

Şu gülmek kim alur elden şikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 8). [iken, -ken ] 
39. Hezārān nāz ile perverde iken  

Dili pür-ḫūn idi Mecnūn’ı içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 49). [idi, -di ] 
40. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  

Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 50). [idi, -di ] 
41. Ḳılurdı nīm-şebde ḥufyeten āh  

Dehānı ġonce-veş dem-beste idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 59). [idi, -di ] 
42. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  

Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 60). [idi, -di ] 
43. Yoġ idi sāyesinden ṭogrı yārı  

Gice aġlasa ḥālin sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 76). [idi, -di ] 
44. Söyünmezdi yürekden tāb-ı tase  

Yir idi anı ġam ol ġam yimezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 83). [idi, -di ] 
45. Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām  

Melāḥatde ki Leylī kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 103). [idi, -di ] 
46. Feṣāḥatde daḫi key ʿāḳil idi  

Ġazel naẓm itse ġarrā fikr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 104). [idi, -di ] 
47. Anuñ meftūlına olmışdı meftūn  

O ġonca bunca ehl-i perde iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 47). [iken, -ken ] 
48. Hezārān nāz ile perverde iken  

Dili pür-ḫūn idi Mecnūn’ı içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 48). [iken, -ken ] 
49. Delüksüz dürr iken dürler delerdi  

Ḫużūrında oḳına beyt-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 108). [iken, -ken ] 
50. Misāl-i şekker iken teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 184). [iken, -ken ] 
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51. O cānı gördi nūrānī cesedden  
Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 11). [idi, -di ] 

52. Ki ehl-i dil dilīr idi ʿArabʾda  
Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [idi, -di ] 

53. Ki ehl-i dil dilīr idi ʿArabʾda  
Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 13). [idi, -di ] 

54. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 14). [idi, -di ] 

55. Meger Nevfel emīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 1). [idi, -di ] 
56. Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da  

Ṣadīka mūm idi āʿdāya āhen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 2). [idi, -di ] 
57. Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da  

Ṣadīka mūm idi āʿdāya āhen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 3). [idi, -di ] 
58. Yanar od idi rezme bezme gülşen  

Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 4). [idi, -di ] 
59. Yanar od idi rezme bezme gülşen  

Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 5). [idi, -di ] 
60. Hümā-yı devlet idi hem direm-vār  

Ṣavaş içinde bulsa düşmene yol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 6). [idi, -di ] 
61. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  

Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 8). [idi, -di ] 
62. Serine düşmeninüñ muşt olayın  

Şikār idi benim bu ilde ḳaydum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [idi, -di ] 
63. ʿİmāret iyler idi ol ḫarābı  

Ki ey āvāre ʿāşıḳ itme taʿcīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 70). [idi, -di ] 
64. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  

Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 121). [idi, -di ] 
65. Ġarībe mihribān idi o da hem  

Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 122). [idi, -di ] 
66. İdersin ṭatlu dilden dil-firībi  

Çoġ idi ʿahde sūsenden zebānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 15). [idi, -di ] 
67. Meded irgürmez iseñ düşdüm elden  

Vefāya evvel urmaḳ bunca lāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 22). [iseñ, -se, -ñ ] 
68. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  

Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 87). [idi, -di ] 
69. Deminde ṣanki bād-ı ṣarṣar idi  

Ne yire kim ecel minḳārı irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 88). [idi, -di ] 
70. İder ʿāḳil ṣalāḥ-ı dil-nüvāzı  

Didi sizden murādum vuṣlat idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 21). [idi, -di ] 
71. Bu dīvāne civāna şerbet idi  

Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 22). [idi, -di ] 
72. Dirildi ölmiş iken ḥayy-ı Leylī  

Bu çok leşker bulut gibi yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 12). [iken, -ken ] 
73. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  

Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 29). [iken, -ken ] 
74. Yürekler oynadur tenlerde maḥsūs  

Atuñ oynaduġı yir ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 19). [idi, -di ] 
75. Bu luʿbe-senc ayasın ḳarṣar idi  

Sipāhīler ṣavaşda ṣaf düzüp düz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 20). [idi, -di ] 
76. Arada ḫaste Mecnūn cān çekişdi  

Hemān Leylā idi ʿālemde cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 41). [idi, -di ] 
77. Yüz urup baş ḳoyup ḫāk-i sebīle  

İdüp feryād dād isterler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 61). [idi, -di ] 
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78. Tażarruʿ bāşın açup dirler idi  
Ne ḥāṣıl ḳanumuzdan saña ey şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 62). [idi, -di ] 

79. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  
Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 191). [idüñ, -dü, -ñ ] 

80. Yılan olduñ çü irdi subḥ-ı Ḍaḥḥāk  
Gice yanumca yār idüñ muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 193). [idüñ, -dü, -ñ ] 

81. Ki irmez tozına bād-ı beyābān  
Gözi yaşı yüzinden ṣırlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 7). [idi, -di ] 

82. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  
Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 8). [idi, -di ] 

83. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 9). [idi, -di ] 

84. Ki aña yatduġı yir āteş idi  
Anuñ-çün nāle olup yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 10). [idi, -di ] 

85. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [idi, -di ] 

86. Ġırīv idüp gezerdi ive ive  
Yatup dinleñmez idi şemʿa gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [idi, -di ] 

87. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  
Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [idi, -di ] 

88. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  
Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [idi, -di ] 

89. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  
Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [idi, -di ] 

90. Bu gün nālemle ṭoldı heft kişver  
Cezāsın iyler iseñ her günāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 79). [iseñ, -se, -ñ ] 

91. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  
Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 60). [idi, -di ] 

92. Anuñ-çün gözleri bīmāra döndi  
Dir idi çekse ger meşşāṭa sürme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 151). [idi, -di ] 

93. Ṭaḳılmaḳdan yeg idi anı boġmaḳ  
Bilegi sīmine altūnlu yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 164). [idi, -di ] 

94. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 166). [idi, -di ] 

95. Anuñla zindegānī iyledi ḫôş  
Görüp anı muḥabbet itmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 43). [idi, -di ] 

96. Elinden iḥtiyārı gitmiş idi  
Didi hicrüñ baña çün derd ü ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 44). [idi, -di ] 

97. Hemān āh u dirīġ idi celīsi  
Ne dem kim būy-ı yāre tuş gelürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [idi, -di ] 

98. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 33). [idüñ, -dü, -ñ ] 

99. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  
ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 34). [idüñ, -dü, -ñ ] 

100. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [iken, -ken ] 

101. Niçün ġayre vefāda cehd idersin  
Senüñ işüñ baña dil ṣatmaġ imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 23). [imiş, -miş ] 

102. Elüm ṭutup yabāna atmaġ imiş  
Saña ben cān ṣataram sen baña dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 24). [imiş, -miş ] 

103. Emek baña yimek aña bitidi  
Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 69). [imiş, -miş ] 
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104. Şafaḳ gibi cihān ḳana boyandı  
Hevā müşkīn iken kāfura döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 51). [iken, -ken ] 

105. Niyāz ile geh itdi iʿtizārın  
Bu ṣoḥbet germ iken ol demde nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 75). [iken, -ken ] 

106. Bu dem dem urmaġa yoġ ise ferrüñ  
Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 20). [ise, -se ] 

107. Eger ötmez isen bu demde birḳaç  
Başuña tīġ olsun bāl u perrüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 18). [isen, -se, -ñ ] 

108. ʿAyāndur kim anı sevmek ziyāndur  
Ḳaçarsın ādemīden ādem iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 113). [iken, -ken ] 

109. Yaḳarsın ʿömrüni ḫoş-ʿālem iken  
Zemān-ı ʿömr kim bünyādı yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 114). [iken, -ken ] 

110. Vücūdun noḳṭa iken ḳāf içinde  
Bu söz olur kişiye pend-i kāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 52). [iken, -ken ] 

111. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  
Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [idi, -di ] 

112. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  
Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [idi, -di ] 

113. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  
İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 115). [idi, -di ] 

114. Ara yirde bahāne mātem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 116). [idi, -di ] 
115. Saña ben derd idüm sen baña merhem  

Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 72). [idüm, -dü, -m ] 
116. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  

Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 47). [idüñ, -dü, -ñ ] 
117. Zemān-ı ġuṣṣada ġam-ḫᵛār idüñ sen  

Oġulsuzlıḳda gördüñ sen ṣalāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 48). [idüñ, -dü, -ñ ] 
118. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  

Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [idüñ, -dü, -ñ ] 
119. Beni maʿmūr iden bünyād idüñ sen  

Yıḳıldı şimdi bünyādum dirīġā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 56). [idüñ, -dü, -ñ ] 
120. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  

Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 71). [idüñ, -dü, -ñ ] 
121. Baña sen ter gül idün ben saña seng  

Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [idün, -dü, -ñ ] 
122. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  

Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 78). [idün, -dü, -ñ ] 
123. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  

Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [idün, -dü, -ñ ] 
124. Başına ḫāki vü ḫāke başını  

Esīr-i ʿaşḳ iken bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 35). [iken, -ken ] 
125. Güc imiş eyle kim cāndan uṣandum  

Yaḳında kim ṭapuñdan dūr düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 52). [imiş, -miş ] 
126. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  

Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 67). [imiş, -miş ] 
127. Sözüñ ḳıymetlü gevherden yeg imiş  

Kerem germ iylesen ben serd olurdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 68). [imiş, -miş ] 
128. Aña cārūb-zen rūbāh olurdı  

Ṭayansa girde-bāliş yavşan idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 47). [idi, -di ] 
129. Yürüse peyk öñince ṭavşan idi  

Peri-i ṭāʾir otursa sāye-bānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 48). [idi, -di ] 
130. Üşüp yırtarlar idi ṣanki cellād  

Bu daʿvet etse görüp āşināyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 54). [idi, -di ] 
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131. Kerāmet buldı vaḥşī ḫiẕmet itdi  
Var idi bir geyicek key şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [idi, -di ] 

132. Ḫuṣūṣā cins-i āhūlardan anı  
Gözi Leylī gözine oḫşar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 69). [idi, -di ] 

133. Öpüp gözin anuñ-çün oḫşar idi  
Görüp çeşmin anuñ āyīne-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 70). [idi, -di ] 

134. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 75). [idi, -di ] 

135. Getürürlerdi lūt ālātı vāfir  
Yir idi kendü bir zerre nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 81). [idi, -di ] 

136. Sibāʿ u vaḥşe iḥsān idi işi  
Muṭīʿ itmişdi inʿāmı sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 84). [idi, -di ] 

137. Ḳatında besledürdi bir nice seg  
Kime ḫışm itse cellāda dir idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [idi, -di ] 

138. Atardı itlere itler yir idi  
Meger kim bir civān şāhuñ nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [idi, -di ] 

139. Nesīminden muʿaṭṭar cān dimāġı  
Hevāsı ol günüñ ʿİsī-dem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 5). [idi, -di ] 

140. Anuñ-çün ḫaste Mecnūn ḫurrem idi  
Egerçi āh idüp iñlerdi geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 6). [idi, -di ] 

141. Meh idi māh olsa serv-i ḫōş-būy  
Söze ḳuş ḳondurur ṭūṭī-suḥāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 54). [idi, -di ] 

142. Gözi giryān iken göñli avındı  
Ṣınup kāse egerçi oldı ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 34). [iken, -ken ] 

143. Selīm-i ʿĀmirī’dür ḫāl-i Mecnūn  
Ḥelāl etmeklü devletlü er idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 5). [idi, -di ] 

144. Benī-ʿĀmir içinde server idi  
Selīm olduġı-çün ḳalb-i ḥalīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 6). [idi, -di ] 

145. Ḫalāṣ olur idün şeh ḫizmetinden  
Ḳanāʿat genc ü ḳāniʿ pādişāhdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 28). [idün, -dü, -ñ ] 

146. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 130). [iken, -ken ] 

147. Gül iken menzilin ḫār iylemişdür  
Tamaʿ ḫ˅ārına cānuñ olmasun yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 132). [iken, -ken ] 

148. Ḳapusı baġlu yārı kārı gibi  
Be-ṣūret gevher idi genc içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 7). [idi, -di ] 

149. Esīr idi be-maʿnī renc içinde  
Egerçi gencinüñ çoġ idi nefʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 8). [idi, -di ] 

150. Esīr idi be-maʿnī renc içinde  
Egerçi gencinüñ çoġ idi nefʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 9). [idi, -di ] 

151. İdüp ʿazm-i diyār-ı put-perestān  
Anuñla ḫōş müdārā iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 15). [idi, -di ] 

152. Muḥabbet āşikārā iyler idi  
Velī Leylī dilinde yār-ı derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 16). [idi, -di ] 

153. Eger vāḳiʿ olursa vāy ne ḫōş hāy  
Ne rūh-efzā idi bu ter-terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 33). [idi, -di ] 

154. Var idi bir fetā ferzend-i Baġdād  
Ẓarāfet ehli ʿāşıḳ-meşreb idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 2). [idi, -di ] 

155. Var idi bir fetā ferzend-i Baġdād  
Ẓarāfet ehli ʿāşıḳ-meşreb idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 3). [idi, -di ] 

156. Ṣafā fenninde ṣāḥib-meẕheb idi  
Belālar seyline olmuşdı ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 4). [idi, -di ] 
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157. Cefālar sillesinden sīnesi çāk  
Egerçi ġam-zede āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 7). [idi, -di ] 

158. Velī nām ehli merdüm-zāde idi  
Selīm idi çü ḳalb-i ḫōş-nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 8). [idi, -di ] 

159. Velī nām ehli merdüm-zāde idi  
Selīm idi çü ḳalb-i ḫōş-nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 9). [idi, -di ] 

160. Selām idi anuñ-çün anuñ adı  
Ṭarīḳ-ı ʿaşḳ içinde cüst ü çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 10). [idi, -di ] 

161. Söyünüp kūre-i derdi olur serd  
Dil-i Mecnūn ki deryā idi bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 145). [idi, -di ] 

162. Vire aġlatduġı miḳdārı ḫande  
Belādan ben daḫi dil-ḫaste idüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 135). [idüm, -dü, -m ] 

163. Senüñ gibi şikeste beste idüm  
ʿİnāyet irdi Ḥaḳ’dan nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 136). [idüm, -dü, -m ] 

164. Hevāyī vü zaġal maġlūb-ı şehvet  
Ẓarīf ü ʿārif-i devr idi belki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 5). [idi, -di ] 

165. Her işde manẓar-ı ġavr idi belki  
Cihān-dīde zemāne-āzmūde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [idi, -di ] 

166. Kemāl-i ʿilm ü ḥilm ile sütūde  
Sözi zībā idi çün sikke-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 9). [idi, -di ] 

167. Meʿānī cāmınuñ olmışdı mesti  
Meger ölmezden evvel ölmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 17). [idi, -di ] 

168. Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi  
Beden efsürde olmışdı fenādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 18). [idi, -di ] 

169. Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan  
Anı Ḥaḳ ḫalḳa hüccet iylemişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 20). [idi, -di ] 

170. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  
O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [idi, -di ] 

171. Adı dīvāne kendü ʿāḳil idi  
Anı her bī-ḥāber mecnūn ṣanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 28). [idi, -di ] 

172. Kelām u şi’ri şīrīn temre beñzer  
Dilinde kūh-ı enbūh idi endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 9). [idi, -di ] 

173. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [idi, -di ] 

174. Adı Zeyneb cemāli ziynet idi  
Gül-i nev-reste gibi nāzük-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 24). [idi, -di ] 

175. Keşīde mūy ḳaddinden miyānı  
Zenahdānı ki sīb idi gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 37). [idi, -di ] 

176. Dikenden almaġa ol tāze verdi  
Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 51). [idi, -di ] 

177. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  
Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 52). [idi, -di ] 

178. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  
Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 53). [idi, -di ] 

179. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  
O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [idi, -di ] 

180. Ziyāde oldı Zeyd'üñ derd ü renci  
Oḳıyup aġlar idi şiʿr-i dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 69). [idi, -di ] 

181. Bu resme iyledi pend ü naṣīḥat  
Velī Mecnūn ki rind-i ʿālem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 127). [idi, -di ] 

182. Melek-sīret mubaṣṣır ādem idi  
İşitse bī-edeblerden ʿıtābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 128). [idi, -di ] 
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183. Gün iken baġladı şekl-i hilāli  
Olup Leylī anuñ ḥālinden āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 78). [iken, -ken ] 

184. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  
Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 188). [imiş, -miş ] 

185. Niçün ḳor üstüñe noḳṭa feżāḥat  
Ne deñlü pişe-kār iseñ belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 121). [iseñ, -se, -ñ ] 

186. Eritdi ṣabr elinden yaġı ḥaylī  
Eri pervāne idi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 19). [idi, -di ] 

187. O ḥāżır olıcaḳ gizlerdi odı  
Egerçi fariġ idi ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 33). [idi, -di ] 

188. Yolarken ḥasret-i yār ile mūyı  
ʿArabda ādet idi bu ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 95). [idi, -di ] 

189. Anı mecnūn ṣanur her ehl-i tedbīr  
Çeraġ-ı ḥüsn iken dīdar-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 17). [iken, -ken ] 

190. Ṣanasın laʿl ḳaʿr-ı seng içinde  
Olurdı genc iken künc-i belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 25). [iken, -ken ] 

191. Ḳamu olmışlar idi çāre-sāzı  
Bulup ol derd-mendüñ çāresini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 8). [idi, -di ] 

192. Naẓardan ġayri itmezlerdi bāzār  
Egerçi laʿl-i yāre ṭāmiʿ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 19). [idi, -di ] 

193. Hemān ṣormaġa ḥālin ḳāniʿ idi  
Revān idüp şekerden ṭatlu balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 20). [idi, -di ] 

194. Ṣoruşurlar idi bu resme ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 22). [idi, -di ] 
195. Yir idi illā Mecnūn ġıdasını  

Ḳoyup kendü başındaġı belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [idi, -di ] 
196. Yirinde sen esen ḳal saña cānı  

Diseñ ammā ṣaḥīḥ idi kemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 39). [idi, -di ] 
197. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  

Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 17). [idi, -di ] 
198. Nice itsün ol idi anuñ da varı  

Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [idi, -di ] 
199. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  

Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 145). [idi, -di ] 
200. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  

Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [iken, -ken ] 
201. Riʿāyet idesin ol yādigāri  

ʿAzīz idi baña cānumdan ol yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 91). [idi, -di ] 
202. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  

Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 100). [idi, -di ] 
203. Ḳapularda olur ḥalḳaya zincīr  

Nice yapraḳ ruḫ-ı āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 169). [idi, -di ] 
204. Nice ṭopraḳ ser-i şeh-zāde idi  

Nice sebze ki ḥüsnidür bahāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 170). [idi, -di ] 
205. Varup iylerler idi anda zārī  

Behişt-i dôstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 194). [idi, -di ] 
206. Çerāġ-ı ʿālem iken döndi mūma  

Bu derde mübtelā oldı çün ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 58). [iken, -ken ] 
207. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  

Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 124). [iken, -ken ] 
208. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  

Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 97). [idi, -di ] 
209. Cemāli ḫôş kemāle yitmiş idi  

Baña bī-dād idüp bir bād-ı meşʾūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 98). [idi, -di ] 
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210. Muṭarrā verd idüñ düşdün türābe  
Cihānda māh u mihr idi cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 109). [idi, -di ] 

211. Nicedür āh o çeşm-i āhuvāne  
Gül endāmuñ ter idi yāsemenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 123). [idi, -di ] 

212. Yirüñ añduñ revān olduñ cināne  
Güzel ṭūbā idi ḳadd-i ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 151). [idi, -di ] 

213. Devā bulurlar idi ol iki merd  
Sikender çeşme-i ḥayvānı n’itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 52). [idi, -di ] 

214. Urur devrān ḳafaña silleler ḫôş  
Ḳor iseñ pāye-i ḳadrüñe pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 101). [iseñ, -se, -ñ ] 

215. Ki nice oldı ḥāl-i Leylī Mecnūn  
Firāḳ idi olaruñ bunda ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 13). [idi, -di ] 

 
i: Ey, seslenme edatı. 

1. İ ḥelvā-yı pesīn ü milḥ-i evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 1). [i, ] 
2. Ki ey yār-ı cefā-kār u dil-fikār  

İ cānum gibi baḫtı ḳara yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 125). [i, ] 
3. Delü göñlüm gibi āvāre yārum  

İ serv-i nev-civān yār-ı civān-merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 127). [i, ] 
4. Be-ḥamdillah i Ḥamdī oldı āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 48). [i, ] 

 
ʿibādet: Allah'ın emirlerini yerine getirme, tapma, tapınma. 

1. Bu ḫalvetde ʿibādet ṭāʿat iyler  
Şeh anuñ ṣoḥbetine oldı ṭālib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 12). [ʿibādet, ] 

 
ibn: Oğul, ferzend. 

1. Vaṭandan iyledi āvāre pīri  
Ki ibn oldı eb-i Mecnūn sebīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 123). [ibn, ] 

 
ibn-i meryem: Hz.Meryem'in oğlu. Hz. İsa. 

1. Nice dermānde anda bula dermān  
O dem dem-beste ḳala İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 25). [ibn-i meryem, ] 

2. Ey ṣāḥib-i maḳdem-i mübārek  
Öñünce mübeşşir İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 9). [ibn-i meryem, ] 

 
ibnü’s-selām: Leyla ile Mecnun hikayesinde Leyla'yı isteyen Esed kavminden bir delikanlı. 

1. Mübārek olsun ol İbnü’s-Selām’e  
Çün irdi bu ḫaber İbn ü’s-Selām’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 67). [ibnü’s-selām, -e ] 

2. Anuñ İbnü’s-selām olmışdı nāmı  
Göründi çūn aña ol şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 20). [ibnü’s-selām, ] 

3. Mübārek olsun ol İbnü’s-Selām’e  
Çün irdi bu ḫaber İbn ü’s-Selām’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 66). [ibnü’s-selām’e, -e ] 
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4. Selāmın aldılar İbnü’s-Selām’uñ  
Didiler yoḳ ḳabūle bizde taḳṣīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 58). [ibnü’s-selām’uñ, -uñ ] 

5. Gelür gün yüzlü yüz yüz ol araya  
Bu şöhret irdi çün İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 69). [ibnü’s-selām’a, -a ] 

6. Revān seyr itdi ḫūrşīdüñ ʿarūsı  
Ṭurup İbnü’s-Selām āsūde ḫôş-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 5). [ibnü’s-selām, ] 

7. Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ  
Çün irdi bu ḫaber İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 37). [ibnü’s-selām’a, -a ] 

8. Bu cünbişden de döndi āşiḳāra  
Selāmet terk idüp İbnü’s- Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 41). [ibnü’s-selām, -ı ] 

9. Hemāñ iylük ḳalur ḳatuñda varuñ  
Ḳaçan İbnü’s Selām öldi itdi vefātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 13). [ibnü’s-selām, ] 

10. Ki cānı Leylī’ye İbnü’s-selām’uñ  
Cihān oldur aña biñ cān gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 40). [ibnü’s-selām’uñ, -uñ ] 

 
ibnüʾs-selām: Leyla ile Mecnun hikayesinde Leyla'yı isteyen Esed kavminden bir delikanlı. 

1. Selāmın virmege İbnüʾs-Selām’uñ  
İdüp evvelde resm-i dest-būsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 54). [ibnüʾs-selām’uñ, -uñ ] 

 
ibnü's-selām: Leyla ile Mecnun hikayesinde Leyla'yı isteyen Esed kavminden bir delikanlı. 

1. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 18). [ibnü's-selām, ] 

 
ibrām: Çok ısrar etme. 

1. Daḫi ḥācet degül ilḥāḥ u ibrām  
Cemālüñ ḫurrem olsun ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 84). [ibrām, ] 

 
ibrām it: Can sıkacak derecede ısrar etmek, üstüne düşmek; zorlamak. 

1. Vücūdun her libāsın iyleye çāk  
Selīm aña o deñlü itdi ibrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 35). [ibrām it, -di ] 

 
ʿibret: Bir olaydan çıkarılan göz açıcı, uyarıcı ders. 

1. Cihān kim var olupdur ḳudretüñden  
Ṭolu ʿibret olupdur ḥikmetüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 10). [ʿibret, ] 

2. Oturup baş ṣalar geh ʿibretinden  
Aña bir vech ile ḫôş geldi ol kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 28). [ʿibretinden, -i, -nden ] 

3. Cihāna ʿibret itmiş ṣūretini  
Bu ḥāle muṭṭaliʿ olup biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 190). [ʿibret, ] 

 
ʿibret al: Ders almak, ibret almak. 
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1. Gözüñ aç ʿibret al ḳasr-ı İremden  
İrem dirken İrem ḳaṣrına Şeddād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 124). [ʿibret al, ] 

2. Giriftār oldılar çeng-i sibāʿa  
Bu heybetden o kim ʿibret alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 99). [ʿibret al, -ur, -dı ] 

 
ʿibret gözi: Gönül/kalp gözü. 

1. Açup ʿibret gözin bu ḥālüme baḳ  
Beni dāʾim duʿādan yād idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 168). [ʿibret gözi, -n ] 

 
ʿibret ol: Ders olmak. 

1. Ḥikāyātın hidāyet iylemişdi  
Ki tā ʿibret ola ʿuşşāḳa ol derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [ʿibret ol, -a ] 

 
iç: Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

1. İçüp vaḥdet şarābın buldı sekri  
ʿUrūcı ḥarf-ı ḫaṭṭ çekdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 66). [içüp, -üp ] 

2. Ne şīri kim içerdi şūr olurdı  
Muḥabbet ḥānesi maʿmūr olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 71). [içerdi, -er, -di ] 

3. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 69). [içe, -e ] 

4. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 70). [içmiş, -miş ] 

5. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  
Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 28). [içürmeñ, -ür, -meñ ] 

6. Aḳıtdı dilden āteş dīdeden ḫūn  
Ki ey peymāne peymāne içen ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 183). [içen, -en ] 

7. Ki Mecnūn’a içürem zehr-i ḳātil  
Buyurdı sāḳīsine ol cefākār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 12). [içürem, -ür, -em ] 

8. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 124). [içer, -er ] 

9. Dimiş yaġmur yaġar rūz-ı falānda  
O yaġmurdan içen dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 3). [içen, -en ] 

10. Bināsı ʿaḳlınuñ vīrāne ola  
İl içmişler yaġup ol günde bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 5). [içmişler, -miş, -ler ] 

11. Bedenden gitdi bāḳī burca irdi  
Cihān borca içer çün cām-ı cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 63). [içer, -er ] 

12. Demüñ içmege iki teşne lebdür  
İşāretdür baña kim ṭurduguñ cāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 76). [içmege, -meg, -e ] 

13. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  
Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [içerdi, -er, -di ] 

14. Senüñ-çün ḫālī ḳaldı ṣoḥbet-i gül  
Ecel cāmın içürdi aña sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [içürdi, -ür, -di ] 

15. Varam anda içem vaṣluñ şarābın  
Gözüme nūr idüñ ey ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 144). [içem, -e, -m ] 

16. Dürüst ola ʿayārı nitekim zer  
İçür cām-ı maḥabbet mest olalum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 43). [içür, -ür ] 
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17. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  
Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 61). [içer, -er ] 

18. İçer ṣubḥuñ nesīminden ṣabūḥı  
Getürse zülf-i yāruñ būyını bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 50). [içer, -er ] 

19. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  
Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 7). [içer, -er ] 

20. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 69). [içe, -e ] 

21. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 5). [içüp, -üp ] 

22. Ola hem sāye-bānı sāye-i gül  
Ḫayāl-i yāre ṭolu cām içeydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 79). [içeydi, -e, -y, -di ] 

23. Güle ḳarşu nebīz-i ḫām içeydi  
Benefşe sünbülinden vire tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 80). [içeydi, -e, -y, -di ] 

24. İçerlerdi şarāb-ı ḫôş-güvārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 26). [içerlerdi, -er, -ler, -di ] 
25. O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest  

İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 17). [içüp, -üp ] 
26. Hemān zikr olunur ol ḳıṣṣa-i dūn  

Aġu içüp çü Nevfel işi bitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 39). [içüp, -üp ] 
27. İçüp āb-ı ḥayātı bāḳī oldı  

Bu nūş anuñ ki olmadı ṣafāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 132). [içüp, -üp ] 
28. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  

Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 66). [içsem, -se, -m ] 
29. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  

İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 16). [içelüm, -e, -lüm ] 
30. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  

İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 17). [içelüm, -e, -lüm ] 
31. Seḳāmet şerbetinden içdi cāmı  

Eser itdi tenine tābiş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 42). [içdi, -di ] 
32. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  

Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 135). [içe, ] 

 
iç: Bir durum içinde olmak. 

1. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 113). [içinde, -i, -n, -de ] 

2. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 114). [içinde, -i, -n, -de ] 

3. Beni de başuñı da oda yaḳduñ  
Yanaruz ikimüz de nār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 43). [içinde, -i, -n, -de ] 

 
iç: Bir şeyin dışa bakmayan tarafı, içeride kalan yüzü. 

1. Ṭaşı miḥnet içi zevḳ u ṣafādur  
Bu ḥāletden niçün idem şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 168). [içi, -i ] 

 
iç: Bir topluluğun arası. 
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1. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  
ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 4). [içüñüzde, -ünüz, -de ] 

 
iç: Akıl, gönül, irade gibi insanın manevi varlığını oluşturan şeylerden herhangi biri. 

1. İçi mürde ṭaşı merḳad gerekdür  
Dirende yoldaşum cismüm derīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 72). [içi, -i ] 

 
iç: İçmek, içki içmek. 

1. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 5). [içüp, -üp ] 

2. İçüp eşʿār oḳurlardı muḫayyel  
Şikāyet-gūne Mecnūn ol civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 2). [içüp, -üp ] 

 
iç: -da/-de, içinde. 

1. Anuñ medḥinde şiʿr oḳurdı ʿuşşāḳ  
Bir oġlan ırlasa bāzār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 99). [içinde, -i, -n, -de ] 

2. Ögerdi Leylī’yi eşʿār içinde  
Yöresinden geçerken ḫāṣ eger ʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 100). [içinde, -i, -n, -de ] 

3. Hümā-yı devlet idi hem direm-vār  
Ṣavaş içinde bulsa düşmene yol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 7). [içinde, -i, -n, -de ] 

4. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  
Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 11). [içinde, -i, -n, -de ] 

5. Ya ḳara aġ içinde çeşm-i zāġa  
Yatur Mecnūn söyünmiş dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 4). [içinde, -i, -n, -de ] 

6. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 55). [içinde, -i, -n, -de ] 

7. Ḳayurman ḫāk içinde ger olam ḫāk  
Baña şimden girü rıḥlet demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 16). [içinde, -i, -n, -de ] 

8. Vücūdun noḳṭa iken ḳāf içinde  
Bu söz olur kişiye pend-i kāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 52). [içinde, -i, -n, -de ] 

9. Yılan gibi ṣokar bāzār içinde  
Yılāndur ol degüldür merd-i çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 62). [içinde, -i, -n, -de ] 

10. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  
Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 189). [içinde, -i, -n, -de ] 

11. Benüm rūzum bu ḥabs-i teng içinde  
Misalüñdür ol āb-ı zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 190). [içinde, -i, -n, -de ] 

12. Benī-ʿĀmir içinde server idi  
Selīm olduġı-çün ḳalb-i ḥalīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 6). [içinde, -i, -n, -de ] 

13. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  
Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 17). [içinde, -i, -n, -de ] 

14. Ṭapunuñ ʿaşḳ içinde nāṣırıyem  
Egerçi ḫāluñam ben ḫaste rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 24). [içinde, -i, -n, -de ] 

15. Meger bir pādişah seyrān içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 1). [içinde, -i, -n, -de ] 
16. Görüp bir zāhidi vīrān içinde  

Taʿaccüb itdi kim bu merd-i dānā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 2). [içinde, -i, -n, -de ] 
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17. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [içinde, -i, -n, -de ] 

18. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [içinde, -i, -n, -de ] 

19. Beyābānda ne āsūde ne ḫufte  
Nice ʿuzlet idersin ġār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 71). [içinde, -i, -n, -de ] 

20. Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde  
Nice vaḥşī gibi ilden ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [içinde, -i, -n, -de ] 

21. Ḳapusı baġlu yārı kārı gibi  
Be-ṣūret gevher idi genc içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 7). [içinde, -i, -n, -de ] 

22. Esīr idi be-maʿnī renc içinde  
Egerçi gencinüñ çoġ idi nefʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 8). [içinde, -i, -n, -de ] 

23. Selām idi anuñ-çün anuñ adı  
Ṭarīḳ-ı ʿaşḳ içinde cüst ü çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 11). [içinde, -i, -n, -de ] 

24. Uçarken göñli gülzār-ı hevesde  
Geçerdi ol belā-yı teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 23). [içinde, -i, -n, -de ] 

25. Ṣanasın laʿl ḳaʿr-ı seng içinde  
Olurdı genc iken künc-i belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 24). [içinde, -i, -n, -de ] 

26. Uluşurlar olar bu itse cūşı  
Düşüp dīvānelik dilkü içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 71). [içinde, -i, -n, -de ] 

27. Fiġān ṭoldı ḳamu ilgü içinde  
Düşürmiş nālesinden şūra şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 72). [içinde, -i, -n, -de ] 

28. Anuñ-çün oldı bu resme müʾessir  
ʿArab ḳavmi içinde bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 125). [içinde, -i, -n, -de ] 

29. İderdi bülbül ile bezm-i tenhā  
O gün her-gāh içinde yaʿni Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 129). [içinde, -i, -n, -de ] 

30. Nedür şimdi bu laḥd içinde ḥālüñ  
Ne cemʿüñ şemʿidür cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 110). [içinde, -i, -n, -de ] 

 
iç: İç kısım, iç, dahil. 

1. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 8). [içinden, -in, -den ] 

2. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [içinde, -i, -n, -de ] 

3. Nice maẓlūm vardur devr içinde  
Yirinden māhīnüñ tā peyker-i māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 32). [içinde, -in, -de ] 

4. İçinde ẕikr olınsa ḥāl-i Mecnūn  
Yazardı defʿī ol beyte cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 110). [içinde, -in, -de ] 

5. Dil uzadurdı gendü leşkerine  
Sipāh-ı Nevfel içinde yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 109). [içinde, -in, -de ] 

6. Elinde şūr u şer şemşīr olmış  
Ol el kim bezm içinde zer ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 171). [içinde, -i, -n, -de ] 

7. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  
Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 172). [içinde, -i, -n, -de ] 

8. Bulut olup göge aġdı buḫārı  
Buḫār-ı ḫūn içinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 179). [içinde, -i, -n, -de ] 

9. Ki zehr-ālūde bāde ḳıldı ıḥżār  
Yañılup bezm içinde sāḳī-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 15). [içinde, -i, -n, -de ] 

10. Gözine ṭar cihān çün çeşm-i cevşen  
Yürür ḳızmış ḳum içinde ḳayurmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 79). [içinde, -i, -n, -de ] 
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11. Naẓarlar gördiler ʿālem içini  
Ḫayāl āyine-dārı aʿni Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 4). [içini, -i, -(n)i ] 

12. Geçerken rūz-ı niʿmetde şeb ü rūz  
Uçarken bāġ içinde fāriġu’l-bāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 39). [içinde, -in, -de ] 

13. Dehān-ı ejdehāda ḳıla dönmiş  
Ṭaşı ḳuru deri içi kemükdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 47). [içi, -i ] 

14. Revānum ḳabr içinde şād idesin  
Oġul oldur atasın yād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 170). [içinde, -in, -de ] 

15. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 123). [içini, -i, -(n)i ] 

16. Be-maʿnī gürk-i merdüm-ḫᵛāra beñzer  
Var ey ġāfil yüriyen lāf içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 51). [içinde, -in, -de ] 

17. Yalan ile yılanda cemʿ ider genc  
Ṭamaʿda mūra beñzer mār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 61). [içinde, -i, -n, -de ] 

18. Ṣanasın nāy içine düşdi āzer  
Didi ey gevherümüñ pāk dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 80). [içine, -i, -n, -e ] 

 
iç: İç. II Gönül, yürek. 

1. İçüm ser-tā-ḳadem memlū hevādur  
Geçür ben ḳalmışı āb u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 42). [içüm, -üm ] 

2. Belā-yı ḥüsni ol ġonce dehānun  
Görüp acıdı içi zaʿferānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 22). [içi, -i ] 

3. Bu şevḳ odı içümden ṭaşra ḳaça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 56). [içümden, -üm, -den ] 
4. Ṭaşı ḫandān içi pür-girye vü sūz  

Mulāzım müşterīlerden ol aya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 66). [içi, -i ] 
5. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  

İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 27). [içüm, -üm ] 
6. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  

İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 73). [içi, -i ] 
7. İçinden dôst derdin yād iderdi  

Aḳar yāriyçün eşki dāne dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 90). [içinden, -i, -n, -den ] 

 
icābet: Kabul etmek, edilmek. 

1. İcābet pertevinüñ revzenisin  
Baña dirler ki geç ʿaşḳ u hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 92). [icābet, ] 

 
icāzet: İzin, müsaade. 

1. Ḳatına varamazdı kimse anuñ  
İcāzetsüz o yire gelse bir yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 53). [icāzetsüz, -süz ] 

 
içinde: İle, birlikte. 

1. Misāl-i şekker iken teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 184). [içinde, ] 
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içinde: Arasında, bir topluluğun arasında. 

1. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  
Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 102). [içinde, ] 

 
içinde: İç kısım, iç, dahil. 

1. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  
Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [içinde, ] 

2. İçinde sükkerīler rūġānīler  
O gün ol bezme ḫādim oldı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 18). [içinde, ] 

 
içinde: ... ile dolu bir biçimde. 

1. Egilmiş derd içinde rāya dönmiş  
Muḥabbet kim ḳażā-yı āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 102). [içinde, ] 

2. Belā odında sen ben ʿār içinde  
Otur dilden söyünsün āteş-i derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 44). [içinde, ] 

3. Benüm gibi olupdur nice ḫāşāk  
Yaluñuz ben degülem cevr içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 31). [içinde, ] 

4. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 183). [içinde, ] 

 
içir: Içirmek. 

1. Nice zehr içirürsin ḫaste cāna  
Esirge bu żaʿīf ü ḫaste-ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 148). [içirürsin, -ür, -sin ] 

 
içre: -a/-e, içine. 

1. Selām itmege aña sürdi nāḳa  
Beriyye içre gitdi nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 23). [içre, ] 

 
içre: İçine. 

1. Varup dervīşler içre ḳarışdı  
Ṭaʿāmın baḫş iderken Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 28). [içre, ] 

 
içre: -da/-de, içinde. 

1. Teb-i ġamdan ṣolup tāze nihāli  
Ḫarāb olmış ḫarābat içre ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 26). [içre, ] 

2. Bize ḳavm-i ʿArab’da çoḳ ḳabīle  
Ḳabīle içre çok duḫter cemīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 86). [içre, ] 
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3. Naṣiḥat bu ki Aʿrāb içre meşhūr  
Benī Āmir ili ḥüsniyle maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 177). [içre, ] 

4. Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa  
O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [içre, ] 

5. Atasına didiler ittifāḳī  
Fülān ġār içre bir zāhid velī var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [içre, ] 

6. Ḳara ḳulluḳçısıdur ḳapusında  
Yiri göz gibi miḥrāb içre dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [içre, ] 

7. Yaturdı bir ḥarābe içre çün genc  
İdüp bir kūşede gencin nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 64). [içre, ] 

8. Ḳurumaḳdan teni tābūta dönmiş  
O tābūt içre cān kim ḳayġuludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 119). [içre, ] 

9. Geçerdi āb u āteş içre her gāh  
Dökerdi āb-ı çeşmi kāse kāse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 80). [içre, ] 

10. Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān  
Ol ebrin her ʿArab aṣlānı raʿdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 180). [içre, ] 

11. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 57). [içre, ] 

12. Çiçekler gibi reng-ā-reng niʿmet  
Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [içre, ] 

13. Nice ṭutmış ḫarābe içre meʾvā  
Muḳarreb beglerinden itdi teftīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 4). [içre, ] 

14. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [içre, ] 

15. O ʿaṣr içre meġer bir tāze ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 1). [içre, ] 
16. Ḥesābın uydurımaz ol kitāba  

Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 11). [içre, ] 
17. Aña āb ile āteş içre menzil  

Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [içre, ] 

 
içre: İç kısım, iç, dahil. 

1. Bu nūr içredür anuñ yiri ẓulmet  
Tenüñ ol resme nāzik-ter bedendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 124). [içredür, -dür ] 

 
ictimāʿ: Toplanma, bir araya gelme; toplantı. 

1. Gören bu ḥālī düşdi iḥtiyāṭa  
Nice ādem gelüp ol ictimāʿa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 97). [ictimāʿa, -a ] 

 
ictimāʿ: Bir araya gelmek. 

1. Yanınca nice rüsvāy-ı bürehne  
İdüp ḥayy ortasında ictimaʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 19). [ictimaʿı, -ı ] 

 
içün: "Amacıyla, maksadıyla" anlamında edat. 
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1. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [içün, ] 

2. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). [içün, ] 

3. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [içün, ] 

4. Ḳaldı gören anı ṭañe ey dôst  
Sen şāhid içün şehīd olmak (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 7). [içün, ] 

5. Āvāre gibi bencileyin yār-ı nihāne  
ʿArż itmek içün sūzişini ʿāleme ḫurşīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 3). [içün, ] 

6. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 8). [içün, ] 

7. Sūsen zebān bitürmek içün būstān gerek  
Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 4). [içün, ] 

8. Şehbāz dürür ṭapuñ ki sulṭān  
Ḳıldı seni ṣayd içün muʿallem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 52). [içün, ] 

9. Bu miskīn ümmete vaḳf iylemişdür  
Ḫalelden ḥıfẓ içün dāʾim o dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 57). [içün, ] 

10. Nigāra ʿarż-ı ḥāl içün pey-ā-pey  
Dehān olmış öter ser-tā-ḳadem ney (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 119). [içün, ] 

11. Virür almaġ içün ervāḥ-ı aḥbāb  
Müje tīġına ẕehr-i ḳahrdan āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 63). [içün, ] 

12. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 45). [içün, ] 

13. Başum ḫôş olduġı gözümle her dem  
Anuñ-çündür ki aġlar yār içün dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 50). [içün, ] 

14. Gözüm görmek içündür ḳadd-i yārı  
O servisüz n’iderem bu buñarı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 47). [içündür, -dür ] 

15. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 131). [içün, ] 

16. Yaban servī içün yüklenme nāzı  
Getür bustāna serv-i dil- nüvāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 193). [içün, ] 

17. Ki varup Kaʿbe’ye ḥall ide müşkil  
Ḳayurdı Ḳays içün bir ḫôş mehāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 31). [içün, ] 

18. Yire soḳa yerindürüp yirinde  
Vücūdum derde ṣabr içün olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [içün, ] 

19. Cefā vü cevr ü cebr içün olupdur  
Misālüm pīr-i ḫardur kim çeker yük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 14). [içün, ] 

20. Hezārān nāz ile perverde iken  
Dili pür-ḫūn idi Mecnūn’ı içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 49). [içün, ] 

21. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 50). [içün, ] 

22. Meger āyīne görürdi yüzini  
O servüñ olmaġ içün rāzdārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 75). [içün, ] 

23. O elden gitdi gider bu da elden  
Yidi Leylī içün ġam ġuṣṣa muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 177). [içün, ] 

24. Ki maṭlūbın dileye ṭālibine  
Nikāh u ʿaḳd içün ḫarc iyledi naḳd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 35). [içün, ] 

25. Ġazāl içün ġazel oḳurdı geh gāh  
Düşicek vecde saʿy iylerdi Necdʾe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 18). [içün, ] 

26. Ḳomış Mecnūn içün ortaya başı  
Düşüp ol derd içün ġavġā vü derde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 34). [içün, ] 



1240 

 

27. Ḳomış Mecnūn içün ortaya başı  
Düşüp ol derd içün ġavġā vü derde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 35). [içün, ] 

28. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  
İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 122). [içün, ] 

29. Ḳabīle ḫalḳına ilk armaġānı  
Çekildi çekmek içün ferş-i zībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 79). [içün, ] 

30. Biraz nerm oldı tā kim seng-i ḫāṭır  
Ruṭab almaġ içün bir gice küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 19). [içün, ] 

31. Vefā-yı ʿahd içün el ele urmaḳ  
Kanı vaʿd iylemek ṣoḥbet safāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 12). [içün, ] 

32. Ḥazer iyle ṣakın şer ṣanma ġayra  
Ḳazarsañ ḳardaşuñ düşmek içün çāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 93). [içün, ] 

33. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  
İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 115). [içün, ] 

34. Ḫaber vir cānun içün ey ḫaber-dār  
Anuñ çün bu niyāzın iyledüm gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 120). [içün, ] 

35. Anuñ hiç ṣorma öldüm ġuṣṣasından  
Oḳur geh mersiye ol mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 135). [içün, ] 

36. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 136). [içün, ] 

37. Yaṣın ṭutmaġ içün giydüm kebūdı  
Saña ben ʿāşıḳam ṣādık muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 216). [içün, ] 

38. Cevāb olmaġ içün yazmaġa nāme  
Miyānından çıḳardı ol miyāncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 248). [içün, ] 

39. Varup saʿy it viṣāl-i dil-ber içün  
Baña al gel varup olduġı cāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 60). [içün, ] 

40. Dür-i nā-süfte içün ḳıldı tedbīr  
Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 74). [içün, ] 

41. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [içün, ] 

42. Virüp andı didi ol arzū-mend  
Ḫudā içün ki yaratdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 103). [içün, ] 

43. Niçün bilmez şuʿāʿından çerāġı  
Gül içün bülbül iylerken fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 59). [içün, ] 

44. Dile gelse n’ola rāz-ı nihānum  
Çekerdüm genc-i rāzı ḥıfẓ içün renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 71). [içün, ] 

45. Vefāt-ı Leylī içün ṭutdı yaṣı  
Ṭolındı çünki ḫurşīd-i melāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 190). [içün, ] 

46. Kimi aġlatmaz ol resme muṣībet  
Siyeh-puş oldı ol da mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [içün, ] 

47. Ġamāme döndi aġlar ol ġam içün  
İrişüp ravża-i Leylī’ye cūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [içün, ] 

48. Muḥabbet ehli ṣādıḳlar ḥaḳı-çün  
Seḥerde gözden aḳan yaşlar içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [içün, ] 

49. Cigerde her oñulmaz başlar içün  
Belāya ṣabr iden ṣābirler içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 34). [içün, ] 

50. Cigerde her oñulmaz başlar içün  
Belāya ṣabr iden ṣābirler içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 35). [içün, ] 

51. Belālar yıḳduġı ḫāṭırlar içün  
Ḥuṣūṣā ʿaşḳ-ı Mecnūn ḥürmetiyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 36). [içün, ] 

 
içür: İçmesini sağlamak. 
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1. Türāba cürʿa-i merdān içürdi  
O cāmuñ nūş idenler şīşesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 62). [içürdi, -di ] 

2. Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem  
İçür ḳanı bu cānı cāmı deñlü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [içür, ] 

3. İçürdüñ ḫaste mūra zehr-i mārı  
Yiter mūr-ı żaʿīfe ḍarb-ı yek-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 48). [içürdüñ, -düñ ] 

 
idbār: Talihsizlik, bahtsızlık. 

1. Baña idbār irişdi saña iḳbāl  
Benüm ʿömrüm güni irdi zevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 162). [idbār, ] 

 
idelden: -den beri. 

1. Ḳatumda bir pula degmez dü ʿālem  
Hevā-yı yār idelden varlıġum bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 25). [idelden, ] 

2. Güneş gibi ṣaḳın ḳana girürsin  
Beni leb-teşne idelden zülālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 55). [idelden, ] 

 
iden: ...eden anlamında sıfat fiil. 

1. Odur pür-derd iden vaḳt-i ḫazānı  
Ruḫ-ı bāġı nitekim zerd ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 14). [iden, ] 

 
 
ider mi: Eder mi? Yapar mı?. 

1. Kişi gendüzini bed-nām ider mi  
Adın rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām ider mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 11). [ider mi, ] 

2. Kişi gendüzini bed-nām ider mi  
Adın rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām ider mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 12). [ider mi, ] 

 
idi: "i-" ek-fiilinin görülen geçmiş zaman çekimi. 

1. Şām u seḥer zebānuma virdü oldı vā firāḳ  
Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 5). [idüm, -üm ] 

2. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  
Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [idüm, -üm ] 

 
idicek: Edince. 

1. Ḍalālet ehli ḥizbinden seçildi  
İdicek imtiyāz ile nidāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 15). [idicek, ] 

 
idin-: Edinmek, yapmak. 
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1. Anı menzil idinme kim ḫaṭādur  
Ki ejderhā gibi cūş itse deryā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 72). [idinme, -me ] 

 
idin: Edinmek, almak, sahip olmak. 

1. Güç olur ṭoḳ aġırlamaḳ didiler  
Ġamı ḥelvā idinmiş miḥneti zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 89). [idinmiş, -miş ] 

2. Ṣu gibi ṣāfī-dil ol āteş olma  
Güli gözlük idinmiş nergis-i pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 69). [idinmiş, -miş ] 

3. Senüñ ẕikrüñi idinmişdür evrād  
Olup perde-nişīn ü rūy-beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 96). [idinmişdür, -mişdür ] 

4. Ḳatıḳ idinme ḳanı nāna zinhār  
Yidüñ ṭut mālını cümle cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 120). [idinme, -me ] 

5. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  
Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 199). [idindi, -di ] 

6. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 59). [idinmek, -mek ] 

7. Dilinde vird idindi iyledi āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 38). [idindi, -di ] 
8. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  

Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 17). [idinmiş, -miş ] 
9. Yanınca leşker idinmiş sibāʿı  

Bu ol demden ki kūh-ı Necd’e düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 64). [idinmiş, -miş ] 
10. Maḥall idindi farḳ-ı farḳa danı  

Ṣu gibi her mizāca ḫôş-güvār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 104). [idindi, -di ] 

 
idüpdür: Gibi yapmak, haline getirmek. 

1. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 141). [idüpdür, ] 

 
ʿifrīt-i pür-āfet: Bela dolu şeytan. 

1. Perī kim çoḳ seversin anı cāndan  
Ṣaḳın ʿifrīt-i pür-āfetdür andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 50). [ʿifrīt-i pür-āfet, -dür ] 

 
igne: İğne. 

1. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  
Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 38). [iğne, ] 

 
iḫāṭa: Etrafından çevirmek, kuşatmak, içine almak. Kuşatılmak, sarılmak. 

1. Getürdi cūşa deryā-yı vuḥūşı  
Vuḥūş itdiler anları iḥāṭa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 95). [iḥāṭa, ] 

 
ihlāk it: Helak etmek, yok etmek. 
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1. Diledi ol nedīmi ide ihlāk  
Buyurdı bir iki it yüzlü zebānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 16). [ihlāk it, -e ] 

 
iḫlāṣ: Doğruluk, samimiyet. 

1. Der ü dīvārını pür-genc idüpdür  
Hem iḫlāṣı aña saḳf iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 55). [iḫlāṣı, -ı ] 

 
iḫlāṣ-ı ḫāṣ: Halis, saf dua. 

1. Revān zemzem gibi cūş itdüm andan  
O merdüm ʿarż idüp iḫlāṣ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 49). [iḫlāṣ-ı ḫāṣ, -ı ] 

 
ihmāl: Üstüne düşeni zamânında yapmama, gereken ilgiyi göstermeme, önem vermeyip kendi hâline bırakma. 

1. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  
Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 128). [ihmāle, -e ] 

 
iḥṣān: Bağışlamak, lütuf, ihsan. 

1. Ḳoyunı ḳurd ile barışdurur tīz  
Mürüvvet-kāna iḥsān menbaʿıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 111). [iḥsān, ] 

2. Sibāʿ u vaḥşe iḥsān idi işi  
Muṭīʿ itmişdi inʿāmı sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 84). [iḥsān, ] 

3. Maḥabbet gösterüp iḥsān ḳılışdı  
İledüp günde anda bir ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 10). [iḥsān, ] 

4. Ki iḥsān ile olur iylük avı  
İsāʾet idene iylersen iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 68). [iḥsān, ] 

5. İle inʿām u iḥsān itdi ḫaylī  
Zihī bezm-i mübārek ʿişret-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 20). [iḥsān, ] 

 
iḥsān it-: Yardım etmek, iyilikte bulunmak, bağışlamak. 

1. Añuñ-çün mālı ḫarc itdü firāvān  
Faḳīre çoḳ ʿaṭālar itdi iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 62). [iḥsān it-, -di ] 

 
iḥsān iyle: Cömertlik etmek, ihsan etmek. 

1. Anuñ ḥükminde oldı cümle ḥāli  
Şu deñlü iyledi iḥsānı vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 17). [iḥsān iyle, -di ] 

2. Ki iḥsān ile olur iylük avı  
İsāʾet idene iylersen iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 69). [iḥsān iyle, -r, -sen ] 

 
ihtilâf: Anlaşmazlık, uyuşmazlık, aykırılık. 
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1. Arada iḫtilāf olmaḳ ne müşkil  
Senüñ ben mihrüñe cāndan ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 26). [iḫtilāf, ] 

 
iḥtirāḳ: Tutuşma, yanma. 

1. Melāmet yaġar üstine çemende  
Görüp ḳavmi bu sūz u iḥtirāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 15). [iḥtirāḳı, -ı ] 

2. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşıyıla rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [iḥtirāḳa, -a ] 

3. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşı ile rīge rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 2). [iḥtirāḳa, -a ] 

 
iḫtiyār: İrade, seçim. 

1. Ki yoḳdur bu nikāha iḫtiyārum  
Meger oldum o dem dem-beste ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 30). [iḫtiyārum, -um ] 

2. Ne iylerseñ elüñde iḫtiyāruñ  
Benüm ne rāz-dārum var ne yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 60). [iḫtiyāruñ, -uñ ] 

3. Żarūretden düzüpdür iḫtiyārı  
Ne teʾsīri ola bu iḫtiyāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 2). [iḫtiyārı, -ı ] 

 
iḫtiyār: Yaşlı, pir. 

1. Żarūretden düzüpdür iḫtiyārı  
Ne teʾsīri ola bu iḫtiyāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [iḫtiyāruñ, -uñ ] 

 
iḫtiyarī: İsteğe bağlı. 

1. Bilürsin kim degüldir iḫtiyārī  
Bu miḥnet kim naṣībümdür min’el mehd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 88). [iḫtiyārī, ] 

2. Ne ḫôş ol kim belāda ola dil-ḫôş  
Degül çün iḫtiyārī kārı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 45). [iḫtiyārī, ] 

 
iḥtiyāṭ: Olabilecek şeyleri hesaba katarak tedbirli ve ölçülü davranma, sakınma. 

1. Gören bu ḥālī düşdi iḥtiyāṭa  
Nice ādem gelüp ol ictimāʿa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 96). [iḥtiyāṭa, -a ] 

 
iḥtiyāṭ it-: Tedbirli ve ölçülü davranmak, tedbirli olmak. 

1. İdüp bir yüzden ammā iḥtiyāṭı  
Yüzine baġladı bāb-ı neşāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 11). [iḥtiyāṭ it-, -üp ] 

 
iḥyā: Diriltme, diriltilme, canlandırma. 
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1. Olup envāʿ-ı ʿişretler müheyyā  
Muḥeyyā iyledi ervāḥı iḥyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 110). [iḥyā, ] 

 
iḥyā: İmam Gazali'nin İhyâ u ulûmi'd-dîn kitabı. 

1. İmām iḥyā kitābında dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 1). [iḥyā, ] 

 
ʿikāl-ı pay: Ayakkabı bağı. 

1. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 81). [ʿikāl-ı pay, ] 

 
iḳbāl: Baht, Talih. 

1. Baña idbār irişdi saña iḳbāl  
Benüm ʿömrüm güni irdi zevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 162). [iḳbāl, ] 

 
iḳdām: Bir şeyi elde etmek için sebatla ve gayretle çalışma, sürekli çaba gösterme. 

1. Velī olmadı iḳdāmuñ vefāya  
Taḥammülden göñül ṣad pāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 10). [iḳdāmuñ, -uñ ] 

 
iḳdām it-: Bir şeyi elde etmek için gayretle çalışmak, sürekli çaba göstermek. 

1. Yañılsam bu ḫaṭāya itsem iḳdām  
ʿArab iyler beni ṭaʿniyle bed-nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 153). [iḳdām it-, -se, -m ] 

 
iken: -dığı zaman. 

1. Ki ṣoñında senüñ gibi ḫalefdür  
Atañdan ṣaġ iken kim dūr olurduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 15). [iken, ] 

2. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  
Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 19). [iken, ] 

3. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  
Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 54). [iken, ] 

4. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [iken, ] 

5. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  
İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 127). [iken, ] 

6. Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc  
O gencüñ kim yiri zīr-i zemīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 128). [iken, ] 

 
iken: Ek fiilin zarf fiil eki almış biçimi. 
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1. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 131). [iken, ] 

2. Ṭutup dāmānumı daʿvet idersin  
Baña sālār iken ʿizzet idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 136). [iken, ] 

3. Olur dendān gibi aġzında ẓāḫir  
Bu resme germ iken bād-ı ḫazānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 41). [iken, ] 

 
iki: İki, sayı sıfatı. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [iki, ] 

2. İki zülfi anun lāmeyn-i v’el-leyl  
Şehenşāh-ı Ḳureyş-i ḳābe-ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 6). [iki, ] 

3. İki serv-i semen-ber iki gülzār  
Biri birine oldılar hevā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 175). [iki, ] 

4. İki serv-i semen-ber iki gülzār  
Biri birine oldılar hevā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 175). [iki, ] 

5. Ḳaçan kim Leylī’den dūr oldı Mecnūn  
İki çeşminden aḳdı Nīl ü Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 2). [iki, ] 

6. Belālar başı olur üstüme bā  
İki tāy olur iki noḳṭa-i tā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 16). [iki, ] 

7. Belālar başı olur üstüme bā  
İki tāy olur iki noḳṭa-i tā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 16). [iki, ] 

8. Görüp birbirini bir dem iki yār  
Enīn ü āh ile olundı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 55). [iki, ] 

9. Çü ẕevḳ-ı vaḥdete ire iki dôst  
Bir olur ikilik gidüp reg ü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [iki, ] 

10. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre her seḥer-gāh  
Varurlardı bile bir iki hem-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [iki, ] 

11. Görüb birbirini ol iki ʿāşıḳ  
İki yār-ı muvāfıḳ iki sādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 17). [iki, ] 

12. Görüb birbirini ol iki ʿāşıḳ  
İki yār-ı muvāfıḳ iki sādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 18). [iki, ] 

13. Görüb birbirini ol iki ʿāşıḳ  
İki yār-ı muvāfıḳ iki sādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 18). [iki, ] 

14. Ara yirde raḳīb itden çoġ idi  
Ol iki ʿāşıḳa rāḥat yoġ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 50). [iki, ] 

15. Düşüp ikisi de şevḳ ile vecde  
Bu aña ol buña iylerdi secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 19). [ikisi, --si ] 

16. Yüregi üzre ḳomış bir daḫi seng  
Cihānda cümle varı ol iki ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 11). [iki, ] 

17. Gelüp varurdı her şām u seḥerler  
Ol iki bülbül-i mestüñ fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 123). [iki, ] 

18. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  
Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 125). [iki, ] 

19. Kimin nāy itdi ʿuşşāḳuñ kimin çeng  
Ol iki ʿāşıḳuñ nāz u niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 127). [iki, ] 

20. Belā oldı ol iki mübtelāya  
Bular bir yıl esīr olup bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 132). [iki, ] 

21. Libās-ı mātemi egnine giydi  
Ol iki fitne döndi birbirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 3). [iki, ] 
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22. Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı  
İki ḳalbı bir idüp iki leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 25). [iki, ] 

23. Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı  
İki ḳalbı bir idüp iki leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 25). [iki, ] 

24. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  
Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 39). [iki, ] 

25. Anı ḳısmet ḳıluruz iki yāri  
Didi Mecnūn düşüp pāyına fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 30). [iki, ] 

26. Düşüp pāyına Mecnūn sürdi yüzin  
İki cānibde oldı girye vü cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 73). [iki, ] 

27. Bu anı ol bunı itdi der-āġūş  
Buluşup iki müştāḳ iki ḥasret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 75). [iki, ] 

28. Bu anı ol bunı itdi der-āġūş  
Buluşup iki müştāḳ iki ḥasret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 75). [iki, ] 

29. İki gören biri eḥvel kişidür  
Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 16). [iki, ] 

30. Kefen gibi yaḳamı iyledüm çāk  
İki gözden aḳıtdum iki rūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 215). [iki, ] 

31. Kefen gibi yaḳamı iyledüm çāk  
İki gözden aḳıtdum iki rūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 215). [iki, ] 

32. İkimüz de belādan olmaduḳ ferd  
Benem ol Leylī didügi siyeh-rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 50). [ikimüz, -müz ] 

33. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 53). [ikimüz, -müz ] 

34. Sıġışmaz bir tane yaʿnī iki cān  
Fedā iylemişem ben sana cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [iki, ] 

35. Nola öldürsenüz iki sefīhi  
Vezīr ol mācerādan olup āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 14). [iki, ] 

36. Ḳılur bad-ı ṣābā Çīn armaġānı  
İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [iki, ] 

37. Ḳılur bad-ı ṣābā Çīn armaġānı  
İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [iki, ] 

38. Ḳılur bad-ı ṣābā Çīn armaġānı  
İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [iki, ] 

39. Bu bed-fikri getürmek ḳalbe ḥāşāk  
Cihān bir tekyedür iki ḳapusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 151). [iki, ] 

40. Pür olur ḳubbe-i eflāke çün dūd  
Bu iki dem ki adı rūz u şebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 75). [iki, ] 

41. Demüñ içmege iki teşne lebdür  
İşāretdür baña kim ṭurduguñ cāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 76). [iki, ] 

42. Hemān āteş-gededür dūd-ı bī-māy  
Nice demdür bu iki mūş-ı küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 79). [iki, ] 

43. Er ölse oturırdı iki yıl zen  
Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 96). [iki, ] 

44. Nevāzişler ḳılurdı tāze tāze  
Biri biriyle ol iki ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 17). [iki, ] 

45. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  
O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 47). [iki, ] 

46. Bir adımda iderdi iki secde  
İki secde iderse n’ola sācid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 60). [iki, ] 

47. Bir adımda iderdi iki secde  
İki secde iderse n’ola sācid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 61). [iki, ] 
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48. Ṣu olup iyledi dīdāra secde  
Düşicek sāye gibi ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 91). [iki, ] 

49. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  
Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 92). [iki, ] 

50. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  
Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 92). [iki, ] 

51. Yaḳīn gelmezdi giñ yirde ḳalurdı  
Yarım gün yatdılar ol iki bī-hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 101). [iki, ] 

52. Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş  
Silüp Zeyd iki gül yüzden türābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 103). [iki, ] 

53. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  
Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 140). [iki, ] 

54. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  
Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 141). [iki, ] 

55. Ṭolaşdı birbirine lām-elif-vār  
İki rişte ṣanasın oldu bir tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 143). [iki, ] 

56. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 144). [iki, ] 

57. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 145). [iki, ] 

58. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  
Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 146). [iki, ] 

59. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  
İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 149). [iki, ] 

60. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  
İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 149). [iki, ] 

61. Ṣan iki naḳş-ı ṣūretdür muḳābil  
Göñül tābe gibi tāb üzre pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 152). [iki, ] 

62. Zebān kīse dehānı gibi ḫāmūş  
Birbirine ḳarşu iki gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 155). [iki, ] 

63. Devā bulurlar idi ol iki merd  
Sikender çeşme-i ḥayvānı n’itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 52). [iki, ] 

64. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  
İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 203). [iki, ] 

65. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  
İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 203). [iki, ] 

66. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  
O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [iki, ] 

67. Nisār iyler ol iki serv-i nāze  
Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 58). [iki, ] 

 
iki ʿālem: Dünya ve ahiret. 

1. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 35). [iki ʿālem, -de ] 

2. Baña besdür iki ʿālemde yārum  
İre çün cevherīye dürr-i şehvār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 198). [iki ʿālem, -de ] 

 
iki ay: İki ay. 
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1. Ḳatumda bu sözüñ olurdı maḳbūl  
İki ay ṣayd-ı dāmumdur hemān bu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 53). [iki ay, ] 

 
iki cānib: İki taraf, iki yan. 

1. Olup birbirine küvf ü muvāfıḳ  
İki cānibden olıcaḳ maḥabbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 17). [iki cānib, -den ] 

 
iki göz: İki göz. 

1. Öpüp iki gözinden itdi āzād  
Yilüp āhūlar ardınca şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 72). [iki göz, -i, -nden ] 

 
iki üç: Birkaç. 

1. Ne kārıdur anuñ bu kethudāyī  
Varı üç iki ḳanat biri kuyruḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 147). [iki üç, ] 

 
iki yüzlü: İki yüzlü. II Riyakar. 

1. Ḳılınc gibi hem iki yüzlü gördi  
Odı göñliñde bir pāre esildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [iki yüzlü,  

2. Murādı olmasa Perverdigār’uñ  
Cihān kim iki yüzlü bir varaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 5). [iki yüzlü, ] 

 
iki yüzlü ol: İki yüzlü olmak, riyakarlık. 

1. İki yüzlü ḳılıç olur ḳafāda  
Ol ādem-zādeden it yeg durur çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 110). [iki yüzlü ol, -ur ] 

 
ikilik gidüp bir ol-: İkiliğin ortadan kalkıp tek vücut, tek ruh olmak. 

1. Çü ẕevḳ-ı vaḥdete ire iki dôst  
Bir olur ikilik gidüp reg ü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 62). [ikilik gidüp bir ol-, ] 

 
ikimüz: İkimiz, iki kişi. 

1. Beni de başuñı da oda yaḳduñ  
Yanaruz ikimüz de nār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 43). [ikimüz, ] 

2. Nitekim tāze gül ṣaçmak türāba  
İkimüz de egerçi ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 93). [ikimüz, ] 

 
ikisi: Her ikisi de. 
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1. O yāre bende bendi yāre māniʿ  
İkisi birbirinden būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 6). [ikisi, ] 

2. İkisi de leṭāfetden sirişte  
Teni her birinüñ ser-tā-ḳadem nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 44). [ikisi, ] 

 
iḳlīm: Ülke, memleket, yer. 

1. Hicāz iḳlīmin ürkütdi ṭaraḳi  
Uyardı düşmeni ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 6). [iḳlīmin, -in ] 

2. İlümden ġurbet iḳlīmine göçdüm  
Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 22). [iḳlīmine, -ine ] 

3. Ḳara giydi ḳamusı māteminden  
Ol iḳlīmuñ ḳamu ʿāmu vü ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 189). [iḳlīmuñ, -üñ, -, - ] 

 
iḳlīm-i ʿaşḳ: Aşk ülkesi. 

1. Dönüp aḥvālin itdi ʿarż u tekrīr  
Ki ey iḳlīm-i ʿaşḳuñ pādişāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 89). [iḳlīm-i ʿaşḳ, -uñ ] 

 
iḳlīm-i behcet: Güzellik ülkesi. 

1. Dür-i şehvār-ı dürc-i ṣulb-ı ādem  
Şehīr-i şehr-i ḥüsn iḳlīm-i behcet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 5). [iḳlīm-i behcet, ] 

 
iḳlīm-i miḥnet: Dert diyarı, sıkıntının memleketi. 

1. Ki ey şehr-i belā iḳlīm-i miḥnet  
Hemīşe bu cihān bir ḥāle ḳalmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 128). [iḳlīm-i miḥnet, ] 

 
iḳrār: Gizlemeyip açıklama, söz verme, kabul etme. 

1. Getürdi ṭutup iḳrārı miyāne  
Peder āḫir boyun ṭutup rıżāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 120). [iḳrārı, -ı ] 

 
iḳrāra gel: Dil ile söylemek, bildirmek, öyle olduğunu kabul ve tasdik etmek. 

1. Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı  
O küstāḫ ol zemān iḳrāra geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 83). [iḳrāra gel, -di ] 

 
iksīr: İlaç, madde, sihirli karışım. 

1. Güneş gibi münevver oldı ʿālem  
Anuñ iksīri virdi ḫāke levni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 71). [iksīri, -i ] 



1251 

 

 
iksīr-i ṣubḥ-ı kīmyāger: Kimyacı sabahın iksiri. 

1. Dehān-ı leyle mühr-i ḫātem urdı  
Zihī iksīr-i ṣubḥ-ı kīmyāger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 109). [iksīr-i ṣubḥ-ı kīmyāger, ] 

 
iḳtidā: Uyma, tabi olma. 

1. Nebīler iḳtidā itsün imām ol  
İdüp ervāḥ-ı ḳudsīlerle ünsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 14). [iḳtidā, ] 

 
il: Halk, ahâli, başkaları, herkes. 

1. Diyār-ı Kūfe’den tā ḥadd-i Baġdād  
İl oḳudı düğüne itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 98). [il, ] 

2. Oḳuyup il ü şehri şöhret itdi  
ʿArab seyyidlerini daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 99). [il, ] 

3. Bu ḳıṣṣa düşdi iller dillerine  
Perīşān oldu Aʿrāb illerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 29). [iller, -ler ] 

4. Peder-i Mecnūn bu müşkil ḥāle nā-gāh  
İşidüp il dilinden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 4). [il, ] 

5. Ṣafā-yı saʿya maḥmil baġladı il  
Peder-i Mecnūn müzeyyen ḳıldı maḥmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 28). [il, ] 

6. Yüzi ṣuyından el yumış anı koñ  
İl andan kim selāmet olmaḳ ister (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 117). [il, ] 

7. Olurlar gūş idenler mest ü medhūş  
İle ṣordı anuñ ḥūyın ḫıṣālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 21). [ile, -e ] 

8. Cihān ḫalvet ḳalup il girdi dāra  
Beyābānda yürür āvāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 2). [il, ] 

9. Ġam irdi yile virdi irmedüñ sen  
Çü ilden göz çıḳa derd-i ʿamādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 63). [ilden, -den ] 

10. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  
Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 26). [ilden, -den ] 

11. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [ilden, -den ] 

12. Ḳarı illerden aḳçe pul dilerdi  
Ṭaḳup boynına urġan gezdürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 48). [illerden, -ler, -den ] 

13. Dilinde mest bülbül gibi efġān  
Ṣorup ilden bilürdi ḥāl-i yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 65). [ilden, -den ] 

14. İşidür oldı illerden sözüñi  
Geçerken ḫôş-göñül sāyeñde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 54). [illerden, -ler, -den ] 

15. Ki incinmeyesin ilden hemīşe  
Aru kim götürür ṣoḳmaġa neşter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 96). [ilden, -den ] 

16. O düşmez sen düşersin aña nā-gāh  
İli incitmegi idinme pīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 95). [ili, -i ] 

17. Ben itdüm anı kim güldi saña il  
Yimezdüñ būstānum ḥıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [il, ] 

18. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 75). [il, ] 
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19. Ḳomadı dōstlık sevgüsine yir  
İlüñ gendüm-nümā vü cev-fürūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 33). [ilüñ, -üñ ] 

20. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 40). [il, ] 

21. Bulınmaz ol göñül ilde tütündür  
Göñül bir ḫānedür bī-bāb u revzen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 52). [ilde, -de ] 

22. İle envāʿ-ı niʿmet virdi ḫaylī  
Semāvī māʾide gibi ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 4). [ile, -e ] 

23. İle inʿām u iḥsān itdi ḫaylī  
Zihī bezm-i mübārek ʿişret-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 20). [ile, -e ] 

24. Ḳılup şīve tegāfül itdi Leylī  
İle inʿām iderken bal u yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 31). [ile, -e ] 

25. Nice bir olasın ilden remīde  
Nice bir seyr idersin kūh u yazı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 58). [ilden, -den ] 

26. Sen ādemsin maḳāmuñ ḳanda ḳanı  
Nice bir ilden olursın nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 69). [ilden, -den ] 

27. Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde  
Nice vaḥşī gibi ilden ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 73). [ilden, -den ] 

28. Bināsı ʿaḳlınuñ vīrāne ola  
İl içmişler yaġup ol günde bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 5). [il, ] 

29. Sipas it Ḥamdī bu deñlü niẓāma  
Ḳo mecnūnlar yisün il ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 95). [il, ] 

30. Sibāʿuñ dehşetinden ṭuymadı il  
Yatur ol fāriġ olmış yok hevesler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 176). [il, ] 

31. Ṭaġıldılar sibaʿlar ṭuydılar il  
O yirde ḥāżır olan gördi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 186). [il, ] 

 
il: Ülke, memleket, yer. 

1. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 6). [ilden, -den ] 

2. ʿArabda bir ulu var idü meşhūr  
Benī ʿĀmir ili anuñla maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 4). [ili, -i ] 

3. Ḳaçan kim ʿömrinüñ on oldı sāli  
Ḥikāyet oldı illerde cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 92). [illerde, -ler, -de ] 

4. Bu ḳıṣṣa düşdi iller dillerine  
Perīşān oldu Aʿrāb illerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 30). [illerine, -ler, -i, -n, -e ] 

5. O pīr āgāh olıcaḳ bu ḫaberden  
Ṭurup ile ḫaber ṣordu püserden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 12). [ile, -e ] 

6. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 78). [il, ] 

7. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 78). [il, ] 

8. Naṣiḥat bu ki Aʿrāb içre meşhūr  
Benī Āmir ili ḥüsniyle maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 178). [ili, -i ] 

9. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 75). [ilüm, -üm ] 

10. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 75). [ilüm, -üm ] 

11. Ḳamu illerde maṭʿūn oldı adum  
Şikār itdi beni sevdā-yı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [illerde, -ler, -de ] 
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12. İlüñ ḥācet-gehidür āsitānı  
Cihān terkin başına tāc idinmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 20). [ilüñ, -üñ ] 

13. Cemāli ilde meşhūr oldı ḫaylī  
İrişdi serv-i bālāsı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 12). [ilde, -de ] 

14. Kemāl ü ḥāl ile maḳbūl-i ādem  
ʿAzīz oldıġı-çün ilde selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 19). [ilde, -de ] 

15. Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  
Seferden çün iline rāciʿ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 27). [iline, -i, -n, -e ] 

16. Serine düşmeninüñ muşt olayın  
Şikār idi benim bu ilde ḳaydum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [ilde, -de ] 

17. Uyup hem Nevfel’e gitdi iline  
Varup devlet hümāsı sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 156). [iline, -i, -n, -e ] 

18. Feraḥ gūyende efġān epsem oldı  
İlinde lāle-veş laʿlīn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 13). [ilinde, -i, -n, -de ] 

19. Nice menzilleri bir demde kesdi  
Sürüp Leylī iline nāgehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 19). [iline, -i, -(n)e ] 

20. Anuñ-çün iyledüm ṣulḥ ile ḥile  
Gelüp çūn ṣaġ esen gördüm ilümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [ilümi, -üm, -i ] 

21. Hemīşe ilde rüsvāy ola nāmum  
Elüm ṭut ḳaldum üftāde ayaḳda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 114). [ilde, -de ] 

22. Naẓar-gāha çıḳup baḳdılar ile  
Beyābān gördiler pür tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 14). [ile, -e ] 

23. Dönüp iline gitmek oldı cehdi  
Ṭurup bī-çāre Mecnūn ḫasret ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 164). [iline, -i, -n, -e ] 

24. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  
Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [il, ] 

25. O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür  
Ṣalarken pāyı reşke sīm-i nābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [ilden, -den ] 

26. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  
Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 42). [ilden, -den ] 

27. Ṣanasın mest arṣlān gezdürürdi  
Gezer ʿavret ilüñ dervāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 51). [ilüñ, -üñ ] 

28. Ki gün göstermez oldun ile şehre  
Bu encüm kim atılup od ṣaçarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 44). [ile, --e ] 

29. İlümden ġurbet iḳlīmine göçdüm  
Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 22). [ilümden, -üm, -den ] 

30. Didüm anuñ ḳatında evvel āḫir  
Ki ol ilden çıḳup āvāre olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 125). [ilden, -den ] 

31. Ṭuyuldı ilde ḥāl-i derd-nāki  
ʿIrāḳ’a irişüp ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 16). [ilde, -de ] 

32. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 125). [ile, --e ] 

33. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  
Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [il, ] 

34. Ki Aʿrāb ili yandı ḫāne ḫāne  
Büt-i Yūsuf-cemālüñ ḥüsni ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [ili, -i ] 

 
il: İlmek, düğüm. 

1. Hem ildi dikdi hem yudı arıtdı  
Naṣīḥat itdi kim ey nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 56). [ildi, -di ] 
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il ıssı: Memleketin sahibi II elin sahibi. 

1. Cefāsı çoḳ vefā vü şefḳati az  
İl ıssına şikāyet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 11). [il ıssı, -na ] 

 
il ḳatı: İnsanların huzurunda, nezdinde. 

1. Ki degmen il ḳatında bir ṣamana  
Ṣavurduñ yile virdüñ ḫırmenümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [il ḳatı, -nda ] 

 
il ucı: Bey, Uç beyi. 

1. İrişdi çün ḳażā-yı āsmānī  
İl ucına iricek ilçi ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 21). [il ucı, -na ] 

 
il yüzi: Ele karşı, insanlara karşı. 

1. Gözi aġlar il yüzine ṣuyı çıḳmaz  
Şu resme iyledi pinhān özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 72). [il yüzi, -ne ] 

 
ilā: (Harf-i cer) -e, -a, -e doğru, -e kadar. 

1. İlā ey der-mend-i lāʾubālī  
İrüşdüñ ḳadre añla ḳadr-i ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 1). [ilā, ] 

 
ʿilāc: Derman, ilaç, çare. 

1. O derd-i dil ki aldı ben ġarībi  
ʿİlācından uṣandırdı ṭabībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 24). [ʿilācından, -ı, -(n)dan ] 

2. ʿİlāca çünki himmet iylediler  
Üşüp evvel naṣīḥat iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 173). [ʿilāca, -a ] 

3. ʿİlāca saʿy idüp anuñla bile  
Ki çāre ideler bī-çāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 20). [ʿilāca, -a ] 

4. ʿİlācıyçün belā çekdi yitesi  
Ne ḥācet-gah ḳodı ne bu mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 16). [ʿilācıyçün, -(ıy)çün ] 

5. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  
Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 70). [ʿilācı, -ı ] 

 
ʿilāc it: Deva bulmak, şifa bulmak. 

1. ʿİlāc itdi şifā virdi devāsı  
Ḳaçan perhīzi bīmāruñ bozuldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 46). [ʿilāc it, -di ] 

2. Gider evvel ʿilāc it cinnetini  
Ṭaleb kıl soñra vuṣlat cennetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 147). [ʿilāc it-, ] 
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ʿilac iyle: Deva olmak. 

1. ʿİlac iylerdi her rīşine anuñ  
Peder-i Mecnūn sevindi bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 38). [ʿilac iyle, -r, -di ] 

 
ʿilāc ol-: Derde devâ olmak. 

1. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 44). [ʿilāc ol-, -ma, -ga ] 

2. Ḳodılar ʿāmirīler taḥt u tācı  
O yola kim olur Mecnūn ʿilācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 172). [ʿilāc ol-, -ur ] 

3. ʿAbes isrāf destin urma pende  
ʿİlāc olmaz devāsuz derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 34). [ʿilāc ol-, -maz ] 

4. ʿİlac olmaz velī zaḫm-ı lisāna  
Ṭapuñ gerçi belā ehline serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 56). [ʿilac ol, -maz ] 

 
ilāhī: Allah'ım, Ey Allah. 

1. İlāhī başladum nāmuñla nāme  
İrişdür ḫayr ile anı tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 5). [ilāhī, ] 

2. İlāhī kârdan kad pervâz  
Cihân-dâr u cihân-perver cihân-sâz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 7). [ilāhī, ] 

3. İlāhi kāżi-i envaʿ-ı ḥācāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 1). [ilāhi, ] 
4. Senüñ birdir ḳatuñda nūş ile zehr  

Ṭapuñ ol resme müstaġnī ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 35). [ilāhī, ] 
5. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  

İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 37). [ilāhī, ] 
6. Mürīd iyle yoluñda mārid itme  

Budur senden ümīdüm yā İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 47). [ilāhī, ] 
7. Hemān bārid demür döğmek misāli  

İlāhī ḥaḳlığun Ḥaḳḳ'ı ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 25). [ilāhī, ] 
8. Hemān bārid demür döğmek misāli  

İlāhī ḥaḳlığun Ḥaḳḳ'ı ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 25). [ilāhī, ] 
9. Bulam her cürʿada biñ biñ fütūḥı  

İlāhī baña bu devletlü rūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 71). [ilāhī, ] 
10. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  

İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 203). [ilāhī, ] 
11. İlāhī raḥmete ġarḳ olsun ol merd  

İdüp dāʾim ziyāret ol mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 2). [ilāhī, ] 
12. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  

İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 31). [ilāhī, ] 
13. Muḥibler şeyḫi Semnūn ḥürmetiyçün  

Ḥabībüñ Muṣṭafā ḥaḳḳı İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 39). [ilāhī, ] 
14. Cemīʿ-i enbiyā ḥaḳḳı İlāhī  

Bize ol ʿaşḳuñı iyle müyesser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 40). [ilāhī, ] 

 
iʿlām it: Bildirmek, anlatmak. 
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1. Güle bülbül ġamın iʿlām idesin  
Ki ey maḥbes-i ḥabs-ı kām-ı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 68). [iʿlām it, -e, -sin ] 

2. Sebeb olma ṭayanmaġa ayaġı  
Gücüm yitdükce itdüm ḥāli iʿlām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 83). [iʿlām it, -dü, -m ] 

 
ilçi: Belli bir hususu konuşmak üzere bir taraf adına diğer tarafa gönderilen kimse, aracı. 

1. İrişdi çün ḳażā-yı āsmānī  
İl ucına iricek ilçi ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 21). [ilçi, ] 

2. İre hem sākī rūḥına sevābı  
İrişdürdi çün ilçi bu peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 31). [ilçi, ] 

3. Alup virmekde başı bī-dirīġuz  
Dönüp bu tīz ḫaberle ilçi çün tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 41). [ilçi, ] 

4. İrüp Nevfel öñinde itdi taḳrīr  
İdüp Nevfel ġażab ilçi söziyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 43). [ilçi, ] 

 
ilden ile: Elden ele, o yerden o yere. 

1. Cemāli şöhreti āvāzelendi  
Bu ḫôş bū yayılaldan ilden ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 43). [ilden ile, ] 

 
ile: "Tarafından, vasıtasıyla" anlamında edat. 

1. Dehānı seglerüñ mühr ile beste  
Dehān-ı segde ol ḳıl gibi ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 40). [ile, ] 

 
ile: "sebebiyle, sayesinde, etkisiyle " anlamında bağlama edatı. 

1. Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni  
Ey Ḥamdī zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 13). [ile, ] 

2. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  
Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 2). [ile, ] 

3. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  
Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 36). [ile, ] 

4. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  
Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 10). [ile, ] 

5. Ne aṣṣı iyleye feryād-ı çūbān  
Ola çün seyl ile vīrāne bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 67). [ile, ] 

6. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 113). [ile, ] 

7. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  
Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 15). [ile, ] 

8. Ki iḥsān ile olur iylük avı  
İsāʾet idene iylersen iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 68). [ile, ] 

9. Döner żaʿf ile ʿurcūn-ı ḳadīme  
Zebān-ı ḥāl ile bu remzi ḳāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 24). [ile, ] 

10. Naẓar ḳıl luṭfuñ ile bu ḫarāba  
Ḳuluñam ʿāciz itme ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 76). [ile, ] 
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11. Anuñ-çün beñzedi nesrīne verdüm  
Egerçi ʿaşḳ ile ol oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 93). [ile, ] 

12. Ṣafā vü mihr ile mührin götürdi  
Oḳıdı açup ol mektūb-ı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 168). [ile, ] 

13. Zihī ʿarş-ı muʿallā ferş-i menḳūş  
İder ʿarşı sebāt ile muʿayyen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 9). [ile, ] 

14. Ḳara yazu ile ol bānū-yı ḥayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 60). [ile, ] 
15. Olur cānuma ḳuvvet cismüme zād  

Tenüm perhīz ile efsürde oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 53). [ile, ] 
16. Beli żaʿf ile egri ṭoġru tedbīr  

Delīl ü reh-nümā çün Ḫıżr-ı zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [ile, ] 
17. Dür-i nā-süfte içün ḳıldı tedbīr  

Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [ile, ] 
18. Hevā-yı yār ile pür-cūş geldi  

Didi ne nev-behār irdi bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 142). [ile, ] 
19. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  

Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [ile, ] 
20. Yolarken ḥasret-i yār ile mūyı  

ʿArabda ādet idi bu ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 94). [ile, ] 
21. Semen ṣaḥrāsına dürr ṣaçdı ḫaylī  

Ki teskīn itdi odın demʿa ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [ile, ] 
22. Devā ḳıl luṭf ile bu derd-i dāġa  

Müyesser iyle yā Rab vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [ile, ] 
23. Mükedder göñlini luṭf ile ṣāf it  

Var ol āhū-yı müşkīni şikār it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 32). [ile, ] 
24. Raḳīb-i dīve tā kim ola ḥāʾil  

Şarāb-ı būse ile ḳıldı bī-ḫūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 137). [ile, ] 
25. Hevā-yı ʿaşḳuñ ile virdi cānı  

Bu gün kim öldi ḫāk oldı niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 102). [ile, ] 
26. Ṣafā-yı vaṣluñ ile dirgüresin  

Mezārında yanan şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 110). [ile, ] 
27. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  

Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 175). [ile, ] 
28. Yanar ḳahr ile olup ḫār u ḫāşāk  

Miyān-ı baḥr-ı ġamdur bu cezīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 176). [ile, ] 
29. Bu āteşden yile vardı Süleymān  

Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 51). [ile, ] 

 
ile: Ile, ''ve bağlacı bağlamında.''. 

1. Ḫôş ögretdi cihāna ʿaşḳ-bāzı  
ʿIrāḳ ile Hicāz’a bu terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 129). [ile, ] 

2. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 24). [ile, ] 

3. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  
Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 34). [ile, ] 

4. Nisār iylerdi dīnār ile dirhem  
O her dīnārı dāġ-ı ġam ṣayardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 140). [ile, ] 

5. Cemālüñ ḫırmenine ḫūşe-çīndür  
Gül ile lāleñe sünbül külāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 121). [ile, ] 
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6. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 59). [ile, ] 

7. Nitekim penbe-i ḫuşk ile āteş  
Yaḳup tevbe ḥicābın çāk ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 12). [ile, ] 

8. Yalan ile yılanda cemʿ ider genc  
Ṭamaʿda mūra beñzer mār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 60). [ile, ] 

9. Sibaʿdan yırtıcı ḫūyın giderdi  
Ḳatında şīr ile āhū barışdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 37). [ile, ] 

10. Güzel ādem gibi nāzük ṭarab-nāk  
Ḳara gözler ile ḳıyma baḳışlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 61). [ile, ] 

11. Ṣanasın ay ile ülker ḳonuşdı  
Göyündi aña özüm çünki gördüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 82). [ile, ] 

12. Hemān ẕikr olınur cevr ile cemʿi  
Ṭamaʿ anı ki ʿabdu’d-dirhem itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 128). [ile, ] 

13. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 80). [ile, ] 

14. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 97). [ile, ] 

15. Ṣaḳınmışlar vezīri ile sulṭān  
Sefīh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 6). [ile, ] 

16. Didi Leylā’ya istiġnā yüzinden  
Ferāġum var benüm ay ile günden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 47). [ile, ] 

17. Diyār-ı ʿāşıḳa peyġām-ı yārı  
Gül ile bülbül arasında bī-ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 193). [ile, ] 

18. Gül ile yāsemīni hem-liḥāf it  
Ġalaṭ didüm o resme ʿaşḳ-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 36). [ile, ] 

19. Aña āb ile āteş içre menzil  
Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [ile, ] 

20. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  
Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 133). [ile, ] 

 
ile: "Vasıta, araç" anlamlarını katan bağlama edatı. 

1. Olup taḥṣīl-i vaṣla iʿtiḳādı  
İrişdi almaġa mihr ile māhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 73). [ile, ] 

2. Gözinden yaşını ṣabr ile sildi  
Uçarken ḳondı ammā per şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 112). [ile, ] 

 
ile: İle edatı, "vesilesiyle" anlamı katmıştır. 

1. ʿAceb mi maʿreke olursa bāzār  
Bu ḥarf ile ḥarīfi itdi teʾdīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 177). [ile, ] 

 
ile: "-DAn ötürü, -DAn dolayı" anlamlarında edat. 

1. Dilerseñ oḳla isterseñ yayuñ yaṣ  
Ḫaṭā ile eger çekdümse tīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 69). [ile, ] 

2. Nice bir hicr ile pejmürde yatam  
Dü ʿālem baña sensüz derd-i serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 106). [ile, ] 



1259 

 

3. İderken ġuṣṣa ile zinde-gānī  
Ecel nā-geh hücūm itdi kemīnden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 34). [ile, ] 

4. Yaḳañ tā ḳurtula devrān elinden  
Hevā-yı ʿaşḳ ile olan revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 95). [ile, ] 

 
ile: "İle" edatı. 

1. Bu mıdur atduġuñ ḥimmet kemendi  
Bu resme mi olur āʿdā ile ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 17). [ile, ] 

2. Anuñ-çün gūş-māl itmek revādur  
Barışmaz tevbe ile ʿaşḳ-ı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 11). [ile, ] 

3. Ḳoyun sürisi ḳurd ile ḳarışdı  
Pelengün pençesinden düzdi şefḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 38). [ile, ] 

 
ile: "... olarak, ... şeklinde" anlamında durum zarfı. 

1. Dilüñe dāġ olısar āḫir-i kār  
Eger cevr ile cemʿ itseñ diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 125). [ile, ] 

 
ile: "Birlikte, beraber" anlamlarına gelen edat. 

1. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 9). [ile, ] 

2. Gelürdi bād-ı ṣabā ile merḥabā-yı ümīd  
Firāḳ ẕehri beni pāre pāre iyleyiser (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [ile, ] 

3. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [ile, ] 

4. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [ile, ] 

5. Ola mı müyesser aña ey dôst  
Düşmenlerüm ile dôst olduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 9). [ile, ] 

6. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 8). [ile, ] 

7. Geçürmez saʿy ile hergiz nişān-ı mā-ʿarafnādan  
Mukaḥḥal olmayan gözler ʿināyet tūtīyāsından (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 6). [ile, ] 

8. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 9). [ile, ] 

9. Kevser sözüñ ile buldı leẕẕet  
Cennet yüziñ ile oldı ḫurrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [ile, ] 

10. Kevser sözüñ ile buldı leẕẕet  
Cennet yüziñ ile oldı ḫurrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [ile, ] 

11. İlāhī başladum nāmuñla nāme  
İrişdür ḫayr ile anı tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 6). [ile, ] 

12. Zihī ḳudret urup bünyād-ı hestī  
Dü ḥarf ile ḳılur ābād-ı hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 12). [ile, ] 

13. O feyż ile çün aḳdı ʿayn aʿyān  
Vücūda geldi baḥr-i ʿālem-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 15). [ile, ] 

14. Gögī ḳılduñ müzeyyen encüm ile  
Yiri itdüñ müşerref merdüm ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 25). [ile, ] 
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15. Gögī ḳılduñ müzeyyen encüm ile  
Yiri itdüñ müşerref merdüm ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 26). [ile, ] 

16. O ḥüsne maẓhar itdüñ kāʾinātı  
Cemāl ile pür itdüñ şeş-cihātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 56). [ile, ] 

17. Dehān-ı ġonceyi ḫôş-būy idersin  
Güli luṭf ile tāze rūy idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 60). [ile, ] 

18. Eger açmasa tevfīḳuñ cemāli  
Açılmaz saʿy ile ʿaḳluñ ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 84). [ile, ] 

19. Ḍalālet ehli ḥizbinden seçildi  
İdicek imtiyāz ile nidāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 15). [ile, ] 

20. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  
O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [ile, ] 

21. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  
Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [ile, ] 

22. Senüñ birdir ḳatuñda nūş ile zehr  
Ṭapuñ ol resme müstaġnī ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 34). [ile, ] 

23. Belā vü ders ile bī-çārelıḳdur  
Vücūdum ẓāhirā bir ḳatre mādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 40). [ile, ] 

24. Nigār u naḳş ile ṣan ḫāne-i Çīn  
Muraṣṣaʿ laʿl-i aḥmerden licāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 54). [ile, ] 

25. Belī ʿaşḳ ile pürdür cümle eşyā  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳıdur maḳbūl-i Mevlā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 11). [ile, ] 

26. Dilerseñ olasın ʿaşḳ ile şeydā  
Oḳı efsāne-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 19). [ile, ] 

27. Ṣadefler iyleyüp nīsān ile pür  
Deñizler ḫarc iderdi bulmaġa dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 15). [ile, ] 

28. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 35). [ile, ] 

29. Gül-āb ile yuyup dürr-i semīni  
Ḥarīre ṣardılar çün mişk-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 49). [ile, ] 

30. Naẓar itdükce mihr ile o bedre  
Gedāya zer virürdi bedre bedre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 59). [ile, ] 

31. Ḳoyup mihr ile māhı dāye mehde  
Ṣunup şevḳ ile şīrīn şīri şehde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 66). [ile, ] 

32. Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden  
Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 73). [ile, ] 

33. Hemīşe aġlamaġ ile geçerdi  
Güzel görse gülüp gözin açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 75). [ile, ] 

34. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 87). [ile, ] 

35. Zer ayaġ ile sīmīn-sāḳ sāḳī  
Virür rāh ile rūḥa ʿömr-i bāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 111). [ile, ] 

36. Zer ayaġ ile sīmīn-sāḳ sāḳī  
Virür rāh ile rūḥa ʿömr-i bāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 112). [ile, ] 

37. Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ  
Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 122). [ile, ] 

38. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  
Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 170). [ile, ] 

39. Bulardan ġayrı ders ü ilme meşġūl  
Bularun dilleri şevk ile meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 190). [ile, ] 

40. Oḳurlar ġayrılar ʿilm-i edebden  
Bularuñ dersi şevḳ ile şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 192). [ile, ] 
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41. Bularuñ ḥāli ṭoldı ḳıyl u ḳāle  
Süñü sıġmadı cehd ile çuvāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 32). [ile, ] 

42. Şivān itdi biraz çırpındı ḫaylī  
İdüp ol ṭasa ile ʿazm-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 54). [ile, ] 

43. Ḳatında oṭurup ḫışm ile māder  
Yüzinden aġu ṣaçdı sözden āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 55). [ile, ] 

44. Ciger-gūşem ḳanı ʿār ile ġayret  
Saña lāyıḳ degüldür bu fażihet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 59). [ile, ] 

45. Setīre ġoncesin bī-perde olma  
Hevā-yı nefs ile perverde olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 62). [ile, ] 

46. Güneşsin yirde gögde yılduzuñ var  
Niçün ḫākīler ile olasın yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 70). [ile, ] 

47. Bizi rüsvāy-i ḫāṣ u ʿām idersin  
ʿArab taʿnı ile bed-nām idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 76). [ile, ] 

48. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [ile, ] 

49. Resm ile tecāhül itdi Leylī  
O miskīn anaya virdi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 7). [ile, ] 

50. Bu ḥāle lālenüñ göyündi özi  
Ṭolup nergislerüñ yaş ile gözi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 24). [ile, ] 

51. Giceler ṣubḥ olınca zār u ġam-gīn  
İderdi cāmesin eşk ile nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 26). [ile, ] 

52. Bu ḥāl ile o bānū-yı ḥiṣārī  
Geçerdi ḥabs ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 37). [ile, ] 

53. Bu ḥāl ile o bānū-yı ḥiṣārī  
Geçerdi ḥabs ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 38). [ile, ] 

54. Hilāl ebrūlarūñsuz ey dil-ārā  
Dü ḫançerdür dilüme zā ile rā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 28). [ile, ] 

55. Eger ṣād ile ḍād ola dü bādām  
Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 31). [ile, ] 

56. Firāḳ-ı ṭāḳ-ı ebrūñ ile her gün  
Dilüme dāġ olupdur noḳṭa-i nūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 35). [ile, ] 

57. Dü ġamze oldılar remz ile ġammāz  
Raḳībe ġāʾib ammā ṣūret-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 41). [ile, ] 

58. Ṭurup nāz ile ol serv-i mükerrem  
Ki dervīşe taṣadduḳ ide dirhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 53). [ile, ] 

59. Görüp birbirini bir dem iki yār  
Enīn ü āh ile olundı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 56). [ile, ] 

60. Bu ḥāl ile geçerdi rūzgārı  
Firāḳ-ı Leylī’de leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 77). [ile, ] 

61. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 52). [ile, ] 

62. Peder bu ḥālet ile görüp anı  
Gözinden yaş yerine dökdi ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 57). [ile, ] 

63. Meded olursa saña mīm ile dāl  
Demüñde cümle ḫayre olasın dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 27). [ile, ] 

64. Beni ḳo āh u zār ile öleyin  
Belā-yı derd-i yār ile öleyin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 37). [ile, ] 

65. Beni ḳo āh u zār ile öleyin  
Belā-yı derd-i yār ile öleyin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 38). [ile, ] 

66. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [ile, ] 
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67. Belānuñ bendesi ʿaşḳuñ esīri  
Ġam ile ġuṣṣa şehrinüñ şehīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 6). [ile, ] 

68. Uṣūla ḍarb ururdı dest-ber-dest  
Nevā iylerdi ʿuşşāḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 28). [ile, ] 

69. Ṭurup pür-şevḳ Mecnūn-ı seḥer-ḫīz  
O birḳaç yār ile çün āteş-i tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 8). [ile, ] 

70. Düşüp ikisi de şevḳ ile vecde  
Bu aña ol buña iylerdi secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 19). [ile, ] 

71. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [ile, ] 

72. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [ile, ] 

73. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 28). [ile, ] 

74. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [ile, ] 

75. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 86). [ile, ] 

76. Muḥabbet mestidir dīvāne ṣanma  
Bu sūʾ-i ẓann ile andan uṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 112). [ile, ] 

77. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 127). [ile, ] 

78. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [ile, ] 

79. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [ile, ] 

80. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 28). [ile, ] 

81. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [ile, ] 

82. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 86). [ile, ] 

83. Ḳabā vü pīrehenden baġlamaz raḫt  
Gezerdi derd ile ṣaḥrā gehī kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [ile, ] 

84. Giriftār idemez bend ile zencīr  
Delürdelden beni ol yār-ı dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 34). [ile, ] 

85. Ḳuma sīm ü zeri ḳum gibi ṣaçdı  
Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 47). [ile, ] 

86. Beni ḳandur o nūrūn eşmesinden  
Nitekim iyledün ʿaşḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 31). [ile, ] 

87. İder āb-ı vużūʿ ile zirāʿat  
Duʿāya el götürse ol şeh-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 30). [ile, ] 

88. Yaḳīnüm bu dürür mevte yaḳīnem  
Bu derd ile ölicek pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 79). [ile, ] 

89. Döne döne ḥikāyet itdi anı  
Didi yüz ṣuyı ile andan el yuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 115). [ile, ] 

90. Ḳamu aġlaşdılar pīr ile bile  
Velī Mecnūn pür-sevdā vü pür-renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 62). [ile, ] 

91. Yapışdum uş rıżā ḳulbına nā-çār  
Eger tedbīr ile olaydı kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 17). [ile, ] 

92. Rücūm-ı ḳahr ile şeyṭān atarsın  
Çū ṭaʿnuñ ṭaşı ḳallāşa ṭoḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 22). [ile, ] 
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93. Düzüp devlet cebinde ḳor muḥaḳḳaḳ  
Eger ṣabr idesin ṣabr ile bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 75). [ile, ] 

94. İder ṣabrı ile ḥelvā ḳoruġı  
İşi rāy ile ḳıl kim merd-i bī-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [ile, ] 

95. Ṭolaşmasa eger rāy ile ilgü  
Cihānda bir vefāsuzdur murāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 84). [ile, ] 

96. Gider elden ya başuñ ya külāhuñ  
Süvār ol raḥş-ı rāya devlet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 97). [ile, ] 

97. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  
Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 98). [ile, ] 

98. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 20). [ile, ] 

99. Düşüp ṣabr ile cānı derd-i saḫta  
Bir iki gün şikence çekdi ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 40). [ile, ] 

100. Ṭolup ehl-i temāşā dāmen-i kūh  
Ḳaçan Leylā’yı medḥ ile bezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 53). [ile, ] 

101. Şikārın naʿl ile ṭaġlardı zülfi  
Cihānı muṭlakā ṣayd itdi ḳaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 26). [ile, ] 

102. Gül ile çün şeker oldı mükerrer  
Nice dil-ḫasteler cān u cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 34). [ile, ] 

103. Hezārān nāz ile perverde iken  
Dili pür-ḫūn idi Mecnūn’ı içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 48). [ile, ] 

104. Belādan gözine mülk-i cihān teng  
Yüzinde laʿl ile lūʾlū-yi zīver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 63). [ile, ] 

105. Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām  
Melāḥatde ki Leylī kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 102). [ile, ] 

106. Getüren ṣuyı od ile giderdi  
Bu resme arada odlu ḫaberler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 120). [ile, ] 

107. Nevā vü berk ile şūrīde destān  
Civān itdi cihānı sebz-i nev-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [ile, ] 

108. Oḳur tesbīḥ āvāzın idüp tīz  
Hevāda tāc u ṭavḳ ile ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 41). [ile, ] 

109. Muṭavvaḳ ṣūfīler gibi kebūter  
Bu efser ṭavḳ ile bayḳuşa ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 53). [ile, ] 

110. Per-i zāġ oldı gūyā dümm-i şehbāz  
Hem isfidāc ile ol ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 67). [ile, ] 

111. İde sünbüller ile rīş-ḫandi  
Ġalaṭ didüm degüldi bu murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 88). [ile, ] 

112. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 183). [ile, ] 

113. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 17). [ile, ] 

114. Kemāl ü ḥāl ile maḳbūl-i ādem  
ʿAzīz oldıġı-çün ilde selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 18). [ile, ] 

115. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 25). [ile, ] 

116. Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  
Seferden çün iline rāciʿ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 26). [ile, ] 

117. Ki saʿy ile ḳuculmaz mihr ile māh  
Anı da ḳıldı mecnūn ʿaşḳ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 30). [ile, ] 

118. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  
Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 37). [ile, ] 
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119. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [ile, ] 

120. Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da  
O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [ile, ] 

121. Vücūdı mülkiñi vīrāne ḳıldı  
Geçer eşʿār ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 25). [ile, ] 

122. Geçer bu ḥāl ile leyl ü nehārı  
Müsāfirler gelürler bu diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 36). [ile, ] 

123. Ṣunarlar destine pür-bāde cāmı  
İder biñ cehd ile bir cāma meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 41). [ile, ] 

124. Riʿāyet iyledi olduḳca ṭāḳat  
Kelām-ı nerm ile germ itdi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 53). [ile, ] 

125. Ḳarīn oldı nitekim maġz ile pôst  
Oḳurdı yār olup ol hem-zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [ile, ] 

126. Delüye virmege ol yiñi ayı  
Rıżā ile güli kim vire bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [ile, ] 

127. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 117). [ile, ] 

128. Yaşum geçsün ḳuru endīşem ile  
Görüp Nevfel ḳatı bī-çāre anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 118). [ile, ] 

129. Demürden ḳapu açmak benden olsun  
Hemīşe hem-dem ol ʿaḳıller ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 143). [ile, ] 

130. Enīs olma perīşān diller ile  
Ṣadef olursa yaz yaġmurına yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 144). [ile, ] 

131. Vefā-yı vaʿde-i maʿhūde ḳaldı  
Taḥammül bendi ile pāyı beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 153). [ile, ] 

132. Yüzi ṣuyı ile oldı nişeste  
Taḥammülden kemer düzdi biline (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 154). [ile, ] 

133. Ḳızardı ʿayş ile perverde verdi  
Çü rāḥat buldı giymekden yimekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 2). [ile, ] 

134. Velī ʿāşıḳlara kūh-i girāndur  
Anı yüz nāz ile beslerdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [ile, ] 

135. Dilinden ẕevḳ-ı maʿnā gūş iderdi  
Bu ḥāl ile geçürüp rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [ile, ] 

136. Meġer bir gün ki Mecnūn ile Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [ile, ] 
137. Revān oldı yaşı teʾsīr idüp derd  

Gezüp raḳṣ ile Mecnūn lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 161). [ile, ] 
138. Şer ü şūr ile tünd tīz çūn şīr  

Ḫurūş u çūş ile çūn pīl-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 164). [ile, ] 
139. Şer ü şūr ile tünd tīz çūn şīr  

Ḫurūş u çūş ile çūn pīl-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 165). [ile, ] 
140. Ṣavaşa anuñ ile bile bindi  

Uçar ḳuşa binüp yil gibi esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 16). [ile, ] 
141. Degül ḳuru gülīçe ḳurṣ-ı mehdür  

Seg almaz ürmek ile ḳurs-ı māhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 37). [ile, ] 
142. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  

Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 140). [ile, ] 
143. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  

Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [ile, ] 
144. Ne ḥācet dökesiz nīş ile ḳanı  

Miyāncı çünki ıṣlāḥ itdi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 30). [ile, ] 
145. Yüzüñ aġ itdi ceng ile sipāhuñ  

ʿAdūlar üstine yaʿnī iş aṣduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 8). [ile, ] 
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146. Anuñ-çün iyledüm ṣulḥ ile ḥile  
Gelüp çūn ṣaġ esen gördüm ilümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 44). [ile, ] 

147. Olara ʿafvı ile minnet itdi  
Buyurdı kim getürüñ ḳanı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 70). [ile, ] 

148. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 132). [ile, ] 

149. Dönüp iline gitmek oldı cehdi  
Ṭurup bī-çāre Mecnūn ḫasret ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 165). [ile, ] 

150. Taḥayyür ʿāleminde riḳḳat ile  
Göñül taḫtı gibi baḫtı yıḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 166). [ile, ] 

151. Cihāz u ḥürmet ile dürr-i nā-süft  
Gümüş gövdelü altun başlu duḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 202). [ile, ] 

152. Ḥaẕer iyle duʿā-yı nīm-şebden  
Ṭutan her dāmeni ḳahr ile çün ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [ile, ] 

153. Binā bünyādı olmaz nitekim bād  
Cihāna ḥükm iden dād ile itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 33). [ile, ] 

154. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  
Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [ile, ] 

155. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  
Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 34). [ile, ] 

156. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 17). [ile, ] 

157. Olupdur ʿilm ü ḥilm ile mükerrem  
Nice göñlüñ çeker cān incidesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [ile, ] 

158. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 74). [ile, ] 

159. Amān virdi ḳodı elden şikārı  
Didi rāy ile ḳurtarduñ bu cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 37). [ile, ] 

160. Öperdi çeşm-i mestin ʿāşıḳāne  
Hem arḳasın ḳaşurdı şefḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 49). [ile, ] 

161. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [ile, ] 

162. Ne ḥāṣıl seng dīvār olsa pūlād  
İde çün seyl ekini seng ile pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 69). [ile, ] 

163. Gice çūn perr-i zāġ ile büründi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 1). [ile, ] 
164. Cihān ṣan ḳara aġ ile büründi  

Felek yılduzları döndi çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 2). [ile, ] 
165. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  

Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [ile, ] 
166. Dilenüp cemʿ iderüz ḳūt-ı yevmi  

Ne ḥāṣıl olsa bu yār ile bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 29). [ile, ] 
167. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  

Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [ile, ] 
168. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  

İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 114). [ile, ] 
169. O genci ḫıfẓ iderdi ġayretinden  

Kemāl-i ʿaḳl ile ol sīm-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 55). [ile, ] 
170. Ḳaṭār ile deve çulları dībā  

Çekildi tāzī vü buḫtī ṭonanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 80). [ile, ] 
171. Ṣafā ṭoldı yemīn ile şimāle  

Oturup Leylī atasıyle sādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 132). [ile, ] 
172. Ḫorôsun beyża ile ne işi var  

Baña ḳardaş odur kim ola ḥāl-dāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 190). [ile, ] 
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173. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [ile, ] 

174. İletdi ʿalī ḳaṣra ʿizzet ile  
Aña teslīm idüp her mülk ü mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [ile, ] 

175. Getüre armaġān kuḥl-i ġubārı  
Çıḳup ḫar-gāhdan āh ile her gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 61). [ile, ] 

176. Niçün sen iyledüñ ġayr ile bāzār  
Taraḥḥum gösterüp bīdād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 28). [ile, ] 

177. Ki gelmez göñlüñe yār-ı ḳadīm  
Yiñi yār ile çūn olduñ hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 39). [ile, ] 

178. Emek baña yimek aña bitidi  
Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 69). [ile, ] 

179. Geçer ḥabs ile her dem rūzgārum  
Ḥavāle başuma ġavġā-yı māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [ile, ] 

180. Ġamuñdan aġlaram olur behāne  
Bu deñlü miḥnet ile ey cefā-kīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 77). [ile, ] 

181. Urursın sen de baña ṭaʿn ile nīş  
Söyündürmezse raḥmuñ derd odını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 78). [ile, ] 

182. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [ile, ] 

183. ʿAceb midür muṭīʿ itse sibāʿı  
Süpürdürdi sibāʿa buyruġ ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 33). [ile, ] 

184. Dilese yollarını ḳuyruġ ile  
Çü yāre it raḳībi māni ʿoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 34). [ile, ] 

185. O da vaḥş ile ṭutdı dāmen-i kūh  
Ser-i kūhuñ anuñ çūn tācı oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [ile, ] 

186. Şukūfe naḳşı zeyn-i kehkeşāndur  
Pür olmış jāle ile cevf-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 61). [ile, ] 

187. Şarāb-ı nāb ile gūyā piyāle  
Olur ser-keşlige çün serv māʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 62). [ile, ] 

188. Belādan kūh olup üstüme düşmeñ  
Ġam ile şād-mānem ben hemīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 81). [ile, ] 

189. Olur zindān aña eṭrāf-ı gülşen  
Çü rūy-ı yār ile olmaya dil ḫôş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 85). [ile, ] 

190. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  
Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 60). [ile, ] 

191. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  
Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 61). [ile, ] 

192. Anuñla hem nihānī ṣoḥbet itdi  
Gehī nāz ile ʿarż itdi ʿızārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 73). [ile, ] 

193. Niyāz ile geh itdi iʿtizārın  
Bu ṣoḥbet germ iken ol demde nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 74). [ile, ] 

194. Ṣoḳarken öldürürler anı ekser  
Bu resme pend idüp luṭf ile evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 99). [ile, ] 

195. Dilin delmiş cefālar nāya dönmiş  
Yaturken żaʿf ile ol pīr-i puḫte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 23). [ile, ] 

196. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  
Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 61). [ile, ] 

197. Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile  
Aḳıtdı hem ciger ḳanın cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 62). [ile, ] 

198. Geçer sana ġam ile māh u sāli  
Bu deñlü kim belālarda yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 92). [ile, ] 
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199. Yavuz ad ile geçse ṭadı yoḳdur  
Zemān-ı ʿömr egerçi yil gibidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 116). [ile, ] 

200. Hevā ile geçerse yoḳ hevesdür  
Bu gün ʿömrün ki dihḳānī ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 120). [ile, ] 

201. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  
Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 14). [ile, ] 

202. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  
Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [ile, ] 

203. Meh ile māhī ile ṭutdı küştī  
Ṣadef puştına urup māhī muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 98). [ile, ] 

204. Meh ile māhī ile ṭutdı küştī  
Ṣadef puştına urup māhī muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 98). [ile, ] 

205. Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz  
Varup segbān-ı şāh ile bilişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 9). [ile, ] 

206. Şihāb ile atarlar ḍarb-zenler  
Atılduḳça rücūm-ı tīz ü hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 10). [ile, ] 

207. Döner żaʿf ile ʿurcūn-ı ḳadīme  
Zebān-ı ḥāl ile bu remzi ḳāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 25). [ile, ] 

208. Şeh-i ʿālī-cenāb ile cenāʾib  
Şehüñ bezmine Zühre muṭrib olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 28). [ile, ] 

209. ʿUṭārid ehl-i defter kātib olmış  
Büker zerrīn-ter çarḫ ile Ḫūrşīd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 31). [ile, ] 

210. Niyāz ile duʿāya itdi ʿazmi  
Cemāl-i Zühreye yüz ṭutdı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 38). [ile, ] 

211. Saʿadet bābı ḳuflına anaḫtar  
Baña iyle vefā ile naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 57). [ile, ] 

212. Düş ile ḫayāl ile olur şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 94). [ile, ] 
213. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  

Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 59). [ile, ] 
214. Ben oldum mübtelā-yı ḥabs-ı perde  

O fāriġ pāsbān ile ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 99). [ile, ] 
215. Kemāl-i ʿaḳl ile ʿirfān viren ol  

Şeker ezmiş bu resme sözde evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 176). [ile, ] 
216. Tenüm bī-cüftdür çün dürr-i nāsüft  

Egerçi ġayr ile cüft oldı ismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 199). [ile, ] 
217. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  

Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 10). [ile, ] 
218. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  

Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 53). [ile, ] 
219. Yudı göz yaşı ile cāmesini  

İderdi nāme gibi ʿömrini ṭayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 58). [ile, ] 
220. Ṭuz etmek yimez oldum ben daḫi uş  

Anuñ-çün vaḥş ile dāʾim yürürem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 61). [ile, ] 
221. Ṭaradı ördi geh müşk ile mūyın  

Ḳuru ḳānunā döndürmiş ġam-ı yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 46). [ile, ] 
222. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  

Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [ile, ] 
223. Ki mihr ile naẓar idem ol aya  

Baña daʿvet idicek anı ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [ile, ] 
224. Gül-i gülzār ile ṭolsa kenāruñ  

Eritdi ʿaşḳ odı ḳıldı seni ṣu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 152). [ile, ] 
225. Zebān-ı luṭf ile virdi selāmı  

Selāmı ḫōş gelüp Mecnūn‘a ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 36). [ile, ] 
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226. Ġarībem luṭfuñ ile āşinā ḳıl  
Neşīdüñden baña luṭf iyle baḥşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 56). [ile, ] 

227. Ġıdā h˅ān-ı tenümden yidüm evvel  
Aña ḳuvvet olur nān ile ḥelvā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 119). [ile, ] 

228. Kemāl-i ʿilm ü ḥilm ile sütūde  
Sözi zībā idi çün sikke-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 8). [ile, ] 

229. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  
İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 17). [ile, ] 

230. Müdebbirler maḳāmın ṭuta aḥmaḳ  
Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 29). [ile, ] 

231. Ney-i dil-sūza beñzer ateş-āvāz  
Dür-i fażl ile dürc-i sīnesi pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 5). [ile, ] 

232. Güli ḫār ile itdi ʿemmī bāzār  
Çü çeng-i zāġa düşdi dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 60). [ile, ] 

233. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  
Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 132). [ile, ] 

234. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 155). [ile, ] 

235. Revānın revḥ-ı raḥmet iylesün şād  
Çü ḳaldı ḥasret ile Zeyd rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [ile, ] 

236. Nigārından yavuz gözler gibi dūr  
Zemānı derd ü ṣabr ile geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [ile, ] 

237. Varurdı sırr ile ṭuymazdı aġyar  
Niyāz ile varup ol dil-nüvāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 14). [ile, ] 

238. Varurdı sırr ile ṭuymazdı aġyar  
Niyāz ile varup ol dil-nüvāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 15). [ile, ] 

239. Zer ü dürr ile zeyn itdi müretteb  
ʿArūs-ı ʿālem-i ḥüsn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [ile, ] 

240. Hem aġlayup yanışdı şemʿa ile  
Düzüp pervāne gibi tāb-ı tebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [ile, ] 

241. İderdi bülbül ile bezm-i tenhā  
O gün her-gāh içinde yaʿni Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 128). [ile, ] 

242. Göñül mihmānını ḫôş gördi ḫaylī  
Müşerref itdi anı vuṣlat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 131). [ile, ] 

243. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  
Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 132). [ile, ] 

244. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  
Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 4). [ile, ] 

245. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  
Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [ile, ] 

246. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  
Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [ile, ] 

247. Ḳara ṭaşlar ile dögdi serini  
Ḳurı ṣanduḳ gibi gögsin dögerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 130). [ile, ] 

248. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 43). [ile, ] 

249. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [ile, ] 

250. Fiġān u nāle ile iyledi geşt  
Gezer efġān ile ol yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 66). [ile, ] 

251. Fiġān u nāle ile iyledi geşt  
Gezer efġān ile ol yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 67). [ile, ] 
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252. Dönüp raḳs ile Necd’e gitdi ser-mest  
Giderken āh idüp gögsin ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 156). [ile, ] 

253. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşı ile rīge rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 3). [ile, ] 

254. Cigerden zār zār aġlardı tekrār  
Gezüp ol derd ile cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [ile, ] 

255. Vuḥūş ile gehī āvāre oldı  
Düşüp bir nice gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 16). [ile, ] 

256. Ki iyler vaṣl-ı yār ile beşāret  
Mezār-ı yāre cān atdı piyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 14). [ile, ] 

257. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  
O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 39). [ile, ] 

258. Ṣafā-yı bāṭın ile āşikār ol  
Yüceldügüñce meylüñ zīre olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 106). [ile, ] 

259. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 129). [ile, ] 

260. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  
Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 130). [ile, ] 

261. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  
Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 132). [ile, ] 

262. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  
Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 56). [ile, ] 

263. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [ile, ] 

264. Olur şāyeste şast-ı şehriyāra  
Bu ʿaşḳ ile ṣaḥīḥ olur saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [ile, ] 

 
ile baḳmaġa yüz olmamak: İnsanlara bakacak yüzü olmamak, utanç içinde olmak. 

1. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [ile baḳmaġa yüz olmamak, ] 

 
ilen-: Beddua etmek, küfretmek, kötü söylemek. 

1. İlenür saña ögüri ögüri  
İñende bī-günāha urma bendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 28). [ilenür, -ür ] 

2. Duʿā itdi aña gendüye ilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 52). [ilendi, -di ] 

 
ilet: Götürmek, ulaştırmak. 

1. İletdi ʿalī ḳaṣra ʿizzet ile  
Aña teslīm idüp her mülk ü mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [iletdi, -di ] 

2. Ayaġuñ tozına iletse bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 136). [iletse, -se ] 
3. Maḥabbet gösterüp iḥsān ḳılışdı  

İledüp günde anda bir ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 11). [iledüp, -üp ] 
4. İlet luṭf it o ʿaşḳ āvāresine  

Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 154). [ilet, ] 
5. Yazup ol gülleri gül yüzlü ṣuḥfe  

İledüp ʿāşıḳ u maʿşūḳa nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 105). [iledüp, -üp ] 
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6. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  
İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 95). [iletse, -se ] 

7. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  
Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 2). [iledeydi, -e, -(y)di ] 

8. İletdiler atası ḫānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 112). [iletdiler, -di, -ler ] 
9. İletdi ḥāne-kāh-ı şeyḫe ser-mest  

Didi cān-ı peder yüz sür bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 82). [iletdi, -di ] 
10. Yatur Mecnūn düşüp bir yana ʿuryān  

Yine anı iletdi ḥānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 37). [iletdi, -di ] 
11. İletdi ḳalb-i segden ṣadr-ı şāha  

Civāna iʿtizār idüp didi şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 50). [iletdi, -di ] 
12. Ṣafādan dôst destine urup dest  

İletdi ḫayme-i ḫāsa hem anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 109). [iletdi, -di ] 

 
ilgü: Engel, mania. 

1. Ṭolaşmasa eger rāy ile ilgü  
Cihānda bir vefāsuzdur murāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 84). [ilgü, ] 

2. Fiġān ṭoldı ḳamu ilgü içinde  
Düşürmiş nālesinden şūra şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 72). [ilgü, ] 

 
ilḥāḥ: Israr etme. 

1. Daḫi ḥācet degül ilḥāḥ u ibrām  
Cemālüñ ḫurrem olsun ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 84). [ilḥāḥ, ] 

 
ilhām it: Kalbe sezgisel olarak ulaşmak, içine doğmak. 

1. Dile ilhām ider bī-ḥarf u āvāz  
Çeküp levḥ-ı ezelde kilk-i taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 4). [ilhām it, -er ] 

 
ilk: Öncelikle, ilkin, ilk olarak. 

1. Ḳabīle ḫalḳına ilk armaġānı  
Çekildi çekmek içün ferş-i zībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 78). [ilk, ] 

 
illā: ... den başka, meğer; ille, mutlaka. 

1. Yile virse ḳarārın bād-ı endūh  
Muḳırr olmazdı aña illa ol kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 24). [illa, ] 

2. Bu sırrı bilmez illā ʿālimü’l-ġayb  
Anuñ-çün cehd idüp Mecnūn atası (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 14). [illā, ] 

3. Kimisi diş biler yiye o şehdi  
Atası illā ġāyet ḥışmetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 53). [illā, ] 

4. Aña göstermez illā rūy-ı serdi  
Serāy-ı Leylī bir şeb ol ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 18). [illā, ] 
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5. Yir idi illā Mecnūn ġıdasını  
Ḳoyup kendü başındaġı belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [illā, ] 

6. Anı vaṣf itmez illā ʿālimü’l-ġayb  
O ḥūruñ her biri bir nūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 20). [illā, ] 

 
illā ki: Kesinkes. 

1. Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḫıred-mend  
Yoġ idi eksügi illā ki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 12). [illā ki, ] 

 
ille: ... den başka, meğer; ille, mutlaka. 

1. Atası Leylī ’yi ḳurtardı gitdi  
Selāmet ḳaldı Mecnūn ille maḥrūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 41). [ille, ] 

2. Ḳaṣā’id naẓm iderdi nitekim dür  
Adı Zeyd ille çāpük ʿAmr’e beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [ille, ] 

3. Degüldür ille envāʿ-ı libāsum  
Nider āyīne elvān-ı libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 174). [ille, ] 

 
ilm: İlim, bilgi. 

1. Bulardan ġayrı ders ü ilme meşġūl  
Bularun dilleri şevk ile meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 189). [ilme, -e ] 

 
ʿilm: Bilim, bilgi,marifet. 

1. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  
Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 3). [ʿilmi, -i ] 

2. Çalış ʿilm ü kemāle bu kemāli  
Düşer mi şānuña ʿaşḳ-ı Leyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 15). [ʿilm, ] 

3. Olupdur ʿilm ü ḥilm ile mükerrem  
Nice göñlüñ çeker cān incidesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [ʿilm, ] 

4. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [ʿilm, ] 

5. Biri ebvāb taḳdīrüñ kitābı  
Nice ʿālim olan ʿilm ü ḥesāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [ʿilm, ] 

 
ʿilm: Bilgi, ilim; okumakla veya görmek ve dinlemekle veya ihsan-ı Hak’la elde edilen bilgi. 

1. Yüzi ṣuyı daḫi ḳalmadı anuñ  
Eger ʿilm ise olmışdur iżāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 79). [ʿilm, ] 

 
ʿilm ü kitābet: Okuyup yazma, ilim öğrenme. 

1. Ki taḥṣīl iyleye ʿilm ü kitābet  
Hecā vü ḥarf u tecvīd ü ḳırāʾat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 125). [ʿilm ü kitābet, ] 
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ʿilm-i edeb: Terbiye ilmi. 

1. Oḳurlar ġayrılar ʿilm-i edebden  
Bularuñ dersi şevḳ ile şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 191). [ʿilm-i edeb, -den ] 

 
ilt: Götürmek, yerine ulaştırmak, eriştirmek. 

1. Beyābānı baña menzil ḫôş itdi  
Ocaġuñ yaḳmaġa iltüp bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 41). [iltüp, -üp ] 

2. Ne yirde olsa iltürdi tamāmī  
Binüp bir gün sürüp bir bād-pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 12). [iltürdi, -ür, -di ] 

3. Alup anı çü ḥelvā vü ḳaṭāʾif  
Ḥużūr-ı Leylī’ye iltürdi tuḥfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 103). [iltürdi, -ür, -di ] 

4. Libāsın anuñ iylerdi edebden  
Hemān iltüp götürmek oldı kārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 191). [iltüp, -üp ] 

 
iltifāt: Teveccüh, ilgi. 

1. Selāmetlik yüzi ṣuyını ṣaçdı  
Kesüp cān u cihandan ilṭifātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [ilṭifātı, -ı ] 

 
ʿimād: Direk, sütun. 

1. Ḫarāb-ı bābı bī-dād iyleyen ol  
ʿİmādın ol sārayuñ penç idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 53). [ʿimādın, -ın ] 

 
imām: İmam, önder. 

1. Aña bindi çü kevneynüñ imāmı  
Yidi meydānını çarḫuñ bir itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 56). [imāmı, -ı ] 

2. Muḥabbet burcınuñ bedr-i tamāmı  
Gürūh-ı meẕheb-i ʿaşḳun imāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 2). [imāmı, -ı ] 

3. Olurdı cümle şāʿirler imāmı  
Şikāyet iyleme Ḥamdī cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 28). [imāmı, -ı ] 

 
imām: İmam, önder kişi.II Hz. Muhammed(sav) kastedilmiştir. 

1. Nebīler iḳtidā itsün imām ol  
İdüp ervāḥ-ı ḳudsīlerle ünsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 14). [imām, ] 

 
imām: İmam Gazali. 

1. İmām iḥyā kitābında dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 1). [imām, ] 
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ʿimāme: Sarık. 

1. ʿArab ṭavrı ṣarındı ter ʿimāme  
Hemīşe Nevfel’e hem-ṣoḥbet oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 160). [ʿimāme, ] 

2. ʿİmāme eġri rāy egri ġażab-nāk  
Dili sūsen gibi şemşīre dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 8). [ʿimāme, ] 

3. Ter ince pīrehen tāze ʿimāme  
Hem itdi aña pīrāne naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 80). [ʿimāme, ] 

4. Didi giysün bunı ol serv-i zībā  
Semenden göñlek aḳ gülden ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 43). [ʿimāme, ] 

 
ʿimāme: Başlık, başa sarılan sarık. 

1. Yaḳa yırtup yire urdı ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 20). [ʿimāme, ] 

 
īmān: Allah’a inanma, dînî inanç. 

1. ʿUrūca daʿvet itdi dīn imānın  
Ki ey ser-i risālet ḫôş-ḫırām ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [imānın, -ıñ ] 

2. Göñülden besler idi cānı gibi  
Ṣaḳınup sīnede īmānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 68). [īmānı, -ı ] 

3. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 184). [īmān, ] 

4. Esirger cān o kim īmānı vardur  
Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [īmānı, -ı ] 

 
īmānsuz: İmansız, inancı olmayan (kimse), dinsiz. 

1. Hey īmānsuz niçūn virdüñ emānı  
Yüzüp öküzi irdüñ kuyrıġına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 186). [īmānsuz, ] 

 
ʿimār: Bir yeri bayındır duruma getirme işi, bayındırlık-şenlendirmek-. 

1. ʿİmārı perdesinde Leylī-i zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 1). [ʿimārı, -ı ] 
2. Felek puştında zeyn itdi ʿimārı  

İdüp ṣadr-ı ʿimārīde cülūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 2). [ʿimārı, -ı ] 

 
ʿimāret iyle-: Yapmak, kurmak. 

1. Olupdur taḫt-ı sīnem taḫta-bendi  
N’ola taḥtuñ ʿimāret iyler iseñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 87). [ʿimāret iyle-, -r ] 

2. ʿİmāret iyler idi ol ḫarābı  
Ki ey āvāre ʿāşıḳ itme taʿcīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 70). [ʿimāret iyle, -r ] 

 
imdi: Şimdi, o halde. 
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1. Ṭur imdi çāre iyle vaṣl-ı yāra  
Ṣanavber isteyü ʿazm iyle ṭaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 28). [imdi, ] 

2. Eceldür kim felekden ola nāzil  
Gel imdi el uyu ġāfil hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 69). [imdi, ] 

 
īmīn: Emin, güvenli, huzurlu. 

1. Ki bundan ġayri yok īmīn vilāyet  
Benüm kim menzilüm oldı ḫarābāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 170). [īmīn, ] 

 
imiş: Ek fiil. 

1. Ki bir ġam kūşesine ḳāniʿ oldun  
Var imişse belüreydi eger ṣubḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 27). [imişse, -se ] 

 
imkān: (Ar.) Olanak. 

1. O yola gitmemege yoḳdur imkān  
Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 44). [imkān, ] 

 
imkān-ı şükri: Şükür imkanı. 

1. İrişdi baḫr-ı sırr-ı Aḥmedī’ye  
O baḥra ġarḳ idüp imkān-ı şükri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 65). [imkān-ı şükri, -i ] 

 
imtiyāz: Ayrıcalık, hususiyet. 

1. Ḍalālet ehli ḥizbinden seçildi  
İdicek imtiyāz ile nidāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 15). [imtiyāz, ] 

 
in: İnmek. 

1. İnüp virdi atın Mecnūn-ı ser-mest  
Binüp ṣıçratdı āhū gibi ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 60). [inüp, -üp ] 

2. Girüp ṭopraġa āḫir yilden indi  
Cihānda ᶜömr-i ādem olmasa yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 114). [indi, -di ] 

3. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 41). [indi, -di ] 

4. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 8). [inüp, -üp ] 

5. Zihī tāliʿ ki sīmurġ oldı ṣaydum  
Atıldı yire cüst indi atından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 49). [indi, -di ] 

 
in-: Uğramak, gelmek. 
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1. Düşelden cānuma derd-i dil-ārām  
Baña bu ṣāʿiḳa kim indi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [indi, -di ]. 

 
in-: Bulunduğu yerden aşağıya doğru gelmek. 

1. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḥāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [inüp, -üp ] 

 
inʿām: Lutuf, ihsan. 

1. Cihāna bī-ḳıyās inʿāmı itdi  
Gözi nūrına Ḳays’ı nāmı itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 63). [inʿāmı, -ı ] 

2. Sibāʿ u vaḥşe iḥsān idi işi  
Muṭīʿ itmişdi inʿāmı sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 85). [inʿāmı, -ı ] 

3. İle inʿām u iḥsān itdi ḫaylī  
Zihī bezm-i mübārek ʿişret-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 20). [inʿām, ] 

 
inʿām it: Nimet verme. 

1. Ḳılup şīve tegāfül itdi Leylī  
İle inʿām iderken bal u yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 31). [inʿām it, -er, -ken ] 

 
inʿām u iḥsān iyle: Nimetler ve lütuflar eylemek, cömertlik etmek. 

1. Virürdi itlere etden öyüni  
Şu denlü iyledi inʿām u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 13). [inʿām u iḥsān iyle, -di ] 

 
inan-: İnanmak, inanma işi. 

1. Olurdı perde-i ʿaşḳ ol temāruż  
İnanan ṭaʿn itmezdi teʿāruż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 34). [inanan, -an ] 

2. Uyup atasına oldı revāne  
İnandurmadı gerçi bu bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 76). [inandurmadı, -dur, -ma, -dı ] 

3. İnanmazsañ ḳıġır aḥvālini ṣor  
Eger dīvāne ise ḳapudan sür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 113). [inanmazsañ, -maz, -sa, -ñ ] 

4. İnanmazsañ naẓar ḳıl kehkeşāne  
Şu kim bir kāhe ṣaymazdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 88). [inanmazsañ, -maz, -san ] 

5. Televvün ehli bed-ḫūya inanma  
Kişi itmeyicek ʿahde vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 176). [inanma, -ma ] 

6. Şu deñlü kim eger dinse inanma  
O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 82). [inanma, -ma ] 

7. İnanmazsañ göre dendānın anuñ  
Gelincik gibi al giymiş şaḳāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 6). [inanmazsañ, -maz, -sa, -ñ ] 

8. Henüz ʿazminde muḥkemdür ʿinānuñ  
Nişānuñ ḳalmadı çün yayunı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 108). [ʿinānuñ, -uñ ] 
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inan-: Bir şeyi doğru olarak kabul etmek. 

1. İnanma uġrıdur düzd-i cihāne  
Cihān bir ḥānedür kim pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 84). [inanma, -ma ] 

 
ʿinān: Dizgin. 

1. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  
Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 120). [ʿinānı, -ı ] 

 
ʿināyet: Lütuf, ihsan, iyilik. II İnsanları selamete erdirmek için Allah’ın onlara yapmış olduğu doğa üstü bağış ve yardım. 

1. Geçürmez saʿy ile hergiz nişān-ı mā-ʿarafnādan  
Mukaḥḥal olmayan gözler ʿināyet tūtīyāsından (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 7). [ʿināyet, ] 

2. Ḳamu ʿāşıḳ irer maḥbūba senden  
Ṭaleb ḳuldan ʿināyet ḥażretüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 5). [ʿināyet, ] 

3. Senüñ gibi şikeste beste idüm  
ʿİnāyet irdi Ḥaḳ’dan nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 137). [ʿināyet, ] 

 
ince: İnce, zarif. 

1. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 82). [ince, ] 

2. Bürehne cismi ince mūya dönmiş  
Tenin mū ḳaplamış āhūya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 29). [ince, ] 

3. Ter ince pīrehen tāze ʿimāme  
Hem itdi aña pīrāne naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 80). [ince, ] 

 
inci: İnci. 

1. Vekīl-ḫarcı gibi defʿīdür inci  
Aña virdi ḳalem kāġıd mürekkeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 250). [inci, ] 

 
incin-: Gönlü kırılmak, gücüne gidip üzülmek, gücenmek, gönül koymak. 

1. Ki döymez incinürdi pīrehenden  
Nice hôş ṣabr ider ṭopraġa şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 124). [incinürdi, -(ü)r, -di ] 

 
incin: Zarar görmek. 

1. Ki incinmeyesin ilden hemīşe  
Aru kim götürür ṣoḳmaġa neşter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 96). [incinmeyesin, -me, -ye, -sin ] 

 
incin: Gönlü kırılmak, gücüne gidip üzülmek, gücenmek, gönül koymak. 
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1. Bu erden incinür yoḳ buña meyli  
Perīşān oldı gönli bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 176). [incinür, -ür ] 

2. Ne müşkildür ki ʿafv itmeye Allah  
Seni incitdüm itdüm ḫalḳa rüsvāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 83). [incitdüm, -dü, -m ] 

 
incit: Zarar vermek, acıtmak. 

1. Olupdur ʿilm ü ḥilm ile mükerrem  
Nice göñlüñ çeker cān incidesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 29). [incidesin, -e, -sin ] 

2. Günehsüz cān-ı ḥayvān incidesin  
Güzel gözleri beñzer çeşm-i yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 30). [incidesin, -e, -sin ] 

3. O düşmez sen düşersin aña nā-gāh  
İli incitmegi idinme pīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 95). [incitmegi, -meg, -i ] 

 
incü: İnci. 

1. Yüzine incüler eşk-i ter oldı  
Gözine mīl-i sürme ḫāra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 148). [incüler, -ler ] 

 
incü diş: İnci gibi beyaz diş. 

1. Ḳılebdān ṣaçlu incü dişlü dilber  
Cemāli bī-nihāyet mālı bī-had (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 204). [incü diş, -lü ] 

 
incü diz-: İnci dizmek. 

1. Didi rāvī-yi ḳıṣṣa hātif-i gūy  
Söze incü dizen sözi idüp mūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 2). [incü diz-, -en ] 

2. Söze incü dizen ṣarrāf-ı māhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 1). [incü düz, -en ] 

 
indür: İndirmek. 

1. Dizinden anı indürmezdi her bār  
Gidermezdi ḳatından anı dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 72). [indürmezdi, -mez, -di ] 

 
iñen: Asla, sakın. 

1. Emīn olma ṣaḳın zehrinden anuñ  
İnen depme vaḳārum ḳara yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 27). [inen, ] 

 
iñen: Çok, pek çok. 

1. Mecālüm ḳalmadı ārāma ey dôst  
İñen üftāde oldı cān-ı mestüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 65). [iñen, ] 
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iñen: Bir daha, tekrar, yeniden. 

1. Niçün yir rāyegānī anı her zāġ  
İñende meyveye el ṣunma küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 35). [iñende, -de ] 

2. İñende Leylī diyü itme feryād  
Zenüñ teftīş olınsa ṣad-hezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 52). [iñende, -de ] 

 
iñen: Artık, bundan sonra. 

1. Selāmıñdan iñen unutma bārī  
Unutduñ ṭutalum ʿahd-i nihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 18). [iñen, ] 

2. Uṣūli bozmasa ḍarb-ı zemāne  
İñen şūrīde-ser itme ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 35). [iñen, ] 

 
iñende: Çok, pek çok. 

1. İlenür saña ögüri ögüri  
İñende bī-günāha urma bendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 29). [iñende, ] 

 
iñle: Acı, üzüntü belirten kesik sesler çıkarmak, inildemek. 

1. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  
Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [iñler, -r ] 

2. Eġilmiş ḳaddi iñler nitekim çeng  
Oḳı üstine düşmiş yā nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 70). [iñler, -r ] 

3. Anuñ-çün ḫaste Mecnūn ḫurrem idi  
Egerçi āh idüp iñlerdi geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 7). [iñlerdi, -rdi ] 

4. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 50). [iñler, -r ] 

 
iñle: (müzik aleti için) çalmak, içli bir şekilde çalmak. 

1. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [iñledi, -di ] 

2. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [iñledi, -di ] 

 
iñle: Ah etmek, sızlanmak; aşk acısıyla içli içli sesler çıkarmak. 

1. Öter iñler ḳurı ṭanbūra döndi  
Belāsı gūş-māli ol ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 10). [iñler, -r ] 

 
ins: İnsan, beşer. 
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1. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 81). [inse, -e ] 

 
ins ü cinn: İnsanlar ve cinler. 

1. Vaẓīfe-h˅ārıdur her murġ u māhī  
Cihānda ins ü cinne cān viren ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 175). [ins ü cinn, -e ] 

 
ins ü melek: İnsanlar ve melekler. 

1. Nice sulṭānı bī-fermān idüptür  
Eger ins ü melek dīv ü perīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 65). [ins ü melek, ] 

 
inşā: Dîvan edebiyâtı sanatlarına çok fazla yer veren, Arapça, Farsça kelimelerle yüklü, süslü, secîli nesir. 

1. Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk  
Cihānda çünki Mecnūn oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [inşāya, -y, -a ] 

 
inşā it: Yazmak, kaleme almak. 

1. Didi bu ḳıṣṣayı inşā iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [inşā it, -en ] 

 
inṣāf it: Hakça davranmak, adâlet göstermek, acıyıp merhamet etmek. 

1. Gel inṣāf it ḥāżırdur ḫaber-dār  
Melāmet sengidür ʿaşḳuñ miḥengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 26). [inṣāf it, ] 

 
insān: İnsan, kişi. 

1. O cān kim derd ü ġamdan bī-ḫaberdür  
Ne var insān ise maʿnīde ḫardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 10). [insān, ] 

2. Yiter insāna neng ü ʿār-ı duḫter  
Ḫuṣūṣā kim ola duḫter bed aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 87). [insāna, -a ] 

3. Ne resme üns ala insān yüzümden  
O kim ola enīs-i ehl-i vaḥşet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 36). [insān, ] 

4. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 46). [insān, ] 

 
insān: İnsan, insanoğlu. 

1. Teni at vü yüzi insāna beñzer  
Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 42). [insāna, -a ] 

2. Yaraşur ger saña dirlerse insān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 70). [insān, ] 
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intihā: Nihayet, gayet. 

1. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 10). [intihā, ] 
2. Zihī niʿmet ki olmaz intihāsı  

Ḳal ey dil ʿālem-i ḫākīde pākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 88). [intihāsı, -sı ] 

 
intihā: Son, nihayet. 

1. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [intihā, ] 

 
intisābın: Bağlanma, bağlılık. 

1. Gürūh-ı vaḥşuñ aña intisābın  
İşidüp çāvını her ehl-i idrāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 76). [intisābın, -ın ] 

 
intiẓār: Bekleme, bekleyiş. 

1. Ḳıġırdı ḫalvetine yaʿnī Zeyd’i  
Ki bu dem dem degüldür intiẓāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 27). [intiẓāra, -a ] 

 
ip: İp, bağ. 

1. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  
O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 7). [ipi, -i ] 

2. Yalan olduñ çün irdi subh-ı sādık  
Bükülmiş ipi yine penbe itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 195). [ipi, -i ] 

 
ipek: Ipek. 

1. İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat  
Şeker tenginden oldı ḫāneler teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 48). [ipek, ] 

 
ir: Erken. 

1. Tiz ol kim kār-bān göçmişdür irden  
Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 76). [irden, -den ] 

 
ir: Dokunmak, isabet etmek, ulaşmak. 

1. Tozuña irmesün avcı semendi  
Ayaġuñ izine gerd irmesün hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 61). [irmesün, -mesün ] 

2. İrüp saña nice bir yara sīne  
Cihān kim māzīdür maʿnīde ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 90). [irüp, -üp ] 
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3. Ṭabīʿatda ḳomadı istiḳāmet  
İrüp bīmāra vaḳt-i ḳīle men rāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 53). [irüp, -üp ] 

4. Sehī servi ḫilāle döndi anuñ  
İrüp şimşāde zaḫm-ı dest-i nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 51). [irüp, -üp ] 

5. Göñül virdüm görüp bir serve ben de  
İrüp bād-ı ḫazānī nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 95). [irüp, -üp ] 

6. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 104). [irüp, -üp ] 

 
ir: Ermek, ulaşmak, yetişmek. 

1. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 6). [irem, -em ] 

2. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  
Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [irdi, -di ] 

3. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [irse, -se ] 

4. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  
Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [irse, -se ] 

5. Ḳamu ʿāşıḳ irer maḥbūba senden  
Ṭaleb ḳuldan ʿināyet ḥażretüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 4). [irer, -er ] 

6. Bu ḥasretde ki nā-geh ire baḫtı  
Bitüre şāḫ-ı ser-sebzi dıraḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 17). [ire, -e ] 

7. Yire ḳosa güzel dūşından anı  
İrerdi göge aġlayup fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 84). [irerdi, -er, -di ] 

8. Belā-yı ʿaşḳa açdı öyle başı  
İren mecnūn diyü atardı ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 70). [iren, -en ] 

9. İde ol ḫasteyi bī-zaḫmet ü derd  
O mecrūḥ irse ger pīşine anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 37). [irse, -se ] 

10. İrişdi vālid-i Mecnūn’a maḥzūn  
Didi ir irmedin Ḳays’a ṣubaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 43). [ir, ] 

11. Deminde ṣanki bād-ı ṣarṣar idi  
Ne yire kim ecel minḳārı irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 89). [irdi, -di ] 

12. İre hem sākī rūḥına sevābı  
İrişdürdi çün ilçi bu peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 30). [ire, -e ] 

13. İre hem sākī rūḥına sevābı  
İrişdürdi çün ilçi bu peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 31). [irişdürdi, -iş, -dür, -di ] 

14. Miyāncı buldı ṣulḥ araya düşdi  
Ḳaçan ire fesāda tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 19). [ire, -e ] 

15. Ol evvelki ṣavaş yirine irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [irdi, -di ] 
16. Yılan olduñ çü irdi subḥ-ı Ḍaḥḥāk  

Gice yanumca yār idüñ muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 192). [irdi, -di ] 
17. Yalan olduñ çün irdi subh-ı sādık  

Bükülmiş ipi yine penbe itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 194). [irdi, -di ] 
18. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  

Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 190). [irdise, -di, -se ] 
19. Ki irmez tozına bād-ı beyābān  

Gözi yaşı yüzinden ṣırlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 6). [irmez, -mez ] 
20. Ṭarīḳında refīḳı nāle vü āh  

Giderken irdi nā-geh bir maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 13). [irdi, -di ] 
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21. Ġam irdi yile virdi irmedüñ sen  
Çü ilden göz çıḳa derd-i ʿamādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 62). [irdi, -di ] 

22. Ḫarāb olmaġa yüz ṭutdı ḫalelden  
Diridüñ saña ġam irse irem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 61). [irem, -em ] 

23. Ġam irdi yile virdi irmedüñ sen  
Çü ilden göz çıḳa derd-i ʿamādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 62). [irmedüñ, -me, -dü, -ñ ] 

24. Ḫarāb olmaġa yüz ṭutdı ḫalelden  
Diridüñ saña ġam irse irem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 61). [irse, -se ] 

25. Oturdı ser-be-dest ü dest-ber-ser  
Dil ü cāna bu būdan rāḥat irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 13). [irdi, -di ] 

26. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  
Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 58). [irdi, -di ] 

27. Hilāl-i ʿıyd olur baña o deşne  
İrerse cānuma nā-gāh o ḫançer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 99). [irerse, -er, -se ] 

28. Dönüp ḳahrı yili Mecnūn’a esdi  
Esüp ṣavurdı evvel irdi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 19). [irdi, -di ] 

29. Gelür gün yüzlü yüz yüz ol araya  
Bu şöhret irdi çün İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 69). [irdi, -di ] 

30. Baña besdür iki ʿālemde yārum  
İre çün cevherīye dürr-i şehvār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 199). [ire, -e ] 

31. Ṭutuşup ʿaşḳuña āhı tütündür  
Viṣāli bāġına yād irmemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 105). [irmemişdür, -me, -miş, -dür ] 

32. Meger kim nev-bahār irmişdi bir dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 1). [irmişdi, -miş, -di ] 
33. Hemān cān atdı irdi pīr-i maẓlūm  

Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 42). [irdi, -di ] 
34. Neye irdün ne buldun ne dilersin  

Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 94). [irdün, -+dü, -+ñ ] 
35. Bitürür ot yirine tīġ-ı tīzi  

Ol oḳ kim bī-amāndur irse cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 87). [irse, -se ] 
36. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  

Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 86). [ire, -e ] 
37. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  

Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [irdi, -di ] 
38. Esīr-i ḳaʿr-ı zindāne şeb irdi  

Zebūn idüp yetīmi vü esīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 40). [irdi, -+di ] 
39. Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı  

Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 84). [irmiş, -miş ] 
40. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  

Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [irdi, -di ] 
41. Sen āb-ı Ḫıżra irem mi ʿaceb ben  

Ṭapuñ mihr-i münevverdür ben ayem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 208). [irem, -em ] 
42. Ana nām itdiler ism-i Selīm’i  

İrerdi ʿāleme ḫayr u seḫāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 9). [irerdi, -er, -di ] 
43. Gözüñ aç ʿibret al ḳasr-ı İremden  

İrem dirken İrem ḳaṣrına Şeddād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 125). [irem, -em ] 
44. Senüñ gibi şikeste beste idüm  

ʿİnāyet irdi Ḥaḳ’dan nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 137). [irdi, -di ] 
45. Anuñ-çün üstine düşdüm çü yapraḳ  

Çün āvāz-ı raḥīl ire ecelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 183). [ire, -e ] 
46. Münācāt itdi yalvardı Ḫudā'ya  

Ki yā Rab cānı irgür ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [irgür, -gür ] 
47. Ḫazān irdi geçüp nevrūz-ı ʿömrüm  

Dehāne irdi çün bu ḫaste cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 69). [irdi, -di ] 
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48. Fiġān u sūzişiyle ḥāl-i tengin  
Didi saña ne irdi ey bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [irdi, -di ] 

49. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  
Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 105). [irdüñ, -+dü, -+ñ ] 

50. Bu derde irse dermāndan berīdür  
Yidi ṭasdan geçen zehr-i helāhil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 66). [irse, -se ] 

51. İrerdüñ dāmen-i ṭūba-yı pāka  
Ḳoma dāmān-ı ʿaşḳı cān elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 92). [irerdüñ, -er, -dün ] 

52. Cefā deminde irerdi baña vefā-yı ümīd  
Eger selāmını benden keseydi vaṣl-ı nigār (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 2). [irerdi, -er, -di ] 

53. ʿUşşāḳa irer nevāzişüñden  
Envāʿ-ı veẓāʾif-i müneccem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 35). [irer, -er ] 

54. İrüp gül gülşenine bülbül-i rāz  
Gedāyāne bülend iyledi āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 49). [irüp, -üp ] 

55. İrüp bu ḫaberden pīr-i maẓlūm  
Ṭutuşdı nār-ı ʿāra nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 19). [irüp, -üp ] 

56. Beni öldürmege aña şefiʿem  
Ḳanı āfet ki irse nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 41). [irse, -se ] 

57. Ṣoñ ucı kūh-ı Necd’e irdi yolı  
Düzüp seng-i melāmetden oṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 48). [irdi, -di ] 

58. İrer çün menziline tīr gibi  
Ne ḥāṣıl cān-ı Ḳays’a bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 46). [irer, -er ] 

59. İrüp börkin tozutmadın ṣubaşı  
Bu sözi gūş idicek miskīn ata (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 50). [irüp, -(ü)p ] 

60. Ne dil nefrīni itdi gūş-mālüñ  
Ne ḳan itdüñ kim irdi gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 7). [irdi, -di ] 

61. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  
Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [irdi, -di ] 

62. Mübārek olsun ol İbnü’s-Selām’e  
Çün irdi bu ḫaber İbn ü’s-Selām’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 67). [irdi, -di ] 

63. Yine gönderdi ayaġı toziyle  
Ki ey ġāfil ḳabīle irdi ḫīzüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 45). [irdi, -di ] 

64. Çekildi üstüñüze tīġ-i tīzüm  
Aḳup üstüñüze ḳan baḥri irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 47). [irdi, -di ] 

65. Ḫaber gönderdi gendü anda ḳaldı  
Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 23). [irdüm, -düm ] 

66. İrüp Nevfel öñinde itdi taḳrīr  
İdüp Nevfel ġażab ilçi söziyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 42). [irüp, -(ü)p ] 

67. Mededci ḫaylī leşker irdi nā-gāh  
O demde göricek ol ḫaylı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 10). [irdi, -di ] 

68. Dürilse nice ḳatı baġlar atı  
Çün irdi Nevfel’e fāl-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 51). [irdi, -di ] 

69. Bizi ʿafveyle el-ecr-i ʿaliyullah  
Oḳuñ irdi nişãna yayuñı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 65). [irdi, -di ] 

70. İrüp ṣaf baġlayup ceng iylediler  
İrişdi zelzele saḳf-ı cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 10). [irüp, -üp ] 

71. Tozuña irmesün avcı semendi  
Ayaġuñ izine gerd irmesün hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 60). [irmesün, -me, -sün ] 

72. Serüñe ṣaġ olup derd irmesün hīç  
Göze kim ṭoġrıdur sīmīn ayaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 62). [irmesün, -me, -sün ] 

73. Ṣaḳın kār ider āhı dert-mendüñ  
Ṣaḳın irüp ḳıyāmet rüzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 31). [irüp, -(ü)p ] 
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74. Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ  
Çün irdi bu ḫaber İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 37). [irdi, -di ] 

75. Aña irişmeye aġyār desti  
Çün irmez bāġbāna meyve-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 33). [irmez, -mez ] 

76. Ṭutardı rāh-ı yāre çeşm-i rūşen  
Ki irüp bād-ı ġārı yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 59). [irüp, -(ü)p ] 

77. Didi ol düşmenine ey birāder  
Dilerseñ iresin her yirde ḫayra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 91). [iresin, -e, -sin ] 

78. İrüp Mecnūn’a ḳaṣd itdi ala cān  
İrişdi çala ol şūrīde mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 78). [irüp, -(ü)p ] 

79. Baña idbār irişdi saña iḳbāl  
Benüm ʿömrüm güni irdi zevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 163). [irdi, -di ] 

80. Senün ḥüsnün mehi irsün kemāle  
Benüm irdi ḫazānum sen bahār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 165). [irdi, -di ] 

81. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  
Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 166). [irdi, -di ] 

82. Ki iyler cevherinden ṭopraġı zer  
Seḥer-gehden irüp ʿaşḳuñ ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 111). [irüp, -üp ] 

83. İrüp gördüm bu gün sen dil-firūzı  
Eger olursa taḳdīrün vifāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 48). [irüp, -(ü)p ] 

84. Olur tiryāk-i ekber ḫasteye mevt  
Ecel destinden irdi çün bu tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 59). [irdi, -di ] 

85. Bedenden gitdi bāḳī burca irdi  
Cihān borca içer çün cām-ı cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 62). [irdi, -di ] 

86. Revān irdi çü bād-ı lā’ubālī  
Didi Mecnūn’a uçdı bāġdan zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 16). [irdi, -di ] 

87. Gözin yummaz gözedür dāʾima yol  
Umar kim nā-gehān bir gün iresin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 109). [iresin, -e, -sin ] 

88. Ḫusūf irdügine ol māha nā-gāh  
Acıyup zār u zār aġladı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 4). [irdügine, -düg, -i, -n, -e ] 

89. İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār  
Şu deñlü ṣaçtı gül-gūn nergīsi ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 80). [irüp, -(ü)p ] 

90. İrer feryāda biñ biñ raḥmetu’llah  
Ḳaçan Mecnūn cihāndan dürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 172). [irer, -er ] 

91. İresin leẕẕet-i bāḳīye tā ki  
Hevā-dār olmasañ her serv-i ḫāke (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 90). [iresin, -e, -sin ] 

92. Çü ẕevḳ-ı vaḥdete ire iki dôst  
Bir olur ikilik gidüp reg ü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [ire, ] 

 
ir-: Değişmek, dönüşmek. 

1. Duʿā miḥrābıdur arż u semāya  
Ḳaçan kim mevsim-i ḥac irdi ol yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 27). [irdi, -di ] 

 
ir-: Dokunmak, isabet etmek, ulaşmak. 

1. İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tīr-i firāḳ  
Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [irdi, -di ] 
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ir-: Kavuşmak. 

1. İrişdi vālid-i Mecnūn’a maḥzūn  
Didi ir irmedin Ḳays’a ṣubaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 43). [irmedin, -medin ] 

 
ir-: (Belli bir zaman) Gelmek, gelip çatmak, ermek. 

1. Hevā-yı yār ile pür-cūş geldi  
Didi ne nev-behār irdi bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 143). [irdi, -di ] 

2. Ḫazān irdi geçüp nevrūz-ı ʿömrüm  
Dehāne irdi çün bu ḫaste cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [irdi, -di ] 

 
ir giç: Erken veya geç, eninde sonunda. 

1. Aña daḫi rıżā virürseñ ey māh  
Ecel yaḳam ṭutınca ir eger giç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 53). [ir giç, ] 

 
ʿirāḳ: Irak ülkesi. 

1. Ḫôş ögretdi cihāna ʿaşḳ-bāzı  
ʿIrāḳ ile Hicāz’a bu terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 129). [ʿirāḳ, ] 

2. Ṭuyuldı ilde ḥāl-i derd-nāki  
ʿIrāḳ’a irişüp ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 17). [ʿirāḳ’a, -a ] 

 
ʿirāḳī: Iraklı. 

1. Muḥayyer itdi ʿuşşāḳı nevāsı  
Her ehl-i dil Ḥicāzī ger ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 19). [ʿirāḳī, ] 

 
irem: İrem bağı; cennet bahçesi. 

1. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  
İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 105). [irem, ] 

 
irem ḳaṣrı: Zalimliği ile ün yapmış Şeddad'ın yeryüzü cenneti denilen köşkü. 

1. Gözüñ aç ʿibret al ḳasr-ı İremden  
İrem dirken İrem ḳaṣrına Şeddād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 125). [irem ḳaṣrı, -na ] 

 
iren: Eren, ermiş. velî. 

1. Nice ḫ˅āce esīr oldı gedāya  
İrenler naʿrası atlar süheyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 85). [irenler, -ler ] 
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ʿirfān: Bilme, anlama, sezme. 

1. İşidüp bunu ol serv-i temāyül  
İdüp ʿirfānı yüzinden tecāhül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 108). [ʿirfānı, -ı ] 

 
ʿirfān: Bilgi, kültür. 

1. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 112). [ʿirfān, ] 

2. Kemāl-i ʿaḳl ile ʿirfān viren ol  
Şeker ezmiş bu resme sözde evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 176). [ʿirfān, ] 

 
irgür-: Ulaştırmak, eriştirmek. 

1. Çü sünnet emrin irgürdi kemāle  
Ol ayı mektebe itdi ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 123). [irgürdi, -di ] 

2. Ḳulına luṭf idici pādişāhī  
Beni ʿaşḳumda irgür ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 27). [irgür, ] 

3. Meded irgürmez iseñ düşdüm elden  
Vefāya evvel urmaḳ bunca lāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 22). [irgürmez, -mez ] 

 
iricek: Erişince, ulaşınca. 

1. İrişdi çün ḳażā-yı āsmānī  
İl ucına iricek ilçi ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 21). [iricek, ] 

 
iriş-: Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

1. İrişdi baḫr-ı sırr-ı Aḥmedī’ye  
O baḥra ġarḳ idüp imkān-ı şükri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 64). [irişdi, -di ] 

2. İrişmese ḫuṣūl-i vaḳti emrüñ  
Ḳabūl olmaz duʿāsı Zeyd ü ʿAmr’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 37). [irişmese, -me, -se ] 

3. Güneş bulmış saʿādet sāyesinden  
Ḳamer ḳadre irişmiş pāyesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 152). [irişmiş, -miş ] 

4. Żiyāsı her ne deñlü olsa vāfir  
İrişmez aya yılduz ferri ẓāhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 72). [irişmez, -mez ] 

5. İrişdi vālid-i Mecnūn’a maḥzūn  
Didi ir irmedin Ḳays’a ṣubaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 42). [irişdi, -di ] 

6. İrişdi Necd’e gūyā bedr-i ser-mest  
Elinde seng ü āhen ayaġında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 46). [irişdi, -di ] 

7. Bulanlar oḳıyup düşerdi vecde  
Virürdi irişüp Mecnūn’a anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 117). [irişüp, -üp ] 

8. İrişdi çün ḳażā-yı āsmānī  
İl ucına iricek ilçi ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 20). [irişdi, -di ] 

9. İrüp ṣaf baġlayup ceng iylediler  
İrişdi zelzele saḳf-ı cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 11). [irişdi, -di ] 
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10. İrişdi yaʿnī yāra gitdi ḫārı  
Atası geldi pür-şūr u şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 6). [irişdi, -di ] 

11. Olup taḥṣīl-i vaṣla iʿtiḳādı  
İrişdi almaġa mihr ile māhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 73). [irişdi, -di ] 

12. Bulup maḳṣūdumı anı yitürdüm  
İrişsün Nevfel’e Ḥaḳ’dan murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 15). [irişsün, -sün ] 

13. İrişdi cilve-gāh-ı yāre derḥāl  
Didi Leylī görüp anda bu ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 62). [irişdi, -di ] 

14. İrüp Mecnūn’a ḳaṣd itdi ala cān  
İrişdi çala ol şūrīde mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 79). [irişdi, -di ] 

15. Baña idbār irişdi saña iḳbāl  
Benüm ʿömrüm güni irdi zevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 162). [irişdi, -di ] 

16. Ata dede yolınca ṭoġru gide  
İrişüp itdi ʿaşḳ-ı lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 7). [irişüp, -üp ] 

17. Eve gitdi yabānda ḳaldı Mecnūn  
İrişdi külbe-i aḥzāna rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 31). [irişdi, -di ] 

18. İrişdi cānib-i Leylā’ya çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 256). [irişdi, -di ] 
19. İrişdi menzil-i mīʿāde dil-şād  

Oturdı sāyesinde naḫluñ ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 108). [irişdi, -di ] 
20. Yaḫūd āhum irişdi oda yandı  

Niçün ötmez aceb murġ-ı seḥer-hīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [irişdi, -di ] 
21. Ḳaçup mecnūn didi ʿāḳil geçenler  

Ḫaber itdi irişdi Leylī’ye Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 77). [irişdi, -di ] 
22. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  

İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 127). [irişdi, -di ] 
23. İrişdiler ṣafā-yı cāvidāne  

O ʿālemde o kim çekdi belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 74). [irişdiler, -di, -ler ] 
24. İlāhī başladum nāmuñla nāme  

İrişdür ḫayr ile anı tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 6). [irişdür, -dür ] 
25. Ṭapuñ mühr-i saʿadet ḫātemidür  

İrişdür derd-mend oldum devāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 47). [irişdür, -dür ] 
26. İrişmez tozuma raḥş olsa Şebdīz  

Ne ḳılam n’iyleyem ḳılmaz dil ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 24). [irişmez, -mez ] 

 
iriş-: Erişmek, etki etmek. 

1. Saña cānı sen ol yirinde bāḳī  
Çü Mecnūn’a irişdi bu nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 23). [irişdi, -di ] 

2. Diler bir dem yüzüñ görmege destūr  
İrişdi Leylī’ye çün bu beşāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 81). [irişdi, -di ] 

3. İrişdi ṣabr olınmaz bir muṣībet  
Ḳara yirden ḳara ṣu çıḳdı aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 26). [irişdi, -di ] 

 
iriş: Eriş II gel!. 

1. Gömüldi ṭut ki bu ʿaşıḳ giriftār  
Baña dirsin iriş vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 53). [iriş, ]. 

 
iriş: Dokunmak, isabet etmek. 
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1. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  
Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [irişdi, -di ] 

2. Ya dil germinden āh-ı serd irişdi  
Eger bu ʿuḳdeden bula felāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 62). [irişdi, -di ] 

3. Bir aġız gelmedi gonceñ kelāma  
İrişdi sīneme ṣad yara senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 19). [irişdi, -di ] 

 
iriş: Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

1. Vaṣl-ı yāre irişen ʿāşıḳ niçün ḫāmūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 1). [irişen, -en ] 
2. Cemāli ilde meşhūr oldı ḫaylī  

İrişdi serv-i bālāsı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 13). [irişdi, -di ] 
3. İrişmez merhemi bir pāre senden  

Dükendi ṭākatum ḳaldum ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 20). [irişmez, -mez ] 
4. İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz  

Ki ṣorarsan eger ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 56). [iriş, ] 
5. Didi āh iyleyüp ey miskīn āne  

Size āhum irişmez irdi göge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 185). [irişmez, -mez ] 
6. Aña irişmeye aġyār desti  

Çün irmez bāġbāna meyve-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 32). [irişmeye, -me, -y, -e ] 
7. İrişmez defteri ʿahdüñ tamāme  

Beni sen mümkin olmaz idesin şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 92). [irişmez, -mez ] 
8. Ṭuyuldı ilde ḥāl-i derd-nāki  

ʿIrāḳ’a irişüp ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 17). [irişüp, -üp ] 
9. Alup Zeyd anı uçdı çün ḥamāme  

İrişüp burc-ı ġār-ı yāre ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 45). [irişüp, -üp ] 
10. Ġamāme döndi aġlar ol ġam içün  

İrişüp ravża-i Leylī’ye cūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 9). [irişüp, -üp ] 
11. İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle  

Dehānından çıḳınca bu duʿāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 34). [irişdür, -dür ] 
12. İrişüp sāye-vār oldı fütāde  

Ḳuçup aġladı ol ḫāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 16). [irişüp, -üp ] 
13. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  

Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 96). [irişür, -ür ] 

 
irmedin: Ermeden, ulaşmadan. 

1. Kemāle irmedin ol serv-i tāze  
ʿAcebdür ṭoldı ʿuşşāḳı Hicāz’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 163). [irmedin, ] 

 
irmez: Erişmek, ulaşmak, gelmek. 

1. Ciger pür-yara irmez vaṣl-ı yāre  
Göñül pür-ġam buluşmaz ġam-güsār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 3). [irmez, ] 

 
irsal it: Göndermek, yollamak. 
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1. Birbirine ṭutarlardı āheng  
Ḳaçan Mecnūn’a irsal itse peyġām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 85). [irsal it, -se ] 

 
irtiḥāl: Göçme, göç etme II Ölme. 

1. Velīkin ḥaḳ budur Ḥaḳḳ’a ʿayāndur  
Yaḳīn oldı cihāndan irtiḥālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 155). [irtiḥālüm, -üm ] 

 
irtiḥāl: Göç etmek. 

1. O da yüz ṭutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān-ı ʿuşşāḳa dīzār-ı dildār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [irtiḥāle, -e ] 

 
irtiḥāl: Dünyadan ahirete göçme, ölme. 

1. O da yüz tutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān ʿuşşāḳa bī-dīdār-ı dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [irtiḥāle, -e ] 

 
irüş: Erişmek, gelmek. 

1. İlā ey der-mend-i lāʾubālī  
İrüşdüñ ḳadre añla ḳadr-i ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 2). [irüşdüñ, -düñ ] 

 
iş: Yapılan şey, davranış, eylem. 

1. Fenādan göçdi ḳondı cāvidāna  
Cihān anuñ daḫi işin ḳayurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 45). [işin, -in ] 

2. Ben işümden işüm benden olup fevt  
Esenleyüp anı ol pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [işümden, -üm, -den ] 

3. Her işde manẓar-ı ġavr idi belki  
Cihān-dīde zemāne-āzmūde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [işde, -de ] 

 
iş: İş güç, uğraş. 

1. Ḥabāb-ı baḥr-ı cürmem pür-hevāyem  
O baḥr üzre işüm āvārelıḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 39). [işüm, -üm ] 

2. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [işi, -i ] 

3. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [işi, -i ] 

4. İder ṣabrı ile ḥelvā ḳoruġı  
İşi rāy ile ḳıl kim merd-i bī-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [işi, -i ] 

5. Anı nūş iyledi bir nice eyyām  
İşi bī-çārenüñ ṣabr iylemekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 71). [işi, -i ] 

6. İşi anuñla ʿayş u ʿişret oldı  
Ġazeller idüp ırlardı terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 162). [işi, -i ] 
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7. Ḳo itme bārī bu lāf u güzāfı  
Kişi olmayıcaḳ bir işde māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 21). [işde, -de ] 

8. İşinden artuḳ oldı sözi ṣad-bār  
Bulut gibi ḳararup gitdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 210). [işinden, -i, -n, -den ] 

9. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  
Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 11). [işde, -de ] 

10. İşüñ hem gerçek olsun itme tezvīr  
Ben ehl-i ḳayd u bendem ol degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 34). [işüñ, -üñ ] 

11. Güc idüp aña ben āsāna ḳaçdum  
Anı añdum işümi ben bitürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 13). [işümi, -üm, -i ] 

12. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 59). [işi, -i ] 

13. Vefāsı ḥīledür işi ġarażdur  
Zenüñ çoḳ çekdiler cevr ü cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 60). [işi, -i ] 

14. Zihī Fārūḳ kim farḳ iylemişdür  
Nice zen var ise işi bügüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [işi, -i ] 

15. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  
Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 71). [işi, -i ] 

16. İşüñ şuġlun hemīşe büt-perestī  
Saña her dem nice bir büt cefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 28). [işüñ, -üñ ] 

17. Ki her yirde her işüm pür-ḫaleldür  
Yañıldum yirde gökde yılduzum yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 72). [işüm, -üm ] 

18. Niçün ġayre vefāda cehd idersin  
Senüñ işüñ baña dil ṣatmaġ imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 23). [işüñ, -üñ ] 

19. Budur ḫavfum işi de nāşī āvāz  
Senüñ-çün iylesem zārī vü feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 70). [işi, -i ] 

20. Ṣadā-yı günbed-i devrān-ı ʿālem  
Bu günbed kim görürsin ʿadl işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 89). [işidür, -i, -dür ] 

21. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  
Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 46). [işinden, -i, -n, -den ] 

22. Ben işümden işüm benden olup fevt  
Esenleyüp anı ol pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 28). [işüm, -üm ] 

23. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  
İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 115). [işi, -i ] 

24. Dirīġā ḳanı üstādum dirīġā  
İşüm şimden girü kime ṭanayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 59). [işüm, -üm ] 

25. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 15). [işi, -i ] 

26. Sibāʿ u vaḥşe iḥsān idi işi  
Muṭīʿ itmişdi inʿāmı sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 84). [işi, -i ] 

27. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 15). [işidür, -i, -dür ] 

28. Her iş ser-nāmesidür pāk nāmuñ  
İy dārā-yi vücūd u dāver-i cūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 64). [iş, ] 

29. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 128). [işi, -i ] 

30. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 41). [iş, ] 

31. İşüm ḫōş gelmedin yirüñe ḫōş var  
Bir iki gün ki miḥnetde geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 98). [işüm, -üm ] 

32. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 153). [işi, -i ] 
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33. Melek ṣūretde ammā maʿnīde dīv  
Cihān ʿayyārınuñ āl itmek işi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 155). [işi, -i ] 

34. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  
Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 145). [işüñi, -üñ, -i ] 

 
iş: Vaziyet, durum. 

1. Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna  
Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 3). [işe, -e ] 

 
iş: Ortaya çıkan durum, olan ve yapılan şey, hadise, vak’a. 

1. Bir iki yüzi ḳara şāhid olmış  
Beni bu işde bil bī-iḫtiyārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 35). [işde, -de ] 

 
iş: İş, yapılan şey. 

1. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  
Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 23). [iş, ] 

2. Bu işe baġlayup muḥkem bilümi  
Oḳıyup her ḳabīle leşkerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 46). [işe, -e ] 

 
iş: Durum, mesele. 

1. Ki mūm olur sözinden seng ü pūlād  
Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣīḥi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 91). [iş, ] 

2. Ki ol müşkil iş oldı aña āsān  
Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 14). [iş, ] 

3. Degül ferd-i Ḫudā’ya iş nühüfte  
Egerçi ol ḥelāle virmedüm dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 120). [iş, ] 

4. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 74). [iş, ] 

 
iş: Sahip, malik. 

1. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [issi, -(s)i ] 

 
iş aṣ: Üstün olmak, üstün görünmek. 

1. Yüzüñ aġ itdi ceng ile sipāhuñ  
ʿAdūlar üstine yaʿnī iş aṣduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 15). [iş aṣ, -du, -ñ ] 

2. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 122). [iş aṣ, -maz, -sın ] 



1292 

 

 
isāʾet: Kötü iş işleme, kötülük etme. 

1. Ki iḥsān ile olur iylük avı  
İsāʾet idene iylersen iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 69). [isāʾet, ] 

 
işāret: Alamet, belirti, gösterge, haber. 

1. Demüñ içmege iki teşne lebdür  
İşāretdür baña kim ṭurduguñ cāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 77). [işāretdür, -dür ] 

2. Diler çıkmaġa andan bir behāne  
Zebān-ı ḥālden ṭuydı işāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 13). [işāret, ] 

 
ise: Şart edatı (-sa -se). 

1. Meded yitürmez ise cānuma devā-yı ümīd  
Başumda gerçi yuva yapdı laḳlaḳ-ı firḳat (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [ise, ] 

2. O cān kim derd ü ġamdan bī-ḫaberdür  
Ne var insān ise maʿnīde ḫardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 10). [ise, ] 

3. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  
Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 41). [ise, ] 

4. Rāḳīb olur ġarībe itden artuḳ  
İtüñ ḫod aġzı var ise dili yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 52). [ise, ] 

5. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 64). [ise, ] 

6. İnanmazsañ ḳıġır aḥvālini ṣor  
Eger dīvāne ise ḳapudan sür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 114). [ise, ] 

7. Belādan olmaz ise servüñ āzād  
Anı var bu çemende iyleme yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 149). [ise, ] 

8. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 64). [ise, ] 

9. Yürekde sākin olsa āteş-i sūz  
Mecāl olmaz ise bārī viṣāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 133). [ise, ] 

10. Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ  
Senüñ destüñde var ise kerāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 103). [ise, ] 

11. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  
İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 26). [ise, ] 

12. Elüm de yoḳ ṭayanmaġa ṭayaḳ da  
Dile güm senden olmaz ise maḳbūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 117). [ise, ] 

13. Bu gün boyun uzatdum tīġ-ı tīze  
Eger dün cān alup dökdüm ise ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 73). [ise, ] 

14. Bu gün uş geldüm ayaġumla dāra  
Eger dün çekdüm ise ġayre şeş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 77). [ise, ] 

15. Zihī Fārūḳ kim farḳ iylemişdür  
Nice zen var ise işi bügüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [ise, ] 

16. Taʿālallah zihī luṭf-ı ilāhī  
Ḳamer şekker-dehān ise ḳamersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 115). [ise, ] 

17. Şeker şīrīn-zebān ise şekersin  
Cebīnüñ ḫāli sulṭān-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 116). [ise, ] 
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18. Uyarsañ nʾola ġafletden nüfūsı  
Ḳo uyḫuyı uyan var ise cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 15). [ise, ] 

19. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 73). [ise, ] 

20. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 58). [ise, ] 

21. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 35). [ise, ] 

22. Kimüñle seyr ider ḳanda mekānı  
Ḫaber var ise andan sende zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 119). [ise, ] 

23. Ne var dervīş ise maʿnīde şehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 68). [ise, ] 
24. Ḥarīf iseñ eger bismillah ey yār  

Ben aṭlas çāk idici ḫırḳa-pūşem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 6). [iseñ, -ñ ] 
25. Diridi gūş idenler āferīn bād  

Senüñ de ḫūb ise ey dil ḫıṣālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [ise, ] 
26. Yüzi ṣuyı daḫi ḳalmadı anuñ  

Eger ʿilm ise olmışdur iżāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 79). [ise, ] 
27. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  

Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 87). [ise, ] 
28. Didi lā taḳrabu māle’l-yetīmī  

Eger var ise ḥaşre iʿtiḳāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 143). [ise, ] 

 
iseñ: Ek fiil şart kipi ikinci teklik şahıs. 

1. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 75). [iseñ, ] 

2. Ne var maḥbūs iseñ ḥabsında anuñ  
Yanar kerrūbī bezminde çerāġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 156). [iseñ, ] 

 
isfidāc: Üstübeç. || Ahar yapımında da kullanılan beyaz madde. 

1. Per-i zāġ oldı gūyā dümm-i şehbāz  
Hem isfidāc ile ol ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 67). [isfidāc, ] 

 
işi bit: Ölmek. 

1. Hemān zikr olunur ol ḳıṣṣa-i dūn  
Aġu içüp çü Nevfel işi bitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 39). [işi bit, -di ] 

 
işid-: Dinlemek, kulak yoluyla duymak. 

1. İşidüp bunu ol serv-i temāyül  
İdüp ʿirfānı yüzinden tecāhül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 107). [işidüp, -üp ] 

2. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 51). [işidüp, -üp ] 

3. Peder-i Mecnūn bu müşkil ḥāle nā-gāh  
İşidüp il dilinden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 4). [işidüp, -üp ] 
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ʿīsī-dem: Hz. İsa nefesli. 

1. Nesīminden muʿaṭṭar cān dimāġı  
Hevāsı ol günüñ ʿİsī-dem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 5). [ʿisī-dem, ] 

 
işig: Eşik II Huzur, makam. 

1. Riyāset efserinüñ gevherisin  
İşigüñ ṭāşı miḥrāb-ı sücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 5). [işigüñ, -üñ ] 

2. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  
İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 79). [işigde, -de ] 

 
işig-: Eşik, kapı. 

1. Ne yüz var yüzüñe baḳmaġa ḫānum  
İşigüñden ne yil kim almaya toz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 77). [işigüñden, -(ü)ñ, -den ] 

 
işig-: Eşik, kapı önü ( sevgilinin kapısının önü). 

1. Öpüp yārı işigin ḳordı başı  
Ḳuçardı şöyle kim ṭuymazdı taşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 15). [işigin, -i, -n ] 

 
işik: Aydınlık, nur. 

1. Işıḳdan şuʿle çıḳdı gülleden ḳan  
ʿArablar sīnesin şemşīr-i Hindī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 80). [işıḳdan, -dan ] 

 
işik: Eşik II Huzur, makam. 

1. Muḥāmmed işiginde ḫāk olasın  
Oda yansun aña ḫāk olmayan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 72). [işiginde, -i, -n, -de ] 

 
isim: Ad. 

1. Ṣaḳalına gülerdi bu cihānuñ  
Gice ẕikri ögünük ismi hū hū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 47). [ismi, -i ] 

 
işit: Işitmek, duymak, haber almak. 

1. İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  
Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [işit, ] 

2. Nevāda bülbül-āvāz idi Mecnūn  
Neşīdin işiden olurdı meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 30). [işiden, -en ] 
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3. İşiden derd-mendi ṭaġlar idi  
O fāriġ medḥ ü zemminden cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 2). [işiden, -en ] 

4. İder Leylī gibi meyli güzeller  
İşiden mest olur itse ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 23). [işiden, -en ] 

5. Ṣorarken ḥālin ol gül ʿandelībüñ  
İşitmesün diyü aġyār-ı bed-h˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 57). [işitmesün, -me, -sün ] 

6. Seḥerde fāḫte evrādı gū gū  
İşidüp bu ḫiṭābı itmeyen cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 49). [işidüp, -üp ] 

7. Nola sen de geçerseñ kīnelerden  
İşidüp bunı Nevfel şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 69). [işidüp, -üp ] 

8. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  
İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 115). [işidüp, -üp ] 

9. İşidüp Leylī ḫurrem oldı ġāyet  
Gülerdi gül gibi ḥüsn ü bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 4). [işidüp, -üp ] 

10. Cemālin medḥ iderdi her ḳabīle  
İşidüp anı ḫalḳūñ nām-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 45). [işidüp, -üp ] 

11. İşidür oldı illerden sözüñi  
Geçerken ḫôş-göñül sāyeñde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 54). [işidür, -ür ] 

12. Peder pendin işitdi çünki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 1). [işitdi, -di ] 
13. Anuñ derdinde virdi ol daḫi cān  

İşidüp anı Mecnūn ṭutdı mātem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 101). [işidüp, -üp ] 
14. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  

İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 87). [işidüp, -üp ] 
15. Dilerseñ ol Cemʿüñ cām-ı ṣafāsın  

İşit efsāne-i ʿaşḳuñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 36). [işit, ] 
16. Ki işitdüm fülān yirde fülānı  

Seni sevmiş didiler hem sen anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 57). [işitdüm, -dü, -m ] 
17. İşitdi çünki Mecnūn nām-ı Leylī  

Teselli virdi ümmīd-i tecellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 61). [işitdi, -di ] 
18. Peder Leylī işitdi bu ḫiṭābı  

Şeker alup aġu virdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 95). [işitdi, -di ] 
19. Belā-yı ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣ it  

Çü ʿaşḳuñ adını Mecnūn işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 57). [işitdi, -di ] 
20. Aña şerbet vireyin āb-ı tīġi  

Bunı bir ʿĀmirī çūnkim işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 39). [işitdi, -di ] 
21. Peder çūnkim işitdi bu kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 1). [işitdi, -di ] 
22. Ne ġuṣṣa yol erine olsa yoldaş  

İşitdi çün bu pendi ḥaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 103). [işitdi, -di ] 
23. Biri Nevfel’dür işit vaṣfın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 26). [işit, ] 
24. Ṣavuldı ʿāḳıbet elḥamdülillah  

Bunı Leylī işitdi çün pederden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 21). [işitdi, -di ] 
25. Zen egri olsa evṣāfı uzaḳdur  

İşidüp ḫaste Mecnūn bu güzāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 77). [işidüp, -üp ] 
26. Ana ḳanı ḳurudı erġuvānuñ  

İşit bu pendi sen de ser-keş olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 67). [işit, ] 
27. Gürūh-ı vaḥşuñ aña intisābın  

İşidüp çāvını her ehl-i idrāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 77). [işidüp, -üp ] 
28. İşide bir nefes şīrīn makālüñ  

Ġazeller oḳıyasın ḥālet-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 94). [işide, -e ] 
29. Ol āvāzı işidüp ben fütāde  

O süfte dürleri cībe ṣalup pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 72). [işidüp, -üp ] 
30. Ṣudan od yaġdurur ol laʿl-i dür-bār  

İşidüp ʿāşıḳ ol āvāz-ı nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 45). [işidüp, -üp ] 
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31. Dil-i Zeyd’e naṣīḥat dürri ṣaçdı  
İşidüp ḫaste Zeyd ol ḫôş cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 187). [işidüp, -üp ] 

32. Melek-sīret mubaṣṣır ādem idi  
İşitse bī-edeblerden ʿıtābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 129). [işitse, -se ] 

33. İşidenler didiler bārek-Allah  
Atası Leylī’nüñ dermānde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 116). [işidenler, -en, -ler ] 

 
işitmek: Duymak. II Müzik dinlemek. 

1. Ṣafā sürdi işitmekden dimekden  
Gül-i nesrīni oldı erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 4). [işitmekden, -den ] 

 
işkāl: Anlaşılma güçlüğü, güçlük. 

1. Ḳamu işkāle ol ḥallāl olupdur  
Zihī Ḳays-ı hüner-ver merd-i kāmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 60). [işkāle, -e ] 

 
işkence: Eziyet, azap. 

1. Ḥalāṣ olup cihān işkencesinden  
Ḳanı bir ejdehā-yı āteşīn-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 46). [işkencesinden, -si, -(n)den ] 

 
ism: Ad, nam. 

1. İder aʿyāna her dem feyż-i aḳdes  
ʿAzīz ismüñ teʿālī vü taḳaddes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 14). [ismüñ, -üñ ] 

2. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  
O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 63). [ismidür, -i, -dür ] 

3. Ḳatuñda ehl-i nār olmaya ismüm  
Beni yād itmez olduḳda biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 72). [ismüm, -üm ] 

4. Muʿallā serv-ḳaddi Muṣṭafā’dur  
Mübārek ismi anuñ mühr-i īmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 39). [ismi, -i ] 

5. Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi  
Yaraşur Leylī olsa anuñ ismi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 134). [ismi, -i ] 

6. Tenüm bī-cüftdür çün dürr-i nāsüft  
Egerçi ġayr ile cüft oldı ismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 199). [ismüm, -üm ] 

7. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  
Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 146). [ism, ] 

8. Müsemmāsın ki kevne ṣıġmaz ismüñ  
Senüñ-çün ḥalḳ olundı cümle hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 162). [ismüñ, -üñ ] 

 
ism-i mübārek: Mübarek isimli. 

1. Ey ism-i mübāreküñ Muḥammed  
Ve ey vaṣf-ı mükerremüñ mufaḫḫam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 44). [ism-i mübārek, -üñ ] 
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ism-i selīm: Selim ismi. 

1. Ana nām itdiler ism-i Selīm’i  
İrerdi ʿāleme ḫayr u seḫāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 8). [ism-i selīm, -i ] 

 
ismu’llāh: Cenabıhakkın en büyük ismi, Allah. 

1. Çün ismu’llah ola ʿunvān-ı defter  
Gerek kim tā ebed olmaya ebter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 1). [ismu’llah, ] 

 
isrāf: Gereksiz yere harcamak, boşuna sarfetmek, lüzumundan fazla harcamak, savurganlık etmek. 

1. ʿAbes isrāf destin urma pende  
ʿİlāc olmaz devāsuz derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 33). [isrāf, ] 

 
ʿişret: Eğlence, keyif, içki içme. 

1. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  
Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 67). [ʿişret, ] 

 
ʿişret-i cān: Canın içkisi, eğlencesi. 

1. İle inʿām u iḥsān itdi ḫaylī  
Zihī bezm-i mübārek ʿişret-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 21). [ʿişret-i cān, ] 

 
iste: Arzu etmek, talep etmek, istemek. 

1. Sen anı istemekde eşk-rīzān  
O senden göz yaşı gibi girīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 79). [istemekde, -mek, -de ] 

2. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [isteye, -y, -e ] 

3. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  
Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [iste, ] 

4. Ḳolay itse ʿaceb mi kār-ı saḫtı  
Niçün nevmīd olursın çāre iste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 55). [iste, ] 

5. Her arada ümīdüñ ara iste  
Nice nevmīd irer āḫir ümīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 56). [iste, ] 

6. Yüz urup istedi soñra ʿarūsı  
Atası anası ol ḫôş-ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 56). [istedi, -di ] 

7. Virürseñ rāżīyem kemter ḳuluña  
Dilerseñ ṣuya at isterseñ oda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 91). [isterseñ, -r, -se, -n ] 

8. Dilerseñ oḳla isterseñ yayuñ yaṣ  
Ḫaṭā ile eger çekdümse tīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 68). [isterseñ, -r, -se, -ñ ] 

9. Ḳara ṭaġda yeşil ṣaḥrāda gezdi  
Ne deñlü istediyse bī-behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 33). [istediyse, -di, -(y)se ] 
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10. Diline düşdi bu tedbīr-i puḫte  
Ki isteyü gide ferzend-i ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 25). [isteyü, -yü ] 

11. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  
O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [istedi, -di ] 

12. Ḳo yıḳılsun ki maʿnīde ḳafesdür  
Helāli öldügin isterse ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 87). [isterse, -r, -se ] 

13. Ṭur imdi çāre iyle vaṣl-ı yāra  
Ṣanavber isteyü ʿazm iyle ṭaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 29). [isteyü, -yü ] 

14. Necāt isterseñ ammā ṭut kenārı  
Bu deryā pür-neheng ü ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 180). [isterseñ, -r, -se, -ñ ] 

15. Anı isteyü varsan kūy-ı yāre  
Bulınaydı ya dil ya derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 21). [isteyü, -(y)ü ] 

16. Çıḳup ġuṣṣa gibi Mecnūn serine  
Ṣu ṣaçmak istediler āẕerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 176). [istediler, -di, -ler ] 

17. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [isteye, -y, -e ] 

18. Ölürse istemez andan ḫalāṣı  
Değül ʿaşḳ ol ki cismānī ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 2). [istemez, -mez ] 

19. Yüzi ṣuyından el yumış anı koñ  
İl andan kim selāmet olmaḳ ister (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 117). [ister, -r ] 

20. Bu rüsvāy u melāmet olmaḳ ister  
O laḥẓa kim duʿā tīri irer rāst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 118). [ister, -r ] 

21. Bulurdı her kişi her dem murādı  
Kim ister kim ide gendüyi dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 37). [ister, -r ] 

22. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  
Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 39). [ister, -r ] 

23. Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı  
Şu kim ister melāmetden selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 17). [ister, -r ] 

 
iste-: Talep etmek. II Kız istemek. 

1. Anuñ gibi firāz ḳızlar bulınur  
Kimi dilersen istenür alınur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 98). [istenür, -n, -ür ] 

 
istebraḳ: Sırma işlemeli kumaş. 

1. Çeker ṣan pāydan peykān-ı ḫārı  
Ḥarīrinden gül istebraḳ ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 15). [istebraḳ, ] 

 
isteyü: İsteyerek, arayarak. 

1. Ṣan aġu şīşesinden şehd umarlar  
Şarāb isteyü ʿazm iden serāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 173). [isteyü, ] 

 
istiġfār: Tövbe etme. 

1. Ya istiġfāra gelmişdür seḥer-gāh  
Baş açup el götürdi hem duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 30). [istiġfāra, -a ] 
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istiġfāra gel: Tövbe etmek. 

1. Ayaġa düşdi istiġfāra geldi  
Ki ey kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 84). [istiġfāra gel, -di ] 

 
istiġnā: Çekinmek, geri durmak. 

1. Didi Leylā’ya istiġnā yüzinden  
Ferāġum var benüm ay ile günden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 46). [istiġnā, ] 

 
iştihā: İstek, heves. II Yemek yeme isteği. 

1. Ṭabīʿat iştihāsı mürde oldı  
Ḳaçan cevʿile nefsüm ide saḥtī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 54). [iştihāsı, -sı ] 

 
istikāmet: Doğruluk, doğru gidiş. 

1. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  
Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 127). [istiḳāmet, ] 

2. Ṭabīʿatda ḳomadı istiḳāmet  
İrüp bīmāra vaḳt-i ḳīle men rāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 52). [istiḳāmet, ] 

3. Nice egriye virdi istiḳāmet  
Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 100). [istiḳāmet, ] 

 
istiḳbāl: Karşılama. 

1. Görüp hem-ḥālin istiḳbāle geldi  
Gözi göñli gibi çün aya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 86). [istiḳbāle, -e ] 

 
istiḳbāl ü iḳrām it-: Karşılamak, ağırlamak. 

1. Çün āgāh oldılar ḳavm-i dil-ārām  
İdüp anlara istiḳbāl ü iḳrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 50). [istiḳbāl ü iḳrām it-, -üp ] 

2. Çün āgāh oldılar ḳavm-i dil-ārām  
İdüp anlara istiḳbāl ü iḳrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 50). [istiḳbāl ü iḳrām it-, -üp ] 

 
istimaʿ it: İşitmek. 

1. Ġazel oḳur iderler istimaʿı  
Oḳıduḳça ḫôş-āyende ġazeller (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 20). [istimaʿ it, -er, -ler ] 

 
iştiyāḳ: Büyük arzu duyma, özlem. 
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1. Peder mevtinden oldı tāze ḫaste  
Oḳur geh iştiyāḳuñ ḳıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 133). [iştiyāḳuñ, -uñ ] 

2. Anı görmege itdi iştiyāḳı  
Düşüp cān-ı Selām ol iştiyāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 21). [iştiyāḳa, -a ] 

 
iştiyāḳ it: Çok istemek, arzulamak. 

1. Anı görmege itdi iştiyāḳı  
Düşüp cān-ı Selām ol iştiyāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 20). [iştiyāḳ it, -di ] 

 
iştiyaḳa düş-: Özlemek. 

1. Ki düşsem ġarḳ olup ben iştiyaḳa  
Döner añup kūçegin defʿi nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 13). [iştiyaḳa düş-, -se, -m ] 

 
işük: Eşik, kapı. 

1. Ḳadem baṣma işükden ṭaşra ey nūr  
Olursun gün gibi ʿālemde meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 105). [işükden, -den ] 

 
it: Köpek. 

1. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  
Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 7). [itinden, -i, -n, -den ] 

2. Ara yirde raḳīb itden çoġ idi  
Ol iki ʿāşıḳa rāḥat yoġ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 49). [itden, -den ] 

3. Rāḳīb olur ġarībe itden artuḳ  
İtüñ ḫod aġzı var ise dili yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 52). [itüñ, -üñ ] 

4. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 132). [itler, -ler ] 

5. Pür olup ırladı eṭfāl-ı ḥāne  
Raḳīb it gibi ürdī ol ṣadāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 131). [it, ] 

6. Dilese yollarını ḳuyruġ ile  
Çü yāre it raḳībi māni ʿoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 35). [it, ] 

7. İki yüzlü ḳılıç olur ḳafāda  
Ol ādem-zādeden it yeg durur çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 111). [it, ] 

8. İtüñ ḫôd bārī aġzı var dili yoḳ  
Çü yārān gördiler anuñ hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 112). [itüñ, -üñ ] 

9. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 139). [it, ] 

10. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 140). [itüñ, -üñ ] 

11. Diledi ol nedīmi ide ihlāk  
Buyurdı bir iki it yüzlü zebānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 17). [it, ] 

12. İte atdılar itlik idüp anı  
Aña segler hücūm itdiler evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 18). [ite, -e ] 

13. Seg oldum ḳapuña bu ḥāle yitdüm  
İte atduñ etümle üstüḫ ᵛānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 59). [ite, -e ] 
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14. Atardı itlere itler yir idi  
Meger kim bir civān şāhuñ nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [itler, -ler ] 

15. Ki itlerden nice buldı ḫalāṣı  
Müvekkil gönderüp ol bī-günāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 48). [itlerden, -ler, -den ] 

16. Atardı itlere itler yir idi  
Meger kim bir civān şāhuñ nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [itlere, -ler, -e ] 

17. Virürdi itlere etden öyüni  
Şu denlü iyledi inʿām u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 12). [itlere, -ler, -e ] 

18. Virürdüm itlere elden nevāle  
Yidiler çün o dem benden nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 54). [itlere, -ler, -e ] 

19. Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir  
O ḥüsnüñ kim ola meşşāṭası zūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 88). [itden, -den ] 

 
it: Köpek, rakip, yabancı. 

1. Gönendi ḳaltabān ḳazandı ḳaltaḳ  
Raḳīb āhūyı avladı itidi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 67). [itidi, -idi ] 

 
it: Bir işi ya da görevi yapmak, yerine getirmek. 

1. Bulutlar gibi āb-efşān ḫurūşān  
Şu deñlü nevḥa itdi ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [itdi, -di ] 

2. Odur pür-derd iden vaḳt-i ḫazānı  
Ruḫ-ı bāġı nitekim zerd ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 15). [ider, -er ] 

3. Ṣunuñ ḳārūresin hem serd ider ol  
Şikest olur semen sīmāsı andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 16). [ider, -er ] 

 
it: Bir işi yapmak II neden olmak, bir şeyin olmasına veya ortaya çıkmasına yol açmak. 

1. Cemāl-ı luṭfunuñ hem ʿāşıḳıdur  
Ben itdüm anı kim baña sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 57). [itdüm, -dü, -m ] 

 
it: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 5). [iden, -en ] 

2. Dehān-ı ġonceyi ḫôş-būy idersin  
Güli luṭf ile tāze rūy idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 59). [idersin, -er, -sin ] 

3. Dehān-ı ġonceyi ḫôş-būy idersin  
Güli luṭf ile tāze rūy idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 60). [idersin, -er, -sin ] 

4. Der-i lüṭfuñda ṭutsun āşiyāne  
Eger luṭf idesin ḫalḳa eger ḳahr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 33). [idesin, -e, -sin ] 

5. Anuñ tevḳīʿıdur ḫatmü’n-nebiyyīn  
Fesāḥatde aña nükte iden er (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [iden, -en ] 

6. Ḫarāb-ı bābı bī-dād iyleyen ol  
ʿİmādın ol sārayuñ penç idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 53). [idüpdür, -üp, -dür ] 

7. Der ü dīvārını pür-genc idüpdür  
Hem iḫlāṣı aña saḳf iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 54). [idüpdür, -üp, -dür ] 
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8. Şeh üzre tā nisār ide cevāhir  
Ṭutar Mirrīḫ elinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 28). [ide, -e ] 

9. İdüp ʿazm-i sarāy-ı Ümmühānī  
Resūlüllāha virdi Ḥāḳ selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 10). [idüp, -üp ] 

10. Nebīler iḳtidā itsün imām ol  
İdüp ervāḥ-ı ḳudsīlerle ünsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 15). [idüp, -üp ] 

11. Çıḳar her bir delükden bir nevā tīz  
İder ʿuşşāḳ baġrın rīze ney-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 118). [ider, -er ] 

12. Şivān itdi biraz çırpındı ḫaylī  
İdüp ol ṭasa ile ʿazm-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 54). [idüp, -üp ] 

13. Velī yümn-i mübārek oldı bu söz  
Peder-i miskīn idüp biñ biñ füsūnı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 77). [idüp, -üp ] 

14. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [idüp, -üp ] 

15. İşi anuñla ʿayş u ʿişret oldı  
Ġazeller idüp ırlardı terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 163). [idüp, -üp ] 

16. Gelüp ḥālüme itmezdüñ nażāre  
İdicek dūd-ı āhum gibi pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 55). [idicek, -icek ] 

17. Cemālüñ ayı ser-gerdān idüpdür  
Gözün her yıldızuñ ḥayrān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 39). [idüpdür, -üp, -dür ] 

18. Cemālüñ ayı ser-gerdān idüpdür  
Gözün her yıldızuñ ḥayrān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 40). [idüpdür, -üp, -dür ] 

19. Bulunca tā ki bir ʿālī-nijādı  
İdelüm anı saña nām-zādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 96). [idelüm, -e, -lüm ] 

20. Anı beyle iden vire cevābın  
Çü Mecnūn’un maḳāmı oldı maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 40). [iden, ] 

21. Yolında sābit oldı çekdi zaḥmet  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳını daʿvā idenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 9). [idenler, -ler ] 

22. Semāʿı germ idüp ġavġā idenler  
Belāya olsalar bir kez giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [idenler, -ler ] 

23. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  
Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 2). [iden, -en ] 

24. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  
Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 2). [itdügi, -dü, -gi ] 

25. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [ideli, -eli ] 

26. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 8). [ideli, -eli ] 

27. Bü’l-Ḳāsım’ı künyet itdi saña  
Elṭāfuñı iyleyen muḳassem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 47). [itdi, -di ] 

28. İder aʿyāna her dem feyż-i aḳdes  
ʿAzīz ismüñ teʿālī vü taḳaddes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 13). [ider, -er ] 

29. Başında od yaḳar ḳahruñ hevānuñ  
Yüregin ṣu ider kūh-ı girānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 66). [ider, -er ] 

30. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  
Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 89). [ider, -er ] 

31. Gögi zeyn itdi envār-ı kevākib  
Yiri naḳş itdi ezhār-ı ġarā’ib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 57). [itdi, -di ] 

32. Gögi zeyn itdi envār-ı kevākib  
Yiri naḳş itdi ezhār-ı ġarā’ib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 58). [itdi, -di ] 

33. O ḥüsne maẓhar itdüñ kāʾinātı  
Cemāl ile pür itdüñ şeş-cihātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 55). [itdüñ, -düñ ] 
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34. Temevvüc itdürüp deryā-yı cāna  
Ṣu üstinde binā urduñ cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 17). [itdürüp, -dür, -üp ] 

35. Çerāġ-ı nūr-ı mişkāt-ı cenāndur  
Seni ẕikr itmeyen dil ebkem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 93). [itmeyen, -me, -y, -en ] 

36. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  
Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [it, ] 

37. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  
Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 66). [it, ] 

38. Anuñ-çün itdi Ḫālıḳ mülk kevni  
Odur sulṭān cihānda ḫalḳ-ı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 72). [itdi, -di ] 

39. Anı ẕikr itmeyen olmaz müselmān  
Temām olsa bulur bu söz ḳabūli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [itmeyen, -me, -y, -en ] 

40. Ki māl-ā-māl ola māl-ı ḥaḳāyıḳ  
Bu mühri Ḥak naṣīb itse zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [itse, -se ] 

41. Nebīler iḳtidā itsün imām ol  
İdüp ervāḥ-ı ḳudsīlerle ünsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 14). [itsün, -sün ] 

42. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 36). [ider, -er ] 

43. Giceler ṣubḥ olınca zār u ġam-gīn  
İderdi cāmesin eşk ile nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 26). [iderdi, -er, -di ] 

44. Çıkup kūha ser-āgāz itse Mecnūn  
Aña āheng iderdi kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 25). [itse, -se ] 

45. Gülerken şemʿ gibi girye itdi  
Yirinden atılup çün ḥalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 58). [itdi, -di ] 

46. O ʿaşḳı artur itdükce beni hest  
Diri olduḳça ġam perverdesin ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 32). [itdükce, -dükçe ] 

47. Ḥaḳ itmiş anı vaḥşīler ṭuraġı  
Yili çün āh-ı serd-i mest-mendān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 50). [itmiş, -miş ] 

48. Beni böyle ġarīb itmezdi yārum  
Naẓar ḳıldı peder çūn bu kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [itmezdi, -mez, -di ] 

49. Eger derhem de itseñ merhemümdür  
Velī ben ḥaste-dil kim bī-ḳarārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 10). [itseñ, -se, -ñ ] 

50. Özi gibi sözin de bikr iderdi  
Sözi fikri ḥarīrinden alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 106). [iderdi, -er, -di ] 

51. Nevā vü berk ile şūrīde destān  
Civān itdi cihānı sebz-i nev-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 9). [itdi, -di ] 

52. Benefşe tāze bitdi ʿanber-āmīz  
Ṣabā yiliyle sünbül itse bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 11). [itse, -se ] 

53. Hilāl ü māhı itdiler hem-āġūş  
Belinde her perī-rūyuñ kemer var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 44). [itdiler, -di, -ler ] 

54. Ġazeller idilüp olındı taʿrīf  
Cemāli medḥ olup āfāḳa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 6). [idilüp, -il, -üp ] 

55. İderdi aña Leylī ḳıṣṣasın maġz  
Anuñ-çün oldı Mecnūn Nevfel’e dost (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 62). [iderdi, -er, -di ] 

56. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  
İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 27). [idem, -em ] 

57. İderdi gendü ḳavmiyle neberdi  
Eger düşmen görüp itmese ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 118). [iderdi, -er, -di ] 

58. İderdi ol ʿadūya dest-būsı  
Eger öldürse Leylī ḫaylin aṣḥāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 126). [iderdi, -er, -di ] 

59. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  
Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [itmezsiz, -mez, -siz ] 
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60. Geçemezsin atuñı depme ṣuya  
O merdüm-zādeyi bī-çāre itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 33). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

61. Yalan olduñ çün irdi subh-ı sādık  
Bükülmiş ipi yine penbe itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 195). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

62. Sevābuñ ḳanı meyliñ zenbe itdüñ  
Biraz nükte idüp esdi ṣavurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 196). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

63. Ġarībe itmesün bārī cefāyı  
Ne Mecnūn ḳaldı dünyāda ne Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 178). [itmesün, -me, -sün ] 

64. Televvün ehli bed-ḫūya inanma  
Kişi itmeyicek ʿahde vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 177). [itmeyicek, -me, -yicek ] 

65. Binā bünyādı olmaz nitekim bād  
Cihāna ḥükm iden dād ile itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 33). [itdi, -di ] 

66. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  
Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [itsün, -sün ] 

67. Ḳaçup andan muḫāṭab itdi perhīz  
Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 74). [itdi, -di ] 

68. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  
Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 102). [idüpdür, -üp, -dür ] 

69. Ki gül-gūn itdi cümle ṭaġ u ṭaşı  
Yatur seng arasında ṣanki ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [itdi, -di ] 

70. Eger itme diseñ durmaz dürişür  
Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 72). [itme, -me ] 

71. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  
Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 71). [itmez, -mez ] 

72. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  
O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 9). [itdüm, -dü, -m ] 

73. ʿAceb midür muṭīʿ itse sibāʿı  
Süpürdürdi sibāʿa buyruġ ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 32). [itse, -se ] 

74. Müsāfir olmaz ana merd-i ʿāḳil  
Niçün itmezsin ol yirden girīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 85). [itmezsin, -mez, -sin ] 

75. Ata dede yolınca ṭoġru gide  
İrişüp itdi ʿaşḳ-ı lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 7). [itdi, -di ] 

76. Olur vaḥşī ṭabīʿat ehl-i nefret  
Beni ser-tā-ḳadem ʿaşḳ āteş itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 39). [itdi, -di ] 

77. Beyābānı baña menzil ḫôş itdi  
Ocaġuñ yaḳmaġa iltüp bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 40). [itdi, -di ] 

78. Esīr-i ḳaʿr-ı zindāne şeb irdi  
Zebūn idüp yetīmi vü esīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 41). [idüp, -üp ] 

79. Ben itdüm anı kim güldi saña il  
Yimezdüñ būstānum ḥıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [itdüm, -dü, -m ] 

80. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  
Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 46). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

81. İderlerdi olarda merḥabāyı  
O ʿaşıḳ çün cihāndan vaḥşet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 56). [iderlerdi, -er, -ler, -di ] 

82. Sibāʿ u vaḥşe iḥsān idi işi  
Muṭīʿ itmişdi inʿāmı sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 85). [itmişdi, -miş, -di ] 

83. Ki iḥsān ile olur iylük avı  
İsāʾet idene iylersen iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 69). [idene, -en, -e ] 

84. Niṣāb-ı raḥmetüñden vir naṣībi  
Demirdür ṭāliʿüm pīrūz idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 79). [idesin, -e, -sin ] 

85. Ḳara baḫtum şebini rūz idesin  
Niyāz idüp yaturken fikre ṭaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 80). [idesin, -e, -sin ] 
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86. Naẓar ḳıl luṭfuñ ile bu ḫarāba  
Ḳuluñam ʿāciz itme ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 77). [itme, -me ] 

87. Zemīni gevher-i māh itmiş enver  
Ṭolup bu nāfe gevher ḳasr-ı şeş-ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 14). [itmiş, -miş ] 

88. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Resen diyü virüp mār-ı siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 26). [itdi, -di ] 

89. Ki āb-ı ġarīḳ itdi āfitābı  
Gözinden ḳaṭreler kim yüze düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 80). [itdi, -di ] 

90. İlet luṭf it o ʿaşḳ āvāresine  
Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 155). [itdi, -di ] 

91. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  
Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 52). [itmiş, -miş ] 

92. Hilāl itmiş belā ol nātüvānı  
Olup nīreng-i ġamdan cismi nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 68). [itmiş, -miş ] 

93. Zihī ʿarş-ı muʿallā ferş-i menḳūş  
İder ʿarşı sebāt ile muʿayyen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 9). [ider, -er ] 

94. Ḥudā tābendeñi efgende itsün  
Çü gördi Leylī Mecnūn nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 56). [itsün, -sün ] 

95. Rivāyet kāsesinden ḳıldı iṭʿām  
Didi bir gün velīme itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 3). [itdi, -di ] 

96. İle inʿām u iḥsān itdi ḫaylī  
Zihī bezm-i mübārek ʿişret-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 20). [itdi, -di ] 

97. Ayaġından çeküp geh nevk-i ḫārın  
Oġula ana miskīn şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 55). [itdi, -di ] 

98. Hemān ẕikr olınur cevr ile cemʿi  
Ṭamaʿ anı ki ʿabdu’d-dirhem itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 129). [itdi, -di ] 

99. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 130). [itdi, -di ] 

100. Uyup ol pīre itdi ʿazm-i mīʿād  
Olup teşne revān oldı Furāta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 102). [itdi, -di ] 

101. Uṣūli bozmasa ḍarb-ı zemāne  
İñen şūrīde-ser itme ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 35). [itme, -me ] 

102. Nedür bu fitne ekmedin biçersin  
Iraḳdan itmeyince cānı ġāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 17). [itmeyince, -me, -y, -ince ] 

103. Ya şehvet bādesi nūşiyle mestem  
Beni ʿaşḳ-ı ezel sulṭān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 149). [idüpdür, -üp, -dür ] 

104. Yaḫūd bād-ı hevā efgendesiyem  
Ol āteş kim vücūdum mūm idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 155). [idüpdür, -üp, -dür ] 

105. Hevādan ḳurtarup maʿṣūm idüpdür  
Göñül sulṭān-ı ʿaşḳa olalı taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 156). [idüpdür, -üp, -dür ] 

106. Muḥayyer itdi ʿuşşāḳı nevāsı  
Her ehl-i dil Ḥicāzī ger ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 18). [itdi, -di ] 

107. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  
Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 198). [itme, -me ] 

108. Ki tā itmeyesin ʿözr-i ḫaṭāyı  
Kiçi itmek uluya ṭaʿnile söz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 183). [itmek, -mek ] 

109. Muḥibbümsin benem maḥbūbuñ ey dōst  
Benüm ʿaşḳum seni pür-derd idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 53). [idüpdür, -üp, -dür ] 

110. Yüzüni zerd ü āhuñ serd idüpdür  
Yanarken āteş-i şeḳvā yüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [idüpdür, -üp, -dür ] 

111. Dönüp aġlayu itdi azm-i ḫar-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 74). [itdi, -di ] 
112. Ṣaḳınmışlar vezīri ile sulṭān  

Sefīh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 7). [itmiş, -miş ] 
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113. Cihānuñ bir pula almaz zerin ol  
Maḥabbet eyle bī-hūş itmiş anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 41). [itmiş, -miş ] 

114. Ṣaçı ʿanber ḳoḥusı ʿanber-āmīz  
İderse bir aġız ol ġonca güftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 43). [iderse, -er, -se ] 

115. ʿAceb midür iderse saʿy-ı tīmār  
Kişi ṭoḳ olsa bilmez aç ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 90). [iderse, -er, -se ] 

116. Ferişte ḥırzı gibi bī-gezendem  
Beni ḳahr-ı belā ḫôş-hū idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 141). [idüpdür, -üp, -dür ] 

117. Anuñ-çün hem-demüm āhū idüpdür  
Boyı gerçi kemān olmış esīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 142). [idüpdür, -üp, -dür ] 

118. Belāda her biri āşūb-ı āfāḳ  
Çü noḳṭa ḫāli zeyn-i ṣūret itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [itdi, -di ] 

119. Adın Zeyneb dinürken ziynet itdi  
Nühüfte mūr çeşminden dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 34). [itdi, -di ] 

120. Aña ḫarc iyledi saʿy-ı vefāyı  
Vefālar itdi kim olınsa ger yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 5). [itdi, -di ] 

121. Ki kesdi dāmen-i gülden elin ḫār  
Velī bir yüzden itdi bu şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 31). [itdi, -di ] 

122. Ne ġavġā-yı ʿases ne ḫabs-ı ḫargāh  
İder göñlin murādın bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 9). [ider, -er ] 

123. Mükedder göñlini luṭf ile ṣāf it  
Var ol āhū-yı müşkīni şikār it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 32). [it, ] 

124. Hem ol cānānına ṣadr itdi cānı  
Olup ḥizmetlerinde Zeyd ḳāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 110). [itdi, -di ] 

125. Nice itsün ol idi anuñ da varı  
Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [itsün, -sün ] 

126. Keser sībüñ serin ḳaçmaz deminden  
Ruḫ-ı engūrı Leylī–gūn ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 33). [ider, -er ] 

127. Dil-i Mecnūn gibi pür-ḫūn ider ol  
Aṣar āvenge anı ḫānelerde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 34). [ider, -er ] 

128. Ḥarāb itdi naẓar bir gülsitānı  
Ki serv-i nāz-perver aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 42). [itdi, -di ] 

129. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  
Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 63). [itdi, -di ] 

130. Añup itdi o laʿli lāle-rengi  
Ol efġān kim delerdi ṭaş u ṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 134). [itdi, -di ] 

131. Ururlar yüzine itdügi ḳanı  
Be-ṣūret gerçi rengīn berk-i rīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 4). [itdügi, -dü, -gi ] 

132. Ki ey bezm-i maḥabbet naḫl-bendi  
Ṣaḳın şimden girü itme naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 121). [itme, -me ] 

133. Melek ṣūretde ammā maʿnīde dīv  
Cihān ʿayyārınuñ āl itmek işi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 155). [itmek, -mek ] 

134. Bu resme itdi ol mātemde nevḥa  
Ki çün Zeyd-i vefā-dār oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 2). [itdi, -di ] 

135. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  
Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 84). [itdi, -di ] 

136. Naẓar ḳıldı nigāruñ zaḫmesine  
Dilin ol zaḫme pāre pāre itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 103). [itdi, -di ] 

137. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  
Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 104). [itdi, -di ] 

138. Boyamış reng-i nīle anı mātem  
Hem itmiş seyl-i eşk ü şuʿle-i dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 73). [itmiş, -miş ] 
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139. Yirüñ olsun hemīşe beyt-i maʿmūr  
Ḫudā ḳandīl-i ʿarş itsün revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 147). [itsün, -sün ] 

140. Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl  
Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 58). [iden, -en ] 

141. Yürütdi başı üzre āsiyābı  
Nice Sāmān’ı bī-sāmān idüptür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 63). [idüptür, -üp, -tür ] 

142. Nice sulṭānı bī-fermān idüptür  
Eger ins ü melek dīv ü perīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 64). [idüptür, -üp, -tür ] 

143. Senüñ ʿacizlıġıña raḥmet ide  
Dilüñ ḫāk it ki āḫir olısar ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 95). [it, ] 

144. Çü nefsānī hevādan oldılar dūr  
Oları luṭfuña her dem yaḳīn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 205). [it, ] 

145. Ḳıyāmet ġamlarından hem emīn it  
Dü ʿālemde bizi de itme ġam-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 206). [it, ] 

146. Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş  
Ġıdā itme ḥarāmı cāna zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 119). [itme, -me ] 

147. Ḳıyāmet ġamlarından hem emīn it  
Dü ʿālemde bizi de itme ġam-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 207). [itme, -me ] 

148. Olur ol bād-ı ġavġā-yı ḳıyāmet  
Ḫacālet añup itsen bir nefes āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 171). [itsen, -se, -ñ ] 

149. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 104). [ider, -er ] 

150. Ṣanasın her biri lūʾlūʾ-yi menşūr  
Sebīl itmiş Ḥaḳ anda selsebīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [itmiş, -miş ] 

151. Semāʿı germ idüp ġavġā idenler  
Belāya olsalar bir kez giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [idüp, -üp ] 

152. Beni ʿāşıḳlar üzre ḫüccet itdi  
Severken yaʿnī Mecnūn ḥüsn-i ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 6). [itdi, -di ] 

153. Ḫudā aña ne itdügin ṣorıldı  
Didi Mecnūn baña Ḥak raḥmet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [itdügin, -düg, -in ] 

154. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  
Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 7). [itme, -me ] 

155. ʿĀlem yüzini münevver itdün  
Ey çeşm-i çerāġ-ı her-dü-ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [itdün, -dü, -ñ ] 

156. Gögī ḳılduñ müzeyyen encüm ile  
Yiri itdüñ müşerref merdüm ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 26). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

157. O ḥüsne maẓhar itdüñ kāʾinātı  
Cemāl ile pür itdüñ şeş-cihātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 56). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

158. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  
O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

159. Ṣafā feyżiyle cenb-i Kibriyādan  
Ṣafāsuz ṣūfī gibi bārid itme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 45). [itme, -me ] 

160. Mürīd iyle yoluñda mārid itme  
Budur senden ümīdüm yā İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 46). [itme, -me ] 

161. Ṭolı āb-ı ẕeheb itdü devātın  
Hem almış sāzını Zühre kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 24). [itdü, -dü ] 

162. El ura çün güher gencine ḥakkāk  
Güher delmekde hergiz ide bī-bāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 94). [ide, -e ] 

163. Bizi rüsvāy-i ḫāṣ u ʿām idersin  
ʿArab taʿnı ile bed-nām idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 75). [idersin, -er, -sin ] 

164. Bizi rüsvāy-i ḫāṣ u ʿām idersin  
ʿArab taʿnı ile bed-nām idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 76). [idersin, -er, -sin ] 
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165. Ḳılup her günde yüz dürlü bahāne  
İderdi Leylī’yi maḥbūs-ı ḥāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 14). [iderdi, -er, -di ] 

166. Ger ola ġonce-i ḫôş-būy u ḫôş-reng  
Dehānuñsuz beni mīm ide dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 34). [ide, -e ] 

167. Seḥer olsa idüp āh-ı seḥer-gāh  
Uyanmadun daḫi aġyār-ı bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 13). [idüp, -üp ] 

168. Gice kūyıñda görsen ben gedāyı  
Gelüp ḳarşu idersin merḥabāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 134). [idersin, -er, -sin ] 

169. Ḳusūrum görüp itme luṭfı taḳṣīr  
Bu ḫayr işdür kerem ḳıl ḳılma teʾḫīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 93). [itme, -me ] 

170. Hevā-yı Leylī’den ser-mest idüpdür  
Beni ol resme Mecnūn itdi taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 32). [idüpdür, -üp, -dür ] 

171. Hevā-yı Leylī’den ser-mest idüpdür  
Beni ol resme Mecnūn itdi taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [itdi, -di ] 

172. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 103). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

173. Bu bi-ḥad fitneye meftūn sen itdüñ  
Delürdüp ben ġarīb-i bī-nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 104). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

174. Çanaġın pür-zer itdi her dilenci  
Ḳayurmayup seḫā hemyānın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 44). [itdi, -di ] 

175. İde ol ḫasteyi bī-zaḫmet ü derd  
O mecrūḥ irse ger pīşine anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 36). [ide, -e ] 

176. İder āb-ı vużūʿ ile zirāʿat  
Duʿāya el götürse ol şeh-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 30). [ider, -er ] 

177. ʿAẕāb-ı ḳabre uġramış ölüdür  
Bu söz bī-ṣabr idüp bī-çāre pīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 121). [idüp, -üp ] 

178. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  
Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 16). [idüpdür, -üp, -dür ] 

179. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  
Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 99). [it, ] 

180. Dil-i Mecnūn’ı ṭutdı baġ-ı Leylī  
Leb-i şīrīni baġrum ḫūn idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 19). [idüpdür, -üp, -dür ] 

181. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 20). [idüpdür, -üp, -dür ] 

182. Yaşın yaġmur idüp ḳarşu yürürdi  
Ṭolup vaṣf-ı cemāl-i Leylī afāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 96). [idüp, -üp ] 

183. Düzerdi ḫaste Mecnūn’a cevābı  
Midād idüp ciger ḳanın ezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 113). [idüp, -üp ] 

184. Kimin nāy itdi ʿuşşāḳuñ kimin çeng  
Ol iki ʿāşıḳuñ nāz u niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 126). [itdi, -di ] 

185. Gülinden lāleye feyż ide ābı  
Boyı nāz ögrede gülşende serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 82). [ide, -e ] 

186. İde sünbüller ile rīş-ḫandi  
Ġalaṭ didüm degüldi bu murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 88). [ide, -e ] 

187. İde ol derd-mend āvāre āhı  
İde bülbüllere ḥālin ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 92). [ide, -e ] 

188. İde ol derd-mend āvāre āhı  
İde bülbüllere ḥālin ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 93). [ide, -e ] 

189. İde çāre dil-i āvāresine  
Dil-i māder ṭutuşdı āzer oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 170). [ide, -e ] 

190. Niçūn Leylī ḫaẕer itmeye andan  
Dil-i Mecnūn ider āh-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 147). [ider, -er ] 
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191. Oḳur tesbīḥ āvāzın idüp tīz  
Hevāda tāc u ṭavḳ ile ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 40). [idüp, -üp ] 

192. Cihāne tīġ-ı tīz itdi zebānı  
Seḥerden çūş idüp murġ-ı seḥer-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 38). [itdi, -di ] 

193. Güle luṭf-ı semenden āb virdi  
Gümān-ı fitneye toz itdi müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 63). [itdi, -di ] 

194. Temāşā-yı gülistān itdi Leylī  
Gülüñ gülşende beyʿin fāsid itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 4). [itdi, -di ] 

195. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  
Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 120). [itdi, -di ] 

196. İdersin ṭatlu dilden dil-firībi  
Çoġ idi ʿahde sūsenden zebānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 14). [idersin, -er, -sin ] 

197. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Egerçi vaʿdeler itdüñ ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 9). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

198. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  
Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 132). [ider, -er ] 

199. İder ʿāḳil ṣalāḥ-ı dil-nüvāzı  
Didi sizden murādum vuṣlat idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 20). [ider, -er ] 

200. Oḳı yaġmur idüp ḫaṣmı büridi  
Çü Nevfel gördi bu cemʿ-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 14). [idüp, -üp ] 

201. Oñulmaz yāreyi ṣad-pāre itdüñ  
Elüm ṣundum saña düşdüm ayaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 34). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

202. Bu mecnūn ḫasteyi ḥayrān sen itdüñ  
Muḳayyed olmayup Nevfel sözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 40). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

203. Ḳo itme bārī bu lāf u güzāfı  
Kişi olmayıcaḳ bir işde māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 20). [itme, -me ] 

204. Ser-i Elbürzi gürzi iyleye ḫurd  
İder Leylī gürūhıyle ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 33). [ider, -er ] 

205. Ola anda ḫalel sende ḫacālet  
Çü biz daʿvā-yı nām u neng idevüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 161). [idevüz, -evüz ] 

206. İdüp Leylā’nuñ atasına yārī  
Ki bu Mecnūn ki Leylā’ya hevesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 136). [idüp, -üp ] 

207. Hemān yüz döndürüp dizgin çevürdi  
Didi Nevfel idüp anca mürā ʿāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 199). [idüp, -üp ] 

208. Aña itmeye Nevfel’ den şikāyet  
Beyābānda ne ḫāre ḳaldı ne ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 10). [itmeye, -me, -y, -e ] 

209. İdüp aġladı bulduḳca mecāli  
Kesüp ol gāv-ı deştīnüñ ṭuzaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 82). [idüp, -üp ] 

210. Seni ṣayyād idüpdür anı naḥcīr  
Görüp ṣayyād o ṭaʿn-ı āşikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 34). [idüpdür, -üp, -dür ] 

211. Ṭuyulmasun diyü kütāh iderdi  
Egerçi ġonce gibi yok dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 58). [iderdi, -er, -di ] 

212. Cigerde dāġ olurdı dāġı üzre  
Ṣaçın meşşāṭa çün müşkīn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 159). [iderdi, -er, -di ] 

213. Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çīn iderdi  
Ṣaçı boynına oldı mār-ı Ḍaḫḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 160). [iderdi, -er, -di ] 

214. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 16). [idüp, -üp ] 

215. Ḳayurmayıp ḳayır gibi ṣaçardı  
Mürüvvet itdi ol deñlü olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 85). [itdi, -di ] 

216. Yeg andan kim ide benden kenāre  
Yüz urup öpdi pāy-ı serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 48). [ide, -e ] 
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217. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  
Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 71). [it, ] 

218. ʿAṣā-yı sebz aña ammā ne lāyıḳ  
Meger bīmār idüpdür baġrı dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 9). [idüpdür, -üp, -dür ] 

219. Bulup ide anı ḳāʾim-maḳāmı  
Budur ḫavfı ki öle nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 26). [ide, -e ] 

220. O daḫi ney gibi delük delükdür  
Ḫayāl itmiş anı yārün ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 49). [itmiş, -miş ] 

221. İderken ġuṣṣa ile zinde-gānī  
Ecel nā-geh hücūm itdi kemīnden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 34). [iderken, -er, -ken ] 

222. Ṣaçup üstüme yaşın çeşm-i mestüñ  
Ki tā ġusl-ı kefen idüp ol āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [idüp, -üp ] 

223. Tek ü tāz it yimedin tāziyāne  
Bu vīrāndan yire ur yüküñi ḳaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 74). [it, ] 

224. Ḳara baġrı gibi itdi der-āġūş  
Ṣaçup dökerdi aḳıdup yaşını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 32). [itdi, -di ] 

225. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  
Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 19). [itmedüñ, -me, -dü, -ñ ] 

226. Ḳavī yil gibi esdi rāh bī-rāh  
İder ṣaḥrāda mestāne sürūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 27). [ider, -er ] 

227. İderlerdi olarda merḥabāyı  
O ʿaşıḳ çün cihāndan vaḥşet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 57). [itdi, -di ] 

228. Ki zevcinden dilin itmiş anuñ ferd  
Ümīd-i yāre göñliñ baġlamış pek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 76). [itmiş, -miş ] 

229. Ġarīḳ-i niʿmet itdi ḫāṣ u ʿāmı  
Ulu bezm itdi şāhāne müşerref (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 6). [itdi, -di ] 

230. Ṭabīʿat iştihāsı mürde oldı  
Ḳaçan cevʿile nefsüm ide saḥtī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 55). [ide, -e ] 

231. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 12). [idüp, -üp ] 

232. Vefā vezninde nice sengi vardur  
Ola kim germ idüp āvāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 69). [idüp, -üp ] 

233. Ḳatı zīr ü zeber itme ġarībi  
Nice maḥbūs olursın ol ḥiṣāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 36). [itme, -me ] 

234. Vücūdundan ola cānunda pervā  
Yaḳup ʿaşḳ odı idelden beni ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 121). [idelden, -el, -den ] 

235. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 133). [idüp, -üp ] 

236. Hevāmı ḥükmüme fermān idüpdür  
Maḥabbet nārdur ben ana ʿūdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 150). [idüpdür, -üp, -dür ] 

237. Ki tā itmeyesin ʿözr-i ḫaṭāyı  
Kiçi itmek uluya ṭaʿnile söz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 182). [itmeyesin, -me, -, -, -n ] 

238. Ḳanı Mecnūn ki ide meyl-i Leylī  
Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 68). [ide, -e ] 

239. Sürerler āḳıbet baluñ ṣafāsın  
İder ʿāḳil özin teslīm-i Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 15). [ider, -er ] 

240. Dilin sūsen gibi ḫāmūş iderdi  
Ḳaçan kim yārin añup āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 28). [iderdi, -er, -di ] 

241. Eri ṭuya diyü kūtāh iderdi  
Ol evden gitse cūş iderdi dūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 30). [iderdi, -er, -di ] 

242. Diler çāre ide bī-çāresine  
Ṭaşa çaldı melāmet şīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 22). [ide, -e ] 
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243. İderdi bülbül ile bezm-i tenhā  
O gün her-gāh içinde yaʿni Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 128). [iderdi, -er, -di ] 

244. Bu ʿaşḳum müşkin aña āşikār it  
Getür serv-i ḫilāfı bī-ḫilāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 34). [it, ] 

245. Bu ʿaşḳum müşkin aña āşikār it  
Getür serv-i ḫilāfı bī-ḫilāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 35). [it, ] 

246. Gül ile yāsemīni hem-liḥāf it  
Ġalaṭ didüm o resme ʿaşḳ-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 36). [it, ] 

247. Getürdi cūşa deryā-yı vuḥūşı  
Vuḥūş itdiler anları iḥāṭa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 95). [itdiler, -di, -ler ] 

248. Ki raḫtından dıraḫtı ide ʿüryan  
Ḳapar her lāleden laʿlīn külāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [ide, -e ] 

249. Ciger ḳanın çekerken dānelerde  
Dil-i nārı pür ider ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 37). [ider, -er ] 

250. İdüp yād iyledi ol tāze bāġı  
Olup mātem-zede ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 136). [idüp, -üp ] 

251. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 164). [itmedi, -me, -di ] 

252. Cemāli ḫôş kemāle yitmiş idi  
Baña bī-dād idüp bir bād-ı meşʾūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 99). [idüp, -üp ] 

253. Mezellet ḫırḳasın nefse ḳabūl it  
Ki teʾsir-i ecel çün zaḥmet ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 93). [ide, -e ] 

254. Anuñ-çün itdiler efġān vü feryād  
Aḳıdup göz yaşın anı yudılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 192). [itdiler, -di, -ler ] 

255. Cihāna ʿibret itmiş ṣūretini  
Bu ḥāle muṭṭaliʿ olup biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 190). [itmiş, -miş ] 

256. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  
Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [ider, -er ] 

257. İderler birbiriyle ḫôş-maḳāli  
Leb-i cūy leb-i cām u leb-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 48). [iderler, -er, -ler ] 

258. Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı  
Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [ide, -e ] 

259. Kapuñda dīde-i ʿakluñ feri yoḳ  
Ne dīde secde itmeğe seri yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 78). [itmeğe, -e ] 

260. Felek kim cünbişi devri aradı  
Sücūdı dāʾim itmekdür murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 34). [itmekdür, -dür ] 

 
it: Vermek, bahşetmek. 

1. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  
Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 110). [itdügi, -düg, -i ] 

 
it: Etmek. II Söylemek. 

1. Gice ḳonuġıdur geh geh ḳatumda  
Mesel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [iden, -en ] 

 
it-: Hale getirmek, bir durumun oluşmasına sebep olmak. 
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1. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 39). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

2. Siyādet sikkesini ebter itdüñ  
Başuña çün belā çaḳmaġı çaḳduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 40). [itdüñ, -dü, -ñ ] 

 
it-: Yazmak. 

1. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [itdüm, -dü, -m ] 

 
it aġzını üstüḫ˅ān ṭutar: İt ağzını kemik tutar. Aşağılık kişinin ağzını kapamak için ona bir çıkar sağlamak yeter. 

1. Ki it aġzını ṭutan üstüḫ˅āndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 88). [it aġzını üstüḫ˅ān ṭutar, -an-ı, -nı ] 

 
it ḥālüme güldi: Halime köpekler bile güldü. O kadar sefil ve düşük bir durumda olma hali için kullanılan bir tabir. 

1. Cānum daḫi uşda saña ey dôst  
İt ḥālüme güldi senden ayru (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 5). [it ḥālüme güldi, ] 

 
it öñine at: Köpeklerin önüne atmak, değersiz olduğunu göstermek amacıyla söylenir. 

1. İt öñine ataram pāy gibi  
Baña anuñ nice bed-nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 120). [it öñine at, -ar, -am ] 

 
ʿitāb: Azarlama. 

1. Melek-sīret mubaṣṣır ādem idi  
İşitse bī-edeblerden ʿıtābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 129). [ʿıtābı, -ı ] 

2. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  
Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 24). [ʿitābuñ, -uñ ] 

 
iṭʿām: Yemek yedirmek. 

1. Rivāyet kāsesinden ḳıldı iṭʿām  
Didi bir gün velīme itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 2). [iṭʿām, ] 

 
itden artuḳ ol-: Köpekten daha aşağı olmak, köpekten daha köpek olmak. 

1. Rāḳīb olur ġarībe itden artuḳ  
İtüñ ḫod aġzı var ise dili yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 51). [itden artuḳ ol-, ] 

 
itdi: Etmek, eylemek, yapmak. 



1313 

 

1. Şerḥa şerḥa oldı şefḳatden ṣanavber sīnesi  
Ṭaġa düşüp itdi Mecnūn şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 12). [itdi, ] 

2. Cihāna bī-ḳıyās inʿāmı itdi  
Gözi nūrına Ḳays’ı nāmı itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 63). [itdi, ] 

3. Gözi siḥriyle meftūn itdi Ḳays’ı  
Ṣaçı bendiyle mecnūn itdi Ḳays’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 166). [itdi, ] 

4. Resm ile tecāhül itdi Leylī  
O miskīn anaya virdi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 7). [itdi, ] 

5. Felek çün itdi yārından anı ferd  
Teb-i hicrān yüzin itdi gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 20). [itdi, ] 

 
ite at: Köpeğin önüne atmak, bir şeyi o denli değersiz görmek. 

1. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  
İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 123). [ite at, -ıl, -sa ] 

 
iʿtibār it: Değer vermek. 

1. Eşe ṣanduk başa gelür didiler  
Ey ʿākil iʿtibār it bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 23). [iʿtibār it, ] 

 
iʿtiḳād: İnanma, gönülden tasdik ederek inanma, inanç. 

1. Olup taḥṣīl-i vaṣla iʿtiḳādı  
İrişdi almaġa mihr ile māhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 72). [iʿtiḳādı, -ı ] 

2. Didi lā taḳrabu māle’l-yetīmī  
Eger var ise ḥaşre iʿtiḳāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 143). [iʿtiḳāduñ, -(u)ñ ] 

 
iʿtimād: Dayanma; güvenme. 

1. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 30). [iʿtimādı, -ı ] 

 
iʿtimādı it: İnanmak, güvenmek. 

1. Ḳıyāma geldi çün yevmü’l-ḳıyāme  
İdüp ol şarṭ-ı ʿahde iʿtimādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 71). [iʿtimādı it, -üp ] 

 
iʿtināḳ iyle: Sarılmak. 

1. Ki iyleyem senüñle iʿtināḳı  
Zemān ola gīce ḫālī vü rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 24). [iʿtināḳ iyle, -yem ] 

 
iʿtizār it: Özür dilemek. 
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1. Niyāz ile geh itdi iʿtizārın  
Bu ṣoḥbet germ iken ol demde nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 74). [iʿtizār it, -di ] 

2. İletdi ḳalb-i segden ṣadr-ı şāha  
Civāna iʿtizār idüp didi şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 51). [iʿtizār it, -üp ] 

3. Ciger-gūşen muḳīm-i gūşe-i nār  
Eger ʿaşḳ itmeseydi iʿtizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 91). [iʿtizār it, -me, -se, -ydi ] 

 
iʿtizār iyle: Özür dilemek. 

1. ʿIẕāruñ luṭfı iyler iʿtizārı  
Ḥarāmīdür gözüñ kim gören anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 108). [iʿtizār iyle, -r ] 

 
itlik it: İtlik etmek; kötülük yapmak. 

1. İte atdılar itlik idüp anı  
Aña segler hücūm itdiler evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 18). [itlik it, -üp ] 

 
itmeñ: Etmeyin. 

1. Baña itmeñ bunuñ gibi laṭīfe  
Baña böyle laṭīfe ne vaẓīfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 3). [itmeñ, ] 

 
ittifāḳ: Birleşme, uyuşma; sözleşme. 

1. ʿAceb mi çıḳsa etmek ḳuru ṭaşdan  
Ẓafer bulur el uran ittifāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 47). [ittifāḳa, -a ] 

 
ittifāḳ ol-: Anlaşmak. 

1. Bulup merhem oñulmaz yāresine  
Olındı ittifāḳ āḫir bu rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 23). [ittifāḳ ol-, -ın, -dı ] 

 
ittifāḳī: Uyuşarak, anlaşmaya vararak. 

1. Atasına didiler ittifāḳī  
Fülān ġār içre bir zāhid velī var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 16). [ittifāḳī, ] 

2. Ṭaġıldı ṣaff-ı düşmen nitekim mīġ  
Geçilse ittifāḳī cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 45). [ittifāḳī, ] 

3. Getürüp Leylī ḳatında ḳodular  
Bunı ḫôş gördiler ḥalḳ ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 195). [ittifāḳī, ] 

 
ittifāḳī düş: Uzlaşmak, anlaşmak, aynı düşünmek. 

1. Ḳatuma gel bahāne itme anı  
Ne ḫōşdur ger düşerse ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 23). [ittifāḳī düş, -er, -se ] 
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iv-: Acele etmek. 

1. İver eyle ki birbirine göymez  
Esüp bād-ı ḫazānı gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 8). [iver, -er ] 

 
ʿivaż: Bir şeye karşılık olarak verilen veya alınan şey, bedel, karşılık. 

1. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  
Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 150). [ʿivaż, ] 

 
ive ive: Hızlı hızlı, acele acele. 

1. Çeküp ṭutdı zimām-ı nāḳasın saḥt  
Ḫaber virdi çaġırdı ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 25). [ive ive, ] 

2. Ecelden ġayri yok zehrine tiryāk  
Yaraġ itdi ṣavaşa ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 13). [ive ive, ] 

 
ive ive gez: Acele acele dolanmak, hızlı adımlarla gezinmek. 

1. Ġırīv idüp gezerdi ive ive  
Yatup dinleñmez idi şemʿa gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 10). [ive ive gez, -er, -di ] 

 
iy: "Ey" seslenme edatı. 

1. İy vehhāb-ı ʿuḳūl u bāʿis-i cān  
Senüñ ḥükmüñe var yoḳ cümle yeksān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 71). [iy, ] 

2. Cefādan gül gibi dāmen derīde  
İy baġrum pāresi ḳana boyanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 3). [iy, ] 

3. Didi aġlayup aña şefḳatinden  
İy baġrum pāresi ḳana boyanduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 5). [iy, ] 

4. İy şemʿ-cemʿ ü bezm ü baḫt-ı pīrūz  
İy mihrī-i bāb-ı ḳaṣr-ı tāc-dārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 42). [iy, ] 

5. İy şemʿ-cemʿ ü bezm ü baḫt-ı pīrūz  
İy mihrī-i bāb-ı ḳaṣr-ı tāc-dārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 43). [iy, ] 

6. İy bānū-yı sarāy-ı kām-kārī  
Baña luṭf iyle kim luṭfuñ demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 44). [iy, ] 

7. İy cümle vaʿdesinde ṣādıḳu’l-vaʿd  
İy defter-dār-ı dīvān-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 52). [iy, ] 

8. İy cümle vaʿdesinde ṣādıḳu’l-vaʿd  
İy defter-dār-ı dīvān-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 53). [iy, ] 

9. Her iş ser-nāmesidür pāk nāmuñ  
İy dārā-yi vücūd u dāver-i cūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 65). [iy, ] 

10. Ḳapuñdan fetḥ olur ebvāb-ı maḳṣūd  
İy feyyāż-ı biḥār-ı cūd u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 67). [iy, ] 

11. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 16). [iy, ] 
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12. Gözüm şeb kūrı yār-ı āfitābem  
İy zülfi gibi ṭarrār u siyeh-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [iy, ] 

13. Yüzin gösterse gūyā ejdehādur  
İy ḥabṣ-ı ʿāleme düşen gözün aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 151). [iy, ] 

 
iyle: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni  
Ey Ḥamdī zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 12). [iyleyeler, -(y)e, -ler ] 

2. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 24). [iyier, -r ] 

3. Mürīd iyle yoluñda mārid itme  
Budur senden ümīdüm yā İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 46). [iyle, ] 

4. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  
O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 62). [iyle, ] 

5. Mucīb iyle bu lāl-i pür-kelāli  
Ki yüz ṣuyıyla ṭopraḳ ola cismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 70). [iyle, ] 

6. Der ü dīvārını pür-genc idüpdür  
Hem iḫlāṣı aña saḳf iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 55). [iylemişdür, -miş, -dür ] 

7. Ḳudūmüñle müşerref iyle Ḳudsi  
Melekler kim senüñle müfteḫirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 16). [iyle, ] 

8. Geçer raḫş-ı ḫayalī iylese ḫīz  
Leb ü dendān u gūşıdurur sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 44). [iylese, -se ] 

9. Dilā taʿlīm-i ʿaşḳ iyle cihāne  
Ḳılup aḥvāl-i Mecnūn’ı behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 25). [iyle, ] 

10. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 79). [iylese, -se ] 

11. Dile çün ġam teʿāruż iyler idi  
Gözi gibi temāruż iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 30). [iyler, -r ] 

12. Nasīḥat iylediler aña muḥkem  
Dimişlerdür yevminden ya bir oġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 86). [iylediler, -di, -ler ] 

13. Buḫārı iyledi yaʿni biḫāre  
Añduḳça derūnın derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 6). [iyledi, -di ] 

14. Vaṭandan iyledi āvāre pīri  
Ki ibn oldı eb-i Mecnūn sebīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 122). [iyledi, -di ] 

15. Belā bendine muḥkem rīsmāndur  
Kime bend ursa mecnūn iyler anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 105). [iyler, -r ] 

16. Ṭutuşdum yüz ṣuyın ṭopraġa ṣaçdum  
Yaḳup şevḳa vücūdum īyledüm berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 49). [īyledüm, -dü, -m ] 

17. Ki tā şevḳum cihānı iyleye ġarḳ  
Bu berḳı şevḳ odı raḥşende iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 51). [iyler, -r ] 

18. Cemālin iyledi nūrun ʿalā-nūr  
Ḳızılca gül yüze ḥācet degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 68). [iyledi, -di ] 

19. Semāʿ iyler zihī ṣāḥib-kerāme  
İderdi ḳahḳaha kebk-i ḥırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 42). [iyler, -r ] 

20. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [iyler, -r ] 

21. Neler iyler kişiye ṭāliʿ-i şūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 42). [iyler, -r ] 
22. Bu gün nālemle ṭoldı heft kişver  

Cezāsın iyler iseñ her günāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 79). [iyler, -r ] 
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23. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  
Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 109). [iylese, -se ] 

24. Felek naṭʿında māt iyledi māhı  
Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 10). [iyledi, -di ] 

25. Anuñla zindegānī iyledi ḫôş  
Görüp anı muḥabbet itmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 42). [iyledi, -di ] 

26. Baş açup iylemek vuṣlat duʿāsın  
Kanı daʿvā-yı ʿaşḳuñ hey yalancı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 14). [iylemek, -mek ] 

27. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  
Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 110). [iyler, -r ] 

28. Ne iylerseñ elüñde iḫtiyāruñ  
Benüm ne rāz-dārum var ne yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 60). [iylerseñ, -r, -se, -ñ ] 

29. Dilüñi şevḳa kūtāh iylemezsin  
Dön ey devrān baña cevr iylemekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 40). [iylemezsin, -mez, -sin ] 

30. Ecel geldi ʿamelden gitdi aġla  
Ḥamāʾil iyle gel boynuma destüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 11). [iyle, ] 

31. Dirīġ itme ʿaded naḳdin aḥadden  
Ṣaña bed iylemez her kim bed iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 83). [iylemez, -mez ] 

32. Dirīġ itme ʿaded naḳdin aḥadden  
Ṣaña bed iylemez her kim bed iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 83). [iyler, -r ] 

33. Hemān kendüsini gül-gūn-ḫad iyler  
Meseldür iylük iyle deñize ṣal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 84). [iyler, -r ] 

34. Ki iyler cevherinden ṭopraġı zer  
Seḥer-gehden irüp ʿaşḳuñ ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 110). [iyler, -r ] 

35. Ḫayāl-i Leylī’ye oḳur dürūdı  
Boşanmış vaḥşī gibi nefret iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 29). [iyler, -r ] 

36. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 58). [iyle, ] 

37. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  
Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 24). [iyler, -r ] 

38. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 131). [iylemişdür, -miş, -dür ] 

39. Gül iken menzilin ḫār iylemişdür  
Tamaʿ ḫ˅ārına cānuñ olmasun yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 132). [iylemişdür, -miş, -dür ] 

40. Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr  
Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 11). [iyler, -r ] 

41. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 64). [iyle, ] 

42. İdüp ʿazm-i diyār-ı put-perestān  
Anuñla ḫōş müdārā iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 15). [iyler, -r ] 

43. Muḥabbet āşikārā iyler idi  
Velī Leylī dilinde yār-ı derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 16). [iyler, -r ] 

44. Dilerem ol ṣanemden iyle rūzī  
Didi bunı vü ṭutdu rāh-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 72). [iyle, ] 

45. Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan  
Anı Ḥaḳ ḫalḳa hüccet iylemişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 21). [iylemişdi, -miş, -di ] 

46. Ḥikāyātın hidāyet iylemişdi  
Ki tā ʿibret ola ʿuşşāḳa ol derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 22). [iylemişdi, -miş, -di ] 

47. Ṭur imdi çāre iyle vaṣl-ı yāra  
Ṣanavber isteyü ʿazm iyle ṭaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 28). [iyle, ] 

48. Ḳaçan iyler ḥabībine ḫilāfı  
Ṣarup nāfe gibi tā kim ḥarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 38). [iyler, -r ] 
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49. Varup iylerler idi anda zārī  
Behişt-i dôstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 194). [iylerler, -r, -ler ] 

50. Sebük-pāy iyledi ʿazm-i beyābān  
O ʿaşḳ āvāresini buldı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 14). [iyledi, -di ] 

51. Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl  
Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 59). [iylemişdür, -miş, -dür ] 

52. Nice Dāra’yı bu dār iylemişdür  
Ḳoyup çāha nice Efrāsyāb’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 60). [iylemişdür, -miş, -dür ] 

53. Ki iyler vaṣl-ı yār ile beşāret  
Mezār-ı yāre cān atdı piyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 14). [iyler, -r ] 

54. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 114). [iyler, -r ] 

55. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  
Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 145). [iyler, -r ] 

56. Ki künc-i gencüñi ṭolu zer iyler  
Ḫabīsedür ki ʿarż itse özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 146). [iyler, -r ] 

57. Fiġān u nāle iyler bülbül-i mest  
Münevver ḥavża ṭolmış āb-ı Kevser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 34). [iyler, -r ] 

58. Eger ḫādim degülseñ ḳıṣṣa maʿlūm  
Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 23). [iyler, -r ] 

59. Recā elin götürüp iylerem duʿā-yı ümīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 12). [iylerem, -r, -em ] 
60. Bü’l-Ḳāsım’ı künyet itdi saña  

Elṭāfuñı iyleyen muḳassem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 48). [iyleyen, -(y)en ] 
61. Dirüp emvāl ü genci ṣanki Ḳārūn  

Virüp iylerdi ḫarcı misl-i Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 10). [iylerdi, -r, -di ] 
62. Ṣadefler iyleyüp nīsān ile pür  

Deñizler ḫarc iderdi bulmaġa dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 15). [iyleyüp, -(y)üp ] 
63. Ne mümkin genci dürce derc idesin  

Benümle iyleme barmaḳ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 13). [iyleme, ] 
64. Ser-i Elbürzi gürzi iyleye ḫurd  

İder Leylī gürūhıyle ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 32). [iyleye, -ye ] 
65. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  

Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 13). [iyleyüp, -(y)üp ] 
66. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  

ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 129). [iyle, ] 
67. Seri seng-i zemāndan olur āzād  

Ḳıl iylük iyleme endīşe bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 81). [iyleme, ] 
68. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  

Sibaʿdan iyleyüp dehşet tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 19). [iyleyüp, -(y)üp ] 
69. Ḫalāṣından ne aṣṣı iyleye cehd  

Kişi kendüligiyle oda düşmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 90). [iyleye, -ye ] 
70. Olup boynumda ṭavḳum ḥükm-i rāyuñ  

Ṭapuñ her şiʿre kim iyleye bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 53). [iyleye, -ye ] 
71. Libāsın anuñ iylerdi edebden  

Hemān iltüp götürmek oldı kārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 190). [iylerdi, -r, -di ] 
72. Yıḳılsa tañ mı bünyād-ı muḫālif  

Odur serd iyleyen ṭabʿ-ı zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 13). [iyleyen, -(y)en ] 

 
iylemek: Etmek, eylemek, yapmak. 
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1. Uṣan cevri saña ṭavr iylemekden  
Meger mihrüñ mübeddel oldı ḳahra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 42). [iylemekden, -den ] 

 
iylük: Iyilik. 

1. Seri seng-i zemāndan olur āzād  
Ḳıl iylük iyleme endīşe bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 81). [iylük, ] 

2. Ki iḥsān ile olur iylük avı  
İsāʾet idene iylersen iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 68). [iylük, ] 

3. Hemāñ iylük ḳalur ḳatuñda varuñ  
Ḳaçan İbnü’s Selām öldi itdi vefātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [iylük, ] 

 
iylük iyle deñize ṣal: İyilik yap denize at, atasözü. İyilik, karşılık beklemeden yapılmalıdır anlamında. 

1. Hemān kendüsini gül-gūn-ḫad iyler  
Meseldür iylük iyle deñize ṣal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 85). [iylük iyle deñize ṣal, ] 

 
iyñe: İğne. 

1. Peder tehdīdi hem ṭaʿn-ı birāder  
Ḥuṣūṣā bir od iyñelü zebañī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 65). [iyñelü, -lü ] 

 
iyü: Iyi. 

1. ʿAceb ʿaşḳa düşürdi ol civānı  
Düşüp bu her iyü yavuz zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 5). [iyü, ] 

2. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  
Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 6). [iyü, ] 

3. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 122). [iyü, ] 

 
iyü iylük görür yavuz yavuzlıḳ: İyilik yapan iyilik bulur, kötülük eden kötülük bulur. 

1. İyü iylük görür yavuz yavuzlıḳ  
Kime açılsa bād-ı ḥikmet-i ġayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 72). [iyü iylük görür yavuz yavuzlıḳ, ] 

 
iz: İz, işaret. 

1. İzinden yola dirhemler döşerdi  
Aḳardı seyl-i üştür mevc-der-mevc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 38). [izinden, -in, -den ] 

 
īzā it: Eziyet etmek. 

1. Kime īzā ide cevrüñ belāsı  
Dehānum yoḳ dil uzāda cefāña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 100). [īzā it, -e ] 
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iżāfet: Bağ, ilgi, varlıklar arasındaki ilişki. 

1. Yüzi ṣuyı daḫi ḳalmadı anuñ  
Eger ʿilm ise olmışdur iżāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 79). [iżāfet, ] 

 
izār: Bele bağlanıp bedenin aşağı tarafını örten şey, erkekler için iki parçadan oluşan ihramın alt kısmı, peştemal. 

1. Yiler gözden nihān yazıda yolda  
Hemān vaḫşī derisinden izārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 53). [izārı, -ı ] 

 
izhār: Açığa vurma, meydana çıkarma, gösterme, âşikar etme. 

1. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  
Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 3). [iẓhār, ] 

 
iẓhār it: Açığa vurmak, göstermek. 

1. Ne iẓhār ide anı saʿy-ı merdüm  
Göze gözlük ki virür tīz-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 122). [iẓhār it, -e ] 

 
ʿizz ü devlet: Yücelik ve makam. 

1. Sütūnı ʿizz ü devlet taḫtası baḫt  
O taḫt üzre döşenmiş ferş-i dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 40). [ʿizz ü devlet, ] 

 
ʿizzet: Değer, kıymet, ululuk, yücelik. 

1. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [ʿizzet, ] 

2. İletdi ʿalī ḳaṣra ʿizzet ile  
Aña teslīm idüp her mülk ü mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [ʿizzet, ] 

 
ʿizzet it-: Hürmet etmek, saygı göstermek. 

1. Ṭutup dāmānumı daʿvet idersin  
Baña sālār iken ʿizzet idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 136). [ʿizzet it-, -er, -sin ] 
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J 
 
jāle: Çiğ tanesi. 

1. Şukūfe naḳşı zeyn-i kehkeşāndur  
Pür olmış jāle ile cevf-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 61). [jāle, ] 

2. Yüzine jāleden lüʾlü ṭaḳınmış  
ʿArūsa beñzemiş gülşende ol şāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 16). [jāleden, -den ] 

 
jāle düş: Çiy düşmek. II Gözyaşı. 

1. Güline jāle düşmiş eşk-i terden  
Ṣanasın çeşm-i ʿāşıḳdur buñārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 56). [jāle düş, -miş ] 

 
jeng iyle: Paslanmak, kirlenmek. 

1. Ḫôş āyīne velī jeng iylemiş ḫūn  
Yirinden ṭurdı gūyā dūd-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 6). [jeng iyle, -miş ] 
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    K 
 
ḳabā: Hafif olduğu halde kalın veya hacmi büyük olan; üste giyilen elbise, önü daima açık duran kaftan, cübbe. 

1. Çıḳa her yara yirinden buhārı  
Ḫurūc itdi ḳabā vü pīrehenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [ḳabā, ] 

2. Ḳabā vü pīrehenden baġlamaz raḫt  
Gezerdi derd ile ṣaḥrā gehī kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 12). [ḳabā, ] 

 
ḳabāʾil: Kabileler. 

1. Ḳabāʾilde şehīr idi Arab’da  
Nesebde eşref ü aʿlā ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 7). [ḳabāʾilde, -de ] 

2. Tecessüs iylerüz eṭrāf u eknāf  
Ḳabāʾilden gerek aʿvām u eṣnāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 94). [ḳabāʾilden, -den ] 

 
ḳabar: Kabarmak, deri üstünde ufak şişlikler, kabarcıklar peyda olmak. 

1. İrer andan benüm cismüme yāre  
Ḳabarsa ayaġuñ altında her pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 43). [ḳabarsa, -sa ] 

 
kaʿbe: Mekke'de bulunan, Müslümanlarca kıble olarak kabul edilen ve hac ibadeti yapılırken tavaf edilen kutsal yer. 

1. Nûr-ı nesebüñ żiyâsı Kaʿbe  
Leẕẕāt-ı lebüñ ṣafâ-yı zemzem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 33). [kaʿbe, ] 

2. Cemālüñ Kaʿbedür anı ḥarem ḳıl  
Muḥammed çün ʿurūca baġladı bil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 38). [kaʿbedür, -dür ] 

3. Silüp hem ġam neminden çeşm-i mestin  
Getürüp anı Kaʿbe sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 49). [kaʿbe, ] 

4. Ki varup Kaʿbe’ye ḥall ide müşkil  
Ḳayurdı Ḳays içün bir ḫôş mehāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 30). [kaʿbe’ye, -’ye ] 

5. Varalar Kaʿbe’ye saʿy-ı duʿāya  
Ki ḥācet-gāh odur cümle duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 24). [kaʿbe’ye, -ye ] 

 
kaʿbe: Kabe ll sevgilinin yüzü. 

1. Dil-i pervāneden şemʿe ḫaberdür  
Ki ey Kaʿbe cemālüñ ḳıble-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 19). [kaʿbe, ] 

 
ḳābe ḳavseyn: "Araları iki yay ucu kadar veya daha az kaldı", Necm suresi, 9. ayet. 

1. Vücūduñ āb-ı cāndur ten ana pōst  
Çü maʿnī ḳurbı ola Ḳābe Ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 37). [ḳābe ḳavseyn, ] 

 
kaʿbe-i kūy: (Sevgilinin) Kabe'ye benzetilen mahallesi, bulunduğu yer. 
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1. Getür saʿy it ḳarışdur balı yaġa  
Nigāruñ Kaʿbe-i kūyın ṭavāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 31). [kaʿbe-i kūy, -ın ] 

 
kaʿbe-i ṣūret-perestān: Surete tapanların tapınağı. 

1. Tezerv-i şīve vü kebg-i ḫırāmān  
Cemāli kaʿbe-i ṣūret-perestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 9). [kaʿbe-i ṣūret-perestān, ] 

 
ḳābil: Mümkün, olabilir. 

1. Beni götürme baṣ geç pāye gibi  
Götürmek sāyeyi ḳābil degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 11). [ḳābil, ] 

2. Gözedür muḫliṣi ḳaçmaġa ḳābil  
Yüzine bensiñ ey ādem cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 154). [ḳābil, ] 

 
ḳābil ol-: El vermemek, mümkün olmamak. 

1. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 107). [ḳābil ol-, -ma, -ya ] 

2. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 108). [ḳābil ol-, -ma, -ya ] 

 
ḳabīle: Birlikte yaşayan, konup göçen, bir sülaleden türemiş insanlar. Bir reisin idaresi altında bulunan ve ekserisi aynı 
soydan gelen insanlar. 

1. Bize ḳavm-i ʿArab’da çoḳ ḳabīle  
Ḳabīle içre çok duḫter cemīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 85). [ḳabīle, ] 

2. Bize ḳavm-i ʿArab’da çoḳ ḳabīle  
Ḳabīle içre çok duḫter cemīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 86). [ḳabīle, ] 

3. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [ḳabīle, ] 

4. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [ḳabīle, ] 

5. Varup el götürüp itmeye zārī  
Yiler yanınca hem ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 19). [ḳabīle, ] 

6. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 61). [ḳabīle, ] 

7. Sefer itdi ḳoyup ḳavm u ḳabīle  
O deştüñ geşt idüp vīrānesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 124). [ḳabīle, ] 

8. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [ḳabīle, ] 

9. Yine gönderdi ayaġı toziyle  
Ki ey ġāfil ḳabīle irdi ḫīzüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 45). [ḳabīle, ] 

10. Bu işe baġlayup muḥkem bilümi  
Oḳıyup her ḳabīle leşkerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 47). [ḳabīle, ] 

11. Cemālin medḥ iderdi her ḳabīle  
İşidüp anı ḫalḳūñ nām-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 44). [ḳabīle, ] 
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12. Ḳabīle ḫalḳına ilk armaġānı  
Çekildi çekmek içün ferş-i zībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 78). [ḳabīle, ] 

13. Sözi kes kim bıçaḳ irdi süñüge  
Benüm yoḳdur ḳabīle birle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 187). [ḳabīle, ] 

14. Olur senden ḳabīleñ cümle bīzār  
Olur māder peder ḫ˅īş u birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 180). [ḳabīleñ, -ñ ] 

 
ḳabīle–gāh-ı leylī: Leyla'nın kabilesinin bulunduğu yer. 

1. Omuzda nīzeler san mār-ı Ḍahhāk  
Ḳabīle–gāh-ı Leylī’ye seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 9). [ḳabīle–gāh-ı leylī, -ye ] 

 
kābil-i ıṣlāḥ u tīmār: Düzeltmek ve iyileştirmek mümkün (değil). 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 2). [kābil-i ıṣlāḥ u tīmār, ] 

 
ḳabr: Mezar. 

1. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  
O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 63). [ḳabr, ] 

2. Revānum ḳabr içinde şād idesin  
Oġul oldur atasın yād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 170). [ḳabr, ] 

3. Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād  
Ne cemʿi ḳaldı ʿālemde ne şemʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 126). [ḳabri, -i ] 

4. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 82). [ḳabrüm, -üm ] 

5. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  
Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [ḳabr, ] 

 
ḳabūl: Bir öneriyi uygun bulma, onaylama. 

1. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  
Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [ḳabūl, ] 

2. Selāmın aldılar İbnü’s-Selām’uñ  
Didiler yoḳ ḳabūle bizde taḳṣīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 59). [ḳabūle, -e ] 

 
ḳabūl bul-: Onaylanmak. 

1. Anı ẕikr itmeyen olmaz müselmān  
Temām olsa bulur bu söz ḳabūli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 41). [ḳabūl bul-, -ur ] 

 
ḳabūl it: (Allah) Katında makbul saymak, beğenip karşılığını vermek. 

1. Duʿā ḳıldı götürüp ʿāḳıbet el  
Duʿāsın Ḥaḳ ḳabūl itdi ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 101). [ḳabūl it, -di ] 
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ḳabūl it: Bir şeye isteyerek veya istemeyerek peki deme, râzı olma, muvâfakat etme. 

1. Ki tā Mecnūn ḳabūl itdi o ʿahdi  
Çü maḳbūl iyledi Mecnūn Selām‘ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 110). [ḳabūl it, -di ] 

2. Mezellet ḫırḳasın nefse ḳabūl it  
Ki teʾsir-i ecel çün zaḥmet ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 92). [ḳabūl it, ] 

3. Ḳabūl it ʿözrümi kim ʿözr-ḫ˅āhem  
Naẓar iyle sebeb ṣorma bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 6). [ḳabūl it, ] 

4. Ḳabūl itmekdedür bildi ṣavābı  
Giderdi vaḥşetin āsūde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 150). [ḳabūl itmek, -de, -dür ] 

5. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 74). [ḳabūl iyle, ] 

6. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 74). [ḳabūl iyle, ] 

 
ḳabūl ol-: Kabul edilmemek II dikkate alınmamak. 

1. İrişmese ḫuṣūl-i vaḳti emrüñ  
Ḳabūl olmaz duʿāsı Zeyd ü ʿAmr’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 38). [ḳabūl ol-, ] 

 
ḳabż: Almak, tutmak. 

1. Cihān her ḥükmine fermān musaḫḫar  
Felek yayın eger bī-ḳabża ḳabżı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 5). [ḳabżı, -ı ] 

 
ḳabża: Kılıcın sapı. 

1. Ecel çengeli tiz uzatdı ḳabza  
Marażdan çün şifā vaḳti ola fevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 56). [ḳabza, ] 

 
ḳabż-ı nabż: Nabzın kontrol edilmesi. 

1. Oḳundı āyet-i ve’l-teffeti’s-sāk  
Ṭabīb el ṣunmaz oldı ḳabż-ı nabża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 55). [ḳabż-ı nabż, -a ] 

 
ḳaç: Gitmek, uzaklaşmak. 

1. Keser sībüñ serin ḳaçmaz deminden  
Ruḫ-ı engūrı Leylī–gūn ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [ḳaçmaz, -maz ] 

2. Ḫalaṣ olmaḳ dilersen muḫliṣe ḳaç  
Giriftār olsa ḥabse merd-i ʿāḳil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 152). [ḳaç, ] 

 
ḳaç: (Birinden veya bir şeyden) Kurtulmak için süratle uzaklaşmak. 

1. Ṭapuñdan özge kime yalvarayın  
Senüñ ḫışmuñ görüp ḳanda ḳaçayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 51). [ḳaçayın, -a, -yın ] 
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2. Gözüñ yaşı gibi senden ḳaçar ol  
Ṣafā sür bir nefes vaḳt-i ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 50). [ḳaçar, -ar ] 

3. Meger kim zehr-i ḳahruñdan ḳaçarlar  
Diyüp bunı şu resme itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 46). [ḳaçarlar, -ar, -lar ] 

4. Tek ü tāz it yimedin tāziyāne  
Bu vīrāndan yire ur yüküñi ḳaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 75). [ḳaç, ] 

5. Ḳara gözi gibi uġrı vü ʿayyār  
Nedür bu şīve gelmedin ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 15). [ḳaçarsın, -ar, -sın, - ] 

6. Degül ādem ḳaçar benden perī de  
Helāk esbābı bende müctemiʿdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 74). [ḳaçar, -ar ] 

7. Bilürem şübhesüz ṭurmaz ḳaçarsın  
Selām’uñ göñline güç geldi bu pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 100). [ḳaçarsın, -ar, -sın, - ] 

8. Ḳaçan zencīrden bunda delüdür  
Ṭut elde ḥalḳa-i zencīri zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 156). [ḳaçan, -an ] 

9. Ḳaçup mecnūn didi ʿāḳil geçenler  
Ḫaber itdi irişdi Leylī’ye Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 76). [ḳaçup, ] 

10. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  
Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 47). [ḳaçar, -ar ] 

11. Anı fehm itmeyüp ḳaçdı kenāre  
O kim yādına gelmez kendü cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 68). [ḳaçdı, -dı ] 

12. Yine ḳaçdı tekellüf ʿāleminden  
Gezerken bir gün ol eṭrāf-ı deşti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 6). [ḳaçdı, -dı ] 

13. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  
Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 7). [ḳaçar, -ar ] 

14. Ne deñlü ḳaçsa bu dāma olur ṭuş  
Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 48). [ḳaçsa, -sa ] 

15. İdüp āhūları ḥırṣından āzād  
O ḳaçdı yaʿni geçdi buña ḫurde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [ḳaçdı, -dı ] 

 
ḳaç: Çekinmek, yüksünmek. 

1. Saʿādetden ḳaçanlar oldı maḥrūm  
Anuñ kim hem-demi bī-devlet ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 64). [ḳaçanlar, -anlar ] 

2. Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde  
Nice vaḥşī gibi ilden ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 73). [ḳaçarsın, -ar, -sın ] 

3. Düriş ḳaçma ulular ḥizmetinden  
Saʿādetdür o ḥizmet saʿy-i maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 62). [ḳaçma, -ma ] 

 
ḳaç: Kaçmak, kurtulmak. 

1. Bu şevḳ odı içümden ṭaşra ḳaça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 56). [ḳaça, -a ] 
2. Ṣıdı ḳırdı bulup āʿdāya fırṣat  

Kimi başın alup ḳaçdı yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 53). [ḳaçdı, -dı ] 
3. Gözinden öpdi ḳurtardı ayaġın  

Çün ürküp ḳaçdı vaḥş-ı dām-dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 85). [ḳaçdı, -dı ] 
4. Niçün göynüklüden beyle ḳaçarsın  

ʿAceb mi zengī ḳul gibi ḳaçasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 47). [ḳaçasın, -asın ] 
5. Uçup ḳaçmış elinden ṣabr zāġı  

Yatur yirde söyünmiş şemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 6). [ḳaçmış, -mış ] 
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6. Çü bu siḥr-āferīnüñ sözin aldı  
Ne deñlü ḳaçdısa idüp bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 119). [ḳaçdısa, -dı, -sa ] 

7. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [ḳaçmaya, -ma, -y, -a ] 

8. Yataḳdan nefret itdürmiş nefīri  
ʿAcebdür uydı ādemden ḳaçanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 75). [ḳaçanlar, -an, -lar ] 

9. Gözedür muḫliṣi ḳaçmaġa ḳābil  
Yüzine bensiñ ey ādem cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 154). [ḳaçmaġa, -maġ, -a ] 

 
ḳaç: Kaçmak II uzaklaşmak. 

1. Ya ṭınmaz ya uyurdı yā ḳaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 126). [ḳaçardı, -ar, -dı ] 
 

ḳaç-: Gitmek, uzaklaşmak. 

1. Maḥall-i rāḥata ġavġā yirinden  
Gicenüñ çün ḳara yılanı ḳaçdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 5). [ḳaçdı, -dı ] 

 
ḳaç-: Kaçmak, kurtulmak. 

1. Ḳaçup andan muḫāṭab itdi perhīz  
Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 74). [ḳaçup, -up ] 

 
ḳaç-: Geri durmak, kaçınmak. 

1. Niçün göynüklüden beyle ḳaçarsın  
ʿAceb mi zengī ḳul gibi ḳaçasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 46). [ḳaçarsın, -ar, -sın ] 

2. ʿAyāndur kim anı sevmek ziyāndur  
Ḳaçarsın ādemīden ādem iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 113). [ḳaçarsın, -ar, -sın ] 

 
ḳaçan: Hiç. 

1. O ʿāşıḳ itmedi Leyli’ye meyli  
Ḳaçan yüz bulmadı yārından ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 73). [ḳaçan, ] 

 
ḳaçan: Nasıl, ne suretle. 

1. Ḳaçan iyler ḥabībine ḫilāfı  
Ṣarup nāfe gibi tā kim ḥarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 38). [ḳaçan, ] 

 
ḳaçan: Nasıl || Hiç (olur mu). 

1. Güneşdür ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ cān u dilden  
Ḳaçan mestūr ola bir pāre gilden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 4). [ḳaçan, ] 
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2. Urup Leylī yolına naʿra-i dôst  
Ḳaçan sābit olısar ṣabr-ı ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 45). [ḳaçan, ] 

3. Ḳomadı ṣabr-ı cūʿ anuñ mecālin  
Ḳaçan hem-rāh ola bayḳuşa şehbāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 207). [ḳaçan, ] 

 
ḳaçan: Ne zaman, ne zaman ki, nasıl, -dığı zaman. 

1. Ḳaçan bī-vaḳt iken açılsa ġonca  
Bulınmaz reng ü būy umuldıġınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 63). [ḳaçan, ] 

2. Ḳaçan Mecnūn’ı görmez oldı Leylī  
Gözinüñ yaşı seylāb itdi seyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 15). [ḳaçan, ] 

3. Ḳaçan bu şīveye bünyād iderdi  
Ṭurup şīven urup feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 31). [ḳaçan, ] 

4. Ḳaçan meyl itse ḳalbüñ ḳadd-i yāre  
Elif ḳaddine ḳıl ṭoġru naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 69). [ḳaçan, ] 

5. Ḳaçan yād iyleseñ zülf-i siyāhı  
Cemāl-i cīm ü lāme ḳıl nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 71). [ḳaçan, ] 

6. Ḳaçan çeşm-i nigār olsa murāduñ  
Yiter manẓar gözüñe ʿaynı ṣāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 73). [ḳaçan, ] 

7. Ḳaçan Mecnūn düşeydi ḥāl-i vecde  
Varup Necd’e ḳılurdu yāre secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 21). [ḳaçan, ] 

8. İder Ḥaḳ’dan bu yāy olmaġı der-ḫ˅āst  
Ḳaçan ser-rişte-i devlet ola güm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 121). [ḳaçan, ] 

9. Ṣu başdan aşdı ṭınmazsa ṣubaşı  
Ḳaçan bu ḳıṣṣayı gūş itdi şıḥne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 31). [ḳaçan, ] 

10. Vücūdına ṣafā revḥānī idi  
Ḳaçan pervā-yı ṭuʿme ḳılmasa bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 85). [ḳaçan, ] 

11. Ṭolup ehl-i temāşā dāmen-i kūh  
Ḳaçan Leylā’yı medḥ ile bezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 53). [ḳaçan, ] 

12. Ḳılurdı aña yüz yüz merḥabāyı  
Ḳaçan ol cānibüñ ebrin görürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 95). [ḳaçan, ] 

13. Añup Leyla’yı anı şād iderdi  
Ḳaçan ẕikr itse bir efsāne-i naġz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 61). [ḳaçan, ] 

14. Miyāncı buldı ṣulḥ araya düşdi  
Ḳaçan ire fesāda tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 19). [ḳaçan, ] 

15. Ḳara günde yolum görmege gündür  
Ḳaçan itseñ cefā-yı bī-şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 107). [ḳaçan, ] 

16. Ḥabāb-ı eşk olur çeşmüme ey dôst  
Ḳaçan sen ẓāḫir itseñ dūd-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 45). [ḳaçan, ] 

17. Ḳaçan ġıybetde añılsañ etüñ yir  
Ḳılınç iyler yüzüñe merḥabāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 108). [ḳaçan, ] 

18. Ṭabīʿat iştihāsı mürde oldı  
Ḳaçan cevʿile nefsüm ide saḥtī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 55). [ḳaçan, ] 

19. Anuñlaydı selāmı vü kelāmı  
Ḳaçan bir beyt oḳısa ol cihān-gerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 201). [ḳaçan, ] 

20. Birbirine ṭutarlardı āheng  
Ḳaçan Mecnūn’a irsal itse peyġām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 85). [ḳaçan, ] 

21. ʿİlāc itdi şifā virdi devāsı  
Ḳaçan perhīzi bīmāruñ bozuldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 47). [ḳaçan, ] 

22. Hemāñ iylük ḳalur ḳatuñda varuñ  
Ḳaçan İbnü’s Selām öldi itdi vefātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 13). [ḳaçan, ] 
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23. Revende ʿömrini āyende ṣanma  
Ḳaçan Leylī nüzūl itdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 185). [ḳaçan, ] 

24. İrer feryāda biñ biñ raḥmetu’llah  
Ḳaçan Mecnūn cihāndan dürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 173). [ḳaçan, ] 

25. Ḳaçan kim ʿömrinüñ on oldı sāli  
Ḥikāyet oldı illerde cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 91). [ḳaçan kim, ] 

26. Ḳaçan kim Leylī’den dūr oldı Mecnūn  
İki çeşminden aḳdı Nīl ü Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 1). [ḳaçan kim, ] 

27. Duʿā miḥrābıdur arż u semāya  
Ḳaçan kim mevsim-i ḥac irdi ol yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 27). [ḳaçan kim, ] 

28. Olur her dāne-i engūr dile dāġ  
Ḳaçan kim dūr olam ol ġonce lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 99). [ḳaçan kim, ] 

29. İyüsin meyvenüñ her dem ṭoñuz yir  
Ḳaçan kim ejdehā aldı o genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 67). [ḳaçan kim, ] 

30. Dilin sūsen gibi ḫāmūş iderdi  
Ḳaçan kim yārin añup āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 29). [ḳaçan kim, ] 

 
 
 
ḳaçan kim: Her ne zaman ki. 

1. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 39). [ḳaçan kim, ] 

 
ḳaçan kim: Ne zaman, -dığı zaman. 

1. Revāḥilde ḳavāfil fevc-der-fevc  
Ḳaçan kim geldiler Beytü’l-ḥarāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 41). [ḳaçan kim, ] 

2. Yig andan girye vü efġān u zārī  
Ḳaçan kim ḫande olmaya yirinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 11). [ḳaçan kim, ] 

 
ḳaçur: Kaçmak, sakınmak. 

1. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 152). [ḳaçura, -a ] 

 
ḳad: Boy, pos, endam. 

1. İlāhī kârdan kad pervâz  
Cihân-dâr u cihân-perver cihân-sâz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 7). [kad, ] 

 
ḳadd: Boy, pos, endam. 

1. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  
Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 5). [ḳaddün, -+üñ ] 

2. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 8). [ḳaddümi, -üm, -i ] 
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3. Elif başuma ḳaddüñsüz ʿaṣādur  
Elemler başı pāyān-ı belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 13). [ḳaddüñsüz, -üñ, -süz ] 

4. Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş  
Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 63). [ḳaddümi, -üm, -i ] 

5. Siyādet burcına ʿālī ʿalemdür  
Yücedür ḳaddi gibi nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 103). [ḳaddi, -i ] 

6. Eġilmiş ḳaddi iñler nitekim çeng  
Oḳı üstine düşmiş yā nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 70). [ḳaddi, -i ] 

7. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  
Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 74). [ḳaddi, -i ] 

8. Keşīde mūy ḳaddinden miyānı  
Zenahdānı ki sīb idi gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 36). [ḳaddinden, -i, -n, -den ] 

9. Yüzine ṣu ṣaçar düşdükce bī-hūş  
Benefşe ḳaddi gibi ḳāmeti ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [ḳaddi, -i ] 

10. Ḳılur dīv-i sepīdi kehrübā-reng  
Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 57). [ḳaddin, -i, -n ] 

11. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  
Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [ḳaddi, -i ] 

 
ḳadd-i ḫamīde: Eğrilmiş, bükülmüş, kambur boy. 

1. Miyān bendi velī ney gibi muḥkem  
O deşti geşt idüp ḳadd-i ḫamīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 45). [ḳadd-i ḫamīde, ] 

 
ḳadd-i ḫırām: Salınan boy. 

1. Yirüñ añduñ revān olduñ cināne  
Güzel ṭūbā idi ḳadd-i ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 151). [ḳadd-i ḫırām, -uñ ] 

 
ḳadd-i ḫırāmān: Uzun boyuyla salınarak nazlı nazlı yürüyen. || Sevgilinin boyu. 

1. Olur ġonce anuñ baġrına peykān  
Olur olmasa ol ḳadd-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 93). [ḳadd-i ḫırāmān, ] 

 
ḳadd-i ṭūbā: Bütün cennete gölge saldıgına inanılan, kökü yukarıda dalları asagıda bulunan agaçın boyu. 

1. Ṣovuḳ ḳardan şekerden ṭaʿmı ḫôş-ter  
Leb-i Kevserde bitmiş ḳadd-i Ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 37). [ḳadd-i ṭūbā, ] 

 
ḳadd-i yār: Sevgilinin boyu. 

1. Ḳaçan meyl itse ḳalbüñ ḳadd-i yāre  
Elif ḳaddine ḳıl ṭoġru naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 69). [ḳadd-i yār, -e ] 

2. Gözüm görmek içündür ḳadd-i yārı  
O servisüz n’iderem bu buñarı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 47). [ḳadd-i yār, -ı ] 
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ḳadeḥ: Bardak, küçük bardak, içki bardağı. 

1. Ḳadeḥ almaġa yoḳdur ḳudret-i dest  
Elüñden nūş idem deryāyı sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 62). [ḳadeḥ, ] 

 
ḳadem: Adım. 

1. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  
Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 84). [ḳademdür, -dür ] 

 
ḳadem: Ayak. 

1. Semendüñ sürmege meydān senüñdür  
Ḳadem eyvānına rence-ḳadem ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 37). [ḳadem, ] 

2. Ḫazān vaḳti ḳadem baṣsa cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 1). [ḳadem, ] 

 
ḳadem baṣ-: Ayak basmak. 

1. Ḳadem baṣdı maḳām-ı cāvidāna  
Elif ḳaddi yitürdi mīm-i Aḥmed (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 68). [ḳadem baṣ-, -dı ] 

2. Ḳadem baṣma işükden ṭaşra ey nūr  
Olursun gün gibi ʿālemde meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 105). [ḳadem baṣ-, -ma ] 

 
ḳader: Takdir edilen, alın yazısı. 

1. Hem egninde zirih Dāvūdī ḳat ḳat  
Ḳader yay u ḳażālar tīr olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 169). [ḳader, ] 

 
ḳadīmī: Eskiden beri var olan, eski, daimi. 

1. Ḳadīmī yārı da itme ferāmūş  
Elüñden göñlümi şād itmedüñ hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 40). [ḳadīmī, ] 

 
ḳadr: Değer, itibar, haysiyet. 

1. Güneş bulmış saʿādet sāyesinden  
Ḳamer ḳadre irişmiş pāyesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 152). [ḳadre, -e ] 

2. Ki ehl-i dil dilīr idi ʿArabʾda  
Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 13). [ḳadri, -i ] 

3. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 80). [ḳadrüñ, -üñ ] 

4. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  
Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 198). [ḳadr, ] 

5. İlā ey der-mend-i lāʾubālī  
İrüşdüñ ḳadre añla ḳadr-i ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 2). [ḳadre, -e ] 
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ḳadr: 1)Kadir gecesi. 2) sevgilinin perçemi. 

1. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  
Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 3). [ḳadr, ] 

 
ḳadr-i ḥālī: Değersiz itibar. 

1. İlā ey der-mend-i lāʾubālī  
İrüşdüñ ḳadre añla ḳadr-i ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 2). [ḳadr-i ḥālī, ] 

 
ḳadr-i pend: Öğütün kıymeti. 

1. Anı gūş itmemek ʿayn-ı ḫaṭādur  
Velī bend ehli bilmez ḳadr-i pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 19). [ḳadr-i pend, -i ] 

 
ḳadrin bil: Değerini bilmek. 

1. Ḳanı nān u nemek ḳatunda ḫānum  
Bilür seg dôst ḳadrin bilmedüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 61). [ḳadrin bil, -ür ] 

 
ḳāf: Kaf( ق ) harfi. 

1. Vücūdun noḳṭa iken ḳāf içinde  
Bu söz olur kişiye pend-i kāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 52). [ḳāf, ] 

 
ḳafā: Baş, kafa. 

1. İki yüzlü ḳılıç olur ḳafāda  
Ol ādem-zādeden it yeg durur çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 110). [ḳafāda, -da ] 

2. Bile yanınca eṭfāl-ı ḳabīle  
Ḳafāsından atarlar aña sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 59). [ḳafāsından, -sın, -dan ] 

3. Yir āḫir sille-i merki ḳafası  
Nübüvvet mülkine şāh-ı hümāyūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 134). [ḳafası, -s, -ı ] 

4. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 132). [ḳafāsı, -sı ] 

5. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  
Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 12). [ḳafāda, -da ] 

6. Ḳafā döndürdügidir ḥalḳa her dem  
ʿAceb yildür bu devr-i rūzgārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 158). [ḳafā, ] 

7. Urur devrān ḳafaña silleler ḫôş  
Ḳor iseñ pāye-i ḳadrüñe pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 100). [ḳafaña, -ñ, -a ] 

8. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  
Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 184). [ḳafāsın, -sı, -n ] 

 
ḳafes: Hayvanlar için aralıklı tel, metal veya ağaç çubuklardan yapılmış taşınabilir bölme. 
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1. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 182). [ḳafes, ] 

2. Yiter bī-kār olmak baña pīşe  
O bülbül kim ḳafesde ṭuta mesken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 83). [ḳafesde, -de ] 

3. Dil-i dīvāneye vīrāne besdür  
Benim murġum uçupdur ol ḳafesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [ḳafesden, -den ] 

4. Yanardı baġrı her dem nār-ı dāġa  
Nice rāḥat bula bülbül ḳafesde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 21). [ḳafesde, -de ] 

 
ḳafes: Kafes (gönül için). 

1. Belādan başına ġavġālar üşmez  
Ev añma baña kim cāna ḳafesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 93). [ḳafesdür, -dür ] 

 
ḳafes: Kafes II sıkıntı çekilen yer. 

1. Ḳo yıḳılsun ki maʿnīde ḳafesdür  
Helāli öldügin isterse ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 86). [ḳafesdür, -dür ] 

2. Benüm ḳuşça cānum çıḳmaz ḳafesden  
Anuñ hem-rāhı bir ḳaç cānverdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 100). [ḳafesden, -den ] 

 
kāfir: Allah'ın varlığını inkar eden. 

1. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  
Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 42). [kāfir, ] 

2. Bu bārı çekse nāḳam olsa ṣābir  
Cehennemden çıḳardı cümle kāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 24). [kāfir, ] 

 
kāfir: Allah'ın varlığını inkar eden. II rakip. 

1. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 185). [kāfir, ] 

 
ḳāfiye: Beyit veya mısra sonunda tekerrür eden huruf ve harekât. 

1. ʿAceb mi ḳāfiye olsa aña seg  
Budur seg ḳıṣṣasından ḳasd-ı rāvī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 66). [ḳāfiye, ] 

 
kāfur: Kafur ağacından elde edilen, beyaz ve yarı saydam, kolaylıkla parçalanan, çok ıtırlı madde. 

1. Ṣaçı ʿanber teni kāfūra beñzer  
Cemāli cān gülinden tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [kāfūra, -a ] 

2. Şafaḳ gibi cihān ḳana boyandı  
Hevā müşkīn iken kāfura döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 51). [kāfura, -a ] 



1334 

 

 
ḳaġan arslan: Kızmış, kükremiş, çok öfkeli (aslan, kaplan). 

1. Siperler ṭaġılup serler dirildi  
Ḳaġan arslāna beñzer Nevfel-i gürd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 31). [ḳaġan arslān, -a ] 

 
ḳaġan arslan: Kükremiş aslan. 

1. Ḳaġan arslan gibi cūş itdi şıḥne  
Ḳılı tīre dili şemşīre döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 32). [ḳaġan arslan, ] 

 
kāġıd: Kağıt. 

1. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  
Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 87). [kāġıd, ] 

2. Vekīl-ḫarcı gibi defʿīdür inci  
Aña virdi ḳalem kāġıd mürekkeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 251). [kāġıd, ] 

 
kāġıd: Kâğıt II Mektup. 

1. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 247). [kāġıd, ] 

 
kāh: Köşk, kasır. 

1. İnanmazsañ naẓar ḳıl kehkeşāne  
Şu kim bir kāhe ṣaymazdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 89). [kāhe, -e ] 

 
kāh: Saman çöpü, saman. 

1. Nice kūhı yaḳupdur nitekim kāh  
O seyl aldı beni benden yudı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 28). [kāh, ] 

2. Ṣoñ ucı kāh gibi ḳapdı anı  
Ululanmaḳ ḳuṣūrından nüzūl it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 90). [kāh, ] 

 
ḳahḳaha: Yüksek sesle gülme. 

1. Bunuñ keklikleri kim ḳan içerler  
Ġarībe ḳahḳaha nāzın açarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 188). [ḳahḳaha, ] 

2. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  
Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [ḳahḳaha, ] 

 
ḳahḳaha: Kahkaha. II Kahkaya benzer ötüş. 
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1. Cibillī ḳahḳahasın virdi kebge  
Açıldı burnı ḳana girmiş iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 6). [ḳahḳahasın, -sın ] 

 
ḳahḳaha it: Kahkaha atmak II Çok sesli ve şiddetli gülmek. 

1. Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna  
Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 3). [ḳahḳaha it, -di ] 

2. Semāʿ iyler zihī ṣāḥib-kerāme  
İderdi ḳahḳaha kebk-i ḥırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 43). [ḳahḳaha it, -er, -di ] 

3. Ki yaʿni ṭurfedür aḥvāl-ı devrān  
Yaḥūd ol ḳahḳaha itdügi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 45). [ḳahḳaha it, -düg, -i ] 

 
ḳahr: Kudret, güç. 

1. Bu raʿd-ı hāʾil ü berḳ u zelāzil  
Celālüñ ḳahrına ẓāhir delā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 68). [ḳahrına, -ı, -n, -a ] 

2. ʿAdū ḳaḥrına ḳarşu gitdi maġbūn  
ʿAdūlar gözlerine toz idüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 58). [ḳaḥrına, -ı, -n, -a ] 

 
ḳahr: Allah'ın şiddetli ve azap verici vasıflarının tecellisi. Lütfun zıddıdır. 

1. Başında od yaḳar ḳahruñ hevānuñ  
Yüregin ṣu ider kūh-ı girānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 65). [ḳahruñ, -uñ ] 

2. Geçür ġamdan bu birkaç müstemendi  
Egerçi Ḥamdī ḳahruñ lāyıḳıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 55). [ḳahruñ, -uñ ] 

 
ḳahr: Celal, öfke. 

1. Dönüp ḳahrı yili Mecnūn’a esdi  
Esüp ṣavurdı evvel irdi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 18). [ḳahrı, -ı ] 

 
ḳahr: Kahır, dert, keder. 

1. Luṭfuñ zirīhi penāh-ı muḥkem  
Ḳahruñ ḳılıcı ḳażā-yı mübrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 50). [ḳahruñ, -uñ ] 

2. Der-i lüṭfuñda ṭutsun āşiyāne  
Eger luṭf idesin ḫalḳa eger ḳahr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 33). [ḳahr, ] 

3. Ḥaẕer iyle duʿā-yı nīm-şebden  
Ṭutan her dāmeni ḳahr ile çün ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [ḳahr, ] 

4. Uṣan cevri saña ṭavr iylemekden  
Meger mihrüñ mübeddel oldı ḳahra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 43). [ḳahra, -a ] 

5. Yanar ḳahr ile olup ḫār u ḫāşāk  
Miyān-ı baḥr-ı ġamdur bu cezīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 176). [ḳahr, ] 

 
ḳahr it: Galip gelip ezmek, perişan etmek; büyük üzüntü, acı vermek. 
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1. Ṣon ucı ḳahr idüp maġbūn düşürdüñ  
Elüm ṭutup şu deñlü içdüñ andı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 34). [ḳahr it, -üp ] 

2. Ḳatı müşkil olur ṣaḳlasın Allah  
Felek aña bu resme ḳahr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 37). [ḳahr it, -er, -di ] 

 
ḳahr-ı belā: Derdin eziyeti. (Aşk derdi). 

1. Ferişte ḥırzı gibi bī-gezendem  
Beni ḳahr-ı belā ḫôş-hū idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 141). [ḳahr-ı belā, ] 

 
ḳahr-ı heybetdür: Azametli, büyük kahır. 

1. Nitekim nūr-ı raḥmetdür cemālüñ  
Cihāna ḳahr-ı heybetdür celālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 64). [ḳahr-ı heybetdür, -dür ] 

 
ḳahr-ı zemāne: Zamanın eziyeti. 

1. Otı tīġ ola ṣuyı zehr-i ḳātil  
Nice bir yüklenüp ḳahr-ı zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 69). [ḳahr-ı zemāne, ] 

 
ḳāʾil: Razı olan, kabul eden. 

1. Döner żaʿf ile ʿurcūn-ı ḳadīme  
Zebān-ı ḥāl ile bu remzi ḳāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 25). [ḳāʾil, ] 

 
ḳāʾil ol: İnanmak, kabul etmek. 

1. Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil  
Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 62). [ḳāʾil ol, -dı ] 

 
ḳāʾim ol: Varlığı sürüp gitmek, daim olmak. 

1. Hem ol cānānına ṣadr itdi cānı  
Olup ḥizmetlerinde Zeyd ḳāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 111). [ḳāʾim ol, -up ] 

 
ḳāʾim-maḳām: Birinin yerine geçen. 

1. Bulup ide anı ḳāʾim-maḳāmı  
Budur ḫavfı ki öle nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 26). [ḳāʾim-maḳāmı, -ı ] 

 
ḳāʾim-maḳām: Durulan yer, mevki. 

1. Ziyāret ḳılmaġa ḫāk-i mezārum  
Benüm kāʾim-maḳāmum ḳıl o yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 89). [kāʾim-maḳāmum, -um ] 
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kāʾināt: Alem, herkes, bütün varlıklar. 

1. O ḥüsne maẓhar itdüñ kāʾinātı  
Cemāl ile pür itdüñ şeş-cihātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 55). [kāʾinātı, -ı ] 

 
kākül: Saç, perçem. 

1. Benefşe kāküline tāb virdüñ  
Güle gülşende reng ü āb virdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 61). [kāküline, -(i)n, -e ] 

 
kākül: Yüzün iki yanına sarkan saç, perçem; saç II sevgilinin saçı. 

1. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  
Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 19). [kākül, ] 

 
kākül-i ḥūr: Cennet kızının kakülleri. 

1. Cemāl-i kevne virdi zülf ü ḫālī  
Siyeh gerçi nitekim kākül-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 3). [kākül-i ḥūr, ] 

 
ḳal-: Elde bulunmak. 

1. Ne kārum ḳaldı ne varum ne yārum  
O kim sulṭān-ı ʿaşḳına muṭiʿem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [ḳaldı, -dı ] 

 
ḳal-: (Bir sebepten dolayı) Yapacağı şeyi yapamamak, gideceği yere gidememek, yapmaktan veya gitmekten mahrum 
olmak. 

1. İrişmez merhemi bir pāre senden  
Dükendi ṭākatum ḳaldum ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 21). [ḳaldum, -dum ] 

 
ḳal-: Mevcut bir durumun değişmesi halinde ondan geriye kalmak. 

1. Cihānuñ yana ḳalmaya bütüni  
Tenüm ʿüryān u müflis bī-nevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 86). [ḳalmaya, -ma, -ya ] 

 
ḳal-: (daha başka) kalmak, geriye kalmak. 

1. Ne kārum ḳaldı yādumda ne varum  
Gice gündüz yidügüm olmasa ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 28). [ḳaldı, -dı ] 

2. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  
Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [ḳaldı, -dı ] 
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ḳal-: Herhangi bir durumda kalmak, olmak. 

1. Elüm ṭuta didüm ṭutduñ ayaġum  
Düşürdüñ eyle ḳalmadı ṭayaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 8). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

2. Gide zaḫmuñ duʿāsı merheminden  
Peder ḳaldı ḳapuda girdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [ḳaldı, -dı ] 

3. Perīler meclisine urdı bünyād  
Çü meclis germ olup ḳalmadı huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 119). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

4. Ḫaber gönderdi gendü anda ḳaldı  
Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 22). [ḳaldı, -dı ] 

5. Yeg andan kim ḳala ʿālemde nenge  
Virürseñ destine anuñ zimāmum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 112). [ḳala, -a ] 

6. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  
ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 107). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

7. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  
Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 123). [ḳaldı, -dı ] 

8. Felekde aḫterüñ tābende olsun  
Cihāndan ben gönildüm sen esen ḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 161). [ḳal, ] 

9. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [ḳalduñ, -du, -ñ ] 

10. Seriyle sırmaya döndi sengi  
Yolunda ḳalmadı ġālib ola Leylī meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

11. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  
İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 148). [ḳaldılar, -dı, -lar ] 

12. Hemān açdı zebān-ı āteş-ālūd  
Ki eyvāh n’ideyin bī-çāre ḳaldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 87). [ḳaldum, -du, -m ] 

13. Ne yire varayın āvāre ḳaldum  
Yile vardı dirīġā şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 88). [ḳaldum, -du, -m ] 

14. Zihī niʿmet ki olmaz intihāsı  
Ḳal ey dil ʿālem-i ḫākīde pākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 89). [ḳal, ] 

 
ḳal: Bir durum oluşmak, bir hale girmek. 

1. Hemīşe ilde rüsvāy ola nāmum  
Elüm ṭut ḳaldum üftāde ayaḳda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 115). [ḳaldum, -du, -m ] 

2. Saña görümlü ḳaldum ḳalmadı rūz  
Senüñle yanaşalum hem-zebān ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 30). [ḳaldum, -du, -m ] 

 
ḳal: (Sonsuza kadar) durmamak, devam etmemek. 

1. Ki ey şehr-i belā iḳlīm-i miḥnet  
Hemīşe bu cihān bir ḥāle ḳalmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 129). [ḳalmaz, -maz ] 

 
ḳal: (Başka zamâna) Bırakılmak, (geriye) atılmak, ertelenmek, tehir edilmek. 

1. Ḳıyāmet günine ḳaldı meger ṣubḥ  
Uyan sen bārī ey şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 28). [ḳaldı, -dı ] 
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ḳal: (bir yerde veya bir şeyin içinde) kalmak. 

1. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  
Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [ḳalmışam, -mışam ] 

 
ḳal: Bulunmak, geriye kalmak. 

1. İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tīr-i firāḳ  
Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

2. Hemān ḳara ṣaçı ḳalmış libāsı  
Anuñ daḫi perīşān her pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [ḳalmış, -mış ] 

3. Yitem ben ḳala ʿaşḳum bi’s-selāma  
Żiyā feyż it muḥabbet çeşmesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 28). [ḳala, -a ] 

4. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [ḳaldı, -dı ] 

5. Ġarībe itmesün bārī cefāyı  
Ne Mecnūn ḳaldı dünyāda ne Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 179). [ḳaldı, -dı ] 

6. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  
Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 37). [ḳaldı, -dı ] 

7. Atası Leylī ’yi ḳurtardı gitdi  
Selāmet ḳaldı Mecnūn ille maḥrūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 41). [ḳaldı, -dı ] 

8. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  
Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [ḳaldı, -dı ] 

9. Aña itmeye Nevfel’ den şikāyet  
Beyābānda ne ḫāre ḳaldı ne ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 11). [ḳaldı, -dı ] 

10. Vara aġyāra ʿāşıḳ ḳala nāçār  
Baña ḳalmadı bundan özge ḥīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 132). [ḳala, -a ] 

11. Vara aġyāra ʿāşıḳ ḳala nāçār  
Baña ḳalmadı bundan özge ḥīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 133). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

12. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  
Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 107). [ḳaldı, -dı ] 

13. Henüz ʿazminde muḥkemdür ʿinānuñ  
Nişānuñ ḳalmadı çün yayunı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 109). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

14. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [ḳaldı, -dı ] 

15. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  
Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 65). [ḳalmasun, -ma, -sun ] 

16. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 14). [ḳala, -a ] 

17. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  
Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 12). [ḳaldı, -dı ] 

18. Ki yil ḳaldı avuçda gözde ṭopraḳ  
Dile dāġ urma dīnār u diremden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 122). [ḳaldı, -dı ] 

19. Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād  
Ne cemʿi ḳaldı ʿālemde ne şemʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 127). [ḳaldı, -dı ] 

20. Ḳomayam nīm cürʿa ḳala bāḳī  
Mey olmaz ʿaşḳuna nūş iylesem hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 64). [ḳala, -a ] 

21. O gitdi ḳaldı Mecnūn‘a sibāʿı  
Ḳoyup Mecnūn‘ı itdi ʿazm-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 212). [ḳaldı, -dı ] 
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22. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 8). [ḳalmış, -mış ] 

23. Vücūdūm maḥv idüp kendü ḳalupdur  
Beni deryā-yı ʿaşḳuñ ideli ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 62). [ḳalupdur, -up, -dur ] 

24. Hemān zenbūr ḳaldı gitdi balı  
Hünerden yudılar yüzin cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 76). [ḳaldı, -dı ] 

25. Gidüp maʿnāsı ḫālī ḳaldı ṣūret  
Bu zība ḫüllenüñ astārı ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 81). [ḳaldı, -dı ] 

26. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  
Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 146). [ḳaldı, -dı ] 

27. Ki ḫaste bülbülüñ āvāre ḳaldı  
Nice bāġa revāne oldı servüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 114). [ḳaldı, -dı ] 

28. Seriyle sürmeye döndürdi sengi  
Yolında ḳalmadı bir ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

29. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  
Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 9). [ḳaldı, -dı ] 

30. Ne rāḥat ḳaldı cānda ne ḥużūrı  
Belālardan gelüp cānı dehāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 10). [ḳaldı, -dı ] 

31. Ṭaġılmış cismi ḳalmış üstüḫ˅ānı  
Felek anuñ da bozmış heyʾetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 188). [ḳalmış, -mış ] 

32. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  
Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 99). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

33. Cihānda ḳalmadı bir dest-gīri  
Yüzini bir zemān sürdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 42). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

34. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  
Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 158). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

35. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 75). [ḳaldı, -dı ] 

36. Olur mismār-ı dīde mīḫ-ı endām  
Tenüñ ne borcı ḳalur çün ne dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 69). [ḳalur, -(u)r ] 

37. İde ʿālem senüñ de ẕikrüñi ḫayr  
Şu dem kim ġayra ḳala kār u bāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [ḳala, -a ] 

38. Hemān bir cübbe vü destārı ḳaldı  
Taṣavvuf ḫôd taṣallut oldı şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 82). [ḳaldı, -dı ] 

39. Yüzi ṣuyı daḫi ḳalmadı anuñ  
Eger ʿilm ise olmışdur iżāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 78). [ḳalmadı, -ma, -dı ] 

40. Hemāñ iylük ḳalur ḳatuñda varuñ  
Ḳaçan İbnü’s Selām öldi itdi vefātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [ḳalur, -(u)r ] 

41. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [ḳalur, -ur ] 

 
ḳal: Kalmak II bulunmak. 

1. Eve gitdi yabānda ḳaldı Mecnūn  
İrişdi külbe-i aḥzāna rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 30). [ḳaldı, -dı ] 

 
ḳal: (Bir süre bir yerde) Durmak, beklemek. 

1. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  
Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 98). [ḳaldı, -+dı ] 
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2. Velī ṭopraḳ ṣaçup yañmadı anı  
Ḳalup bir gūşede ol pīr-i ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [ḳalup, -up ] 

3. Yaḳīn gelmezdi giñ yirde ḳalurdı  
Yarım gün yatdılar ol iki bī-hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 100). [ḳalurdı, -u, -r, -dı ] 

 
ḳal: Herhangi bir durumda kalmak, olmak. 

1. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [ḳaldı, -dı ] 

2. Ḳaldı gören anı ṭañe ey dôst  
Sen şāhid içün şehīd olmak (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 6). [ḳaldı, -dı ] 

3. Nice dermānde anda bula dermān  
O dem dem-beste ḳala İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 25). [ḳala, -a ] 

4. Kimüñ ferzendi ḳalsa yādigārı  
Cihānda geçmez anuñ rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 21). [ḳalsa, -sa ] 

5. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 7). [ḳalurdı, -ur, -dı ] 

6. Ḳabūl itmekdedür bildi ṣavābı  
Giderdi vaḥşetin āsūde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 151). [ḳaldı, -dı ] 

7. Vefā-yı vaʿde-i maʿhūde ḳaldı  
Taḥammül bendi ile pāyı beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 152). [ḳaldı, -+dı ] 

 
ḳal: Bağlanmak, kapılmak, değer vermek. 

1. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [ḳalma, -ma ] 

2. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 9). [ḳalma, -ma ] 

 
ḳal: (Bir yerde) Olmak veya bulunmak. 

1. Revānın revḥ-ı raḥmet iylesün şād  
Çü ḳaldı ḥasret ile Zeyd rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [ḳaldı, -dı ] 

2. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  
Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 175). [ḳaldı, -dı ] 

 
ḳal: ... haline gelmek. 

1. İşidenler didiler bārek-Allah  
Atası Leylī’nüñ dermānde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 117). [ḳaldı, -dı ] 

 
ḳalʿa: Kale. 

1. Melāmet ḳalʿasının pāsbānı  
Muḥabbet mülkinüñ ṣaḥib-ḳırānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 7). [ḳalʿasının, -sı, -nın ] 

2. Burūca pāsbān olmış melekler  
Zihī ḳalʿa zihī şeh yapmış anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [ḳalʿa, ] 
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3. Felek pertevlerinden zer-şemāʾil  
Demürden ḳalʿaya dönmiş felekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 5). [ḳalʿaya, -ya ] 

 
ḳalan-: Bir yerde kalan kimse(ler). 

1. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 11). [ḳalanlar, -lar ] 

 
ḳalb: Kalp, gönül. 

1. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  
Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 4). [ḳalbüñ, -üñ ] 

2. Çü ṣādıḳ ola kalbüñ ṣubḥ-gāhī  
Olur ol maṭlaʿ-ı nūr-ı īlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 5). [kalbüñ, -üñ ] 

3. Göñül çek añma hergiz nām-ı Leylī  
Ki anuñ saña yoḳ ḳalbinde meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [ḳalbinde, -in, -de ] 

4. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [ḳalbi, -i ] 

5. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [ḳalbi, -i ] 

6. Ġam-ı cāndan boşalmış ḳalbi ẓarfi  
Düşüp seng üzre yatur vālih ü deng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 8). [ḳalbi, -i ] 

7. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  
Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [ḳalb, ] 

8. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  
Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 112). [ḳalbüñ, -üñ ] 

9. At üstüne atıldı ṣanki efʿī  
Çuḳalı āhenīn ü ḳalbi sengīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 7). [ḳalbi, -i ] 

10. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  
Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [ḳalb, ] 

11. Velī yoḳ ḳalbümüñ bī-dāde meyli  
Eger ḳız virmeziseñ sen bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 130). [ḳalbümüñ, -üm, -üñ ] 

12. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  
Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 108). [ḳalb, ] 

13. Müferriḫ nūş iderken ḳalbi maḫzūn  
Geçerdi rūzı çün şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 64). [ḳalbi, -i ] 

14. Yunup gitmedi ḳalbinden ġubārı  
Çü yitdi gevherine hem terāzū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 28). [ḳalbinden, -i, -n, -den ] 

15. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  
Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 65). [ḳalbünde, -üñde ] 

16. Dürüst oldı velī ḳalbi şikeste  
Didiler ḫalḳa iylerken vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 36). [ḳalbi, -i ] 

17. Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr  
Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 10). [ḳalbi, -i ] 

18. Bu bed-fikri getürmek ḳalbe ḥāşāk  
Cihān bir tekyedür iki ḳapusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 150). [ḳalbe, -e ] 

19. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 73). [ḳalbinde, --inde ] 
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ḳalb: Kalıp. 

1. Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı  
İki ḳalbı bir idüp iki leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 24). [ḳalbı, -ı ] 

2. Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı  
İki ḳalbı bir idüp iki leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 25). [ḳalbı, -ı ] 

 
ḳalb: Ayarı bozuk para. 

1. Ḳolayına fiġān iyler ceresdür  
Sözi bir pula geçmez ḳalba beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 139). [ḳalba, -a ] 

 
ḳalbi: Kalp, gönül. 

1. Birinde yoḳ yüz erden döndire yüz  
Ciger-dār olanuñ cünbişde ḳalbi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 23). [ḳalbi, -i ] 

 
ḳalb-i ḥalīm: Yumuşak kalp, merhametli kişi. 

1. Benī-ʿĀmir içinde server idi  
Selīm olduġı-çün ḳalb-i ḥalīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 7). [ḳalb-i ḥalīm, -i ] 

 
ḳalb-i ḫōş-nihād: İyi huylu kalp. 

1. Velī nām ehli merdüm-zāde idi  
Selīm idi çü ḳalb-i ḫōş-nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 9). [ḳalb-i ḫōş-nihād, -ı ] 

 
ḳalb-i maʿmūr: Bayındır kalp. 

1. Zihī ṣubḥ u zihī maṭlaʿ zihī nūr  
Ḥaḳīḳat Kaʿbesi ol ḳalb-i maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 8). [ḳalb-i maʿmūr, ] 

 
ḳalb-i seg: Köpeğin kalbi. 

1. İletdi ḳalb-i segden ṣadr-ı şāha  
Civāna iʿtizār idüp didi şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 50). [ḳalb-i seg, -den ] 

 
ḳalb-i yār: Sevgilinin kalbi. 

1. Hezārān ġamlara yaʿnī giriftār  
Ḥiṣārı teng ḳalb-i yārı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 5). [ḳalb-i yār, -ı ] 

 
ḳalbine şekk düş: Kalbine şüphe düşmesi. 



1344 

 

1. Ḳodı bu ṭaʿnı düşdi ḳalbine şekk  
Yaḳīn ḥarfin göñülden iyledi ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 9). [ḳalbine şekk düş, -di ] 

 
ḳalbüñ: Kalp, gönül. 

1. Ḳaçan meyl itse ḳalbüñ ḳadd-i yāre  
Elif ḳaddine ḳıl ṭoġru naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 69). [ḳalbüñ, ] 

 
ḳāleb: Kalıp, beden. 

1. Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst  
Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 160). [ḳāleb, ] 

 
ḳalem: Kalem, hâme. 

1. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [ḳalem, ] 

2. Saña taʿlīm-i ḫaṭ yüz ḳarasıdur  
Ḳalem şemşīr-i taʿne yarasıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 80). [ḳalem, ] 

3. Ḳalem şemşīr olur cellād duḫter  
ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 83). [ḳalem, ] 

4. Vekīl-ḫarcı gibi defʿīdür inci  
Aña virdi ḳalem kāġıd mürekkeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 251). [ḳalem, ] 

 
ḳalender-meşreb: Derviş tabiatlı. 

1. Ḳalender-meşreb ü levbāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [ḳalender-meşreb, ] 

2. Ḳalender-meşreb ü lāubāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [ḳalender-meşreb, ] 

 
ḳalḳan: Kalkan (Eski savaşlarda savaşçının kılıç, kargı, mızrak ve ok darbelerine karşı kendini korumak için sol elinde 
tutarak kullandığı siper). 

1. O ḳavme ḥamle itdi nitekim şīr  
Bir elde çīnī ḳalḳanı muṣayḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 53). [ḳalḳanı, -ı ] 

2. Atardı gendü ḳalḳanına tīri  
Eli irdügi yirde olsa puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 122). [ḳalḳanına, -ı, -na ] 

 
ḳalḳıd: Sıçratmak, hoplatmak. 

1. Cihān ḫandaḳlarından ḳalḳıd atı  
Çü ben benlik bütin ḳıldum şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 162). [ḳalḳıd, ] 

 
ḳallāş: Kalleş, hileci, dönek. 
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1. Rücūm-ı ḳahr ile şeyṭān atarsın  
Çū ṭaʿnuñ ṭaşı ḳallāşa ṭoḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [ḳallāşa, -a ] 

 
ḳallāş-ı zamān: Devrin kalleşleri, hainleri. 

1. Eger olsa ḥamāḳatdan nişāndur  
Ṣaḳın aldanma ḳallāş-ı zamāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 83). [ḳallāş-ı zamān, -e ] 

 
ḳalma: Artık bulunmamak. 

1. Saña görümlü ḳaldum ḳalmadı rūz  
Senüñle yanaşalum hem-zebān ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 30). [ḳalmadı, -dı ] 

2. Firāḳ u vaṣla aṣlā ḳalmadı yir  
Gül-i ḥüsnüñ hemīşe ḫande itsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 54). [ḳalmadı, -dı ] 

 
ḳalmış: Bir yerde bulunmaya devam etmek, kalmak. 

1. İçüm ser-tā-ḳadem memlū hevādur  
Geçür ben ḳalmışı āb u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 43). [ḳalmışı, -ı ] 

 
ḳalp: Kalp, gönül. 

1. Ala yār-ı ġarībinden nişānı  
Ya bārī ḳalbi bir dem açılaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 97). [ḳalbi, -i ] 

 
ḳaltabān: Namussuz; yalancı, hileci. 

1. Gönendi ḳaltabān ḳazandı ḳaltaḳ  
Raḳīb āhūyı avladı itidi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 66). [ḳaltabān, ] 

 
ḳaltaḳ: Namussuz kadın, fahişe. 

1. Gönendi ḳaltabān ḳazandı ḳaltaḳ  
Raḳīb āhūyı avladı itidi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 66). [ḳaltaḳ, ] 

 
ḳamer: Ay (gibi parlak ve güzel olan) sevgili. 

1. Taʿālallah zihī luṭf-ı ilāhī  
Ḳamer şekker-dehān ise ḳamersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 115). [ḳamersin, -sin ] 

 
ḳamer: Ay, mâh. 

1. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 8). [ḳamer, ] 
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2. Güneş bulmış saʿādet sāyesinden  
Ḳamer ḳadre irişmiş pāyesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 152). [ḳamer, ] 

3. Felek naṭʿında māt iyledi māhı  
Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 11). [ḳamer, ] 

4. Taʿālallah zihī luṭf-ı ilāhī  
Ḳamer şekker-dehān ise ḳamersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 115). [ḳamer, ] 

5. Aña sīmīn serīr olmak ne ḫoşdur  
Ḳamer kim beyle nūrānī cebīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 119). [ḳamer, ] 

6. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  
Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [ḳamer, ] 

 
ḳāmet: Boy, endam. 

1. Ter ü taze olup serv-i revānı  
Ṣanavber kāmet ü maḥbūb u mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [kāmet, ] 

2. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 150). [ḳāmet, -, - ] 

3. Yüzine ṣu ṣaçar düşdükce bī-hūş  
Benefşe ḳaddi gibi ḳāmeti ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 71). [ḳāmeti, -i ] 

 
kāmil: İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, mânevî meziyetleri bakımından belli bir olgunluğa erişmiş (kimse). 

1. Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil  
Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 63). [kāmil, ] 

 
kāmil: Bilgili, üstat, olgun. 

1. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  
O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [kāmil, ] 

 
kāmil: Noksansız, tam, bütün, mükemmel. 

1. Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām  
Melāḥatde ki Leylī kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 103). [kāmil, ] 

 
kām-nā-kām: İster istemez. 

1. Ki giydi ol libāsı kām-nā-kām  
Ṭurup ortaya ni’met ḳodı nice (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 36). [kām-nā-kām, ] 

 
ḳamu: Bütün, bütünüyle; hep, hepsi; her şey. 

1. O defterdür ḳamu defterlere şāh  
Ola der-i defteri elḥamdulillah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 3). [ḳamu, ] 

2. Ḳamu mülk-i şehādet ʿālem-i ġayb  
Senüñ ṣunʿıñla mevcūd oldı lā-reyb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 21). [ḳamu, ] 
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3. Ḳapuñdur ḫalḳa miḥrāb-ı münācāt  
Ḳamu ṭālib yiter maṭlūba senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 3). [ḳamu, ] 

4. Ḳamu ʿāşıḳ irer maḥbūba senden  
Ṭaleb ḳuldan ʿināyet ḥażretüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 4). [ḳamu, ] 

5. Ḳamu sīrāb-ı āb-ı ihtidādur  
Fürūġı ol fürūʿun ṭoldı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 68). [ḳamu, ] 

6. Ḳamusı bir ṣudan ser-sebz ü tāze  
Bular aʿnī fürūʿ-ı Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [ḳamusı, -sı ] 

7. Bile bir ḫ˅ācede ġılmān u vildān  
Ḳamūsı gül-ʿiẕār u bülbül-elḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 128). [ḳamūsı, -s, -ı ] 

8. Ne duḫterler bulınur bu ʿArab’da  
Ḳamu ʿālī nesebde hem ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 88). [ḳamu, ] 

9. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [ḳamu, ] 

10. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [ḳamu, ] 

11. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 19). [ḳamūsı, -s, -ı ] 

12. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 19). [ḳamūsı, -s, -ı ] 

13. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 4). [ḳamu, ] 

14. Ki ṣındı cām-ı nām u şīşe-i neng  
Ḳamu dillerde Mecnūn oldı adum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 27). [ḳamu, ] 

15. Ḳamu illerde maṭʿūn oldı adum  
Şikār itdi beni sevdā-yı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [ḳamu, ] 

16. Ḳamu aġlaşdılar pīr ile bile  
Velī Mecnūn pür-sevdā vü pür-renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 62). [ḳamu, ] 

17. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 14). [ḳamu, ] 

18. Ḳamu dīvāneler sulṭānı Mecnūn  
Yürür ṣaḥrāda yoḳ ünsi enīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 6). [ḳamu, ] 

19. Ḳamu vaḥşīleri muḥtācı oldı  
Çü gördi kesret-i yārānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 40). [ḳamu, ] 

20. Ḳamu vīrānesin ābād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 172). [ḳamu, ] 
21. Ne ehl-i beytüñ üzre şefkatüñ var  

Ol atanuñ ḳamu saʿyı telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 13). [ḳamu, ] 
22. Aña ḫiẕmetde olmışlar şitābān  

Ḳamu olmışlar aña bende-fermān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 33). [ḳamu, ] 
23. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  

Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 20). [ḳamu, ] 
24. Ḳamu kār ehline Perverdigārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 1). [ḳamu, ] 
25. Ḳamu olmışlar idi çāre-sāzı  

Bulup ol derd-mendüñ çāresini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 8). [ḳamu, ] 
26. Ḳamu işkāle ol ḥallāl olupdur  

Zihī Ḳays-ı hüner-ver merd-i kāmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 60). [ḳamu, ] 
27. Fiġān ṭoldı ḳamu ilgü içinde  

Düşürmiş nālesinden şūra şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 72). [ḳamu, ] 
28. Ḳamu aġlaşdular anuñla bile  

Getürüp emrini cümle yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 138). [ḳamu, ] 
29. Ḳara giydi ḳamusı māteminden  

Ol iḳlīmuñ ḳamu ʿāmu vü ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 189). [ḳamu, ] 
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30. Ḳara giydi ḳamusı māteminden  
Ol iḳlīmuñ ḳamu ʿāmu vü ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 188). [ḳamusı, -s, -ı ] 

31. O yola gitmemege yoḳdur imkān  
Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 45). [ḳamu, ] 

 
ḳamu: Bütün insanlar. 

1. Anuñ ḥıfẓı ḳamu haẓm iylemişdür  
O dürden gūş-ı cān bulsa ṭaḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 6). [ḳamu, ] 

 
ḳan-: Doymak, kanmak. 

1. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 68). [ḳana, -a ] 

2. Zülālüne ümīdüm var ki ḳana  
Cemālüñ şemʿinüñ pervānesi çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 98). [ḳana, -a ] 

3. Ṣusuz cān virmege aḳreb ṣudan dūr  
Ciger ḳaniyle teşne nice ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 31). [ḳana, -a ] 

 
ḳan: Doymak. 

1. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 68). [ḳana, -a ] 

2. Beni ḳandur o nūrūn eşmesinden  
Nitekim iyledün ʿaşḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 30). [ḳandur, -dur ] 

3. Ṣusuzlar nūş idüp nice ḳanardı  
Yatur Mecnūn-ı ʿüryān anda bir yān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 80). [ḳanardı, -ar, -dı ] 

4. Ḳanup ḳandan yorıldı tīġ-zenler  
O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 186). [ḳanup, -up ] 

5. Gelür farḳında ḳor tābende gevher  
Çü Mecnūn nergisi uyḫuya ḳandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 87). [ḳandı, -dı ] 

 
ḳan: Kan, vücuttaki hayati sıvı. 

1. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  
Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 2). [ḳan, ] 

2. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  
Ki ḫūn-ı dīdeden bir ḳatre ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 56). [ḳandur, -dur ] 

3. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 53). [ḳan, ] 

4. Meger nīş urdı ḳancı dest-i yāre  
Bu ḳan andan aḳar bī-zaḥm u yara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 60). [ḳan, ] 

5. Peder bīçāre çūn gördi bu ḳanı  
Tevehhüm mużṭarib iyledi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 55). [ḳanı, -ı ] 

6. Dili ḥāli gibi oldı perīşān  
Yüregi ġoncesine ṭoldı çün ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 3). [ḳan, ] 

7. Yazardı gūş iden levḥ-ı cenāna  
Ciger ḳanıyle nūş ider nebīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 27). [ḳanıyle, -ı, -y, -le ] 
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8. Şu keklik gibi kim ḳaṣd itdi ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [ḳana, -a ] 
9. Cibillī ḳahḳahasın virdi kebge  

Açıldı burnı ḳana girmiş iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 7). [ḳana, -a ] 
10. Düzerdi ḫaste Mecnūn’a cevābı  

Midād idüp ciger ḳanın ezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 113). [ḳanın, -ı, -n ] 
11. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  

Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 145). [ḳandan, -dan ] 
12. ʿUrūḳ-ı erġuvānuñ ḳanı geldi  

Çün açdı yāsemen sīmā-yı sīmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 32). [ḳanı, -ı ] 
13. Çekildi üstüñüze tīġ-i tīzüm  

Aḳup üstüñüze ḳan baḥri irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 47). [ḳan, ] 
14. Işıḳdan şuʿle çıḳdı gülleden ḳan  

ʿArablar sīnesin şemşīr-i Hindī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 80). [ḳan, ] 
15. Ṭaşup ḳan mevci aşdı püştelerden  

Temevvüc iyledükce ḳan biḥārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 176). [ḳan, ] 
16. Ṭaşup ḳan mevci aşdı püştelerden  

Temevvüc iyledükce ḳan biḥārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 177). [ḳan, ] 
17. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  

Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 184). [ḳan, ] 
18. Ḳanup ḳandan yorıldı tīġ-zenler  

O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 187). [ḳan, ] 
19. Şafaḳ dāmenlerine ḳan ṭolınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 188). [ḳan, ] 
20. Ḳanup ḳandan yorıldı tīġ-zenler  

O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 186). [ḳandan, -dan ] 
21. Bulur dilber oḳından anca rāḥat  

Anuñ kim hicr elinden baġrı ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 147). [ḳandur, -dur ] 
22. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  

Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 173). [ḳanı, -ı ] 
23. Dökerdi dôst ḳanın bulsa ḳanda  

Kemān ṣunsa eger bir dest-gīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 120). [ḳanın, -ı, -n ] 
24. Ne ḥācet dökesiz nīş ile ḳanı  

Miyāncı çünki ıṣlāḥ itdi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 30). [ḳanı, -ı ] 
25. Aḳıtdı dilden āteş dīdeden ḫūn  

Ki ey peymāne peymāne içen ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 183). [ḳan, ] 
26. Bu olan ḳanlar anuñ boynınadur  

Meded bu baḫt-ı bī-bünyād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 82). [ḳanlar, -lar ] 
27. Döke āhū ḳanın niteki cellād  

Şefāʿat itmege at sürdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 18). [ḳanın, -ı, -n ] 
28. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  

Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 60). [ḳanı, -ı ] 
29. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  

Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 110). [ḳanı, -ı ] 
30. Şafaḳ gibi cihān ḳana boyandı  

Hevā müşkīn iken kāfura döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 50). [ḳana, -a ] 
31. Revāne oldı Necd’e zār u maḫzūn  

Yaşı gibi ciger ḳanıyla gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 107). [ḳanıyla, -ıyla ] 
32. Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile  

Aḳıtdı hem ciger ḳanın cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 63). [ḳanın, -ı, -n ] 
33. Dönüp ḥālin beyān itmiş mufaṣṣal  

Dimiş bu nāme kim yazıldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 179). [ḳandan, -dan ] 
34. Ḫazīne-dār-ı genc-i āşināyī  

Ciger ḳanı virelden cismüñe reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 187). [ḳanı, -ı ] 
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35. Cigerde ḳan dimāġ-ı serde sevdā  
Hem ol serv-i revān ḫar-gāha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [ḳan, ] 

36. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  
Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [ḳanın, -ı, -n ] 

37. Düşerdi maşrıḳuñ boynına ḳanı  
Ṭutalum dilkü ṣayd itdi ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 22). [ḳanı, -ı ] 

38. Boyanur ʿālemüñ sīmāsı ḳana  
Cihān kim ḫūnīdür yoḳdur amānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 2). [ḳana, -a ] 

39. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 83). [ḳana, -a ] 

40. Ururlar yüzine itdügi ḳanı  
Be-ṣūret gerçi rengīn berk-i rīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 4). [ḳanı, -ı ] 

41. Anuñ-çün ḳanı ḳurur erġuvānuñ  
Alur tesbīḫini elden çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 24). [ḳanı, -ı ] 

42. Ciger ḳanın çekerken dānelerde  
Dil-i nārı pür ider ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 36). [ḳanın, -ı, -n ] 

43. Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem  
İçür ḳanı bu cānı cāmı deñlü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 51). [ḳanı, -ı ] 

44. Ḳızıl yalıñlar ola lāle-zārı  
Nice ḳan yükledürsin gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 137). [ḳan, ] 

45. Ṣaḳın ol ḳan od urur ḫırmenüñe  
Vaṣī olma öksüze zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 138). [ḳan, ] 

46. Ḳatıḳ idinme ḳanı nāna zinhār  
Yidüñ ṭut mālını cümle cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 120). [ḳanı, -ı ] 

 
ḳan: Kan ‖ can. 

1. Tażarruʿ bāşın açup dirler idi  
Ne ḥāṣıl ḳanumuzdan saña ey şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 63). [ḳanumuzdan, -umuz, -dan ] 

 
ḳān: Bir şeyin madeni, kaynağı. 

1. El urdı merd-i bigāne o kāna  
Gülüñ dāmeni dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 40). [kāna, -a ] 

 
ḳan aġla: Kanlı gözyaşı dökmek ‖ çok üzülmek. 

1. Añup ol gevherüñ ḥüsnin ögerdi  
O nevḥa kim ḳan aġladurdı sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 133). [ḳan aġla, -dur, -dı ] 

 
ḳan dök: Kan akıtmak. 

1. Muṭiʿem döke baġrum yāre ḳanum  
Başumdan gitmesün Leylī belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 14). [ḳan dök, -e ] 

 
ḳan dök: Kan dökmek, canına kıymak, öldürmek. 
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1. Nitekim şīr āhū-yı zebūnı  
Diler ol bī-günehden döke ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 19). [ḳan dök, -e ] 

2. Bu gün boyun uzatdum tīġ-ı tīze  
Eger dün cān alup dökdüm ise ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 73). [ḳan dök, -dü, -m ] 

 
ḳan gövdeyi götür: Çok kan dökülmek. 

1. Ṭolu mānendi başlar yire yaġdı  
Götürdü gövdeyi ḳan seyli ṭaşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 93). [ḳan gövdeyi götür, -dü ] 

 
ḳan iç: Öldürmek, kanlar içinde bırakmak; acı ve sıkıntı vermek. 

1. Açar ḳan içmege yāḳūtī minḳār  
Boyamışdur dehānı ḳan içerken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 69). [ḳan iç, -er, -ken ] 

2. Bunuñ keklikleri kim ḳan içerler  
Ġarībe ḳahḳaha nāzın açarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 187). [ḳan iç-, -er, -ler ] 

3. Açar ḳan içmege yāḳūtī minḳār  
Boyamışdur dehānı ḳan içerken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 68). [ḳan içmeg, -e ] 

4. Ḫayāl-i ġamzesi yāruñ baña ḥavāle yiter  
Ḥasūd diş bileme ḳanum içmege ṣabr it (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 7). [ḳan içmek, -e ] 

5. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  
Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [ḳan içmek, -e ] 

6. Ecel cāmı müheyyā nūşa geldi  
Ḳılıç cāmı ki cāna ḳan içürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 61). [ḳan içür, -di ] 

 
ḳan it: Kan etmek, kanlar içinde bırakmak; derde, sıkıntıya sokmak, kederlendirmek. 

1. Ne dil nefrīni itdi gūş-mālüñ  
Ne ḳan itdüñ kim irdi gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 7). [ḳan it, -dü, -ñ ] 

 
ḳan ḳarışmaḳ: Akraba olmak, dünür olmak. 

1. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 106). [ḳan ḳarışmaḳ, ] 

2. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 106). [ḳan ḳarışmaḳ, ] 

 
ḳan ol: Kan olmak, kanlanmak, kan dolmak II çok acı çekmek. 

1. Ḳan olsun leẕẕet alursam ruṭabdan  
Firāḳ-ı ġabġabından görsem āsīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 100). [ḳan ol, -sun ] 

 
ḳana boyan: Acı ve keder içerisinde kalmak. 

1. Didi aġlayup aña şefḳatinden  
İy baġrum pāresi ḳana boyanduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 5). [ḳana boyan, -du, -ñ ] 
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ḳana boyan: Kanla dolma; acı ve keder içerisinde kalma. 

1. Cefādan gül gibi dāmen derīde  
İy baġrum pāresi ḳana boyanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 3). [ḳana boyan, -mış ] 

 
ḳana ġarḳ ol-: Kanla dolmak, kana batmak. 

1. Meded ḳıl var iken cismümde cānum  
Ṣusuzlıḳdan ciğer ġarḳ oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 97). [ḳana ġarḳ ol-, -dı ] 

 
ḳana gir: Birinin öldürülmesine sebep olmak veya öldürtmek. 

1. Güneş gibi ṣaḳın ḳana girürsin  
Beni leb-teşne idelden zülālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 54). [ḳana gir, -ür, -sin ] 

2. Ṣuvar anı deminde girme ḳana  
Baña bend iylemezseñ zülf-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 32). [ḳana girmek, ] 

 
ḳana ḳana iç-: Kanıncaya, doyuncaya değin, bol bol, doyasıya içmek. 

1. Cihān evvel şekker ṣunar dehāna  
İçürür zehri āḫir ḳana ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 56). [ḳana ḳana iç-, -ür, -ür ] 

 
ḳanāʿat: Kişinin elinde bulunanlarla yetinmesi, dünya nimetlerinden kısmetine düşene razı olması, tamahkârlık zıddı. 

1. Geçer her dem firişteh gibi ṣāʾim  
Hemīşe ḳūtına mezraʿ kanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 29). [kanāʿat, ] 

2. Ḫalāṣ olur idün şeh ḫizmetinden  
Ḳanāʿat genc ü ḳāniʿ pādişāhdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 29). [ḳanāʿat, ] 

3. Gerekdür ġurbet ü ʿuzlet ḳanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 34). [ḳanāʿat, ] 

 
ḳanaʿat iyle: Kısmete razı olmak. 

1. Ḳanaʿat iyledi geh geh kelāma  
Anı bildi ki meyl itmez bu cemʿe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 38). [ḳanaʿat iyle, -di ] 

 
kanat: Kanat. 

1. Ne kārıdur anuñ bu kethudāyī  
Varı üç iki ḳanat biri kuyruḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 147). [ḳanat, ] 

 
ḳanatlu ḳuş: Hızlı uçan kuş anlamında. 

1. Aġular her kimi ṣoḳarsa defʿī  
Ḳanatlu ḳuş gibi tīz-reftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 67). [ḳanatlu ḳuş, ] 
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ḳancı: Kanca. 

1. Meger nīş urdı ḳancı dest-i yāre  
Bu ḳan andan aḳar bī-zaḥm u yara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 59). [ḳancı, ] 

 
ḳand: Şeker. 

1. Ey ṭūtī-yi şīrīn-leb beñzer dehenüñ ḳande (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 1). [ḳande, -e ] 
2. Ne ola beñzeye leẕẕetde ḳanda  

Degüldür zer gibi ḳıymetde zırnīḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 96). [ḳanda, -a ] 
3. Güli ol ṭabʿ-ı nā-mevzūna virmen  

N’ider dīvāne bu ḳand u cülābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 97). [ḳand, ] 
4. İde teşrīf oḳıyup şiʿr çün ḳand  

Ol ebyāt oḳıya ben iyleyem gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 132). [ḳand, ] 

 
ḳanda: Nasıl?. 

1. Hıżr da bu şerbete ẓulmetde ḳanda ṭūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [ḳanda, ] 
2. Ki redd itmeye lüṭfuñ özr-ḫ˅āhı  

Eger reddiyleseñ ḳanda varayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 49). [ḳanda, ] 

 
ḳanda: Nerede?. 

1. Velī ben ḫār u ḫas ol serv-i āzād  
Şehinşeh-zāde ḳanda bende ḳanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 95). [ḳanda, ] 

2. Velī ben ḫār u ḫas ol serv-i āzād  
Şehinşeh-zāde ḳanda bende ḳanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 95). [ḳanda, ] 

3. Dökerdi dôst ḳanın bulsa ḳanda  
Kemān ṣunsa eger bir dest-gīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 120). [ḳanda, ] 

4. Kimüñle seyr ider ḳanda mekānı  
Ḫaber var ise andan sende zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 118). [ḳanda, ] 

5. Sen ādemsin maḳāmuñ ḳanda ḳanı  
Nice bir ilden olursın nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 68). [ḳanda, ] 

6. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  
ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 119). [ḳanda, ] 

7. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  
ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 118). [ḳanda, ] 

 
ḳanda: Nereye?. 

1. Ṭapuñdan özge kime yalvarayın  
Senüñ ḫışmuñ görüp ḳanda ḳaçayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 51). [ḳanda, ] 

 
ḳandan: 1. Nereden 2. Vücuttaki hayati sıvı. 
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1. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  
O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 16). [ḳandan, ] 

 
ḳandan: Nereden. 

1. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  
Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 26). [ḳandan, ] 

2. Didi ne kimsesin ḳandan gelürsin  
Bilişlikden gibi defʿi bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 49). [ḳandan, ] 

3. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  
Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [ḳandan, ] 

4. Teḳarrub gösterüp ḳıldı riʿāyet  
Didi ḳandandur ey servi ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 39). [ḳandandur, -dur ] 

 
ḳande: Nerede?. 

1. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 6). [ḳande, ] 

2. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 6). [ḳande, ] 

3. Anuñ ʿözrin diler luṭf-ı ʿıẕāruñ  
Ḳanı ḳandesin ey rūḥ-ı revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 95). [ḳandesin, -sin ] 

 
ḳande: Nereye?. 

1. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  
Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 45). [ḳande, ] 

 
ḳand-ı şīrīn: Tatlı bal. 

1. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  
ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 119). [ḳand-ı şīrīn, ] 

 
ḳandīl-i ʿarş: Arşın kandilleri, yıldızlar. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 103). [ḳandīl-i ʿarş, ] 
2. Yirüñ olsun hemīşe beyt-i maʿmūr  

Ḫudā ḳandīl-i ʿarş itsün revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 147). [ḳandīl-i ʿarş, ] 

 
ḳanı: Hani, nerede?. 

1. Ḳanı o dem ki ṭolardı göñül ṣafā-yı ümīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [ḳanı, ] 
2. Ḳanı ecel ki öldürüp ide hebā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 1). [ḳanı, ] 
3. Ḳanı ol manẓaradan çeşm-i nāẓır  

ʿAyān dīdār-ı Ḥaḳḳ’ı göre ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 11). [ḳanı, ] 
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4. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  
O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 7). [ḳanı, ] 

5. Ciger-gūşem ḳanı ʿār ile ġayret  
Saña lāyıḳ degüldür bu fażihet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 59). [ḳanı, ] 

6. Beni öldürmege aña şefiʿem  
Ḳanı āfet ki irse nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 41). [ḳanı, ] 

7. Ki baḫtum gibi raḫtum olsa fānī  
Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 43). [ḳanı, ] 

8. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  
Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 45). [ḳanı, ] 

9. Ḥalāṣ olup cihān işkencesinden  
Ḳanı bir ejdehā-yı āteşīn-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 47). [ḳanı, ] 

10. Anuñ ʿözrin diler luṭf-ı ʿıẕāruñ  
Ḳanı ḳandesin ey rūḥ-ı revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 95). [ḳanı, ] 

11. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 60). [ḳanı, ] 

12. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 37). [ḳanı, ] 

13. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 37). [ḳanı, ] 

14. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 37). [ḳanı, ] 

15. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [ḳanı, ] 

16. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [ḳanı, ] 

17. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [ḳanı, ] 

18. Olara ʿafvı ile minnet itdi  
Buyurdı kim getürüñ ḳanı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 71). [ḳanı, ] 

19. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 184). [ḳanı, ] 

20. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 184). [ḳanı, ] 

21. Sevābuñ ḳanı meyliñ zenbe itdüñ  
Biraz nükte idüp esdi ṣavurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 196). [ḳanı, ] 

22. Günehsüze ṭaraḥḥum ehli ḳanı  
Çü Mecnūn’a görindi ḳaṣd-ı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 20). [ḳanı, ] 

23. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 33). [ḳanı, ] 

24. Yiñi dil-dārınuñ tāze nigārı  
Ḳanı ol diz-be-diz olup oturmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 11). [ḳanı, ] 

25. Vefā-yı ʿahd içün el ele urmaḳ  
Kanı vaʿd iylemek ṣoḥbet safāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [kanı, ] 

26. Baş açup iylemek vuṣlat duʿāsın  
Kanı daʿvā-yı ʿaşḳuñ hey yalancı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 15). [kanı, ] 

27. Ya dilde dôstlıḳ daʿvāsı ḳanı  
Vefāya çün benümle ʿahd idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 20). [ḳanı, ] 

28. Depeñden beyle çıḳmazdı duḫānuñ  
Saña beñzer ḳanı şevḳ ehli ser-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 37). [ḳanı, ] 

29. Dirīġā ḳanı üstādum dirīġā  
İşüm şimden girü kime ṭanayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 58). [ḳanı, ] 
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30. Ḳanı nān u nemek ḳatunda ḫānum  
Bilür seg dôst ḳadrin bilmedüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 60). [ḳanı, ] 

31. Sen ādemsin maḳāmuñ ḳanda ḳanı  
Nice bir ilden olursın nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 68). [ḳanı, ] 

32. Müdebbirler maḳāmın ṭuta aḥmaḳ  
Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 29). [ḳanı, ] 

33. Ḳanı derd ü belāda aña sānī  
Anı ṣanma hemān Leylā’yı sevdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [ḳanı, ] 

34. Ḳanı Mecnūn ki ide meyl-i Leylī  
Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 68). [ḳanı, ] 

35. Ki Aʿrāb ili yandı ḫāne ḫāne  
Büt-i Yūsuf-cemālüñ ḥüsni ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 33). [ḳanı, ] 

36. Ḳanı Leylī ḳanı anuñ cemāli  
Ḳanı ol ḫusrev-i ḥüsn ü büt-i çīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 36). [ḳanı, ] 

37. Ḳanı Leylī ḳanı anuñ cemāli  
Ḳanı ol ḫusrev-i ḥüsn ü büt-i çīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 36). [ḳanı, ] 

38. Ḳanı Leylī ḳanı anuñ cemāli  
Ḳanı ol ḫusrev-i ḥüsn ü büt-i çīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 37). [ḳanı, ] 

 
ḳāniʿ: Kanaat getirmiş, inanmış. 

1. Dileyüp ʿözrin itdi çoḳ niyāzı  
Ki senden ḳāniʿem dīdāra geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 51). [ḳāniʿem, -em ] 

 
ḳāniʿ: Kanaat eden, elindekini yeterli bulup fazlasını istemeyen, kendisine verilene razı olan.. 

1. O yāre bende bendi yāre māniʿ  
İkisi birbirinden būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 6). [ḳāniʿ, ] 

2. Buña andan nihāyetsüz mevāniʿ  
Bu andan dem-be-dem bir būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 46). [ḳāniʿ, ] 

3. Ḫayāle ḳāniʿ vü beñzer ḫayāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 134). [ḳāniʿ, ] 
4. Ḫalāṣ olur idün şeh ḫizmetinden  

Ḳanāʿat genc ü ḳāniʿ pādişāhdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 29). [ḳāniʿ, ] 
5. Hemān ṣormaġa ḥālin ḳāniʿ idi  

Revān idüp şekerden ṭatlu balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 20). [ḳāniʿ, ] 

 
kān-ı iḥsān: İyilik kaynağı, çok fazla ihsanda bulunan. 

1. Ki ey cān-ı mürüvvet kān-ı iḥsān  
Benem devrān elinden dil-şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 76). [kān-ı iḥsān, ] 

 
ḳanı ḳayna-: Yerinde duramaz olmak, heyecanlanmak, içinde sevgi coşup taşacak hale gelmek. 

1. Peder yüzin görüp ḳaynadı ḳanı  
Velī bilmedi bī-ḫūdlıḳdan anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 47). [ḳanı ḳayna-, -dı ] 

 
ḳanı ḳuru: Canından bezmek, çok eziyet çekmek. 
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1. Ana ḳanı ḳurudı erġuvānuñ  
İşit bu pendi sen de ser-keş olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 66). [ḳanı ḳuru, -dı ] 

 
kān-ı melāḥat: Güzellik madeni. 

1. Ṣaḳın ṣanma anı kān-ı melāḥat  
Olur āḫir sana bin dürlü āfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 57). [kān-ı melāḥat, ] 

 
ḳāniʿ ol: İnanmak, kanmak. 

1. Ki bir ġam kūşesine ḳāniʿ oldun  
Var imişse belüreydi eger ṣubḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 26). [ḳāniʿ ol, -dun ] 

 
ḳāniʿ ol: Kanaat etmek, yeterli bulmak. 

1. O da vaṣl-ı ġazāle ḳāniʿ oldı  
Yaḳaya ṣaldı anı çūnki endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 36). [ḳāniʿ ol, -dı ] 

 
ḳāniʿ ol-: İnanmak, kanmak. 

1. Bu anuñ ḳāniʿ olmış ṣoḥbetine  
Bunuñ ol ʿāşıḳ olmış ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 187). [ḳāniʿ ol-, -mış ] 

 
kān-ı ṣafā: Neşe kaynağı. 

1. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 149). [kān-ı ṣafā, ] 

 
ḳanın dökmek: Öldürmek. 

1. Anuñ ḳanın yire dökmek ḫaṭādur  
Yük urılmaz o püşt-i nāzenīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 46). [ḳanın dökmek, ] 

 
ḳanlu yaş: Kanlı gözyaşı. 

1. Akıtdı dīdeden ḳanlu yaşın ol  
Görüp Mecnūn anuñ bu āb-rengin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 18). [ḳanlu yaş, -ın ] 

 
ḳanṭara: Taştan yapılan kemerli büyükçe köprü. 

1. Mecāzīsi ki ʿaşḳuñ ḳanṭaradur  
Ḥaḳīḳī olsa āʿlā manẓaradur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 9). [ḳanṭaradur, -dur, - ] 
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ḳānūn: Emir, hüküm ‖ kanun enstrümanı. 

1. Velī ḳānūnı bildi oldı epsem  
Anı bildi devāsuz rence düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 40). [ḳānūnı, -ı ] 

 
ḳānūn: Dikdörtgen biçiminde, bir köşesi kesik, yassı bir sandık üzerine gerilmiş tellerden oluşan, tırnak adı verilen 
çalgıçlarla çalınan ince saz çalgısı. 

1. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [ḳānūn, ] 

2. Rebāb-ı sūz u zārī nāy-ı nāliş  
Enīn ü āha çeng efġāna ḳānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 5). [ḳānun, ] 

3. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 50). [ḳānūn, ] 

4. Ṭaradı ördi geh müşk ile mūyın  
Ḳuru ḳānunā döndürmiş ġam-ı yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 47). [ḳānunā, -a ] 

 
ḳap: Almak, ele geçirmek. 

1. Ki raḫtından dıraḫtı ide ʿüryan  
Ḳapar her lāleden laʿlīn külāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 21). [ḳapar, -ar ] 

2. Ecel gürki aradan ḳapdı anı  
Yıḳıldı ravża-i ḥüsnüñ nihāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 34). [ḳapdı, -dı ] 

3. Ṣoñ ucı kāh gibi ḳapdı anı  
Ululanmaḳ ḳuṣūrından nüzūl it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 90). [ḳapdı, -dı ] 

4. Ne ḥāṣıl olur aña tūtiyādan  
Ḳuzuyıçūn ḳapa gürk-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 65). [ḳapa, -a ] 

 
ḳap: Kapı, makam, huzur. 

1. O ṭālib kim ḳapuñda muʿtekifdür  
Seni bilmekte ʿacze muʿterifdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 85). [ḳapuñda, -uñ, -da ] 

 
ḳap: Yakalamak II toplamak. 

1. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  
O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 14). [ḳapardı, -ar, -dı ] 

 
ḳapa: Kapatmak. 

1. Siñerek gözüñi sen de ḳapagör  
Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bī-ḥad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 22). [ḳapagör, -gör ] 

 
ḳapıl: Etkisinde kalmak. 
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1. Ḳapılur nice ser-sebzüñ külāhı  
Esicek rāstī bād-ı muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 10). [ḳapılur, -ur ] 

 
ḳapla: Kaplamak, kuşatmak, örtmek, sarmak. 

1. Bürehne cismi ince mūya dönmiş  
Tenin mū ḳaplamış āhūya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 30). [ḳaplamış, -mış ] 

2. Ṣanasın ḳara gözdür ḳapladı ḫūn  
Kimi ġılmān-ı rūmī ḥulle müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 40). [ḳapladı, -dı ] 

3. Mülāzım ‘Amr vāvı gibi dāʾim  
Sibāʿ anları ḳaplayup çü ḥalḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 113). [ḳaplayup, -y, -up ] 

4. Beni ser-tā-ḳadem ḳaplar günāhum  
Elif ḳaddüm ġamuñdan döndi lāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 74). [ḳaplar, -r ] 

 
ḳaplan: Kaplan. 

1. Ḳapucı ḳaplan aṣlan pāsbānı  
Hücūmı heybetinden pāsbānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 50). [ḳaplan, ] 

 
ḳapu: Kapı. 

1. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  
Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 169). [ḳapusın, -sı, -n ] 

2. Demürden ḳapu açmak benden olsun  
Hemīşe hem-dem ol ʿaḳıller ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 142). [ḳapu, ] 

3. Beni naḳż itdi ʿahd-i nā-tamāmuñ  
Açamazsın el urma bu ḳapuya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 31). [ḳapuya, -y, -a ] 

4. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  
Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 58). [ḳapusına, -s, -ı, -n, -a ] 

5. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  
Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 39). [ḳapu, ] 

6. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  
Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 167). [ḳapumı, ] 

 
ḳapu: Eşik, huzur, makam. 

1. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 73). [ḳapuñ, -ñ ] 

2. Kapuñda dīde-i ʿakluñ feri yoḳ  
Ne dīde secde itmeğe seri yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 77). [kapuñda, -ñ, -da ] 

3. Bu biş vaḳt ol ḳapuda nevbetüñdür  
Aña kim bāb-ı tevfīḳun açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 12). [ḳapuda, -da ] 

4. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 8). [ḳapuñda, -ñ, -da ] 

5. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  
İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 36). [ḳapuñda, -ñ, -da ] 

6. Ḳapuñdur ḫalḳa miḥrāb-ı münācāt  
Ḳamu ṭālib yiter maṭlūba senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 2). [ḳapuñdur, -ñ, -dur ] 
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7. Ḳapuñda ṭutalım biñ ola ʿāşıḳ  
Ṭapuña nām-ı maʿşūḳa ne lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 73). [ḳapuñda, -ñ, -da ] 

8. Yapuş ser-ḥalḳasına çāre-sāzuñ  
Ḳapuda ḥalḳa gibi var sücūd it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 53). [ḳapuda, -da ] 

9. Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş  
Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 62). [ḳapuña, -(ñ)a ] 

10. Ḳara ḳulluḳçısıdur ḳapusında  
Yiri göz gibi miḥrāb içre dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 26). [ḳapusında, -sı, -n, -da ] 

11. Ṭutardı ḥalḳa gibi ḳapuya gūş  
Ṭutup yollara çeşmin çeşme gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 86). [ḳapuya, -y, -a ] 

12. Süvārī gördi ṣayyād oldı maḥzūn  
Didi Mecnūn ḳonuḳ geldüm ḳapuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 21). [ḳapuña, -(ñ)a ] 

13. Gözüm yaşı ḳapuñda Dicle-i ḳan  
Elüm boynum ayaġum bende baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 62). [ḳapuñda, -ñ, -da ] 

14. Seg oldum ḳapuña bu ḥāle yitdüm  
İte atduñ etümle üstüḫ ᵛānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 58). [ḳapuña, -ñ, -a ] 

15. Ḳapuñdan fetḥ olur ebvāb-ı maḳṣūd  
İy feyyāż-ı biḥār-ı cūd u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 66). [ḳapuñdan, -ñ, -dan ] 

16. Ki ḳapusında Hindū-yi siyāhem  
Ḳatı müştāḳem anuñ ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 36). [ḳapusında, -(s)ı, -(n)da ] 

17. Ḳapusı baġlu yārı kārı gibi  
Be-ṣūret gevher idi genc içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 6). [ḳapusı, -sı ] 

18. Bu bed-fikri getürmek ḳalbe ḥāşāk  
Cihān bir tekyedür iki ḳapusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 151). [ḳapusı, -sı ] 

19. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  
İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 78). [ḳapuña, -ñ, -a ] 

20. Ḳapularda olur ḥalḳaya zincīr  
Nice yapraḳ ruḫ-ı āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 168). [ḳapularda, -larda ] 

 
ḳapu: Dışarı(da). 

1. Gide zaḫmuñ duʿāsı merheminden  
Peder ḳaldı ḳapuda girdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [ḳapuda, -+da ] 

 
ḳapu ḳapu geşt idüp dilen-: Kapı kapı gezip dilenmek. 

1. Dilendi ḳapu ḳapu geşt idüp ḥay  
Nevā vü naġme dilde nitekim nay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 47). [ḳapu ḳapu geşt idüp dilen-, -di ] 

 
ḳapu ḳapu gez-: Deyim. Bir hayli gezip-dolaşmak, girmedik ev bırakmamak. 

1. Dilendi ḳapu ḳapu gezdi vāfir  
Der-i ḫar gāh-ı yāra geldi āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 23). [ḳapu ḳapu gez-, -di ] 

 
ḳapu yap-: Gidip gelmek, ev gezmesi yapmak. 

1. Biliş dil-berlere ḳapu yaparsın  
Büt-i bigāneye niçün ṭaparsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 195). [ḳapu yap-, -ar, -sın ] 
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ḳapucı: Kapıcı. 

1. Ḳapucı ḳaplan aṣlan pāsbānı  
Hücūmı heybetinden pāsbānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 50). [ḳapucı, ] 

 
ḳapudan sür-: Kovmak. 

1. İnanmazsañ ḳıġır aḥvālini ṣor  
Eger dīvāne ise ḳapudan sür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 114). [ḳapudan sür-, ] 

 
ḳapuñ: Kapı || Sevgilinin eşiği, huzuru. 

1. Ḳapuñdur secde-gāhı ol sücūduñ  
Zihī cünbiş ki maḥżā fażl-ı cūdun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 35). [ḳapuñdur, -dur ] 

 
kār: Fayda, kazanç. 

1. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [kār, ] 

2. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [kār, ] 

3. Ne kārum ḳaldı ne varum ne yārum  
O kim sulṭān-ı ʿaşḳına muṭiʿem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [kārum, -um ] 

4. Ġam-ı Leylī ola ʿālemde kārum  
Cihān ālāyişinden çün olam pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 102). [kārum, -um ] 

5. Yapışdum uş rıżā ḳulbına nā-çār  
Eger tedbīr ile olaydı kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 17). [kārum, -um ] 

6. Naẓardan ġayrı hīç olmadı kārı  
Velī ol bāġ-ı ziynet şemʿ-i gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 56). [kārı, -ı ] 

7. Ne kārum ḳaldı yādumda ne varum  
Gice gündüz yidügüm olmasa ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 28). [kārum, -um ] 

 
kār: Havada beyaz ve hafif billurlar biçiminde donarak yağan su buharı. 

1. Ṣovuḳ ḳardan şekerden ṭaʿmı ḫôş-ter  
Leb-i Kevserde bitmiş ḳadd-i Ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 36). [ḳardan, -dan ] 

 
kār: İş, fiil, amel. 

1. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [kārı, -ı ] 

2. Ne ḫôş ol kim belāda ola dil-ḫôş  
Degül çün iḫtiyārī kārı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 45). [kārı, -ı ] 

3. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 139). [kārı, -ı ] 
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4. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 140). [kārı, -ı ] 

5. Ki āsān iyledüñ düşvār kārı  
Başuñ ṣaġ ola yüceldi külāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 6). [kārı, -ı ] 

6. Varup pend itdi Leylā’ya ḥazerden  
Ki rāżı olmasañ olmaġa bu kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 179). [kār, ] 

7. Bu kār olmayıcaḳ sana pür-āẕer  
Yaḳup Leylī derūnın bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 182). [kār, ] 

8. Sözi kes kim bıçaḳ irdi süñüge  
Benüm yoḳdur ḳabīle birle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 187). [kārum, -um ] 

9. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  
Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 197). [kārum, -um ] 

10. Ki umduġın yimez bitüdügin yir  
Bilürsin saña ẓāhir cümle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 29). [kārum, -um ] 

11. Gül-i ṣubḥ oldı pinhān çün ruḫ-ı yār  
Siyeh ṭāliʿ siyeh gīce siyeh kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 11). [kār, ] 

12. Yazılmış evvelinde nām-ı Bārī  
Ki oldur cümle kārūn kār-dānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 171). [kārūn, -uñ ] 

13. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [kār, ] 

14. Ḳapusı baġlu yārı kārı gibi  
Be-ṣūret gevher idi genc içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 6). [kārı, -ı ] 

15. Libāsın anuñ iylerdi edebden  
Hemān iltüp götürmek oldı kārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 191). [kārı, -ı ] 

16. Ḳamu kār ehline Perverdigārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 1). [kār, ] 
17. Oturup baş ṣalar geh ʿibretinden  

Aña bir vech ile ḫôş geldi ol kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 29). [kār, ] 
18. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  

Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 100). [kārı, -ı ] 

 
kār it: Etki etmek. 

1. Döner arada cām-ı tīġ u ḫançer  
Ḳılıç kār itdi farḳ-ı her ferīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 27). [kār it, -di ] 

2. Ṣaḳın kār ider āhı dert-mendüñ  
Ṣaḳın irüp ḳıyāmet rüzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 30). [kār it, -er ] 

 
kār it: Kazanç elde etmek, yarar sağlamak; etki etmek. 

1. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  
Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 76). [kār it, -er ] 

 
kār ol-: Tesir etme. 

1. Ciger-gūşe ayaġına batan ḫār  
Ata cānına olur ḫançeri kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 8). [kār ol-, -ur ] 

 
kār u bār: Kazanç, elde edilen şey. 
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1. Yaḳīn olmazdı göñli kār u bāra  
Başına laʿl-i efser aḫker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 146). [kār u bār, -a ] 

2. İde ʿālem senüñ de ẕikrüñi ḫayr  
Şu dem kim ġayra ḳala kār u bāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [kār u bār, -uñ ] 

3. Ki kendü de dirise kār u bārı  
Didi zinde ḫiṭāb ṭaʿn-ı gūne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 32). [kār u bār, -ı ] 

 
ḳara: Kara, siyah. 

1. Hemān ḳara ṣaçı ḳalmış libāsı  
Anuñ daḫi perīşān her pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [ḳara, ] 

2. Maḥall-i rāḥata ġavġā yirinden  
Gicenüñ çün ḳara yılanı ḳaçdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 5). [ḳara, ] 

3. Çü gīce ḫalvetīsī giydi ḳara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 1). [ḳara, ] 
4. Ki göynüklü gibi yüzi ḳarasın  

Ḳara giydüñ çü göynüklü geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 45). [ḳara, ] 
5. Ḳara baḫtum gibi oldun ḥavāle  

Velī olsañ baña ḳara sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 53). [ḳara, ] 
6. Ki göynüklü gibi yüzi ḳarasın  

Ḳara giydüñ çü göynüklü geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 44). [ḳarasın, -sın ] 
7. Cihān ṣan ḳara aġ ile büründi  

Felek yılduzları döndi çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 2). [ḳara, ] 
8. Ya ḳara aġ içinde çeşm-i zāġa  

Yatur Mecnūn söyünmiş dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 4). [ḳara, ] 
9. Ḳara giydüñ meger mātem-zedesin  

Benüm gibi meger bī-ṭāliʿ oldun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 24). [ḳara, ] 
10. Ḳara ṭaġda yeşil ṣaḥrāda gezdi  

Ne deñlü istediyse bī-behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 32). [ḳara, ] 
11. Yüregi oynadı vü yandı cānı  

Ḳara vādīde ḳuru mīle dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 45). [ḳara, ] 
12. Düşüp üstine ditrer ṣanki yapraḳ  

Ḳara ṭopraġı üzre düşdi bī-ḫūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 31). [ḳara, ] 
13. Ḳara baġrı gibi itdi der-āġūş  

Ṣaçup dökerdi aḳıdup yaşını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 32). [ḳara, ] 
14. Olup ḳara ḫaberden ḳara rūzı  

Bu nevbet nevbet urdı ṭabl-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 94). [ḳara, ] 
15. Dikince gīce sancāġ-ı siyāhı  

Gice kim bir ṣadefdür ḳara puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 97). [ḳara, ] 
16. Güzel ādem gibi nāzük ṭarab-nāk  

Ḳara gözler ile ḳıyma baḳışlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 61). [ḳara, ] 
17. Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ  

Teneffüs ḳılsa zehr-ālūde vü serd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 28). [ḳara, ] 
18. Ḳara ṭaşlar ile dögdi serini  

Ḳurı ṣanduḳ gibi gögsin dögerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 130). [ḳara, ] 
19. İrişdi ṣabr olınmaz bir muṣībet  

Ḳara yirden ḳara ṣu çıḳdı aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 27). [ḳara, ] 
20. Ḳuru ṭopraḳ döşek yaṣduḳ ḳara ṭaş  

Vaṣiyyet ḳılmaġa yoḳ ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 22). [ḳara, ] 

 
ḳara baḫt: Kötü talih. 



1364 

 

1. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArab’dur  
Bu ḳara baḫtuña ʿayn-ı sebebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 62). [ḳara baḫt, -uñ, -a ] 

2. Ki ey yār-ı cefā-kār u dil-fikār  
İ cānum gibi baḫtı ḳara yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 125). [ḳara baḫt, -ı ] 

3. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 12). [ḳara baḥt, -ı ] 

4. Bu bed-nāma ḳara baḥtum sebebdür  
Bu bed-ṭāliʿ ki bed-ḥāle binādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 80). [ḳara baḥt, -um ] 

5. Ḳara baḫtum gibi oldun ḥavāle  
Velī olsañ baña ḳara sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 52). [ḳara baḫt, -um ] 

6. Anuñ zülfi gibi ben baḫtı ḳara  
Ḳulāġına egilüp söylerem rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 68). [ḳara baḫt, ] 

7. Ḳara baḫtum şebini rūz idesin  
Niyāz idüp yaturken fikre ṭaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 80). [ḳara baḫt, -um ] 

8. Ḳara baḫtum yüzüñden iyledi dūr  
Çü bildi anı Mecnūn daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 26). [ḳara baḫt, -um ] 

9. Anuñ-çün ḥaddi yoḳ bī-intihādur  
Ḳara baḫtum mıdur kim ġāyeti yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [ḳara baḫt, -um ] 

 
ḳara giy: Kara giymek: yas dolayısıyla siyahlara bürünmek. 

1. Ḳara giydi ḳamusı māteminden  
Ol iḳlīmuñ ḳamu ʿāmu vü ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 188). [ḳara giy, -di ] 

 
ḳara göz: Siyah renkte olan göz. 

1. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArab’dur  
Bu ḳara baḫtuña ʿayn-ı sebebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 61). [ḳara göz, -i ] 

2. Ṣanasın ḳara gözdür ḳapladı ḫūn  
Kimi ġılmān-ı rūmī ḥulle müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 40). [ḳara göz, -dür ] 

3. Nigāruñ ḳara gözinden eserdür  
İdüp her bir ġazāle āferīn-bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 70). [ḳara göz, -i, -nden ] 

4. Ḳara gözi gibi uġrı vü ʿayyār  
Nedür bu şīve gelmedin ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 14). [ḳara göz, -i ] 

5. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArabdur  
Cihāna fitne vü şūr u şaġabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 143). [ḳara gözi, -i ] 

 
ḳara gün: Kara gün; sıkıntılı, zor gün. 

1. Sepīd olduġı-çün sevme tenini  
Ḳara günler getürür cāna kini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 54). [ḳara gün, -ler ] 

2. Ḳara günde yolum görmege gündür  
Ḳaçan itseñ cefā-yı bī-şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 106). [ḳara gün, -de ] 

 
ḳara ḫaber: Kötü haber. 

1. Olup ḳara ḫaberden ḳara rūzı  
Bu nevbet nevbet urdı ṭabl-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 94). [ḳara ḫaber, -den ] 
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ḳara ḳulluḳçı: Esmer hizmetçi; acemi oğlanlardan yeniçeri ocağına yeni kaydedilenlerden oda hizmetlerinde 
çalıştırılanlarına verilen ad (OTTDS, II/198). 

1. Ḳara ḳulluḳçısıdur ḳapusında  
Yiri göz gibi miḥrāb içre dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 26). [ḳara ḳulluḳçı, -sı, -dur ] 

 
ḳara ṭaş: Kara, siyah taş. 

1. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 192). [ḳara ṭaş, ] 

 
ḳara ṭopraḳ: Kara toprak, toprak. 

1. Aġarmaz olmasam ʿuryān cemālim  
Benüm yüzüm ṣuyıdur ḳara ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 181). [ḳara ṭopraḳ, ] 

 
ḳara yaṣ: Kara yaslı olmak; aşırı bir biçimde üzüntüye kapılmak. 

1. Olurdı ḳara yaṣlılar gibi zār  
Dir idi dilde yāre ol dil-figār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 7). [ḳara yaṣ, -lı, -lar ] 

 
ḳara yazu: Kara yazı; kötü yazıldığına inanılan alın yazısı, kara talih, kara baht. 

1. Ebed aḥvālin itdi anda taḥrīr  
O levḥe yazılan ḳara yazumı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 7). [ḳara yazu, -mı ] 

2. Ḳara yazu ile ol bānū-yı ḥayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 60). [ḳara yazu, ] 

 
ḳara yazu ögren-: Okuma yazma öğrenmek. 

1. Baña dirsin ki ḳara yazu ögren  
Başuma ḳara yazu olmışam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 13). [ḳara yazu ögren-, ] 

 
ḳara yir: Toprak. 

1. Emīn olma ṣaḳın zehrinden anuñ  
İnen depme vaḳārum ḳara yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 27). [ḳara yir, -e ] 

2. İrişdi ṣabr olınmaz bir muṣībet  
Ḳara yirden ḳara ṣu çıḳdı aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 27). [ḳara yir, -den ] 

3. Ḳara yire nüzūl itsek gerekdür  
Ecel yolı ʿaceb yoldur ki cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 42). [ḳara yir, -e ] 

 
ḳarābāt: Büyük şişeler, testiler. 
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1. Kesildi gitdi ḳurbumdan ḳarābāt  
Ben ol āyīne-ī Çīnem ki pāsum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 172). [ḳarābāt, ] 

 
karâr: Bir iş veya mesele hakkında verilen kesin hüküm. 

1. Ruḫ-ı Leylī götürmiş perde-dārı  
Dil-i Mecnūn yile virmiş ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 24). [ḳarārı, -ı ] 

2. Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci  
Çü terk itdüñ geçen ʿahd u ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [ḳarārı, -ı ] 

3. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 148). [ḳarārı, -ı ] 

 
karâr: Rahat, huzur, dinlenme, âram. 

1. Nigāruñ depredürken zülfi zencīr  
Ḳarār u ṣabr Mecnūn’a ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 40). [ḳarār, ] 

2. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  
Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 18). [ḳarārı, -ı ] 

3. Yile virse ḳarārın bād-ı endūh  
Muḳırr olmazdı aña illa ol kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 23). [ḳarārın, -ın ] 

4. Yaḳup ṣabrı yile virdi ḳarārı  
Yürür āvāre yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 16). [ḳarārı, -ı ] 

5. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  
Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 160). [ḳarārı, -ı ] 

 
ḳarar-: Kararmak, siyahlaşmak. 

1. Siper ṣaldı ṣuya be-ṣūret-i ceng  
Ḳararmış dīde-i nergis seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 21). [ḳararmış, -mış ] 

2. İşinden artuḳ oldı sözi ṣad-bār  
Bulut gibi ḳararup gitdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 211). [ḳararup, -up ] 

3. Ḳararmış göñlinüñ hem-ḫāli gördi  
Didi ḥālüñ ferāġ u menzilün bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 34). [ḳararmış, -mış ] 

 
ḳarar-: Kesin bir hüküm, ne yapıp edileceğini bilme durumu. 

1. Tehī dilden fiġān iyledi anca  
Ḳoyup ṣabr u ḳarārı zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [ḳarārı, -ı ] 

 
ḳarara: Karalaşmak, kor ateşin küllenmesi. 

1. Ḳarāra yaḳdı Mecnūn bī-ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 84). [ḳarāra, ] 

 
ḳarard: Rengini yakarak karaya çevirmek, siyahlaştırmak. 
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1. Ḳarardur rūzumı anuñ siyāhı  
Umaram ben olasın derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 46). [ḳarardur, -ur ] 

 
ḳarārı git: Rahat ve huzurun kaçması, sükunetin sona ermesi. 

1. Ki anı görenüñ gitdi ḳarārı  
Hemān ol ravżadan çün bād-ı pūyān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 12). [ḳarārı git, -di ] 

 
ḳarārı yoḳ: Sebatın olmaması. 

1. Anuñ kūçek ġamından yoḳ ḳarārı  
Nice ṣabr idem añup ben nigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 17). [ḳarārı yoḳ, ] 

 
ḳararmaḳ: Dertlenmek, vehmetmek. 

1. Velī ḥāli ḫarāb u derdi maʿmūr  
Ḳararmaḳdan ütülmiş ota dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 117). [ḳararmaḳdan, -dan ] 

 
kār-bān: Kârvan, kervan, tüccar ve yolcu kafilesi. 

1. Tiz ol kim kār-bān göçmişdür irden  
Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 76). [kār-bān, ] 

 
kār-dān: İşin ehli, iş bilen. 

1. Yazılmış evvelinde nām-ı Bārī  
Ki oldur cümle kārūn kār-dānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 171). [kār-dānı, -ı ] 

 
kārdān: İş, güç. II Kazanç, temettu. 

1. İlāhī kârdan kad pervâz  
Cihân-dâr u cihân-perver cihân-sâz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 7). [kârdan, ] 

 
ḳardaş: Kardeş. 

1. Ḫorôsun beyża ile ne işi var  
Baña ḳardaş odur kim ola ḥāl-dāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 191). [ḳardaş, ] 

2. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 192). [ḳardaş, ] 

3. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 21). [ḳardaş, ] 

4. Ḥazer iyle ṣakın şer ṣanma ġayra  
Ḳazarsañ ḳardaşuñ düşmek içün çāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 93). [ḳardaşuñ, -uñ ] 
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karı: Kadın. 

1. Ḳarı illerden aḳçe pul dilerdi  
Ṭaḳup boynına urġan gezdürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 48). [ḳarı, ] 

2. Ḳarıya yalvarup ḥālini ṣordı  
Didi bir ṭul ḳarıyam ben fāḳīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 23). [ḳarıyam, -(y)am ] 

 
karı: Yaşlı. 

1. Ḳarıya yalvarup ḥālini ṣordı  
Didi bir ṭul ḳarıyam ben fāḳīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 22). [ḳarıya, -ya ] 

 
kār-ı ġam: Gam işi. II Aşın verdiği dert. 

1. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  
Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 23). [kār-ı ġam, -dan ] 

 
kār-ı kişt: Hisse kazancı. 

1. Nücūm-ı devletümüñ yüce burcı  
Senüñ zātuñdan oldı kār-ı kiştüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 83). [kār-ı kişt, -üm ] 

 
kār-ı saḫt: Zor iş. 

1. Ḳolay itse ʿaceb mi kār-ı saḫtı  
Niçün nevmīd olursın çāre iste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 57). [kār-ı saḫt, -i ] 

 
ḳaʿr-ı seng: Taşın dibi, içi. 

1. Ṣanasın laʿl ḳaʿr-ı seng içinde  
Olurdı genc iken künc-i belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 24). [ḳaʿr-ı seng, ] 

 
ḳaʿr-ı zindān: Zindan çukuru. 

1. Benüm nālem bucaġı ḳaʿr-ı zindān  
Alup birḳaç güher gūşından ol mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [ḳaʿr-ı zindān, ] 

 
ḳarīb ol: Yakın olmak, yakınlaşmak. 

1. Anuñ öñinde varı pīş-keşdür  
Ḳarīb olsa ʿaceb mi ol nedīme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 23). [ḳarīb ol, -sa ] 

 
ḳarīn ol: Yakın olmak; bir şeye nail olmak, bir şeye sahip olmak. 
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1. Ḳarīn oldı nitekim maġz ile pôst  
Oḳurdı yār olup ol hem-zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [ḳarīn ol, -dı ] 

2. Ḳarīn oldı aña bir nice ġam-gīn  
Belāda gendü gibi vāḳıʿa-bīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 11). [ḳarīn ol-, -dı ] 

 
ḳarınca: Karınca. 

1. Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna  
Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 3). [ḳarınca, ] 

 
ḳarış-: Karışmak, birbirine girmek. 

1. Varup dervīşler içre ḳarışdı  
Ṭaʿāmın baḫş iderken Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 28). [ḳarışdı, -dı ] 

2. Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr  
Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 11). [ḳarışmaz, -maz ] 

3. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  
Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 39). [ḳarışdı, -dı ] 

4. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  
Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 3). [ḳarışursam, -ur, -sa, -m ] 

5. Ṭutuşmış cān u ten tāb-ı serāba  
Ḳarışmış reng ü rūyı baḥtı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 99). [ḳarışmış, -mış ] 

6. Ḳoyun sürisi ḳurd ile ḳarışdı  
Pelengün pençesinden düzdi şefḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 38). [ḳarışdı, -dı ] 

 
ḳarışdur: Karıştırmak. 

1. Getür saʿy it ḳarışdur balı yaġa  
Nigāruñ Kaʿbe-i kūyın ṭavāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 30). [ḳarışdur, ] 

 
ḳarn: Karın, mide. 

1. Ki yirsin mālını ḳarnuñ ṭolar mār  
Okı ṭut pend-i Ḳurʾān-ı Kerimī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 140). [ḳarnuñ, -uñ ] 

 
ḳarṣ: El çırpmak. 

1. Bu luʿbe-senc ayasın ḳarṣar idi  
Sipāhīler ṣavaşda ṣaf düzüp düz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 20). [ḳarṣar, -ar ] 

 
kār-sāz: İş yapan, maharetli. 

1. Uvat kim gelmez andan kār-sāzī  
Beni seyl-i belā ṣalmaz kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 146). [kār-sāzī, ] 
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ḳarşu: Ön taraf, karşısı. 

1. Görüp şeyḫi selāmı virdi Mecnūn  
Ṭurup ḳarşusına çün şemʿ-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 89). [ḳarşusına, -sına ] 

 
ḳarşu: -e doğru. 

1. Ḥüsnüñ güline ḳarşu cān bülbül-i gūyende  
Ey cān-ı cihān-ārā vey dil-ber-i bī-hemtā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 2). [ḳarşu, ] 

2. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  
Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [ḳarşu, ] 

3. Oḳırdı yāre ḳarşu ḫaste Mecnūn  
Rāḳibinden şikāyet-nāme mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 53). [ḳarşu, ] 

4. ʿAdū ḳaḥrına ḳarşu gitdi maġbūn  
ʿAdūlar gözlerine toz idüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 58). [ḳarşu, ] 

5. Güle ḳarşu nebīz-i ḫām içeydi  
Benefşe sünbülinden vire tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 80). [ḳarşu, ] 

6. Görüp Mecnūn bu şaḫṣı ḳaldı ḫayrān  
Revān anlara ḳarşu vardı turdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 21). [ḳarşu, ] 

7. Delülük tāzelendi ḳırdı zencīr  
Ḳılup miḥrāb-ı yāra ḳarşu secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 113). [ḳarşu, ] 

8. Ṣadefden dür ṣaçardı nice ferseng  
Peder gūrına ḳarşu tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 105). [ḳarşu, ] 

9. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 161). [ḳarşu, ] 

10. Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş  
Silüp Zeyd iki gül yüzden türābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 102). [ḳarşu, ] 

11. Bu vaḥdet ṣūretinden oldular dūr  
Ṭururlar birbirine ḳarşu yoḳ dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 151). [ḳarşu, ] 

12. Zebān kīse dehānı gibi ḫāmūş  
Birbirine ḳarşu iki gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 155). [ḳarşu, ] 

13. Oturup aña karşu ḳıldı zāri  
Dögüp aġlayu aġlayu başın ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 16). [karşu, ] 

 
ḳarşu: Karşılık olarak, mukabil. 

1. Yaşın yaġmur idüp ḳarşu yürürdi  
Ṭolup vaṣf-ı cemāl-i Leylī afāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 96). [ḳarşu, ] 

 
ḳarşu: Ayrı şeyleri temsil edenlerin her birine göre diğeri, zıt, muhâlif // karşılık olarak. 

1. Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı  
Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [ḳarşu, ] 

 
ḳarşu gel-: Karşıdan gelmek. 
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1. Gice kūyıñda görsen ben gedāyı  
Gelüp ḳarşu idersin merḥabāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 134). [ḳarşu gel-, -üp ] 

2. O kim ʿārīdür andan yāri n’iyler  
Çü ḳarşu geldi būy-ı kūy-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 11). [ḳarşu gel, -di ] 

 
ḳarşu var: Karşılama. 

1. Baş açup ḳarşu varur gerd-i yāra  
Ki ol toz ʿāşıḳun tāc-ı serīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 70). [ḳarşu var, -ur ] 

 
ḳarşula: Karşısına çıkmak, istikbal etmek. 

1. Pür-āteş berḳ olup ḳarşular anı  
Sözi ẕikri ʿiẕār u zülf-i yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 34). [ḳarşular, -r ] 

2. Ki siñdi her biri yerlü yirine  
Hemān ḳarşulayup ol serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 21). [ḳarşulayup, -y, -up ] 

 
ḳârûn: Hz. Musa zamanında zenginliğiyle ün salmış, sonra da malı ile birlikte helak olmuş bir şahsiyet, ayrıca M.Ö. 540 ile 
560 yılları arasında hükümdarlık yapmış Lidya kralı Kroisos da Karun olarak bilinir. 

1. Dirüp emvāl ü genci ṣanki Ḳārūn  
Virüp iylerdi ḫarcı misl-i Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 9). [ḳārūn, ] 

 
ḳārūre: Şişe, minâ. 

1. Ṣunuñ ḳārūresin hem serd ider ol  
Şikest olur semen sīmāsı andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 16). [ḳārūresin, -si, -n ] 

 
ḳaş: Kaş,ebru. 

1. ʿAṣāsıdur sütūn-ı dīn ü millet  
Ḳaşı cān ḳıblesine ṭāḳ-ı miḥrāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 31). [ḳaşı, -ı ] 

2. Ḳaşı ol duḫterüñ kim vesmelüdür  
Baṣup göz göre başın kesmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 89). [ḳaşı, -ı ] 

3. Egerçi ġamzeden dil vire Allah  
Ḳaşıyle ʿāşıḳuñ ḥālini yoḳlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 39). [ḳaşıyle, -ı, -yle ] 

4. Kemīn-gāhı kemānlar kūşesidür  
Kemānlar çīn iderler ḳaşlarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 75). [ḳaşlarını, -lar, -ı, -nı ] 

5. Gözüm kuḥli nider pür-nem gerekdür  
Çü meşşāṭa düzüp ḳaşın yolardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 155). [ḳaşın, -ı(n) ] 

6. Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çīn iderdi  
Ṣaçı boynına oldı mār-ı Ḍaḫḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 160). [ḳaşın, -ıñ ] 

7. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  
Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 58). [ḳaşı, -ı ] 

 
ḳaṣāʾid: Kasideler. 



1372 

 

1. ʿAcāʾib ḫōş ḳaṣāʾid iyleyüp yād  
Ne yirde kim oḳurdı bir ḳaṣīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 214). [ḳaṣāʾid, ] 

2. Ḳasāʾid naẓm idüp ebyāt oḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 158). [ḳasāʾid, ] 
3. Ḳasāʿid naẓm iderdi iyleyüp āh  

Yine çün hātifi ṣubḥuñ dem urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 106). [ḳasāʿid, ] 
4. Ḳaṣā’id naẓm iderdi nitekim dür  

Adı Zeyd ille çāpük ʿAmr’e beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 6). [ḳaṣā’id, ] 
5. Sibāʿ u vaḥşuñ oldı hem enīsi  

Dise Mecnūn ḳaṣā’id pür-leṭā’if (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 101). [ḳaṣā’id, ] 
6. Gidüp Mecnūn yirine ṭoldı Leylī  

Ḳasā’id naẓm idüp medḥ-i vefāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 11). [ḳasā’id, ] 

 
ḳaṣd: Amaç, niyet. 

1. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  
Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 91). [ḳaṣdun, -uñ ] 

2. Vefāsuz ādemīnüñ ḳaṣdı cāna  
Sege seg olup ādem yidüren beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 64). [ḳaṣdı, -ı ] 

3. Velī maʿnī yüzinden merḥabādur  
Ne bildüñüz nedür ḳaṣdı ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 43). [ḳaṣdı, -ı ] 

 
ḳaṣd ile: Kasten, bilerek, farkında olarak. 

1. Ṭutar aʿmā gibi elde ṭayaġı  
Düşüp ḳaṣd ile ṭayandı ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 26). [ḳaṣd ile, ] 

 
ḳaṣd it: Yönelmek, niyet etmek. 

1. Şu keklik gibi kim ḳaṣd itdi ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [ḳaṣd it, -di ] 

 
ḳaṣd it: Niyetlenmek, harekete geçmek. 

1. İrüp Mecnūn’a ḳaṣd itdi ala cān  
İrişdi çala ol şūrīde mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 78). [ḳaṣd it, -di ] 

 
ḳasd-ı rāvī: Hikaye anlatıcısının maksadı. 

1. ʿAceb mi ḳāfiye olsa aña seg  
Budur seg ḳıṣṣasından ḳasd-ı rāvī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 67). [ḳasd-ı rāvī, ] 

 
ḳaṣd-ı ṣayyād: Avcının niyeti. 

1. Günehsüze ṭaraḥḥum ehli ḳanı  
Çü Mecnūn’a görindi ḳaṣd-ı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 21). [ḳaṣd-ı ṣayyād, ] 
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kāse: Yayvan kap, tas. 

1. Gözi giryān iken göñli avındı  
Ṣınup kāse egerçi oldı ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 35). [kāse, ] 

2. Uvatmaḳdan çanaġın ben ġarībüñ  
Vücūdun kāsesin kesr iyle yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 45). [kāsesin, -sin ] 

3. Ġıdā-yı rūḥı bī-kāse yimişdür  
Yaḫūd aydur ki göñlün kāsesin ṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 49). [kāsesin, -sin ] 

4. Rivāyet kāsesinden ḳıldı iṭʿām  
Didi bir gün velīme itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 2). [kāsesinden, -si, -nden ] 

5. Ki sıġmaz kāseye deryā-yı maʿnī  
Şu kim bu kāseyi kesr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 46). [kāseye, -y, -e ] 

6. Ki sıġmaz kāseye deryā-yı maʿnī  
Şu kim bu kāseyi kesr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 47). [kāseyi, -yi ] 

 
kāse kāse: Çanak çanak ‖ bol bol. 

1. Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem  
İçür ḳanı bu cānı cāmı deñlü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 50). [kāse kāse, ] 

2. Geçerdi āb u āteş içre her gāh  
Dökerdi āb-ı çeşmi kāse kāse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 81). [kāse kāse, ] 

 
ḳaşı nūnı: (Sevgilinin) nun harfine benzeyen kaşı. 

1. Ḳaşı nūnı dilinde oldı meknūn  
Anuñ-çün didiler Mecnūn'a mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 167). [ḳaşı nūnı, ] 

 
ḳāṣıd: Kasteden, bir şeyi yapmaya niyet eden (kimse). 

1. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  
Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 88). [ḳāṣıd, ] 

2. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 151). [ḳāsid, ] 

 
ḳāṣıd: Haber götüren, postacı, ulak. 

1. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 95). [ḳāṣıd, ] 

2. Ulaşdurdı anı Mecnūn’a ḳāṣıd  
Açup gül gibi yāruñ ruḳʿasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 88). [ḳāṣıd, ] 

3. Yazup dürdi cevābuñ nāmesini  
Çü virdi ḳāṣıda ḳāṣıd olup şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 255). [ḳāṣıd, ] 

4. Yazup dürdi cevābuñ nāmesini  
Çü virdi ḳāṣıda ḳāṣıd olup şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 255). [ḳāṣıda, -a ] 

 
kāsid it: Revacını düşürmek. 
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1. Metāʿın nev-bahāruñ kāsid itdi  
Müselsel sünbüli dil-bend ü dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 6). [kāsid it, -di ] 

 
ḳasīde: Beyit sayısı 15’den az olmayan, belli bir maksatla ve bilhassa birini veya bir şeyi övmek için aruz vezniyle yazılmış, 
bütün beyitlerinin ikinci mısrâsı ilk beyitle kāfiyeli manzume. 

1. ʿAcāʾib ḫōş ḳaṣāʾid iyleyüp yād  
Ne yirde kim oḳurdı bir ḳaṣīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 215). [ḳaṣīde, ] 

 
ḳaṣīde-ber-ḳaṣīde: Kaside üstüne kaside. 

1. Oḳur yāre ḳaṣīde-ber-ḳaṣīde  
Ki ey yār-ı ṣafā-baḫş u vefāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 2). [ḳaṣīde-ber-ḳaṣīde, ] 

 
kāsir ol: Yeterli olamamak; eksik, kusurlu kalmak. 

1. Zemīn yırtılmayınca gülşen olmaz  
Şu kim göñlin hemīşe kāsir olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 57). [kāsir ol, -ur ] 

 
ḳaṣr: Saray, köşk. 

1. İletdi ʿalī ḳaṣra ʿizzet ile  
Aña teslīm idüp her mülk ü mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 14). [ḳaṣra, -a ] 

2. Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād  
Ne cemʿi ḳaldı ʿālemde ne şemʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 126). [ḳaṣrı, -ı ] 

 
ḳasr-ı irem: İrem (cennetinin) köşkü. 

1. Gözüñ aç ʿibret al ḳasr-ı İremden  
İrem dirken İrem ḳaṣrına Şeddād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 124). [ḳasr-ı irem, -den ] 

 
ḳasr-ı şeş-ṭāḳ: Altı kemerli köşk, hisar. 

1. Zemīni gevher-i māh itmiş enver  
Ṭolup bu nāfe gevher ḳasr-ı şeş-ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 15). [ḳasr-ı şeş-ṭāḳ, ] 

 
ḳaşu: Kaşımak. 

1. Öperdi çeşm-i mestin ʿāşıḳāne  
Hem arḳasın ḳaşurdı şefḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 49). [ḳaşurdı, -r, -dı ] 

 
ḳat: Kat, üst üste. 
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1. Miyān bendümden özge ol da bir ḳat  
Daḫi nā-süftedür dürr-i yetīmüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [ḳat, ] 

 
ḳat: Huzur, makam, nezd, yan, ön. 

1. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [ḳatuñda, -uñ, -da ] 

2. Senüñ birdir ḳatuñda nūş ile zehr  
Ṭapuñ ol resme müstaġnī ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 34). [ḳatuñda, -uñ, -da ] 

3. Ḳatuñda ehl-i nār olmaya ismüm  
Beni yād itmez olduḳda biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 72). [ḳatuñda, -uñ, -da ] 

4. Ḳatında oṭurup ḫışm ile māder  
Yüzinden aġu ṣaçdı sözden āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 55). [ḳatında, -ı, -n, -da ] 

5. Beyān-ı ḥāl iderken ḫaste Mecnūn  
Atasınuñ ḳatında dīde pür-hūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 52). [ḳatında, -ı, -n, -da ] 

6. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [ḳātuñda, -uñ, -da ] 

7. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [ḳātuñda, -uñ, -da ] 

8. Dili vü dīdesi ġam-gīn ü nem-gīn  
Varup ol derd-mendüñ ḳatına pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 

9. Ḳatına uġradı bir şaḫṣ-ı maʿdī  
Geçerken oldı Mecnūn’a gözi ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 94). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 

10. Düşüp ayaġına yüz sürdi Mecnūn  
Didi ḳatuñda pür-cürm ü günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 5). [ḳatuñda, -uñ, -da ] 

11. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [ḳatında, -ı, -n, -da ] 

12. Ḳomadı gide Mecnūn’ı ḳatından  
Açup ṣofra öñinde ḳodı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 50). [ḳatından, -ı, -(n)dan ] 

13. Hemān ẕikr olınur ol ʿahd-i mühmel  
Sürüp Nevfel ḳatına geldi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 181). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 

14. Ḳatumda bu sözüñ olurdı maḳbūl  
İki ay ṣayd-ı dāmumdur hemān bu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 52). [ḳatumda, -um, -da ] 

15. Ṣan oġlı ḳatına şefḳatlu ana  
Sürüp yüzine destin dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 46). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 

16. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  
Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 73). [ḳatumda, -um, -da ] 

17. Ṣadef ḳatında anuñ ne işi var  
Bu tīri iyleyüp pertāb o pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 200). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

18. Yürürse yoldaşı gūl-i beyābān  
Ḳatında ne peder var ne birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 17). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

19. Anuñ-çün kimse ḳatında yüzüm yoḳ  
Hemān biz görmedük bu derdi cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 74). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

20. Gice ḳonuġıdur geh geh ḳatumda  
Mesel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 26). [ḳatumda, -um, -da ] 

21. Bir iki gün ḳatından olma ḫālī  
Nice ḳoyup gidesin pīr ü maẓlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 150). [ḳatından, -ı, -(n)dan ] 

22. Ḳatumda bir pula degmez dü ʿālem  
Hevā-yı yār idelden varlıġum bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 24). [ḳatumda, -um, -da ] 

23. Ḳatına varamazdı kimse anuñ  
İcāzetsüz o yire gelse bir yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 52). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 
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24. Sibaʿdan yırtıcı ḫūyın giderdi  
Ḳatında şīr ile āhū barışdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 37). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

25. Dizinden anı indürmezdi her bār  
Gidermezdi ḳatından anı dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 73). [ḳatından, -ı, -(n)dan ] 

26. Gelürdi görmege anı heves-nāk  
Ḳatından eksük olmazdı müsāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 79). [ḳatından, -ı, -(n)dan ] 

27. Bilicek anı andan çekdiler el  
Anuñ ḳatına ki her seg ṭolandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 

28. Ḳatında besledürdi bir nice seg  
Kime ḫışm itse cellāda dir idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 2). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

29. Didüm anuñ ḳatında evvel āḫir  
Ki ol ilden çıḳup āvāre olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 124). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

30. Nebāt-ı ṭūṭī çeng-i zāġa düşdi  
Ḳatumda her ḳılun biñ biñ cihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 205). [ḳatumda, -um, -da ] 

31. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Sibaʿdan iyleyüp dehşet tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

32. Anı daʿvet ḳılup gönderdi ḫācib  
Didi ḥācib varup zāhid ḳatına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 15). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 

33. Getürdi māderin anuñ ḳatına  
Buluşdı gördi māder nūr-ı çeşmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 40). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 

34. Ṣanasın nā-resīde ṭıfl-ı şīre  
Ḳatından ürküdüp dirende şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 85). [ḳatından, -ı, -(n)dan ] 

35. Ten ü tenhā ḳatından vaḥşlar dūr  
Varup Leylā’yı āgāh idicek pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 110). [ḳatından, -ı, -(n)dan ] 

36. Ḳatuma gel bahāne itme anı  
Ne ḫōşdur ger düşerse ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 22). [ḳatuma, -um, -a ] 

37. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 58). [ḳatuñda, -uñ, -da ] 

38. Girürdi raḳṣa Mecnūn ṣan ḥamāme  
Muḳarreb oldı Mecnūn ḳatında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 97). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

39. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [ḳatumda, -um, -da ] 

40. Hemāñ iylük ḳalur ḳatuñda varuñ  
Ḳaçan İbnü’s Selām öldi itdi vefātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [ḳatuñda, -uñ, -da ] 

41. Anasın hem ḳatına daʿvet itdi  
Vaṣiyyet ḳıldı aña açdı rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 64). [ḳatına, -ı, -(n)a ] 

42. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 20). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

43. Getürüp Leylī ḳatında ḳodular  
Bunı ḫôş gördiler ḥalḳ ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 194). [ḳatında, -ı, -(n)da ] 

44. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  
Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 90). [ḳatuñda, -ñ, -da ] 

45. Ḳanı nān u nemek ḳatunda ḫānum  
Bilür seg dôst ḳadrin bilmedüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 60). [ḳatunda, -ñ, -da ] 

 
ḳat: Huzur, makam, nezd. (Allah (c.c.) için). 

1. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  
Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 3). [ḳatında, -nda, - ] 
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ḳatʿ: Kılıç. 

1. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [ḳatʿı, -ı ] 

 
ḳaṭʿ it: Kesmek. 

1. Meger ḳaṭʿ itdi boynın çarḫ-ı ḫūn-rīz  
Eger ḳaṭʿ iyleye bu ḫūnī anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 20). [ḳaṭʿ it, -di ] 

 
ḳatʿ iyle: Kesmek. 

1. Amān virme başın ḳatʿ iyle şemʿün  
Baña ḫôşdur öñüñde mürde yatam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 104). [ḳatʿ iyle, ] 

2. Meger ḳaṭʿ itdi boynın çarḫ-ı ḫūn-rīz  
Eger ḳaṭʿ iyleye bu ḫūnī anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 21). [ḳaṭʿ iyle, -ye ] 

 
ḳat ḳat: Üst üste. 

1. Hem egninde zirih Dāvūdī ḳat ḳat  
Ḳader yay u ḳażālar tīr olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 168). [ḳat ḳat, ] 

 
ḳat ḳat: Çok, pek çok. 

1. İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat  
Şeker tenginden oldı ḫāneler teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 48). [ḳat ḳat, ] 

2. Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ  
Senüñ destüñde var ise kerāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 102). [ḳat ḳat, ] 

 
ḳaṭāʾif: Kadayıf, tatlı. 

1. Alup anı çü ḥelvā vü ḳaṭāʾif  
Ḥużūr-ı Leylī’ye iltürdi tuḥfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 102). [ḳaṭāʾif, ] 

 
ḳaṭār: Bir sıraya dizilmiş hayvan sürüsü. 

1. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [ḳaṭār, ] 

2. Ḳaṭār ile deve çulları dībā  
Çekildi tāzī vü buḫtī ṭonanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 80). [ḳaṭār, ] 

 
ḳaṭār: Katar, sıra, dizi. 
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1. Ki çarḫuñ çekmediyidi ḳaṭārı  
Cibālüñ hem cemāli ʿāciz andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 24). [ḳaṭārı, -ı ] 

 
ḳatı: Haşin, sert. 

1. Dürilse nice ḳatı baġlar atı  
Çün irdi Nevfel’e fāl-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 50). [ḳatı, ] 

 
ḳatı: Çok, aşırı derecede. 

1. Ḳatı yaġmurı eşk-i derd-mendān  
Meger kim āh-ı ʿāşıḳdur ṭumanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 52). [ḳatı, ] 

2. Anı ġamz itdi aña bir iki nāşī  
Ḳatı ḫūn-rīzdür şemşīr gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [ḳatı, ] 

3. Ḳatı heybet olup virdi selāmı  
Peder dīdārını çūn gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 2). [ḳatı, ] 

4. Yaşum geçsün ḳuru endīşem ile  
Görüp Nevfel ḳatı bī-çāre anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 119). [ḳatı, ] 

5. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [ḳatı, ] 

6. Olur anuñla muḥkem her ʿalāḳa  
Ne deñlü ḳıl żaʿīf olursa ḳatı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 49). [ḳatı, ] 

7. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  
Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 148). [ḳatı, ] 

8. Ḳatı ḥıfẓ itdi ṭaşdan şīşe-i nām  
Nühüfte perdeden çün āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 56). [ḳatı, ] 

9. Ḳatı şūrīde oldı ol ḫaberden  
Bu sevdādan midād-ı tāze ezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 6). [ḳatı, ] 

10. Irāḳ düşmek ḳatı düşvār u müşkil  
Ne müşkildür bu resme sevgülü yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 130). [ḳatı, ] 

11. Ki ḳapusında Hindū-yi siyāhem  
Ḳatı müştāḳem anuñ ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 37). [ḳatı, ] 

12. Ḳatı zīr ü zeber itme ġarībi  
Nice maḥbūs olursın ol ḥiṣāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 36). [ḳatı, ] 

13. Ḳatı müşkil olur ṣaḳlasın Allah  
Felek aña bu resme ḳahr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 36). [ḳatı, ] 

 
kātib: Kitabet eden, yazan, yazıcı. 

1. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  
Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 81). [kātibe, -e ] 

2. ʿUṭārid ehl-i defter kātib olmış  
Büker zerrīn-ter çarḫ ile Ḫūrşīd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 30). [kātib, ] 

 
ḳatıḳ: Ekmekle karın doyurmak gerektiğinde, ekmeğe katılan peynir, zeytin, helva vb. yiyecek. 

1. Ḳatıḳ idinme ḳanı nāna zinhār  
Yidüñ ṭut mālını cümle cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 120). [ḳatıḳ, ] 
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ḳatīl-i ḫançer-i ʿaşḳ-ı şedīd: Şiddetli aşkın hançerinin kurbanı, maktulü. 

1. Ḳatīl-i ḫançer-i ʿaşḳ-ı şedīdem  
Yönüm döndür laḥidde ol ḥabībe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 84). [ḳatīl-i ḫançer-i ʿaşḳ-ı şedīd, -em ] 

 
ḳatır: Atgillerden, kısrak ile erkek eşeğin çiftleşmesinden doğan melez hayvan. 

1. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [ḳatır, ] 

 
ḳatlan: Katlanmak, tahammül etmek. 

1. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  
Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 8). [ḳatlanur, -ur ] 

 
ḳaṭre: Gözyaşı damlası. 

1. Ki āb-ı ġarīḳ itdi āfitābı  
Gözinden ḳaṭreler kim yüze düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 81). [ḳaṭreler, -ler ] 

 
ḳaṭre: Damla. 

1. Belā vü ders ile bī-çārelıḳdur  
Vücūdum ẓāhirā bir ḳatre mādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 41). [ḳatre, ] 

2. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 36). [ḳaṭreyi, -yi ] 

3. Gelür devlet başuña endek endek  
Dirüldi ḳaṭreden deryā-yı enbūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 77). [ḳaṭreden, -den ] 

4. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  
Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 50). [ḳatre, ] 

5. Çehinden ṭamlamış bir ḳaṭre ābı  
Ol ābuñ ḳaṭresinden ḳudret-i Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 39). [ḳaṭresinden, -si, -n, -den ] 

6. Dem-i dil ḳaṭresiyle dāne dāne  
Ṭolar ol ḳatre nāra eyle vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 39). [ḳatre, ] 

7. Hem oldu cān dürinden ḳatre ġabġab  
Ne disün berk-i gül bād-ı semūma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 56). [ḳatre, ] 

8. Dem-i dil ḳaṭresiyle dāne dāne  
Ṭolar ol ḳatre nāra eyle vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 38). [ḳaṭresiyle, -si, -y, -le ] 

 
ḳatre-i nīsān: Nisan damlası, nisan yağmuru. 

1. Duʿā tīri eser itdi hedefde  
Dür oldı ḳatre-i nīsān ṣadefde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 44). [ḳatre-i nīsān, ] 

 
ḳavāfil: Kafileler. 



1380 

 

1. Revāḥilde ḳavāfil fevc-der-fevc  
Ḳaçan kim geldiler Beytü’l-ḥarāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 40). [ḳavāfil, ] 

 
ḳavī: Kuvvetli, güçlü. 

1. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  
Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [ḳavī, ] 

2. Ḳavī yil gibi esdi rāh bī-rāh  
İder ṣaḥrāda mestāne sürūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [ḳavī, ] 

3. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  
Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 226). [ḳavīdür, -dür ] 

4. Iraġ olduḳça teʾsīri ḳavīdür  
Ziyāde olduġınca buʿd-ı ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 44). [ḳavīdür, -dür ] 

 
ḳavl: Söz, kelâm. 

1. Emīn olsun belādan diyen āmīn  
Ḳulaḳ ṭutup bu ḳavle pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 37). [ḳavle, -e ] 

2. Ġam-ı Mecnūnu ol ḥüsn-i dil-efrūz  
Peder bu ḳavli gūş itdi çü derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 111). [ḳavli, -i ] 

3. Dehānı ḫuşk ü ḳavli ter-terāne  
Dilinden geh ġazel gāhī ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 132). [ḳavli, -i ] 

4. Görendir tañlayup lā-ḥavle ḳavli  
Ki bu ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī bī-ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 118). [ḳavli, -i ] 

 
ḳavl-i faṣīḥ: Akıcı söz. 

1. Ki mūm olur sözinden seng ü pūlād  
Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣīḥi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 91). [ḳavl-i faṣīḥ, -i ] 

 
ḳavl-i muḫālif: Sözden dönmek, aksi söz. 

1. Ḫilāf-ı lāf idenler ṣādıḳ olmaz  
Yaraşmaz rāsta ḳavl-i muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 27). [ḳavl-i muḫālif, ] 

 
ḳavl-i üstüvār: Kuvvetli söz, etkili konuşma. 

1. Didüm bu demde bu ḥarf-i ʿaẓīmi  
Baḳup Mecnūn bu ḳavl-i üstüvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 53). [ḳavl-i üstüvār, -a ] 

 
ḳavm: Kavim, topluluk. 

1. Varup el götürüp itmeye zārī  
Yiler yanınca hem ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 19). [ḳavm, ] 

2. Kesüp ümmīdi āh itdi cigerden  
Dönicek ḳavmine ol pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 113). [ḳavmine, -i, -n, -e ] 
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3. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 61). [ḳavm, ] 

4. Sefer itdi ḳoyup ḳavm u ḳabīle  
O deştüñ geşt idüp vīrānesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 124). [ḳavm, ] 

5. Hemān-dem ḳavmine cān atdı gitdi  
Geçüp yil gibi nice kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 40). [ḳavmine, -i, -n, -e ] 

6. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [ḳavm, ] 

7. Ururdı gendünüñ puştınañ muştı  
Eger baş kesse ḳavminden ʿadūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 125). [ḳavminden, -i, -n, -den ] 

8. İderdi gendü ḳavmiyle neberdi  
Eger düşmen görüp itmese ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 118). [ḳavmiyle, -iyle ] 

9. Kimi baş virdi tīġ-ı bī-amāna  
Alup başın ele ḳavmuñ emīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 55). [ḳavmuñ, -üñ ] 

10. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  
Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [ḳavmüm, -üm ] 

11. Melāmet yaġar üstine çemende  
Görüp ḳavmi bu sūz u iḥtirāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 15). [ḳavmi, ] 

12. Anuñ-çün oldı bu resme müʾessir  
ʿArab ḳavmi içinde bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 125). [ḳavmi, ] 

13. Göçüp ḳondı ḥiṣār-ı āhenīne  
ʿArab ḳavmi ṭolup anuñ ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 187). [ḳavmi, ] 

14. Yuyup cismi ġubarın iyledi pāk  
Üşüp başına ḳavmi nitekim ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [ḳavmi, -i ] 

15. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 112). [ḳavme, -e ] 

16. O ḳavme ḥamle itdi nitekim şīr  
Bir elde çīnī ḳalḳanı muṣayḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 52). [ḳavme, -e ] 

17. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  
Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 27). [ḳavmi, -i ] 

18. Ki ḳız ḳavminüñ oldı ṭaşı da nerm  
Bir iki gün seferden diñlenüp ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 86). [ḳavminüñ, -i, -nüñ ] 

19. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  
Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 24). [ḳavme, -e ] 

20. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  
Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 7). [ḳavmi, -i ] 

 
ḳavm u ḳabīle: Yakınların tümü. 

1. İdüp yād iyledi ol tāze bāġı  
Olup mātem-zede ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 137). [ḳavm u ḳabīle, ]. 

 
ḳavm-i ʿarab: Arap kavmi. 

1. Bize ḳavm-i ʿArab’da çoḳ ḳabīle  
Ḳabīle içre çok duḫter cemīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 85). [ḳavm-i ʿarab, -da ] 

 
ḳavm-i dil-ārām: Gönül çeken sevgilinin kabilesi. 
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1. Çün āgāh oldılar ḳavm-i dil-ārām  
İdüp anlara istiḳbāl ü iḳrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [ḳavm-i dil-ārām, ] 

2. Çün āgāh oldılar ḳavm-i dil-ārām  
İdüp anlara istiḳbāl ü iḳrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 49). [ḳavm-i dil-ārām, ] 

 
ḳavm-i esed: Esed kavmi. 

1. Nice mecnūna urdı bend ü zincīr  
Meger bir nev-civān ḳavm-i Esed’den (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 9). [ḳavm-i esed, -den ] 

 
ḳavm-i leylā: Leyla'nın kavmi. 

1. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 20). [ḳavm-i leylā, -nuñ ] 

2. Ḳılur ol ḳavm-i Leylā’ya duʿayı  
Biz anuñ-çün ururuz tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 154). [ḳavm-i leylā, -ya ] 

3. Arada pārelendi ṣulḥ cāmı  
Didiler ḳavm-i Leylī bu ḫiṭāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 33). [ḳavm-i leylī, ] 

 
ḳavs-ı felek: Gökyüzü yayı; kavisli, yay şeklinde. 

1. İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tīr-i firāḳ  
Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [ḳavs-ı felek, -den ] 

 
ḳavuş: Leyla ve Mecnun hikayesinin erkek kahramanı, Mecnûn. 

1. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 42). [ḳavuşdı, -dı, - ] 

 
ḳayd: Bağ, zincir. 

1. Şikārın naʿl ile ṭaġlardı zülfi  
Cihānı muṭlakā ṣayd itdi ḳaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 27). [ḳaydı, -ı ] 

2. Muḳayyed olmayasın bend ü ḳayda  
Çalup düşmen başına tīġ çūn berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 108). [ḳayda, -a ] 

 
ḳayd: Kaygı, endişe, tasa. 

1. Serine düşmeninüñ muşt olayın  
Şikār idi benim bu ilde ḳaydum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [ḳaydum, -um ] 

 
ḳayd it: Kaydetmek, kayıt altına almak, yazmak. 

1. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  
Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [ḳayd it, -er, -di ] 
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ḳayd-ı ʿaşḳ: Aşk tuzağı. 

1. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [ḳayd-ı ʿaşḳ, -a ] 

 
ḳayġulu: Kaygılı, tasalı. 

1. Ḳurumaḳdan teni tābūta dönmiş  
O tābūt içre cān kim ḳayġuludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 119). [ḳayġuludur, -dur ] 

 
ḳayır: Kalın kum, çakıl. 

1. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 63). [ḳayırdan, -dan ] 

2. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 63). [ḳayırdan, -dan ] 

3. Ḳayurmayıp ḳayır gibi ṣaçardı  
Mürüvvet itdi ol deñlü olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 84). [ḳayır, ] 

 
ḳayna: Kaynamak, coşmak. 

1. Dilinden yārinüñ ẕikrin ayırmaz  
Dili ḳaynar ḥarāretden çü şīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 81). [ḳaynar, -r ] 

 
ḳays: Leyla ve Mecnun hikayesinin erkek kahramanı, Mecnûn. 

1. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  
Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 169). [ḳays’a, -a ] 

2. Cihāna bī-ḳıyās inʿāmı itdi  
Gözi nūrına Ḳays’ı nāmı itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 64). [ḳays’ı, -ı ] 

3. Gözi siḥriyle meftūn itdi Ḳays’ı  
Ṣaçı bendiyle mecnūn itdi Ḳays’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 165). [ḳays’ı, -ı ] 

4. Gözi siḥriyle meftūn itdi Ḳays’ı  
Ṣaçı bendiyle mecnūn itdi Ḳays’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 166). [ḳays’ı, -ı ] 

5. Olup Leylī de Ḳays’un mübtelāsı  
Ṭolaşdı boynına zülfi belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 173). [ḳays’un, -un ] 

6. Turıncı ġabġabın gördükçe anuñ  
Turunca döndi Ḳays ol civānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 12). [ḳays, ] 

7. Dürüşdiler egerçi Ḳays u Leylā  
Ki tā esrār-ı ʿaşḳ olmaya peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 21). [ḳays, ] 

8. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  
O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 38). [ḳays, ] 

9. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  
Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 44). [ḳays’a, -a ] 

10. Güzellendükçe günden güne Leylī  
Ziyāde oldı Ḳays’uñ aña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 6). [ḳays’uñ, -un ] 
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11. Ḳıyāsa sıġmaz oldı derdi Ḳays’uñ  
Gül-i nesrīne döndi verdi Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 7). [ḳays’uñ, -un ] 

12. Ḳıyāsa sıġmaz oldı derdi Ḳays’uñ  
Gül-i nesrīne döndi verdi Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 8). [ḳays’uñ, -un ] 

13. O ġonce arturduġca nāz ü ġuncı  
Ṣarardı çehre-i Ḳays’uñ turuncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 10). [ḳays’uñ, -un ] 

14. Turunc oldı ruḫ-ı nārenci Ḳays’uñ  
Ziyāde oldıġınca renci Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 15). [ḳays’uñ, -un ] 

15. Turunc oldı ruḫ-ı nārenci Ḳays’uñ  
Ziyāde oldıġınca renci Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 16). [ḳays’uñ, -un ] 

16. Ne deñlü kim ḫaber āvāzelendi  
O deñlü derdi Ḳays’uñ tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 36). [ḳays’uñ, -un ] 

17. Binüp sürdi revān biri bād-pāyı  
Arayup Ḳays’ı gezdi her arayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 22). [ḳays’ı, -ı ] 

18. Aña kūçek ḳayusı Ḳays’a Leylī  
Olur her ḫātıruñ bir yāre meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 15). [ḳays’a, -a ] 

19. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 34). [ḳays’uñ, -un ] 

20. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 34). [ḳays’uñ, -un ] 

21. Ki varup Kaʿbe’ye ḥall ide müşkil  
Ḳayurdı Ḳays içün bir ḫôş mehāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 31). [ḳays, ] 

22. İrişdi vālid-i Mecnūn’a maḥzūn  
Didi ir irmedin Ḳays’a ṣubaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 43). [ḳays’a, -a ] 

23. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 113). [ḳays’ı, -ı ] 

24. Velī Ḳays’uñ ḳayusı Leylī derdi  
Ḳılurdu her kişi saʿy-i maṣāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 100). [ḳays’uñ, -un ] 

25. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 61). [ḳays’ı, -ı ] 

 
ḳays-ı hüner-ver: Hünerli Kays. 

1. Ḳamu işkāle ol ḥallāl olupdur  
Zihī Ḳays-ı hüner-ver merd-i kāmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 61). [ḳays-ı hüner-ver, ] 

 
ḳays-ı mecnūn: Mecnun (çılgın) olan Kays. 

1. Rivāyet olınur kim Ḳays-ı mecnūn  
Ziyāde ġālib olsa şevḳ-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 1). [ḳays-ı mecnūn, ] 

 
ḳayu: Kaygı, tasa. 

1. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  
Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 170). [ḳayusın, -sın ] 

2. Aña kūçek ḳayusı Ḳays’a Leylī  
Olur her ḫātıruñ bir yāre meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 15). [ḳayusı, -sı ] 

3. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 34). [ḳayusı, -sı ] 
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4. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 34). [ḳayusı, -sı ] 

5. Velī Ḳays’uñ ḳayusı Leylī derdi  
Ḳılurdu her kişi saʿy-i maṣāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 100). [ḳayusı, -sı ] 

6. Ġam-ı ʿaşḳı ṭaġılmış müşke döndi  
Ṭolup göñliñ ġam-ı dil-ber ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 69). [ḳayusı, -sı ] 

7. Ḳomadı ata ḫavfı er ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 70). [ḳayusı, -sı ] 
8. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  

Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [ḳayusı, -sı ] 

 
ḳayur-: Esirgemek, korumak, dikkat etmek. 

1. Ki varup Kaʿbe’ye ḥall ide müşkil  
Ḳayurdı Ḳays içün bir ḫôş mehāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 31). [ḳayurdı, -dı ] 

2. Çanaġın pür-zer itdi her dilenci  
Ḳayurmayup seḫā hemyānın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 45). [ḳayurmayup, -ma, -(y)up ]. 

3. Ḳayurmayıp ḳayır gibi ṣaçardı  
Mürüvvet itdi ol deñlü olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 84). [ḳayurmayıp, -ma, -(y)ıp ] 

4. Fenādan göçdi ḳondı cāvidāna  
Cihān anuñ daḫi işin ḳayurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 45). [ḳayurdı, -dı ] 

 
ḳayur: Kaygılanmak, endişelenmek, merak etmek. 

1. Gözine ṭar cihān çün çeşm-i cevşen  
Yürür ḳızmış ḳum içinde ḳayurmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 79). [ḳayurmaz, -maz ] 

2. Didi Mecnūn ḳayurma ġam degüldür  
Ki bu rāhat demidür dem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 57). [ḳayurma, -ma ] 

3. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 61). [ḳayurdı, -dı ] 

4. Ḳayurman ḫāk içinde ger olam ḫāk  
Baña şimden girü rıḥlet demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 16). [ḳayurman, -ma, -n ] 
 

 
ḳaz: Kaz; perde ayaklılardan, uzun, beyaz veya gri boyunlu, suda ve karada yaşayan, uçan, yabani veya evcil kuş. 

1. Görünmez gözlerine ördek ü ḳaz  
Olar kim ḫ˅ān-ı ḳikmetden yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 86). [ḳaz, ] 

2. Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz  
Dükendi ṣofrada çünkim nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 208). [ḳāz, ] 

 
ḳaz: Kazmak. 

1. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  
Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 51). [ḳazup, -up ] 

 
ḳażā: Allah'ın takdirinin oluşması, kader, alın yazısı. 
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1. Hem egninde zirih Dāvūdī ḳat ḳat  
Ḳader yay u ḳażālar tīr olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 169). [ḳażālar, -lar ] 

 
ḳażā: Bela, musibet. 

1. O göz kim kör olmışdur ḳażādan  
Ne ḥāṣıl aña kuḥl-ı tūtiyādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 27). [ḳażādan, --dan ] 

 
ḳażā: Allah'ın takdiri, kader; bela, musibet. 

1. Yalıñ od düşdi devlet ḫırmenine  
Ḳażādan nāzil oldı bir zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 31). [ḳażādan, -dan ] 

 
ḳażā-i lem-yezel: Ebedi olan kader, ezelden yazılı kader. 

1. Zuḫal n’olur ḳażā-i lem-yezeldür  
Yaḳīndür ʿömri dünyānuñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 92). [ḳażā-i lem-yezel, -dür ] 

 
ḳazan: Kazanmak, elde etmek. 

1. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 16). [ḳazandı, -dı ] 

2. Gönendi ḳaltabān ḳazandı ḳaltaḳ  
Raḳīb āhūyı avladı itidi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 66). [ḳazandı, -dı ] 

 
ḳażā-yı āsmān: Göklerden gelen hüküm. 

1. Egilmiş derd içinde rāya dönmiş  
Muḥabbet kim ḳażā-yı āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 103). [ḳażā-yı āsmān, -dur ] 

 
ḳażā-yı āsmānī: Göklerden gelen, kaza, kader. 

1. İrişdi çün ḳażā-yı āsmānī  
İl ucına iricek ilçi ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 20). [ḳażā-yı āsmānī, ] 

 
ḳażā-yı mübrem: Kaçınılmaz ilahi takdir. 

1. Luṭfuñ zirīhi penāh-ı muḥkem  
Ḳahruñ ḳılıcı ḳażā-yı mübrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 49). [ḳażā-yı mübrem, ] 

 
ḳazı-: Kazımak. 

1. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 68). [ḳazı, ] 
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2. Bu kem ḥarfi ḳoma levḥuñda ḳazı  
Çün oldun būy-ı meyden böyle ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 158). [ḳazı, ] 

 
ḳāżī: Kazımak. 

1. Virürem ḳazıyup ṣamġ-ı dıraḫtı  
Budur loḳma baña yāhūd yirem ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 56). [ḳazıyup, -yup ] 

 
ḳāżī: Yapan, yerine getiren; şeriat hükümlerine göre davalara bakan kimse, kadı II Allah. 

1. Ḥelāl itmezseñ anı ḥālüme vāy  
Benüm ḳorḳum bu yarın ṭuta ḳāżī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [ḳāżī, ] 

 
kāẕib: Yalan, yalancı. 

1. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [kāzib, ] 

 
ḳāżī-i dīn: Dinin kadısı, hakimi. 

1. Ki andandur ümīd-i fetḥ-i bābum  
Odur sulṭān-ı şerʿ ü ḳāżī-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 11). [ḳāżī-i dīn, ] 

 
kāżi-i envaʿ-ı ḥācāt: Her türlü isteğin hakimi, onları yerine getiren (Allah). 

1. İlāhi kāżi-i envaʿ-ı ḥācāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 1). [kāżi-i envaʿ-ı ḥācāt, ] 

 
ḳazın: Kazınmak, silinmek. 

1. Ya andan uçdı bir āvāre bülbül  
Ḳazındı ṭut ki bir ḥarfi kitābuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 49). [ḳazındı, -dı ] 

2. Deġül ḥüsnüñden ammā cān gözi dūr  
Ḳazındı ṣūretün naḳşı cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 137). [ḳazındı, -dı ] 

3. Ḳazınmaz ʿaşḳun ammā levḥ-i cāndan  
Bozar ṭaşdan zemān Şīrīn misālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 138). [ḳazınmaz, -maz ] 

 
kebāb: Ateşe karşı kızartılmış et, büryân. 

1. Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ  
Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 122). [kebāb, ] 

2. Oda girmek ne lāyıḳdur kebābı  
Yüce boynuzları çārdāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 40). [kebābı, -ı ] 

3. Dil-i ṭūtī bişüp döndi kebāba  
Çü düşmişden çekersin dāmenüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 50). [kebāba, -a ] 
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kebāb: Kebap II gönül. 

1. Ruḫ-ı Leyli yile virmiş ḥicābın  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 28). [kebābın, -ın ] 

2. Atası baġrınuñ yandı kebābı  
Peder bir kūşede oturdı giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 34). [kebābı, -ı ] 

3. Ne dūd-ı sīne var ne rūşenāyī  
Bişer baġrı kebābı būyı çıḳmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 71). [kebābı, -ı ] 

4. Niçün Leylī ḳılur aġyara meyli  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 155). [kebābı, -ı ] 

 
kebāb-ı cefā: Eziyet kebabı; Dertten yanmış halde. 

1. Göñül ḫarāb-ı belādur ciger kebāb-ı cefā  
Dilümde derd ü belā ḥāṣılın bitürmişdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 2). [kebāb-ı cefā, ] 

 
kebāb-ı tāze: Taze kebap. 

1. Kebāb-ı tāze vü ḥelvā küliçe  
Nice kim yalvarup oldı ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 38). [kebāb-ı tāze, ] 

 
kebg: Keklik. 

1. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  
Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [kebge, -e ] 

2. Cibillī ḳahḳahasın virdi kebge  
Açıldı burnı ḳana girmiş iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 6). [kebge, -e ] 

3. Ṣalınmaḳ göstere kebg ü tezerve  
Ala mülk-i çemenden hem ḫarācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 84). [kebg, ] 

 
kebg-i ḫırāmān: Salınan keklik II sevgili. 

1. Tezerv-i şīve vü kebg-i ḫırāmān  
Cemāli kaʿbe-i ṣūret-perestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 8). [kebg-i ḫırāmān, ] 

 
kebīr: Yüce kimseler. 

1. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 9). [kebīri, -i ] 

 
kebk-i ḥırāmān: Salınan keklik. 

1. Semāʿ iyler zihī ṣāḥib-kerāme  
İderdi ḳahḳaha kebk-i ḥırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 43). [kebk-i ḥırāmān, ] 
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2. Ḳılurdı aġlayu ʿazm-i güzer-gāh  
Gezüp yollarda çün kebk-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 63). [kebk-i ḫırāmān, ] 

 
kebūd: Mor-mavi arası sünbül rengi. 

1. Yaṣın ṭutmaġ içün giydüm kebūdı  
Saña ben ʿāşıḳam ṣādık muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 216). [kebūdı, -ı ] 

 
kebūter: Güvercin. 

1. Muṭavvaḳ ṣūfīler gibi kebūter  
Bu efser ṭavḳ ile bayḳuşa ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 52). [kebūter, ] 

 
keç: Eğri, çarpık, mukavves, ters. 

1. Ne bulursın ol ebrūdan murādı  
Ki zengīler gibi kecdür nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 66). [kecdür, -dür ] 

2. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  
Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 126). [kec, ] 

 
kefen: Ölüye sarılan bez. 

1. Ki yaʿnī mürde fāriġdür kefenden  
Dü ʿālemden o kim ṭaşra ḳurar taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [kefenden, -den ] 

2. Varup Nevfel öñinde öpdi yiri  
Kefen boynında yüz yirde baş elde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 57). [kefen, ] 

3. Kefen gibi yaḳamı iyledüm çāk  
İki gözden aḳıtdum iki rūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 214). [kefen, ] 

4. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 96). [kefen, ] 

5. Buḫūr-ı ʿıṭrumı būy-ı ciger ḳıl  
Kefen ḳıl zülf-i yāruñ dāmeninden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 81). [kefen, ] 

 
kehkeşān: Saman yolu, saman uğrusu, hacılar yolu. 

1. İnanmazsañ naẓar ḳıl kehkeşāne  
Şu kim bir kāhe ṣaymazdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 88). [kehkeşāne, -e ] 

 
kehrübā: Kehribar taşı. 

1. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  
O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 14). [kehrübā, ] 

 
kehrübā: Bir yere hızlıca sürüldüğü zaman, hafif şeyleri kendine çeken bergâmi taş. 
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1. Her üstūnı anuñ bir ejdehādur  
Müdevver kehrübādandur bu ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 87). [kehrübādandur, -dan, -dur ] 

 
kehrübā-reng: Sapsarı renkli. 

1. Ḳılur dīv-i sepīdi kehrübā-reng  
Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 56). [kehrübā-reng, ] 

 
keklik: Keklik. 

1. Bunuñ keklikleri kim ḳan içerler  
Ġarībe ḳahḳaha nāzın açarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 187). [keklikleri, -ler, -i ] 

2. Şu keklik gibi kim ḳaṣd itdi ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [keklik, ] 
3. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  

Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [keklik, ] 
4. Ölürse kimseye ḥālin dimezdi  

Yatup vīrandā ol keklik çü bayḳūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 85). [keklik, ] 
5. Ḳılam anı senüñle hem-terāzū  

Eger keklik olup iylerse pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 75). [keklik, ] 

 
kelāl ol: Yorgun/bıkkın olmak. 

1. Dil ü cānum gibi odlara yanmış  
Nice gözden kelāl oldı cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 5). [kelāl ol, -dı ] 

 
kelām: Söz, konuşma. 

1. Dür-i efsāneye viren niẓāmı  
Bu üslūb üzre naẓm itdü kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 2). [kelāmı, -ı ] 

2. Eger Mecnūn diyü çaġırsa ʿāmī  
Uyuvirürdi kesmezdi kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 50). [kelāmı, -ı ] 

3. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 99). [kelāmıñ, -ın ] 

4. Beni böyle ġarīb itmezdi yārum  
Naẓar ḳıldı peder çūn bu kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 19). [kelāma, -a ] 

5. Peder çūnkim işitdi bu kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 1). [kelāmı, -ı ] 
6. Ḳanaʿat iyledi geh geh kelāma  

Anı bildi ki meyl itmez bu cemʿe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 38). [kelāma, -a ] 
7. Öpüp ter-gül gibi ṣundı sebük-dest  

Baḳup Mecnūn bu mektūba kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 161). [kelāma, -a ] 
8. Anuñlaydı selāmı vü kelāmı  

Ḳaçan bir beyt oḳısa ol cihān-gerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 200). [kelāmı, -ı ] 
9. Kelām u şi’ri şīrīn temre beñzer  

Dilinde kūh-ı enbūh idi endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [kelām, ] 
10. Diyesin ḫażretine bu kelāmı  

Ki terk itdükte Leylī cism-i ḫāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 94). [kelāmı, -ı ] 
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kelāma gel: Konuşmaya başlamak. 

1. Bir aġız gelmedi gonceñ kelāma  
İrişdi sīneme ṣad yara senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 18). [kelāma gel, -me, -di ] 

 
kelām-ı nerm: Yumuşak söz. 

1. Riʿāyet iyledi olduḳca ṭāḳat  
Kelām-ı nerm ile germ itdi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 53). [kelām-ı nerm, ] 

 
kelāmıñ meyvesi: Söz meyvesi. 

1. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 94). [kelāmıñ meyvesi, ] 

 
kelāmu’llah: Kurân-ı kerîm. 

1. Kelāmu’llah’un āyātı ḥaḳıyçün  
Ki itmeye dirīġ ü çekmeye bīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 132). [kelāmu’llah’un, -un ] 

 
kelb: Köpek. 

1. Yirinden ṭurdı çün serv-i ḥırāmān  
O kelbüñ ayaġına düşdi giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 120). [kelbüñ, -üñ ] 

2. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  
Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 140). [kelbe, -e ] 

3. Anuñ üstinde kimse ṭutmadı yir  
O kim ġayr etmegine kelb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 137). [kelb, ] 

 
kelb-i ḫūn-ḫᵛār: Kan dökücü köpek. 

1. Nice yimişdür anı kelb-i ḫūn-ḫᵛār  
Çü segbān bu ḫaberden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 34). [kelb-i ḫūn-ḫᵛār, ] 

 
kelb-i muvāfıḳ: Sadık köpek. 

1. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  
Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 106). [kelb-i muvāfıḳ, ] 

 
kelle: Baş, kafa. 

1. Ġazablar āteşinden kelleler germ  
Ḫuṣūṣā yüz ṣuyın ḫāk iyledi şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 169). [kelleler, -ler ] 
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kem: Az, eksik. 

1. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  
Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 198). [kem, ] 

 
kem: Kötü, bozuk. 

1. Bu kem ḥarfi ḳoma levḥuñda ḳazı  
Çün oldun būy-ı meyden böyle ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 158). [kem, ] 

 
kem: Az, eksik, kötü, aşağı, değersiz. 

1. Seni her kim ki kem sevdi kem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 94). [kem, ] 
2. Eger meyl iylemezse ġam degüldür  

Saña yār ol ki yāruñ kem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [kem, ] 
3. Sitāremden kem olmaz dilde yaram  

Gerekmez ḫôş-dil olmaḳ ben belā-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 42). [kem ol, -maz  
4. Ḫarābe baña lāyıḳ menzil oldı  

Kem oldı ṭut ki kiştüñde giyāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 45). [kem ol, -dı ] 

 
kemāhī: Olduğu gibi, tam mânâsıyle, hakkıyla. 

1. Gören dil cān virür virmege cānı  
Leṭāfet māhı ḥüsnüñde kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 113). [kemāhī, ] 

2. Müsebbiḥ aña her şey’üñ zebānı  
Zihī rahmet zihī niʿmet kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 173). [kemāhī, ] 

 
kemāl: Bilgi ve erdem bakımından olgunluk, yetkinlik, erginlik, eksiksizlik II En yüksek değer. 

1. Kemāl ü ḥāl ile maḳbūl-i ādem  
ʿAzīz oldıġı-çün ilde selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 18). [kemāl, ] 

 
kemāl: Olgunluk, mükemmellik. 

1. Dü hefte māh olınca heft-sāle  
Cemāli ayı yüz dutdı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 86). [kemāle, -e ] 

2. Çü sünnet emrin irgürdi kemāle  
Ol ayı mektebe itdi ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 123). [kemāle, -e ] 

3. Kemāle irmedin ol serv-i tāze  
ʿAcebdür ṭoldı ʿuşşāḳı Hicāz’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 163). [kemāle, -e ] 

4. Çalış ʿilm ü kemāle bu kemāli  
Düşer mi şānuña ʿaşḳ-ı Leyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 15). [kemāle, -e ] 

5. Bu gün ʿömrüñ bahārı müddetidür  
Kemāle ṣarf it anı fırṣatıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 32). [kemāle, -e ] 

6. Siyāh olmasa müşk olmaz kemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 72). [kemāli, --i ] 
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7. Cemāli ilde meşhūr oldı ḫaylī  
İrişdi serv-i bālāsı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 13). [kemāle, -e ] 

8. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 112). [kemāl, ] 

9. Ki māla meyl ider baḳmaz kemāle  
Çü ʿāciz ḳaldı ol miskīn ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 58). [kemāle, -e ] 

10. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  
Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 86). [kemāli, -i ] 

11. Cihañ ṭurduḳca zikr ola kemālüñ  
Ḳoyup kendü belāñı gözleseñ ġayr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 8). [kemālüñ, -üñ ] 

12. Yirinde sen esen ḳal saña cānı  
Diseñ ammā ṣaḥīḥ idi kemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 39). [kemālüñ, -üñ ] 

13. Cemāli ḫôş kemāle yitmiş idi  
Baña bī-dād idüp bir bād-ı meşʾūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 98). [kemāle, -e ] 

 
kemāl: Bilgi, fazîlet. 

1. Çalış ʿilm ü kemāle bu kemāli  
Düşer mi şānuña ʿaşḳ-ı Leyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 15). [kemāli, -i ] 

 
kemāl: Bilgi ve erdem bakımından olgunluk, yetkinlik II yetenek, güç. 

1. Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk  
Cihānda çünki Mecnūn oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [kemāl, ] 

 
kemāle ir: Son noktaya ulaşmak, olgunluğa erişmek. 

1. Firāḳ u ḥasret irmezse kemāle  
Zebānından n’ola bir nīk nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 134). [kemāle ir, -mez, -se ] 

2. Senün ḥüsnün mehi irsün kemāle  
Benüm irdi ḫazānum sen bahār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 164). [kemāle ir, -sün ] 

 
kemāl-i ʿaḳl: 1.Tam .mükemmel akıl. 2.Doğru düşünme. 

1. O genci ḫıfẓ iderdi ġayretinden  
Kemāl-i ʿaḳl ile ol sīm-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 55). [kemāl-i ʿaḳl, ] 

2. Kemāl-i ʿaḳl ile ʿirfān viren ol  
Şeker ezmiş bu resme sözde evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 176). [kemāl-i ʿaḳl, ] 

 
kemāl-i ʿaşḳ: Aşkın olgunluğu. 

1. Muḥabbet cāmına Mecnūn ki Cem’dür  
Kemāl-i ʿaşḳı ʿālemde ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 34). [kemāl-i ʿaşḳ, -ı ] 

 
kemāl-i ʿilm: İlmin noksansızlığı. 
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1. Kemāl-i ʿilm taḥṣīlin ṭaleb ḳıl  
Şiʿāruñ dāʾimā ḥilm ü edeb ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 9). [kemāl-i ʿilm, ] 

 
kemāl-i ʿilm ü ḥilm: Çok yumuşak huylu ve bilgili. 

1. Kemāl-i ʿilm ü ḥilm ile sütūde  
Sözi zībā idi çün sikke-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 8). [kemāl-i ʿilm ü ḥilm, ] 

 
kemāl-i şefḳat: Şefkatin olgunluğu, ( İnsanlara karşı çok şefkatli olma). 

1. Kemāl-i şefḳatinden oldı maḥzūn  
Ṣafā-yı dilden ol luṭf ehli server (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 88). [kemāl-i şefḳat, -i, -nden ] 

 
kemān: Yay. 

1. Dökerdi dôst ḳanın bulsa ḳanda  
Kemān ṣunsa eger bir dest-gīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 121). [kemān, ] 

2. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  
Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 191). [kemān, ] 

 
kemān: Yay; kaş. 

1. Kemīn-gāhı kemānlar kūşesidür  
Kemānlar çīn iderler ḳaşlarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 74). [kemānlar, -lar ] 

2. Kemīn-gāhı kemānlar kūşesidür  
Kemānlar çīn iderler ḳaşlarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 75). [kemānlar, -lar ] 

 
kemān: Eğik olmak, iki büklüm olmak. 

1. Anuñ-çün hem-demüm āhū idüpdür  
Boyı gerçi kemān olmış esīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 143). [kemān, ] 

 
kemend: İp, bağ (sevgilinin saçı bağlamında). 

1. Kemendinden ḫalāṣ olmazdı ṣaydı  
Gör ol āhū-yı çeşm-i nāfe-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 28). [kemendinden, -inden ] 

 
kemend: Hayvanların boynuna bağlanan yular. 

1. Refīḳuñ sāyesinde ola cāyuñ  
Başuñdan dūr olup şehler kemendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 59). [kemendi, -i ] 

 
kemend: Uzaktaki bir kimseyi veya şeyi çekip yakına getirmek veya bir yere tırmanmak için atılan ucu ilmikli ip. 
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1. Bu mıdur atduġuñ ḥimmet kemendi  
Bu resme mi olur āʿdā ile ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 16). [kemendi, -i ] 

 
kemend it-: Kement etmek, kement hâline getirmek, kement yapmak. 

1. Düriş ser-ḫalḳa-i cīmi kemend it  
Recīm-i nefsüñüñ boynına bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 17). [kemend it-, ] 

 
kemend-i ṣayd: Av için kullanılan kemend. 

1. Kemend-i ṣaydumı ḳılam ḥavāle  
Bu söz ẕevḳiyle Mecnūn düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 80). [kemend-i ṣayd, -um, -ı ] 

 
kemend-i zülfi: Sevgilinin saçının bağı. 

1. Cihānuñ ʿāḳılin mecnūn iderdi  
Kemend-i zülfi cāna fitne oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 23). [kemend-i zülfi, ] 

 
kemer: Bel kuşağı. 

1. Hilāl ü māhı itdiler hem-āġūş  
Belinde her perī-rūyuñ kemer var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 45). [kemer, ] 

2. Yüzi ṣuyı ile oldı nişeste  
Taḥammülden kemer düzdi biline (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 155). [kemer, ] 

3. Kemer çekdi miyānuñı kenāre  
Çekerken bāġbān bāġuñ belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 62). [kemer, ] 

 
kemer-vār: Kemer gibi. 

1. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [kemer-vār, ] 

 
kemīn:  Pusu. 

1. İderken ġuṣṣa ile zinde-gānī  
Ecel nā-geh hücūm itdi kemīnden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 35). [kemīnden, -den ] 

 
kemīne: Aciz, zavallı. 

1. Elüm ṭut pāya düşdüm ben kemīne  
Yine uġraya yoluñ çün bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 150). [kemīne, ] 

 
kemīn-gāh: Pusu yeri. 
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1. Kemīn-gāhı kemānlar kūşesidür  
Kemānlar çīn iderler ḳaşlarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 74). [kemīn-gāhı, -ı ] 

 
kemter: Çok değersiz, çok aşağı, pek itibarsız, en hakir. 

1. Vücūd-ı şems cūduñ çeşmesidür  
Ne çeşme belki kemter eşmesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 28). [kemter, ] 

2. Virürseñ rāżīyem kemter ḳuluña  
Dilerseñ ṣuya at isterseñ oda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 90). [kemter, ] 

 
kemük: Kemik. 

1. Dehān-ı ejdehāda ḳıla dönmiş  
Ṭaşı ḳuru deri içi kemükdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 47). [kemükdür, -dür ] 

 
kenʿān: Kenan şehri. Hz. Yakub'un memleketi. Filistin. 

1. Çü Kenʿān ola ġarḳ-ı mevc-i ḥāʾil  
Aña Nūh’uñ gemisinden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 43). [kenʿān, ] 

 
kenār: Bir şeyin, bir yerin bitiş kısmı veya yakını, kıyı, yaka. 

1. Uvat kim gelmez andan kār-sāzī  
Beni seyl-i belā ṣalmaz kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 147). [kenāra, -a ] 

2. Necāt isterseñ ammā ṭut kenārı  
Bu deryā pür-neheng ü ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 180). [kenārı, -ı ] 

 
kenār: Kıyı, kenar II yan. 

1. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [kenāre, -e ] 

2. Yürürsin ṣu gibi bī-ṣabr u ārām  
Kenāruñda gerek serv-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 192). [kenāruñda, -uñ, -da ] 

3. Bitürdi lāleler güller kenārı  
Nesīm-i būyı ol eṭrāfa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 114). [kenārı, -ı ] 

4. Yeg andan kim ide benden kenāre  
Yüz urup öpdi pāy-ı serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 48). [kenāre, -e ] 

5. Seni göñlüñ gibi ṣaldı kenāra  
Girüp döşekde ʿüryān cān cāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 44). [kenāra, -a ] 

6. Beni odlara yaḳdı aḫker oldı  
Düşüp ben pīrehen gibi kenāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 61). [kenāre, -e ] 

7. Kemer çekdi miyānuñı kenāre  
Çekerken bāġbān bāġuñ belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 62). [kenāre, -e ] 

8. Anı fehm itmeyüp ḳaçdı kenāre  
O kim yādına gelmez kendü cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 68). [kenāre, -e ] 

9. Ne bir gīce kenārunda oturdum  
Ṭakarduñ gūşıma sen ḫalḳa-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 64). [kenārunda, -uñ, -da ] 
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10. Didi kim key ḫaṭādur bu cüdāyī  
N’ola gelse kenāruna nigāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 151). [kenāruna, -uñ, -a ] 

11. Kenāruñda yaraşur serv-i dil-cū  
Cemālin görmedin germ oldı şevḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 154). [kenāruñda, -uñ, -da ] 

12. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 166). [kenāre, -e ] 

13. Ki āḫir sürmedi anı kenāre  
Bu yir bitürmedi bir tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 162). [kenāre, -e ] 

 
kenār: Kucak. 

1. Ṭolı āb-ı ẕeheb itdü devātın  
Hem almış sāzını Zühre kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 25). [kenāra, -a ] 

2. Belālu bülbüli āvāre düşdi  
Girüp ʿüryān döşekde ol kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 43). [kenāra, -a ] 

3. Kenār u būse oldı bī-nihāyet  
Peder gördi ki Mecnūn mest ü ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 76). [kenār, ] 

4. Gül-i gülzār ile ṭolsa kenāruñ  
Eritdi ʿaşḳ odı ḳıldı seni ṣu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 152). [kenāruñ, -uñ ] 

 
kenār it: Kucaklamak. 

1. Müʾezzin yā kenār itdi ʿarūsı  
Niçün dem-beste ola ṭabl-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 24). [kenār it, -di ] 

2. Zihī luṭf u vefā vü mihr-i bī-ḥad  
Kenār itdi baṣup pehlūye küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 139). [kenār it, -di ] 

 
kenār iyle: Sarmak, kucaklamak. 

1. Ger olursa cihānuñ mihr ü māhı  
Bilümi kim kenār iyleye heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 21). [kenār iyle, -ye ] 

 
kenāra çek: Bir şeyi tutup kendine veya başka bir yöne doğru yürütmek. 

1. Ṭurup çekdi hemān Zeyd’i kenāra  
Didi ahsent zihī ḫôş-rāy u ḫôş-gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 54). [kenāra çek, -di ] 

2. Kenāre çekmiş anı lāle küstāḫ  
Olup gūyende-i meclis ʿanādil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 18). [kenāre çek, -miş ] 

 
kenār-ı ḫāk: Toprağın kenarı. 

1. Kenār-ı ḫāke düşdi cism-i ḫāki  
Uçup cān murġı sūr-ı Ṣūr’a ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 40). [kenār-ı ḫāk, -e ] 

 
kenār-ı havż: Havuz kenarı. 
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1. Ṣuyı pāk u muṭahhar ṣanki Kevser  
Kenār-ı havża bitmiş tāze ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 17). [kenār-ı havż, -a ] 

2. Yiñi yüz ṣuyı virmiş ravża ḥavża  
Kenār-ı ḥavża varup ol ciger-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 19). [kenār-ı ḥavż, -a ] 

 
kendü: Kendi, kendisi, kendi varlığı, özü. 

1. Benüm boynumadur bunun vebāli  
Anuñ rıżāsı bildi kendüye farż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 65). [kendüye, -y, -e ] 

2. Anı fehm itmeyüp ḳaçdı kenāre  
O kim yādına gelmez kendü cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 69). [kendü, ] 

3. Benüm yāduma gelmez kendü cānum  
Baña dirsin ṣoñumda ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 58). [kendü, ] 

4. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  
Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [kendü, ] 

5. Hemān kendüsini gül-gūn-ḫad iyler  
Meseldür iylük iyle deñize ṣal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 84). [kendüsini, -si, -n, -i ] 

6. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  
Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 12). [kendü, ] 

7. Getürürlerdi lūt ālātı vāfir  
Yir idi kendü bir zerre nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 81). [kendü, ] 

8. Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz  
Varup segbān-ı şāh ile bilişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 8). [kendüyi, -y, -i ] 

9. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  
Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 135). [kendü, ] 

10. Gidüp ārāmı kendü itdi ārām  
Buyurdı pīre kim ey ḫōş-dem ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 116). [kendü, ] 

11. Hemān kendü yüküñi götüresin  
Enīsüñ bir iki vaḥşī ol da ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 42). [kendü, ] 

12. Adı dīvāne kendü ʿāḳil idi  
Anı her bī-ḥāber mecnūn ṣanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 28). [kendü, ] 

13. Vücūdūm maḥv idüp kendü ḳalupdur  
Beni deryā-yı ʿaşḳuñ ideli ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 62). [kendü, ] 

14. Bir oldı yār u aġyar itmezsem farḳ  
Maḥabbet eyledi kendüye meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 65). [kendüye, -y, -e ] 

15. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  
Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 67). [kendüyedür, -ye, -dür ] 

16. Oḳıdup ḥālini ṣorardı geh gāh  
Çün oldı kendünüñ hem-derd ü ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 81). [kendünüñ, -nüñ ] 

17. Yir idi illā Mecnūn ġıdasını  
Ḳoyup kendü başındaġı belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 3). [kendü, ] 

18. Cihañ ṭurduḳca zikr ola kemālüñ  
Ḳoyup kendü belāñı gözleseñ ġayr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 9). [kendü, ] 

19. Ki kendü de dirise kār u bārı  
Didi zinde ḫiṭāb ṭaʿn-ı gūne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 32). [kendü, ] 

 
kendüligiyle: Kendiliğinden. 

1. Ḫalāṣından ne aṣṣı iyleye cehd  
Kişi kendüligiyle oda düşmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 91). [kendüligiyle, ] 
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kendüzi: Kendi, kendisi. 

1. Bir ādem gördi oḫşar kendüzini  
Peder dīdārına itdi naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 66). [kendüzini, -(n)i ] 

2. Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben  
Ben ürküp yürürem çün kendüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [kendüzümden, -ümden ] 

 
kendüzini yitür: Aşırı duygulanma dolayısıyla çevrede olup bitenin farkına varamamak. 

1. Yire düşüp yitürdi kendüzini  
Göründi Leylī’ye çün ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 68). [kendüzini yitür, -di ] 

 
kenīz-i sīm-çehre: Gümüş yüzlü cariye. 

1. Ḳoşup kenze kenīz-i sīm-çehre  
Kimi ġılmān-ı zengī cāme gül-gūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 38). [kenīz-i sīm-çehre, ] 

 
kenz: Hazine. 

1. Ḳoşup kenze kenīz-i sīm-çehre  
Kimi ġılmān-ı zengī cāme gül-gūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 38). [kenze, -e ] 

 
kerāmet: Cömertlik, lütuf, iyilik. 

1. Kerāmetle ḳılur maʿşūḳı ʿāşıḳ  
Arınsa ʿaşḳ eger ġıll u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 20). [kerāmetle, -le ] 

 
kerāmet: Bir ermişin, Allah’ın kendisine yakın kullarına lutfettiği olağanüstü şeyler yapma gücü ile ortaya koyduğu, akıl 
sınırlarını aşan tabiat üstü iş, hârikulâde hal. 

1. Kerāmetle geçer būstānda ʿömri  
Ser-i serv ü çınār üstinde dürrāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 56). [kerāmetle, -le ] 

2. Velāyetden kerāmetden eli var  
Duʿā miftāḥıdur anuñ zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 18). [kerāmetden, -den ] 

3. Kerāmet buldı vaḥşī ḫiẕmet itdi  
Var idi bir geyicek key şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 58). [kerāmet, ] 

4. Ki olmışdur kerāmetden sirişte  
Ol āhū segler aġzında nişeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 38). [kerāmetden, -den ] 

 
kerāmet: Akıl sınırlarını aşan tabiat üstü iş, hârikulâde hal. 

1. Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ  
Senüñ destüñde var ise kerāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 103). [kerāmet, ] 

2. Zihī ʿaşḳ u kerāmet Bārek-Allāh  
Ḳoyup Leylā’yı anda ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 104). [kerāmet, ] 
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kerem: Cömertlik, lütuf, iyilik. 

1. Iraḳdan gördügüm daḫi keremdür  
Iraḳdan iylemek geh geh naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 46). [keremdür, -dür ] 

2. Sözüñ ḳıymetlü gevherden yeg imiş  
Kerem germ iylesen ben serd olurdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [kerem, ] 

 
kerem iyle: Lutfetmek, ihsan eylemek, cömertlik etmek. 

1. Zülālüñden ayırma teşne cānı  
Kerem iyle ḳo bu ehl-i niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 105). [kerem iyle, ] 

 
kerem ḳıl: İyilik etmek, lutfetmek. 

1. Kerem ḳıl sen daḫi geç bu hevesden  
Bunı böyle diyüp düşdi ayaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [kerem ḳıl, ] 

 
kerem ḳıl-: Cömertlik etmek, asalet göstermek. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 94). [kerem ḳıl-, ] 
2. Ḳusūrum görüp itme luṭfı taḳṣīr  

Bu ḫayr işdür kerem ḳıl ḳılma teʾḫīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 94). [kerem ḳıl-, ] 

 
keremler it-: Cömertlik yapmak. 

1. İderdi bu ṭamaʿda çoḳ keremler  
ʿAṭā iylerdi dīnār u diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 31). [keremler it-, -er, -di ] 

 
kerīm: Cömert, kerem sahibi olan Allah. 

1. Yiri vīrāne ḫalvet ẕikri Ḥaḳ’dur  
Çün oldı yā Kerīm evrād-ı ḳumrī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 55). [kerīm, ] 

 
kerrūbī: Allah’a en yakın olan dört büyük melek. Cebrail, Mikail, İsrafil, Azrail. 

1. Ne var maḥbūs iseñ ḥabsında anuñ  
Yanar kerrūbī bezminde çerāġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 157). [kerrūbī, ] 

 
kes: Bırakmak, vazgeçmek. 

1. Selāmetlik yüzi ṣuyını ṣaçdı  
Kesüp cān u cihandan ilṭifātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [kesüp, -üp ] 

2. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 17). [kesdi, -di ] 
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kes: Kesmek, koparmak. 

1. Gören ol ġabġabı olurdı ser-mest  
Keserdi hem turıncı yirine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 14). [keserdi, -er, -di ] 

2. Keserse boynumı dendānı sīnüñ  
Gerekmez ḥarfi sensüz sīn ü şınuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 29). [keserse, -er, -se ] 

3. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 95). [kes, ] 

4. Saña ger erre-i sīn ola ālet  
Kesersin ḳomayup ʿırḳ-ı cehālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 22). [kesersin, -er, -sin ] 

5. Nice menzilleri bir demde kesdi  
Sürüp Leylī iline nāgehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 18). [kesdi, -di ] 

6. Keserdi ter ḳumāşı ṣanki ṣındı  
Nice seyyid seri ṣalındı pāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 82). [keserdi, -er, -di ] 

7. Çemen döndi Yemen gibi ʿaḳīḳa  
Ḳılıç dendānı kesmekden gedildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 29). [kesmekden, -mek, -den ] 

8. Anuñ kes boynını kim bī-vefādur  
Çıḳarma gözlerin kim sürmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 36). [kes, ] 

9. İdüp aġladı bulduḳca mecāli  
Kesüp ol gāv-ı deştīnüñ ṭuzaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 83). [kesüp, -üp ] 

10. Teheccüd ehlin uyarsun fiġānuñ  
Olup erre başuñı kessün ol tāç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 17). [kessün, -sün ] 

11. Ki kesdi dāmen-i gülden elin ḫār  
Velī bir yüzden itdi bu şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 30). [kesdi, -di ] 

12. Keser sībüñ serin ḳaçmaz deminden  
Ruḫ-ı engūrı Leylī–gūn ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [keser, -er ] 

 
kes: Bir şeyden mahrum etmek, artık vermemek. 

1. Anı da kesdi vü küsdi tamāmī  
Ṭapucılar baña oldı ṭapacı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 26). [kesdi, -di ] 

 
kes: Ayırmak, uzaklaştırmak, koparmak. 

1. Dibinden def’ʿī kesmek oldı defʿi  
Dögün oldı dügün cānına anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 172). [kesmek, -mek ] 

 
kes: Öldürmek. 

1. Kes anı kim olasın merd-i ġāzī  
Şu ʿāşıḳ kim ola ḳurbān-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 26). [kes, ] 

 
kes: Kimse, kişi. 

1. Kesi bī-keslerüñ luṭf-ı Ḫudā’dur  
Oḳudı çünki Mecnūn nāme-i dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 242). [kesi, -i ] 
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kes-: Durdurmak. 

1. Eger Mecnūn diyü çaġırsa ʿāmī  
Uyuvirürdi kesmezdi kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 50). [kesmezdi, -mez, -di ] 

 
kes-: (Bıçak, makas, balta vb. bir aletle) İkiye ayırmak, kat’etmek. 

1. Yanarsın yoḳ dilüñde āh u āvāz  
Keserler başuñı āh iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 39). [keserler, -er, -ler ] 

 
keşf it: Açmak, göstermek. 

1. Ki oldur keşf iden her dürlü rāzı  
Zebān-ı ġaybdur her hātif-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 2). [keşf it, -en ] 

 
keşf-i rāz it: Bir sırrı açığa vurmak, başkasına söylemek II haber vermek. 

1. Dehānın açdı keşf-i rāz itdi  
Ki andan ṣordı ḥāl-i derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 32). [keşf-i rāz it, -di ] 

 
keşīde: Çekilmiş, çekmiş. 

1. Keşīde mūy ḳaddinden miyānı  
Zenahdānı ki sīb idi gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 36). [keşīde, ] 

 
kesil: Kesilmek, kopmak, ayrılmak. 

1. Ḳıluram Leylī’yi vallāh maḳtūl  
Kesilmiş başın anuñ ay gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 119). [kesilmiş, -miş ] 

 
kesil: Ayrılmak, uzaklaşmak, ilgiyi kesmek, vazgeçmek. 

1. Gözine ẓāḫir oldı kūh-ı endūh  
Anı gördi kesilmiş nīk ü bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 63). [kesilmiş, -miş ] 

2. Ki bīzār olmışam ben cān u tenden  
Kesil ey ser ki bu dem derd-i sersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [kesil, ] 

 
kesil: Ayrılmak, uzaklaşmak. 

1. El urmak olmaz aña evvel āḫir  
Ulaşdum saña cānāndan kesildüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 23). [kesildüm, -dü, -m ] 

2. Baña aṣṣıñ budur andan kesildüm  
Gelürdi dôstuñ geh geh selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 24). [kesildüm, -dü, -m ] 
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3. Kesildi ḫ˅āb u ḫūr-veşden şeb ü rūz  
Olup Mecnūn-ṣıfat āvāre ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 70). [kesildi, -di ] 

 
kesil-: Kesilmek, kopmak, ayrılmak. 

1. Kesildi gitdi ḳurbumdan ḳarābāt  
Ben ol āyīne-ī Çīnem ki pāsum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 172). [kesildi, -di ] 

 
kesilmek: Öldürülmek. 

1. Kesilmekden yoġ anda baş dirīġı  
Dil-āzār olmamaġa dilberine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 106). [kesilmekden, -den ] 

 
kesr iyle: Kırmak. 

1. Uvatmaḳdan çanaġın ben ġarībüñ  
Vücūdun kāsesin kesr iyle yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 45). [kesr iyle, ] 

2. Ki sıġmaz kāseye deryā-yı maʿnī  
Şu kim bu kāseyi kesr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 47). [kesr iyle, -miş, -dür ] 

 
kesret-i yārān: Dostlarının çokluğu. 

1. Ḳamu vaḥşīleri muḥtācı oldı  
Çü gördi kesret-i yārānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 41). [kesret-i yārān, -ı ] 

 
kethudā: Yüksek mevkili kimse. 

1. Ne kārıdur anuñ bu kethudāyī  
Varı üç iki ḳanat biri kuyruḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 146). [kethudāyī, -yī ] 

 
kevāʿib: Tomurcuk memeli kızlar. 

1. Müzeyyen āsmān çün sebz-i gülşen  
Kevākib çün kevāʿib zer-ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [kevāʿib, ] 

 
kevākib: Yıldızlar. 

1. Müzeyyen āsmān çün sebz-i gülşen  
Kevākib çün kevāʿib zer-ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [kevākib, ] 

2. Ki evlādur muḳārinden muḳābil  
Misāl-i māh u seyyāre kevākib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 27). [kevākib, ] 

 
kevn: Varlık âlemi ‖ dünya. 
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1. Müsemmāsın ki kevne ṣıġmaz ismüñ  
Senüñ-çün ḥalḳ olundı cümle hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 162). [kevne, -e ] 

 
kevn: Kainat ( Bütün insanlar). 

1. Anuñ-çün itdi Ḫālıḳ mülk kevni  
Odur sulṭān cihānda ḫalḳ-ı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 72). [kevni, -i ] 

 
kevneyn: Hem cismani hem ruhani dünya II Dünya ve ahiret. 

1. Aña bindi çü kevneynüñ imāmı  
Yidi meydānını çarḫuñ bir itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 56). [kevneynüñ, -nün ] 

 
kevser: Cennette bir nehir ismi.II Sevgilinin dudağı. 

1. Behişt olmaḳ yaraşurdu maḳāmuñ  
Mizāc-ı laʿl-i nābuñ kevserīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 153). [kevserīdür, -ī, -dür ] 

 
kevser: Cennette bulunduğuna inanılan kutsal ırmak, havuz veya çeşme. 

1. Kevser sözüñ ile buldı leẕẕet  
Cennet yüziñ ile oldı ḫurrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [kevser, ] 

2. Sözi Kevser aḳıtdı gözi Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [kevser, ] 
3. Ṣuyı pāk u muṭahhar ṣanki Kevser  

Kenār-ı havża bitmiş tāze ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 16). [kevser, ] 

 
key-: Giymek. 

1. Oda ṣaldı ferāġat mīşesini  
Oturup ḥücrede ṭurḳurdı keydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 25). [keydi, -di ] 

 
key: Büyük hükümdar, padişah, eski Acem şahlarından ikinci tabakada bulunanların adlarının başına getirilirdi. 

1. Ḳılur dīv-i sepīdi kehrübā-reng  
Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 57). [key, ] 

 
key: Çok, pek. 

1. Feṣāḥatde daḫi key ʿāḳil idi  
Ġazel naẓm itse ġarrā fikr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 104). [key, ] 

2. Siḥrdür key ṣaḳın āh-ı seḥerden  
Żaʿīfe ḥayfı ḳo ḫavf iyle Rab’dan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 24). [key, ] 

3. Kerāmet buldı vaḥşī ḫiẕmet itdi  
Var idi bir geyicek key şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [key, ] 
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4. Uvatdı urdı Mecnūn’ un çanaġın  
Bu ḥāle ḫaste Mecnūn key sevindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 33). [key, ] 

5. Didi kim key ḫaṭādur bu cüdāyī  
N’ola gelse kenāruna nigāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 150). [key, ] 

6. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  
Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 36). [key, ] 

 
keyf-i bāde: Şarabın verdiği keyfin/neşenin hazzı. 

1. Ḫurūşa geldi çün deryā-yı pür-cūş  
Serine ṣıçradı çün keyf-i bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 3). [keyf-i bāde, ] 

 
keyfiyyet: Sarhoşluk. 

1. Henüz evvel olıcaḳ nūş-ı bāde  
Olur keyfiyyeti mestüñ ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 180). [keyfiyyeti, -i ] 

 
keyḫusrev: Keykavus'un torunu, Siyavuş'un oğlu olan meşhur hükümdar. 

1. Ḳılur dīv-i sepīdi kehrübā-reng  
Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 57). [keyḫusrev’üñ, -üñ ] 

 
keyvān: Zuhal yıldızı (diğer yıldızların üstünde yedinci kat gökte bulunur.). 

1. Tozuñ kuḥlin alur çeşmine ġālib  
Turur bām-ı sipihr üstinde Keyvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 33). [keyvān, ] 

 
ki: Böylece, bu sayede, bu yüzden. 

1. Ki ḳız ḳavminüñ oldı ṭaşı da nerm  
Bir iki gün seferden diñlenüp ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 86). [ki, ] 

2. Ki tā Mecnūn ḳabūl itdi o ʿahdi  
Çü maḳbūl iyledi Mecnūn Selām‘ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 110). [ki, ] 

3. Ḥikāyātın hidāyet iylemişdi  
Ki tā ʿibret ola ʿuşşāḳa ol derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [ki, ] 

4. Dehānın açdı keşf-i rāz itdi  
Ki andan ṣordı ḥāl-i derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [ki, ] 

5. Ki oldur enbiyāya dürretü’t-tāc  
Anuñ ẕikri duʿāsıdur Ḫalīl’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 18). [ki, ] 

6. Ki māl-ā-māl ola māl-ı ḥaḳāyıḳ  
Bu mühri Ḥak naṣīb itse zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 44). [ki, ] 

7. Ki olmuş pāsbān-ı ḳasr-ı sulṭān  
Ol aṭlas üzre var seyrān senüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 34). [ki, ] 

8. Şikārı oldı bir gün ol nevāhī  
Ki varup kūh-ı Necd’e Nevfel-i şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 11). [ki, ] 

9. Ki raḳṣ itdi ṣafādan ṣan ḥamāme  
Birazdan nāmeyi aldı oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 166). [ki, ] 
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10. Ki giydi ol libāsı kām-nā-kām  
Ṭurup ortaya ni’met ḳodı nice (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 36). [ki, ] 

11. Ki Aʿrāb ili yandı ḫāne ḫāne  
Büt-i Yūsuf-cemālüñ ḥüsni ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [ki, ] 

 
ki: Zira, çünkü. 

1. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 8). [ki, ] 

2. ʿUrūca daʿvet itdi dīn imānın  
Ki ey ser-i risālet ḫôş-ḫırām ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 13). [ki, ] 

3. Ṭurup nāz ile ol serv-i mükerrem  
Ki dervīşe taṣadduḳ ide dirhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 54). [ki, ] 

4. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  
Ki ḫūn-ı dīdeden bir ḳatre ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 56). [ki, ] 

5. Göñül çek añma hergiz nām-ı Leylī  
Ki anuñ saña yoḳ ḳalbinde meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [ki, ] 

6. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [ki, ] 

7. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 61). [ki, ] 

8. Ḳoḳub gül gibi sürdi pāyine rū  
Ki ḫāk-i kūy-ı dil-berden gelür bū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 122). [ki, ] 

9. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 128). [ki, ] 

10. Bunuñ ṭūtīsine oldur ʿalāme  
Ki ḳuşlar ḳondurur şāh-ı kelāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 186). [ki, ] 

11. Ki yaʿnī mürde fāriġdür kefenden  
Dü ʿālemden o kim ṭaşra ḳurar taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [ki, ] 

12. Ki baḫtum gibi raḫtum olsa fānī  
Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 42). [ki, ] 

13. Atam anam ṭaleb ḳılmaz ḳıṣāṣı  
Esen ḳalun siz ey yārān ki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 57). [ki, ] 

14. Varalar Kaʿbe’ye saʿy-ı duʿāya  
Ki ḥācet-gāh odur cümle duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [ki, ] 

15. Ki yaḳar serd iken cān u cihānı  
Güli vü lālesi ḫūn-ı cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 54). [ki, ] 

16. Zebān-ı ṭaʿn uzatdı nice evbāş  
Ki Leylī’nüñ cemāli dil-sitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 3). [ki, ] 

17. Baş açup ḳarşu varur gerd-i yāra  
Ki ol toz ʿāşıḳun tāc-ı serīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [ki, ] 

18. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Ṣorup ḥālin o şaḫṣ itdi ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 106). [ki, ] 

19. Ki degmen il ḳatında bir ṣamana  
Ṣavurduñ yile virdüñ ḫırmenümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [ki, ] 

20. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  
Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 98). [ki, ] 

21. Ki tā şevḳum cihānı iyleye ġarḳ  
Bu berḳı şevḳ odı raḥşende iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 50). [ki, ] 

22. Ki ʿālemde ʿalem oldı cemāle  
Cemālin cān göziyle görmeli oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [ki, ] 
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23. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 50). [ki, ] 

24. Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām  
Melāḥatde ki Leylī kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 103). [ki, ] 

25. Ki saʿy ile ḳuculmaz mihr ile māh  
Anı da ḳıldı mecnūn ʿaşḳ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 30). [ki, ] 

26. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  
Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 36). [ki, ] 

27. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  
Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [ki, ] 

28. Didiler her ne ise vaṣf-ı ḥālin  
Ki bir duḫter bunı dīvāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 23). [ki, ] 

29. Ḳıluram saña vaṣl-ı yāri taḥṣīl  
Ki hem zer ḫarc idem hem zūr-ı bazū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [ki, ] 

30. Kelāmu’llah’un āyātı ḥaḳıyçün  
Ki itmeye dirīġ ü çekmeye bīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 133). [ki, ] 

31. Buyurdı yüz yavuz dīvāne dīve  
Ki her biri od olup yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 15). [ki, ] 

32. Aġu nūş itdürüp nīş-i cevāba  
Ki Leylī ṣanma bir leyl-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 35). [ki, ] 

33. Ki döndi murġ-zārı lāle-zāra  
O ṣaḥrā kūha döndi küştelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 174). [ki, ] 

34. Ki āsān iyledüñ düşvār kārı  
Başuñ ṣaġ ola yüceldi külāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 6). [ki, ] 

35. Nevāzişler ḳılup güldi yüzine  
Ki azdur leşkerüm yanumca bile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [ki, ] 

36. Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı  
İki ḳalbı bir idüp iki leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 24). [ki, ] 

37. Ki ʿömri geçdi terk itmez o geşti  
Ḳılur bed-nāmlar bezminde ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 104). [ki, ] 

38. İdüp Leylā’nuñ atasına yārī  
Ki bu Mecnūn ki Leylā’ya hevesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 137). [ki, ] 

39. Ki bu eksüklüge idem mükāfāt  
Ki alam bu diyārumdan saña cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 200). [ki, ] 

40. Bu üslūb üzre olundı rivāyet  
Ki maġlūb oldı çün kim Leylī ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 3). [ki, ] 

41. Ki Mecnūn’a içürem zehr-i ḳātil  
Buyurdı sāḳīsine ol cefākār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 12). [ki, ] 

42. Ki irmez tozına bād-ı beyābān  
Gözi yaşı yüzinden ṣırlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 6). [ki, ] 

43. Esirger cān o kim īmānı vardur  
Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 27). [ki, ] 

44. Öpüp āhū gözin iylerdi zārī  
Ki bu çeşm-i siyeh kim ḫūb-terdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 69). [ki, ] 

45. Ki aña yatduġı yir āteş idi  
Anuñ-çün nāle olup yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 10). [ki, ] 

46. Baña ṭak baġı boynından anuñ al  
Ki mecnūna yaraşur bend ü zencīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 33). [ki, ] 

47. Sözi dilde ḫadeng-i tīre dönmiş  
Ki bu gün ol delüye naḳş geçdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 11). [ki, ] 

48. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 17). [ki, ] 
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49. Ki andan alalar ẕevḳ-ı viṣāli  
Yürür dellāle biñ biñ der-miyāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 48). [ki, ] 

50. Ki mūm olur sözinden seng ü pūlād  
Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣīḥi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 90). [ki, ] 

51. Güşāde iyledi genc-i nihānı  
Ki bu vech-i ʿArab hem püşt-i leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 99). [ki, ] 

52. Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme  
Ki baña yārsuz mātem gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 153). [ki, ] 

53. Varup pend itdi Leylā’ya ḥazerden  
Ki rāżı olmasañ olmaġa bu kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 179). [ki, ] 

54. İderdi ol ḳadar efġān u zārī  
Ki rāzı rūşen olmış rūza döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 67). [ki, ] 

55. Ki ḫāke virdi bu naḳş u nigārı  
Ki benden irmeyisersin murāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 28). [ki, ] 

56. Ki ḫāke virdi bu naḳş u nigārı  
Ki benden irmeyisersin murāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 29). [ki, ] 

57. Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ  
Çün irdi bu ḫaber İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 36). [ki, ] 

58. Dileyüp ʿözrin itdi çoḳ niyāzı  
Ki senden ḳāniʿem dīdāra geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 51). [ki, ] 

59. Ki gül-gūn itdi cümle ṭaġ u ṭaşı  
Yatur seng arasında ṣanki ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [ki, ] 

60. Ki gelmez göñlüñe yār-ı ḳadīm  
Yiñi yār ile çūn olduñ hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 38). [ki, ] 

61. Ki her yirde her işüm pür-ḫaleldür  
Yañıldum yirde gökde yılduzum yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 72). [ki, ] 

62. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  
Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 98). [ki, ] 

63. Ki virem cānumı yoluñda yile  
Nesīm-i kūyuñ alup bu nisārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 134). [ki, ] 

64. Ki oldur keşf iden her dürlü rāzı  
Zebān-ı ġaybdur her hātif-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 2). [ki, ] 

65. Ki umduġın yimez bitüdügin yir  
Bilürsin saña ẓāhir cümle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 28). [ki, ] 

66. Ki aña ṭaʿn eliyle ṭuz ekersin  
Senüñ pāyuña degse ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 40). [ki, ] 

67. Ki bir ġam kūşesine ḳāniʿ oldun  
Var imişse belüreydi eger ṣubḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 26). [ki, ] 

68. Ki yaḳdı āhı odı mihr ü māhı  
Ol āhuñ sūzişi cāna boyandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 48). [ki, ] 

69. Ki mīzāne ururlar anı yārın  
Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 130). [ki, ] 

70. Anuñ ol tevbesine gūş-mālī  
Ki tevbe ʿāşıḳa ʿayn-ı ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 9). [ki, ] 

71. Ki ṣafrāvī ne bilsün ẕevḳ-ı ḳandı  
Ḫıred-mend olana olur naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 20). [ki, ] 

72. Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben  
Ben ürküp yürürem çün kendüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 34). [ki, ] 

73. Ṣaçup üstüme yaşın çeşm-i mestüñ  
Ki tā ġusl-ı kefen idüp ol āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [ki, ] 

74. İlümden ġurbet iḳlīmine göçdüm  
Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [ki, ] 
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75. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 25). [ki, ] 

76. Ki efʿī ḳuşadupdur kūh-ı Ḳāfı  
Nice rāḥat ola ẕevḳ u ṣafāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 54). [ki, ] 

77. Ki ṣoñında senüñ gibi ḫalefdür  
Atañdan ṣaġ iken kim dūr olurduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 14). [ki, ] 

78. Ki uçduñ cennete açduñ cenāḥı  
Atasuzlıġı ben sehl ola ṣandum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 50). [ki, ] 

79. Ki it aġzını ṭutan üstüḫ˅āndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 88). [ki, ] 
80. Ki olmışdur kerāmetden sirişte  

Ol āhū segler aġzında nişeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 38). [ki, ] 
81. Ki zevcinden dilin itmiş anuñ ferd  

Ümīd-i yāre göñliñ baġlamış pek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 76). [ki, ] 
82. Ki Mecnūn’dan daḫi Mecnūnraḳdur  

Anuñ derdinden artuḳ oldı derdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 90). [ki, ] 
83. Ki bensüz ḥāli ol yāruñ nicedür  

Ne yir ne içer nice geçer zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 116). [ki, ] 
84. Ki yıḳdı zelzeleden kūh-ı Necd’i  

Anı mest itdi eyle şevḳ-ı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 164). [ki, ] 
85. Yazılmış evvelinde nām-ı Bārī  

Ki oldur cümle kārūn kār-dānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 171). [ki, ] 
86. Ki ẓulmetde geçer anuñ zemānı  

Ne ḥāsıl aḳsa āb-ı zinde-gānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 192). [ki, ] 
87. Ki cānum her zaman senden degül dūr  

Ola çün vaṣl-ı cismānīye ḥāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 220). [ki, ] 
88. Ki sıġmaz kāseye deryā-yı maʿnī  

Şu kim bu kāseyi kesr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 46). [ki, ] 
89. Ki cānun bula bī-endāze aṣṣı  

Ṣınuḳ olsa göñül ʿahdi bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 50). [ki, ] 
90. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  

Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 6). [ki, ] 
91. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  

Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [ki, ] 
92. Ki ḳapusında Hindū-yi siyāhem  

Ḳatı müştāḳem anuñ ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 36). [ki, ] 
93. Aramuzda bu deñlüdür hemān farḳ  

Ki anuñ sūzı ocaġı beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 55). [ki, ] 
94. Ki bāzār-ı güzeşte germ ola tīz  

Boyı naḫl u lebi şīrīn ruṭabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 96). [ki, ] 
95. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  

Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 126). [ki, ] 
96. Ki meyden serḫōş olmış itmedin nūş  

Görüp acıdı ol mest ü ḫarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 138). [ki, ] 
97. Ki būy-ı cān-fezā virdi dimāġa  

Ne nisbet ola bu bū nev-behāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 144). [ki, ] 
98. Ki iyleyem senüñle iʿtināḳı  

Zemān ola gīce ḫālī vü rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 24). [ki, ] 
99. Ki ejderhādur anuñ mūr u mārı  

Diyār-ı ġāra göç ol ḫurrem ü şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 48). [ki, ] 
100. Ki ölmedin bulam tā ʿömr-i bāḳī  

Ḫuceste fāldur bezmüñde ṣaḥbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 58). [ki, ] 
101. Saña geldüm ki vaṣluñdan olam şād  

Daḫi hergiz sefer itmiş degüldüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 42). [ki, ] 
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102. Ki ebyāt-ı ġarībüñ iyleyem gūş  
Bi-ḥamdillah ki baña oldı rūzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 46). [ki, ] 

103. Ki ben baña ʿadūyam sen saña dōst  
Benüm tāc-ı serüm ḫāk-i melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 92). [ki, ] 

104. Ki tā itmeyesin ʿözr-i ḫaṭāyı  
Kiçi itmek uluya ṭaʿnile söz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 182). [ki, ] 

105. Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz  
Dükendi ṣofrada çünkim nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 208). [ki, ] 

106. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Varup çaġırdı ol yār-ı vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 42). [ki, ] 

107. Ki olsa efserüñ devlet külāhı  
Hevāya uyma ey murġ-ı hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 116). [ki, ] 

108. Ki düşe üstüne ẓıll-ı hümāyī  
Çü var ṭabʿuñda bir resme feṣāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 118). [ki, ] 

109. Ki bundan ġayri yok īmīn vilāyet  
Benüm kim menzilüm oldı ḫarābāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 170). [ki, ] 

110. Ḳo yıḳılsun ki maʿnīde ḳafesdür  
Helāli öldügin isterse ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 86). [ki, ] 

111. Ki kendü de dirise kār u bārı  
Didi zinde ḫiṭāb ṭaʿn-ı gūne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 32). [ki, ] 

112. Ḳıġırdı ḫalvetine yaʿnī Zeyd’i  
Ki bu dem dem degüldür intiẓāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 27). [ki, ] 

113. Ki raḫtından dıraḫtı ide ʿüryan  
Ḳapar her lāleden laʿlīn külāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [ki, ] 

114. Ḥarāb itdi naẓar bir gülsitānı  
Ki serv-i nāz-perver aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 43). [ki, ] 

115. Ki anı görenüñ gitdi ḳarārı  
Hemān ol ravżadan çün bād-ı pūyān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 12). [ki, ] 

116. Ki döymez incinürdi pīrehenden  
Nice hôş ṣabr ider ṭopraġa şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 124). [ki, ] 

117. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 3). [ki, ] 

118. Senüñ ʿacizlıġıña raḥmet ide  
Dilüñ ḫāk it ki āḫir olısar ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 95). [ki, ] 

119. Ki yirsin mālını ḳarnuñ ṭolar mār  
Okı ṭut pend-i Ḳurʾān-ı Kerimī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 140). [ki, ] 

120. Ki künc-i gencüñi ṭolu zer iyler  
Ḫabīsedür ki ʿarż itse özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 146). [ki, ] 

121. Ki künc-i gencüñi ṭolu zer iyler  
Ḫabīsedür ki ʿarż itse özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 147). [ki, ] 

122. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  
Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 196). [ki, ] 

123. Ki nice oldı ḥāl-i Leylī Mecnūn  
Firāḳ idi olaruñ bunda ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 12). [ki, ] 

124. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [ki, ] 

 
ki: "Öyle ki, zira" anlamında bağlaç. 

1. Muḥabbet cāmına Mecnūn ki Cem’dür  
Kemāl-i ʿaşḳı ʿālemde ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 33). [ki, ] 
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2. Ki ol müşkil iş oldı aña āsān  
Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 14). [ki, ] 

 
ki: "Ki" bağlacı. 

1. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [ki, ] 

2. Ki taḥṣīl iyleye ʿilm ü kitābet  
Hecā vü ḥarf u tecvīd ü ḳırāʾat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 125). [ki, ] 

3. Ki gün göstermez oldun ile şehre  
Bu encüm kim atılup od ṣaçarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 44). [ki, ] 

4. Ḳanı o dem ki ṭolardı göñül ṣafā-yı ümīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [ki, ] 
5. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  

Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [ki, ] 
6. Başuma yaġduralı yaġmurın seḥāb-ı cefā  

Cihān ḫarābesi bir vādīdür ki anda dile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 5). [ki, ] 
7. Ḳanı ecel ki öldürüp ide hebā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 1). [ki, ] 
8. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  

Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 2). [ki, ] 
9. Bilmem ki ʿāḳıbet n’idiser bu belā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 14). [ki, ] 
10. Zihī Mecnūn ki nā-pervā ṣafā-yı vaṣl-ı Leylā’dan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 1). [ki, ] 
11. Zihī ʿāşıḳ ki müstaġnī temāşā-yı tecellādan  

Cemāl-i ʿaşḳı her lahẓa teferrüc iyleyen ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 2). [ki, ] 
12. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  

Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 8). [ki, ] 
13. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  

Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 8). [ki, ] 
14. Alnuñ güneşi ki ve’ḍ-ḍuhādur  

Miḥrāb-ı zemīn ü āsman hem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [ki, ] 
15. Şehbāz dürür ṭapuñ ki sulṭān  

Ḳıldı seni ṣayd içün muʿallem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 51). [ki, ] 
16. Her cān ki senüñ şiḳāruñ oldı  

Zī ṣayd-ı mübārek ü mükerrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 53). [ki, ] 
17. Ḳapuñdur secde-gāhı ol sücūduñ  

Zihī cünbiş ki maḥżā fażl-ı cūdun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 36). [ki, ] 
18. O yol sāliklerinüñ nola ḥāli  

Ki ʿaḳlı ola pāyinün ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 80). [ki, ] 
19. Ki el aczü ani’l idrākun idrāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 88). [ki, ] 
20. Seni her kim ki kem sevdi kem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 94). [ki, ] 
21. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  

Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 7). [ki, ] 
22. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  

O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [ki, ] 
23. Ki çarḫuñ çekmediyidi ḳaṭārı  

Cibālüñ hem cemāli ʿāciz andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 24). [ki, ] 
24. Ki redd itmeye lüṭfuñ özr-ḫ˅āhı  

Eger reddiyleseñ ḳanda varayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 48). [ki, ] 
25. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  

O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 63). [ki, ] 
26. Ki cān maḫlaṣ bula ġavġā-yı bedden  

Ṣora çün cānuma münkir suʾāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 68). [ki, ] 
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27. Mucīb iyle bu lāl-i pür-kelāli  
Ki yüz ṣuyıyla ṭopraḳ ola cismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 71). [ki, ] 

28. Ki andandur ümīd-i fetḥ-i bābum  
Odur sulṭān-ı şerʿ ü ḳāżī-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 10). [ki, ] 

29. Ne ḫoş vaḳt-i ʿurūc-ı Aḥmedī’dür  
Ki ol şeb peyk-i vaḥy-i āsmānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 9). [ki, ] 

30. Mecāzīsi ki ʿaşḳuñ ḳanṭaradur  
Ḥaḳīḳī olsa āʿlā manẓaradur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 9). [ki, ] 

31. Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş  
Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 5). [ki, ] 

32. Bu ḥasretde ki nā-geh ire baḫtı  
Bitüre şāḫ-ı ser-sebzi dıraḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 17). [ki, ] 

33. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArabdur  
Cihāna fitne vü şūr u şaġabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 143). [ki, ] 

34. Zihī ṭāvūs-ı gülzār-ı cinānī  
Ki Firdevs olmış anuñ āşīyanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 148). [ki, ] 

35. Yāḫūd cennet hümāsı sāye ṣalmış  
Zihī sāye ki anı aya ṣalmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 150). [ki, ] 

36. Meger kim ḥabbetü’s-sevdādur ol ḫāl  
Ki sevdālar bitürür dilde fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 154). [ki, ] 

37. Ruḫı nīlūferi kim ferre yitmiş  
Zī nīlūfer ki yüz ṣuyında bitmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 158). [ki, ] 

38. Zihī dīdār-ı dil-ber ḥüsn-i dil-bend  
Ki naḳşına yazamaz Mānī mānend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 162). [ki, ] 

39. Dürüşdiler egerçi Ḳays u Leylā  
Ki tā esrār-ı ʿaşḳ olmaya peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 22). [ki, ] 

40. Ki işitdüm fülān yirde fülānı  
Seni sevmiş didiler hem sen anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 57). [ki, ] 

41. Çekerdi geh nühüfte sīneden āh  
Ki düşmen ḥāline olmaya āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 36). [ki, ] 

42. Ki ey lāle-ʿiẕār u sīb-ġabġab  
Baña sensüz cehennem oldı mekteb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 9). [ki, ] 

43. Şikāyet nice itmeyen felekten  
Ki ayırdı senüñ gibi melekten (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 40). [ki, ] 

44. Gice yılduz gibi yummaz gözini  
Yiler gündüz ki yil görmez tozını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 8). [ki, ] 

45. Ki şol üftāde āʿmā düşdi yire  
Nola ger dest-gīr olsam ḍarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 29). [ki, ] 

46. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 37). [ki, ] 

47. Yā düş misün ki düşüme gelürsin  
Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 69). [ki, ] 

48. Übüvvet mihri urdı cāna āteş  
Ki oldu dil-figār u dil-müşevveş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 6). [ki, ] 

49. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [ki, ] 

50. Ṣaḳın aṣl u neseble olma maġrūr  
Ki ādemlikden aduñ olmaya dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 38). [ki, ] 

51. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArab’dur  
Bu ḳara baḫtuña ʿayn-ı sebebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 61). [ki, ] 

52. Ne bulursın ol ebrūdan murādı  
Ki zengīler gibi kecdür nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 66). [ki, ] 
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53. Eger meyl iylemezse ġam degüldür  
Saña yār ol ki yāruñ kem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [ki, ] 

54. Bilürsin bellü ḥālüm saña cümle  
Ki düşmedüm bu ḥāle gendü elümle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 8). [ki, ] 

55. Baña dirsin ki ḳara yazu ögren  
Başuma ḳara yazu olmışam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 13). [ki, ] 

56. O derd-i dil ki aldı ben ġarībi  
ʿİlācından uṣandırdı ṭabībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 23). [ki, ] 

57. O derd-i dil ki virdi dilber anı  
Gidermez şerbet-i nīlūfer anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 25). [ki, ] 

58. Başum ḫôş olduġı gözümle her dem  
Anuñ-çündür ki aġlar yār içün dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 50). [ki, ] 

59. Didi Mecnūn ḳayurma ġam degüldür  
Ki bu rāhat demidür dem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 58). [ki, ] 

60. Ki düşsem ġarḳ olup ben iştiyaḳa  
Döner añup kūçegin defʿi nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 13). [ki, ] 

61. Nice ṣabr iyleyem bār-ı firāḳa  
Ki döymez ol yüki çekmeğe nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 22). [ki, ] 

62. Dirīġā vü dirīġā vü dirīġā  
Ki pāyān olmaz imiş ayrılıġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 28). [ki, ] 

63. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [ki, ] 

64. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 61). [ki, ] 

65. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 65). [ki, ] 

66. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 97). [ki, ] 

67. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 65). [ki, ] 

68. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 107). [ki, ] 

69. Naṣiḥat bu ki Aʿrāb içre meşhūr  
Benī Āmir ili ḥüsniyle maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 177). [ki, ] 

70. Ki ṣındı cām-ı nām u şīşe-i neng  
Ḳamu dillerde Mecnūn oldı adum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 26). [ki, ] 

71. Beni öldürmege aña şefiʿem  
Ḳanı āfet ki irse nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 41). [ki, ] 

72. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 72). [ki, ] 

73. Ki varup yoluña baş ḳoyam ey yār  
Ne deñlü olsa ẓulm-ı bi-şümāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 92). [ki, ] 

74. Zülālüne ümīdüm var ki ḳana  
Cemālüñ şemʿinüñ pervānesi çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 98). [ki, ] 

75. Zihī ʿāşıḳ ki bulup ʿaşḳ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 1). [ki, ] 
76. Ölürse istemez andan ḫalāṣı  

Değül ʿaşḳ ol ki cismānī ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [ki, ] 
77. ʿİlāca saʿy idüp anuñla bile  

Ki çāre ideler bī-çāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 21). [ki, ] 
78. Ki varup Kaʿbe’ye ḥall ide müşkil  

Ḳayurdı Ḳays içün bir ḫôş mehāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 30). [ki, ] 
79. Yir olsun ḥalḳa-i yāra ḳulağum  

Baña dirler ki ḳo ġavġā-yı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 67). [ki, ] 
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80. Anı bilmez ki bāḳī gence düşmiş  
Dönüp ḥacdan göricek aḳrabāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 42). [ki, ] 

81. Bu vech ile beyān iyler rivāyet  
Ki ol ḫākī bisāṭ u seng bāliş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 3). [ki, ] 

82. İcābet pertevinüñ revzenisin  
Baña dirler ki geç ʿaşḳ u hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [ki, ] 

83. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 95). [ki, ] 

84. Ne iẓhār ide anı saʿy-ı merdüm  
Göze gözlük ki virür tīz-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 123). [ki, ] 

85. Bu ġavġāyı ḥikāyet iylediler  
Ki ol mecnūn fetā kim ʿĀmirī’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [ki, ] 

86. Gül-i bostān-ı ʿömre gitdi çūn bād  
Ki ala ṣolmadın ḫoryād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 55). [ki, ] 

87. Ki bula ġayri ġamlardan necātı  
Yaturken ḳıvrılup çün mūy-i caʿdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 92). [ki, ] 

88. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 113). [ki, ] 

89. Vaṭandan iyledi āvāre pīri  
Ki ibn oldı eb-i Mecnūn sebīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 123). [ki, ] 

90. Başuñ ṣaḳla ki ṭaş ṭaşa ṭoḳundı  
Çū baṣduñ ḳuyruġın uyar yılanuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 24). [ki, ] 

91. Ki senden dūr ola derd-i dil-ārām  
Kim andan bāri āḫir gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 48). [ki, ] 

92. Nişāne göz yaşıdur derd-mende  
Budur ḫavfum ki ḫande aġzum aça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 55). [ki, ] 

93. Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna  
Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 2). [ki, ] 

94. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  
Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [ki, ] 

95. Gelüp kime idersin merḥabāyı  
Ḳo şol cānı ki tenden el yumışdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 31). [ki, ] 

96. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  
Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [ki, ] 

97. Egerçi ʿāşıḳa efsūs iderdi  
Zenaḫdānı ki mihmāna ḳuyudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 43). [ki, ] 

98. Seḥerden yolların gözlerdi tā şām  
Murādı bu ki Mecnūn’ı göreydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 53). [ki, ] 

99. Anuñ-çün minber-i aġṣāna çıḳtı  
Elḥāna ki zanbaḳ gūş olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 29). [ki, ] 

100. Ki yaʿni ṭurfedür aḥvāl-ı devrān  
Yaḥūd ol ḳahḳaha itdügi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 44). [ki, ] 

101. Ki meftūn ola andan nīce miskīn  
Çeküp nergislerine sürme-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 64). [ki, ] 

102. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  
Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 70). [ki, ] 

103. Revān eyle ki gözden ḳıṣḳanasın  
Murādı nūş u gūş-ı bülbül ü mül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 76). [ki, ] 

104. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 91). [ki, ] 

105. Ki misli āyet-i lem-yuḥlaḳ ola  
Yanınca Leylīnüñ ol cemʿ-i ḫūbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 106). [ki, ] 
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106. Ki ey yār-ı cefā-kār u dil-fikār  
İ cānum gibi baḫtı ḳara yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 124). [ki, ] 

107. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  
Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 145). [ki, ] 

108. Gözetdi Leylī’yi pinhān u çāpük  
Ki firḳatdan ne resme ḫaste-cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 163). [ki, ] 

109. Varup Leylī anasına didi tīz  
Ki tā şefḳat ide cān pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 169). [ki, ] 

110. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 3). [ki, ] 

111. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 3). [ki, ] 

112. Ki ehl-i dil dilīr idi ʿArabʾda  
Anuñ aʿlā idi her yirde ḳadri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 12). [ki, ] 

113. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 24). [ki, ] 

114. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 25). [ki, ] 

115. Ki maṭlūbın dileye ṭālibine  
Nikāh u ʿaḳd içün ḫarc iyledi naḳd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 34). [ki, ] 

116. Ana āheng iderdi kūh u hāmūn  
Zihī bülbül ki gūş iden nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 23). [ki, ] 

117. Zihī tāliʿ ki sīmurġ oldı ṣaydum  
Atıldı yire cüst indi atından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [ki, ] 

118. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  
Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [ki, ] 

119. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  
Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [ki, ] 

120. ʿİmāret iyler idi ol ḫarābı  
Ki ey āvāre ʿāşıḳ itme taʿcīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [ki, ] 

121. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  
Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 105). [ki, ] 

122. Meġer bir gün ki Mecnūn ile Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [ki, ] 
123. Bir iki beyt oḳıdı ʿaşıḳāne  

Ki ey fāriġ unutduñ derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 5). [ki, ] 
124. Ḫaber gönderdi gendü anda ḳaldı  

Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 23). [ki, ] 
125. Yine gönderdi ayaġı toziyle  

Ki ey ġāfil ḳabīle irdi ḫīzüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 45). [ki, ] 
126. Ecel cāmı müheyyā nūşa geldi  

Ḳılıç cāmı ki cāna ḳan içürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 61). [ki, ] 
127. Cigerler pāresin ḥalḳa ṭıḳardı  

Ölüm ceyşi ki cānlar tūşesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 73). [ki, ] 
128. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  

Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 152). [ki, ] 
129. Oḳ atmadın daḫi yayuñı yasduñ  

Zer zūri ki böyle ḫarc idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 11). [ki, ] 
130. Söze dür düzdi dürc-i sīnesinden  

Didi Nevfel ki leşker çekdi ol gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 3). [ki, ] 
131. Ki ey cān-ı mürüvvet kān-ı iḥsān  

Benem devrān elinden dil-şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 76). [ki, ] 
132. Bu bed-nāma ḳara baḥtum sebebdür  

Bu bed-ṭāliʿ ki bed-ḥāle binādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 81). [ki, ] 
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133. Ki adın duḫterümüñ iylemez yād  
Kişi bed-nām olınca ölse yegdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 108). [ki, ] 

134. İdüp Leylā’nuñ atasına yārī  
Ki bu Mecnūn ki Leylā’ya hevesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 137). [ki, ] 

135. Seme serseme uymaz ol ki serdür  
Anuñla cüft olup giren döşege (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 142). [ki, ] 

136. Aḳıtdı dilden āteş dīdeden ḫūn  
Ki ey peymāne peymāne içen ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 183). [ki, ] 

137. Ki bu eksüklüge idem mükāfāt  
Ki alam bu diyārumdan saña cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 201). [ki, ] 

138. Ki zehr-ālūde bāde ḳıldı ıḥżār  
Yañılup bezm içinde sāḳī-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 14). [ki, ] 

139. Yiridür ger olursa menzili nār  
Nice ḫārı ki besler sāye-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 29). [ki, ] 

140. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  
Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 12). [ki, ] 

141. O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür  
Ṣalarken pāyı reşke sīm-i nābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [ki, ] 

142. Dil uzatdı aña çün nīş-i faṣṣād  
Ki ey ẓālim segi gibi zebūn-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 23). [ki, ] 

143. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 33). [ki, ] 

144. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 51). [ki, ] 

145. Güle bülbül ġamın iʿlām idesin  
Ki ey maḥbes-i ḥabs-ı kām-ı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 69). [ki, ] 

146. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 74). [ki, ] 

147. Ki beñzer çeşmi şebde şeb-çerāġa  
Per-i şeb-rengi ʿAbbāsī ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 26). [ki, ] 

148. Ki göynüklü gibi yüzi ḳarasın  
Ḳara giydüñ çü göynüklü geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 44). [ki, ] 

149. Ki beñzer saña bu baġrumdaki daġ  
Konup üstümdeki ser-sebz dala (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 50). [ki, ] 

150. İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz  
Ki ṣorarsan eger ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 57). [ki, ] 

151. Yire sürüp yüzin aġladı Mecnūn  
Didi yāre ki ey Baġdād-ı iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 61). [ki, ] 

152. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  
Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 91). [ki, ] 

153. Nisār itdi bu lūlū-yı ḫôş-ābı  
Didi ol gün ki Nevfel buldı fırṣat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 3). [ki, ] 

154. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 16). [ki, ] 

155. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  
Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 37). [ki, ] 

156. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  
Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 38). [ki, ] 

157. Ki dür ṭālibleri ala ḫızāne  
Kim el açar ala ol māh-ı mehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 50). [ki, ] 

158. Yirine geldi cümle resm ü ʿādāt  
O meclisde ki ulular oḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 135). [ki, ] 
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159. Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  
Didi ya bu ʿamelden iyle perhīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 24). [ki, ] 

160. Ḳanaʿat iyledi geh geh kelāma  
Anı bildi ki meyl itmez bu cemʿe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [ki, ] 

161. Ki pervāne olupdur ġayrı şemʿe  
Bu da anuñ gibi olmadı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 40). [ki, ] 

162. Ṭutardı rāh-ı yāre çeşm-i rūşen  
Ki irüp bād-ı ġārı yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 59). [ki, ] 

163. Müşābih naʿrada dīvāne dīve  
Ki ey büt ʿaşḳınuñ dīvāne mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 27). [ki, ] 

164. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [ki, ] 

165. Ki ol fihrist-i ġam ser-nāme-i derd  
Nikāh olduġı-çün ol serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 2). [ki, ] 

166. Anuñla dil-berine nāme yazdı  
Ki ey sevgülü cüftüñ ġam-güsārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 9). [ki, ] 

167. Gönilerdi seni andan da ḫānum  
Siyeh ḫālüñ ki gözümden güm oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 57). [ki, ] 

168. Ki ʿömrümsin vefā ʿömrümde yoḳdur  
Beni ey ʿömrüm iden ṭapuña yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 80). [ki, ] 

169. Ki yaza nāme-i şerḥ-i vidādı  
Ele barmaġı gibi aldı ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 6). [ki, ] 

170. Ki yoḳdur bu nikāha iḫtiyārum  
Meger oldum o dem dem-beste ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 30). [ki, ] 

171. Ki iderler bir mezār üstinde zārı  
Varuram ben de giryān ol miyāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 74). [ki, ] 

172. Ki görürse yaḳasın yırta bülbül  
Eline şāḫ-ı gül ḫınnā yaḳınmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 14). [ki, ] 

173. Añup anı didiler cümle maḫzūn  
Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [ki, ] 

174. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [ki, ] 

175. Didi açup zebān-ı āteş-engīz  
Ki siz de ġam gibi başuma üşmeñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 79). [ki, ] 

176. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  
Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 107). [ki, ] 

177. Ayaġa düşdi istiġfāra geldi  
Ki ey kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 85). [ki, ] 

178. Ki incinmeyesin ilden hemīşe  
Aru kim götürür ṣoḳmaġa neşter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 96). [ki, ] 

179. ʿArab ḥālin bu resme iyledi yād  
Ki Mecnūn’uñ atası pīr-i miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 3). [ki, ] 

180. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 17). [ki, ] 

181. Diline düşdi bu tedbīr-i puḫte  
Ki isteyü gide ferzend-i ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 25). [ki, ] 

182. Bulup ide anı ḳāʾim-maḳāmı  
Budur ḫavfı ki öle nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 27). [ki, ] 

183. Kenār u būse oldı bī-nihāyet  
Peder gördi ki Mecnūn mest ü ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 77). [ki, ] 

184. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 82). [ki, ] 
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185. Hevā ile geçerse yoḳ hevesdür  
Bu gün ʿömrün ki dihḳānī ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 121). [ki, ] 

186. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 122). [ki, ] 

187. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 123). [ki, ] 

188. İçüp āb-ı ḥayātı bāḳī oldı  
Bu nūş anuñ ki olmadı ṣafāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 133). [ki, ] 

189. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  
Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 147). [ki, ] 

190. Didi atasına Mecnūn-ı ḫaste  
Senüñ pendüñ ki baña cān-fezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 17). [ki, ] 

191. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [ki, ] 

192. Yaḳīn oldı ki cān tenden ola dūr  
Bir iki gün vücūd-ı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [ki, ] 

193. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [ki, ] 

194. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 59). [ki, ] 

195. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  
Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [ki, ] 

196. Dilinden atdı aña bir nice tīr  
Ki ey fāriġ unutduñ anı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [ki, ] 

197. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  
Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 45). [ki, ] 

198. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  
Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 46). [ki, ] 

199. Odum cūş iylese kime yanayın  
Seni ben bilmedüm ol dem ki buldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 61). [ki, ] 

200. Ne müşkildür ki ʿafv itmeye Allah  
Seni incitdüm itdüm ḫalḳa rüsvāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 82). [ki, ] 

201. Ki iyler cevherinden ṭopraġı zer  
Seḥer-gehden irüp ʿaşḳuñ ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 110). [ki, ] 

202. Açup ḳıṣṣa yüzinden perde-i rāz  
Ki ol ṣaḥrā-bisāṭ u kūh-bālīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 3). [ki, ] 

203. İki gören biri eḥvel kişidür  
Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [ki, ] 

204. Ki ʿāşıḳ maġz olup maʿşūḳ ola pôst  
Baña ḫôşdur niḳāb-ı dôst olmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [ki, ] 

205. Ḥikāyetdür ki Merve ḥükm iden beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 1). [ki, ] 
206. Görüp ḫavf itdi bu cevr-i ʿaẓīmi  

Ki şāyed ḫışm-ı şāh-ı āşinā-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 7). [ki, ] 
207. Bilicek anı andan çekdiler el  

Anuñ ḳatına ki her seg ṭolandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [ki, ] 
208. Ki itlerden nice buldı ḫalāṣı  

Müvekkil gönderüp ol bī-günāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 48). [ki, ] 
209. Baña olmadılar bu dem ḥavāle  

Uş on yıldur ki sana ḳulluġ itdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 57). [ki, ] 
210. Ki iḥsān ile olur iylük avı  

İsāʾet idene iylersen iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 68). [ki, ] 
211. Meger bir şeb ki gūyā rūz-ı rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [ki, ] 
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212. Ki burcınuñ melekdür pāsbānı  
Melekler ḫıfẓ idüp burc u bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 8). [ki, ] 

213. Ki evlādur muḳārinden muḳābil  
Misāl-i māh u seyyāre kevākib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 26). [ki, ] 

214. Ki ola tār-ı çeng ü ʿūd-ı Nāhīd  
Zihī bezm ü zihī dīvān-ı ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 32). [ki, ] 

215. Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı  
Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 84). [ki, ] 

216. Ki merdüm-zādedür ẕāt-ı şerīfi  
Ṭurup depretdi vaḥşuñ her birine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 18). [ki, ] 

217. Ki siñdi her biri yerlü yirine  
Hemān ḳarşulayup ol serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 20). [ki, ] 

218. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Ki ey necm-i saʿādet ḫayr mı seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [ki, ] 

219. Dilinden söz yirine dürr ṣaçdı  
Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 49). [ki, ] 

220. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  
Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 59). [ki, ] 

221. Ki āb-ı ġarīḳ itdi āfitābı  
Gözinden ḳaṭreler kim yüze düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 80). [ki, ] 

222. Didüm anuñ ḳatında evvel āḫir  
Ki ol ilden çıḳup āvāre olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 125). [ki, ] 

223. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 149). [ki, ] 

224. Velī cüft olmadı cismine cismüm  
Dilerdüm ben ki geçdükce zamānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 201). [ki, ] 

225. Ki nūruñla ıraḳdan pür-żiyāyem  
Eger bir çāre bulsam ben giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 210). [ki, ] 

226. Ġarīb oldur ki saña olmadı yār  
Bu bī-keslikden efġān ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 240). [ki, ] 

227. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  
Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 2). [ki, ] 

228. Dimiş ṣoñra cefā-yı bī-ḳıyāsı  
Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [ki, ] 

229. Dimiş ṣoñra cefā-yı bī-ḳıyāsı  
Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [ki, ] 

230. Dil-i pervāneden şemʿe ḫaberdür  
Ki ey Kaʿbe cemālüñ ḳıble-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 19). [ki, ] 

231. Ki aña ḫādim ola şāh-ı ḫūbān  
Buyurdı faḥr-i ʿālem seyyidü’l-ḳavm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 22). [ki, ] 

232. Ġıdā-yı rūḥı bī-kāse yimişdür  
Yaḫūd aydur ki göñlün kāsesin ṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 49). [ki, ] 

233. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 21). [ki, ] 

234. Esīr olmazdı cānuñ bu giyāha  
Didi zāhid ki ʿaḳluñ bī-ḫeberdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 25). [ki, ] 

235. Bulan bu genci bī-renc ü ʿanādur  
O meclisde ki Mecnūn gördi ḫālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [ki, ] 

236. Ki yil ḳaldı avuçda gözde ṭopraḳ  
Dile dāġ urma dīnār u diremden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 122). [ki, ] 

237. Hemān ẕikr olınur cevr ile cemʿi  
Ṭamaʿ anı ki ʿabdu’d-dirhem itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 129). [ki, ] 
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238. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [ki, ] 

239. Ġarībi yaʿnī Mecnūn müstemendi  
Ki ol vaḥşī-nişīn ü vaḥşet-āmīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [ki, ] 

240. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [ki, ] 

241. Öpüp pīr önine ḳodı sebük-dest  
Ki al bu dürleri ayaḳ deri-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 59). [ki, ] 

242. Ki mihr ile naẓar idem ol aya  
Baña daʿvet idicek anı ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [ki, ] 

243. Dönüp aḥvālin itdi ʿarż u tekrīr  
Ki ey iḳlīm-i ʿaşḳuñ pādişāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 89). [ki, ] 

244. Anuñ-çün şaṣt şāha lāyıḳ oldı  
Dil-i dil-ber ki ʿāşıḳdur tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 129). [ki, ] 

245. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  
Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 131). [ki, ] 

246. Nevālar māyesine itdi āheng  
Anı gördi ki yatur bī-dil ü hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 137). [ki, ] 

247. Ki beñzer bu nesīm-i zülf-i yāra  
Benüm cānum fedā olsun bu būya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 146). [ki, ] 

248. Ki mihmān oldı anuñ gibi mūya  
Ṣınayup ʿāşıḳı pīr-i hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 148). [ki, ] 

249. Oḳur yāre ḳaṣīde-ber-ḳaṣīde  
Ki ey yār-ı ṣafā-baḫş u vefāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 3). [ki, ] 

250. Nitekim bāde-i Firdevs-i āʿlā  
Būyuñ birle ki eyle olmuşam mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 61). [ki, ] 

251. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  
Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 67). [ki, ] 

252. Ki ebyāt-ı ġarībüñ iyleyem gūş  
Bi-ḥamdillah ki baña oldı rūzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 47). [ki, ] 

253. Ḥużūrunda geçe bu ʿömr-i bāḳī  
Ki ola secde-gāhum ḫāk-i pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 51). [ki, ] 

254. İşüm ḫōş gelmedin yirüñe ḫōş var  
Bir iki gün ki miḥnetde geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 99). [ki, ] 

255. Virüp andı didi ol arzū-mend  
Ḫudā içün ki yaratdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 103). [ki, ] 

256. Ki ey şehr-i belā iḳlīm-i miḥnet  
Hemīşe bu cihān bir ḥāle ḳalmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 128). [ki, ] 

257. Söyünüp kūre-i derdi olur serd  
Dil-i Mecnūn ki deryā idi bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 145). [ki, ] 

258. Hevāya uymazam gerçi ki dūdem  
Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 152). [ki, ] 

259. Hevāya uymazam gerçi ki dūdem  
Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 153). [ki, ] 

260. Anı küstāḫ çekemez merd-i ḫōş-baḫt  
Ki nā-geh saḫt olursa zī-ḫacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 193). [ki, ] 

261. Laṭīf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter  
Bilür ʿāḳil ki añlaruñ gibi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 11). [ki, ] 

262. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [ki, ] 

263. Ḳanı Mecnūn ki ide meyl-i Leylī  
Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 68). [ki, ] 
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264. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [ki, ] 

265. Semen-bū lāle-rū serv-i revān-ḳad  
ʿAbīr-i Mekkīdür būyı ki anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 29). [ki, ] 

266. Keşīde mūy ḳaddinden miyānı  
Zenahdānı ki sīb idi gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 37). [ki, ] 

267. Ki ol āhūyı nice iyleye ṣayd  
Çekerdi dürlü dürlü renc ü derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 48). [ki, ] 

268. Ki māla meyl ider baḳmaz kemāle  
Çü ʿāciz ḳaldı ol miskīn ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 58). [ki, ] 

269. Bu resme iyledi pend ü naṣīḥat  
Velī Mecnūn ki rind-i ʿālem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 127). [ki, ] 

270. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  
Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 133). [ki, ] 

271. Ki ol çehden çıḳasın ey giriftār  
O ḥalḳa ḥalḳa-i zülf-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 158). [ki, ] 

272. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 167). [ki, ] 

273. Kesildi gitdi ḳurbumdan ḳarābāt  
Ben ol āyīne-ī Çīnem ki pāsum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 173). [ki, ] 

274. Pür olur ḳubbe-i eflāke çün dūd  
Bu iki dem ki adı rūz u şebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 75). [ki, ] 

275. Avutdılar dil-i āvāresini  
Ki buldı ṣoḥbetine Zeyneb’üñ rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 11). [ki, ] 

276. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 18). [ki, ] 

277. Ki kesdi dāmen-i gülden elin ḫār  
Velī bir yüzden itdi bu şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 30). [ki, ] 

278. Ki ey puşt u penāh olan zebūne  
Bu gün levḥ-ı peyāmuñ pür-ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 34). [ki, ] 

279. Ki cānı Leylī’ye İbnü’s-selām’uñ  
Cihān oldur aña biñ cān gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 40). [ki, ] 

280. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  
O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 46). [ki, ] 

281. Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil  
Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 62). [ki, ] 

282. Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil  
Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 63). [ki, ] 

283. Semen ṣaḥrāsına dürr ṣaçdı ḫaylī  
Ki teskīn itdi odın demʿa ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [ki, ] 

284. Münācāt itdi yalvardı Ḫudā'ya  
Ki yā Rab cānı irgür ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [ki, ] 

285. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşıyıla rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [ki, ] 

286. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [ki, ] 

287. Ki ʿālem üstine raḥmet ṣaçıldı  
Dil-i Leylī güşāde çün seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 6). [ki, ] 

288. Revān oldı ki ṣayd ide ġazāli  
O ḥāletde şu resme düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 58). [ki, ] 

289. Yanınca leşker idinmiş sibāʿı  
Bu ol demden ki kūh-ı Necd’e düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 65). [ki, ] 
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290. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  
İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 78). [ki, ] 

291. Görendir tañlayup lā-ḥavle ḳavli  
Ki bu ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī bī-ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 119). [ki, ] 

292. Bunı ṣanmañ ki şehvānī marażdur  
O kim taḥṣīl ide ʿaşḳ-ı tamāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 120). [ki, ] 

293. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  
O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [ki, ] 

294. İver eyle ki birbirine göymez  
Esüp bād-ı ḫazānı gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 8). [ki, ] 

295. Didi ol serv-i nāz itdi niyāzı  
Ki ey māder dükendi rūz-ı ʿömrüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [ki, ] 

296. Ki ol lahẓa ki cānum gide tenden  
Nigārun ḫāk-ı pāyi tūtiyāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 76). [ki, ] 

297. Ki ol lahẓa ki cānum gide tenden  
Nigārun ḫāk-ı pāyi tūtiyāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 76). [ki, ] 

298. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  
İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 86). [ki, ] 

299. Diyesin ḫażretine bu kelāmı  
Ki terk itdükte Leylī cism-i ḫāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 95). [ki, ] 

300. Ki ey bezm-i maḥabbet naḫl-bendi  
Ṣaḳın şimden girü itme naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 120). [ki, ] 

301. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 149). [ki, ] 

302. Ki āḫir sürmedi anı kenāre  
Bu yir bitürmedi bir tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 162). [ki, ] 

303. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 164). [ki, ] 

304. Ki āḫir olmadı ol taḫta-i der  
Nice giysū-yi zībā zülf-i dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 166). [ki, ] 

305. Nice ṭopraḳ ser-i şeh-zāde idi  
Nice sebze ki ḥüsnidür bahāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 171). [ki, ] 

306. Ḫaṭ-ı ser-sebzidür bir gül-ʿiẕāruñ  
Nice yapraḳ ki bergidür çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 173). [ki, ] 

307. Bu resme itdi ol mātemde nevḥa  
Ki çün Zeyd-i vefā-dār oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 3). [ki, ] 

308. Ki āhuñ dūdesi olmış pür-āẕer  
Niçün yırtup yüzüñ iylersin āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 22). [ki, ] 

309. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [ki, ] 

310. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [ki, ] 

311. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  
Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 47). [ki, ] 

312. Ki bīzār olmışam ben cān u tenden  
Kesil ey ser ki bu dem derd-i sersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 58). [ki, ] 

313. Ki bīzār olmışam ben cān u tenden  
Kesil ey ser ki bu dem derd-i sersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [ki, ] 

314. Çıḳ ey göz kim baña ʿayn-ı żararsın  
Ṭutul ey dil ki ġavġā-yı ceressin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 61). [ki, ] 

315. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  
Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [ki, ] 
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316. Hemān açdı zebān-ı āteş-ālūd  
Ki eyvāh n’ideyin bī-çāre ḳaldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 87). [ki, ] 

317. Ki ḫaste bülbülüñ āvāre ḳaldı  
Nice bāġa revāne oldı servüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 114). [ki, ] 

318. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşı ile rīge rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 2). [ki, ] 

319. Ki āh odından anda yoḳ şerāre  
Göñülde ġālib olsa Leylī’ye meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 6). [ki, ] 

320. Ki iyler vaṣl-ı yār ile beşāret  
Mezār-ı yāre cān atdı piyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 14). [ki, ] 

321. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 40). [ki, ] 

322. Ḳara yire nüzūl itsek gerekdür  
Ecel yolı ʿaceb yoldur ki cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 43). [ki, ] 

323. Bu āteşden yile vardı Süleymān  
Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 51). [ki, ] 

324. Anı menzil idinme kim ḫaṭādur  
Ki ejderhā gibi cūş itse deryā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 73). [ki, ] 

325. Mezellet ḫırḳasın nefse ḳabūl it  
Ki teʾsir-i ecel çün zaḥmet ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 93). [ki, ] 

326. Müsemmāsın ki kevne ṣıġmaz ismüñ  
Senüñ-çün ḥalḳ olundı cümle hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 162). [ki, ] 

327. O yirde buldılar mı ki viṣāli  
Gice çün kim dehān-ı nāfe açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 14). [ki, ] 

328. Ki varmış ravża-i bāġ-ı behişte  
Ḳuṣūr-ı bī-kusūr u ḥūr-ı bi-ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 18). [ki, ] 

329. Nihānī pīrden anları ṣordı  
Ki bunlar kim sürerler ẕevḳ-ı cāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 61). [ki, ] 

330. Ṣafā-yı laʿl-i Leylī nūş-ı Şīrīn  
Zihī lezzet ki yoḳ yoḳ anuñ fenāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [ki, ] 

331. Zihī niʿmet ki olmaz intihāsı  
Ḳal ey dil ʿālem-i ḫākīde pākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 88). [ki, ] 

332. Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür  
Ki Mecnūn fevt olup düşde görildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 3). [ki, ] 

333. Olurlar ʿaşḳdan biñ kerre bīzār  
Odur ʿaşıḳ ki görse bir belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [ki, ] 

 
ḳıble: Sevgilinin bulunduğu kutsal yer,kıble. 

1. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  
İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 86). [ḳıble, ] 

 
ḳıble: Sığınılan, baş vurulan, mukaddes tutulan yer, şey veya makam. 

1. Baña ḳıble yiter dīdār-ı yārum  
Peder baña ne ḥācet kim ola yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 188). [ḳıble, ] 

2. Ḳıla ḳıbleñde birḳaç gün nemāzı  
Eger sehv iyler olsam nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 106). [ḳıbleñde, -ñ, -de ] 
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ḳıble: Namaz kılarken yönelinen kutsal yön; kıble. 

1. Ola çün niyetinde ḳıble vāḥid  
Gider yāre ider ẕevḳ u semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 62). [ḳıble, ] 

 
ḳıble-i cān: Can kıblesi, canın yöneldiği kutsal yer. 

1. Dil-i pervāneden şemʿe ḫaberdür  
Ki ey Kaʿbe cemālüñ ḳıble-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 19). [ḳıble-i cān, ] 

 
ḳıble-i ḳavm u ḳabāʾil: Kabilenin ve kavmin kıblesi. 

1. Didi ey ḫurde-dān u ḫôş şemāʾil  
Cemālüñ ḳıble-i ḳavm u ḳabāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 4). [ḳıble-i ḳavm u ḳabāʾil, ] 

 
kiçi: Küçük, genç. 

1. Ki tā itmeyesin ʿözr-i ḫaṭāyı  
Kiçi itmek uluya ṭaʿnile söz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 183). [kiçi, ] 

 
ḳıġır: Çağırmak, davet etmek, seslenmek, haykırmak. 

1. İnanmazsañ ḳıġır aḥvālini ṣor  
Eger dīvāne ise ḳapudan sür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 113). [ḳıġır, ] 

2. Ḳıġırdı ḫalvetine yaʿnī Zeyd’i  
Ki bu dem dem degüldür intiẓāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 26). [ḳıġırdı, -dı ] 

 
ḳıl: Kıl, ince. 

1. Dehān-ı ejdehāda ḳıla dönmiş  
Ṭaşı ḳuru deri içi kemükdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 46). [ḳıla, -a ] 

2. Dehānı seglerüñ mühr ile beste  
Dehān-ı segde ol ḳıl gibi ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [ḳıl, ] 

 
ḳıl:  "kâl" ile birlikte kullanılır: kîl u kal: güft ü gû, esassız söz, laklakiyyât. 

1. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 64). [ḳīl, ] 

 
ḳıl: İnce tüy, kıl. 

1. Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden  
O farḳuñ bir ḳılın farḳ eylese bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 6). [ḳıl, ] 



1425 

 

2. Ḳıla cismüm ḳılı biñ dürlü feryād  
Tenüm mūy-ı miyān-ı mūra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 8). [ḳılı, -ı ] 

3. Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden  
O farḳuñ bir ḳılın farḳ eylese bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 7). [ḳılın, -ı, -n ] 

4. Ḳaġan arslan gibi cūş itdi şıḥne  
Ḳılı tīre dili şemşīre döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 33). [ḳılı, -ı ] 

5. Olur anuñla muḥkem her ʿalāḳa  
Ne deñlü ḳıl żaʿīf olursa ḳatı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 49). [ḳıl, ] 

6. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 9). [ḳıl, ] 

7. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 58). [ḳılı, -ı ] 

8. Ḳılına degmemişler bu ʿaceb sır  
Civān ḥaḳḳın bilüp segbān-ı sır-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [ḳılına, -ı, -n, -a ] 

9. Nebāt-ı ṭūṭī çeng-i zāġa düşdi  
Ḳatumda her ḳılun biñ biñ cihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 205). [ḳılun, -un ] 

 
ḳıl: Etmek, eylemek, yapmak. 

1. Şehbāz dürür ṭapuñ ki sulṭān  
Ḳıldı seni ṣayd içün muʿallem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 52). [ḳıldı, -dı ] 

2. Gögī ḳılduñ müzeyyen encüm ile  
Yiri itdüñ müşerref merdüm ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 25). [ḳılduñ, -du, -ñ ] 

3. Semendüñ sürmege meydān senüñdür  
Ḳadem eyvānına rence-ḳadem ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 37). [ḳıl, ] 

4. Cemālüñ Kaʿbedür anı ḥarem ḳıl  
Muḥammed çün ʿurūca baġladı bil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 38). [ḳıl, ] 

5. Hezâr nâz-ı naʿīmle aldı dâye  
Ḳılup şehd ü şekkerler aña mâye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 54). [ḳılup, -up ] 

6. Kemāl-i ʿilm taḥṣīlin ṭaleb ḳıl  
Şiʿāruñ dāʾimā ḥilm ü edeb ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [ḳıl, ] 

7. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [ḳıl, ] 

8. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 12). [ḳıl, ] 

9. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [ḳılsa, -sa ] 

10. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 56). [ḳılup, -up ] 

11. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 56). [ḳılup, -up ] 

12. Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa  
O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 64). [ḳıl, ] 

13. Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş  
Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 63). [ḳılup, -up ] 

14. Yaşın zülfince ḳıl ol serv-i nāza  
Ḳıla döndüm egerçi ḥasretinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 4). [ḳıl, ] 

15. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 34). [ḳıl, ] 

16. Vücūdına ṣafā revḥānī idi  
Ḳaçan pervā-yı ṭuʿme ḳılmasa bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 85). [ḳılmasa, -ma, -sa ] 
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17. İder ṣabrı ile ḥelvā ḳoruġı  
İşi rāy ile ḳıl kim merd-i bī-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [ḳıl, ] 

18. Düşürdi sāye-veş efgende ḳıldı  
Sözi şerbet ṣunup mey-gūn ruṭabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 18). [ḳıldı, -dı ] 

19. Vire hem nāfesinden ġonce bācı  
Ḳılup servi gül üzre naḥl-bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 87). [ḳılup, -up ] 

20. Ki saʿy ile ḳuculmaz mihr ile māh  
Anı da ḳıldı mecnūn ʿaşḳ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [ḳıldı, -dı ] 

21. Ḳılam anı senüñle hem-terāzū  
Eger keklik olup iylerse pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 74). [ḳılam, -am ] 

22. Kemend-i ṣaydumı ḳılam ḥavāle  
Bu söz ẕevḳiyle Mecnūn düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 80). [ḳılam, -am ] 

23. Vücūdı mülkiñi vīrāne ḳıldı  
Geçer eşʿār ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 24). [ḳıldı, -dı ] 

24. Ḳıluram saña vaṣl-ı yāri taḥṣīl  
Ki hem zer ḫarc idem hem zūr-ı bazū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 72). [ḳıluram, -ur, -am ] 

25. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  
Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 150). [ḳılsam, -sa, -m ] 

26. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 140). [ḳılur, --ur ] 

27. Velī Ḳays’uñ ḳayusı Leylī derdi  
Ḳılurdu her kişi saʿy-i maṣāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 101). [ḳılurdu, -ur, -du ] 

28. Virüñ bu ḫasteye şīrīn cevābı  
Eger ḳılmazsañuz şerbet-fürūşī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 27). [ḳılmazsañuz, -maz, -sa, -ñuz ] 

29. Nevāzişler ḳılup güldi yüzine  
Ki azdur leşkerüm yanumca bile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 42). [ḳılup, -up ] 

30. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  
ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 106). [ḳıldı, -dı ] 

31. Ki ʿömri geçdi terk itmez o geşti  
Ḳılur bed-nāmlar bezminde ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 105). [ḳılur, --ur ] 

32. Ḳıluram Leylī’yi vallāh maḳtūl  
Kesilmiş başın anuñ ay gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 118). [ḳıluram, -ur, -am ] 

33. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  
Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 149). [ḳılurduḳ, -ur, -duḳ ] 

34. Ki zehr-ālūde bāde ḳıldı ıḥżār  
Yañılup bezm içinde sāḳī-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 14). [ḳıldı, -dı ] 

35. Anı ḳısmet ḳıluruz iki yāri  
Didi Mecnūn düşüp pāyına fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 30). [ḳıluruz, -uruz ] 

36. Cefā itme utan bārī Ḫudā’dan  
Eger bülbülleri ḳılmasa ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 85). [ḳılmasa, -ma, -sa ] 

37. Ḳıluram ol sebebden girye ben de  
Beni luṭfuñla evvel būn düşürdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 32). [ḳıluram, -ur, -am ] 

38. Der ü dāmı ḳılup bī-dām u maḥbūs  
Sibāʿ-ı nefsinüñ olan muṭāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [ḳılup, -up ] 

39. Cemāl-i verd-i zehri ḳıldı ġāʾib  
Egerçi bir gül-i zerd oldı pinhān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 2). [ḳıldı, -dı ] 

40. Seri seng-i zemāndan olur āzād  
Ḳıl iylük iyleme endīşe bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 81). [ḳıl, ] 

41. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  
Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [ḳıldı, -dı ] 

42. Vücūdında bulunmaz ġayr-ı yārı  
Didiler ḳıl bu ṣırra hem beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 19). [ḳıl, ] 
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43. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  
Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 62). [ḳılmaduñ, -ma, -duñ ] 

44. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  
Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 62). [ḳılur, --ur ] 

45. Ḳılarum ʿarż-ı ḥāli ben şikeste  
Nedür aḥvālüñ ey yār-ı ḳadīmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 182). [ḳılarum, -arum ] 

46. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 148). [ḳıldı, -dı ] 

47. Anı ey dōst hergiz ḳılma maḳbūl  
O ġuṣṣa kim ḳılur düşmenlerüñ şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 234). [ḳılma, -ma ] 

48. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 10). [ḳılur, --ur ] 

49. Rivāyet kāsesinden ḳıldı iṭʿām  
Didi bir gün velīme itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 2). [ḳıldı, -dı ] 

50. Ḳılup şīve tegāfül itdi Leylī  
İle inʿām iderken bal u yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 30). [ḳılup, -up ] 

51. Gül-i gülzār ile ṭolsa kenāruñ  
Eritdi ʿaşḳ odı ḳıldı seni ṣu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 153). [ḳıldı, -dı ] 

52. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  
Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 55). [ḳıl, ] 

53. Ġarībem luṭfuñ ile āşinā ḳıl  
Neşīdüñden baña luṭf iyle baḥşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 56). [ḳıl, ] 

54. Teḳarrub gösterüp ḳıldı riʿāyet  
Didi ḳandandur ey servi ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 38). [ḳıldı, -dı ] 

55. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  
Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 55). [ḳılsam, -sa, -m ] 

56. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  
Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [ḳılup, -up ] 

57. Kerāmetle ḳılur maʿşūḳı ʿāşıḳ  
Arınsa ʿaşḳ eger ġıll u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 20). [ḳılur, --ur ] 

58. Ḳılur bad-ı ṣābā Çīn armaġānı  
İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 30). [ḳılur, --ur ] 

59. Ḳılurlar ʿömrüñ anbārını sürāḫ  
Ecel bir murġdur minḳārı pūlād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 80). [ḳılurlar, -ur, -lar ] 

60. Birisi naḳş-ı Leylī biri Mecnūn  
Varaḳdan Leylī’nüñ resmin ḳılup ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 49). [ḳılup, -up ] 

61. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 50). [ḳılur, --ur ] 

62. Devā ḳıl luṭf ile bu derd-i dāġa  
Müyesser iyle yā Rab vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [ḳıl, ] 

63. Müşerref ḳıldı rūy-ı ṣubḥ-kārı  
Zihī ṣubḥ-ı saʿādet rūz-ı pīrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [ḳıldı, -dı ] 

64. Raḳīb-i dīve tā kim ola ḥāʾil  
Şarāb-ı būse ile ḳıldı bī-ḫūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 137). [ḳıldı, -dı ] 

65. Ziyāret ḳılmaġa ḫāk-i mezārum  
Benüm kāʾim-maḳāmum ḳıl o yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 89). [ḳıl, ] 

66. Ziyāret ḳılmaġa ḫāk-i mezārum  
Benüm kāʾim-maḳāmum ḳıl o yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 88). [ḳılmaġa, -maġa ] 

67. N’ola şeb-reh olursa her vilāyet  
Ḳılup ḥācet-geh ol hāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 193). [ḳılup, -up ] 

68. Bulutlar gibi āb-efşān ḫurūşān  
Şu deñlü nevḥa itdi ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [ḳıldı, -dı ] 
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69. Yüzüñi yırtana māl u niʿam vir  
Müdārā ḳıl müdārā ʿālemidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 113). [ḳıl, ] 

70. Ḳuru ṭopraḳ döşek yaṣduḳ ḳara ṭaş  
Vaṣiyyet ḳılmaġa yoḳ ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 23). [ḳılmaġa, -ma, -ġa ] 

71. Ḳılur dīv-i sepīdi kehrübā-reng  
Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 56). [ḳılur, --ur ] 

72. Ḳılur dīv-i sepīdi kehrübā-reng  
Bu key Keyḫusrev’üñ ḳaddin ḳılur dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 57). [ḳılur, --ur ] 

73. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 82). [ḳıldı, -dı ] 

74. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  
Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 4). [ḳılur, -ur ] 

75. Zihī ḳudret urup bünyād-ı hestī  
Dü ḥarf ile ḳılur ābād-ı hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 12). [ḳılur, -ur ] 

76. Ḳıl ey luṭf ehli Bārī bana yārī  
Çıḳar çāh-ı şaḳāvetden vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [ḳıl, ] 

77. Ḳuluñ miskīne raḥmet iyler iseñ  
Beni yıḳdı ġamuñ vīrāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 89). [ḳıldı, -dı ] 

78. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 90). [ḳıldı, -dı ] 

79. Ḳılurdı nīm-şebde ḥufyeten āh  
Dehānı ġonce-veş dem-beste idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 58). [ḳılurdı, -ur, -dı ] 

80. Ḳılurdı aña yüz yüz merḥabāyı  
Ḳaçan ol cānibüñ ebrin görürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 94). [ḳılurdı, -ur, -dı ] 

81. Ḳılurdı fitne ol meftūna anı  
Revān ol da bedīhī naẓm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 118). [ḳılurdı, -ur, -dı ] 

82. Ḳılur ol ḳavm-i Leylā’ya duʿayı  
Biz anuñ-çün ururuz tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 154). [ḳılur, -ur ] 

83. Ṣu üstinde ḳılurdı ḥulle-bāfī  
Ṣulardı nergisinden erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 32). [ḳılurdı, -ur, -dı ] 

84. Ḳılurdı aġlayu ʿazm-i güzer-gāh  
Gezüp yollarda çün kebk-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 62). [ḳılurdı, -ur, -dı ] 

85. Günüzin zāġ olur gice ügüdür  
ʿAdāvet ḳılsa āfetdür cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 69). [ḳılsa, -sa ] 

86. Çeküp gözlerüme andan yumasın  
Beni yumaġa ṣuyum eşk-i ter ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 79). [ḳıl, ] 

87. Buḫūr-ı ʿıṭrumı būy-ı ciger ḳıl  
Kefen ḳıl zülf-i yāruñ dāmeninden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 80). [ḳıl, ] 

88. Buḫūr-ı ʿıṭrumı būy-ı ciger ḳıl  
Kefen ḳıl zülf-i yāruñ dāmeninden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 81). [ḳıl, ] 

89. Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ  
Teneffüs ḳılsa zehr-ālūde vü serd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 29). [ḳılsa, -sa ] 

90. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 4). [ḳılurdı, -ur, -dı ] 

 
ḳıla dön: Kıla dönmek. Düşünmekten çok zayıflamak. 

1. Yaşın zülfince ḳıl ol serv-i nāza  
Ḳıla döndüm egerçi ḥasretinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 5). [ḳıla dön, -düm ] 
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ḳīle men rāḳ: Kıyame suresi 27. Ayet: “Kurtaracak kimdir?”. 

1. Ṭabīʿatda ḳomadı istiḳāmet  
İrüp bīmāra vaḳt-i ḳīle men rāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 53). [ḳīle men rāḳ, ] 

 
ḳılebdān: Bakır rengi. 

1. Ḳılebdān ṣaçlu incü dişlü dilber  
Cemāli bī-nihāyet mālı bī-had (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 204). [ḳılebdān, ] 

 
ḳılıc: Kılıç. 

1. Luṭfuñ zirīhi penāh-ı muḥkem  
Ḳahruñ ḳılıcı ḳażā-yı mübrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 50). [ḳılıcı, -ı ] 

2. Ecel cāmı müheyyā nūşa geldi  
Ḳılıç cāmı ki cāna ḳan içürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 61). [ḳılıç, ] 

3. Ḳılınç iyler ḳılıca oḳa dir oḫ  
Anuñ kim oldı baġrı pür-cerāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 144). [ḳılıca, -a ] 

4. Döner arada cām-ı tīġ u ḫançer  
Ḳılıç kār itdi farḳ-ı her ferīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 27). [ḳılıç, ] 

5. Çemen döndi Yemen gibi ʿaḳīḳa  
Ḳılıç dendānı kesmekden gedildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 29). [ḳılıç, ] 

6. Ḳılıç gibi ṣavaşda yüzi aḳdur  
Yürürse cemʿ idüp ceyş ü silāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 106). [ḳılıç, ] 

7. İki yüzlü ḳılıç olur ḳafāda  
Ol ādem-zādeden it yeg durur çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 110). [ḳılıç, ] 

8. Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti  
Alup hem ṣaġ ele tīġı yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 80). [ḳılıç, ] 

 
kilīd-i ḫôş-zebān: Tatlı dilin kilidi. 

1. İdüp anı ḥazīne-dāra teslīm  
Ṭurup soñra kilīd-i ḫôş-zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 97). [kilīd-i ḫôş-zebān, -ı ] 

 
kilīd-i ḳufl-ı bāb-ı fetḥ u nuṣret: Zafer ve fetih kapılarının kilidi. 

1. Kilīd-i ḳufl-ı bāb-ı fetḥ u nuṣret  
Saʿādetde reʾīs-i cümle aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 54). [kilīd-i ḳufl-ı bāb-ı fetḥ u nuṣret, ] 

 
kilīm: Eskiden dervişlerin giydiği kalın sof hırka. 

1. Libāsum lāyıḳ olmadı nemāze  
Daḫi baḫtım kilīmin görmedüm aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 101). [kilīmin, -in ] 

 
ḳılınc: Kılıç. 
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1. Ḳılınc gibi hem iki yüzlü gördi  
Odı göñliñde bir pāre esildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 110). [ḳılınc, ] 

 
ḳılınç iyle: Çok tevazu göstermek, yaltaklanmak. 

1. Ḳılınç iyler ḳılıca oḳa dir oḫ  
Anuñ kim oldı baġrı pür-cerāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 144). [ḳılınç iyle, -r ] 

2. Ḳaçan ġıybetde añılsañ etüñ yir  
Ḳılınç iyler yüzüñe merḥabāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 109). [ḳılınç iyle, -r ] 

 
ḳılış: Karşılıklı yapmak, kılmak, etmek. 

1. Maḥabbet gösterüp iḥsān ḳılışdı  
İledüp günde anda bir ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 10). [ḳılışdı, -dı ] 

 
kilk-i taḳdīr: Kader kalemi. 

1. Dile ilhām ider bī-ḥarf u āvāz  
Çeküp levḥ-ı ezelde kilk-i taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 5). [kilk-i taḳdīr, ] 

 
ḳılma: Yapmak, etmek. 

1. Maḥabbet daʿvīsin ḳılmaya nā-merd  
Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 24). [ḳılmaya, -y, -a ] 

 
ḳılsa: Yapmak, etmek. 

1. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [ḳılsa, ] 

 
kim: Her kim, herhangi biri; belgisiz zamir. 

1. O ḳızlardan iderseñ kime meyli  
Alalum ḳoyalum adını Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 101). [kime, -e ] 

2. Anuñ gibi firāz ḳızlar bulınur  
Kimi dilersen istenür alınur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 98). [kimi, -+i ] 

3. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [kim, ] 

4. Ayaġa ṣaldı kime urdısa dest  
Süleymān gibi yilden bindügi at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 166). [kime, -e ] 

5. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 130). [kime, -e ] 

6. Ṣorardı yārini kimi görürdi  
Dilin ʿaşḳ odı eyle iyledi germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 14). [kimi, -i ] 
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kim: "Hangi kişi?" anlamında soru zamiri. 

1. Seni her kim ki kem sevdi kem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 94). [kim, ] 
2. Ṭapuñdan özge kime yalvarayın  

Senüñ ḫışmuñ görüp ḳanda ḳaçayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 50). [kime, -e ] 
3. Kimüñ ferzendi ḳalsa yādigārı  

Cihānda geçmez anuñ rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 21). [kimüñ, -üñ ] 
4. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  

Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 82). [kime, -e ] 
5. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  

Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 54). [kim, ] 
6. Kimi sevdüñ kime sevdā-zedesin  

Muḥabbet odına āteş-gedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 39). [kime, -e ] 
7. Kimi sevdüñ kime sevdā-zedesin  

Muḥabbet odına āteş-gedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 39). [kimi, -i ] 
8. Ne yüzüñ ḫālidür sīneñde dāġun  

Kimüñ sevdāsı ṭoldurdı dimāġun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 42). [kimüñ, -üñ ] 
9. Kim isteye devā dil yāresine  

Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 37). [kim, ] 
10. Kimüñ ḫārı ṭolaşdı dāmenüne  

Ṣaḳınduḳca gözüm bīmār olursın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 8). [kimüñ, -üñ ] 
11. Bulurdı her kişi her dem murādı  

Kim ister kim ide gendüyi dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 37). [kim, ] 
12. Gelüp kime idersin merḥabāyı  

Ḳo şol cānı ki tenden el yumışdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 30). [kime, -e ] 
13. Delüye virmege ol yiñi ayı  

Rıżā ile güli kim vire bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [kim, ] 
14. Bilürdi ol da derd-i hicr-i yārı  

Kim olur ḫaste derdinden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 125). [kim, ] 
15. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  

Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 37). [kime, -e ] 
16. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  

Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 43). [kim, ] 
17. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  

Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 43). [kime, -e ] 
18. Kime aġlayayın ben bu cefāyı  

Senüñ deşneñ ṣuyına teşneyem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 94). [kime, -e ] 
19. Ki dür ṭālibleri ala ḫızāne  

Kim el açar ala ol māh-ı mehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 51). [kim, ] 
20. Kime īzā ide cevrüñ belāsı  

Dehānum yoḳ dil uzāda cefāña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 100). [kime, -e ] 
21. Ger olursa cihānuñ mihr ü māhı  

Bilümi kim kenār iyleye heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 21). [kim, ] 
22. Dirīġā ḳanı üstādum dirīġā  

İşüm şimden girü kime ṭanayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 59). [kime, -e ] 
23. Odum cūş iylese kime yanayın  

Seni ben bilmedüm ol dem ki buldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 60). [kime, -e ] 
24. Ḳatında besledürdi bir nice seg  

Kime ḫışm itse cellāda dir idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 3). [kime, -e ] 
25. Kimüñle seyr ider ḳanda mekānı  

Ḫaber var ise andan sende zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 118). [kimüñle, -üñ, -le ] 
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26. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 36). [kimüñ, -üñ ] 

27. Kimi kimden idersin ayırup farḳ  
Ben ol dem oluram bu ġuṣṣadan dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 162). [kimden, -den ] 

28. Kimi kimden idersin ayırup farḳ  
Ben ol dem oluram bu ġuṣṣadan dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 162). [kimi, -i ] 

29. Edebden ṭaşra girmezdi cevābı  
Maḥabbetde anı kim ḳılsa tekzīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 131). [kim, ] 

30. İyü iylük görür yavuz yavuzlıḳ  
Kime açılsa bād-ı ḥikmet-i ġayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 73). [kime, -e ] 

31. Uçar pervane gözinde ḫayālün  
Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 113). [kim, ] 

32. Kime itsün şikāyet ḫaste bülbül  
Dīriġā seyr iderken bu çemende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 92). [kime, -e ] 

33. Kimi aġlatmaz ol resme muṣībet  
Siyeh-puş oldı ol da mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 6). [kimi, -i ] 

 
kim: Zira, çünkü. 

1. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  
Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [kim, ] 

2. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  
Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 10). [kim, ] 

3. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [kim, ] 

4. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  
Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 6). [kim, ] 

5. Yüzi ṣuyından el yumış anı koñ  
İl andan kim selāmet olmaḳ ister (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 117). [kim, ] 

6. Sözi kes kim bıçaḳ irdi süñüge  
Benüm yoḳdur ḳabīle birle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 186). [kim, ] 

7. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 58). [kim, ] 

8. Dimişdür nāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dīn  
ʿÖmer kim zenlere şeyṭān dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [kim, ] 

9. Tene rāḥat dil ü cāna ṣafāsın  
Cigerde derd-i ʿaşḳuñ kim dügündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 105). [kim, ] 

10. Dikince gīce sancāġ-ı siyāhı  
Gice kim bir ṣadefdür ḳara puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 97). [kim, ] 

11. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  
Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [kim, ] 

12. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 83). [kim, ] 

 
kim: "Ki" bağlacı. 

1. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [kim, ] 

2. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [kim, ] 
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3. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [kim, ] 

4. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 5). [kim, ] 

5. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 9). [kim, ] 

6. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 5). [kim, ] 

7. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 9). [kim, ] 

8. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 10). [kim, ] 

9. Yüzi aġ olsun anuñ kim başında var bu sevdādan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 14). [kim, ] 
10. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  

Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 3). [kim, ] 
11. Çün ismu’llah ola ʿunvān-ı defter  

Gerek kim tā ebed olmaya ebter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 2). [kim, ] 
12. Cihān kim var olupdur ḳudretüñden  

Ṭolu ʿibret olupdur ḥikmetüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 9). [kim, ] 
13. Felek kim cünbişi devri aradı  

Sücūdı dāʾim itmekdür murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 33). [kim, ] 
14. O kim ol cünbişüñ seyyāresidür  

Cemālüñ şevḳınuñ āvāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 37). [kim, ] 
15. Cihān kim nūr-ı ḥüsnüñ perdesidür  

Nevā-yı niʿmetüñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 45). [kim, ] 
16. Cihānda sārīdür esrār-ı ʿaşḳuñ  

Ne dil var kim yoġ anda nār-ı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 48). [kim, ] 
17. Cihān kim bir muḥabbet ḳıṣṣasıdur  

Belā ʿuşşāḳa andan ḥiṣṣesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 51). [kim, ] 
18. O ṭālib kim ḳapuñda muʿtekifdür  

Seni bilmekte ʿacze muʿterifdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 85). [kim, ] 
19. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  

Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 87). [kim, ] 
20. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  

Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 89). [kim, ] 
21. Bu biş vaḳt ol ḳapuda nevbetüñdür  

Aña kim bāb-ı tevfīḳun açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 13). [kim, ] 
22. Ne geldi bilmezem benden cevābı  

Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 19). [kim, ] 
23. Cemāl-ı luṭfunuñ hem ʿāşıḳıdur  

Ben itdüm anı kim baña sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 57). [kim, ] 
24. Ḳoman dāmān-ı luṭfuñ hergiz elden  

Şu dem kim ḫuşk ola cismümde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 61). [kim, ] 
25. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  

O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [kim, ] 
26. Dil ehli almadı bir pula anı  

Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 49). [kim, ] 
27. Ḫalīfe oldı ana çāryārı  

Bular kim her biri bī-şek velīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 59). [kim, ] 
28. Gelüp kim yirse yisün rāyegānī  

Fidānlardur bular bir serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 64). [kim, ] 
29. Meger kim bir gice nūr-ı Celālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 1). [kim, ] 
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30. Ḳudūmüñle müşerref iyle Ḳudsi  
Melekler kim senüñle müfteḫirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 17). [kim, ] 

31. Ayaġuñ tozına hep muntaẓırdur  
Felek kim niçe rūşen yılduzı var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 19). [kim, ] 

32. Żiyāde şeb-çerāġa beñzemiş kim  
Teni ser-tā-ḳadem rūḥ-ı revāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 46). [kim, ] 

33. Anuñ kim ʿaşḳı vardur cevherinde  
Saʿādet tācı ḳonmışdur serinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 15). [kim, ] 

34. O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālī  
Ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 17). [kim, ] 

35. O cān kim derd ü ġamdan bī-ḫaberdür  
Ne var insān ise maʿnīde ḫardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 9). [kim, ] 

36. Zihī efsāne kim efsūna beñzer  
Pür-āteşdür dil-i Mecnūn’a benzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 21). [kim, ] 

37. Velīkin ol veled kim nā-ḫalefdür  
Anuñ taḥṣīlinün saʿyi telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 27). [kim, ] 

38. Ne şīri kim içerdi şūr olurdı  
Muḥabbet ḥānesi maʿmūr olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 71). [kim, ] 

39. Atası seyyid-i ḳavm u ḳabīle  
Kim ola ḥüsnini şerḥ idebile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 136). [kim, ] 

40. Ruḫı nīlūferi kim ferre yitmiş  
Zī nīlūfer ki yüz ṣuyında bitmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 157). [kim, ] 

41. Fünūn-i derd-i ʿaşḳuñ nükte-dānı  
Dimiş kim ʿaşḳ u meşk olmaz nīhānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 2). [kim, ] 

42. Ne deñlü kim ḫaber āvāzelendi  
O deñlü derdi Ḳays’uñ tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 35). [kim, ] 

43. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  
O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 37). [kim, ] 

44. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  
Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 43). [kim, ] 

45. Yiter insāna neng ü ʿār-ı duḫter  
Ḫuṣūṣā kim ola duḫter bed aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 88). [kim, ] 

46. Ḳaşı ol duḫterüñ kim vesmelüdür  
Baṣup göz göre başın kesmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 89). [kim, ] 

47. Bahāne iyleyüp ol gül seḥerden  
Dir idi kim ter olmuş gice terden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 28). [kim, ] 

48. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  
Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 41). [kim, ] 

49. Bu resme kim ḫiṭāb iylerdi yāre  
İderdi sīnesini pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 45). [kim, ] 

50. Baña kim müjde idersin viṣāli  
Yā düş midür görürdüm ya ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 67). [kim, ] 

51. Şu dem kim olmaya destüñde fırṣat  
Ne ıṣṣı başuna ḫāk-i nedāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 35). [kim, ] 

52. Perī kim çoḳ seversin anı cāndan  
Ṣaḳın ʿifrīt-i pür-āfetdür andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [kim, ] 

53. O göz kim kör olmışdur ḳażādan  
Ne ḥāṣıl aña kuḥl-ı tūtiyādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 27). [kim, ] 

54. O yegdür kim beni baña ḳoyasın  
Yüzüñ ṣuyiyle benden el yuyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 29). [kim, ] 

55. Ne gün kim cānuma ḳaṣd ide cānān  
Zihi ʿıyd-ı mübārek ḳutlu ḳurbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 43). [kim, ] 
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56. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 64). [kim, ] 

57. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [kim, ] 

58. Rivāyet olınur kim Ḳays-ı mecnūn  
Ziyāde ġālib olsa şevḳ-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 1). [kim, ] 

59. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [kim, ] 

60. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 111). [kim, ] 

61. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 83). [kim, ] 

62. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 101). [kim, ] 

63. O servüñ kim hevāsı bed-hevādur  
Bu bustāna anı dikmek ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 151). [kim, ] 

64. ʿAcebdür kim aña ol merd-i ʿāşıḳ  
Bu resme görinürdi nā-muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 157). [kim, ] 

65. Ḳodılar ʿāmirīler taḥt u tācı  
O yola kim olur Mecnūn ʿilācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 172). [kim, ] 

66. Bilürsin her ṣanem kim ʿāmirīdür  
ʿArabda ḥüsn ü ḫulḳuñ sāḥiridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 179). [kim, ] 

67. Bunuñ keklikleri kim ḳan içerler  
Ġarībe ḳahḳaha nāzın açarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 187). [kim, ] 

68. Unut Leylā’yı kim leylī siyehdür  
Anuñ mihrinde yan kim mihr ü mehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 189). [kim, ] 

69. Unut Leylā’yı kim leylī siyehdür  
Anuñ mihrinde yan kim mihr ü mehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 190). [kim, ] 

70. Ġazel oḳur añar yār-ı ġazāli  
Ne şiʿri kim getürürdi zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 25). [kim, ] 

71. Ki yaʿnī mürde fāriġdür kefenden  
Dü ʿālemden o kim ṭaşra ḳurar taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [kim, ] 

72. Başumda rūz u şeb ġavġa-yı Leylī  
Beni ol kim yoġ iken hest idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 31). [kim, ] 

73. Şebāb ehline şehvānī marażdur  
Anuñ kim ḥüsni ḥādis dil-berīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 5). [kim, ] 

74. Maḥabbet murġ-ı cānuñ şehperidür  
Ne cān kim ide bu perrile pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 11). [kim, ] 

75. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  
Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 23). [kim, ] 

76. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 35). [kim, ] 

77. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Bu resme kim żaʿīf ü pirānunam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 77). [kim, ] 

78. Ġam-ı cānāndan ayru olsa cānı  
Duʿā it kim ziyāde ola her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 109). [kim, ] 

79. Bu rüsvāy u melāmet olmaḳ ister  
O laḥẓa kim duʿā tīri irer rāst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 119). [kim, ] 

80. Bu ġavġāyı ḥikāyet iylediler  
Ki ol mecnūn fetā kim ʿĀmirī’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [kim, ] 

81. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  
O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 79). [kim, ] 
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82. Görünmez gözlerine ördek ü ḳaz  
Olar kim ḫ˅ān-ı ḳikmetden yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 87). [kim, ] 

83. Ḳul olmış yāra aġyārından āzād  
Zihī ġam kim aña virmüş berātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 91). [kim, ] 

84. Egilmiş derd içinde rāya dönmiş  
Muḥabbet kim ḳażā-yı āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 103). [kim, ] 

85. Ḳurumaḳdan teni tābūta dönmiş  
O tābūt içre cān kim ḳayġuludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 119). [kim, ] 

86. Ḳabūl it ʿözrümi kim ʿözr-ḫ˅āhem  
Naẓar iyle sebeb ṣorma bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 6). [kim, ] 

87. Ne dil nefrīni itdi gūş-mālüñ  
Ne ḳan itdüñ kim irdi gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 7). [kim, ] 

88. Ki senden dūr ola derd-i dil-ārām  
Kim andan bāri āḫir gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 49). [kim, ] 

89. Yürirsin ʿaşḳ odına yana yana  
Anuñ kim ṣabr u temkīn ola raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [kim, ] 

90. Saʿādetden ḳaçanlar oldı maḥrūm  
Anuñ kim hem-demi bī-devlet ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 65). [kim, ] 

91. Yüceldi ẕerrelerden zirve-i kūh  
O kim var şemʿ-i ʿaḳlınuñ fürūġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 79). [kim, ] 

92. İder ṣabrı ile ḥelvā ḳoruġı  
İşi rāy ile ḳıl kim merd-i bī-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [kim, ] 

93. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  
Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 91). [kim, ] 

94. Eşegi sürme kim çıḳmaz çamurdan  
Reh-i der-bend olursa ḫ˅āb-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 94). [kim, ] 

95. Eger derhem de itseñ merhemümdür  
Velī ben ḥaste-dil kim bī-ḳarārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 11). [kim, ] 

96. Düşelden cānuma derd-i dil-ārām  
Baña bu ṣāʿiḳa kim indi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [kim, ] 

97. Kim ola olmaya bu ġamdan āgāh  
Eger elde olaydı ġuṣṣa şādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 34). [kim, ] 

98. Bulurdı her kişi her dem murādı  
Kim ister kim ide gendüyi dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 37). [kim, ] 

99. Ne ḫôş ol kim belāda ola dil-ḫôş  
Degül çün iḫtiyārī kārı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 44). [kim, ] 

100. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  
Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 52). [kim, ] 

101. Şu keklik gibi kim ḳaṣd itdi ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [kim, ] 
102. Avı çıḳdı dehāna girmiş iken  

Şu gülmek kim alur elden şikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 9). [kim, ] 
103. Cefā vü cevr ü cebr içün olupdur  

Misālüm pīr-i ḫardur kim çeker yük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 15). [kim, ] 
104. Ne derdüm var raḳībüñ ḥarbesinden  

Şu ʿāşıḳ kim olupdur rīze rīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 21). [kim, ] 
105. Elinden gelmez anuñ cān dirīġı  

Ne baş kim gelmez andan tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [kim, ] 
106. Kes anı kim olasın merd-i ġāzī  

Şu ʿāşıḳ kim ola ḳurbān-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 26). [kim, ] 
107. Kes anı kim olasın merd-i ġāzī  

Şu ʿāşıḳ kim ola ḳurbān-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 27). [kim, ] 
108. Olur şükrānesi ʿaḳd u nikāhı  

Şu demde kim ola saġ u selāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 65). [kim, ] 
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109. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 30). [kim, ] 

110. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  
Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [kim, ] 

111. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [kim, ] 

112. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  
Bu bal söz kim dehān andan ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [kim, ] 

113. Meger ol ādemī kim ola bīmār  
Teraḫḫum iyleyüp hem-sāline ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 126). [kim, ] 

114. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 71). [kim, ] 

115. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 87). [kim, ] 

116. Deminde ṣanki bād-ı ṣarṣar idi  
Ne yire kim ecel minḳārı irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 89). [kim, ] 

117. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  
Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 133). [kim, ] 

118. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 139). [kim, ] 

119. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 141). [kim, ] 

120. Atar mı yārına tīr-i neberdi  
O cān kim oldı ʿaşḳ odıyle maṭbūḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 143). [kim, ] 

121. Ḳılınç iyler ḳılıca oḳa dir oḫ  
Anuñ kim oldı baġrı pür-cerāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 145). [kim, ] 

122. Bulur dilber oḳından anca rāḥat  
Anuñ kim hicr elinden baġrı ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 147). [kim, ] 

123. Elinde şūr u şer şemşīr olmış  
Ol el kim bezm içinde zer ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 171). [kim, ] 

124. Kimi ʿAnter kimisi ʿAmr u Maʿdī  
Buḫaruñ ebri kim göge aġardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 183). [kim, ] 

125. Cihān kim şeb libāsın yine giydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 1). [kim, ] 
126. Olur bildi barışmasa ziyānı  

Çü gördi kim cihān başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 17). [kim, ] 
127. Olara ʿafvı ile minnet itdi  

Buyurdı kim getürüñ ḳanı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 71). [kim, ] 
128. Yeg andan kim ḳala ʿālemde nenge  

Virürseñ destine anuñ zimāmum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 112). [kim, ] 
129. Ḳodı nevmīd anı yine sitāre  

Şular kim bī-vefādan ʿahd umarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 171). [kim, ] 
130. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  

Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 191). [kim, ] 
131. Saña devlet ḳapūsın aça mālı  

Bu sözi kim didi ol merd-i ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 209). [kim, ] 
132. Perī gibi aradan yitdi Mecnūn  

Ne deñlü kim aratdı Nevfel anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 213). [kim, ] 
133. Yine cānına geldi itdügi āl  

Şular kim meyve-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 19). [kim, ] 
134. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  

Şular kim meyve-i ḥikmet yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 21). [kim, ] 
135. Esirger cān o kim īmānı vardur  

Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [kim, ] 
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136. Anuñ kes boynını kim bī-vefādur  
Çıḳarma gözlerin kim sürmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 36). [kim, ] 

137. Anuñ kes boynını kim bī-vefādur  
Çıḳarma gözlerin kim sürmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 37). [kim, ] 

138. Öpüp āhū gözin iylerdi zārī  
Ki bu çeşm-i siyeh kim ḫūb-terdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 69). [kim, ] 

139. Serüñe ṣaġ olup derd irmesün hīç  
Göze kim ṭoġrıdur sīmīn ayaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 63). [kim, ] 

140. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 75). [kim, ] 

141. Ne yüz var yüzüñe baḳmaġa ḫānum  
İşigüñden ne yil kim almaya toz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 77). [kim, ] 

142. Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz  
Ne yil kim senden almaz yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 79). [kim, ] 

143. Yeşil dībāda ṣan pīrāye gibi  
Özi kim mefreş-i dībāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 23). [kim, ] 

144. Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur  
O laʿlīn burnı kim düşmiş gögüse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 29). [kim, ] 

145. Revān oldı diyār-ı yāre bī-ʿār  
Anuñ kim derdi vardur ʿārı n’iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [kim, ] 

146. O kim ʿārīdür andan yāri n’iyler  
Çü ḳarşu geldi būy-ı kūy-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [kim, ] 

147. Zihī ʿıyd-ı hilāl Allahu ekber  
Ḫudā kim bezm-i ʿaşḳuñ cemʿ idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 101). [kim, ] 

148. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  
Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 103). [kim, ] 

149. Şu deñlü kim eger dinse inanma  
O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 83). [kim, ] 

150. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 114). [kim, ] 

151. Nikāh u ʿaḳd olup ḫuṭbe oḳundı  
Ḫaṭīb-i ḫuṭbe kim kürsīye aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 137). [kim, ] 

152. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  
Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 157). [kim, ] 

153. Baña ḳıble yiter dīdār-ı yārum  
Peder baña ne ḥācet kim ola yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 189). [kim, ] 

154. Ḫorôsun beyża ile ne işi var  
Baña ḳardaş odur kim ola ḥāl-dāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 191). [kim, ] 

155. Şu resme kim uġundı tā seḥer-gāh  
Ṭabanca urdı Leylī eyle muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 22). [kim, ] 

156. Yeg andan kim ide benden kenāre  
Yüz urup öpdi pāy-ı serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 48). [kim, ] 

157. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [kim, ] 

158. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 33). [kim, ] 

159. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 59). [kim, ] 

160. Zihī Fārūḳ kim farḳ iylemişdür  
Nice zen var ise işi bügüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 66). [kim, ] 

161. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 92). [kim, ] 
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162. ʿIẕāruñ luṭfı iyler iʿtizārı  
Ḥarāmīdür gözüñ kim gören anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 109). [kim, ] 

163. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  
Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 111). [kim, ] 

164. Aña sīmīn serīr olmak ne ḫoşdur  
Ḳamer kim beyle nūrānī cebīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 119). [kim, ] 

165. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  
O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 9). [kim, ] 

166. Yoluñda ṣādıḳam çūn ṣubḥ-ı rūşen  
Lebüm kim çün şarāb-ı lāle-gūndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 13). [kim, ] 

167. Baña ṭaʿn itme ey yār-ı ḳadīmüm  
O kim sābit ṣanursın ṣoḥbetümde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 25). [kim, ] 

168. Melāmet iyleme kim şerm-sārem  
Bu müşkil yaramuñ üstine ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 36). [kim, ] 

169. Yiter bī-kār olmak baña pīşe  
O bülbül kim ḳafesde ṭuta mesken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 83). [kim, ] 

170. Anuñ-çün vaḥşe oldum āşinā ben  
Ol ādem-zāde kim ola münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 105). [kim, ] 

171. Meġer Leylā’nuñ itdi aḳ gülin yād  
Didi eyvah dirīġā kim ġarībem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 7). [kim, ] 

172. Ki gün göstermez oldun ile şehre  
Bu encüm kim atılup od ṣaçarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 45). [kim, ] 

173. Ki incinmeyesin ilden hemīşe  
Aru kim götürür ṣoḳmaġa neşter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 97). [kim, ] 

174. Anı fehm itmeyüp ḳaçdı kenāre  
O kim yādına gelmez kendü cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 69). [kim, ] 

175. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 83). [kim, ] 

176. Bitürür ot yirine tīġ-ı tīzi  
Ol oḳ kim bī-amāndur irse cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 87). [kim, ] 

177. Nice olur ana cānun nişāne  
O ḫançer kim em olmaz yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 89). [kim, ] 

178. İrüp saña nice bir yara sīne  
Cihān kim māzīdür maʿnīde ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 91). [kim, ] 

179. Geçer sana ġam ile māh u sāli  
Bu deñlü kim belālarda yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 93). [kim, ] 

180. Bitüp ser-sebz olur anuñ nebātı  
Bu derdi kim çekersin ṣabr idüp sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 105). [kim, ] 

181. Perī sevmekden uṣan dīvüni baṣ  
Perī kim ṣūreti gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 111). [kim, ] 

182. ʿAyāndur kim anı sevmek ziyāndur  
Ḳaçarsın ādemīden ādem iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 112). [kim, ] 

183. Yaḳarsın ʿömrüni ḫoş-ʿālem iken  
Zemān-ı ʿömr kim bünyādı yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 115). [kim, ] 

184. Ḫôş olsa bir demi bin yıl gibidür  
Zemān-ı ʿömr kim bir ḫôş-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 119). [kim, ] 

185. Ki mīzāne ururlar anı yārın  
Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 131). [kim, ] 

186. Dem ola kim arayasın Yaʿḳūb mūm  
Egerçi saña bu sözler girāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 152). [kim, ] 

187. Revān ʿazm itdi dilden kim ṭutup pend  
Riʿāyet iyleye ḳoyup hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 2). [kim, ] 
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188. Ne resme üns ala insān yüzümden  
O kim ola enīs-i ehl-i vaḥşet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 37). [kim, ] 

189. Peder çün gördi kim Mecnūn-ı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [kim, ] 
190. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  

Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [kim, ] 
191. Yiyesin tāzī gibi tāziyāne  

Saña kim döne döne cevr ider devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 71). [kim, ] 
192. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  

Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 79). [kim, ] 
193. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  

Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 86). [kim, ] 
194. Ṣadā-yı günbed-i devrān-ı ʿālem  

Bu günbed kim görürsin ʿadl işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 89). [kim, ] 
195. Rivāyet olunur kim bir seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 1). [kim, ] 
196. Ki ṣoñında senüñ gibi ḫalefdür  

Atañdan ṣaġ iken kim dūr olurduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 15). [kim, ] 
197. Yigitlik var idi maʿzūr olurduñ  

Bu kez şimdi kim oldı saña çoḳ yaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 17). [kim, ] 
198. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  

Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 18). [kim, ] 
199. Var ölüsin ziyāret iyle bārī  

Gerekdür kim mezārına varasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 21). [kim, ] 
200. Güc imiş eyle kim cāndan uṣandum  

Yaḳında kim ṭapuñdan dūr düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 52). [kim, ] 
201. Güc imiş eyle kim cāndan uṣandum  

Yaḳında kim ṭapuñdan dūr düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 53). [kim, ] 
202. Ben itdüm anı kim güldi saña il  

Yimezdüñ būstānum ḥıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [kim, ] 
203. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  

Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [kim, ] 
204. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  

Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 53). [kim, ] 
205. İy bānū-yı sarāy-ı kām-kārī  

Baña luṭf iyle kim luṭfuñ demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 45). [kim, ] 
206. Olurdı ḳuşca cānı ḫurrem ü şād  

Dil-i ʿāşıḳ kim olmışdur ġam-ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 93). [kim, ] 
207. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  

Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 36). [kim, ] 
208. Ki āb-ı ġarīḳ itdi āfitābı  

Gözinden ḳaṭreler kim yüze düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 81). [kim, ] 
209. Baña olmışdur ejderhā ḥavāle  

Bu ben bī-çāre kim müştāḳ-ı yārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 105). [kim, ] 
210. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  

Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 111). [kim, ] 
211. Dögindi aġladı cūş itdi muḥkem  

Biraz kim aġladı vü itdi zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 147). [kim, ] 
212. Yoluma ben de gitdüm yane yane  

Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 157). [kim, ] 
213. Dönüp ḥālin beyān itmiş mufaṣṣal  

Dimiş bu nāme kim yazıldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 179). [kim, ] 
214. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  

Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 226). [kim, ] 
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215. Uralum yüzine göre ṭabanca  
Şu kim yorġanına göre güsüldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 231). [kim, ] 

216. Diken de döşenürse raḥāt oldı  
O girye kim ʿadūlar güldürür ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 233). [kim, ] 

217. Anı ey dōst hergiz ḳılma maḳbūl  
O ġuṣṣa kim ḳılur düşmenlerüñ şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 235). [kim, ] 

218. Ḳo anı kim olasın ġamdan āzād  
Bu gün saña bitüren ġuṣṣa ḫārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 236). [kim, ] 

219. Görinmez gözüme ṣūret viṣāli  
Güneş kim nūr-ı ʿālem pertevidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 43). [kim, ] 

220. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  
Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 24). [kim, ] 

221. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  
Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 25). [kim, ] 

222. Saña cevr itdi sürersin ṣafāyı  
Didi kim baña yitmez mi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 39). [kim, ] 

223. Ki sıġmaz kāseye deryā-yı maʿnī  
Şu kim bu kāseyi kesr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 47). [kim, ] 

224. Ṣı dīvār u derin kim ola rūşen  
Göñül ṣınmasa hergiz rūşen olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 54). [kim, ] 

225. Zemīn yırtılmayınca gülşen olmaz  
Şu kim göñlin hemīşe kāsir olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 57). [kim, ] 

226. Üninden añlamayup ṣordı nāmın  
Didi kim ben Selīm-i ʿAmirī’yem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 23). [kim, ] 

227. Kebāb-ı tāze vü ḥelvā küliçe  
Nice kim yalvarup oldı ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 39). [kim, ] 

228. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 43). [kim, ] 

229. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [kim, ] 

230. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 67). [kim, ] 

231. Görüp bir zāhidi vīrān içinde  
Taʿaccüb itdi kim bu merd-i dānā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 3). [kim, ] 

232. Hem ildi dikdi hem yudı arıtdı  
Naṣīḥat itdi kim ey nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 57). [kim, ] 

233. Bilürsin kim degüldir iḫtiyārī  
Bu miḥnet kim naṣībümdür min’el mehd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 88). [kim, ] 

234. Bilürsin kim degüldir iḫtiyārī  
Bu miḥnet kim naṣībümdür min’el mehd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 89). [kim, ] 

235. Belādan başına ġavġālar üşmez  
Ev añma baña kim cāna ḳafesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 93). [kim, ] 

236. Söyünür eyle kim yanmadı bir dem  
Şular kim bu cihānda yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 112). [kim, ] 

237. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 131). [kim, ] 

238. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  
Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 135). [kim, ] 

239. Anuñ üstinde kimse ṭutmadı yir  
O kim ġayr etmegine kelb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 137). [kim, ] 

240. Vefā vezninde nice sengi vardur  
Ola kim germ idüp āvāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 69). [kim, ] 
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241. Oḳıya nażm u şiʿrün tāzesini  
Ola kim ola bu göñlüm güşāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 71). [kim, ] 

242. Gidüp ārāmı kendü itdi ārām  
Buyurdı pīre kim ey ḫōş-dem ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 117). [kim, ] 

243. Didi kim key ḫaṭādur bu cüdāyī  
N’ola gelse kenāruna nigāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 150). [kim, ] 

244. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 160). [kim, ] 

245. Niçün terk iyleyüp geldüñ maḳāmuñ  
Didi kim geldügüm yir şehr-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 41). [kim, ] 

246. Olup boynumda ṭavḳum ḥükm-i rāyuñ  
Ṭapuñ her şiʿre kim iyleye bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 53). [kim, ] 

247. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  
Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 68). [kim, ] 

248. Benī-nevʿün ṭaleb ḳıl cinse bār ol  
Ṭutalum kim tenüm ṭaşdur demürdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 83). [kim, ] 

249. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  
Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 113). [kim, ] 

250. Yimek içmek ġamından iyledi pāk  
Çü gördi ol civān kim bu ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 123). [kim, ] 

251. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 130). [kim, ] 

252. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 131). [kim, ] 

253. Ḫalāṣ itdi belādan ḫaste cānı  
Dem ola kim olasın sen de ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 139). [kim, ] 

254. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  
Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 141). [kim, ] 

255. Yaḫūd bād-ı hevā efgendesiyem  
Ol āteş kim vücūdum mūm idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 155). [kim, ] 

256. Kim ola iyleye ḥaḳ sözi tekẕīb  
Ḥarīf anuñ çü bildi ḥırfeti ne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 178). [kim, ] 

257. ʿAcāʾib ḫōş ḳaṣāʾid iyleyüp yād  
Ne yirde kim oḳurdı bir ḳaṣīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 215). [kim, ] 

258. Dilā ẓann itme kim Mecnūn-ı pür-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 1). [kim, ] 
259. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  

Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [kim, ] 
260. Olur ʿaşḳuñ ṣafāsı bī-ʿināyet  

Mücerrebdür bu kim ʿaşḳ olsa ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 19). [kim, ] 
261. Didi Mecnūn’a refʿ itdi ḥicābı  

Sözüñ kim gevher-i nā-süfte ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 113). [kim, ] 
262. Velī dīvāne oldur ola ḫôd-kām  

Beni dīv añlama kim dīv-bendem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 139). [kim, ] 
263. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  

Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 145). [kim, ] 
264. Uvat kim gelmez andan kār-sāzī  

Beni seyl-i belā ṣalmaz kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 146). [kim, ] 
265. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  

Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 155). [kim, ] 
266. Ki bundan ġayri yok īmīn vilāyet  

Benüm kim menzilüm oldı ḫarābāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 171). [kim, ] 
267. Yiter āyīneye ḫilʿat cilāsı  

Eger kim olmaya āyīne ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 177). [kim, ] 
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268. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  
Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 189). [kim, ] 

269. Murādı olmasa Perverdigār’uñ  
Cihān kim iki yüzlü bir varaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 5). [kim, ] 

270. Ḥesābın uydurımaz ol kitāba  
Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 11). [kim, ] 

271. Olup nāçār nūş-ı zehr iderdi  
Aña dek kim sipihr-i bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 39). [kim, ] 

272. Üzüldi eyle kim ümmīd üzüldi  
Ne ḫôşdur deme perhīz-kāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 48). [kim, ] 

273. Demüñ içmege iki teşne lebdür  
İşāretdür baña kim ṭurduguñ cāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 77). [kim, ] 

274. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 83). [kim, ] 

275. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  
Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 85). [kim, ] 

276. Aña ḫarc iyledi saʿy-ı vefāyı  
Vefālar itdi kim olınsa ger yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 5). [kim, ] 

277. İde ʿālem senüñ de ẕikrüñi ḫayr  
Şu dem kim ġayra ḳala kār u bāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [kim, ] 

278. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  
O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 47). [kim, ] 

279. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 50). [kim, ] 

280. Dil-i bīmāra ḥôş virdüñ cevābı  
Anuñ kim yārı ehl-i ḥāl olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 59). [kim, ] 

281. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  
Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 69). [kim, ] 

282. Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur  
Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 71). [kim, ] 

283. Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir  
O ḥüsnüñ kim ola meşşāṭası zūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 89). [kim, ] 

284. Ne deñlü ola anda revnaḳ u nūr  
Ḳo ḥarf-i ṭaʿnı kim devr-i Zuḫaldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 91). [kim, ] 

285. Anuñ-çün ḥaddi yoḳ bī-intihādur  
Ḳara baḫtum mıdur kim ġāyeti yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [kim, ] 

286. Vefāsı az cefā vü mihneti çoḳ  
Meger kim miḥver-i gerdūn uvandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 17). [kim, ] 

287. Tehī diller niye ṣaḳlarlar anı  
Bu dem baġrı delükler kim ider cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 27). [kim, ] 

288. Giriftār oldılar çeng-i sibāʿa  
Bu heybetden o kim ʿibret alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 99). [kim, ] 

289. Hemān manend-i naḳş-ı Mānī ḫāmūş  
Birazdan kim ayıldı ol büt mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 107). [kim, ] 

290. Kesüp yol virmediler ġayr ḫalḳa  
Dirende nefsin ol kim çekdi bende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 115). [kim, ] 

291. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  
O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 117). [kim, ] 

292. Bunı ṣanmañ ki şehvānī marażdur  
O kim taḥṣīl ide ʿaşḳ-ı tamāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 121). [kim, ] 

293. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  
Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [kim, ] 
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294. Boyanur ʿālemüñ sīmāsı ḳana  
Cihān kim ḫūnīdür yoḳdur amānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 3). [kim, ] 

295. Hevā-yı ʿaşḳuñ ile virdi cānı  
Bu gün kim öldi ḫāk oldı niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 103). [kim, ] 

296. Gözin yummaz gözedür dāʾima yol  
Umar kim nā-gehān bir gün iresin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 109). [kim, ] 

297. Senüñ mihrüñ odından oldı pür-sūz  
Şu reyḥān kim bitürmişdür mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 113). [kim, ] 

298. Olupdur būy-ı zülfüñ yādigārı  
Şu sūsen kim biter ḥākinden anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 115). [kim, ] 

299. Añup ol gevherüñ ḥüsnin ögerdi  
O nevḥa kim ḳan aġladurdı sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 133). [kim, ] 

300. Añup itdi o laʿli lāle-rengi  
Ol efġān kim delerdi ṭaş u ṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 135). [kim, ] 

301. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 148). [kim, ] 

302. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 150). [kim, ] 

303. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 151). [kim, ] 

304. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 152). [kim, ] 

305. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  
Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 175). [kim, ] 

306. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  
Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [kim, ] 

307. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  
Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 25). [kim, ] 

308. Çıḳ ey göz kim baña ʿayn-ı żararsın  
Ṭutul ey dil ki ġavġā-yı ceressin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 60). [kim, ] 

309. Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc  
O gencüñ kim yiri zīr-i zemīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 129). [kim, ] 

310. Eceldür kim felekden ola nāzil  
Gel imdi el uyu ġāfil hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 68). [kim, ] 

311. Anı menzil idinme kim ḫaṭādur  
Ki ejderhā gibi cūş itse deryā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 72). [kim, ] 

312. Tiz ol kim kār-bān göçmişdür irden  
Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 76). [kim, ] 

313. Ḳuşatmışdur seni çün ḥalḳa-i mār  
Eger kim farḳ iderseñ farḳ u pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 79). [kim, ] 

314. İnanma uġrıdur düzd-i cihāne  
Cihān bir ḥānedür kim pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 85). [kim, ] 

315. İnanmazsañ naẓar ḳıl kehkeşāne  
Şu kim bir kāhe ṣaymazdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 89). [kim, ] 

316. Zamānuñ farḳı fevḳı ola cāyuñ  
Tevāżuʿ her kimüñ kim ola zeyni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 103). [kim, ] 

317. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 114). [kim, ] 

318. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 115). [kim, ] 

319. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 129). [kim, ] 
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320. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  
Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 131). [kim, ] 

321. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  
Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 145). [kim, ] 

322. Ne lāyıḳdur sana ʿālem-perestī  
Cihāna ṭapma kim yoḳdur sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 165). [kim, ] 

323. Aña ṭap kim yoġ olmaz pāk zātı  
Cemāl-i ḫāke meyl itme hebādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 166). [kim, ] 

324. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 5). [kim, ] 

325. Nihānī pīrden anları ṣordı  
Ki bunlar kim sürerler ẕevḳ-ı cāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 61). [kim, ] 

326. İrişdiler ṣafā-yı cāvidāne  
O ʿālemde o kim çekdi belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [kim, ] 

327. Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı  
Şu dil kim ol cihānda olmadı şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 77). [kim, ] 

328. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  
Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [kim, ] 

329. Nice egriye virdi istiḳāmet  
Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 101). [kim, ] 

330. Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı  
Şu kim ister melāmetden selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 17). [kim, ] 

 
kime: Herhangi bir kimseye, her kime. 

1. Belā bendine muḥkem rīsmāndur  
Kime bend ursa mecnūn iyler anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 105). [kime, ] 

2. Biter devlete göre būstān da  
Kime devlet hümāsı sāye ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 71). [kime, ] 

 
kime: "Hangi kişi(ye)?" anlamında soru zamiri. 

1. Kime dāmān-ı ümmīdüm açayın  
Ġażab raḫşın geçer luṭfuñ semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 52). [kime, ] 

 
kime ḳısmet yimek kime emekdür: Kiminin kısmetinde yemek, zevk ü safa varken kiminin kısmetinde emek, eziyet vardır 
mealinde bir atasözü. 

1. Kime ḳısmet yimek kime emekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 72). [kime ḳısmet yimek kime emekdür, ] 

 
kimesne: Kimse, belgisiz zamir. 

1. Ezelden baña ḳısmet āh enīndür  
Kimesne pendile açmaz bu bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 15). [kimesne, ] 

2. Kimesne meyvesini dirmemişdür  
Ṣovuḳ el almasın almış degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 106). [kimesne, ] 

3. Kimesne bir pula almazdı anı  
Ḳıṣadur çün zebānı zaʿferānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 188). [kimesne, ] 
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4. Kimesne bir pula almazdı pencin  
Eger Şeh-nāme düzse şimdi Ṭūsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 24). [kimesne, ] 

 
kimi: Bazı, kimi. 

1. Kimi Mecnūn kimi Ferhād-ı miskīn  
Bahāne arada Leylī vü Şīrīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 49). [kimi, ] 

2. Kimi Mecnūn kimi Ferhād-ı miskīn  
Bahāne arada Leylī vü Şīrīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 49). [kimi, ] 

3. Bularuñ arasında nice duḫter  
Kimisi āftāb u kimi aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 130). [kimi, ] 

4. Bularuñ arasında nice duḫter  
Kimisi āftāb u kimi aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 130). [kimisi, -(s)i ] 

5. Ḳoşup kenze kenīz-i sīm-çehre  
Kimi ġılmān-ı zengī cāme gül-gūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 39). [kimi, ] 

6. Ṣanasın ḳara gözdür ḳapladı ḫūn  
Kimi ġılmān-ı rūmī ḥulle müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 41). [kimi, ] 

7. Kimi ʿAnter kimisi ʿAmr u Maʿdī  
Buḫaruñ ebri kim göge aġardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 182). [kimi, ] 

8. Kimi ʿAnter kimisi ʿAmr u Maʿdī  
Buḫaruñ ebri kim göge aġardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 182). [kimisi, ] 

9. Ṣıdı ḳırdı bulup āʿdāya fırṣat  
Kimi başın alup ḳaçdı yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 53). [kimi, ] 

10. Kimi baş virdi tīġ-ı bī-amāna  
Alup başın ele ḳavmuñ emīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 54). [kimi, ] 

11. Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān  
Gülerler ġāfil ü bī-derd olanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [kimi, ] 

12. Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān  
Gülerler ġāfil ü bī-derd olanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 44). [kimi, ] 

13. Kimi yüz sürdi deste kimi pāya  
Gözetdiler vefā-yı ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 24). [kimi, ] 

14. Kimi yüz sürdi deste kimi pāya  
Gözetdiler vefā-yı ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 24). [kimi, ] 

15. Kimi ḥavlısı kimi pāsbānı  
Anı ḫıfẓ itdiler çün yār-ı dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 26). [kimi, ] 

16. Kimi ḥavlısı kimi pāsbānı  
Anı ḫıfẓ itdiler çün yār-ı dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 26). [kimi, ] 

17. Ve zeyyennā es-semāe āyetinden  
Kimi seyyāredür kimi sevābit (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 19). [kimi, ] 

18. Ve zeyyennā es-semāe āyetinden  
Kimi seyyāredür kimi sevābit (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 19). [kimi, ] 

19. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  
O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 28). [kimi, ] 

20. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  
O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 28). [kimi, ] 

 
kimin: Bazı, kimi. 

1. Kimin ḫāṭır kimin ḫāme yazardı  
Giderdi tuḫfe andan her maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 54). [kimin, ] 
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2. Kimin ḫāṭır kimin ḫāme yazardı  
Giderdi tuḫfe andan her maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 54). [kimin, ] 

3. Kimin nāy itdi ʿuşşāḳuñ kimin çeng  
Ol iki ʿāşıḳuñ nāz u niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 126). [kimin, ] 

4. Kimin nāy itdi ʿuşşāḳuñ kimin çeng  
Ol iki ʿāşıḳuñ nāz u niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 126). [kimin, ] 

 
kimisi: Bazı, kimi. 

1. Kimisi diş biler yiye o şehdi  
Atası illā ġāyet ḥışmetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 52). [kimisi, ] 

 
kimse: Hiç kimse. 

1. Ṣımazdı kimse anuñ şīşesine  
Nice gülsün ṭapuñdan dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 88). [kimse, ] 

2. Aña virmezdi kimse fülūsi  
Eger evvel zamānda gelse Cāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 26). [kimse, ] 

3. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  
Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [kimse, ] 

 
kimse: Herhangi biri, kimse. 

1. Ḳatına varamazdı kimse anuñ  
İcāzetsüz o yire gelse bir yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 52). [kimse, ] 

2. Ya görmiş kimseden ḥālin ṣoraydı  
Velī ḳorḳardı ṭaʿnından raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 54). [kimseden, -den ] 

3. Ölürse kimseye ḥālin dimezdi  
Yatup vīrandā ol keklik çü bayḳūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 84). [kimseye, -y, -e ] 

 
kimse: Hiç kimse, belgisiz zamir. 

1. Anuñ-çün kimse ḳatında yüzüm yoḳ  
Hemān biz görmedük bu derdi cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 74). [kimse, ] 

2. Ya olmaz kimse hergiz āşināsı  
Gice çün yaḳa bir rūşen çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 108). [kimse, ] 

3. Anuñ üstinde kimse ṭutmadı yir  
O kim ġayr etmegine kelb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 136). [kimse, ] 

 
kimüñ: Kimin. 

1. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  
Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 4). [kimüñsin, ] 

 
kīn: Düşmanlık. 
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1. Sepīd olduġı-çün sevme tenini  
Ḳara günler getürür cāna kini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 54). [kini, -i ] 

 
ḳına: Kına. Saça, sakala veya kadınların, parmaklarının uçlarına sürdükleri sarımtırak pembe boya ve bunun esası olan toz. 

1. Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya  
Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 101). [ḳınaya, -ya ] 

2. Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya  
Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 102). [ḳınaya, -ya ] 

 
kīne: Kin, garaz. Kalpte beslenen düşmanlık. 

1. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [kīnem, -m ] 

2. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [kīnem, -m ] 

3. Boşaldı künc-i sīne kīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 34). [kīnelerden, -ler, -den ] 
4. Nola sen de geçerseñ kīnelerden  

İşidüp bunı Nevfel şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 68). [kīnelerden, -ler, -den ] 

 
ḳır: Kırmak, parçalamak. 

1. Delülük tāzelendi ḳırdı zencīr  
Ḳılup miḥrāb-ı yāra ḳarşu secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 112). [ḳırdı, -dı ] 

 
ḳır-: Öldürmek, yok etmek. 

1. Ṣıdı ḳırdı bulup āʿdāya fırṣat  
Kimi başın alup ḳaçdı yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 52). [ḳırdı, -dı ] 

 
ḳıraʾāt: Kur'ân-ı Kerim'i tecvîd kurallarına ve tekniğine uygun olarak okumak. 

1. Ki taḥṣīl iyleye ʿilm ü kitābet  
Hecā vü ḥarf u tecvīd ü ḳırāʾat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 126). [ḳırāʾat, ] 

 
kirdgār: Allah, Tanrı. 

1. Ya seni öldürürem yā beni tīz  
Yemīn itdi añup ol Kirdgār’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 27). [kirdgār’ı, -ı ] 

 
ḳış uyḫusı: Kış uykusu. 

1. Ṭaşup aşmış başından mihr cūyı  
Ḳış uyḫusında ḳuş düşin ḳılup yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 91). [ḳış uyḫusı, -nda ] 
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ḳıṣa: Kısa. 

1. Kimesne bir pula almazdı anı  
Ḳıṣadur çün zebānı zaʿferānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 189). [ḳıṣadur, -dur ] 

 
ḳıṣāṣ: Eski hukukta öldürme ve yaralama suçlarını işleyen bir kimseyi bu fiilleri aynen kendisine uygulamak suretiyle 
cezalandırma, misilleme yapma. 

1. Atam anam ṭaleb ḳılmaz ḳıṣāṣı  
Esen ḳalun siz ey yārān ki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 56). [ḳıṣāṣı, -ı ] 

 
kīse: Cepte taşınan, içine para, tütün vb. konulan, kumaştan veya örgüden küçük torba, kese. 

1. Zebān kīse dehānı gibi ḫāmūş  
Birbirine ḳarşu iki gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 154). [kīse, ] 

 
kişi: Adam, insan, kimse. 

1. Kişi gendüzini bed-nām ider mi  
Adın rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām ider mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 11). [kişi, ] 

2. O sevdāda geçürdi yevm ü leyli  
Kişi gönderdi Leylī cānibine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 33). [kişi, ] 

3. Ḳo itme bārī bu lāf u güzāfı  
Kişi olmayıcaḳ bir işde māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 21). [kişi, ] 

4. Ki adın duḫterümüñ iylemez yād  
Kişi bed-nām olınca ölse yegdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 109). [kişi, ] 

5. Melāmetden selāmet olsa yegdür  
Şikār olmaḳ kişi çeng-i nehenge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 111). [kişi, ] 

6. Televvün ehli bed-ḫūya inanma  
Kişi itmeyicek ʿahde vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 177). [kişi, ] 

7. Neler iyler kişiye ṭāliʿ-i şūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 42). [kişiye, -y, -e ] 
8. Vücūdun noḳṭa iken ḳāf içinde  

Bu söz olur kişiye pend-i kāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 53). [kişiye, -y, -e ] 
9. İki gören biri eḥvel kişidür  

Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 16). [kişidür, -dür ] 
10. Anuñ-çün oldı anlaruñ muṭāʿı  

Kişiye luṭf u iḥsān pāsbāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 87). [kişiye, -y, -e ] 
11. Ḫalāṣından ne aṣṣı iyleye cehd  

Kişi kendüligiyle oda düşmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 91). [kişi, ] 
12. Gerekdür ādem olan kişide şerm  

Ola çün ehli bāzāruñ dil-āzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 174). [kişide, -de ] 
13. ʿAceb midür iderse saʿy-ı tīmār  

Kişi ṭoḳ olsa bilmez aç ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 91). [kişi, ] 
14. Velī dehşet iderdi ḥışmetinden  

Kişi nā-cinse hem-dem olsa nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 35). [kişi, ] 
15. Ne ḫayr umar kişi āḫir zemāndan  

Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 30). [kişi, ] 
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16. Eger ḫādim degülseñ ḳıṣṣa maʿlūm  
Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 23). [kişi, ] 

 
kişi didügiñ işidür: İnsan işi ile birlikte anılır, anlamında atasözü. 

1. Anuñ-çün kişi didügiñ işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 90). [kişi didügiñ işidür, ] 

 
ḳıṣḳan: Kıskanmak. 

1. Revān eyle ki gözden ḳıṣḳanasın  
Murādı nūş u gūş-ı bülbül ü mül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 76). [ḳıṣḳanasın, -a, -sın ] 

 
ḳısmet: Nasip, kısmet, kader. 

1. Ezelden baña ḳısmet āh enīndür  
Kimesne pendile açmaz bu bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 14). [ḳısmet, ] 

2. Anı ḳısmet ḳıluruz iki yāri  
Didi Mecnūn düşüp pāyına fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 30). [ḳısmet, ] 

 
ḳıṣṣa: Kısa hikâye, ibretli hikâye, fıkra, rivâyet. 

1. Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni  
Ey Ḥamdī zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 13). [ḳıṣṣam, -m ] 

2. Bu ḳıṣṣa ḥāṣılı ḥubb-ı ezeldür  
Anuñ maḥbūbı ḥüsn-i lem-yezeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 53). [ḳıṣṣa, ] 

3. Cihān kim bir muḥabbet ḳıṣṣasıdur  
Belā ʿuşşāḳa andan ḥiṣṣesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 51). [ḳıṣṣasıdur, -sı, -dur ] 

4. Cihānda gerçi ʿaşḳa ḳıṣṣa çoḳdur  
Ġam-ı Mecnūn’a benzer ġuṣṣa yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 29). [ḳıṣṣa, ] 

5. Bu ḳıṣṣa düşdi iller dillerine  
Perīşān oldu Aʿrāb illerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 29). [ḳıṣṣa, ] 

6. Çün oldı ḫalḳa Mecnūn ḳıṣṣası fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 1). [ḳıṣṣası, -sı ] 
7. Ṣu başdan aşdı ṭınmazsa ṣubaşı  

Ḳaçan bu ḳıṣṣayı gūş itdi şıḥne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 31). [ḳıṣṣayı, ] 
8. Düzen ḳıṣṣa ʿ arūsınuñ cemālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 1). [ḳıṣṣa, ] 
9. İderdi aña Leylī ḳıṣṣasın maġz  

Anuñ-çün oldı Mecnūn Nevfel’e dost (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 62). [ḳıṣṣasın, -sı, -n ] 
10. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  

Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 35). [ḳıṣṣa, ] 
11. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  

Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 36). [ḳıṣṣasın, -sı, -n ] 
12. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  

Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 38). [ḳıṣṣasını, -sı, -n, -ı ] 
13. Didi bu ḳıṣṣayı inşā iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [ḳıṣṣayı, -yı ] 
14. Açup ḳıṣṣa yüzinden perde-i rāz  

Ki ol ṣaḥrā-bisāṭ u kūh-bālīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 2). [ḳıṣṣa, ] 
15. ʿAceb mi ḳāfiye olsa aña seg  

Budur seg ḳıṣṣasından ḳasd-ı rāvī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 67). [ḳıṣṣasından, -sı, -ndan ] 
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16. Peder mevtinden oldı tāze ḫaste  
Oḳur geh iştiyāḳuñ ḳıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 133). [ḳıṣṣasından, -sı, -ndan ] 

17. Dili pür-Leylīdür yoḳ ġayra meyli  
Bu ḳıṣṣa oldı çün Leylā’ya maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 43). [ḳıṣṣa, ] 

18. Didi bu ḳıṣṣanuñ rāvīsi üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 1). [ḳıṣṣanuñ, -nuñ ] 
19. Egerçi Zeyd ögerdi ḳıṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 1). [ḳıṣṣasını, -sını ] 
20. Ḥikāyet iyle Leylī ḳıṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 96). [ḳıṣṣasını, -sı, -n, -ı ] 
21. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  

Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [ḳıṣṣa, ] 
22. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  

Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 2). [ḳıṣṣa, ] 
23. Eger ḫādim degülseñ ḳıṣṣa maʿlūm  

Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 22). [ḳıṣṣa, ] 

 
ḳıṣṣa-i dūn: Alçak, adi hikaye. 

1. Hemān zikr olunur ol ḳıṣṣa-i dūn  
Aġu içüp çü Nevfel işi bitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 38). [ḳıṣṣa-i dūn, ] 

 
ḳıṣṣa-i mecnūn u ferhād: Mecnun ile Ferhad'ın hikayesi (çektikleri eziyet bağlamında.). 

1. Nitekim ḳıṣṣa-i Mecnūn u Ferhād  
Olur āḫir deminde aña taʿyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 84). [ḳıṣṣa-i mecnūn u ferhād, ] 

 
ḳıṣṣa-i mecnūn u leylā: Mecnun ve Leyla Kıssası(hikayesi). 

1. Nice ʿuşşāḳı gūşından yaḳardı  
Cihāna ḳıṣṣa-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 9). [ḳıṣṣa-i mecnūn u leylā, ] 

 
ḳıṣṣa-perdāz: Hikaye düzenleme, uzun uzun kıssa anlatma. 

1. Didi ṣāhib-rivāyet ḳıṣṣa-perdāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 1). [ḳıṣṣa-perdāz, ] 

 
kişt: Ekin, tarla. 

1. Ḫarābe baña lāyıḳ menzil oldı  
Kem oldı ṭut ki kiştüñde giyāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 45). [kiştüñde, -üñ, -de ] 

 
kitāb: Herhangi bir konuda mensur veya manzum olarak yazılmış ve basılmış olan eser. 

1. Ḥesābın uydurımaz ol kitāba  
Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 10). [kitāba, -a ] 

2. Biri ebvāb taḳdīrüñ kitābı  
Nice ʿālim olan ʿilm ü ḥesāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 8). [kitābı, -ı ] 

3. İmām iḥyā kitābında dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 1). [kitābında, -ı, -(n)da ] 
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4. Ya andan uçdı bir āvāre bülbül  
Ḳazındı ṭut ki bir ḥarfi kitābuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 49). [kitābuñ, -uñ ] 

 
kitābet: Yazı yazma, kâtiplik. 

1. Kitābet emri esbābın müretteb  
Ele aldı çü Mecnūn ḫāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 252). [kitābet, ] 

 
kitāb-ı hātifī: Hatifî'nin Leyla vü Mecnun isimli eseri. 

1. Kitāb-ı Hātifīde bu ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 1). [kitāb-ı hātifī, -de ] 

 
kitāb-ı ḥüsn: Güzellik kitabı. 

1. Kitāb-ı ḥüsn ü fihrist-i leṭāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 1). [kitāb-ı ḥüsn, ] 

 
ḳıvrıl: Eğrilip bükülmek. 

1. Ki bula ġayri ġamlardan necātı  
Yaturken ḳıvrılup çün mūy-i caʿdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 93). [ḳıvrılup, -up ] 

2. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [ḳıvrıldı, -dı ] 

3. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 9). [ḳıvrılsa, -sa ] 

 
ḳıyām: Ayağa kalkma, ayakta durma. 

1. Selām’a olmayalar tā ki ḥāʾil  
Selām andan çü gördi bu ḳıyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [ḳıyāmı, -ı ] 

 
ḳıyām it: Ayağa kalkmak, ayaklanmak II kalkışmak. 

1. Ḳıyām it başuña ḳopdı ḳıyāmet  
Uyursın fitne uyandı başuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 18). [ḳıyām it, ] 

 
ḳıyām it: Ayağa kalkmak. 

1. Ḳıyām itmez ṭayanmasa ṭayaġı  
Çemen ṣaḥnı meger kim oldı cāmiʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 24). [ḳıyām it, -mez ] 

 
ḳıyāma gel: Canlanmak, ayağa kalkmak. 

1. Ṣalınmaġa bahār oldı bahāne  
Ḳıyāma geldiler şevḳ u şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 73). [ḳıyāma gel, -di, -ler ] 
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2. Ḳıyāma geldi çün yevmü’l-ḳıyāme  
İdüp ol şarṭ-ı ʿahde iʿtimādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 70). [ḳıyāma gel, -di ] 

 
ḳıyāmet: Felaket, yaygara. 

1. Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet  
Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 18). [ḳıyāmet, ] 

 
ḳıyāmet: Dünyanın sonu, bütün ölülerin dirilerek mahşerde toplanacakları zaman. 

1. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 150). [ḳıyāmet, ] 

2. Ḳıyāmet ġamlarından hem emīn it  
Dü ʿālemde bizi de itme ġam-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 206). [ḳıyāmet, ] 

 
ḳıyāmet güni: Kıyamet, ahiret , hesap günü. 

1. Ḳıyāmet günine ḳaldı meger ṣubḥ  
Uyan sen bārī ey şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 28). [ḳıyāmet güni, -ne ] 

 
ḳıyāmet ḳop: Bir yerde çok gürültü ve telaş olmak. 

1. Ḳıyāmet ḳopdı ṣan ṭarf-ı ʿArab’dan  
Bu aḥterlerde Leylī meh ṣanasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 74). [ḳıyāmet ḳop, -dı ] 

 
ḳıyāmet ḳop: Gürültü, telaş, kargaşa olmak; başa çok dert ve bela gelmek. 

1. Ḳıyām it başuña ḳopdı ḳıyāmet  
Uyursın fitne uyandı başuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 18). [ḳıyāmet ḳop, -dı ] 

 
ḳıyāmet rüzgārı: Kıyamet rüzgarı, kıyamet günü. 

1. Ṣaḳın kār ider āhı dert-mendüñ  
Ṣaḳın irüp ḳıyāmet rüzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 31). [ḳıyāmet rüzgārı, ] 

 
ḳıyās: Kıyas, karşılaştırma. 

1. Ḳıyāsa sıġmaz oldı derdi Ḳays’uñ  
Gül-i nesrīne döndi verdi Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 7). [ḳıyāsa, -a ] 

 
ḳıyasa ṣıġ-: Benzeri olmayan, mukayese edilemeyen. 

1. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 34). [ḳıyasa ṣıġ-, -ma, -(y)up ] 
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2. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 34). [ḳıyasa ṣıġma-, -(y)ub ] 

 
ḳıyl u ḳāl: Dedikodu. 

1. Bularuñ ḥāli ṭoldı ḳıyl u ḳāle  
Süñü sıġmadı cehd ile çuvāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 31). [ḳıyl u ḳāl, -e ] 

 
ḳıyma baḳış: Çekik, koyu ela göz. 

1. Güzel ādem gibi nāzük ṭarab-nāk  
Ḳara gözler ile ḳıyma baḳışlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 61). [ḳıyma baḳış, -lu ] 

 
ḳıymet: Değer, kıymet, paha. 

1. Ne ola beñzeye leẕẕetde ḳanda  
Degüldür zer gibi ḳıymetde zırnīḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 97). [ḳıymetde, -de ] 

2. Sözüñ ḳıymetlü gevherden yeg imiş  
Kerem germ iylesen ben serd olurdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 68). [ḳıymetlü, -lü ] 

3. Hümā girse elüñe serçe ṣañma  
Bilimezseñ cevāhir ḳıymetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 197). [ḳıymetini, -i, -n, -i ] 

 
ḳız: Kız, sevgili. 

1. Anuñ gibi firāz ḳızlar bulınur  
Kimi dilersen istenür alınur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 97). [ḳızlar, -lar ] 

2. O ḳızlardan iderseñ kime meyli  
Alalum ḳoyalum adını Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 101). [ḳızlardan, -lar, -dan ] 

3. Ki ḳız ḳavminüñ oldı ṭaşı da nerm  
Bir iki gün seferden diñlenüp ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 86). [ḳız, ] 

 
ḳız: Kırmızı veya ona yakın bir renk almak (Gözün kızarması bağlamında). 

1. Ḳızardı ʿayş ile perverde verdi  
Çü rāḥat buldı giymekden yimekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 2). [ḳızardı, -ar, -dı ] 

 
ḳız: Kız. 

1. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  
Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 81). [ḳız, ] 

2. Dönüp andan eve ʿazm iylediler  
O rāzı ṣaḳlamadı ol güzel ḳız (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 167). [ḳız, ] 

3. Getürdi cūşa deryā-yı bükāyı  
O ḳızlardan meger bir serv-i nāzük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 161). [ḳızlardan, -lar, -dan ] 

4. Ṭulūʿ itmezdi benden māh-ı Leylī  
Ḳızum da ben de uş düşdük yoluña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 89). [ḳızum, -um ] 



1455 

 

5. Ḳızın da virmedi aña ucuz hem  
Budur ʿādet ezelden ehl-i māle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [ḳızın, -ın ] 

 
ḳız: Kız; güzel. 

1. Kıza ʿār ehli olursa uzun yaş  
Eger bī-ʿār olursa başına ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 85). [kıza, -a ] 

2. Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  
Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 91). [ḳızun, -uñ ] 

 
ḳız: Kızarmak. 

1. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  
Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [ḳızdı, -dı ] 

 
ḳız: Isınmak, kızgın hale gelmek, çok sıcak olmak. 

1. Ṭaşı ṭopraġı ḳızmış ḳora beñzer  
O vādīde çeker dūzaḫ ʿazābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 38). [ḳızmış, -mış ] 

 
ḳız vir: Kız vermek, evlilik anlamında. 

1. Velī yoḳ ḳalbümüñ bī-dāde meyli  
Eger ḳız virmeziseñ sen bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 131). [ḳız vir, -mez, -iseñ ] 

 
ḳızar: Kırmızı veya ona yakın bir renk almak. 

1. Gül anlardan ḳızardı mülden anlar  
Ne servüñ sāyesine varsa Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 110). [ḳızardı, -dı ] 

 
ḳızdı: Aşırı derecede ısınmak, sıcaklığı çok artmak. (Gönüldeki ateşin artması bağlamında). 

1. Ṣan olmışdur yükiyle gemisi ġarḳ  
Yarım günde güneşden cānı ḳızdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 9). [ḳızdı, ] 

 
ḳızıl: Kızıl, al, kırmızı. 

1. Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur  
O laʿlīn burnı kim düşmiş gögüse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 28). [ḳızıl, ] 

2. Ḳızıl od yaġdı gögden cānı yaḳdı  
Ṭolu yaġdı melāḥat gülşenine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [ḳızıl, ] 

3. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 128). [ḳızıl, ] 

4. Ḳızıl yalıñlar ola lāle-zārı  
Nice ḳan yükledürsin gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 136). [ḳızıl, ] 
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ḳızıl gül: Kızıl renkli gül. 

1. Zer-efşān itdi yine verd-i zerdi  
Cihān yüzi ḳızıl gül gibi güldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 3). [ḳızıl gül, ] 

 
ḳızılca: Kızıl, al, kırmızı. 

1. Cemālin iyledi nūrun ʿalā-nūr  
Ḳızılca gül yüze ḥācet degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 69). [ḳızılca, ] 

 
ḳızmış ḳum: Kızgın, çok sıcak kum. 

1. Gözine ṭar cihān çün çeşm-i cevşen  
Yürür ḳızmış ḳum içinde ḳayurmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 79). [ḳızmış ḳum, ] 

 
ḳo: Bırakmak, koymak, yerleştirmek. 

1. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  
Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 10). [ḳomaz, -maz ] 

2. Ḳoman dāmān-ı luṭfuñ hergiz elden  
Şu dem kim ḫuşk ola cismümde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 60). [ḳoman, -ma, -ñ ] 

3. Anuñ kim ʿaşḳı vardur cevherinde  
Saʿādet tācı ḳonmışdur serinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 16). [ḳonmışdur, -n, -mış, -dur ] 

4. Yire ḳosa güzel dūşından anı  
İrerdi göge aġlayup fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 83). [ḳosa, -sa ] 

5. Yüregi üzre ḳomış bir daḫi seng  
Cihānda cümle varı ol iki ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 10). [ḳomış, -mış ] 

6. Yüzi ṣuyından el yumış anı koñ  
İl andan kim selāmet olmaḳ ister (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 116). [koñ, -ñ ] 

7. Ḳomadı gide Mecnūn’ı ḳatından  
Açup ṣofra öñinde ḳodı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 51). [ḳodı, -dı ] 

8. Ḳodı nevmīd anı yine sitāre  
Şular kim bī-vefādan ʿahd umarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 170). [ḳodı, -dı ] 

9. Ḫalāṣ itdi belā-yı ān u īnden  
Mekānın ḳodı murġ-ı lā-mekānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 37). [ḳodı, -dı ] 

10. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  
Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [ḳor, -r ] 

11. Yüzin döndirdi ol āvārelerden  
Ḳodı dāmānın elden ḥoḳḳābazuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 61). [ḳodı, -dı ] 

12. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 34). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

13. Ki giydi ol libāsı kām-nā-kām  
Ṭurup ortaya ni’met ḳodı nice (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 37). [ḳodı, -dı ] 

14. Öpüp pīr önine ḳodı sebük-dest  
Ki al bu dürleri ayaḳ deri-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 58). [ḳodı, -dı ] 

15. Bu kem ḥarfi ḳoma levḥuñda ḳazı  
Çün oldun būy-ı meyden böyle ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 158). [ḳoma, -ma ] 
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16. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  
Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 112). [ḳodı, -dı ] 

17. Niçün ḳor üstüñe noḳṭa feżāḥat  
Ne deñlü pişe-kār iseñ belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 120). [ḳor, -r ] 

18. Taṣannuʿla tekellüf oldı şimdi  
Adın ṣôfī ḳomış bir ṭurfe fırḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 85). [ḳomış, -mış ] 

19. Yir idi illā Mecnūn ġıdasını  
Ḳoyup kendü başındaġı belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 3). [ḳoyup, -y, -up ] 

20. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḥāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [ḳordı, -r, -dı ] 

21. Ḳodı pervānesin āvāre ḫayrān  
Dīriġā ḫāke düşdi tāze ter-gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 90). [ḳodı, -dı ] 

22. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  
Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 104). [ḳodı, -dı ] 

23. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [ḳordı, -r, -dı ] 

24. Getürüp Leylī ḳatında ḳodular  
Bunı ḫôş gördiler ḥalḳ ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 194). [ḳodular, -dular ] 

25. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  
Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 170). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

26. Ḳomadı ata ḫavfı er ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 70). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

 
ḳo: Bırakmak, izin vermek, müsaade etmek. 

1. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [ḳomaz, -maz ] 

2. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 7). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

3. Ḳomadı gide Mecnūn’ı ḳatından  
Açup ṣofra öñinde ḳodı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 50). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

 
ḳo: Bırakmak, terk etmek. 

1. Ḳodum naḳş-ı ḥurūfı sāde oldum  
Çü ʿaşḳun derdine üftāde oldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 37). [ḳodum, -dum ] 

2. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [ḳon, -ñ ] 

3. Niçün uyup delüye ceng idevüz  
Söze uyup çü Nevfel ḳodı ʿahdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 163). [ḳodı, -dı ] 

4. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  
Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 37). [ḳodı, -dı ] 

 
ḳo: Bırak! Boş ver!. 

1. Melāmetden zebānuñ iyle kūtāh  
Beni ḳo var sen özge ḥālüñe baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 167). [ḳo, ] 

 
ḳo: "Bırak! dursun! değme!" anlamlarında seslenme ifade eder. 
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1. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  
Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 7). [ḳo, ] 

2. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [ḳo, ] 

3. Seni dil-teng ider dil-ber dehānı  
Naẓar kıl ġonce-i mīme ḳo anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 76). [ḳo, ] 

4. Beni ḳo āh u zār ile öleyin  
Belā-yı derd-i yār ile öleyin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 37). [ḳo, ] 

5. Ḳo bārī cāna geçsün nārı ʿaşḳun  
Boyun ṭutdum belāya başum açdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 46). [ḳo, ] 

6. Gelüp kime idersin merḥabāyı  
Ḳo şol cānı ki tenden el yumışdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 31). [ḳo, ] 

7. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 117). [ḳo, ] 

8. Yine āşüfte olayın ḳo bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 34). [ḳo, ] 
9. Ḳo itme bārī bu lāf u güzāfı  

Kişi olmayıcaḳ bir işde māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 20). [ḳo, ] 
10. Siḥrdür key ṣaḳın āh-ı seḥerden  

Żaʿīfe ḥayfı ḳo ḫavf iyle Rab’dan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 25). [ḳo, ] 
11. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  

Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 34). [ḳo, ] 
12. Günāhum çoḳ gerek öldür gerek ḳo  

Siyeh rūyem öñüñde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 64). [ḳo, ] 
13. Uyarsañ nʾola ġafletden nüfūsı  

Ḳo uyḫuyı uyan var ise cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 15). [ḳo, ] 
14. Ḳo nefsi cāna raḥmet ḳapusın aç  

Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 76). [ḳo, ] 
15. Ḳo anı kim olasın ġamdan āzād  

Bu gün saña bitüren ġuṣṣa ḫārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 236). [ḳo, ] 
16. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  

Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 81). [ḳo, ] 
17. Zülālüñden ayırma teşne cānı  

Kerem iyle ḳo bu ehl-i niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 105). [ḳo, ] 
18. Ḳo yıḳılsun ki maʿnīde ḳafesdür  

Helāli öldügin isterse ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 86). [ḳo, ] 
19. O besdür baña ḳo cān u cihānı  

Didi Zeyd iyledi bu müşkili ḥall (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 44). [ḳo, ] 
20. Ne deñlü ola anda revnaḳ u nūr  

Ḳo ḥarf-i ṭaʿnı kim devr-i Zuḫaldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 91). [ḳo, ] 
21. Sipas it Ḥamdī bu deñlü niẓāma  

Ḳo mecnūnlar yisün il ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 95). [ḳo, ] 
22. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  

Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [ko, ] 

 
ḳo: Koymak, bırakmak, izin vermek. 
 
ḳo: Ayırmak, ayrı koymak. 

1. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  
Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 46). [ḳodı, -dı ] 
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ko-: Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

1. Ḳodı bu ṭaʿnı düşdi ḳalbine şekk  
Yaḳīn ḥarfin göñülden iyledi ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 9). [ḳodı, -dı ] 

2. Dilinde ġuṣṣa vü endūh-ı enbūh  
Ḳodı deyyārı terk itdi diyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 15). [ḳodı, -dı ] 

 
ko-: (geriye herhangi bir şey) bırakmak. 

1. Ḳomadı ʿāşıḳa tevbe naṣūḥı  
Sürüp ḫāke yüzin ol ʿāşıḳ-ı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 112). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

2. Ḳomadı dōstlık sevgüsine yir  
İlüñ gendüm-nümā vü cev-fürūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 32). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

3. Ḳomadı ṣabr-ı cūʿ anuñ mecālin  
Ḳaçan hem-rāh ola bayḳuşa şehbāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 206). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

4. Ṭabīʿatda ḳomadı istiḳāmet  
İrüp bīmāra vaḳt-i ḳīle men rāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 52). [ḳomadı, -ma, -dı ] 

 
ko-: Bırakmak, koymak. 

1. Feżā-yı dilde ḥarāb olmaya binā-yı ümīd  
Ne deñlü ayaġa düşsem koman ümīd eteğin (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 11). [koman, -man ] 

2. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  
Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [ḳomaz, -maz ] 

3. Saña ger erre-i sīn ola ālet  
Kesersin ḳomayup ʿırḳ-ı cehālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 22). [ḳomayup, -ma, -(y)up ] 

4. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 4). [ḳodılar, -dı, -lar ] 

5. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 4). [ḳodılar, -dı, -lar ] 

6. Ḳodılar ʿāmirīler taḥt u tācı  
O yola kim olur Mecnūn ʿilācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 171). [ḳodılar, -dı, -lar ] 

7. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  
Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 44). [ḳomaya, -ma, -ya ] 

8. ʿİlācıyçün belā çekdi yitesi  
Ne ḥācet-gah ḳodı ne bu mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [ḳodı, -dı ] 

9. Düzüp devlet cebinde ḳor muḥaḳḳaḳ  
Eger ṣabr idesin ṣabr ile bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 74). [ḳor, -r ] 

10. Ḳomazdı uyḳuyı hem-sāyesine  
Geh aglar gāh iderdi āteşīn āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 78). [ḳomazdı, -maz, -dı ] 

11. Ḳomayam nīm cürʿa ḳala bāḳī  
Mey olmaz ʿaşḳuna nūş iylesem hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 64). [ḳomayam, -ma, -(y)am ] 

12. Urur devrān ḳafaña silleler ḫôş  
Ḳor iseñ pāye-i ḳadrüñe pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 101). [ḳor, -r ] 

 
ko-: Bırak!, vazgeç!. 
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1. Otur şimden girü şermende ḫāmūş  
Ḳo mekteb dersini iyle ferāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 98). [ḳo, ] 

2. Yir olsun ḥalḳa-i yāra ḳulağum  
Baña dirler ki ḳo ġavġā-yı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 67). [ḳo, ] 

 
ko-: (Bir yere) Bırakmak, (bir yere) yerleştirmek. 

1. Ḳodı ʿırżı cemālin iyledi ʿarż  
Görüp Mecnūn anuñ zībā yüzini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 66). [ḳodı, -dı ] 

2. Riyāż-ı cennet-i meʾvā yiridür  
Didi bunı vü ḳodı dest-ber-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 155). [ḳodı, -dı ] 

 
ko-: Geride bırakmak. 

1. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  
Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [ḳodı, -dı ] 

 
ḳo ḳāli: Sözü kes, sus. 

1. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 64). [ḳo ḳāli, ] 

 
ḳoc-: Kucaklamak, sarılmak. 

1. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp koçup o ḫāli bu vefādār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [koçup, -up ] 

 
köhne: Eskimiş. II Yaşlanmış. 

1. Ṣaḳal aġına baḳ cevr itme pīre  
Esirge köhne pīri nev-civānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 29). [köhne, ] 

 
köhne: Eski II değersiz, önemsiz. 

1. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 9). [köhne, ] 

2. Yüzün örtüp degişdi hem libāsı  
Gedāyāne giyüp köhne pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 20). [köhne, ] 

 
ḳoḫu: Cisimlerden yayılan zerrelerin burun zarındaki sinirlerde meydana getirdiği duyu. 

1. Ṣaçı ʿanber ḳoḥusı ʿanber-āmīz  
İderse bir aġız ol ġonca güftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 42). [ḳoḥusı, -(s)ı ] 
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ḳoḳ: Kokmak. 

1. Nitekim ṭuʿm-ı şerbet bala göre  
Ne tüterseñ ana göre ḳoḳar dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 127). [ḳoḳar, -ar ] 

2. Ḳoḳub gül gibi sürdi pāyine rū  
Ki ḫāk-i kūy-ı dil-berden gelür bū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 121). [ḳoḳub, -ub ] 

 
ḳoḳu: Koku. 

1. Hemān yilden alur būy-ı nigārı  
Naṣībi yārdan geh geh ḳoḳudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 27). [ḳoḳudur, -dur ] 

2. Çemende yāsemenlerdür giyāhuñ  
Ḳoḳuñ būy-i nigāruñ yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 55). [ḳoḳuñ, -ñ ] 

 
ḳol: Vücudun bir uzvu, kol. 

1. Daḫi boynına ḳol ṣalmış degüldür  
Anı Mecnūn çün egri sözlü gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 108). [ḳol, ] 

2. Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına  
Çü bir yir bezm-gāh-ı şāh olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 44). [ḳolına, -ın, -a ] 

3. Zihī ṭāliʿ zihī baḫt-ı müsāʿid  
Ḳolından boynına ṭaḳdı ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 135). [ḳolından, -ı, -(n)dan ] 

4. Olur şāh efserinde zeyn ü zīver  
Degirmenci ḳolına ḳonsa şeh-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 19). [ḳolına, -ın, -a ] 

 
ḳol ṣal: Kolunu dolamak ‖ boyun bağlamında sarılmak, kucaklamak. 

1. Ṣadā mevciyle ṭoldı evc-i eflāk  
Ṭurup geh ḳol ṣalar cān selvetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 27). [ḳol ṣal, -ar ] 

 
ḳolay: Kolay. 

1. Ḳolayına fiġān iyler ceresdür  
Sözi bir pula geçmez ḳalba beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 138). [ḳolayına, -ı, -n, -a ] 

 
ḳolay it: Kolay etmek, kolaylaştırmak. 

1. Ḳolay itse ʿaceb mi kār-ı saḫtı  
Niçün nevmīd olursın çāre iste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 57). [ḳolay it, -se ] 

 
ḳoltuk: Omuz başının altında, kolun gövde ile birleştiği yer. 

1. Virem hem ol ḳadar sürü ḳoyunı  
Derenüñ ṭola ḳoltuġı ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 92). [ḳoltuġı, -ı ] 
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ḳoma: Bırakma. 

1. İrerdüñ dāmen-i ṭūba-yı pāka  
Ḳoma dāmān-ı ʿaşḳı cān elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 93). [ḳoma, ] 

 
kömür: Kömür. 

1. Nice bir dögesin bārid demüri  
Söyündürseñ nolur yanmış kömüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 32). [kömüri, -i ] 

2. Benüm şaḫṣum demür döymez kömürdür  
Eger cūş iylese āhum tütüni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 84). [kömürdür, -dür ] 

 
ḳon-: Bir yere inmek (kuş bağlamında). 

1. Öter ḳonmış nitekim dürretü’t-tāc  
Çü faṣl-ı nev-bahārı gördi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 58). [ḳonmış, -mış ] 

2. Kenār-ı ḫāke düşdi cism-i ḫāki  
Uçup cān murġı sūr-ı Ṣūr’a ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 41). [ḳondı, -dı ] 

 
ḳon-: Bir yere konmak, yerleşmek. 

1. Gözinden yaşını ṣabr ile sildi  
Uçarken ḳondı ammā per şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 113). [ḳondı, -dı ] 

2. Fenādan göçdi ḳondı cāvidāna  
Cihān anuñ daḫi işin ḳayurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 44). [ḳondı, -dı ] 

3. Göçüp ḳondı ḥiṣār-ı āhenīne  
ʿArab ḳavmi ṭolup anuñ ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 186). [ḳondı, -dı ] 

 
ḳon: Koymak, bırakmak. 

1. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 42). [ḳondı, -dı ] 

 
ḳon: Konmak. 

1. Ki beñzer saña bu baġrumdaki daġ  
Konup üstümdeki ser-sebz dala (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 51). [konup, -up ] 

2. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  
Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 157). [ḳonsa, -sa ] 

3. Ḳonup göçmege yapılmış yapusı  
Ümīdüm var olıcaḳ āḫir-ı kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 152). [ḳonup, -up ] 

4. Olur şāh efserinde zeyn ü zīver  
Degirmenci ḳolına ḳonsa şeh-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 19). [ḳonsa, -sa ] 

 
ḳon: Ulaşmak, kavuşmak. 
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1. Alup Zeyd anı uçdı çün ḥamāme  
İrişüp burc-ı ġār-ı yāre ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 45). [ḳondı, -dı ] 

 
ḳonuġ: Konuk, misafir. 

1. Şerīkem elde olan niʿmetüñe  
Dilegüm ṭut ḳonuġam luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 23). [ḳonuġam, -am ] 

2. Gice ḳonuġıdur geh geh ḳatumda  
Mesel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 26). [ḳonuġıdur, -ı, -dur ] 

 
ḳonuḳ: Konuk, misafir. 

1. Süvārī gördi ṣayyād oldı maḥzūn  
Didi Mecnūn ḳonuḳ geldüm ḳapuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 21). [ḳonuḳ, ] 

2. Gice ḳonuġıdur geh geh ḳatumda  
Mesel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [ḳonuḳ, ] 

3. Ḳonuḳ olmaḳ baña sen ne revādur  
Ey ferzend-i büzürg ehl-i nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 88). [ḳonuḳ, ] 

 
ḳonuḳlan-: Ağırlamak (Konuk). 

1. Ḳonuḳlandı ve līme oldı sādāt  
Yirine geldi her āyīn ü ādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 107). [ḳonuḳlandı, -dı ] 

 
ḳonuş: Konuşmak, söyleşmek, sohbet etmek. 

1. Ṣanasın ay ile ülker ḳonuşdı  
Göyündi aña özüm çünki gördüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 82). [ḳonuşdı, -dı ] 

 
ḳop: Kopmak, kırılıp ayrılmak. 

1. Yüreġi ḳopdı ḫulḳuma ṭıḳıldı  
Ümīdi var iken fī’l-cümle yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 168). [ḳopdı, -dı ] 

 
ḳop: Ortaya çıkmak, zuhur etmek. Birdenbire ortaya çıkmak. 

1. Belā-yı ġamda Mecnūn’a muvāfıḳ  
Diyār-ı Leylī’den ḳopdı ḫôş-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 3). [ḳopdı, -dı ] 

 
ḳop: Meydana gelmek, oluşmak. 

1. Cihāna toḥm-ı ġavġā ekdi ol gün  
Şu resme ḳopdı ġavġā-yı ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 5). [ḳopdı, -dı ] 
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köpri: Herhangi bir engelle ayrılmış iki yakayı birbirine bağlayan veya trafik akımının, başka bir trafik akımını kesmeden 
üstten geçmesini sağlayan ahşap, kâgir, beton veya demir yapı. 

1. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 4). [köprisüz, -süz ] 

2. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 4). [köprisüz, -süz ] 

 
kör: Ateş parçası. 

1. Ṭaşı ṭopraġı ḳızmış ḳora beñzer  
O vādīde çeker dūzaḫ ʿazābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 38). [ḳora, -a ] 

2. Gelür farḳında ḳor tābende gevher  
Çü Mecnūn nergisi uyḫuya ḳandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 86). [ḳor, ] 

3. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 128). [ḳor, ] 

 
kör: Görme duyusundan mahrum olan, görmeyen, âmâ. 

1. Bahāne iyleyüp Mecnūn-ı rencūr  
Gözin baġladı bir gün nitekim kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 18). [kör, ] 

2. Çü mecnūn olmayavuz öldürürler  
Meseldür varduġuñ yir çün ola kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [kör, ] 

 
kör ol-: Gözleri kör olmak. 

1. O göz kim kör olmışdur ḳażādan  
Ne ḥāṣıl aña kuḥl-ı tūtiyādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 27). [kör ol-, -mış, -dur ] 

 
ḳorḳ: Ürkmek, korkmak. 

1. Ya görmiş kimseden ḥālin ṣoraydı  
Velī ḳorḳardı ṭaʿnından raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 55). [ḳorḳardı, -ar, -dı ] 

 
ḳorḳu: Kaygı, endişe. 

1. Ṣarardur ḳorḳudan dīv-i sepīdi  
Çekerdi her kişi derd-i neberdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 98). [ḳorḳudan, -dan ] 

2. Budur ḳorḳum cihānı yaḳa dūdı  
Vücūdum çün ḫarāba māʾil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 42). [ḳorḳum, -m ] 

3. Ḥelāl itmezseñ anı ḥālüme vāy  
Benüm ḳorḳum bu yarın ṭuta ḳāżī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [ḳorḳum, -m ] 

 
ḳoru: Korumak. 
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1. Sibāʿ anı ḳorurlar ṣan ʿasesler  
Iraḳdan her ki aña olsa nāẓır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 178). [ḳorurlar, -r, -lar ] 

 
ḳoş-: Düzenlemek, tertip etmek. 

1. Nitekim mürdeyi nefh-i Mesīḥī  
Anuñla pīş-keş ḳoşdı leṭāʾif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 93). [ḳoşdı, -dı ] 

 
ḳoş: Koşmak, gitmek. 

1. Ḳoşup kenze kenīz-i sīm-çehre  
Kimi ġılmān-ı zengī cāme gül-gūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 38). [ḳoşup, -up ] 

 
ḳoy: Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere yerleştirmek. 

1. Ḳoyup mihr ile māhı dāye mehde  
Ṣunup şevḳ ile şīrīn şīri şehde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 65). [ḳoyup, -up ] 

2. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [ḳoyar, -ar ] 

 
ḳoy: Bırakmak, terk etmek, vazgeçmek. 

1. Beni ḳoyup raḳībe māʾil olma  
Raḳīb-i ehremen şeyṭan-ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 6). [ḳoyup, -up ] 

2. Ḳoyup anı geçüp yil gibi esdi  
Varup ʿĀmir iline ol seferden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 110). [ḳoyup, -up ] 

3. Varup cennetde ḳurdı taḫt-ı baḫtı  
Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 143). [ḳoyam, -am ] 

4. Ḳoyup sevdāyı Mecnūn ʿāḳil olma (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 10). [ḳoyup, -up ] 
5. Zihī ʿaşḳ u kerāmet Bārek-Allāh  

Ḳoyup Leylā’yı anda ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 105). [ḳoyup, -up ] 
6. Bir iki gün ḳatından olma ḫālī  

Nice ḳoyup gidesin pīr ü maẓlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 151). [ḳoyup, -up ] 
7. Revān ʿazm itdi dilden kim ṭutup pend  

Riʿāyet iyleye ḳoyup hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 3). [ḳoyup, -up ] 
8. Diyārum terk idüp gitmiş degüldüm  

Ḳoyup beytümi düşdüm ġurbete uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 45). [ḳoyup, -up ] 
9. O gitdi ḳaldı Mecnūn‘a sibāʿı  

Ḳoyup Mecnūn‘ı itdi ʿazm-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 213). [ḳoyup, -(u)p ] 
10. Cihañ ṭurduḳca zikr ola kemālüñ  

Ḳoyup kendü belāñı gözleseñ ġayr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 9). [ḳoyup, -up ] 

 
ḳoy-: Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir yere yerleştirmek. 

1. Nice Dāra’yı bu dār iylemişdür  
Ḳoyup çāha nice Efrāsyāb’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 61). [ḳoyup, -up ] 
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ḳo(y): Bırakmak, koymak. 

1. Tehī dilden fiġān iyledi anca  
Ḳoyup ṣabr u ḳarārı zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [ḳoyup, -(u)p ] 

 
ḳoyu: Koyu, kesif, açık karşıtı. 

1. Oturdı sāyeye bulup dıraḥtı  
Ḳoyu gölge dıraḥt-ı sebz ü ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 13). [ḳoyu, ] 

 
ḳoyun: Yatmakta olan bir kimsenin kollarının arası, kucak. 

1. Virem hem ol ḳadar sürü ḳoyunı  
Derenüñ ṭola ḳoltuġı ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 92). [ḳoyunı, -ı ] 

 
ḳoyun: Koyun. 

1. Virem hem ol ḳadar sürü ḳoyunı  
Derenüñ ṭola ḳoltuġı ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 91). [ḳoyunı, -ı ] 

2. Maḥabbet gösterüp iḥsān ḳılışdı  
İledüp günde anda bir ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 11). [ḳoyunı, -ı ] 

 
ḳoyun sürisi: Koyun sürüsü. 

1. Ḳoyun sürisi ḳurd ile ḳarışdı  
Pelengün pençesinden düzdi şefḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 38). [ḳoyun sürisi, ] 

 
ḳoyunı ḳurd ile barışdurmak: İmkansız denecek kadar zor bir işi başarmak. 

1. Ḳoyunı ḳurd ile barışdurur tīz  
Mürüvvet-kāna iḥsān menbaʿıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 110). [ḳoyunı ḳurd ile barışdurmak, -ur ] 

 
ḳoyup: (Her şeyi) bir kenara bırakmak. 

1. Sefer itdi ḳoyup ḳavm u ḳabīle  
O deştüñ geşt idüp vīrānesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 124). [ḳoyup, ] 

 
köz: Ateş parçası. 

1. Hemān atmaḳ gibidür ḳulleye ḳoz  
Dil uzadur çü sūsen bāġa küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 184). [ḳoz, ] 

 
ḳubbe-i eflāk: Gök kubbe, gökyüzü. 
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1. Pür olur ḳubbe-i eflāke çün dūd  
Bu iki dem ki adı rūz u şebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 74). [ḳubbe-i eflāk, -e ] 

 
ḳuc: Kucaklamak. 

1. Ṭolaşurdı ḳucup aḳ boynıñ anuñ  
Görenler ṭañlaşurdı oynın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 81). [ḳucup, -up ] 

2. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  
Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 81). [ḳucup, -up ] 

3. Ki saʿy ile ḳuculmaz mihr ile māh  
Anı da ḳıldı mecnūn ʿaşḳ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 30). [ḳuculmaz, -ul, -maz ] 

4. İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār  
Şu deñlü ṣaçtı gül-gūn nergīsi ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 80). [ḳucdı, -dı ] 

5. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 11). [ḳucup, -up ] 

6. İrişüp sāye-vār oldı fütāde  
Ḳuçup aġladı ol ḫāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 17). [ḳuçup, -up ] 

7. Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  
Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 37). [ḳuçup, -up ] 

8. Öpüp yārı işigin ḳordı başı  
Ḳuçardı şöyle kim ṭuymazdı taşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 16). [ḳuçardı, -ar, -dı ] 

 
ḳucaḳ: Kucak. 

1. Nice āteş olasın ey ġażab-nāk  
Yire ur şöhretüñ ṭablın ḳucaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 97). [ḳucaḳdan, -dan ] 

 
kūçeg: Küçük, yavru. 

1. Kūçegin nāḳasından ayırurdı  
Binüp Leylī diyārına yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 3). [kūçegin, -in ] 

2. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 8). [kūçegin, -in ] 

3. Ki düşsem ġarḳ olup ben iştiyaḳa  
Döner añup kūçegin defʿi nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 14). [kūçegin, -in ] 

 
kūçek: Küçük, yavru. 

1. Aña kūçek ḳayusı Ḳays’a Leylī  
Olur her ḫātıruñ bir yāre meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 15). [kūçek, ] 

2. Anuñ kūçek ġamından yoḳ ḳarārı  
Nice ṣabr idem añup ben nigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 17). [kūçek, ] 

 
kuçuş: Kucaklaşmak. 

1. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  
Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 147). [ḳucuşup, -up ] 
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ḳudret: Güç, kuvvet, takat. 

1. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 160). [ḳudretim, -im ] 

2. Nice ʿācizlere ḳudret virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 106). [ḳudret, ] 

 
ḳudret: Kuvvet, güç, tâkat, iktidar; Allah'ın ezeli gücü. 

1. Zihī ḳudret urup bünyād-ı hestī  
Dü ḥarf ile ḳılur ābād-ı hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 11). [ḳudret, ] 

2. Cihān kim var olupdur ḳudretüñden  
Ṭolu ʿibret olupdur ḥikmetüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 9). [ḳudretüñden, -üñ, -den ] 

3. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [ḳudret, ] 

 
ḳudret-i dest: Elin kuvveti. 

1. Ḳadeḥ almaġa yoḳdur ḳudret-i dest  
Elüñden nūş idem deryāyı sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 62). [ḳudret-i dest, ] 

 
ḳudret-i ḥaḳ: Allah'ın kudreti, gücü. 

1. Çehinden ṭamlamış bir ḳaṭre ābı  
Ol ābuñ ḳaṭresinden ḳudret-i Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 39). [ḳudret-i ḥaḳ, ] 

 
ḳuds: Kudüs. 

1. Ḳudūmüñle müşerref iyle Ḳudsi  
Melekler kim senüñle müfteḫirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 16). [ḳudsi, -i ] 

 
ḳudūm: Uzak bir yerden, uzun bir yoldan gelme, bir yere ayak basma. 

1. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [ḳudūmi, -i ] 

2. Ḳudūmüñle müşerref iyle Ḳudsi  
Melekler kim senüñle müfteḫirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 16). [ḳudūmüñle, -üñle ] 

 
ḳufl: Kilit. 

1. Dil olur ḳufl her sırr-ı nihāna  
Bu dilsüz açılan genc-i nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 46). [ḳufl, ] 

2. Saʿadet bābı ḳuflına anaḫtar  
Baña iyle vefā ile naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 56). [ḳuflına, -ı, -n, -a ] 

3. Anuñ ḳuflı el irmekden emīndür  
El irmezdi saña ey genc-i maḫzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 130). [ḳuflı, -ı ] 
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küfv: Denk, eş. 

1. Bilürsin küfvüñem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 73). [küfvüñem, -üñ, -em ] 

2. Bilürsin küfvünem aṣl u nesebde  
ʿArab’da azdur aḳrānum ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 73). [küfvünem, -üñ, -em ] 

 
kūh: Dağ. 

1. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 66). [kūh, ] 

2. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [kūh, ] 

3. Yile virse ḳarārın bād-ı endūh  
Muḳırr olmazdı aña illa ol kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 24). [kūh, ] 

4. Çıkup kūha ser-āgāz itse Mecnūn  
Aña āheng iderdi kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 26). [kūh, ] 

5. Çıkup kūha ser-āgāz itse Mecnūn  
Aña āheng iderdi kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 25). [kūha, -a ] 

6. Ḳabā vü pīrehenden baġlamaz raḫt  
Gezerdi derd ile ṣaḥrā gehī kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [kūh, ] 

7. Nitekim kūh-ı Lübnan evliyāya  
Ararken pīr-i maḥzūn seyr idüp kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 61). [kūh, ] 

8. Hemān-dem ḳavmine cān atdı gitdi  
Geçüp yil gibi nice kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 41). [kūh, ] 

9. Nice kūhı yaḳupdur nitekim kāh  
O seyl aldı beni benden yudı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 28). [kūhı, -ı ] 

10. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [kūh, ] 

11. Ana āheng iderdi kūh u hāmūn  
Zihī bülbül ki gūş iden nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 22). [kūh, ] 

12. İderken anda cüst ü cū-yı naḫcīr  
Ṭuş oldı kūhda Mecnūn’a nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 13). [kūhda, -da ] 

13. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  
Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 15). [kūha, -a ] 

14. Bir elde tīġ-i Hindī ṣanki meşʿal  
Olarda ser-keş olup nitekim kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 55). [kūh, ] 

15. Ki döndi murġ-zārı lāle-zāra  
O ṣaḥrā kūha döndi küştelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 175). [kūha, -a ] 

16. Belādan kūh olup üstüme düşmeñ  
Ġam ile şād-mānem ben hemīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 80). [kūh, ] 

17. Sikender teşne-leb çūn vire cānı  
Senüñ bensüz yirüñ kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 195). [kūh, ] 

18. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  
Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 17). [kūh, ] 

19. Nice bir olasın ilden remīde  
Nice bir seyr idersin kūh u yazı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [kūh, ] 

20. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [kūh, ] 
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21. Yiri endūhdan Mecnūn gibi kūh  
Severdi ʿemmüsinüñ duḫterin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [kūh, ] 

22. Gider ol revnaḳ-ı zībāsı andan  
Gezer reh-zen gibi kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [kūh, ] 

 
kūh: Dağ. II Necd Dağı. 

1. Ciger ḳaniyle bitmiş lāle-zārı  
Mekān idi o kūh ehl-i belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 59). [kūh, ] 

 
kūh-bālīn: Dağ yastıklı. Yastığı dağ olan. 

1. Açup ḳıṣṣa yüzinden perde-i rāz  
Ki ol ṣaḥrā-bisāṭ u kūh-bālīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 3). [kūh-bālīn, ] 

 
kūh-ı enbūh: Kalabalık dağ (gibi fazla). 

1. Kelām u şi’ri şīrīn temre beñzer  
Dilinde kūh-ı enbūh idi endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 9). [kūh-ı enbūh, ] 

 
kūh-ı endūh: Gam dağı. 

1. Gözine ẓāḫir oldı kūh-ı endūh  
Anı gördi kesilmiş nīk ü bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 62). [kūh-ı endūh, ] 

 
kūh-i girān: Gam dağı. 

1. Velī ʿāşıḳlara kūh-i girāndur  
Anı yüz nāz ile beslerdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 18). [kūh-i girān, -dur ] 

 
kūh-ı girānuñ: Gam dağı. 

1. Başında od yaḳar ḳahruñ hevānuñ  
Yüregin ṣu ider kūh-ı girānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 66). [kūh-ı girānuñ, -uñ ] 

 
kūh-ı ḳāf: Kaf Dağı: Dünyanın etrafını çevrelediğine, aşılmasının imkansızlığına inanılan ve Anka kuşunun yaşadığı yer 
olarak kabul edilen efsanevî bir dağdır. 

1. Ki efʿī ḳuşadupdur kūh-ı Ḳāfı  
Nice rāḥat ola ẕevḳ u ṣafāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 54). [kūh-ı ḳāf, -ı ] 

 
kūh-ı lübnan: Lübnan Dağı. 
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1. Nitekim kūh-ı Lübnan evliyāya  
Ararken pīr-i maḥzūn seyr idüp kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 60). [kūh-ı lübnan, ] 

 
kūh-ı muʿaẓẓam: Dağlar kadar. 

1. Yüküm kūh-ı muʿaẓẓam ben ḥāḳīrem  
Bu żaʿfile yolında iylesem ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 22). [kūh-ı muʿaẓẓam, ] 

 
kūh-ı necd: Necd Dağı, Arap yarımadasının merkezinde bulunan yüksek bir dağ. 

1. Ṣoñ ucı kūh-ı Necd’e irdi yolı  
Düzüp seng-i melāmetden oṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 48). [kūh-ı necd, -e ] 

2. Şikārı oldı bir gün ol nevāhī  
Ki varup kūh-ı Necd’e Nevfel-i şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 11). [kūh-ı necd, -e ] 

3. Ki yıḳdı zelzeleden kūh-ı Necd’i  
Anı mest itdi eyle şevḳ-ı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 164). [kūh-ı necd, -i ] 

4. Yanınca leşker idinmiş sibāʿı  
Bu ol demden ki kūh-ı Necd’e düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 65). [kūh-ı necd, -e ] 

5. Vuḥūşı kūh-ı Necd’üñ vecde düşdi  
Nice āhū-yı miskīn itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 66). [kūh-ı necd, -üñ ] 

 
kuḥl: Sürme. 

1. Zihī kuḥl u zihī nergis zihī bāġ  
Behişt-i heşt-Riḍvānun emīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [kuḥl, ] 

2. Ṣaçı dil gerdenine ṭavḳ-ı ḫôş-tāb  
Mukaḥḥal nergīsinüñ kuḥlı mā-zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 33). [kuḥlı, -ı ] 

3. Tozuñ kuḥlin alur çeşmine ġālib  
Turur bām-ı sipihr üstinde Keyvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 32). [kuḥlin, -in ] 

4. Gözüm kuḥli nider pür-nem gerekdür  
Çü meşşāṭa düzüp ḳaşın yolardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 154). [kuḥli, -i ] 

 
kuḥl-i ġubār: Tozdan yapılan sürme *sevgilinin mahallesindeki yollarda kalkan tozlar kastedilmektedir. 

1. Getüre armaġān kuḥl-i ġubārı  
Çıḳup ḫar-gāhdan āh ile her gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 60). [kuḥl-i ġubār, -ı ] 

 
kuḥl-ı tūtiyā: Sürme. 

1. O göz kim kör olmışdur ḳażādan  
Ne ḥāṣıl aña kuḥl-ı tūtiyādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 28). [kuḥl-ı tūtiyā, -dan ] 

 
ḳul: Köle, esir, tutsak. 

1. Ḳuluñ miskīne raḥmet iyler iseñ  
Beni yıḳdı ġamuñ vīrāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 88). [ḳuluñ, -uñ ] 
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2. Virürseñ rāżīyem kemter ḳuluña  
Dilerseñ ṣuya at isterseñ oda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 90). [ḳuluña, -u, -ñ, -a ] 

3. Niçün göynüklüden beyle ḳaçarsın  
ʿAceb mi zengī ḳul gibi ḳaçasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 47). [ḳul, ] 

4. Birine ḳullarından ḳıldı fermān  
Didi ol bī-günāh āhūyı gör var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 32). [ḳullarından, -ları, -n, -dan ] 

5. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 130). [ḳullar, -lar ] 

6. Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem  
Zemāne ḳulluġından cānum āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 9). [ḳulluġından, -lug, -ı, -n, -dan ] 

7. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 59). [ḳul, ] 

 
ḳul: Allah'a itaat ve ibadet eden, hizmetkar, yaratılmış. 

1. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  
Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 6). [ḳula, -a ] 

2. Ḳamu ʿāşıḳ irer maḥbūba senden  
Ṭaleb ḳuldan ʿināyet ḥażretüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 5). [ḳuldan, -dan ] 

3. Ḳulına luṭf idici pādişāhī  
Beni ʿaşḳumda irgür ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 26). [ḳulına, -ı, -n, -a ] 

4. Naẓar ḳıl luṭfuñ ile bu ḫarāba  
Ḳuluñam ʿāciz itme ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 77). [ḳuluñam, -(u)ñ, -am ] 

 
ḳul: Kul, yaratılan. 

1. Dilenesin yüz urup yüz ḳarasın  
Bu ḳulı gūş idüp Mecnūn-ı dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 23). [ḳulı, -ı ] 

 
kül it-: Yakmak II yok etmek. 

1. Vücūdı sengini āḫir kül ider āhum odı  
Eger girürse demürden daḫi ḥiṣāra raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 7). [kül it-, -er ] 

 
ḳulaġ: Başın iki yanında bulunan işitme organı. 

1. Yir olsun ḥalḳa-i yāra ḳulağum  
Baña dirler ki ḳo ġavġā-yı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 66). [ḳulağum, -um ] 

 
külāh: Başa giyilen şapka. 

1. Gider elden ya başuñ ya külāhuñ  
Süvār ol raḥş-ı rāya devlet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 96). [külāhuñ, -uñ ] 

2. Ḳapılur nice ser-sebzüñ külāhı  
Esicek rāstī bād-ı muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 10). [külāhı, -ı ] 

3. Ki raḫtından dıraḫtı ide ʿüryan  
Ḳapar her lāleden laʿlīn külāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 21). [külāhı, -ı ] 
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külāh: Taç, sultanlık tacı. 

1. Ki āsān iyledüñ düşvār kārı  
Başuñ ṣaġ ola yüceldi külāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 7). [külāhuñ, -uñ ] 

 
külāh-ı baḫt: Talihin tacı. 

1. Külāh-ı baḫt ol atuñ ṭoynaġıdur  
Sözinde ṭūṭī cevlānında ṭāvūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 60). [külāh-ı baḫt, ] 

 
ḳulak: İnsan ve hayvanda işitmeye yarayan ve başın iki tarafında bulunan organ. 

1. Anuñ zülfi gibi ben baḫtı ḳara  
Ḳulāġına egilüp söylerem rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 69). [ḳulāġına, -ı, -n, -a ] 

 
ḳulaḳ ṭut: Dinlemek, işitmek istemek. 

1. Emīn olsun belādan diyen āmīn  
Ḳulaḳ ṭutup bu ḳavle pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 37). [ḳulaḳ ṭut, -up ] 

 
külāle: Çiçek destesi; kıvırcık saç, kâkül. 

1. Cemālüñ ḫırmenine ḫūşe-çīndür  
Gül ile lāleñe sünbül külāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 121). [külāle, ] 

 
ḳulb: Fincan, kadeh vb.nin tutulacak yeri. 

1. Yapışdum uş rıżā ḳulbına nā-çār  
Eger tedbīr ile olaydı kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 16). [ḳulbına, -ı, -na ] 

 
külbe-i aḥzān: Hüzünler kulübesi. 

1. Eve gitdi yabānda ḳaldı Mecnūn  
İrişdi külbe-i aḥzāna rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 31). [külbe-i aḥzān, -a ] 

 
külḫan: Hamam ocağı. 

1. Egerçi nār-ı ʿaşḳuñ külḫanıdur  
Riyāż-ı cānuñ amma gülşenidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 23). [külḫanıdur, -ı, -dur ] 

 
küliçe: Külde pişirilen çörek. 
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1. Kebāb-ı tāze vü ḥelvā küliçe  
Nice kim yalvarup oldı ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 38). [küliçe, ] 

 
ḳullāb-ı maḥabbet: Aşk çengeli. 

1. Dil-i āhūya ḳullāb-ı maḥabbet  
Yürise bu emīrāne mükellef (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 40). [ḳullāb-ı maḥabbet, ] 

 
ḳulle: Dağ tepesi, doruk. 

1. Hemān atmaḳ gibidür ḳulleye ḳoz  
Dil uzadur çü sūsen bāġa küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 184). [ḳulleye, -ye ] 

 
ḳulle-i ḳāf: Kaf Dağı'nın tepesi, zirvesi. 

1. Eger çengālüñ olursa ser-i kāf  
Yirinden ḳopa çekseñ ḳulle-i Ḳāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 26). [ḳulle-i ḳāf, ] 

 
ḳulle-i necd: Necd Dağı'nın tepesi. 

1. Görür Necd’e çıḳup bir avcı nā-gāh  
Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 3). [ḳulle-i necd, ] 

2. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  
İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 114). [ḳulle-i necd, ] 

 
ḳulluġ it: Hizmet etmek. 

1. Baña olmadılar bu dem ḥavāle  
Uş on yıldur ki sana ḳulluġ itdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 57). [ḳulluġ it, -dü, -m ] 

 
ḳum: Deniz kıyısı, dere yatağı vb. yerlerde çok bulunan, ufak, sert tanecikler, kum. 

1. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 63). [ḳumdan, -dan ] 

2. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 63). [ḳumdan, -dan ] 

3. Ḳuma sīm ü zeri ḳum gibi ṣaçdı  
Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 46). [ḳuma, -a ] 

4. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  
Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 130). [ḳumdan, -dan ] 

 
ḳum gibi: Çok. 

1. Ḳuma sīm ü zeri ḳum gibi ṣaçdı  
Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 46). [ḳum gibi, ] 
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ḳumāş: Kumaş. 

1. Keserdi ter ḳumāşı ṣanki ṣındı  
Nice seyyid seri ṣalındı pāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 82). [ḳumāşı, -ı ] 

 
kümeyt-i kīn: Nefret atı. 

1. Kümeyt-i kīne bindi ser-keş oldı  
Ṭolaşdı Nevfel’e töhmetler itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 2). [kümeyt-i kīn, -e ] 

 
künc-i belā: Bela köşesi. 

1. Ṣanasın laʿl ḳaʿr-ı seng içinde  
Olurdı genc iken künc-i belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 25). [künc-i belā, -da ] 

 
künc-i genc: Hazine köşesi. 

1. Ki künc-i gencüñi ṭolu zer iyler  
Ḫabīsedür ki ʿarż itse özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 146). [künc-i genc, -üñ, -i ] 

 
künc-i sīne: Gönül köşesi. 

1. Boşaldı künc-i sīne kīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 34). [künc-i sīne, ] 

 
ḳundaġ: Yeni doğmuş çocuğu ilk aylarda sıkıca sarıp sarmalamaya yarayan geniş bez. 

1. Ṣarılup ḳundaġa ol ġonce-i ter  
Açup dāye dehānın ṣundı şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 51). [ḳundaġa, -a ] 

 
künyet: Soy sop ile ilgili kimlik bilgileri; künye; lakap. 

1. Bü’l-Ḳāsım’ı künyet itdi saña  
Elṭāfuñı iyleyen muḳassem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 47). [künyet, ] 

 
ḳur-: Tesis etmek, yerleştirmek. 

1. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  
Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 174). [ḳurdı, -dı ] 

 
ḳur: İnşa etmek. 

1. Varup cennetde ḳurdı taḫt-ı baḫtı  
Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 142). [ḳurdı, -dı ] 
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ḳurb: Yakınlık. 

1. Vücūduñ āb-ı cāndur ten ana pōst  
Çü maʿnī ḳurbı ola Ḳābe Ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 37). [ḳurbı, -ı ] 

2. Kesildi gitdi ḳurbumdan ḳarābāt  
Ben ol āyīne-ī Çīnem ki pāsum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 172). [ḳurbumdan, -um, -dan ] 

 
ḳurbān: Bir gaye uğrunda feda olma. 

1. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 42). [ḳurbān, ] 

 
ḳurbān: Allah yolunda kesilen koyun, dana, deve vb. hayvan. 

1. Ne gün kim cānuma ḳaṣd ide cānān  
Zihi ʿıyd-ı mübārek ḳutlu ḳurbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 44). [ḳurbān, ] 

 
ḳurbān ol: Bir kimse ya da bir şey için kendini feda etmek, canından vazgeçmek. 

1. O bir içim ṣuyı da ṣunmadun sen  
Eger ḳurbān olursa cān-ı teşne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 97). [ḳurbān ol, -ur, -sa ] 

 
ḳurbān-ı dil-ber: Sevgilinin kurbanı. 

1. Kes anı kim olasın merd-i ġāzī  
Şu ʿāşıḳ kim ola ḳurbān-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 27). [ḳurbān-ı dil-ber, ] 

 
ḳurd: Kurt. 

1. Esirger cān o kim īmānı vardur  
Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 27). [ḳurd, ] 

2. Ḳoyun sürisi ḳurd ile ḳarışdı  
Pelengün pençesinden düzdi şefḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 38). [ḳurd, ] 

 
kūre-i derd: Dert ocağı. 

1. Söyünüp kūre-i derdi olur serd  
Dil-i Mecnūn ki deryā idi bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 144). [kūre-i derd, -i ] 

 
ḳurı: Kuru. 

1. Ḳara ṭaşlar ile dögdi serini  
Ḳurı ṣanduḳ gibi gögsin dögerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 131). [ḳurı, ] 
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ḳurı ṭanbūr: Tanbur çalgısı. Tanbur kuru bir ağaçtan yapılır ve içi boştur. Bundan kinaye kuru tanbur denir. 

1. Öter iñler ḳurı ṭanbūra döndi  
Belāsı gūş-māli ol ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 10). [ḳurı ṭanbūr, -a ] 

 
kürk: Kürk; bazı hayvanların giyecek yapmak için işlenmiş postu. 

1. Giyer kürki zemāna göre ʿāḳil  
Çü gördük dest-i ʿālemden şikence (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 228). [kürki, -i ] 

 
kürsī: Kalabalığa karşı konuşma yapanların önünde bulunan yüksekçe yer (Cami kürsüsü bağlamında). 

1. Nikāh u ʿaḳd olup ḫuṭbe oḳundı  
Ḫaṭīb-i ḫuṭbe kim kürsīye aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 137). [kürsīye, -ye ] 

 
ḳurṣ-ı ḫôş-kār: Güzel, hoş yıldız. 

1. Ġıdāsı ġuṣṣa āb-ı dīde nūşı  
Hemān cirm-i güneşdür ḳurṣ-ı ḫôş-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 75). [ḳurṣ-ı ḫôş-kār, ] 

 
ḳurs-ı māhī: Yuvarlak parlak ay. 

1. Degül ḳuru gülīçe ḳurṣ-ı mehdür  
Seg almaz ürmek ile ḳurs-ı māhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 37). [ḳurs-ı māhī, ] 

 
ḳurṣ-ı meh: Ayın görünen yüzü. 

1. Degül ḳuru gülīçe ḳurṣ-ı mehdür  
Seg almaz ürmek ile ḳurs-ı māhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 36). [ḳurṣ-ı meh, -dür ] 

 
ḳurtar-: Kurtulmasını sağlamak; bir canlıyı bir tehlikeden, mahvolmaktan, helak olmaktan uzaklaştırmak, halas etmek. 

1. Atası Leylī ’yi ḳurtardı gitdi  
Selāmet ḳaldı Mecnūn ille maḥrūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 40). [ḳurtardı, -dı ] 

2. Gözinden öpdi ḳurtardı ayaġın  
Çün ürküp ḳaçdı vaḥş-ı dām-dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 84). [ḳurtardı, -dı ] 

3. Amān virdi ḳodı elden şikārı  
Didi rāy ile ḳurtarduñ bu cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 37). [ḳurtarduñ, -du, -ñ ] 

 
ḳurtar: (İçinde bulunduğu güç durumu, derdi) Üzerinden kaldırmak, o halden arındırmak. 

1. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  
Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 85). [ḳurtara, -a ] 
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ḳurtar: Kurtulmasını sağlamak; bir canlıyı bir tehlikeden, mahvolmaktan, helak olmaktan uzaklaştırmak, halas etmek. 

1. Ṭapuñsuz dirlik ölmekden beterdür  
Beni bu derd-i serden ḳurtar ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 109). [ḳurtar, ] 

2. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  
Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 52). [ḳurtarmış, -mış ] 

3. Hevādan ḳurtarup maʿṣūm idüpdür  
Göñül sulṭān-ı ʿaşḳa olalı taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 156). [ḳurtarup, -up ] 

 
ḳurtul: Kurtulmak. 

1. Yaḳañ tā ḳurtula devrān elinden  
Hevā-yı ʿaşḳ ile olan revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 94). [ḳurtula, -a ] 

 
ḳuru: Beyhude, boş. 

1. Yaşum geçsün ḳuru endīşem ile  
Görüp Nevfel ḳatı bī-çāre anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 118). [ḳuru, ] 

 
ḳuru: Kuru, canlılık emaresi olmayan. 

1. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 19). [ḳurudı, -dı ] 

 
ḳuru: Kurutmak, bitirmek. 

1. Ṣoyar hem ḥülle-i sebz-i giyāhı  
Ḳurudur berk-i ḥüsnin būstānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 23). [ḳurudur, -dur ] 

 
ḳuru: Kuru. 

1. ʿAceb mi çıḳsa etmek ḳuru ṭaşdan  
Ẓafer bulur el uran ittifāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 46). [ḳuru, ] 

2. Nice setr iyleye bir ḳuru yapraḳ  
Görürken bunca ġavġāsın raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 112). [ḳuru, ] 

 
ḳuru: Boş, faydasız, abes, bihude, nafile, değersiz. 

1. Ṭaradı ördi geh müşk ile mūyın  
Ḳuru ḳānunā döndürmiş ġam-ı yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 47). [ḳuru, ] 

 
ḳuru: Canlılığını kaybetmiş, çok zayıf. 
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1. Yüregi oynadı vü yandı cānı  
Ḳara vādīde ḳuru mīle dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 45). [ḳuru, ] 

2. Dehān-ı ejdehāda ḳıla dönmiş  
Ṭaşı ḳuru deri içi kemükdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 47). [ḳuru, ] 

3. Ne ḥālüm yanmaġa bir ehl-i ḥālüm  
Ḳuru yapraġa döndi cism ü cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 109). [ḳuru, ] 

4. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  
İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 126). [ḳuru, ] 

 
ḳuru: Çorak, ölü. 

1. Ḳuru ṭopraḳ döşek yaṣduḳ ḳara ṭaş  
Vaṣiyyet ḳılmaġa yoḳ ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 22). [ḳuru, ] 

 
ḳuru: Kurumak. II Taş kesilmek. 

1. Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti  
Alup hem ṣaġ ele tīġı yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 80). [ḳurudı, -dı ] 

2. Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı  
O küstāḫ ol zemān iḳrāra geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 82). [ḳurudı, -dı ] 

3. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  
Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 102). [ḳurumış, -mış ] 

 
ḳuru-: Kurumak. 

1. Anuñ-çün ḳanı ḳurur erġuvānuñ  
Alur tesbīḫini elden çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 24). [ḳurur, -r ] 

 
ḳuru ġavġa: Boş mücadele. 

1. Ḳuru ġavġa çeker bī-çare ʿandel  
Mesel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 64). [ḳuru ġavġa, ] 

 
ḳuru gülīçe: Kuru gül. 

1. Degül ḳuru gülīçe ḳurṣ-ı mehdür  
Seg almaz ürmek ile ḳurs-ı māhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 36). [ḳuru gülīçe, ] 

 
ḳurul-: Kurma işlemini gerçekleştirmek, yerleşmek. 

1. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  
Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 39). [ḳurulmış, -mış ] 

 
ḳurumaḳ: Zayıflamak, bitkin düşmek. 
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1. Ḳurumaḳdan teni tābūta dönmiş  
O tābūt içre cān kim ḳayġuludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 118). [ḳurumaḳdan, -dan ] 

 
ḳuruyası: Kurusun! anlamında beddua ifadesi. 

1. Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı  
O küstāḫ ol zemān iḳrāra geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 82). [ḳuruyası, ] 

 
kūs: Küsmek, darılmak. 

1. Anı da kesdi vü küsdi tamāmī  
Ṭapucılar baña oldı ṭapacı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 26). [küsdi, -di ] 

 
kūs: Kuş. 

1. Ṭaşup aşmış başından mihr cūyı  
Ḳış uyḫusında ḳuş düşin ḳılup yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 91). [ḳuş, ] 

 
kūs: Kös, büyük davul. 

1. Çalındı kūs ʿuşşāḳ u ḥicāza  
Yürür Mecnūn da ḥayrān deşte düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 10). [kūs, ] 

2. Ele gül gibi aldı cām-ı gül-gūn  
ʿArab mihterleri ḍarb urdı kūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 125). [kūsa, -a ] 

 
küşāde: Açılmış, açık, ferah. 

1. Felek urdı zemīne aḫterümi  
Küşāde defterüñ pāyende olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 159). [küşāde, ] 

 
küşāde it-: Açmak. 

1. Zebānın itdi Mecnūn çün küşāde  
Eñ evvel nām-ı Leylī geldi yāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 45). [küşāde it-, -di ] 

 
küşāde ol: Açılmak. 

1. Küşāde oldı sen de olma maḥzūn  
Ol āşufte olup bu nükteden tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 76). [küşāde ol, -dı ] 

 
ḳuşaġ: Kuşak, kemer. 

1. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 175). [ḳuşaġı, -ı ] 
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ḳuşan: Kuşanmak, giyinmek. 

1. Nice yirden ḳuşandı nitekim nāy  
Egerçi çeng-veş ġamdan bili ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 42). [ḳuşandı, -dı ] 

 
ḳuşat: Çevresini sarmak, çevrelemek. 

1. Ki efʿī ḳuşadupdur kūh-ı Ḳāfı  
Nice rāḥat ola ẕevḳ u ṣafāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 54). [ḳuşadupdur, -up, -dur ] 

2. Ḳuşatmışdur seni çün ḥalḳa-i mār  
Eger kim farḳ iderseñ farḳ u pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 78). [ḳuşatmışdur, -mış, -dur ] 

3. Ḳuşatmışlar anı ṣan ḫalḳa-i ṭavḳ  
Yatur ol ḫalḳada ṣan ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 28). [ḳuşatmışlar, -mış, -lar ] 

 
ḳuşca: Kuş gibi, kuş gibi zayıf. 

1. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 75). [ḳuşca, ] 

2. Hemān menzil ferāġat ʿālemidür  
Velī bu ḳuşça cān itdükde pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 19). [ḳuşça, ] 

3. Olurdı ḳuşca cānı ḫurrem ü şād  
Dil-i ʿāşıḳ kim olmışdur ġam-ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 92). [ḳuşca, ] 

4. Benüm ḳuşça cānum çıḳmaz ḳafesden  
Anuñ hem-rāhı bir ḳaç cānverdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 100). [ḳuşça, ] 

 
kûşe: Köşe. 

1. Atası baġrınuñ yandı kebābı  
Peder bir kūşede oturdı giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 35). [kūşede, -de ] 

2. Kemīn-gāhı kemānlar kūşesidür  
Kemānlar çīn iderler ḳaşlarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 74). [kūşesidür, -si, -dür ] 

3. Ki bir ġam kūşesine ḳāniʿ oldun  
Var imişse belüreydi eger ṣubḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 26). [kūşesine, -si, -ne ] 

 
kûşe: Köşe II Herhangi bir yer. 

1. Yaturdı bir ḥarābe içre çün genc  
İdüp bir kūşede gencin nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 65). [kūşede, -de ] 

 
kūşe-i bāġ: Bağ; bahçe köşesi. 

1. Yañıldur dilde evrādın hezāruñ  
Olur mātem-gede her kūşe-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 27). [kūşe-i bāġ, ] 

 
kūşe-i derd: Dert köşesi. 
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1. Saña lāyıḳ degüldür kūşe-i derd  
Bu yol pür-cevr ü ġavġa vü ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 66). [kūşe-i derd, ] 

 
kūşe-nişīn: Bir köşeye çekilmiş, insanlardan uzaklaşmış, münzevî. 

1. Olup kūşe-nişīn ü gūşı süfte  
Gözin yollara dutdı Leylī’ye gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 66). [kūşe-nişīn, ] 

 
kūşe-nişīn-i necd: Necd'de inzivaya çekilmiş olan (kimse). 

1. Ayaġa düşdi istiġfāra geldi  
Ki ey kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 85). [kūşe-nişīn-i necd, ] 

 
ḳusḳun: Eyer, semer ve palanın arkasında bulunan ve hayvanın kuyruğu altından geçirileren kuşak. 

1. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  
Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 141). [ḳusḳun, ] 

 
ḳuşlar ḳondur-: Kuş kondurmak. II Olağanüstü, o ana kadar görülmemiş bir şey yapmak. 

1. Bunuñ ṭūtīsine oldur ʿalāme  
Ki ḳuşlar ḳondurur şāh-ı kelāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 186). [ḳuşlar ḳondur-, -ur ] 

 
küstāḫ: Haddini bilmez, saygısız, utanmaz, arsız (kimse). 

1. Ne ḥāṣıl yaġsa yaġmur yirine dür  
Bu atduḳca suḥan tīrini küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 71). [küstāḫ, ] 

2. Biraz nerm oldı tā kim seng-i ḫāṭır  
Ruṭab almaġ içün bir gice küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 19). [küstāḫ, ] 

3. Niçün yir rāyegānī anı her zāġ  
İñende meyveye el ṣunma küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 35). [küstāḫ, ] 

4. Kenāre çekmiş anı lāle küstāḫ  
Olup gūyende-i meclis ʿanādil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 18). [küstāḫ, ] 

5. Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı  
O küstāḫ ol zemān iḳrāra geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 83). [küstāḫ, ] 

6. Hemān atmaḳ gibidür ḳulleye ḳoz  
Dil uzadur çü sūsen bāġa küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 185). [küstāḫ, ] 

7. Anı küstāḫ çekemez merd-i ḫōş-baḫt  
Ki nā-geh saḫt olursa zī-ḫacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 192). [küstāḫ, ] 

8. Zihī luṭf u vefā vü mihr-i bī-ḥad  
Kenār itdi baṣup pehlūye küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 139). [küstāḫ, ] 

 
küşte: Öldürülmüş, maktul // Öldürülen kimsenin vücûdu, ceset. 

1. Ki döndi murġ-zārı lāle-zāra  
O ṣaḥrā kūha döndi küştelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 175). [küştelerden, -ler, -den ] 
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küştī ṭut: Güreş tutmak, güreşmek. 

1. Meh ile māhī ile ṭutdı küştī  
Ṣadef puştına urup māhī muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 98). [küştī ṭut, -dı ] 

 
ḳuṣūr: Eksiklikler, noksanlar. 

1. Ḳusūrum görüp itme luṭfı taḳṣīr  
Bu ḫayr işdür kerem ḳıl ḳılma teʾḫīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 93). [ḳusūrum, -um ] 

2. Ṣoñ ucı kāh gibi ḳapdı anı  
Ululanmaḳ ḳuṣūrından nüzūl it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 91). [ḳuṣūrından, -ı, -ndan ] 

 
ḳuṣūr-ı bī-kusūr: Kusuru kusursuz. 

1. Ki varmış ravża-i bāġ-ı behişte  
Ḳuṣūr-ı bī-kusūr u ḥūr-ı bi-ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 19). [ḳuṣūr-ı bī-kusūr, ] 

 
ḳūt: Azık, yiyecek. 

1. Belāsuz olımaz ʿaşḳ āşināsı  
Ezelden ben ġarībüñ ḳūtı ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 17). [ḳūtı, -ı ] 

2. Geçer her dem firişteh gibi ṣāʾim  
Hemīşe ḳūtına mezraʿ kanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 29). [ḳūtına, -ı, -na ] 

3. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  
Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 58). [ḳūt, ] 

4. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 20). [ḳūt, ] 

 
kûtâh: Kısa. 

1. Ṭuyulmasun diyü kütāh iderdi  
Egerçi ġonce gibi yok dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 58). [kütāh, ] 

2. Dilüñi şevḳa kūtāh iylemezsin  
Dön ey devrān baña cevr iylemekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 40). [kūtāh, ] 

3. Eri ṭuya diyü kūtāh iderdi  
Ol evden gitse cūş iderdi dūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 30). [kūtāh, ] 

 
kūtāh iyle: Kısaltmak, kısa tutmak. 

1. Melāmetden zebānuñ iyle kūtāh  
Beni ḳo var sen özge ḥālüñe baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 166). [kūtāh iyle, ] 

 
ḳūt-ı cān: Can gıdası. 
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1. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  
Ki ḫūn-ı dīdeden bir ḳatre ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 55). [ḳūt-ı cān, -dur ] 

 
ḳūt-ı yevm: Günlük azık. 

1. Dilenüp cemʿ iderüz ḳūt-ı yevmi  
Ne ḥāṣıl olsa bu yār ile bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 28). [ḳūt-ı yevm, -i ] 

 
ḳutlu: Mübarek, aziz. 

1. Ne gün kim cānuma ḳaṣd ide cānān  
Zihi ʿıyd-ı mübārek ḳutlu ḳurbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 44). [ḳutlu, ] 

2. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  
Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 104). [ḳutlu, ] 

 
küʾūs: Çanaklar, çömlekler, kadehler, bardaklar. 

1. Şarāb-ı Ṭāʾifī ṭoldı küʾūsa  
Dügün hengāmesi germ oldı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 126). [küʾūsa, -a ] 

 
küvf: Eş, denk. 

1. Olup birbirine küvf ü muvāfıḳ  
İki cānibden olıcaḳ maḥabbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 16). [küvf, ] 

 
ḳuvvet: Güç, kudret. 

1. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  
Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 98). [ḳuvvet, ] 

2. Anı yurdı aḳıdup dīdeden āb  
Eger aṣḥābı ḳuvvet bulsa deste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 129). [ḳuvvet, ] 

3. Olur cānuma ḳuvvet cismüme zād  
Tenüm perhīz ile efsürde oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 52). [ḳuvvet, ] 

4. Ġıdā h˅ān-ı tenümden yidüm evvel  
Aña ḳuvvet olur nān ile ḥelvā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 119). [ḳuvvet, ] 

5. Velī ten ḳuvvetinüñ aṣlı nāndur  
Didi ʿaşḳ aşına ben ṣunıcaḳ el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 116). [ḳuvvetinüñ, -i, -nüñ ] 

6. Ḫazān bergi gibi pejmürde olmış  
Teninden gitdi günden güne ḳuvvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 7). [ḳuvvet, ] 

 
ḳuvvet-i cān: Ruhun kuvveti. 

1. Ṭuz etmek yi benümle yürüme aç  
Egerçi ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ ḳuvvet-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 115). [ḳuvvet-i cān, -dur ] 
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ḳuvvetlü: Güç, kudret. 

1. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  
Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 104). [ḳuvvetlü, ] 

 
kūy: (Sevgili'nin) semti, mahallesi. 

1. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  
Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 2). [kūyuña, -uña ] 

2. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  
Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 7). [kūyuñ, -(u)ñ ] 

3. Ne dil-ber kūyına varmaġa rāhum  
Şu deñlü atdılar her yañadan seng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 24). [kūyına, -ı, -n, -a ] 

 
kūy: Karye, köy, semt, mahalle. 

1. Gice kūyıñda görsen ben gedāyı  
Gelüp ḳarşu idersin merḥabāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 133). [kūyıñda, -ı, -n, -da ] 

 
kūy-ı yār: Yarin semti. 

1. Gice varup nihānī kūy-ı yāre  
Ciger ḥasret elinden pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 9). [kūy-ı yār, -e ] 

2. Bilürsin gitdi göñlüm kūy-ı yāre  
Bulursın şāyed anı anda ara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 19). [kūy-ı yār, -e ] 

3. Anı isteyü varsan kūy-ı yāre  
Bulınaydı ya dil ya derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 21). [kūy-ı yār, -e ] 

4. Yanar bir nār olmış ṣanki pür-nār  
Ne kūy-ı yāra varmaġa yüzi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 11). [kūy-ı yār, -a ] 

 
kuyruġ: Kuyruk. 

1. Dilese yollarını ḳuyruġ ile  
Çü yāre it raḳībi māni ʿoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 34). [ḳuyruġ, ] 

 
kuyruk: Kuyruk. 

1. Ne kārıdur anuñ bu kethudāyī  
Varı üç iki ḳanat biri kuyruḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 147). [kuyruḳ, ] 

 
ḳuyu: Kuyu. 

1. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [ḳuyusı, -sı ] 



1486 

 

2. Egerçi ʿāşıḳa efsūs iderdi  
Zenaḫdānı ki mihmāna ḳuyudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 43). [ḳuyudur, -dur ] 

 
ḳuzu: Yavru. 

1. Ne ḥāṣıl olur aña tūtiyādan  
Ḳuzuyıçūn ḳapa gürk-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 65). [ḳuzuyıçūn, -(y)ıçūn ] 

 
ḳuş: Kanatlı uçucu hayvan; kuş. 

1. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [ḳuş, ] 

2. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  
Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 47). [ḳuş, ] 

 
 
 

L 
 
lā: Hayır! olmaz!. 

1. Daḫi lā dimedüm ben bu belāya  
Elestde diyeli cānum belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 76). [lā, ] 

 
lā: La harfi. 

1. Beni ser-tā-ḳadem ḳaplar günāhum  
Elif ḳaddüm ġamuñdan döndi lāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 75). [lāya, -ya ] 

 
lā taḳrabu māle’l-yetīmī: Yetim malına yaklaşmayın. İsra suresi 34. ayet. 

1. Didi lā taḳrabu māle’l-yetīmī  
Eger var ise ḥaşre iʿtiḳāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 142). [lā taḳrabu māle’l-yetīmī, ] 

 
lāf: Söz. 

1. Dönüp göstermek ol lāfa ḫilāfı  
Bu ḫaṣlet merd olana lāyıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 24). [lāfa, -a ] 

2. Meded irgürmez iseñ düşdüm elden  
Vefāya evvel urmaḳ bunca lāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 23). [lāfı, -ı ] 

 
lāf: Laf; faydası olmayan, sonuç vermeyecek söz, uygulanamayacak boş lakırdı. 
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1. Be-maʿnī gürk-i merdüm-ḫᵛāra beñzer  
Var ey ġāfil yüriyen lāf içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 51). [lāf, ] 

 
lāf u güzāf: Boş söz, dedikodu. 

1. Ḳo itme bārī bu lāf u güzāfı  
Kişi olmayıcaḳ bir işde māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 26). [lāf u güzāf, -ı ] 

 
lafẓ: Söz. 

1. Anuñ lafẓından oldı āşikārā  
Meger kim ḥāṭırından geçdi bir gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 10). [lafẓından, -ı, -n, -dan ] 

 
lāġ: Şaka, lâtife. 

1. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  
Bu bal söz kim dehān andan ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 84). [laġa, -a ] 

 
lā-ḥavle: "Güç ve kuvvet, sadece Yüce ve Büyük olan Allah’ın yardımıyla elde edilir" manasına gelen dua. 

1. Görendir tañlayup lā-ḥavle ḳavli  
Ki bu ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī bī-ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 118). [lā-ḥavle, ] 

 
laḥd: Mezar. 

1. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  
Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 67). [laḥdden, -den ] 

2. Nedür şimdi bu laḥd içinde ḥālüñ  
Ne cemʿüñ şemʿidür cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 110). [laḥd, ] 

3. Ḳatīl-i ḫançer-i ʿaşḳ-ı şedīdem  
Yönüm döndür laḥidde ol ḥabībe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 85). [laḥidde, ] 

 
laḳab: Birisine gerçek adının dışında sonradan isim verme. 

1. O ḫôd ʿār iylemezdi ol laḳabdan  
Eger gūş itse biñ bī-edebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 45). [laḳabdan, -dan ] 

2. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 113). [laḳabdur, -dur ] 

3. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 103). [laḳabdur, -dur ] 

4. Biri ḥüsn-āsmānīnüñ mehidür  
Biri Leylī biri Mecnūn laḳabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 69). [laḳabdur, -dur ] 

 
laḳlaḳ-ı firḳat: Ayrılık leyleği. 
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1. Meded yitürmez ise cānuma devā-yı ümīd  
Başumda gerçi yuva yapdı laḳlaḳ-ı firḳat (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [laḳlaḳ-ı firḳat, ] 

 
laʿl: Kırmızı. 

1. Ki raḫtından dıraḫtı ide ʿüryan  
Ḳapar her lāleden laʿlīn külāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 21). [laʿlīn, -īn ] 

 
laʿl: Değişik renkleri bulunan değerli bir süs taşı. 

1. Belādan gözine mülk-i cihān teng  
Yüzinde laʿl ile lūʾlū-yi zīver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 63). [laʿl, ] 

2. İderler ārzū ol gül-şekerden  
Ṣaçı laʿlin umana pāk ider rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 37). [laʿlin, -in ] 

3. Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur  
O laʿlīn burnı kim düşmiş gögüse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 29). [laʿlīn, -in ] 

4. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  
Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 188). [laʿle, -e ] 

5. Ṣanasın laʿl ḳaʿr-ı seng içinde  
Olurdı genc iken künc-i belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 24). [laʿl, ] 

6. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 116). [laʿl, ] 

 
laʿl: Kırmızı değerli bir taş. || Sevgilinin dudağı. 

1. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  
Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [laʿlindeki, -in, -de, -ki ] 

2. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 7). [laʿlün, -üñ ] 

3. Varup düşmen gözine merdüm oldı  
Dehān-ı ġayra laʿlüñ şekker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 59). [laʿlüñ, -üñ ] 

4. Añup itdi o laʿli lāle-rengi  
Ol efġān kim delerdi ṭaş u ṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 134). [laʿli, -i ] 

 
lāle: Maruf çiçek, yanak. II Sevgilinin yanağı. 

1. Cemālüñ ḫırmenine ḫūşe-çīndür  
Gül ile lāleñe sünbül külāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 121). [lāleñe, -ñ, -e ] 

 
lāle: Lale II Yara. 

1. Vücūdı ara yirde ḫurd u ḫaşḫāş  
Yeḫūd ṣan lāledür baġrında dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 13). [lāledür, -dür ] 

 
lāle: Lale çiçeği. 
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1. Ki yaḳar serd iken cān u cihānı  
Güli vü lālesi ḫūn-ı cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 55). [lālesi, -si ] 

2. Gülinden lāleye feyż ide ābı  
Boyı nāz ögrede gülşende serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 82). [lāleye, -y, -e ] 

3. Kenāre çekmiş anı lāle küstāḫ  
Olup gūyende-i meclis ʿanādil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 18). [lāle, ] 

4. Olur ʿayn-ı ʿadū gibi dil-āzār  
Nigārūn gül yüzi olmasa lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 89). [lāle, ] 

5. Ki raḫtından dıraḫtı ide ʿüryan  
Ḳapar her lāleden laʿlīn külāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 21). [lāleden, -den ] 

 
lāle: Zambakgillerden yaprakları uzun ve mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer, ortasında yanığı andıran siyahlık olan 
çok renkli bir çiçek II sevgilinin yanağı. 

1. Bu ḥāle lālenüñ göyündi özi  
Ṭolup nergislerüñ yaş ile gözi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 23). [lālenüñ, -nüñ ] 

2. Bitürdi lāleler güller kenārı  
Nesīm-i būyı ol eṭrāfa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 114). [lāleler, -ler ] 

 
lāle ol-: Lale gibi kırmızı renge bürünmek. 

1. Bu anı gördi beñzi lāle oldı  
Bunı ol gördi ḥāli nāle oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 21). [lāle ol-, -dı ] 

 
lāle-ʿiẕār: Lale gibi kırmızı yanaklı sevgili. 

1. Ki ey lāle-ʿiẕār u sīb-ġabġab  
Baña sensüz cehennem oldı mekteb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 9). [lāle-ʿiẕār, ] 

 
lāle-reng: Lale renkli. 

1. Añup itdi o laʿli lāle-rengi  
Ol efġān kim delerdi ṭaş u ṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 134). [lāle-rengi, -i ] 

 
lāle-rū: Lâle gibi al yanaklı. 

1. Semen-bū lāle-rū serv-i revān-ḳad  
ʿAbīr-i Mekkīdür būyı ki anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 28). [lāle-rū, ] 

 
lāle-veş: Lale gibi. 

1. Feraḥ gūyende efġān epsem oldı  
İlinde lāle-veş laʿlīn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 13). [lāle-veş, ] 

 
lāle-zār: 1. lale bahçesi 2. lale bahçesi ‖ kan gölü. 
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1. Ki döndi murġ-zārı lāle-zāra  
O ṣaḥrā kūha döndi küştelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 174). [lāle-zāra, -a ] 

 
lāle-zār: Lale bahçesi. 

1. Ciger ḳaniyle bitmiş lāle-zārı  
Mekān idi o kūh ehl-i belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 58). [lāle-zārı, -ı ] 

2. Ḳızıl yalıñlar ola lāle-zārı  
Nice ḳan yükledürsin gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 136). [lāle-zārı, -ı ] 

 
laʿl-i aḥmer: Kırmızı renkli değerli taş. 

1. Nigār u naḳş ile ṣan ḫāne-i Çīn  
Muraṣṣaʿ laʿl-i aḥmerden licāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 55). [laʿl-i aḥmer, -den ] 

 
laʿl-i dür-bār: İnci saçan dudak. 

1. Ṣudan od yaġdurur ol laʿl-i dür-bār  
İşidüp ʿāşıḳ ol āvāz-ı nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 44). [laʿl-i dür-bār, ] 

 
laʿl-i efser: Padişah tacı, padişah yakutu. 

1. Yaḳīn olmazdı göñli kār u bāra  
Başına laʿl-i efser aḫker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 147). [laʿl-i efser, ] 

 
laʿl-i kān: Lal madeni. 

1. Ṣormaḳ ʿaceb degül ṭudaġuñ laʿl-i kān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 1). [laʿl-i kān, ] 

 
laʿl-i kānī: Lal cevheri. 

1. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 77). [laʿl-i kānī, ] 

 
lāl-i pür-kelāli: Bitkin düşmüş dilsiz. 

1. Mucīb iyle bu lāl-i pür-kelāli  
Ki yüz ṣuyıyla ṭopraḳ ola cismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 70). [lāl-i pür-kelāli, -i ] 

 
laʿl-i yār: Sevgilinin lal gibi kırmızı dudakları. 

1. Naẓardan ġayri itmezlerdi bāzār  
Egerçi laʿl-i yāre ṭāmiʿ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 19). [laʿl-i yār, -e ] 
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laʿlīn: Değişik renkleri bulunan değerli bir süs taşı. 

1. Feraḥ gūyende efġān epsem oldı  
İlinde lāle-veş laʿlīn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 13). [laʿlīn, ] 

 
lām: Osmanlı alfabesinde yirmi altıncı harf II lam harfine benzeyen sevgilinin yanaklarına kadar uzanan zülüfleri. 

1. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  
Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 86). [lām, ] 

 
lā-mekān: Mekansız, yersiz, yurtsuz. 

1. Dili derdüñle pāre pāre olmış  
Yiler yil gibi dāʾim lā-mekāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 127). [lā-mekāndur, -dur ] 

 
lāmelif: Osmanlı alfabesindeki lam (ل) ile elif (ا) harfinin bir arada yazılmış şekli [Alfabede h (ه) ile ye (ى) harfleri arasında 
yer alır]. 

1. Saña ger lāmelif olursa pergār  
Olasın devr sırrından ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 23). [lāmelif, ] 

 
lām-elif-vār: Lam elif harfi gibi. 

1. Ṭolaşdı birbirine lām-elif-vār  
İki rişte ṣanasın oldu bir tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 142). [lām-elif-vār, ] 

 
lāmeyn-i v’el-leyl: Hz. Muhammed'in saçı. 

1. İki zülfi anun lāmeyn-i v’el-leyl  
Şehenşāh-ı Ḳureyş-i ḳābe-ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 6). [lāmeyn-i v’el-leyl, ] 

 
lā-reyb: Şüphesiz. 

1. Ḳamu mülk-i şehādet ʿālem-i ġayb  
Senüñ ṣunʿıñla mevcūd oldı lā-reyb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 22). [lā-reyb, ] 

 
laṭīf: Hoş, güzel. 

1. Laṭīf ü ter ḫôş-āyende revāne  
Ögüp Leylā’yı çün feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 164). [laṭīf, ] 

 
laṭīf: Hoş, nazik II ince anlamlı, nükteli. 
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1. Laṭīf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter  
Bilür ʿāḳil ki añlaruñ gibi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 10). [laṭīf, ] 

 
laṭīfe: Şaka, şaka yollu söylenen söz. 

1. Baña itmeñ bunuñ gibi laṭīfe  
Baña böyle laṭīfe ne vaẓīfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 3). [laṭīfe, ] 

2. Baña itmeñ bunuñ gibi laṭīfe  
Baña böyle laṭīfe ne vaẓīfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 4). [laṭīfe, ] 

 
laṭīfe iyle: Şaka yapmak. 

1. Düşüp ayaġına ʿözrin dilendi  
Didi saña laṭīfe iyledüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 91). [laṭīfe iyle, -dü, -m ] 

 
lāubāli: Kayıtsız, çekinmez, hürmetsiz. 

1. Ḳalender-meşreb ü lāubāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [lāubāli, ] 

 
lāʾübāli: Kayıtsız, çekinmez, hürmetsiz. 

1. Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī  
Enisī Leylī’nin ḫayli ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 73). [lāʾubālī, ] 

2. Bir adımda bıraḳdı şeş cihātı  
Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 23). [lāʾubālī, ] 

3. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  
İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 26). [lāʾubāli, ] 

4. Revān oldı yaşı teʾsīr idüp derd  
Gezüp raḳṣ ile Mecnūn lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 161). [lāʾubālī, ] 

5. Güneşden yaña ʿazmi dūd gibi  
Ġazel-gūyān u mest ü lāʿubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 57). [lāʿubālī, ] 

 
lāyıḳ: Layık, yaraşır, münasip. 

1. Saña lāyıḳ olan ʿafv u aṭādur  
Egerçi ayağa düşdüm ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 58). [lāyıḳ, ] 

2. Geçür ġamdan bu birkaç müstemendi  
Egerçi Ḥamdī ḳahruñ lāyıḳıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 55). [lāyıḳıdur, -ı, -dur ] 

3. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [lāyıḳ, ] 

4. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [lāyıḳ, ] 

5. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  
İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 27). [lāyıḳ, ] 

6. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  
Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [lāyıḳ, ] 
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7. Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ  
Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 6). [lāyıḳ, ] 

8. Ḫarābe baña lāyıḳ menzil oldı  
Kem oldı ṭut ki kiştüñde giyāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 44). [lāyıḳ, ] 

9. Ne lāyıḳdur sana ʿālem-perestī  
Cihāna ṭapma kim yoḳdur sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 164). [lāyıḳdur, -dur ] 

10. Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli  
Bu mühr ol sīne ṣanduḳına lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [lāyıḳ, ] 

 
lāyıḳ degül: Yakışmamak, yaraşmamak. 

1. Ciger-gūşem ḳanı ʿār ile ġayret  
Saña lāyıḳ degüldür bu fażihet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 60). [lāyıḳ degül, -dür ] 

2. Saña lāyıḳ degüldür kūşe-i derd  
Bu yol pür-cevr ü ġavġa vü ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 66). [lāyıḳ degül, -dür ] 

 
lāyıḳ ol: Layık olmak, yaraşmak. 

1. Libāsum lāyıḳ olmadı nemāze  
Daḫi baḫtım kilīmin görmedüm aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 100). [lāyıḳ ol, -ma, -dı ] 

2. Dönüp göstermek ol lāfa ḫilāfı  
Bu ḫaṣlet merd olana lāyıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 25). [lāyıḳ ol, -maz ] 

3. Anuñ-çün şaṣt şāha lāyıḳ oldı  
Dil-i dil-ber ki ʿāşıḳdur tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 128). [lāyıḳ ol, -dı ] 

 
leb: (Sevgilinin) dudağı. 

1. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  
Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 5). [lebüñe, -ü, -ñe ] 

2. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  
Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [lebüñ, -üñ ] 

3. Egerçi ġamzesi ḥışmıyle oḳlar  
Lebiyle nāz u vaʿd-ı būs iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 41). [lebiyle, -iyle ] 

4. Lebüñe çeşme-i ḥayvān ġusāle  
Lebüñe çeşme-i ḥayvān ne nisbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 122). [lebüñe, -üñ, -e ] 

5. Lebüñe çeşme-i ḥayvān ġusāle  
Lebüñe çeşme-i ḥayvān ne nisbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 123). [lebüñe, -üñ, -e ] 

6. Ki bāzār-ı güzeşte germ ola tīz  
Boyı naḫl u lebi şīrīn ruṭabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 97). [lebi, -i ] 

7. Uram ser-ḫalḳasına zülfünüñ dest  
Lebüñden nūş idem cām-ı ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 69). [lebüñden, -üñ, -den ] 

8. Yaratmış ġabġabın āb-ı muʿallaḳ  
Lebi şekker-şiken sözi şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 41). [lebi, -i ] 

 
leb: Dudak. 

1. Geçer raḫş-ı ḫayalī iylese ḫīz  
Leb ü dendān u gūşıdurur sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [leb, ] 
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2. Yoluñda ṣādıḳam çūn ṣubḥ-ı rūşen  
Lebüm kim çün şarāb-ı lāle-gūndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 13). [lebüm, -üm ] 

3. Senüñ ġayruña zehr-ālūde ḫūndur  
Lebüme degmemişdür ġayruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 15). [lebüme, -üm, -e ] 

4. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  
Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 189). [lebden, -den ] 

5. Buḫārından dimāġuñ ḫuşk olup leb  
Bulup bir nabż-ı ḳārūre-şināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 44). [leb, ] 

6. Demüñ içmege iki teşne lebdür  
İşāretdür baña kim ṭurduguñ cāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 76). [lebdür, -dür ] 

 
leb-ber-leb: Dudak dudağa. 

1. Gehi leb-ber-leb ü geh nūş-ber-nūş  
Senüñ dest ü dehānuñdan pey-ā-pey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 28). [leb-ber-leb, ] 

 
lebbeyk: "Buyurun efendim, emredin" anlamlarında bir seslenme sözü. 

1. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre gitdi ṣan peyk  
Ṣafāsından diyüp lebbeyk lebbeyk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 10). [lebbeyk, ] 

2. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre gitdi ṣan peyk  
Ṣafāsından diyüp lebbeyk lebbeyk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 10). [lebbeyk, ] 

 
lebbeyk: Hac sırasında Cenâbıhakk’a hitâben söylenen, “Senin emrini yerine getirmeye hazırım, maksadım dâima sensin 
Allah'ım" manasına gelen ifade. 

1. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [lebbeyk, ] 

2. Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da  
O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 20). [lebbeyk, ] 

 
leb-i cām: Camın veya şişenin dudağı, kenarı. 

1. Leb-i cām u leb-i cūy u leb-i yār  
Bu dem her ġonce-i dil-teng ü pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 74). [leb-i cām, ] 

2. İderler birbiriyle ḫôş-maḳāli  
Leb-i cūy leb-i cām u leb-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 49). [leb-i cām, ] 

 
leb-i cūy: Irmak kıyısı, ırmak kenarı. 

1. İderler birbiriyle ḫôş-maḳāli  
Leb-i cūy leb-i cām u leb-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 49). [leb-i cūy, ] 

2. Leb-i cām u leb-i cūy u leb-i yār  
Bu dem her ġonce-i dil-teng ü pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 74). [leb-i cūy, ] 

 
leb-i deryā: Deniz kenarı, kıyı, sahil. 
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1. Uçur cān murġını ḥabs-ı ḳafesden  
Leb-i deryā dehān-ı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 71). [leb-i deryā, ] 

 
leb-i kevser: Kevser ırmağının kıyısı. 

1. Riyāż u mertaʿı bāġ-ı cināndur  
Leb-i kevserden oldı aña meşreb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 49). [leb-i kevser, -den ] 

2. Ṣovuḳ ḳardan şekerden ṭaʿmı ḫôş-ter  
Leb-i Kevserde bitmiş ḳadd-i Ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 37). [leb-i kevser, -de ] 

 
leb-i kūze: Testinin ağzı. 

1. Leb-i kūze meger ol daḫi nāçār  
Yüze yüz görmedi ġayruñ cemālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 16). [leb-i kūze, ] 

 
leb-i laʿl: Kırmızı dudak. 

1. Ne gülşende ḫırāmāndur tezervüñ  
Leb-i laʿlüñ ne dürlü senge girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 117). [leb-i laʿl, -üñ ] 

 
leb-i şīrīn: Tatlı dudak. 

1. Dil-i Mecnūn’ı ṭutdı baġ-ı Leylī  
Leb-i şīrīni baġrum ḫūn idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 19). [leb-i şīrīn, -i ] 

 
leb-i yāḳūt: Yakut taşı gibi kıpkırmızı dudak. 

1. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  
Ki ḫūn-ı dīdeden bir ḳatre ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 55). [leb-i yāḳūt, -ı ] 

 
leb-i yār: Yarin dudağı. 

1. İderler birbiriyle ḫôş-maḳāli  
Leb-i cūy leb-i cām u leb-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 49). [leb-i yār, ] 

2. Leb-i cām u leb-i cūy u leb-i yār  
Bu dem her ġonce-i dil-teng ü pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 74). [leb-i yār, ] 

 
leb-teşne: Susamış, arzulu. 

1. Güneş gibi ṣaḳın ḳana girürsin  
Beni leb-teşne idelden zülālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 55). [leb-teşne, ] 

 
leng ol: Aksak olmak, topal olmak. 
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1. Güller çekmekden oldı māyeler leng  
Miyāncı baġlayup muḥkem miyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 50). [leng ol, -dı ] 

 
leşker: Asker || Ordu. 

1. Dil uzadurdı gendü leşkerine  
Sipāh-ı Nevfel içinde yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 108). [leşkerine, -in, -e ] 

2. Dilinden cūşa geldi ḥışm tābı  
Ol āteş leşkeriyle çekdi şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 51). [leşkeriyle, -iy, -le ] 

3. Mededci ḫaylī leşker irdi nā-gāh  
O demde göricek ol ḫaylı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 10). [leşker, ] 

4. Dirildi ölmiş iken ḥayy-ı Leylī  
Bu çok leşker bulut gibi yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [leşker, ] 

5. Bu işe baġlayup muḥkem bilümi  
Oḳıyup her ḳabīle leşkerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 47). [leşkerini, -i, -n, -i ] 

6. Nevāzişler ḳılup güldi yüzine  
Ki azdur leşkerüm yanumca bile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [leşkerüm, -üm ] 

7. Söze dür düzdi dürc-i sīnesinden  
Didi Nevfel ki leşker çekdi ol gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 3). [leşker, ] 

8. Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı  
İki ḳalbı bir idüp iki leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 25). [leşker, ] 

9. Yanınca leşkeri vaḥşī dirende  
Saʿādet reh-nümā vü baḫt münḳād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 106). [leşkeri, -i ] 

10. Yanınca leşker idinmiş sibāʿı  
Bu ol demden ki kūh-ı Necd’e düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 64). [leşker, ] 

 
leṭāfet: Güzellik, incelik. 

1. Gören dil cān virür virmege cānı  
Leṭāfet māhı ḥüsnüñde kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 113). [leṭāfet, ] 

2. İkisi de leṭāfetden sirişte  
Teni her birinüñ ser-tā-ḳadem nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 44). [leṭāfetden, -den ] 

 
leṭāʾif: Latif, ince, güzel. 

1. Nitekim mürdeyi nefh-i Mesīḥī  
Anuñla pīş-keş ḳoşdı leṭāʾif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 93). [leṭāʾif, ] 

 
levbāli: Laubali, kayıtsız. 

1. Ḳalender-meşreb ü levbāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [levbāli, ] 

 
levend: Boylu poslu yakışıklı. 

1. Didi bir şaḫṣ-ı rindāne-revende  
Fülān yirde ṣataşdum ol levende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 14). [levende, -e ] 
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2. Bu yārān cümle āʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [levendi, -i ] 

 
levend: Asker. II boylu poslu, yakışıklı. 

1. Bu yārān cümle Aʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [levendi, -i ] 

 
levḥ: Allah tarafından takdir edilen kutsal yazgı belgesi. 

1. Yazan bu mātem-i Leylī’yi levḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 1). [levḥa, -a ] 

 
levḥ: Sayfa. II Levh-i mahfūz: Allah’ın takdir ettiği, olmuş ve olacak bütün şeylerin üzerinde yazılı bulunduğu kabul edilen 
levha. 

1. Ebed aḥvālin itdi anda taḥrīr  
O levḥe yazılan ḳara yazumı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 7). [levḥe, -e ] 

 
levḥ: Üzerine yazı yazılabilecek ve resim yapılabilecek yassı düz nesne veya yüzey, kağıt. 

1. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  
Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 196). [levḥı, -ı ] 

2. Bu kem ḥarfi ḳoma levḥuñda ḳazı  
Çün oldun būy-ı meyden böyle ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 158). [levḥuñda, -uñ, -da ] 

 
levḥ: Suret. 

1. Yüzüñ levḥisüz ey dil-dār-ı dil-cūy  
Sebaḳ çeşmüme olmışdır siyeh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 11). [levḥisüz, -i, -süz ] 

 
levḥ-i cān: Can, gönül sayfası. 

1. Ḳazınmaz ʿaşḳun ammā levḥ-i cāndan  
Bozar ṭaşdan zemān Şīrīn misālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 138). [levḥ-i cān, -dan ] 

 
levḥ-i çemen: Bahçenin sayfası. 

1. Oḳı levḥ-i çemende ḥaṭṭ-ı ʿibret  
Bu mevsimde bu üçden leẕẕet al var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 72). [levḥ-i çemen, -de ] 

 
levḥ-ı cenān: Kalbin levhası, yürek. 

1. Yazardı gūş iden levḥ-ı cenāna  
Ciger ḳanıyle nūş ider nebīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 26). [levḥ-ı cenān, -a ] 
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levḥ-ı dil: Gönül levhası, gönül sayfası. 

1. Yazardı levḥ-ı dilde ol civān-merd  
Ten-i Mecnūn’ı dāʾim żaʿf-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 202). [levḥ-ı dil, -de ] 

 
levḥ-ı ezel:. "Allah'ın takdir ettiği şeylerin yazıldığına inanılan manevi levha, levh-i mahfuz". 

1. Dile ilhām ider bī-ḥarf u āvāz  
Çeküp levḥ-ı ezelde kilk-i taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 5). [levḥ-ı ezel, -de ] 

 
levḥ-ı peyām: Haber sayfası, bilgi levhası. 

1. Ki ey puşt u penāh olan zebūne  
Bu gün levḥ-ı peyāmuñ pür-ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 35). [levḥ-ı peyām, -uñ ] 

 
levḥ-i seyyāre: Yıldız bilimi. 

1. Oḳurlar ġayrılar levḥ-i seyyāre  
Bularuñ ġamzeden baġrı se-pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 193). [levḥ-i seyyāre, ] 

 
levlāke lemā ḫalaḳtu’l-eflāk: "Ey habibim sen olmasaydın bu kainatı yaratmazdım" anlamına gelen bir kutsi hadis.". 

1. Levlāke lemā ḫalaḳtu’l-eflāk (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 7). [levlāke lemā ḫalaḳtu’l-eflāk, ] 

 
levn: Renk, boya. 

1. Güneş gibi münevver oldı ʿālem  
Anuñ iksīri virdi ḫāke levni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 71). [levni, -i ] 

 
leyl: Gece. 

1. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 132). [leyl, ] 

2. Yaraşmaz iylemek mestūre leyli  
Güneş nūrı gibi her yāña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 65). [leyli, -i ] 

3. O sevdāda geçürdi yevm ü leyli  
Kişi gönderdi Leylī cānibine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [leyli, -i ] 

4. Didi ey yaram üzre ṭuz ṣaçan yār  
Adum Leylī vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 87). [leyl, ] 

5. Nehāra leyli vü leyle nehārı  
Gül-i gül-zār anuñ luṭfıyle ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 12). [leyle, -e ] 

6. Nehāra leyli vü leyle nehārı  
Gül-i gül-zār anuñ luṭfıyle ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 12). [leyli, -i ] 
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leyl ü nehār: Gece ve gündüz. 

1. Bu ḥāl ile geçerdi rūzgārı  
Firāḳ-ı Leylī’de leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 78). [leyl ü nehār, -ı ] 

2. Vücūdı mülkiñi vīrāne ḳıldı  
Geçer eşʿār ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 25). [leyl ü nehār, -ı ] 

3. Bu ḥāl ile o bānū-yı ḥiṣārī  
Geçerdi ḥabs ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 38). [leyl ü nehār, -ı ] 

4. Geçer bu ḥāl ile leyl ü nehārı  
Müsāfirler gelürler bu diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 36). [leyl ü nehār, -ı ] 

 
leylā: Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın kahramanı. 

1. Dürüşdiler egerçi Ḳays u Leylā  
Ki tā esrār-ı ʿaşḳ olmaya peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 21). [leylā, ] 

2. Bu dünyādur neler ṭoġurmış ana  
Hemān Leylā mı gelmiş bu cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 92). [leylā, ] 

3. Biri Leylā’ya anlaruñ baş egmez  
Eline Leylī su ḳoymaġa degmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 89). [leylā’ya, -ya ] 

4. Unut Leylā’yı kim leylī siyehdür  
Anuñ mihrinde yan kim mihr ü mehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 189). [leylā’yı, -yı ] 

5. ʿAceb hem ḫôş-ġazeldür hem ḫôş-āvāz  
Urur āhı odı Leylā’ya dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 25). [leylā’ya, -ya ] 

6. Ṭolup ehl-i temāşā dāmen-i kūh  
Ḳaçan Leylā’yı medḥ ile bezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 53). [leylā’yı, -yı ] 

7. Añup Leyla’yı anı şād iderdi  
Ḳaçan ẕikr itse bir efsāne-i naġz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 60). [leyla’yı, -yı ] 

8. Laṭīf ü ter ḫôş-āyende revāne  
Ögüp Leylā’yı çün feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 165). [leylā’yı, -yı ] 

9. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [leylā’yı, -yı ] 

10. Arada ḫaste Mecnūn cān çekişdi  
Hemān Leylā idi ʿālemde cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 41). [leylā, ] 

11. İdüp Leylā’nuñ atasına yārī  
Ki bu Mecnūn ki Leylā’ya hevesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 136). [leylā’nuñ, -nuñ ] 

12. İdüp Leylā’nuñ atasına yārī  
Ki bu Mecnūn ki Leylā’ya hevesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 137). [leylā’ya, -ya ] 

13. Esīr oldı meger Mecnūn’a Leylī  
Görüp Leylā’yı Nevfel oldı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 5). [leylā’yı, -yı ] 

14. Varup pend itdi Leylā’ya ḥazerden  
Ki rāżı olmasañ olmaġa bu kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 178). [leylā’ya, -ya ] 

15. Meġer Leylā’nuñ itdi aḳ gülin yād  
Didi eyvah dirīġā kim ġarībem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 6). [leylā’nuñ, -nuñ ] 

16. Zihī ʿaşḳ u kerāmet Bārek-Allāh  
Ḳoyup Leylā’yı anda ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 105). [leylā’yı, -yı ] 

17. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  
İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 115). [leylā, ] 

18. Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl  
O mecnūn adı bu Leylā’ya ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 89). [leylā’ya, -ya ] 
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19. Dili pür-Leylīdür yoḳ ġayra meyli  
Bu ḳıṣṣa oldı çün Leylā’ya maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 43). [leylā’ya, -ya ] 

20. Ten ü tenhā ḳatından vaḥşlar dūr  
Varup Leylā’yı āgāh idicek pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 111). [leylā’yı, -yı ] 

21. Didi Leylā’ya istiġnā yüzinden  
Ferāġum var benüm ay ile günden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 46). [leylā’ya, -ya ] 

22. Ḳanı derd ü belāda aña sānī  
Anı ṣanma hemān Leylā’yı sevdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 31). [leylā’yı, -yı ] 

23. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  
Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 99). [leylā’ya, -ya ] 

 
leylā: Siyah; Leyla ile Mecnun hikayesindeki kadın karaktere telmih. 

1. Gice Leylāsı çünkim aṣdı perde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 1). [leylāsı, -sı ] 

 
 
leylī: Leyla ve Mecnun hikâyesinin kadın kahramanı; sevgili. 

1. Kimi Mecnūn kimi Ferhād-ı miskīn  
Bahāne arada Leylī vü Şīrīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 50). [leylī, ] 

2. Ḳaçan kim Leylī’den dūr oldı Mecnūn  
İki çeşminden aḳdı Nīl ü Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 1). [leylī’den, -den ] 

3. Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī  
Enisī Leylī’nin ḫayli ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 74). [leylī’nin, -nin ] 

 
leylī: Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın kahramanı. 

1. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 132). [leylī, ] 

2. Niçūn Leyl ī degül āhından āgāh  
Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 148). [leylī, ] 

3. Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi  
Yaraşur Leylī olsa anuñ ismi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 134). [leylī, ] 

4. Olup Leylī de Ḳays’un mübtelāsı  
Ṭolaşdı boynına zülfi belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 173). [leylī, ] 

5. Güzellendükçe günden güne Leylī  
Ziyāde oldı Ḳays’uñ aña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 5). [leylī, ] 

6. Ḫayāl itdi anı ebrū-yı Leylī  
Ḫayāl itdi anuñ-çün Leylī haylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 17). [leylī, ] 

7. Ḫayāl itdi anı ebrū-yı Leylī  
Ḫayāl itdi anuñ-çün Leylī haylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 18). [leylī, ] 

8. Resm ile tecāhül itdi Leylī  
O miskīn anaya virdi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 7). [leylī, ] 

9. Ḳaçan Mecnūn’ı görmez oldı Leylī  
Gözinüñ yaşı seylāb itdi seyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 15). [leylī, ] 

10. Ḳılup her günde yüz dürlü bahāne  
İderdi Leylī’yi maḥbūs-ı ḥāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 14). [leylī’yi, -yi ] 

11. Görüp anı ıraḳdan bildi Leylī  
Anasına didi çün ḳıldı meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 27). [leylī, ] 
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12. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 51). [leylī, ] 

13. Didi ṭutup elin ṭur ey hevā-dār  
Seni Leylī ṭaleb iyler aña var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 60). [leylī, ] 

14. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  
Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 54). [leylī’dür, -dür ] 

15. Biri Leylā’ya anlaruñ baş egmez  
Eline Leylī su ḳoymaġa degmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 90). [leylī, ] 

16. O ḳızlardan iderseñ kime meyli  
Alalum ḳoyalum adını Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 102). [leylī, ] 

17. Dilerseñ sevmeyen Leylī cemālin  
Çıḳar gir göñlüme anuñ ḫayālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 15). [leylī, ] 

18. Kūçegin nāḳasından ayırurdı  
Binüp Leylī diyārına yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 4). [leylī, ] 

19. Aña kūçek ḳayusı Ḳays’a Leylī  
Olur her ḫātıruñ bir yāre meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 15). [leylī, ] 

20. Çeker ol anı ben Leylī cefāsın  
Bilür her kimse çekdügi belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 19). [leylī, ] 

21. Ḥırāmān servi itse cerr zeyli  
Ayaḳda ḳala zeyli gibi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 182). [leylī, ] 

22. Hemān ẕikri dilinde Leylī Leylī  
Düşüp ʿaşḳa melāmet başın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 18). [leylī, ] 

23. Hemān ẕikri dilinde Leylī Leylī  
Düşüp ʿaşḳa melāmet başın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 18). [leylī, ] 

24. Kesüp Leylī viṣālinden ümīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 28). [leylī, ] 
25. Bu ġamdan özge aḥvāli gerekmez  

Siyehdür didiler Leylī cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 71). [leylī, ] 
26. Muṭiʿem döke baġrum yāre ḳanum  

Başumdan gitmesün Leylī belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 15). [leylī, ] 
27. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  

Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 85). [leylī, ] 
28. İder Leylī gibi meyli güzeller  

İşiden mest olur itse ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 22). [leylī, ] 
29. Zebān-ı ṭaʿn uzatdı nice evbāş  

Ki Leylī’nüñ cemāli dil-sitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 3). [leylī’nüñ, -nüñ ] 
30. Olup kūşe-nişīn ü gūşı süfte  

Gözin yollara dutdı Leylī’ye gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 67). [leylī’ye, ] 
31. Urup Leylī yolına naʿra-i dôst  

Ḳaçan sābit olısar ṣabr-ı ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 44). [leylī, ] 
32. Büt-i miḥrāb-ı ḥācet-gāh-ı mestān  

Ṭabīb-i derd-i Mecnūn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 11). [leylī, ] 
33. Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām  

Melāḥatde ki Leylī kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 103). [leylī, ] 
34. Ögerdi Leylī’yi eşʿār içinde  

Yöresinden geçerken ḫāṣ eger ʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 100). [leylī’yi, -yi ] 
35. Öter ḳonmış nitekim dürretü’t-tāc  

Çü faṣl-ı nev-bahārı gördi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 59). [leylī, ] 
36. Ḳıyāmet ḳopdı ṣan ṭarf-ı ʿArab’dan  

Bu aḥterlerde Leylī meh ṣanasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 75). [leylī, ] 
37. Gül anlardan ḳızardı mülden anlar  

Ne servüñ sāyesine varsa Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 111). [leylī, ] 
38. Niçūn Leylī ḫaẕer itmeye andan  

Dil-i Mecnūn ider āh-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 146). [leylī, ] 
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39. Niçūn Leylī teferrüc ide bāġı  
Dil-i Mecnūn çeker cevr ü cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 150). [leylī, ] 

40. Niçūn Leylī sürer ẕevḳ u ṣafāyı  
Dil-i Mecnūn’a gelmez ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 152). [leylī, ] 

41. Niçün Leylī ḳılur aġyara meyli  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 154). [leylī, ] 

42. Niçün Leylī sürer ẕevḳ-ı şarābı  
Dil-i Mecnūn melāle menzil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 156). [leylī, ] 

43. Niçün Leylī neşāṭa maḥfil oldı  
Semāʿ itdi çü Leylī bu nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 158). [leylī, ] 

44. Niçün Leylī neşāṭa maḥfil oldı  
Semāʿ itdi çü Leylī bu nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 159). [leylī, ] 

45. Varup Leylī anasına didi tīz  
Ki tā şefḳat ide cān pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 168). [leylī, ] 

46. O elden gitdi gider bu da elden  
Yidi Leylī içün ġam ġuṣṣa muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 177). [leylī, ] 

47. Velī ṣabr iylemekde yimedi ġam  
Bucaḳda perde aṣup Leylī aye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 179). [leylī, ] 

48. Ki misli āyet-i lem-yuḥlaḳ ola  
Yanınca Leylīnüñ ol cemʿ-i ḫūbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 107). [leylīnüñ, -nüñ ] 

49. Gözetdi Leylī’yi pinhān u çāpük  
Ki firḳatdan ne resme ḫaste-cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 162). [leylī’yi, -yi ] 

50. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 3). [leylī, ] 

51. Temāşā-yı gülistān itdi Leylī  
Gülüñ gülşende beyʿin fāsid itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 4). [leylī, ] 

52. O sevdāda geçürdi yevm ü leyli  
Kişi gönderdi Leylī cānibine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 33). [leylī, ] 

53. İderdi aña Leylī ḳıṣṣasın maġz  
Anuñ-çün oldı Mecnūn Nevfel’e dost (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 62). [leylī, ] 

54. Nice menzilleri bir demde kesdi  
Sürüp Leylī iline nāgehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 19). [leylī, ] 

55. Aġu nūş itdürüp nīş-i cevāba  
Ki Leylī ṣanma bir leyl-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 35). [leylī, ] 

56. Velī Ḳays’uñ ḳayusı Leylī derdi  
Ḳılurdu her kişi saʿy-i maṣāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 100). [leylī, ] 

57. İderdi ol ʿadūya dest-būsı  
Eger öldürse Leylī ḫaylin aṣḥāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 127). [leylī, ] 

58. Ser-i Elbürzi gürzi iyleye ḫurd  
İder Leylī gürūhıyle ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 33). [leylī, ] 

59. Olara ʿafvı ile minnet itdi  
Buyurdı kim getürüñ ḳanı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 71). [leylī, ] 

60. Nice bir aġladursız ḳoñ avınsun  
Didi Leylī atası zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 75). [leylī, ] 

61. Ḳıluram Leylī’yi vallāh maḳtūl  
Kesilmiş başın anuñ ay gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 118). [leylī’yi, -yi ] 

62. Bu üslūb üzre olundı rivāyet  
Ki maġlūb oldı çün kim Leylī ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 3). [leylī, ] 

63. Esīr oldı meger Mecnūn’a Leylī  
Görüp Leylā’yı Nevfel oldı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 4). [leylī, ] 

64. Çeker Mecnūn-ı mest āvāzesini  
Ġazelde Leylī adın yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 53). [leylī, ] 
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65. Ser-āġāz iyleyüp feryād iderdi  
Bu Leylī dise her düşmen atar ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 55). [leylī, ] 

66. Cihāndan bī-ḫaber Leylī ġamında  
Dönüp terk itdiler ol derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 120). [leylī, ] 

67. Hemān fikri vü zikri Leylī Leylī  
Aña her kim ki ġayri söz açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 124). [leylī, ] 

68. Hemān fikri vü zikri Leylī Leylī  
Aña her kim ki ġayri söz açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 124). [leylī, ] 

69. İşidüp Leylī ḫurrem oldı ġāyet  
Gülerdi gül gibi ḥüsn ü bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 4). [leylī, ] 

70. Ṣavuldı ʿāḳıbet elḥamdülillah  
Bunı Leylī işitdi çün pederden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 21). [leylī, ] 

71. Yaḳardı Leylī odından cihānı  
Ciger yaḳar ġazel oḳurdı yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 34). [leylī, ] 

72. Ṣafā ṭoldı yemīn ile şimāle  
Oturup Leylī atasıyle sādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 133). [leylī, ] 

73. Çü vaṣlı müşkil oldı yār-ı cānuñ  
Anasına didi bir kimse Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 175). [leylī, ] 

74. Bu kār olmayıcaḳ sana pür-āẕer  
Yaḳup Leylī derūnın bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 183). [leylī, ] 

75. İşidenler didiler bārek-Allah  
Atası Leylī’nüñ dermānde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 117). [leylī’nüñ, -nüñ ] 

76. Şu resme kim uġundı tā seḥer-gāh  
Ṭabanca urdı Leylī eyle muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 23). [leylī, ] 

77. İñende Leylī diyü itme feryād  
Zenüñ teftīş olınsa ṣad-hezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 52). [leylī, ] 

78. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [leylī, ] 

79. Biri Leylī biri Gün birisi Ay  
Bu resme yārdan Mecnūn-ı bī-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 128). [leylī, ] 

80. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  
Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 3). [leylī, ] 

81. İrişdi cilve-gāh-ı yāre derḥāl  
Didi Leylī görüp anda bu ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 63). [leylī, ] 

82. Yire düşüp yitürdi kendüzini  
Göründi Leylī’ye çün ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 69). [leylī’ye, -ye ] 

83. Bir arada yazılmış Leylī Mecnūn  
Yirinden el urup ol nakşı aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 10). [leylī, ] 

84. Ḫuṣūṣā cins-i āhūlardan anı  
Gözi Leylī gözine oḫşar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 69). [leylī, ] 

85. Didi ey yaram üzre ṭuz ṣaçan yār  
Adum Leylī vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 87). [leylī, ] 

86. Ḥudā tābendeñi efgende itsün  
Çü gördi Leylī Mecnūn nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 57). [leylī, ] 

87. Rivāyet kāsesinden ḳıldı iṭʿām  
Didi bir gün velīme itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 3). [leylī, ] 

88. İçinde sükkerīler rūġānīler  
O gün ol bezme ḫādim oldı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 19). [leylī, ] 

89. Varup dervīşler içre ḳarışdı  
Ṭaʿāmın baḫş iderken Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 29). [leylī, ] 

90. Ḳılup şīve tegāfül itdi Leylī  
İle inʿām iderken bal u yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 30). [leylī, ] 
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91. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 40). [leylī, ] 

92. Şeh-i ḫūbān-ı ʿālem aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 1). [leylī, ] 
93. Muḥabbet āşikārā iyler idi  

Velī Leylī dilinde yār-ı derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 17). [leylī, ] 
94. Güzer-gāhı miyān-ı ḳaʿr-ı vādī  

Nidāsı ẕikri dāʾim Leylī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 41). [leylī, ] 
95. Güzer-gāhı miyān-ı ḳaʿr-ı vādī  

Nidāsı ẕikri dāʾim Leylī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 41). [leylī, ] 
96. İkimüz de belādan olmaduḳ ferd  

Benem ol Leylī didügi siyeh-rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [leylī, ] 
97. Ṣadākat burcınuñ tābende māhı  

Seni ṣordı selām iyledi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 91). [leylī, ] 
98. Delü ṣandı anı dīvāne aḥmaḳ  

Rivāyet olınur bir demde Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 35). [leylī, ] 
99. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  

Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 51). [leylī, ] 
100. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  

Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 66). [leylī, ] 
101. Giren olma yüri bu bezme zinhār  

Ne deñlü söyleyüp yalvardı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 71). [leylī, ] 
102. O ʿāşıḳ itmedi Leyli’ye meyli  

Ḳaçan yüz bulmadı yārından ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 72). [leyli’ye, ] 
103. Gün iken baġladı şekl-i hilāli  

Olup Leylī anuñ ḥālinden āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 79). [leylī, ] 
104. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  

Çün oldı Leylī ve Mecnūn’a hem-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 87). [leylī, ] 
105. Ḥikāyet iyle Leylī ḳıṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 96). [leylī, ] 
106. Birisi naḳş-ı Leylī biri Mecnūn  

Varaḳdan Leylī’nüñ resmin ḳılup ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 49). [leylī’nüñ, -nüñ ] 
107. Ki cānı Leylī’ye İbnü’s-selām’uñ  

Cihān oldur aña biñ cān gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 40). [leylī’ye, -ye ] 
108. Zer ü dürr ile zeyn itdi müretteb  

ʿArūs-ı ʿālem-i ḥüsn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 3). [leylī, ] 
109. Seriyle sırmaya döndi sengi  

Yolunda ḳalmadı ġālib ola Leylī meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [leylī, ] 
110. İderdi bülbül ile bezm-i tenhā  

O gün her-gāh içinde yaʿni Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 129). [leylī, ] 
111. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  

Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 147). [leylī, ] 
112. Diler bir dem yüzüñ görmege destūr  

İrişdi Leylī’ye çün bu beşāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 81). [leylī’ye, ] 
113. Gidüp Mecnūn yirine ṭoldı Leylī  

Ḳasā’id naẓm idüp medḥ-i vefāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 10). [leylī, ] 
114. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  

Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [leylī’ye, ] 
115. Ḥarāb itdi naẓar bir gülsitānı  

Ki serv-i nāz-perver aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 43). [leylī, ] 
116. Diyesin ḫażretine bu kelāmı  

Ki terk itdükte Leylī cism-i ḫāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 95). [leylī, ] 
117. Bil ey bī-çāre Leylī’nüñ ḥabībi  

Geçürdükçe cihānda rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 98). [leylī’nüñ, -nüñ ] 
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118. Ḳanı Leylī ḳanı anuñ cemāli  
Ḳanı ol ḫusrev-i ḥüsn ü büt-i çīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 36). [leylī, ] 

119. Getürüp Leylī ḳatında ḳodular  
Bunı ḫôş gördiler ḥalḳ ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 194). [leylī, ] 

120. Biri ḥüsn-āsmānīnüñ mehidür  
Biri Leylī biri Mecnūn laḳabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 69). [leylī, ] 

 
leylī: Leylâ vü Mecnun hikâyesindeki kadın kahraman II siyah, kara. 

1. Unut Leylā’yı kim leylī siyehdür  
Anuñ mihrinde yan kim mihr ü mehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 189). [leylī, ] 

2. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  
Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 7). [leylī, ] 

3. Revende ʿömrini āyende ṣanma  
Ḳaçan Leylī nüzūl itdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 185). [leylī, ] 

 
leyl-i siyeh: Kara gece. 

1. Aġu nūş itdürüp nīş-i cevāba  
Ki Leylī ṣanma bir leyl-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 35). [leyl-i siyeh, -dür ] 

 
leylī-i zār: Ağlayan, inleyen Leyla. 

1. ʿİmārı perdesinde Leylī-i zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 1). [leylī-i zār, ] 

 
leylī’ye: Leyla ve Mecnun hikayesinin kadın kahramanı. 

1. İderdi sāye-veş Leylī ’ye meyli  
Ne ṣudan yudısa ol gül ʿıẕārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 112). [leylī’ye, -ye ] 

 
leylī’ye: Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın kahramanı. 

1. Ḳaçup mecnūn didi ʿāḳil geçenler  
Ḫaber itdi irişdi Leylī’ye Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 77). [leylī’ye, -ye ] 

2. Ki āh odından anda yoḳ şerāre  
Göñülde ġālib olsa Leylī’ye meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 7). [leylī’ye, -ye ] 

 
leylī’yi: Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın kahramanı. 

1. Atası Leylī ’yi ḳurtardı gitdi  
Selāmet ḳaldı Mecnūn ille maḥrūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 40). [leylī’yi, -yi ] 

 
leylī–gūn: Leyla gibi, Leyla renkli. 



1506 

 

1. Keser sībüñ serin ḳaçmaz deminden  
Ruḫ-ı engūrı Leylī–gūn ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 33). [leylī–gūn, ] 

 
leẕẕāt-ı leb: Dudağının lezzetleri. 

1. Nûr-ı nesebüñ żiyâsı Kaʿbe  
Leẕẕāt-ı lebüñ ṣafâ-yı zemzem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 33). [leẕẕāt-ı leb, -üñ ] 

 
leẕẕet: Tat, zevk. 

1. Kevser sözüñ ile buldı leẕẕet  
Cennet yüziñ ile oldı ḫurrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [leẕẕet, ] 

2. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  
Bu bal söz kim dehān andan ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 84). [leẕẕet, ] 

3. Ne ola beñzeye leẕẕetde ḳanda  
Degüldür zer gibi ḳıymetde zırnīḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 96). [leẕẕetde, -de ] 

4. Oḳı levḥ-i çemende ḥaṭṭ-ı ʿibret  
Bu mevsimde bu üçden leẕẕet al var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 73). [leẕẕet, ] 

5. Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür  
Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 27). [leẕẕetinden, -in, -den ] 

6. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 16). [leẕẕetine, -i, -n, -e ] 

7. Ṣafā-yı laʿl-i Leylī nūş-ı Şīrīn  
Zihī lezzet ki yoḳ yoḳ anuñ fenāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [lezzet, ] 

8. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [leẕẕet, ] 

 
leẕẕet al: Tat almak. 

1. Ne yüz virür ne yüzden leẕẕet alur  
Teraḥḥum iyleyüp ḳıldı naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 126). [leẕẕet al, -ur ] 

2. Ḳan olsun leẕẕet alursam ruṭabdan  
Firāḳ-ı ġabġabından görsem āsīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 100). [leẕẕet al, -ur, -sa, -m ] 

 
leẕẕet-i bāḳī: Sonsuz lezzet bulmak. 

1. İresin leẕẕet-i bāḳīye tā ki  
Hevā-dār olmasañ her serv-i ḫāke (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 90). [leẕẕet-i bāḳī, -ye ] 

 
libās: Elbise, giysi. 

1. Ne denlü ṣarsalar oda pelāsı  
Olur ʿüryān yaḳar cümle libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 28). [libāsı, -ı ] 

2. Yüzün örtüp degişdi hem libāsı  
Gedāyāne giyüp köhne pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 19). [libāsı, -ı ] 

3. Hemān ḳara ṣaçı ḳalmış libāsı  
Anuñ daḫi perīşān her pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [libāsı, -ı ] 
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4. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 56). [libāsı, -ı ] 

5. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 56). [libāsı, -+ı ] 

6. Libāsum lāyıḳ olmadı nemāze  
Daḫi baḫtım kilīmin görmedüm aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 100). [libāsum, -um ] 

7. Cihān kim şeb libāsın yine giydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 1). [libāsın, -ı, -n ] 
8. Libāsı nīl ü gendü Nīl-i cūşān  

Gicede beñzeyüp dīvāne dīve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 8). [libāsı, -ı ] 
9. Libās emrinde varı belde yek pôst  

Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 56). [libās, ] 
10. Ḫuṣūṣā ḥaḳḳ-ı Mecnūn’a vefāsı  

Her ay aña libāsı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 11). [libāsı, -ı ] 
11. Ki giydi ol libāsı kām-nā-kām  

Ṭurup ortaya ni’met ḳodı nice (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 36). [libāsı, -ı ] 
12. Libāsın anuñ iylerdi edebden  

Hemān iltüp götürmek oldı kārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 190). [libāsın, -ı, -n ] 
13. Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr  

Elinde mül öniñde gül-cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [libāsı, -ı ] 
14. Vücūdun her libāsın iyleye çāk  

Selīm aña o deñlü itdi ibrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 34). [libāsın, -ın ] 

 
libās-ı mātem: Yas elbisesi II karalar içinde olduğunu gösteren kıyafet. 

1. Libās-ı mātemi egnine giydi  
Ol iki fitne döndi birbirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 2). [libās-ı mātem, -i ] 

 
licām: Hayvan ağzına vurulan gem. 

1. Nigār u naḳş ile ṣan ḫāne-i Çīn  
Muraṣṣaʿ laʿl-i aḥmerden licāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 55). [licāmı, -ı ] 

 
līme: Grup, parça. 

1. Ḳonuḳlandı ve līme oldı sādāt  
Yirine geldi her āyīn ü ādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 107). [līme, ] 

 
loḳma: Ağza bir defada alınıp götürülen yiyecek parçası. 

1. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [loḳma, ] 

2. Virürem ḳazıyup ṣamġ-ı dıraḫtı  
Budur loḳma baña yāhūd yirem ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 57). [loḳma, ] 

 
loḳmān: Halk geleneğinde değişik kişiliklerle karşımıza çıkan tarihi bir şahsiyettir. Kur'an-ı Kerim'de adına bir süre vardır. 
Eski Araplar arasında da ünlü olan Lokman'ın bir peygamber veya nebi olduğu hakkında tefsirlerde rivayetler vardır. 
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Ancak çoğunluk, onun salih bir kul olduğunu kabul eder. Anlatılanlara göre o Hikmet ve Hekimliğin piri ve sembolü olarak 
bilinir. 

1. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  
O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [loḳmān, ] 

2. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  
Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 81). [loḳmān, ] 

3. Ne deñlü ḳaçsa bu dāma olur ṭuş  
Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 49). [loḳmān, ] 

 
luʿbe-senc: Oyuncu. 

1. Bu luʿbe-senc ayasın ḳarṣar idi  
Sipāhīler ṣavaşda ṣaf düzüp düz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 20). [luʿbe-senc, ] 

 
lücce-i enbūh: Azgın dalgalar. 

1. Ṭurulmış lücce-i enbūha döndi  
Sükūnet şān-ı ʿaḳl u zeyn-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 16). [lücce-i enbūh, -a ] 

 
lüʾlü: İnci. 

1. Yüzine jāleden lüʾlü ṭaḳınmış  
ʿArūsa beñzemiş gülşende ol şāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 16). [lüʾlü, ] 

 
lūlū-yı ḫôş-āb: Parlak inci. 

1. Nisār itdi bu lūlū-yı ḫôş-ābı  
Didi ol gün ki Nevfel buldı fırṣat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 2). [lūlū-yı ḫôş-āb, -ı ] 

 
lūʾlūʾ-yi menşūr: Saçılmış inci. 

1. Ṣanasın her biri lūʾlūʾ-yi menşūr  
Sebīl itmiş Ḥaḳ anda selsebīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 26). [lūʾlūʾ-yi menşūr, ] 

 
lüʾlü-yi ter: Taze inci. 

1. Laṭīf eşʿārı gūyā lüʾlü-yi ter  
Bilür ʿāḳil ki añlaruñ gibi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 10). [lüʾlü-yi ter, ] 

 
lūʾlū-yi zīver: Süs incisi, süslü inci. 

1. Belādan gözine mülk-i cihān teng  
Yüzinde laʿl ile lūʾlū-yi zīver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 63). [lūʾlū-yi zīver, ] 
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lūt: Tatlı yemekler. 

1. Getürürlerdi lūt ālātı vāfir  
Yir idi kendü bir zerre nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 80). [lūt, ] 

 
luṭf: Allah (c.c.)'ın kullarını güzellik ve hoşluk ile muradına muvaffak eylemesi. 

1. Ki redd itmeye lüṭfuñ özr-ḫ˅āhı  
Eger reddiyleseñ ḳanda varayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 48). [lüṭfuñ, -uñ ] 

2. Kime dāmān-ı ümmīdüm açayın  
Ġażab raḫşın geçer luṭfuñ semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 53). [luṭfuñ, -uñ ] 

3. Naẓar ḳıl luṭfuñ ile bu ḫarāba  
Ḳuluñam ʿāciz itme ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 76). [luṭfuñ, -uñ ] 

 
luṭf: Hoşluk, güzellik. 

1. Ṣoḳarken öldürürler anı ekser  
Bu resme pend idüp luṭf ile evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 99). [luṭf, ] 

2. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  
Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 103). [luṭf, ] 

 
luṭf: İyilik, yumuşaklık; bağış, cömertlik (Alay yollu olarak kötü kimsenin gösterdiği kötü davranış, tavır bağlamında 
kullanılır). 

1. Çün luṭfuña ḫūşe-çīn olupdur  
Cennetden eger çıḳarsa ne ġam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [luṭfuña, -uñ, -a ] 

 
luṭf: Bağış, bağışlama, ihsan, kerem. 

1. Luṭfuñ zirīhi penāh-ı muḥkem  
Ḳahruñ ḳılıcı ḳażā-yı mübrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 49). [luṭfuñ, -uñ ] 

2. Dehān-ı ġonceyi ḫôş-būy idersin  
Güli luṭf ile tāze rūy idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 60). [luṭf, ] 

3. Ḳıl ey luṭf ehli Bārī bana yārī  
Çıḳar çāh-ı şaḳāvetden vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [luṭf, ] 

4. Der-i lüṭfuñda ṭutsun āşiyāne  
Eger luṭf idesin ḫalḳa eger ḳahr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 33). [luṭf, ] 

5. Anuñ bāġ-ı cemāli hūşe-çīni  
O bāġıñ gülleri luṭf u vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [luṭf, ] 

6. Ḳusūrum görüp itme luṭfı taḳṣīr  
Bu ḫayr işdür kerem ḳıl ḳılma teʾḫīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 93). [luṭfı, -ı ] 

7. Ḳuma sīm ü zeri ḳum gibi ṣaçdı  
Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 47). [luṭf, ] 

8. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 92). [luṭf, ] 

9. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 78). [luṭf, ] 
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10. ʿIẕāruñ luṭfı iyler iʿtizārı  
Ḥarāmīdür gözüñ kim gören anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 108). [luṭfı, -ı ] 

11. Ḳıluram ol sebebden girye ben de  
Beni luṭfuñla evvel būn düşürdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 33). [luṭfuñla, -uñ, -la ] 

12. Kemāl-i şefḳatinden oldı maḥzūn  
Ṣafā-yı dilden ol luṭf ehli server (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 89). [luṭf, ] 

13. İy bānū-yı sarāy-ı kām-kārī  
Baña luṭf iyle kim luṭfuñ demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 45). [luṭfuñ, -uñ ] 

14. Egildi rāst servi düşdi pāya  
Didi ey luṭfı ṣayd iden sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 39). [luṭfı, -ı ] 

15. Nehāra leyli vü leyle nehārı  
Gül-i gül-zār anuñ luṭfıyle ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 13). [luṭfıyle, -ı, -y, -le ] 

16. Ġarībem luṭfuñ ile āşinā ḳıl  
Neşīdüñden baña luṭf iyle baḥşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 56). [luṭfuñ, -un ] 

17. Devā ḳıl luṭf ile bu derd-i dāġa  
Müyesser iyle yā Rab vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 34). [luṭf, ] 

18. Mükedder göñlini luṭf ile ṣāf it  
Var ol āhū-yı müşkīni şikār it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 32). [luṭf, ] 

19. Zihī luṭf u vefā vü mihr-i bī-ḥad  
Kenār itdi baṣup pehlūye küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 138). [luṭf, ] 

20. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  
Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 175). [luṭf, ] 

21. Çü nefsānī hevādan oldılar dūr  
Oları luṭfuña her dem yaḳīn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 205). [luṭfuña, -u, -ñ, -a ] 

 
luṭf it: İyi davranmak, hoş muâmele etmek, iyilikte bulunmak. 

1. Ḳulına luṭf idici pādişāhī  
Beni ʿaşḳumda irgür ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 26). [luṭf it, -ici ] 

2. İlet luṭf it o ʿaşḳ āvāresine  
Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 154). [luṭf it, ] 

 
luṭf iyle: İhsan etmek, yardım etmek. 

1. İy bānū-yı sarāy-ı kām-kārī  
Baña luṭf iyle kim luṭfuñ demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 45). [luṭf iyle, ] 

2. Ġarībem luṭfuñ ile āşinā ḳıl  
Neşīdüñden baña luṭf iyle baḥşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 57). [luṭf iyle, ] 

 
luṭf u iḥsān: Bağış ve iyilik, cömertlik ve eli açıklık. 

1. Anuñ-çün oldı anlaruñ muṭāʿı  
Kişiye luṭf u iḥsān pāsbāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 87). [luṭf u iḥsān, ] 

 
luṭf-ı cūd: Cömertliğinin lutfu. 

1. Eserdür luṭf-ı cūdundan vücūdum  
Naṣīḥat naḳdini ḫôş ḫarc idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 6). [luṭf-ı cūd, -u, -ndan ] 
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luṭf-ı ḫāṣ it: Iyilik etmek. 

1. Ṭutup ḥalḳa suʾal-i fażl u cūd it  
Di yā Rab ben ġarībe luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 55). [luṭf-ı ḫāṣ it, ] 

2. Şerīkem elde olan niʿmetüñe  
Dilegüm ṭut ḳonuġam luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 23). [luṭf-ı ḫāṣ it, ] 

 
luṭf-ı ḫudā: Allah’ın ihsanı/yardımı. 

1. Kesi bī-keslerüñ luṭf-ı Ḫudā’dur  
Oḳudı çünki Mecnūn nāme-i dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 242). [luṭf-ı ḫudā, -dur ] 

 
luṭf-ı ilāhī: Allah'ın ihsan ve inayeti. 

1. Taʿālallah zihī luṭf-ı ilāhī  
Ḳamer şekker-dehān ise ḳamersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 114). [luṭf-ı ilāhī, ] 

 
luṭf-ı ʿıẕār: Yüzünü göstermek. 

1. Anuñ ʿözrin diler luṭf-ı ʿıẕāruñ  
Ḳanı ḳandesin ey rūḥ-ı revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 94). [luṭf-ı ʿıẕār, -uñ ] 

 
luṭf-ı semen: Yasemin çiçeğinin lutfu. 

1. Güle luṭf-ı semenden āb virdi  
Gümān-ı fitneye toz itdi müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 62). [luṭf-ı semen, -den ] 

 
lūt-ı let: Dayak yeme. 

1. Hemīşe ādeti lūt-ı let ola  
Meseldür devlet olmayınca başda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 66). [lūt-ı let, ] 

 

M 

 
mā: Su. 

1. Belā vü ders ile bī-çārelıḳdur  
Vücūdum ẓāhirā bir ḳatre mādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 41). [mādur, -dur ] 

 
maʿāş: Geçim, yaşayış. 
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1. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  
Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 7). [maʿāşı, -ı ] 

 
mācerā: Yaşanmışlık, baştan geçen olaylar. 

1. Nola öldürsenüz iki sefīhi  
Vezīr ol mācerādan olup āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 15). [mācerādan, -dan ] 

 
maʿcūn: İlaç. 

1. Tenine virdi anuñ reng-i ʿanber  
Bu ʿanberden müferriḥ düzdi maʿcūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 13). [maʿcūn, ] 

 
māder: Anne, vâlide. 

1. Ḳatında oṭurup ḫışm ile māder  
Yüzinden aġu ṣaçdı sözden āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 55). [māder, ] 

2. Eve varınca oldı reh-nümūnı  
Görüp ferzendini bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 79). [māder, ] 

3. Peder māder bile dil-ḫaste dil-rīş  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 116). [māder, ] 

4. Olur senden ḳabīleñ cümle bīzār  
Olur māder peder ḫ˅īş u birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 181). [māder, ] 

5. Olursa ümm-i ġıylān ola māder  
Yürür āzāde fāriġ cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 18). [māder, ] 

6. Peder maḳṣūdın u māder ṣafāsın  
Reh-i ʿaşḳ u hevādan tevbe ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 4). [māder, ] 

7. Getürdi māderin anuñ ḳatına  
Buluşdı gördi māder nūr-ı çeşmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 41). [māder, ] 

8. Görüp āh iyledi bī-çāre māder  
Yudı geh gözleri yaşıyla rūyın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 44). [māder, ] 

9. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  
Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [māder, ] 

10. Çekersin şiddetin her dem cihānuñ  
Naṣiḥat itdi çün Mecnūn’a māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 79). [māder, ] 

11. Vedaʿ idüp revāne oldı ṭaġa  
Evine gitdi māder zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 99). [māder, ] 

12. Getürdi māderin anuñ ḳatına  
Buluşdı gördi māder nūr-ı çeşmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 40). [māderin, ] 

13. Aña hem māderinüñ ṣordı ḥālin  
Didi ḥāli nedür ol derd-mendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [māderinüñ, -i, -n, -üñ ] 

14. Didi ol serv-i nāz itdi niyāzı  
Ki ey māder dükendi rūz-ı ʿömrüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [māder, ] 

15. Virüp emr-i Ḫudā’ya cān-ı şīrīn  
Bu derde uġrayup bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 127). [māder, ] 

 
māder-i leylī: Leyla'nın annesi. 
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1. Dile alup bu rāzı nice ġammāz  
Dinildi māder-i Leylī’ye bu rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 52). [māder-i leylī, -ye ] 

 
maʿdī: Ma'd kavminden. 

1. Kimi ʿAnter kimisi ʿAmr u Maʿdī  
Buḫaruñ ebri kim göge aġardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 182). [maʿdī, ] 

 
maġbūn: Aldanmış, kanmış; şaşkın. 

1. ʿAdū ḳaḥrına ḳarşu gitdi maġbūn  
ʿAdūlar gözlerine toz idüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 58). [maġbūn, ] 

2. Ṣon ucı ḳahr idüp maġbūn düşürdüñ  
Elüm ṭutup şu deñlü içdüñ andı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 34). [maġbūn, ] 

 
maġlūb ol: Yenilmek. 

1. Bu üslūb üzre olundı rivāyet  
Ki maġlūb oldı çün kim Leylī ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 3). [maġlūb ol, -dı ] 

 
maġlūb-ı şehvet: Geçici heveslere yenilmiş. 

1. Hevāyī vü zaġal maġlūb-ı şehvet  
Ẓarīf ü ʿārif-i devr idi belki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 4). [maġlūb-ı şehvet, ] 

 
maġmūm: Gamlı, kederli. 

1. Ayaġ üzre ṭurup maḥrūm u maġmūm  
Yanup odlara aġlar nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 11). [maġmūm, ] 

 
maġrūr ol-: Böbürlenmek, gururlanmak. 

1. Ṣaḳın aṣl u neseble olma maġrūr  
Ki ādemlikden aduñ olmaya dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 37). [maġrūr ol-, -ma ] 

 
maġz: Beyin, dimağ. 

1. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 58). [maġz, ] 

2. Ḳarīn oldı nitekim maġz ile pôst  
Oḳurdı yār olup ol hem-zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [maġz, ] 

3. Ki ʿāşıḳ maġz olup maʿşūḳ ola pôst  
Baña ḫôşdur niḳāb-ı dôst olmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [maġz, ] 
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maġz: İç, öz II temel, esas. 

1. Gedā-perver ṣafā-peyker vefā-dôst  
Serinde sırr-ı devlet maġzıdur pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 6). [maġzıdur, -ı, -dur ] 

2. İderdi aña Leylī ḳıṣṣasın maġz  
Anuñ-çün oldı Mecnūn Nevfel’e dost (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 62). [maġz, ] 

3. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  
Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [maġzı, -ı ] 

 
maġz-ı ʿaşḳ: Aşkın dimağı, özü. 

1. Serine maġz-ı ʿaşḳuñ pôst olmaḳ  
Didi bunı vü geçdi iyleyüp āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 24). [maġz-ı ʿaşḳ, -uñ ] 

 
māh: Ay, kamer. 

1. Bir māhdurur yüzüñ münevver  
Bir rūhdurur ṭapuñ mücessem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 21). [māhdurur, -durur ] 

2. Felek naṭʿında māt iyledi māhı  
Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 10). [māhı, -ı ] 

3. Gören dil cān virür virmege cānı  
Leṭāfet māhı ḥüsnüñde kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 113). [māhı, -ı ] 

4. Meh idi māh olsa serv-i ḫōş-būy  
Söze ḳuş ḳondurur ṭūṭī-suḥāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 54). [māh, ] 

5. Ṣadākat burcınuñ tābende māhı  
Seni ṣordı selām iyledi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 90). [māhı, -ı ] 

 
māh: Ay ‖ Sevgili. 

1. Oturmışdı ʿArab ṭavrınca ol māh  
Götürmişdi ḥicāb-ı bāb-ı ḫar-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 15). [māh, ] 

2. Hilāl ü māhı itdiler hem-āġūş  
Belinde her perī-rūyuñ kemer var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 44). [māhı, -ı ] 

3. Viṣāline o māhuñ ṭāmiʿ oldı  
Degül bu nükteden bī-çāre āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 28). [māhuñ, -uñ ] 

4. Ṭapuñsuz dirlik ölmekden beterdür  
Beni bu derd-i serden ḳurtar ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 109). [māh, ] 

5. Olup taḥṣīl-i vaṣla iʿtiḳādı  
İrişdi almaġa mihr ile māhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 73). [māhı, -ı ] 

6. Aña daḫi rıżā virürseñ ey māh  
Ecel yaḳam ṭutınca ir eger giç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 52). [māh, ] 

7. Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  
Ne meh burc-ı cemālüñ āfitābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 50). [māh, ] 

8. Döşerdi ḍarb-ı desti servi ayaġa  
Velī ol māha düşmiş ġam nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 67). [māha, -a ] 

9. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [māh, ] 
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10. O ʿāşıḳ itmedi Leyli’ye meyli  
Ḳaçan yüz bulmadı yārından ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 73). [māh, ] 

11. Çerāġ-ı ʿālem iken döndi mūma  
Bu derde mübtelā oldı çün ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [māh, ] 

12. Ḫusūf irdügine ol māha nā-gāh  
Acıyup zār u zār aġladı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 4). [māha, -a ] 

 
māh u sāl: Ay ve yıl. 

1. Geçer sana ġam ile māh u sāli  
Bu deñlü kim belālarda yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 92). [māh u sāl, -i ] 

2. O da pür-derd ü pür-miḥnet pür-ateş  
Geçürüp ġuṣṣalardan māh u sāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 77). [māh u sāl, -i ] 

 
maḥabbet: Aşk, sevgi, sohbet, muhabbet. 

1. Anuñ ʿaşḳı ḫayāl-i serserīdür  
Maḥabbet oldur ola cāvidānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 7). [maḥabbet, ] 

2. Ṣafāsı mest ide pīr ü civānı  
Maḥabbet rāh-ı ʿaşḳun rehberidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 9). [maḥabbet, ] 

3. Maḥabbet murġ-ı cānuñ şehperidür  
Ne cān kim ide bu perrile pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 10). [maḥabbet, ] 

4. Hevāmı ḥükmüme fermān idüpdür  
Maḥabbet nārdur ben ana ʿūdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 151). [maḥabbet, ] 

5. Maḥabbet daʿvīsin ḳılmaya nā-merd  
Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 24). [maḥabbet, ] 

6. Edebden ṭaşra girmezdi cevābı  
Maḥabbetde anı kim ḳılsa tekzīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 131). [maḥabbetde, -de ] 

7. Ṣafāsından semāʿ itdi çü gerdūn  
Maḥabbet çeşmesinden yundı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 49). [maḥabbet, ] 

8. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  
Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 75). [maḥabbet, ] 

9. Cihānuñ bir pula almaz zerin ol  
Maḥabbet eyle bī-hūş itmiş anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 41). [maḥabbet, ] 

10. Bir oldı yār u aġyar itmezsem farḳ  
Maḥabbet eyledi kendüye meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 65). [maḥabbet, ] 

11. Olup birbirine küvf ü muvāfıḳ  
İki cānibden olıcaḳ maḥabbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 17). [maḥabbet, ] 

 
maḥabbet: Dostane konuşma. sohbet. 

1. Maḥabbet gösterüp iḥsān ḳılışdı  
İledüp günde anda bir ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 10). [maḥabbet, ] 

 
maḥal: Yer, mekan. 

1. Varam ṭopraġa bu ṭopraḳ maḥalden  
Bu resme nice dürc-i ḥikmet açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 184). [maḥalden, -den ] 
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2. Maḥall idindi farḳ-ı farḳa danı  
Ṣu gibi her mizāca ḫôş-güvār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 104). [maḥall, ] 

 
maḥall-i rāḥat: Rahat yer. 

1. Maḥall-i rāḥata ġavġā yirinden  
Gicenüñ çün ḳara yılanı ḳaçdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 4). [maḥall-i rāḥat, -a ] 

 
maḥall-i sikke: Sikke yeri. 

1. Maḥall-i sikke olmaz degme ṣūret  
Yüzüm dīnārına ḍarb uralı ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 22). [maḥall-i sikke, ] 

 
maḥbes-i ḥabs-ı kām-ı düşmen: Düşmanın arzu hapsinin hapishanesi. 

1. Güle bülbül ġamın iʿlām idesin  
Ki ey maḥbes-i ḥabs-ı kām-ı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 69). [maḥbes-i ḥabs-ı kām-ı düşmen, ] 

 
maḥbūb:  Sevimli, sevilir. 

1. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  
O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 42). [maḥbūb, ] 

 
maḥbūb: Sevgili, güzel. 

1. Bu ḳıṣṣa ḥāṣılı ḥubb-ı ezeldür  
Anuñ maḥbūbı ḥüsn-i lem-yezeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 54). [maḥbūbı, -ı ] 

 
maḥbūb: Sevilen, sevgili II Allah. 

1. Ḳamu ʿāşıḳ irer maḥbūba senden  
Ṭaleb ḳuldan ʿināyet ḥażretüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 4). [maḥbūba, -a ] 

 
maḥbūb: Sevilen kimse, sevgili. 

1. Muḥibbümsin benem maḥbūbuñ ey dōst  
Benüm ʿaşḳum seni pür-derd idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 52). [maḥbūbuñ, -uñ ] 

2. Eger ḫādim degülseñ ḳıṣṣa maʿlūm  
Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 23). [maḥbūbına, -ı, -n, -a ] 

 
maḥbūb: Güzel, hoş. 

1. Ter ü taze olup serv-i revānı  
Ṣanavber kāmet ü maḥbūb u mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [maḥbūb, ] 
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maḥbūb-ı rabbü’l-ʿālemīn: Alemlerin rabbi olan Allah'ın sevgilisi. 

1. Düriş maḥbūb-ı Rabbü’l-ʿālemīn ol  
Virilmezse emānetle eger vām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 66). [maḥbūb-ı rabbü’l-ʿālemīn, ] 

 
maḥbūs: Bir yere kapatılmış, hapsedilmiş. 

1. Der ü dāmı ḳılup bī-dām u maḥbūs  
Sibāʿ-ı nefsinüñ olan muṭāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [maḥbūs, ] 

2. Ne var maḥbūs iseñ ḥabsında anuñ  
Yanar kerrūbī bezminde çerāġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 156). [maḥbūs, ] 

 
maḥbūs ol: Hapsedilmek, tutulmak. 

1. Ḳatı zīr ü zeber itme ġarībi  
Nice maḥbūs olursın ol ḥiṣāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 37). [maḥbūs ol, -ur, -sın ] 

 
maḥbūs-ı ḥāne: Eve hapsetmek. 

1. Ḳılup her günde yüz dürlü bahāne  
İderdi Leylī’yi maḥbūs-ı ḥāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 14). [maḥbūs-ı ḥāne, ] 

 
maḫdūm: Efendi. 

1. Belā gelse anuñ-çün uṣanurlar  
Olur ḫızmet Muḥabbet olsa maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 21). [maḫdūm, ] 

 
maḫfī: Gizlenmiş, gizli, saklı. 

1. Degül ʿāriflere maḫfī bu ḥālet  
Ezeldendür ʿadāvet hem ṣadāḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 159). [maḫfī, ] 

2. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 51). [maḫfī, ] 

 
maḥfil: Meclis, encümen. 

1. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 14). [maḥfilde, -de ] 

 
maḥfil ol: Makam, yer olmak. 

1. Niçün Leylī neşāṭa maḥfil oldı  
Semāʿ itdi çü Leylī bu nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 158). [maḥfil ol, -dı ] 
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māhī: Balık. 

1. Meh ile māhī ile ṭutdı küştī  
Ṣadef puştına urup māhī muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 98). [māhī, ] 

2. Meh ile māhī ile ṭutdı küştī  
Ṣadef puştına urup māhī muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 99). [māhī, ] 

3. Vaẓīfe-h˅ārıdur her murġ u māhī  
Cihānda ins ü cinne cān viren ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 174). [māhī, ] 

4. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [māhī, ] 

 
māhī: Ay. II Sevgili. 

1. Nice maẓlūm vardur devr içinde  
Yirinden māhīnüñ tā peyker-i māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 33). [māhīnüñ, -nüñ ] 

 
māh-ı dil-efrūz: Gönüllere ferahlık veren ay. 

1. Viṣālüñ merhem olsa dilde dāġa  
Ṭapuñ gün görse ben māh-ı dil-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 131). [māh-ı dil-efrūz, ] 

 
māh-ı leylī: Leyla'nın ayı, ay gibi güzel Leyla. II Gecenin ayı. 

1. Ṭulūʿ itmezdi benden māh-ı Leylī  
Ḳızum da ben de uş düşdük yoluña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 88). [māh-ı leylī, ] 

 
māh-ı mehd: Beşikteki ay (gibi sevgili). 

1. Ki dür ṭālibleri ala ḫızāne  
Kim el açar ala ol māh-ı mehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 51). [māh-ı mehd, -i ] 

 
māh-ı nev: Yeni ay, hilal (sevgili bağlamında). 

1. Irāġ oldı çü Mecnūn māh-ı nevden  
Düşüp ṣaḥrālara dūr oldı evden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 61). [māh-ı nev, -den ] 

2. Dilinden aḳıdup şaṭṭ-ı ḥikāyet  
Didi ol māh-ı nevden ayru Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 3). [māh-ı nev, -den ] 

 
māh-ı nev: Yeni ay . II Sevgili. 

1. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 103). [māh-ı nev, ] 

 
māḫir ol: Mahir, hünerli, becerikli olmak. 
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1. Ḳo itme bārī bu lāf u güzāfı  
Kişi olmayıcaḳ bir işde māḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 27). [māḫir ol, -ma, -(y)ıcaḳ ] 

 
maḫlaṣ: Ar. Kurtulacak yer. 

1. Yapış dirsin baña sen şah-ı ḫāra  
Bu seyle maḫlaṣ olmaz ḫār u ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 149). [maḫlaṣ, ] 

 
maḫlaṣ: Kurtuluşa erilecek yer, sığınak. 

1. Ki cān maḫlaṣ bula ġavġā-yı bedden  
Ṣora çün cānuma münkir suʾāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 68). [maḫlaṣ, ] 

 
maḫlûḳ: Ar. Halk olunmuş, yaratılmış. 

1. Cemāl-i luṭf-ı Ḥaḳ’dan özge yāre  
Ġalaṭ idüp olan maḫlūḳa meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 123). [maḫlūḳa, -a ] 

 
maḥmil: Osmanlı halifesinden her hac mevsiminde Ka'be'ye gönderilen armağan takımı. 

1. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [maḥmili, -i ] 

2. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 46). [maḥmili, -i ] 

3. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [maḥmiller, -ler ] 

4. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [maḥmiller, -ler ] 

5. Ṣafā-yı saʿya maḥmil baġladı il  
Peder-i Mecnūn müzeyyen ḳıldı maḥmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 28). [maḥmil, ] 

6. Ṣafā-yı saʿya maḥmil baġladı il  
Peder-i Mecnūn müzeyyen ḳıldı maḥmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 29). [maḥmil, ] 

 
maḥmil: İki kişinin oturması için devenin sırtına konulan bir tür oturak sepet. 

1. ʿArūsıyçün müzeyyen ḳıldı maḥmil  
Çeküp pīl-i sepīde-i Mengelūsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 6). [maḥmil, ] 

 
maḫmūr: Sarhoş, kendinden geçmiş. 

1. ʿAcebdür ṣūretā olduġı ḫāmūş  
Meger maḫmūrdur nevbet-zen-i şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 29). [maḫmūrdur, -dur ] 

 
māh-pāre: Ay parçası. 
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1. Miyān-ı mehde girdi māh-pāre  
Nice meh-pāre āteş pāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 32). [māh-pāre, ] 

 
maḥrem: Gizli, saklı. II Dost, sırdaş. 

1. Yatur bī-hūş fāriġ her eḥadden  
Ġam-ı dil-berden özge maḥremi yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 65). [maḥremi, -i ] 

 
maḥrem: Dost, sırdaş. 

1. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [maḥremlerinden, -ler, -i, -n, -den ] 

2. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 29). [maḥremlerinden, -ler, -i, -n, -den ] 

 
māh-rū: Ay yüzlü, yüzü ay gibi parlayan güzel. 

1. Meselde aḳ yüz üzre zülf-i pür-çīn  
Ṭaḳup ol māh-rūlar ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [māh-rūlar, -lar ] 

 
maḥrūm: Yoksun. 

1. Ayaġ üzre ṭurup maḥrūm u maġmūm  
Yanup odlara aġlar nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 11). [maḥrūm, ] 

2. Atası Leylī ’yi ḳurtardı gitdi  
Selāmet ḳaldı Mecnūn ille maḥrūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 41). [maḥrūm, ] 

 
maḥrūm ḳıl: Yoksun bırakmak, mahrum etmek. 

1. O ʿömrüm ḥāṣılından ḳıldı maḥrūm  
Ṭutarken sīne bu ġam zahmesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 100). [maḥrūm ḳıl, -dı ] 

 
maḥrūm ol: Mahrum olmak, yoksun kalmak. 

1. Saʿādetden ḳaçanlar oldı maḥrūm  
Anuñ kim hem-demi bī-devlet ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 64). [maḥrūm ol, -dı ] 

 
maḥṣūr: Kuşatılmış, sınırlandırılmış. 

1. Güli bī-ḥaṣr u ḥadd bustānı maḥṣūr  
Bulınmaz bādiye anuñ misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 102). [maḥṣūr, ] 

 
maḥsūs: Özel, has. 
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1. Yürekler oynadur tenlerde maḥsūs  
Atuñ oynaduġı yir ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 18). [maḥsūs, ] 

 
maḥv it: Mahvetmek. yıkmak. yok etmek. 

1. Vücūdūm maḥv idüp kendü ḳalupdur  
Beni deryā-yı ʿaşḳuñ ideli ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 62). [maḥv it, -üp ] 

 
maḥżā: Halis, katkısız, saf. 

1. Ḳapuñdur secde-gāhı ol sücūduñ  
Zihī cünbiş ki maḥżā fażl-ı cūdun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 36). [maḥżā, ] 

 
maḫzen: Hazine ve define gibi şeyleri koyacak yer. 

1. Genc-i nihāna maḫzen olan bī-nişān gerek  
Dil bende n’iylesün beni ʿaşḳ iyledi ḫarāb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 2). [maḫzen, ] 

 
maḥzūn: Hüzünlü, tasalı, kaygılı. 

1. İrişdi vālid-i Mecnūn’a maḥzūn  
Didi ir irmedin Ḳays’a ṣubaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 42). [maḥzūn, ] 

2. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 50). [maḥzūn, ] 

3. Müferriḫ nūş iderken ḳalbi maḫzūn  
Geçerdi rūzı çün şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 64). [maḫzūn, ] 

4. Añup anı didiler cümle maḫzūn  
Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 22). [maḫzūn, ] 

5. Revāne oldı Necd’e zār u maḫzūn  
Yaşı gibi ciger ḳanıyla gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 106). [maḫzūn, ] 

6. Diyār-ı yāre uġradı güzeşti  
Geçerken yil gibi gördi o maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [maḥzūn, ] 

 
maḥzūn ol: Kederlenmek, üzülmek. 

1. Süvārī gördi ṣayyād oldı maḥzūn  
Didi Mecnūn ḳonuḳ geldüm ḳapuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 20). [maḥzūn ol, -dı ] 

2. Küşāde oldı sen de olma maḥzūn  
Ol āşufte olup bu nükteden tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 76). [maḥzūn ol, -ma ] 

3. Kemāl-i şefḳatinden oldı maḥzūn  
Ṣafā-yı dilden ol luṭf ehli server (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 88). [maḥzūn ol, -dı ] 

 
māʾide: Sofra. 

1. İle envāʿ-ı niʿmet virdi ḫaylī  
Semāvī māʾide gibi ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 5). [māʾide, ] 
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māʾil: Hevesli, istekli, düşkün. 

1. Beni ḳoyup raḳībe māʾil olma  
Raḳīb-i ehremen şeyṭan-ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 6). [māʾil, ] 

2. Gül-i tersin hevāya māʾil olma  
Yavuz fitne yilinden ġāfil olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 45). [māʾil ol-, -ma ] 

3. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  
Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 112). [mā’il ol, -a ] 

 
māʾil ol: Meyletmek, yönelmek II hevesli olmak. 

1. Şarāb-ı nāb ile gūyā piyāle  
Olur ser-keşlige çün serv māʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 63). [māʾil ol, -ur ] 

2. Budur ḳorḳum cihānı yaḳa dūdı  
Vücūdum çün ḫarāba māʾil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 43). [māʾil ol, -dı ] 

 
maḳāl: Söz, kelam. 

1. Cevābum ol ḫıṭābuña belādur  
Belā olur belī müʾmin maḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 21). [maḳāli, -i ] 

2. İşide bir nefes şīrīn makālüñ  
Ġazeller oḳıyasın ḥālet-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 94). [makālüñ, -üñ ] 

 
maḳām: Mertebe. 

1. Ḳulına luṭf idici pādişāhī  
Beni ʿaşḳumda irgür ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 27). [maḳāma, -a ] 

 
maḳām: Durulacak yer, durak, mekan, mahal. 

1. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 20). [maḳāmı, -ı ] 

2. Ṣafā vü Merve vü Rükn ü Maḳāma  
Açup Mecnūn atası mühr-i genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 42). [maḳāma, -a ] 

3. Kimin ḫāṭır kimin ḫāme yazardı  
Giderdi tuḫfe andan her maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 55). [maḳāma, -a ] 

4. Dileyü geldi yār-ı dil-sitānı  
Bulışdı seyyidine ol maḳāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 53). [maḳāmuñ, -uñ ] 

5. Ṭarīḳında refīḳı nāle vü āh  
Giderken irdi nā-geh bir maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 13). [maḳāma, -a ] 

6. Anı beyle iden vire cevābın  
Çü Mecnūn’un maḳāmı oldı maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 41). [maḳāmı, -ı ] 

7. Velī gūş-ı feraḥ çıñlardı geh gāh  
Maḳām oldı aña ol gün ser-i kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 9). [maḳām, ] 

8. Yoluma ben de gitdüm yane yane  
Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 157). [maḳāme, -e ] 



1523 

 

9. Benüm sensüz maḳāmum beytü’l-aḥzān  
Senüñ cānuñla cānum olalı cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 196). [maḳāmum, -um ] 

10. Sen ādemsin maḳāmuñ ḳanda ḳanı  
Nice bir ilden olursın nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 68). [maḳāmuñ, -uñ ] 

11. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [maḳāma, -a ] 

12. Niçün terk iyleyüp geldüñ maḳāmuñ  
Didi kim geldügüm yir şehr-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 40). [maḳāmuñ, -uñ ] 

13. Müdebbirler maḳāmın ṭuta aḥmaḳ  
Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 28). [maḳāmın, -ın ] 

14. Behişt olmaḳ yaraşurdu maḳāmuñ  
Mizāc-ı laʿl-i nābuñ kevserīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 152). [maḳāmuñ, -uñ ] 

 
maḳām-ı cāvidān: Ebedi makam, yer. 

1. Ḳadem baṣdı maḳām-ı cāvidāna  
Elif ḳaddi yitürdi mīm-i Aḥmed (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 68). [maḳām-ı cāvidān, -a ] 

2. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 104). [maḳām-ı cāvidān, ] 
3. Cinān olsun maḳām-ı cāvidānuñ  

Güzel ḥūrī idüñ geldüñ cihāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 148). [maḳām-ı cāvidān, -uñ ] 

 
maḳbūl: Kabul edilen, mûteber, beğenilen. 

1. Anı ey dōst hergiz ḳılma maḳbūl  
O ġuṣṣa kim ḳılur düşmenlerüñ şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 234). [maḳbūl, ] 

2. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  
Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 87). [maḳbūl, ] 

 
maḳbūl iyle: Kabul etmek. 

1. Ki tā Mecnūn ḳabūl itdi o ʿahdi  
Çü maḳbūl iyledi Mecnūn Selām‘ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 111). [maḳbūl iyle, -di ] 

 
maḳbūl ol: Beğenilmek, kabul edilmek. 

1. Elüm de yoḳ ṭayanmaġa ṭayaḳ da  
Dile güm senden olmaz ise maḳbūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 117). [maḳbūl ol, -maz ] 

 
maḳbūl ol: Kabul edilmek. 

1. Ḳatumda bu sözüñ olurdı maḳbūl  
İki ay ṣayd-ı dāmumdur hemān bu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 52). [maḳbūl ol, -ur, -dı ] 

 
maḳbūl-i ādem: İnsanlar arasında kabul gören. 
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1. Kemāl ü ḥāl ile maḳbūl-i ādem  
ʿAzīz oldıġı-çün ilde selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 18). [maḳbūl-i ādem, ] 

 
maḳbūl-i mevlā: Allah'ın kabul ettiği. 

1. Belī ʿaşḳ ile pürdür cümle eşyā  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳıdur maḳbūl-i Mevlā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 12). [maḳbūl-i mevlā, ] 

 
maḳṣūd: Amaç, niyet, gaye. 

1. Odur maḳṣūd aña ʿālem ṭufeylī  
ʿUrūc-ı ʿarş-ı ev-ednā anuñdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 74). [maḳṣūd, ] 

2. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  
Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 24). [maḳṣūd, ] 

3. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  
Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 88). [maḳṣūda, -a ] 

4. Bulup maḳṣūdumı anı yitürdüm  
İrişsün Nevfel’e Ḥaḳ’dan murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 14). [maḳṣūdumı, -um, -ı ] 

5. Peder maḳṣūdın u māder ṣafāsın  
Reh-i ʿaşḳ u hevādan tevbe ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 4). [maḳṣūdın, -ın ] 

 
maḳtūl: Katledilen II Öldürülen. 

1. Ḳıluram Leylī’yi vallāh maḳtūl  
Kesilmiş başın anuñ ay gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 118). [maḳtūl, ] 

 
māl: Servet, para, mal, mülk. 

1. Bölük bölük gelüp sādāt-ı Aʿrāb  
Getürdiler ṣaçular māl u esbāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 102). [māl, ] 

2. Añuñ-çün mālı ḫarc itdü firāvān  
Faḳīre çoḳ ʿaṭālar itdi iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 61). [mālı, -ı ] 

3. Peder çün gördi ferzendi cemālin  
Aña şükrāne virdi bunca mālın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 58). [mālın, -ı(n) ] 

4. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 17). [māl, ] 

5. Ḳılebdān ṣaçlu incü dişlü dilber  
Cemāli bī-nihāyet mālı bī-had (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 205). [mālı, -ı ] 

6. Saña devlet ḳapūsın aça mālı  
Bu sözi kim didi ol merd-i ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 208). [mālı, -ı ] 

7. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [māl, ] 

8. Anuñla ṣoḥbete germ oldı varı  
Vilāyet uluları virdi mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 47). [mālı, -ı ] 

9. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 114). [mālın, -ı, -n ] 

10. Ekine göre biçersin biçini  
Olur rıbḫ-ı ticāret māla göre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 125). [māla, -a ] 
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11. Ciger-kūşe ġamından dil-şikeste  
Ṭaġıtdı mālı ammā dirdi hūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 15). [mālı, -ı ] 

12. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  
O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [māl, ] 

13. Ki māla meyl ider baḳmaz kemāle  
Çü ʿāciz ḳaldı ol miskīn ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 58). [māla, -a ] 

14. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  
Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 52). [mālı, -ı ] 

15. Yüzüñi yırtana māl u niʿam vir  
Müdārā ḳıl müdārā ʿālemidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 112). [māl, ] 

16. Virisersin ḥisābın āḫir anuñ  
Ne deñlü cemʿ iderseñ māl u dīnār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 123). [māl, ] 

17. Ḳatıḳ idinme ḳanı nāna zinhār  
Yidüñ ṭut mālını cümle cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 121). [mālını, -ın, -ı ] 

 
māl: Mal, nesne. II Yiyecek. 

1. Ṭaʿām umup alurdı māl u genci  
Meger Mecnūn o gün ṣūret degişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 26). [māl, ] 

 
māl ü mülk: Mal ve mülk. 

1. İletdi ʿalī ḳaṣra ʿizzet ile  
Aña teslīm idüp her mülk ü mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 15). [māl ü mülk, ] 

 
māl u raḥt: Mal mülk. 

1. Perīşān ḥāli māl u raḥtı gibi  
Yatur yay ıssısında yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 100). [māl u raḥt, -ı ] 

 
māl yi: Para pul harcamak. 

1. Ki yirsin mālını ḳarnuñ ṭolar mār  
Okı ṭut pend-i Ḳurʾān-ı Kerimī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 140). [māl yi, -r, -sin ] 

 
māl-ā-māl: Çok dolu, dopdolu olmak. 

1. Ki māl-ā-māl ola māl-ı ḥaḳāyıḳ  
Bu mühri Ḥak naṣīb itse zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 44). [māl-ā-māl, ] 

 
māl-dār: Zengin, mal sahibi. 

1. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  
Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 174). [māl–dāruñ, -uñ ] 
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māl-ḫulyā: Kara sevda, melankoli. 

1. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 31). [māl-ḫūlyā, ] 

 
māl-i bisyār: Çok mal. 

1. Bile ṭāk-ı ṭarīnün pādişāhı  
Getürdi çoḳ ḫazīne māl-i bisyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 75). [māl-i bisyār, ] 

 
māl-ı ḥaḳāyıḳ: Hakikatlerin serveti. 

1. Ki māl-ā-māl ola māl-ı ḥaḳāyıḳ  
Bu mühri Ḥak naṣīb itse zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 44). [māl-ı ḥaḳāyıḳ, ] 

 
māliş eyle: Sürme, ovma, okşama. 

1. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  
Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [māliş eyle, -r ] 

 
maʿlūm: Belli, bilinen. 

1. Saña maʿlūmdur virmez ziyānı  
Belā-yı ʿaşḳa ben de mübtelāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 60). [maʿlūmdur, -dur ] 

2. Eger ḫādim degülseñ ḳıṣṣa maʿlūm  
Kişi maḥbūbına çok ḫizmet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 22). [maʿlūm, ] 

 
maʿlūm ol: Bilinmek, anlaşılmak. 

1. Oḳuyup yaḳdı āhı buḳʿasını  
Çü maʿlūm oldı aña ḥāl-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 91). [maʿlūm ol, -dı ] 

2. Anı beyle iden vire cevābın  
Çü Mecnūn’un maḳāmı oldı maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 41). [maʿlūm ol, -dı ] 

3. Dili pür-Leylīdür yoḳ ġayra meyli  
Bu ḳıṣṣa oldı çün Leylā’ya maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 43). [maʿlūm ol, -dı ] 

 
maʿmūr: Bayındır, bakımlı. 

1. ʿArabda bir ulu var idü meşhūr  
Benī ʿĀmir ili anuñla maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 4). [maʿmūr, ] 

2. Ne şīri kim içerdi şūr olurdı  
Muḥabbet ḥānesi maʿmūr olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 72). [maʿmūr, ] 

3. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 75). [maʿmūr, ] 
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4. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 75). [maʿmūr, ] 

5. Naṣiḥat bu ki Aʿrāb içre meşhūr  
Benī Āmir ili ḥüsniyle maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 178). [maʿmūr, ] 

6. Velī ḥāli ḫarāb u derdi maʿmūr  
Ḳararmaḳdan ütülmiş ota dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 116). [maʿmūr, ] 

7. Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr  
Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 10). [maʿmūr, ] 

 
maʿmūr it: Bayındır duruma getirmek, geliştirip güzelleştirmek. 

1. Beni maʿmūr iden bünyād idüñ sen  
Yıḳıldı şimdi bünyādum dirīġā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 56). [maʿmūr it, -en ] 

 
maʿnā: Anlam, içyüz, hakikat. 

1. Gidüp maʿnāsı ḫālī ḳaldı ṣūret  
Bu zība ḫüllenüñ astārı ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 80). [maʿnāsı, -sı ] 

 
maʿnā: Asıl, gerçek, hakîkat, marifet. 

1. Melek ṣūretde ammā maʿnāda dīv  
Be-ṣūret Yūsuf-ı dil-dāra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 48). [maʿnāda, -da ] 

 
mānend: Benzer, eş. 

1. Ṭolu mānendi başlar yire yaġdı  
Götürdü gövdeyi ḳan seyli ṭaşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 92). [mānendi, -i ] 

2. Zihī dīdār-ı dil-ber ḥüsn-i dil-bend  
Ki naḳşına yazamaz Mānī mānend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 162). [mānend, ] 

 
mānend-i ḳad-i ṭūbā: Tuba ağacının boyu gibi. 

1. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  
Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 5). [mānend-i ḳad-i ṭūbā, ] 

 
manend-i naḳş-ı mānī: Mani'nin nakışı gibi. 

1. Hemān manend-i naḳş-ı Mānī ḫāmūş  
Birazdan kim ayıldı ol büt mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 106). [manend-i naḳş-ı mānī, ] 

 
mānī: Çinli bir nakkaş ve ressamdır. Aynı zamanda Mani dininin kurucusudur. 

1. Zihī dīdār-ı dil-ber ḥüsn-i dil-bend  
Ki naḳşına yazamaz Mānī mānend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 162). [mānī, ] 
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maʿnī: Anlam II Öz. 

1. O cān kim derd ü ġamdan bī-ḫaberdür  
Ne var insān ise maʿnīde ḫardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 10). [maʿnīde, -de ] 

2. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  
Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 36). [maʿnī, ] 

3. Olur ol maʿnīde zehr-i ḫaṭar-nāk  
Ser-i engüşti ṣoḳsa nā-geh efʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 170). [maʿnīde, -de ] 

4. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  
Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 106). [maʿnīde, -de ] 

5. İrüp saña nice bir yara sīne  
Cihān kim māzīdür maʿnīde ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 91). [maʿnīde, -de ] 

6. Vücūduñ āb-ı cāndur ten ana pōst  
Çü maʿnī ḳurbı ola Ḳābe Ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 37). [maʿnī, ] 

7. Velī maʿnī yüzinden merḥabādur  
Ne bildüñüz nedür ḳaṣdı ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 42). [maʿnī, ] 

8. Ne var dervīş ise maʿnīde şehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 68). [maʿnīde, -de ] 
9. Ḳo yıḳılsun ki maʿnīde ḳafesdür  

Helāli öldügin isterse ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 86). [maʿnīde, -de ] 
10. Melek ṣūretde ammā maʿnīde dīv  

Cihān ʿayyārınuñ āl itmek işi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 154). [maʿnīde, -de ] 

 
maʿnī: Engel. 

1. Dilümde ʿaşḳuñ arturdı ḥarāret  
Baña maʿnī yiter ṣūret gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 47). [maʿnī, ] 

2. O yāre bende bendi yāre māniʿ  
İkisi birbirinden būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 5). [māniʿ, ] 

 
māni ʿol: Engel olmak, önlemek. 

1. Dilese yollarını ḳuyruġ ile  
Çü yāre it raḳībi māni ʿoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 35). [māni ʿol, -dı ] 

2. Bu ġam-perver ḫaberden bī-fer oldı  
Didi ger māniʿ olmaḳdan çekem dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 173). [māniʿ olmaḳ, -dan ] 

 
māʿnīde: Gerçekte, hakikatte. 

1. Egerçi ṣūretā yol gösterürdi  
Vefāyı maʿnīde bol gösterürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 38). [maʿnīde, ] 

 
manẓar: Görünüş. 

1. Ḳaçan çeşm-i nigār olsa murāduñ  
Yiter manẓar gözüñe ʿaynı ṣāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 74). [manẓar, ] 

2. Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur  
Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 70). [manẓarı, -ı ] 
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manẓara: Bakılıp seyredilen yer. 

1. Ḳanı ol manẓaradan çeşm-i nāẓır  
ʿAyān dīdār-ı Ḥaḳḳ’ı göre ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 11). [manẓaradan, -dan ] 

 
manẓara: Seyir yeri, bakacak; pencere II görünüş, durum. 

1. Mecāzīsi ki ʿaşḳuñ ḳanṭaradur  
Ḥaḳīḳī olsa āʿlā manẓaradur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 10). [manẓaradur, -dur ] 

 
manẓar-ı ġavr: Esas yer. 

1. Her işde manẓar-ı ġavr idi belki  
Cihān-dīde zemāne-āzmūde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 6). [manẓar-ı ġavr, ] 

 
mār: Yılan. 

1. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 114). [māra, -a ] 

2. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [mār, ] 

3. Çerāġın andı ṣan pervāne-i mest  
Düşüp yola yüz üzre rāst çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 7). [mār, ] 

4. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 57). [māra, -a ] 

5. Yalan ile yılanda cemʿ ider genc  
Ṭamaʿda mūra beñzer mār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 61). [mār, ] 

6. Velīkin pāsbān olmışdı efʿī  
Eri ol genci ḥıfẓ iylerdi çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [mār, ] 

7. Ki ejderhādur anuñ mūr u mārı  
Diyār-ı ġāra göç ol ḫurrem ü şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 48). [mārı, -ı ] 

8. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 155). [mār, ] 

9. Yüz üzre ḫāke düşdi nitekim nūr  
Sürünü sürünü yüz üzre çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 79). [mār, ] 

10. Ki yirsin mālını ḳarnuñ ṭolar mār  
Okı ṭut pend-i Ḳurʾān-ı Kerimī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 140). [mār, ] 

 
maraż: Hastalık. 

1. Şebāb ehline şehvānī marażdur  
Anuñ kim ḥüsni ḥādis dil-berīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 4). [marażdur, -dur ] 

2. Ecel çengeli tiz uzatdı ḳabza  
Marażdan çün şifā vaḳti ola fevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 57). [marażdan, -dan ] 

3. Bunı ṣanmañ ki şehvānī marażdur  
O kim taḥṣīl ide ʿaşḳ-ı tamāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 120). [marażdur, -dur ] 
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maʿreke: Savaş alanı. 

1. ʿAceb mi maʿreke olursa bāzār  
Bu ḥarf ile ḥarīfi itdi teʾdīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 176). [maʿreke, ] 

 
mār-ı bī-pāy: Nasipsiz yılan. 

1. Yüzin düşer yire çūn mār-ı bī-pāy  
Ḫalāṣ itmezdi segden cānı dilkü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 82). [mār-ı bī-pāy, ] 

 
mār-ı ḍaḥḥāk: İran'da yaşamış, omzunda iki yılan olan ve bu yılanları etkisiz hale getirebilmek için her gün iki çocuk 
beynini bu yılanlara yediren zalim ve gaddar hükümdar, Dahhak'ın yılanı. 

1. Ser-i kūh üzre gūyā şems-i ḫāver  
Omuzda tīġı gūyā mār-ı Ḍaḥḥāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 11). [mār-ı ḍaḥḥāk, ] 

2. Omuzda nīzeler san mār-ı Ḍahhāk  
Ḳabīle–gāh-ı Leylī’ye seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 8). [mār-ı ḍahhāk, ] 

3. Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çīn iderdi  
Ṣaçı boynına oldı mār-ı Ḍaḫḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 161). [mār-ı ḍaḫḫāk, ] 

 
mār-ı siyāh: Siyah yılan. 

1. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Resen diyü virüp mār-ı siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 27). [mār-ı siyāh, -ı ] 

 
mārid: Azgın, sapkın. İnad ve isyanda benzerlerinden çok ileri gitmiş olan. Kibir, inad ve dinsizlikle tanınmış olan. 
Mütemerrid. 

1. Mürīd iyle yoluñda mārid itme  
Budur senden ümīdüm yā İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 46). [mārid, ] 

 
maṣlaḥat gör-: Emir kabul etmek. 

1. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 39). [maṣlaḥat gör-, -üp ] 

2. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 39). [maṣlaḥat gör-, -üp ] 

 
maşrıḳ: Güneşin doğduğu yer. 

1. Düşerdi maşrıḳuñ boynına ḳanı  
Ṭutalum dilkü ṣayd itdi ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 22). [maşrıḳuñ, -uñ ] 

 
maṣruʿ: Sar'a hastalığına tutulmuş. 
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1. Hemān maṣruʿa döndi yire düşdi  
Şu deñlü dögdi ġamdan ṭaşa başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 80). [maṣruʿa, -a ] 

 
maʿşūḳ: Sevilen, sevgili. 

1. Nice maʿşūḳ u ʿāşıḳ var cihānda  
Cihānda çarḥ-ı ġaddār ideli devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 76). [maʿşūḳ, ] 

2. Ki ʿāşıḳ maġz olup maʿşūḳ ola pôst  
Baña ḫôşdur niḳāb-ı dôst olmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [maʿşūḳ, ] 

3. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  
Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 53). [maʿşūḳ, ] 

4. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  
Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [māʿşūḳ, ] 

5. Yazup ol gülleri gül yüzlü ṣuḥfe  
İledüp ʿāşıḳ u maʿşūḳa nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 105). [maʿşūḳa, -a ] 

6. Kerāmetle ḳılur maʿşūḳı ʿāşıḳ  
Arınsa ʿaşḳ eger ġıll u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 20). [maʿşūḳı, -ı ] 

 
maʿşūḳa: Aşık olunan kadın. 

1. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 2). [maʿşūḳa, ] 

2. Biri maʿşūḳadur ol biri ʿāşıḳ  
Biri ʿālemde ʿāşıḳlar şehidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 66). [maʿşūḳadur, -dur ] 

 
maʿşūḳ-ı zībā: Güzel sevgili. 

1. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 4). [maʿşūḳ-ı zībā, -dan ] 

 
maʿṣūm: Suçsuz, günahsız; temiz. 

1. Hevādan ḳurtarup maʿṣūm idüpdür  
Göñül sulṭān-ı ʿaşḳa olalı taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 156). [maʿṣūm, ] 

 
māt: Satranç oyununda mağlûbiyet. 

1. Felek naṭʿında māt iyledi māhı  
Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 10). [māt, ] 

 
maṭbūḫ ol: Pişmek. 

1. Atar mı yārına tīr-i neberdi  
O cān kim oldı ʿaşḳ odıyle maṭbūḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 143). [maṭbūḫ ol, -dı ] 
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mātem: Derin üzüntü, keder ve ümitsizlik. 

1. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 41). [mātemde, -de ] 

2. Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme  
Ki baña yārsuz mātem gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 153). [mātem, ] 

3. Ara yirde bahāne mātem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 116). [mātem, ] 
4. Yetīm ü ʿāşıḳ u Mecnūn-ı miskīn  

Çü fāriġ oldı pīrün māteminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 5). [māteminden, -i, -nden ] 
5. Anuñ hiç ṣorma öldüm ġuṣṣasından  

Oḳur geh mersiye ol mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 135). [mātem, ] 
6. Atası mātemi de oldı ser-bār  

Senün ʿaşḳundan olmışdı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 130). [mātemi, -i ] 
7. Nice itsün ol idi anuñ da varı  

Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 19). [mātemini, -i, -ni ] 
8. Ḳara giydi ḳamusı māteminden  

Ol iḳlīmuñ ḳamu ʿāmu vü ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 188). [māteminden, -i, -nden ] 
9. Kimi aġlatmaz ol resme muṣībet  

Siyeh-puş oldı ol da mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [mātem, ] 
10. Boyamış reng-i nīle anı mātem  

Hem itmiş seyl-i eşk ü şuʿle-i dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 72). [mātem, ] 
11. Bu resme itdi ol mātemde nevḥa  

Ki çün Zeyd-i vefā-dār oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 2). [mātemde, -de ] 

 
mātem ṭut: Yas tutmak: Büyük bir acı ve üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini davranışlarıyla belli etmek. 

1. Anuñ derdinde virdi ol daḫi cān  
İşidüp anı Mecnūn ṭutdı mātem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 101). [mātem ṭut, -dı ] 

 
mātem-gede: Matem yeri. 

1. Yañıldur dilde evrādın hezāruñ  
Olur mātem-gede her kūşe-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 27). [mātem-gede, ] 

 
mātem-i leylī: Leyla'nın yası. 

1. Yazan bu mātem-i Leylī’yi levḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 1). [mātem-i leylī, -yi ] 

 
mātem-zede: Hüzünlü olan. 

1. İdüp yād iyledi ol tāze bāġı  
Olup mātem-zede ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 137). [mātem-zede, ] 

2. Ḳara giydüñ meger mātem-zedesin  
Benüm gibi meger bī-ṭāliʿ oldun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 24). [mātem-zedesin, -sin ] 

 
maṭlaʿ: Doğuş yeri. 
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1. Zihī ṣubḥ u zihī maṭlaʿ zihī nūr  
Ḥaḳīḳat Kaʿbesi ol ḳalb-i maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 7). [maṭlaʿ, ] 

 
maṭlaʿ-ı māh: Ayın doğuşu, ayın doğduğu yer. 

1. Ṣan oldı şems farḳı maṭlaʿ-ı māh  
Tenin ġarḳ iyleyüp būy-ı ʿabīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 52). [maṭlaʿ-ı māh, ] 

 
maṭlaʿ-ı nūr-ı īlāhī: İlahi nurun doğduğu yer. 

1. Çü ṣādıḳ ola kalbüñ ṣubḥ-gāhī  
Olur ol maṭlaʿ-ı nūr-ı īlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 6). [maṭlaʿ-ı nūr-ı īlāhī, ] 

 
maṭlūb: Talep olunan, istenilen şey, maksut. 

1. Ḳapuñdur ḫalḳa miḥrāb-ı münācāt  
Ḳamu ṭālib yiter maṭlūba senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 3). [maṭlūba, -a ] 

2. Ol itmezdi ṭalebde gerçi taḳṣīr  
Velī maṭlūbı teʾḫīr itdi Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 34). [maṭlūbı, -ı ] 

3. Ki maṭlūbın dileye ṭālibine  
Nikāh u ʿaḳd içün ḫarc iyledi naḳd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 34). [maṭlūbın, -ı, -n ] 

4. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  
Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 51). [maṭlūbuñ, -(u)ñ ] 

 
maṭlūb-ı nā-yāb: Ulaşılmaz istek. 

1. Bulınmayınca bu maṭlūb-ı nā-yāb  
Didi Mecnūn’a hem ey bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 136). [maṭlūb-ı nā-yāb, ] 

 
maṭʿūn: Belâya tutulmuş. Musibet ve tâuna giriftar olmuş. 

1. Ḳamu illerde maṭʿūn oldı adum  
Şikār itdi beni sevdā-yı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [maṭʿūn, ] 

 
māye: Maya, öz, asıl, cevher. 

1. Hezâr nâz-ı naʿīmle aldı dâye  
Ḳılup şehd ü şekkerler aña mâye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 54). [mâye, ] 

 
māye: Klâsik Türk müziğinde kullanılan birleşik makam. Uşşak makamına Segâh makamının eklenmesiyle meydana 
getirilmiştir. Karar sesi segâh (koma bemolü almış si), güçlü sesi Nevâ (re)'dır. 

1. Nevālar māyesine itdi āheng  
Anı gördi ki yatur bī-dil ü hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 136). [māyesine, -si, -ne ] 
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māye: Dişi deve. 

1. Güller çekmekden oldı māyeler leng  
Miyāncı baġlayup muḥkem miyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 50). [māyeler, -ler ] 

 
mā-zāġ: Kötülüğe bakmayan göz. II "Gözü kaymadı ve sınırı aşmadı." (Necm Suresi, 53/17). 

1. Ṣaçı dil gerdenine ṭavḳ-ı ḫôş-tāb  
Mukaḥḥal nergīsinüñ kuḥlı mā-zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 33). [mā-zāġ, ] 

 
maẓhar: Erişmek, aniden peyda olmak. 

1. O ḥüsne maẓhar itdüñ kāʾinātı  
Cemāl ile pür itdüñ şeş-cihātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 55). [maẓhar, ] 

 
māzī: Geçmiş, geride kalmış, yaşanıp bitmiş (olay). 

1. İrüp saña nice bir yara sīne  
Cihān kim māzīdür maʿnīde ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 91). [māzīdür, -dür ] 

2. Ḥırāmān ṣanki Firdevsüñ tezervi  
Añup māżīyi şükr-i ḥāle geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 85). [māżīyi, -(y)i ] 

 
maẓlūm: Zulüm görmüş, zulme uğramış. 

1. Nice maẓlūm vardur devr içinde  
Yirinden māhīnüñ tā peyker-i māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 32). [maẓlūm, ] 

2. Bir iki gün ḳatından olma ḫālī  
Nice ḳoyup gidesin pīr ü maẓlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 151). [maẓlūm, ] 

 
maʿzūr ol: Mazaretli sayılmak, kusuruna bakılmamak, affedilmek. 

1. Yigitlik var idi maʿzūr olurduñ  
Bu kez şimdi kim oldı saña çoḳ yaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 16). [maʿzūr ol, -ur, -du, -ñ ] 

 
maʿzūr ṭut: Ma'zur görmek, özrünü kabul etmek. 

1. Arada var velī ḫavf-ı münāfıḳ  
Tenüm maʿzūr ṭut ger olsa mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 219). [maʿzūr ṭut, ] 

 
meʿānī: Manalar, anlamlar. 

1. Meʿānī cāmınuñ olmışdı mesti  
Meger ölmezden evvel ölmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 16). [meʿānī, ] 
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mecāl: Takat, güç, kuvvet. 

1. Ey Ḥamdī nuʿūṭ-ı Muṣṭafā’dan  
Olduḳça mecālüñ olma epsem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 56). [mecālüñ, -üñ ] 

2. Yürekde sākin olsa āteş-i sūz  
Mecāl olmaz ise bārī viṣāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 133). [mecāl, ] 

3. İdüp aġladı bulduḳca mecāli  
Kesüp ol gāv-ı deştīnüñ ṭuzaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 82). [mecāli, -i ] 

4. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 107). [mecālüm, -üm ] 

5. Ḳomadı ṣabr-ı cūʿ anuñ mecālin  
Ḳaçan hem-rāh ola bayḳuşa şehbāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 206). [mecālin, -in ] 

 
mecāli ḳalma-: Dermanı, takati, dayanma gücü kalmamak. 

1. Mecālüm ḳalmadı ārāma ey dôst  
İñen üftāde oldı cān-ı mestüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 64). [mecāli ḳalma-, -dı ] 

 
mecāz: Gerçek olmadığı halde bir gerçeğe işaret eden ve gerçekmiş gibi görünen oluş, gerçeğin zıddı. 

1. Düzilmez söze bī-ʿaḳl u tefekkür  
Mecāz āteşlerinden puḫte olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 13). [mecāz, ] 

 
mecāzī: Gerçek olmayanla ilgili. 

1. Mecāzīsi ki ʿaşḳuñ ḳanṭaradur  
Ḥaḳīḳī olsa āʿlā manẓaradur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 9). [mecāzīsi, -si ] 

 
meclis: Meclis, toplantı yeri. 

1. Perīler meclisine urdı bünyād  
Çü meclis germ olup ḳalmadı huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 119). [meclis, ] 

2. Perīler meclisine urdı bünyād  
Çü meclis germ olup ḳalmadı huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 118). [meclisine, -i, -n, -e ] 

3. Nevāsı meclisi ābād iderdi  
Ġazelde naḳşını taʿrīf iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 166). [meclisi, -i ] 

4. Yirine geldi cümle resm ü ʿādāt  
O meclisde ki ulular oḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 135). [meclisde, -de ] 

5. Güli deff itmiş evrāḳın celācil  
Bu meclisde meger yārān-ı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 21). [meclisde, -de ] 

6. Bulan bu genci bī-renc ü ʿanādur  
O meclisde ki Mecnūn gördi ḫālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [meclisde, -de ] 

7. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  
O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 117). [meclis, ] 

 
meclis-i ḫāṣ: Hususî meclis, sohbet yeri. 
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1. Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ  
Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 121). [meclis-i ḫāṣ, ] 

 
mecmaʿ: Toplanma yeri,toplantı yeri. 

1. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 112). [mecmaʿıdur, -ıdur ] 

 
mecnūn: Mecnûn; deli, çılgın. 

1. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 117). [mecnūna, -a ] 

 
mecnūn: Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı, Kays. 

1. Şerḥa şerḥa oldı şefḳatden ṣanavber sīnesi  
Ṭaġa düşüp itdi Mecnūn şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 12). [mecnūn, ] 

2. Mecnūn’ı da bir gün aña ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 10). [mecnūn’ı, -’ı ] 
3. Zihī Mecnūn ki nā-pervā ṣafā-yı vaṣl-ı Leylā’dan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 1). [mecnūn, ] 
4. Egerçi ādem olmaz ʿāşıḳ olmaz  

Velī Mecnūn misāli ṣādıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 32). [mecnūn, ] 
5. Muḥabbet cāmına Mecnūn ki Cem’dür  

Kemāl-i ʿaşḳı ʿālemde ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 33). [mecnūn, ] 
6. Ḳaşı nūnı dilinde oldı meknūn  

Anuñ-çün didiler Mecnūn'a mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 168). [mecnūn'a, -a ] 
7. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  

O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 38). [mecnūn, ] 
8. Nigāruñ depredürken zülfi zencīr  

Ḳarār u ṣabr Mecnūn’a ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 40). [mecnūn’a, -’a ] 
9. Ḳaçan Mecnūn’ı görmez oldı Leylī  

Gözinüñ yaşı seylāb itdi seyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 15). [mecnūn’ı, -’ı ] 
10. Ḳaçan kim Leylī’den dūr oldı Mecnūn  

İki çeşminden aḳdı Nīl ü Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 1). [mecnūn, ] 
11. Bu resme zār olup āvāre Mecnūn  

Yürürdi bī-kes ü bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 1). [mecnūn, ] 
12. Bu resme zār olup āvāre Mecnūn  

Yürürdi bī-kes ü bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 2). [mecnūn, ] 
13. Irāġ oldı çü Mecnūn māh-ı nevden  

Düşüp ṣaḥrālara dūr oldı evden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 61). [mecnūn, ] 
14. Çü Mecnūn’ı bu ḥīle iyledi şād  

Yine bir dürlü āle itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 43). [mecnūn’ı, -ı ] 
15. Zebānın itdi Mecnūn çün küşāde  

Eñ evvel nām-ı Leylī geldi yāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 45). [mecnūn, ] 
16. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  

Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 53). [mecnūn, ] 
17. İşitdi çünki Mecnūn nām-ı Leylī  

Teselli virdi ümmīd-i tecellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 61). [mecnūn, ] 
18. Peder Mecnūn’ı çün bu resme gördi  

Hemān yırtup yaḳasın naʿra urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 35). [mecnūn’ı, -’ı ] 
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19. Beyān-ı ḥāl iderken ḫaste Mecnūn  
Atasınuñ ḳatında dīde pür-hūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 51). [mecnūn, ] 

20. Didi Mecnūn ḳayurma ġam degüldür  
Ki bu rāhat demidür dem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 57). [mecnūn, ] 

21. Cihānun fitnesiyle yāre meftūn  
Esīr-i zülf-i Leylī aʿnī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 10). [mecnūn, ] 

22. Ḳaçan Mecnūn düşeydi ḥāl-i vecde  
Varup Necd’e ḳılurdu yāre secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 21). [mecnūn, ] 

23. Çıkup kūha ser-āgāz itse Mecnūn  
Aña āheng iderdi kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 25). [mecnūn, ] 

24. Nevāda bülbül-āvāz idi Mecnūn  
Neşīdin işiden olurdı meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 29). [mecnūn, ] 

25. Ṭurup Mecnūn yirinden mest ü medhūş  
Bu resme nevḥa iylerdi ḳılup cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 11). [mecnūn, ] 

26. Görüb ol zīveri seyyār-ı gerdūn  
Ṣafādan bī-ḫūd oldı ṣanki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 6). [mecnūn, ] 

27. Oḳırdı yāre ḳarşu ḫaste Mecnūn  
Rāḳibinden şikāyet-nāme mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 53). [mecnūn, ] 

28. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [mecnūn, ] 

29. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [mecnūn, ] 

30. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [mecnūn, ] 

31. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [mecnūn, ] 

32. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [mecnūn, ] 

33. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [mecnūn, ] 

34. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [mecnūn, ] 

35. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [mecnūn, ] 

36. Oḳudılar o yire geldi Mecnūn  
Dil ü sīne pür-āteş dīde pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 115). [mecnūn, ] 

37. Ol esnāda seg-i Leylā’yı nā-gāh  
Görüb Mecnūn ciğerden iyledi āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 118). [mecnūn, ] 

38. Ḳodılar ʿāmirīler taḥt u tācı  
O yola kim olur Mecnūn ʿilācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 172). [mecnūn, ] 

39. Çıḳup ġuṣṣa gibi Mecnūn serine  
Ṣu ṣaçmak istediler āẕerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 175). [mecnūn, ] 

40. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 3). [mecnūn’dan, -dan ] 

41. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 3). [mecnūn’dan, -dan ] 

42. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [mecnūn’un, -uñ ] 

43. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [mecnūn’un, -uñ ] 

44. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 55). [mecnūn’un, -uñ ] 
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45. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [mecnūn’un, -uñ ] 

46. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [mecnūn’un, -uñ ] 

47. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 55). [mecnūn’un, -uñ ] 

48. Ki ṣındı cām-ı nām u şīşe-i neng  
Ḳamu dillerde Mecnūn oldı adum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 27). [mecnūn, ] 

49. Atam anam ṭaleb ḳılmaz ḳıṣāṣı  
Esen ḳalun siz ey yārān ki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 57). [mecnūn, ] 

50. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 103). [mecnūn, ] 

51. Bu sırrı bilmez illā ʿālimü’l-ġayb  
Anuñ-çün cehd idüp Mecnūn atası (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 15). [mecnūn, ] 

52. Belā-yı ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣ it  
Çü ʿaşḳuñ adını Mecnūn işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 57). [mecnūn, ] 

53. Ḥikāyet ḳıldı Mecnūn’un duʿāsın  
Didi çün urdı Mecnūn ḥalḳaya dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 45). [mecnūn, ] 

54. Ḥikāyet ḳıldı Mecnūn’un duʿāsın  
Didi çün urdı Mecnūn ḥalḳaya dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 44). [mecnūn’un, -uñ ] 

55. Esīr-i ʿaşḳ-ı Leylī aʿnī Mecnūn  
Ziyāde oldı günden güne derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 6). [mecnūn, ] 

56. Ṣaḳın bir gün añarsın ṣonra anı  
Urup el-ḳıṣṣa Mecnūn destine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 81). [mecnūn, ] 

57. Gide zaḫmuñ duʿāsı merheminden  
Peder ḳaldı ḳapuda girdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [mecnūn, ] 

58. Görüp şeyḫi selāmı virdi Mecnūn  
Ṭurup ḳarşusına çün şemʿ-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 88). [mecnūn, ] 

59. Çün oldı ḫalḳa Mecnūn ḳıṣṣası fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 1). [mecnūn, ] 
60. Bu ġavġāyı ḥikāyet iylediler  

Ki ol mecnūn fetā kim ʿĀmirī’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [mecnūn, ] 
61. Ne mecnūn naẓm-ı şiʿrüñ sāḥiridür  

Bizi rüsvāy-ı ḥāṣ u ʿām idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 14). [mecnūn, ] 
62. Ḳamu aġlaşdılar pīr ile bile  

Velī Mecnūn pür-sevdā vü pür-renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 63). [mecnūn, ] 
63. Ḳatına uġradı bir şaḫṣ-ı maʿdī  

Geçerken oldı Mecnūn’a gözi ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 95). [mecnūn’a, -’a ] 
64. Ṭuş oldı ḥasreti Mecnūn’a nā-gāh  

Yatur düşmiş yataġı vādī- i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 128). [mecnūn’a, -’a ] 
65. Didi ol ḥastenüñ budur cevābı  

O Mecnūn’ı buluñ itmeñ dirīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 37). [mecnūn’ı, -ı ] 
66. Hemān āh oldı Mecnūn’un cevābı  

Sözinden çūn anuñ ümmīdi kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 108). [mecnūn’un, -uñ ] 
67. Ḳatı heybet olup virdi selāmı  

Peder dīdārını çūn gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 3). [mecnūn, ] 
68. Düşüp ayaġına yüz sürdi Mecnūn  

Didi ḳatuñda pür-cürm ü günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 4). [mecnūn, ] 
69. Ne ġuṣṣa yol erine olsa yoldaş  

İşitdi çün bu pendi ḥaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 103). [mecnūn, ] 
70. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  

Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 33). [mecnūn, ] 
71. Yatur Mecnūn düşüp bir yana ʿuryān  

Yine anı iletdi ḥānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 36). [mecnūn, ] 
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72. Taraḥḥum iyleyüp dīvānesine  
Söger āşufte Mecnūn şūr-ı baḫta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 39). [mecnūn, ] 

73. Nice üftāde ṣayd itmek ḫūyıdur  
Ḥuṣūṣā cān u dilden ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 45). [mecnūn, ] 

74. Düzerdi ḫaste Mecnūn’a cevābı  
Midād idüp ciger ḳanın ezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 112). [mecnūn’a, -’a ] 

75. Bulanlar oḳıyup düşerdi vecde  
Virürdi irişüp Mecnūn’a anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 117). [mecnūn’a, -’a ] 

76. Hezārān nāz ile perverde iken  
Dili pür-ḫūn idi Mecnūn’ı içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 49). [mecnūn’ı, -’ı ] 

77. Seḥerden yolların gözlerdi tā şām  
Murādı bu ki Mecnūn’ı göreydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 53). [mecnūn’ı, -’ı ] 

78. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 174). [mecnūn, ] 

79. Çalındı kūs ʿuşşāḳ u ḥicāza  
Yürür Mecnūn da ḥayrān deşte düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 11). [mecnūn, ] 

80. Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da  
O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [mecnūn, ] 

81. Olur ol da be-ʿaşḳ-ı laʿl-i Leylī  
Çü Nevfel ḳıldı Mecnūn ḥālini gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 43). [mecnūn, ] 

82. İderdi aña Leylī ḳıṣṣasın maġz  
Anuñ-çün oldı Mecnūn Nevfel’e dost (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 63). [mecnūn, ] 

83. Kemend-i ṣaydumı ḳılam ḥavāle  
Bu söz ẕevḳiyle Mecnūn düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 81). [mecnūn, ] 

84. Vücūdı zehr-i ḳātil ola defʿī  
Çü Mecnūn ḫaste gördi bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 149). [mecnūn, ] 

85. İderken anda cüst ü cū-yı naḫcīr  
Ṭuş oldı kūhda Mecnūn’a nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 13). [mecnūn’a, -’a ] 

86. Bulınmayınca bu maṭlūb-ı nā-yāb  
Didi Mecnūn’a hem ey bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 137). [mecnūn’a, -’a ] 

87. Ḳomadı gide Mecnūn’ı ḳatından  
Açup ṣofra öñinde ḳodı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 50). [mecnūn’ı, -’ı ] 

88. Çü Mecnūn sildi yüzden gerd-i derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 1). [mecnūn, ] 
89. Meġer bir gün ki Mecnūn ile Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [mecnūn, ] 
90. İçüp eşʿār oḳurlardı muḫayyel  

Şikāyet-gūne Mecnūn ol civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 3). [mecnūn, ] 
91. Revān oldı yaşı teʾsīr idüp derd  

Gezüp raḳṣ ile Mecnūn lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 161). [mecnūn, ] 
92. Görüp Mecnūn bu ṣulḥu āteş oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [mecnūn, ] 
93. Ḳomış Mecnūn içün ortaya başı  

Düşüp ol derd içün ġavġā vü derde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 34). [mecnūn, ] 
94. Arada ḫaste Mecnūn cān çekişdi  

Hemān Leylā idi ʿālemde cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 40). [mecnūn, ] 
95. İde mīzān-ı ʿadlüm size meyli  

Virüñ ol şerbeti Mecnūn sevinsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 73). [mecnūn, ] 
96. İdüp Leylā’nuñ atasına yārī  

Ki bu Mecnūn ki Leylā’ya hevesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 137). [mecnūn, ] 
97. Dönüp iline gitmek oldı cehdi  

Ṭurup bī-çāre Mecnūn ḫasret ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 165). [mecnūn, ] 
98. Ġarībe itmesün bārī cefāyı  

Ne Mecnūn ḳaldı dünyāda ne Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 179). [mecnūn, ] 
99. Hemān ẕikr olınur ol ʿahd-i mühmel  

Sürüp Nevfel ḳatına geldi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 181). [mecnūn, ] 
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100. İşinden artuḳ oldı sözi ṣad-bār  
Bulut gibi ḳararup gitdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 211). [mecnūn, ] 

101. Perī gibi aradan yitdi Mecnūn  
Ne deñlü kim aratdı Nevfel anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 212). [mecnūn, ] 

102. Bu gün fermānuñuñ oldı muṭīʿī  
Velī bu şerbeti Mecnūn’a virmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 95). [mecnūn’a, -’a ] 

103. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  
Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 37). [mecnūn, ] 

104. Atası Leylī ’yi ḳurtardı gitdi  
Selāmet ḳaldı Mecnūn ille maḥrūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 41). [mecnūn, ] 

105. Esīr oldı meger Mecnūn’a Leylī  
Görüp Leylā’yı Nevfel oldı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 4). [mecnūn’a, -’a ] 

106. Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ  
Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 7). [mecnūn’a, -’a ] 

107. Ki Mecnūn’a içürem zehr-i ḳātil  
Buyurdı sāḳīsine ol cefākār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 12). [mecnūn’a, -’a ] 

108. Döke āhū ḳanın niteki cellād  
Şefāʿat itmege at sürdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 19). [mecnūn, ] 

109. Süvārī gördi ṣayyād oldı maḥzūn  
Didi Mecnūn ḳonuḳ geldüm ḳapuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 21). [mecnūn, ] 

110. Anı bön düşdi ṣanur ehl-i bāzār  
Añup bī-çāre Mecnūn çeşm-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 67). [mecnūn, ] 

111. Ḳarāra yaḳdı Mecnūn bī-ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 84). [mecnūn, ] 
112. Cihān ḫalvet ḳalup il girdi dāra  

Beyābānda yürür āvāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 3). [mecnūn, ] 
113. Gicesi gibi baḫtı ḳara Mecnūn  

Miyān-ı mūr gibi cismi bārik (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 4). [mecnūn, ] 
114. Naẓarlar gördiler ʿālem içini  

Ḫayāl āyine-dārı aʿni Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 5). [mecnūn, ] 
115. Ṣataram saña olursan ḫırīdār  

Virüp Mecnūn silāḥ esbāb u varın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 41). [mecnūn, ] 
116. Alup yolına gitdi nitekim bād  

Varup Mecnūn o ṣayda yana yana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 45). [mecnūn, ] 
117. Günehsüze ṭaraḥḥum ehli ḳanı  

Çü Mecnūn’a görindi ḳaṣd-ı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 21). [mecnūn’a, -’a ] 
118. Felek Mecnūnı düşdi yiñi derde  

Anuñ-çün gözlerin yummaz seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 2). [mecnūnı, -ı ] 
119. Cemāl-i Leylī gibi ḫurrem oldı  

Ḫazāne uġramış gül gibi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 5). [mecnūn, ] 
120. Ya ḳara aġ içinde çeşm-i zāġa  

Yatur Mecnūn söyünmiş dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [mecnūn, ] 
121. Görüp Mecnūn bu şaḫṣı ḳaldı ḫayrān  

Revān anlara ḳarşu vardı turdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 20). [mecnūn, ] 
122. Anı ḳısmet ḳıluruz iki yāri  

Didi Mecnūn düşüp pāyına fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 31). [mecnūn, ] 
123. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  

Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [mecnūn, ] 
124. Yire sürüp yüzin aġladı Mecnūn  

Didi yāre ki ey Baġdād-ı iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 60). [mecnūn, ] 
125. Dönüp ḳahrı yili Mecnūn’a esdi  

Esüp ṣavurdı evvel irdi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 18). [mecnūn’a, -’a ] 
126. Dilinden aḳıdup şaṭṭ-ı ḥikāyet  

Didi ol māh-ı nevden ayru Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 3). [mecnūn, ] 
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127. Yiñi yiñi belādan ṣayru Mecnūn  
Isuz vīrāneler mihmānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 4). [mecnūn, ] 

128. Yiñi yiñi belādan ṣayru Mecnūn  
Isuz vīrāneler mihmānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 5). [mecnūn, ] 

129. Ḳamu dīvāneler sulṭānı Mecnūn  
Yürür ṣaḥrāda yoḳ ünsi enīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 6). [mecnūn, ] 

130. Zen egri olsa evṣāfı uzaḳdur  
İşidüp ḫaste Mecnūn bu güzāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 77). [mecnūn, ] 

131. Yine ʿaḳlı gelüp ṭurınca Mecnūn  
Yalanından ol utanmaz utandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 88). [mecnūn, ] 

132. Daḫi boynına ḳol ṣalmış degüldür  
Anı Mecnūn çün egri sözlü gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 109). [mecnūn, ] 

133. Ulaşdurdı anı Mecnūn’a ḳāṣıd  
Açup gül gibi yāruñ ruḳʿasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 88). [mecnūn’a, -’a ] 

134. Ḳamu vaḥşīleri muḥtācı oldı  
Çü gördi kesret-i yārānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 41). [mecnūn, ] 

135. Yaluñuz ḳaldı Mecnūn mest ü ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 116). [mecnūn, ] 
136. Velī aḳ güller açıldı hezārān  

Görüp anları Mecnūn itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 5). [mecnūn, ] 
137. Ḳodı ʿırżı cemālin iyledi ʿarż  

Görüp Mecnūn anuñ zībā yüzini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 67). [mecnūn, ] 
138. Reʾīs-i ehl-i ḥāl ü vecd tevbe  

Görüp anı taraḥḥum itdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 87). [mecnūn, ] 
139. Zihī ʿaşḳ u kerāmet Bārek-Allāh  

Ḳoyup Leylā’yı anda ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 105). [mecnūn, ] 
140. İrüp Mecnūn’a ḳaṣd itdi ala cān  

İrişdi çala ol şūrīde mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 78). [mecnūn’a, -’a ] 
141. Çü gördi çāre yoḳ ümmīdi kesdi  

Çü Ceyhūn gibi Mecnūn başdan aşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 9). [mecnūn, ] 
142. Ciger-gūşesi üzre çeşm-i terden  

Açup Mecnūn gözin dirdi özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 65). [mecnūn, ] 
143. Düşüp pāyına Mecnūn sürdi yüzin  

İki cānibde oldı girye vü cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 72). [mecnūn, ] 
144. Kenār u būse oldı bī-nihāyet  

Peder gördi ki Mecnūn mest ü ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 77). [mecnūn, ] 
145. Unudup bilmese ṭañ mı cihānı  

Peder Mecnūn’a çün bildürdi özin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 71). [mecnūn’a, -’a ] 
146. ʿArab ḥālin bu resme iyledi yād  

Ki Mecnūn’uñ atası pīr-i miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 3). [mecnūn’uñ, -uñ ] 
147. Anı beyle iden vire cevābın  

Çü Mecnūn’un maḳāmı oldı maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 41). [mecnūn’un, -uñ ] 
148. Eve gitdi yabānda ḳaldı Mecnūn  

İrişdi külbe-i aḥzāna rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 30). [mecnūn, ] 
149. Görür Necd’e çıḳup bir avcı nā-gāh  

Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 3). [mecnūn, ] 
150. Başına ḫāki vü ḫāke başını  

Esīr-i ʿaşḳ iken bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 35). [mecnūn, ] 
151. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  

Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [mecnūn, ] 
152. Bir arada yazılmış Leylī Mecnūn  

Yirinden el urup ol nakşı aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 10). [mecnūn, ] 
153. Yürür yiler çemende yile beñzer  

Severdi ḫaste Mecnūn āhuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 67). [mecnūn, ] 
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154. Añun ṣaḥfı zemāne defteridür  
Temāşā iyleyüp Mecnūn bu bezmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 37). [mecnūn, ] 

155. Gelür farḳında ḳor tābende gevher  
Çü Mecnūn nergisi uyḫuya ḳandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 87). [mecnūn, ] 

156. Anuñ-çün ḫaste Mecnūn ḫurrem idi  
Egerçi āh idüp iñlerdi geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 6). [mecnūn, ] 

157. Iraḳdan oldı atından piyāde  
Göricek bildi Mecnūn ol ḥarīfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 17). [mecnūn, ] 

158. Öpüp ter-gül gibi ṣundı sebük-dest  
Baḳup Mecnūn bu mektūba kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 161). [mecnūn, ] 

159. Kesi bī-keslerüñ luṭf-ı Ḫudā’dur  
Oḳudı çünki Mecnūn nāme-i dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 243). [mecnūn, ] 

160. Kitābet emri esbābın müretteb  
Ele aldı çü Mecnūn ḫāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 253). [mecnūn, ] 

161. Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl  
O mecnūn adı bu Leylā’ya ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 88). [mecnūn’a, -’a ] 

162. Ki Mecnūn’dan daḫi Mecnūnraḳdur  
Anuñ derdinden artuḳ oldı derdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 90). [mecnūn’dan, -dan ] 

163. Ḥudā tābendeñi efgende itsün  
Çü gördi Leylī Mecnūn nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 57). [mecnūn, ] 

164. Ṭaʿām umup alurdı māl u genci  
Meger Mecnūn o gün ṣūret degişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 27). [mecnūn, ] 

165. Uvatdı urdı Mecnūn’ un çanaġın  
Bu ḥāle ḫaste Mecnūn key sevindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 33). [mecnūn, ] 

166. Iraḳdan virdi Mecnūn’a selāmı  
Anuñ gūş iyleyüp Mecnūn selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 21). [mecnūn, ] 

167. Ḳara baḫtum yüzüñden iyledi dūr  
Çü bildi anı Mecnūn daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 27). [mecnūn, ] 

168. Iraḳdan virdi Mecnūn’a selāmı  
Anuñ gūş iyleyüp Mecnūn selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 20). [mecnūn’a, -’a ] 

169. Bulan bu genci bī-renc ü ʿanādur  
O meclisde ki Mecnūn gördi ḫālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [mecnūn, ] 

170. Anuñ derdinde virdi ol daḫi cān  
İşidüp anı Mecnūn ṭutdı mātem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 101). [mecnūn, ] 

171. Çekersin şiddetin her dem cihānuñ  
Naṣiḥat itdi çün Mecnūn’a māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 79). [mecnūn’a, -’a ] 

172. Ġarībi yaʿnī Mecnūn müstemendi  
Ki ol vaḥşī-nişīn ü vaḥşet-āmīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 34). [mecnūn, ] 

173. Yiñi miḥnetde eski töresinde  
Baḳup meyl iyledi Mecnūn o pīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [mecnūn, ] 

174. Eger görseñ daḫi artardı ẕevḳuñ  
Didi Mecnūn ana ey fitne-sāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 157). [mecnūn, ] 

175. Saña andan ṣafā vü şādī vardur  
Bu vaʿde iyledi Mecnūn’ı dil-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 101). [mecnūn’ı, -’ı ] 

176. Ola aḥvāline Mecnūn’un āgāh  
O yola nā-gehān uġradı bir pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 26). [mecnūn’un, -uñ ] 

177. Açup Mecnūn cerīde-ber-cerīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 1). [mecnūn, ] 
178. Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk  

Cihānda çünki Mecnūn oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 13). [mecnūn, ] 
179. Yaḫūd ṣan ḫalḳa ḫalḳa zülf-i dil-dār  

Naẓar idüp ıraḳdan gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 31). [mecnūn, ] 
180. Senüñle ol sebebden āşināyem  

Gülüp şemʿa gibi Mecnūn yüzine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 63). [mecnūn, ] 
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181. Ki tā Mecnūn ḳabūl itdi o ʿahdi  
Çü maḳbūl iyledi Mecnūn Selām‘ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 110). [mecnūn, ] 

182. Ki tā Mecnūn ḳabūl itdi o ʿahdi  
Çü maḳbūl iyledi Mecnūn Selām‘ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 111). [mecnūn, ] 

183. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  
Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 199). [mecnūn, ] 

184. Zebān-ı luṭf ile virdi selāmı  
Selāmı ḫōş gelüp Mecnūn‘a ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 37). [mecnūn‘a, -a ] 

185. O gitdi ḳaldı Mecnūn‘a sibāʿı  
Ḳoyup Mecnūn‘ı itdi ʿazm-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 212). [mecnūn‘a, -a ] 

186. O gitdi ḳaldı Mecnūn‘a sibāʿı  
Ḳoyup Mecnūn‘ı itdi ʿazm-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 213). [mecnūn‘ı, -ı ] 

187. Müdebbirler maḳāmın ṭuta aḥmaḳ  
Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 29). [mecnūn, ] 

188. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 45). [mecnūn, ] 

189. Niçün fehm itmeye būyından anı  
Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 61). [mecnūn, ] 

190. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  
Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 66). [mecnūn, ] 

191. Ḳanı Mecnūn ki ide meyl-i Leylī  
Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 68). [mecnūn, ] 

192. Meger Mecnūn’a müştāḳ oldı ḥaylī  
Aradı buldı Mecnūn’ı fütāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [mecnūn’a, -’a ] 

193. Meger Mecnūn’a müştāḳ oldı ḥaylī  
Aradı buldı Mecnūn’ı fütāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 37). [mecnūn’ı, -’ı ] 

194. Yiri endūhdan Mecnūn gibi kūh  
Severdi ʿemmüsinüñ duḫterin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [mecnūn, ] 

195. Girürdi raḳṣa Mecnūn ṣan ḥamāme  
Muḳarreb oldı Mecnūn ḳatında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 96). [mecnūn, ] 

196. Girürdi raḳṣa Mecnūn ṣan ḥamāme  
Muḳarreb oldı Mecnūn ḳatında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 97). [mecnūn, ] 

197. Sibāʿ u vaḥşuñ oldı hem enīsi  
Dise Mecnūn ḳaṣā’id pür-leṭā’if (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 101). [mecnūn, ] 

198. Bu resme iyledi pend ü naṣīḥat  
Velī Mecnūn ki rind-i ʿālem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 127). [mecnūn, ] 

199. Ḥarīf oldı aña ġam ḥırfetinde  
Çün oldı Zeyd Mecnūn'uñ celīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 99). [mecnūn'uñ, -'uñ ] 

200. Belā-yı ġamda Mecnūn’a muvāfıḳ  
Diyār-ı Leylī’den ḳopdı ḫôş-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 2). [mecnūn’a, -’a ] 

201. Birbirine ṭutarlardı āheng  
Ḳaçan Mecnūn’a irsal itse peyġām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 85). [mecnūn’a, -’a ] 

202. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  
Çün oldı Leylī ve Mecnūn’a hem-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 87). [mecnūn’a, -’a ] 

203. Didi Mecnūn’a refʿ itdi ḥicābı  
Sözüñ kim gevher-i nā-süfte ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 112). [mecnūn’a, -’a ] 

204. Yir idi illā Mecnūn ġıdasını  
Ḳoyup kendü başındaġı belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [mecnūn, ] 

205. Birisi naḳş-ı Leylī biri Mecnūn  
Varaḳdan Leylī’nüñ resmin ḳılup ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 48). [mecnūn, ] 

206. Didüm bu demde bu ḥarf-i ʿaẓīmi  
Baḳup Mecnūn bu ḳavl-i üstüvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 53). [mecnūn, ] 
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207. Revān irdi çü bād-ı lā’ubālī  
Didi Mecnūn’a uçdı bāġdan zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 17). [mecnūn’a, -’a ] 

208. Saña cānı sen ol yirinde bāḳī  
Çü Mecnūn’a irişdi bu nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 23). [mecnūn’a, -’a ] 

209. Didi aḥvāli ol esbābı ṣundı  
Semāʿ itdi çün ol peyġāma Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 47). [mecnūn, ] 

210. Olup bī-ḫūd çü sāye pāye düşdi  
Görüp Mecnūn da yārin düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 89). [mecnūn, ] 

211. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  
Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 147). [mecnūn, ] 

212. Çü Mecnūn sīneden ṣaçdı bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 1). [mecnūn, ] 
213. Gidüp Mecnūn yirine ṭoldı Leylī  

Ḳasā’id naẓm idüp medḥ-i vefāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 10). [mecnūn, ] 
214. Akıtdı dīdeden ḳanlu yaşın ol  

Görüp Mecnūn anuñ bu āb-rengin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 19). [mecnūn, ] 
215. Senüñ derdüñle virdi cān-ı şīrīn  

Çü Mecnūn bu ʿazāyı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 39). [mecnūn, ] 
216. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  

O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 29). [mecnūn, ] 
217. İrer feryāda biñ biñ raḥmetu’llah  

Ḳaçan Mecnūn cihāndan dürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 173). [mecnūn, ] 
218. Biri ḥüsn-āsmānīnüñ mehidür  

Biri Leylī biri Mecnūn laḳabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 69). [mecnūn, ] 
219. Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür  

Ki Mecnūn fevt olup düşde görildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 3). [mecnūn, ] 
220. Ḫudā aña ne itdügin ṣorıldı  

Didi Mecnūn baña Ḥak raḥmet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 5). [mecnūn, ] 
221. Beni ʿāşıḳlar üzre ḫüccet itdi  

Severken yaʿnī Mecnūn ḥüsn-i ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 7). [mecnūn, ] 
222. Ḳoyup sevdāyı Mecnūn ʿāḳil olma (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 10). [mecnūn, ] 
223. Kimi Mecnūn kimi Ferhād-ı miskīn  

Bahāne arada Leylī vü Şīrīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 49). [mecnūn, ] 
224. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  

Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 113). [mecnūn, ] 
225. Hevā-yı Leylī’den ser-mest idüpdür  

Beni ol resme Mecnūn itdi taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [mecnūn, ] 
226. Bilürsin ʿāşıḳ-ı bī-iḥtiyārem  

Adum Mecnūn u bendüm āhenīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 13). [mecnūn, ] 
227. Nice mecnūna urdı bend ü zincīr  

Meger bir nev-civān ḳavm-i Esed’den (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 8). [mecnūna, -a ] 

 
mecnūn: Çıldırmış, deli, dîvâne. 

1. Gözi siḥriyle meftūn itdi Ḳays’ı  
Ṣaçı bendiyle mecnūn itdi Ḳays’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 166). [mecnūn, ] 

2. Ḳaşı nūnı dilinde oldı meknūn  
Anuñ-çün didiler Mecnūn'a mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 168). [mecnūn, ] 

3. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  
Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 44). [mecnūn, ] 

4. Eger Mecnūn diyü çaġırsa ʿāmī  
Uyuvirürdi kesmezdi kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 49). [mecnūn, ] 
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5. Belā-yı ʿaşḳa açdı öyle başı  
İren mecnūn diyü atardı ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 70). [mecnūn, ] 

6. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 120). [mecnūn, ] 

7. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 103). [mecnūn, ] 

8. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 110). [mecnūn, ] 

9. ʿAdūlar ʿāḳile mecnūn dimişler  
Velī ḥāşā ʿaceb herze yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 161). [mecnūn, ] 

10. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 28). [mecnūna, -a ] 

11. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 107). [mecnūna, -a ] 

12. Belā bendine muḥkem rīsmāndur  
Kime bend ursa mecnūn iyler anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 105). [mecnūn, ] 

13. Ki saʿy ile ḳuculmaz mihr ile māh  
Anı da ḳıldı mecnūn ʿaşḳ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 31). [mecnūn, ] 

14. Bu mecnūn ḫasteyi ḥayrān sen itdüñ  
Muḳayyed olmayup Nevfel sözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 40). [mecnūn, ] 

15. Baña ṭak baġı boynından anuñ al  
Ki mecnūna yaraşur bend ü zencīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 33). [mecnūna, -a ] 

16. Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl  
O mecnūn adı bu Leylā’ya ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 89). [mecnūn, ] 

17. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  
O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 26). [mecnūn, ] 

18. Adı dīvāne kendü ʿāḳil idi  
Anı her bī-ḥāber mecnūn ṣanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 29). [mecnūn, ] 

19. Sefāhet ceyşi açmadın puṣūyı  
Bu mecnūnlar bizi mecnūn görürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 19). [mecnūn, ] 

20. Çü mecnūn olmayavuz öldürürler  
Meseldür varduġuñ yir çün ola kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 20). [mecnūn, ] 

21. Anuñ-çün didi mecnūndur Muḥammed  
Müselmānı sefīh añlar münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 24). [mecnūndur, -dur ] 

22. Sefāhet ceyşi açmadın puṣūyı  
Bu mecnūnlar bizi mecnūn görürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 19). [mecnūnlar, -lar ] 

23. Anı mecnūn ṣanur her ehl-i tedbīr  
Çeraġ-ı ḥüsn iken dīdar-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 16). [mecnūn, ] 

24. Sipas it Ḥamdī bu deñlü niẓāma  
Ḳo mecnūnlar yisün il ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 95). [mecnūnlar, -lar ] 

25. Ḳaçup mecnūn didi ʿāḳil geçenler  
Ḫaber itdi irişdi Leylī’ye Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 76). [mecnūn, ] 

26. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  
Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 124). [mecnūn, ] 

 
mecnūn atası: Mecnun'un babası. 

1. Ṣafā vü Merve vü Rükn ü Maḳāma  
Açup Mecnūn atası mühr-i genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 43). [mecnūn atası, ] 
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mecnūn it: Aklını başından almak. 

1. Cihānuñ ʿāḳılin mecnūn iderdi  
Kemend-i zülfi cāna fitne oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 22). [mecnūn it, -er, -di ] 

 
mecnūna dön-: Deliye dönmek. 

1. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 28). [mecnūna dön-, -di ] 

 
mecnūn-ı ʿāmir: Amir kabilesinden Mecnun. 

1. Olup ser-geşte ġāfil her ḫaberden  
Yürür anuñ gibi Mecnūn-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 5). [mecnūn-ı ʿāmir, ] 

 
mecnūn-ı bī-dil: Gönülsüz Mecnun. 

1. Biri Leylī biri Gün birisi Ay  
Bu resme yārdan Mecnūn-ı bī-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 129). [mecnūn-ı bī-dil, ] 

 
mecnūn-ı bīmār: Hasta Mecnun. II Aşık Mecnun. 

1. Peder çün gördi kim Mecnūn-ı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [mecnūn-ı bīmār, ] 

 
mecnūn-ı dil-teng: Gönlü daralmış Mecnun. 

1. Dilenesin yüz urup yüz ḳarasın  
Bu ḳulı gūş idüp Mecnūn-ı dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 23). [mecnūn-ı dil-teng, ] 

 
mecnūn-ı ḫaste: Hasta Mecnun. II Aşık Mecnun. 

1. Didi atasına Mecnūn-ı ḫaste  
Senüñ pendüñ ki baña cān-fezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 16). [mecnūn-ı ḫaste, ] 

 
mecnūn-ı ḥayrān: Deli divane, şaşırmış Mecnun. 

1. Bu pendi ġūş idüp Mecnūn-ı ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 1). [mecnūn-ı ḥayrān, ] 
2. Bu pendi gūş idüp Mecnūn-ı ḥayrān  

Dehen dürcinden oldı gevher-efşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 1). [mecnūn-ı ḥayrān, ] 

 
mecnūn-ı mest: Aşk sarhoşu Mecnun. 
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1. Çeker Mecnūn-ı mest āvāzesini  
Ġazelde Leylī adın yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 52). [mecnūn-ı mest, ] 

 
mecnūn-ı miskīn: Zavallı Mecnun. 

1. Yetīm ü ʿāşıḳ u Mecnūn-ı miskīn  
Çü fāriġ oldı pīrün māteminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 4). [mecnūn-ı miskīn, ] 

 
mecnūn-ı pür-derd: Dertle dolu Mecnun. 

1. Dilā ẓann itme kim Mecnūn-ı pür-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 1). [mecnūn-ı pür-derd, ] 

 
mecnūn-ı pür-sevdā vü pür-derd: Çok dertli ve sevdalı Mecnun. 

1. Gidüp sevdā-yı ẓulmet nūra döndi  
Ṭurup Mecnūn-ı pür-sevdā vü pür-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 53). [mecnūn-ı pür-sevdā vü pür-
derd, ] 

 
mecnūn-ı rencūr: Hasta Mecnun. 

1. Bahāne iyleyüp Mecnūn-ı rencūr  
Gözin baġladı bir gün nitekim kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 17). [mecnūn-ı rencūr, ] 

 
mecnūn-ı seḥer-ḫīz: Sabahçı (sabah erken kalkan) Mecnun. 

1. Ṭurup pür-şevḳ Mecnūn-ı seḥer-ḫīz  
O birḳaç yār ile çün āteş-i tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 7). [mecnūn-ı seḥer-ḫīz, ] 

 
mecnūn-ı ser-mest: Sarhoş, kendinden geçmiş Mecnun. 

1. İnüp virdi atın Mecnūn-ı ser-mest  
Binüp ṣıçratdı āhū gibi ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 60). [mecnūn-ı ser-mest, ] 

 
mecnūn-ı şeydā: Divane, tutkun Mecnun. 

1. Niyāz itdi aña Mecnūn-ı şeydā  
Didi ey Müşterī ey ṭāliʿ-ī saʿd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 50). [mecnūn-ı şeydā, ] 

2. Velī bulınmadı Mecnūn-ı şeydā  
Didiler ya ecel uġrādı yā şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 58). [mecnūn-ı şeydā, ] 

 
mecnūn-ı ʿüryān: Çıplak Mecnûn; dünyanın maddiyatından arınmış divane, Mecnûn. 

1. Ṣusuzlar nūş idüp nice ḳanardı  
Yatur Mecnūn-ı ʿüryān anda bir yān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 81). [mecnūn-ı ʿüryān, ] 
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mecnūnraḳ: Daha deli. 

1. Ki Mecnūn’dan daḫi Mecnūnraḳdur  
Anuñ derdinden artuḳ oldı derdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 90). [mecnūnraḳdur, -dur ] 

 
mecnūn-ṣıfat: Mecnun gibi / Mecnun misali. 

1. Kesildi ḫ˅āb u ḫūr-veşden şeb ü rūz  
Olup Mecnūn-ṣıfat āvāre ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 71). [mecnūn-ṣıfat, ] 

 
mecnūn’un: Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı, Kays. 

1. Uvatdı urdı Mecnūn’ un çanaġın  
Bu ḥāle ḫaste Mecnūn key sevindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 32). [mecnūn’un, -un ] 

 
mecrūḥ: Yaralı; incinmiş, kırılmış. 

1. İde ol ḫasteyi bī-zaḫmet ü derd  
O mecrūḥ irse ger pīşine anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 37). [mecrūḥ, ] 

 
meddāḥ: Çok medh edici, eden. 

1. Ümmīd odur aña varduġuñ dem  
Meddāḫına diye ḫayr-ı maḳdem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 58). [meddāḫına, -ı, -n, -a ] 

 
meded: Yardım. 

1. Mededci ḫaylī leşker irdi nā-gāh  
O demde göricek ol ḫaylı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 10). [mededci, -ci ] 

 
meded: "İmdat, yetiş" anlamlarına gelen söz. 

1. Meded yitürmez ise cānuma devā-yı ümīd  
Başumda gerçi yuva yapdı laḳlaḳ-ı firḳat (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [meded, ] 

2. Meded irgürmez iseñ düşdüm elden  
Vefāya evvel urmaḳ bunca lāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 22). [meded, ] 

3. Bu olan ḳanlar anuñ boynınadur  
Meded bu baḫt-ı bī-bünyād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 83). [meded, ] 

 
meded ḳıl-: Yardım etmek, iyilik, ihsanda bulunmak. 

1. Meded ḳıl var iken cismümde cānum  
Ṣusuzlıḳdan ciğer ġarḳ oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 96). [meded ḳıl-, ] 
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2. Girürse gūşına çıḳduḳda serden  
Meded ḳıl var iken börkinde başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 49). [meded ḳıl, ] 

 
meded ol-: Yardımcı olmak; birinden yardım gelmek. 

1. Meded olursa saña mīm ile dāl  
Demüñde cümle ḫayre olasın dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 27). [meded ol-, -ur, -sa ] 

 
medfūn: Toprağa gömülmüş, defnedilmiş. 

1. Niçün gencīneñ oldu beyle medfūn  
Be-ṣuret cān gibi gözden nihānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 132). [medfūn, ] 

 
medḥ: Övgü, övme. 

1. Ṣu gibi sīnesi pāk olmayan dil  
Muḥammed medḥi şekkerdür muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 75). [medḥi, -i ] 

2. Ṭolup ehl-i temāşā dāmen-i kūh  
Ḳaçan Leylā’yı medḥ ile bezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 53). [medḥ, ] 

3. Anuñ medḥinde şiʿr oḳurdı ʿuşşāḳ  
Bir oġlan ırlasa bāzār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 98). [medḥinde, -i, -n, -de ] 

4. Ġazeller idilüp olındı taʿrīf  
Cemāli medḥ olup āfāḳa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 7). [medḥ, ] 

5. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  
Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 68). [medḥinde, -i, -n, -de ] 

 
medḥ it: Övmek. 

1. Cemālin medḥ iderdi her ḳabīle  
İşidüp anı ḫalḳūñ nām-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 44). [medḥ it, -er, -di ] 

 
medḥ ü zemm: Yeren ve öven. 

1. İşiden derd-mendi ṭaġlar idi  
O fāriġ medḥ ü zemminden cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 3). [medḥ ü zemm, -i, -(n)den ] 

 
medḥ-i vefā: Bağlılığın övgüsü. 

1. Gidüp Mecnūn yirine ṭoldı Leylī  
Ḳasā’id naẓm idüp medḥ-i vefāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 11). [medḥ-i vefā, -da ] 

 
medhūş: Dehşete düşmüş, şaşkına dönmüş. 

1. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [medhūş, ] 
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2. Anı gördi yatur ser-mest ü medḥūş  
Ḫarāb olmış yatur yiri ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 96). [medḥūş, ] 

3. Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş  
Silüp Zeyd iki gül yüzden türābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 102). [medhūş, ] 

4. Ṭurup Mecnūn yirinden mest ü medhūş  
Bu resme nevḥa iylerdi ḳılup cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 11). [medhūş, ] 

 
medīne: Medine şehri. 

1. Ṣavaşa cemʿ idüp her ceng erini  
Medīne’den hemān tā ḥadd-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 49). [medīne’den, -den ] 

 
mefreş: Bir çeşit döşeme, yaygı. 

1. Ṣarulup ġarḳ idem müşk ü ʿabīre  
Çıḳardı mefreşinden ḫaẓẓ-ı dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 41). [mefreşinden, -in, -den ] 

 
mefreş-i dībā: İpek örtü. II Çimenlik. 

1. Yeşil dībāda ṣan pīrāye gibi  
Özi kim mefreş-i dībāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 23). [mefreş-i dībā, ] 

 
meftūḥ: Açılmış, açık. 

1. Bāb-ı keremüñi buldı meftūḥ  
Her kim ola ümmetüñe munżam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 37). [meftūḥ, ] 

 
meftūl: Büklüm, kıvrım. (Saç için). 

1. Anuñ meftūlına olmışdı meftūn  
O ġonca bunca ehl-i perde iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 46). [meftūlına, -ı, -na ] 

 
meftūn: Âşık, vurulmuş, mübtelâ. 

1. Cihānun fitnesiyle yāre meftūn  
Esīr-i zülf-i Leylī aʿnī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 9). [meftūn, ] 

2. Bu bi-ḥad fitneye meftūn sen itdüñ  
Delürdüp ben ġarīb-i bī-nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 104). [meftūn, ] 

3. Ḳılurdı fitne ol meftūna anı  
Revān ol da bedīhī naẓm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 118). [meftūna, -a ] 

4. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 50). [meftūnı, -ı ] 

5. Görüp ol nāḳayı yārān-ı Mecnūn  
Bulurlardı anı üftāde meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 10). [meftūn, ] 

6. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  
Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 43). [meftūn, ] 
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meftūn eyle: Büyülemek, etkisi altına almak. 

1. Bir oldı yār u aġyar itmezsem farḳ  
Maḥabbet eyledi kendüye meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 65). [meftūn eyle, -di ] 

 
meftūn it-: Âşık olmak, vurulmak, mübtelâ olmak. 

1. Gözi siḥriyle meftūn itdi Ḳays’ı  
Ṣaçı bendiyle mecnūn itdi Ḳays’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 165). [meftūn it-, -di ] 

 
meftūn ol: Tutkun, tutulmuş olmak. 

1. Anuñ meftūlına olmışdı meftūn  
O ġonca bunca ehl-i perde iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 46). [meftūn ol, -mış, -dı ] 

2. Ki meftūn ola andan nīce miskīn  
Çeküp nergislerine sürme-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 64). [meftūn ol, -a ] 

3. Cemāl-i luṭf-ı Ḥaḳ’dan özge yāre  
Ġalaṭ idüp olan maḫlūḳa meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 123). [meftūn ol, -an ] 

4. Nevāda bülbül-āvāz idi Mecnūn  
Neşīdin işiden olurdı meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 30). [meftūn ol-, -ur, -dı ] 

 
meger: Galiba, herhalde. 

1. Ḳara giydüñ meger mātem-zedesin  
Benüm gibi meger bī-ṭāliʿ oldun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 24). [meger, ] 

 
meger: Anlaşıldı ki. 

1. Nice mecnūna urdı bend ü zincīr  
Meger bir nev-civān ḳavm-i Esed’den (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 9). [meger, ] 

2. Meġer bir gün ki Mecnūn ile Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [meġer, ] 

 
meger: "Meğerse, oysa, oysaki" anlamlarında bağlaç. 

1. Meger kim bir gice nūr-ı Celālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 1). [meger, ] 
2. İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  

Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 2). [meger, ] 
3. Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden  

Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 73). [meger, ] 
4. Ġam-ı yāra düşen gözler mi ʿārı  

Meger yārı ġamından olan ʿārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 48). [meger, ] 
5. Meger ol pīr-i ḫôş-rāy u ḫıred-mend  

Didi pīrāne itdi oġlına pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [meger, ] 
6. Meger nīş urdı ḳancı dest-i yāre  

Bu ḳan andan aḳar bī-zaḥm u yara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 59). [meger, ] 
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7. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [meger, ] 

8. Ne pervā-yı şarāb u ne ġam-ı nān  
Meger aña ġıdā rūḥānī idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 83). [meger, ] 

9. Meger burc-ı sitāreñ ʿakreb oldı  
Ṣovumazsın eser bād-ı melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 16). [meger, ] 

10. Siyeh-rūlıḳda olam tā ki tayı  
Esed oldı meger burc-ı sitārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 41). [meger, ] 

11. Meger āyīne görürdi yüzini  
O servüñ olmaġ içün rāzdārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 74). [meger, ] 

12. Aña bülbül du ʿā efsūn oḳurdı  
Meger sünbül ser-i nāfe açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 17). [meger, ] 

13. Odı bir pāre dilden ṣaçıdaydı  
Meġer bir tāze naḫlistān var idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 99). [meġer, ] 

14. Getürdi cūşa deryā-yı bükāyı  
O ḳızlardan meger bir serv-i nāzük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 161). [meger, ] 

15. Meger Nevfel emīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 1). [meger, ] 
16. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  

Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [meger, ] 
17. Meger ol ādemī kim ola bīmār  

Teraḫḫum iyleyüp hem-sāline ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 126). [meger, ] 
18. Esīr oldı meger Mecnūn’a Leylī  

Görüp Leylā’yı Nevfel oldı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 4). [meger, ] 
19. Gözi göñli gibi ṭuş oldı dāma  

Meger ol dāma düşmiş gāv-ı deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 15). [meger, ] 
20. Ya Hindūsın yaḫūd Hindū beçesin  

Meger sensin ġurābü’l-beyn ey zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 49). [meger, ] 
21. Leb-i kūze meger ol daḫi nāçār  

Yüze yüz görmedi ġayruñ cemālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 16). [meger, ] 
22. Meger āyīne ol daḫi misālüm  

Yüzüñden ġayriye itmen nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 18). [meger, ] 
23. Ki yoḳdur bu nikāha iḫtiyārum  

Meger oldum o dem dem-beste ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 31). [meger, ] 
24. Şeker-lebden ṭuz ekme sen de zinhār  

Meger zaḫm acısından bī-ḫabersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 39). [meger, ] 
25. ʿAṣā-yı sebz aña ammā ne lāyıḳ  

Meger bīmār idüpdür baġrı dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 9). [meger, ] 
26. Güli deff itmiş evrāḳın celācil  

Bu meclisde meger yārān-ı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 21). [meger, ] 
27. Meġer Leylā’nuñ itdi aḳ gülin yād  

Didi eyvah dirīġā kim ġarībem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 6). [meġer, ] 
28. Ḳara giydüñ meger mātem-zedesin  

Benüm gibi meger bī-ṭāliʿ oldun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 25). [meger, ] 
29. Ḳıyāmet günine ḳaldı meger ṣubḥ  

Uyan sen bārī ey şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 28). [meger, ] 
30. Uṣan cevri saña ṭavr iylemekden  

Meger mihrüñ mübeddel oldı ḳahra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 43). [meger, ] 
31. Ki ol müşkil iş oldı aña āsān  

Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 15). [meger, ] 
32. Meger bir şeb ki gūyā rūz-ı rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [meger, ] 
33. Meger bir gün nice gün ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 1). [meger, ] 
34. Ṭaʿām umup alurdı māl u genci  

Meger Mecnūn o gün ṣūret degişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 27). [meger, ] 
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35. Meger bir pādişah seyrān içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 1). [meger, ] 
36. Ne nevreste civāna şefḳati var  

Meger yoḳdur anuñ mihr ü vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 107). [meger, ] 
37. Meʿānī cāmınuñ olmışdı mesti  

Meger ölmezden evvel ölmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 17). [meger, ] 
38. Nücūm ehli meger geçmiş zamānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 1). [meger, ] 
39. Meger Mecnūn’a müştāḳ oldı ḥaylī  

Aradı buldı Mecnūn’ı fütāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [meger, ] 
40. O ʿaṣr içre meġer bir tāze ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 1). [meġer, ] 
41. Dil ü cāndan uyuvirürdi gūyā  

Meger bir gün ḫôş olup vaḳt-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 109). [meger, ] 
42. Şikāyet ḳıldı yandı şemʿa şebden  

Didi bu şeb meger dūd-ı cigerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [meger, ] 
43. Anuñ-çün sūzişi oddan beterdür  

Meger eşrāṭ-ı sāʿat gicesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [meger, ] 
44. Vefāsı az cefā vü mihneti çoḳ  

Meger kim miḥver-i gerdūn uvandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 17). [meger, ] 
45. Meger ḳaṭʿ itdi boynın çarḫ-ı ḫūn-rīz  

Eger ḳaṭʿ iyleye bu ḫūnī anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 20). [meger, ] 
46. ʿAcebdür ṣūretā olduġı ḫāmūş  

Meger maḫmūrdur nevbet-zen-i şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 29). [meger, ] 
47. Dükendi ʿömrinüñ çün rūz u leyli  

Meger yavuz yil esdi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 45). [meger, ] 
48. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  

İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 126). [meger, ] 

 
meger: Bu vesileyle, böylece. 

1. Ölüye ṣan ḥayāt-ı tāze virdi  
Meger gördi gelür bir pīre ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 15). [meger, ] 

 
meger kim: Meğer ki, oysa ki. 

1. Meger kim ḥabbetü’s-sevdādur ol ḫāl  
Ki sevdālar bitürür dilde fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 153). [meger kim, ] 

2. Delürmiş şöyle ne ġam var ne sāmān  
Yüzi yunmaz meger kim ola giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 28). [meger kim, ] 

3. Meger kim daʿvet itmişdür ḫalīli  
Cemāli kaʿbesinden ol ẕelīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 11). [meger kim, ] 

4. Ḳatı yaġmurı eşk-i derd-mendān  
Meger kim āh-ı ʿāşıḳdur ṭumanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 53). [meger kim, ] 

5. Meger kim ḫaste olmuşdur seḥerden  
Anuñ-çün yire baṣmaġa ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 22). [meger kim, ] 

6. Ḳıyām itmez ṭayanmasa ṭayaġı  
Çemen ṣaḥnı meger kim oldı cāmiʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 25). [meger kim, ] 

7. Gerekdür endekiyle de de sitāre  
Meger kim yılduzum gögde Züḫāldur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 71). [meger kim, ] 

8. Müzeyyen ṣan cemāl-i ʿıyd-ı nevrūz  
Meger kim mühr-i dürc-i mihr açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 5). [meger kim, ] 
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9. Anuñ lafẓından oldı āşikārā  
Meger kim ḥāṭırından geçdi bir gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 11). [meger kim, ] 

10. Meger kim nev-bahār irmişdi bir dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 1). [meger kim, ] 

 
meger kim: Meğer, aslında; gerçek o ki. 

1. Meger kim zehr-i ḳahruñdan ḳaçarlar  
Diyüp bunı şu resme itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 46). [meger kim, ] 

2. Benüm gibi esīr-i ġam degülsin  
Yüzüñ gülmez meger kim ġam-zedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 23). [meger kim, ] 

3. Atardı itlere itler yir idi  
Meger kim bir civān şāhuñ nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 5). [meger kim, ] 

 
meges: Sinek. 

1. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 94). [megesden, -den ] 

2. Olup ḫālī şeker gibi megesden  
Perī gibi nihānī çıḳdı derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 20). [megesden, -den ] 

 
meh: Ay II Sevgili, dilber. 

1. Mehi virdi dehān-ı ejdehāya  
Seḥer-geh çün ʿarūs-ı mihr-i gerdūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 122). [mehi, -i ] 

 
meh: Ay, kamer. 

1. Ḳıyāmet ḳopdı ṣan ṭarf-ı ʿArab’dan  
Bu aḥterlerde Leylī meh ṣanasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 75). [meh, ] 

2. Meh ile māhī ile ṭutdı küştī  
Ṣadef puştına urup māhī muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 98). [meh, ] 

3. Göründi meh yüzi bir şeh-süvāruñ  
At oynadu gelüp ol şāh-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 14). [meh, ] 

4. Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  
Ne meh burc-ı cemālüñ āfitābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 51). [meh, ] 

5. Meh idi māh olsa serv-i ḫōş-būy  
Söze ḳuş ḳondurur ṭūṭī-suḥāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 54). [meh, ] 

6. Biri ḥüsn-āsmānīnüñ mehidür  
Biri Leylī biri Mecnūn laḳabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 68). [mehidür, -i, -dür ] 

 
meh: Ay. II Güzellik. 

1. Senün ḥüsnün mehi irsün kemāle  
Benüm irdi ḫazānum sen bahār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 164). [mehi, -i ] 

 
mehār: Devenin burnuna geçirilen halka şeklinde ağaç ki yular buna takılır. 
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1. Ki varup Kaʿbe’ye ḥall ide müşkil  
Ḳayurdı Ḳays içün bir ḫôş mehāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 31). [mehāre, -e ] 

 
meḥcūr: Uzaklaşmış, ayrılmış. 

1. Añup anı didiler cümle maḫzūn  
Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [mehcūr, ] 

2. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [mehcūr, ] 

3. Eritmezdüñ ciger yaġın çū mehcūr  
Firāḳ odlarına yanmasa cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 34). [mehcūr, ] 

4. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  
Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 92). [mehcūr, ] 

5. Varup āḫir mezār-ı yāre gitdi  
Iraḳdan görüp ol ḫāki bu mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 77). [mehcūr, ] 

6. Arada var velī ḫavf-ı münāfıḳ  
Tenüm maʿzūr ṭut ger olsa mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 219). [mehcūr ol, -sa ] 

 
mehd: Beşik. 

1. Ḳoyup mihr ile māhı dāye mehde  
Ṣunup şevḳ ile şīrīn şīri şehde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 65). [mehde, -e ] 

2. Anuñ-çün oldılar āḫirde yek mehd  
Hem ol mehd-i mübārek oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 198). [mehd, ] 

 
mehd-i mübārek: Mübarek beşik. 

1. Anuñ-çün oldılar āḫirde yek mehd  
Hem ol mehd-i mübārek oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 199). [mehd-i mübārek, ] 

 
meh-i nev: Yeni ay, hilal II Sevgili. 

1. Meh-i nev artururdı her cünūnı  
ʿAcebdür firḳati arturdı bunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 63). [meh-i nev, ] 

 
meh-pāre: Ay parçası. 

1. Miyān-ı mehde girdi māh-pāre  
Nice meh-pāre āteş pāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 33). [meh-pāre, ] 

 
meh-pāre: Ay parçası. || Sevgili. 

1. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 38). [meh-pāresin, -sin ] 

2. Kim isteye devā dil yāresine  
Ala meh-pāresin cān-pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 38). [meh-pāresin, -sin ] 
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mehr: Dini nikah esnasında belirlenen ve erkek tarafından kadına verilmesi gereken mal yahut para, nikah bedeli. 

1. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  
Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 37). [mehre, -e ] 

 
meh-rūy: Ay yüzlü güzel. 

1. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  
Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 53). [meh-rūy, ] 

 
mekān: Yer, mahal, mesken. 

1. Ciger ḳaniyle bitmiş lāle-zārı  
Mekān idi o kūh ehl-i belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 59). [mekān, ] 

2. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  
Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 61). [mekān, ] 

3. Düşe bī-gāne destine mekānı  
Ele alup ʿaṣā-yı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 28). [mekānı, -ı ] 

4. Ḫalāṣ itdi belā-yı ān u īnden  
Mekānın ḳodı murġ-ı lā-mekānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 37). [mekānın, -ı(n) ] 

5. Kimüñle seyr ider ḳanda mekānı  
Ḫaber var ise andan sende zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 118). [mekānı, -ı ] 

6. Gözüñi aç cihānuñ ḥāline baḳ  
Vuḥūşuñ hem ṭuyūruñ var mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 67). [mekānı, -ı ] 

7. Gezüp gāhī ḫarābe gāh ābād  
Bir iki gün aradı her mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 77). [mekānı, -ı ] 

8. Mekān ola miyān-ı ṣaḥn-ı gülşen  
Senüñle rū-be-rū vü gūş-der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 26). [mekān, ] 

 
meknūn: Saklı, gizli, mestur. 

1. Ḳaşı nūnı dilinde oldı meknūn  
Anuñ-çün didiler Mecnūn'a mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 167). [meknūn, ] 

 
mekr: Hile, düzen. 

1. ʿĀdū mekrīne aḳreb dôstdan dūr  
Miyān-ı ādemīden vaḥşī düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 16). [mekrīne, -i, -ne ] 

 
mekr ü ḥīle: Düzen ve hile yapmak. 

1. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 9). [mekr ü ḥīle, ] 

 
mekteb: Okul. 
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1. Çü sünnet emrin irgürdi kemāle  
Ol ayı mektebe itdi ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 124). [mektebe, -e ] 

2. Otur şimden girü şermende ḫāmūş  
Ḳo mekteb dersini iyle ferāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 98). [mekteb, ] 

3. Bize bu ḥarf-i ṭaʿne ḫoş sabaḳdur  
Seni mektebden almaḳ bil ki ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 78). [mektebden, -den ] 

4. Ki ey lāle-ʿiẕār u sīb-ġabġab  
Baña sensüz cehennem oldı mekteb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 10). [mekteb, ] 

5. Varurdı mektebe pür-derd ü pür-sūz  
Viṣāl-i yārı yād itmege her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 3). [mektebe, -e ] 

 
mektūb: Mektup. 

1. O rengīn beyti anuñla yazardı  
O mektūbı atardı rāh-ı Necd'e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 115). [mektūbı, -ı ] 

2. Öpüp ter-gül gibi ṣundı sebük-dest  
Baḳup Mecnūn bu mektūba kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 161). [mektūba, -a ] 

3. Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb  
Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 201). [mektūb, ] 

 
mektūb-ı yār: Sevgilinin mektubu. 

1. Ṣafā vü mihr ile mührin götürdi  
Oḳıdı açup ol mektūb-ı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 169). [mektūb-ı yār, -i ] 

 
melāḥat: Güzellik, şirinlik. 

1. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [melāḥat, ] 

2. Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām  
Melāḥatde ki Leylī kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 103). [melāḥatde, -de ] 

3. O genc-i ḥüsni gömdiler yirine  
Melāḥat meyvesiyken ol gül-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 141). [melāḥat, ] 

4. Ḳızıl od yaġdı gögden cānı yaḳdı  
Ṭolu yaġdı melāḥat gülşenine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 29). [melāḥat, ] 

 
melāl: Sıkıntı, gam. 

1. Niçün Leylī sürer ẕevḳ-ı şarābı  
Dil-i Mecnūn melāle menzil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 157). [melāle, -e ] 

 
melālet: Sıkıntı, gam. 

1. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 194). [melālet, ] 
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melāmet: Ar. Azarlama, kınama, itâb, serzeniş eylemek. 

1. Melāmet ḳalʿasının pāsbānı  
Muḥabbet mülkinüñ ṣaḥib-ḳırānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 7). [melāmet, ] 

2. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [melāmetde, -de ] 

3. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [melāmetde, -de ] 

4. Hemān ẕikri dilinde Leylī Leylī  
Düşüp ʿaşḳa melāmet başın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 19). [melāmet, ] 

5. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [melâmet, ] 

6. Melāmet yaġar üstine çemende  
Görüp ḳavmi bu sūz u iḥtirāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 14). [melāmet, ] 

7. Bu rüsvāy u melāmet olmaḳ ister  
O laḥẓa kim duʿā tīri irer rāst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 118). [melāmet, ] 

8. Melāmetden selāmet olsa yegdür  
Şikār olmaḳ kişi çeng-i nehenge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 110). [melāmetden, -den ] 

9. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  
Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 168). [melāmet, ] 

10. Melāmetden zebānuñ iyle kūtāh  
Beni ḳo var sen özge ḥālüñe baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 166). [melāmetden, -den ] 

11. Diler çāre ide bī-çāresine  
Ṭaşa çaldı melāmet şīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 23). [melāmet, ] 

12. Gel inṣāf it ḥāżırdur ḫaber-dār  
Melāmet sengidür ʿaşḳuñ miḥengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 27). [melāmet, ] 

13. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  
İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [melāmet, ] 

14. Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı  
Şu kim ister melāmetden selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 17). [melāmetden, -den ] 

 
melāmet iyle: Ayıplamak, kınamak. 

1. Melāmet iyleme kim şerm-sārem  
Bu müşkil yaramuñ üstine ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 36). [melāmet iyle, -me ] 

 
melek: Melek. || Sevgili. 

1. Şikāyet nice itmeyen felekten  
Ki ayırdı senüñ gibi melekten (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 40). [melekten, -ten ] 

 
melek: Allâh’ın huzurunda bulunan ruhani varlıkların her biri; hâlleri başka yaratılmışlara benzemeyen, nurdan yaratılmış, 
dişilikleri ve erkeklikleri bulunmayan, yeme ve içme özellikleri bulunmayan varlıklar. 

1. Görüp ḥüsniñ melekde sen perīnüñ  
Seni gözi ıṣırmış Müşterī’nün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 67). [melekde, -de ] 

2. Melek ṣūretde ammā maʿnāda dīv  
Be-ṣūret Yūsuf-ı dil-dāra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 48). [melek, ] 
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3. Ki burcınuñ melekdür pāsbānı  
Melekler ḫıfẓ idüp burc u bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 8). [melekdür, -dür ] 

4. Burūca pāsbān olmış melekler  
Zihī ḳalʿa zihī şeh yapmış anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 6). [melekler, -ler ] 

5. Ki burcınuñ melekdür pāsbānı  
Melekler ḫıfẓ idüp burc u bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [melekler, -ler ] 

6. Melek ṣūretde ammā maʿnīde dīv  
Cihān ʿayyārınuñ āl itmek işi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 154). [melek, ] 

7. Ḳudūmüñle müşerref iyle Ḳudsi  
Melekler kim senüñle müfteḫirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 17). [melekler, -ler ] 

 
melek: Melek II sevgili. 

1. Aña yitmez mi ol bend-i ʿāẕābı  
Melek n’itsün per ṭutmış delüyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 99). [melek, ] 

 
melek būy: Melek kokulu. 

1. Melek rūy u melek būy u melek ḫūy  
Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 141). [melek būy, ] 

 
melek ḫūy: Melek huylu. 

1. Melek rūy u melek būy u melek ḫūy  
Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 141). [melek ḫūy, ] 

 
melek rūy: Melek yüzlü. 

1. Melek rūy u melek būy u melek ḫūy  
Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 141). [melek rūy, ] 

 
melek-sīret: Melek huylu. 

1. Melek-sīret mubaṣṣır ādem idi  
İşitse bī-edeblerden ʿıtābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 128). [melek-sīret, ] 

 
memlū: Dolu, dopdolu. 

1. İçüm ser-tā-ḳadem memlū hevādur  
Geçür ben ḳalmışı āb u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 42). [memlū, ] 

 
memlūk: Birinin malı olan. 

1. Elüñ altında memlūküñdür el-ḥaḳ  
Yoluñda toz olan zī-gevher-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 72). [memlūküñdür, -üñ, -dür ] 



1560 

 

 
men: Ben. 

1. Ekābirden revā mıdur erācif  
Menem bī-yār u bī-tīmār u rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 29). [menem, -em ] 

2. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 41). [menem, -em ] 

3. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  
Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 42). [menem, -em ] 

 
men: Ben. II Mecnun. 

1. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [meni, -i ] 

 
menāḳib: Menkıbeler, söylenceler. 

1. ʿAdāvet ḥāli olsa dilde ġālib  
Mesālib görinür cümle menāḳib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 164). [menāḳib, ] 

 
menbaʿ: Kaynak. 

1. Ḳoyunı ḳurd ile barışdurur tīz  
Mürüvvet-kāna iḥsān menbaʿıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 111). [menbaʿıdur, -ıdur ] 

 
mengūş: Küpe. 

1. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  
Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [mengūş, ] 

 
meʾnūs: Alışkın, alışık. 

1. Demür olup çıḳaram ṭaşdan anı  
Saña meʾnūs olınca ol ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 79). [meʾnūs, ] 

2. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [meʾnūs, ] 

 
menzil: Varılacak yer, yolcuların konakladıkları yer, konak yeri, konak. 

1. İrer çün menziline tīr gibi  
Ne ḥāṣıl cān-ı Ḳays’a bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 46). [menziline, -i, -n, -e ] 

2. Nice menzilleri bir demde kesdi  
Sürüp Leylī iline nāgehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 18). [menzilleri, -ler, -i ] 

3. Yiridür ger olursa menzili nār  
Nice ḫārı ki besler sāye-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 28). [menzili, -i ] 
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4. Ḳararmış göñlinüñ hem-ḫāli gördi  
Didi ḥālüñ ferāġ u menzilün bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 35). [menzilün, -üñ ] 

5. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 83). [menzil, ] 

6. Beyābānı baña menzil ḫôş itdi  
Ocaġuñ yaḳmaġa iltüp bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 40). [menzil, ] 

7. Ḫarābe baña lāyıḳ menzil oldı  
Kem oldı ṭut ki kiştüñde giyāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 44). [menzil, ] 

8. Hemān menzil ferāġat ʿālemidür  
Velī bu ḳuşça cān itdükde pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 18). [menzil, ] 

9. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [menzil, ] 

10. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 225). [menzili, -i ] 

11. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  
Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 188). [menzilüñ, -ün ] 

12. Viṣāle ḥāʾil olmaz ṣūret-i beyn  
Çü ʿāşıḳ ṭuta Ev-ednāda menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 39). [menzil, ] 

13. Gül iken menzilin ḫār iylemişdür  
Tamaʿ ḫ˅ārına cānuñ olmasun yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 132). [menzilin, -i, -n ] 

14. Ki bundan ġayri yok īmīn vilāyet  
Benüm kim menzilüm oldı ḫarābāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 171). [menzilüm, -üm ] 

15. Aña āb ile āteş içre menzil  
Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 74). [menzil, ] 

16. Anı menzil idinme kim ḫaṭādur  
Ki ejderhā gibi cūş itse deryā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 72). [menzil, ] 

17. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 74). [menzil, ] 

 
menzil ol: Konak yeri, konaklanan yer olmak. 

1. Niçün Leylī sürer ẕevḳ-ı şarābı  
Dil-i Mecnūn melāle menzil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 157). [menzil ol, -dı ] 

 
menzil-i mīʿād: Vaadedilen yol. 

1. İrişdi menzil-i mīʿāde dil-şād  
Oturdı sāyesinde naḫluñ ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 108). [menzil-i mīʿād, -e ] 

 
mercān: Ar. Denizden çıkan maruf kırmızı cevher. 

1. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  
Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 5). [mercān, ] 

 
merd: Kişi, insan. 

1. Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli  
Bilüp bu ḥāli ol teftīş iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 159). [merd, ] 
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2. Ki budur günde bir kez cismüme ḳūt  
Didi ḥācib ġurūrından ki ey merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 21). [merd, ] 

 
merd: Cesur, yiğit, sözüne sadık. 

1. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 35). [merd, ] 

2. Dönüp göstermek ol lāfa ḫilāfı  
Bu ḫaṣlet merd olana lāyıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 25). [merd, ] 

3. Didi bu ḳıṣṣayı inşā iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 1). [merd, ] 
4. Yigitlik āteşinden bir eserdür  

Yigitlik ʿāleminden çün geçe merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 143). [merd, ] 
5. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  

Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 169). [merd, ] 
6. Devā bulurlar idi ol iki merd  

Sikender çeşme-i ḥayvānı n’itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 52). [merd, ] 
7. İlāhī raḥmete ġarḳ olsun ol merd  

İdüp dāʾim ziyāret ol mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 2). [merd, ] 

 
merdāne: Erkeğe yaraşır biçimde, erkekçe. 

1. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 154). [merdāne, ] 

 
merd-i ʿāḳil: Akıllı kimse. 

1. Müsāfir olmaz ana merd-i ʿāḳil  
Niçün itmezsin ol yirden girīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 84). [merd-i ʿāḳil, ] 

2. Ḫalaṣ olmaḳ dilersen muḫliṣe ḳaç  
Giriftār olsa ḥabse merd-i ʿāḳil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 153). [merd-i ʿāḳil, ] 

 
merd-i ʿāşıḳ: Aşık kişi. 

1. ʿAcebdür kim aña ol merd-i ʿāşıḳ  
Bu resme görinürdi nā-muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 157). [merd-i ʿāşıḳ, ] 

 
merd-i bigāne: Yabancı erkek. 

1. El urdı merd-i bigāne o kāna  
Gülüñ dāmeni dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 40). [merd-i bigāne, ] 

 
merd-i bī-rāy: Fikirsiz kişi. 

1. İder ṣabrı ile ḥelvā ḳoruġı  
İşi rāy ile ḳıl kim merd-i bī-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [merd-i bī-rāy, ] 
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merd-i çālāk: Çevik yiğit. 

1. Yılan gibi ṣokar bāzār içinde  
Yılāndur ol degüldür merd-i çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 63). [merd-i çālāk, ] 

 
merd-i ciger-dār: Yürekli, cesur kişi. 

1. Yarın ḫışmuñdan urma baġruma tīr  
Dileme ola ey merd-i ciger-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 89). [merd-i ciger-dār, ] 

 
merd-i dānā: Alim, bilgin adam. 

1. Görüp bir zāhidi vīrān içinde  
Taʿaccüb itdi kim bu merd-i dānā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 3). [merd-i dānā, ] 

 
merd-i ġaddār: Acımasız kişi. 

1. Saña devlet ḳapūsın aça mālı  
Bu sözi kim didi ol merd-i ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 209). [merd-i ġaddār, ] 

 
merd-i ġāzī: Gazi mert, yiğit. 

1. Kes anı kim olasın merd-i ġāzī  
Şu ʿāşıḳ kim ola ḳurbān-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 26). [merd-i ġāzī, ] 

 
merd-i ḫāṣ: Özel, halis mert kişi. 

1. Ḫalāṣ itdiler ol miskīn civānı  
Taʿaccüb itdi şāh ol merd-i ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 47). [merd-i ḫāṣ, -ı ] 

 
merd-i ḫōş-baḫt: Talihli kişi. 

1. Anı küstāḫ çekemez merd-i ḫōş-baḫt  
Ki nā-geh saḫt olursa zī-ḫacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 192). [merd-i ḫōş-baḫt, ] 

 
merd-i ḫudā: Allah'ın yiğidi. 

1. Arayu gitdi ol merd-i Ḫudā’yı  
Segirdüp bād-pāyı deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 14). [merd-i ḫudā, -yı ] 

 
merd-i kāmil: İnsan-ı kamil, olgun insan. 



1564 

 

1. Ḳamu işkāle ol ḥallāl olupdur  
Zihī Ḳays-ı hüner-ver merd-i kāmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 61). [merd-i kāmil, ] 

 
merd-i meydān: Savaş meydanlarının en yiğit kişisi. 

1. Süre her cāna taḳdīr-i Ḫudā’yı  
Yiyüp pūlād ḍarbın merd-i meydān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 79). [merd-i meydān, ] 

 
merd-i mürde: Ölü kişi. 

1. Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  
Didi ya bu ʿamelden iyle perhīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 24). [merd-i mürde, ] 

 
merd-i zāhid: Sofu kişi. 

1. Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı  
Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 9). [merd-i zāhid, -dür ] 

 
merdüm: Göz bebeği. 

1. Varup düşmen gözine merdüm oldı  
Dehān-ı ġayra laʿlüñ şekker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 58). [merdüm, ] 

 
merdüm: İnsan, adam. 

1. Gögī ḳılduñ müzeyyen encüm ile  
Yiri itdüñ müşerref merdüm ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 26). [merdüm, ] 

 
merdüm: Göz bebeği. II Mecnun. 

1. Revān zemzem gibi cūş itdüm andan  
O merdüm ʿarż idüp iḫlāṣ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 49). [merdüm, ] 

 
merdüm-ḫ˅ār: İnsan yiyen. 

1. Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem  
Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 103). [merdüm-ḫ˅ārdur, -dur ] 

 
merdüm-zāde: Göz bebeği. 

1. Ki merdüm-zādedür ẕāt-ı şerīfi  
Ṭurup depretdi vaḥşuñ her birine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 18). [merdüm-zādedür, -dür ] 
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merdüm-zāde: İnsanoğlu. 

1. Velī nām ehli merdüm-zāde idi  
Selīm idi çü ḳalb-i ḫōş-nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 8). [merdüm-zāde, ] 

2. Geçemezsin atuñı depme ṣuya  
O merdüm-zādeyi bī-çāre itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 33). [merdüm-zādeyi, -y, -i ] 

 
merḥabā: Selam hitabı, Merhaba. 

1. Ḳılurdı aña yüz yüz merḥabāyı  
Ḳaçan ol cānibüñ ebrin görürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 94). [merḥabāyı, -yı ] 

2. Ḳaçan ġıybetde añılsañ etüñ yir  
Ḳılınç iyler yüzüñe merḥabāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 109). [merḥabāda, -da ] 

3. İderlerdi olarda merḥabāyı  
O ʿaşıḳ çün cihāndan vaḥşet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 56). [merḥabāyı, -yı ] 

4. Velī maʿnī yüzinden merḥabādur  
Ne bildüñüz nedür ḳaṣdı ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 42). [merḥabādur, -dur ] 

5. Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı  
Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [merḥabāyı, -yı ] 

6. Gice kūyıñda görsen ben gedāyı  
Gelüp ḳarşu idersin merḥabāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 134). [merḥabāyı, -y, -ı ] 

 
merḥabā it: Selam vermek. 

1. Gelüp kime idersin merḥabāyı  
Ḳo şol cānı ki tenden el yumışdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 30). [merḥabā it, -er, -sin ] 

 
merḥabā-yı ümīd: Ümidin selamı. 

1. Gelürdi bād-ı ṣabā ile merḥabā-yı ümīd  
Firāḳ ẕehri beni pāre pāre iyleyiser (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 4). [merḥabā-yı ümīd, ] 

 
merhem: Merhem, ilaç. 

1. Bulup merhem oñulmaz yāresine  
Olındı ittifāḳ āḫir bu rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 22). [merhem, ] 

2. Gide zaḫmuñ duʿāsı merheminden  
Peder ḳaldı ḳapuda girdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 86). [merheminden, -inden ] 

3. Eger derhem de itseñ merhemümdür  
Velī ben ḥaste-dil kim bī-ḳarārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 10). [merhemümdür, -üm, -dür ] 

4. İrişmez merhemi bir pāre senden  
Dükendi ṭākatum ḳaldum ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 20). [merhemi, -i ] 

5. Saña ben derd idüm sen baña merhem  
Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 72). [merhem, ] 

 
merhem ol: Bir derde çare olmak. 
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1. Urursın sen de yārem üzre yāre  
Umaram ben olasın zaḫme merhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 49). [merhem ol, -a, -sın ] 

2. Acıdur zaʿferān gibi zebānuñ  
Olur merhem cerāḥāt-ı sināna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 55). [merhem ol, -ur ] 

3. Viṣālüñ merhem olsa dilde dāġa  
Ṭapuñ gün görse ben māh-ı dil-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 130). [merhem ol, -sa ] 

 
merḳad: Mezar, kabir. 

1. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 65). [merḳad, ] 

2. İçi mürde ṭaşı merḳad gerekdür  
Dirende yoldaşum cismüm derīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 72). [merḳad, ] 

 
merkeb: Binilecek şey, binek. 

1. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 50). [merkeb, ] 

 
mersiye: Ağıt, birinin ölümü üzerine duyulan teessürü anlatmak için yazılan manzume. 

1. Anuñ hiç ṣorma öldüm ġuṣṣasından  
Oḳur geh mersiye ol mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 135). [mersiye, ] 

 
mertaʿ: (Ar. merta‘) Otlak, çayır, mera. 

1. Riyāż u mertaʿı bāġ-ı cināndur  
Leb-i kevserden oldı aña meşreb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 48). [mertaʿı, -ı ] 

 
merve: Mekke'nin batısındaki Kuaykıan dağının eteğinde , Harem-i Şerif'in kuzeybatısında bir tepe. 

1. Ṣafā vü Merve vü Rükn ü Maḳāma  
Açup Mecnūn atası mühr-i genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 42). [merve, ] 

2. Ḥikāyetdür ki Merve ḥükm iden beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 1). [merve, ] 

 
meşʿal: Meşale. 

1. Bir elde tīġ-i Hindī ṣanki meşʿal  
Olarda ser-keş olup nitekim kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 54). [meşʿal, ] 

 
mesālib: Ayıp, kusur, eksiklik. 

1. ʿAdāvet ḥāli olsa dilde ġālib  
Mesālib görinür cümle menāḳib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 164). [mesālib, ] 
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meşām: (Ar.) Burun, koku alacak yeri. 

1. Deberdüldükçe bu ʿaşḳuñ peyāmı  
Pür itdi müşk gibi her meşāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 34). [meşāmı, -ı ] 

 
mesel: Atasözü, darb-ı mesel. 

1. Hemīşe ādeti lūt-ı let ola  
Meseldür devlet olmayınca başda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 67). [meseldür, -dür ] 

2. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 133). [mesel, ] 

3. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 133). [meseldür, -dür ] 

4. Gice ḳonuġıdur geh geh ḳatumda  
Mesel iden ḳonuḳ ḥaḳḳında ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 27). [mesel, ] 

5. Hemān kendüsini gül-gūn-ḫad iyler  
Meseldür iylük iyle deñize ṣal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 85). [meseldür, -dür ] 

6. Olurdı cānı cümle yirde bī-derd  
Mesel düzen ne ḫōş şeker yimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 171). [mesel, ] 

7. Çü mecnūn olmayavuz öldürürler  
Meseldür varduġuñ yir çün ola kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [meseldür, -dür ] 

8. Ḳuru ġavġa çeker bī-çare ʿandel  
Mesel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 65). [mesel, ] 

 
mesel: Benzer, örnek. 

1. Ṣaçı ṭāvūs-ı cevlāndır meselde  
ʿUḳāb-ı āfet-i cāndur ʿamelde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 145). [meselde, -de ] 

2. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [meseldür, -dür ] 

3. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 17). [meseldür, -dür ] 

4. Meselde aḳ yüz üzre zülf-i pür-çīn  
Ṭaḳup ol māh-rūlar ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 42). [meselde, -de ] 

 
mesel: Hikaye, söylence. 

1. Yazuḳdur ġayrılar sürmek ṣafāsın  
Benüm-çün bu mesel oldı muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 65). [mesel, ] 

 
meşġūl: Meşgul olmak, uğraşmak. 

1. Bulardan ġayrı ders ü ilme meşġūl  
Bularun dilleri şevk ile meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 189). [meşġūl, ] 

2. Bulardan ġayrı ders ü ilme meşġūl  
Bularun dilleri şevk ile meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 190). [meşġūl, ] 
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3. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [meşġūl, ] 

 
meşġūl ol: Meşgûl olmak; bir işle uğraşmaya başlamak. 

1. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  
Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 88). [meşġūl ol, -dı ] 

 
meşġūl-i dil-ber: Sevgiliyle meşgul. 

1. Dili meşġūl-i dil-ber fāriġ erden  
Varup oturdı bir yol üzre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 22). [meşġūl-i dil-ber, ] 

 
meşhūr: Meşhur, bilinen. 

1. ʿArabda bir ulu var idü meşhūr  
Benī ʿĀmir ili anuñla maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 3). [meşhūr, ] 

2. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [meşhūr, ] 

3. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [meşhūr, ] 

4. Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı  
Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 9). [meşhūr, ] 

5. Ḫalīfe-vār egerçi nāmı meşhūr  
Ḫalefsuzlıḳda ammā şemʿ-i bī-nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 13). [meşhūr, ] 

6. Naṣiḥat bu ki Aʿrāb içre meşhūr  
Benī Āmir ili ḥüsniyle maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 177). [meşhūr, ] 

 
meşhūr ol: Bilinmek, tanınmak, ün salmak. 

1. Cemāli ilde meşhūr oldı ḫaylī  
İrişdi serv-i bālāsı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 12). [meşhūr ol, -dı ] 

2. Anuñ-çün beñzedi nesrīne verdüm  
Egerçi ʿaşḳ ile ol oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 93). [meşhūr ol, -dı ] 

3. Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk  
Cihānda çünki Mecnūn oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 13). [meşhūr ol, -dı ] 

4. Ḳadem baṣma işükden ṭaşra ey nūr  
Olursun gün gibi ʿālemde meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 106). [meşhūr ol-, -ur, -sun ] 

5. Anuñ-çün oldılar āḫirde yek mehd  
Hem ol mehd-i mübārek oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 199). [meşhūr ol, -dı ] 

 
meşhūr-ı ʿālem: Alemin meşhuru. 

1. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 17). [meşhūr-ı ʿālem, ] 
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mesīḥ-i rūḥ-perver: Ruhu besleyen Mesih(Hz. İsa). 

1. Mesīḥ-i rūḥ-perver gibi ḫôş-dem  
Çemen üzre ḫırāmān olmaġa āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 2). [mesīḥ-i rūḥ-perver, ] 

 
mesken: Sakin olacak yer, Ev. 

1. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 139). [meskenün, -üñ ] 

 
mesken: Oturulan, ikāmet edilen yer, ev, konut, ikāmetgâh. 

1. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [meskendür, -dür ] 

2. Vaṭan ṭutan dehān-ı ejdehāda  
Ṭurup mesken düzersin bu vaṭanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 57). [mesken, ] 

 
mesken ṭut: Yer, yurt edinmek, yerleşmek, oturmak. 

1. Yiter bī-kār olmak baña pīşe  
O bülbül kim ḳafesde ṭuta mesken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 83). [mesken ṭut, -a ] 

 
meşreb: Yaratılış, huy, tabiat. 

1. Nübüvvet çeşmesi meşrebleridür  
Diyānet bāġ u bunlar bāġbānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 62). [meşrebleridür, -ler, -i, -dür ] 

2. Riyāż u mertaʿı bāġ-ı cināndur  
Leb-i kevserden oldı aña meşreb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 49). [meşreb, ] 

 
meşşāṭa: Süsleyen, tarayan. 

1. Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir  
O ḥüsnüñ kim ola meşşāṭası zūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 89). [meşşāṭası, -sı ] 

 
meşşāṭa: Gelini süsleyen kadın. 

1. Anuñ-çün gözleri bīmāra döndi  
Dir idi çekse ger meşşāṭa sürme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 151). [meşşāṭa, ] 

2. Gözüm kuḥli nider pür-nem gerekdür  
Çü meşşāṭa düzüp ḳaşın yolardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 155). [meşşāṭa, ] 

3. Cigerde dāġ olurdı dāġı üzre  
Ṣaçın meşşāṭa çün müşkīn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 159). [meşşāṭa, ] 

 
meşşāṭa-i şeb: Geceyi süsleyen. 
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1. ʿArūs-ı çerḫı çün meşşāṭa-i şeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [meşşāṭa-i şeb, ] 

 
mest: Sarhoş, kendinden geçmiş. 

1. Henüz evvel olıcaḳ nūş-ı bāde  
Olur keyfiyyeti mestüñ ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 180). [mestüñ, -ü, -ñ ] 

2. Muḥabbet mestidir dīvāne ṣanma  
Bu sūʾ-i ẓann ile andan uṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 121). [mestidir, -i, -dir ] 

3. Ṣanasın mest arṣlān gezdürürdi  
Gezer ʿavret ilüñ dervāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 50). [mest, ] 

4. Ya şehvet bādesi nūşiyle mestem  
Beni ʿaşḳ-ı ezel sulṭān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 148). [mestem, -em ] 

5. Müşābih naʿrada dīvāne dīve  
Ki ey büt ʿaşḳınuñ dīvāne mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 27). [mesti, -i ] 

6. Olup pençe-be-pençe dest-ber-dest  
Bu mest arṣlānlaruñ ṣavt-ı şedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 97). [mest, ] 

 
mest: (Aşk, sevgi, zevk vb. bir duygudan dolayı) aklı başından gitmiş, kendinden geçmiş. 

1. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 185). [mest, ] 

2. Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī  
Enisī Leylī’nin ḫayli ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 73). [mest, ] 

3. Ṭurup Mecnūn yirinden mest ü medhūş  
Bu resme nevḥa iylerdi ḳılup cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 11). [mest, ] 

4. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [mest, ] 

5. İrüp Mecnūn’a ḳaṣd itdi ala cān  
İrişdi çala ol şūrīde mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 79). [mesti, --i ] 

6. Bir adımda bıraḳdı şeş cihātı  
Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 23). [mest, ] 

7. Dilinde mest bülbül gibi efġān  
Ṣorup ilden bilürdi ḥāl-i yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 64). [mest, ] 

8. Yaluñuz ḳaldı Mecnūn mest ü ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 116). [mest, ] 
9. Çerāġın gördügi dem yana gibi  

Gider ol mest ü bī-ḫūd yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 57). [mest, ] 
10. Benüm nālem bucaġı ḳaʿr-ı zindān  

Alup birḳaç güher gūşından ol mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [mest, ] 
11. Ki meyden serḫōş olmış itmedin nūş  

Görüp acıdı ol mest ü ḫarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 139). [mest, ] 
12. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  

Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 97). [mest, ] 
13. Güneşden yaña ʿazmi dūd gibi  

Ġazel-gūyān u mest ü lāʿubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 57). [mest, ] 
14. Hemān manend-i naḳş-ı Mānī ḫāmūş  

Birazdan kim ayıldı ol büt mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 107). [mest, ] 
15. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  

Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 147). [mest, ] 
16. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  

Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 196). [mest, ] 
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mest it-: Sarhoş etmek, kendinden geçirmek. 

1. Ṣafāsı mest ide pīr ü civānı  
Maḥabbet rāh-ı ʿaşḳun rehberidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 8). [mest it-, -e ] 

2. Beḳā ʿālemlerinde hest olalum  
Dü ʿālemde bizi mest it müdāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 45). [mest it, ] 

3. Raḳīb aña ne deñlü ola ḥāʾil  
Beni mest ideli ḥüsnüñ ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 41). [mest it, -eli ] 

4. Ki yıḳdı zelzeleden kūh-ı Necd’i  
Anı mest itdi eyle şevḳ-ı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 165). [mest it, -di ] 

 
mest ḳıl: Sarhoş etmek, kendinden geçmek. 

1. Cihānı ḳıldı mest āb-ı ʿinebden  
Cihāna ġamzesi efsūn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 20). [mest ḳıl, -dı ] 

 
mest ol: Kendinden geçmek, sarhoş olmak. 

1. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 174). [mest ol, -ur ] 

2. Nitekim bāde-i Firdevs-i āʿlā  
Būyuñ birle ki eyle olmuşam mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 61). [mest ol, -muş, -am ] 

3. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  
Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 67). [mest ol, -up ] 

4. Meʿānī cāmınuñ olmışdı mesti  
Meger ölmezden evvel ölmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 16). [mest ol, -mış, -dı ] 

5. Dürüst ola ʿayārı nitekim zer  
İçür cām-ı maḥabbet mest olalum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 43). [mest ol, -a, -lum ] 

 
mest ol: Sarhoş olmak, kendinden geçmek; zevk almak, hoşlanmak. 

1. İder Leylī gibi meyli güzeller  
İşiden mest olur itse ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 23). [mest ol, -ur ] 

 
mest ü ḥayrān: Sarhoş ve kendinden geçmiş. 

1. Kenār u būse oldı bī-nihāyet  
Peder gördi ki Mecnūn mest ü ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 77). [mest ü ḥayrān, ] 

 
mest ü medhūş: Sarhoş ve kendinden geçmiş. 

1. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [mest ü medhūş, ] 

 
mest ü medhūş ol: Sarhoş ve şaşkın olmak. (Kendinden geçmek). 
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1. Olurlar gūş idenler mest ü medhūş  
İle ṣordı anuñ ḥūyın ḫıṣālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 20). [mest ü medhūş ol, -ur, -lar ] 

 
mestān: Sarhoş olmuş, kendinden geçmiş, mahmur. 

1. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [mestān, ] 

 
mestāne: Sarhoş olmuş, kendinden geçmiş, mahmur. 

1. Yoġ idi eksügi dīvānelikde  
Belā-keşlikde vü mestānelikde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 72). [mestānelikde, -lik, -de ] 

2. Ḳavī yil gibi esdi rāh bī-rāh  
İder ṣaḥrāda mestāne sürūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 27). [mestāne, ] 

3. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 137). [mestāne, ] 

 
mestūr: Gizli, kapalı. 

1. Güneşdür ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ cān u dilden  
Ḳaçan mestūr ola bir pāre gilden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 4). [mestūr, ] 

2. Sibāʿuñ ḥākimi vaḥşuñ muṭāʿı  
Ḫaberler var saña sīnemde mestūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 41). [mestūr, ] 

 
mestūre iyle-: Örtmek, kapatmak. 

1. Yaraşmaz iylemek mestūre leyli  
Güneş nūrı gibi her yāña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 65). [mestūre iyle-, -mek ] 

 
metāʿ: Mal, eşya. 

1. Metāʿın nev-bahāruñ kāsid itdi  
Müselsel sünbüli dil-bend ü dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 6). [metāʿın, -ın ] 

2. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  
Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 36). [metāʿuñ, -uñ ] 

3. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 94). [metāʿ-ı, ] 

 
meʾvā: Yurt, mesken, yer, makam, sığınacak yer. 

1. Nice ṭutmış ḫarābe içre meʾvā  
Muḳarreb beglerinden itdi teftīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 4). [meʾvā, ] 

2. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 64). [meʾvāda, -da ] 

3. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 74). [meʾvā, ] 
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mevc: Dalga. 

1. Mürüvvet mevci dilde iyledi cūş  
Didi bu bī-penāha puşt olayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 44). [mevci, -i ] 

2. Ṭaşup ḳan mevci aşdı püştelerden  
Temevvüc iyledükce ḳan biḥārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 176). [mevci, -i ] 

3. Ṣadā mevciyle ṭoldı evc-i eflāk  
Ṭurup geh ḳol ṣalar cān selvetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 26). [mevciyle, -i, -yle ] 

 
mevc-der-mevc: Dalga dalga. 

1. İzinden yola dirhemler döşerdi  
Aḳardı seyl-i üştür mevc-der-mevc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 39). [mevc-der-mevc, ] 

 
mevcūd: Var olan, bulunan. 

1. Ḳamu mülk-i şehādet ʿālem-i ġayb  
Senüñ ṣunʿıñla mevcūd oldı lā-reyb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 22). [mevcūd, ] 

 
mevlā: Allah. 

1. O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi  
O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 32). [mevlā’yı, -y, -ı ] 

 
mevlā: Sâhip, mâlik, efendi.  

1. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 70). [mevlā, ] 

 
mevsim: Senenin dört kısmından biri II Vakit, zaman. 

1. Oḳı levḥ-i çemende ḥaṭṭ-ı ʿibret  
Bu mevsimde bu üçden leẕẕet al var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 73). [mevsimde, -de ] 

 
mevsim-i ḥac: Hac zamanı. 

1. Duʿā miḥrābıdur arż u semāya  
Ḳaçan kim mevsim-i ḥac irdi ol yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 27). [mevsim-i ḥac, ] 

 
mevt: Ölüm, vefat. 

1. Yaḳīnüm bu dürür mevte yaḳīnem  
Bu derd ile ölicek pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 78). [mevte, ] 
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2. Nice dirmek ṭaġıtdum yile virdüm  
Esen ḳal sen beni ṣayd iyledi mevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 27). [mevt, ] 

3. Peder mevtinden oldı tāze ḫaste  
Oḳur geh iştiyāḳuñ ḳıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 132). [mevtinden, -inden ] 

4. Varurdum saña noḳṣānumla ey yār  
Peder mevtinden oldum eyle ġam-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 213). [mevtinden, -inden ] 

 
mevt ol: Ölmek. 

1. Olur tiryāk-i ekber ḫasteye mevt  
Ecel destinden irdi çün bu tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 58). [mevt ol, -ur ] 

 
mevzūn: Biçimli, uygun, hoş bir şekilde. 

1. Ter ü taze olup serv-i revānı  
Ṣanavber kāmet ü maḥbūb u mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [mevzūn, ] 

 
mevzūn: Vezinli, manzum. 

1. Oḳırdı yāre ḳarşu ḫaste Mecnūn  
Rāḳibinden şikāyet-nāme mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 54). [mevzūn, ] 

2. Oḳurdı naẓm idüp mevzūn ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 118). [mevzūn, ] 

 
mey: İçki, şarap. 

1. Gülüñ evrāḳı olmazdı şikeste  
Ṣımasa mey göñül endīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 87). [mey, ] 

2. Ki meyden serḫōş olmış itmedin nūş  
Görüp acıdı ol mest ü ḫarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 138). [meyden, -den ] 

3. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 160). [meye, -e ] 

4. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [mey, ] 

5. Ḳomayam nīm cürʿa ḳala bāḳī  
Mey olmaz ʿaşḳuna nūş iylesem hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [mey, ] 

 
meydan: Geniş yer, saha. 

1. Aña bindi çü kevneynüñ imāmı  
Yidi meydānını çarḫuñ bir itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 57). [meydānını, -ı, -n, -ı ] 

2. Semendüñ sürmege meydān senüñdür  
Ḳadem eyvānına rence-ḳadem ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 36). [meydān, ] 

3. Anı meydān-ı ʿarşa ḥāżır itdi  
O meydān anuñ atı oynaġıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 59). [meydān, ] 

 
meydan: Savaş alanı. 
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1. Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālī  
Girüp meydāna Nevfel elde şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 163). [meydāna, -a ] 

2. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  
Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 102). [meydān, ] 

 
meydān-ı ʿarş: Feleğin meydanı. 

1. Anı meydān-ı ʿarşa ḥāżır itdi  
O meydān anuñ atı oynaġıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 58). [meydān-ı ʿarş, -a ] 

 
meydān-ı ʿirfān: İlim, irfan meydanı. 

1. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 5). [meydān-ı ʿirfān, -da ] 

 
mey-gūn: Şarap renkli, kırmızı. 

1. Düşürdi sāye-veş efgende ḳıldı  
Sözi şerbet ṣunup mey-gūn ruṭabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 19). [mey-gūn, ] 

 
meyl: Eğilim, ilgi, alaka. 

1. Güzellendükçe günden güne Leylī  
Ziyāde oldı Ḳays’uñ aña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 6). [meyli, -i ] 

2. Yaraşmaz iylemek mestūre leyli  
Güneş nūrı gibi her yāña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 66). [meyli, -i ] 

3. Yitürdüm ben beni ne ata meyli  
Çıḳaldan ḫātırumdan ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 55). [meyli, -i ] 

4. Göñül çek añma hergiz nām-ı Leylī  
Ki anuñ saña yoḳ ḳalbinde meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [meyli, -i ] 

5. Yaḳup ṣabrı yile virdi ḳarārı  
Yürür āvāre yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 17). [meyli, -i ] 

6. Beni alsun yitürsün Nīle meyli  
Ulaşdur ʿömrüm ol zülf-i dırāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 2). [meyli, -i ] 

7. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  
Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [meyli, -i ] 

8. Velī yoḳ ḳalbümüñ bī-dāde meyli  
Eger ḳız virmeziseñ sen bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 130). [meyli, -i ] 

9. Sevābuñ ḳanı meyliñ zenbe itdüñ  
Biraz nükte idüp esdi ṣavurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 196). [meyliñ, -in ] 

10. Bu erden incinür yoḳ buña meyli  
Perīşān oldı gönli bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 176). [meyli, -i ] 

11. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 34). [meyl, ] 

12. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 16). [meyli, -i ] 

13. Dili pür-Leylīdür yoḳ ġayra meyli  
Bu ḳıṣṣa oldı çün Leylā’ya maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 42). [meyli, -i ] 
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14. Senüñle ṣoḥbete var meyli ḫaylī  
Sana müştāḳdur göre cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 92). [meyli, -i ] 

15. Seriyle sırmaya döndi sengi  
Yolunda ḳalmadı ġālib ola Leylī meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [meyl, ] 

16. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  
Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [meyli, -i ] 

17. Ki āh odından anda yoḳ şerāre  
Göñülde ġālib olsa Leylī’ye meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 7). [meyl, ] 

18. Ṣafā-yı bāṭın ile āşikār ol  
Yüceldügüñce meylüñ zīre olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 107). [meylüñ, -üñ ] 

19. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  
Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 123). [meyli, -i ] 

20. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  
Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 67). [meyli, -i ] 

 
meyl eyle: Yönelmek, eğilimli olmak. 

1. Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli  
Bilüp bu ḥāli ol teftīş iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 158). [meyl eyle, -r ] 

 
meyl it: Gönül bağlamak ‖ sevmek, aşık olmak, can vermek. 

1. Seni yād iyler itmez yāda meyli  
Hemīşe ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 94). [meyl it, -mez ] 

 
meyl it: Eğilim göstermek. 

1. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  
Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 11). [meyl it, -mez, -em ] 

2. İderdi sāye-veş Leylī ’ye meyli  
Ne ṣudan yudısa ol gül ʿıẕārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 112). [meyl it, -er, -di ] 

3. Teferrüc ḳılmaġa meyl itdi ḫaylī  
Semen-sā sünbüline tāb virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 60). [meyl it, -di ] 

4. Ṣunarlar destine pür-bāde cāmı  
İder biñ cehd ile bir cāma meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 41). [meyl it, -er ] 

5. İde mīzān-ı ʿadlüm size meyli  
Virüñ ol şerbeti Mecnūn sevinsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 72). [meyl it, -e ] 

6. Ḳanaʿat iyledi geh geh kelāma  
Anı bildi ki meyl itmez bu cemʿe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 39). [meyl it, -mez ] 

7. O ʿāşıḳ itmedi Leyli’ye meyli  
Ḳaçan yüz bulmadı yārından ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 72). [meyl it, -me, -di ] 

8. Aña ṭap kim yoġ olmaz pāk zātı  
Cemāl-i ḫāke meyl itme hebādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 167). [meyl it, -me ] 

9. Ki māla meyl ider baḳmaz kemāle  
Çü ʿāciz ḳaldı ol miskīn ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 58). [meyl it, -er ] 

10. İder Leylī gibi meyli güzeller  
İşiden mest olur itse ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 22). [meyl it, -er ] 

11. Elif beye iderler ġayri meyli  
Dil-i Ḳays olamaz bī-ḳadd-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 197). [meyl it-, -er, -ler ] 
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12. Ḳaçan meyl itse ḳalbüñ ḳadd-i yāre  
Elif ḳaddine ḳıl ṭoġru naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 69). [meyl it-, -se ] 

13. O ḳızlardan iderseñ kime meyli  
Alalum ḳoyalum adını Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 101). [meyl it-, -er, -señ ] 

 
meyl iyle: Yönelmek. 

1. Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl  
O mecnūn adı bu Leylā’ya ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 88). [meyl iyle, -r ] 

2. Yiñi miḥnetde eski töresinde  
Baḳup meyl iyledi Mecnūn o pīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [meyl iyle, -di ] 

3. Meyl iyledi gendüm-i behişte  
Yüzünde çü gördi ḫālüñ Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [meyl iyle-, -di ] 

4. Eger meyl iylemezse ġam degüldür  
Saña yār ol ki yāruñ kem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 83). [meyl iyle-, -mez, -se ] 

 
meyl ḳıl: İlgi duymak, gönül vermek. 

1. Niçün Leylī ḳılur aġyara meyli  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 154). [meyl ḳıl, -ur ] 

2. Ḳılursın sen ʿadū ḫayline meyli  
Didi çün ʿāşıḳa ḫaṣm ola dilber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 136). [meyl ḳıl, -ur, -sın ] 

3. Görüp anı ıraḳdan bildi Leylī  
Anasına didi çün ḳıldı meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 28). [meyl ḳıl-, -dı ] 

 
meyl-i leylī: Leyla'ya olan ilgi. 

1. Yiter saña cihānda meyl-i Leylī  
Ne atañı anañı yād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 8). [meyl-i leylī, ] 

2. Ḳanı Mecnūn ki ide meyl-i Leylī  
Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 68). [meyl-i leylī, ] 

 
meyli ol-: İstemek, yönelmek. 

1. Aña kūçek ḳayusı Ḳays’a Leylī  
Olur her ḫātıruñ bir yāre meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 16). [meyli ol-, -ur ] 

 
meyve: Meyva, yemiş. 

1. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 99). [meyvesi, -si ] 

2. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  
İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 123). [meyve, ] 

3. O genc-i ḥüsni gömdiler yirine  
Melāḥat meyvesiyken ol gül-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 141). [meyvesiyken, -si, -(y)ken ] 
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meyve: Meyve. II Sevgilinin bedeni. 

1. Niçün yir rāyegānī anı her zāġ  
İñende meyveye el ṣunma küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 35). [meyveye, -ye ] 

2. Kimesne meyvesini dirmemişdür  
Ṣovuḳ el almasın almış degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 106). [meyvesini, -si, -ni ] 

 
meyve-i bāġ: Bağın meyvesi. 

1. Aña irişmeye aġyār desti  
Çün irmez bāġbāna meyve-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 33). [meyve-i bāġ, ] 

 
meyve-i ḥikmet: Hikmet meyvesi. 

1. Yine cānına geldi itdügi āl  
Şular kim meyve-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 19). [meyve-i ḥikmet, ] 

2. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  
Şular kim meyve-i ḥikmet yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 21). [meyve-i ḥikmet, ] 

 
meyve-i şāḫ: Şahlara layık meyve. 

1. Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ  
Çün irdi bu ḫaber İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 36). [meyve-i şāḫ, ] 

 
meyvenüñ iyüsin ṭoñuz yir: Armutun iyisini ayılar yer, atasözü ile mana olarak aynı bir atasözü. 

1. İyüsin meyvenüñ her dem ṭoñuz yir  
Ḳaçan kim ejdehā aldı o genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 66). [meyvenüñ iyüsin ṭoñuz yir, ] 

 
mezār: Bir kimsenin öldükten sonra gömüldüğü yer, kabir. 

1. ʿİlācıyçün belā çekdi yitesi  
Ne ḥācet-gah ḳodı ne bu mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [mezārı, -ı ] 

2. Ki iderler bir mezār üstinde zārı  
Varuram ben de giryān ol miyāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 74). [mezār, ] 

3. Senüñ mihrüñ odından oldı pür-sūz  
Şu reyḥān kim bitürmişdür mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 113). [mezārı, -ı ] 

4. Senüñ vaṣluña cānı muntaẓırdur  
Mezārında biten nergis gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 107). [mezārında, -da, -ı ] 

5. Ṣafā-yı vaṣluñ ile dirgüresin  
Mezārında yanan şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 111). [mezārında, -da, -ı ] 

6. İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār  
Şu deñlü ṣaçtı gül-gūn nergīsi ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 80). [mezārı, -ı ] 

7. İlāhī raḥmete ġarḳ olsun ol merd  
İdüp dāʾim ziyāret ol mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [mezārı, -ı ] 
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8. Var ölüsin ziyāret iyle bārī  
Gerekdür kim mezārına varasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 21). [mezārına, -ı, -(n)a ] 

 
mezār-ı yār: Sevgilinin mezarı. 

1. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [mezār-ı yār, -e ] 

2. Varup āḫir mezār-ı yāre gitdi  
Iraḳdan görüp ol ḫāki bu mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 76). [mezār-ı yār, -e ] 

3. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 15). [mezār-ı yār, -e ] 

4. Ki iyler vaṣl-ı yār ile beşāret  
Mezār-ı yāre cān atdı piyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 15). [mezār-ı yār, -e ] 

 
meẕellet: Alçalma. 

1. Mezellet ḫırḳasın nefse ḳabūl it  
Ki teʾsir-i ecel çün zaḥmet ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 92). [mezellet, ] 

 
mezheb: Tarz, usül. 

1. Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīdür  
Şerīʿat bunlaruñ mezhebleridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 61). [mezhebleridür, -ler, -i, -dür ] 

 
mezheb: Gidilen, benimsenen yol. 

1. Diyānet meẕhebinde ʿayb-nākem  
Giderseñ ṭoġrı yola egriden geç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 124). [meẕhebinde, -i, -n, -de ] 

 
mezraʿ: Ekilecek yer. 

1. Geçer her dem firişteh gibi ṣāʾim  
Hemīşe ḳūtına mezraʿ kanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 29). [mezraʿ, ] 

 
mı: "mı" soru edatı ve "-dır" bildirme ekinin bir arada kullanılmış hali "mıdır?". 

1. Ṣormaḳ ʿaceb degül ṭudaġuñ laʿl-i kān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 1). [mıdur, -dur ] 
2. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  

Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 2). [mıdur, -dur ] 
3. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  

Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 4). [mıdur, -dur ] 
4. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  

Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 6). [mıdur, -dur ] 
5. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  

Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 8). [mıdur, -dur ] 
6. Ayrılmaz oldı saña bu ḥal ziyān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 10). [mıdur, -dur ] 
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7. Anuñ-çün ḥaddi yoḳ bī-intihādur  
Ḳara baḫtum mıdur kim ġāyeti yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [mıdur, -dur ] 

 
mı: "Mi" soru edatı. 

1. Ġam-ı yāra düşen gözler mi ʿārı  
Meger yārı ġamından olan ʿārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 47). [mi, ] 

2. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [mi, ] 

3. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [mi, ] 

4. Çalış ʿilm ü kemāle bu kemāli  
Düşer mi şānuña ʿaşḳ-ı Leyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 16). [mi, ] 

5. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 94). [mi, ] 

6. Olursa etmegümi yaġa bandı  
Vire mi atası ammā rıżāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 87). [mi, ] 

7. Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli  
Bilüp bu ḥāli ol teftīş iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 158). [mi, ] 

8. Bu mıdur atduġuñ ḥimmet kemendi  
Bu resme mi olur āʿdā ile ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 17). [mi, ] 

9. Dilüñe iylemez mi nāle teʾsīr  
Amān virseñ n’ola bu derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 24). [mi, ] 

10. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 21). [mi, ] 

11. Sen āb-ı Ḫıżra irem mi ʿaceb ben  
Ṭapuñ mihr-i münevverdür ben ayem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 208). [mi, ] 

12. Saña cevr itdi sürersin ṣafāyı  
Didi kim baña yitmez mi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 39). [mi, ] 

13. Döyer mi peşşe ḍarb-ı ejdehāya  
Gel ey peyk-i ecel vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 54). [mi, ] 

14. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [mı, ] 

15. Ola mı müyesser aña ey dôst  
Düşmenlerüm ile dôst olduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 8). [mı, ] 

16. Uyan ġafletten ey ġāfil hevāyī  
Hevā mı añladuñ ʿaşḳ-ı Ḥudā’yı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 14). [mı, ] 

17. Bu dünyādur neler ṭoġurmış ana  
Hemān Leylā mı gelmiş bu cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 92). [mı, ] 

18. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 140). [mı, ] 

19. Atar mı yārına tīr-i neberdi  
O cān kim oldı ʿaşḳ odıyle maṭbūḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 142). [mı, ] 

20. Raḳībiyle çekişse ṭañ mı anı  
Sipāh el bir idüp çün urdılar tīġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 42). [mı, ] 

21. Şikār āzād idüp ḳalur mı bī-zād  
Eġer şefḳat idersen bu şikāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [mı, ] 

22. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 48). [mısın, -sın ] 

23. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  
ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 34). [mı, ] 
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24. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [mı, ] 

25. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Ki ey necm-i saʿādet ḫayr mı seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [mı, ] 

26. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  
Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [mı, ] 

27. Yıḳılsa tañ mı bünyād-ı muḫālif  
Odur serd iyleyen ṭabʿ-ı zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 12). [mı, ] 

28. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 148). [mı, ] 

29. O yirde buldılar mı ki viṣāli  
Gice çün kim dehān-ı nāfe açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 14). [mı, ] 

 
mīʿād: Vaadedilen, belirtilen zaman. 

1. Senüñ ʿaşḳuñda pür-şevk u şeġabdur  
Senüñle ṣoḥbete mīʿādı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 99). [mīʿādı, -ı ] 

 
miʿcer: Kadınlara mahsus bir nevi baş örtüsü. 

1. Fiġān itdi başına ṣaçdı āzer  
Açup aḳ pürçeginden miʿcerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 129). [miʿcerini, -i, -n, -i ] 

 
micmer: Buhurdanlık. 

1. Ṣarıldı müşk-i ter gibi ḥarīre  
Teni ġam micmerinde ʿūd gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 55). [micmerinde, -in, -de ] 

 
midād: Mürekkep, yazı mürekkebi. 

1. Düzerdi ḫaste Mecnūn’a cevābı  
Midād idüp ciger ḳanın ezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 113). [midād, ] 

2. Çeküp çāk itdi ġamdan cāmesini  
Düzüp āhı duḫānından midādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 5). [midādı, -ı ] 

 
midād-ı tāze: Taze mürekkep. 

1. Ḳatı şūrīde oldı ol ḫaberden  
Bu sevdādan midād-ı tāze ezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 7). [midād-ı tāze, ] 

 
midür: "mı" soru edatı ve "-dır" bildirme ekinin bir arada kullanılmış hali "mıdır?". 

1. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 38). [midür, ] 
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miftāḥ: Anahtar. 

1. Velāyetden kerāmetden eli var  
Duʿā miftāḥıdur anuñ zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 19). [miftāḥıdur, -ı, -dur ] 

2. Bisāṭ-ı ʿizzetin bālāya ṣaldı  
Saʿādet bābınuñ miftāḥını Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 73). [miftāḥını, -ın, -ı ] 

 
mīġ: Bulut, duman, sis. 

1. Ṭaġıldı ṣaff-ı düşmen nitekim mīġ  
Geçilse ittifāḳī cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 44). [mīġ, ] 

 
miḥeng: Mihenk: ölçek, ölçüm. 

1. Gel inṣāf it ḥāżırdur ḫaber-dār  
Melāmet sengidür ʿaşḳuñ miḥengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 27). [miḥengi, -i ] 

 
mīḫ-ı endām: Bedenin çivisi. 

1. Olur mismār-ı dīde mīḫ-ı endām  
Tenüñ ne borcı ḳalur çün ne dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 68). [mīḫ-ı endām, ] 

 
mihmān: Konuk, misafir. 

1. Egerçi ʿāşıḳa efsūs iderdi  
Zenaḫdānı ki mihmāna ḳuyudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 43). [mihmāna, -a ] 

2. Yiñi yiñi belādan ṣayru Mecnūn  
Isuz vīrāneler mihmānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 5). [mihmānı, -ı ] 

3. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  
Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 147). [mihmānam, -am ] 

4. Ki mihmān oldı anuñ gibi mūya  
Ṣınayup ʿāşıḳı pīr-i hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 148). [mihmān, ] 

5. Göñül mihmānını ḫôş gördi ḫaylī  
Müşerref itdi anı vuṣlat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 130). [mihmānını, -ı, -nı ] 

 
miḥnet: Acı, sıkıntı, bela. 

1. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [miḥnet, ] 

2. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 8). [miḥnet, ] 

3. Veled çūnkim ola bed-ḫulḳ sīret  
Ataya renc olur gendüye miḥnet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 30). [miḥnet, ] 

4. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 38). [miḥnet, ] 
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5. Güç olur ṭoḳ aġırlamaḳ didiler  
Ġamı ḥelvā idinmiş miḥneti zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 89). [miḥneti, -i ] 

6. Ġamuñdan aġlaram olur behāne  
Bu deñlü miḥnet ile ey cefā-kīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 77). [miḥnet, ] 

7. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 83). [miḥnet, ] 

8. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 138). [miḥnetüñ, -üñ ] 

9. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  
Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 47). [miḥnet, ] 

10. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  
Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 64). [miḥnet, ] 

11. Bilürsin kim degüldir iḫtiyārī  
Bu miḥnet kim naṣībümdür min’el mehd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 89). [miḥnet, ] 

12. Yiñi miḥnetde eski töresinde  
Baḳup meyl iyledi Mecnūn o pīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 82). [miḥnetde, -de ] 

13. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  
Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 140). [miḥnet, ] 

14. İşüm ḫōş gelmedin yirüñe ḫōş var  
Bir iki gün ki miḥnetde geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 99). [miḥnetde, -de ] 

15. Ṭaşı miḥnet içi zevḳ u ṣafādur  
Bu ḥāletden niçün idem şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 168). [miḥnet, ] 

16. Vefāsı az cefā vü mihneti çoḳ  
Meger kim miḥver-i gerdūn uvandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [mihneti, -i ] 

17. Be-ḥaḳḳ-ı cümle ervāḥ-ı güzīde  
Bu miḫnetden beni āzād iyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 33). [miḫnetden, -den ] 

18. Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl  
Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 58). [miḥnetdür, -dür ] 

 
miḥnet-i bīmār: Hastanın derdi. 

1. Girüp bāzār-ı ʿaşḳa oldı dellāl  
Bilür çün miḥnet-i bīmārı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 89). [miḥnet-i bīmār, -ı ] 

 
miḥnet-i teng: Darlık sıkıntısı, içi sıkan zorluk. 

1. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  
Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 55). [miḥnet-i teng, ] 

 
miḥnet-zāde: Derdin sıkıntının çocuğu. 

1. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [miḥnet-zāde, -(y)em ] 

 
mihr: Güneş. 

1. Ṭaşup aşmış başından mihr cūyı  
Ḳış uyḫusında ḳuş düşin ḳılup yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 90). [mihr, ] 
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mihr: Sevgi, muhabbet, dostluk. 

1. Naẓar itdükce mihr ile o bedre  
Gedāya zer virürdi bedre bedre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 59). [mihr, ] 

2. Übüvvet mihri urdı cāna āteş  
Ki oldu dil-figār u dil-müşevveş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 5). [mihri, -i ] 

3. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [mihr, ] 

4. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [mihr, ] 

5. Unut Leylā’yı kim leylī siyehdür  
Anuñ mihrinde yan kim mihr ü mehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 190). [mihrinde, -i, -nde ] 

6. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  
Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 37). [mihr, ] 

7. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  
Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 28). [mihrüñ, -üñ ] 

8. Olup taḥṣīl-i vaṣla iʿtiḳādı  
İrişdi almaġa mihr ile māhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 73). [mihr, ] 

9. Daḫi mühriyle durur genc-i naḳdi  
Daḫi mihri gibi mühri bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 103). [mihri, -i ] 

10. Arada iḫtilāf olmaḳ ne müşkil  
Senüñ ben mihrüñe cāndan ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 27). [mihrüñe, -üñ, -e ] 

11. Uṣan cevri saña ṭavr iylemekden  
Meger mihrüñ mübeddel oldı ḳahra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 43). [mihrüñ, -üñ ] 

12. Ṣafā vü mihr ile mührin götürdi  
Oḳıdı açup ol mektūb-ı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 168). [mihr, ] 

13. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [mihr, ] 

14. Ki mihr ile naẓar idem ol aya  
Baña daʿvet idicek anı ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [mihr, ] 

15. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 133). [mihr, ] 

16. Senüñ mihrüñ odından oldı pür-sūz  
Şu reyḥān kim bitürmişdür mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 112). [mihrüñ, -üñ ] 

 
mihr ile māh: Güneş ve ay. 

1. Ḳoyup mihr ile māhı dāye mehde  
Ṣunup şevḳ ile şīrīn şīri şehde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 65). [mihr ile māh, -ı ] 

2. Ki saʿy ile ḳuculmaz mihr ile māh  
Anı da ḳıldı mecnūn ʿaşḳ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 30). [mihr ile māh, ] 

 
mihr ile vefā: Sevgi ve vefa. 

1. Yidükçe şīr ü şekkerden ġıdālar  
Biterdi tende mihr ile vefālar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 70). [mihr ile vefā, -lar ] 

 
mihr ü māh: Güneş ve ay. II O derece parlak ve güzel. 
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1. Ger olursa cihānuñ mihr ü māhı  
Bilümi kim kenār iyleye heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 20). [mihr ü māh, -ı ] 

2. Ki yaḳdı āhı odı mihr ü māhı  
Ol āhuñ sūzişi cāna boyandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 48). [mihr ü māh, -ı ] 

3. Muṭarrā verd idüñ düşdün türābe  
Cihānda māh u mihr idi cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 109). [mihr u māh, ] 

 
mihr ü meh: Güneş ve ay. 

1. Unut Leylā’yı kim leylī siyehdür  
Anuñ mihrinde yan kim mihr ü mehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 190). [mihr ü meh, -dür ] 

 
mihr ü vefā: Sevgi ve dostluk. 

1. Ne nevreste civāna şefḳati var  
Meger yoḳdur anuñ mihr ü vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 107). [mihr ü vefā, -sı ] 

2. Oḳı mihr ü vefā defterlerin hem  
Pür it ẕevḳ u ṣafā ṣāġarların hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 27). [mihr ü vefā, ] 

 
miḥrāb: Cami ve mescitlerin kıble tarafındaki duvarına açılan oyuk, imamın durduğu yer. 

1. Duʿā miḥrābıdur arż u semāya  
Ḳaçan kim mevsim-i ḥac irdi ol yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 26). [miḥrābıdur, -ı, -dur ] 

2. Ḳara ḳulluḳçısıdur ḳapusında  
Yiri göz gibi miḥrāb içre dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [miḥrāb, ] 

 
miḥrāb-ı münācāt: Yalvarma, yakarma (dua) mihrâbı. 

1. Ḳapuñdur ḫalḳa miḥrāb-ı münācāt  
Ḳamu ṭālib yiter maṭlūba senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 2). [miḥrāb-ı münācāt, ] 

 
miḥrāb-ı sücūd: Secde edilen yer, mihrap. 

1. Riyāset efserinüñ gevherisin  
İşigüñ ṭāşı miḥrāb-ı sücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 5). [miḥrāb-ı sücūd, -um ] 

 
miḥrāb-ı yār: Sevgilinin huzuru, önü. 

1. Delülük tāzelendi ḳırdı zencīr  
Ḳılup miḥrāb-ı yāra ḳarşu secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 113). [miḥrāb-ı yār, -a ] 

 
miḥrāb-ı zemīn ü āsman: Yerin ve göğün mihrabı. 

1. Alnuñ güneşi ki ve’ḍ-ḍuhādur  
Miḥrāb-ı zemīn ü āsman hem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [miḥrāb-ı zemīn ü āsman, ] 
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mihr-i bī-ḥad: Sınırsız sevgi. 

1. Zihī luṭf u vefā vü mihr-i bī-ḥad  
Kenār itdi baṣup pehlūye küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 138). [mihr-i bī-ḥad, ] 

 
mihr-i ḫāver: Doğunun güneşi. 

1. Muḳābil olmaya çün mihr-i ḫāver  
Benüm ḥālüm o noḳṭadur ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 194). [mihr-i ḫāver, ] 

 
mihr-i münevver: Aydınlık güneş. 

1. Sen āb-ı Ḫıżra irem mi ʿaceb ben  
Ṭapuñ mihr-i münevverdür ben ayem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 209). [mihr-i münevver, -dür ] 

 
mihribān: Merhamet ve şefkat sahibi. 

1. Dil-i Mecnūn’a nice miḥribāndur  
Çü terk-i ʿişret ü bezm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 164). [miḥribāndur, -dur ] 

2. Ġarībe mihribān idi o da hem  
Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 122). [mihribān, ] 

 
mihrī-i bāb-ı ḳaṣr-ı tāc-dārī: Hükümdarlık köşkünün kapısının güneşi. 

1. İy şemʿ-cemʿ ü bezm ü baḫt-ı pīrūz  
İy mihrī-i bāb-ı ḳaṣr-ı tāc-dārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 43). [mihrī-i bāb-ı ḳaṣr-ı tāc-dārī, ] 

 
mihter: Mehter takımı. 

1. Ele gül gibi aldı cām-ı gül-gūn  
ʿArab mihterleri ḍarb urdı kūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 125). [mihterleri, -ler, -i ] 

 
miḥver-i gerdūn: Dünyanın merkezi. 

1. Vefāsı az cefā vü mihneti çoḳ  
Meger kim miḥver-i gerdūn uvandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 17). [miḥver-i gerdūn, ] 

 
miḳdār: Bir şeyin ölçülebilen, sayılabilen veya azalıp çoğalabilme durumu, nicelik, derece. 

1. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  
Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 169). [miḳdārına, -ına ] 

2. Vire aġlatduġı miḳdārı ḫande  
Belādan ben daḫi dil-ḫaste idüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 134). [miḳdārı, -ı ] 
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miḳdār-ı ferseng: Beş bin metre kadar. 

1. Iraḳ ḫar-gāhdan miḳdār-ı ferseng  
Murādı gözlemekden oturup rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 24). [miḳdār-ı ferseng, ] 

 
mīl: Türlü işlerde kullanılmak için yapılan ince ve uzun metal çubuk. 

1. Yüregi oynadı vü yandı cānı  
Ḳara vādīde ḳuru mīle dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 45). [mīle, -e ] 

2. Çemen-efrūz u zībā gerden-efrāz  
Güzel boynuz gümüşden mīle beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 65). [mīle, -e ] 

 
milḥ-i evvel: İlk tuz. (Bebeğe bahtı güzel olsun diye yedirilen.). 

1. İ ḥelvā-yı pesīn ü milḥ-i evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 1). [milḥ-i evvel, ] 

 
mīl-i sürme: Sürme mili. 

1. Yüzine incüler eşk-i ter oldı  
Gözine mīl-i sürme ḫāra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 149). [mīl-i sürme, ] 

 
mīm: Mim ( م), Arap alfabesinin yirmi dördüncü harfi. 

1. Meded olursa saña mīm ile dāl  
Demüñde cümle ḫayre olasın dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 27). [mīm, ] 

 
mīm: Arap alfabesinin yirmi dördüncü harfi II sevgilinin mim harfi gibi küçücük olan ağzı. 

1. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  
Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 86). [mīm, ] 

2. Ger ola ġonce-i ḫôş-būy u ḫôş-reng  
Dehānuñsuz beni mīm ide dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 34). [mīm, ] 

 
mīm-i aḥmed: Ahmed mimi. 

1. Ḳadem baṣdı maḳām-ı cāvidāna  
Elif ḳaddi yitürdi mīm-i Aḥmed (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 69). [mīm-i aḥmed, ] 

 
mīm-i imkān: Ahmed ve Muhammed isminin Ehad'dan farklı olmasına olanak sağlayan mim harfi. 

1. Bıraḳdı mīm-i imkānı Muḥammed  
Dilerseñ Ḥamdī ġamdan pāk olasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 70). [mīm-i imkān, ] 
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minber-i aġṣān: Dalların minberi. 

1. Anuñ-çün minber-i aġṣāna çıḳtı  
Elḥāna ki zanbaḳ gūş olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 28). [minber-i aġṣān, -a ] 

 
min’el-mehd: Beşikten beri, doğduktan itibaren. 

1. Bilürsin kim degüldir iḫtiyārī  
Bu miḥnet kim naṣībümdür min’el mehd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 89). [min’el-mehd, ] 

 
minkār: Kuş gagası. 

1. Açar ḳan içmege yāḳūtī minḳār  
Boyamışdur dehānı ḳan içerken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 68). [minḳār, ] 

2. Deminde ṣanki bād-ı ṣarṣar idi  
Ne yire kim ecel minḳārı irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 89). [minḳārı, -ı ] 

3. Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur  
O laʿlīn burnı kim düşmiş gögüse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 28). [minḳārı, -ı ] 

4. Ḳılurlar ʿömrüñ anbārını sürāḫ  
Ecel bir murġdur minḳārı pūlād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 81). [minḳārı, -ı ] 

 
minḳār-ı ḳaḳnūs: Kaknüs gagası. Musiki kuşu olarak bilinen, gagasından hava geçtikçe güzel sesler çıktığı kabul edilen bir 
kuş. 

1. Öter ney nitekim minḳār-ı ḳaḳnūs  
Odından sīneler olmış çū fānūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 115). [minḳār-ı ḳaḳnūs, ] 

 
minnet: Bir iyiliğe karşı şükran duyma. 

1. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 33). [minnet, ] 

 
minnet it: Minnet etmek. 

1. Olara ʿafvı ile minnet itdi  
Buyurdı kim getürüñ ḳanı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 70). [minnet it, -di ] 

 
minnet-i menn: Tih sahrâsında Allah tarafından, “menn” adlı kudret helvası ile birlikte İsrâiloğulları’na indirildiği 
bildirilen bıldırcına benzer kuş [Men kelimesiyle birlikte menn ü selvâ şeklinde kullanılmıştır]. (Bakara suresi, 61. ayet.). 

1. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 11). [minnet-i menn, -i ] 

 
mirʾāt-i çīnī: Çin aynası. 
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1. Dil-i ʿāşıḳ gibi rūz oldı pür-sūz  
Ġılāfindan çıḳup mirʾāt-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 3). [mirʾāt-i çīnī, -ī ] 

 
mırdār: Kirli, pis, murdar. 

1. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 154). [mırdār, ] 

 
mirrīh: Mars; bu gezegene ‘cellâd-ı felek’ de denir. Bir elinde kılıç, diğer elinde kesik baş tutar. Minyatürlerde aslan 
üzerinde kılıç çekmiş biçimde resimlenmektedir. 

1. Şeh üzre tā nisār ide cevāhir  
Ṭutar Mirrīḫ elinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 29). [mirrīḫ, ] 

 
mirrīḫ-i cellād: Cellad Mars. Merih/Mars; bu gezegene ‘cellâd-ı felek’ de denir. Bir elinde kılıç, diğer elinde kesik baş tutar. 

1. Zuḥaldur pāsbān Mirrīḫ-i cellād  
Vekīl-ḫarcı o bezmüñ Müşterīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 34). [mirrīḫ-i cellād, ] 

 
misāfir: Konuk, ziyaret eden. 

1. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 148). [misāfir, ] 

 
misāl: Gibi, benzer. 

1. Egerçi ādem olmaz ʿāşıḳ olmaz  
Velī Mecnūn misāli ṣādıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 32). [misāli, -i ] 

2. Ṣaḳın yüz virme āyīne yüzine  
Misālüñ gösterür ʿālem gözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 104). [misālüñ, -üñ ] 

3. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [misāli, -i ] 

4. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [misāli, -i ] 

5. Cefā vü cevr ü cebr içün olupdur  
Misālüm pīr-i ḫardur kim çeker yük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 15). [misālüm, -üm ] 

6. Güli bī-ḥaṣr u ḥadd bustānı maḥṣūr  
Bulınmaz bādiye anuñ misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 103). [misāli, -i ] 

7. Dibinde ḫavż u ravża ḫūb ḫālī  
Felek ḥavżı misālinde müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 15). [misālinde, -i, -n, -de ] 

8. Meger āyīne ol daḫi misālüm  
Yüzüñden ġayriye itmen nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 18). [misālüm, -üm ] 

9. Benüm rūzum bu ḥabs-i teng içinde  
Misalüñdür ol āb-ı zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 191). [misalüñdür, -üñ, -dür ] 

10. Ḳazınmaz ʿaşḳun ammā levḥ-i cāndan  
Bozar ṭaşdan zemān Şīrīn misālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 139). [misālin, -in ] 
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11. Tecellī itmez andan rūy-ı cānān  
Benüm bādāma dönmişdür misālim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 179). [misālim, -im ] 

 
misāl-i māh u seyyāre: Ay ve gezegen misali. 

1. Ki evlādur muḳārinden muḳābil  
Misāl-i māh u seyyāre kevākib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 27). [misāl-i māh u seyyāre, ] 

 
misāl-i şekker: Şeker gibi. 

1. Misāl-i şekker iken teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 184). [misāl-i şekker, ] 

 
mīşe: Meşe, koru. 

1. Oda ṣaldı ferāġat mīşesini  
Oturup ḥücrede ṭurḳurdı keydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 24). [mīşesini, -si, -ni ] 

 
misin: Ikinci tekil şahıs soru. 

1. Yā düş misün ki düşüme gelürsin  
Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 69). [misün, ] 

 
mişk-i çīnī: Çin miski, misk. Asya dağlarında yaşayan bir ceylan cinsinin erkeğinin karın derisi altında bulunan kese 
şeklindeki bir bezden elde edilen güzel kokulu siyah madde. 

1. Gül-āb ile yuyup dürr-i semīni  
Ḥarīre ṣardılar çün mişk-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 50). [mişk-i çīnī, -i ] 

 
miskīn: Zavallı II Misk kokulu. 

1. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  
Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 34). [miskin, ] 

2. Ṭuzaḳdan bir iki miskīni ḫalāṣ it  
Elüñ çek cānverden cānı vārdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 24). [miskīni, -i ] 

 
miskīn: Âşık II Zavallı, aciz. 

1. Ḳuluñ miskīne raḥmet iyler iseñ  
Beni yıḳdı ġamuñ vīrāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 88). [miskīne, -e ] 

2. Ki meftūn ola andan nīce miskīn  
Çeküp nergislerine sürme-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 64). [miskīn, ] 

 
miskīn: Aciz, zavallı bir şekilde. 
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1. Bu miskīn ümmete vaḳf iylemişdür  
Ḫalelden ḥıfẓ içün dāʾim o dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 56). [miskīn, ] 

2. Resm ile tecāhül itdi Leylī  
O miskīn anaya virdi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 8). [miskīn, ] 

3. Gezüp āhu gibi āvāre miskīn  
Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gīn ü nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 75). [miskīn, ] 

4. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [miskīn, ] 

5. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [miskīn, ] 

6. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [miskīn, ] 

7. İrüp börkin tozutmadın ṣubaşı  
Bu sözi gūş idicek miskīn ata (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 51). [miskīn, ] 

8. Naẓar idüp bu miskīn bī-ḳarāra  
Getürürler şarabı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 38). [miskīn, ] 

9. Iraḳdan gördi birḳaç miskīn āhū  
Dil-i ʿāşıḳ gibi düşmiş ṭuzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 14). [miskīn, ] 

10. Ayaġın dāma ṭutmış tīġa püşti  
O miskīni baṣup ṣayyād-ı ḫūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 17). [miskīni, -i ] 

11. Didi āh iyleyüp ey miskīn āne  
Size āhum irişmez irdi göge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 184). [miskīn, ] 

12. Ḫalāṣ itdiler ol miskīn civānı  
Taʿaccüb itdi şāh ol merd-i ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 46). [miskīn, ] 

13. Yimekden uyḥudan itmişdi ḫālī  
Velī miskīn Selām’uñ ṣorma ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 205). [miskīn, ] 

14. Ki māla meyl ider baḳmaz kemāle  
Çü ʿāciz ḳaldı ol miskīn ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 59). [miskīn, ] 

15. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  
Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 125). [miskīn, ] 

16. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  
Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [miskīn, ] 

17. Ayaġından çeküp geh nevk-i ḫārın  
Oġula ana miskīn şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 55). [miskīn, ] 

 
misl: Benzer, eş. 

1. Ki misli āyet-i lem-yuḥlaḳ ola  
Yanınca Leylīnüñ ol cemʿ-i ḫūbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 106). [misli, -i ] 

 
misl-i ceyhūn: Ceyhun nehri gibi. 

1. Dirüp emvāl ü genci ṣanki Ḳārūn  
Virüp iylerdi ḫarcı misl-i Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 10). [misl-i ceyhūn, ] 

 
mismār-ı dīde: Gözün çivisi. 

1. Olur mismār-ı dīde mīḫ-ı endām  
Tenüñ ne borcı ḳalur çün ne dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 68). [mismār-ı dīde, ] 
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mıṣr: Mısır ülkesi. 

1. Ṭolardı ol şekerden Mıṣr u Şām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 56). [mıṣr, ] 
2. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  

Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 94). [mıṣr, ] 
3. Yiñi sevdāda ol gice müsāfir  

Yürürdi ol belā Mıṣrı ḫurūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 7). [mıṣrı, -ı ] 

 
mıṣr-ı leylī: Leyla'nın memleketi. 

1. Hemīşe ḫurrem olsun Mıṣr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 1). [mıṣr-ı leylī, ] 

 
miyān: Bel. 

1. Güller çekmekden oldı māyeler leng  
Miyāncı baġlayup muḥkem miyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 51). [miyānı, -ı ] 

2. Miyān bendümden özge ol da bir ḳat  
Daḫi nā-süftedür dürr-i yetīmüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [miyān, ] 

3. Cevāb olmaġ içün yazmaġa nāme  
Miyānından çıḳardı ol miyāncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 249). [miyānından, -ın, -dan ] 

4. Keşīde mūy ḳaddinden miyānı  
Zenahdānı ki sīb idi gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 36). [miyānı, -ı ] 

 
miyān: Bel II sevgilinin ince beli. 

1. Kemer çekdi miyānuñı kenāre  
Çekerken bāġbān bāġuñ belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 62). [miyānuñı, -uñı ] 

 
miyān: Ara, orta. 

1. Getürdi ṭutup iḳrārı miyāne  
Peder āḫir boyun ṭutup rıżāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 120). [miyāne, -e ] 

2. Ki iderler bir mezār üstinde zārı  
Varuram ben de giryān ol miyāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 75). [miyāna, -a ] 

3. Miyānunda vaṭan ṭutmak ḫaṭādur  
Ṣaḳın pūyendeyi pāyende ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 182). [miyānunda, -un, -da ] 

 
miyān bend: Kuşak, kemer. 

1. Miyān bendi velī ney gibi muḥkem  
O deşti geşt idüp ḳadd-i ḫamīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 44). [miyān bend, -i ] 

 
miyāncı: Arabulucu. 
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1. Güller çekmekden oldı māyeler leng  
Miyāncı baġlayup muḥkem miyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 51). [miyāncı, ] 

2. Miyāncı buldı ṣulḥ araya düşdi  
Ḳaçan ire fesāda tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 18). [miyāncı, ] 

3. Ne ḥācet dökesiz nīş ile ḳanı  
Miyāncı çünki ıṣlāḥ itdi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 31). [miyāncı, ] 

4. Cevāb olmaġ içün yazmaġa nāme  
Miyānından çıḳardı ol miyāncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 249). [miyāncı, ] 

 
miyān-ı ādemī: İnsanların arasından, içinden. 

1. ʿĀdū mekrīne aḳreb dôstdan dūr  
Miyān-ı ādemīden vaḥşī düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 17). [miyān-ı ādemī, -den ] 

 
miyān-ı baḥr-ı ġam: Dert denizinin ortası. 

1. Yanar ḳahr ile olup ḫār u ḫāşāk  
Miyān-ı baḥr-ı ġamdur bu cezīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 177). [miyān-ı baḥr-ı ġam, -dur ] 

 
miyān-ı ḳaʿr-ı vādī: Vadinin dibinin orta yeri. 

1. Güzer-gāhı miyān-ı ḳaʿr-ı vādī  
Nidāsı ẕikri dāʾim Leylī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 40). [miyān-ı ḳaʿr-ı vādī, ] 

 
miyān-ı mehd: Beşiğin ortası. 

1. Miyān-ı mehde girdi māh-pāre  
Nice meh-pāre āteş pāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 32). [miyān-ı mehd, -e ] 

 
miyān-ı mūr: Karınca gibi ince, zayıf. 

1. Gicesi gibi baḫtı ḳara Mecnūn  
Miyān-ı mūr gibi cismi bārik (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 5). [miyān-ı mūr, ] 

 
miyān-ı ṣaḥn-ı gülşen: Gül bahçesinin orta yeri. 

1. Mekān ola miyān-ı ṣaḥn-ı gülşen  
Senüñle rū-be-rū vü gūş-der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 26). [miyān-ı ṣaḥn-ı gülşen, ] 

 
mizāc: Tabiat, huy. 

1. Ṭadı şekker mizācı zencebīlī  
Ṭonatmış ter çiçekler ṣaḥn-ı bāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 28). [mizācı, -ı ] 
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mizāc: Beden, vücut. 

1. Maḥall idindi farḳ-ı farḳa danı  
Ṣu gibi her mizāca ḫôş-güvār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 105). [mizāca, -a ] 

 
mizāc-ı laʿl-i nāb: Saf lal (taşı gibi olan) yaratılış. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 109). [mizāc-ı laʿl-i nāb, ] 
2. Behişt olmaḳ yaraşurdu maḳāmuñ  

Mizāc-ı laʿl-i nābuñ kevserīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 153). [mizāc-ı laʿl-i nāb, -uñ ] 

 
mīzāne ur: Teraziye koymak, ölçmek, tartmak. 

1. Ki mīzāne ururlar anı yārın  
Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 130). [mīzāne ur, -ur, -lar ] 

 
mīzān-ı ʿadl: Adalet terazisi. 

1. İde mīzān-ı ʿadlüm size meyli  
Virüñ ol şerbeti Mecnūn sevinsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 72). [mīzān-ı ʿadl, -üm ] 

 
mū: Tüy, kıl, saç teli. 

1. Bürehne cismi ince mūya dönmiş  
Tenin mū ḳaplamış āhūya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 30). [mū, ] 

 
muʿallā: Yüksek, yüce; üstün. 

1. Muʿallā serv-ḳaddi Muṣṭafā’dur  
Mübārek ismi anuñ mühr-i īmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 38). [muʿallā, ] 

 
muʿallem: Tâlim görmüş, tâlimli. 

1. Şehbāz dürür ṭapuñ ki sulṭān  
Ḳıldı seni ṣayd içün muʿallem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 52). [muʿallem, ] 

 
muʿanber: Anber kokulu, güzel kokan. 

1. Düşer endāmına dīvüñ zelāzil  
Zemāne nāfe-i şebden muʿanber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 13). [muʿanber, ] 

 
muʿaṭṭar: Güzel kokulu, güzel kokmuş. 
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1. Muʿaṭṭar būyı bū-yı nev-bahāra  
Riʿāyet iyleyüp yār u bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 32). [muʿaṭṭar, ] 

2. Ḫarāb itme bu burcı ṭākı yıḳma  
Muʿaṭṭar nāfesi müşk-i Ḫıṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 45). [muʿaṭṭar, ] 

3. Muʿaṭṭar hem münevver oldı āfāḳ  
Oḳur yılduz zebān-ı ḥāletinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 16). [muʿaṭṭar, ] 

4. Nesīminden muʿaṭṭar cān dimāġı  
Hevāsı ol günüñ ʿİsī-dem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 4). [muʿaṭṭar, ] 

 
muʿayyen: Meşhur, bilinen, belli. 

1. Zihī ʿarş-ı muʿallā ferş-i menḳūş  
İder ʿarşı sebāt ile muʿayyen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 9). [muʿayyen, ] 

 
mübārek: Bereketli, kutsal. 

1. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  
Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 70). [mübārek, ] 

2. Muʿallā serv-ḳaddi Muṣṭafā’dur  
Mübārek ismi anuñ mühr-i īmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 39). [mübārek, ] 

 
mübārek ol: Kutlu, bereketli, uğurlu olmak. 

1. Mübārek olsun ol İbnü’s-Selām’e  
Çün irdi bu ḫaber İbn ü’s-Selām’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 66). [mübārek ol, -sun ] 

 
mübāriz: Eski savaşlarda meydana çıkarak hasmıyla teke tek dövüşen, mübareze eden kimse. 

1. Ṣalup aṣḥāb-ı Nevfel üzre tāzi  
Mübārizler ḫurūş u cūşa geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 59). [mübārizler, -ler ] 

2. Seḥer Ḍahhāki güldi yüzin açdı  
Mübārizler ṣavaşa bindi çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 7). [mübārizler, -ler ] 

 
mubaṣṣır: Gözeticilik yapan (kimse), gözetici, bakıcı, bekleyici. 

1. Melek-sīret mubaṣṣır ādem idi  
İşitse bī-edeblerden ʿıtābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 128). [mubaṣṣır, ] 

 
mübeddel ol: Başka bir şekle konulmak, değiştirilmek. 

1. Muṣāḥib oldı çün ol nāzenīne  
Mübeddel oldı ʿayş u nāz enīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 172). [mübeddel ol, -dı ] 

2. Uṣan cevri saña ṭavr iylemekden  
Meger mihrüñ mübeddel oldı ḳahra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 43). [mübeddel ol, -dı ] 

 
mübeşşir: Müjde veren, müjdeleyen (kimse), müjdeci. 
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1. Ey ṣāḥib-i maḳdem-i mübārek  
Öñünce mübeşşir İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 10). [mübeşşir, ] 

2. Mübeşşirdür aña rūhı Celīl’üñ  
Muḳırr-ı keştī-i Nūh oldı cūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 20). [mübeşşirdür, -dür ] 

 
mübtelā: Tutkun, âşık. 

1. Belā oldı ol iki mübtelāya  
Bular bir yıl esīr olup bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 132). [mübtelāya, -ya ] 

2. Saña maʿlūmdur virmez ziyānı  
Belā-yı ʿaşḳa ben de mübtelāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 61). [mübtelāyem, -y, -em ] 

 
mübtelā: Bağımlı, tutkun, düşkün. 

1. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [mübtelāsı, -s, -ı ] 

2. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [mübtelāsı, -sı ] 

3. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  
Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 43). [mübtelāsın, -sın ] 

4. Ġama aḳreb ṣafā vü şādīden dūr  
Nice bir mübtelāsın hecr-i yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 47). [mübtelāsın, -sın ] 

5. Belāya mübtelā derde ṭufeylī  
Ġam-ı yārından oldı çün demi tār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 2). [mübtelā, ] 

6. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  
Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [mübtelāya, -ya ] 

 
mübtelā ol-: Âşık olmak, bağlanmak. 

1. Olup Leylī de Ḳays’un mübtelāsı  
Ṭolaşdı boynına zülfi belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 173). [mübtelā ol-, -up ] 

2. Çerāġ-ı ʿālem iken döndi mūma  
Bu derde mübtelā oldı çün ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [mübtelā ol, -dı ] 

 
mübtelā-yı ḥabs-ı perde: Örtünün hapsine tutulmuş. II Gizli, saklı. 

1. Ben oldum mübtelā-yı ḥabs-ı perde  
O fāriġ pāsbān ile ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 98). [mübtelā-yı ḥabs-ı perde, ] 

 
mübtelā-yı ḫār: Dikene hayran, bağımlı, tutkun olmak. 

1. Gül iken mübtelā-yı ḫār olursın  
Şular kim ṭuʿme-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 10). [mübtelā-yı ḫār, ] 

 
mücāvir: Yurdundan uzaklaşıp bir yerde yerleşen. 
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1. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 148). [mücāvir, ] 

 
mücerreb: Tecrübe olunmuş, denenmiş. 

1. Olur ʿaşḳuñ ṣafāsı bī-ʿināyet  
Mücerrebdür bu kim ʿaşḳ olsa ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 19). [mücerrebdür, -dür ] 

 
mücessem: Cismi olan. 

1. Bir māhdurur yüzüñ münevver  
Bir rūhdurur ṭapuñ mücessem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 22). [mücessem, ] 

2. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 88). [mücessem, ] 

 
mücevvef: İçi boş. 

1. Ruḫ-ı Leylī müşerref aya beñzer  
Dil-i Mecnūn mücevvef nāya beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 34). [mücevvef, ] 

 
mücīb: Dilekleri yerine getiren, yapan. 

1. Mucīb iyle bu lāl-i pür-kelāli  
Ki yüz ṣuyıyla ṭopraḳ ola cismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 70). [mucīb, ] 

 
muʿciz: Benzerini yapmak veya taklit etmek isteyen herkesi acze düşüren, âciz bırakan, kimsenin yapamayacağı şekilde 
olan. 

1. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 31). [muʿciz, ] 

 
müctemiʿ: Birlikte, bir arada. 

1. Degül ādem ḳaçar benden perī de  
Helāk esbābı bende müctemiʿdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 75). [müctemiʿdür, -dür ] 

 
müdām: Şarap. 

1. Ṣafā cāmıyle ṣun bāḳī müdāmı  
Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 46). [müdāmı, -ı ] 

 
müdāmī: Devamlı, sürekli, her zaman. 
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1. Beḳā ʿālemlerinde hest olalum  
Dü ʿālemde bizi mest it müdāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 45). [müdāmī, ] 

 
müdârâ: Yüze gülme, dost gibi görünme. 

1. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  
Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 61). [müdārā, ] 

2. İdüp ʿazm-i diyār-ı put-perestān  
Anuñla ḫōş müdārā iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 15). [müdārā, ] 

3. Yüzüñi yırtana māl u niʿam vir  
Müdārā ḳıl müdārā ʿālemidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 113). [müdārā, ] 

4. Yüzüñi yırtana māl u niʿam vir  
Müdārā ḳıl müdārā ʿālemidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 113). [müdārā, ] 

5. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 114). [müdārā, ] 

 
müddet: Zaman, müddet. 

1. Niçün ġonca gibi ṭutduñ dehānuñ  
İrişdi müddeti ʿahdüñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 17). [müddeti, -i ] 

2. Bu gün ʿömrüñ bahārı müddetidür  
Kemāle ṣarf it anı fırṣatıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 31). [müddetidür, -i, -dür ] 

 
müdebbir: İş ve davranışlarının sonucunu inceden inceye düşünerek hareket eden, tedbirli ve ihtiyatlı davranan (kimse). 

1. Müdebbirler maḳāmın ṭuta aḥmaḳ  
Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 28). [müdebbirler, -ler ] 

 
müdevver: Yuvarlak. 

1. Zemīne ṭur didüñ ṭurdı muḳarrer  
Semāya dön didüñ döndi müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 30). [müdevver, ] 

2. Dibinde ḫavż u ravża ḫūb ḫālī  
Felek ḥavżı misālinde müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 15). [müdevver, ] 

 
müdevver: Devreden, dönen. 

1. Her üstūnı anuñ bir ejdehādur  
Müdevver kehrübādandur bu ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 87). [müdevver, ] 

 
müʾessir ol: Etkili olmak; insanın kalbine, ruhuna işlemek. 

1. Anuñ-çün oldı bu resme müʾessir  
ʿArab ḳavmi içinde bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 124). [müʾessir ol, -dı ] 
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müʾeẓẓin: Ezan okuyan. 

1. Müʾezzin yā kenār itdi ʿarūsı  
Niçün dem-beste ola ṭabl-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 24). [müʾezzin, ] 

 
mufaḫḫam: (Ar.) Saygı, ululuk kazanmak. 

1. Ey ism-i mübāreküñ Muḥammed  
Ve ey vaṣf-ı mükerremüñ mufaḫḫam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 46). [mufaḫḫam, ] 

 
mufaṣṣal: Tafsilli, tafsilatlı, uzun uzadıya anlatılan. 

1. Dönüp ḥālin beyān itmiş mufaṣṣal  
Dimiş bu nāme kim yazıldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 178). [mufaṣṣal, ] 

 
müferriḥ: Ferahlık veren, iç açıcı. 

1. Müferriḫ nūş iderken ḳalbi maḫzūn  
Geçerdi rūzı çün şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 64). [müferriḫ, ] 

2. Tenine virdi anuñ reng-i ʿanber  
Bu ʿanberden müferriḥ düzdi maʿcūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 13). [müferriḥ, ] 

3. Ser-i sevdāsına ḥüsnüñ müferriḥ  
Ḫıṭābuñ depredür zencīrin anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 22). [müferriḥ, ] 

 
müfesser: Ar. “tefsir etmek, yorumlamak”. 

1. Ḥaḳīḳatde velī nūrun ʿalā-nūr  
Müfesser çün duḫān-ı āh-ı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 5). [müfesser, ] 

 
müfettiḥ: Anahtar. 

1. Dem-i vaṣluñ dil-i bīmāre dermān  
Viṣālüñ bend-i Mecnūn’a müfettiḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 21). [müfettiḥ, ] 

 
müflis: İflâs eden, parasız pulsuz kalmış, sermayesini kaybetmiş. 

1. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  
İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 37). [müflis, ] 

2. Cihānuñ yana ḳalmaya bütüni  
Tenüm ʿüryān u müflis bī-nevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 87). [müflis, ] 

 
müfteḫir: İftihar etmek, övünmek. 
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1. Ḳudūmüñle müşerref iyle Ḳudsi  
Melekler kim senüñle müfteḫirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 17). [müfteḫirdür, -dür ] 

 
muġannī: Şarkıcı. 

1. Ṣuñar gül yüzlüler bezm ehline mül  
Muġannīler nevāda ṣanki bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 114). [muġannīler, -ler ] 

 
muḥabbet: Sevgi, aşk. 

1. Cihān kim bir muḥabbet ḳıṣṣasıdur  
Belā ʿuşşāḳa andan ḥiṣṣesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 51). [muḥabbet, ] 

2. Ne şīri kim içerdi şūr olurdı  
Muḥabbet ḥānesi maʿmūr olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 72). [muḥabbet, ] 

3. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 88). [muḥabbet, ] 

4. Muḥabbet ẓāhir oldı gevherinde  
Ezelden var idi çūn cevherinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 89). [muḥabbet, ] 

5. Muḥabbet defʿa defʿa ṣundı cāmı  
Açup rūyı götürdi ḫūy-ı ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 181). [muḥabbet, ] 

6. Muḥabbet burcınuñ bedr-i tamāmı  
Gürūh-ı meẕheb-i ʿaşḳun imāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 1). [muḥabbet, ] 

7. Melāmet ḳalʿasının pāsbānı  
Muḥabbet mülkinüñ ṣaḥib-ḳırānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 8). [muḥabbet, ] 

8. Muḥabbet mestidir dīvāne ṣanma  
Bu sūʾ-i ẓann ile andan uṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 121). [muḥabbet, ] 

9. Bu yārān cümle āʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 14). [muḥabbet, ] 

10. Egilmiş derd içinde rāya dönmiş  
Muḥabbet kim ḳażā-yı āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 103). [muḥabbet, ] 

11. Muḥabbet āşikārā iyler idi  
Velī Leylī dilinde yār-ı derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 16). [muḥabbet, ] 

12. Muḥabbet cāmı cānuña ġıdādur  
Sen ol gencīnesin cāndur ṭılısmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 160). [muḥabbet, ] 

 
muḥabbet: İlahi aşk. 

1. Belā gelse anuñ-çün uṣanurlar  
Olur ḫızmet Muḥabbet olsa maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 21). [muḥabbet, ] 

 
muḥabbet cāmı: Aşk kadehi. 

1. Muḥabbet cāmına Mecnūn ki Cem’dür  
Kemāl-i ʿaşḳı ʿālemde ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 33). [muḥabbet cāmı, -na ] 

 
muḥabbet çeşmesi: Aşk çeşmesi. 



1601 

 

1. Yitem ben ḳala ʿaşḳum bi’s-selāma  
Żiyā feyż it muḥabbet çeşmesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 29). [muḥabbet çeşmesi, -n, -den ] 

 
muḥabbet derd-mendi: Aşktan dertli olan, aşık. 

1. Bu yārān cümle Aʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 14). [muḥabbet derd-mendi, ] 

 
muḥabbet ehli: İlahi aşka sahip olan kişiler. 

1. Muḥabbet ehli ṣādıḳlar ḥaḳı-çün  
Seḥerde gözden aḳan yaşlar içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 32). [muḥabbet ehli, ] 

 
muḥabbet ḥāli: Aşk, sevgi hali. 

1. Muḥabbet ḥālini vehm iylediler  
Ne vehm itmek ʿayān fehm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 19). [muḥabbet ḥāli, -ni ] 

 
muḥabbet it: Sevgi göstermek. 

1. Anuñla zindegānī iyledi ḫôş  
Görüp anı muḥabbet itmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 43). [muḥabbet it, -miş ] 

 
muḥabbet mesti: Aşk sarhoşu. 

1. Muḥabbet mestidir dīvāne ṣanma  
Bu sūʾ-i ẓann ile andan uṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 111). [muḥabbet mesti, -dir ] 

 
muḥabbet odı: Aşk ateşi. 

1. Kimi sevdüñ kime sevdā-zedesin  
Muḥabbet odına āteş-gedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 40). [muḥabbet odı, -na ] 

 
muḥaḳḳaḳ: Kesin, belli, şüphesiz. 

1. Düzüp devlet cebinde ḳor muḥaḳḳaḳ  
Eger ṣabr idesin ṣabr ile bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 74). [muḥaḳḳaḳ, ] 

2. Yazuḳdur ġayrılar sürmek ṣafāsın  
Benüm-çün bu mesel oldı muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 65). [muḥaḳḳaḳ, ] 

3. Degül çün ḥāli ḥāline muvāfıḳ  
Cihān ol dem ḫarāb olur muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 27). [muḥaḳḳaḳ, ] 

 
muḥāl: Gerçekleşmesi mümkün olmayan, imkansız. 
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1. Muḥāle saʿy iden ʿāḳil degüldür  
Seni görmek ödinden oda düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 12). [muḥāle, -e ] 

2. Ecel ben ḫasteyem baña muḥaldur  
Baña dirsin ölürem ṭopraġum ṣaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 54). [muḥaldur, -dür ] 

3. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [muḥaldür, -dür ] 

 
muḥammed: Hz. Muhammed, peygamber. 

1. Ey ism-i mübāreküñ Muḥammed  
Ve ey vaṣf-ı mükerremüñ mufaḫḫam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 45). [muḥammed, ] 

2. Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli  
Bu mühr ol sīne ṣanduḳına lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 42). [muḥammed, ] 

3. Cemālüñ Kaʿbedür anı ḥarem ḳıl  
Muḥammed çün ʿurūca baġladı bil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 39). [muḥammed, ] 

4. Bıraḳdı mīm-i imkānı Muḥammed  
Dilerseñ Ḥamdī ġamdan pāk olasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 70). [muḥammed, ] 

5. Muḥāmmed işiginde ḫāk olasın  
Oda yansun aña ḫāk olmayan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 72). [muḥāmmed, ] 

6. Ṣu gibi sīnesi pāk olmayan dil  
Muḥammed medḥi şekkerdür muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 75). [muḥammed, ] 

7. Anuñ-çün didi mecnūndur Muḥammed  
Müselmānı sefīh añlar münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 24). [muḥammed, ] 

 
muḫāṭab: Kendisine söz söylenen, kendisiyle konuşulan, hitap edilen. 

1. Ḳaçup andan muḫāṭab itdi perhīz  
Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 74). [muḫāṭab, ] 

 
muḫayyel: Hayal edilen, hayal gücüyle yaratılan, hayalî, imgelenen. 

1. Muḥayyel şiʿr oḳurlardı müselsel  
Ele almazdı ansuz bāde cāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 20). [muḥayyel, ] 

2. İçüp eşʿār oḳurlardı muḫayyel  
Şikāyet-gūne Mecnūn ol civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 2). [muḫayyel, ] 

 
muḥayyer: Şaşkın, kararsız, kafası karışmış. 

1. Muḥayyer itdi ʿuşşāḳı nevāsı  
Her ehl-i dil Ḥicāzī ger ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 18). [muḥayyer, ] 

 
müheyyā: Hazır, amade. 

1. Olup envāʿ-ı ʿişretler müheyyā  
Muḥeyyā iyledi ervāḥı iḥyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 109). [müheyyā, ] 

2. Ecel cāmı müheyyā nūşa geldi  
Ḳılıç cāmı ki cāna ḳan içürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 60). [müheyyā, ] 
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muḥeyyā iyle-: Hazır etmek. 

1. Olup envāʿ-ı ʿişretler müheyyā  
Muḥeyyā iyledi ervāḥı iḥyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 110). [muḥeyyā iyle-, -di ] 

2. Müheyyā iyleyüp biñ biñ selāmı  
Ne dem kim cūş ideydi bād-ı Necdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 90). [müheyyā iyle, -(y)üp ] 

 
muḥibb: Seven, sevgi besleyen. 

1. Muḥibbümsin benem maḥbūbuñ ey dōst  
Benüm ʿaşḳum seni pür-derd idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 52). [muḥibbümsin, -üm, -sin ] 

2. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 24). [muḥibbe, -e ] 

 
muḥibler: On iki imama gönül verenler. 

1. Muḥibler şeyḫi Semnūn ḥürmetiyçün  
Ḥabībüñ Muṣṭafā ḥaḳḳı İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 38). [muḥibler, ] 

 
muḥkem: Sağlam II çok. 

1. O elden gitdi gider bu da elden  
Yidi Leylī içün ġam ġuṣṣa muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 177). [muḥkem, ] 

2. Dögindi aġladı cūş itdi muḥkem  
Biraz kim aġladı vü itdi zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 146). [muḥkem, ] 

 
muḥkem: Sağlam, dayanıklı. 

1. Miyān bendi velī ney gibi muḥkem  
O deşti geşt idüp ḳadd-i ḫamīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 44). [muḥkem, ] 

2. Belā bendine muḥkem rīsmāndur  
Kime bend ursa mecnūn iyler anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 104). [muḥkem, ] 

3. Ṭaşı baş ṭopraġı yanmış cigerdür  
Der ü der-bendi muḥkemdür demürden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 93). [muḥkemdür, -dür ] 

4. Güller çekmekden oldı māyeler leng  
Miyāncı baġlayup muḥkem miyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 51). [muḥkem, ] 

5. Bu işe baġlayup muḥkem bilümi  
Oḳıyup her ḳabīle leşkerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 46). [muḥkem, ] 

6. Olur anuñla muḥkem her ʿalāḳa  
Ne deñlü ḳıl żaʿīf olursa ḳatı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 48). [muḥkem, ] 

7. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 16). [muḥkem, ] 

8. Şu resme kim uġundı tā seḥer-gāh  
Ṭabanca urdı Leylī eyle muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 23). [muḥkem, ] 

9. Henüz ʿazminde muḥkemdür ʿinānuñ  
Nişānuñ ḳalmadı çün yayunı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 108). [muḥkemdür, -dür ] 
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muḥkem: Sıkıca, sağlam bir şekilde. 

1. Nasīḥat iylediler aña muḥkem  
Dimişlerdür yevminden ya bir oġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 86). [muḥkem, ] 

 
muḥkem ol: Sağlam, dayanıklı olmak. 

1. Anuñla muḥkem olur ten ḥiṣārı  
Ḥiṣārı aldı çün ceyş-i seḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 50). [muḥkem ol, -ur ] 

 
muḫliṣ: Halis, gönülden, samimi. 

1. Gözedür muḫliṣi ḳaçmaġa ḳābil  
Yüzine bensiñ ey ādem cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 154). [muḫliṣi, -i ] 

2. Ḫalaṣ olmaḳ dilersen muḫliṣe ḳaç  
Giriftār olsa ḥabse merd-i ʿāḳil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 152). [muḫliṣe, --e ] 

 
mühmel: Bırakılmış, terk edilmiş, ihmal edilmiş, bakılmamış. 

1. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  
Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 128). [mühmel, ] 

 
mühr: Kilit. 

1. Daḫi mühriyle durur genc-i naḳdi  
Daḫi mihri gibi mühri bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 103). [mühri, -i ] 

2. Daḫi mühriyle durur genc-i naḳdi  
Daḫi mihri gibi mühri bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 102). [mühriyle, -iyle ] 

3. Dehānı seglerüñ mühr ile beste  
Dehān-ı segde ol ḳıl gibi ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 40). [mühr, ] 

 
mühr: Mühür; imza II âğız. 

1. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 37). [mühr, ] 

 
mühr ur: Kilitlemek, kapatmak. 

1. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  
Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 37). [mühr ur, -dı ] 

 
mühr-i dürc-i mihr: Sevgi kutusunun kilidi. 
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1. Müzeyyen ṣan cemāl-i ʿıyd-ı nevrūz  
Meger kim mühr-i dürc-i mihr açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 5). [mühr-i dürc-i mihr, ] 

 
mühr-i genc: Hazinenin mührü. 

1. Ṣafā vü Merve vü Rükn ü Maḳāma  
Açup Mecnūn atası mühr-i genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 43). [mühr-i genc, -i ] 

 
mühr-i ḫātem ur: Mühür vurmak, mühürlemek. 

1. Dehān-ı leyle mühr-i ḫātem urdı  
Zihī iksīr-i ṣubḥ-ı kīmyāger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 108). [mühr-i ḫātem ur, -dı ] 

 
mühr-i īmān: İman mührü. 

1. Muʿallā serv-ḳaddi Muṣṭafā’dur  
Mübārek ismi anuñ mühr-i īmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 39). [mühr-i īmān, ] 

 
mühr-i saʿadet: Mutluluk mührü. 

1. Ṭapuñ mühr-i saʿadet ḫātemidür  
İrişdür derd-mend oldum devāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 46). [mühr-i saʿadet, ] 

 
mühr-nigīn-i ʿadl u iḥsān: Adalet ve cömertlik mührünün sahibi. 

1. Ey mühr-nigīn-i ʿadl u iḥsān  
Ve ey ṣadr-nişīn-i mülk-i muʿaẓẓam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [mühr-nigīn-i ʿadl u iḥsān, ] 

 
muḥtāc: Ihtiyacı olan, muhtaç. 

1. Ḳamu vaḥşīleri muḥtācı oldı  
Çü gördi kesret-i yārānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 40). [muḥtācı, -ı ] 

2. Ġanī fehm iylemez muḥtāç ḥālin  
Ne bilsün sūzişi bī-dāġ olan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 92). [muḥtāç, ] 

 
muḥtāc it: Muhtaç hale getirmek. 

1. Cihānuñ şehlerin muḥtāc idinmiş  
Şehenşāh-ı serīr-i mülk-i dīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 22). [muḥtāc it, -in, -miş ] 

 
müjde: Sevinmeye yol açan, sevindirici haber, muştu. 

1. Bu bed-baḫtum bilürem āḫir olmaz  
Senüñ müjdeñ ḫayāli ẓāhir olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 72). [müjdeñ, -ñ ] 
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müjde it-: Müjdelemek. 

1. Baña kim müjde idersin viṣāli  
Yā düş midür görürdüm ya ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 67). [müjde it-, -er, -sin ] 

 
müjde vir-: Bir kimseye sevindirici, mutlu bir haberi ulaştırmak. 

1. Virüp göñlüme dil-ber müjdesini  
Ter ü tāzeledüñ pejmürdesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 65). [müjde vir-, -üp ] 

 
müje: Kirpik. 

1. Müjeñden gül yüzüñe çeşm-bend it  
Teferrüc ʿāleminden çeşmi bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 99). [müjeñden, -n, -den ] 

 
müje tīġı: Ok gibi kirpik. 

1. Virür almaġ içün ervāḥ-ı aḥbāb  
Müje tīġına ẕehr-i ḳahrdan āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 64). [müje tīġı, -na ] 

 
muḳābil: Denk, karşılık. 

1. Ki evlādur muḳārinden muḳābil  
Misāl-i māh u seyyāre kevākib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 26). [muḳābil, ] 

2. Ṣan iki naḳş-ı ṣūretdür muḳābil  
Göñül tābe gibi tāb üzre pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 152). [muḳābil, ] 

 
muḳābil ol: Bir şeyin dengi ve karşılığı olmak. 

1. Muḳābil olmaya çün mihr-i ḫāver  
Benüm ḥālüm o noḳṭadur ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 194). [muḳābil ol, -ma, -ya ] 

 
muḳaddem: Önce gelen. (Hz. Muhammed). 

1. Ve ey ẕāt-ı medār-ı devr-i ḫôş-dem  
Ḥaḳ didi ṭapuña ey muḳaddem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [muḳaddem, ] 

 
mükāfāt it: Ödüllendirmek. 

1. Ki bu eksüklüge idem mükāfāt  
Ki alam bu diyārumdan saña cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 200). [mükāfāt it, -em ] 

 
mükaḥḥal: Sürmelenmiş, üzerine sürme sürülmüş. 
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1. Geçürmez saʿy ile hergiz nişān-ı mā-ʿarafnādan  
Mukaḥḥal olmayan gözler ʿināyet tūtīyāsından (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 7). [mukaḥḥal, ] 

2. Ṣaçı dil gerdenine ṭavḳ-ı ḫôş-tāb  
Mukaḥḥal nergīsinüñ kuḥlı mā-zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 33). [mukaḥḥal, ] 

 
muḳārin: Yakın olan, bitişik, ulaşan. 

1. Ki evlādur muḳārinden muḳābil  
Misāl-i māh u seyyāre kevākib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 26). [muḳārinden, ] 

 
muḳarreb: Yakın. 

1. Nice ṭutmış ḫarābe içre meʾvā  
Muḳarreb beglerinden itdi teftīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 5). [muḳarreb, ] 

 
muḳarreb ol: Yaklaşmak, yakın olmak. 

1. Girürdi raḳṣa Mecnūn ṣan ḥamāme  
Muḳarreb oldı Mecnūn ḳatında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 97). [muḳarreb ol, -dı ] 

 
muḳarrer: Kararlaştırılmış, kesin, kuşkuuz. 

1. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 8). [muḳarrerdür, -dür ] 

2. Ṣu gibi sīnesi pāk olmayan dil  
Muḥammed medḥi şekkerdür muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 75). [muḳarrer, ] 

3. Nefāz-ı emrüñe ʿālem musaḫḫar  
Hevā üstinde ḥükmüñle muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 20). [muḳarrer, ] 

4. Zemīne ṭur didüñ ṭurdı muḳarrer  
Semāya dön didüñ döndi müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 29). [muḳarrer, ] 

5. Feżāḥat noḳṭasın buldı muḳarrer  
O nükte noḳṭa olur ol fażīḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 14). [muḳarrer, ] 

6. ʿArabda ʿĀmirī olan güzelden  
Güzel olmaz muḳarrerdür ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 184). [muḳarrerdür, -dür ] 

 
muḳassem: (Ar.) Kısmet olan. 

1. Bü’l-Ḳāsım’ı künyet itdi saña  
Elṭāfuñı iyleyen muḳassem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 48). [muḳassem, ] 

 
muḳayyed ol: Bağlanmak. 

1. Muḳayyed olmayasın bend ü ḳayda  
Çalup düşmen başına tīġ çūn berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 108). [muḳayyed ol, -ma, -ya, -sın ] 

2. Bu mecnūn ḫasteyi ḥayrān sen itdüñ  
Muḳayyed olmayup Nevfel sözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 47). [muḳayyed ol, -ma, -(y)up ] 
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mükedder: Kederli, üzgün. 

1. Mükedder göñlini luṭf ile ṣāf it  
Var ol āhū-yı müşkīni şikār it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 32). [mükedder, ] 

 
mükellef: Çok emek verilerek hazırlanmış, gösterişli, muhteşem, şatafatlı. 

1. Dil-i āhūya ḳullāb-ı maḥabbet  
Yürise bu emīrāne mükellef (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 41). [mükellef, ] 

2. Bişürdi dürlü niʿmetler mükellef  
Müzeyyen bezm gūyā bāġ-ı cennet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 8). [mükellef, ] 

 
mükellef ol: Bir şeyi yapmaya mecbur olan. 

1. Mükellef olmayan olmaz günah-kār  
Bunun gibi belā vü ʿāşk u zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 86). [mükellef ol, -ma, -yan ] 

 
mükemmel: Tekmil edilmiş, bitirilmiş, tam, noksansız. 

1. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  
Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 56). [mükemmel, ] 

 
mükerrem: Muhterem, saygın. 

1. Olupdur ʿilm ü ḥilm ile mükerrem  
Nice göñlüñ çeker cān incidesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [mükerrem, ] 

 
mükerrer: 1.Tekrar tekrar olmak 2. Tekrar tekrar saflaştırılmış şeker haline getirme. 

1. Olur şīrīn mükerrer olsa şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 76). [mükerrer, ] 

 
mükerrer ol: 1.Tekrar tekrar olmak 2. Tekrar tekrar saflaştırılmış şeker haline getirme. 

1. Gül ile çün şeker oldı mükerrer  
Nice dil-ḫasteler cān u cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 34). [mükerrer ol, -dı ] 

 
muḳīm: Bir yerde devamlı duran. 

1. Muḳīm olmış ṣanurdı ol müsāfir  
Yaturdı ol çürimiş üstüḫ˅ān-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 180). [muḳīm, ] 

 
muḳīm-i gūşe-i nār: Ateş köşesinde oturan. II Cehennemde yanmak. 
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1. Ciger-gūşen muḳīm-i gūşe-i nār  
Eger ʿaşḳ itmeseydi iʿtizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 90). [muḳīm-i gūşe-i nār, ] 

 
muḳırr ol-: İkrar etmek, tasdik etmek, doğrulamak. 

1. Yile virse ḳarārın bād-ı endūh  
Muḳırr olmazdı aña illa ol kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 24). [muḳırr ol-, -maz, -dı ] 

 
muḳırr-ı keştī-i nūh: Nuh'un gemisinin itirafçısı, doğruyu söyleyeni. 

1. Mübeşşirdür aña rūhı Celīl’üñ  
Muḳırr-ı keştī-i Nūh oldı cūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 21). [muḳırr-ı keştī-i nūh, ] 

 
mül: Şarap, mey. 

1. Ṣuñar gül yüzlüler bezm ehline mül  
Muġannīler nevāda ṣanki bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 113). [mül, ] 

2. Revān eyle ki gözden ḳıṣḳanasın  
Murādı nūş u gūş-ı bülbül ü mül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 77). [mül, ] 

3. Gül anlardan ḳızardı mülden anlar  
Ne servüñ sāyesine varsa Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 110). [mülden, -den ] 

4. Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr  
Elinde mül öniñde gül-cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 47). [mül, ] 

 
mülāʾim: Yumuşak, uysal. 

1. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 74). [mülāʾim, ] 

 
mülāzım: Bir kimseye tutunup kalan, ondan ayrılmayan. 

1. Ṭaşı ḫandān içi pür-girye vü sūz  
Mulāzım müşterīlerden ol aya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 67). [mulāzım, ] 

2. Mülāzım ‘Amr vāvı gibi dāʾim  
Sibāʿ anları ḳaplayup çü ḥalḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 112). [mülāzım, ] 

 
mülk: Varlık, mal, eşya. 

1. Vücūdı mülkiñi vīrāne ḳıldı  
Geçer eşʿār ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 24). [mülkiñi, -i, -n, -i ] 

2. Anuñ-çün itdi Ḫālıḳ mülk kevni  
Odur sulṭān cihānda ḫalḳ-ı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 72). [mülk,  

 
mülk: Memleket, ülke. 
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1. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  
Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 69). [mülk, ] 

2. Melāmet ḳalʿasının pāsbānı  
Muḥabbet mülkinüñ ṣaḥib-ḳırānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 8). [mülkinüñ, -i, -nüñ ] 

 
mülk: Sahip olunan şey. 

1. Ki ġayruñ mülkidür bu meyve-i şāḫ  
Çün irdi bu ḫaber İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 36). [mülkidür, -idür ] 

2. Yir āḫir sille-i merki ḳafası  
Nübüvvet mülkine şāh-ı hümāyūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 135). [mülkine, -i, -n, -e ] 

 
mülk-i çemen: Çimen mülkü, yeşillik yer. 

1. Ṣalınmaḳ göstere kebg ü tezerve  
Ala mülk-i çemenden hem ḫarācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 85). [mülk-i çemen, -den ] 

 
mülk-i cihān: Dünya ülkesi. 

1. Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni  
Ey Ḥamdī zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 12). [mülk-i cihān, -a ] 

 
mülk-i cihān gözine teng: Dünya başına dar gelmek, sıkıntı içinde olmak. 

1. Belādan gözine mülk-i cihān teng  
Yüzinde laʿl ile lūʾlū-yi zīver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 62). [mülk-i cihān gözine teng, ] 

 
mülk-i devlet: Devlet mülkü, memleket, devlet. 

1. Aña āḫir od urur āh-ı bülbül  
Sitemden mülk-i devlet olmaz ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 31). [mülk-i devlet, ] 

 
mülk-i şehādet: Gerçeklik mülkü, (metinde âlem, kâinât). 

1. Ḳamu mülk-i şehādet ʿālem-i ġayb  
Senüñ ṣunʿıñla mevcūd oldı lā-reyb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 21). [mülk-i şehādet, ] 

 
mūm: Mum. 

1. Ayaġ üzre ṭurup maḥrūm u maġmūm  
Yanup odlara aġlar nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 12). [mūm, ] 

2. İrüp bu ḫaberden pīr-i maẓlūm  
Ṭutuşdı nār-ı ʿāra nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 20). [mūm, ] 

3. Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da  
Ṣadīka mūm idi āʿdāya āhen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 3). [mūm, ] 



1611 

 

4. Ki mūm olur sözinden seng ü pūlād  
Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣīḥi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 90). [mūm, ] 

5. Ṭutuşdı yandı cānı nitekim mūm  
Gül-i nesrīne döndi reng-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 44). [mūm, ] 

6. Yaḫūd bād-ı hevā efgendesiyem  
Ol āteş kim vücūdum mūm idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 155). [mūm, ] 

7. Çerāġ-ı ʿālem iken döndi mūma  
Bu derde mübtelā oldı çün ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 58). [mūma, -a ] 

 
müʾmin: Allah'ın varlığına ve birliğine iman eden, inanan, kalp ile tasdik, dil ile ikrar eden kimse. 

1. Cevābum ol ḫıṭābuña belādur  
Belā olur belī müʾmin maḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 21). [müʾmin, ] 

2. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 64). [müʾmin, ] 

 
mümkin ol: Olabilmek, yapılabilmek, gerçekleşebilmek. 

1. İrişmez defteri ʿahdüñ tamāme  
Beni sen mümkin olmaz idesin şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 93). [mümkin ol, -maz ] 

 
mūmla ara: Çok isteyerek aramak. 

1. Dem ola kim arayasın Yaʿḳūb mūm  
Egerçi saña bu sözler girāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 152). [mūmla ara, -ya, -sın ] 

 
mümteniʿ: Mümkün olmayan, imkânsız. 

1. Benümle sen derilmek mümteniʿdür  
Benüm her şeb yataġum bir ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 76). [mümteniʿdür, -dür ] 

 
mūm-veş: Mum gibi. 

1. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  
Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 54). [mūm-veş, ] 

 
münācāt it: Allah’a yalvarıp yakarmak, duâ ve niyazda bulunmak. 

1. Münācāt itdi yalvardı Ḫudā'ya  
Ki yā Rab cānı irgür ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 32). [münācāt it, -di ] 

 
münādī: Ar. Nidâ edici, çağırıcı, dellâl. 

1. O sensüz yüriyen bī-rāh u pür-āh  
Yüriyüp çaġırur gūyā münādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 39). [münādī, ] 
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münāfıḳ: İçi başka, dışı başka olan, özü sözüne uymayan, iki yüzlü, ara bozucu (kimse). 

1. Anuñ-çün vaḥşe oldum āşinā ben  
Ol ādem-zāde kim ola münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 105). [münāfıḳ, ] 

 
münāfıḳ: İkiyüzlü; görünüşte Müslüman. 

1. Anuñ-çün didi mecnūndur Muḥammed  
Müselmānı sefīh añlar münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 25). [münāfıḳ, ] 

 
münaḳḳaş: Nakışlı, işlemeli, süslü. 

1. ʿUbeyd-i zengī vü rūmī cevārī  
Münaḳḳaş ḥülleler altūnlu-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 106). [münaḳḳaş, ] 

 
münāsib: Uygun, yerinde. 

1. Belā-yı firḳat olsa cāna gālib  
Ġazel aydurdı ḥāline münāsib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 48). [münāsib, ] 

2. Bir iki beyt oḳudum iyledi gūş  
Münāsib olduġı-çün ḥāle ebyāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 139). [münāsib, ] 

 
münevver: Aydınlatılmış, aydınlık, ışıklı, nurlu. 

1. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 8). [münevver, ] 

2. Muʿaṭṭar hem münevver oldı āfāḳ  
Oḳur yılduz zebān-ı ḥāletinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 16). [münevver, ] 

3. Münevver çūn cemāl-i baḫt-ı pīrūz  
Yaḳardı ṣubḥ cennetden çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 2). [münevver, ] 

4. Bir māhdurur yüzüñ münevver  
Bir rūhdurur ṭapuñ mücessem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 21). [münevver, ] 

5. ʿĀlem yüzini münevver itdün  
Ey çeşm-i çerāġ-ı her-dü-ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [münevver, ] 

6. Güneş gibi münevver oldı ʿālem  
Anuñ iksīri virdi ḫāke levni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 70). [münevver, ] 

7. Münevver çün cemāli subḥ-ı ṣādıḳ  
Zihī şeb ẓıll-ı nūr-ı sermedīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 6). [münevver, ] 

8. Münevver her birinüñ şeb-çerāġı  
Bitürmiş her çemen bir tāze servi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 30). [münevver, ] 

9. Fiġān u nāle iyler bülbül-i mest  
Münevver ḥavża ṭolmış āb-ı Kevser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 35). [münevver, ] 

 
münevver ol: Nurlanmak, ışık ile dolmak. 
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1. Yine oldı münevver şeb-çerāġı  
Yirinden ṭurdı ol dīvāne-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 4). [münevver ol, -dı ] 

 
münezzeh: Kusurlardan ve noksanlardan uzak olan, tenzîh edilmiş. 

1. Taġayyürden münezzeh pāk ẕātuñ  
Tebeddülden muraddur ṣıfātuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 75). [münezzeh, ] 

 
mūnis: Alışılan, cana yakın: dost. 

1. Cihān pervālarından cānı ʿārī  
Yanınca mūnis olmış vaḥş-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 15). [mūnis, ] 

 
mūnis-i ḫāk: Toprağın arkadaşı. 

1. Baña olsun belāsı mūnis-i ḫāk  
Beni çūn ṭopraġumdan ḥaşr ide Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 104). [mūnis-i ḫāk, ] 

 
münḳād: Bağlı, boyun eğen, itaatkar. 

1. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  
Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 20). [münḳād, ] 

2. Yanınca leşkeri vaḥşī dirende  
Saʿādet reh-nümā vü baḫt münḳād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 107). [münḳād, ] 

 
münkir: İnkâr eden, öyle değildir diyen, kabul etmeyen, tanımayan. 

1. Ki cān maḫlaṣ bula ġavġā-yı bedden  
Ṣora çün cānuma münkir suʾāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 69). [münkir, ] 

 
muntaẓır: Bekleyen, gözleyen. 

1. Ayaġuñ tozına hep muntaẓırdur  
Felek kim niçe rūşen yılduzı var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 18). [muntaẓırdur, -dur ] 

2. Senüñ vaṣluña cānı muntaẓırdur  
Mezārında biten nergis gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 106). [muntaẓırdur, -dur ] 

 
münteniʿ: İmkansız. 

1. Seni ben münteniʿdür itmeyem yād  
Ġamuñsuz olıcaḳ şād olmazam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 94). [münteniʿdür, -dür ] 

 
munżam: Ek, katkı. 
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1. Bāb-ı keremüñi buldı meftūḥ  
Her kim ola ümmetüñe munżam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [munżam, ] 

 
mūr: Karınca. 

1. Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna  
Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 2). [mūrı, -ı ] 

2. Yalan ile yılanda cemʿ ider genc  
Ṭamaʿda mūra beñzer mār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 61). [mūra, -a ] 

3. Ki ejderhādur anuñ mūr u mārı  
Diyār-ı ġāra göç ol ḫurrem ü şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 48). [mūr, ] 

4. Adın Zeyneb dinürken ziynet itdi  
Nühüfte mūr çeşminden dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 35). [mūr, ] 

5. İçürdüñ ḫaste mūra zehr-i mārı  
Yiter mūr-ı żaʿīfe ḍarb-ı yek-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 48). [mūra, -a ] 

 
mürāʿāt: Saygı, hürmet göstermek. 

1. Hemān yüz döndürüp dizgin çevürdi  
Didi Nevfel idüp anca mürā ʿāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 199). [mürāʿāt, ] 

 
murād: Arzu edilen şey, dilek, amaç. 

1. Taġayyürden münezzeh pāk ẕātuñ  
Tebeddülden muraddur ṣıfātuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 76). [muraddur, -dur ] 

2. Felek kim cünbişi devri aradı  
Sücūdı dāʾim itmekdür murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 34). [murādı, -ı ] 

3. Ḳaçan çeşm-i nigār olsa murāduñ  
Yiter manẓar gözüñe ʿaynı ṣāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 73). [murāduñ, -uñ ] 

4. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 57). [murādım, -ım ] 

5. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 57). [murādım, -ım ] 

6. Bulurdı her kişi her dem murādı  
Kim ister kim ide gendüyi dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 36). [murādı, -ı ] 

7. Seḥerden yolların gözlerdi tā şām  
Murādı bu ki Mecnūn’ı göreydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 53). [murādı, -ı ] 

8. Revān eyle ki gözden ḳıṣḳanasın  
Murādı nūş u gūş-ı bülbül ü mül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 77). [murādı, -ı ] 

9. İde sünbüller ile rīş-ḫandi  
Ġalaṭ didüm degüldi bu murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 89). [murādı, -ı ] 

10. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 91). [murādı, -ı ] 

11. Yolında yil gibi oldı şitābān  
Budur yil gibi yilmekden murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 23). [murādı, -ı ] 

12. İder ʿāḳil ṣalāḥ-ı dil-nüvāzı  
Didi sizden murādum vuṣlat idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 21). [murādum, -um ] 

13. Bulup maḳṣūdumı anı yitürdüm  
İrişsün Nevfel’e Ḥaḳ’dan murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 15). [murādı, -ı ] 
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14. Iraḳ ḫar-gāhdan miḳdār-ı ferseng  
Murādı gözlemekden oturup rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 25). [murādı, -ı ] 

15. Murādı olmasa Perverdigār’uñ  
Cihān kim iki yüzlü bir varaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 4). [murādı, -ı ] 

16. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  
Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 17). [murād, ] 

17. Ne ġavġā-yı ʿases ne ḫabs-ı ḫargāh  
İder göñlin murādın bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 9). [murādın, -ı(n) ] 

 
murād bul-: İstekte bulunmak. 

1. Ne bulursın ol ebrūdan murādı  
Ki zengīler gibi kecdür nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 65). [murād bul-, -ur, -sın ] 

 
murāda ir: Arzusuna kavuşmak, istediği şeyi elde etmek. 

1. Ki ḫāke virdi bu naḳş u nigārı  
Ki benden irmeyisersin murāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 29). [murāda ir, -me, -(y)iser, -sin ] 

 
murāduñ: Arzu edilen şey, dilek, amaç. 

1. Ṭolaşmasa eger rāy ile ilgü  
Cihānda bir vefāsuzdur murāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 85). [murāduñ, -uñ ] 

 
muraṣṣaʿ: Değerli taşlarla süslenmiş. 

1. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 167). [muraṣṣaʿ, ] 

2. Nigār u naḳş ile ṣan ḫāne-i Çīn  
Muraṣṣaʿ laʿl-i aḥmerden licāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 55). [muraṣṣaʿ, ] 

 
mürde: Ölü, ölmüş. 

1. Ki yaʿnī mürde fāriġdür kefenden  
Dü ʿālemden o kim ṭaşra ḳurar taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [mürde, ] 

2. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 34). [mürdesi, -s, -i ] 

3. Nitekim mürdeyi nefh-i Mesīḥī  
Anuñla pīş-keş ḳoşdı leṭāʾif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 92). [mürdeyi, -y, -i ] 

4. Ṭabīʿat iştihāsı mürde oldı  
Ḳaçan cevʿile nefsüm ide saḥtī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 54). [mürde, ] 

5. İçi mürde ṭaşı merḳad gerekdür  
Dirende yoldaşum cismüm derīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 72). [mürde, ] 

6. Zebān-ı ḥālidür ol mürde cānuñ  
Bilem dirseñ nedür göñlindeki ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 116). [mürde, ] 
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mürde: Ölü, cansız. II ruhsuz. 

1. Amān virme başın ḳatʿ iyle şemʿün  
Baña ḫôşdur öñüñde mürde yatam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 105). [mürde, ] 

 
mürekkeb: Yazı yazmak, desen çizmek veya basmak için kullanılan, türlü renklerde sıvı madde. 

1. Vekīl-ḫarcı gibi defʿīdür inci  
Aña virdi ḳalem kāġıd mürekkeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 251). [mürekkeb, ] 

 
müretteb: Bezenmiş, donatılmış. 

1. Kitābet emri esbābın müretteb  
Ele aldı çü Mecnūn ḫāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 252). [müretteb, ] 

2. Zer ü dürr ile zeyn itdi müretteb  
ʿArūs-ı ʿālem-i ḥüsn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [müretteb, ] 

 
murġ: Kuş. 

1. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 72). [murġı, -ı ] 

2. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 72). [murġı, -ı ] 

3. Ütülmiş murġa beñzer ser şikeste  
Dür-i nā-süftesinden sīne süfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 114). [murġa, -a ] 

4. Vaẓīfe-h˅ārıdur her murġ u māhī  
Cihānda ins ü cinne cān viren ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 174). [murġ, ] 

5. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [murġ, ] 

6. Dil-i dīvāneye vīrāne besdür  
Benim murġum uçupdur ol ḳafesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [murġum, -um ] 

7. Ḳılurlar ʿömrüñ anbārını sürāḫ  
Ecel bir murġdur minḳārı pūlād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 81). [murġdur, -dur ] 

8. Uçur cān murġını ḥabs-ı ḳafesden  
Leb-i deryā dehān-ı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 70). [murġını, -ı, -n, -ı ] 

 
murġ-ı cān: Gönül kuşu. 

1. Maḥabbet murġ-ı cānuñ şehperidür  
Ne cān kim ide bu perrile pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 10). [murġ-ı cān, -un ] 

 
murġ-ı cān: Gönül kuşu. 

1. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  
Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 31). [murġ-ı cāna, -a ] 
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murġ-ı hevāyī: Heva ve hevesine tabi kuş II Gönül. 

1. Ki olsa efserüñ devlet külāhı  
Hevāya uyma ey murġ-ı hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 117). [murġ-ı hevāyī, ] 

 
murġ-ı ḫōş-per: Güzel kanatlı kuş. 

1. Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı  
Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 85). [murġ-ı ḫōş-per, ] 

 
murġ-ı lā-mekānī: Yuvasız kuş. 

1. Ḫalāṣ itdi belā-yı ān u īnden  
Mekānın ḳodı murġ-ı lā-mekānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 37). [murġ-ı lā-mekānī, ] 

 
murġ-ı seḥer-ḫīz: Sabah erkenden öten kuş. 

1. Cihāne tīġ-ı tīz itdi zebānı  
Seḥerden çūş idüp murġ-ı seḥer-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 39). [murġ-ı seḥer-ḫīz, ] 

2. Yaḫūd āhum irişdi oda yandı  
Niçün ötmez aceb murġ-ı seḥer-hīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 19). [murġ-ı seḥer-hīz, ] 

 
murġ-zār: Far. Çayırlık, çemen-zâr II Kuş bahçesi. 

1. Ki döndi murġ-zārı lāle-zāra  
O ṣaḥrā kūha döndi küştelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 174). [murġ-zārı, -ı ] 

 
mūr-ı żaʿīf: Kuvvetsiz karınca ‖ hem fiziken hem de kudret bakımından güçsüz karınca: âşık. 

1. İçürdüñ ḫaste mūra zehr-i mārı  
Yiter mūr-ı żaʿīfe ḍarb-ı yek-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 49). [mūr-ı żaʿīf, -e ] 

 
mürīd: Tarikatte bir şeyh ve mürşide bağlanarak kendisinden usul ve tasavvuf yolunu öğrenen kimse. 

1. Mürīd iyle yoluñda mārid itme  
Budur senden ümīdüm yā İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 46). [mürīd, ] 

 
mürşid-i rāh: Yol gösterici. II Şeyh. 

1. Hevā üstinde yapmışdur bināmı  
Duʿā iyle baña ey mürşid-i rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 99). [mürşid-i rāh, ] 

 
mürüvvet: Cömertlik, ihsan, lutuf. 
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1. Mürüvvet mevci dilde iyledi cūş  
Didi bu bī-penāha puşt olayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 44). [mürüvvet, ] 

2. Ḳayurmayıp ḳayır gibi ṣaçardı  
Mürüvvet itdi ol deñlü olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 85). [mürüvvet, ] 

3. Mürüvvet görmedüm olmaġı ḫāmūş  
Ṭapuñdan bildügüm aḥvāli bir bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 122). [mürüvvet, ] 

 
mürüvvet-kān: Cesur, yiğit olan. 

1. Ḳoyunı ḳurd ile barışdurur tīz  
Mürüvvet-kāna iḥsān menbaʿıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 111). [mürüvvet-kāna, -a ] 

 
mūsā: Hz. Musa. 

1. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 12). [mūsā, ] 

 
müşabih: Benzer. 

1. Müşābih naʿrada dīvāne dīve  
Ki ey büt ʿaşḳınuñ dīvāne mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 26). [müşābih, ] 

 
müsāfir: Konuk, misafir, yolcu. 

1. Geçer bu ḥāl ile leyl ü nehārı  
Müsāfirler gelürler bu diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 37). [müsāfirler, -ler ] 

2. Yiñi sevdāda ol gice müsāfir  
Yürürdi ol belā Mıṣrı ḫurūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 6). [müsāfir, ] 

3. Müsāfir olmaz ana merd-i ʿāḳil  
Niçün itmezsin ol yirden girīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 84). [müsāfir, ] 

4. Gelürdi görmege anı heves-nāk  
Ḳatından eksük olmazdı müsāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 79). [müsāfir, ] 

5. Muḳīm olmış ṣanurdı ol müsāfir  
Yaturdı ol çürimiş üstüḫ˅ān-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 180). [müsāfir, ] 

 
musaḫḫar: Teshîr edilmiş, alınmış, zabtolunmuş, fethedilmiş. 

1. Nefāz-ı emrüñe ʿālem musaḫḫar  
Hevā üstinde ḥükmüñle muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 19). [musaḫḫar, ] 

 
musaḫḫar: Boyun eğdirilmiş, emir ve itâat altına alınmış. 

1. Cihān her ḥükmine fermān musaḫḫar  
Felek yayın eger bī-ḳabża ḳabżı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 4). [musaḫḫar, ] 
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musaḫḫar ol-: Emrine amade olmak, boyun eğmek. 

1. Elüñde rā olursa tīz ḫançer  
Dü ʿālem rāyuña olur musaḫḫar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 20). [musaḫḫar ol-, -ur ] 

 
muṣāḥib: Biriyle karşılıklı konuşan, sohbet arkadaşı olan kimse. 

1. Muṣāḥib oldı çün ol nāzenīne  
Mübeddel oldı ʿayş u nāz enīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 171). [muṣāḥib, ] 

2. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 97). [muṣāḥib, ] 

 
musallaṭ: Üzerine düşmek. 

1. Ol anlara musallaṭ çün Süleymān  
Gürūh-ı vaḥşe eyle ḥükm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 34). [musallaṭ, ] 

 
musallaṭ iyle: Sataşmak, rahatsız etmek, başına sarmak. 

1. Ben ansuz oluram bī-çāre bī-kes  
Musallaṭ iyleyen baña hevāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 97). [musallaṭ iyle, -(y)en ] 

 
muṣayḳal: Parlak, cilalı. 

1. O ḳavme ḥamle itdi nitekim şīr  
Bir elde çīnī ḳalḳanı muṣayḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 53). [muṣayḳal, ] 

 
müsebbiḥ: Allah'ı tesbih eden kimse. 

1. Müsebbiḥ aña her şey’üñ zebānı  
Zihī rahmet zihī niʿmet kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 172). [müsebbiḥ, ] 

 
müselmān: Müslüman. 

1. Anı ẕikr itmeyen olmaz müselmān  
Temām olsa bulur bu söz ḳabūli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [müselmān, ] 

2. Anuñ-çün didi mecnūndur Muḥammed  
Müselmānı sefīh añlar münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 25). [müselmānı, -ı ] 

 
müselsel: Ardı ardına, birbirine bağlı, zincirleme, silsileli. 

1. Olur hem nāfe hem āhū şikārı  
Müselsel zülfi olsa vaḳt-i naḥcīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 31). [müselsel, ] 
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2. Metāʿın nev-bahāruñ kāsid itdi  
Müselsel sünbüli dil-bend ü dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [müselsel, ] 

3. Muḥayyel şiʿr oḳurlardı müselsel  
Ele almazdı ansuz bāde cāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 20). [müselsel, ] 

 
müsemmā: Ad verilmiş, isimlendirilmiş, ismi olan. 

1. Müsemmāsın ki kevne ṣıġmaz ismüñ  
Senüñ-çün ḥalḳ olundı cümle hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 162). [müsemmāsın, -sın ] 

 
müşerref: Şeref kazanmış, şereflenmiş, şerefli. 

1. Gögī ḳılduñ müzeyyen encüm ile  
Yiri itdüñ müşerref merdüm ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 26). [müşerref, ] 

2. Ḳudūmüñle müşerref iyle Ḳudsi  
Melekler kim senüñle müfteḫirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 16). [müşerref, ] 

3. Ruḫ-ı Leylī müşerref aya beñzer  
Dil-i Mecnūn mücevvef nāya beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 33). [müşerref, ] 

4. Müşerref ḳıldı rūy-ı ṣubḥ-kārı  
Zihī ṣubḥ-ı saʿādet rūz-ı pīrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [müşerref, ] 

 
müşerref it: Şereflendirmek, onurlandırmak. 

1. Ġarīḳ-i niʿmet itdi ḫāṣ u ʿāmı  
Ulu bezm itdi şāhāne müşerref (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 7). [müşerref it, -di ] 

2. Göñül mihmānını ḫôş gördi ḫaylī  
Müşerref itdi anı vuṣlat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 131). [müşerref it, -di ] 

 
müşerref ol: Müşerref olmak; onurlanmak, onur kazanmak, şereflenmek. 

1. Müşerref oldı andan gūş-ı zanbaḳ  
Zemīn-i sebz gūyā āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 58). [müşerref ol, -dı ] 

2. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  
Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 110). [müşerref ol, -a ] 

 
müşfik: Şefkatli, yumuşak yürekli. 

1. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 74). [müşfiḳ, ] 

 
mūş-ı küstāḫ: Arsız fare. 

1. Hemān āteş-gededür dūd-ı bī-māy  
Nice demdür bu iki mūş-ı küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 79). [mūş-ı küstāḫ, ] 



1621 

 

 
muṣībet: Musibet, bela, kötülük, sıkıntı. 

1. Kimi aġlatmaz ol resme muṣībet  
Siyeh-puş oldı ol da mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 6). [muṣībet, ] 

2. İrişdi ṣabr olınmaz bir muṣībet  
Ḳara yirden ḳara ṣu çıḳdı aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 26). [muṣībet, ] 

 
müşk: Asya dağlarında yaşayan bir ceylân cinsinin erkeğinde karın derisi altında bulunan kese şeklindeki bir bezden elde 
edilen güzel kokulu siyah madde. 

1. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  
Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 67). [müşkīne, -i, -(n)e ] 

2. Deberdüldükçe bu ʿaşḳuñ peyāmı  
Pür itdi müşk gibi her meşāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 34). [müşk, ] 

3. Siyāh olmasa müşk olmaz kemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 72). [müşk, ] 
4. Güle luṭf-ı semenden āb virdi  

Gümān-ı fitneye toz itdi müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 63). [müşkīn, -īn ] 
5. Cigerde dāġ olurdı dāġı üzre  

Ṣaçın meşşāṭa çün müşkīn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 159). [müşkīn, -īn ] 
6. Ġam-ı ʿaşḳı ṭaġılmış müşke döndi  

Ṭolup göñliñ ġam-ı dil-ber ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 68). [müşke, -e ] 
7. Ṭaradı ördi geh müşk ile mūyın  

Ḳuru ḳānunā döndürmiş ġam-ı yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 46). [müşk, ] 
8. Ṣarulup ġarḳ idem müşk ü ʿabīre  

Çıḳardı mefreşinden ḫaẓẓ-ı dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 40). [müşk, ] 
9. Bu ʿaşḳum müşkin aña āşikār it  

Getür serv-i ḫilāfı bī-ḫilāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 34). [müşkin, -in ] 
10. Cemāl-i ʿālem üzre müşk ṣaçdı  

Aña ḫôş ḫ˅āb gösterdi ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 16). [müşk, ] 

 
müşk-i ḫıṭā: Hıta miski. 

1. Ḫarāb itme bu burcı ṭākı yıḳma  
Muʿaṭṭar nāfesi müşk-i Ḫıṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 45). [müşk-i ḫıṭā, -dur ] 

 
müşk-i ḫoten: Hoten miski, Hoten şehrinde üretilen bir misk. 

1. Ṣaçı çīni nice müşk-i Ḫotendür  
Sevādı ḥīle vü şehr-i fitendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 59). [müşk-i ḫoten, -dür ] 

 
müşk-i ter: Taze misk. 

1. Ṣarıldı müşk-i ter gibi ḥarīre  
Teni ġam micmerinde ʿūd gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 54). [müşk-i ter, ] 

 
müşkil: Güçlük, zorluk, sıkıntı. 
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1. Peder-i Mecnūn bu müşkil ḥāle nā-gāh  
İşidüp il dilinden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 3). [müşkil, ] 

2. Delüye uyma ṣıġmaz ad u ṣane  
Zihī müşkil fażāḥat zī-melālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 159). [müşkil, ] 

3. Irāḳ düşmek ḳatı düşvār u müşkil  
Ne müşkildür bu resme sevgülü yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 130). [müşkil, ] 

4. Irāḳ düşmek ḳatı düşvār u müşkil  
Ne müşkildür bu resme sevgülü yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 131). [müşkildür, -dür ] 

5. Melāmet iyleme kim şerm-sārem  
Bu müşkil yaramuñ üstine ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 37). [müşkil, ] 

6. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [müşkil, ] 

7. Ne müşkildür ki ʿafv itmeye Allah  
Seni incitdüm itdüm ḫalḳa rüsvāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 82). [müşkildür, -dür ] 

8. Ki ol müşkil iş oldı aña āsān  
Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 14). [müşkil, ] 

9. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 106). [müşkil, ] 

10. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 17). [müşkil, ] 

11. Zihī müşkil belādur saña bu derd  
Eger ḥizmet ḳılayduñ pādişāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [müşkil, ] 

12. Ḥarāma hem-nişīn olmaḳ da müşkil  
Ḥarāma ger ḥarīm olam helākem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 122). [müşkil, ] 

13. Ḳatı müşkil olur ṣaḳlasın Allah  
Felek aña bu resme ḳahr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 36). [müşkil, ] 

14. O besdür baña ḳo cān u cihānı  
Didi Zeyd iyledi bu müşkili ḥall (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 45). [müşkili, -i ] 

 
müşkil ḥall it-: Sıkıntıyı çözmek. 

1. Ki varup Kaʿbe’ye ḥall ide müşkil  
Ḳayurdı Ḳays içün bir ḫôş mehāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 30). [müşkil ḥall it-, -e ] 

 
müşkil ol: Zor, çetin olmak. 

1. Çü vaṣlı müşkil oldı yār-ı cānuñ  
Anasına didi bir kimse Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 174). [müşkil ol, -dı ] 

 
müşkilāt: Güçlük, zorluk, sıkıntı. 

1. Dil olup ṭaylasānı diye āmīn  
Duʿāsı ḥall ider her müşkilātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 33). [müşkilātı, -ı ] 

 
müşkīn: Misk kokulu. 

1. Ṣanasın ḳara gözdür ḳapladı ḫūn  
Kimi ġılmān-ı rūmī ḥulle müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 41). [müşkīn, ] 
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2. Olur pür-derd nice nāz-perverd  
Aṣar ayvāyı müşkīn perçeminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 31). [müşkīn, ] 

 
müşkīn: Siyah, kapkara. 

1. Şafaḳ gibi cihān ḳana boyandı  
Hevā müşkīn iken kāfura döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 51). [müşkīn, ] 

 
muşt: Yumruk. 

1. Ururdı gendünüñ puştınañ muştı  
Eger baş kesse ḳavminden ʿadūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 124). [muştı, -ı ] 

2. Meh ile māhī ile ṭutdı küştī  
Ṣadef puştına urup māhī muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 99). [muştı, -ı ] 

 
muşt ol: Yumruk olmak. 

1. Serine düşmeninüñ muşt olayın  
Şikār idi benim bu ilde ḳaydum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 46). [muşt ol, -ayın ] 

 
müstaʿcil: Sabırsız, acele eden. 

1. Amān vir ey ecel müstaʿcil olma  
Temāyül yaraşur sen serve ammā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 4). [müstaʿcil, ] 

 
muṣṭafā: Hz. Muhammed (sav). 

1. Şefīʿüm çün ḥabībüñ Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 76). [muṣṭafā’dur, -’dur ] 
2. Muḥibler şeyḫi Semnūn ḥürmetiyçün  

Ḥabībüñ Muṣṭafā ḥaḳḳı İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 39). [muṣṭafā, ] 
3. Muʿallā serv-ḳaddi Muṣṭafā’dur  

Mübārek ismi anuñ mühr-i īmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 38). [muṣṭafā’dur, -dur ] 

 
müstaġnī: Ihtiyaç duymama, umursamama. 

1. Zihī ʿāşıḳ ki müstaġnī temāşā-yı tecellādan  
Cemāl-i ʿaşḳı her lahẓa teferrüc iyleyen ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 2). [müstaġnī, ] 

 
müstaġnī: Elinde olanla yetinen, doygun II İhtiyaçsız, ihtiyaç duymayan. 

1. Senüñ birdir ḳatuñda nūş ile zehr  
Ṭapuñ ol resme müstaġnī ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 35). [müstaġnī, ] 

 
müstaġni ol: İhiyaç duymamak, umursamamak. 
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1. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 22). [müstaġni ol, -ur ] 

 
müstaġraḳ ol: Gark olmak, batmak. 

1. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  
Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 3). [müstaġraḳ ol, -du, -m ] 

 
müştāḳ: Şiddetle arzu eden, özleyen, hasretini çeken, gönülden isteyen. 

1. Gice göz yummayan ʿuşşāḳa beñzer  
Seḥer bī-hūd yatan müştāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 44). [müştāḳa, -a ] 

2. Bu anı ol bunı itdi der-āġūş  
Buluşup iki müştāḳ iki ḥasret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 75). [müştāḳ, ] 

3. Ki ḳapusında Hindū-yi siyāhem  
Ḳatı müştāḳem anuñ ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 37). [müştāḳem, -em ] 

4. Senüñle ṣoḥbete var meyli ḫaylī  
Sana müştāḳdur göre cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 93). [müştāḳdur, -dur ] 

5. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  
Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 92). [müştāḳ, ] 

 
müştāḳ ol: Âşık olmak. 

1. Meger Mecnūn’a müştāḳ oldı ḥaylī  
Aradı buldı Mecnūn’ı fütāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 36). [müştāḳ ol, -dı ] 

 
müştāḳ-ı yār: Sevgiliyi arzulayan, çok isteyen. 

1. Baña olmışdur ejderhā ḥavāle  
Bu ben bī-çāre kim müştāḳ-ı yārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 105). [müştāḳ-ı yār, -em ] 

 
müstemend: Üzüntülü, kederli, hüzünlü; çaresiz, zavallı; talihsiz, mutsuz. 

1. Geçür ġamdan bu birkaç müstemendi  
Egerçi Ḥamdī ḳahruñ lāyıḳıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 54). [müstemendi, -i ] 

2. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 36). [müstemendem, -em ] 

3. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  
Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 122). [müstemendi, -i ] 

4. O bī-çāre żaʿīf ü müstemendüñ  
Beni ʿafv itsün erçi pür-günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 34). [müstemendüñ, -ün ] 

5. Ġarībi yaʿnī Mecnūn müstemendi  
Ki ol vaḥşī-nişīn ü vaḥşet-āmīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 34). [müstemendi, -i ] 

 
müstemir: Sürekli olarak, devamlı. 
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1. Hevāñ odiyle ṭolmışdur türābı  
Senüñ şevḳuñ dilinde müstemirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 105). [müstemirdür, -dür ] 

 
müşterī: İştirâ eden, satın alan. 

1. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 81). [müşterī, ] 

2. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 81). [müşterī, ] 

3. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 79). [müşterīyüz, -y, -üz ] 

4. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 80). [müşterīyüz, -y, -üz ] 

5. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 79). [müşterīyüz, -y, -üz ] 

6. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 80). [müşterīyüz, -y, -üz ] 

7. Ṭaşı ḫandān içi pür-girye vü sūz  
Mulāzım müşterīlerden ol aya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 67). [müşterīlerden, -ler, -den ] 

 
müşterī: Jüpiter gezegeni (Güneş sisteminin en büyük ve en etkili gezegenidir, gücü temsil eder.). 

1. Silāḥ-dār ola tā ʿazm itse sulṭān  
Ṭurur hem Müşterī ʿazmuña rāġıb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 31). [müşterī, ] 

2. Görüp ḥüsniñ melekde sen perīnüñ  
Seni gözi ıṣırmış Müşterī’nün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 68). [müşterī’nün, -nün ] 

3. Ṣafā-yı vaṣl-ı yār-ı cān-fezāya  
Ufuḳdan Müşterī çün oldı peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 49). [müşterī, ] 

4. Niyāz itdi aña Mecnūn-ı şeydā  
Didi ey Müşterī ey ṭāliʿ-ī saʿd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 51). [müşterī, ] 

5. Yüz urdı ḥażretine çāre-sāzuñ  
Didi ey Müşterī Zühre ġulāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 63). [müşterī, ] 

6. Zuḥaldur pāsbān Mirrīḫ-i cellād  
Vekīl-ḫarcı o bezmüñ Müşterīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 35). [müşterīdür, -dür ] 

 
muṭāʿ: İtaat olunan, boyun eğilen, başkasının kendisine itaat ettikleri. 

1. Der ü dāmı ḳılup bī-dām u maḥbūs  
Sibāʿ-ı nefsinüñ olan muṭāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 31). [muṭāʿı, -ı ] 

2. Anuñ-çün oldı anlaruñ muṭāʿı  
Kişiye luṭf u iḥsān pāsbāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 86). [muṭāʿı, -ı ] 

3. Sibāʿuñ ḥākimi vaḥşuñ muṭāʿı  
Ḫaberler var saña sīnemde mestūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 40). [muṭāʿı, -ı ] 

 
muṭahhar: Kutlu, mübarek, maddi ve manevi olarak temizlenmiş. 

1. Ṣuyı pāk u muṭahhar ṣanki Kevser  
Kenār-ı havża bitmiş tāze ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 16). [muṭahhar, ] 
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muṭarrā: Ar. Taze, tarâvetli. 

1. Muṭarrā verd idüñ düşdün türābe  
Cihānda māh u mihr idi cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 108). [muṭarrā, ] 

 
muṭavvaḳ: Boynuna gerdanlık vs. takılmış. Boynuna halka olan. 

1. Muṭavvaḳ ṣūfīler gibi kebūter  
Bu efser ṭavḳ ile bayḳuşa ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 52). [muṭavvaḳ, ] 

 
muʿteber: İtibarlı, sayılır, hatırlı. 

1. ʿArabda muʿteberdür ṣulḥ u cengi  
Ṣavaşa varsa ṭartılmış yaraḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 104). [muʿteberdür, -dür ] 

 
muʿtekif: Bir ibadethaneye çekilip namaz, niyaz ve ibadetle meşgul olan. 

1. O ṭālib kim ḳapuñda muʿtekifdür  
Seni bilmekte ʿacze muʿterifdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 85). [muʿtekifdür, -dür ] 

 
muʿterif: İtiraf eden. 

1. O ṭālib kim ḳapuñda muʿtekifdür  
Seni bilmekte ʿacze muʿterifdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 86). [muʿterifdür, -dür ] 

 
muṭiʿ: İtaat eden, itaatkar. 

1. Ne kārum ḳaldı ne varum ne yārum  
O kim sulṭān-ı ʿaşḳına muṭiʿem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 39). [muṭiʿem, -em ] 

2. Muṭiʿem döke baġrum yāre ḳanum  
Başumdan gitmesün Leylī belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 14). [muṭiʿem, -em ] 

3. Muṭīʿem cümle fermānına şāhuñ  
Çekerseñ tīġuñı uş cān u serde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 80). [muṭīʿem, -em ] 

4. ʿAceb midür muṭīʿ itse sibāʿı  
Süpürdürdi sibāʿa buyruġ ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 32). [muṭīʿ, ] 

5. Sibāʿ u vaḥşe iḥsān idi işi  
Muṭīʿ itmişdi inʿāmı sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 85). [muṭīʿ, ] 

6. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  
O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 116). [muṭīʿi, -i ] 

 
muṭīʿ ol: Tabi olmak, birinin hükmü altında bulunmak. 

1. Bu gün fermānuñuñ oldı muṭīʿī  
Velī bu şerbeti Mecnūn’a virmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 94). [muṭīʿ ol, -dı ] 
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muṭlaḳ: Kesin olarak, kesinlikle, şüphesiz. 

1. O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi  
O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 33). [muṭlaḳ, ] 

 
muṭlaḳa: Kesin olarak, kesinlikle, şüphesiz. 

1. Şikārın naʿl ile ṭaġlardı zülfi  
Cihānı muṭlakā ṣayd itdi ḳaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 27). [muṭlakā, ] 

 
muṭrib: Çalgıcı, çalgı çalan. 

1. Şeh-i ʿālī-cenāb ile cenāʾib  
Şehüñ bezmine Zühre muṭrib olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 29). [muṭrib, ] 

 
muttaliʿ: Bir işi haber almış olan, bilen, öğrenen, vâkıf ve haberdar olan. 

1. Cihāna ʿibret itmiş ṣūretini  
Bu ḥāle muṭṭaliʿ olup biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 191). [muṭṭaliʿ, ] 

 
muvāfık: Münasip, uygun. 

1. Yılan olduñ çü irdi subḥ-ı Ḍaḥḥāk  
Gice yanumca yār idüñ muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 193). [muvāfıḳ, ] 

2. Yaṣın ṭutmaġ içün giydüm kebūdı  
Saña ben ʿāşıḳam ṣādık muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 217). [muvāfıḳ, ] 

3. Degül çün ḥāli ḥāline muvāfıḳ  
Cihān ol dem ḫarāb olur muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 26). [muvāfıḳ, ] 

4. Olup birbirine küvf ü muvāfıḳ  
İki cānibden olıcaḳ maḥabbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 16). [muvāfıḳ, ] 

 
muvāfık: Aynı tarafı destekleyen, aynı görüşü paylaşan, birbirine muhâlif olmayan kimselerden her biri. 

1. Belā-yı ġamda Mecnūn’a muvāfıḳ  
Diyār-ı Leylī’den ḳopdı ḫôş-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 2). [muvāfıḳ, ] 

 
muvaşşaḥ: Süslenmiş, süslü; mısralarının ilk harfleri bir kelime meydana getiren manzume, akrostiş. 

1. Müvaşşaḥ naġmeler taṣnīf iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 168). [müvaşşaḥ, ] 

 
müvekkil: Birini kendine vekil olarak seçen kimse. 

1. Ki itlerden nice buldı ḫalāṣı  
Müvekkil gönderüp ol bī-günāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 49). [müvekkil, ] 
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mūy: Kıl, kıl gibi ince, mûy miyân. 

1. Bürehne cismi ince mūya dönmiş  
Tenin mū ḳaplamış āhūya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 29). [mūya, -a ] 

2. Keşīde mūy ḳaddinden miyānı  
Zenahdānı ki sīb idi gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 36). [mūy, ] 

3. Büt-i gül-rengi tebden oldu bī-reng  
Teni tāb üzre düşmiş mūya döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 53). [mūya, -a ] 

 
mūy: Kıl, saç teli. 

1. Ṭaradı ördi geh müşk ile mūyın  
Ḳuru ḳānunā döndürmiş ġam-ı yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 46). [mūyın, -ı, -n ] 

2. Ki mihmān oldı anuñ gibi mūya  
Ṣınayup ʿāşıḳı pīr-i hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 148). [mūya, -a ] 

3. Yolarken ḥasret-i yār ile mūyı  
ʿArabda ādet idi bu ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 94). [mūyı, -ı ] 

 
mūy it-: Kıl (gibi ince) etmek. 

1. Didi rāvī-yi ḳıṣṣa hātif-i gūy  
Söze incü dizen sözi idüp mūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 2). [mūy it-, -üp ] 

 
müyesser iyle: Nasip etmek. 

1. Devā ḳıl luṭf ile bu derd-i dāġa  
Müyesser iyle yā Rab vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 35). [müyesser iyle, ] 

2. Cemīʿ-i enbiyā ḥaḳḳı İlāhī  
Bize ol ʿaşḳuñı iyle müyesser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 41). [müyesser iyle, ] 

 
müyesser ol: Nasip olmak. 

1. Ola mı müyesser aña ey dôst  
Düşmenlerüm ile dôst olduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 8). [müyesser ol, -a ] 

 
müyesser ol-: Nasip olmak. 

1. Viṣāl-i dôst olmayup müyesser  
Giderdi ser-be-sīne dest-ber-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 5). [müyesser ol-, -ma, -(y)up ] 

 
mūy-ı bārīk: İpincecik bir kıl II âşığın kederden bir deri bir kemik kalan beli. 

1. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 82). [mūy-ı bārīk, ] 
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mūy-i caʿdī: Kıvırcık kıl, saç. 

1. Ki bula ġayri ġamlardan necātı  
Yaturken ḳıvrılup çün mūy-i caʿdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 93). [mūy-i caʿdī, ] 

 
mūy-ı miyān-ı mūr: Karınca gibi ince, zayıf. 

1. Ḳıla cismüm ḳılı biñ dürlü feryād  
Tenüm mūy-ı miyān-ı mūra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 9). [mūy-ı miyān-ı mūr, -a ] 

 
müẕehheb: Tezhip olunmuş, altınla yaldızlanmış. 

1. Seḥer-geh çünki şarḳ-ı ḳırmızı-pūş  
Müẕehheb gūş-vārı aṣdı der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 2). [müẕehheb, ] 

 
müẕehheb: Altınlı, altından yapılmış. 

1. Ṣurāḥī üzre peymāne tezerve  
Müzehheb çīniler sīmīn sinīler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 17). [müzehheb, ] 

 
müzeyyen: Bezenmiş, süslenmiş, ziynetli. 

1. Gögī ḳılduñ müzeyyen encüm ile  
Yiri itdüñ müşerref merdüm ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 25). [müzeyyen, ] 

2. Giyāhı sünbüle cevzā olur cev  
Zebercedden müzeyyen ḫāne-i zīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 53). [müzeyyen, ] 

3. Müzeyyen āsmān çün sebz-i gülşen  
Kevākib çün kevāʿib zer-ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 2). [müzeyyen, ] 

4. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 10). [müzeyyen, ] 

5. Bişürdi dürlü niʿmetler mükellef  
Müzeyyen bezm gūyā bāġ-ı cennet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 9). [müzeyyen, ] 

6. Müzeyyen ṣan cemāl-i ʿıyd-ı nevrūz  
Meger kim mühr-i dürc-i mihr açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [müzeyyen, ] 

 
müzeyyen ḳıl-: Süslü hale getirmek. 

1. Ṣafā-yı saʿya maḥmil baġladı il  
Peder-i Mecnūn müzeyyen ḳıldı maḥmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 29). [müzeyyen ḳıl-, ] 

 
müzeyyen ḳıl: Tezyin etmek, süslemek, donatmak. 

1. ʿArūsıyçün müzeyyen ḳıldı maḥmil  
Çeküp pīl-i sepīde-i Mengelūsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 6). [müzeyyen ḳıl, -dı ] 
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2. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  
Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 132). [müzeyyen ḳıl, -dı ] 

 
mużṭarib iyle-: Sıkıntı çekmek, hasta etmek. 

1. Peder bīçāre çūn gördi bu ḳanı  
Tevehhüm mużṭarib iyledi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 56). [mużṭarib iyle-, -di ] 

 

 

 

 



1631 
 

    N 
nā-bedīd: Meydanda olmayan, görünmez. 

1. Perī ṣanup seven dīv-i sepīdi  
Olur āḫir o ʿaşḳun nā-bedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 52). [nā-bedīdi, -i ] 

2. Bu tertīb üzre naẓm itdi cevāhir  
Didi ol nā-bedīd olan remīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 3). [nā-bedīd, ] 

 
nābit ol-: Büyütmek, yetiştirmek. 

1. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 93). [nābit ol-, -sa ] 

2. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 97). [nābit ol-, -sa ] 

 
nabż: Ar. Atar damar, hususen bilek damarı ki tabip ekseriya hastayı oradan muayeneye başlar. 

1. Şifāsında ne ḥācet ḫaste nabżı  
Bisāṭ-ı basṭıdur bu arż-ı mefrūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 6). [nabżı, -ı ] 

 
nabż-ı ḳārūre-şinās: Nabızdan anlayan. 

1. Buḫārından dimāġuñ ḫuşk olup leb  
Bulup bir nabż-ı ḳārūre-şināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 45). [nabż-ı ḳārūre-şinās, -ı ] 

 
nâ-çâr: Çaresiz, ister istemez. 

1. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 224). [nā-çār, ] 

 
nāçār: Çaresiz, dertli, üzüntülü. 

1. Vara aġyāra ʿāşıḳ ḳala nāçār  
Baña ḳalmadı bundan özge ḥīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 132). [nāçār, ] 

2. Leb-i kūze meger ol daḫi nāçār  
Yüze yüz görmedi ġayruñ cemālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 16). [nāçār, ] 

3. Yapışdum uş rıżā ḳulbına nā-çār  
Eger tedbīr ile olaydı kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 16). [nā-çār, ] 

4. Cigerden zār zār aġlardı nā-çār  
O derdile gezüp cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [nā-çār, ] 

 
nāçār ol: Çaresiz kalmak, çıkar yol bulamamak. 



1632 
 

1. Olup nāçār nūş-ı zehr iderdi  
Aña dek kim sipihr-i bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 38). [nāçār ol, -up ] 

 
nā-cins: Cinci bozuk, soysuz. 

1. Velī dehşet iderdi ḥışmetinden  
Kişi nā-cinse hem-dem olsa nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 35). [nā-cinse, -e ] 

 
nādān: Câhil, bilmez, bilgisiz (kimse). 

1. Sükūtumdan rıżā fehm itdi nādān  
Baña ol dem nikāḥ-ı fāsid olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 32). [nādān, ] 

 
nādir: Az bulunur, az görülür, seyrek, ender. 

1. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  
Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 87). [nādir, ] 

 
nāfe: Asya dağlarında yaşayan bir ceylan cinsinin erkeğinde karın derisi altında bulunan kese şeklindeki bir bezden elde 
edilen güzel kokulu siyah madde, misk. 

1. Olur gerçi dehānı nāfenüñ ḫuşk  
Nihān olınmaz ammā nefḫa-i müşk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 25). [nāfenüñ, -n, -üñ ] 

2. Olur hem nāfe hem āhū şikārı  
Müselsel zülfi olsa vaḳt-i naḥcīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 30). [nāfe, ] 

3. Diyār-ı Çīn’e döndi nāfe ṭoldı  
Çemende ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 116). [nāfe, ] 

4. Vire hem nāfesinden ġonce bācı  
Ḳılup servi gül üzre naḥl-bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 86). [nāfesinden, -si, -nden ] 

5. Ḫarāb itme bu burcı ṭākı yıḳma  
Muʿaṭṭar nāfesi müşk-i Ḫıṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 45). [nāfesi, -si ] 

6. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 77). [nāfe, ] 

7. Zemīni gevher-i māh itmiş enver  
Ṭolup bu nāfe gevher ḳasr-ı şeş-ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 15). [nāfe, ] 

8. Ḳaçan iyler ḥabībine ḫilāfı  
Ṣarup nāfe gibi tā kim ḥarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 39). [nāfe, ] 

 
nāfe-i şeb: Gecenin hoş kokusu. 

1. Düşer endāmına dīvüñ zelāzil  
Zemāne nāfe-i şebden muʿanber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 13). [nāfe-i şeb, -den ] 

 
nā-gāh: Ansızın, birdendire. 
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1. Peder-i Mecnūn bu müşkil ḥāle nā-gāh  
İşidüp il dilinden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 3). [nā-gāh, ] 

2. Ol esnāda seg-i Leylā’yı nā-gāh  
Görüb Mecnūn ciğerden iyledi āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 117). [nā-gāh, ] 

3. Ṭuş oldı ḥasreti Mecnūn’a nā-gāh  
Yatur düşmiş yataġı vādī- i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 128). [nā-gāh, ] 

4. Düşelden cānuma derd-i dil-ārām  
Baña bu ṣāʿiḳa kim indi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [nā-gāh, ] 

5. İderken anda cüst ü cū-yı naḫcīr  
Ṭuş oldı kūhda Mecnūn’a nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 13). [nā-gāh, ] 

6. Mededci ḫaylī leşker irdi nā-gāh  
O demde göricek ol ḫaylı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 10). [nā-gāh, ] 

7. Hilāl-i ʿıyd olur baña o deşne  
İrerse cānuma nā-gāh o ḫançer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 99). [nā-gāh, ] 

8. Dönüp ḳahrı yili Mecnūn’a esdi  
Esüp ṣavurdı evvel irdi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 19). [nā-gāh, ] 

9. Niyāz ile geh itdi iʿtizārın  
Bu ṣoḥbet germ iken ol demde nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 75). [nā-gāh, ] 

10. O düşmez sen düşersin aña nā-gāh  
İli incitmegi idinme pīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 94). [nā-gāh, ] 

11. Görür Necd’e çıḳup bir avcı nā-gāh  
Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [nā-gāh, ] 

12. Velī dehşet iderdi ḥışmetinden  
Kişi nā-cinse hem-dem olsa nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 35). [nā-gāh, ] 

13. Ḫusūf irdügine ol māha nā-gāh  
Acıyup zār u zār aġladı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 4). [nā-gāh, ] 

14. Bu ḥasretde ki nā-geh ire baḫtı  
Bitüre şāḫ-ı ser-sebzi dıraḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 17). [nā-geh, ] 

15. Ṭarīḳında refīḳı nāle vü āh  
Giderken irdi nā-geh bir maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 13). [nā-geh, ] 

16. Olur ol maʿnīde zehr-i ḫaṭar-nāk  
Ser-i engüşti ṣoḳsa nā-geh efʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 171). [nā-geh, ] 

17. İderken ġuṣṣa ile zinde-gānī  
Ecel nā-geh hücūm itdi kemīnden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 35). [nā-geh, ] 

18. Anı küstāḫ çekemez merd-i ḫōş-baḫt  
Ki nā-geh saḫt olursa zī-ḫacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 193). [nā-geh, ] 

19. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  
Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [nā-gehān, ] 

20. Beni öldürmege aña şefiʿem  
Ḳanı āfet ki irse nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 41). [nā-gehānī, -ī ] 

21. Ola aḥvāline Mecnūn’un āgāh  
O yola nā-gehān uġradı bir pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [nā-gehān, ] 

22. Gözin yummaz gözedür dāʾima yol  
Umar kim nā-gehān bir gün iresin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 109). [nā-gehān, ] 

 
nā-gehānī: Ansızın, birdendire. 

1. Bulup ide anı ḳāʾim-maḳāmı  
Budur ḫavfı ki öle nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 27). [nā-gehānī, ] 

2. Ḳıla ḳıbleñde birḳaç gün nemāzı  
Eger sehv iyler olsam nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 107). [nā-gehānī, ] 



1634 
 

3. Senüñ gibi şikeste beste idüm  
ʿİnāyet irdi Ḥaḳ’dan nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 137). [nā-gehānī, ] 

4. Göñül virdüm görüp bir serve ben de  
İrüp bād-ı ḫazānī nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 95). [nā-gehānī, ] 

5. Nice menzilleri bir demde kesdi  
Sürüp Leylī iline nāgehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 19). [nāgehānī, ] 

 
naġme: Kulağa hoş gelen âhenkli ses, ezgi. 

1. Müvaşşaḥ naġmeler taṣnīf iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 168). [naġmeler, -ler ] 

 
naġme-i ʿuşşāḳ: Aşıkların iniltileri, sızlanışları. 

1. Nevāsı naġme-i ʿuşşāḳa ṭoldı  
Sözi evṣāfınuñ sūz oldı sāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 8). [naġme-i ʿuşşāḳ, -a ] 

 
nā-ḫalef: Soyuna çekmemiş olan hayırsız evlât. 

1. Velīkin ol veled kim nā-ḫalefdür  
Anuñ taḥṣīlinün saʿyi telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 27). [nā-ḫalefdür, -dür ] 

 
naḫcīr: Av. 

1. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [naḥcīr, ] 

2. Seni ṣayyād idüpdür anı naḥcīr  
Görüp ṣayyād o ṭaʿn-ı āşikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 34). [naḥcīr, ] 

 
naḫl: Fidan. 

1. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 97). [naḫlin, -in ] 

2. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 71). [naḫluña, -uñ, -a ] 

3. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 101). [naḫl, ] 

4. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 20). [naḥle, -e ] 

5. Ki bāzār-ı güzeşte germ ola tīz  
Boyı naḫl u lebi şīrīn ruṭabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 97). [naḫl, ] 

6. İrişdi menzil-i mīʿāde dil-şād  
Oturdı sāyesinde naḫluñ ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 109). [naḫluñ, -üñ ] 

 
naḫl: Fidan II Yavru, evlat. 
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1. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 71). [naḫluña, -uñ, -a ] 

 
naḥl-bend: Ağaç budayan kimse olmak. 

1. Vire hem nāfesinden ġonce bācı  
Ḳılup servi gül üzre naḥl-bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 87). [naḥl-bendi, -i ] 

2. Ki ey bezm-i maḥabbet naḫl-bendi  
Ṣaḳın şimden girü itme naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 120). [naḫl-bendi, -i ] 

 
naḫlistān: Fidanlık. 

1. Odı bir pāre dilden ṣaçıdaydı  
Meġer bir tāze naḫlistān var idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 99). [naḫlistān, ] 

2. O naḫlistāna vardılar ḫırāmān  
Ṣafā bulup çemende gülden anlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 108). [naḫlistāna, -a ] 

 
nāḳa: Dişi deve. 

1. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 8). [nāḳa, ] 

2. Ki düşsem ġarḳ olup ben iştiyaḳa  
Döner añup kūçegin defʿi nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 14). [nāḳa, ] 

3. Nice ṣabr iyleyem bār-ı firāḳa  
Ki döymez ol yüki çekmeğe nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 22). [nāḳa, ] 

4. Görinse ḥayy-ı Leylī varsa Necd’e  
Düşerdi nāḳadan düşdükçe vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 6). [nāḳadan, -dan ] 

5. Kūçegin nāḳasından ayırurdı  
Binüp Leylī diyārına yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 3). [nāḳasından, -sın, -dan ] 

6. Görüp ol nāḳayı yārān-ı Mecnūn  
Bulurlardı anı üftāde meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 9). [nāḳayı, -yı ] 

7. Selām itmege aña sürdi nāḳa  
Beriyye içre gitdi nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 22). [nāḳa, ] 

 
nāḳam ol-: İstediğine ulaşamamak, bahtsızlık. 

1. Bu bārı çekse nāḳam olsa ṣābir  
Cehennemden çıḳardı cümle kāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 23). [nāḳam ol-, -sa ] 

 
naḳd: Nakit, sermaye. 

1. Eserdür luṭf-ı cūdundan vücūdum  
Naṣīḥat naḳdini ḫôş ḫarc idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 7). [naḳdini, -i, -n, -i ] 

2. Emel zehrinden itdi cānını pāk  
Vücūdı naḳdin ol da borca virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 61). [naḳdin, -in ] 
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naḳd: Para, akçe; varlık. 

1. Ki maṭlūbın dileye ṭālibine  
Nikāh u ʿaḳd içün ḫarc iyledi naḳd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 35). [naḳd, ] 

2. Dirīġ itme ʿaded naḳdin aḥadden  
Ṣaña bed iylemez her kim bed iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 82). [naḳdin, -in ] 

 
naḳd-i muʿaccel: Peşin ödeme. 

1. Ümīd-i ācil ü naḳd-i muʿaccel  
Gül-i gülzār-ı bāġ-ı ṣulb-i evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 2). [naḳd-i muʿaccel, ] 

 
nāḳıṣ: Kusuru olan, kusurlu. 

1. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  
Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 69). [nāḳıṣ, ] 

 
nāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dīn: Kadınların aklı ve dini eksiktir. Hadis. 

1. Dimişdür nāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dīn  
ʿÖmer kim zenlere şeyṭān dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 64). [nāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dīn, ] 

 
naḳş: Güzellik ‖ nakış. 

1. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  
Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 59). [naḳşum, -um ] 

 
naḳş: Görüntü, iz. 

1. Deġül ḥüsnüñden ammā cān gözi dūr  
Ḳazındı ṣūretün naḳşı cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 137). [naḳşı, -ı ] 

 
naḳş: Süs, nakış - Güzellik anlamında kullanılmıştır-. 

1. Nevāsı meclisi ābād iderdi  
Ġazelde naḳşını taʿrīf iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 167). [naḳşını, -ıñ, -ı ] 

2. Gögi zeyn itdi envār-ı kevākib  
Yiri naḳş itdi ezhār-ı ġarā’ib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 58). [naḳş, ] 

3. Zihī dīdār-ı dil-ber ḥüsn-i dil-bend  
Ki naḳşına yazamaz Mānī mānend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 162). [naḳşına, -ı, -na ] 

4. Od oldı perdesinde nāy u çengüñ  
Uṣūlī naḳşına baġlandı taṣnīf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 5). [naḳşına, -ı, -n, -a ] 
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naḳş: Nakış; süsleme, resim, işleme, tasvir. 

1. Belā naḳşından ama bī-ḫabersin  
Baña sen gerçi dīvāne didüñ nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 136). [naḳşından, -ı, -ndan ] 

 
naḳş: Görüntü, süs. II hile, güzellik hilesi. 

1. Sözi dilde ḫadeng-i tīre dönmiş  
Ki bu gün ol delüye naḳş geçdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 11). [naḳş, ] 

 
naḳş: Güzellik ‖ nakış, resim. 

1. Şukūfe naḳşı zeyn-i kehkeşāndur  
Pür olmış jāle ile cevf-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 60). [naḳşı, -ı ] 

 
naḳş: Nakış, şekil, suret II Yazı. 

1. Bir arada yazılmış Leylī Mecnūn  
Yirinden el urup ol nakşı aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [nakşı, -ı ] 

 
naḳş u nigār: Süs ve put (sevgilinin güzelliği bağlamında). 

1. Ki ḫāke virdi bu naḳş u nigārı  
Ki benden irmeyisersin murāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 28). [naḳş u nigār, -ı ] 

 
naḳş-ı ḥurūf: Harflerin süsü. 

1. Ḳodum naḳş-ı ḥurūfı sāde oldum  
Çü ʿaşḳun derdine üftāde oldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 37). [naḳş-ı ḥurūf, -ı ] 

 
naḳş-ı leylī: Leyla'nın nakşı, süsü. 

1. Birisi naḳş-ı Leylī biri Mecnūn  
Varaḳdan Leylī’nüñ resmin ḳılup ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 48). [naḳş-ı leylī, ] 

 
naḳş-ı mevzūn: Ölçülü, düzgün, biçimli nakış, işleme. 

1. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  
O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 47). [naḳş-ı mevzūn, ] 
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naḳş-ı ṣūret: Dış görünüşün resmi. (sevgilinin görünüşü). 

1. Ṣan iki naḳş-ı ṣūretdür muḳābil  
Göñül tābe gibi tāb üzre pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 152). [naḳş-ı ṣūret, -dür ] 

 
naḳż it: Bozmak. 

1. Beni naḳż itdi ʿahd-i nā-tamāmuñ  
Açamazsın el urma bu ḳapuya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 36). [naḳż it, ] 

 
nāl: Kamıştan yapılmış düdük. 

1. Nihāli nāleden beñzerdi nāle  
Ṣaçup sīm üzre nāsüfte ʿaḳīḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 46). [nāle, -e ] 

 
naʿl:  1. Nal, hayvanların ayaklarına vurdukları demir. 

1. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 115). [nāʿl, ] 

 
naʿl: Nal şeklindeki yara. 

1. Şikārın naʿl ile ṭaġlardı zülfi  
Cihānı muṭlakā ṣayd itdi ḳaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 26). [naʿl, ] 

 
nālān: Ağlayan, inleyen. 

1. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  
O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 28). [nālān, ] 

 
nāle: İnilti, inleme, figan. 

1. Gezüp āvāre bāzārı be-zārī  
Dilinde nāleler gönlinde yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 68). [nāleler, -ler ] 

2. Özine nāleden düzmiş nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 134). [nāleden, -den ] 
3. Ki aña yatduġı yir āteş idi  

Anuñ-çün nāle olup yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 11). [nāle, ] 
4. Ṭarīḳında refīḳı nāle vü āh  

Giderken irdi nā-geh bir maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 12). [nāle, ] 
5. Dilüñe iylemez mi nāle teʾsīr  

Amān virseñ n’ola bu derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 24). [nāle, ] 
6. Bu gün nālemle ṭoldı heft kişver  

Cezāsın iyler iseñ her günāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 78). [nālemle, -m, -le ] 
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7. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [nāle, ] 

8. Nihāli nāleden beñzerdi nāle  
Ṣaçup sīm üzre nāsüfte ʿaḳīḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 46). [nāleden, -den ] 

9. Benüm nālem bucaġı ḳaʿr-ı zindān  
Alup birḳaç güher gūşından ol mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 56). [nālem, -m ] 

10. Fiġān ṭoldı ḳamu ilgü içinde  
Düşürmiş nālesinden şūra şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 73). [nālesinden, -si, -n, -den ] 

11. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 4). [nāle, ] 

12. Fiġān u nāle iyler bülbül-i mest  
Münevver ḥavża ṭolmış āb-ı Kevser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 34). [nāle, ] 

 
nāle it-: İnlemek. 

1. Nice bir yüriyem şūrīde şeydā  
Bu resme nāle idüp yire düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 109). [nāle it-, -üp ] 

2. İdüp her yara üzre bir iki nāle  
Başından gāh silkerdi ġubārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 52). [nāle it, -üp ] 

 
nāle ḳıl: İnlemek. 

1. Felek devrinde baḳup ḳıldı nāle  
Ṭurup ḥayḳırdı ol resme şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 24). [nāle ḳıl, -dı ] 

 
nāle ol-: İnlemek, feryat etmek. 

1. Bu anı gördi beñzi lāle oldı  
Bunı ol gördi ḥāli nāle oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 22). [nāle ol-, -dı ] 

 
nāliş: İnilti, inleme, figan. 

1. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  
İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 94). [nāliş, ] 

 
nāliş eyle: Ağlayıp, inlemek. 

1. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 50). [nāliş eyle, -r ] 

 
nām: Ad, şan, şöhret. 

1. İlāhī başladum nāmuñla nāme  
İrişdür ḫayr ile anı tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 5). [nāmuñla, -uñ, -la ] 
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2. Ḫalīfe-vār egerçi nāmı meşhūr  
Ḫalefsuzlıḳda ammā şemʿ-i bī-nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 13). [nāmı, -ı ] 

3. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 132). [nāmı, -ı ] 

4. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [nāmı, -ı ] 

5. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [nām, ] 

6. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  
Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 29). [nāmuñ, -uñ ] 

7. Hemīşe ilde rüsvāy ola nāmum  
Elüm ṭut ḳaldum üftāde ayaḳda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 114). [nāmum, -um ] 

8. Velīkin ḫātırumdan gitdi nāmuñ  
Gidersen ḥāṭırumdan ġam degül sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 32). [nāmuñ, -uñ ] 

9. Her iş ser-nāmesidür pāk nāmuñ  
İy dārā-yi vücūd u dāver-i cūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 64). [nāmuñ, -uñ ] 

10. Üninden añlamayup ṣordı nāmın  
Didi kim ben Selīm-i ʿAmirī’yem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 22). [nāmın, -ı, -n ] 

11. Bulınmadı ne nāmı ne nişānı  
Anı buldı ol āḫir iyleyüp geşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 78). [nāmı, -ı ] 

12. Velī nām ehli merdüm-zāde idi  
Selīm idi çü ḳalb-i ḫōş-nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 8). [nām, ] 

13. Belā naḳşından ama bī-ḫabersin  
Baña sen gerçi dīvāne didüñ nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 137). [nām, ] 

14. Cihānda her birinüñ n’ola nāmı  
Neden ṭūş oldılar bu ḫôş ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 62). [nāmı, -ı ] 

 
nām it: İsim vermek. 

1. Ana nām itdiler ism-i Selīm’i  
İrerdi ʿāleme ḫayr u seḫāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 8). [nām it, -di, -ler ] 

 
nām u neng: Ad ve ün, nam ve şöhret. 

1. Oturup bī -dil ü bī-ṣabr u bī-yār  
Od urdı perdesine nām u nengüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 3). [nām u neng, -üñ ] 

2. Siyādet burcına ʿālī ʿalemdür  
Yücedür ḳaddi gibi nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 103). [nām u neng, -i ] 

3. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [nām u neng, ] 

 
nām u nişān: Eser ve iz. 

1. Bulınmadı ne nām u ne nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 214). [nām u nişān, -ı ] 
2. Bulınmadı ne nām u ne nişāne  

Bir ādem ʿāḳıbet virdi nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 34). [nām u nişāne, ] 
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nām-dārı: Nam sahibi. 

1. Cemālin medḥ iderdi her ḳabīle  
İşidüp anı ḫalḳūñ nām-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 45). [nām-dārı, ] 

 
nāme: Mektup. 

1. Yüzin dürdi bilin bükdi çü nāme  
Acı ṣabr aġusından ṭoldurup cām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 68). [nāme, ] 

2. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  
Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 36). [nāmesi, -sii ] 

3. Anuñla dil-berine nāme yazdı  
Ki ey sevgülü cüftüñ ġam-güsārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 8). [nāme, ] 

4. Erür her dem oduñdan baġrı yaġı  
Dürildi ʿömrüm eyyāmı çü nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 91). [nāme, ] 

5. Tamām oldı dürüldi çün bu nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [nāme, ] 
6. Cevābıyçün nigāra yazdı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 8). [nāme, ] 
7. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  

Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 3). [nāmesini, -si, -n, -i ] 
8. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  

Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 87). [nāme, ] 
9. Nihānī baña teslīm itdi nāme  

Çıḳardı nāmeyi ol bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 158). [nāme, ] 
10. Dürülmiş yüzi açıldı çü nāme  

Ṣafādan eyle itdi cūş vecdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 162). [nāme, ] 
11. Dönüp ḥālin beyān itmiş mufaṣṣal  

Dimiş bu nāme kim yazıldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 179). [nāme, ] 
12. Cevāb olmaġ içün yazmaġa nāme  

Miyānından çıḳardı ol miyāncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 248). [nāme, ] 
13. Yazup dürdi cevābuñ nāmesini  

Çü virdi ḳāṣıda ḳāṣıd olup şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 254). [nāmesini, -si, -n, -i ] 
14. Nihānī baña teslīm itdi nāme  

Çıḳardı nāmeyi ol bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 159). [nāmeyi, -y, -i ] 
15. Ki raḳṣ itdi ṣafādan ṣan ḥamāme  

Birazdan nāmeyi aldı oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 167). [nāmeyi, -y, -i ] 
16. Dimiş ṣoñra cefā-yı bī-ḳıyāsı  

Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [nāme, ] 
17. Yudı göz yaşı ile cāmesini  

İderdi nāme gibi ʿömrini ṭayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 59). [nāme, ] 
18. Ḥudā tābendeñi efgende itsün  

Çü gördi Leylī Mecnūn nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 57). [nāmesini, -si, -n, -i ] 
19. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  

İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 95). [nāme, ] 
20. Yazup ol gülleri gül yüzlü ṣuḥfe  

İledüp ʿāşıḳ u maʿşūḳa nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 105). [nāme, ] 

 
nāme: Mektup II Kağıt. 
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1. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  
Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 73). [nāme, ] 

 
nāme: Mektub. Risale. Kitap. şiir. 

1. İlāhī başladum nāmuñla nāme  
İrişdür ḫayr ile anı tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 5). [nāme, ] 

 
nāme-i dōst: Sevgilinin mektubu. 

1. Kesi bī-keslerüñ luṭf-ı Ḫudā’dur  
Oḳudı çünki Mecnūn nāme-i dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 243). [nāme-i dōst, ] 

 
nāme-i şerḥ-i vidād: Aşkı açıklayan mektup. 

1. Ki yaza nāme-i şerḥ-i vidādı  
Ele barmaġı gibi aldı ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 6). [nāme-i şerḥ-i vidād, -ı ] 

 
nā-merd: Mert olmayan, sözüne güvenilmez. 

1. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  
Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [nā-merd, ] 

2. Maḥabbet daʿvīsin ḳılmaya nā-merd  
Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 24). [nā-merd, ] 

 
nām: Ad, ün, lakap. 

1. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 7). [nāmı, ] 

2. Anuñ İbnü’s-selām olmışdı nāmı  
Göründi çūn aña ol şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 20). [nāmı, ] 

 
nām-ı bārī: Allah'ın adı. 

1. Yazılmış evvelinde nām-ı Bārī  
Ki oldur cümle kārūn kār-dānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 170). [nām-ı bārī, ] 

 
nāmı it-: İsim koymak, ad vermek. 

1. Cihāna bī-ḳıyās inʿāmı itdi  
Gözi nūrına Ḳays’ı nāmı itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 64). [nāmı it-, -di ] 
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nām-ı kārsāz: Allah'ın adı. 

1. Yazup ser-nāme nām-ı Kārsāz'ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 1). [nām-ı kārsāz, -ı ] 

 
nām-ı leylī: Leyla'nın adı. 

1. Zebānın itdi Mecnūn çün küşāde  
Eñ evvel nām-ı Leylī geldi yāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 46). [nām-ı leylī, ] 

2. İşitdi çünki Mecnūn nām-ı Leylī  
Teselli virdi ümmīd-i tecellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 61). [nām-ı leylī, ] 

3. Göñül çek añma hergiz nām-ı Leylī  
Ki anuñ saña yoḳ ḳalbinde meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 81). [nām-ı leylī, ] 

 
nām-ı maʿşūḳa: Sevgilinin adı. 

1. Ḳapuñda ṭutalım biñ ola ʿāşıḳ  
Ṭapuña nām-ı maʿşūḳa ne lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 74). [nām-ı maʿşūḳa, ] 

 
nām-ı sübḥān: Sübhan'ın adı. “Her türlü kusurdan, noksandan, beşerî nitelik ve zaaflardan uzak olan” anlamında Allah’ın 
isimlerindendir. 

1. Ser-i ʿünvān-ı nāme nām-ı Sübḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 1). [nām-ı sübḥān, ] 

 
nāmūs: Ar, edep, haya. 

1. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [nāmūs, ] 

2. Ne bir gün ehl-i beytüñ şād idersin  
Ne nāmūsuñ ne ʿāruñ ġayretüñ var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 11). [nāmūsuñ, -uñ ] 

 
nā-muvāfıḳ: Uygun veya münasip olmayan. 

1. ʿAcebdür kim aña ol merd-i ʿāşıḳ  
Bu resme görinürdi nā-muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 158). [nā-muvāfıḳ, ] 

 
nām-zādī: Sözlü, nişanlı. 

1. Bulunca tā ki bir ʿālī-nijādı  
İdelüm anı saña nām-zādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 96). [nām-zādī, ] 

 
nān: Ekmek, yiyecek, azık. 
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1. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [nān, ] 

2. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  
Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 107). [nān, ] 

3. Ġıdā h˅ān-ı tenümden yidüm evvel  
Aña ḳuvvet olur nān ile ḥelvā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 119). [nān, ] 

4. Velī ten ḳuvvetinüñ aṣlı nāndur  
Didi ʿaşḳ aşına ben ṣunıcaḳ el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 116). [nāndur, -dur ] 

5. Ḳatıḳ idinme ḳanı nāna zinhār  
Yidüñ ṭut mālını cümle cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 120). [nāna, -a ] 

 
nān u nemek: Ekmek ve tuz hakkı. Vefa. 

1. Ḳanı nān u nemek ḳatunda ḫānum  
Bilür seg dôst ḳadrin bilmedüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 60). [nān u nemek, ] 

 
nān u niʿmet: Ekmek ve rızık. 

1. Ḥarām olsun yidügi nān u niʿmet  
Eriyçün ẓāhirā feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 88). [nān u niʿmet, ] 

 
nā-pāk: Temiz olmayan, kirli. 

1. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  
Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [nā-pāk, ] 

2. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 104). [nā-pāke, -e ] 

 
nā-pervā: Korkusuz. 

1. Zihī Mecnūn ki nā-pervā ṣafā-yı vaṣl-ı Leylā’dan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 1). [nā-pervā, ] 

 
nār: Ateş, od. 

1. Gül it nārın Ḫalīlüñ ḥaḳḳı cāne  
Beden müşkīne bārū çek laḥdden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 66). [nārın, -ın ] 

2. Ruḫ-ı Leylī gül-i gül-ẕāra dönmiş  
Dil-i Mecnūn ṭutışmış nāra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 30). [nāra, -a ] 

3. Beni de başuñı da oda yaḳduñ  
Yanaruz ikimüz de nār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 43). [nār, ] 

4. Didi ey nāre düşmiş nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 1). [nāre, -e ] 
5. Yiridür ger olursa menzili nār  

Nice ḫārı ki besler sāye-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 28). [nār, ] 
6. Hevāmı ḥükmüme fermān idüpdür  

Maḥabbet nārdur ben ana ʿūdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 151). [nārdur, -dur ] 



1645 
 

7. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [nār, ] 
8. Dem-i dil ḳaṭresiyle dāne dāne  

Ṭolar ol ḳatre nāra eyle vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 39). [nāra, -a ] 
9. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [nār, ] 
10. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  

Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 64). [nār, ] 

 
nār: Ateş, aşk ateşi. 

1. Yanar bir nār olmış ṣanki pür-nār  
Ne kūy-ı yāra varmaġa yüzi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 10). [nār, ] 

 
naʿra: Yüksek sesle bağırma. 

1. Yarasın yār farḳın itmeyüp farḳ  
Ururken ṭabl gibi naʿra hā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 111). [naʿra, ] 

2. Nice ḫ˅āce esīr oldı gedāya  
İrenler naʿrası atlar süheyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 85). [naʿrası, -sı ] 

3. Müşābih naʿrada dīvāne dīve  
Ki ey büt ʿaşḳınuñ dīvāne mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 26). [naʿrada, -da ] 

 
naʿra ur: Haykırmak, bağırmak; nara atmak. 

1. Dirilüp oldılar deryā-yı enbūh  
Urup naʿra üniyle ṭabl- bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 57). [naʿra ur, -up ] 

2. Od olup başa aġdı sīne dūdı  
Cigerden naʿra urup deşte gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 3). [naʿra ur, -up ] 

3. Peder Mecnūn’ı çün bu resme gördi  
Hemān yırtup yaḳasın naʿra urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 36). [naʿra ur-, -dı ] 

 
naʿra-i dôst: Dost narası. 

1. Urup Leylī yolına naʿra-i dôst  
Ḳaçan sābit olısar ṣabr-ı ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 44). [naʿra-i dôst, ] 

 
naʿra-i kūs: Davulun sesi. 

1. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [naʿra-i kūs, ] 

 
nā-resīde: Yeniyetme. 

1. Ṣanasın nā-resīde ṭıfl-ı şīre  
Ḳatından ürküdüp dirende şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 84). [nā-resīde, ] 
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nār-ı ʿār: Utanma ateşi. 

1. İrüp bu ḫaberden pīr-i maẓlūm  
Ṭutuşdı nār-ı ʿāra nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 20). [nār-ı ʿār, -a ] 

 
nār-ı ʿaşḳ: Aşk ateşi. 

1. Egerçi nār-ı ʿaşḳuñ külḫanıdur  
Riyāż-ı cānuñ amma gülşenidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 23). [nār-ı ʿaşḳ, -uñ ] 

2. Bular setr iyledükçe nār-ı ʿaşḳı  
Bürehne itdiler esrār-ı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 23). [nār-ı ʿaşḳ, -ı ] 

 
nār-ı ʿaşḳuñ: Aşk ateşi. 

1. Cihānda sārīdür esrār-ı ʿaşḳuñ  
Ne dil var kim yoġ anda nār-ı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 48). [nār-ı ʿaşḳuñ, -uñ ] 

 
nār-ı cüdāyī: Ayrılık ateşi. 

1. Başından od yanar baġrı göyinmiş  
Yaḳar ser-tā-ḳadem nār-ı cüdāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 69). [nār-ı cüdāyī, ] 

 
nār-ı dāġ: Dağlama ateşi. 

1. Baṣarsañ nār-ı dāġı cānuma baṣ  
Atarsañ oda teʾhīr iyleme at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 84). [nār-ı dāġ, -ı ] 

2. Yanardı baġrı her dem nār-ı dāġa  
Nice rāḥat bula bülbül ḳafesde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 20). [nār-ı dāġ, -a ] 

 
nā-şād: Hüzünlü, gamlı, kederli. 

1. Añup anı didiler cümle maḫzūn  
Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [nā-şād, ] 

2. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [nā-şād, ] 

 
nāşī: (Neş’et “ortaya çıkmak, yetişmek”ten nāşі) İleri gelen, neşet eden // Yabancı, rakip. 

1. Budur ḫavfum işi de nāşī āvāz  
Senüñ-çün iylesem zārī vü feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 70). [nāşī, ] 
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nāşī: Yabancı. 

1. Anı ġamz itdi aña bir iki nāşī  
Ḳatı ḫūn-rīzdür şemşīr gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 44). [nāşī, ] 

 
nasīb: Allah'ın kısmet ettiği şey. 

1. Ki māl-ā-māl ola māl-ı ḥaḳāyıḳ  
Bu mühri Ḥak naṣīb itse zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [naṣīb, ] 

2. Niṣāb-ı raḥmetüñden vir naṣībi  
Demirdür ṭāliʿüm pīrūz idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 78). [naṣībi, -i ] 

 
nasīb: Nasip, pay, kazanç, kâr. 

1. Hemān yilden alur būy-ı nigārı  
Naṣībi yārdan geh geh ḳoḳudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 27). [naṣībi, -i ] 

2. Hevāñ odında yile vardı bāġum  
Naṣīb ḫār u ḫasdur dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 45). [naṣīb, ] 

3. Olayduñ ey hümā hem-āşiyānum  
Naṣībi tīre zāġuñ bāġa düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 203). [naṣībi, -i ] 

4. Bilürsin kim degüldir iḫtiyārī  
Bu miḥnet kim naṣībümdür min’el mehd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 89). [naṣībümdür, -üm, -dür ] 

 
naṣīb ol: Kısmet olmak, uygun düşmek. 

1. Bu sāza dāʿimā olsun naṣībüñ  
Fedā olsun cemāl-i yāra cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 12). [naṣīb ol, -sun ] 

 
naṣīb olmaḳ: Birinin nasibi olmak, onun olmak. 

1. Naṣīb olmaḳdan ol dīvāne dīve  
Çü gördi Nevfel anı böyle ʿāciz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 124). [naṣīb olmaḳ, -dan ] 

 
naṣīb olmayıcaḳ iş baṣup olmaz: Zorla güzellik olmaz anlamında bir atasözü. 

1. Naṣīb olmayıcaḳ iş baṣup olmaz  
Didiler Nevfel’üñ bir nīce yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 134). [naṣīb olmayıcaḳ iş baṣup olmaz, ] 

 
naṣīḥat: Öğüt, tavsiye. 

1. Nasīḥat iylediler aña muḥkem  
Dimişlerdür yevminden ya bir oġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 86). [nasīḥat, ] 
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2. Naṣiḥat bu ki Aʿrāb içre meşhūr  
Benī Āmir ili ḥüsniyle maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 177). [naṣiḥat, ] 

3. Eserdür luṭf-ı cūdundan vücūdum  
Naṣīḥat naḳdini ḫôş ḫarc idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 7). [naṣīḥat, ] 

4. Ki ṣafrāvī ne bilsün ẕevḳ-ı ḳandı  
Ḫıred-mend olana olur naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 21). [naṣīḥat, ] 

5. Dil-i Zeyd’e naṣīḥat dürri ṣaçdı  
İşidüp ḫaste Zeyd ol ḫôş cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 186). [naṣīḥat, ] 

 
naṣīḥat it: Birine yapması ve yapmaması gereken şeyleri söylemek, öğüt vermek. 

1. Hem ildi dikdi hem yudı arıtdı  
Naṣīḥat itdi kim ey nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 57). [naṣīḥat it, -di ] 

2. Çekersin şiddetin her dem cihānuñ  
Naṣiḥat itdi çün Mecnūn’a māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 79). [naṣiḥat it, -di ] 

3. Ter ince pīrehen tāze ʿimāme  
Hem itdi aña pīrāne naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 81). [naṣīḥat it, -di ] 

 
naṣīḥat iyle-: Öğüt vermek. 

1. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 23). [naṣīḥat iyle-, -dükçe ] 

2. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 23). [naṣīḥat iyle-, -dükçe ] 

3. ʿİlāca çünki himmet iylediler  
Üşüp evvel naṣīḥat iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 174). [naṣīḥat iyle-, -di, -ler ] 

4. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 44). [naṣīḥat iyle, -di, -ler ] 

 
naṣīḥat ḳıl: Nasihat etmek, öğüt vermek. 

1. Ne yüz virür ne yüzden leẕẕet alur  
Teraḥḥum iyleyüp ḳıldı naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 127). [naṣīḥat ḳıl, -dı ] 

 
nāṣır: Yardımcı, yardım eden. 

1. Ṭapunuñ ʿaşḳ içinde nāṣırıyem  
Egerçi ḫāluñam ben ḫaste rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 24). [nāṣırıyem, -ı, -yem ] 

 
nāsüfte: Delinmemiş. 

1. Nihāli nāleden beñzerdi nāle  
Ṣaçup sīm üzre nāsüfte ʿaḳīḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [nāsüfte, ] 

2. Miyān bendümden özge ol da bir ḳat  
Daḫi nā-süftedür dürr-i yetīmüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 23). [nā-süftedür, -dür ] 
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naṣūḥ: Halis, sadık. tevbe-i nasûh tevbe-i sâdıka. 

1. Ḳomadı ʿāşıḳa tevbe naṣūḥı  
Sürüp ḫāke yüzin ol ʿāşıḳ-ı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 112). [naṣūḥı, -ı ] 

 
naṭʿ: Satranç. 

1. Felek naṭʿında māt iyledi māhı  
Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 10). [naṭʿında, -ı, -n, -da ] 

 
nā-tamām: Tamamlanmamış, eksik. 

1. Ne yitürdün yabanda ne dilersin  
Temāma irdi ʿömrüñ nā-tamāmsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 73). [nā-tamāmsın, -sın ] 

 
nātüvān: Zavallı, aciz, zayıf, çaresiz. 

1. Hilāl itmiş belā ol nātüvānı  
Olup nīreng-i ġamdan cismi nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 68). [nātüvānı, -ı ] 

2. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 78). [nā-tüvān, ] 

 
nāvek: Ok. 

1. Gedā giymek ne lāyıḳ tāc-ı şāhī  
Gözüñe nāvek ü başuña tīġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 39). [nāvek, ] 

 
nāy: Kamıştan yapılmış bir arşın uzunluğunda nefesli çalgı. 

1. Dilendi ḳapu ḳapu geşt idüp ḥay  
Nevā vü naġme dilde nitekim nay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 48). [nay, ] 

2. Ruḫ-ı Leylī müşerref aya beñzer  
Dil-i Mecnūn mücevvef nāya beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 34). [nāya, -a ] 

3. Nice yirden ḳuşandı nitekim nāy  
Egerçi çeng-veş ġamdan bili ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 42). [nāy, ] 

4. Od oldı perdesinde nāy u çengüñ  
Uṣūlī naḳşına baġlandı taṣnīf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 4). [nāy, ] 

5. Kimin nāy itdi ʿuşşāḳuñ kimin çeng  
Ol iki ʿāşıḳuñ nāz u niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 126). [nāy, ] 

6. Dilin delmiş cefālar nāya dönmiş  
Yaturken żaʿf ile ol pīr-i puḫte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 22). [nāya, -a ] 

7. Ṣanasın nāy içine düşdi āzer  
Didi ey gevherümüñ pāk dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 80). [nāy, ] 
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8. Anuñla yanışurdı bulsa ḫālī  
Biri nāy olup efġānda biri çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 83). [nāy,  

 
nāy-ı nāliş: İnleyen ney. 

1. Rebāb-ı sūz u zārī nāy-ı nāliş  
Enīn ü āha çeng efġāna ḳānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 4). [nāy-ı nāliş, ] 

 
nāz: İşve, cilve. 

1. Muṣāḥib oldı çün ol nāzenīne  
Mübeddel oldı ʿayş u nāz enīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 172). [nāz, ] 

2. Ṭurup nāz ile ol serv-i mükerrem  
Ki dervīşe taṣadduḳ ide dirhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 53). [nāz, ] 

3. Bunuñ keklikleri kim ḳan içerler  
Ġarībe ḳahḳaha nāzın açarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 188). [nāzın, -ın ] 

4. Egerçi ġamzesi ḥışmıyle oḳlar  
Lebiyle nāz u vaʿd-ı būs iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 41). [nāz, ] 

5. Hezārān nāz ile perverde iken  
Dili pür-ḫūn idi Mecnūn’ı içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 48). [nāz, ] 

6. Gülinden lāleye feyż ide ābı  
Boyı nāz ögrede gülşende serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 83). [nāz, ] 

7. Velī ʿāşıḳlara kūh-i girāndur  
Anı yüz nāz ile beslerdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [nāz, ] 

8. Anuñla hem nihānī ṣoḥbet itdi  
Gehī nāz ile ʿarż itdi ʿızārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 73). [nāz, ] 

9. Yüzin görmez senüñ gibi ḥabībüñ  
Yaraşurken saña ey serv nāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [nāzuñ, -uñ ] 

 
nāz it: Nazlanmak. 

1. Yüzi tābende gūyā şemʿ-i ḫande  
Revān serv ü çenārı nāz itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 31). [nāz it, -di ] 

2. Dilerseñ ger ḥiṣār itmeyin ābād  
Beni öldürme nāz idüp ıraḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 51). [nāz it, -üp ] 

 
nāz iyle: Naz yapmak. II Servinin salınması. 

1. Çü hem-ser bulmadı nāz iyledi ḫôş  
Çü sūsen bī-vefā gördi cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 36). [nāz iyle, -di ] 

 
nāz ü ġunc: İşve cilve, naz. 

1. O ġonce arturduġca nāz ü ġuncı  
Ṣarardı çehre-i Ḳays’uñ turuncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 9). [nāz ü ġunc, -ı ] 
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nāz u niyāz: Nazlanma ve istekte bulunma. 

1. Kimin nāy itdi ʿuşşāḳuñ kimin çeng  
Ol iki ʿāşıḳuñ nāz u niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 127). [nāz u niyāz, -ı ] 

 
nāz yüklen-: Naz çekmek. 

1. Yaban servī içün yüklenme nāzı  
Getür bustāna serv-i dil- nüvāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 193). [nāz yüklen-, -me ] 

 
naẓar: Bakış, göz. 

1. Naẓar fitne göz āfet ġamze ġammāz  
Dil-i ʿāşık ne deñlü ṣaḳlaya rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 41). [naẓar, ] 

2. Naẓarlar gördiler ʿālem içini  
Ḫayāl āyine-dārı aʿni Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 4). [naẓarlar, -lar ] 

3. Naẓardan ġayrı hīç olmadı kārı  
Velī ol bāġ-ı ziynet şemʿ-i gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 56). [naẓardan, -dan ] 

4. Uġurlandı naẓardan ṭuymadın yād  
Yaḳīn oldı çü dil-dāra dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 114). [naẓardan, -dan ] 

5. Naẓardan ġayri itmezlerdi bāzār  
Egerçi laʿl-i yāre ṭāmiʿ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 18). [naẓardan, -dan ] 

6. Ḥarāb itdi naẓar bir gülsitānı  
Ki serv-i nāz-perver aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 42). [naẓar, ] 

 
naẓar it: Bakmak. 

1. Ki mihr ile naẓar idem ol aya  
Baña daʿvet idicek anı ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [naẓar it, -em ] 

2. Yaḫūd ṣan ḫalḳa ḫalḳa zülf-i dil-dār  
Naẓar idüp ıraḳdan gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 31). [naẓar it, -üp ] 

3. Naẓar itdükce mihr ile o bedre  
Gedāya zer virürdi bedre bedre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 59). [naẓar it, -dük, -ce ] 

4. Naẓar idüp bu miskīn bī-ḳarāra  
Getürürler şarabı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 38). [naẓar it, -üp ] 

5. Güneş yüzüñe naẓar itmeğe ḥicāb oldı  
Bulut gibi göreyin ola pāre pāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [naẓar it-, -meg, -e ] 

 
naẓar iyle: Bakmak. 

1. Ḳabūl it ʿözrümi kim ʿözr-ḫ˅āhem  
Naẓar iyle sebeb ṣorma bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 7). [naẓar iyle, ] 

2. Naẓar iyleyem ol bedr-i tamāma  
Görem anı ne āb u rengi vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 66). [naẓar iyle, -yem ] 
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naẓar ḳıl: Bakmak, bakış. 

1. Beni böyle ġarīb itmezdi yārum  
Naẓar ḳıldı peder çūn bu kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 19). [naẓar ḳıl, -dı ] 

2. Naẓar ḳıl luṭfuñ ile bu ḫarāba  
Ḳuluñam ʿāciz itme ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 76). [naẓar ḳıl, ] 

3. İnanmazsañ naẓar ḳıl kehkeşāne  
Şu kim bir kāhe ṣaymazdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 88). [naẓar ḳıl, ] 

4. Naẓar ḳıldı nigāruñ zaḫmesine  
Dilin ol zaḫme pāre pāre itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 102). [naẓar ḳıl, -dı ] 

5. Ḳaçan meyl itse ḳalbüñ ḳadd-i yāre  
Elif ḳaddine ḳıl ṭoġru naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 70). [naẓār ḳıl-, ] 

6. Seni dil-teng ider dil-ber dehānı  
Naẓar kıl ġonce-i mīme ḳo anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 76). [naẓar kıl-, ] 

7. Gözüm göñlüm ḫayālüñ perdesidür  
Naẓar ḳıl bu ḫayālüñ perdesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 81). [naẓar ḳıl-, ] 

 
naẓāre: Bakış, nazar. 

1. Saʿadet bābı ḳuflına anaḫtar  
Baña iyle vefā ile naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 57). [naẓāre, ] 

2. Ki ey bezm-i maḥabbet naḫl-bendi  
Ṣaḳın şimden girü itme naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 121). [naẓāre, ] 

 
nażāre it: Bakmak, görmek. 

1. Gelüp ḥālüme itmezdüñ nażāre  
İdicek dūd-ı āhum gibi pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 54). [nażāre it, -mez, -dü, -ñ ] 

2. Bir ādem gördi oḫşar kendüzini  
Peder dīdārına itdi naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 67). [naẓāre it, -di ] 

 
naẓāre iylemek: Bakmak, seyretmek. 

1. Iraḳdan gördügüm daḫi keremdür  
Iraḳdan iylemek geh geh naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 47). [naẓāre iylemek, ] 

 
naẓar-gāh: Bakılacak yer, seyir yeri. 

1. Naẓar-gāha çıḳup baḳdılar ile  
Beyābān gördiler pür tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 14). [naẓar-gāha, -a ] 

2. Boyı serv-i sehī gibi naẓar-gāh  
Hevāsında yiler bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 139). [naẓar-gāh, ] 

 
nāzenīn: Narin, nazlı, ince. 
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1. Muṣāḥib oldı çün ol nāzenīne  
Mübeddel oldı ʿayş u nāz enīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 171). [nāzenīne, -e ] 

 
nâz-ı naʿīm: Naz uykusu. 

1. Hezâr nâz-ı naʿīmle aldı dâye  
Ḳılup şehd ü şekkerler aña mâye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 53). [nâz-ı naʿīm, -le ] 

 
nāzik-ter: Çok nazik. 

1. Bu nūr içredür anuñ yiri ẓulmet  
Tenüñ ol resme nāzik-ter bedendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 125). [nāzik-ter, ] 

 
nāzil ol: İnmek. 

1. Yalıñ od düşdi devlet ḫırmenine  
Ḳażādan nāzil oldı bir zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 31). [nāzil ol, -dı ] 

2. Eceldür kim felekden ola nāzil  
Gel imdi el uyu ġāfil hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 68). [nāzil ol, -a ] 

 
nāẓır ol: Bakmak. 

1. Sibāʿ anı ḳorurlar ṣan ʿasesler  
Iraḳdan her ki aña olsa nāẓır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 179). [nāẓır ol, -sa ] 

 
naẓm: Manzum söz. 

1. Oḳıya nażm u şiʿrün tāzesini  
Ola kim ola bu göñlüm güşāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 70). [nażm, ] 

 
naẓm: Şiir, nazım. 

1. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 137). [naẓmuñdan, -uñ, -dan ] 

 
naẓm: Düzen, dizi. 

1. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  
Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [naẓm, ] 

 
naẓm it: Dizmek, şiir söylemek. 
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1. Ḳılurdı fitne ol meftūna anı  
Revān ol da bedīhī naẓm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 119). [naẓm it, -er, -di ] 

2. Bu tertīb üzre naẓm itdi cevāhir  
Didi ol nā-bedīd olan remīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 2). [naẓm it, -di ] 

3. Oḳurdı naẓm idüp mevzūn ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 118). [naẓm it, -üp ] 
4. Ḳasāʿid naẓm iderdi iyleyüp āh  

Yine çün hātifi ṣubḥuñ dem urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 106). [naẓm it, -er, -di ] 
5. Didi söz cevherin naẓm iden üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 1). [naẓm it, -en ] 
6. Ḳaṣā’id naẓm iderdi nitekim dür  

Adı Zeyd ille çāpük ʿAmr’e beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 6). [naẓm it, -er, -di ] 
7. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 114). [naẓm it, ] 
8. Gidüp Mecnūn yirine ṭoldı Leylī  

Ḳasā’id naẓm idüp medḥ-i vefāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 11). [naẓm it, -üp ] 
9. Ḳasāʾid naẓm idüp ebyāt oḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 158). [naẓm it, -üp ] 
10. Dür-i efsāneye viren niẓāmı  

Bu üslūb üzre naẓm itdü kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 2). [naẓm it-, -dü ] 
11. Feṣāḥatde daḫi key ʿāḳil idi  

Ġazel naẓm itse ġarrā fikr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 105). [naẓm it, -se ] 

 
naẓm iyle: Nazmeylemek, dizmek, şiir yazmak. 

1. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 5). [naẓm iyle, -miş, -dür ] 

 
naẓm-ı cevāḫir: Kıymetli cevherlerle dolu şiir. 

1. Ṣafā cāmıyle ṣun bāḳī müdāmı  
Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 47). [naẓm-ı cevāḫir, ] 

 
naẓm-ı şiʿr: Şiir. 

1. Ne mecnūn naẓm-ı şiʿrüñ sāḥiridür  
Bizi rüsvāy-ı ḥāṣ u ʿām idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 14). [naẓm-ı şiʿr, -üñ ] 

 
nāz-perverd: Nazlı büyümüş. 

1. Şekerden ḥülle giymiş nāz-perverd  
Pilāvuñ vaṣfı ṣābit olduġunca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 12). [nāz-perverd, ] 

2. Cevābı böyle virdi ol sözine  
Didi ey serv-i nāz u nāz-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 65). [nāz-perverd, ] 

3. Olur pür-derd nice nāz-perverd  
Aṣar ayvāyı müşkīn perçeminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 30). [nāz-perverd, ] 

 
nāzük: Güzel, zarif; ince. 
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1. Güzel ādem gibi nāzük ṭarab-nāk  
Ḳara gözler ile ḳıyma baḳışlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 60). [nāzük, ] 

2. Senüñ başuñda efser tāc-ı devlet  
Senüñ cismüñde nāzük pīrehen var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 95). [nāzük, ] 

3. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  
Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 132). [nāzük, ] 

4. Bedīhī şiʿr ü nāzük ter-terāne  
Yir içerdi anuñla ḫoş geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 66). [nāzük, ] 

 
nāzük-endām: Güzel, zarif vücutlu. 

1. Adı Zeyneb cemāli ziynet idi  
Gül-i nev-reste gibi nāzük-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 25). [nāzük-endām, ] 

 
ne: Neden. 

1. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  
Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [nedür, -dür ] 

 
ne: Ne, nedir. 

1. Kim ola iyleye ḥaḳ sözi tekẕīb  
Ḥarīf anuñ çü bildi ḥırfeti ne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 179). [ne, ] 

 
ne: "Nasıl?" anlamında soru sıfatı. 

1. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  
Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 157). [ne, ] 

2. Ḳılarum ʿarż-ı ḥāli ben şikeste  
Nedür aḥvālüñ ey yār-ı ḳadīmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 183). [nedür, -dür ] 

3. Aña hem māderinüñ ṣordı ḥālin  
Didi ḥāli nedür ol derd-mendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 33). [nedür, -dür ] 

 
ne: "Ne kadar, çok" anlamlarında şaşma veya abartı bildiren bir söz. 

1. Ne duḫterler bulınur bu ʿArab’da  
Ḳamu ʿālī nesebde hem ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 87). [ne, ] 

2. Ne mecnūn naẓm-ı şiʿrüñ sāḥiridür  
Bizi rüsvāy-ı ḥāṣ u ʿām idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 14). [ne, ] 

 
ne: "Hangi şey" anlamında soru zamiri. 

1. Ne geldi bilmezem benden cevābı  
Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 18). [ne, ] 
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2. Ne dil nefrīni itdi gūş-mālüñ  
Ne ḳan itdüñ kim irdi gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 6). [ne, ] 

3. Neye irdün ne buldun ne dilersin  
Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 94). [ne, ] 

4. Neye irdün ne buldun ne dilersin  
Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 94). [ne, ] 

5. Neye irdün ne buldun ne dilersin  
Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 95). [ne, ] 

6. Nitekim ṭuʿm-ı şerbet bala göre  
Ne tüterseñ ana göre ḳoḳar dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 127). [ne, ] 

7. Dönüp didi getür ortaya neñ var  
Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 46). [neñ, -ñ ] 

8. Velī maʿnī yüzinden merḥabādur  
Ne bildüñüz nedür ḳaṣdı ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 43). [nedür, -dür ] 

9. Nedür saña ġıdā āḫir şeb ü rūz  
Didi olmaz ġıdā olmasa ḥayvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 44). [nedür, -dür ] 

10. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 46). [nedür, -dür ] 

11. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [ne, ] 

12. Zebān-ı ḥālidür ol mürde cānuñ  
Bilem dirseñ nedür göñlindeki ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 117). [nedür, -dür ] 

13. Fiġān u sūzişiyle ḥāl-i tengin  
Didi saña ne irdi ey bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [ne, ] 

14. Nedür şimdi bu laḥd içinde ḥālüñ  
Ne cemʿüñ şemʿidür cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 111). [ne, ] 

15. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  
Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [neñ, -ñ ] 

16. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 40). [ne, ] 

17. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 13). [ne, ] 

 
ne: "Nasıl, ne kadar?" anlamında soru sıfatı. 

1. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 193). [ne, ] 

2. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 72). [ne, ] 

 
ne: Çok, öyle bir. 

1. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  
Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 141). [ne, ] 

2. Ne müşkildür ki ʿafv itmeye Allah  
Seni incitdüm itdüm ḫalḳa rüsvāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 82). [ne, ] 

3. Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem  
Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 103). [ne, ] 

4. Eger vāḳiʿ olursa vāy ne ḫōş hāy  
Ne rūh-efzā idi bu ter-terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 33). [ne, ] 
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5. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  
Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 55). [ne, ] 

 
ne: Nasıl, nereden. 

1. Ġanī fehm iylemez muḥtāç ḥālin  
Ne bilsün sūzişi bī-dāġ olan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 93). [ne, ] 

2. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  
İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 94). [ne, ] 

 
ne: Ne II nasıl bir şey?. 

1. Ne yitürdün yabanda ne dilersin  
Temāma irdi ʿömrüñ nā-tamāmsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [ne, ] 

 
ne: "Ne... ne ..." bağlacı. 

1. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 7). [ne, ] 

2. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 8). [ne, ] 

3. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 8). [ne, ] 

4. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 74). [ne, ] 

5. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 74). [ne, ] 

6. Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb  
Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 201). [ne, ] 

7. Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb  
Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 201). [ne, ] 

8. Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb  
Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 201). [ne, ] 

9. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  
Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 18). [ne, ] 

10. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  
Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 18). [ne, ] 

11. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  
Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 18). [ne, ] 

12. Delürmiş şöyle ne ġam var ne sāmān  
Yüzi yunmaz meger kim ola giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 27). [ne, ] 

13. Delürmiş şöyle ne ġam var ne sāmān  
Yüzi yunmaz meger kim ola giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 27). [ne, ] 

14. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 43). [ne, ] 

15. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 43). [ne, ] 
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16. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [ne, ] 

17. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [ne, ] 

18. Bu söz olmasa sözün fetḥ-i bābı  
Ne diñlerdi ne virürdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 18). [ne, ] 

19. Bu söz olmasa sözün fetḥ-i bābı  
Ne diñlerdi ne virürdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 18). [ne, ] 

20. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [ne, ] 

21. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [ne, ] 

22. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [ne, ] 

23. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [ne, ] 

24. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [ne, ] 

25. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  
Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 23). [ne, ] 

26. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  
Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 23). [ne, ] 

27. Ne dil-ber kūyına varmaġa rāhum  
Şu deñlü atdılar her yañadan seng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 24). [ne, ] 

28. Ne ben pendi ṭutaram ne beni bend  
Ḫarāb oldı yıḳıldı cümle vārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 36). [ne, ] 

29. Ne ben pendi ṭutaram ne beni bend  
Ḫarāb oldı yıḳıldı cümle vārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 36). [ne, ] 

30. Ne kārum ḳaldı ne varum ne yārum  
O kim sulṭān-ı ʿaşḳına muṭiʿem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [ne, ] 

31. Ne kārum ḳaldı ne varum ne yārum  
O kim sulṭān-ı ʿaşḳına muṭiʿem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [ne, ] 

32. Ne kārum ḳaldı ne varum ne yārum  
O kim sulṭān-ı ʿaşḳına muṭiʿem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [ne, ] 

33. Fiġānum ḫalḳı bīzār itdi benden  
Ne aġlar bulınur ṣoñumda ölsem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 53). [ne, ] 

34. Ne ṣu virür bulınur ḥaste olsam  
Beni öldürse bir ḫūn-ḫ˅ār ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 54). [ne, ] 

35. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 91). [ne, ] 

36. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 91). [ne, ] 

37. ʿİlācıyçün belā çekdi yitesi  
Ne ḥācet-gah ḳodı ne bu mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [ne, ] 

38. ʿİlācıyçün belā çekdi yitesi  
Ne ḥācet-gah ḳodı ne bu mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 17). [ne, ] 

39. Yanar bir nār olmış ṣanki pür-nār  
Ne kūy-ı yāra varmaġa yüzi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 11). [ne, ] 

40. Ne yirde gökde rūşen yılduzı var  
Eve varsa düşer ġavġā-yı pende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [ne, ] 

41. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [ne, ] 
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42. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [ne, ] 

43. Ne pervā-yı şarāb u ne ġam-ı nān  
Meger aña ġıdā rūḥānī idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 82). [ne, ] 

44. Ne pervā-yı şarāb u ne ġam-ı nān  
Meger aña ġıdā rūḥānī idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 82). [ne, ] 

45. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  
Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 131). [ne, ] 

46. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  
Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 131). [ne, ] 

47. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [ne, ] 

48. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [ne, ] 

49. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [ne, ] 

50. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [ne, ] 

51. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [ne, ] 

52. Ne dūd-ı sīne var ne rūşenāyī  
Bişer baġrı kebābı būyı çıḳmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 70). [ne, ] 

53. Ne dūd-ı sīne var ne rūşenāyī  
Bişer baġrı kebābı būyı çıḳmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 70). [ne, ] 

54. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 50). [ne, ] 

55. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 50). [ne, ] 

56. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 90). [ne, ] 

57. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 90). [ne, ] 

58. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [ne, ] 

59. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [ne, ] 

60. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [ne, ] 

61. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 135). [ne, ] 

62. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 135). [ne, ] 

63. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 135). [ne, ] 

64. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  
Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [ne, ] 

65. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  
Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [ne, ] 

66. Ġarībe itmesün bārī cefāyı  
Ne Mecnūn ḳaldı dünyāda ne Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 179). [ne, ] 

67. Ġarībe itmesün bārī cefāyı  
Ne Mecnūn ḳaldı dünyāda ne Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 179). [ne, ] 

68. Bulınmadı ne nām u ne nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 214). [ne, ] 
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69. Bulınmadı ne nām u ne nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 214). [ne, ] 
70. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  

Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 37). [ne, ] 
71. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  

Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 37). [ne, ] 
72. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  

Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [ne, ] 
73. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  

Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [ne, ] 
74. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  

Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [ne, ] 
75. Aña itmeye Nevfel’ den şikāyet  

Beyābānda ne ḫāre ḳaldı ne ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 11). [ne, ] 
76. Aña itmeye Nevfel’ den şikāyet  

Beyābānda ne ḫāre ḳaldı ne ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 11). [ne, ] 
77. Esīr ü mübtelā-yı dām-ı düşmen  

Ne sen benden ne ben senden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 71). [ne, ] 
78. Esīr ü mübtelā-yı dām-ı düşmen  

Ne sen benden ne ben senden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 71). [ne, ] 
79. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  

Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 73). [ne, ] 
80. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  

Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 73). [ne, ] 
81. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  

Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 75). [ne, ] 
82. Ne yüz var yüzüñe baḳmaġa ḫānum  

İşigüñden ne yil kim almaya toz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 76). [ne, ] 
83. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  

Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 37). [ne, ] 
84. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  

Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 38). [ne, ] 
85. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  

Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 192). [ne, ] 
86. Yürürse yoldaşı gūl-i beyābān  

Ḳatında ne peder var ne birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 17). [ne, ] 
87. Yürürse yoldaşı gūl-i beyābān  

Ḳatında ne peder var ne birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 17). [ne, ] 
88. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  

Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [ne, ] 
89. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  

Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [ne, ] 
90. Ne iylerseñ elüñde iḫtiyāruñ  

Benüm ne rāz-dārum var ne yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [ne, ] 
91. Ne iylerseñ elüñde iḫtiyāruñ  

Benüm ne rāz-dārum var ne yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [ne, ] 
92. Bulınmadı ne nām u ne nişāne  

Bir ādem ʿāḳıbet virdi nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 34). [ne, ] 
93. Bulınmadı ne nām u ne nişāne  

Bir ādem ʿāḳıbet virdi nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 34). [ne, ] 
94. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  

Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 106). [ne, ] 
95. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  

Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 106). [ne, ] 
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96. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  
Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 107). [ne, ] 

97. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  
Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 107). [ne, ] 

98. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [ne, ] 

99. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [ne, ] 

100. Ne kārum ḳaldı yādumda ne varum  
Gice gündüz yidügüm olmasa ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 28). [ne, ] 

101. Ne kārum ḳaldı yādumda ne varum  
Gice gündüz yidügüm olmasa ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 28). [ne, ] 

102. Yiter saña cihānda meyl-i Leylī  
Ne atañı anañı yād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 9). [ne, ] 

103. Ne bir gün ehl-i beytüñ şād idersin  
Ne nāmūsuñ ne ʿāruñ ġayretüñ var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 10). [ne, ] 

104. Ne bir gün ehl-i beytüñ şād idersin  
Ne nāmūsuñ ne ʿāruñ ġayretüñ var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 11). [ne, ] 

105. Ne bir gün ehl-i beytüñ şād idersin  
Ne nāmūsuñ ne ʿāruñ ġayretüñ var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 11). [ne, ] 

106. Ne ehl-i beytüñ üzre şefkatüñ var  
Ol atanuñ ḳamu saʿyı telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 12). [ne, ] 

107. Çü bildüm bulmadum bī-çāre ḳaldum  
Ne bir gün ben saña rāḥat getürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 63). [ne, ] 

108. Ne bir gīce kenārunda oturdum  
Ṭakarduñ gūşıma sen ḫalḳa-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 64). [ne, ] 

109. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 107). [ne, ] 

110. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 107). [ne, ] 

111. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 107). [ne, ] 

112. Ne ḥālüm yanmaġa bir ehl-i ḥālüm  
Ḳuru yapraġa döndi cism ü cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 108). [ne, ] 

113. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 111). [ne, ] 

114. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 111). [ne, ] 

115. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 247). [ne, ] 

116. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 247). [ne, ] 

117. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [ne, ] 

118. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [ne, ] 

119. Beyābānda ne āsūde ne ḫufte  
Nice ʿuzlet idersin ġār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 70). [ne, ] 

120. Beyābānda ne āsūde ne ḫufte  
Nice ʿuzlet idersin ġār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 70). [ne, ] 

121. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 104). [ne, ] 
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122. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 104). [ne, ] 

123. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 105). [ne, ] 

124. Ne nevreste civāna şefḳati var  
Meger yoḳdur anuñ mihr ü vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 106). [ne, ] 

125. Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād  
Ne cemʿi ḳaldı ʿālemde ne şemʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 127). [ne, ] 

126. Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād  
Ne cemʿi ḳaldı ʿālemde ne şemʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 127). [ne, ] 

127. Bulınmadı ne nāmı ne nişānı  
Anı buldı ol āḫir iyleyüp geşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 78). [ne, ] 

128. Bulınmadı ne nāmı ne nişānı  
Anı buldı ol āḫir iyleyüp geşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 78). [ne, ] 

129. Ne şerm-i yār var ne ḫavf-ı aġyār  
Eger anda ṭurasın oturasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 40). [ne, ] 

130. Ne şerm-i yār var ne ḫavf-ı aġyār  
Eger anda ṭurasın oturasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 40). [ne, ] 

131. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 96). [ne, ] 

132. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 96). [ne, ] 

133. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 124). [ne, ] 

134. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 124). [ne, ] 

135. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 125). [ne, ] 

136. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 125). [ne, ] 

137. Ne yüz virür ne yüzden leẕẕet alur  
Teraḥḥum iyleyüp ḳıldı naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 126). [ne, ] 

138. Ne yüz virür ne yüzden leẕẕet alur  
Teraḥḥum iyleyüp ḳıldı naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 126). [ne, ] 

139. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  
Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 66). [ne, ] 

140. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  
Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 66). [ne, ] 

141. Olur mismār-ı dīde mīḫ-ı endām  
Tenüñ ne borcı ḳalur çün ne dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 69). [ne, ] 

142. Olur mismār-ı dīde mīḫ-ı endām  
Tenüñ ne borcı ḳalur çün ne dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 69). [ne, ] 

143. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 82). [ne, ] 

144. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 82). [ne, ] 

145. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  
Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 98). [ne, ] 

146. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  
Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 98). [ne, ] 

147. Ne ġavġā-yı ʿases ne ḫabs-ı ḫargāh  
İder göñlin murādın bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 8). [ne, ] 
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148. Ne ġavġā-yı ʿases ne ḫabs-ı ḫargāh  
İder göñlin murādın bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 8). [ne, ] 

149. Ne teşvīş-i peder ne ḫavf-ı māder  
Yüzi elde eli yüzde yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 12). [ne, ] 

150. Ne teşvīş-i peder ne ḫavf-ı māder  
Yüzi elde eli yüzde yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 12). [ne, ] 

151. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  
Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [ne, ] 

152. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  
Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [ne, ] 

153. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  
Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 8). [ne, ] 

154. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  
Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 8). [ne, ] 

155. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [ne, ] 

156. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [ne, ] 

157. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  
Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 106). [ne, ] 

158. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  
Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 106). [ne, ] 

159. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  
Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 9). [ne, ] 

160. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  
Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 9). [ne, ] 

161. Ne rāḥat ḳaldı cānda ne ḥużūrı  
Belālardan gelüp cānı dehāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 10). [ne, ] 

162. Ne rāḥat ḳaldı cānda ne ḥużūrı  
Belālardan gelüp cānı dehāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 10). [ne, ] 

163. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 74). [ne, ] 

164. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 74). [ne, ] 

 
ne: Nice, ne çok, pek çok. 

1. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 154). [ne, ] 

 
ne: "her ne" anlamında soru zamiri. 

1. Ne iylerseñ elüñde iḫtiyāruñ  
Benüm ne rāz-dārum var ne yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 60). [ne, ] 

 
ne: "Neden, ne diye" anlamında soru zarfı. 
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1. Elüñ güldür ne boyarsın ḳınaya  
Dimezsin göre bir ḥāsid ḳınaya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 101). [ne, ] 

 
ne: Nasıl, nereden?. 

1. Velī maʿnī yüzinden merḥabādur  
Ne bildüñüz nedür ḳaṣdı ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 43). [ne, ] 

 
ne: Hangi, nasıl, ne. 

1. Ġazel oḳur añar yār-ı ġazāli  
Ne şiʿri kim getürürdi zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 25). [ne, ] 

2. Gül anlardan ḳızardı mülden anlar  
Ne servüñ sāyesine varsa Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 111). [ne, ] 

 
ne: "Nasıl" anlamında soru zarfı. 

1. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 11). [ne, ] 

2. Ne iẓhār ide anı saʿy-ı merdüm  
Göze gözlük ki virür tīz-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 122). [ne, ] 

 
ne: Bir çok şey. 

1. Neler iyler kişiye ṭāliʿ-i şūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 42). [neler, -ler ] 

 
ne: Hangi, nasıl bir. 

1. Ne yitürdün yabanda ne dilersin  
Temāma irdi ʿömrüñ nā-tamāmsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [ne, ] 

2. İderdi sāye-veş Leylī ’ye meyli  
Ne ṣudan yudısa ol gül ʿıẕārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 113). [ne, ] 

 
ne: Nedir, ne ki?. 

1. Yitürdüm ben beni ne ata meyli  
Çıḳaldan ḫātırumdan ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 55). [ne, ] 

 
ne: "Hangi, nasıl" anlamlarında soru sıfatı. 

1. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 10). [ne, ] 
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2. Cihānda sārīdür esrār-ı ʿaşḳuñ  
Ne dil var kim yoġ anda nār-ı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 48). [ne, ] 

3. Nigāruñ depredürken zülfi zencīr  
Ḳarār u ṣabr Mecnūn’a ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 40). [ne, ] 

4. Maḥabbet murġ-ı cānuñ şehperidür  
Ne cān kim ide bu perrile pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 11). [ne, ] 

5. Ne derdüm var raḳībüñ ḥarbesinden  
Şu ʿāşıḳ kim olupdur rīze rīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 20). [ne, ] 

6. Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz  
Ne yil kim senden almaz yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 79). [ne, ] 

7. Naẓar iyleyem ol bedr-i tamāma  
Görem anı ne āb u rengi vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 67). [ne, ] 

8. Żarūretden düzüpdür iḫtiyārı  
Ne teʾsīri ola bu iḫtiyāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [ne, ] 

9. Ne ḫayr umar kişi āḫir zemāndan  
Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 30). [ne, ] 

10. Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın  
Ne evvel var cihānda olmaz āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 147). [ne, ] 

 
ne: Ne kadar; nasıl. 

1. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 152). [ne, ] 

 
ne: Hangi; nasıl, ne biçim. 

1. Dilenüp cemʿ iderüz ḳūt-ı yevmi  
Ne ḥāṣıl olsa bu yār ile bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 29). [ne, ] 

 
ne: "Bu değil, daha kötüsü olmalı" anlamındadır. 

1. Kapuñda dīde-i ʿakluñ feri yoḳ  
Ne dīde secde itmeğe seri yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 78). [ne, ] 

2. Muḥabbet ḥālini vehm iylediler  
Ne vehm itmek ʿayān fehm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 20). [ne, ] 

3. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 21). [ne, ] 

4. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [ne, ] 

 
ne: "Hangi?" anlamında soru sıfatı. 

1. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 9). [ne, ] 

2. Ne yire varayın āvāre ḳaldum  
Yile vardı dirīġā şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 88). [ne, ] 



1666 
 

 
ne: "Aşırılık, çok, oldukça fazla" anlamı katmıştır. 

1. Aña sīmīn serīr olmak ne ḫoşdur  
Ḳamer kim beyle nūrānī cebīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 118). [ne, ] 

2. Irāḳ düşmek ḳatı düşvār u müşkil  
Ne müşkildür bu resme sevgülü yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 131). [ne, ] 

3. Dehenden cümle dürler ṭaşra düşdi  
Ne dürler her biri bir dürr-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 101). [ne, ] 

 
ne: "Nedir, nasıldır, nasıl bir şeydir?" anlamlarında soru zamiri. 

1. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 2). [nedür, -dür ] 

2. Ḳara gözi gibi uġrı vü ʿayyār  
Nedür bu şīve gelmedin ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 15). [nedür, -dür ] 

3. Nedür bu fitne ekmedin biçersin  
Iraḳdan itmeyince cānı ġāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 16). [nedür, -dür ] 

4. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  
Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 7). [ne, ] 

 
ne: Değil manasında. 

1. Ġarīb oldur ki saña olmadı yār  
Bu bī-keslikden efġān ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 241). [ne, ] 

 
ne: "Beğenme, takdir etme" anlamı oluşmuştur. 

1. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  
Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 13). [ne, ] 

 
ne: "Nasıl bir" anlamında sıfat. 

1. Ne fer vire ʿarūsa ḥüsn-i māder  
Çün ola zişt-ṣūret ey birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 39). [ne, ] 

2. Elinden gelmez anuñ cān dirīġı  
Ne baş kim gelmez andan tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [ne, ] 

 

ne: "Bu değil daha iyisi, güzeli olmalı" anlamındadır. 

1. Vücūd-ı şems cūduñ çeşmesidür  
Ne çeşme belki kemter eşmesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 28). [ne, ] 

2. Ne şīri kim içerdi şūr olurdı  
Muḥabbet ḥānesi maʿmūr olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 71). [ne, ] 
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3. Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  
Ne meh burc-ı cemālüñ āfitābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 51). [ne, ] 

4. Ne lāyıḳdur sana ʿālem-perestī  
Cihāna ṭapma kim yoḳdur sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 164). [ne, ] 

 
ne: Ne kadar, nasıl, ne şekilde?. 

1. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 160). [ne, ] 

 
ne: Nasıl, hiç mümkün mü?. 

1. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  
O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 16). [ne, ] 

 
ne: "Hangi, nasıl?" anlamında soru sıfatı. 

1. Şu dem kim olmaya destüñde fırṣat  
Ne ıṣṣı başuna ḫāk-i nedāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 36). [ne, ] 

2. Ne bulursın ol ebrūdan murādı  
Ki zengīler gibi kecdür nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 65). [ne, ] 

3. Ne dil nefrīni itdi gūş-mālüñ  
Ne ḳan itdüñ kim irdi gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 7). [ne, ] 

4. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  
Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [ne, ] 

5. Ne yüz var yüzüñe baḳmaġa ḫānum  
İşigüñden ne yil kim almaya toz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 77). [ne, ] 

6. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  
Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 111). [ne, ] 

7. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 149). [ne, ] 

8. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 150). [ne, ] 

9. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 151). [ne, ] 

10. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 152). [ne, ] 

11. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 165). [ne, ] 

12. Ne gülşende ḫırāmāndur tezervüñ  
Leb-i laʿlüñ ne dürlü senge girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 116). [ne, ] 

13. Nedür şimdi bu laḥd içinde ḥālüñ  
Ne cemʿüñ şemʿidür cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 110). [nedür, -dür ] 

14. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  
Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [ne, ] 

15. Hevā-yı yār ile pür-cūş geldi  
Didi ne nev-behār irdi bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 143). [ne, ] 
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16. Dil ehli almadı bir pula anı  
Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 49). [ne, ] 

17. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [ne, ] 

18. Ne görse söylemez iyler ferāmūş  
Olur āvāre gerçi ġār ehli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 44). [ne, ] 

 
ne: "Hangi şey?" anlamında soru zamiri. 

1. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  
Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 12). [ne, ] 

2. Neye irdün ne buldun ne dilersin  
Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 94). [neye, -y, -e ] 

3. Hem oldu cān dürinden ḳatre ġabġab  
Ne disün berk-i gül bād-ı semūma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 57). [ne, ] 

 
ne: Ne II soru zamiri. 

1. Ḫudā aña ne itdügin ṣorıldı  
Didi Mecnūn baña Ḥak raḥmet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [ne, ] 

 
ne: Daha fazlası olmalı anlamında. 

1. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  
Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 24). [ne, ] 

 
ne ʿaceb: Ne garip, ne tuhaf. 

1. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 9). [ne ʿaceb, ] 

 
ne aṣṣı: Ne faydası var. 

1. Ḫalāṣından ne aṣṣı iyleye cehd  
Kişi kendüligiyle oda düşmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 90). [ne aṣṣı, ] 

 
ne aṣṣı iyleye: Ne faydası var? Faydası olur mu?. 

1. Ne aṣṣı iyleye feryād-ı çūbān  
Ola çün seyl ile vīrāne bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 66). [ne aṣṣı iyleye, ] 

 
ne bilsün: Ne bilsin. || Bilmez. 
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1. Ki ṣafrāvī ne bilsün ẕevḳ-ı ḳandı  
Ḫıred-mend olana olur naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 20). [ne bilsün, ] 

 
ne dem kim: Ne zaman ki. 

1. Müheyyā iyleyüp biñ biñ selāmı  
Ne dem kim cūş ideydi bād-ı Necdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 91). [ne dem kim, ] 

2. Hemān āh u dirīġ idi celīsi  
Ne dem kim būy-ı yāre tuş gelürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 9). [ne dem kim, ] 

 
ne deñlü: Ne kadar, ne ölçüde. 

1. Feżā-yı dilde ḥarāb olmaya binā-yı ümīd  
Ne deñlü ayaġa düşsem koman ümīd eteğin (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 11). [ne deñlü, ] 

2. Ne denlü ṣarsalar oda pelāsı  
Olur ʿüryān yaḳar cümle libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 27). [ne denlü, ] 

3. Ne deñlü kim ḫaber āvāzelendi  
O deñlü derdi Ḳays’uñ tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 35). [ne deñlü, ] 

4. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  
O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 37). [ne deñlü, ] 

5. Ki varup yoluña baş ḳoyam ey yār  
Ne deñlü olsa ẓulm-ı bi-şümāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 93). [ne deñlü, ] 

6. Olur anuñla muḥkem her ʿalāḳa  
Ne deñlü ḳıl żaʿīf olursa ḳatı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 49). [ne deñlü, ] 

7. Perī gibi aradan yitdi Mecnūn  
Ne deñlü kim aratdı Nevfel anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 213). [ne deñlü, ] 

8. Çü bu siḥr-āferīnüñ sözin aldı  
Ne deñlü ḳaçdısa idüp bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 119). [ne deñlü, ] 

9. Ḳara ṭaġda yeşil ṣaḥrāda gezdi  
Ne deñlü istediyse bī-behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 33). [ne deñlü, ] 

10. Giren olma yüri bu bezme zinhār  
Ne deñlü söyleyüp yalvardı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 71). [ne deñlü, ] 

11. Niçün ḳor üstüñe noḳṭa feżāḥat  
Ne deñlü pişe-kār iseñ belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 121). [ne deñlü, ] 

12. Ne deñlü ola anda revnaḳ u nūr  
Ḳo ḥarf-i ṭaʿnı kim devr-i Zuḫaldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 90). [ne deñlü, ] 

13. Ne deñlü ḳaçsa bu dāma olur ṭuş  
Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 48). [ne deñlü, ] 

14. Virisersin ḥisābın āḫir anuñ  
Ne deñlü cemʿ iderseñ māl u dīnār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 123). [ne deñlü, ] 

 
ne dürlü: Ne türlü, nasıl. 

1. Ne gülşende ḫırāmāndur tezervüñ  
Leb-i laʿlüñ ne dürlü senge girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 117). [ne dürlü, ] 

2. Naẓar fitne göz āfet ġamze ġammāz  
Dil-i ʿāşık ne deñlü ṣaḳlaya rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 42). [ne deñlü, ] 
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3. Raḳīb aña ne deñlü ola ḥāʾil  
Beni mest ideli ḥüsnüñ ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 40). [ne deñlü, ] 

 
ne ġam: Gam değil!. 

1. Çün luṭfuña ḫūşe-çīn olupdur  
Cennetden eger çıḳarsa ne ġam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [ne ġam, ] 

 
ne gün: Hangi gün, hangi zaman. 

1. Ne gün kim cānuma ḳaṣd ide cānān  
Zihi ʿıyd-ı mübārek ḳutlu ḳurbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 43). [ne gün, ] 

 
ne günāh itdüm: Ne günah işledim || Ne yaptım?. 

1. Yā Rab ne günāh itdüm ola devr-i zemāne  
Her yirde görür cān gözi dīdārını yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 8). [ne günāh itdüm, ] 

 
ne güne: Hangi güne, zamana. 

1. Ne güne ṣaḳınursın şefḳatüñi  
Ḫayālüñ pādişāhına efendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 84). [ne güne, ] 

 
ne ġuṣṣa: Ne gam!. 

1. Ne ġuṣṣa yol erine olsa yoldaş  
İşitdi çün bu pendi ḥaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 102). [ne ġuṣṣa, ] 

 
ne ḥācet: Ne gerek, ne lüzumu var!. 

1. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  
Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [ne ḥācet, ] 

2. Ne ḥācet dökesiz nīş ile ḳanı  
Miyāncı çünki ıṣlāḥ itdi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 30). [ne ḥācet, ] 

3. Baña ḳıble yiter dīdār-ı yārum  
Peder baña ne ḥācet kim ola yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 189). [ne ḥācet, ] 

4. Şifāsında ne ḥācet ḫaste nabżı  
Bisāṭ-ı basṭıdur bu arż-ı mefrūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 6). [ne ḥācet, ] 

5. Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem  
İçür ḳanı bu cānı cāmı deñlü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 50). [ne ḥācet, ] 

 
ne ḥāṣıl: Ne elde edilebilir. Ne çıkar!, Ne olur!. 
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1. Ebū Cehl’e peder olursa fāżıl  
O cehle bu fāżīletden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 42). [ne ḥāṣıl, ] 

2. Çü Kenʿān ola ġarḳ-ı mevc-i ḥāʾil  
Aña Nūh’uñ gemisinden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 44). [ne ḥāṣıl, ] 

3. Ne ḥāṣıl seng dīvār olsa pūlād  
İde çün seyl ekini seng ile pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 68). [ne ḥāṣıl, ] 

4. Ne ḥāṣıl yaġsa yaġmur yirine dür  
Bu atduḳca suḥan tīrini küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 70). [ne ḥāṣıl, ] 

5. O göz kim kör olmışdur ḳażādan  
Ne ḥāṣıl aña kuḥl-ı tūtiyādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 28). [ne ḥāṣıl, ] 

6. İrer çün menziline tīr gibi  
Ne ḥāṣıl cān-ı Ḳays’a bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 47). [ne ḥāṣıl, ] 

7. Tażarruʿ bāşın açup dirler idi  
Ne ḥāṣıl ḳanumuzdan saña ey şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 63). [ne ḥāṣıl, ] 

8. Ki ẓulmetde geçer anuñ zemānı  
Ne ḥāsıl aḳsa āb-ı zinde-gānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 193). [ne ḥāsıl, ] 

9. Ne ḥāṣıl olur aña tūtiyādan  
Ḳuzuyıçūn ḳapa gürk-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 64). [ne ḥāṣıl olur, ] 

 
ne ḫoş: Ne güzel. 

1. Ne ḫôş ol kim belāda ola dil-ḫôş  
Degül çün iḫtiyārī kārı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 44). [ne ḫôş, ] 

2. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  
Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 52). [ne ḫoş, ] 

3. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  
Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 4). [ne ḫōş, ] 

4. Ḳatuma gel bahāne itme anı  
Ne ḫōşdur ger düşerse ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 23). [ne ḫōş, -dur ] 

5. Ḳatuma gel bahāne itme anı  
Ne ḫōşdur ger düşerse ittifāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 23). [ne ḫōş, -dur ] 

6. Eger vāḳiʿ olursa vāy ne ḫōş hāy  
Ne rūh-efzā idi bu ter-terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 32). [ne ḫōş, ] 

7. Ḳuru ġavġa çeker bī-çare ʿandel  
Mesel bustānınuñ ehli ne ḫôş dir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 65). [ne ḫôş, ] 

8. Üzüldi eyle kim ümmīd üzüldi  
Ne ḫôşdur deme perhīz-kāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 49). [ne ḫôş, -dur ] 

9. Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür  
Ki Mecnūn fevt olup düşde görildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 2). [ne ḫoş, ] 

10. Ne ḫoş vaḳt-i ʿurūc-ı Aḥmedī’dür  
Ki ol şeb peyk-i vaḥy-i āsmānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 8). [ne ḫoş, ] 

11. Olurdı cānı cümle yirde bī-derd  
Mesel düzen ne ḫōş şeker yimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 171). [ne ḫōş, ] 

 
ne işi var: Ne işi olmak? işi olmaz. 

1. Ḫorôsun beyża ile ne işi var  
Baña ḳardaş odur kim ola ḥāl-dāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 190). [ne işi var, ] 

2. Ṣadef ḳatında anuñ ne işi var  
Bu tīri iyleyüp pertāb o pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 200). [ne işi var, ] 
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ne ḳıl: Nasıl davranacağını bilememek. 

1. İrişmez tozuma raḥş olsa Şebdīz  
Ne ḳılam n’iyleyem ḳılmaz dil ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 25). [ne ḳıl, -am ] 

 
ne kimse: Kim? Kimsin?. 

1. Didi ne kimsesin ḳandan gelürsin  
Bilişlikden gibi defʿi bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 49). [ne kimse, -sin ] 

 
ne lāyıḳ: Layık mıdır ki! Asla değildir. 

1. Ḳapuñda ṭutalım biñ ola ʿāşıḳ  
Ṭapuña nām-ı maʿşūḳa ne lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 74). [ne lāyıḳ, ] 

2. Ne lāyıḳdur faḳīre şāh-zāde  
Virilse ḥayfdur şekker ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 90). [ne lāyıḳ, -dur ] 

3. Gedā giymek ne lāyıḳ tāc-ı şāhī  
Gözüñe nāvek ü başuña tīġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 38). [ne lāyıḳ, ] 

4. Anuñ çün dīve beñzer cümle ḫūyi  
Ne lāyıḳdur ġurāba ṭuʿme-i bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 101). [ne lāyıḳ, -dur ] 

5. Oda girmek ne lāyıḳdur kebābı  
Yüce boynuzları çārdāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 40). [ne lāyıḳ, -dur ] 

6. ʿAṣā-yı sebz aña ammā ne lāyıḳ  
Meger bīmār idüpdür baġrı dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 8). [ne lāyıḳ, ] 

 
ne mümkin: Mümkün değil, mümkün mü?. 

1. Ne mümkin genci dürce derc idesin  
Benümle iyleme barmaḳ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [ne mümkin, ] 

 
ne müşkil: Ne zor, çok güç. 

1. Arada iḫtilāf olmaḳ ne müşkil  
Senüñ ben mihrüñe cāndan ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 26). [ne müşkil, ] 

 
ne nisbet: Kıyaslanamaz, benzeyemez, denk değil. 

1. Lebüñe çeşme-i ḥayvān ġusāle  
Lebüñe çeşme-i ḥayvān ne nisbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 123). [ne nisbet, ] 

2. Ki būy-ı cān-fezā virdi dimāġa  
Ne nisbet ola bu bū nev-behāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 145). [ne nisbet, ] 

 
ne ola: Neyi olabilir, nesi var, olmaz. 
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1. Ne ola beñzeye leẕẕetde ḳanda  
Degüldür zer gibi ḳıymetde zırnīḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 96). [ne ola, ] 

 
ne oldı: Ne oldu, nasıl oldu anlamında. 

1. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 37). [ne oldı, ] 

 
ne olur: Ne olabilir! Olabilir mi. 

1. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  
Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 53). [ne olur, ] 

 
ne resme: Nasıl, ne suretle. 

1. Ne resme üns ala insān yüzümden  
O kim ola enīs-i ehl-i vaḥşet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 36). [ne resme, ] 

 
ne resme: Nasıl, ne suretle. 

1. Gözetdi Leylī’yi pinhān u çāpük  
Ki firḳatdan ne resme ḫaste-cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 163). [ne resme, ] 

 
ne revā: Layık değil, uygun değil. 

1. Ḳonuḳ olmaḳ baña sen ne revādur  
Ey ferzend-i büzürg ehl-i nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 88). [ne revā, -dur ] 

2. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  
Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 35). [ne revādur, ] 

ne var: Her ne varsa, bütün her şey. 

1. O cān kim derd ü ġamdan bī-ḫaberdür  
Ne var insān ise maʿnīde ḫardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 10). [ne var, ] 

 
ne var: Ne olur ki. 

1. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 64). [ne var, ] 

2. Ne var ġayra olundıysa nikāhı  
Nice müddetdür olup ġayra ʿaḳdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 100). [ne var, ] 

3. Ne var āsān oḳursañ ẓāḫirin sen  
Benümle yār olan bī-ḫad gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 70). [ne var, ] 
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4. Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst  
Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 160). [ne var, ] 

5. Ne var maḥbūs iseñ ḥabsında anuñ  
Yanar kerrūbī bezminde çerāġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 156). [ne var, ] 

 
ne var: Ne olmuş? Şaşılır mı?. 

1. Ne var dervīş ise maʿnīde şehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 68). [ne var, ] 
2. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  

Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 64). [ne var, ] 

 
ne vaẓīfe: Görevin değil. 

1. Baña itmeñ bunuñ gibi laṭīfe  
Baña böyle laṭīfe ne vaẓīfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 4). [ne vaẓīfe, ] 

 
ne yir: Her ne yerde ki, her nerede, ll herhangi bir yere. 

1. Deminde ṣanki bād-ı ṣarṣar idi  
Ne yire kim ecel minḳārı irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 89). [ne yir, -e ] 

 
ne yir ne içer: Ne yer ne içer?. 

1. Ki bensüz ḥāli ol yāruñ nicedür  
Ne yir ne içer nice geçer zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 117). [ne yir ne içer, ] 

 
ne yirde: Nerede. 

1. Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı  
Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [ne yirde, ] 

 
ne yirde: Hangi yerde olursa olsun. 

1. ʿAcāʾib ḫōş ḳaṣāʾid iyleyüp yād  
Ne yirde kim oḳurdı bir ḳaṣīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 215). [ne yirde, ] 

 
ne yirde olsa: Hangi yerde olursa olsun. 

1. Ne yirde olsa iltürdi tamāmī  
Binüp bir gün sürüp bir bād-pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 12). [ne yirde olsa, ] 
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ne yirden: Nereden?. 

1. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  
Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 7). [ne yirden, -dür ] 

 
ne yüzüñ: Ne yüzden. 

1. Ne yüzüñ ḫālidür sīneñde dāġun  
Kimüñ sevdāsı ṭoldurdı dimāġun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 41). [ne yüzüñ, ] 

 
nebāt: Topraktan yetişen, biten her çeşit şey. Bitki. 

1. Bitüp ser-sebz olur anuñ nebātı  
Bu derdi kim çekersin ṣabr idüp sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 104). [nebātı, -ı ] 

 
nebāt: Bitki. 

1. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 10). [nebāt, ] 

 
nebāt-ı ṭūṭī: Papağanın şekeri. 

1. Nebāt-ı ṭūṭī çeng-i zāġa düşdi  
Ḳatumda her ḳılun biñ biñ cihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 204). [nebāt-ı ṭūṭī, ] 

 
neberd: Savaş, cenk, mücâdele. 

1. İderdi gendü ḳavmiyle neberdi  
Eger düşmen görüp itmese ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 118). [neberdi, -i ] 

 
nebīler: Allah'ın buyruğunu kullara bildiren kimse, peygamberler. 

1. Nebīler iḳtidā itsün imām ol  
İdüp ervāḥ-ı ḳudsīlerle ünsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 14). [nebīler, ] 

 
nebīz: Hurma ve kuru üzümden yapılan bir çeşit şarap. 

1. Yazardı gūş iden levḥ-ı cenāna  
Ciger ḳanıyle nūş ider nebīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 27). [nebīzi, -i ] 
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nebīz-i ḫām: Saf şarap. 

1. Güle ḳarşu nebīz-i ḫām içeydi  
Benefşe sünbülinden vire tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 80). [nebīz-i ḫām, ] 

 
necāt: Kurtuluş, selamet; maddi ve manevi sıkıntılardan kurtulma, refaha erme. 

1. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 34). [necātı, -ı ] 

2. Ki bula ġayri ġamlardan necātı  
Yaturken ḳıvrılup çün mūy-i caʿdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 92). [necātı, -ı ] 

3. Necāt isterseñ ammā ṭut kenārı  
Bu deryā pür-neheng ü ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 180). [necāt, ] 

 
necāt bul: Kurtuluş yolu bulmak, çözüme kavuşmak, derman bulmak. 

1. Bu bendüñ bendesi ʿālemde şehdür  
Eger çehden bulam dirseñ necātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 161). [necāt bul, -am ] 

 
necd: Hicaz’ın doğusunda yer alan Necid Çölü. 

1. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [necd, ] 

2. Ḳaçan Mecnūn düşeydi ḥāl-i vecde  
Varup Necd’e ḳılurdu yāre secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 22). [necd’e, -e ] 

3. Görinse ḥayy-ı Leylī varsa Necd’e  
Düşerdi nāḳadan düşdükçe vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 5). [necd’e, -e ] 

4. İrişdi Necd’e gūyā bedr-i ser-mest  
Elinde seng ü āhen ayaġında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 46). [necd’e, -e ] 

5. Bunuñ da cūş iderdi ḥāl-i vecdī  
Alup Necd’üñ nesīminden ṣafāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 93). [necd’üñ, -üñ ] 

6. Ġazāl içün ġazel oḳurdı geh gāh  
Düşicek vecde saʿy iylerdi Necdʾe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 19). [necdʾe, -e ] 

7. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  
İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 114). [necd’e, -e ] 

8. Ṭurup ʿazm iylediler Necd’e yārān  
Ararken buldılar anı pür-endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 26). [necd’e, -e ] 

9. Revāne oldı Necd’e zār u maḫzūn  
Yaşı gibi ciger ḳanıyla gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 106). [necd’e, -e ] 

10. Görür Necd’e çıḳup bir avcı nā-gāh  
Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 2). [necd’e, -e ] 

11. Dönüp raḳs ile Necd’e gitdi ser-mest  
Giderken āh idüp gögsin ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 156). [necd’e, -e ] 

 
necd ṭaġı: Hicaz'da bir dağ. 
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1. Ṭolup vecd ile ol Necd’ün ṭaġında  
Dögüp gögsin oḳurdı ḫôş ġazeller (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 48). [necd ṭaġı, -nda ] 

 
necm-i saʿādet: Saadet yıldızı. 

1. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Ki ey necm-i saʿādet ḫayr mı seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [necm-i saʿādet, ] 

 
neden: "Neden kaynaklanır, hangi maddeden yapılmıştır?" anlamlarında soru zarfı. 

1. Cihānda her birinüñ n’ola nāmı  
Neden ṭūş oldılar bu ḫôş ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 63). [neden, ] 

 
nedīm: Arkadaş, dost. 

1. Benüm-çün dil seni ġam yiye ṣandı  
Şu resme sevdüñ ol yiñi nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 37). [nedīmi, -i ] 

2. Atardı itlere itler yir idi  
Meger kim bir civān şāhuñ nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 5). [nedīmi, -i ] 

3. Diledi ol nedīmi ide ihlāk  
Buyurdı bir iki it yüzlü zebānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 16). [nedīmi, -i ] 

4. Anuñ öñinde varı pīş-keşdür  
Ḳarīb olsa ʿaceb mi ol nedīme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 23). [nedīme, -e ] 

5. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  
Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 199). [nedīm, ] 

 
nefʿ: Fayda, menfaat. 

1. Esīr idi be-maʿnī renc içinde  
Egerçi gencinüñ çoġ idi nefʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 9). [nefʿi, -i ] 

 
nefāz-ı emrüñe: Emirlerinin sözleri. 

1. Nefāz-ı emrüñe ʿālem musaḫḫar  
Hevā üstinde ḥükmüñle muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 19). [nefāz-ı emrüñe, -(i), -n, -e ] 

 
nefes: Nefes, soluk. 

1. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  
Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 181). [nefes, ] 

2. Gözinden aḳıdur ṣaḥrāya deryā  
Ḥarāretden nefes ṭokurdı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 17). [nefes, ] 

3. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  
Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [nefes, ] 
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nefes: Nefes, soluk // bir nefes alacak kadar zaman, an, lahza. 

1. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  
Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 51). [nefes, ] 

 
nefes: Akciğerlere hava alıp verme ve bu yolla alınıp verilen hava, soluk. II İnsan, âdem. 

1. Ṭabīʿat çāhına düşmek ḫaṭādur  
Nefes nefsānī olsa zī ḥacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 169). [nefes, ] 

 
nefes git gel: Nefes alıp vermek. 

1. Açılma ey dehen rāh-ı nefessin  
Gidüp gelme nefes şād itme zātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 63). [nefes git gel, -me ] 

 
nefḫa-i müşk: Misk kokusu. 

1. Olur gerçi dehānı nāfenüñ ḫuşk  
Nihān olınmaz ammā nefḫa-i müşk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 26). [nefḫa-i müşk, ] 

 
nefh-i mesīḥī: Hz. İsa'nın nefesi. (Ölüyü diriltmesi bağlamında). 

1. Nitekim mürdeyi nefh-i Mesīḥī  
Anuñla pīş-keş ḳoşdı leṭāʾif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 92). [nefh-i mesīḥī, ] 

 
nefʿi: Fayda, menfaat. 

1. Bunuñ ḫāki siyehdür ābı tīre  
Bu bahruñ nefʿinüñ yoḳdur şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 179). [nefʿinüñ, -nüñ ] 

 
nefīr: Bağırtı, figan, nale, vaveyla. 

1. Yataḳdan nefret itdürmiş nefīri  
ʿAcebdür uydı ādemden ḳaçanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 74). [nefīri, -i ] 

 
nefīr: Boru, sur. 

1. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [nefīr, ] 
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nefret: Ürküp kaçma, tiksinme. 

1. Ḫayāl-i Leylī’ye oḳur dürūdı  
Boşanmış vaḥşī gibi nefret iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 29). [nefret, ] 

 
nefret it: Nefret etmek. 

1. Yataḳdan nefret itdürmiş nefīri  
ʿAcebdür uydı ādemden ḳaçanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 74). [nefret it, -dür, -miş ] 

 
nefrīn: Lanet, beddua. Sövüp saymak. 

1. Ne dil nefrīni itdi gūş-mālüñ  
Ne ḳan itdüñ kim irdi gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 6). [nefrīni, ] 

2. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  
Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 84). [nefrīn, ] 

 
nefs: Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz benliği, kişiliği. 

1. Ne geldi bilmezem benden cevābı  
Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 19). [nefsüm, -üm ] 

2. Ṭabīʿat iştihāsı mürde oldı  
Ḳaçan cevʿile nefsüm ide saḥtī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 55). [nefsüm, -üm ] 

3. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  
Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 58). [nefsüme, -üme ] 

4. Kesüp yol virmediler ġayr ḫalḳa  
Dirende nefsin ol kim çekdi bende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 115). [nefsin, -i, -n ] 

5. Mezellet ḫırḳasın nefse ḳabūl it  
Ki teʾsir-i ecel çün zaḥmet ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 92). [nefse, -e ] 

 
nefs: Kulun kötü, beğenilmeyen, bayağı ve hayvânî arzuları, huy ve fiilleri, kibir gazap, kin, haset, hırs, tahammülsüzlük, 
hasislik, dedikodu, şehvet, ihtiras, hevâ vü heves gibi zaaflarının merkezi. 

1. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 66). [nefsin, -in ] 

2. Ḳo nefsi cāna raḥmet ḳapusın aç  
Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 76). [nefsi, -i ] 

3. Hevāya uymazam gerçi ki dūdem  
Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 153). [nefsüm, -üm ] 

 
nefsāni: Nefse ait, nefisle ilgili. 

1. Ṭabīʿat çāhına düşmek ḫaṭādur  
Nefes nefsānī olsa zī ḥacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 169). [nefsānī, ] 
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2. Çü nefsānī hevādan oldılar dūr  
Oları luṭfuña her dem yaḳīn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 204). [nefsānī, ] 

 
nefs-i nefīs: Güzel kişi. 

1. Zihī nefs-i nefīs ḫôş-zāt u ḫôş-būy  
Ḫaṭādan farḳ idüp ʿayn-ı ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 56). [nefs-i nefīs, ] 

 
nehār: Gün, gündüz. 

1. Nehāra leyli vü leyle nehārı  
Gül-i gül-zār anuñ luṭfıyle ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 12). [nehāra, -a ] 

2. Nehāra leyli vü leyle nehārı  
Gül-i gül-zār anuñ luṭfıyle ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 12). [nehārı, -ı ] 

 
nem: Gözyaşı. 

1. Silüp hem ġam neminden çeşm-i mestin  
Getürüp anı Kaʿbe sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 48). [neminden, -i, -nden ] 

 
nemāz: Namaz. 

1. Libāsum lāyıḳ olmadı nemāze  
Daḫi baḫtım kilīmin görmedüm aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 100). [nemāze, -e ] 

 
nemāz ḳıl: Namaz kılmak. 

1. Ḳıla ḳıbleñde birḳaç gün nemāzı  
Eger sehv iyler olsam nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 106). [nemāz ḳıl, -a ] 

 
nemed-pūş: Keçe veya kebe giyen, derviş. 

1. Yarındası yine ṣūret bayāġı  
Nemed-pūş u gedā elde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 46). [nemed-pūş, ] 

 
nem-gīn: Nemli. 

1. Giceler ṣubḥ olınca zār u ġam-gīn  
İderdi cāmesin eşk ile nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 26). [nem-gīn, ] 

2. Gezüp āhu gibi āvāre miskīn  
Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gīn ü nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 76). [nem-gīn, ] 

3. Dili vü dīdesi ġam-gīn ü nem-gīn  
Varup ol derd-mendüñ ḳatına pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 68). [nem-gīn, ] 
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neng: Şan, şöhret, ün. 

1. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  
İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 122). [neng, ] 

2. İt öñine ataram pāy gibi  
Baña anuñ nice bed-nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 121). [nengi, ] 

 
neng: Ayıp, utanma. 

1. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [neng, ] 

2. Yeg andan kim ḳala ʿālemde nenge  
Virürseñ destine anuñ zimāmum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 112). [nenge, ] 

 
neng ḳıl-: Utanmak. 

1. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  
O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 78). [neng ḳıl-, -ur ] 

 
neng ü ʿār-ı duḫter: Kızın namusu ve edebi. 

1. Yiter insāna neng ü ʿār-ı duḫter  
Ḫuṣūṣā kim ola duḫter bed aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 87). [neng ü ʿār-ı duḫter, ] 

 
nergīs: Şekli göze benzetilen nergis çiçeği II sevgilinin gözleri. 

1. Yaşı nergislerini itdi gül-gūn  
Deñizler aḳıdup ol eşk-bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 26). [nergislerini, -ler, -i, -n, -i ] 

2. Ḳılur bad-ı ṣābā Çīn armaġānı  
İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [nerġis, ] 

3. İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār  
Şu deñlü ṣaçtı gül-gūn nergīsi ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 81). [nergīsi, -i ] 

4. Bu ḥāle lālenüñ göyündi özi  
Ṭolup nergislerüñ yaş ile gözi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 24). [nergislerüñ, -lerüñ ] 

5. Ki meftūn ola andan nīce miskīn  
Çeküp nergislerine sürme-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 65). [nergislerine, -ler, -i, -ne ] 

6. Aña dūzaḫ olur gülşen gül āteş  
Baña nergis gözi bī-dīde-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 87). [nergis, ] 

7. Hemān cüftiyle ḥavfından ṭurur tek  
Gül üzre ṣacdı nergisten gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 79). [nergisten, -ten ] 

 
nergīs: Nergisgillerden, bazı türlerinde beyaz, bazılarında sarı renkte olan çiçekleri ayrı veya bir kök sap üzerinde şemsiye 
durumunda, açılmadan önce bir yenle örtülü bulunan bir cins çiçek. 
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1. Zihī kuḥl u zihī nergis zihī bāġ  
Behişt-i heşt-Riḍvānun emīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [nergis, ] 

2. Ṣaçı dil gerdenine ṭavḳ-ı ḫôş-tāb  
Mukaḥḥal nergīsinüñ kuḥlı mā-zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 33). [nergīsinüñ, -i, -nün ] 

3. Ṣu üstinde ḳılurdı ḥulle-bāfī  
Ṣulardı nergisinden erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 33). [nergisinden, -i, -(n)den ] 

4. Gelür farḳında ḳor tābende gevher  
Çü Mecnūn nergisi uyḫuya ḳandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 87). [nergisi, -i ] 

5. Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa  
Götürüp altūn üsküfi yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 46). [nergis, ] 

6. Senüñ vaṣluña cānı muntaẓırdur  
Mezārında biten nergis gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 107). [nergis, ] 

 
nergis-i pīr: Yaşlı nergis. 

1. Ṣu gibi ṣāfī-dil ol āteş olma  
Güli gözlük idinmiş nergis-i pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 69). [nergis-i pīr, ] 

 
nerm it: Sertliği kalmamak, yumuşak duruma gelmek; öfkesi, kızgınlığı, inadı geçmek. 

1. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  
Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 54). [nerm it, -di ] 

 
nerm ol: Erimek, yumuşamak II merhamet etmek, acımak. 

1. Ki ḳız ḳavminüñ oldı ṭaşı da nerm  
Bir iki gün seferden diñlenüp ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 86). [nerm ol, -dı ] 

2. Biraz nerm oldı tā kim seng-i ḫāṭır  
Ruṭab almaġ içün bir gice küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 18). [nerm ol, -dı ] 

 
neşāṭ: Sevinç, ferah, şâdlık. 

1. Niçün Leylī neşāṭa maḥfil oldı  
Semāʿ itdi çü Leylī bu nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 158). [neşāṭa, -a ] 

 
neseb: Soy, nesil, sülale. 

1. Ḳabāʾilde şehīr idi Arab’da  
Nesebde eşref ü aʿlā ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 8). [nesebde, -de ] 

 
nesībe: Soyu temiz kadın. 

1. Ḥasībe vü nesībe ced-ber-ced  
Sürūr u nūr olup ḥüsn ü cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 206). [nesībe, ] 
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neşīd: İnşat olunan şiir, mutlak şiir, manzume.  

1. Nevāda bülbül-āvāz idi Mecnūn  
Neşīdin işiden olurdı meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 30). [neşīdin, -in ] 

2. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 19). [neşīd, ] 

 
neşīd: Şiir. 

1. Ġarībem luṭfuñ ile āşinā ḳıl  
Neşīdüñden baña luṭf iyle baḥşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 57). [neşīdüñden, -üñ, -den ] 

 
nesīm: Yumuşak ve hafif esen rüzgar. 

1. Bunuñ da cūş iderdi ḥāl-i vecdī  
Alup Necd’üñ nesīminden ṣafāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 93). [nesīminden, -i, -n, -den ] 

2. Nesīminden muʿaṭṭar cān dimāġı  
Hevāsı ol günüñ ʿİsī-dem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 4). [nesīminden, -i, -n, -den ] 

3. İçer ṣubḥuñ nesīminden ṣabūḥı  
Getürse zülf-i yāruñ būyını bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 50). [nesīminden, -i, -n, -den ] 

4. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [nesīm, ] 

 
nesīm-i būy: Güzel kokulu esinti. 

1. Bitürdi lāleler güller kenārı  
Nesīm-i būyı ol eṭrāfa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 115). [nesīm-i būy, -ı ] 

 
nesīm-i gülsitān: Gül bahçesinin tatlı esintisi. 

1. Dikenden güllere çoḳ çoḳ şikāyet  
Bulup şāyed nesīm-i gülsitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 95). [nesīm-i gülsitān, -ı ] 

 
nesīm-i kūy: (Sevgilinin) köyünün, mahallesinin rüzgarı. 

1. Ki virem cānumı yoluñda yile  
Nesīm-i kūyuñ alup bu nisārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 135). [nesīm-i kūy, -uñ ] 

 
nesīm-i ṣavt: Sesinin tatlı esintisi. 

1. Oturur derd-mend ol yār-ı dil-bend  
Nesīm-i ṣavtı ammā tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 41). [nesīm-i ṣavt, -ı ] 
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nesīm-i zülf-i yār: Sevgilinin güzel kokulu saçının rüzgarı. 

1. Ki beñzer bu nesīm-i zülf-i yāra  
Benüm cānum fedā olsun bu būya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 146). [nesīm-i zülf-i yār, -a ] 

 
nesne: Nesne, bir şey, şey. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [nesne, ] 

 
neşr it: Yaymak, dağıtmak. 

1. Vücūdumdan hevāsın neşr ide Ḥaḳ  
Belādur ʿāşıḳa her zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 106). [neşr it, -e ] 

 
nesrīn: Yabani gül. 

1. Anuñ-çün beñzedi nesrīne verdüm  
Egerçi ʿaşḳ ile ol oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 92). [nesrīne, -e ] 

2. Cihān ṭoldı ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul  
Gül ü nesrīnlerüñ her şūh u şengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 5). [nesrīnlerüñ, -ler, -üñ ] 

3. Göge degdürdi zerrīn tācı nesrīn  
Ayaġ üstine geldi serv-i ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 34). [nesrīn, ] 

 
neşter: Cerrahların kesmek ve yarmak için kullandıkları keskin ve sivri uçlu ufak bıçak. II Arının iğnesi. 

1. Ki incinmeyesin ilden hemīşe  
Aru kim götürür ṣoḳmaġa neşter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 97). [neşter, ] 

 
nevā: Ezgi, ses, sada. 

1. Çıḳar her bir delükden bir nevā tīz  
İder ʿuşşāḳ baġrın rīze ney-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 117). [nevā, ] 

2. Nevāya ney gibi itsem ser-āġāz  
Benümle rāst olursın hem-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 137). [nevāya, -y, -a ] 

3. ʿAlemler dikdi ʿālemde dü rengi  
Ṭolup berk ü nevādan bāġ u bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [nevādan, -dan ] 

4. Niçün Leylī neşāṭa maḥfil oldı  
Semāʿ itdi çü Leylī bu nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 159). [nevāyı, -y, -ı ] 

5. Nevāsı naġme-i ʿuşşāḳa ṭoldı  
Sözi evṣāfınuñ sūz oldı sāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 8). [nevāsı, -sı ] 

6. Ana āheng iderdi kūh u hāmūn  
Zihī bülbül ki gūş iden nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 23). [nevāsın, -sı, -n ] 
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7. Nevāsı meclisi ābād iderdi  
Ġazelde naḳşını taʿrīf iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 166). [nevāsı, -sı ] 

8. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  
Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 87). [nevāña, -ña ] 

9. Nevālar māyesine itdi āheng  
Anı gördi ki yatur bī-dil ü hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 136). [nevālar, -lar ] 

10. Muḥayyer itdi ʿuşşāḳı nevāsı  
Her ehl-i dil Ḥicāzī ger ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 18). [nevāsı, -sı ] 

11. Nevā vü berk ile şūrīde destān  
Civān itdi cihānı sebz-i nev-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [nevā, ] 

12. Düzüp āh-ı seḥer-gāhı nevāya  
Ḫitāb iylerdi bu resme ṣabāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 31). [nevāya, -ya ] 

13. Nevāda bülbül-āvāz idi Mecnūn  
Neşīdin işiden olurdı meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 29). [nevāda, -da ] 

 
nevā: Klasik Türk müziğinde bir makam adı, ses, ahenk, nağme. 

1. Ṣuñar gül yüzlüler bezm ehline mül  
Muġannīler nevāda ṣanki bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 114). [nevāda, -da ] 

 
nevā: Katık II yiyecek. 

1. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [nevā, ] 

 
nevā: Nasip. 

1. Olur bī-çāre ʿuşşāḳuñ nevāsı  
Seḥerde ʿāşıḳuñ dil-ḫaste rūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 48). [nevāsı, -sı  

 
nevā iyle-: Şarkı söylemek. 

1. Uṣūla ḍarb ururdı dest-ber-dest  
Nevā iylerdi ʿuşşāḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 28). [nevā iyle-, -r, -di ] 

 
nevā vü naġme: Şarkı türkü. 

1. Dilendi ḳapu ḳapu geşt idüp ḥay  
Nevā vü naġme dilde nitekim nay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 48). [nevā vü naġme, ] 

 
nevāḥī: Nahiyeler, bucaklar. 

1. Şikārı oldı bir gün ol nevāhī  
Ki varup kūh-ı Necd’e Nevfel-i şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 10). [nevāhī, ] 
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nevāle: Yiyecek, yiyinti. 

1. Nevāle ʿāşıḳ-ı miskīne ḥāl-i nāle yiter (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [nevāle, ] 
2. Özine nāleden düzmiş nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 134). [nevāle, ] 
3. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  

Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 14). [nevāle, ] 
4. Getürürlerdi lūt ālātı vāfir  

Yir idi kendü bir zerre nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 81). [nevāle, ] 
5. Virürdüm itlere elden nevāle  

Yidiler çün o dem benden nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 54). [nevāle, ] 
6. Virürdüm itlere elden nevāle  

Yidiler çün o dem benden nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 55). [nevāle, ] 
7. Sunup andan yimedi bir nevāle  

Ṭurup ol ḫ˅ānı vaḥşe iyledi baḫş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 40). [nevāle, ] 
8. Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz  

Dükendi ṣofrada çünkim nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 209). [nevāle, ] 

 
nevāle: Talih, kısmet, nasip. 

1. Saña cānı sen ol yirinde bāḳī  
Çü Mecnūn’a irişdi bu nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 23). [nevāle, ] 

 
nevā-yı niʿmet: Nimetler, rızıklar. 

1. Cihān kim nūr-ı ḥüsnüñ perdesidür  
Nevā-yı niʿmetüñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 46). [nevā-yı niʿmetüñ, -üñ ] 

 
nevāziş: Gönül almak, iltifat. 

1. ʿUşşāḳa irer nevāzişüñden  
Envāʿ-ı veẓāʾif-i müneccem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 35). [nevāzişüñden, -üñ, -den ] 

2. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  
İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 27). [nevāziş, ] 

3. Nevāzişler ḳılup güldi yüzine  
Ki azdur leşkerüm yanumca bile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 42). [nevāzişler, -ler ] 

 
nevāzişler ḳıl: Gönül almak, iltifat etmek. 

1. Nevāzişler ḳılurdı tāze tāze  
Biri biriyle ol iki ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 16). [nevāzişler ḳıl, -ur, -dı ] 

 
nev-bahâr: İlkbahar mevsimi. 
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1. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [nev-bahār, ] 

2. Metāʿın nev-bahāruñ kāsid itdi  
Müselsel sünbüli dil-bend ü dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 6). [nev-bahāruñ, -uñ ] 

3. Meger kim nev-bahār irmişdi bir dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 1). [nev-bahār, ] 
4. Hevā-yı yār ile pür-cūş geldi  

Didi ne nev-behār irdi bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 143). [nev-behār, ] 
5. Ki būy-ı cān-fezā virdi dimāġa  

Ne nisbet ola bu bū nev-behāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 145). [nev-behāra, -a ] 

 
nevbet: Sarayda, seferde ve padişahın otağında günün belirli zamanlarında çalınan askeri mızıka. 

1. Olup ḳara ḫaberden ḳara rūzı  
Bu nevbet nevbet urdı ṭabl-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 95). [nevbet, ] 

 
nevbet: Sıra, devir. 

1. Bu biş vaḳt ol ḳapuda nevbetüñdür  
Aña kim bāb-ı tevfīḳun açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 12). [nevbetüñdür, -üñ, -dür ] 

 
nevbet: Kez, defa. 

1. Olup ḳara ḫaberden ḳara rūzı  
Bu nevbet nevbet urdı ṭabl-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 95). [nevbet, ] 

 
nevbet-zen-i şāh: Hükümdarın çalgıcısı, davulcusu. 

1. ʿAcebdür ṣūretā olduġı ḫāmūş  
Meger maḫmūrdur nevbet-zen-i şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 29). [nevbet-zen-i şāh, ] 

 
nev-civān: Genç, delikanlı. 

1. Ṣaḳal aġına baḳ cevr itme pīre  
Esirge köhne pīri nev-civānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 29). [nev-civānsın, -sın ] 

2. Nice mecnūna urdı bend ü zincīr  
Meger bir nev-civān ḳavm-i Esed’den (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 9). [nev-civān, ] 

3. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  
Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 121). [nev-civān, ] 

4. Gelür bir nev-civān çün serv-i mevzūn  
Çaġırdı ol sibāʿ-ı vaḥşe hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 32). [nev-civān, ] 

 
nevfel: Leyla ve Mecnun hikayesinin kahramanlarından. 

1. Biri Nevfel’dür işit vaṣfın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 26). [nevfel’dür, -dür ] 
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2. Meger Nevfel emīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 1). [nevfel, ] 
3. Olur ol da be-ʿaşḳ-ı laʿl-i Leylī  

Çü Nevfel ḳıldı Mecnūn ḥālini gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 43). [nevfel, ] 
4. Ġazeller oḳuyup dürler ṣaçardı  

Virüp ol ḫasteye Nevfel cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 69). [nevfel, ] 
5. Yaşum geçsün ḳuru endīşem ile  

Görüp Nevfel ḳatı bī-çāre anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 119). [nevfel, ] 
6. Belā-yı ġuṣṣada hem-ḥāline ol  

Revān ġam yimeyüp and içdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 129). [nevfel, ] 
7. İderdi aña Leylī ḳıṣṣasın maġz  

Anuñ-çün oldı Mecnūn Nevfel’e dost (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 63). [nevfel’e, -e ] 
8. Uyup hem Nevfel’e gitdi iline  

Varup devlet hümāsı sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 156). [nevfel’e, -e ] 
9. ʿArab ṭavrı ṣarındı ter ʿimāme  

Hemīşe Nevfel’e hem-ṣoḥbet oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 161). [nevfel’e, -e ] 
10. Velī ʿāşıḳlara kūh-i girāndur  

Anı yüz nāz ile beslerdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [nevfel, ] 
11. Meġer bir gün ki Mecnūn ile Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 1). [nevfel, ] 
12. Çü Nevfel bu ḫiṭābı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 1). [nevfel, ] 
13. İrüp Nevfel öñinde itdi taḳrīr  

İdüp Nevfel ġażab ilçi söziyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 42). [nevfel, ] 
14. İrüp Nevfel öñinde itdi taḳrīr  

İdüp Nevfel ġażab ilçi söziyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 43). [nevfel, ] 
15. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  

Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 49). [nevfel, ] 
16. Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālī  

Girüp meydāna Nevfel elde şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 163). [nevfel, ] 
17. Oḳı yaġmur idüp ḫaṣmı büridi  

Çü Nevfel gördi bu cemʿ-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 15). [nevfel, ] 
18. Bu mecnūn ḫasteyi ḥayrān sen itdüñ  

Muḳayyed olmayup Nevfel sözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 41). [nevfel, ] 
19. Kümeyt-i kīne bindi ser-keş oldı  

Ṭolaşdı Nevfel’e töhmetler itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 3). [nevfel’e, -e ] 
20. Söze dür düzdi dürc-i sīnesinden  

Didi Nevfel ki leşker çekdi ol gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 3). [nevfel, ] 
21. Varup Nevfel öñinde öpdi yiri  

Kefen boynında yüz yirde baş elde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 56). [nevfel, ] 
22. Nola sen de geçerseñ kīnelerden  

İşidüp bunı Nevfel şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 69). [nevfel, ] 
23. Naṣīb olmaḳdan ol dīvāne dīve  

Çü gördi Nevfel anı böyle ʿāciz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 125). [nevfel, ] 
24. Cevābından sözinüñ oldı ʿāciz  

O yüzsüz dillüye yüz virdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 127). [nevfel, ] 
25. Niçün uyup delüye ceng idevüz  

Söze uyup çü Nevfel ḳodı ʿahdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 163). [nevfel, ] 
26. Ġarībe itmesün bārī cefāyı  

Ne Mecnūn ḳaldı dünyāda ne Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 179). [nevfel, ] 
27. Hemān ẕikr olınur ol ʿahd-i mühmel  

Sürüp Nevfel ḳatına geldi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 181). [nevfel, ] 
28. Hemān yüz döndürüp dizgin çevürdi  

Didi Nevfel idüp anca mürā ʿāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 199). [nevfel, ] 
29. Perī gibi aradan yitdi Mecnūn  

Ne deñlü kim aratdı Nevfel anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 213). [nevfel, ] 
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30. Dürilse nice ḳatı baġlar atı  
Çün irdi Nevfel’e fāl-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 51). [nevfel’e, -e ] 

31. Naṣīb olmayıcaḳ iş baṣup olmaz  
Didiler Nevfel’üñ bir nīce yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 135). [nevfel’üñ, -üñ ] 

32. Esīr oldı meger Mecnūn’a Leylī  
Görüp Leylā’yı Nevfel oldı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 5). [nevfel, ] 

33. O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest  
İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 17). [nevfel, ] 

34. Ḫôş itsün ḳıṣṣasın ʿālemde ʿāḳil  
Ne Nevfel ḳaldı ʿālemde ne Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 37). [nevfel, ] 

35. Hemān zikr olunur ol ḳıṣṣa-i dūn  
Aġu içüp çü Nevfel işi bitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 39). [nevfel, ] 

36. O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest  
İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 16). [nevfel’e, -e ] 

37. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  
Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 8). [nevfel’e, -e ] 

38. Nisār itdi bu lūlū-yı ḫôş-ābı  
Didi ol gün ki Nevfel buldı fırṣat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 3). [nevfel, ] 

39. Bulup maḳṣūdumı anı yitürdüm  
İrişsün Nevfel’e Ḥaḳ’dan murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 15). [nevfel’e, -e ] 

40. Aña itmeye Nevfel’ den şikāyet  
Beyābānda ne ḫāre ḳaldı ne ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 10). [nevfel’den, -den ] 

 
nevfelī: Nevfel kabilesinden olanlar. 

1. Çün oldı Nevfelī’lerden bürīde  
Binüp yile yiler eyle şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 4). [nevfelī’lerden, -ler, -den ] 

 
nevfel-i gürd: Kahraman Nevfel. 

1. Siperler ṭaġılup serler dirildi  
Ḳaġan arslāna beñzer Nevfel-i gürd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 31). [nevfel-i gürd, ] 

 
nevfel-i şīr: Aslan gibi Nevfel. 

1. Şikārı oldı bir gün ol nevāhī  
Ki varup kūh-ı Necd’e Nevfel-i şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 11). [nevfel-i şīr, ] 

 
nevḥa: (Ar.) Ağıt, yüksek sesle ağlama. 

1. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  
Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 144). [nevḥa, ] 

2. Añup ol gevherüñ ḥüsnin ögerdi  
O nevḥa kim ḳan aġladurdı sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 133). [nevḥa, ] 

3. Bu resme itdi ol mātemde nevḥa  
Ki çün Zeyd-i vefā-dār oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 2). [nevḥa, ] 
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4. Bulutlar gibi āb-efşān ḫurūşān  
Şu deñlü nevḥa itdi ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [nevḥa, ] 

 
nevḥa iyle-: Ağıt yakmak. 

1. Ṭurup Mecnūn yirinden mest ü medhūş  
Bu resme nevḥa iylerdi ḳılup cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 12). [nevḥa iyle-, -r, -di ] 

 
nevk-i ḫār: Dikenin sivri ucu. 

1. Ayaġından çeküp geh nevk-i ḫārın  
Oġula ana miskīn şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 54). [nevk-i ḫār, -ı, -n ] 

 
nevmīd: Ümitsiz, ümidini kesmiş. 

1. Her arada ümīdüñ ara iste  
Nice nevmīd irer āḫir ümīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 57). [nevmīd, ] 

2. Ḳodı nevmīd anı yine sitāre  
Şular kim bī-vefādan ʿahd umarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 170). [nevmīd, ] 

 
nevmīd ol: Karamsar olmak, ümitsizliğe düşmek. 

1. Ḳolay itse ʿaceb mi kār-ı saḫtı  
Niçün nevmīd olursın çāre iste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 58). [nevmīd ol, -ur, -sın ] 

2. Dönüp nevmīd olup sādāt-ı Aʿrāb  
Göñül pür-āteş ü ġam sīne pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 167). [nevmīd ol-, -up ] 

 
nevreste: Yeni bitmiş, yeni filizlenen, körpe. 

1. Ne nevreste civāna şefḳati var  
Meger yoḳdur anuñ mihr ü vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 106). [nevreste, ] 

 
nevrūz-ı ʿömr: Ömrün baharı, gençlik yılları. 

1. Ḫazān irdi geçüp nevrūz-ı ʿömrüm  
Dehāne irdi çün bu ḫaste cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 68). [nevrūz-ı ʿömr, -üm ] 

 
ney: Kamıştan yapılmış bir arşın uzunluğunda nefesli çalgı, ney. 

1. Öter ney nitekim minḳār-ı ḳaḳnūs  
Odından sīneler olmış çū fānūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 115). [ney, ] 

2. Nigāra ʿarż-ı ḥāl içün pey-ā-pey  
Dehān olmış öter ser-tā-ḳadem ney (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 120). [ney, ] 
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3. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  
Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 17). [ney, ] 

4. Nevāya ney gibi itsem ser-āġāz  
Benümle rāst olursın hem-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 137). [ney, ] 

5. Miyān bendi velī ney gibi muḥkem  
O deşti geşt idüp ḳadd-i ḫamīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 44). [ney, ] 

6. O daḫi ney gibi delük delükdür  
Ḫayāl itmiş anı yārün ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 48). [ney, ] 

7. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  
Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 74). [ney, ] 

 
ney şeker: Şeker kamışı. 

1. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  
Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 74). [ney şeker, -dür ] 

 
ney-i dil-sūz: Gönül yakıcı ney. 

1. Ney-i dil-sūza beñzer ateş-āvāz  
Dür-i fażl ile dürc-i sīnesi pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 4). [ney-i dil-sūz, -a ] 

 
ney-rīz: Ney gibi parçalı, delik deşik. 

1. Çıḳar her bir delükden bir nevā tīz  
İder ʿuşşāḳ baġrın rīze ney-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 118). [ney-rīz, ] 

 
niʿam: Nimet, yemek. 

1. Yüzüñi yırtana māl u niʿam vir  
Müdārā ḳıl müdārā ʿālemidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 112). [niʿam, ] 

 
nice: Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

1. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 71). [nice, ] 

2. Beyābānda ne āsūde ne ḫufte  
Nice ʿuzlet idersin ġār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 71). [nice, ] 

3. Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde  
Nice vaḥşī gibi ilden ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [nice, ] 

4. Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde  
Nice vaḥşī gibi ilden ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 73). [nice, ] 

5. Nice vaḥşī arasında geçersin  
Nice cevrin çekersin ṭaş u ṭaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 74). [nice, ] 

6. Nice vaḥşī arasında geçersin  
Nice cevrin çekersin ṭaş u ṭaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 75). [nice, ] 
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7. Nice āteş olasın ey ġażab-nāk  
Yire ur şöhretüñ ṭablın ḳucaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 96). [nice, ] 

 
nice: Çok, bir çok, hayli. 

1. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 78). [nice, ] 

2. Nice ʿācizlere ḳudret virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 106). [nice, ] 

 
nice: Ne kadar. 

1. Zihī Fārūḳ kim farḳ iylemişdür  
Nice zen var ise işi bügüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [nice, ] 

 
nice: Nasıl, ne kadar çok. 

1. Dil-i Mecnūn’a nice miḥribāndur  
Çü terk-i ʿişret ü bezm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 164). [nice, ] 

 
nice: Nasıl, mümkün mü?. 

1. Ki döymez incinürdi pīrehenden  
Nice hôş ṣabr ider ṭopraġa şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 125). [nice, ] 

 
nice: Nasıl, neden. 

1. Bir iki gün ḳatından olma ḫālī  
Nice ḳoyup gidesin pīr ü maẓlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 151). [nice, ] 

2. Nice ṭutmış ḫarābe içre meʾvā  
Muḳarreb beglerinden itdi teftīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 4). [nice, ] 

 
nice: Hangi amaçla, hangi sebeple, neden, niye. 

1. Nice olur ana cānun nişāne  
O ḫançer kim em olmaz yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 88). [nice, ] 

2. Nice zehr içirürsin ḫaste cāna  
Esirge bu żaʿīf ü ḫaste-ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 148). [nice, ] 

 
nice: Hangi. 

1. Dil ü cānum gibi odlara yanmış  
Nice gözden kelāl oldı cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 5). [nice, ] 
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nice: Nasıl bir. 

1. Miyān-ı mehde girdi māh-pāre  
Nice meh-pāre āteş pāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 33). [nice, ] 

2. Meger bir gün nice gün ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 1). [nice, ] 
3. Ki ḫaste bülbülüñ āvāre ḳaldı  

Nice bāġa revāne oldı servüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 115). [nice, ] 
4. Ki bensüz ḥāli ol yāruñ nicedür  

Ne yir ne içer nice geçer zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 117). [nice, ] 
5. Ki ol āhūyı nice iyleye ṣayd  

Çekerdi dürlü dürlü renc ü derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 48). [nice, ] 
6. Ki nice oldı ḥāl-i Leylī Mecnūn  

Firāḳ idi olaruñ bunda ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 12). [nice, ] 

 
nice: Kaç, ne kadar. 

1. Vefā vezninde nice sengi vardur  
Ola kim germ idüp āvāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 68). [nice, ] 

 
nice: Nasıl, çok. 

1. Nice yimişdür anı kelb-i ḫūn-ḫᵛār  
Çü segbān bu ḫaberden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 34). [nice, ] 

 
nice: Daha ne kadar. 

1. Ḳızıl yalıñlar ola lāle-zārı  
Nice ḳan yükledürsin gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 137). [nice, ] 

 
nice: Bir vakit, belli bir süre. 

1. Kebāb-ı tāze vü ḥelvā küliçe  
Nice kim yalvarup oldı ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 39). [nice, ] 

 
nice: Nasıl, ne şekilde?. 

1. Ki bensüz ḥāli ol yāruñ nicedür  
Ne yir ne içer nice geçer zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 116). [nicedür, -dür ] 

2. Nicedür āh o çeşm-i āhuvāne  
Gül endāmuñ ter idi yāsemenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 122). [nicedür, -dür ] 

 
nice: Nasıl II hiç mümkün mü, olur mu?. 
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1. Nice dirmek ṭaġıtdum yile virdüm  
Esen ḳal sen beni ṣayd iyledi mevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 26). [nice, ] 

2. Ṣımazdı kimse anuñ şīşesine  
Nice gülsün ṭapuñdan dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 89). [nice, ] 

 
nice: Birçok, çok sayıda. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 5). [nice, ] 

2. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 8). [nice, ] 

3. Nice dermānde anda bula dermān  
O dem dem-beste ḳala İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 24). [nice, ] 

4. Ayaġuñ tozına hep muntaẓırdur  
Felek kim niçe rūşen yılduzı var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 19). [niçe, ] 

5. Bularuñ arasında nice duḫter  
Kimisi āftāb u kimi aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 129). [nice, ] 

6. Dile alup bu rāzı nice ġammāz  
Dinildi māder-i Leylī’ye bu rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 51). [nice, ] 

7. Ṣaçı çīni nice müşk-i Ḫotendür  
Sevādı ḥīle vü şehr-i fitendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 59). [nice, ] 

8. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 77). [nice, ] 

9. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 78). [nice, ] 

10. Senüñ āh u fiġānuñ her seḥer-gāh  
Nice yoldan azana gösterür rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 126). [nice, ] 

11. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 77). [nice, ] 

12. Nice yirden ḳuşandı nitekim nāy  
Egerçi çeng-veş ġamdan bili ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 42). [nice, ] 

13. Zebān-ı ṭaʿn uzatdı nice evbāş  
Ki Leylī’nüñ cemāli dil-sitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 2). [nice, ] 

14. Yanınca nice rüsvāy-ı bürehne  
İdüp ḥayy ortasında ictimaʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 18). [nice, ] 

15. Hemān-dem ḳavmine cān atdı gitdi  
Geçüp yil gibi nice kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 41). [nice, ] 

16. Ṣusuzlar nūş idüp nice ḳanardı  
Yatur Mecnūn-ı ʿüryān anda bir yān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 80). [nice, ] 

17. Her arada ümīdüñ ara iste  
Nice nevmīd irer āḫir ümīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 57). [nice, ] 

18. Nice kūhı yaḳupdur nitekim kāh  
O seyl aldı beni benden yudı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 28). [nice, ] 

19. Benüm gibi olupdur nice ḫāşāk  
Yaluñuz ben degülem cevr içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 30). [nice, ] 

20. Nice maẓlūm vardur devr içinde  
Yirinden māhīnüñ tā peyker-i māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 32). [nice, ] 

21. Boyın barmaġ ile göstermeli oldı  
Nice āzāde servi bende ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 17). [nice, ] 

22. Gül ile çün şeker oldı mükerrer  
Nice dil-ḫasteler cān u cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 35). [nice, ] 
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23. Nice üftāde ṣayd itmek ḫūyıdur  
Ḥuṣūṣā cān u dilden ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 44). [nice, ] 

24. Ki meftūn ola andan nīce miskīn  
Çeküp nergislerine sürme-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 64). [nīce, ] 

25. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  
Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 71). [nice, ] 

26. Nice mecnūna urdı bend ü zincīr  
Meger bir nev-civān ḳavm-i Esed’den (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 8). [nice, ] 

27. Nice menzilleri bir demde kesdi  
Sürüp Leylī iline nāgehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 18). [nice, ] 

28. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 70). [nice, ] 

29. Keserdi ter ḳumāşı ṣanki ṣındı  
Nice seyyid seri ṣalındı pāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 83). [nice, ] 

30. Nice ḫ˅āce esīr oldı gedāya  
İrenler naʿrası atlar süheyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 84). [nice, ] 

31. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 86). [nīce, ] 

32. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 16). [nice, ] 

33. Dürilse nice ḳatı baġlar atı  
Çün irdi Nevfel’e fāl-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 50). [nice, ] 

34. İt öñine ataram pāy gibi  
Baña anuñ nice bed-nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 121). [nice, ] 

35. Yiridür ger olursa menzili nār  
Nice ḫārı ki besler sāye-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 29). [nice, ] 

36. Gerekmez virse būy-i nev-bahārı  
Bu resme nice biñ biñ ʿarż-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 81). [nice, ] 

37. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 77). [nice, ] 

38. Felek naṭʿında māt iyledi māhı  
Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 11). [nice, ] 

39. İşüñ şuġlun hemīşe büt-perestī  
Saña her dem nice bir büt cefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [nice, ] 

40. Sen anuñ-çün baṣarsın baġruna ṭaş  
Iraġ oldı saña ol nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [nice, ] 

41. Nice maʿşūḳ u ʿāşıḳ var cihānda  
Cihānda çarḥ-ı ġaddār ideli devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 76). [nice, ] 

42. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 78). [nice, ] 

43. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 78). [nice, ] 

44. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  
Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 107). [nice, ] 

45. Ṣadefden dür ṣaçardı nice ferseng  
Peder gūrına ḳarşu tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 104). [nice, ] 

46. Nice ṣoḳdurdılar ben bī-günāhı  
Nice segler gelüp dilkülenürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 28). [nice, ] 

47. Nice ṣoḳdurdılar ben bī-günāhı  
Nice segler gelüp dilkülenürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 29). [nice, ] 

48. Ki giydi ol libāsı kām-nā-kām  
Ṭurup ortaya ni’met ḳodı nice (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 37). [nice, ] 
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49. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 121). [nice, ] 

50. Selām itmege aña sürdi nāḳa  
Beriyye içre gitdi nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 23). [nice, ] 

51. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 123). [nice, ] 

52. Varam ṭopraġa bu ṭopraḳ maḥalden  
Bu resme nice dürc-i ḥikmet açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 185). [nice, ] 

53. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  
Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 189). [nice, ] 

54. Biri ebvāb taḳdīrüñ kitābı  
Nice ʿālim olan ʿilm ü ḥesāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [nice, ] 

55. Hemān āteş-gededür dūd-ı bī-māy  
Nice demdür bu iki mūş-ı küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 79). [nice, ] 

56. Vuḥūşı kūh-ı Necd’üñ vecde düşdi  
Nice āhū-yı miskīn itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 67). [nice, ] 

57. Gören bu ḥālī düşdi iḥtiyāṭa  
Nice ādem gelüp ol ictimāʿa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 97). [nice, ] 

58. Ḳapılur nice ser-sebzüñ külāhı  
Esicek rāstī bād-ı muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 10). [nice, ] 

59. Olur pür-derd nice nāz-perverd  
Aṣar ayvāyı müşkīn perçeminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 30). [nice, ] 

60. Ki āḫir olmadı ol taḫta-i der  
Nice giysū-yi zībā zülf-i dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 167). [nice, ] 

61. Ḳapularda olur ḥalḳaya zincīr  
Nice yapraḳ ruḫ-ı āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 169). [nice, ] 

62. Nice ṭopraḳ ser-i şeh-zāde idi  
Nice sebze ki ḥüsnidür bahāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 170). [nice, ] 

63. Nice ṭopraḳ ser-i şeh-zāde idi  
Nice sebze ki ḥüsnidür bahāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 171). [nice, ] 

64. Ḫaṭ-ı ser-sebzidür bir gül-ʿiẕāruñ  
Nice yapraḳ ki bergidür çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 173). [nice, ] 

65. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  
Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 175). [nice, ] 

66. Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl  
Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 59). [nice, ] 

67. Nice Dāra’yı bu dār iylemişdür  
Ḳoyup çāha nice Efrāsyāb’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 60). [nice, ] 

68. Nice Dāra’yı bu dār iylemişdür  
Ḳoyup çāha nice Efrāsyāb’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 61). [nice, ] 

69. Yürütdi başı üzre āsiyābı  
Nice Sāmān’ı bī-sāmān idüptür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 63). [nice, ] 

70. Nice sulṭānı bī-fermān idüptür  
Eger ins ü melek dīv ü perīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 64). [nice, ] 

71. Anı beklerdi nice üstüḫ˅ān-ḫ˅ār  
Görüñ ol üstüḫ˅ān- ḫ˅āruñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 182). [nice, ] 

72. Nice ʿuşşāḳı gūşından yaḳardı  
Cihāna ḳıṣṣa-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 8). [nice, ] 

73. Nice egriye virdi istiḳāmet  
Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 100). [nice, ] 

74. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  
Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [nice, ] 
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75. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 104). [nice, ] 

76. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [nice, ] 

 
nice: "Nasıl?"anlamında "imkânsızlığı" ifade eden soru ifadesi. 

1. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 6). [nice, ] 

2. Şikāyet nice itmeyen felekten  
Ki ayırdı senüñ gibi melekten (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 39). [nice, ] 

3. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 18). [nice, ] 

4. Anuñ kūçek ġamından yoḳ ḳarārı  
Nice ṣabr idem añup ben nigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 18). [nice, ] 

5. Nice ṣabr iyleyem bār-ı firāḳa  
Ki döymez ol yüki çekmeğe nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 21). [nice, ] 

6. Ṣusuz cān virmege aḳreb ṣudan dūr  
Ciger ḳaniyle teşne nice ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 31). [nice, ] 

7. Olupdur ʿilm ü ḥilm ile mükerrem  
Nice göñlüñ çeker cān incidesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 29). [nice, ] 

8. Ki efʿī ḳuşadupdur kūh-ı Ḳāfı  
Nice rāḥat ola ẕevḳ u ṣafāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 55). [nice, ] 

9. Ki itlerden nice buldı ḫalāṣı  
Müvekkil gönderüp ol bī-günāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 48). [nice, ] 

10. Nice setr iyleye bir ḳuru yapraḳ  
Görürken bunca ġavġāsın raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 112). [nice, ] 

11. Dil-i ʿuşşāḳa nice yār olasın  
Yaraşmaz olasın sen baña hem-pōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 90). [nice, ] 

12. Anuñ ġayrın nice fehm ide hūşum  
Didi Leylī benem maṭlūbuñ ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 50). [nice, ] 

13. Yanardı baġrı her dem nār-ı dāġa  
Nice rāḥat bula bülbül ḳafesde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 21). [nice, ] 

14. Nice itsün ol idi anuñ da varı  
Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [nice, ] 

15. Nice rāḥat ola faḳr ehli bunda  
Dilerseñ olasın bu demde rāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 32). [nice, ] 

 
nice: Ne vakte kadar. 

1. Ḳatı zīr ü zeber itme ġarībi  
Nice maḥbūs olursın ol ḥiṣāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 37). [nice, ] 

2. İrüp saña nice bir yara sīne  
Cihān kim māzīdür maʿnīde ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 90). [nice bir, ] 

3. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 67). [nice bir, ] 

 
nice bir: Daha ne kadar, ne vakte kadar. 
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1. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [nice bir, ] 

2. Nice bir dögesin bārid demüri  
Söyündürseñ nolur yanmış kömüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 31). [nice bir, ] 

3. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 67). [nice bir, ] 

4. Nice bir yüriyem şūrīde şeydā  
Bu resme nāle idüp yire düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 108). [nice bir, ] 

5. Nice bir aġladursız ḳoñ avınsun  
Didi Leylī atası zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 74). [nice bir, ] 

6. Ġama aḳreb ṣafā vü şādīden dūr  
Nice bir mübtelāsın hecr-i yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 47). [nice bir, ] 

7. Otı tīġ ola ṣuyı zehr-i ḳātil  
Nice bir yüklenüp ḳahr-ı zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 69). [nice bir, ] 

8. Nice bir olasın ilden remīde  
Nice bir seyr idersin kūh u yazı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 58). [nice bir, ] 

9. Nice bir olasın ilden remīde  
Nice bir seyr idersin kūh u yazı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [nice bir, ] 

10. Sen ādemsin maḳāmuñ ḳanda ḳanı  
Nice bir ilden olursın nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 69). [nice bir, ] 

11. Nice bir hicr ile pejmürde yatam  
Dü ʿālem baña sensüz derd-i serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 106). [nice bir, ] 

 
nice defʿa: Pek çok defa. 

1. Bir olmaz pāre-i sīm ü ser-i mīḫ  
Nice defʿa yudılar tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 99). [nice defʿa, ] 

 
nice müddet: Çok zaman, uzun süre. 

1. Ne var ġayra olundıysa nikāhı  
Nice müddetdür olup ġayra ʿaḳdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 101). [nice müddet, -dür ] 

 
niçün: Neden, niçin?. 

1. Vaṣl-ı yāre irişen ʿāşıḳ niçün ḫāmūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 1). [niçün, ] 
2. Güneşsin yirde gögde yılduzuñ var  

Niçün ḫākīler ile olasın yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 70). [niçün, ] 
3. Niçūn bu giryeme ṭaʿne ḳılursın  

Çü gendü düşen aġlamaz bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 9). [niçūn, ] 
4. Biliş dil-berlere ḳapu yaparsın  

Büt-i bigāneye niçün ṭaparsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 196). [niçün, ] 
5. Yimişüñ göynüdi sen daḫi ḫāmsın  

Niçün bir gün beni yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 75). [niçün, ] 
6. Ḳolay itse ʿaceb mi kār-ı saḫtı  

Niçün nevmīd olursın çāre iste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 55). [niçün, ] 
7. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  

Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 53). [niçün, ] 
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8. Niçūn Leylī ḫaẕer itmeye andan  
Dil-i Mecnūn ider āh-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 146). [niçūn, ] 

9. Niçūn Leyl ī degül āhından āgāh  
Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 148). [niçūn, ] 

10. Niçūn Leylī teferrüc ide bāġı  
Dil-i Mecnūn çeker cevr ü cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 150). [niçūn, ] 

11. Niçūn Leylī sürer ẕevḳ u ṣafāyı  
Dil-i Mecnūn’a gelmez ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 152). [niçūn, ] 

12. Niçün Leylī ḳılur aġyara meyli  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 154). [niçün, ] 

13. Niçün Leylī sürer ẕevḳ-ı şarābı  
Dil-i Mecnūn melāle menzil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 156). [niçün, ] 

14. Niçün Leylī neşāṭa maḥfil oldı  
Semāʿ itdi çü Leylī bu nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 158). [niçün, ] 

15. Virüp bād-ı ġurūra ben ġubārı  
Benüm derdüm niçün yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 7). [niçün, ] 

16. Niçün ġonca gibi ṭutduñ dehānuñ  
İrişdi müddeti ʿahdüñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 16). [niçün, ] 

17. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  
Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 133). [niçün, ] 

18. Niçün uyup delüye ceng idevüz  
Söze uyup çü Nevfel ḳodı ʿahdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 162). [niçün, ] 

19. Hey īmānsuz niçūn virdüñ emānı  
Yüzüp öküzi irdüñ kuyrıġına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 186). [niçūn, ] 

20. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  
Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 190). [niçün, ] 

21. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  
Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 36). [niçün, ] 

22. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  
Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 37). [niçün, ] 

23. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 40). [niçün, ] 

24. Niçün göynüklüden beyle ḳaçarsın  
ʿAceb mi zengī ḳul gibi ḳaçasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 46). [niçün, ] 

25. Niçün yir rāyegānī anı her zāġ  
İñende meyveye el ṣunma küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [niçün, ] 

26. Niçün ġayre vefāda cehd idersin  
Senüñ işüñ baña dil ṣatmaġ imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 22). [niçün, ] 

27. Niçün sen iyledüñ ġayr ile bāzār  
Taraḥḥum gösterüp bīdād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 28). [niçün, ] 

28. Niçün yile virürsin ḫırmenüñi  
Gönilerken göñül cāndan yüzüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 52). [niçün, ] 

29. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  
Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 13). [niçün, ] 

30. Bu dem dem urmaġa yoġ ise ferrüñ  
Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 21). [niçün, ] 

31. Müsāfir olmaz ana merd-i ʿāḳil  
Niçün itmezsin ol yirden girīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 85). [niçün, ] 

32. Niçün ġūl-ı beyābāndur ḫarīfüñ  
Senüñ cinsüñ benem baña ḫarīf ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 144). [niçün, ] 

33. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [niçün, ] 
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34. Niçün terk iyleyüp geldüñ maḳāmuñ  
Didi kim geldügüm yir şehr-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 40). [niçün, ] 

35. Niçün bilmez şuʿāʿından çerāġı  
Gül içün bülbül iylerken fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 58). [niçün, ] 

36. Niçün fehm itmeye būyından anı  
Didi Mecnūn beni ʿaşḳuñ alupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 60). [niçün, ] 

37. Niçün sen süfte-dil āşüfte ola  
Gider başdan ġam-ı zülf-i siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 114). [niçün, ] 

38. Niçün ḳor üstüñe noḳṭa feżāḥat  
Ne deñlü pişe-kār iseñ belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 120). [niçün, ] 

39. Ṭaşı miḥnet içi zevḳ u ṣafādur  
Bu ḥāletden niçün idem şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 169). [niçün, ] 

40. Yaḫūd āhum irişdi oda yandı  
Niçün ötmez aceb murġ-ı seḥer-hīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 19). [niçün, ] 

41. Müʾezzin yā kenār itdi ʿarūsı  
Niçün dem-beste ola ṭabl-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 25). [niçün, ] 

42. Ki āhuñ dūdesi olmış pür-āẕer  
Niçün yırtup yüzüñ iylersin āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 23). [niçün, ] 

43. Niçün gencīneñ oldu beyle medfūn  
Be-ṣuret cān gibi gözden nihānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 132). [niçün, ] 

 
n’id: Ne edecek, ne yapacak?. 

1. Bilmem ki ʿāḳıbet n’idiser bu belā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 14). [n’idiser, -iser ] 

 
nidā: Çağırma, ses etme. 

1. Ḍalālet ehli ḥizbinden seçildi  
İdicek imtiyāz ile nidāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 15). [nidāyı, -(y)ı ] 

2. Güzer-gāhı miyān-ı ḳaʿr-ı vādī  
Nidāsı ẕikri dāʾim Leylī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 41). [nidāsı, -sı ] 

 
n’ide: Ne edeyim. 

1. Hemān açdı zebān-ı āteş-ālūd  
Ki eyvāh n’ideyin bī-çāre ḳaldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 87). [n’ideyin, -y, -in ] 

 
nider: Ne yapsın, ne etsin?. 

1. Gözüm kuḥli nider pür-nem gerekdür  
Çü meşşāṭa düzüp ḳaşın yolardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 154). [nider, ] 

2. Degüldür ille envāʿ-ı libāsum  
Nider āyīne elvān-ı libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 175). [nider, ] 

 
n’ider: Ne yapsın, ne etsin?. 
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1. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 46). [n’ider, ] 

2. Güli ol ṭabʿ-ı nā-mevzūna virmen  
N’ider dīvāne bu ḳand u cülābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 97). [n’ider, ] 

3. Yaraşur mı ḥarāba serv-i ḫôş-nāz  
N’ider gül-geşti ol āvāre deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 103). [n’ider, ] 

 
n’iderem: Ne ederim, Ne yaparım?, Ne yapayım?. 

1. Gözüm görmek içündür ḳadd-i yārı  
O servisüz n’iderem bu buñarı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 48). [n’iderem, ] 

 
n’idersin: Ne edersin, ne yapacaksın, sana gerekmez. 

1. N’idersin ṣaḳlayup dürcüñde borcı  
Görürsin her seḥer bu ṣubḥ-ı dil-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 70). [n’idersin, ] 

 
nifāḳ: Arabozuculuk, fitnelik. 

1. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 9). [nifāḳ, ] 

 
nigāh it: Bakmak. 

1. Gelüp ben ḥasteye itseñ nigāhı  
Sen alup başunı gitdün yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 50). [nigāh it, -se, -ñ ] 

2. Meger āyīne ol daḫi misālüm  
Yüzüñden ġayriye itmen nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 19). [nigāh it, -men ] 

 
nigāh ḳıl-: Bakmak, seyretmek. 

1. Ḳaçan yād iyleseñ zülf-i siyāhı  
Cemāl-i cīm ü lāme ḳıl nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 72). [nigāh ḳıl-, ] 

 
nigār: Güzel yüzlü sevgili. 

1. Nigāra ʿarż-ı ḥāl içün pey-ā-pey  
Dehān olmış öter ser-tā-ḳadem ney (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 119). [nigāra, -a ] 

2. Nigāruñ depredürken zülfi zencīr  
Ḳarār u ṣabr Mecnūn’a ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 39). [nigāruñ, -uñ ] 

3. Anuñ kūçek ġamından yoḳ ḳarārı  
Nice ṣabr idem añup ben nigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 18). [nigārı, -ı ] 

4. Vebāl olur olursam bāle yaġı  
Dilüm cānum nigārum ol yañadur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 155). [nigārum, -um ] 
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5. Nigār endīşesi pīşinde pīşe  
Çıḳup ol şīşenüñ geh geh buḫārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 82). [nigār, ] 

6. Nigāruñ ḳara gözinden eserdür  
İdüp her bir ġazāle āferīn-bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 70). [nigāruñ, -uñ ] 

7. Yiñi dil-dārınuñ tāze nigārı  
Ḳanı ol diz-be-diz olup oturmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 10). [nigārı, -ı ] 

8. Cevābıyçün nigāra yazdı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 8). [nigāra, -a ] 
9. Olur ʿayn-ı ʿadū gibi dil-āzār  

Nigārūn gül yüzi olmasa lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 89). [nigārūn, --uñ ] 
10. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  

Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 135). [nigāra, -a ] 
11. Didi kim key ḫaṭādur bu cüdāyī  

N’ola gelse kenāruna nigāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 151). [nigāruñ, --uñ ] 
12. Daḫi puḫte degülsin bu hevāda  

Nigārumdan ḫaber virmekte ersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 135). [nigārumdan, -um, -dan ] 
13. Nigārından yavuz gözler gibi dūr  

Zemānı derd ü ṣabr ile geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 4). [nigārından, -ı, -n, -dan ] 
14. Getür saʿy it ḳarışdur balı yaġa  

Nigāruñ Kaʿbe-i kūyın ṭavāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 31). [nigāruñ, --uñ ] 
15. Ki ol lahẓa ki cānum gide tenden  

Nigārun ḫāk-ı pāyi tūtiyāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 77). [nigārun, -uñ ] 
16. Naẓar ḳıldı nigāruñ zaḫmesine  

Dilin ol zaḫme pāre pāre itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 102). [nigāruñ, -uñ ] 

 
nigār u naḳş: Güzellik ve süs. 

1. Nigār u naḳş ile ṣan ḫāne-i Çīn  
Muraṣṣaʿ laʿl-i aḥmerden licāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 54). [nigār u naḳş, ] 

 
nigārā: Ey güzel. 

1. Ḫayāl-i yāri yādına getürdi  
Ḫıṭāb itdi nigārā aġlayup zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 123). [nigārā, ] 

 
nigīn-i ḫātem: Hatem yüzüğü. 

1. Ser-ḫalḳa-i enbiyāsın oldı  
Ẕātuñ güheri nigīn-i ḫātem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 17). [nigīn-i ḫātem, ] 

 
nihād: Huy. 

1. Ne bulursın ol ebrūdan murādı  
Ki zengīler gibi kecdür nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 66). [nihādı, -ı ] 

 
nihāl: Fidan II Fidan boylu güzel. 
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1. Nihāli nāleden beñzerdi nāle  
Ṣaçup sīm üzre nāsüfte ʿaḳīḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 46). [nihāli, -i ] 

2. Ecel gürki aradan ḳapdı anı  
Yıḳıldı ravża-i ḥüsnüñ nihāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 35). [nihāli, -i ] 

 
nihān: Gizli, saklı. 

1. Yiri taḫt-ı duʿānuñ āsmāndur  
Bitürse bitdügi gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 40). [nihāndur, -dur ] 

2. Yiler gözden nihān yazıda yolda  
Hemān vaḫşī derisinden izārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 52). [nihān, ] 

3. Perī sevmekden uṣan dīvüni baṣ  
Perī kim ṣūreti gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 111). [nihāndur, -dur ] 

4. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  
Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 3). [nihān, ] 

 
nihān it-: Gizlemek, saklamak. 

1. Nihān itdi adū sen yiñi ayı  
Demidür olasın gün gibi peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 106). [nihān it-, -di ] 

 
nihān ol-: Gizlenmek, saklanmak. 

1. Olur gerçi dehānı nāfenüñ ḫuşk  
Nihān olınmaz ammā nefḫa-i müşk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 26). [nihān ol-, -ın, -maz ] 

 
nihānī: Gizli, saklı. 

1. Gice varup nihānī kūy-ı yāre  
Ciger ḥasret elinden pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 9). [nihānī, ] 

2. Yitem ṭutam olup şāhīn ü şehbāz  
Od olup ṭaşda gizlense nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 77). [nihānī, ] 

3. Anuñla hem nihānī ṣoḥbet itdi  
Gehī nāz ile ʿarż itdi ʿızārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 72). [nihānī, ] 

4. Nihānī baña teslīm itdi nāme  
Çıḳardı nāmeyi ol bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 158). [nihānī, ] 

5. Olup ḫālī şeker gibi megesden  
Perī gibi nihānī çıḳdı derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 21). [nihānī, ] 

6. Buluşurdı nihānī aña geh gāh  
Birinüñ ṣoḥbetine ol perī-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 12). [nihānī, ] 

7. Nihānī pīrden anları ṣordı  
Ki bunlar kim sürerler ẕevḳ-ı cāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 60). [nihānī, ] 

 
nīhānī ol-: Gizlenmek, görünmez olmak. 
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1. Fünūn-i derd-i ʿaşḳuñ nükte-dānı  
Dimiş kim ʿaşḳ u meşk olmaz nīhānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 2). [nīhānī ol-, -maz ] 

 
nihāyet: Sınırsız. 

1. Buña andan nihāyetsüz mevāniʿ  
Bu andan dem-be-dem bir būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 45). [nihāyetsüz, -süz ] 

 
nīk nām: Nâmı iyi olan, iyi bilinen. 

1. Firāḳ u ḥasret irmezse kemāle  
Zebānından n’ola bir nīk nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 135). [nīk nām, -uñ ] 

 
nīk ü bed: İyi ve kötü II dünyevî arzular, nefis. 

1. Gözine ẓāḫir oldı kūh-ı endūh  
Anı gördi kesilmiş nīk ü bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 63). [nīk ü bed, -den ] 

 
nīk ü kem: İyi ve kötü. 

1. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  
Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 87). [nīk ü kem, ] 

 
niḳāb: Yüz örtüsü, peçe. 

1. Götüren söz ʿarūsından niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 1). [niḳābı, -ı ] 
2. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  

Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 52). [niḳābı, -ı ] 
3. Hevā-yı ʿaşḳuñ ile virdi cānı  

Bu gün kim öldi ḫāk oldı niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 103). [niḳābı, -ı ] 

 
niḳāb-ı dôst: Dostun peçesi, yüz örtüsü. 

1. Ki ʿāşıḳ maġz olup maʿşūḳ ola pôst  
Baña ḫôşdur niḳāb-ı dôst olmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 23). [niḳāb-ı dôst, ] 

 
nikāḥ: Kanuni evlenme töreni. 

1. Ki maṭlūbın dileye ṭālibine  
Nikāh u ʿaḳd içün ḫarc iyledi naḳd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 35). [nikāh, ] 

2. Olur şükrānesi ʿaḳd u nikāhı  
Şu demde kim ola saġ u selāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 64). [nikāhı, -ı ] 
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3. Nikāh u ʿaḳd olup ḫuṭbe oḳundı  
Ḫaṭīb-i ḫuṭbe kim kürsīye aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 136). [nikāh, ] 

4. Ki yoḳdur bu nikāha iḫtiyārum  
Meger oldum o dem dem-beste ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 30). [nikāha, -a ] 

 
nikāḥ it: Evlendirmek, nikahlamak. 

1. Aduñ yād iylemez yār oldı yāda  
Nikāḥ itdiler anı bir civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 39). [nikāḥ it, -di, -ler ] 

 
nikāh ol: Nikâh olmak: Evlenmek. 

1. Ki ol fihrist-i ġam ser-nāme-i derd  
Nikāh olduġı-çün ol serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 3). [nikāh ol, -duġı, -çün ] 

2. Ne var ġayra olundıysa nikāhı  
Nice müddetdür olup ġayra ʿaḳdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 100). [nikāh olun, -dı, -(y)sa ] 

 
nikāḥ-ı fāsid: Fitne nikahı, arabozucu nikah. 

1. Sükūtumdan rıżā fehm itdi nādān  
Baña ol dem nikāḥ-ı fāsid olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 33). [nikāḥ-ı fāsid, ] 

 
nīl: Mısır ülkesindeki büyük nehir. 

1. Beni alsun yitürsün Nīle meyli  
Ulaşdur ʿömrüm ol zülf-i dırāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 2). [nīle, -e ] 

 
nīl: Koyu mavi, çivit rengi. 

1. Libāsı nīl ü gendü Nīl-i cūşān  
Gicede beñzeyüp dīvāne dīve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 8). [nīl, ] 

 
nīl: Nil nehri II çok, fazla. 

1. Ḳaçan kim Leylī’den dūr oldı Mecnūn  
İki çeşminden aḳdı Nīl ü Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 2). [nīl, ] 

 
nīl-i cūşān: Coşkun akan Nil nehri. 

1. Libāsı nīl ü gendü Nīl-i cūşān  
Gicede beñzeyüp dīvāne dīve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 8). [nīl-i cūşān, ] 
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nīlūfer: Nilüfergiller familyasından, durgun sularda ve havuzlarda yetişen, uzun saplı, yuvarlak ve geniş yaprakları su 
üzerinde yüzen, beyaz, pembe, mâvi ve sarı büyük çiçekli su bitkisi. 

1. Ruḫı nīlūferi kim ferre yitmiş  
Zī nīlūfer ki yüz ṣuyında bitmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 158). [nīlūfer, ] 

2. Ruḫı nīlūferi kim ferre yitmiş  
Zī nīlūfer ki yüz ṣuyında bitmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 157). [nīlūferi, -i ] 

3. Cihāna perçemi ḫôş-bū ṣaçardı  
Düşüp nīlūfer üzre tāb-ı gül-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 19). [nīlūfer, ] 

 
nīm: Artık, az bir parça. 

1. Ḳomayam nīm cürʿa ḳala bāḳī  
Mey olmaz ʿaşḳuna nūş iylesem hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 64). [nīm, ] 

 
niʿmet: İyilik, lütuf, ihsan. 

1. Müsebbiḥ aña her şey’üñ zebānı  
Zihī rahmet zihī niʿmet kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 173). [niʿmet, ] 

 
niʿmet: Yiyecek, içecek. 

1. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [niʿmet, ] 

2. Ḳomadı gide Mecnūn’ı ḳatından  
Açup ṣofra öñinde ḳodı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 51). [niʿmet, ] 

3. Çiçekler gibi reng-ā-reng niʿmet  
Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [niʿmet, ] 

4. Ḥikāyet niʿmetin bir ehl-i inʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 1). [niʿmetin, -in ] 
5. Bişürdi dürlü niʿmetler mükellef  

Müzeyyen bezm gūyā bāġ-ı cennet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 8). [niʿmetler, -ler ] 
6. Zihī niʿmet ki olmaz intihāsı  

Ḳal ey dil ʿālem-i ḫākīde pākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 88). [niʿmet, ] 
7. Şerīkem elde olan niʿmetüñe  

Dilegüm ṭut ḳonuġam luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 22). [niʿmetüñe, -üñ, -e ] 
8. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  

Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 107). [niʿmetüñ, -üñ ] 
9. Ki giydi ol libāsı kām-nā-kām  

Ṭurup ortaya ni’met ḳodı nice (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 37). [ni’met, ] 

 
niʿmet-i ḥikmet: Bilgelik azığı. 

1. Yoṣun bitmez yuvalansa ḳayada  
Şular kim niʿmet-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 97). [niʿmet-i ḥikmet, ] 
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nīm-şeb: Gece yarısı. 

1. Ḳılurdı nīm-şebde ḥufyeten āh  
Dehānı ġonce-veş dem-beste idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 58). [nīm-şebde, -de ] 

 
nīreng: Hile. 

1. Hilāl itmiş belā ol nātüvānı  
Olup nīreng-i ġamdan cismi nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 69). [nīreng, ] 

 
nīreng-i ġam: Gamın büyüsü, hilesi. 

1. Hilāl itmiş belā ol nātüvānı  
Olup nīreng-i ġamdan cismi nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 69). [nīreng-i ġam, -dan ] 

 
nīş: İğne, diken, biz, hançer gibi şeylerin sivri olan uç kısımları. 

1. Meger nīş urdı ḳancı dest-i yāre  
Bu ḳan andan aḳar bī-zaḥm u yara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 59). [nīş, ] 

2. Ne ḥācet dökesiz nīş ile ḳanı  
Miyāncı çünki ıṣlāḥ itdi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 30). [nīş, ] 

3. Elinde nūşı var yiñinde nīşi  
Hemīşe döndügi bu çarḫ-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 156). [nīşi, -i ] 

 
nīş ur: İğne vurmak. II Aşığın canını acıtmak. 

1. Urursın sen de baña ṭaʿn ile nīş  
Söyündürmezse raḥmuñ derd odını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 78). [nīş ur, -ur, -sın ] 

 
nisa: Kadınlar. 

1. Ġarażsuz görmediler hīç vefāsın  
Nisā ḥaḳḳında Sulṭānu’n-nebiyyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 63). [nisā, ] 

 
niṣāb-ı raḥmet: Merhamet sermayesi. 

1. Niṣāb-ı raḥmetüñden vir naṣībi  
Demirdür ṭāliʿüm pīrūz idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 78). [niṣāb-ı raḥmet, -üñ, -den ] 

 
nīsān: Hedef. 
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1. Bizi ʿafveyle el-ecr-i ʿaliyullah  
Oḳuñ irdi nişãna yayuñı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 65). [nişãna, -a ] 

2. Henüz ʿazminde muḥkemdür ʿinānuñ  
Nişānuñ ḳalmadı çün yayunı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 109). [nişānuñ, -uñ ] 

3. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  
Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 96). [nişāne, -e ] 

4. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  
Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [nişāne, -e ] 

 
nīsān: İşâret, belirti, iz, alâmet. 

1. Ala yār-ı ġarībinden nişānı  
Ya bārī ḳalbi bir dem açılaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 96). [nişānı, -ı ] 

2. Bulınmadı ne nām u ne nişāne  
Bir ādem ʿāḳıbet virdi nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 35). [nişānı, -ı ] 

3. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [nişānı, -ı ] 

4. Döşerdi ḍarb-ı desti servi ayaġa  
Velī ol māha düşmiş ġam nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 67). [nişānı, -ı ] 

5. Eġilmiş ḳaddi iñler nitekim çeng  
Oḳı üstine düşmiş yā nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 71). [nişānı, -ı ] 

6. Bulınmadı ne nāmı ne nişānı  
Anı buldı ol āḫir iyleyüp geşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 78). [nişānı, -ı ] 

7. Odur bildi nişānından bulıncaḳ  
Var eṭrāfında vaḥşī cinsi bir cevḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 26). [nişānından, -ı, -n, -dan ] 

 
nīsān: Nisan ayı. 

1. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 35). [nīsān, ] 

 
nīsān: Yılın, mart ve mayıs ayları arasındaki 30 gün çeken dördüncü ayı, ilkbahar aylarının ikincisi (Nisan yağmuru 
bağlamında). 

1. Ṣadefler iyleyüp nīsān ile pür  
Deñizler ḫarc iderdi bulmaġa dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 15). [nīsān, ] 

 
nīsān: İşaret, kanıt, örnek. 

1. Eger olsa ḥamāḳatdan nişāndur  
Ṣaḳın aldanma ḳallāş-ı zamāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 82). [nişāndur, -dur ] 

 
nişāne: Eser, iz. 
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1. Nişāne göz yaşıdur derd-mende  
Budur ḫavfum ki ḫande aġzum aça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 54). [nişāne, ] 

2. Velī andan beter bu derd-i mestūr  
Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 95). [nişāne, ] 

 
nişāne: Hedef, nişangâh. 

1. Nice olur ana cānun nişāne  
O ḫançer kim em olmaz yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 88). [nişāne, ] 

 
nişān-ı mā-ʿarafnā: Mā-ʿarafnā nişanı. mā-ʿarafnā: "Seni hakkıyla bilemedik". Hadis. 

1. Geçürmez saʿy ile hergiz nişān-ı mā-ʿarafnādan  
Mukaḥḥal olmayan gözler ʿināyet tūtīyāsından (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 6). [nişān-ı mā-ʿarafnā, -dan ] 

 
nisār: Saçma, dağıtma. 

1. Şeh üzre tā nisār ide cevāhir  
Ṭutar Mirrīḫ elinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 28). [nisār, ] 

2. Ki virem cānumı yoluñda yile  
Nesīm-i kūyuñ alup bu nisārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 135). [nisārı, -ı ] 

 
nisār it: Saçmak; feda etmek. 

1. Nisār itdi bu lūlū-yı ḫôş-ābı  
Didi ol gün ki Nevfel buldı fırṣat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 2). [nisār it, -di ] 

 
nisār iyle: Saçmak. 

1. Aña dürler nisār iyler ġazelden  
Görüp ol yañadan ebr-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 32). [nisār iyle, -r ] 

2. Nisār iylerdi dīnār ile dirhem  
O her dīnārı dāġ-ı ġam ṣayardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 140). [nisār iyle, -r, -di ] 

3. Nisār iyler ol iki serv-i nāze  
Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 58). [nisār iyle, -r ] 

 
nisār-ı dirhem: Saçılan para, dirhem. Para saçısı. 

1. Nisār-ı dirhemi derhem ṣayardı  
Aña her kim gül-āb-ı ter ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 142). [nisār-ı dirhem, -i ] 

 
nisbet: "Ölçüsünde, değerinde, kadar" anlamlarında kıyaslama edatı. 
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1. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  
O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 22). [nisbet, ] 

 
nişeste: Oturan, oturmuş. 

1. Yüzi ṣuyı ile oldı nişeste  
Taḥammülden kemer düzdi biline (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 154). [nişeste, ] 

2. Ki olmışdur kerāmetden sirişte  
Ol āhū segler aġzında nişeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 39). [nişeste, ] 

3. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Sibaʿdan iyleyüp dehşet tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [nişeste, ] 

4. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 20). [nişeste, ] 

 
nīş-i cevāb: Zehirli cevap. 

1. Aġu nūş itdürüp nīş-i cevāba  
Ki Leylī ṣanma bir leyl-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 34). [nīş-i cevāb, -a ] 

 
nīş-i faṣṣād: Hekimin iğnesi. 

1. Dil uzatdı aña çün nīş-i faṣṣād  
Ki ey ẓālim segi gibi zebūn-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 22). [nīş-i faṣṣād, ] 

 
nîşter: Keskin bıçak, neşter. 

1. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [nīşter, ] 

 
n’it-: (ni iyle-) ne eylemek, ne yapmak. 

1. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  
Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 70). [n’ider, -r ] 

2. Devā bulurlar idi ol iki merd  
Sikender çeşme-i ḥayvānı n’itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 53). [n’itdi, -di ] 

 
nite: Nasıl. 

1. O şeftālū daḫi türvende gitdi  
Nitedür ḥāl-i ḫāl-i müşk-dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 121). [nitedür, -dür ] 

 
niteki: Bunun gibi, burada olduğu şekilde. 
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1. Döke āhū ḳanın niteki cellād  
Şefāʿat itmege at sürdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 18). [niteki, ] 

 
nitekim: Bunun gibi, burada olduğu şekilde. 

1. Nitekim nūr-ı raḥmetdür cemālüñ  
Cihāna ḳahr-ı heybetdür celālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 63). [nitekim, ] 

2. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 20). [nitekim, ] 

3. Cemāl-i kevne virdi zülf ü ḫālī  
Siyeh gerçi nitekim kākül-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 3). [nitekim, ] 

4. Öter ney nitekim minḳār-ı ḳaḳnūs  
Odından sīneler olmış çū fānūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 115). [nitekim, ] 

5. Ayaġ üzre ṭurup maḥrūm u maġmūm  
Yanup odlara aġlar nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 12). [nitekim, ] 

6. Bahāne iyleyüp Mecnūn-ı rencūr  
Gözin baġladı bir gün nitekim kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 18). [nitekim, ] 

7. Dilendi ḳapu ḳapu geşt idüp ḥay  
Nevā vü naġme dilde nitekim nay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 48). [nitekim, ] 

8. Ṣaçı göñli gibi olmış perīşān  
Baş açuḳ nitekim ġūl-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 16). [nitekim, ] 

9. İrüp bu ḫaberden pīr-i maẓlūm  
Ṭutuşdı nār-ı ʿāra nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 20). [nitekim, ] 

10. Yuyup cismi ġubarın iyledi pāk  
Üşüp başına ḳavmi nitekim ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 85). [nitekim, ] 

11. Vefā umma bitürmez anı zenler  
Nitekim şura yirde yāsemenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 48). [nitekim, ] 

12. Beni ḳandur o nūrūn eşmesinden  
Nitekim iyledün ʿaşḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 31). [nitekim, ] 

13. Nice yirden ḳuşandı nitekim nāy  
Egerçi çeng-veş ġamdan bili ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 42). [nitekim, ] 

14. Nitekim kūh-ı Lübnan evliyāya  
Ararken pīr-i maḥzūn seyr idüp kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 60). [nitekim, ] 

15. Siyeh şeb nītekim ṣubḥ-ı sepīde  
Saʿādet ehli olsun hem-nīşīnüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 58). [nītekim, ] 

16. Nice kūhı yaḳupdur nitekim kāh  
O seyl aldı beni benden yudı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 28). [nitekim, ] 

17. Öter ḳonmış nitekim dürretü’t-tāc  
Çü faṣl-ı nev-bahārı gördi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 58). [nitekim, ] 

18. Ġazel başladı yolda bir ḫôş-āvāz  
Ḫôş-āyende nitekim dürr-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 139). [nitekim, ] 

19. Ḳarīn oldı nitekim maġz ile pôst  
Oḳurdı yār olup ol hem-zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [nitekim, ] 

20. Nitekim tāze gül ṣaçmak türāba  
İkimüz de egerçi ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 92). [nitekim, ] 

21. Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ  
Senüñ destüñde var ise kerāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 102). [nitekim, ] 

22. O ḳavme ḥamle itdi nitekim şīr  
Bir elde çīnī ḳalḳanı muṣayḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 52). [nitekim, ] 

23. Bir elde tīġ-i Hindī ṣanki meşʿal  
Olarda ser-keş olup nitekim kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 55). [nitekim, ] 
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24. Ṭaġıldı ṣaff-ı düşmen nitekim mīġ  
Geçilse ittifāḳī cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 44). [nitekim, ] 

25. Binā bünyādı olmaz nitekim bād  
Cihāna ḥükm iden dād ile itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 32). [nitekim, ] 

26. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [nitekim, ] 

27. Nitekim şīr āhū-yı zebūnı  
Diler ol bī-günehden döke ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 18). [nitekim, ] 

28. Alup yolına gitdi nitekim bād  
Varup Mecnūn o ṣayda yana yana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 44). [nitekim, ] 

29. Yanardı nitekim baġrında yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 14). [nitekim, ] 
30. Ḥaḳ ecrüñ vire Allah ʿaliyullah  

Didi buñı atıldı nitekim tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 111). [nitekim, ] 
31. Nitekim mürdeyi nefh-i Mesīḥī  

Anuñla pīş-keş ḳoşdı leṭāʾif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 92). [nitekim, ] 
32. Nitekim beyżādan ṭūṭī-beçe ser  

Bitürmiş dāmen-i kūh eyle ter gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 12). [nitekim, ] 
33. Ġam-ı Yūsuf’da ṣan Yaʿḳūb-ı ġam-gīn  

Nitekim itdi ḥarc ʿömri vü genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 5). [nitekim, ] 
34. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  

Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [nitekim, ] 
35. Nitekim ṭuʿm-ı şerbet bala göre  

Ne tüterseñ ana göre ḳoḳar dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 126). [nitekim, ] 
36. Nitekim penbe-i ḫuşk ile āteş  

Yaḳup tevbe ḥicābın çāk ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 12). [nitekim, ] 
37. Eġilmiş ḳaddi iñler nitekim çeng  

Oḳı üstine düşmiş yā nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 70). [nitekim, ] 
38. Ṭutuşdı yandı cānı nitekim mūm  

Gül-i nesrīne döndi reng-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 44). [nitekim, ] 
39. Nitekim bāde-i Firdevs-i āʿlā  

Būyuñ birle ki eyle olmuşam mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 60). [nitekim, ] 
40. Ḳaṣā’id naẓm iderdi nitekim dür  

Adı Zeyd ille çāpük ʿAmr’e beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 6). [nitekim, ] 
41. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  

Varup ḥāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [nitekim, ] 
42. Odur pür-derd iden vaḳt-i ḫazānı  

Ruḫ-ı bāġı nitekim zerd ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 15). [nitekim, ] 
43. Yüz üzre ḫāke düşdi nitekim nūr  

Sürünü sürünü yüz üzre çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [nitekim, ] 
44. İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār  

Şu deñlü ṣaçtı gül-gūn nergīsi ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 80). [nitekim, ] 
45. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  

Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [nitekim, ] 
46. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  

Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 8). [nitekim, ] 
47. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  

Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 111). [nitekim, ] 
48. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  

Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 130). [nitekim, ] 
49. Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr  

Elinde mül öniñde gül-cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [nitekim, ] 
50. Nitekim ḳıṣṣa-i Mecnūn u Ferhād  

Olur āḫir deminde aña taʿyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 84). [nitekim, ] 
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51. Dürüst ola ʿayārı nitekim zer  
İçür cām-ı maḥabbet mest olalum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 42). [nitekim, ] 

 
n’itsün: Ne etsin, ne yapsın ?. 

1. Aña yitmez mi ol bend-i ʿāẕābı  
Melek n’itsün per ṭutmış delüyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 99). [n’itsün, ] 

 
niyāz: Bir dileğin yerine getirilmesi için yalvarma, yakarma, rica, dua. 

1. Didi ol ʿömrinüñ sermāyesine  
Oğul ser-vaḳti gelmişdür niyāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 51). [niyāzuñ, -uñ ] 

2. Beni anuñ niyāzı ḳıldı ser-mest  
O dem bir zemzeme gūş itdüm andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 46). [niyāzı, -ı ] 

3. Niyāz ile geh itdi iʿtizārın  
Bu ṣoḥbet germ iken ol demde nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 74). [niyāz, ] 

4. Niyāz ile duʿāya itdi ʿazmi  
Cemāl-i Zühreye yüz ṭutdı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 38). [niyāz, ] 

5. Niyāz yüz urup götürüp el  
Didi ey Zühre-i rūşen şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 40). [niyāz, ] 

6. Ḫaber vir cānun içün ey ḫaber-dār  
Anuñ çün bu niyāzın iyledüm gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 121). [niyāzın, -ın ] 

7. Gelür üftādeñe geh geh niyāzuñ  
Ḥamām-ı nāme ṣan ṭāvus-ı ḳudsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 28). [niyāzuñ, -uñ ] 

8. Dileyem secde-i sehvümde anı  
Niyāzında şu deñlü itdi cehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 109). [niyāzında, -ı, -n, -da ] 

9. Varurdı sırr ile ṭuymazdı aġyar  
Niyāz ile varup ol dil-nüvāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 15). [niyāz, ] 

 
niyāz it: Dua etmek, dilemek. 

1. Ḳara baḫtum şebini rūz idesin  
Niyāz idüp yaturken fikre ṭaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 81). [niyāz it, -üp ] 

2. Varup gelse peyāmuñla selāmuñ  
İderken bu niyāzı ol büt-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 137). [niyāzı it, -er, -ken ] 

 
niyāz it: Yalvarmak; rica etmek, dilemek. 

1. Didi ol serv-i nāz itdi niyāzı  
Ki ey māder dükendi rūz-ı ʿömrüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 66). [niyāz it, -di ] 

2. Niyāz itdi aña Mecnūn-ı şeydā  
Didi ey Müşterī ey ṭāliʿ-ī saʿd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 50). [niyāz it, -di ] 

3. Dileyüp ʿözrin itdi çoḳ niyāzı  
Ki senden ḳāniʿem dīdāra geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 50). [niyāz it, -di ] 

4. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  
O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 29). [niyāz it, -di ] 
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niye: Neden, niçin. 

1. Tehī diller niye ṣaḳlarlar anı  
Bu dem baġrı delükler kim ider cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 26). [niye, ] 

 
niyet: Niyet. 

1. Ola çün niyetinde ḳıble vāḥid  
Gider yāre ider ẕevḳ u semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 62). [niyetinde, -i, -nde ] 

 
n’iyle-: (ni iyle-) ne eylemek, ne yapmak. 

1. Genc-i nihāna maḫzen olan bī-nişān gerek  
Dil bende n’iylesün beni ʿaşḳ iyledi ḫarāb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 3). [n’iylesün, ] 

2. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  
Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 5). [n’iylersin, -r, -sin ] 

3. İrişmez tozuma raḥş olsa Şebdīz  
Ne ḳılam n’iyleyem ḳılmaz dil ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 25). [n’iyleyem, -(y)em ] 

 
n’iyler: Ne eyler, ne işi var?. 

1. Senüñ boynunda n’iyler bend ü zencīr  
Benem her dem esīr-i zülf-i cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 68). [n’iyler, ] 

2. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  
Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 42). [n’iyler, ] 

3. Revān oldı diyār-ı yāre bī-ʿār  
Anuñ kim derdi vardur ʿārı n’iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [n’iyler, ] 

4. O kim ʿārīdür andan yāri n’iyler  
Çü ḳarşu geldi būy-ı kūy-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [n’iyler, ] 

5. Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci  
Çü terk itdüñ geçen ʿahd u ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 16). [n’iyler, ] 

6. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  
Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 6). [n’iyler, ] 

 
niẓām: Düzen, tertip. 

1. Dür-i efsāneye viren niẓāmı  
Bu üslūb üzre naẓm itdü kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 1). [niẓāmı, -ı ] 

2. Sipas it Ḥamdī bu deñlü niẓāma  
Ḳo mecnūnlar yisün il ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 94). [niẓāma, -a ] 

 
niẓāmī: Nizamî-i Gencevî: 12. yüzyılda, Selçuklular devrinde İran'ın en büyük şairi sayılır. 
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1. Cevāḫir atmaġa beñzer yabāna  
Niẓāmī şimdi düzse penc-gencin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 23). [niẓāmī, ] 

 
nizār: Zayıf, aciz, düşkün. 

1. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  
Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 8). [nizār, ] 

 
nizār it-: Zayıflamak. 

1. Ṣıġardı aʿnī fī-semmī’l-ḫıyāṭı  
Nizār idüp anı firḳat ribāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 26). [nizār it-, -üp ] 

 
nīze: Mızrak, kargı. 

1. Omuzda nīzeler san mār-ı Ḍahhāk  
Ḳabīle–gāh-ı Leylī’ye seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 8). [nīzeler, -ler ] 

2. Urup dil nīzesin ḥiddetler itdi  
Didi aḥsente ẕī-ümmīd-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 4). [nīzesin, -sin ] 

3. Naẓar-gāha çıḳup baḳdılar ile  
Beyābān gördiler pür tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 15). [nīze, ] 

4. Ḳılur ol ḳavm-i Leylā’ya duʿayı  
Biz anuñ-çün ururuz tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 155). [nīze, ] 

5. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 67). [nīzeñ, -ñ ] 

6. O bulsa nīzesin ururdı bize  
Degül efʿāli anuñ ʿāḳılāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 156). [nīzesin, -sin ] 

7. Bu gün uş oldum ol cürmüñ esīri  
El uzatdumsa dün urmaġa nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 71). [nīze, ] 

 
noḳṣān: Eksiklik, kusur. 

1. Varurdum saña noḳṣānumla ey yār  
Peder mevtinden oldum eyle ġam-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 212). [noḳṣānumla, -um, -la ] 

 
noḳṭa: Bazı harflerin üstüne, ortasına, altına konulan şu (.) işaret. "fe, kaf, şın, cim, çe, nun, be, pe" harflerinde olduğu gibi. 

1. Feżāḥat noḳṭasın buldı muḳarrer  
O nükte noḳṭa olur ol fażīḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [noḳṭa, ] 

2. Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb  
Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 201). [noḳṭa, ] 

3. Niçün ḳor üstüñe noḳṭa feżāḥat  
Ne deñlü pişe-kār iseñ belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 120). [noḳṭa, ] 
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noḳṭa: Çok küçük boyutlarda işaret, benek. 

1. Vücūdun noḳṭa iken ḳāf içinde  
Bu söz olur kişiye pend-i kāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 52). [noḳṭa, ] 

 
noḳṭa: Yer. 

1. Feżāḥat noḳṭasın buldı muḳarrer  
O nükte noḳṭa olur ol fażīḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 14). [noḳṭasın, -sın ] 

 
noḳṭa ḫāl: Nokta şeklinde ben. 

1. Belāda her biri āşūb-ı āfāḳ  
Çü noḳṭa ḫāli zeyn-i ṣūret itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [noḳṭa ḫāl, -i ] 

2. Olur ḥālüñsüz olsa noḳṭa-i zāl  
Ser-i mār üzre ṣan noḳṭa-i ḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 26). [noḳṭa-i ḫāl, ] 

 
noḳṭa-i nūn: Nun (ن) harfinin noktası. 

1. Firāḳ-ı ṭāḳ-ı ebrūñ ile her gün  
Dilüme dāġ olupdur noḳṭa-i nūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 36). [noḳṭa-i nūn, ] 

 
noḳṭa-i sā: Se harfinin üç noktası. 

1. Olur üç noḳṭa-i sā cāna üç dāġ  
Siyeh ḫālüñsüz olsa ey yüzi aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 17). [noḳṭa-i sā, ] 

 
noḳṭa-i tā: Te harfinin iki noktası. 

1. Belālar başı olur üstüme bā  
İki tāy olur iki noḳṭa-i tā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 16). [noḳṭa-i tā, ] 

 
noḳṭa-i zāl: Zal harfinin noktası. 

1. Olur ḥālüñsüz olsa noḳṭa-i zāl  
Ser-i mār üzre ṣan noḳṭa-i ḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 25). [noḳṭa-i zāl, ] 

 
nola: Ne ola. 

1. O yol sāliklerinüñ nola ḥāli  
Ki ʿaḳlı ola pāyinün ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 79). [nola, ] 
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n’ola: Ne olur, ne çıkar, şaşılır mı, çok mu?. 

1. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 62). [n’ola, ] 

2. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 71). [n’ola, ] 

3. Ki şol üftāde āʿmā düşdi yire  
Nola ger dest-gīr olsam ḍarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 30). [nola, ] 

4. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 127). [nola, ] 

5. Nola sen de geçerseñ kīnelerden  
İşidüp bunı Nevfel şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 68). [nola, ] 

6. Nola öldürsenüz iki sefīhi  
Vezīr ol mācerādan olup āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 14). [nola, ] 

7. Ki ey gencīne-dār-ı dürr-i nā-süft  
N’ola dürrünle olsa gevherüm cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 62). [n’ola, ] 

8. Uyarsañ nʾola ġafletden nüfūsı  
Ḳo uyḫuyı uyan var ise cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 14). [nʾola, ] 

9. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 71). [n’ola, ] 

10. Olupdur taḫt-ı sīnem taḫta-bendi  
N’ola taḥtuñ ʿimāret iyler iseñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 87). [n’ola, ] 

11. Firāḳ u ḥasret irmezse kemāle  
Zebānından n’ola bir nīk nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 135). [n’ola, ] 

12. Dilüñe iylemez mi nāle teʾsīr  
Amān virseñ n’ola bu derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 25). [n’ola, ] 

13. Didi kim key ḫaṭādur bu cüdāyī  
N’ola gelse kenāruna nigāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 151). [n’ola, ] 

14. Bir adımda iderdi iki secde  
İki secde iderse n’ola sācid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 61). [n’ola, ] 

15. Dile gelse n’ola rāz-ı nihānum  
Çekerdüm genc-i rāzı ḥıfẓ içün renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 70). [n’ola, ] 

16. N’ola şeb-reh olursa her vilāyet  
Ḳılup ḥācet-geh ol hāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 192). [n’ola, ] 

17. Cihānda her birinüñ n’ola nāmı  
Neden ṭūş oldılar bu ḫôş ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 62). [n’ola, ] 

 
n’olaydı: Ne olurdu, keşke. 

1. Belālardan dili germ ü demi serd  
N’olaydı seyr idegelseñ bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 129). [n’olaydı, ] 

 
noldu: Ne oldu?. 

1. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [noldu, ] 

2. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 53). [noldu, ] 
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n’olur: Nasıl olur?. 

1. Velī bilmem n’olur āḫirde ḥāli  
Benüm boynuma yükletdüñ o bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 22). [n’olur, ] 

2. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 2). [n’olur, ] 

 
n’olur: O nedir ki? Daha da kötüsü, daha ilerisi. 

1. Zuḫal n’olur ḳażā-i lem-yezeldür  
Yaḳīndür ʿömri dünyānuñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 92). [n’olur, ] 

 
nolur: Ne çıkar, şaşılır mı?. 

1. Nice bir dögesin bārid demüri  
Söyündürseñ nolur yanmış kömüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 32). [nolur, ] 

 
nübüvvet: Nebilik, peygamberlik. 

1. Nübüvvet çeşmesi meşrebleridür  
Diyānet bāġ u bunlar bāġbānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 62). [nübüvvet, ] 

2. Yir āḫir sille-i merki ḳafası  
Nübüvvet mülkine şāh-ı hümāyūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 135). [nübüvvet, ] 

 
nücum: Astronomi, gök bilimi. 

1. Nücūm ehli meger geçmiş zamānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 1). [nücūm, ] 

 
nücūm-ı devlet: Talih yıldızı. 

1. Nücūm-ı devletümüñ yüce burcı  
Senüñ zātuñdan oldı kār-ı kiştüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 82). [nücūm-ı devlet, -üm, -üñ ] 

 
nüfūs: İnsanlar. 

1. Uyarsañ nʾola ġafletden nüfūsı  
Ḳo uyḫuyı uyan var ise cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 14). [nüfūsı, -ı ] 

 
nühüfte: Gizli olarak, saklı. 
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1. Çekerdi geh nühüfte sīneden āh  
Ki düşmen ḥāline olmaya āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 35). [nühüfte, ] 

2. Ḳatı ḥıfẓ itdi ṭaşdan şīşe-i nām  
Nühüfte perdeden çün āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 57). [nühüfte, ] 

3. Sen ādemsin maḳāmuñ ḳanda ḳanı  
Nice bir ilden olursın nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 69). [nühüfte, ] 

4. Degül ferd-i Ḫudā’ya iş nühüfte  
Egerçi ol ḥelāle virmedüm dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 120). [nühüfte, ] 

5. Adın Zeyneb dinürken ziynet itdi  
Nühüfte mūr çeşminden dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 35). [nühüfte, ] 

 
nühüfte it: Saklamak, gizlemek. 

1. Yaturdı bir ḥarābe içre çün genc  
İdüp bir kūşede gencin nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 65). [nühüfte it, -üp ] 

 
nūh’uñ gemisi: Nuh peygamberin Tufandan kurtulmak için inşa ettiği gemi. 

1. Çü Kenʿān ola ġarḳ-ı mevc-i ḥāʾil  
Aña Nūh’uñ gemisinden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 44). [nūh’uñ gemisi, -n, -den ] 

 
nuḳl: Meze, çerez. 

1. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  
Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 14). [nuḳl, ] 

2. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 30). [nuḳl, ] 

 
nükte: Anlamı ince ve nazik olan söz. 

1. Anuñ tevḳīʿıdur ḫatmü’n-nebiyyīn  
Fesāḥatde aña nükte iden er (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 13). [nükte, ] 

2. Feżāḥat noḳṭasın buldı muḳarrer  
O nükte noḳṭa olur ol fażīḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [nükte, ] 

3. Viṣāline o māhuñ ṭāmiʿ oldı  
Degül bu nükteden bī-çāre āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 29). [nükteden, -den ] 

4. Küşāde oldı sen de olma maḥzūn  
Ol āşufte olup bu nükteden tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 77). [nükteden, -den ] 

5. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  
Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [nükte, ] 

 
nükte it: Latife yollu takılmak. 

1. Sevābuñ ḳanı meyliñ zenbe itdüñ  
Biraz nükte idüp esdi ṣavurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 197). [nükte it, -üp ] 
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nükte-dān: Nükte bilen, ince ve zarif kimse. 

1. Fünūn-i derd-i ʿaşḳuñ nükte-dānı  
Dimiş kim ʿaşḳ u meşk olmaz nīhānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 1). [nükte-dānı, -ı ] 

 
nūn: Arap alfabesinin yirmi sekizinci harfi II Sevgilinin kaşları. 

1. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  
Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 58). [nūn, ] 

 
nūr: Aydınlık, parıltı, parlaklık, ışık, ziya. 

1. Zihī ṣubḥ u zihī maṭlaʿ zihī nūr  
Ḥaḳīḳat Kaʿbesi ol ḳalb-i maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 7). [nūr, ] 

2. Ḳadem baṣma işükden ṭaşra ey nūr  
Olursun gün gibi ʿālemde meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 105). [nūr, ] 

3. Beni ḳandur o nūrūn eşmesinden  
Nitekim iyledün ʿaşḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 30). [nūrūn, -un ] 

4. O şemʿ aġlardı ḫande ṣūretinden  
Güler şemʿi feraḥ nūrı söyünmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 67). [nūrı, -ı ] 

5. Ḥasībe vü nesībe ced-ber-ced  
Sürūr u nūr olup ḥüsn ü cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 207). [nūr, ] 

6. Bu nūr içredür anuñ yiri ẓulmet  
Tenüñ ol resme nāzik-ter bedendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 124). [nūr, ] 

7. Ḥarīr aña göre gūyā dikendür  
Cihānda tābda üç nūra yoḳ tay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 127). [nūra, -a ] 

8. Gidüp sevdā-yı ẓulmet nūra döndi  
Ṭurup Mecnūn-ı pür-sevdā vü pür-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 52). [nūra, -a ] 

9. Ki nūruñla ıraḳdan pür-żiyāyem  
Eger bir çāre bulsam ben giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 210). [nūruñla, -uñ, -la ] 

10. Hilāle beñzedi ser-tā-ḳadem nūr  
Esīr olduġı-çün ḥırṣ-ı ṭaʿāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 64). [nūr, ] 

11. İrişdi menzil-i mīʿāde dil-şād  
Oturdı sāyesinde naḫluñ ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 109). [nūr, ] 

12. Deñizden āb u āteşden gide nūr  
Çü bulduñ ṣoḥbetüme fırṣat u rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 164). [nūr, ] 

13. Ne deñlü ola anda revnaḳ u nūr  
Ḳo ḥarf-i ṭaʿnı kim devr-i Zuḫaldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 90). [nūr, ] 

14. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [nūrı, -ı ] 
15. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  

İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 79). [nūr, ] 
16. Ṣu olup iyledi dīdāra secde  

Düşicek sāye gibi ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 91). [nūr, ] 
17. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  

İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 149). [nūr, ] 
18. Yüz üzre ḫāke düşdi nitekim nūr  

Sürünü sürünü yüz üzre çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [nūr, ] 
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19. Varam anda içem vaṣluñ şarābın  
Gözüme nūr idüñ ey ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 145). [nūr, ] 

20. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [nūrı, -ı ] 
21. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  

İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 203). [nūr, ] 
22. İkisi de leṭāfetden sirişte  

Teni her birinüñ ser-tā-ḳadem nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 45). [nūr, ] 
23. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  

Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 56). [nūr, ] 
24. Anı vaṣf itmez illā ʿālimü’l-ġayb  

O ḥūruñ her biri bir nūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [nūra, -a ] 

 
nūr: Allah'ın tecellisi, nuru; parlaklık, nur, ışıltı. 

1. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 10). [nūrı, -ı ] 

 
nūr u fer vir-: Nur ve aydınlık vermek. 

1. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [nūr u fer vir-, -miş ] 

2. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [nūr u fer vir-, -miş ] 

 
nūrānī: Işıklı, nurlu. 

1. O cānı gördi nūrānī cesedden  
Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 10). [nūrānī, ] 

2. Aña sīmīn serīr olmak ne ḫoşdur  
Ḳamer kim beyle nūrānī cebīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 119). [nūrānī, ] 

 
nūr-ı ʿālem: Kâinatın ışığı. 

1. Görinmez gözüme ṣūret viṣāli  
Güneş kim nūr-ı ʿālem pertevidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 43). [nūr-ı ʿālem, ] 

 
nūr-ı celālī: Allah'ın nuru. 

1. Meger kim bir gice nūr-ı Celālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 1). [nūr-ı celālī, ] 

 
nūr-ı çeşm: Göz nuru. 

1. Getürdi māderin anuñ ḳatına  
Buluşdı gördi māder nūr-ı çeşmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 41). [nūr-ı çeşm, -i ] 
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nūr-ı dīde: Göz nuru. II Çok sevgili kimse. 

1. Hem ildi dikdi hem yudı arıtdı  
Naṣīḥat itdi kim ey nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 57). [nūr-ı dīde, ] 

 
nūr-ı dīde: Göz nuru. II Evlat. 

1. Araduġı remīde nūr-ı dīde  
Arayup seyr iderken ṣaġ u ṣolı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 46). [nūr-ı dīde, ] 

2. Didi ey nāre düşmiş nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 1). [nūr-ı dīde, ] 

 
nūr-ı dū-dīde: İki göz(ümün) nuru. 

1. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 3). [nūr-ı dū-dīde, ] 

 
nūr-ı ḥaḳḳ: Allah'ın nuru. 

1. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 9). [nūr-ı ḥaḳḳ, ] 

 
nūr-ı ḥüsnüñ: Güzellik ışığı. 

1. Cihān kim nūr-ı ḥüsnüñ perdesidür  
Nevā-yı niʿmetüñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 45). [nūr-ı ḥüsnüñ, -üñ ] 

 
nūr-ı mevlā: Allah'ın nuru. 

1. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 8). [nūr-ı mevlā, -dan ] 

 
nūr-ı neseb: Soyunun nuru. 

1. Nûr-ı nesebüñ żiyâsı Kaʿbe  
Leẕẕāt-ı lebüñ ṣafâ-yı zemzem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 32). [nûr-ı neseb, -üñ ] 

 
nūr-ı raḥmetdür: Rahmet nuru. 

1. Nitekim nūr-ı raḥmetdür cemālüñ  
Cihāna ḳahr-ı heybetdür celālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 63). [nūr-ı raḥmetdür, -dür ] 
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nūrun ʿalā-nūr: Nur üstüne nur. 

1. Ḥaḳīḳatde velī nūrun ʿalā-nūr  
Müfesser çün duḫān-ı āh-ı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 4). [nūrun ʿalā-nūr, ] 

2. Cemālin iyledi nūrun ʿalā-nūr  
Ḳızılca gül yüze ḥācet degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 68). [nūrun ʿalā-nūr, ] 

 
nūş: İçme, içmek. 

1. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  
Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [nūş, ] 

2. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  
Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [nūşına, -ı, -n, -a ] 

3. Revān eyle ki gözden ḳıṣḳanasın  
Murādı nūş u gūş-ı bülbül ü mül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 77). [nūş, ] 

4. İçüp āb-ı ḥayātı bāḳī oldı  
Bu nūş anuñ ki olmadı ṣafāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 133). [nūş, ] 

5. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  
Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 66). [nūş, ] 

6. Ya şehvet bādesi nūşiyle mestem  
Beni ʿaşḳ-ı ezel sulṭān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 148). [nūşiyle, -iyle ] 

7. Ṣaḳınmışlar vezīri ile sulṭān  
Sefīh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 7). [nūş, ] 

 
nūş: İçki. 

1. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  
Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 28). [nūşı, -ı ] 

 
nūş: Tatlı, şerbet gibi içilecek şey. 

1. Senüñ birdir ḳatuñda nūş ile zehr  
Ṭapuñ ol resme müstaġnī ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 34). [nūş, ] 

2. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  
Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [nūş, ] 

 
nūş: İçecek şey. 

1. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [nūşı, -ı ] 

2. Ġıdāsı ġuṣṣa āb-ı dīde nūşı  
Hemān cirm-i güneşdür ḳurṣ-ı ḫôş-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 74). [nūşı, -ı ] 

3. Elinde nūşı var yiñinde nīşi  
Hemīşe döndügi bu çarḫ-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 156). [nūşı, -ı ] 
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nūş it: İçmek. 

1. Müferriḫ nūş iderken ḳalbi maḫzūn  
Geçerdi rūzı çün şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 64). [nūş it, -er, -ken ] 

2. Güher gibi dehān-ı ejdehāda  
Geçüp rindāne ṣabrı nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 27). [nūş it, -er, -di  

3. Ṣusuzlar nūş idüp nice ḳanardı  
Yatur Mecnūn-ı ʿüryān anda bir yān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 80). [nūş it, -üp ] 

4. Yimezdi ansuz olursa ṭaʿāmın  
Elinden cām-ı saḥbā nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 23). [nūş it, -er, -di ] 

5. Ḳadeḥ almaġa yoḳdur ḳudret-i dest  
Elüñden nūş idem deryāyı sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 63). [nūş it, -em ] 

6. Uram ser-ḫalḳasına zülfünüñ dest  
Lebüñden nūş idem cām-ı ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 69). [nūş it, -em ] 

7. Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem  
İçür ḳanı bu cānı cāmı deñlü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 50). [nūş it, -e ] 

8. Türāba cürʿa-i merdān içürdi  
O cāmuñ nūş idenler şīşesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 63). [nūş it, -en, -ler ] 

9. Ki meyden serḫōş olmış itmedin nūş  
Görüp acıdı ol mest ü ḫarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 138). [nūş it, -medin ] 

10. Yazardı gūş iden levḥ-ı cenāna  
Ciger ḳanıyle nūş ider nebīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 27). [nūş it-, -er ] 

 
nūş itdür: Yudumlatmak, içirmek; bir şeyin tadını almasına yardımcı olmak. 

1. Aġu nūş itdürüp nīş-i cevāba  
Ki Leylī ṣanma bir leyl-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 34). [nūş itdür, -üp ] 

 
nūş iyle: İçmek. 

1. Anı nūş iyledi bir nice eyyām  
İşi bī-çārenüñ ṣabr iylemekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 70). [nūş iyle, -di ] 

2. Ḳomayam nīm cürʿa ḳala bāḳī  
Mey olmaz ʿaşḳuna nūş iylesem hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [nūş iyle, -se, -m ] 

3. Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş  
Ġıdā itme ḥarāmı cāna zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 118). [nūş iyle, ] 

 
nūş ḳıl: İçmek. 

1. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  
Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 134). [nūş ḳıl, -am ] 

 
nūşa gel: İçmek. 

1. Ecel cāmı müheyyā nūşa geldi  
Ḳılıç cāmı ki cāna ḳan içürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 60). [nūşa gel, -di ] 
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nūş-ber-nūş: Üst üste içmek. 

1. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 5). [nūş-ber-nūş, ] 

2. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 5). [nūş-ber-nūş, ] 

3. Gehi leb-ber-leb ü geh nūş-ber-nūş  
Senüñ dest ü dehānuñdan pey-ā-pey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 28). [nūş-ber-nūş, ] 

 
nūş-ı bāde: Şarap içmek. 

1. Henüz evvel olıcaḳ nūş-ı bāde  
Olur keyfiyyeti mestüñ ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 179). [nūş-ı bāde, ] 

 
nūş-ı şīrīn: Tatlı içecek. 

1. Ṣafā-yı laʿl-i Leylī nūş-ı Şīrīn  
Zihī lezzet ki yoḳ yoḳ anuñ fenāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 86). [nūş-ı şīrīn, ] 

 
nūş-ı zehr it: Zehir içmek. 

1. Olup nāçār nūş-ı zehr iderdi  
Aña dek kim sipihr-i bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 38). [nūş-ı zehr it, -er, -di ] 

 
nuṣret: Başarı, üstünlük, zafer. 

1. Gürūh-ı Leylī’ye nuṣret dilerdi  
Duʿāya bu ṭarafda baş açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 110). [nuṣret, ] 

2. Düşerdi dest ü pādan zār u ḫaste  
Eger nuṣret bulursa cānib-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 131). [nuṣret, ] 

3. Dönersin dôsttan çün devr-i ġaddār  
Biz olduḳ saña nuṣretde ṭufeylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 135). [nuṣretde, -de ] 

 
nuʿūṭ-ı muṣṭafā: Hz. Muhammed'e söylenen na'tlar. 

1. Ey Ḥamdī nuʿūṭ-ı Muṣṭafā’dan  
Olduḳça mecālüñ olma epsem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 54). [nuʿūṭ-ı muṣṭafā, -dan ] 

 
nüzūl it: İnmek. 

1. Ṣoñ ucı kāh gibi ḳapdı anı  
Ululanmaḳ ḳuṣūrından nüzūl it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 91). [nüzūl it, ] 
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nüzūl it: Aşağı inmek, düşmek. 

1. Revende ʿömrini āyende ṣanma  
Ḳaçan Leylī nüzūl itdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 185). [nüzūl it, -di ] 

 
nüzūl it: Aşağı inmek. II Ölmek. 

1. Ḳara yire nüzūl itsek gerekdür  
Ecel yolı ʿaceb yoldur ki cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 42). [nüzūl it, -se, -k ] 

O 

 
o: O, 3. tekil şahıs zamiri. (Hz. Muhammed yerine). 

1. Ki andandur ümīd-i fetḥ-i bābum  
Odur sulṭān-ı şerʿ ü ḳāżī-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 11). [odur, -dur ] 

 
o: "O" işaret sıfatı. 

1. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 3). [o, ] 

2. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 5). [o, ] 

3. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 10). [o, ] 

4. O defterdür ḳamu defterlere şāh  
Ola der-i defteri elḥamdulillah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 3). [o, ] 

5. O feyż ile çün aḳdı ʿayn aʿyān  
Vücūda geldi baḥr-i ʿālem-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 15). [o, ] 

6. O ḥüsne maẓhar itdüñ kāʾinātı  
Cemāl ile pür itdüñ şeş-cihātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 55). [o, ] 

7. O yol sāliklerinüñ nola ḥāli  
Ki ʿaḳlı ola pāyinün ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 79). [o, ] 

8. O ṭālib kim ḳapuñda muʿtekifdür  
Seni bilmekte ʿacze muʿterifdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 85). [o, ] 

9. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  
O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 17). [o, ] 

10. Velī bilmem n’olur āḫirde ḥāli  
Benüm boynuma yükletdüñ o bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 23). [o, ] 

11. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  
Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 27). [o, ] 

12. Ḥabāb-ı baḥr-ı cürmem pür-hevāyem  
O baḥr üzre işüm āvārelıḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 39). [o, ] 

13. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  
O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 63). [o, ] 

14. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 65). [o, ] 
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15. Feżāḥat noḳṭasın buldı muḳarrer  
O nükte noḳṭa olur ol fażīḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [o, ] 

16. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  
O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [o, ] 

17. Nice dermānde anda bula dermān  
O dem dem-beste ḳala İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 25). [o, ] 

18. Anuñ bāġ-ı cemāli hūşe-çīni  
O bāġıñ gülleri luṭf u vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [o, ] 

19. Bu miskīn ümmete vaḳf iylemişdür  
Ḫalelden ḥıfẓ içün dāʾim o dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 57). [o, ] 

20. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 51). [o, ] 

21. Anı meydān-ı ʿarşa ḥāżır itdi  
O meydān anuñ atı oynaġıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 59). [o, ] 

22. İrişdi baḫr-ı sırr-ı Aḥmedī’ye  
O baḥra ġarḳ idüp imkān-ı şükri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 65). [o, ] 

23. O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālī  
Ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 17). [o, ] 

24. O cān kim derd ü ġamdan bī-ḫaberdür  
Ne var insān ise maʿnīde ḫardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 9). [o, ] 

25. Naẓar itdükce mihr ile o bedre  
Gedāya zer virürdi bedre bedre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 59). [o, ] 

26. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 79). [o, ] 

27. O ġonce arturduġca nāz ü ġuncı  
Ṣarardı çehre-i Ḳays’uñ turuncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 9). [o, ] 

28. Resm ile tecāhül itdi Leylī  
O miskīn anaya virdi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 8). [o, ] 

29. Bu ḥāl ile o bānū-yı ḥiṣārī  
Geçerdi ḥabs ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 37). [o, ] 

30. O yāre bende bendi yāre māniʿ  
İkisi birbirinden būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 5). [o, ] 

31. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 51). [o, ] 

32. O pīr āgāh olıcaḳ bu ḫaberden  
Ṭurup ile ḫaber ṣordu püserden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 11). [o, ] 

33. Ebū Cehl’e peder olursa fāżıl  
O cehle bu fāżīletden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 42). [o, ] 

34. Perī ṣanup seven dīv-i sepīdi  
Olur āḫir o ʿaşḳun nā-bedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 52). [o, ] 

35. Benüm bu pendümi gūş-ı derūn it  
O sevdādan geçüp defʿ-i zebūn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 100). [o, ] 

36. O ḳızlardan iderseñ kime meyli  
Alalum ḳoyalum adını Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 101). [o, ] 

37. O derd-i dil ki aldı ben ġarībi  
ʿİlācından uṣandırdı ṭabībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 23). [o, ] 

38. O derd-i dil ki virdi dilber anı  
Gidermez şerbet-i nīlūfer anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 25). [o, ] 

39. O göz kim kör olmışdur ḳażādan  
Ne ḥāṣıl aña kuḥl-ı tūtiyādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 27). [o, ] 

40. Gözüm görmek içündür ḳadd-i yārı  
O servisüz n’iderem bu buñarı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 48). [o, ] 
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41. Yirinden ṭurdı çün serv-i ḥırāmān  
O kelbüñ ayaġına düşdi giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 120). [o, ] 

42. O servüñ kim hevāsı bed-hevādur  
Bu bustāna anı dikmek ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 151). [o, ] 

43. Ḳodılar ʿāmirīler taḥt u tācı  
O yola kim olur Mecnūn ʿilācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 172). [o, ] 

44. Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa  
O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 65). [o, ] 

45. Ḳıl eksilmeye farḳ-ı devletinden  
O farḳuñ bir ḳılın farḳ eylese bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 7). [o, ] 

46. Beni ḳandur o nūrūn eşmesinden  
Nitekim iyledün ʿaşḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 30). [o, ] 

47. O ʿaşḳı artur itdükce beni hest  
Diri olduḳça ġam perverdesin ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 32). [o, ] 

48. Revān zemzem gibi cūş itdüm andan  
O merdüm ʿarż idüp iḫlāṣ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 49). [o, ] 

49. İde ol ḫasteyi bī-zaḫmet ü derd  
O mecrūḥ irse ger pīşine anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 37). [o, ] 

50. Miyān bendi velī ney gibi muḥkem  
O deşti geşt idüp ḳadd-i ḫamīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 45). [o, ] 

51. Ciger ḳaniyle bitmiş lāle-zārı  
Mekān idi o kūh ehl-i belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 59). [o, ] 

52. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  
Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [o, ] 

53. Didi ol ḥastenüñ budur cevābı  
O Mecnūn’ı buluñ itmeñ dirīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 37). [o, ] 

54. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  
O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 79). [o, ] 

55. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Ṣorup ḥālin o şaḫṣ itdi ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 107). [o, ] 

56. Ḳurumaḳdan teni tābūta dönmiş  
O tābūt içre cān kim ḳayġuludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 119). [o, ] 

57. Sefer itdi ḳoyup ḳavm u ḳabīle  
O deştüñ geşt idüp vīrānesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 125). [o, ] 

58. Düriş ḳaçma ulular ḥizmetinden  
Saʿādetdür o ḥizmet saʿy-i maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 63). [o, ] 

59. Geçer yıllar dilinden geçmez aduñ  
O pinhān sen anuñ-çün ʿāleme fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [o, ] 

60. Nice kūhı yaḳupdur nitekim kāh  
O seyl aldı beni benden yudı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [o, ] 

61. Anuñ meftūlına olmışdı meftūn  
O ġonca bunca ehl-i perde iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 47). [o, ] 

62. O şemʿ aġlardı ḫande ṣūretinden  
Güler şemʿi feraḥ nūrı söyünmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 66). [o, ] 

63. Meger āyīne görürdi yüzini  
O servüñ olmaġ içün rāzdārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 75). [o, ] 

64. O rengīn beyti anuñla yazardı  
O mektūbı atardı rāh-ı Necd'e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 114). [o, ] 

65. O rengīn beyti anuñla yazardı  
O mektūbı atardı rāh-ı Necd'e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 115). [o, ] 

66. O naḫlistāna vardılar ḫırāmān  
Ṣafā bulup çemende gülden anlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 108). [o, ] 
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67. Getürdi cūşa deryā-yı bükāyı  
O ḳızlardan meger bir serv-i nāzük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 161). [o, ] 

68. Dönüp andan eve ʿazm iylediler  
O rāzı ṣaḳlamadı ol güzel ḳız (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 167). [o, ] 

69. Viṣāline o māhuñ ṭāmiʿ oldı  
Degül bu nükteden bī-çāre āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 28). [o, ] 

70. O sevdāda geçürdi yevm ü leyli  
Kişi gönderdi Leylī cānibine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [o, ] 

71. O cānı gördi nūrānī cesedden  
Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 10). [o, ] 

72. Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da  
O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [o, ] 

73. O ḳavme ḥamle itdi nitekim şīr  
Bir elde çīnī ḳalḳanı muṣayḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 52). [o, ] 

74. Türāba cürʿa-i merdān içürdi  
O cāmuñ nūş idenler şīşesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 63). [o, ] 

75. Atar mı yārına tīr-i neberdi  
O cān kim oldı ʿaşḳ odıyle maṭbūḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 143). [o, ] 

76. Ki döndi murġ-zārı lāle-zāra  
O ṣaḥrā kūha döndi küştelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 175). [o, ] 

77. Geçemezsin atuñı depme ṣuya  
O merdüm-zādeyi bī-çāre itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 33). [o, ] 

78. Ki ʿömri geçdi terk itmez o geşti  
Ḳılur bed-nāmlar bezminde ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 104). [o, ] 

79. Cevābından sözinüñ oldı ʿāciz  
O yüzsüz dillüye yüz virdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 127). [o, ] 

80. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  
Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 128). [o, ] 

81. O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest  
İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 16). [o, ] 

82. O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür  
Ṣalarken pāyı reşke sīm-i nābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [o, ] 

83. Anuñ ḳanın yire dökmek ḫaṭādur  
Yük urılmaz o püşt-i nāzenīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 47). [o, ] 

84. Ayaġın dāma ṭutmış tīġa püşti  
O miskīni baṣup ṣayyād-ı ḫūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 17). [o, ] 

85. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 32). [o, ] 

86. Seni ṣayyād idüpdür anı naḥcīr  
Görüp ṣayyād o ṭaʿn-ı āşikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 35). [o, ] 

87. Alup yolına gitdi nitekim bād  
Varup Mecnūn o ṣayda yana yana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 45). [o, ] 

88. Çerā-gāhuñ olıcaḳ gülşen-i dôst  
O gülşende biraz ārām idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 67). [o, ] 

89. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  
O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 33). [o, ] 

90. İderler girye ʿāḳil-merd olanlar  
O zincīre boyun ṭutup yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 47). [o, ] 

91. O bir içim ṣuyı da ṣunmadun sen  
Eger ḳurbān olursa cān-ı teşne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 96). [o, ] 

92. Hilāl-i ʿıyd olur baña o deşne  
İrerse cānuma nā-gāh o ḫançer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 98). [o, ] 
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93. Hilāl-i ʿıyd olur baña o deşne  
İrerse cānuma nā-gāh o ḫançer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 99). [o, ] 

94. Kimisi diş biler yiye o şehdi  
Atası illā ġāyet ḥışmetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 52). [o, ] 

95. O genci ḫıfẓ iderdi ġayretinden  
Kemāl-i ʿaḳl ile ol sīm-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 54). [o, ] 

96. Şu deñlü kim eger dinse inanma  
O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 83). [o, ] 

97. Yirine geldi cümle resm ü ʿādāt  
O meclisde ki ulular oḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 135). [o, ] 

98. Ṣadef ḳatında anuñ ne işi var  
Bu tīri iyleyüp pertāb o pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 201). [o, ] 

99. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 12). [o, ] 

100. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [o, ] 

101. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 20). [o, ] 

102. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [o, ] 

103. Yanından geçdi beñzer tünd-māra  
Çün uġradı bu bī-baḫta o bed-bāḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 23). [o, ] 

104. El urdı merd-i bigāne o kāna  
Gülüñ dāmeni dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 40). [o, ] 

105. O herze sözlerinden hem utandı  
Varup başı ucında aġladı ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [o, ] 

106. Ebed aḥvālin itdi anda taḥrīr  
O levḥe yazılan ḳara yazumı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 7). [o, ] 

107. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  
O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 9). [o, ] 

108. Yiter bī-kār olmak baña pīşe  
O bülbül kim ḳafesde ṭuta mesken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 83). [o, ] 

109. Ṣavulmaz bildiler hergiz belāsın  
Kesüp ümmīdi gitdiler o yārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 115). [o, ] 

110. Raḳīb-i serd o ḥāle oldı āgāh  
Alup defʿī ele şemşīr-i ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 76). [o, ] 

111. Olur pīrüñ o yola reh-nümūnı  
Dilin teng itdi fikr-i ḫāne-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 18). [o, ] 

112. Ṭaşı ṭopraġı ḳızmış ḳora beñzer  
O vādīde çeker dūzaḫ ʿazābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 39). [o, ] 

113. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 83). [o, ] 

114. Nice olur ana cānun nişāne  
O ḫançer kim em olmaz yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 89). [o, ] 

115. Felek anuñla gūyā tāze gülşen  
O gīce çeşm-i Mecnūn-ı ṣadef-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 103). [o, ] 

116. Diyār-ı yāre uġradı güzeşti  
Geçerken yil gibi gördi o maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [o, ] 

117. Ḳatına varamazdı kimse anuñ  
İcāzetsüz o yire gelse bir yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 53). [o, ] 

118. İderlerdi olarda merḥabāyı  
O ʿaşıḳ çün cihāndan vaḥşet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 57). [o, ] 
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119. Ki ol müşkil iş oldı aña āsān  
Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 15). [o, ] 

120. Zuḥaldur pāsbān Mirrīḫ-i cellād  
Vekīl-ḫarcı o bezmüñ Müşterīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 35). [o, ] 

121. O tozdan yüz çevüren başına ḫāk  
Vücūdum ḫāk-i ġamdan döndi āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 74). [o, ] 

122. Hemān Mecnūn’a iyler ḫāṭırum meyl  
O mecnūn adı bu Leylā’ya ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 89). [o, ] 

123. İlet luṭf it o ʿaşḳ āvāresine  
Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 154). [o, ] 

124. Diken de döşenürse raḥāt oldı  
O girye kim ʿadūlar güldürür ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 233). [o, ] 

125. Anı ey dōst hergiz ḳılma maḳbūl  
O ġuṣṣa kim ḳılur düşmenlerüñ şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 235). [o, ] 

126. Bulan bu genci bī-renc ü ʿanādur  
O meclisde ki Mecnūn gördi ḫālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 31). [o, ] 

127. O bī-çāre żaʿīf ü müstemendüñ  
Beni ʿafv itsün erçi pür-günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 34). [o, ] 

128. Ola aḥvāline Mecnūn’un āgāh  
O yola nā-gehān uġradı bir pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [o, ] 

129. Ol āvāzı işidüp ben fütāde  
O süfte dürleri cībe ṣalup pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 73). [o, ] 

130. Yiñi miḥnetde eski töresinde  
Baḳup meyl iyledi Mecnūn o pīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [o, ] 

131. Sikender gitdi san āb-ı ḥayāta  
O gice Hıżr gibi pīr-i zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 105). [o, ] 

132. Ki tā Mecnūn ḳabūl itdi o ʿahdi  
Çü maḳbūl iyledi Mecnūn Selām‘ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 110). [o, ] 

133. Dimiş yaġmur yaġar rūz-ı falānda  
O yaġmurdan içen dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 3). [o, ] 

134. O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi  
O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 32). [o, ] 

135. O ʿaṣr içre meġer bir tāze ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 1). [o, ] 
136. İyüsin meyvenüñ her dem ṭoñuz yir  

Ḳaçan kim ejdehā aldı o genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 67). [o, ] 
137. Ki ol çehden çıḳasın ey giriftār  

O ḥalḳa ḥalḳa-i zülf-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 159). [o, ] 
138. Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir  

O ḥüsnüñ kim ola meşşāṭası zūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 89). [o, ] 
139. Biraz sākin olurdı odı tā ki  

Öpüp koçup o ḫāli bu vefādār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [o, ] 
140. Cigerden zār zār aġlardı nā-çār  

O derdile gezüp cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [o, ] 
141. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  

O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 117). [o, ] 
142. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  

O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 15). [o, ] 
143. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  

Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 118). [o, ] 
144. Añup ol gevherüñ ḥüsnin ögerdi  

O nevḥa kim ḳan aġladurdı sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 133). [o, ] 
145. Añup itdi o laʿli lāle-rengi  

Ol efġān kim delerdi ṭaş u ṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 134). [o, ] 
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146. Varup iylerler idi anda zārī  
Behişt-i dôstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 195). [o, ] 

147. Bahār-ı būstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 196). [o, ] 
148. Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc  

O gencüñ kim yiri zīr-i zemīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 129). [o, ] 
149. O yola gitmemege yoḳdur imkān  

Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 44). [o, ] 
150. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  

O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [o, ] 
151. İrişdiler ṣafā-yı cāvidāne  

O ʿālemde o kim çekdi belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [o, ] 
152. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  

Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 130). [o, ] 
153. Anuñ ḥıfẓı ḳamu haẓm iylemişdür  

O dürden gūş-ı cān bulsa ṭaḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [o, ] 
154. O yirde buldılar mı ki viṣāli  

Gice çün kim dehān-ı nāfe açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 14). [o, ] 
155. Anı vaṣf itmez illā ʿālimü’l-ġayb  

O ḥūruñ her biri bir nūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 21). [o, ] 
156. Sütūnı ʿizz ü devlet taḫtası baḫt  

O taḫt üzre döşenmiş ferş-i dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 41). [o, ] 

 
o: "O" İşaret zamiri. 

1. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 9). [o, ] 

2. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 10). [o, ] 

3. O kim ol cünbişüñ seyyāresidür  
Cemālüñ şevḳınuñ āvāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 37). [o, ] 

4. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 51). [o, ] 

5. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  
O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 8). [o, ] 

6. O yegdür kim beni baña ḳoyasın  
Yüzüñ ṣuyiyle benden el yuyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 29). [o, ] 

7. Varalar Kaʿbe’ye saʿy-ı duʿāya  
Ki ḥācet-gāh odur cümle duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 25). [odur, -dur ] 

8. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  
Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 76). [o, ] 

9. O da yiIden gelür bir şemme būdur  
Gice gündüz ümīd idindi bādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [o, ] 

10. Esirger cān o kim īmānı vardur  
Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [o, ] 

11. Ḳızıl minḳārı bir pāre beḳamdur  
O laʿlīn burnı kim düşmiş gögüse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 29). [o, ] 

12. Ḫorôsun beyża ile ne işi var  
Baña ḳardaş odur kim ola ḥāl-dāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 191). [odur, -dur ] 

13. O daḫi ney gibi delük delükdür  
Ḫayāl itmiş anı yārün ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 48). [o, ] 
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14. Ne resme üns ala insān yüzümden  
O kim ola enīs-i ehl-i vaḥşet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 37). [o, ] 

15. İki gören biri eḥvel kişidür  
Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [odur, -dur ] 

16. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  
Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 135). [o, ] 

17. O da pür-derd ü pür-miḥnet pür-ateş  
Geçürüp ġuṣṣalardan māh u sāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 76). [o, ] 

18. Yıḳılsa tañ mı bünyād-ı muḫālif  
Odur serd iyleyen ṭabʿ-ı zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 13). [odur, -dur ] 

19. Odur pür-derd iden vaḳt-i ḫazānı  
Ruḫ-ı bāġı nitekim zerd ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 14). [odur, -dur ] 

20. İrişdiler ṣafā-yı cāvidāne  
O ʿālemde o kim çekdi belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 75). [o, ] 

 
o: "O" üçüncü tekil şahıs zamiri. 

1. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 5). [o, ] 

2. Anuñ-çün itdi Ḫālıḳ mülk kevni  
Odur sulṭān cihānda ḫalḳ-ı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 73). [odur, -dur ] 

3. Odur maḳṣūd aña ʿālem ṭufeylī  
ʿUrūc-ı ʿarş-ı ev-ednā anuñdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 74). [odur, -dur ] 

4. O ḫôd ʿār iylemezdi ol laḳabdan  
Eger gūş itse biñ bī-edebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 45). [o, ] 

5. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  
O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 78). [o, ] 

6. Sen anı istemekde eşk-rīzān  
O senden göz yaşı gibi girīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 80). [o, ] 

7. Ki yaʿnī mürde fāriġdür kefenden  
Dü ʿālemden o kim ṭaşra ḳurar taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [o, ] 

8. İşiden derd-mendi ṭaġlar idi  
O fāriġ medḥ ü zemminden cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 3). [o, ] 

9. Dileye ʿaşḳ-ı Leylī’den ḫalāṣı  
O ḫôd başın açup ʿaşḳın dilendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 51). [o, ] 

10. Yüceldi ẕerrelerden zirve-i kūh  
O kim var şemʿ-i ʿaḳlınuñ fürūġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 79). [o, ] 

11. İdüp āhūları ḥırṣından āzād  
O ḳaçdı yaʿni geçdi buña ḫurde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [o, ] 

12. Dögünmekden ten oldı pāre pāre  
O bed-baḫt anı görüp öldi ṣandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [o, ] 

13. O düşmez sen düşersin aña nā-gāh  
İli incitmegi idinme pīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 94). [o, ] 

14. Anuñ üstinde kimse ṭutmadı yir  
O kim ġayr etmegine kelb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 137). [o, ] 

15. Ḥesābın uydurımaz ol kitāba  
Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 11). [o, ] 

16. Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil  
Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 63). [odur, -dur ] 

17. Giriftār oldılar çeng-i sibāʿa  
Bu heybetden o kim ʿibret alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 99). [o, ] 
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18. Bunı ṣanmañ ki şehvānī marażdur  
O kim taḥṣīl ide ʿaşḳ-ı tamāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 121). [o, ] 

19. Olurlar ʿaşḳdan biñ kerre bīzār  
Odur ʿaşıḳ ki görse bir belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 13). [odur, -dur ] 

 
o: Belgisizlik zamiri. 

1. Ümmīd odur aña varduġuñ dem  
Meddāḫına diye ḫayr-ı maḳdem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 57). [odur, -dur ] 

 
o: O. II Leyla. 

1. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [o, ] 

2. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  
Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 92). [o, ] 

3. Nisār iylerdi dīnār ile dirhem  
O her dīnārı dāġ-ı ġam ṣayardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 141). [o, ] 

4. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  
Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 112). [o, ] 

5. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [o, ] 

6. O besdür baña ḳo cān u cihānı  
Didi Zeyd iyledi bu müşkili ḥall (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 44). [o, ] 

7. Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa  
Götürüp altūn üsküfi yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 46). [o, ] 

8. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  
Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 125). [o, ] 

9. O genc-i ḥüsni gömdiler yirine  
Melāḥat meyvesiyken ol gül-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 140). [o, ] 

10. O ʿömrüm ḥāṣılından ḳıldı maḥrūm  
Ṭutarken sīne bu ġam zahmesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 100). [o, ] 

11. O şeftālū daḫi türvende gitdi  
Nitedür ḥāl-i ḫāl-i müşk-dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 120). [o, ] 

12. Nicedür āh o çeşm-i āhuvāne  
Gül endāmuñ ter idi yāsemenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 122). [o, ] 

 
o: O. II Mecnun. 

1. Ṭurup pür-şevḳ Mecnūn-ı seḥer-ḫīz  
O birḳaç yār ile çün āteş-i tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 8). [o, ] 

2. O elden gitdi gider bu da elden  
Yidi Leylī içün ġam ġuṣṣa muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 176). [o, ] 

3. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 19). [o, ] 

4. O düşmen fetḥine açardı başı  
Anuñ-çün biz atarduḳ düşmene tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 150). [o, ] 
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5. O düşmen fetḥine iylerdi tekbīr  
Biz anuñ yolına olduḳ fedāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 152). [o, ] 

6. O bulsa nīzesin ururdı bize  
Degül efʿāli anuñ ʿāḳılāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 156). [o, ] 

7. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  
Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 8). [o, ] 

8. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  
Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 13). [o, ] 

9. O kim ʿārīdür andan yāri n’iyler  
Çü ḳarşu geldi būy-ı kūy-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [o, ] 

10. O da vaṣl-ı ġazāle ḳāniʿ oldı  
Yaḳaya ṣaldı anı çūnki endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 36). [o, ] 

11. O da vaḥş ile ṭutdı dāmen-i kūh  
Ser-i kūhuñ anuñ çūn tācı oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [o, ] 

12. Anı fehm itmeyüp ḳaçdı kenāre  
O kim yādına gelmez kendü cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 69). [o, ] 

13. Ben oldum mübtelā-yı ḥabs-ı perde  
O fāriġ pāsbān ile ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 99). [o, ] 

14. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 50). [o, ] 

15. O sensüz yüriyen bī-rāh u pür-āh  
Yüriyüp çaġırur gūyā münādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [o, ] 

16. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  
Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 119). [o, ] 

17. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  
Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 134). [o, ] 

18. Odur bildi nişānından bulıncaḳ  
Var eṭrāfında vaḥşī cinsi bir cevḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 26). [odur, -dur ] 

19. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  
O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 27). [o, ] 

20. O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi  
O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 33). [o, ] 

21. O ʿāşıḳ itmedi Leyli’ye meyli  
Ḳaçan yüz bulmadı yārından ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 72). [o, ] 

22. O da yüz ṭutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān-ı ʿuşşāḳa dīzār-ı dildār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [o da, -da ] 

23. Ziyāret ḳılmaġa ḫāk-i mezārum  
Benüm kāʾim-maḳāmum ḳıl o yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 89). [o, ] 

24. Sebük-pāy iyledi ʿazm-i beyābān  
O ʿaşḳ āvāresini buldı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 15). [o, ] 

25. O da yüz tutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān ʿuşşāḳa bī-dīdār-ı dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [o, ] 

26. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  
O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 39). [o, ] 

27. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 41). [o, ] 

 
o: O. II Nevfel. 

1. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  
Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 121). [o, ] 
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2. Ġarībe mihribān idi o da hem  
Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 122). [o, ] 

 
o: O. II İbnüsselam. 

1. Baña ṭaʿn itme ey yār-ı ḳadīmüm  
O kim sābit ṣanursın ṣoḥbetümde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 25). [o, ] 

2. Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı  
O küstāḫ ol zemān iḳrāra geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 83). [o, ] 

3. O ḥāżır olıcaḳ gizlerdi odı  
Egerçi fariġ idi ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 32). [o, ] 

 
o: O. II Selam-ı Bağdadî. 

1. O gitdi ḳaldı Mecnūn‘a sibāʿı  
Ḳoyup Mecnūn‘ı itdi ʿazm-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 212). [o, ] 

 
o: O. II Zeyd. (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 

1. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  
O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [o, ] 

 
o cānib: O taraf. 

1. Duʿā ṭozın velī anda ṣaçardı  
O cānibden atılsa tīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 113). [o cānib, -den ] 

2. Aña demren olurdı bulsa dermān  
O cānibden eger ṭoġrulsa yelmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 115). [o cānib, -den ] 

 
o dem: O zaman. 

1. Ḳanı o dem ki ṭolardı göñül ṣafā-yı ümīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [o dem, ] 
2. O demde hem-zebān ol ḫaste cāna  

Dehenden cān yaḳup çıḳan zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 33). [o dem, -de ] 
3. Beni anuñ niyāzı ḳıldı ser-mest  

O dem bir zemzeme gūş itdüm andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 47). [o dem, ] 
4. Mededci ḫaylī leşker irdi nā-gāh  

O demde göricek ol ḫaylı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 11). [o dem, -de ] 
5. Anuñ-çün aġlayup ṣaçdı aña ḫāk  

O demde boynına cevherlü boġmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 163). [o dem, -de ] 
6. Ki yoḳdur bu nikāha iḫtiyārum  

Meger oldum o dem dem-beste ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 31). [o dem, ] 
7. Virürdüm itlere elden nevāle  

Yidiler çün o dem benden nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 55). [o dem, ] 
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8. Ecel şemşīr ü ʿAzrāʾīl cellād  
O dem penbe olup raḥmet seḥābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 25). [o dem, ] 

9. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  
O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 29). [o dem, ] 

10. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  
O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 29). [o dem, ] 

 
o dem: O zaman. 

1. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  
Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 112). [o dem, ] 

 
o deñlü: O kadar, derece, ölçüde. 

1. Vücūdun her libāsın iyleye çāk  
Selīm aña o deñlü itdi ibrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 35). [o deñlü, ] 

2. Ne deñlü kim ḫaber āvāzelendi  
O deñlü derdi Ḳays’uñ tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 36). [o deñlü, ] 

3. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  
O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 38). [o denlü, ] 

 
o gice: O gece. 

1. Sürem anuñla bāḳī rüzgārı  
O gice bu duʿāyı tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 37). [o gice, ] 

 
o gün: O gün. 

1. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  
Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 172). [o gün, ] 

2. Ḳanup ḳandan yorıldı tīġ-zenler  
O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 187). [o gün, ] 

3. İçinde sükkerīler rūġānīler  
O gün ol bezme ḫādim oldı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 19). [o gün, ] 

4. Ṭaʿām umup alurdı māl u genci  
Meger Mecnūn o gün ṣūret degişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 27). [o gün, ] 

5. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  
O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 47). [o gün, ] 

6. İderdi bülbül ile bezm-i tenhā  
O gün her-gāh içinde yaʿni Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 129). [o gün, ] 

 
o ḥālet: O halde, o vaziyette. 

1. Revān oldı ki ṣayd ide ġazāli  
O ḥāletde şu resme düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 59). [o ḥālet, -de ] 



1738 
 

 
o kim: O ki, o kimse. 

1. Ne kārum ḳaldı ne varum ne yārum  
O kim sulṭān-ı ʿaşḳına muṭiʿem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 39). [o kim, ] 

 
o laḥẓa: O an. 

1. Bu rüsvāy u melāmet olmaḳ ister  
O laḥẓa kim duʿā tīri irer rāst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 119). [o laḥẓa, ] 

 
o noḳṭa: O derece, öyle, o halde. 

1. Muḳābil olmaya çün mihr-i ḫāver  
Benüm ḥālüm o noḳṭadur ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 195). [o noḳṭa, -dur ] 

 
o resme: O derece, o şekilde. 

1. Gül ile yāsemīni hem-liḥāf it  
Ġalaṭ didüm o resme ʿaşḳ-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 37). [o resme, ] 

 
o yir: Orada. 

1. Ṭaġıldılar sibaʿlar ṭuydılar il  
O yirde ḥāżır olan gördi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 187). [o yir, -de ] 

 
o yir: Ora. 

1. Oḳudılar o yire geldi Mecnūn  
Dil ü sīne pür-āteş dīde pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 115). [o yir, -e ] 

 
ocaġ: Ocak, ateş yakılan yer. 

1. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  
Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 167). [ocaġum, -um ] 

2. Ben ocaġam yanaram ḥālüme baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [ocaġam, -am ] 
3. Benüm yāduma gelmez kendü cānum  

Baña dirsin ṣoñumda ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 59). [ocaġum, -um ] 
4. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  

Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 65). [ocaġını, -ı, -nı ] 
5. Aramuzda bu deñlüdür hemān farḳ  

Ki anuñ sūzı ocaġı beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 55). [ocaġı, -ı ] 
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ocaġ: Ocak || ev. 

1. Beyābānı baña menzil ḫôş itdi  
Ocaġuñ yaḳmaġa iltüp bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 41). [ocaġuñ, -uñ ] 

 
ocaḳ: Ocak, ateş yakılan yer. 

1. Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı  
Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [ocaḳ, ] 

 
od: Ateş ‖ 'âşığı yakıp kül eden ateş. 

1. Hevāñ odiyle ṭolmışdur türābı  
Senüñ şevḳuñ dilinde müstemirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 104). [odiyle, -i, -(y)le ] 

 
od: Ateş. 

1. Odından derd-mendüñ ġāfil olma  
Baña dīdār-ı dilber ārzūdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 2). [odından, -ın, -dan ] 

2. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [odları, -lar, -ı ] 

3. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 7). [odları, -lar, -ı ] 

4. O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālī  
Ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 17). [odından, -ın, -dan ] 

5. Öter ney nitekim minḳār-ı ḳaḳnūs  
Odından sīneler olmış çū fānūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 116). [odından, -ın, -dan ] 

6. Ne denlü ṣarsalar oda pelāsı  
Olur ʿüryān yaḳar cümle libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 27). [oda, -a ] 

7. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 77). [oda, -a ] 

8. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 100). [odı, -ı ] 

9. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 110). [odı, -ı ] 

10. Baña sem virse ol semden ben ölsem  
Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 49). [odumdan, -um, -dan ] 

11. Odumdan düşmenüm ḥoşnūd olupdur  
Uṣandı aḳrabā ʿār itdi benden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 50). [odumdan, -um, -dan ] 

12. Muḥāle saʿy iden ʿāḳil degüldür  
Seni görmek ödinden oda düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [oda, -a ] 

13. ʿAceb ġavġā odı yandı başuña  
Raḳībe ṭaʿne yāra cān atarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 20). [odı, -ı ] 

14. Getüren ṣuyı od ile giderdi  
Bu resme arada odlu ḫaberler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 120). [od, ] 

15. Getüren ṣuyı od ile giderdi  
Bu resme arada odlu ḫaberler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 121). [odlu, -lu ] 
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16. Odı bir pāre dilden ṣaçıdaydı  
Meġer bir tāze naḫlistān var idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 98). [odı, -ı ] 

17. Yanar od idi rezme bezme gülşen  
Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 4). [od, ] 

18. Yitem ṭutam olup şāhīn ü şehbāz  
Od olup ṭaşda gizlense nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 77). [od, ] 

19. Buyurdı yüz yavuz dīvāne dīve  
Ki her biri od olup yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 15). [od, ] 

20. Virürseñ rāżīyem kemter ḳuluña  
Dilerseñ ṣuya at isterseñ oda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 91). [oda, -a ] 

21. Yaḳardı Leylī odından cihānı  
Ciger yaḳar ġazel oḳurdı yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 34). [odından, -ın, -dan ] 

22. Beni ḫışmuñ odı da virse bāda  
Felek ger topraġumdan düze desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 30). [odı, -ı ] 

23. Hevāñ odında yile vardı bāġum  
Naṣīb ḫār u ḫasdur dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 44). [odında, -ı, -n, -da ] 

24. Erür her dem oduñdan baġrı yaġı  
Dürildi ʿömrüm eyyāmı çü nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 90). [oduñdan, -u, -n, -dan ] 

25. Peder tehdīdi hem ṭaʿn-ı birāder  
Ḥuṣūṣā bir od iyñelü zebañī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 65). [od, ] 

26. Beyābānı baña menzil ḫôş itdi  
Ocaġuñ yaḳmaġa iltüp bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 41). [odı, -ı ] 

27. Odum cūş iylese kime yanayın  
Seni ben bilmedüm ol dem ki buldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 60). [odum, -um ] 

28. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 110). [od, ] 

29. Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı  
Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [od, ] 

30. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 80). [od, ] 

31. Ṣudan od yaġdurur ol laʿl-i dür-bār  
İşidüp ʿāşıḳ ol āvāz-ı nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 44). [od, ] 

32. Anuñ-çün sūzişi oddan beterdür  
Meger eşrāṭ-ı sāʿat gicesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [oddan, -dan ] 

33. Semen ṣaḥrāsına dürr ṣaçdı ḫaylī  
Ki teskīn itdi odın demʿa ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [odın, -ın ] 

34. Od olup başa aġdı sīne dūdı  
Cigerden naʿra urup deşte gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 2). [od, ] 

35. Senüñ mihrüñ odından oldı pür-sūz  
Şu reyḥān kim bitürmişdür mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 112). [odından, -ından ] 

36. Ḳızıl od yaġdı gögden cānı yaḳdı  
Ṭolu yaġdı melāḥat gülşenine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [od, ] 

37. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 10). [odı, -ı ] 

 
od: Aşk, ayrılık, hasret, azap, hiddet, öfke vb. duyguların yakıcı etkisi. 

1. Ḳılınc gibi hem iki yüzlü gördi  
Odı göñliñde bir pāre esildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 111). [odı, -ı ] 

2. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 111). [odı, -ı ] 
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3. O ḥāżır olıcaḳ gizlerdi odı  
Egerçi fariġ idi ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 32). [odı, -ı ] 

4. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp koçup o ḫāli bu vefādār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [odı, -ı ] 

5. Çü Mecnūn sīneden ṣaçdı bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 1). [odı, -ı ] 
6. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  

Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [od, ] 

 
od: Cehennem ateşi. 

1. Başında od yaḳar ḳahruñ hevānuñ  
Yüregin ṣu ider kūh-ı girānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 65). [od, ] 

 
od: Korku, endişe. 

1. Muḥāle saʿy iden ʿāḳil degüldür  
Seni görmek ödinden oda düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [ödinden, -i, -n, -den ] 

 
od düş: Ateş düşmek II Çok üzülmek, acı duymak. 

1. Yalıñ od düşdi devlet ḫırmenine  
Ḳażādan nāzil oldı bir zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 30). [od düş, -di ] 

 
od ol: Ateş olmak. 

1. Od oldı perdesinde nāy u çengüñ  
Uṣūlī naḳşına baġlandı taṣnīf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 4). [od ol, -dı ] 

 
od ṣaç: Ateş saçmak. II Işık saçmak. 

1. Ki gün göstermez oldun ile şehre  
Bu encüm kim atılup od ṣaçarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 45). [od ṣaç, -ar, -lar ] 

 
od ur: Ateş vurmak, yakmak. 

1. Aña āḫir od urur āh-ı bülbül  
Sitemden mülk-i devlet olmaz ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 30). [od ur, -ur ] 

2. Ṣaḳın ol ḳan od urur ḫırmenüñe  
Vaṣī olma öksüze zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 138). [od ur, -ur 

3. Oturup bī -dil ü bī-ṣabr u bī-yār  
Od urdı perdesine nām u nengüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 3). [od ur, -dı ] 

 
od üzre: Ateşin üstünde, ateşin içinde. 
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1. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  
Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 42). [od üzre, ] 

 
od yan: Ateş yanmak. 

1. Başından od yanar baġrı göyinmiş  
Yaḳar ser-tā-ḳadem nār-ı cüdāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 68). [od yan, -ar ] 

 
oda at: Ateşe atmak, yakmak. 

1. Baṣarsañ nār-ı dāġı cānuma baṣ  
Atarsañ oda teʾhīr iyleme at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 85). [oda at, -ar, -sa, -n ] 

 
oda düş: Ateşe düşüp yanmak. (Aşk ateşi bağlamında). 

1. Ḫalāṣından ne aṣṣı iyleye cehd  
Kişi kendüligiyle oda düşmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 91). [oda düş, -mez ] 

 
oda girmek: Ateşe girmek. 

1. Oda girmek ne lāyıḳdur kebābı  
Yüce boynuzları çārdāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 40). [oda girmek, ] 

 
oda ṣal: Ateşe atmak. 

1. Oda ṣaldı ferāġat mīşesini  
Oturup ḥücrede ṭurḳurdı keydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 24). [oda ṣal, -dı ] 

 
oda yaḳ: Ateşe vermek, yakmak. 

1. Beni de başuñı da oda yaḳduñ  
Yanaruz ikimüz de nār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 42). [oda yaḳ, -du, -ñ ] 

2. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  
Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 124). [oda yaḳ, -dı ] 

3. Niçün Leylī ḳılur aġyara meyli  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 155). [oda yaḳ, -mış ] 

4. Ruḫ-ı Leyli yile virmiş ḥicābın  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 28). [oda yaḳ-, -mış ] 

5. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 77). [oda yaḳ-, -dı ] 

 
oda yan: Tutuşmak, ateşler içinde yanmak. 
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1. Yaḫūd āhum irişdi oda yandı  
Niçün ötmez aceb murġ-ı seḥer-hīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [oda yan, -dı ] 

2. Muḥāmmed işiginde ḫāk olasın  
Oda yansun aña ḫāk olmayan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 73). [oda yan-, -sun ] 

3. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [oda yan, -mış ] 

4. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 3). [oda yan, -mış ] 

 
oda yan: Ateşe yakılmak, üzüntü ve kedere duçar olmak. 

1. Hevā germiyyetinden oda yanduñ  
Çü sözüñ sūzına ṭutdum semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 6). [oda yan, -du, -ñ ] 

 
odın: Odun, yakılmak üzere hazırlanmış ağaç. 

1. Anı yaḳma urup bārī odını  
Eger olmazsañ üftāde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 80). [odını, -ı ] 

 
odlara yaḳ: Oda yakmak: Ateşe yakmak, ateşe vermek, yakmak. 

1. Beni odlara yaḳdı aḫker oldı  
Düşüp ben pīrehen gibi kenāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 60). [odlara yaḳ, -dı ] 

 
odlara yan: Ateşe yanmak, ızdırap çekmek, çok üzülmek, sıkıntılar yaşamak; aşk ateşiyle yanmak. 

1. Dil ü cānum gibi odlara yanmış  
Nice gözden kelāl oldı cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 4). [odlara yan, -mış ] 

 
odlara yan-: Ateşe yanmak, ızdırap çekmek, çok üzülmek, sıkıntılar yaşamak; aşk ateşiyle yanmak. 

1. Ayaġ üzre ṭurup maḥrūm u maġmūm  
Yanup odlara aġlar nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 12). [odlara yan-, -up ] 

 
oġl: Delikanlı, erkek çocuk. 

1. Ataya terbiyet çün vācīb oldı  
Pes oġlı sünnetine rāġıp oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 96). [oġlı, -ı ] 

2. Ṣan oġlı ḳatına şefḳatlu ana  
Sürüp yüzine destin dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 46). [oġlı, -ı ] 

 
oġlan: Delikanlı, erkek çocuk. 
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1. Anuñ medḥinde şiʿr oḳurdı ʿuşşāḳ  
Bir oġlan ırlasa bāzār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 99). [oġlan, ] 

 
oġul: Erkek evlat. 

1. Meger ol pīr-i ḫôş-rāy u ḫıred-mend  
Didi pīrāne itdi oġlına pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 2). [oġlına, -ı, -n, -a ] 

2. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 110). [oġlum, -um ] 

3. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 120). [oġlum, -um ] 

4. Didi ol ʿömrinüñ sermāyesine  
Oğul ser-vaḳti gelmişdür niyāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 51). [oğul, ] 

5. Revānum ḳabr içinde şād idesin  
Oġul oldur atasın yād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 171). [oġul, ] 

6. Zemān-ı ġuṣṣada ġam-ḫᵛār idüñ sen  
Oġulsuzlıḳda gördüñ sen ṣalāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 49). [oġulsuzlıḳda, -suz, -lıḳ, -da ] 

7. Ayaġından çeküp geh nevk-i ḫārın  
Oġula ana miskīn şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 55). [oġula, -a ] 

 
oġul ḳız sevgüsi: Evlat sevgisi. 

1. Oġul ḳız sevgüsi ḥükm-i ezeldür  
Çaḳal daḫi dimiş oġlum güzeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 9). [oġul ḳız sevgüsi, ] 

 
oġuz: Türk mitolojisinde Kara Han'ın oğludur. Tarihsel açıdan Mete (Motun) olduğu düşünülmüştür. 

1. Nasīḥat iylediler aña muḥkem  
Dimişlerdür yevminden ya bir oġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 74). [oġuz, ] 

 
oḫ: Oh!. 

1. Ḳılınç iyler ḳılıca oḳa dir oḫ  
Anuñ kim oldı baġrı pür-cerāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 144). [oḫ, ] 

 
oḫşa-: Okşamak. 

1. Bir ādem gördi oḫşar kendüzini  
Peder dīdārına itdi naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 66). [oḫşar, -r ] 

2. Öpüp gözin anuñ-çün oḫşar idi  
Görüp çeşmin anuñ āyīne-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 70). [oḫşar, -r ] 

 
oḫşa: Benzemek. 
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1. Ḫuṣūṣā cins-i āhūlardan anı  
Gözi Leylī gözine oḫşar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 69). [oḫşar, -r ] 

 
oḳ: Ok, savaş aleti. 

1. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 5). [oḳın, -ı, -n ] 

2. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 7). [oḳ, ] 

3. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 7). [oḳ, ] 

4. Egerçi ġamzesi ḥışmıyle oḳlar  
Lebiyle nāz u vaʿd-ı būs iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 40). [oḳlar, -la, -r ] 

5. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  
Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 8). [oḳ, ] 

6. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 71). [oḳ, ] 

7. Ḳılınç iyler ḳılıca oḳa dir oḫ  
Anuñ kim oldı baġrı pür-cerāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 144). [oḳa, -a ] 

8. Bulur dilber oḳından anca rāḥat  
Anuñ kim hicr elinden baġrı ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 146). [oḳından, -ı, -ndan ] 

9. Oḳı yaġmur idüp ḫaṣmı büridi  
Çü Nevfel gördi bu cemʿ-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 14). [oḳı, -ı ] 

10. Oḳ atmadın daḫi yayuñı yasduñ  
Zer zūri ki böyle ḫarc idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 10). [oḳ, ] 

11. Bizi ʿafveyle el-ecr-i ʿaliyullah  
Oḳuñ irdi nişãna yayuñı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 65). [oḳuñ, -uñ ] 

12. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 67). [okuñ, -uñ ] 

13. Dilerseñ oḳla isterseñ yayuñ yaṣ  
Ḫaṭā ile eger çekdümse tīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 68). [oḳla, -la ] 

14. Bitürür ot yirine tīġ-ı tīzi  
Ol oḳ kim bī-amāndur irse cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 87). [oḳ, ] 

15. Eġilmiş ḳaddi iñler nitekim çeng  
Oḳı üstine düşmiş yā nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 71). [oḳı, -ı ] 

16. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  
Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 127). [oḳda, -da ] 

17. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  
Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 145). [oḳ, ] 

18. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  
Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 96). [oḳ, ] 

19. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  
Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [oḳ, ] 

 
oḳı-: Okumak, söylemek, anmak. 

1. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 70). [oḳıya, -(y)a ] 

2. Oḳıya nażm u şiʿrün tāzesini  
Ola kim ola bu göñlüm güşāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 70). [oḳıya, -a ] 
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3. İde teşrīf oḳıyup şiʿr çün ḳand  
Ol ebyāt oḳıya ben iyleyem gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 133). [oḳıya, -a ] 

4. Ziyāde oldı Zeyd'üñ derd ü renci  
Oḳıyup aġlar idi şiʿr-i dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 69). [oḳıyup, -(y), -(u)p ] 

 
oḳı: Yazılmış bir şeyi gözden geçirip anlamaya çalışmak II İdrak etmek, kavramak. 

1. Oḳırdı yāre ḳarşu ḫaste Mecnūn  
Rāḳibinden şikāyet-nāme mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 53). [oḳırdı, -r, -dı ] 

 
oḳı: Çağırmak, seslenmek. 

1. Bu işe baġlayup muḥkem bilümi  
Oḳıyup her ḳabīle leşkerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 47). [oḳıyup, -yup ] 

 
oḳı: Yüksek sesle şiir söylemek, dile getirmek. 

1. İşide bir nefes şīrīn makālüñ  
Ġazeller oḳıyasın ḥālet-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 95). [oḳıyasın, -ya, -sın ] 

 
oḳı: Okumak, söylemek, anmak. 

1. Dilerseñ olasın ʿaşḳ ile şeydā  
Oḳı efsāne-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 20). [oḳı, ] 

2. Bulanlar oḳıyup düşerdi vecde  
Virürdi irişüp Mecnūn’a anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 116). [oḳıyup, -y, -up ] 

3. Bir iki beyt oḳıdı ʿaşıḳāne  
Ki ey fāriġ unutduñ derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 4). [oḳıdı, -dı ] 

4. Oḳı levḥ-i çemende ḥaṭṭ-ı ʿibret  
Bu mevsimde bu üçden leẕẕet al var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 72). [oḳı, ] 

5. Ṣafā vü mihr ile mührin götürdi  
Oḳıdı açup ol mektūb-ı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 169). [oḳıdı, -dı ] 

6. İde teşrīf oḳıyup şiʿr çün ḳand  
Ol ebyāt oḳıya ben iyleyem gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 132). [oḳıyup, -y, -up ] 

7. Anuñlaydı selāmı vü kelāmı  
Ḳaçan bir beyt oḳısa ol cihān-gerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 201). [oḳısa, -sa ] 

8. Ki yirsin mālını ḳarnuñ ṭolar mār  
Okı ṭut pend-i Ḳurʾān-ı Kerimī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 141). [okı, ] 

9. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  
Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 18). [oḳıyup, -y, -up ] 

10. Olup eşʿārı gūyā dürr-i menşūr  
Oḳındı cümle dilde şiʿr-i pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [oḳındı, -n, -dı ] 

11. Delüksüz dürr iken dürler delerdi  
Ḫużūrında oḳına beyt-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 109). [oḳına, -a ] 

 
oḳıt: Çağırmak, seslenmek. 



1747 
 

1. Oḳıdup ḥālini ṣorardı geh gāh  
Çün oldı kendünüñ hem-derd ü ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 80). [oḳıdup, -up ] 

 
oḳu: Çağırmak, davet etmek. || Düğüne çağırmak. 

1. Diyār-ı Kūfe’den tā ḥadd-i Baġdād  
İl oḳudı düğüne itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 98). [oḳudı, -dı ] 

 
oḳu: Çağırmak, seslenmek. 

1. Oḳuyup il ü şehri şöhret itdi  
ʿArab seyyidlerini daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 99). [oḳuyup, -yup ] 

2. Yirine geldi cümle resm ü ʿādāt  
O meclisde ki ulular oḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 135). [oḳundı, -n, -dı ] 

3. Ḥużūrına oḳudı döndi pīri  
Gelüp evvel zemīne baş ḳodı pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 86). [oḳudı, -dı ] 

 
oḳu: Okumak. 

1. Oḳurlar ġayrılar levḥ-i seyyāre  
Bularuñ ġamzeden baġrı se-pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 193). [oḳurlar, -r, -lar ] 

2. Oḳur baʿżı cemāʿat baʿżı sāmiʿ  
Ḫaṭīb oldı hezār elḥāna çıḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 26). [oḳur, -r ] 

3. Kesi bī-keslerüñ luṭf-ı Ḫudā’dur  
Oḳudı çünki Mecnūn nāme-i dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 243). [oḳudı, -dı ] 

4. Ne var āsān oḳursañ ẓāḫirin sen  
Benümle yār olan bī-ḫad gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 70). [oḳursañ, -r, -sañ ] 

 
oḳu: Okumak, talim etmek. 

1. Oḳurlar ġayrılar ʿilm-i edebden  
Bularuñ dersi şevḳ ile şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 191). [oḳurlar, -r, -lar ] 

2. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 195). [oḳurlar, -r, -lar ] 

 
oḳu: (Dua) okumak. 

1. Ḫayāl-i Leylī’ye oḳur dürūdı  
Boşanmış vaḥşī gibi nefret iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 28). [oḳur, -r ] 

2. Muʿaṭṭar hem münevver oldı āfāḳ  
Oḳur yılduz zebān-ı ḥāletinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 17). [oḳur, -r ] 

 
oḳu: Bir yazıda ne yazıldığını sâdece gözle veya aynı zamanda seslendirerek çözmek // Bir yazıda anlatılmak istenen 
mânâyı anlamak, öğrenmek. 
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1. Oḳuyup yaḳdı āhı buḳʿasını  
Çü maʿlūm oldı aña ḥāl-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 90). [oḳuyup, -y, -up ] 

 
oḳu-: Çağırmak, seslenmek. 

1. Oḳudılar o yire geldi Mecnūn  
Dil ü sīne pür-āteş dīde pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 115). [oḳudılar, -dı, -lar ] 

 
oḳu-: Okumak, söylemek. 

1. Ṭolup vecd ile ol Necd’ün ṭaġında  
Dögüp gögsin oḳurdı ḫôş ġazeller (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 49). [oḳurdı, -r, -dı ] 

2. Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām  
Melāḥatde ki Leylī kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 102). [oḳurdı, -r, -dı ] 

3. Ḳarīn oldı nitekim maġz ile pôst  
Oḳurdı yār olup ol hem-zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 65). [oḳurdı, -r, -dı ] 

4. Oḳurdı naẓm idüp mevzūn ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 118). [oḳurdı, -r, -dı ] 
5. Anuñ hiç ṣorma öldüm ġuṣṣasından  

Oḳur geh mersiye ol mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 135). [oḳur, -r ] 
6. Oḳur yāre ḳaṣīde-ber-ḳaṣīde  

Ki ey yār-ı ṣafā-baḫş u vefāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 2). [oḳur, -r ] 
7. ʿAcāʾib ḫōş ḳaṣāʾid iyleyüp yād  

Ne yirde kim oḳurdı bir ḳaṣīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 215). [oḳurdı, -r, -dı ] 
8. Ḳasāʾid naẓm idüp ebyāt oḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 158). [oḳurdı, -r, -dı ] 
9. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  

Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 115). [oḳudı, -dı ] 
10. Bir iki beyt oḳudum iyledi gūş  

Münāsib olduġı-çün ḥāle ebyāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 138). [oḳudum, -du, -m ] 
11. Peder mevtinden oldı tāze ḫaste  

Oḳur geh iştiyāḳuñ ḳıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 133). [oḳur, -r ] 

 
oḳun: Okunmak. 

1. Oḳundı āyet-i ve’l-teffeti’s-sāk  
Ṭabīb el ṣunmaz oldı ḳabż-ı nabża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 54). [oḳundı, -dı ] 

 
oḳur: Okumak, söylemek. 

1. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 19). [oḳur, ] 

 
ol: Olmak. 

1. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  
Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 3). [oldı, -dı ] 

2. Ḥāʾil olımaz buʿd-ı mekān rüʾyet-i cāne (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 10). [olımaz, -ı, -maz ] 
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3. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  
Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 4). [ola, -a ] 

4. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 8). [olmazlar, -maz, -lar ] 

5. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [ola, -a ] 
6. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  

Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [olur, -ur ] 
7. Şām u seḥer zebānuma virdü oldı vā firāḳ  

Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 4). [oldı, -dı ] 
8. Çün ismu’llah ola ʿunvān-ı defter  

Gerek kim tā ebed olmaya ebter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 1). [ola, -a ] 
9. O defterdür ḳamu defterlere şāh  

Ola der-i defteri elḥamdulillah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 4). [ola, -a ] 
10. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  

Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 4). [ola, -a ] 
11. Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ  

Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 122). [olmışdı, -mış, -dı ] 
12. Dü ġamze oldılar remz ile ġammāz  

Raḳībe ġāʾib ammā ṣūret-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 41). [oldılar, -dı, -lar ] 
13. Ki şol üftāde āʿmā düşdi yire  

Nola ger dest-gīr olsam ḍarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 30). [olsam, -sa, -m ] 
14. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  

O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 78). [olmaḳdan, -maḳ, -dan ] 
15. Siyāh olmasa müşk olmaz kemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 72). [olmasa, -ma, -sa ] 
16. Belāsuz olımaz ʿaşḳ āşināsı  

Ezelden ben ġarībüñ ḳūtı ġamdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 16). [olımaz, -ı, -maz ] 
17. İder Ḥaḳ’dan bu yāy olmaġı der-ḫ˅āst  

Ḳaçan ser-rişte-i devlet ola güm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 120). [olmaġı, -ma, -ġı ] 
18. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  

Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 15). [oldı, -dı ] 
19. Meger burc-ı sitāreñ ʿakreb oldı  

Ṣovumazsın eser bād-ı melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 16). [oldı, -dı ] 
20. Gül iken mübtelā-yı ḫār olursın  

Şular kim ṭuʿme-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 10). [olursın, -ur, -sın ] 
21. Hilāl-i ʿıyd olur cānına ḫançer  

Hevā yili ṭaġıtdı ben hebāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 28). [olur, -ur ] 
22. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  

Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 144). [olmazdı, -maz, -dı ] 
23. Zihī tāliʿ ki sīmurġ oldı ṣaydum  

Atıldı yire cüst indi atından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [oldı, -dı ] 
24. İşi anuñla ʿayş u ʿişret oldı  

Ġazeller idüp ırlardı terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 162). [oldı, -dı ] 
25. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  

Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [olmaya, -ma, -y, -a ] 
26. Ḫilāf-ı lāf idenler ṣādıḳ olmaz  

Yaraşmaz rāsta ḳavl-i muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 26). [olmaz, -maz ] 
27. Olur bildi barışmasa ziyānı  

Çü gördi kim cihān başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 16). [olur, -ur ] 
28. Bu mıdur atduġuñ ḥimmet kemendi  

Bu resme mi olur āʿdā ile ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 17). [olur, -ur ] 
29. Dönüp iline gitmek oldı cehdi  

Ṭurup bī-çāre Mecnūn ḫasret ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 164). [oldı, -dı ] 
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30. Ḥayādan beñzedür yüzüm ʿaḳīḳa  
Eger bu ṭāliʿ olmasa Süheylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 87). [olmasa, -ma, -sa ] 

31. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  
Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 8). [olur, -ur ] 

32. Refīḳuñ sāyesinde ola cāyuñ  
Başuñdan dūr olup şehler kemendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 58). [ola, -a ] 

33. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  
Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 37). [olursın, -ur, -sın ] 

34. Dibinden def’ʿī kesmek oldı defʿi  
Dögün oldı dügün cānına anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 172). [oldı, -dı ] 

35. İşidür oldı illerden sözüñi  
Geçerken ḫôş-göñül sāyeñde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 54). [oldı, -dı ] 

36. Arada iḫtilāf olmaḳ ne müşkil  
Senüñ ben mihrüñe cāndan ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 26). [olmaḳ, -maḳ ] 

37. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 141). [ol, ] 

38. Yirün ʿālemdedür ʿālem gibi ol  
Çü Ādem aṣlıdur zāt-ı şerīfüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 142). [ol, ] 

39. Niçün ġūl-ı beyābāndur ḫarīfüñ  
Senüñ cinsüñ benem baña ḫarīf ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 145). [ol, ] 

40. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  
Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 146). [ol, ] 

41. Maḥall-i sikke olmaz degme ṣūret  
Yüzüm dīnārına ḍarb uralı ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 22). [olmaz, -maz ] 

42. Ki ṣafrāvī ne bilsün ẕevḳ-ı ḳandı  
Ḫıred-mend olana olur naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 21). [olur, -ur ] 

43. Otı tīġ ola ṣuyı zehr-i ḳātil  
Nice bir yüklenüp ḳahr-ı zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [ola, -a ] 

44. Dem ola kim deminde ire fi’l-ḥāl  
Nevāña göredür ger nīk ü ger kem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 86). [ola, -a ] 

45. Rivāyet olunur kim bir seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 1). [olunur, -unur ] 
46. Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına  

Çü bir yir bezm-gāh-ı şāh olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 45). [olurdı, -ur, -dı ] 
47. Vefāsuz ādemīnüñ ḳaṣdı cāna  

Sege seg olup ādem yidüren beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 65). [olup, -up ] 
48. Ki cānum her zaman senden degül dūr  

Ola çün vaṣl-ı cismānīye ḥāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 221). [ola, -a ] 
49. Mürüvvet görmedüm olmaġı ḫāmūş  

Ṭapuñdan bildügüm aḥvāli bir bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 122). [olmaġı, -ma, -ġı ] 
50. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  

Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 53). [olsa, -sa ] 
51. Meh idi māh olsa serv-i ḫōş-būy  

Söze ḳuş ḳondurur ṭūṭī-suḥāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 54). [olsa, -sa ] 
52. Vücūduñ āb-ı cāndur ten ana pōst  

Çü maʿnī ḳurbı ola Ḳābe Ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 37). [ola, -a ] 
53. Urur baġrına tāze tāze dāġı  

Çün ola ṣubḥ-dem urur aña dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 111). [ola, -a ] 
54. Nücūm-ı devletümüñ yüce burcı  

Senüñ zātuñdan oldı kār-ı kiştüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 83). [oldı, -dı ] 
55. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  

Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 134). [olmayasın, -ma, -y, -a, -sın ] 
56. Ki būy-ı cān-fezā virdi dimāġa  

Ne nisbet ola bu bū nev-behāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 145). [ola, -a ] 
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57. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  
Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 127). [oldı, -dı ] 

58. Velīkin pāsbān olmışdı efʿī  
Eri ol genci ḥıfẓ iylerdi çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 10). [olmışdı, -mış, -dı ] 

59. Ki iyleyem senüñle iʿtināḳı  
Zemān ola gīce ḫālī vü rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 25). [ola, -a ] 

60. Mekān ola miyān-ı ṣaḥn-ı gülşen  
Senüñle rū-be-rū vü gūş-der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 26). [ola, -a ] 

61. Velī olmaz tekebbür ʿār ehli  
Ḥiṣāra varma ey yār-ı ḥiṣārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 46). [olmaz, -maz ] 

62. Ḳomayam nīm cürʿa ḳala bāḳī  
Mey olmaz ʿaşḳuna nūş iylesem hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 65). [olmaz, -maz ] 

63. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 81). [ol, ] 

64. Benī-nevʿün ṭaleb ḳıl cinse bār ol  
Ṭutalum kim tenüm ṭaşdur demürdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 82). [ol, ] 

65. Ḳomadı ṣabr-ı cūʿ anuñ mecālin  
Ḳaçan hem-rāh ola bayḳuşa şehbāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 207). [ola, -a ] 

66. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 58). [oldı, -dı ] 

67. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 130). [olmaz, -maz ] 

68. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  
Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [ola, -a ] 

69. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  
Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 3). [ola, -a ] 

70. Çü mecnūn olmayavuz öldürürler  
Meseldür varduġuñ yir çün ola kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [ola, -a ] 

71. Çü mecnūn olmayavuz öldürürler  
Meseldür varduġuñ yir çün ola kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 20). [olmayavuz, -ma, -yavuz ] 

72. Didi Mecnūn’a refʿ itdi ḥicābı  
Sözüñ kim gevher-i nā-süfte ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 113). [ola, -a ] 

73. Niçün sen süfte-dil āşüfte ola  
Gider başdan ġam-ı zülf-i siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 114). [ola, -a ] 

74. Velī dīvāne oldur ola ḫôd-kām  
Beni dīv añlama kim dīv-bendem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 138). [ola, -a ] 

75. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  
İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 94). [olan, -+an ] 

76. Libāsın anuñ iylerdi edebden  
Hemān iltüp götürmek oldı kārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 191). [oldı, -dı ] 

77. Aġarmaz olmasam ʿuryān cemālim  
Benüm yüzüm ṣuyıdur ḳara ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 180). [olmasam, -ma, -sa, -m ] 

78. Yiter āyīneye ḫilʿat cilāsı  
Eger kim olmaya āyīne ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 177). [olmaya, -ma, -ya ] 

79. Yapış dirsin baña sen şah-ı ḫāra  
Bu seyle maḫlaṣ olmaz ḫār u ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 149). [olmaz, -maz ] 

80. ʿAceb midür iderse saʿy-ı tīmār  
Kişi ṭoḳ olsa bilmez aç ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 91). [olsa, -sa ] 

81. Ki olsa efserüñ devlet külāhı  
Hevāya uyma ey murġ-ı hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 116). [olsa, -sa ] 

82. Olup birbirine küvf ü muvāfıḳ  
İki cānibden olıcaḳ maḥabbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 16). [olup, -up ] 
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83. Olur ʿaşḳuñ ṣafāsı bī-ʿināyet  
Mücerrebdür bu kim ʿaşḳ olsa ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 18). [olur, -ur ] 

84. Virür āḫir edā-yı borca anı  
Dilā her borcı virmekde emīn ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 65). [ol, ] 

85. Düriş maḥbūb-ı Rabbü’l-ʿālemīn ol  
Virilmezse emānetle eger vām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 66). [ol, ] 

86. Żarūretden düzüpdür iḫtiyārı  
Ne teʾsīri ola bu iḫtiyāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [ola, -a ] 

87. Murādı olmasa Perverdigār’uñ  
Cihān kim iki yüzlü bir varaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 4). [olmasa, -ma, -sa ] 

88. Ḳatı müşkil olur ṣaḳlasın Allah  
Felek aña bu resme ḳahr iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 36). [olur, -ur ] 

89. Olur mismār-ı dīde mīḫ-ı endām  
Tenüñ ne borcı ḳalur çün ne dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 68). [olur, -ur ] 

90. Ḳamu olmışlar idi çāre-sāzı  
Bulup ol derd-mendüñ çāresini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 8). [olmışlar, -mış, -lar ] 

91. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [oldı, -dı ] 

92. Ola çün niyetinde ḳıble vāḥid  
Gider yāre ider ẕevḳ u semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 62). [ola, -a ] 

93. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  
O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 116). [olsa, -sa ] 

94. Hem oldu cān dürinden ḳatre ġabġab  
Ne disün berk-i gül bād-ı semūma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 56). [oldu, -du ] 

95. Ki āḫir olmadı ol taḫta-i der  
Nice giysū-yi zībā zülf-i dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 166). [olmadı, -madı ] 

96. Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın  
Ne evvel var cihānda olmaz āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 147). [olmaz, -maz ] 

97. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 148). [olmaz, -maz ] 

98. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 149). [olmaz, -maz ] 

99. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 151). [olmaz, -maz ] 

100. Kimi aġlatmaz ol resme muṣībet  
Siyeh-puş oldı ol da mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [oldı, -dı ] 

101. Ki ḫaste bülbülüñ āvāre ḳaldı  
Nice bāġa revāne oldı servüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 115). [oldı, -dı ] 

102. Niçün gencīneñ oldu beyle medfūn  
Be-ṣuret cān gibi gözden nihānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 132). [oldu, -du ] 

103. Yirüñ olsun hemīşe beyt-i maʿmūr  
Ḫudā ḳandīl-i ʿarş itsün revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 146). [olsun, -sun ] 

104. Cinān olsun maḳām-ı cāvidānuñ  
Güzel ḥūrī idüñ geldüñ cihāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 148). [olsun, -sun ] 

105. Tiz ol kim kār-bān göçmişdür irden  
Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 76). [ol, ] 

106. Maḥall idindi farḳ-ı farḳa danı  
Ṣu gibi her mizāca ḫôş-güvār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 105). [ol, ] 

107. Ṣafā-yı bāṭın ile āşikār ol  
Yüceldügüñce meylüñ zīre olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 106). [ol, ] 

108. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  
Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 111). [ol, ] 



1753 
 

109. Zamānuñ farḳı fevḳı ola cāyuñ  
Tevāżuʿ her kimüñ kim ola zeyni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 102). [ola, -a ] 

110. İrişüp sāye-vār oldı fütāde  
Ḳuçup aġladı ol ḫāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 16). [oldı, -dı ] 

111. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  
Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 132). [oldı, -dı ] 

112. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  
Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 197). [olmışlardı, -mış, -lar, -dı ] 

113. Ṣafā-yı bāṭın ile āşikār ol  
Yüceldügüñce meylüñ zīre olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 107). [olsun, -sun ] 

114. Yüzüñ ṣu gibi dāʾim yire olsun  
Her arada ola tā kim yüzüñ aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 108). [olsun, -sun ] 

115. Ġarīḳ-ı raḥmet olsun diyen āmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 208). [olsun, -sun ] 
116. Olur ol bād-ı ġavġā-yı ḳıyāmet  

Ḫacālet añup itsen bir nefes āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 170). [olur, -ur ] 
117. Anuñ lafẓından oldı āşikārā  

Meger kim ḥāṭırından geçdi bir gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 10). [oldı, -dı ] 
118. Ki nice oldı ḥāl-i Leylī Mecnūn  

Firāḳ idi olaruñ bunda ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 12). [oldı, -dı ] 
119. Yaḳup şeb ḫırmenini āteş-i rūz  

Ṭurup Zeyd uyḫusundan oldı bīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 81). [oldı, -dı ] 
120. Zihī niʿmet ki olmaz intihāsı  

Ḳal ey dil ʿālem-i ḫākīde pākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 88). [olmaz, -maz ] 
121. Nitekim ḳıṣṣa-i Mecnūn u Ferhād  

Olur āḫir deminde aña taʿyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 85). [olur, -ur ] 
122. Olur şāyeste şast-ı şehriyāra  

Bu ʿaşḳ ile ṣaḥīḥ olur saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 98). [olur, -ur ] 
123. Olur şāyeste şast-ı şehriyāra  

Bu ʿaşḳ ile ṣaḥīḥ olur saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [olur, -ur ] 
124. Belā gelse anuñ-çün uṣanurlar  

Olur ḫızmet Muḥabbet olsa maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 21). [olsa, -sa ] 
125. Belā gelse anuñ-çün uṣanurlar  

Olur ḫızmet Muḥabbet olsa maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 21). [olur, -ur ] 

 
ol: Ölmek. 

1. Alınmaz püştinüñ bir kez palānı  
Çü biñ biñ ölmişem ġam ḍarbesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 19). [ölmişem, -miş, -em ] 

2. Dirildi ölmiş iken ḥayy-ı Leylī  
Bu çok leşker bulut gibi yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 12). [ölmiş, -miş ] 

3. Ki adın duḫterümüñ iylemez yād  
Kişi bed-nām olınca ölse yegdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 109). [ölse, -se ] 

4. Günāhum çoḳ gerek öldür gerek ḳo  
Siyeh rūyem öñüñde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 64). [öldür, -dür ] 

 
ol: ... hale gelmek. 

1. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  
Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [olur, -ur ] 
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2. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 80). [olurdı, -ur, -dı ] 

3. Ḳalem şemşīr olur cellād duḫter  
ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 84). [olursa, -ur, -sa ] 

4. Yüzi ṣuyı ile oldı nişeste  
Taḥammülden kemer düzdi biline (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 154). [oldı, -dı ] 

5. Aña demren olurdı bulsa dermān  
O cānibden eger ṭoġrulsa yelmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 114). [olurdı, -ur, -dı ] 

6. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 40). [olduñ, -du, -n ] 

7. Cigerde dāġ olurdı dāġı üzre  
Ṣaçın meşşāṭa çün müşkīn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 158). [olurdı, -ur, -dı ] 

8. Sözüñ ḳıymetlü gevherden yeg imiş  
Kerem germ iylesen ben serd olurdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [olurdum, -ur, -dum ] 

9. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  
Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 70). [olurdum, -ur, -dum ] 

10. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  
Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 74). [olmış, -mış ] 

11. Olur cānuma ḳuvvet cismüme zād  
Tenüm perhīz ile efsürde oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 52). [olur, -u, -r ] 

12. Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi  
Beden efsürde olmışdı fenādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 19). [olmışdı, -mış, -dı ] 

13. Anuñ-çün hem-demüm āhū idüpdür  
Boyı gerçi kemān olmış esīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 143). [olmış, -mış ] 

14. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  
Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 7). [olmaġa, -ma, -ġa ] 

15. Ki āhuñ dūdesi olmış pür-āẕer  
Niçün yırtup yüzüñ iylersin āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 22). [olmış, -mış ] 

16. Cihāndan ṣovuyup cāndan uṣanmış  
Vücūdı seng-i ġamdan ḫurde olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 5). [olmış, -mış ] 

17. Ḫazān bergi gibi pejmürde olmış  
Teninden gitdi günden güne ḳuvvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 6). [olmış, -mış ] 

18. Muḳīm olmış ṣanurdı ol müsāfir  
Yaturdı ol çürimiş üstüḫ˅ān-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 180). [olmış, -mış ] 

19. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 128). [olup, -up ] 

20. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  
Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 46). [olurlar, -ur, -lar ] 

21. Olurlar ʿāḳibet cāna veremler  
Eger zer ġaṣbına olursa zūruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 126). [olurlar, -ur, -lar ] 

 
ol: Olmak eylemi, şeklini almak, haline gelmek. 

1. Çün luṭfuña ḫūşe-çīn olupdur  
Cennetden eger çıḳarsa ne ġam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 31). [olupdur, -up, -dur ] 

2. Cihān kim var olupdur ḳudretüñden  
Ṭolu ʿibret olupdur ḥikmetüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 9). [olupdur, -up, -dur ] 

3. Cihān kim var olupdur ḳudretüñden  
Ṭolu ʿibret olupdur ḥikmetüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 10). [olupdur, -up, -dur ] 

4. Dil olur ḳufl her sırr-ı nihāna  
Bu dilsüz açılan genc-i nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 46). [olur, -ur ] 
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5. Ki olmuş pāsbān-ı ḳasr-ı sulṭān  
Ol aṭlas üzre var seyrān senüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 34). [olmuş, -muş ] 

6. Olup envāʿ-ı ʿişretler müheyyā  
Muḥeyyā iyledi ervāḥı iḥyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 109). [olup, -up ] 

7. Seḥer olsa idüp āh-ı seḥer-gāh  
Uyanmadun daḫi aġyār-ı bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 13). [olsa, -sa ] 

8. Übüvvet mihri urdı cāna āteş  
Ki oldu dil-figār u dil-müşevveş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 6). [oldu, -du ] 

9. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 72). [olsa, -sa ] 

10. Çerāġ-ı şuʿle-i ilme’l-ya kīndür  
Olup dünyā zelīlī ṭapusında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 25). [olup, -up ] 

11. Urup Leylī yolına naʿra-i dôst  
Ḳaçan sābit olısar ṣabr-ı ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 45). [olısar, -ısar ] 

12. O düşmen fetḥine iylerdi tekbīr  
Biz anuñ yolına olduḳ fedāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 153). [olduḳ, -duḳ ] 

13. Bu kār olmayıcaḳ sana pür-āẕer  
Yaḳup Leylī derūnın bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 182). [olmayıcaḳ, -ma, -y, -ıcaḳ ] 

14. Senüñ ẕikrüñi idinmişdür evrād  
Olup perde-nişīn ü rūy-beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 97). [olup, -up ] 

15. Ne var ġayra olundıysa nikāhı  
Nice müddetdür olup ġayra ʿaḳdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 101). [olup, -up ] 

16. Olubdur burc-ı ḥabsum pāsbānı  
Eger ḥālüm disem bir rāz-dāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 66). [olubdur, -ub, -dur ] 

17. Cevāb olmaġ içün yazmaġa nāme  
Miyānından çıḳardı ol miyāncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 248). [olmaġ, -maġ ] 

18. Dilüñe dāġ olısar āḫir-i kār  
Eger cevr ile cemʿ itseñ diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 124). [olısar, -ısar ] 

19. Ser-ḫalḳa-i enbiyāsın oldı  
Ẕātuñ güheri nigīn-i ḫātem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 17). [oldı, -dı ] 

20. Kevser sözüñ ile buldı leẕẕet  
Cennet yüziñ ile oldı ḫurrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 28). [oldı, -dı ] 

21. Her cān ki senüñ şiḳāruñ oldı  
Zī ṣayd-ı mübārek ü mükerrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 53). [oldı, -dı ] 

22. Ḫalīfe oldı ana çāryārı  
Bular kim her biri bī-şek velīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 58). [oldı, -dı ] 

23. Güneş gibi münevver oldı ʿālem  
Anuñ iksīri virdi ḫāke levni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 70). [oldı, -dı ] 

24. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 51). [oldı, -dı ] 

25. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 88). [oldı, -dı ] 

26. Ḳaçan kim ʿömrinüñ on oldı sāli  
Ḥikāyet oldı illerde cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 91). [oldı, -dı ] 

27. Ḳaçan kim ʿömrinüñ on oldı sāli  
Ḥikāyet oldı illerde cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 92). [oldı, -dı ] 

28. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  
Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 82). [oldı, -dı ] 

29. Ki ey lāle-ʿiẕār u sīb-ġabġab  
Baña sensüz cehennem oldı mekteb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 10). [oldı, -dı ] 
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ol: Mevcut olmak, var olmak. 

1. Elüñde rā olursa tīz ḫançer  
Dü ʿālem rāyuña olur musaḫḫar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 19). [olursa, -ur, -sa ] 

2. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [olduḳça, -duḳ, -ça ] 

3. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [olduḳça, -duḳ, -ça ] 

4. Yire soḳa yerindürüp yirinde  
Vücūdum derde ṣabr içün olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [olupdur, -up, -dur ] 

5. Cefā vü cevr ü cebr içün olupdur  
Misālüm pīr-i ḫardur kim çeker yük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 14). [olupdur, -up, -dur ] 

6. Riʿāyet iyledi olduḳca ṭāḳat  
Kelām-ı nerm ile germ itdi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 52). [olduḳca, -duḳ, -ça ] 

7. Olup taḥṣīl-i vaṣla iʿtiḳādı  
İrişdi almaġa mihr ile māhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 72). [olup, -up ] 

8. Naẓardan ġayrı hīç olmadı kārı  
Velī ol bāġ-ı ziynet şemʿ-i gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 56). [olmadı, -ma, -dı ] 

9. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  
Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 196). [olalar, -a, -lar ] 

 
ol: Olmak, olsun. 

1. Yir olsun ḥalḳa-i yāra ḳulağum  
Baña dirler ki ḳo ġavġā-yı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 66). [olsun, -sun ] 

 
ol: Bir nitelik kazanmak. 

1. Geçürmez saʿy ile hergiz nişān-ı mā-ʿarafnādan  
Mukaḥḥal olmayan gözler ʿināyet tūtīyāsından (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 7). [olmayan, -ma, -y, -an ] 

 
ol: Bulunmak, sahip olmak. 

1. Olur ġonce anuñ baġrına peykān  
Olur olmasa ol ḳadd-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 93). [olmasa, -ma, -sa ] 

 
ol: Olmak, vuku bulmak, gerçekleşmek. 

1. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  
Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [oldı, -dı ] 

2. Olursa etmegümi yaġa bandı  
Vire mi atası ammā rıżāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 86). [olursa, -ur, -sa ] 

 
ol: Olur. 
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1. Ki misli āyet-i lem-yuḥlaḳ ola  
Yanınca Leylīnüñ ol cemʿ-i ḫūbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 106). [ola, -a ] 

 
ol: Olmak, bulunmak, yer almak. 

1. Vücūdun noḳṭa iken ḳāf içinde  
Bu söz olur kişiye pend-i kāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 53). [olur, -ur ] 

2. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 46). [olmasa, -ma, -sa ] 

 
ol: Herhangi bir durumda bulunmak. 

1. Der ü dāmı ḳılup bī-dām u maḥbūs  
Sibāʿ-ı nefsinüñ olan muṭāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 31). [olan, -an ] 

 
ol: Olmak, gerçekleşmek. 

1. Kıza ʿār ehli olursa uzun yaş  
Eger bī-ʿār olursa başına ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 85). [olursa, -ur, -sa ] 

 
ol: Olması halinde. 

1. Mecāzīsi ki ʿaşḳuñ ḳanṭaradur  
Ḥaḳīḳī olsa āʿlā manẓaradur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 10). [olsa, -sa ] 

2. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 109). [olsa, -sa ] 

3. Eger olsa ḥamāḳatdan nişāndur  
Ṣaḳın aldanma ḳallāş-ı zamāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 82). [olsa, -sa ] 

 
ol: Olmak. gibi olmak, bir şeye benzemek. 

1. Zihī ṭāvūs-ı gülzār-ı cinānī  
Ki Firdevs olmış anuñ āşīyanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 148). [olmış, -mış ] 

 
ol: Bulunmak, var olmak. 

1. Muḳarrerdür ki olmazlar münevver nūr-ı Mevlā'dan  
Ne çeşm olsun o kim baḳmaz cihāna nūr-ı Ḥaḳḳ ile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 9). [olsun, -sun ] 

2. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 10). [olsun, -sun ] 

3. Ḳoman dāmān-ı luṭfuñ hergiz elden  
Şu dem kim ḫuşk ola cismümde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 61). [ola, -a ] 

4. Saña lāyıḳ olan ʿafv u aṭādur  
Egerçi ayağa düşdüm ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 58). [olan, -an ] 
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5. Anı ẕikr itmeyen olmaz müselmān  
Temām olsa bulur bu söz ḳabūli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [olmaz, -maz ] 

6. Anı ẕikr itmeyen olmaz müselmān  
Temām olsa bulur bu söz ḳabūli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 41). [olsa, -sa ] 

7. Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi  
Yaraşur Leylī olsa anuñ ismi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 134). [olsa, -sa ] 

8. Şekerden ṭatlu olsa sīb ṣad-bār  
Gedilse bir pula almaz ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 95). [olsa, -sa ] 

9. Ḳaçan çeşm-i nigār olsa murāduñ  
Yiter manẓar gözüñe ʿaynı ṣāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 73). [olsa, -sa ] 

10. Ki varup yoluña baş ḳoyam ey yār  
Ne deñlü olsa ẓulm-ı bi-şümāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 93). [olsa, -sa ] 

11. Melāmetden selāmet olsa yegdür  
Şikār olmaḳ kişi çeng-i nehenge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 110). [olsa, -sa ] 

12. Gelürdi görmege anı heves-nāk  
Ḳatından eksük olmazdı müsāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 79). [olmazdı, -maz, -dı ] 

13. Olur ʿaşḳuñ ṣafāsı bī-ʿināyet  
Mücerrebdür bu kim ʿaşḳ olsa ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 19). [olsa, -sa ] 

14. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 151). [ola, -a ] 

 
ol: Olmak II mümkün olmak. 

1. Olursa ümm-i ġıylān ola māder  
Yürür āzāde fāriġ cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 18). [olursa, -ur, -sa ] 

 
ol: Hayatı sona ermek, yaşamaz olmak, can vermek, vefat etmek. 

1. Ki ölmedin bulam tā ʿömr-i bāḳī  
Ḫuceste fāldur bezmüñde ṣaḥbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 58). [ölmedin, -me, -din ] 

 
ol: Olsa. 

1. Ger ola ġonce-i ḫôş-būy u ḫôş-reng  
Dehānuñsuz beni mīm ide dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 33). [ola, -a ] 

2. Yürirsin ʿaşḳ odına yana yana  
Anuñ kim ṣabr u temkīn ola raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [ola, -a ] 

 
ol: Ölünce, öldüğü vakit. 

1. Yaḳīnüm bu dürür mevte yaḳīnem  
Bu derd ile ölicek pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 79). [ölicek, -icek ] 

 
ol: Olmak, gerçekleşmek, meydana gelmek. 
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1. Velī olmadı iḳdāmuñ vefāya  
Taḥammülden göñül ṣad pāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 10). [olmadı, -ma, -dı ] 

 
ol: ... olarak bulunmak. 

1. Ki cānun bula bī-endāze aṣṣı  
Ṣınuḳ olsa göñül ʿahdi bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 51). [olsa, -sa ] 

 
ol: Olmak, haline gelmek, dönüşmek. 

1. Ṣafā fenninde ṣāḥib-meẕheb idi  
Belālar seyline olmuşdı ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 5). [olmuşdı, -muş, -dı ] 

 
ol: O, üçüncü tekil şahıs zamiri. 

1. İşüñ hem gerçek olsun itme tezvīr  
Ben ehl-i ḳayd u bendem ol degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 35). [ol, ] 

2. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 36). [ol, ] 

 
ol: İşaret zamiri. 

1. Eger meyl iylemezse ġam degüldür  
Saña yār ol ki yāruñ kem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [ol, ] 

 
ol: Olmak, gelmek. 

1. Mübeşşirdür aña rūhı Celīl’üñ  
Muḳırr-ı keştī-i Nūh oldı cūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 21). [oldı, -dı ] 

2. Şikārı oldı bir gün ol nevāhī  
Ki varup kūh-ı Necd’e Nevfel-i şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 10). [oldı, -dı ] 

3. Ki mihmān oldı anuñ gibi mūya  
Ṣınayup ʿāşıḳı pīr-i hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 148). [oldı, -dı ] 

 
ol: Bir hali, bir vasfı kazanmak. 

1. Velī yümn-i mübārek oldı bu söz  
Peder-i miskīn idüp biñ biñ füsūnı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 73). [oldı, -dı ] 

 
ol: Ölmek, can vermek. 

1. Erinüñ öldügi ammā bahāne  
Añar şīvende ol pür-şīve şūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 92). [öldügi, -dügi ] 
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ol: Bir vasfa, hale sahip olmak. 

1. Saña görümlü ḳaldum ḳalmadı rūz  
Senüñle yanaşalum hem-zebān ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 31). [ol, ] 

 
ol: Ol- eyleminin geniş zaman üçüncü tekil şahıs çekimi, olur. 

1. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 35). [olur, -u, -r ] 

 
ol: Olmamak,gerçekleşmemek. 

1. Olmadı cihānda senden eşref  
Gelmedi vücūda senden āʿzam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 41). [olmadı, -ma, -dı ] 

2. Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş  
Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 5). [olmadı, -ma, -dı ] 

3. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  
Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 43). [olmadı, -ma, -dı ] 

 
ol: O, (Allah). 

1. Vaẓīfe-h˅ārıdur her murġ u māhī  
Cihānda ins ü cinne cān viren ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 175). [ol, ] 

2. Kemāl-i ʿaḳl ile ʿirfān viren ol  
Şeker ezmiş bu resme sözde evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 176). [ol, ] 

 
ol: (Bir şeye) Sâhip olmak. 

1. Genc-i nihāna maḫzen olan bī-nişān gerek  
Dil bende n’iylesün beni ʿaşḳ iyledi ḫarāb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 2). [olan, -an ] 

2. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  
Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [olan, -an ] 

3. Şerīkem elde olan niʿmetüñe  
Dilegüm ṭut ḳonuġam luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 22). [olan, -an ] 

 
ol: Olmak, yardımcı fiil. 

1. Ola çün ḫırmeni vaḳti semānuñ  
Ṭolar yir ġallesinden ola duʿānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 41). [ola, -a ] 

2. Meded olursa saña mīm ile dāl  
Demüñde cümle ḫayre olasın dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 28). [olasın, -a, -sın ] 

3. Hemān āh oldı Mecnūn’un cevābı  
Sözinden çūn anuñ ümmīdi kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 108). [oldı, -dı ] 
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4. Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  
Seferden çün iline rāciʿ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 26). [olmaz, -maz ] 

 
ol: Gerçekleşmek, tahakkuk etmek. 

1. Ekine göre biçersin biçini  
Olur rıbḫ-ı ticāret māla göre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 125). [olur, -ur ] 

 
ol: Meydana gelmek, vuku bulmak. 

1. Atası seyyid-i ḳavm u ḳabīle  
Kim ola ḥüsnini şerḥ idebile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 136). [ola, -a ] 

 
ol: Anlamına gelmek, uygun düşmek. 

1. Cevābum ol ḫıṭābuña belādur  
Belā olur belī müʾmin maḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 21). [olur, -ur ] 

2. Feżāḥat noḳṭasın buldı muḳarrer  
O nükte noḳṭa olur ol fażīḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [olur, -ur ] 

 
ol: "O" işaret sıfatı. 

1. Ḳapuñdur secde-gāhı ol sücūduñ  
Zihī cünbiş ki maḥżā fażl-ı cūdun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 35). [ol, ] 

2. O kim ol cünbişüñ seyyāresidür  
Cemālüñ şevḳınuñ āvāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 37). [ol, ] 

3. Bu biş vaḳt ol ḳapuda nevbetüñdür  
Aña kim bāb-ı tevfīḳun açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 12). [ol, ] 

4. Cevābum ol ḫıṭābuña belādur  
Belā olur belī müʾmin maḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 20). [ol, ] 

5. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  
Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 26). [ol, ] 

6. Feżāḥat noḳṭasın buldı muḳarrer  
O nükte noḳṭa olur ol fażīḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 15). [ol, ] 

7. Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli  
Bu mühr ol sīne ṣanduḳına lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [ol, ] 

8. Ḫarāb-ı bābı bī-dād iyleyen ol  
ʿİmādın ol sārayuñ penç idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 53). [ol, ] 

9. Ḳamu sīrāb-ı āb-ı ihtidādur  
Fürūġı ol fürūʿun ṭoldı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 69). [ol, ] 

10. Ne ḫoş vaḳt-i ʿurūc-ı Aḥmedī’dür  
Ki ol şeb peyk-i vaḥy-i āsmānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 9). [ol, ] 

11. Ki olmuş pāsbān-ı ḳasr-ı sulṭān  
Ol aṭlas üzre var seyrān senüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 35). [ol, ] 

12. Burāḳ-ı berḳ-pāyı çekdi Cibrīl  
Burāḳ ol cān-verdür cāna beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 41). [ol, ] 
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13. Külāh-ı baḫt ol atuñ ṭoynaġıdur  
Sözinde ṭūṭī cevlānında ṭāvūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 60). [ol, ] 

14. O ḫôd ʿār iylemezdi ol laḳabdan  
Eger gūş itse biñ bī-edebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 45). [ol, ] 

15. İde ol ḫasteyi bī-zaḫmet ü derd  
O mecrūḥ irse ger pīşine anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 36). [ol, ] 

16. Ki misli āyet-i lem-yuḥlaḳ ola  
Yanınca Leylīnüñ ol cemʿ-i ḫūbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 107). [ol, ] 

17. İderdi sāye-veş Leylī ’ye meyli  
Ne ṣudan yudısa ol gül ʿıẕārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 113). [ol, ] 

18. Yüz urup istedi soñra ʿarūsı  
Atası anası ol ḫôş-ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 57). [ol, ] 

19. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [ol, ] 

20. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  
Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [ol, ] 

21. Ḳarīn oldı nitekim maġz ile pôst  
Oḳurdı yār olup ol hem-zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 65). [ol, ] 

22. ʿİmāret iyler idi ol ḫarābı  
Ki ey āvāre ʿāşıḳ itme taʿcīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 70). [ol, ] 

23. Delüye virmege ol yiñi ayı  
Rıżā ile güli kim vire bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 88). [ol, ] 

24. Ḫadeng-i dilber aña armaġāndur  
Çü dilber göndere ol armaġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 149). [ol, ] 

25. Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli  
Bilüp bu ḥāli ol teftīş iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 159). [ol, ] 

26. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  
Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 173). [ol, ] 

27. Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān  
Ol ebrin her ʿArab aṣlānı raʿdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 181). [ol, ] 

28. Ol evvelki ṣavaş yirine irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [ol, ] 
29. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  

Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 39). [ol, ] 
30. Gözi ol devḥa-i zībāya düşdi  

Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 24). [ol, ] 
31. Cihāndan bī-ḫaber Leylī ġamında  

Dönüp terk itdiler ol derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 121). [ol, ] 
32. Ḳıyāma geldi çün yevmü’l-ḳıyāme  

İdüp ol şarṭ-ı ʿahde iʿtimādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 71). [ol, ] 
33. Ya seni öldürürem yā beni tīz  

Yemīn itdi añup ol Kirdgār’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 27). [ol, ] 
34. Naẓardan ġayrı hīç olmadı kārı  

Velī ol bāġ-ı ziynet şemʿ-i gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 57). [ol, ] 
35. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  

Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 70). [ol, ] 
36. Ki ol fihrist-i ġam ser-nāme-i derd  

Nikāh olduġı-çün ol serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 2). [ol, ] 
37. Ki ol fihrist-i ġam ser-nāme-i derd  

Nikāh olduġı-çün ol serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 3). [ol, ] 
38. Yüzine jāleden lüʾlü ṭaḳınmış  

ʿArūsa beñzemiş gülşende ol şāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 17). [ol, ] 
39. İki yüzlü ḳılıç olur ḳafāda  

Ol ādem-zādeden it yeg durur çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 111). [ol, ] 
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40. Ki yaḳdı āhı odı mihr ü māhı  
Ol āhuñ sūzişi cāna boyandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 49). [ol, ] 

41. Velī ṭopraḳ ṣaçup yañmadı anı  
Ḳalup bir gūşede ol pīr-i ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [ol, ] 

42. Dilin delmiş cefālar nāya dönmiş  
Yaturken żaʿf ile ol pīr-i puḫte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 23). [ol, ] 

43. Müsāfir olmaz ana merd-i ʿāḳil  
Niçün itmezsin ol yirden girīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 85). [ol, ] 

44. Anuñ ol tevbesine gūş-mālī  
Ki tevbe ʿāşıḳa ʿayn-ı ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 8). [ol, ] 

45. Yılan gibi ṣokar bāzār içinde  
Yılāndur ol degüldür merd-i çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 63). [ol, ] 

46. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  
Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [ol, ] 

47. Birine ḳullarından ḳıldı fermān  
Didi ol bī-günāh āhūyı gör var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [ol, ] 

48. Ḫalāṣ itdiler ol miskīn civānı  
Taʿaccüb itdi şāh ol merd-i ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 46). [ol, ] 

49. Ḫalāṣ itdiler ol miskīn civānı  
Taʿaccüb itdi şāh ol merd-i ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 47). [ol, ] 

50. Anuñ öñinde varı pīş-keşdür  
Ḳarīb olsa ʿaceb mi ol nedīme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 23). [ol, ] 

51. Nesīminden muʿaṭṭar cān dimāġı  
Hevāsı ol günüñ ʿİsī-dem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 5). [ol, ] 

52. Göründi meh yüzi bir şeh-süvāruñ  
At oynadu gelüp ol şāh-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 15). [ol, ] 

53. Iraḳdan oldı atından piyāde  
Göricek bildi Mecnūn ol ḥarīfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 17). [ol, ] 

54. Ki siñdi her biri yerlü yirine  
Hemān ḳarşulayup ol serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 21). [ol, ] 

55. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  
Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [ol, ] 

56. Döşerdi ḍarb-ı desti servi ayaġa  
Velī ol māha düşmiş ġam nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 67). [ol, ] 

57. Adın teftīş idüp ḥālīni ṣordum  
Şeker tengini açup ol şeker-bār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 85). [ol, ] 

58. Çekerem ġuṣṣasın hem ol garībüñ  
Günüm bu ġuṣṣadan dāʾim gicedür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 114). [ol, ] 

59. Anuñ hiç ṣorma öldüm ġuṣṣasından  
Oḳur geh mersiye ol mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 135). [ol, ] 

60. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 136). [ol, ] 

61. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 140). [ol, ] 

62. Yoluma ben de gitdüm yane yane  
Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 157). [ol, ] 

63. Nihānī baña teslīm itdi nāme  
Çıḳardı nāmeyi ol bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 159). [ol, ] 

64. Ṣafā vü mihr ile mührin götürdi  
Oḳıdı açup ol mektūb-ı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 169). [ol, ] 

65. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  
Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 189). [ol, ] 
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66. Benüm rūzum bu ḥabs-i teng içinde  
Misalüñdür ol āb-ı zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 191). [ol, ] 

67. Cevāb olmaġ içün yazmaġa nāme  
Miyānından çıḳardı ol miyāncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 249). [ol, ] 

68. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  
Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [ol, ] 

69. Ḳara yazu ile ol bānū-yı ḥayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 60). [ol, ] 
70. İçinde sükkerīler rūġānīler  

O gün ol bezme ḫādim oldı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 19). [ol, ] 
71. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  

Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 24). [ol, ] 
72. Arayu gitdi ol merd-i Ḫudā’yı  

Segirdüp bād-pāyı deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 14). [ol, ] 
73. Ki giydi ol libāsı kām-nā-kām  

Ṭurup ortaya ni’met ḳodı nice (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 36). [ol, ] 
74. Sunup andan yimedi bir nevāle  

Ṭurup ol ḫ˅ānı vaḥşe iyledi baḫş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [ol, ] 
75. Aña hem māderinüñ ṣordı ḥālin  

Didi ḥāli nedür ol derd-mendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 33). [ol, ] 
76. Dil-i dīvāneye vīrāne besdür  

Benim murġum uçupdur ol ḳafesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [ol, ] 
77. Velīkin pāsbān olmışdı efʿī  

Eri ol genci ḥıfẓ iylerdi çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 11). [ol, ] 
78. Aña göstermez illā rūy-ı serdi  

Serāy-ı Leylī bir şeb ol ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 19). [ol, ] 
79. İkimüz de belādan olmaduḳ ferd  

Benem ol Leylī didügi siyeh-rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [ol, ] 
80. Benüm nālem bucaġı ḳaʿr-ı zindān  

Alup birḳaç güher gūşından ol mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 57). [ol, ] 
81. Ki mihr ile naẓar idem ol aya  

Baña daʿvet idicek anı ḥālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 62). [ol, ] 
82. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  

Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [ol, ] 
83. Naẓar iyleyem ol bedr-i tamāma  

Görem anı ne āb u rengi vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 66). [ol, ] 
84. Ol āvāzı işidüp ben fütāde  

O süfte dürleri cībe ṣalup pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 72). [ol, ] 
85. Uyup ol pīre itdi ʿazm-i mīʿād  

Olup teşne revān oldı Furāta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 102). [ol, ] 
86. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  

Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 131). [ol, ] 
87. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  

Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 135). [ol, ] 
88. Ki meyden serḫōş olmış itmedin nūş  

Görüp acıdı ol mest ü ḫarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 139). [ol, ] 
89. Ḳatı zīr ü zeber itme ġarībi  

Nice maḥbūs olursın ol ḥiṣāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 37). [ol, ] 
90. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  

Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 66). [ol, ] 
91. Anı görmege itdi iştiyāḳı  

Düşüp cān-ı Selām ol iştiyāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 21). [ol, ] 
92. Ḳuşatmışlar anı ṣan ḫalḳa-i ṭavḳ  

Yatur ol ḫalḳada ṣan ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [ol, ] 
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93. Gelür bir nev-civān çün serv-i mevzūn  
Çaġırdı ol sibāʿ-ı vaḥşe hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [ol, ] 

94. Senüñle ol sebebden āşināyem  
Gülüp şemʿa gibi Mecnūn yüzine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 62). [ol, ] 

95. Cevābı böyle virdi ol sözine  
Didi ey serv-i nāz u nāz-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 64). [ol, ] 

96. Virüp andı didi ol arzū-mend  
Ḫudā içün ki yaratdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 102). [ol, ] 

97. Olur pür-ʿuḳde ʿuḳde şāḫ-ber-şāḫ  
Eger beyʿ itseler ol deh zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 187). [ol, ] 

98. Ṣaḳınmışlar vezīri ile sulṭān  
Sefīh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 7). [ol, ] 

99. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  
Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [ol, ] 

100. Nola öldürsenüz iki sefīhi  
Vezīr ol mācerādan olup āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 15). [ol, ] 

101. Çehinden ṭamlamış bir ḳaṭre ābı  
Ol ābuñ ḳaṭresinden ḳudret-i Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 39). [ol, ] 

102. Ṣaçı ʿanber ḳoḥusı ʿanber-āmīz  
İderse bir aġız ol ġonca güftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 43). [ol, ] 

103. Ṣudan od yaġdurur ol laʿl-i dür-bār  
İşidüp ʿāşıḳ ol āvāz-ı nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 44). [ol, ] 

104. Ṣudan od yaġdurur ol laʿl-i dür-bār  
İşidüp ʿāşıḳ ol āvāz-ı nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 45). [ol, ] 

105. Ki ol āhūyı nice iyleye ṣayd  
Çekerdi dürlü dürlü renc ü derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 48). [ol, ] 

106. Dikenden almaġa ol tāze verdi  
Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 50). [ol, ] 

107. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  
Çün oldı Leylī ve Mecnūn’a hem-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 86). [ol, ] 

108. Yazup ol gülleri gül yüzlü ṣuḥfe  
İledüp ʿāşıḳ u maʿşūḳa nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 104). [ol, ] 

109. Ġazeller söyledi çün dürr-i meknūn  
Çü gördi Zeyd ol dürr-i ḫôş-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 111). [ol, ] 

110. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  
Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 145). [ol, ] 

111. Ki ol çehden çıḳasın ey giriftār  
O ḥalḳa ḥalḳa-i zülf-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 158). [ol, ] 

112. Dil-i Zeyd’e naṣīḥat dürri ṣaçdı  
İşidüp ḫaste Zeyd ol ḫôş cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 187). [ol, ] 

113. Ḥesābın uydurımaz ol kitāba  
Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 10). [ol, ] 

114. Eritdi ṣabr elinden yaġı ḥaylī  
Eri pervāne idi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 19). [ol, ] 

115. Uçarken göñli gülzār-ı hevesde  
Geçerdi ol belā-yı teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 23). [ol, ] 

116. Buluşurdı nihānī aña geh gāh  
Birinüñ ṣoḥbetine ol perī-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 13). [ol, ] 

117. Nevāzişler ḳılurdı tāze tāze  
Biri biriyle ol iki ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 17). [ol, ] 

118. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 18). [ol, ] 
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119. Oturup baş ṣalar geh ʿibretinden  
Aña bir vech ile ḫôş geldi ol kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 29). [ol, ] 

120. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 51). [ol, ] 

121. Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil  
Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 62). [ol, ] 

122. Didi aḥvāli ol esbābı ṣundı  
Semāʿ itdi çün ol peyġāma Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 46). [ol, ] 

123. Didi aḥvāli ol esbābı ṣundı  
Semāʿ itdi çün ol peyġāma Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 47). [ol, ] 

124. Ṣu olup iyledi dīdāra secde  
Düşicek sāye gibi ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 91). [ol, ] 

125. Gören bu ḥālī düşdi iḥtiyāṭa  
Nice ādem gelüp ol ictimāʿa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 97). [ol, ] 

126. Yaḳīn gelmezdi giñ yirde ḳalurdı  
Yarım gün yatdılar ol iki bī-hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 101). [ol, ] 

127. Hemān manend-i naḳş-ı Mānī ḫāmūş  
Birazdan kim ayıldı ol büt mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 107). [ol, ] 

128. Hem ol cānānına ṣadr itdi cānı  
Olup ḥizmetlerinde Zeyd ḳāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 110). [ol, ] 

129. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  
İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 149). [ol, ] 

130. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [ol, ] 

131. Añup ol gevherüñ ḥüsnin ögerdi  
O nevḥa kim ḳan aġladurdı sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 132). [ol, ] 

132. Añup itdi o laʿli lāle-rengi  
Ol efġān kim delerdi ṭaş u ṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 135). [ol, ] 

133. Ḳara giydi ḳamusı māteminden  
Ol iḳlīmuñ ḳamu ʿāmu vü ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 189). [ol, ] 

134. N’ola şeb-reh olursa her vilāyet  
Ḳılup ḥācet-geh ol hāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 193). [ol, ] 

135. Dem-i dil ḳaṭresiyle dāne dāne  
Ṭolar ol ḳatre nāra eyle vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 39). [ol, ] 

136. Ki anı görenüñ gitdi ḳarārı  
Hemān ol ravżadan çün bād-ı pūyān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [ol, ] 

137. Varup āḫir mezār-ı yāre gitdi  
Iraḳdan görüp ol ḫāki bu mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 77). [ol, ] 

138. Naẓar ḳıldı nigāruñ zaḫmesine  
Dilin ol zaḫme pāre pāre itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 103). [ol, ] 

139. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 128). [ol, ] 

140. İlāhī raḥmete ġarḳ olsun ol merd  
İdüp dāʾim ziyāret ol mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [ol, ] 

141. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 82). [ol, ] 

 
ol: "O" teklik üçüncü şahıs zamiri. 

1. Ol itmezdi ṭalebde gerçi taḳṣīr  
Velī maṭlūbı teʾḫīr itdi Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 33). [ol, ] 
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2. Bu anuñ ḳāniʿ olmış ṣoḥbetine  
Bunuñ ol ʿāşıḳ olmış ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 188). [ol, ] 

3. İder āb-ı vużūʿ ile zirāʿat  
Duʿāya el götürse ol şeh-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 31). [ol, ] 

4. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 34). [ol, ] 

5. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 64). [ol, ] 

6. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  
Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 74). [ol, ] 

7. Yine ʿaḳlı gelüp ṭurınca Mecnūn  
Yalanından ol utanmaz utandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 89). [ol, ] 

8. Revānum ḳabr içinde şād idesin  
Oġul oldur atasın yād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 171). [ol, ] 

9. Ḳamu vīrānesin ābād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 172). [ol, ] 
10. Dehānı seglerüñ mühr ile beste  

Dehān-ı segde ol ḳıl gibi ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 41). [ol, ] 
11. Ġarīb oldur ki saña olmadı yār  

Bu bī-keslikden efġān ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 240). [oldur, -dur ] 
12. Bulınmadı ne nāmı ne nişānı  

Anı buldı ol āḫir iyleyüp geşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 79). [ol, ] 
13. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  

Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 68). [ol, ] 
14. Ḳomışdı yolına cān u serin ol  

Anı ol da severdi cānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [ol, ] 
15. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  

Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [ol, ] 
16. Velī dīvāne oldur ola ḫôd-kām  

Beni dīv añlama kim dīv-bendem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 138). [oldur, -dur ] 
17. Ne ol ġayrı görürdi ne anı ġayr  

Bahāne oldı Leylā’ya bu ādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 98). [ol, ] 
18. Ḳamu işkāle ol ḥallāl olupdur  

Zihī Ḳays-ı hüner-ver merd-i kāmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 60). [ol, ] 
19. Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur  

Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 71). [ol, ] 
20. Kesüp yol virmediler ġayr ḫalḳa  

Dirende nefsin ol kim çekdi bende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 115). [ol, ] 

 
öl: Hayâtı sona ermek, yaşamaz olmak, can vermek, vefat etmek. 

1. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  
Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [ölmiş, -miş ] 

 
ol: Bulunmak, mevcut olmak. 

1. ʿArabda ʿĀmirī olan güzelden  
Güzel olmaz muḳarrerdür ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 184). [olmaz, -maz ] 

2. Yürekde sākin olsa āteş-i sūz  
Mecāl olmaz ise bārī viṣāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 133). [olmaz, -maz ] 
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3. Varup saʿy it viṣāl-i dil-ber içün  
Baña al gel varup olduġı cāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 61). [olduġı, -duġ, -ı ] 

 
ol: . Gerçekleşmek veya yapılmak. 

1. Dibinden def’ʿī kesmek oldı defʿi  
Dögün oldı dügün cānına anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 173). [oldı, -dı ] 

 
ol: Olmak, bir durum içinde bulunmak. 

1. Ġamınsuz olmasun cānum cihānda  
Belādur cānuma ansuz cihān da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 41). [olmasun, -ma, -sun ] 

 
ol: (bir şeye) sahip olmak. 

1. Ola anda ḫalel sende ḫacālet  
Çü biz daʿvā-yı nām u neng idevüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 160). [ola, -a ] 

 
ol: Mümkün değil. 

1. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 117). [olımaz, -ı, -ma, -z ] 

2. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 97). [olımaz, -ı, -ma, -z ] 

 
ol: ... halinde bulunmak, ... haline gelmek. 

1. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 6). [olup, -up ] 

2. Şām u seḥer zebānıma vird oldı vā-firāḳ  
Bir niçe defʿa görmüşdüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [oldı, -dı ] 

3. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [olur, -ur ] 

4. Şeh olmaḳ gibidür satranç ağacı  
Şerīʿat bāb-ı ḳasr-ı kürbetüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 10). [olmaḳ, -maḳ ] 

5. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  
Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 31). [olup, -up ] 

6. Ṭapuña girde-bāliş oldu hem ay  
ʿUṭārid yazmaġa ḥüsnün ṣıfātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 22). [oldu, -du ] 

7. Olur şīrīn mükerrer olsa şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 76). [olsa, -sa ] 
8. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  

Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 3). [oldı, -dı ] 
9. Ḳonuḳlandı ve līme oldı sādāt  

Yirine geldi her āyīn ü ādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 107). [oldı, -dı ] 
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10. Ruḫ-ı Leylī gül-i nevreste olmış  
Dil-i Mecnūn dikenden ḫaste olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 37). [olmış, -mış ] 

11. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 35). [olsun, -sun ] 

12. Bu rüsvāy u melāmet olmaḳ ister  
O laḥẓa kim duʿā tīri irer rāst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 118). [olmaḳ, -maḳ ] 

13. Baña olsun belāsı mūnis-i ḫāk  
Beni çūn ṭopraġumdan ḥaşr ide Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 104). [olsun, -sun ] 

14. Vaṭandan iyledi āvāre pīri  
Ki ibn oldı eb-i Mecnūn sebīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 123). [oldı, -dı ] 

15. Siyāh oldı yüzüm ṣan dūda düşdüm  
Degül elde bilürsin rişte-i kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [oldı, -dı ] 

16. Siyeh-rūlıḳda olam tā ki tayı  
Esed oldı meger burc-ı sitārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 41). [oldı, -dı ] 

17. Kes anı kim olasın merd-i ġāzī  
Şu ʿāşıḳ kim ola ḳurbān-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 26). [olasın, -a, -sın ] 

18. Ki ʿālemde ʿalem oldı cemāle  
Cemālin cān göziyle görmeli oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 14). [oldı, -dı ] 

19. Boyın barmaġ ile göstermeli oldı  
Nice āzāde servi bende ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 16). [oldı, -dı ] 

20. Cihānuñ ʿāḳılin mecnūn iderdi  
Kemend-i zülfi cāna fitne oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 23). [oldı, -dı ] 

21. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  
Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 24). [oldı, -dı ] 

22. Biri göz yaşı oldı biri aḫker  
Raḳībün dehşet idüp heybetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 64). [oldı, -dı ] 

23. Ola hem sāye-bānı sāye-i gül  
Ḫayāl-i yāre ṭolu cām içeydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 78). [ola, -a ] 

24. Ḳıyām itmez ṭayanmasa ṭayaġı  
Çemen ṣaḥnı meger kim oldı cāmiʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 25). [oldı, -dı ] 

25. Oḳur baʿżı cemāʿat baʿżı sāmiʿ  
Ḫaṭīb oldı hezār elḥāna çıḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 27). [oldı, -dı ] 

26. Yiri vīrāne ḫalvet ẕikri Ḥaḳ’dur  
Çün oldı yā Kerīm evrād-ı ḳumrī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 55). [oldı, -dı ] 

27. Per-i zāġ oldı gūyā dümm-i şehbāz  
Hem isfidāc ile ol ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 66). [oldı, -dı ] 

28. Ṣalınmaġa bahār oldı bahāne  
Ḳıyāma geldiler şevḳ u şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 72). [oldı, -dı ] 

29. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  
Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 145). [oldı, -dı ] 

30. İde çāre dil-i āvāresine  
Dil-i māder ṭutuşdı āzer oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 171). [oldı, -dı ] 

31. Bu ġam-perver ḫaberden bī-fer oldı  
Didi ger māniʿ olmaḳdan çekem dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 172). [oldı, -dı ] 

32. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 174). [oldı, -dı ] 

33. ʿArab ṭavrı ṣarındı ter ʿimāme  
Hemīşe Nevfel’e hem-ṣoḥbet oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 161). [oldı, -dı ] 

34. Ṣafā sürdi işitmekden dimekden  
Gül-i nesrīni oldı erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 5). [oldı, -dı ] 

35. Feraḥ gūyende efġān epsem oldı  
İlinde lāle-veş laʿlīn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 12). [oldı, -dı ] 
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36. Bu āvāre daḫi āvāre oldı  
Getürüp bu diyāra ben ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 12). [oldı, -dı ] 

37. Ḳılınç iyler ḳılıca oḳa dir oḫ  
Anuñ kim oldı baġrı pür-cerāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 145). [oldı, -dı ] 

38. Dönersin dôsttan çün devr-i ġaddār  
Biz olduḳ saña nuṣretde ṭufeylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 135). [olduḳ, -du, -ḳ ] 

39. Görüp Mecnūn bu ṣulḥu āteş oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [oldı, -dı ] 
40. Kümeyt-i kīne bindi ser-keş oldı  

Ṭolaşdı Nevfel’e töhmetler itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 2). [oldı, -dı ] 
41. Anı da kesdi vü küsdi tamāmī  

Ṭapucılar baña oldı ṭapacı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 27). [oldı, -dı ] 
42. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  

Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 148). [oldı, -dı ] 
43. Dil-i ʿāşıḳ gibi rūz oldı pür-sūz  

Ġılāfindan çıḳup mirʾāt-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 2). [oldı, -dı ] 
44. Yaḳīn olmazdı göñli kār u bāra  

Başına laʿl-i efser aḫker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 147). [oldı, -dı ] 
45. Yüzine incüler eşk-i ter oldı  

Gözine mīl-i sürme ḫāra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 148). [oldı, -dı ] 
46. Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çīn iderdi  

Ṣaçı boynına oldı mār-ı Ḍaḫḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 161). [oldı, -dı ] 
47. Biri oldı selāsil bīri aġlāl  

Belā vü āfet olsa cāna tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 168). [oldı, -dı ] 
48. Olur senden ḳabīleñ cümle bīzār  

Olur māder peder ḫ˅īş u birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 181). [olur, -ur ] 
49. Aduñ yād iylemez yār oldı yāda  

Nikāḥ itdiler anı bir civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 38). [oldı, -dı ] 
50. Varup düşmen gözine merdüm oldı  

Dehān-ı ġayra laʿlüñ şekker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 58). [oldı, -dı ] 
51. Varup düşmen gözine merdüm oldı  

Dehān-ı ġayra laʿlüñ şekker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 59). [oldı, -dı ] 
52. Beni odlara yaḳdı aḫker oldı  

Düşüp ben pīrehen gibi kenāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 60). [oldı, -dı ] 
53. Yazuḳdur ġayrılar sürmek ṣafāsın  

Benüm-çün bu mesel oldı muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 65). [oldı, -dı ] 
54. O da vaḥş ile ṭutdı dāmen-i kūh  

Ser-i kūhuñ anuñ çūn tācı oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 39). [oldı, -dı ] 
55. Ḳamu vaḥşīleri muḥtācı oldı  

Çü gördi kesret-i yārānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 40). [oldı, -dı ] 
56. Ṣuvārur anı cūy-ı āb-ı ḥayvān  

Şu resme dāstān h˅ān oldı dostān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 55). [oldı, -dı ] 
57. Ana ḳanı ḳurudı erġuvānuñ  

İşit bu pendi sen de ser-keş olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 67). [olma, -ma ] 
58. Yiter bī-kār olmak baña pīşe  

O bülbül kim ḳafesde ṭuta mesken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 82). [olmak, -maḳ ] 
59. Olur ʿayn-ı ʿadū gibi dil-āzār  

Nigārūn gül yüzi olmasa lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 89). [olmasa, -ma, -sa ] 
60. Kenār u būse oldı bī-nihāyet  

Peder gördi ki Mecnūn mest ü ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 76). [oldı, -dı ] 
61. Ḫarābe baña lāyıḳ menzil oldı  

Kem oldı ṭut ki kiştüñde giyāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 44). [oldı, -dı ] 
62. Yetīm oldı bu kez ol dürr-i meknūn  

Yetīm oldı esīr-i zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 36). [oldı, -dı ] 



1771 
 

63. Yetīm oldı bu kez ol dürr-i meknūn  
Yetīm oldı esīr-i zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 37). [oldı, -dı ] 

64. Anuñ-çün oldı anlaruñ muṭāʿı  
Kişiye luṭf u iḥsān pāsbāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 86). [oldı, -dı ] 

65. Zemāne gün gülinden gülşen oldı  
Olup ol ḥükmine sulṭān peşīmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 30). [oldı, -dı ] 

66. Elüñ altında memlūküñdür el-ḥaḳ  
Yoluñda toz olan zī-gevher-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 73). [olan, -an ] 

67. Muʿaṭṭar hem münevver oldı āfāḳ  
Oḳur yılduz zebān-ı ḥāletinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 16). [oldı, -dı ] 

68. Velī gūş-ı feraḥ çıñlardı geh gāh  
Maḳām oldı aña ol gün ser-i kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 9). [oldı, -dı ] 

69. Peder mevtinden oldı tāze ḫaste  
Oḳur geh iştiyāḳuñ ḳıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 132). [oldı, -dı ] 

70. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 224). [oldı, -dı ] 

71. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  
Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [olmasun, -ma, -sun ] 

72. Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca  
Ṣurāḥī beñzemiş ser-sebz serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 14). [oldı, -dı ] 

73. İçinde sükkerīler rūġānīler  
O gün ol bezme ḫādim oldı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 19). [oldı, -dı ] 

74. Olur cānuma ḳuvvet cismüme zād  
Tenüm perhīz ile efsürde oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 53). [oldı, -dı ] 

75. Ṭabīʿat iştihāsı mürde oldı  
Ḳaçan cevʿile nefsüm ide saḥtī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 54). [oldı, -dı ] 

76. Ḥarāma hem-nişīn olmaḳ da müşkil  
Ḥarāma ger ḥarīm olam helākem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 123). [olam, -a, -m ] 

77. Belāya mübtelā derde ṭufeylī  
Ġam-ı yārından oldı çün demi tār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 3). [oldı, -dı ] 

78. Siñerek gözüñi sen de ḳapagör  
Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bī-ḥad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 23). [oldı, -dı ] 

79. O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi  
O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 33). [oldı, -dı ] 

80. Girüp bāzār-ı ʿaşḳa oldı dellāl  
Bilür çün miḥnet-i bīmārı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 88). [oldı, -dı ] 

81. Ḥarīf oldı aña ġam ḥırfetinde  
Çün oldı Zeyd Mecnūn'uñ celīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 99). [oldı, -dı ] 

82. Sibāʿ u vaḥşuñ oldı hem enīsi  
Dise Mecnūn ḳaṣā’id pür-leṭā’if (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 100). [oldı, -dı ] 

83. Ki bundan ġayri yok īmīn vilāyet  
Benüm kim menzilüm oldı ḫarābāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 171). [oldı, -dı ] 

84. Oḳundı āyet-i ve’l-teffeti’s-sāk  
Ṭabīb el ṣunmaz oldı ḳabż-ı nabża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 55). [oldı, -dı ] 

85. Hemān bir cübbe vü destārı ḳaldı  
Taṣavvuf ḫôd taṣallut oldı şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 83). [oldı, -dı ] 

86. Taṣannuʿla tekellüf oldı şimdi  
Adın ṣôfī ḳomış bir ṭurfe fırḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 84). [oldı, -dı ] 

87. Yüzi ṣuyı daḫi ḳalmadı anuñ  
Eger ʿilm ise olmışdur iżāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 79). [olmışdur, -mış, -dur ] 

88. Ṣan oldı şems farḳı maṭlaʿ-ı māh  
Tenin ġarḳ iyleyüp būy-ı ʿabīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 52). [oldı, -dı ] 
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89. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  
Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 133). [oldı, -dı ] 

90. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  
Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 9). [oldı, -dı ] 

91. Varup iylerler idi anda zārī  
Behişt-i dôstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 195). [oldı, -dı ] 

92. Bahār-ı būstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 196). [oldı, -dı ] 
93. Senüñ mihrüñ odından oldı pür-sūz  

Şu reyḥān kim bitürmişdür mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 112). [oldı, -dı ] 
94. İdüp yād iyledi ol tāze bāġı  

Olup mātem-zede ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 137). [olup, -up ] 
95. Olupdur būy-ı zülfüñ yādigārı  

Şu sūsen kim biter ḥākinden anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 114). [olupdur, -up, -dur ] 
96. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  

Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 82). [oldı, -dı ] 
97. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [olur, -ur ] 
98. Ḳızıl yalıñlar ola lāle-zārı  

Nice ḳan yükledürsin gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 136). [ola, -a ] 
99. Nice āteş olasın ey ġażab-nāk  

Yire ur şöhretüñ ṭablın ḳucaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 96). [olasın, -a, -sın ] 
100. Sitāremden kem olmaz dilde yaram  

Gerekmez ḫôş-dil olmaḳ ben belā-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 43). [olmaḳ, -maḳ ] 
101. Serine maġz-ı ʿaşḳuñ pôst olmaḳ  

Didi bunı vü geçdi iyleyüp āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 24). [olmaḳ, -maḳ ] 
102. Ḳonuḳ olmaḳ baña sen ne revādur  

Ey ferzend-i büzürg ehl-i nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 88). [olmaḳ, -maḳ ] 
103. Behişt olmaḳ yaraşurdu maḳāmuñ  

Mizāc-ı laʿl-i nābuñ kevserīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 152). [olmaḳ, -maḳ ] 

 
ol: O II Hz. Muhammed. 

1. Reʾīs-i enbiyā sulṭān-ı kevneyn  
Dilā ol seyyidedür bu ḫitābum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 9). [ol, ] 

2. Yiter söyünmege başda hevāsı  
Sarāy-ı dīni ābād iyleyen ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 51). [ol, ] 

3. ʿUrūca daʿvet itdi dīn imānın  
Ki ey ser-i risālet ḫôş-ḫırām ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 13). [ol, ] 

4. Nebīler iḳtidā itsün imām ol  
İdüp ervāḥ-ı ḳudsīlerle ünsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 14). [ol, ] 

 
ol: (şartlı) olmak. 

1. Yimişi ādem oġlınuñ veleddür  
Veled olmasa yimişsüz sepeddür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 26). [olmasa, -ma, -sa ] 

2. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  
Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 19). [olmasa, -ma, -sa ] 

 
ol: ... gibi olmak. 
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1. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [oldı, -dı ] 

2. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  
İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 202). [oldı, -dı ] 

 
ol: Bulunmak, mevcut olmak. 

1. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  
O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 23). [ola, -a ] 

2. Ki māl-ā-māl ola māl-ı ḥaḳāyıḳ  
Bu mühri Ḥak naṣīb itse zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 44). [ola, -a ] 

3. O dil kim ʿaşḳ odından ola ḫālī  
Ḫar-ı bī- ʿaḳl u dānişdür misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 17). [ola, -a ] 

4. Elif beye iderler ġayri meyli  
Dil-i Ḳays olamaz bī-ḳadd-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 198). [olamaz, -a, -maz ] 

5. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  
Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 15). [ola, -a ] 

 
ol: Olmak. II ...hâle gelmek. 

1. Ṣu gibi ṣāfī-dil ol āteş olma  
Güli gözlük idinmiş nergis-i pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 68). [ol, ] 

2. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  
Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 166). [ol, ] 

 
ol: Olmak;olacaksın. 

1. Saña ger lāmelif olursa pergār  
Olasın devr sırrından ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 24). [olasın, -+a, -+sın ] 

 
ol: Olmazsa, olmasaydı. 

1. Bu söz olmasa sözün fetḥ-i bābı  
Ne diñlerdi ne virürdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 17). [olmasa, -ma, -sa ] 

 
ol: "O" || Mecnun. 

1. Sözi dilde ḫadeng-i tīre dönmiş  
Ki bu gün ol delüye naḳş geçdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 11). [ol, ] 

2. Ol anlara musallaṭ çün Süleymān  
Gürūh-ı vaḥşe eyle ḥükm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 34). [ol, ] 

3. Anuñ hem-sāzı ben ol baña hem-sūz  
İkimüz de belā deryāsına ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 52). [ol, ] 

4. Fiġān u nāle ile iyledi geşt  
Gezer efġān ile ol yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 67). [ol, ] 
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5. Sibāʿuñ dehşetinden ṭuymadı il  
Yatur ol fāriġ olmış yok hevesler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 177). [ol, ] 

6. Muḳīm olmış ṣanurdı ol müsāfir  
Yaturdı ol çürimiş üstüḫ˅ān-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 180). [ol, ] 

7. Muḳīm olmış ṣanurdı ol müsāfir  
Yaturdı ol çürimiş üstüḫ˅ān-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 181). [ol, ] 

 
ol: Bulunmak, var olmak. 

1. Seni ben münteniʿdür itmeyem yād  
Ġamuñsuz olıcaḳ şād olmazam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 95). [olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

2. Nedür saña ġıdā āḫir şeb ü rūz  
Didi olmaz ġıdā olmasa ḥayvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [olmasa, -ma, -sa ] 

 
ol: Meydana gelmek, ortaya çıkmak. 

1. Ḳaşı nūnı dilinde oldı meknūn  
Anuñ-çün didiler Mecnūn'a mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 167). [oldı, -dı ] 

 
ol: Bir şeye veya birine özgü olma. 

1. ʿArabda ʿĀmirī olan güzelden  
Güzel olmaz muḳarrerdür ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 183). [olan, -an ] 

 
ol: "O" İşaret zamiri. 

1. Ḫarāb-ı bābı bī-dād iyleyen ol  
ʿİmādın ol sārayuñ penç idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 52). [ol, ] 

2. Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş  
Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [ol, ] 

3. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 20). [ol, ] 

4. Çeker ol anı ben Leylī cefāsın  
Bilür her kimse çekdügi belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 19). [ol, ] 

5. Ara yirde raḳīb itden çoġ idi  
Ol iki ʿāşıḳa rāḥat yoġ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 50). [ol, ] 

6. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 69). [oldur, -dur ] 

7. Bunuñ ṭūtīsine oldur ʿalāme  
Ki ḳuşlar ḳondurur şāh-ı kelāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 185). [oldur, -dur ] 

8. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 69). [oldur, -dur ] 

9. Ölürse istemez andan ḫalāṣı  
Değül ʿaşḳ ol ki cismānī ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 3). [ol, ] 

10. Anuñ ʿaşḳı ḫayāl-i serserīdür  
Maḥabbet oldur ola cāvidānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 7). [oldur, -dur ] 
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11. Ne ḫôş ol kim belāda ola dil-ḫôş  
Degül çün iḫtiyārī kārı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 44). [ol, ] 

12. Ṭolardı ol şekerden Mıṣr u Şām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 56). [ol, ] 
13. Olur ol da be-ʿaşḳ-ı laʿl-i Leylī  

Çü Nevfel ḳıldı Mecnūn ḥālini gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 42). [ol, ] 
14. Revānum ḳabr içinde şād idesin  

Oġul oldur atasın yād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 171). [oldur, -dur ] 
15. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  

İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 86). [oldur, -dur ] 
16. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  

Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 144). [oldur, -dur ] 

 
ol: Bir şeyin olmasını dileme. 

1. Çerāġ-ı nūr-ı mişkāt-ı cenāndur  
Seni ẕikr itmeyen dil ebkem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 93). [olsun, -sun ] 

2. Seni her kim ki kem sevdi kem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 94). [olsun, -sun ] 

 
ol: Bulunmak, var olmak. 

1. İresin leẕẕet-i bāḳīye tā ki  
Hevā-dār olmasañ her serv-i ḫāke (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 91). [olmasañ, -ma, -sa, -ñ ] 

 
ol: Mevcut olmak, bulunmak. 

1. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  
Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 24). [olan, -an ] 

 
ol: Olmak II Bir halde bulunmak. 

1. Duʿā tīri eser itdi hedefde  
Dür oldı ḳatre-i nīsān ṣadefde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 44). [oldı, -dı ] 

 
ol: Olmak II Olmasını istemek. 

1. Çü ṣādıḳ ola kalbüñ ṣubḥ-gāhī  
Olur ol maṭlaʿ-ı nūr-ı īlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 5). [ola, -a ] 

 
ol: Olmak, meydana gelmek. 

1. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [oldı, -dı ] 
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ol: "O" (Allah cc. manasında) İşaret zamiri. 

1. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  
Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 7). [ol, ] 

2. Başumda rūz u şeb ġavġa-yı Leylī  
Beni ol kim yoġ iken hest idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 31). [ol, ] 

3. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [ol, ] 

 
ol: Olmak || olsun. 

1. O yol sāliklerinüñ nola ḥāli  
Ki ʿaḳlı ola pāyinün ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 80). [ola, -+a ] 

 
ol: Gerçekleşmek veya yapılmak. 

1. Ki iḥsān ile olur iylük avı  
İsāʾet idene iylersen iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 68). [olur, -ur ] 

 
ol: "O" işaret sıfatı. 

1. Çü ṣādıḳ ola kalbüñ ṣubḥ-gāhī  
Olur ol maṭlaʿ-ı nūr-ı īlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 6). [ol, ] 

2. Zihī ṣubḥ u zihī maṭlaʿ zihī nūr  
Ḥaḳīḳat Kaʿbesi ol ḳalb-i maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 8). [ol, ] 

3. Ḳanı ol manẓaradan çeşm-i nāẓır  
ʿAyān dīdār-ı Ḥaḳḳ’ı göre ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 11). [ol, ] 

4. İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  
Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [ol, ] 

5. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  
ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [ol, ] 

6. Dilerseñ ol Cemʿüñ cām-ı ṣafāsın  
İşit efsāne-i ʿaşḳuñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 35). [ol, ] 

7. Velīkin ol veled kim nā-ḫalefdür  
Anuñ taḥṣīlinün saʿyi telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 27). [ol, ] 

8. Ṣarılup ḳundaġa ol ġonce-i ter  
Açup dāye dehānın ṣundı şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 51). [ol, ] 

9. Gören ol ḥüsn ü ḫulḳ-ı meh-liḳāyı  
İderdi alḳış oḳurdı duʿāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 93). [ol, ] 

10. Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ  
Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 121). [ol, ] 

11. Çü sünnet emrin irgürdi kemāle  
Ol ayı mektebe itdi ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 124). [ol, ] 

12. Meger kim ḥabbetü’s-sevdādur ol ḫāl  
Ki sevdālar bitürür dilde fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 153). [ol, ] 

13. Kemāle irmedin ol serv-i tāze  
ʿAcebdür ṭoldı ʿuşşāḳı Hicāz’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 163). [ol, ] 
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14. Muṣāḥib oldı çün ol nāzenīne  
Mübeddel oldı ʿayş u nāz enīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 171). [ol, ] 

15. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 186). [ol, ] 

16. Turıncı ġabġabın gördükçe anuñ  
Turunca döndi Ḳays ol civānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 12). [ol, ] 

17. Gören ol ġabġabı olurdı ser-mest  
Keserdi hem turıncı yirine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 13). [ol, ] 

18. Şivān itdi biraz çırpındı ḫaylī  
İdüp ol ṭasa ile ʿazm-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 54). [ol, ] 

19. Ḳalem şemşīr olur cellād duḫter  
ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 84). [ol, ] 

20. Ḳaşı ol duḫterüñ kim vesmelüdür  
Baṣup göz göre başın kesmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 89). [ol, ] 

21. İşidüp bunu ol serv-i temāyül  
İdüp ʿirfānı yüzinden tecāhül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 107). [ol, ] 

22. Belā-yı ḥüsni ol ġonce dehānun  
Görüp acıdı içi zaʿferānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 21). [ol, ] 

23. Bahāne iyleyüp ol gül seḥerden  
Dir idi kim ter olmuş gice terden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 27). [ol, ] 

24. Olurdı perde-i ʿaşḳ ol temāruż  
İnanan ṭaʿn itmezdi teʿāruż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 33). [ol, ] 

25. Olurdı ḳara yaṣlılar gibi zār  
Dir idi dilde yāre ol dil-figār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 8). [ol, ] 

26. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  
Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 19). [ol, ] 

27. Revān yirden ṭurup ol serv-reftār  
Didi üftādesine düşme ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 31). [ol, ] 

28. Be-ṣūret ol sevāba cehd iderdi  
Be-maʿnī yine yiñi ʿahd iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 35). [ol, ] 

29. Ṭurup nāz ile ol serv-i mükerrem  
Ki dervīşe taṣadduḳ ide dirhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 53). [ol, ] 

30. Çü bu resme bahāne oldı bisyār  
Raḳīb ol ḥīleden oldı ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 58). [ol, ] 

31. Didi bir şaḫṣ-ı rindāne-revende  
Fülān yirde ṣataşdum ol levende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 14). [ol, ] 

32. O demde hem-zebān ol ḫaste cāna  
Dehenden cān yaḳup çıḳan zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 33). [ol, ] 

33. Meger ol pīr-i ḫôş-rāy u ḫıred-mend  
Didi pīrāne itdi oġlına pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [ol, ] 

34. Ne bulursın ol ebrūdan murādı  
Ki zengīler gibi kecdür nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 65). [ol, ] 

35. Meger ol kūh kim Necd idi nāmı  
Ol idi ḳavm-i Leylānuñ maḳāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 19). [ol, ] 

36. Yile virse ḳarārın bād-ı endūh  
Muḳırr olmazdı aña illa ol kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 24). [ol, ] 

37. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 7). [ol, ] 

38. Görüp ol nāḳayı yārān-ı Mecnūn  
Bulurlardı anı üftāde meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 9). [ol, ] 

39. Nice ṣabr iyleyem bār-ı firāḳa  
Ki döymez ol yüki çekmeğe nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 22). [ol, ] 
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40. Görüb ol zīveri seyyār-ı gerdūn  
Ṣafādan bī-ḫūd oldı ṣanki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 5). [ol, ] 

41. Meger kim daʿvet itmişdür ḫalīli  
Cemāli kaʿbesinden ol ẕelīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 12). [ol, ] 

42. Görüb birbirini ol iki ʿāşıḳ  
İki yār-ı muvāfıḳ iki sādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 17). [ol, ] 

43. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [ol, ] 

44. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 131). [ol, ] 

45. ʿAcebdür kim aña ol merd-i ʿāşıḳ  
Bu resme görinürdi nā-muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 157). [ol, ] 

46. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 2). [ol, ] 

47. Yüregi üzre ḳomış bir daḫi seng  
Cihānda cümle varı ol iki ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 11). [ol, ] 

48. Giriftār idemez bend ile zencīr  
Delürdelden beni ol yār-ı dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 35). [ol, ] 

49. Baña sem virse ol semden ben ölsem  
Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 48). [ol, ] 

50. Görenler raḥm idüp üstine üşdi  
Üşüp ol ʿaşḳ u ġam dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 111). [ol, ] 

51. Duʿā miḥrābıdur arż u semāya  
Ḳaçan kim mevsim-i ḥac irdi ol yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 27). [ol, ] 

52. Didi ol ʿömrinüñ sermāyesine  
Oğul ser-vaḳti gelmişdür niyāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 50). [ol, ] 

53. Beni alsun yitürsün Nīle meyli  
Ulaşdur ʿömrüm ol zülf-i dırāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 3). [ol, ] 

54. Yaşın zülfince ḳıl ol serv-i nāza  
Ḳıla döndüm egerçi ḥasretinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 4). [ol, ] 

55. Öter iñler ḳurı ṭanbūra döndi  
Belāsı gūş-māli ol ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 11). [ol, ] 

56. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  
Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 23). [ol, ] 

57. Ḳulına luṭf idici pādişāhī  
Beni ʿaşḳumda irgür ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 27). [ol, ] 

58. Bu vech ile beyān iyler rivāyet  
Ki ol ḫākī bisāṭ u seng bāliş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 3). [ol, ] 

59. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 35). [ol, ] 

60. Dili vü dīdesi ġam-gīn ü nem-gīn  
Varup ol derd-mendüñ ḳatına pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [ol, ] 

61. Ġam-ı Mecnūnu ol ḥüsn-i dil-efrūz  
Peder bu ḳavli gūş itdi çü derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 110). [ol, ] 

62. Kesüp ümmīdi āh itdi cigerden  
Dönicek ḳavmine ol pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 113). [ol, ] 

63. ʿAceb ʿaşḳa düşürdi ol civānı  
Düşüp bu her iyü yavuz zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 4). [ol, ] 

64. Bu ġavġāyı ḥikāyet iylediler  
Ki ol mecnūn fetā kim ʿĀmirī’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 13). [ol, ] 

65. Bu bād öldürür āḫir ol çerāġı  
Ḥicāb-ı ʿırżumuz çāk itdi şiʿri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 26). [ol, ] 
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66. Didi ol ḥastenüñ budur cevābı  
O Mecnūn’ı buluñ itmeñ dirīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 36). [ol, ] 

67. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 60). [ol, ] 

68. Cigerde derd dilde cūş-ber-cūş  
Ḥaber gelse ṣabādan ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 69). [ol, ] 

69. Baş açup ḳarşu varur gerd-i yāra  
Ki ol toz ʿāşıḳun tāc-ı serīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [ol, ] 

70. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  
O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 78). [ol, ] 

71. Ḳoyup anı geçüp yil gibi esdi  
Varup ʿĀmir iline ol seferden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 111). [ol, ] 

72. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 112). [ol, ] 

73. Beni ol ḫūn ile gül-gūn idüpdür  
Ne gül-gūn bir belā-keş bār-gīrem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 20). [ol, ] 

74. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  
Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [ol, ] 

75. Gören aġlardı ol āşufte ḥāli  
Ṭurup çāk itdi bir gün perde vü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 42). [ol, ] 

76. Kemendinden ḫalāṣ olmazdı ṣaydı  
Gör ol āhū-yı çeşm-i nāfe-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 29). [ol, ] 

77. İderler ārzū ol gül-şekerden  
Ṣaçı laʿlin umana pāk ider rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 36). [ol, ] 

78. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 50). [ol, ] 

79. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 51). [ol, ] 

80. Ṣorarken ḥālin ol gül ʿandelībüñ  
İşitmesün diyü aġyār-ı bed-h˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 56). [ol, ] 

81. Ölürse kimseye ḥālin dimezdi  
Yatup vīrandā ol keklik çü bayḳūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 85). [ol, ] 

82. İçinde ẕikr olınsa ḥāl-i Mecnūn  
Yazardı defʿī ol beyte cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 111). [ol, ] 

83. Ḳılurdı fitne ol meftūna anı  
Revān ol da bedīhī naẓm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 118). [ol, ] 

84. Gelüp varurdı her şām u seḥerler  
Ol iki bülbül-i mestüñ fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 123). [ol, ] 

85. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  
Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 125). [ol, ] 

86. Kimin nāy itdi ʿuşşāḳuñ kimin çeng  
Ol iki ʿāşıḳuñ nāz u niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 127). [ol, ] 

87. Pür olup ırladı eṭfāl-ı ḥāne  
Raḳīb it gibi ürdī ol ṣadāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 131). [ol, ] 

88. Belā oldı ol iki mübtelāya  
Bular bir yıl esīr olup bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 132). [ol, ] 

89. Ki yaʿni ṭurfedür aḥvāl-ı devrān  
Yaḥūd ol ḳahḳaha itdügi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 45). [ol, ] 

90. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  
Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 71). [ol, ] 

91. İde ol derd-mend āvāre āhı  
İde bülbüllere ḥālin ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 92). [ol, ] 
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92. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  
İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 105). [ol, ] 

93. Bitürdi lāleler güller kenārı  
Nesīm-i būyı ol eṭrāfa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 115). [ol, ] 

94. Diyār-ı Çīn’e döndi nāfe ṭoldı  
Çemende ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 117). [ol, ] 

95. Aradan ġāʾib oldı ol perī-vār  
Varup tenhā bir arada oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 120). [ol, ] 

96. Varup gelse peyāmuñla selāmuñ  
İderken bu niyāzı ol büt-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 137). [ol, ] 

97. Dönüp andan eve ʿazm iylediler  
O rāzı ṣaḳlamadı ol güzel ḳız (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 167). [ol, ] 

98. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 3). [ol, ] 

99. Anuñ İbnü’s-selām olmışdı nāmı  
Göründi çūn aña ol şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 21). [ol, ] 

100. Meselde aḳ yüz üzre zülf-i pür-çīn  
Ṭaḳup ol māh-rūlar ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [ol, ] 

101. Dileyü geldi yār-ı dil-sitānı  
Bulışdı seyyidine ol maḳāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 53). [ol, ] 

102. Şikārı oldı bir gün ol nevāhī  
Ki varup kūh-ı Necd’e Nevfel-i şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 10). [ol, ] 

103. Ġazeller oḳuyup dürler ṣaçardı  
Virüp ol ḫasteye Nevfel cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 69). [ol, ] 

104. Demür olup çıḳaram ṭaşdan anı  
Saña meʾnūs olınca ol ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 79). [ol, ] 

105. Meger ol ādemī kim ola bīmār  
Teraḫḫum iyleyüp hem-sāline ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 126). [ol, ] 

106. Demürden ḳapu açmak benden olsun  
Hemīşe hem-dem ol ʿaḳıller ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 143). [ol, ] 

107. İçüp eşʿār oḳurlardı muḫayyel  
Şikāyet-gūne Mecnūn ol civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 3). [ol, ] 

108. Dönüp göstermek ol lāfa ḫilāfı  
Bu ḫaṣlet merd olana lāyıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 24). [ol, ] 

109. İderdi ol ʿadūya dest-būsı  
Eger öldürse Leylī ḫaylin aṣḥāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 126). [ol, ] 

110. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 140). [ol, ] 

111. Elinde şūr u şer şemşīr olmış  
Ol el kim bezm içinde zer ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 171). [ol, ] 

112. Libās-ı mātemi egnine giydi  
Ol iki fitne döndi birbirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 3). [ol, ] 

113. Mededci ḫaylī leşker irdi nā-gāh  
O demde göricek ol ḫaylı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 11). [ol, ] 

114. Alup ol cevheri gevher vireydüm  
Eger var ise bu rāyuñ ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 24). [ol, ] 

115. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  
Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 29). [ol, ] 

116. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  
İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 123). [ol, ] 

117. Naṣīb olmaḳdan ol dīvāne dīve  
Çü gördi Nevfel anı böyle ʿāciz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 124). [ol, ] 
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118. Seme serseme uymaz ol ki serdür  
Anuñla cüft olup giren döşege (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 142). [ol, ] 

119. Hemān ẕikr olınur ol ʿahd-i mühmel  
Sürüp Nevfel ḳatına geldi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 180). [ol, ] 

120. Saña devlet ḳapūsın aça mālı  
Bu sözi kim didi ol merd-i ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 209). [ol, ] 

121. Ḳomış Mecnūn içün ortaya başı  
Düşüp ol derd içün ġavġā vü derde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 35). [ol, ] 

122. İde mīzān-ı ʿadlüm size meyli  
Virüñ ol şerbeti Mecnūn sevinsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 73). [ol, ] 

123. Güli ol ṭabʿ-ı nā-mevzūna virmen  
N’ider dīvāne bu ḳand u cülābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 96). [ol, ] 

124. Aña yitmez mi ol bend-i ʿāẕābı  
Melek n’itsün per ṭutmış delüyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 98). [ol, ] 

125. Yaraşur mı ḥarāba serv-i ḫôş-nāz  
N’ider gül-geşti ol āvāre deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 103). [ol, ] 

126. Ki Mecnūn’a içürem zehr-i ḳātil  
Buyurdı sāḳīsine ol cefākār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 13). [ol, ] 

127. Hemān zikr olunur ol ḳıṣṣa-i dūn  
Aġu içüp çü Nevfel işi bitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 38). [ol, ] 

128. Bu tertīb üzre naẓm itdi cevāhir  
Didi ol nā-bedīd olan remīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 3). [ol, ] 

129. Beden burcunda boynı ṭāḳa beñzer  
Yazuḳdur ol yüce çārdāḳı yıḳma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 43). [ol, ] 

130. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 49). [ol, ] 

131. Behāsın vir ṣatun al āşkāre  
Çü virdi bu cevābı ol tehī-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 59). [ol, ] 

132. Nigār endīşesi pīşinde pīşe  
Çıḳup ol şīşenüñ geh geh buḫārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 83). [ol, ] 

133. Gözi göñli gibi ṭuş oldı dāma  
Meger ol dāma düşmiş gāv-ı deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 15). [ol, ] 

134. Nitekim şīr āhū-yı zebūnı  
Diler ol bī-günehden döke ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 19). [ol, ] 

135. Ol avcıdan ṣatun aldı şikārın  
Görüp şād oldı bu esbābı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 42). [ol, ] 

136. İdüp aġladı bulduḳca mecāli  
Kesüp ol gāv-ı deştīnüñ ṭuzaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 83). [ol, ] 

137. Yiñi sevdāda ol gice müsāfir  
Yürürdi ol belā Mıṣrı ḫurūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 7). [ol, ] 

138. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  
Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 13). [ol, ] 

139. Yiñi yüz ṣuyı virmiş ravża ḥavża  
Kenār-ı ḥavża varup ol ciger-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 19). [ol, ] 

140. Ṣuyından ravża gibi oldı sīr-āb  
Düşüp ol ravża üzre sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 21). [ol, ] 

141. İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz  
Ki ṣorarsan eger ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 56). [ol, ] 

142. Yine oldı münevver şeb-çerāġı  
Yirinden ṭurdı ol dīvāne-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 5). [ol, ] 

143. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [ol, ] 
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144. Buña urdı alup ol bend ü ḳaydı  
Yidüp gezdürdi anı ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 40). [ol, ] 

145. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  
Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 42). [ol, ] 

146. Bu gün uş oldum ol cürmüñ esīri  
El uzatdumsa dün urmaġa nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 70). [ol, ] 

147. Elüñ degmege olurdı bahāne  
Yañılup iylemezsen ol ḫaṭāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 93). [ol, ] 

148. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  
Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 102). [ol, ] 

149. Yaşı nergislerini itdi gül-gūn  
Deñizler aḳıdup ol eşk-bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 27). [ol, ] 

150. Oturur derd-mend ol yār-ı dil-bend  
Nesīm-i ṣavtı ammā tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 40). [ol, ] 

151. Ki dür ṭālibleri ala ḫızāne  
Kim el açar ala ol māh-ı mehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 51). [ol, ] 

152. O genci ḫıfẓ iderdi ġayretinden  
Kemāl-i ʿaḳl ile ol sīm-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 55). [ol, ] 

153. Ṭaşı ḫandān içi pür-girye vü sūz  
Mulāzım müşterīlerden ol aya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 67). [ol, ] 

154. Gelür gün yüzlü yüz yüz ol araya  
Bu şöhret irdi çün İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 68). [ol, ] 

155. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 115). [ol, ] 

156. Dilinden aḳıdup şaṭṭ-ı ḥikāyet  
Didi ol māh-ı nevden ayru Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 3). [ol, ] 

157. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  
Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [ol, ] 

158. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 33). [ol, ] 

159. Belālu bülbüli āvāre düşdi  
Girüp ʿüryān döşekde ol kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 43). [ol, ] 

160. Seni yād iyler itmez yāda meyli  
Hemīşe ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 95). [ol, ] 

161. Ḳatı şūrīde oldı ol ḫaberden  
Bu sevdādan midād-ı tāze ezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 6). [ol, ] 

162. Benüm-çün dil seni ġam yiye ṣandı  
Şu resme sevdüñ ol yiñi nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 37). [ol, ] 

163. Ki iderler bir mezār üstinde zārı  
Varuram ben de giryān ol miyāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 75). [ol, ] 

164. Añup anı didiler cümle maḫzūn  
Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [ol, ] 

165. Küşāde oldı sen de olma maḥzūn  
Ol āşufte olup bu nükteden tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 77). [ol, ] 

166. Olur her dāne-i engūr dile dāġ  
Ḳaçan kim dūr olam ol ġonce lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 99). [ol, ] 

167. Anuñ-çün vaḥşe oldum āşinā ben  
Ol ādem-zāde kim ola münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 105). [ol, ] 

168. Teheccüd ehlin uyarsun fiġānuñ  
Olup erre başuñı kessün ol tāç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 17). [ol, ] 

169. Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti  
Alup hem ṣaġ ele tīġı yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 80). [ol, ] 
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170. Bitürür ot yirine tīġ-ı tīzi  
Ol oḳ kim bī-amāndur irse cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 87). [ol, ] 

171. Ṣaçup üstüme yaşın çeşm-i mestüñ  
Ki tā ġusl-ı kefen idüp ol āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [ol, ] 

172. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  
Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 14). [ol, ] 

173. Ben işümden işüm benden olup fevt  
Esenleyüp anı ol pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 29). [ol, ] 

174. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 59). [ol, ] 

175. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [ol, ] 

176. Ne ehl-i beytüñ üzre şefkatüñ var  
Ol atanuñ ḳamu saʿyı telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 13). [ol, ] 

177. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  
Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 19). [ol, ] 

178. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  
Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 29). [ol, ] 

179. Yetīm oldı bu kez ol dürr-i meknūn  
Yetīm oldı esīr-i zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 36). [ol, ] 

180. Ḳomadı ʿāşıḳa tevbe naṣūḥı  
Sürüp ḫāke yüzin ol ʿāşıḳ-ı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 113). [ol, ] 

181. Bir arada yazılmış Leylī Mecnūn  
Yirinden el urup ol nakşı aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [ol, ] 

182. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 14). [ol, ] 

183. Ki ol müşkil iş oldı aña āsān  
Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 14). [ol, ] 

184. Diledi ol nedīmi ide ihlāk  
Buyurdı bir iki it yüzlü zebānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 16). [ol, ] 

185. Yaḳından göricek bildi yalandı  
Ol āhūyı alup segler araya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 23). [ol, ] 

186. Zemāne gün gülinden gülşen oldı  
Olup ol ḥükmine sulṭān peşīmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [ol, ] 

187. Ki olmışdur kerāmetden sirişte  
Ol āhū segler aġzında nişeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 39). [ol, ] 

188. Ki itlerden nice buldı ḫalāṣı  
Müvekkil gönderüp ol bī-günāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 49). [ol, ] 

189. Yüzin döndirdi ol āvārelerden  
Ḳodı dāmānın elden ḥoḳḳābazuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 60). [ol, ] 

190. Gözine toz görindi tūtiyā-reng  
Açıldı bürḳaʿı çün ol ġubāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 13). [ol, ] 

191. Hilāl itmiş belā ol nātüvānı  
Olup nīreng-i ġamdan cismi nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 68). [ol, ] 

192. Ki bensüz ḥāli ol yāruñ nicedür  
Ne yir ne içer nice geçer zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 116). [ol, ] 

193. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 129). [ol, ] 

194. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  
Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 226). [ol, ] 

195. Bulınmaz ol göñül ilde tütündür  
Göñül bir ḫānedür bī-bāb u revzen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 52). [ol, ] 
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196. Yaḫūd bād-ı hevā efgendesiyem  
Ol āteş kim vücūdum mūm idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 155). [ol, ] 

197. Ḥikāyātın hidāyet iylemişdi  
Ki tā ʿibret ola ʿuşşāḳa ol derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [ol, ] 

198. Kesildi gitdi ḳurbumdan ḳarābāt  
Ben ol āyīne-ī Çīnem ki pāsum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 173). [ol, ] 

199. Gider ol revnaḳ-ı zībāsı andan  
Gezer reh-zen gibi kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 18). [ol, ] 

200. Riʿāyet idesin ol yādigāri  
ʿAzīz idi baña cānumdan ol yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 90). [ol, ] 

201. Bu resme itdi ol mātemde nevḥa  
Ki çün Zeyd-i vefā-dār oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 2). [ol, ] 

202. Ḫusūf irdügine ol māha nā-gāh  
Acıyup zār u zār aġladı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 4). [ol, ] 

203. Ġamāme döndi aġlar ol ġam içün  
İrişüp ravża-i Leylī’ye cūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 8). [ol, ] 

204. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  
Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [ol, ] 

205. Cigerden zār zār aġlardı tekrār  
Gezüp ol derd ile cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [ol, ] 

206. İrişüp sāye-vār oldı fütāde  
Ḳuçup aġladı ol ḫāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 17). [ol, ] 

207. Ṣaḳın ol ḳan od urur ḫırmenüñe  
Vaṣī olma öksüze zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 138). [ol, ] 

208. Muḥabbet cāmı cānuña ġıdādur  
Sen ol gencīnesin cāndur ṭılısmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 161). [ol, ] 

209. Olur ol bād-ı ġavġā-yı ḳıyāmet  
Ḫacālet añup itsen bir nefes āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 170). [ol, ] 

210. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  
Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 175). [ol, ] 

211. Anı beklerdi nice üstüḫ˅ān-ḫ˅ār  
Görüñ ol üstüḫ˅ān- ḫ˅āruñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 183). [ol, ] 

212. Anuñ-çün oldılar āḫirde yek mehd  
Hem ol mehd-i mübārek oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 199). [ol, ] 

213. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  
İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 203). [ol, ] 

214. Nisār iyler ol iki serv-i nāze  
Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 58). [ol, ] 

215. Şarāb u būse vü cām-ı beḳāya  
Didi Zeyd’e dönüp ol pīr-i ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 65). [ol, ] 

216. Biri maʿşūḳadur ol biri ʿāşıḳ  
Biri ʿālemde ʿāşıḳlar şehidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 66). [ol, ] 

217. Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı  
Şu dil kim ol cihānda olmadı şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 77). [ol, ] 

218. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  
Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [ol, ] 

219. Cemīʿ-i enbiyā ḥaḳḳı İlāhī  
Bize ol ʿaşḳuñı iyle müyesser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 41). [ol, ] 

 
ol: Olmak, gerçekleşmek. 
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1. Silāḥ-dār ola tā ʿazm itse sulṭān  
Ṭurur hem Müşterī ʿazmuña rāġıb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 30). [ola, -a ] 

2. Ne fer vire ʿarūsa ḥüsn-i māder  
Çün ola zişt-ṣūret ey birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 40). [ola, -a ] 

3. Ola rıfḳ u vefā ḍarb-ı dürüstī  
Elüñ degmek baña ʿayn-ı vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 88). [ola, -a ] 

4. Muṣāḥib oldı çün ol nāzenīne  
Mübeddel oldı ʿayş u nāz enīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 171). [oldı, -dı ] 

5. Nikāh u ʿaḳd olup ḫuṭbe oḳundı  
Ḫaṭīb-i ḫuṭbe kim kürsīye aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 136). [olup, -up ] 

6. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 78). [oldı, -dı ] 

 
ol: 3. teklik şahıs zamiri. (Hz. Muhammed). 

1. Ki oldur enbiyāya dürretü’t-tāc  
Anuñ ẕikri duʿāsıdur Ḫalīl’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 18). [oldur, -dur ] 

 
ol: Ölmek. 

1. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  
Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 64). [öldü, -dü ] 

 
ol: ... vasfını taşımak. 

1. Zamānuñ farḳı fevḳı ola cāyuñ  
Tevāżuʿ her kimüñ kim ola zeyni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 103). [ola, -a ] 

 
ol: ... halinde bulunmak, ... haline gelmek. 

1. Siyeh-rūlıḳda olam tā ki tayı  
Esed oldı meger burc-ı sitārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 40). [olam, -a, -m ] 

2. Benüm gibi olupdur nice ḫāşāk  
Yaluñuz ben degülem cevr içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 30). [olupdur, -up, -dur ] 

3. Vebāl olur olursam bāle yaġı  
Dilüm cānum nigārum ol yañadur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 154). [olursam, -ur, -sa, -m ] 

4. Olupdur ʿilm ü ḥilm ile mükerrem  
Nice göñlüñ çeker cān incidesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [olupdur, -up, -dur ] 

5. Ḥikāyet ḳıldı ḫalḳa ol ḫaber-dār  
Ki dünyāda olan ʿaşḳ ile nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 83). [olan, -an ] 

 
ol: Hayâtı sona ermek, yaşamaz olmak, can vermek, vefat etmek. 

1. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 34). [ölem, -e, -m ] 
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ol: Bulunmak, var olmak, mevcut olmak. 

1. Ümīd-i vuṣlatuñdur perde-dārum  
Ümīd-i vuṣlatuñ olmasa ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 143). [olmasa, -ma, -sa ] 

2. İçüp āb-ı ḥayātı bāḳī oldı  
Bu nūş anuñ ki olmadı ṣafāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 133). [olmadı, -ma, -dı ] 

 
ol: Meydana gelmek, gerçekleşmek, ortaya çıkmak. 

1. Zemīn yırtılmayınca gülşen olmaz  
Şu kim göñlin hemīşe kāsir olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 56). [olmaz, -maz ] 

2. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [olur, -ur ] 
3. Senüñ ʿacizlıġıña raḥmet ide  

Dilüñ ḫāk it ki āḫir olısar ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 95). [olısar, -ısar ] 

 
ol: O. II Mecnun. 

1. Ol cān viriser bir gün ʿömrüñ ola pāyende (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 10). [ol, ] 
2. Yüzümüz ṣuyını ḫāk itdi şiʿri  

Ḳodı ortaya ol bu yolda başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 29). [ol, ] 
3. Ṭolup vecd ile ol Necd’ün ṭaġında  

Dögüp gögsin oḳurdı ḫôş ġazeller (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 48). [ol, ] 
4. Ḳılurdı fitne ol meftūna anı  

Revān ol da bedīhī naẓm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 119). [ol, ] 
5. Gül-i ter gibi çāk iyler yaḳasın  

Hevā-dārından ol ehl-i nevānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 25). [ol, ] 
6. Duʿā-yı ṣulḥı ol tekrār iderdi  

Ṣalar baş kesmege her kişi tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 104). [ol, ] 
7. Ḳılur ol ḳavm-i Leylā’ya duʿayı  

Biz anuñ-çün ururuz tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 154). [ol, ] 
8. Acıyup her birinüñ yandı cānı  

Ol anlardan ferāġat ʿāleminde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 119). [ol, ] 
9. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  

Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 123). [ol, ] 
10. Çerāġın gördügi dem yana gibi  

Gider ol mest ü bī-ḫūd yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 57). [ol, ] 
11. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  

Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 60). [ol, ] 
12. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  

Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 61). [ol, ] 
13. İrüp Mecnūn’a ḳaṣd itdi ala cān  

İrişdi çala ol şūrīde mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 79). [ol, ] 
14. Kemāl-i şefḳatinden oldı maḥzūn  

Ṣafā-yı dilden ol luṭf ehli server (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 89). [ol, ] 
15. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  

Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 50). [ol, ] 
16. Açup ḳıṣṣa yüzinden perde-i rāz  

Ki ol ṣaḥrā-bisāṭ u kūh-bālīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 3). [ol, ] 
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17. Yine ḳaçdı tekellüf ʿāleminden  
Gezerken bir gün ol eṭrāf-ı deşti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 7). [ol, ] 

18. Anuñ-çün beñzedi nesrīne verdüm  
Egerçi ʿaşḳ ile ol oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 93). [ol, ] 

19. Velī andan beter bu derd-i mestūr  
Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 95). [ol, ] 

20. Ben oldum bī-nişān uş yane yane  
Açar ol göñlini seyr ü seferde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 97). [ol, ] 

21. Didüm anuñ ḳatında evvel āḫir  
Ki ol ilden çıḳup āvāre olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 125). [ol, ] 

22. Ġarībi yaʿnī Mecnūn müstemendi  
Ki ol vaḥşī-nişīn ü vaḥşet-āmīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [ol, ] 

23. İrişdi menzil-i mīʿāde dil-şād  
Oturdı sāyesinde naḫluñ ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 109). [ol, ] 

24. Degül ferd-i Ḫudā’ya iş nühüfte  
Egerçi ol ḥelāle virmedüm dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 121). [ol, ] 

25. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  
Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 130). [ol, ] 

26. İde teşrīf oḳıyup şiʿr çün ḳand  
Ol ebyāt oḳıya ben iyleyem gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 133). [ol, ] 

27. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 161). [ol, ] 

28. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [oldur, -dur ] 

29. Yazardı levḥ-ı dilde ol civān-merd  
Ten-i Mecnūn’ı dāʾim żaʿf-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 202). [ol, ] 

30. Yatur bī-hūş olup bī-nūş-ı bāde  
Ferāġat cībine çekmiş serin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 39). [ol, ] 

31. Cihānuñ bir pula almaz zerin ol  
Maḥabbet eyle bī-hūş itmiş anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 40). [ol, ] 

32. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  
Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 132). [ol, ] 

33. Münācāt itdi yalvardı Ḫudā'ya  
Ki yā Rab cānı irgür ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [ol, ] 

34. Nice itsün ol idi anuñ da varı  
Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [ol, ] 

35. Mükedder göñlini luṭf ile ṣāf it  
Var ol āhū-yı müşkīni şikār it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 33). [ol, ] 

36. Didi giysün bunı ol serv-i zībā  
Semenden göñlek aḳ gülden ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 42). [ol, ] 

37. Güne gitmedin aya döndi evvel  
Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 51). [ol, ] 

38. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  
İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 78). [ol, ] 

39. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  
İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 79). [ol, ] 

40. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  
Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 6). [ol, ] 

41. Ḳatīl-i ḫançer-i ʿaşḳ-ı şedīdem  
Yönüm döndür laḥidde ol ḥabībe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 85). [ol, ] 

42. Riʿāyet idesin ol yādigāri  
ʿAzīz idi baña cānumdan ol yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 91). [ol, ] 
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43. Ṣaḳın ḫôr añlama ol yāri zinhār  
İdesin hem aña benden selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 92). [ol, ] 

44. Senüñ ʿaşḳuña virdi cān-ı pāki  
Eġer teftīş iderseñ ol ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 97). [ol, ] 

45. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 11). [ol, ] 

46. Didi bu ḳıṣṣa böyle oldı āḫir  
Ki ol firḳat elinden oda yanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 3). [ol, ] 

47. Bile çıḳdı anuñla cān hümāsı  
Ḳuçup ol bir nefesde dôst ḫākin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 37). [ol, ] 

 
ol: O. II Leyla. 

1. Oturmışdı ʿArab ṭavrınca ol māh  
Götürmişdi ḥicāb-ı bāb-ı ḫar-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 15). [ol, ] 

2. Düşüp ikisi de şevḳ ile vecde  
Bu aña ol buña iylerdi secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 20). [ol, ] 

3. Bu anı gördi beñzi lāle oldı  
Bunı ol gördi ḥāli nāle oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 22). [ol, ] 

4. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  
Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 90). [ol, ] 

5. Söyünmezdi yürekden tāb-ı tase  
Yir idi anı ġam ol ġam yimezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 83). [ol, ] 

6. Per-i zāġ oldı gūyā dümm-i şehbāz  
Hem isfidāc ile ol ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 67). [ol, ] 

7. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  
Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 70). [ol, ] 

8. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 183). [ol, ] 

9. Mübārek olsun ol İbnü’s-Selām’e  
Çün irdi bu ḫaber İbn ü’s-Selām’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 66). [ol, ] 

10. Velī ben ḫār u ḫas ol serv-i āzād  
Şehinşeh-zāde ḳanda bende ḳanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 94). [ol, ] 

11. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  
Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 61). [ol, ] 

12. Sen anuñ-çün baṣarsın baġruna ṭaş  
Iraġ oldı saña ol nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [ol, ] 

13. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 51). [ol, ] 

14. Gözüñ yaşı gibi senden ḳaçar ol  
Ṣafā sür bir nefes vaḳt-i ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 50). [ol, ] 

15. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [ol, ] 

16. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  
Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 113). [ol, ] 

17. Dilerem ol ṣanemden iyle rūzī  
Didi bunı vü ṭutdu rāh-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 72). [ol, ] 

18. Cigerde ḳan dimāġ-ı serde sevdā  
Hem ol serv-i revān ḫar-gāha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [ol, ] 

19. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Varup çaġırdı ol yār-ı vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 43). [ol, ] 
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20. O ʿāşıḳ itmedi Leyli’ye meyli  
Ḳaçan yüz bulmadı yārından ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 73). [ol, ] 

21. Erinüñ öldügi ammā bahāne  
Añar şīvende ol pür-şīve şūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 93). [ol, ] 

22. Ki cānı Leylī’ye İbnü’s-selām’uñ  
Cihān oldur aña biñ cān gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 41). [oldur, -dur ] 

23. Cevābı beyle virdi ol şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 1). [ol, ] 
24. Zebān-ı ḥālidür ol mürde cānuñ  

Bilem dirseñ nedür göñlindeki ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 116). [ol, ] 
25. İdüp yād iyledi ol tāze bāġı  

Olup mātem-zede ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 136). [ol, ] 
26. O genc-i ḥüsni gömdiler yirine  

Melāḥat meyvesiyken ol gül-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 141). [ol, ] 
27. Dükendi ʿömrinüñ çün rūz u leyli  

Meger yavuz yil esdi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 45). [ol, ] 
28. Çerāġ-ı ʿālem iken döndi mūma  

Bu derde mübtelā oldı çün ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 59). [ol, ] 
29. Didi ol serv-i nāz itdi niyāzı  

Ki ey māder dükendi rūz-ı ʿömrüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 66). [ol, ] 
30. Senüñ vaṣluña cānı muntaẓırdur  

Mezārında biten nergis gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 107). [ol, ] 
31. Ḳanı Leylī ḳanı anuñ cemāli  

Ḳanı ol ḫusrev-i ḥüsn ü büt-i çīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 37). [ol, ] 
32. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  

ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 119). [ol, ] 

 
ol: .. halinde bulunmak, ... haline gelmek. 

1. Yā Rab ne günāh itdüm ola devr-i zemāne  
Her yirde görür cān gözi dīdārını yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 8). [ola, -a ] 

2. Vücūdı zehr-i ḳātil ola defʿī  
Çü Mecnūn ḫaste gördi bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 148). [ola, -a ] 

3. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 139). [ola, -a ] 

4. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  
Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 78). [ola, -a ] 

5. Yarın ḫışmuñdan urma baġruma tīr  
Dileme ola ey merd-i ciger-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 89). [ola, -a ] 

6. Ki ʿāşıḳ maġz olup maʿşūḳ ola pôst  
Baña ḫôşdur niḳāb-ı dôst olmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [ola, -a ] 

7. Ki ola tār-ı çeng ü ʿūd-ı Nāhīd  
Zihī bezm ü zihī dīvān-ı ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 32). [ola, -a ] 

8. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 36). [ola, -a ] 

9. Ḥużūrunda geçe bu ʿömr-i bāḳī  
Ki ola secde-gāhum ḫāk-i pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 51). [ola, -a ] 

10. Gerekdür ādem olan kişide şerm  
Ola çün ehli bāzāruñ dil-āzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 175). [ola, -a ] 

11. Kim ola iyleye ḥaḳ sözi tekẕīb  
Ḥarīf anuñ çü bildi ḥırfeti ne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 178). [ola, -a ] 



1790 
 

12. Dimiş yaġmur yaġar rūz-ı falānda  
O yaġmurdan içen dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 3). [ola, -a ] 

13. Bināsı ʿaḳlınuñ vīrāne ola  
İl içmişler yaġup ol günde bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 4). [ola, -a ] 

14. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  
Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 11). [ola, -a ] 

15. Gerek kim ʿāḳibet vīrāne ola  
Ḫarāb idince bunca şehr ü dīhi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 12). [ola, -a ] 

16. Müʾezzin yā kenār itdi ʿarūsı  
Niçün dem-beste ola ṭabl-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 25). [ola, -a ] 

 
ol: "O" işaret sıfatı. II Sevgili. 

1. Olur ġonce anuñ baġrına peykān  
Olur olmasa ol ḳadd-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 93). [ol, ] 

 
ol: O. II Nevfel. 

1. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  
Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 8). [ol, ] 

2. Ġarībe mihribān idi o da hem  
Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 123). [ol, ] 

3. Bilürdi ol da derd-i hicr-i yārı  
Kim olur ḫaste derdinden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 124). [ol, ] 

4. Meger ol ādemī kim ola bīmār  
Teraḫḫum iyleyüp hem-sāline ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 127). [ol, ] 

5. Belā-yı ġuṣṣada hem-ḥāline ol  
Revān ġam yimeyüp and içdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 128). [ol, ] 

6. Dilinden cūşa geldi ḥışm tābı  
Ol āteş leşkeriyle çekdi şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 51). [ol, ] 

7. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 17). [ol, ] 

 
ol: "O" işaret zamiri. 

1. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 6). [ol, ] 

2. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  
Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 90). [ol, ] 

3. Olur ol maʿnīde zehr-i ḫaṭar-nāk  
Ser-i engüşti ṣoḳsa nā-geh efʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 170). [ol, ] 

4. Yiñi dil-dārınuñ tāze nigārı  
Ḳanı ol diz-be-diz olup oturmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 11). [ol, ] 

5. Leb-i kūze meger ol daḫi nāçār  
Yüze yüz görmedi ġayruñ cemālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 16). [ol, ] 

6. Meger āyīne ol daḫi misālüm  
Yüzüñden ġayriye itmen nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 18). [ol, ] 
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7. Miyān bendümden özge ol da bir ḳat  
Daḫi nā-süftedür dürr-i yetīmüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [ol, ] 

8. Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı  
O küstāḫ ol zemān iḳrāra geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 82). [ol, ] 

9. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  
Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 51). [ol, ] 

10. Nitekim penbe-i ḫuşk ile āteş  
Yaḳup tevbe ḥicābın çāk ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [ol, ] 

11. Yıḳup cümle bināsın ḫāk ider ol  
Zebān-ı tevbe çün oldı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 14). [ol, ] 

12. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 74). [ol, ] 

13. Diken de döşenürse raḥāt oldı  
O girye kim ʿadūlar güldürür ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 233). [ol, ] 

14. Hemān kendü yüküñi götüresin  
Enīsüñ bir iki vaḥşī ol da ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [ol, ] 

15. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 151). [ol, ] 

16. Ki āḫir olmadı ol taḫta-i der  
Nice giysū-yi zībā zülf-i dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 166). [ol, ] 

17. Odur pür-derd iden vaḳt-i ḫazānı  
Ruḫ-ı bāġı nitekim zerd ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 15). [ol, ] 

18. Ṣunuñ ḳārūresin hem serd ider ol  
Şikest olur semen sīmāsı andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 16). [ol, ] 

19. Keser sībüñ serin ḳaçmaz deminden  
Ruḫ-ı engūrı Leylī–gūn ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 33). [ol, ] 

20. Dil-i Mecnūn gibi pür-ḫūn ider ol  
Aṣar āvenge anı ḫānelerde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 34). [ol, ] 

 
ol: Can vermek, hayatını kaybetmek. 

1. Dögünmekden ten oldı pāre pāre  
O bed-baḫt anı görüp öldi ṣandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [öldi, -di ] 

2. Gül-i şādī bi türür belki yarın  
Peder öldi ġarībem dime zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 239). [öldi, -di ] 

3. Hemāñ iylük ḳalur ḳatuñda varuñ  
Ḳaçan İbnü’s Selām öldi itdi vefātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 13). [öldi, -di ] 

4. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 18). [öldi, -di ] 

5. Anuñ bir ḥarfi ammā key ḫaṭādur  
Didüñ öldi falān ḳodı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 37). [öldi, -di ] 

6. Hevā-yı ʿaşḳuñ ile virdi cānı  
Bu gün kim öldi ḫāk oldı niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 103). [öldi, -di ] 

7. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  
Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [öldi, -di ] 

8. Ne deñlü ḳaçsa bu dāma olur ṭuş  
Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 49). [öldi, -di ] 

 
ol: Olmak. Olsa. 
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1. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 194). [ola, -a ] 

 
ol: O. II İbnüsselam. 

1. Ki ḳız ḳavminüñ oldı ṭaşı da nerm  
Bir iki gün seferden diñlenüp ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 87). [ol, ] 

2. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  
ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 34). [ol, ] 

3. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  
ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 35). [ol, ] 

4. Didi ol düşmenine ey birāder  
Dilerseñ iresin her yirde ḫayra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 90). [ol, ] 

5. Eri ṭuya diyü kūtāh iderdi  
Ol evden gitse cūş iderdi dūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 31). [ol, ] 

6. Emel zehrinden itdi cānını pāk  
Vücūdı naḳdin ol da borca virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 61). [ol, ] 

 
ol: Bulunmak, var olmak, mevcut olmak. 

1. Zen egri olsa evṣāfı uzaḳdur  
İşidüp ḫaste Mecnūn bu güzāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 76). [olsa, -sa ] 

2. ʿAṣā olmasa durmazdı ayaġı  
Çiçekden baş çıḳarmış ġonce-i ter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 10). [olmasa, -ma, -sa ] 

3. Ne kārum ḳaldı yādumda ne varum  
Gice gündüz yidügüm olmasa ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 29). [olmasa, -ma, -sa ] 

4. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 152). [olmaz, -maz ] 

 
ol: Ölmek. II Bir durumun aşırılığını belirtmede de kullanılır. 

1. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  
Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 74). [ölür, -ür ] 

 
ol: O. II Mecnun'un babası. 

1. Bu anı ol bunı itdi der-āġūş  
Buluşup iki müştāḳ iki ḥasret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 74). [ol, ] 

 
ol: Yetmek, kafi olmak. 

1. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  
Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 63). [olur, -ur ] 
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ol: O. II Mecnun'un annesi. 

1. Anuñ derdinde virdi ol daḫi cān  
İşidüp anı Mecnūn ṭutdı mātem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 100). [ol, ] 

 
ol: O. II Selam-ı Bağdadî. 

1. Yimek içmek ġamından iyledi pāk  
Çü gördi ol civān kim bu ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 123). [ol, ] 

2. Anuñlaydı selāmı vü kelāmı  
Ḳaçan bir beyt oḳısa ol cihān-gerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 201). [ol, ] 

 
ol: O. II Zeyd. (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 

1. Yiri endūhdan Mecnūn gibi kūh  
Severdi ʿemmüsinüñ duḫterin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 11). [ol, ] 

2. Ḳomışdı yolına cān u serin ol  
Anı ol da severdi cānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 12). [ol, ] 

3. Ki māla meyl ider baḳmaz kemāle  
Çü ʿāciz ḳaldı ol miskīn ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 59). [ol, ] 

4. Belüm āḫirde ṣabra baġladum ben  
Belā pīrine ol ṭıfl-ı ṭarīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 125). [ol, ] 

5. Ḳamu olmışlar idi çāre-sāzı  
Bulup ol derd-mendüñ çāresini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 9). [ol, ] 

6. Varurdı sırr ile ṭuymazdı aġyar  
Niyāz ile varup ol dil-nüvāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 15). [ol, ] 

7. Kimi aġlatmaz ol resme muṣībet  
Siyeh-puş oldı ol da mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [ol, ] 

8. Oturup aña karşu ḳıldı zāri  
Dögüp aġlayu aġlayu başın ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 17). [ol, ] 

9. Akıtdı dīdeden ḳanlu yaşın ol  
Görüp Mecnūn anuñ bu āb-rengin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 18). [ol, ] 

10. İlāhī raḥmete ġarḳ olsun ol merd  
İdüp dāʾim ziyāret ol mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 2). [ol, ] 

 
ol: "O" 3. teklik şahıs zamiri. 

1. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  
Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 124). [ol, ] 

2. Devā bulurlar idi ol iki merd  
Sikender çeşme-i ḥayvānı n’itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 52). [ol, ] 

3. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 114). [ol, ] 

4. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  
Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 102). [ol, ] 
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ol-: Olmak. 

1. Ṣakın anuñ söziyle ʿāmil olma  
Hemīşe bendüñ olsun zülf-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 9). [olsun, -su, -n ] 

2. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 65). [ola, -a ] 

3. Ḳodum naḳş-ı ḥurūfı sāde oldum  
Çü ʿaşḳun derdine üftāde oldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 37). [oldum, -du, -m ] 

4. Siyāh olmasa müşk olmaz kemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 72). [olmaz, -maz ] 
5. Olur yurdı yuvası ʿālem-i rāz  

Bu derdi derdi olmayan ṣanur ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 12). [olur, -ur ] 
6. Kim ola olmaya bu ġamdan āgāh  

Eger elde olaydı ġuṣṣa şādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 34). [ola, -a ] 
7. Kes anı kim olasın merd-i ġāzī  

Şu ʿāşıḳ kim ola ḳurbān-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 27). [ola, -a ] 
8. Ġazeller idilüp olındı taʿrīf  

Cemāli medḥ olup āfāḳa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 7). [olup, -up ] 
9. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  

Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [ola, -a ] 
10. Yirüñde yatmaġ öġren dāġ gibi  

Ġam odına ṣu ṣaçmak senden olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 141). [olsun, -su, -n ] 
11. Demürden ḳapu açmak benden olsun  

Hemīşe hem-dem ol ʿaḳıller ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 142). [olsun, -su, -n ] 
12. Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālī  

Girüp meydāna Nevfel elde şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 162). [olan, -an ] 
13. Binā bünyādı olmaz nitekim bād  

Cihāna ḥükm iden dād ile itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 32). [olmaz, -maz ] 
14. ʿAyālüm çoḳ ṭaʿamumdur hemān bu  

ʿAyāli çoḳ olup ac olsa ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 55). [olup, -up ] 
15. Ṣu gibi ṣāfī-dil ol āteş olma  

Güli gözlük idinmiş nergis-i pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 68). [olma, -ma ] 
16. Müsāfir olmaz ana merd-i ʿāḳil  

Niçün itmezsin ol yirden girīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 84). [olmaz, -maz ] 
17. Olayduñ ey hümā hem-āşiyānum  

Naṣībi tīre zāġuñ bāġa düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 202). [olayduñ, -a, -y, -dun ] 
18. Girüp ṭopraġa āḫir yilden indi  

Cihānda ᶜömr-i ādem olmasa yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 115). [olmasa, -ma, -sa ] 
19. Mükellef olmayan olmaz günah-kār  

Bunun gibi belā vü ʿāşk u zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 86). [olmaz, -maz ] 
20. Ḳıla ḳıbleñde birḳaç gün nemāzı  

Eger sehv iyler olsam nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 107). [olsam, -sa, -m ] 
21. İrüp gördüm bu gün sen dil-firūzı  

Eger olursa taḳdīrün vifāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 49). [olursa, -ur, -sa ] 
22. Giren olma yüri bu bezme zinhār  

Ne deñlü söyleyüp yalvardı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 70). [olma, -ma ] 
23. Ṣanasın laʿl ḳaʿr-ı seng içinde  

Olurdı genc iken künc-i belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 25). [olurdı, -ur, -dı ] 
24. Biñ adım da olursa bir ḳademdür  

Bu dāruñ kim bināsı ḫār u ḫasdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 84). [olursa, -ur, -sa ] 
25. Dil-i bīmāra ḥôş virdüñ cevābı  

Anuñ kim yārı ehl-i ḥāl olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 59). [olupdur, -up, -dur ] 
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26. Ḳamu işkāle ol ḥallāl olupdur  
Zihī Ḳays-ı hüner-ver merd-i kāmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 60). [olupdur, -up, -dur ] 

27. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  
O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 117). [olmışdı, -mış, -dı ] 

28. Olurdı cümle şāʿirler imāmı  
Şikāyet iyleme Ḥamdī cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 28). [olurdı, -ur, -dı ] 

29. Ṣaḳın ol ḳan od urur ḫırmenüñe  
Vaṣī olma öksüze zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 139). [olma, -ma ] 

30. Aña ṭap kim yoġ olmaz pāk zātı  
Cemāl-i ḫāke meyl itme hebādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 166). [olmaz, -maz ] 

31. Olurlar ʿāḳibet cāna veremler  
Eger zer ġaṣbına olursa zūruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 127). [olursa, -ur, -sa ] 

 
ol-: Ölmek, yok olmak. 

1. İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tīr-i firāḳ  
Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [ölmekten, -mek, -ten ] 

2. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  
Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 45). [öleydim, -e, -(y)di, -m ] 

3. Baña sem virse ol semden ben ölsem  
Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 48). [ölsem, -se, -m ] 

4. Fiġānum ḫalḳı bīzār itdi benden  
Ne aġlar bulınur ṣoñumda ölsem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 53). [ölsem, -se, -m ] 

5. Bulup ide anı ḳāʾim-maḳāmı  
Budur ḫavfı ki öle nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 27). [öle, -e ] 

6. Ecel ben ḫasteyem baña muḥaldur  
Baña dirsin ölürem ṭopraġum ṣaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 55). [ölürem, -ür, -em ] 

7. Ḳo yıḳılsun ki maʿnīde ḳafesdür  
Helāli öldügin isterse ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 87). [öldügin, -dü, -gi, -n ] 

 
ol-: Vuku bulmak, meydana gelmek, varlık halini almak. 

1. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 73). [olursa, -ur, -sa ] 

2. Sebeb olma ṭayanmaġa ayaġı  
Gücüm yitdükce itdüm ḥāli iʿlām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 82). [olma, -ma ] 

 
ol-: Olmak eylemi, şeklini almak, haline gelmek. 

1. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [olsun, -sun ] 

2. Bāb-ı keremüñi buldı meftūḥ  
Her kim ola ümmetüñe munżam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [ola, -a ] 

3. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 50). [ola, -a ] 

4. İki serv-i semen-ber iki gülzār  
Biri birine oldılar hevā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 176). [oldılar, -dı, -lar ] 
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5. Öter ney nitekim minḳār-ı ḳaḳnūs  
Odından sīneler olmış çū fānūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 116). [olmış, -mış ] 

6. Güneşdür ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ cān u dilden  
Ḳaçan mestūr ola bir pāre gilden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 4). [ola, -a ] 

7. Turunc oldı ruḫ-ı nārenci Ḳays’uñ  
Ziyāde oldıġınca renci Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 15). [oldı, -dı ] 

8. Eger ṣād ile ḍād ola dü bādām  
Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 31). [ola, -a ] 

9. Anı ḫar-gāh öñine daʿvet itdi  
Dil olup ġamze bir dem ṣoḥbet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 40). [olup, -up ] 

10. Saña ger erre-i sīn ola ālet  
Kesersin ḳomayup ʿırḳ-ı cehālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 21). [ola, -a ] 

11. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 106). [olmaḳ, -maḳ ] 

12. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 116). [olmaḳ, -maḳ ] 

13. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 72). [olsa, -sa ] 

14. Ki ṣındı cām-ı nām u şīşe-i neng  
Ḳamu dillerde Mecnūn oldı adum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 27). [oldı, -dı ] 

15. Ḳamu illerde maṭʿūn oldı adum  
Şikār itdi beni sevdā-yı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 28). [oldı, -dı ] 

16. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 16). [olup, -up ] 

17. Olupdur taḫt-ı sīnem taḫta-bendi  
N’ola taḥtuñ ʿimāret iyler iseñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 86). [olupdur, -up, -dur ] 

18. Ġam-ı Leylī ola ʿālemde kārum  
Cihān ālāyişinden çün olam pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 102). [ola, -a ] 

19. Yanar bir nār olmış ṣanki pür-nār  
Ne kūy-ı yāra varmaġa yüzi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 10). [olmış, -mış ] 

20. Olur bī-çeşm olana bār-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 124). [olur, -ur ] 
21. Ben ansuz oluram bī-çāre bī-kes  

Musallaṭ iyleyen baña hevāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 96). [oluram, -ur, -a, -m ] 
22. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  

Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 98). [olasın, -a, -sın ] 
23. Ki ʿālemde ʿalem oldı cemāle  

Cemālin cān göziyle görmeli oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 15). [oldı, -dı ] 
24. Dirilüp oldılar deryā-yı enbūh  

Urup naʿra üniyle ṭabl- bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 56). [oldılar, -dı, -lar ] 
25. Varup pend itdi Leylā’ya ḥazerden  

Ki rāżı olmasañ olmaġa bu kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 179). [olmaġa, -maġ, -a ] 
26. Anuñ ḥükminde oldı cümle ḥāli  

Şu deñlü iyledi iḥsānı vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 16). [oldı, -dı ] 
27. Anı yaḳma urup bārī odını  

Eger olmazsañ üftāde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 81). [olmazsañ, -maz, -sa, -ñ ] 
28. Mesīḥ-i rūḥ-perver gibi ḫôş-dem  

Çemen üzre ḫırāmān olmaġa āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 3). [olmaġa, -maġ, -a ] 
29. Küşāde oldı sen de olma maḥzūn  

Ol āşufte olup bu nükteden tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 77). [olup, -up ] 
30. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  

Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 59). [olmadum, -ma, -du, -m ] 
31. Olup eşʿārı gūyā dürr-i menşūr  

Oḳındı cümle dilde şiʿr-i pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 14). [olup, -up ] 
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32. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  
O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 46). [oldı, -dı ] 

33. Ṣu olup iyledi dīdāra secde  
Düşicek sāye gibi ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 90). [olup, -up ] 

34. Od olup başa aġdı sīne dūdı  
Cigerden naʿra urup deşte gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 2). [olup, -up ] 

35. Vuḥūş ile gehī āvāre oldı  
Düşüp bir nice gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 16). [oldı, -dı ] 

36. Anuñ-çün oldılar āḫirde yek mehd  
Hem ol mehd-i mübārek oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 198). [oldılar, -dı, -lar ] 

37. Iraḳdan oldı atından piyāde  
Göricek bildi Mecnūn ol ḥarīfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 16). [oldı, -dı ] 

 
öl-: Ölmek || Çok acı ve ıztırap çekmek, mahvolmak. 

1. Anuñ hiç ṣorma öldüm ġuṣṣasından  
Oḳur geh mersiye ol mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 134). [öldüm, -dü, -m ] 

 
öl-: Ölmek, can vermek. 

1. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  
Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 5). [öldüm, -dü, -m ] 

2. Bu firḳat derdi çūnkim bī-devādur  
Baña şimden girü ölmek revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 44). [ölmek, -mek ] 

3. Beni öldürmege aña şefiʿem  
Ḳanı āfet ki irse nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 40). [öldürmege, -dür, -meg, -e ] 

4. Ölürse istemez andan ḫalāṣı  
Değül ʿaşḳ ol ki cismānī ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 2). [ölürse, -ür, -se ] 

5. Ölürse kimseye ḥālin dimezdi  
Yatup vīrandā ol keklik çü bayḳūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 84). [ölürse, -ür, -se ] 

6. Er ölse oturırdı iki yıl zen  
Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 96). [ölse, -se ] 

7. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 56). [ölmek, -mek ] 

 
ol-: Olmak; gerçekleşmek. 

1. Olur bir kūşede envāʿ-ı ʿişret  
Sürüp gül yüzlüler gül-gūn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 130). [olur, -ur ] 

 
ol-: Bir hali, bir vasfı kazanmak. 

1. Dilerseñ olasın ʿaşḳ ile şeydā  
Oḳı efsāne-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 19). [olasın, -a, -sın ] 

2. Ṭolaşdurma dilüñ sözde revān ol  
Ciger-gūşeñden olmasan eger dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 32). [ol, ] 
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3. Sen ādemsin maḳāmuñ ḳanda ḳanı  
Nice bir ilden olursın nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 69). [olursın, -ursın ] 

4. Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde  
Nice vaḥşī gibi ilden ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 72). [olursıñ, -ursın ] 

5. Dil-i ʿuşşāḳa nice yār olasın  
Yaraşmaz olasın sen baña hem-pōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 91). [olasın, -a, -sın ] 

6. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  
Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 133). [olma, -ma ] 

 
ol-: Bir şey haline gelmek, şeklini almak. 

1. Riyāż u mertaʿı bāġ-ı cināndur  
Leb-i kevserden oldı aña meşreb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 49). [oldı, -dı ] 

2. Velī olmadı iḳdāmuñ vefāya  
Taḥammülden göñül ṣad pāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 11). [oldı, -dı ] 

 
ol-: Gelmek, vakti ermek. 

1. Dem ola kim arayasın Yaʿḳūb mūm  
Egerçi saña bu sözler girāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 152). [ola, -a ] 

 
ol-: Bir vasfa, özelliğe sahip olmak. 

1. Yiter insāna neng ü ʿār-ı duḫter  
Ḫuṣūṣā kim ola duḫter bed aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 88). [ola, -a ] 

2. Anuñ-çün vaḥşe oldum āşinā ben  
Ol ādem-zāde kim ola münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 105). [ola, -a ] 

 
ol-: Dolmak, kaplanmak, kuşatılmak. 

1. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 53). [oldı, -dı ] 

 
ol-: Meydana gelmek, gerçekleşmek, oluşmak. 

1. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 31). [oldı, -dı ] 

2. Gice gündüz işi āh oldı ġamdan  
Buñarı çeşminüñ çāh oldı ġamdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 32). [oldı, -dı ] 

3. Yapışdum uş rıżā ḳulbına nā-çār  
Eger tedbīr ile olaydı kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 17). [olaydı, -a, -(y)dı ] 

4. Anuñ İbnü’s-selām olmışdı nāmı  
Göründi çūn aña ol şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 20). [olmışdı, -mış, -dı ] 

5. Sükūtumdan rıżā fehm itdi nādān  
Baña ol dem nikāḥ-ı fāsid olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 33). [olmış, -mış ] 
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6. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 15). [oldı, -dı ] 

7. Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst  
Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 161). [olupdur, -updur ] 

 
ol-: (Zaman bildiren kelimelerle) Gelip çatmak, yaklaşmak. 

1. Ḳonup göçmege yapılmış yapusı  
Ümīdüm var olıcaḳ āḫir-ı kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 153). [olıcaḳ, -ıcaḳ ] 

 
ol-: Bulunmak, mevcut olmak, var olmak. 

1. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [olur, -ur ] 

2. Ḳamu mülk-i şehādet ʿālem-i ġayb  
Senüñ ṣunʿıñla mevcūd oldı lā-reyb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 22). [oldı, -dı ] 

3. Çün ismu’llah ola ʿunvān-ı defter  
Gerek kim tā ebed olmaya ebter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 2). [olmaya, -ma, -(y)a ] 

4. Ne bilem ḳandan olam gedāyī  
O dem ki itdüñ elest ile ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 16). [olam, -am ] 

5. Ḳatuñda ehl-i nār olmaya ismüm  
Beni yād itmez olduḳda biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 72). [olmaya, -ma, -(y)a ] 

6. Didi ger bunda olsa şemme-i hūş  
Seg-i bed-būya olmazdı hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 143). [olsa, -sa ] 

7. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 35). [ola, -a ] 

8. Yig andan girye vü efġān u zārī  
Ḳaçan kim ḫande olmaya yirinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 11). [olmaya, -ma, -(y)a ] 

9. Atardı gendü ḳalḳanına tīri  
Eli irdügi yirde olsa puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 123). [olsa, -sa ] 

10. Sütūn-ı dār-ı miḫnet serv-i būstān  
Çün olmaya ser-i zülf-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 95). [olmaya, -ma, -(y)a ] 

11. Anuñ-çün ḥāṣıl olmaz anda dāne  
Ola çün dānenün yirde sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 103). [ola, -a ] 

12. Oḳıya nażm u şiʿrün tāzesini  
Ola kim ola bu göñlüm güşāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 71). [ola, -a ] 

13. Vücūdundan ola cānunda pervā  
Yaḳup ʿaşḳ odı idelden beni ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 120). [ola, -a ] 

14. Ne deñlü ola anda revnaḳ u nūr  
Ḳo ḥarf-i ṭaʿnı kim devr-i Zuḫaldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 90). [ola, -a ] 

15. Ne ḳāmet ola kim görmez ḳıyāmet  
Ne bāzār ola kim ol ḳāsid olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 150). [ola, -a ] 

16. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 152). [ola, -a ] 

17. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 4). [olmasa, -ma, -sa ] 

18. Olur gerçi dehānı nāfenüñ ḫuşk  
Nihān olınmaz ammā nefḫa-i müşk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 25). [olur, -ur ] 

19. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  
Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 86). [olduḳça, -duḳça ] 
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20. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  
Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 78). [olmaz, -maz ] 

21. Nedür saña ġıdā āḫir şeb ü rūz  
Didi olmaz ġıdā olmasa ḥayvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 45). [olmaz, -maz ] 

22. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 16). [olmayan, -ma, -y, -an ] 

23. Ola çün ḫırmeni vaḳti semānuñ  
Ṭolar yir ġallesinden ola duʿānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 42). [ola, -a ] 

24. Olur yurdı yuvası ʿālem-i rāz  
Bu derdi derdi olmayan ṣanur ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 13). [olmayan, -ma, -y, -an ] 

25. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  
Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 91). [ola, -a ] 

 
ol-: ... halinde bulunmak, ... haline gelmek. 

1. Ayrılmaz oldı saña bu ḥal ziyān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 10). [oldı, -dı ] 
2. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  

Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [olur, -ur ] 
3. Ne şīri kim içerdi şūr olurdı  

Muḥabbet ḥānesi maʿmūr olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 71). [olurdı, -ur, -dı ] 
4. Ne şīri kim içerdi şūr olurdı  

Muḥabbet ḥānesi maʿmūr olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 72). [olurdı, -ur, -dı ] 
5. Olurdı perde-i ʿaşḳ ol temāruż  

İnanan ṭaʿn itmezdi teʿāruż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 33). [olurdı, -ur, -dı ] 
6. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  

Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 29). [oldı, -dı ] 
7. Saña ben derd idüm sen baña merhem  

Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [olurdun, -(u)r, -du, -ñ ] 
8. Aña cārūb-zen rūbāh olurdı  

Ṭayansa girde-bāliş yavşan idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 46). [olurdı, -ur, -du ] 
9. Velī andan beter bu derd-i mestūr  

Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 95). [oldı, -dı ] 
10. Hilāl itmiş belā ol nātüvānı  

Olup nīreng-i ġamdan cismi nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 69). [olup, -up ] 
11. Anuñ üstinde kimse ṭutmadı yir  

O kim ġayr etmegine kelb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 137). [olupdur, -up, -dur ] 
12. Uyup ol pīre itdi ʿazm-i mīʿād  

Olup teşne revān oldı Furāta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 103). [olup, -up ] 
13. Söyünüp kūre-i derdi olur serd  

Dil-i Mecnūn ki deryā idi bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 144). [olur, -ur ] 
14. Olurdı cānı cümle yirde bī-derd  

Mesel düzen ne ḫōş şeker yimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 170). [olurdı, -ur, -dı ] 
15. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  

Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 55). [olur, -ur ] 

 
ol-: Meydana gelmek, varlık kazanmak, vuku bulmak. 

1. Gözün yummaz gice şevḳ-ı seḥerden  
Olur esrük gibi bī-ḫūd seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 42). [olur, -ur ] 
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2. Olur pīrüñ o yola reh-nümūnı  
Dilin teng itdi fikr-i ḫāne-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 18). [olur, -ur ] 

 
ol-: "Olmak" yardımcı fiili. 

1. Aña āb ile āteş içre menzil  
Bu ḥāletde olup āvāre gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 75). [olup, -up ] 

2. Ecel şemşīr ü ʿAzrāʾīl cellād  
O dem penbe olup raḥmet seḥābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 25). [olup, -up ] 

3. Cihāna ʿibret itmiş ṣūretini  
Bu ḥāle muṭṭaliʿ olup biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 191). [olup, -up ] 

 
ol / o: Allah. 

1. Ki oldur keşf iden her dürlü rāzı  
Zebān-ı ġaybdur her hātif-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 2). [oldur, -dur ] 

2. Yazılmış evvelinde nām-ı Bārī  
Ki oldur cümle kārūn kār-dānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 171). [oldur, -dur ] 

 
ol cānib: O taraf. 

1. Ḳılurdı aña yüz yüz merḥabāyı  
Ḳaçan ol cānibüñ ebrin görürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 95). [ol cānib, -üñ ] 

2. Ḥaḳīḳat cümle varum ol yañadur  
Çün ol cānibdedür dīdār-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 157). [ol cānib, -de, -dür ] 

 
ol dem: O zaman. 

1. Yapuşdı dôstunuñ destine ol dem  
Yine tecdīd olundı ʿahd-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 33). [ol dem, ] 

2. Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  
Didi ya bu ʿamelden iyle perhīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 24). [ol dem, ] 

3. Sükūtumdan rıżā fehm itdi nādān  
Baña ol dem nikāḥ-ı fāsid olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 33). [ol dem, ] 

4. Odum cūş iylese kime yanayın  
Seni ben bilmedüm ol dem ki buldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 61). [ol dem, ] 

5. Baña ḫilʿat yiter sevdā-yı dūdum  
Ṣafāsı ʿāşıḳun ol dem olur pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 33). [ol dem, ] 

6. Kimi kimden idersin ayırup farḳ  
Ben ol dem oluram bu ġuṣṣadan dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 163). [ol dem, ] 

7. Degül çün ḥāli ḥāline muvāfıḳ  
Cihān ol dem ḫarāb olur muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 27). [ol dem, ] 

8. Yanınca leşker idinmiş sibāʿı  
Bu ol demden ki kūh-ı Necd’e düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 65). [ol dem, -den ] 

 
ol dem: O esnada. 
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1. Niyāz ile geh itdi iʿtizārın  
Bu ṣoḥbet germ iken ol demde nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 75). [ol dem, -de ] 

 
ol deñlü: O denli, o kadar. 

1. Ḳayurmayıp ḳayır gibi ṣaçardı  
Mürüvvet itdi ol deñlü olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 85). [ol deñlü, ] 

 
ol esnāda: O anda. 

1. Ol esnāda seg-i Leylā’yı nā-gāh  
Görüb Mecnūn ciğerden iyledi āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 117). [ol esnāda, ] 

 
ol gice: O gece. 

1. Yiñi sevdāda ol gice müsāfir  
Yürürdi ol belā Mıṣrı ḫurūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 6). [ol gice, ] 

 
ol gün: O gün. 

1. Söze dür düzdi dürc-i sīnesinden  
Didi Nevfel ki leşker çekdi ol gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 3). [ol gün, ] 

2. Cihāna toḥm-ı ġavġā ekdi ol gün  
Şu resme ḳopdı ġavġā-yı ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 4). [ol gün, ] 

3. Nisār itdi bu lūlū-yı ḫôş-ābı  
Didi ol gün ki Nevfel buldı fırṣat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 3). [ol gün, ] 

4. Velī gūş-ı feraḥ çıñlardı geh gāh  
Maḳām oldı aña ol gün ser-i kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 9). [ol gün, ] 

5. Bināsı ʿaḳlınuñ vīrāne ola  
İl içmişler yaġup ol günde bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 5). [ol gün, -de ] 

6. Binüp sürdi revān Zeyd ol gün atı  
Cān atup cānib-i Mecnūn’a ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [ol gün, ] 

 
ol ḳadar: O kadar, o ölçüde. 

1. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [ol ḳadar, ] 

2. Virem hem ol ḳadar sürü ḳoyunı  
Derenüñ ṭola ḳoltuġı ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 91). [ol ḳadar, ] 

3. İderdi ol ḳadar efġān u zārī  
Ki rāzı rūşen olmış rūza döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 66). [ol ḳadar, ] 

 
ol lahẓa: O anda. 



1803 
 

1. Ki ol lahẓa ki cānum gide tenden  
Nigārun ḫāk-ı pāyi tūtiyāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 76). [ol lahẓa, ] 

 
ol resme: O ölçüde, o kadar. 

1. Senüñ birdir ḳatuñda nūş ile zehr  
Ṭapuñ ol resme müstaġnī ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 35). [ol resme, ] 

2. Hevā-yı Leylī’den ser-mest idüpdür  
Beni ol resme Mecnūn itdi taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [ol resme, ] 

3. Bu nūr içredür anuñ yiri ẓulmet  
Tenüñ ol resme nāzik-ter bedendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 125). [ol resme, ] 

4. Felek devrinde baḳup ḳıldı nāle  
Ṭurup ḥayḳırdı ol resme şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 25). [ol resme, ] 

5. Kimi aġlatmaz ol resme muṣībet  
Siyeh-puş oldı ol da mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 6). [ol resme, ] 

 
ol sebebden: O yüzden. 

1. Ḳıluram ol sebebden girye ben de  
Beni luṭfuñla evvel būn düşürdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 32). [ol sebebden, ] 

 
ol yaña: O taraf. 

1. Aña dürler nisār iyler ġazelden  
Görüp ol yañadan ebr-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 33). [ol yaña, -dan ] 

 
ol yañadur: O yandadır. 

1. Vebāl olur olursam bāle yaġı  
Dilüm cānum nigārum ol yañadur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 155). [ol yañadur, ] 

2. Ḥaḳīḳat cümle varum ol yañadur  
Çün ol cānibdedür dīdār-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 156). [ol yañadur, ] 

 
ol yevm: O gün. 

1. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  
Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 24). [ol yevm, ] 

 
ol zemān: O zaman, o an. 

1. Hemān ol ḳuruyası da ḳurudı  
O küstāḫ ol zemān iḳrāra geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 83). [ol zemān, ] 
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ola: Olsun. 

1. Çü Kenʿān ola ġarḳ-ı mevc-i ḥāʾil  
Aña Nūh’uñ gemisinden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 43). [ola, ] 

 
ola: Olur. 

1. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  
İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 105). [ola, ] 

 
ola: Olursa. 

1. Veled çūnkim ola bed-ḫulḳ sīret  
Ataya renc olur gendüye miḥnet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 29). [ola, ] 

 
ola: Galiba, olsa gerek, sanırım. 

1. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  
Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 191). [ola, ] 

 
ola: ... halinde bulunmak, ... haline gelmek. 

1. Anuñ ʿaşḳı ḫayāl-i serserīdür  
Maḥabbet oldur ola cāvidānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 7). [ola, ] 

2. Hemīşe ādeti lūt-ı let ola  
Meseldür devlet olmayınca başda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 66). [ola, ] 

3. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  
Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 38). [ola, ] 

4. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 32). [ola, ] 

5. Olursa ümm-i ġıylān ola māder  
Yürür āzāde fāriġ cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 18). [ola, ] 

6. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 83). [ola, ] 

 
olan: Olan, meydana gelen. 

1. Bu olan ḳanlar anuñ boynınadur  
Meded bu baḫt-ı bī-bünyād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 82). [olan, -an ] 

 
olan: ...olan (kimse, kişi) "sıfat fiil". 
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1. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  
Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 12). [olan, ] 

2. Pervāne-vār ʿāşıḳ olan bī-fiġān gerek  
Aḥvāl-i sūziş-i cigeri ṣorma şemʿadan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 8). [olan, ] 

3. Olur bī-çeşm olana bār-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 124). [olana, -a ] 
4. Dönüp göstermek ol lāfa ḫilāfı  

Bu ḫaṣlet merd olana lāyıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 25). [olana, -a ] 
5. Birinde yoḳ yüz erden döndire yüz  

Ciger-dār olanuñ cünbişde ḳalbi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 23). [olanuñ, -uñ ] 
6. Bu tertīb üzre naẓm itdi cevāhir  

Didi ol nā-bedīd olan remīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 3). [olan, ] 
7. Ki ṣafrāvī ne bilsün ẕevḳ-ı ḳandı  

Ḫıred-mend olana olur naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 21). [olana, -a ] 
8. Yüri var uymazam her büt-pereste  

Çeker ʿāḳil olan cām-ı muġāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 165). [olan, ] 
9. Biri ebvāb taḳdīrüñ kitābı  

Nice ʿālim olan ʿilm ü ḥesāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [olan, ] 
10. Ṭaġıldılar sibaʿlar ṭuydılar il  

O yirde ḥāżır olan gördi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 187). [olan, ] 
11. Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān  

Gülerler ġāfil ü bī-derd olanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 45). [olanlar, -lar ] 
12. İderler girye ʿāḳil-merd olanlar  

O zincīre boyun ṭutup yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 46). [olanlar, -lar ] 

 
olar: "Onlar" çokluk üçüncü şahıs zamiri. 

1. Olaruñ fikri ġavġā-yı elif lām  
Bunuñ sevdāsı gīsū-yı dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 199). [olaruñ, -uñ ] 

2. Görünmez gözlerine ördek ü ḳaz  
Olar kim ḫ˅ān-ı ḳikmetden yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 87). [olar, ] 

3. Bir elde tīġ-i Hindī ṣanki meşʿal  
Olarda ser-keş olup nitekim kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 55). [olarda, -da ] 

4. Olara ʿafvı ile minnet itdi  
Buyurdı kim getürüñ ḳanı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 70). [olara, -a ] 

5. İderlerdi olarda merḥabāyı  
O ʿaşıḳ çün cihāndan vaḥşet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 56). [olarda, -da ] 

6. Uluşurlar olar bu itse cūşı  
Düşüp dīvānelik dilkü içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 70). [olar, ] 

7. Çü nefsānī hevādan oldılar dūr  
Oları luṭfuña her dem yaḳīn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 205). [oları, -ı, - ] 

 
olar: Onlar. II Leyla ve Mecnun. 

1. Ki nice oldı ḥāl-i Leylī Mecnūn  
Firāḳ idi olaruñ bunda ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 13). [olaruñ, -uñ ] 

 
oldıġı-çün: Olduğu için, olduğundan dolayı. 
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1. Kemāl ü ḥāl ile maḳbūl-i ādem  
ʿAzīz oldıġı-çün ilde selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 19). [oldıġı-çün, ] 

 
olduġı-çün: Olduğu için, olduğundan dolayı. 

1. Sepīd olduġı-çün sevme tenini  
Ḳara günler getürür cāna kini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 53). [olduġı-çün, ] 

2. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  
Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [olduġı-çün, ] 

3. Bir iki beyt oḳudum iyledi gūş  
Münāsib olduġı-çün ḥāle ebyāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 139). [olduġı-çün, ] 

4. Benī-ʿĀmir içinde server idi  
Selīm olduġı-çün ḳalb-i ḥalīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 7). [olduġı-çün, ] 

 
olduḳça: Olduğu sürece. 

1. Ey Ḥamdī nuʿūṭ-ı Muṣṭafā’dan  
Olduḳça mecālüñ olma epsem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 56). [olduḳça, ] 

2. O ʿaşḳı artur itdükce beni hest  
Diri olduḳça ġam perverdesin ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 33). [olduḳça, ] 

 
olduḳda: Olunca. 

1. Ḳatuñda ehl-i nār olmaya ismüm  
Beni yād itmez olduḳda biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 73). [olduḳda, ] 

 
olıcaḳ: Olduğu zaman, olunca. 

1. Henüz evvel olıcaḳ nūş-ı bāde  
Olur keyfiyyeti mestüñ ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 179). [olıcaḳ, ] 

2. Çerā-gāhuñ olıcaḳ gülşen-i dôst  
O gülşende biraz ārām idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 66). [olıcaḳ, ] 

 
olın: Olunmak. 

1. İrişdi ṣabr olınmaz bir muṣībet  
Ḳara yirden ḳara ṣu çıḳdı aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 26). [olınmaz, -maz ] 

 
olın-: Olunmak ll yerine getirilmek. 

1. Ġazeller idilüp olındı taʿrīf  
Cemāli medḥ olup āfāḳa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 6). [olındı, -dı ] 
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olınca: Olduğu zaman, olunca. 

1. Dü hefte māh olınca heft-sāle  
Cemāli ayı yüz dutdı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 85). [olınca, ] 

2. Ḳanup ḳandan yorıldı tīġ-zenler  
O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 187). [olınca, ] 

3. Ki adın duḫterümüñ iylemez yād  
Kişi bed-nām olınca ölse yegdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 109). [olınca, ] 

 
olma: "Olmak" yardımcı fiilinin olumsuzu. 

1. Ṣakın ey bī-vefā sengīn-dil olma (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 1). [olma, ] 
2. Odından derd-mendüñ ġāfil olma  

Baña dīdār-ı dilber ārzūdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 2). [olma, ] 
3. Amān vir ey ecel müstaʿcil olma  

Temāyül yaraşur sen serve ammā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 4). [olma, ] 
4. Beni ḳoyup raḳībe māʾil olma  

Raḳīb-i ehremen şeyṭan-ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 6). [olma, ] 
5. Ṣakın anuñ söziyle ʿāmil olma  

Hemīşe bendüñ olsun zülf-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 8). [olma, ] 
6. Ḳoyup sevdāyı Mecnūn ʿāḳil olma (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 10). [olma, ] 
7. Ey Ḥamdī nuʿūṭ-ı Muṣṭafā’dan  

Olduḳça mecālüñ olma epsem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 56). [olma, ] 
8. Setīre ġoncesin bī-perde olma  

Hevā-yı nefs ile perverde olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 61). [olma, ] 
9. Esirger cān o kim īmānı vardur  

Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 27). [olma, ] 

 
olmamaġ: Olmamak için. 

1. Kesilmekden yoġ anda baş dirīġı  
Dil-āzār olmamaġa dilberine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 107). [olmamaġa, -a ] 

 
olmaz: Doğru olmaz. 

1. El urmak olmaz aña evvel āḫir  
Ulaşdum saña cānāndan kesildüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 22). [olmaz, ] 

 
olmaz: Bulunmaz; imkansız, gerçekleşemez. 

1. Egerçi ādem olmaz ʿāşıḳ olmaz  
Velī Mecnūn misāli ṣādıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 31). [olmaz, ] 

2. Egerçi ādem olmaz ʿāşıḳ olmaz  
Velī Mecnūn misāli ṣādıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 31). [olmaz, ] 

3. Egerçi ādem olmaz ʿāşıḳ olmaz  
Velī Mecnūn misāli ṣādıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 32). [olmaz, ] 



1808 
 

 
olmış: Olmak, ''ortaya çıkmak bağlamında.''. 

1. Nigāra ʿarż-ı ḥāl içün pey-ā-pey  
Dehān olmış öter ser-tā-ḳadem ney (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 120). [olmış, -mış ] 

 
olsa: Olsa idi II olur ise. 

1. Olur ḥālüñsüz olsa noḳṭa-i zāl  
Ser-i mār üzre ṣan noḳṭa-i ḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 25). [olsa, ] 

 
olup: ... haline gelmek, oluşmak, kaplamak. 

1. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  
Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 3). [olup, -up ] 

 
olur: "Ol" fiilinin geniş zaman kipi. 

1. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 64). [olur, ] 

2. Giyāhı sünbüle cevzā olur cev  
Zebercedden müzeyyen ḫāne-i zīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 52). [olur, ] 

3. Olur şīrīn mükerrer olsa şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 76). [olur, ] 
4. Çü ṣādıḳ ola kalbüñ ṣubḥ-gāhī  

Olur ol maṭlaʿ-ı nūr-ı īlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 6). [olur, ] 
5. Ḳalem şemşīr olur cellād duḫter  

ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 83). [olur, ] 
6. Belālar başı olur üstüme bā  

İki tāy olur iki noḳṭa-i tā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 15). [olur, ] 
7. Belālar başı olur üstüme bā  

İki tāy olur iki noḳṭa-i tā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 16). [olur, ] 
8. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  

Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 19). [olur, ] 
9. Olur ḥālüñsüz olsa noḳṭa-i zāl  

Ser-i mār üzre ṣan noḳṭa-i ḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 25). [olur, ] 
10. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  

Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 22). [olurlar, -lar ] 
11. Perī ṣanup seven dīv-i sepīdi  

Olur āḫir o ʿaşḳun nā-bedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 52). [olur, ] 
12. Ṣaḳın ṣanma anı kān-ı melāḥat  

Olur āḫir sana bin dürlü āfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [olur, ] 
13. Olur şükrānesi ʿaḳd u nikāhı  

Şu demde kim ola saġ u selāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 64). [olur, ] 

 
olur mı: Olur mu; mümkün mü. 
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1. Ümmī didiler ṭapuna ammā  
ʿĀlemde olur mı senden aʿlem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 43). [olur mı, ] 

2. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 14). [olur mı, ] 

 
olursa: Olur ise. 

1. Yimezdi ansuz olursa ṭaʿāmın  
Elinden cām-ı saḥbā nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 22). [olursa, ] 

2. Ger olursa cihānuñ mihr ü māhı  
Bilümi kim kenār iyleye heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 20). [olursa, ] 

3. Saña ger lāmelif olursa pergār  
Olasın devr sırrından ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 23). [olursa, ] 

4. Eger çengālüñ olursa ser-i kāf  
Yirinden ḳopa çekseñ ḳulle-i Ḳāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 25). [olursa, ] 

 
olursa: ... olursa, meydana gelirse II ancak, yalnızca. 

1. Eşegi sürme kim çıḳmaz çamurdan  
Reh-i der-bend olursa ḫ˅āb-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 95). [olursa, ] 

2. Yiridür ger olursa menzili nār  
Nice ḫārı ki besler sāye-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 28). [olursa, ] 

 
omuz: Omuz. 

1. Ser-i kūh üzre gūyā şems-i ḫāver  
Omuzda tīġı gūyā mār-ı Ḍaḥḥāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 11). [omuzda, -da ] 

2. Omuzda nīzeler san mār-ı Ḍahhāk  
Ḳabīle–gāh-ı Leylī’ye seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 8). [omuzda, -da ] 

 
onlar: "Onlar" üçüncü çoğul şahıs zamiri. 

1. Onlara ḥāṣıl olmış ẕevḳ-ı tekrār  
Alurlar birbirinden ẕevḳ-ı būsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 50). [onlara, -a ] 

 
oñulmaz yāre: Dermansız dert. 

1. Bulup merhem oñulmaz yāresine  
Olındı ittifāḳ āḫir bu rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 22). [oñulmaz yāre, -si, -ne ] 

2. Oñulmaz yāreyi ṣad-pāre itdüñ  
Elüm ṣundum saña düşdüm ayaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 40). [oñulmaz yāre, -yi ] 

 
oran: Miktar. 
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1. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 138). [oranı, -ı ] 

 
orta: Meydan. 

1. Dönüp didi getür ortaya neñ var  
Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 46). [ortaya, -ya ] 

2. Ki giydi ol libāsı kām-nā-kām  
Ṭurup ortaya ni’met ḳodı nice (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 37). [ortaya, -ya ] 

3. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  
Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 112). [ortaya, -ya ] 

 
orta: İki şeyin ya da iki kişinin arası. 

1. Belāsı düşmenüñ yitdi aradan  
Çü sen ben perdesi ortaya girmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 51). [ortaya, -ya ] 

 
orta: Arada. 

1. Yanınca nice rüsvāy-ı bürehne  
İdüp ḥayy ortasında ictimaʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 19). [ortasında, -sı, -nda ] 

 
ortada: Arada. 

1. Bular birbirinüñ ʿaşḳında ḥayrān  
Raḳīb ortada fitne ṣanki şeytān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 48). [ortada, ] 

 
ʿosmān: Hz. Osman. Üçüncü İslam halifesi. 

1. Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīdür  
Şerīʿat bunlaruñ mezhebleridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 60). [ʿosmān, ] 

 
oṭaġ: Oda, çadır. 

1. Ṣoñ ucı kūh-ı Necd’e irdi yolı  
Düzüp seng-i melāmetden oṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 49). [oṭaġı, -ı ] 

 
otur: Oturmak, beklemek. 

1. Otur şimden girü şermende ḫāmūş  
Ḳo mekteb dersini iyle ferāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 97). [otur, ] 

2. Atası baġrınuñ yandı kebābı  
Peder bir kūşede oturdı giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 35). [oturdı, -dı ] 
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3. Aradan ġāʾib oldı ol perī-vār  
Varup tenhā bir arada oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 121). [oturdı, -dı ] 

4. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  
Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 181). [otururdı, -ur, -dı ] 

5. Oturdı sāyeye bulup dıraḥtı  
Ḳoyu gölge dıraḥt-ı sebz ü ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 12). [oturdı, -dı ] 

6. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  
O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 32). [oturmış, -mış ] 

7. Ṣafā ṭoldı yemīn ile şimāle  
Oturup Leylī atasıyle sādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 133). [oturup, -up ] 

8. Başından gitmedi sevdā-yı meknūn  
Otursa sāyebānı ümm-i ġıylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 15). [otursa, -sa ] 

9. Ne bir gīce kenārunda oturdum  
Ṭakarduñ gūşıma sen ḫalḳa-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 64). [oturdum, -du, -m ] 

10. Görür Necd’e çıḳup bir avcı nā-gāh  
Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 3). [oturmış, -mış ] 

11. Yürüse peyk öñince ṭavşan idi  
Peri-i ṭāʾir otursa sāye-bānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 49). [otursa, -sa ] 

12. Ki raḳṣ itdi ṣafādan ṣan ḥamāme  
Birazdan nāmeyi aldı oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 167). [oturdı, -dı ] 

13. Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  
Ne meh burc-ı cemālüñ āfitābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 50). [oturmış, -mış ] 

14. Dili meşġūl-i dil-ber fāriġ erden  
Varup oturdı bir yol üzre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 23). [oturdı, -dı ] 

15. Iraḳ ḫar-gāhdan miḳdār-ı ferseng  
Murādı gözlemekden oturup rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 25). [oturup, -up ] 

16. Er ölse oturırdı iki yıl zen  
Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 96). [oturırdı, -ır, -dı ] 

17. Er ölse oturırdı iki yıl zen  
Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 97). [oturırdı, -ır, -dı ] 

18. Oturup baş ṣalar geh ʿibretinden  
Aña bir vech ile ḫôş geldi ol kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 28). [oturup, -up ] 

19. Yiñi dil-dārınuñ tāze nigārı  
Ḳanı ol diz-be-diz olup oturmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 11). [oturmaḳ, -mak ] 

20. Ḳatında oṭurup ḫışm ile māder  
Yüzinden aġu ṣaçdı sözden āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 55). [oṭurup, -up ] 

21. Belā odında sen ben ʿār içinde  
Otur dilden söyünsün āteş-i derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 45). [otur, ] 

22. İrişdi menzil-i mīʿāde dil-şād  
Oturdı sāyesinde naḫluñ ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 109). [oturdı, -dı ] 

23. Oturup yāriyçün aġladı ḫalvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 100). [oturup, -up ] 
24. Oturup aña karşu ḳıldı zāri  

Dögüp aġlayu aġlayu başın ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 16). [oturup, -up ] 
25. Oturdı ser-be-dest ü dest-ber-ser  

Dil ü cāna bu būdan rāḥat irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 12). [oturdı, -dı ] 
26. Oturur derd-mend ol yār-ı dil-bend  

Nesīm-i ṣavtı ammā tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 40). [oturur, -(u)r ] 

 
oṭur-: Bir yerde sürekli olarak kalmak, ikamet etmek. 
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1. Bu meselli yola gitme ḥayā it  
Oṭur āzāde-i ġam ol ṣafā it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 14). [oṭur, ] 

2. Oturup bī -dil ü bī-ṣabr u bī-yār  
Od urdı perdesine nām u nengüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 2). [oturup, -(u)p ] 

3. Oda ṣaldı ferāġat mīşesini  
Oturup ḥücrede ṭurḳurdı keydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 25). [oturup, -(u)p ]. 

 
oṭur-: Vakit geçirmek, yaşamak. 

1. Ne şerm-i yār var ne ḫavf-ı aġyār  
Eger anda ṭurasın oturasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 41). [oturasın, -a, -sın ] 

2. Yaraşmaz sen oturasın türābe  
Senüñ ter-penbedür cismüñ ben āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 78). [oturasın, -a, -sın ] 

 
oturup hāy hāy aġla-: Oturup hüngür hüngür ağlamak. 

1. Dil ü cānında dāġ-ı derd-nākī  
Oturup hāy hāy aġlardı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 19). [oturup hāy hāy aġla-, -r, -dı ] 

 
ova: Çevresindeki yüksek ve ârızalı topraklara göre çukurda kalan geniş ve düz arâzi. 

1. Neye irdün ne buldun ne dilersin  
Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 95). [ovada, -da ] 

 
oyn: Oyun. II yapılacak iş, uğraş. 

1. Ṭolaşurdı ḳucup aḳ boynıñ anuñ  
Görenler ṭañlaşurdı oynın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 82). [oynın, -ın ] 

 
oyna: Oynama II hareket etme. 

1. Yürekler oynadur tenlerde maḥsūs  
Atuñ oynaduġı yir ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 19). [oynaduġı, -duġ, -ı ] 

 
oynaġ: Oyuncu. 

1. Yügürse yil yürise ṣu aḳışlu  
Çemende oynaġın çāpük ṭarab-sāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 63). [oynaġın, -ın ] 

Ö 

 
ög: Övmek. 
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1. Ögerdi Leylī’yi eşʿār içinde  
Yöresinden geçerken ḫāṣ eger ʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 100). [ögerdi, -e, -r, -di ] 

2. Laṭīf ü ter ḫôş-āyende revāne  
Ögüp Leylā’yı çün feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 165). [ögüp, -üp ] 

3. Egerçi Zeyd ögerdi ḳıṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 1). [ögerdi, -e, -r, -di ] 
4. Añup ol gevherüñ ḥüsnin ögerdi  

O nevḥa kim ḳan aġladurdı sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 132). [ögerdi, -e, -r, -di ] 

 
ögren-: Anlamak, kavramak, bilgi edinmek. 

1. Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb  
Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 201). [öğrendi, -di ] 

2. Yirüñde yatmaġ öġren dāġ gibi  
Ġam odına ṣu ṣaçmak senden olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 140). [öġren, ] 

 
ögret: Eğitim yoluyla belli bir konu üzerinde bilgi kazandırmak, tâlim etmek, tedris etmek. 

1. Gülinden lāleye feyż ide ābı  
Boyı nāz ögrede gülşende serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 83). [ögrede, -e ] 

2. Ḫôş ögretdi cihāna ʿaşḳ-bāzı  
ʿIrāḳ ile Hicāz’a bu terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 128). [ögretdi, -di ] 

 
ögün: Övünmek, kendi kendini övmek, tefâhür etmek. 

1. Ṣaḳalına gülerdi bu cihānuñ  
Gice ẕikri ögünük ismi hū hū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 47). [ögünük, -ük ] 

 
ögür: Akran , eş, arkadaş. 

1. Ṣafā sürsün bir iki gün çemende  
Bu gice bunı bulmazsa ögüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 27). [ögüri, -i ] 

 
ögüri ögüri: Öğüre öğüre. 

1. İlenür saña ögüri ögüri  
İñende bī-günāha urma bendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 28). [ögüri ögüri, ] 

 
öküz: Öküz. 

1. Hey īmānsuz niçūn virdüñ emānı  
Yüzüp öküzi irdüñ kuyrıġına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 187). [öküzi, -i ] 

 
öldür: Söndürmek. 
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1. Bu bād öldürür āḫir ol çerāġı  
Ḥicāb-ı ʿırżumuz çāk itdi şiʿri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 26). [öldürür, -ür ] 

 
öldür-: Öldürmek, bir canlının hayâtına son vermek. 

1. Öldürse bu kerre meni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhım odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [öldürse, -se ] 

2. Ne ṣu virür bulınur ḥaste olsam  
Beni öldürse bir ḫūn-ḫ˅ār ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 55). [öldürse, -se ] 

3. İderdi ol ʿadūya dest-būsı  
Eger öldürse Leylī ḫaylin aṣḥāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 127). [öldürse, -se ] 

4. Ṣoḳarken öldürürler anı ekser  
Bu resme pend idüp luṭf ile evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 98). [öldürürler, -ür, -ler ] 

5. Çü mecnūn olmayavuz öldürürler  
Meseldür varduġuñ yir çün ola kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 20). [öldürürler, -ür, -ler ] 

6. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  
Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 5). [öldürüp, -üp ] 

7. Öldüriser bu kere beni ġālibā firāḳ  
Her yaña āhum odları oḳ gibi atılur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 6). [öldüriser, -iser ] 

8. Ya seni öldürürem yā beni tīz  
Yemīn itdi añup ol Kirdgār’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [öldürürem, -ür, -em ] 

9. Nola öldürsenüz iki sefīhi  
Vezīr ol mācerādan olup āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 14). [öldürsenüz, -se, -nüz ] 

10. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  
Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [öldürüñ, -üñ ] 

11. Ḳanı ecel ki öldürüp ide hebā beni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 1). [öldürüp, -üp ] 

 
öldür-: Çok üzmek. 

1. Dilerseñ ger ḥiṣār itmeyin ābād  
Beni öldürme nāz idüp ıraḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 51). [öldürme, -me ] 

 
ölen: Ölen kişi. 

1. Ölen ṣayruya ṭap tütüz sipendi  
Urıldı cānuma çün dāġ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 16). [ölen, ] 

2. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  
Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 29). [ölen, ] 

 
öleyin: Öleyim. 

1. Beni ḳo āh u zār ile öleyin  
Belā-yı derd-i yār ile öleyin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 37). [öleyin, ] 

2. Beni ḳo āh u zār ile öleyin  
Belā-yı derd-i yār ile öleyin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 38). [öleyin, ] 
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ölmedin öl: Ölmeden önce ölünüz hadisinden hareketle insanın her türlü isteklere ve maddi olanaklara karşı ilgisini 
kesmesi, benlik duygusunun yok olması. 

1. Ki mīzāne ururlar anı yārın  
Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 131). [ölmedin öl, -di ] 

 
ölmek: Ölmek, can vermek. 

1. Ṭapuñsuz dirlik ölmekden beterdür  
Beni bu derd-i serden ḳurtar ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 108). [ölmekden, -den ] 

 
ölmezden evvel öl: Dünyada iken nefsî arzularını bırakarak Allah'ın varlığına rücu etmek “Dünya gurbetinde olduğunu 
unutma ve hep bir garip gibi davran ya da bir yolcu gibi yaşa.. "Asıl ve ebedî vatanına gideceğine öylesine inan ki, ölmeden 
önce ölmüş ol ve kendini kabir ehlinden say!” (Tirmizi, Zühd, 25; İbn Mace, Zühd, 3; Müsned, 2/24, 41, 131). 

1. Meʿānī cāmınuñ olmışdı mesti  
Meger ölmezden evvel ölmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 17). [ölmezden evvel öl, -miş ] 

 
ölü: Ölmüş olan. 

1. ʿAẕāb-ı ḳabre uġramış ölüdür  
Bu söz bī-ṣabr idüp bī-çāre pīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 120). [ölüdür, -dür ] 

2. Ölüye ṣan ḥayāt-ı tāze virdi  
Meger gördi gelür bir pīre ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 14). [ölüye, -ye ] 

3. Ki mūm olur sözinden seng ü pūlād  
Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣīḥi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 91). [ölü, ] 

4. Var ölüsin ziyāret iyle bārī  
Gerekdür kim mezārına varasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 20). [ölüsin, -sin ] 

 
ölüm: Ölüm; yaşamın son bulması. 

1. Cigerler pāresin ḥalḳa ṭıḳardı  
Ölüm ceyşi ki cānlar tūşesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 73). [ölüm, ] 

 
ölüm döşegi: Ölmeye yakın olmak. Ölmek üzere olan kişinin yattığı döşek. 

1. Ölüm döşegine düşsem eger zār  
Baña yaṣduḳ yiter seng-i der-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 35). [ölüm döşegi, -ne ] 

 
ʿömer: İkinci halife. Hz. Ömer. 
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1. Dimişdür nāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dīn  
ʿÖmer kim zenlere şeyṭān dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [ʿömer, ] 

2. Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīdür  
Şerīʿat bunlaruñ mezhebleridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 60). [ʿömer, ] 

 
ʿömr: Ömür, hayat. 

1. Dem ola üstüme sāye ṣala hümā-yı ümīd  
Eger esāsını ʿömrüñ yıḳarsa devr-i felek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [ʿömrüñ, -ü, -n ] 

2. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [ʿömrümüñ, -üm, -üñ ] 

3. Ol cān viriser bir gün ʿömrüñ ola pāyende (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 10). [ʿömrüñ, -üñ ] 
4. Ḳaçan kim ʿömrinüñ on oldı sāli  

Ḥikāyet oldı illerde cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 91). [ʿömrinüñ, -i, -nüñ ] 
5. Dilerem geçmesün ʿömrüm gibi şād  

Utañmazsañ eger ehl-i vefādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 82). [ʿömrüm, -üm ] 
6. Ġam-ı Yūsuf’da ṣan Yaʿḳūb-ı ġam-gīn  

Nitekim itdi ḥarc ʿömri vü genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 5). [ʿömri, -i ] 
7. Bu gün ʿömrüñ bahārı müddetidür  

Kemāle ṣarf it anı fırṣatıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 31). [ʿömrüñ, -ü, -ñ ] 
8. Didi ol ʿömrinüñ sermāyesine  

Oğul ser-vaḳti gelmişdür niyāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 50). [ʿömrinüñ, -i, -nüñ ] 
9. Beni alsun yitürsün Nīle meyli  

Ulaşdur ʿömrüm ol zülf-i dırāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 3). [ʿömrüm, -üm ] 
10. Kerāmetle geçer būstānda ʿömri  

Ser-i serv ü çınār üstinde dürrāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 56). [ʿömri, -i ] 
11. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  

Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 35). [ʿömr, ] 
12. Erür her dem oduñdan baġrı yaġı  

Dürildi ʿömrüm eyyāmı çü nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 91). [ʿömrüm, -üm ] 
13. Ki ʿömrümsin vefā ʿömrümde yoḳdur  

Beni ey ʿömrüm iden ṭapuña yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 80). [ʿömrümde, -üm, -de ] 
14. Baña idbār irişdi saña iḳbāl  

Benüm ʿömrüm güni irdi zevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 163). [ʿömrüm, -üm ] 
15. Hevā ile geçerse yoḳ hevesdür  

Bu gün ʿömrün ki dihḳānī ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 121). [ʿömrün, -ü, -n ] 
16. Yaḳarsın ʿömrüni ḫoş-ʿālem iken  

Zemān-ı ʿömr kim bünyādı yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 114). [ʿömrüni, -üñ, -i ] 
17. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  

Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 189). [ʿömrüñ, -üñ ] 
18. Yudı göz yaşı ile cāmesini  

İderdi nāme gibi ʿömrini ṭayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 59). [ʿömrini, -i, -n, -i ] 
19. Ḳılurlar ʿömrüñ anbārını sürāḫ  

Ecel bir murġdur minḳārı pūlād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 80). [ʿömrüñ, -üñ ] 
20. Zuḫal n’olur ḳażā-i lem-yezeldür  

Yaḳīndür ʿömri dünyānuñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 93). [ʿömri, -i ] 
21. Yaḫūd rūz-ı ḳıyāmet gicesidür  

Raḳībūñ ʿömri gibi pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [ʿömri, -i ] 
22. Revende ʿömrini āyende ṣanma  

Ḳaçan Leylī nüzūl itdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 184). [ʿömrini, -i, -(n)i ] 
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23. Dükendi ʿömrinüñ çün rūz u leyli  
Meger yavuz yil esdi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 44). [ʿömrinüñ, -i, -nüñ ] 

 
ʿömr ḥāṣılı: Ömrün tamamı. 

1. O ʿömrüm ḥāṣılından ḳıldı maḥrūm  
Ṭutarken sīne bu ġam zahmesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 100). [ʿömr ḥāṣılı, -ndan ] 

 
ʿömr-i bāḳī: Kalan ömür. 

1. Ḥużūrunda geçe bu ʿömr-i bāḳī  
Ki ola secde-gāhum ḫāk-i pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 50). [ʿömr-i bāḳī, ] 

 
ʿömr-i bāḳī: Sonsuz hayat. 

1. Zer ayaġ ile sīmīn-sāḳ sāḳī  
Virür rāh ile rūḥa ʿömr-i bāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 112). [ʿömr-i bāḳī, ] 

2. Ki ölmedin bulam tā ʿömr-i bāḳī  
Ḫuceste fāldur bezmüñde ṣaḥbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 58). [ʿömr-i bāḳī, ] 

 
ʿömri geç: Hayatı sona ermek. 

1. Ki ʿömri geçdi terk itmez o geşti  
Ḳılur bed-nāmlar bezminde ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 104). [ʿömri geç, -di ] 

 
ʿömrüm: Ömür, hayat // hayatım, cânım. 

1. Ki ʿömrümsin vefā ʿömrümde yoḳdur  
Beni ey ʿömrüm iden ṭapuña yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 81). [ʿömrüm, ] 

2. Ki ʿömrümsin vefā ʿömrümde yoḳdur  
Beni ey ʿömrüm iden ṭapuña yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 80). [ʿömrümsin, -sin ] 

 
ʿömrüñ temāma ir: Ömrün bitip tükenmesi. 

1. Ne yitürdün yabanda ne dilersin  
Temāma irdi ʿömrüñ nā-tamāmsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 73). [ʿömrüñ temāma ir, -di ] 

 
öñ: Ön, huzur. 

1. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  
Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 14). [öñinde, -i, -n, -de ] 

2. İrüp Nevfel öñinde itdi taḳrīr  
İdüp Nevfel ġażab ilçi söziyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 42). [öñinde, -i, -n, -de ] 
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3. Varup Nevfel öñinde öpdi yiri  
Kefen boynında yüz yirde baş elde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 56). [öñinde, -i, -n, -de ] 

4. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  
Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 92). [öñüñde, -üñ, -de ] 

5. Ṭutuşmış sīneden çāk iyledi pōst  
Resūl öñinde aġlayup hey-ā-hey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 245). [öñinde, -i, -n, -de ] 

 
öñ: Ön kısım. 

1. Anı ḫar-gāh öñine daʿvet itdi  
Dil olup ġamze bir dem ṣoḥbet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 39). [öñine, -i, -ne ] 

2. Ḳomadı gide Mecnūn’ı ḳatından  
Açup ṣofra öñinde ḳodı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 51). [öñinde, -in, -de ] 

3. Anuñ öñinde varı pīş-keşdür  
Ḳarīb olsa ʿaceb mi ol nedīme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 22). [öñinde, -in, -de ] 

4. Öpüp pīr önine ḳodı sebük-dest  
Ki al bu dürleri ayaḳ deri-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 58). [önine, -i, -ne ] 

5. Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr  
Elinde mül öniñde gül-cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 47). [öniñde, -i, -n, -de ] 

 
öñ: (sevgilinin) önünde, karşısında. 

1. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [öñüñde, -ün, -de ] 

2. Günāhum çoḳ gerek öldür gerek ḳo  
Siyeh rūyem öñüñde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 65). [öñüñde, -ün, -de ] 

3. Amān virme başın ḳatʿ iyle şemʿün  
Baña ḫôşdur öñüñde mürde yatam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 105). [öñüñde, -ün, -de ] 

 
öñ: Önce, önden. 

1. Ey ṣāḥib-i maḳdem-i mübārek  
Öñünce mübeşşir İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 10). [öñünce, -üñce ] 

 
öñ: Önü sıra, ilerisi. 

1. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [öñince, -iñ, -ce ] 

2. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [öñince, -iñ, -ce ] 

3. Yürüse peyk öñince ṭavşan idi  
Peri-i ṭāʾir otursa sāye-bānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 48). [öñince, -iñ, -ce ] 

 
on: Dokuzdan sonra gelen sayı. 
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1. Ḳaçan kim ʿömrinüñ on oldı sāli  
Ḥikāyet oldı illerde cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 91). [on, ] 

2. Baña olmadılar bu dem ḥavāle  
Uş on yıldur ki sana ḳulluġ itdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 57). [on, ] 

 
öñ: Hastalıktan ve dertten kurtulmak, şifa bulmak. 

1. Cigerde her oñulmaz başlar içün  
Belāya ṣabr iden ṣābirler içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 34). [oñulmaz, -ul, -maz ] 

 
öñince: Huzurunda, önünden, önü sıra. 

1. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 12). [öñince, ] 

 
öñinde: Önünde, karşısında. 

1. Şifā-yı derd-i cümle-derd-mendān  
Yidi çarḫ emrüñ öñinde figende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 69). [öñinde, ]. 

 
öp: Öpmek. 

1. Öpüp yārı işigin ḳordı başı  
Ḳuçardı şöyle kim ṭuymazdı taşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 15). [öpüp, -üp ] 

2. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  
Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 81). [öpdi, -di ] 

3. Öpüp āhū gözin iylerdi zārī  
Ki bu çeşm-i siyeh kim ḫūb-terdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 68). [öpüp, -üp ] 

4. Öpüp iki gözinden itdi āzād  
Yilüp āhūlar ardınca şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 72). [öpüp, -üp ] 

5. Gözinden öpdi ḳurtardı ayaġın  
Çün ürküp ḳaçdı vaḥş-ı dām-dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 84). [öpdi, -di ] 

6. Öperdi çeşm-i mestin ʿāşıḳāne  
Hem arḳasın ḳaşurdı şefḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 48). [öperdi, -er, -di ] 

7. Yeg andan kim ide benden kenāre  
Yüz urup öpdi pāy-ı serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 49). [öpdi, -di ] 

8. Öpüp gözin anuñ-çün oḫşar idi  
Görüp çeşmin anuñ āyīne-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 70). [öpüp, -üp ] 

9. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 246). [öperdi, -er, -di ] 

10. Öpüp ter-gül gibi ṣundı sebük-dest  
Baḳup Mecnūn bu mektūba kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 160). [öpüp, -üp ] 

11. Öpüp pīr önine ḳodı sebük-dest  
Ki al bu dürleri ayaḳ deri-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 58). [öpüp, -üp ] 

12. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp koçup o ḫāli bu vefādār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [öpüp, -üp ] 
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13. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 11). [öpüp, -üp ] 

14. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 116). [öp, ] 

 
ör: Örmek. (Saç). 

1. Ṭaradı ördi geh müşk ile mūyın  
Ḳuru ḳānunā döndürmiş ġam-ı yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 46). [ördi, -di ] 

 
ördek: Ördek; perde ayaklılardan, evcil ve yabani türleri bulunan su kuşu. 

1. Görünmez gözlerine ördek ü ḳaz  
Olar kim ḫ˅ān-ı ḳikmetden yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 86). [ördek, ] 

 
ört-: Gizlemek, saklamak. 

1. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 111). [örter, -er ] 

 
ört: Kapatmak. 

1. Yüzün örtüp degişdi hem libāsı  
Gedāyāne giyüp köhne pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 19). [örtüp, -üp ] 

 
öt: Ötmek, ses çıkarmak. 

1. Eger ötmez isen bu demde birḳaç  
Başuña tīġ olsun bāl u perrüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 18). [ötmez, -mez ] 

2. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  
Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 13). [ötmezsin, -mez, -sin ] 

3. Yaḫūd āhum irişdi oda yandı  
Niçün ötmez aceb murġ-ı seḥer-hīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 19). [ötmez, -mez ] 

 
öt: Ötmek, çalmak. 

1. Öter ney nitekim minḳār-ı ḳaḳnūs  
Odından sīneler olmış çū fānūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 115). [öter, -er ] 

2. Öter iñler ḳurı ṭanbūra döndi  
Belāsı gūş-māli ol ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 10). [öter, -er ] 

 
öt: Kuş ve böceklerin değişik tonlarda nağmeli sesler çıkarması. 
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1. Nigāra ʿarż-ı ḥāl içün pey-ā-pey  
Dehān olmış öter ser-tā-ḳadem ney (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 120). [öter, -er ] 

2. Öter ḳonmış nitekim dürretü’t-tāc  
Çü faṣl-ı nev-bahārı gördi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 58). [öter, -er ] 

3. Öter farḳında her servüñ tezervi  
Açılmış tāze güller cām-be-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 32). [öter, -er ] 

 
öt: Ot, bitki. 

1. Velī ḥāli ḫarāb u derdi maʿmūr  
Ḳararmaḳdan ütülmiş ota dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 117). [ota, -a ] 

2. Bitürür ot yirine tīġ-ı tīzi  
Ol oḳ kim bī-amāndur irse cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 86). [ot, ] 

3. Otı tīġ ola ṣuyı zehr-i ḳātil  
Nice bir yüklenüp ḳahr-ı zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [otı, -ı ] 

4. Virürem ḳazıyup ṣamġ-ı dıraḫtı  
Budur loḳma baña yāhūd yirem ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 57). [ot, ] 

5. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 19). [ot, ] 

6. Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür  
Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 26). [ot, ] 

 
öyle: Bu şekilde, bu derece. 

1. Belā-yı ʿaşḳa açdı öyle başı  
İren mecnūn diyü atardı ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 69). [öyle, ] 

2. Silüp şefḳat yeñiyle hem ġubārın  
Ṭonatdı öyle dikdi vuṣla-i çāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 83). [öyle, ] 

 
öyün: Kez, defa || öğün(lük). 

1. Virürdi itlere etden öyüni  
Şu denlü iyledi inʿām u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 12). [öyüni, -i ] 

öz: Bir kimsenin kendi manevi varlığı, zatı, kendisi. 

1. Özine nāleden düzmiş nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 134). [özine, -i, -n, -e ] 
2. Özi gibi sözin de bikr iderdi  

Sözi fikri ḥarīrinden alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 106). [özi, -i ] 
3. Gözi aġlar il yüzine ṣuyı çıḳmaz  

Şu resme iyledi pinhān özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 73). [özini, -in, -i ] 
4. Sürerler āḳıbet baluñ ṣafāsın  

İder ʿāḳil özin teslīm-i Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 15). [özin, -(i)n ] 
5. Ṣadā-yı naʿra ṭoldı āsumāna  

Öz aṣḥābiyle sālār-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 13). [öz, ] 
6. Yeşil dībāda ṣan pīrāye gibi  

Özi kim mefreş-i dībāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 23). [özi, -i ] 
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7. Unudup bilmese ṭañ mı cihānı  
Peder Mecnūn’a çün bildürdi özin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 71). [özin, -in ] 

8. Ṣanasın ay ile ülker ḳonuşdı  
Göyündi aña özüm çünki gördüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 83). [özüm, -üm ] 

9. Ki künc-i gencüñi ṭolu zer iyler  
Ḫabīsedür ki ʿarż itse özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 147). [özini, -in, -i ] 

 
özge: Başka, ayrı. 

1. İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tīr-i firāḳ  
Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [özge, ] 

2. Ṭapuñdan özge kime yalvarayın  
Senüñ ḫışmuñ görüp ḳanda ḳaçayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 50). [özge, ] 

3. Yatur bī-hūş fāriġ her eḥadden  
Ġam-ı dil-berden özge maḥremi yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 65). [özge, ] 

4. Vara aġyāra ʿāşıḳ ḳala nāçār  
Baña ḳalmadı bundan özge ḥīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 133). [özge, ] 

5. Cemāl-i luṭf-ı Ḥaḳ’dan özge yāre  
Ġalaṭ idüp olan maḫlūḳa meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 122). [özge, ] 

 
özge: Bambaşka, farklı, kendine has. 

1. Bu ġamdan özge aḥvāli gerekmez  
Siyehdür didiler Leylī cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 70). [özge, ] 

2. Miyān bendümden özge ol da bir ḳat  
Daḫi nā-süftedür dürr-i yetīmüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 22). [özge, ] 

 
özge ḥālüñe baḳ: Kendi haline bak, kendi durumunu gör. 

1. Melāmetden zebānuñ iyle kūtāh  
Beni ḳo var sen özge ḥālüñe baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 167). [özge ḥālüñe baḳ, -üñ, -e ] 

 
özi göyün-: İçi yanmak, üzülmek, kederlenmek, acımak; ortasında siyah iz oluşmak. 

1. Bu ḥāle lālenüñ göyündi özi  
Ṭolup nergislerüñ yaş ile gözi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 23). [özi göyün-, -di ] 

 
özin dir: Kendini toparlamak, kendine gelmek. 

1. Ciger-gūşesi üzre çeşm-i terden  
Açup Mecnūn gözin dirdi özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 65). [özin dir, -di ] 

 
ʿözr: Yapılan bir kabahat ve kusur üzerine affını dilemek üzere gösterilen bahane veya sebep, mazeret II aşığın özrü. 
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1. Ḳabūl it ʿözrümi kim ʿözr-ḫ˅āhem  
Naẓar iyle sebeb ṣorma bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 6). [ʿözrümi, -üm, -i ] 

 
ʿözr dile: Özür dilemek, affını istemek. 

1. Düşüp ayaġına ʿözrin dilendi  
Didi saña laṭīfe iyledüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 90). [ʿözr dile, -n, -di ] 

2. Anuñ ʿözrin diler luṭf-ı ʿıẕāruñ  
Ḳanı ḳandesin ey rūḥ-ı revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 94). [ʿözr dile-, -r ] 

3. Dileyüp ʿözrin itdi çoḳ niyāzı  
Ki senden ḳāniʿem dīdāra geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 50). [ʿözr dile, -(y)üp ] 

 
özr-ḫ˅āh: Özür dileyen, özür bildirerek af isteyen. 

1. Ki redd itmeye lüṭfuñ özr-ḫ˅āhı  
Eger reddiyleseñ ḳanda varayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 48). [özr-ḫ˅āhı, -ı ] 

2. Ḳabūl it ʿözrümi kim ʿözr-ḫ˅āhem  
Naẓar iyle sebeb ṣorma bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 6). [ʿözr-ḫ˅āhem, -em ] 

 
ʿözr-i ḫaṭā: Yanlışın özrü. 

1. Ki tā itmeyesin ʿözr-i ḫaṭāyı  
Kiçi itmek uluya ṭaʿnile söz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 182). [ʿözr-i ḫaṭā, -yı ] 

P 

 
pā: Ayak. 

1. Vefā-yı vaʿde-i maʿhūde ḳaldı  
Taḥammül bendi ile pāyı beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 153). [pāyı, -y, -ı ] 

2. O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür  
Ṣalarken pāyı reşke sīm-i nābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 39). [pāyı, -y, -ı ] 

3. Olup bī-ḫūd çü sāye pāye düşdi  
Görüp Mecnūn da yārin düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 88). [pāye, -ye ] 

 
pādişāh: Hükümdar, sultan. 

1. Ne güne ṣaḳınursın şefḳatüñi  
Ḫayālüñ pādişāhına efendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 85). [pādişāhına, -ı, -na ] 

2. Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni  
Ey Ḥamdī zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 12). [pādişā, ] 

3. Bile ṭāk-ı ṭarīnün pādişāhı  
Getürdi çoḳ ḫazīne māl-i bisyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 74). [pādişāhı, -ı ] 

4. Meger bir pādişah seyrān içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 1). [pādişah, ] 
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5. Zihī müşkil belādur saña bu derd  
Eger ḥizmet ḳılayduñ pādişāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 23). [pādişāha, -a ] 

6. Ḫalāṣ olur idün şeh ḫizmetinden  
Ḳanāʿat genc ü ḳāniʿ pādişāhdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 29). [pādişāhdur, -dur ] 

7. Dönüp aḥvālin itdi ʿarż u tekrīr  
Ki ey iḳlīm-i ʿaşḳuñ pādişāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 89). [pādişāhı, -ı ] 

8. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  
İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 36). [pādişāhī, ] 

 
pādişāhī: Padişah, hükümdar II Allah. 

1. Ḳulına luṭf idici pādişāhī  
Beni ʿaşḳumda irgür ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 26). [pādişāhī, ] 

 
pāk: Far. Temiz, saf. 

1. Ṣuyı pāk u muṭahhar ṣanki Kevser  
Kenār-ı havża bitmiş tāze ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 16). [pāk, ] 

2. Aña ṭap kim yoġ olmaz pāk zātı  
Cemāl-i ḫāke meyl itme hebādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 166). [pāk, ] 

3. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  
İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 203). [pāk, ] 

4. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 104). [pāk, ] 

5. Zihī niʿmet ki olmaz intihāsı  
Ḳal ey dil ʿālem-i ḫākīde pākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 89). [pākī, -i ] 

 
pāk: Güzel, mübarek, kutlu. 

1. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  
Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 87). [pāk, ] 

2. Her iş ser-nāmesidür pāk nāmuñ  
İy dārā-yi vücūd u dāver-i cūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 64). [pāk, ] 

 
pāk: Temiz, arık, pak. 

1. Nice kūhı yaḳupdur nitekim kāh  
O seyl aldı beni benden yudı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [pāk, ] 

2. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  
Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 15). [pāk, ] 

 
pāk: Saf, temiz II güzel; kusursuz. 

1. Ṣanasın nāy içine düşdi āzer  
Didi ey gevherümüñ pāk dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 81). [pāk, ] 
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pāk: Kusursuz, iyi bir şekilde. 

1. Taġayyürden münezzeh pāk ẕātuñ  
Tebeddülden muraddur ṣıfātuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 75). [pāk, ] 

 
pāk it: Temizlemek, arındırmak. 

1. İderler ārzū ol gül-şekerden  
Ṣaçı laʿlin umana pāk ider rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 37). [pāk it, -er ] 

2. Emel zehrinden itdi cānını pāk  
Vücūdı naḳdin ol da borca virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 60). [pāk it, -di ] 

 
pāk iyle-: Temizlemek. 

1. Yuyup cismi ġubarın iyledi pāk  
Üşüp başına ḳavmi nitekim ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 84). [pāk iyle-, -di ] 

2. Yimek içmek ġamından iyledi pāk  
Çü gördi ol civān kim bu ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 122). [pāk iyle, -di ] 

 
pāk ol-: Temizlenmek, arınmak. 

1. Bıraḳdı mīm-i imkānı Muḥammed  
Dilerseñ Ḥamdī ġamdan pāk olasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 71). [pāk ol-, -a, -sın ] 

2. Ġam-ı Leylī ola ʿālemde kārum  
Cihān ālāyişinden çün olam pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 103). [pāk ol, -am ] 

3. Baña ḫilʿat yiter sevdā-yı dūdum  
Ṣafāsı ʿāşıḳun ol dem olur pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 33). [pāk ol, -ur ] 

 
pākīze: Temiz, saf; güzel. 

1. Dür-i nā-süfte pākīze ṣadefden  
Gül-i nev-reste gülzār-ı şerefden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 137). [pākīze, ] 

 
palan: Genellikle eşeklere, bazen de atlara vurulan,kaşsız, enli, yayvan ve yumuşak bir çeşit eyer. 

1. Alınmaz püştinüñ bir kez palānı  
Çü biñ biñ ölmişem ġam ḍarbesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 18). [palānı, -ı ] 

 
pāre: Parça, kısım. 

1. Cigerler pāresin ḥalḳa ṭıḳardı  
Ölüm ceyşi ki cānlar tūşesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 72). [pāresin, -sin ] 
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2. Buluşmayınca geçme ben ḥaḳīre  
Yazam aḥvāli baġrum pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 153). [pāresine, -si, -n, -e ] 

 
pāre pāre: Parça parça. 

1. Gice varup nihānī kūy-ı yāre  
Ciger ḥasret elinden pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 10). [pāre pāre, ] 

2. Naẓar ḳıldı nigāruñ zaḫmesine  
Dilin ol zaḫme pāre pāre itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 103). [pāre pāre, ] 

 
pāre pāre it-: Parça parça etmek. 

1. Çeküp çāk itdi gül gibi girīban  
Dögüp gögsin iderdi pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 5). [pāre pāre it-, -er, -di ] 

 
pāre pāre iyle-: Parça parça etmek. 

1. Gelürdi bād-ı ṣabā ile merḥabā-yı ümīd  
Firāḳ ẕehri beni pāre pāre iyleyiser (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 5). [pāre pāre iyle-, -(y)iser ] 

 
pāre pāre ol: Parça parça olmak, parçalanmak. 

1. Dögünmekden ten oldı pāre pāre  
O bed-baḫt anı görüp öldi ṣandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 84). [pāre pāre ol, -dı ] 

2. Dili derdüñle pāre pāre olmış  
Yiler yil gibi dāʾim lā-mekāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 126). [pāre pāre ol, -mış ] 

3. Güneş yüzüñe naẓar itmeğe ḥicāb oldı  
Bulut gibi göreyin ola pāre pāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 4). [pāre pāre ol-, -a ] 

 
pāre-i nār: Ateş parçası. 

1. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  
Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 76). [pāre-i nār, ] 

 
pāre-i sīm: Gümüş parçası. 

1. Bir olmaz pāre-i sīm ü ser-i mīḫ  
Nice defʿa yudılar tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 98). [pāre-i sīm, ] 

 
pārelen: Parçalanmak. 

1. Arada pārelendi ṣulḥ cāmı  
Didiler ḳavm-i Leylī bu ḫiṭāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 32). [pārelendi, -di ] 
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pārsī-zād: Farsçadan doğmuş. 

1. Suḥan-gūy u fasīḥ ü pārsī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 1). [pārsī-zād, ] 

 
pās: Kir, pas, leke. 

1. Kesildi gitdi ḳurbumdan ḳarābāt  
Ben ol āyīne-ī Çīnem ki pāsum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 173). [pāsum, -um ] 

 
pāsbān: Gece bekçisi. 

1. Melāmet ḳalʿasının pāsbānı  
Muḥabbet mülkinüñ ṣaḥib-ḳırānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 7). [pāsbānı, -ı ] 

2. Olubdur burc-ı ḥabsum pāsbānı  
Eger ḥālüm disem bir rāz-dāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 66). [pāsbānı, -ı ] 

3. Anuñ-çün oldı anlaruñ muṭāʿı  
Kişiye luṭf u iḥsān pāsbāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 87). [pāsbāndur, -dur ] 

4. Ḳapucı ḳaplan aṣlan pāsbānı  
Hücūmı heybetinden pāsbānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 50). [pāsbānı, -ı ] 

5. Ḳapucı ḳaplan aṣlan pāsbānı  
Hücūmı heybetinden pāsbānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 51). [pāsbānun, -un ] 

6. Kimi ḥavlısı kimi pāsbānı  
Anı ḫıfẓ itdiler çün yār-ı dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 26). [pāsbānı, -ı ] 

7. Burūca pāsbān olmış melekler  
Zihī ḳalʿa zihī şeh yapmış anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 6). [pāsbān, ] 

8. Zuḥaldur pāsbān Mirrīḫ-i cellād  
Vekīl-ḫarcı o bezmüñ Müşterīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 34). [pāsbān, ] 

9. Ki burcınuñ melekdür pāsbānı  
Melekler ḫıfẓ idüp burc u bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 8). [pāsbānı, -ı ] 

10. Ben oldum mübtelā-yı ḥabs-ı perde  
O fāriġ pāsbān ile ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 99). [pāsbān, ] 

11. Velīkin pāsbān olmışdı efʿī  
Eri ol genci ḥıfẓ iylerdi çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 10). [pāsbān, ] 

 
pāsbān-ı ḳasr-ı sulṭān: Sultan'ın sarayının bekçisi. 

1. Ki olmuş pāsbān-ı ḳasr-ı sulṭān  
Ol aṭlas üzre var seyrān senüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 34). [pāsbān-ı ḳasr-ı sulṭān, ] 

 
pāy: Ayak. 

1. O yol sāliklerinüñ nola ḥāli  
Ki ʿaḳlı ola pāyinün ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 80). [pāyinün, -i, -nün ] 

2. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  
Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 21). [pāy, ] 
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3. Ḳoḳub gül gibi sürdi pāyine rū  
Ki ḫāk-i kūy-ı dil-berden gelür bū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 121). [pāyine, -ine ] 

4. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  
Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 17). [pāyi, -i ] 

5. Çeker ṣan pāydan peykān-ı ḫārı  
Ḥarīrinden gül istebraḳ ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 14). [pāydan, -dan ] 

6. İt öñine ataram pāy gibi  
Baña anuñ nice bed-nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 120). [pāy, ] 

7. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 16). [pāyi, -i ] 

8. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  
Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 10). [pāya, -a ] 

9. Kimi yüz sürdi deste kimi pāya  
Gözetdiler vefā-yı ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 24). [pāya, -a ] 

10. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 246). [pāy, ] 

11. Revān ḫaṭ çekdi ḥarf-i cürʾetine  
Ṣaḳın baṣma edebden ṭaşra pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 181). [pāyı, -ı ] 

12. Ḳuşatmışdur seni çün ḥalḳa-i mār  
Eger kim farḳ iderseñ farḳ u pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 79). [pāyuñ, -uñ ] 

13. Urur devrān ḳafaña silleler ḫôş  
Ḳor iseñ pāye-i ḳadrüñe pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 101). [pāyuñ, -üñ ] 

 
pāya düş: Ayağa düşmek. Değerini kaybetmesi.Yalvarır duruma gelmek. 

1. Gelüp uş pāya düşdüm pāye gibi  
Dilerseñ baṣ dilerseñ dāruña aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 66). [pāya düş, -dü, -m ] 

2. Elüm ṭut pāya düşdüm ben kemīne  
Yine uġraya yoluñ çün bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 150). [pāya düş, -dü, -m ] 

 
pāya düş: Ayaklarına kapanmak. 

1. Düşüp pāyına Mecnūn sürdi yüzin  
İki cānibde oldı girye vü cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 72). [pāya düş, -üp ] 

2. Egildi rāst servi düşdi pāya  
Didi ey luṭfı ṣayd iden sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 38). [pāya düş, -di ] 

 
pāya ṣalın: Ayak önüne düşmek. 

1. Keserdi ter ḳumāşı ṣanki ṣındı  
Nice seyyid seri ṣalındı pāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 83). [pāya ṣalın, -dı ] 

 
pāyān: Nihayet, son. 

1. Didi el-mü’minūne lā-yemū tūne  
Cihānda her ġamun pāyānı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 137). [pāyānı, -ı ] 
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pāyān ol-: Neticelenmek, son bulmak. 

1. Dirīġā vü dirīġā vü dirīġā  
Ki pāyān olmaz imiş ayrılıġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 28). [pāyān ol-, -maz ] 

 
pāyān-ı belā: Belaların sonu. 

1. Elif başuma ḳaddüñsüz ʿaṣādur  
Elemler başı pāyān-ı belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 14). [pāyān-ı belā, -dur ] 

 
pāy-dār: (Fa.) Sağlam, sürekli. 

1. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  
Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 166). [pāy-dār, ] 

 
pāye: Basamak, merdiven basamağı. 

1. Beni götürme baṣ geç pāye gibi  
Götürmek sāyeyi ḳābil degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 10). [pāye, ] 

2. Gelüp uş pāya düşdüm pāye gibi  
Dilerseñ baṣ dilerseñ dāruña aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 66). [pāye, ] 

 
pāye: Rütbe, mertebe, mevki; unvan. 

1. Güneş bulmış saʿādet sāyesinden  
Ḳamer ḳadre irişmiş pāyesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 152). [pāyesinden, -si, -nden ] 

2. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 15). [pāye, ] 

 
pāye-i ḳadr: Kıymetinin derecesi. 

1. Urur devrān ḳafaña silleler ḫôş  
Ḳor iseñ pāye-i ḳadrüñe pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 101). [pāye-i ḳadr, -üñ, -e ] 

 
pāyende: Kalıcı, sürekli, daim. 

1. Miyānunda vaṭan ṭutmak ḫaṭādur  
Ṣaḳın pūyendeyi pāyende ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 183). [pāyende, ] 

 
pāyende ol: Kalıcı ve daimi olmak. 
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1. Ol cān viriser bir gün ʿömrüñ ola pāyende (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 10). [pāyende ol, -a ] 
2. Felek urdı zemīne aḫterümi  

Küşāde defterüñ pāyende olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 159). [pāyende ol, -sun ] 

 
pāy-ı serv-i nāz: Selvi boylu nazlı güzelin ayağı. 

1. Yeg andan kim ide benden kenāre  
Yüz urup öpdi pāy-ı serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 49). [pāy-ı serv-i nāz, -ı ] 

 
pāy-i taḫt: Başşehir, başkent II. Ayak koyulacak yer. 

1. Her biri ḥasūdı güldürüp aġlatma hā beni  
Sulṭān-ı ʿaşḳuñuñ ezelī pāy-i taḫtıyam (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 7). [pāy-i taḫt, -ı, -(y)am ] 

 
pāyına düş: Çok yalvarmak. 

1. Anı ḳısmet ḳıluruz iki yāri  
Didi Mecnūn düşüp pāyına fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 31). [pāyına düş, -üp ] 

 
pāy-tā-farḳ: Ayaktan başın tepesine kadar. 

1. Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst  
Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 161). [pāy-tā-farḳ, ] 

 
peder: Baba. 

1. Peder çün gördi ferzendi cemālin  
Aña şükrāne virdi bunca mālın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 57). [peder, ] 

2. Peder Mecnūn’ı çün bu resme gördi  
Hemān yırtup yaḳasın naʿra urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 35). [peder, ] 

3. Peder yüzin görüp ḳaynadı ḳanı  
Velī bilmedi bī-ḫūdlıḳdan anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 47). [peder, ] 

4. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  
Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 53). [peder, ] 

5. Peder bu ḥālet ile görüp anı  
Gözinden yaş yerine dökdi ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 57). [peder, ] 

6. Peder bīçāre çūn gördi bu ḳanı  
Tevehhüm mużṭarib iyledi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 55). [peder, ] 

7. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [peder, ] 

8. Peder miskīn ki baġrı ḫūna döndi  
Ġām-ı Mecnūn ile mecnūna döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 27). [peder, ] 

9. Atası baġrınuñ yandı kebābı  
Peder bir kūşede oturdı giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 35). [peder, ] 
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10. Peder māder bile dil-ḫaste dil-rīş  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 116). [peder, ] 

11. Pederden perdesin ḫıfẓ itdi her gāh  
Peder çün perdesinden oldı bīrūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 25). [peder, ] 

12. Getürdi ṭutup iḳrārı miyāne  
Peder āḫir boyun ṭutup rıżāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 121). [peder, ] 

13. Olur senden ḳabīleñ cümle bīzār  
Olur māder peder ḫ˅īş u birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 181). [peder, ] 

14. Baña ḳıble yiter dīdār-ı yārum  
Peder baña ne ḥācet kim ola yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 189). [peder, ] 

15. Ṣavuldı ʿāḳıbet elḥamdülillah  
Bunı Leylī işitdi çün pederden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 21). [pederden, -den ] 

16. Pederden perdesin ḫıfẓ itdi her gāh  
Peder çün perdesinden oldı bīrūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 24). [pederden, -den ] 

17. Yürürse yoldaşı gūl-i beyābān  
Ḳatında ne peder var ne birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 17). [peder, ] 

18. Peder tehdīdi hem ṭaʿn-ı birāder  
Ḥuṣūṣā bir od iyñelü zebañī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 64). [peder, ] 

19. Bir ādem gördi oḫşar kendüzini  
Peder dīdārına itdi naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 67). [peder, ] 

20. Unudup bilmese ṭañ mı cihānı  
Peder Mecnūn’a çün bildürdi özin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 71). [peder, ] 

21. Kenār u būse oldı bī-nihāyet  
Peder gördi ki Mecnūn mest ü ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 77). [peder, ] 

22. Peder pendin işitdi çünki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 1). [peder, ] 
23. Peder maḳṣūdın u māder ṣafāsın  

Reh-i ʿaşḳ u hevādan tevbe ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 4). [peder, ] 
24. Bilimezdüm bu gün dün yidügüm hem  

Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 31). [pedersin, -sin ] 
25. Peder çün gördi kim Mecnūn-ı bīmār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 1). [peder, ] 
26. Saña baña hemān itdüm vedaʿı  

Peder bī-çāre elden gitdi aġla (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 9). [peder, ] 
27. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  

Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 28). [peder, ] 
28. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  

Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 81). [peder, ] 
29. Ṣadefden dür ṣaçardı nice ferseng  

Peder gūrına ḳarşu tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 105). [peder, ] 
30. Peder mevtinden oldı tāze ḫaste  

Oḳur geh iştiyāḳuñ ḳıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 132). [peder, ] 
31. Varurdum saña noḳṣānumla ey yār  

Peder mevtinden oldum eyle ġam-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 213). [peder, ] 
32. Gül-i şādī bi türür belki yarın  

Peder öldi ġarībem dime zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 239). [peder, ] 

 
peder: Baba. II Mecnun'un babası. 

1. Gide zaḫmuñ duʿāsı merheminden  
Peder ḳaldı ḳapuda girdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 87). [peder, ] 

2. Ġam-ı Mecnūnu ol ḥüsn-i dil-efrūz  
Peder bu ḳavli gūş itdi çü derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 111). [peder, ] 
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3. Peder çūnkim işitdi bu kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 1). [peder, ] 
4. Ḳatı heybet olup virdi selāmı  

Peder dīdārını çūn gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 3). [peder, ] 
5. Beni böyle ġarīb itmezdi yārum  

Naẓar ḳıldı peder çūn bu kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 19). [peder, ] 

 
peder leylī: Leyla'nın babası. 

1. Peder Leylī işitdi bu ḫiṭābı  
Şeker alup aġu virdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 95). [peder leylī, ] 

 
peder ol-: Baba olmak. 

1. Ebū Cehl’e peder olursa fāżıl  
O cehle bu fāżīletden ne ḥāṣıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 41). [peder ol-, -ur, -sa ] 

 
peder-i leylī: Leyla'nın babası. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 91). [peder-i leylī, ] 
2. Peder-i Leylī baḳup bu dāsitāne  

Gülüp gösterdi anı dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 141). [peder-i leylī, ] 

 
peder-i mecnūn: Mecnun'un babası. 

1. Peder-i Mecnūn bu müşkil ḥāle nā-gāh  
İşidüp il dilinden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 3). [peder-i mecnūn, ] 

2. Ṣafā-yı saʿya maḥmil baġladı il  
Peder-i Mecnūn müzeyyen ḳıldı maḥmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 29). [peder-i mecnūn, ] 

3. ʿİlac iylerdi her rīşine anuñ  
Peder-i Mecnūn sevindi bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 39). [peder-i mecnūn, ] 

 
peder-i miskīn: Zavallı, aciz baba. 

1. Velī yümn-i mübārek oldı bu söz  
Peder-i miskīn idüp biñ biñ füsūnı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 77). [peder-i miskīn, ] 

 
pehlū: Omuz. Bedenin iki yanından her biri, yan. 

1. Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār  
Olursın baña hem pehlū vü hem yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 140). [pehlū, ] 

2. Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār  
Olursın baña hem pehlū vü hem yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 139). [pehlūma, -m, -a ] 

3. Zihī luṭf u vefā vü mihr-i bī-ḥad  
Kenār itdi baṣup pehlūye küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 139). [pehlūye, -ye ] 
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pejmürde: Dağınık, perîşan. 

1. Virüp göñlüme dil-ber müjdesini  
Ter ü tāzeledüñ pejmürdesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 66). [pejmürdesini, -si, -ni ] 

2. Nice bir hicr ile pejmürde yatam  
Dü ʿālem baña sensüz derd-i serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 106). [pejmürde, ] 

3. Ḫazān bergi gibi pejmürde olmış  
Teninden gitdi günden güne ḳuvvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 6). [pejmürde, ] 

 
pek: Çok fazla, oldukça. 

1. Ki zevcinden dilin itmiş anuñ ferd  
Ümīd-i yāre göñliñ baġlamış pek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 77). [pek, ] 

 
pelās: Aba ve çul gibi kaba yünden dokunan şeyler ve özellikle bunların eskileri. 

1. Ne denlü ṣarsalar oda pelāsı  
Olur ʿüryān yaḳar cümle libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 27). [pelāsı, -ı ] 

2. Hemān ḳara ṣaçı ḳalmış libāsı  
Anuñ daḫi perīşān her pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 32). [pelāsı, -ı ] 

3. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [pelāsı, -ı ] 

4. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [pelāsı, -ı ] 

5. Yüzün örtüp degişdi hem libāsı  
Gedāyāne giyüp köhne pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 20). [pelāsı, -ı ] 

 
peleng: Kaplan. 

1. Ḳoyun sürisi ḳurd ile ḳarışdı  
Pelengün pençesinden düzdi şefḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 39). [pelengün, -üñ ] 

 
penāh: Sığınacak yer, melce. 

1. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  
Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 23). [penāhum, -um ] 

2. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 91). [penāhı, -ı ] 

 
penāh-ı muḥkem: Sağlam, güçlü koruyucu. 

1. Luṭfuñ zirīhi penāh-ı muḥkem  
Ḳahruñ ḳılıcı ḳażā-yı mübrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 48). [penāh-ı muḥkem, ] 
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penbe: Pamuk. 

1. Yalan olduñ çün irdi subh-ı sādık  
Bükülmiş ipi yine penbe itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 195). [penbe, ] 

2. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 80). [penbenüñ, -nün ] 

3. Ecel şemşīr ü ʿAzrāʾīl cellād  
O dem penbe olup raḥmet seḥābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 25). [penbe, ] 

 
penbe-i ḫuşk: Kuru pamuk. 

1. Nitekim penbe-i ḫuşk ile āteş  
Yaḳup tevbe ḥicābın çāk ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 12). [penbe-i ḫuşk, ] 

 
penç: Beş, dörtten sonra gelen sayı. 

1. Ḫarāb-ı bābı bī-dād iyleyen ol  
ʿİmādın ol sārayuñ penç idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 53). [penç, ] 

2. Kimesne bir pula almazdı pencin  
Eger Şeh-nāme düzse şimdi Ṭūsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 24). [pencin, -in ] 

 
pençe: Pençe. 

1. Ḳoyun sürisi ḳurd ile ḳarışdı  
Pelengün pençesinden düzdi şefḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 39). [pençesinden, -sin, -den ] 

 
pençe: Yırtıcı hayvanların eli. 

1. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  
Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 45). [pençesinden, -si, -n, -den ] 

 
pençe-be-pençe: Pençe içinde pençe, üst üste pençe. 

1. Olup pençe-be-pençe dest-ber-dest  
Bu mest arṣlānlaruñ ṣavt-ı şedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 96). [pençe-be-pençe, ] 

 
penc-genc: Nizâmî-i Gencevî'nin Penc-genc (Beş hazine) adıyla bilinen hamsesi. 

1. Cevāḫir atmaġa beñzer yabāna  
Niẓāmī şimdi düzse penc-gencin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 23). [penc-gencin, -in ] 
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pend: Nasihat, öğüt. 

1. Benüm bu pendümi gūş-ı derūn it  
O sevdādan geçüp defʿ-i zebūn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 99). [pendümi, -üm, -i ] 

2. ʿAbes isrāf destin urma pende  
ʿİlāc olmaz devāsuz derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 33). [pende, -e ] 

3. Bu pendi gūş idüp Mecnūn-ı ḥayrān  
Dehen dürcinden oldı gevher-efşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 1). [pendi, -i ] 

4. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [pend, ] 

5. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 26). [pend, ] 

6. Bu pendi ġūş idüp Mecnūn-ı ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 1). [pendi, -i ] 
7. Ne ġuṣṣa yol erine olsa yoldaş  

İşitdi çün bu pendi ḥaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 103). [pendi, -i ] 
8. Ezelden baña ḳısmet āh enīndür  

Kimesne pendile açmaz bu bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 15). [pendile, -ile ] 
9. Ana ḳanı ḳurudı erġuvānuñ  

İşit bu pendi sen de ser-keş olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 67). [pendi, -i ] 
10. Peder pendin işitdi çünki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 1). [pendin, -in ] 
11. Didi atasına Mecnūn-ı ḫaste  

Senüñ pendüñ ki baña cān-fezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 17). [pendüñ, -üñ ] 
12. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  

Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 67). [pendüñ, -üñ ] 
13. Bilürem şübhesüz ṭurmaz ḳaçarsın  

Selām’uñ göñline güç geldi bu pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 101). [pend, ] 
14. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  

Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 119). [pendi, -i ] 

 
pend it: Öğüt vermek, nasihatte bulunmak. 

1. Varup pend itdi Leylā’ya ḥazerden  
Ki rāżı olmasañ olmaġa bu kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 178). [pend it, -di ] 

2. Ṣoḳarken öldürürler anı ekser  
Bu resme pend idüp luṭf ile evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 99). [pend it, -üp ] 

3. Meger ol pīr-i ḫôş-rāy u ḫıred-mend  
Didi pīrāne itdi oġlına pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 2). [pend it-, -di ] 

 
pend ṭut: Bir kimsenin uyarılarına, sözlerine inanıp onun dediklerini uygulamak. 

1. Revān ʿazm itdi dilden kim ṭutup pend  
Riʿāyet iyleye ḳoyup hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 2). [pend ṭut, -up ] 

2. Ne ben pendi ṭutaram ne beni bend  
Ḫarāb oldı yıḳıldı cümle vārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 36). [pend ṭut-, -ar, -am ] 

 
pend ü naṣīḥat iyle: Öğüt vermek. 
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1. Bu resme iyledi pend ü naṣīḥat  
Velī Mecnūn ki rind-i ʿālem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 126). [pend ü naṣīḥat iyle, -di ] 

 
pend-i kāfī: Yeterli öğüt. 

1. Vücūdun noḳṭa iken ḳāf içinde  
Bu söz olur kişiye pend-i kāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 53). [pend-i kāfī, ] 

 
pend-i ḳurʾān-ı kerimī: Kur'ân-ı Kerîm'in nasihati. 

1. Ki yirsin mālını ḳarnuñ ṭolar mār  
Okı ṭut pend-i Ḳurʾān-ı Kerimī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 141). [pend-i ḳurʾān-ı kerimī, ] 

 
per: Kanat. 

1. Aña yitmez mi ol bend-i ʿāẕābı  
Melek n’itsün per ṭutmış delüyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 99). [per, ] 

2. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 75). [per, ] 

3. Gözinden yaşını ṣabr ile sildi  
Uçarken ḳondı ammā per şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 113). [per, ] 

 
perçem: Alna düşen kısa saç demeti, kakül. 

1. Cihāna perçemi ḫôş-bū ṣaçardı  
Düşüp nīlūfer üzre tāb-ı gül-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 18). [perçemi, -i ] 

2. Olur pür-derd nice nāz-perverd  
Aṣar ayvāyı müşkīn perçeminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 31). [perçeminden, -in , -den ] 

 
perde: Hicap, örtü. 

1. Cihān kim nūr-ı ḥüsnüñ perdesidür  
Nevā-yı niʿmetüñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 45). [perdesidür, -si, -dür ] 

2. Ṭoḳuz ay çün tamām oldı vü geçdi  
Ayuñ on dördi yüzden perde açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 46). [perde, ] 

3. ʿİmārı perdesinde Leylī-i zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 1). [perdesinde, -s, -i, -n, -de ] 
4. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  

Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 17). [perdede, -de ] 
5. Gözüm göñlüm ḫayālüñ perdesidür  

Naẓar ḳıl bu ḫayālüñ perdesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 80). [perdesidür, -si, -dür ] 
6. Gözüm göñlüm ḫayālüñ perdesidür  

Naẓar ḳıl bu ḫayālüñ perdesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 81). [perdesine, -si, -ne ] 
7. Gören aġlardı ol āşufte ḥāli  

Ṭurup çāk itdi bir gün perde vü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 43). [perde, ] 
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8. Cigerler yaḳıcı eşʿār-ı Mecnūn  
Didi ey perdede perverde yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 141). [perdede, -de ] 

9. Oturup bī -dil ü bī-ṣabr u bī-yār  
Od urdı perdesine nām u nengüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 3). [perdesine, -si, -ne ] 

10. Gice Leylāsı çünkim aṣdı perde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 1). [perde, ] 
11. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  

Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [perde, ] 
12. Acıdı ṭınmadı ammā ḥaẕerden  

Belürdükce ṭutuşmış perdeden āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 23). [perdeden, -den ] 
13. Ḳatı ḥıfẓ itdi ṭaşdan şīşe-i nām  

Nühüfte perdeden çün āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 57). [perdeden, -den ] 
14. Pederden perdesin ḫıfẓ itdi her gāh  

Peder çün perdesinden oldı bīrūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 24). [perdesin, -si, -n ] 
15. Pederden perdesin ḫıfẓ itdi her gāh  

Peder çün perdesinden oldı bīrūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 25). [perdesinden, -si, -n, -den ] 
16. Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez  

Çü sen ben perdesi gitdi aradan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 49). [perdesi, -si ] 
17. Belāsı düşmenüñ yitdi aradan  

Çü sen ben perdesi ortaya girmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 51). [perdesi, -(s)i ] 
18. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  

Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [perde, ] 

 
perde: Bir müzik parçasını oluşturan seslerden her birinin kalınlık veya incelik derecesi. 

1. Od oldı perdesinde nāy u çengüñ  
Uṣūlī naḳşına baġlandı taṣnīf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 4). [perdesinde, -si, -nde ] 

 
perde aṣ: Perdelemek, kapatmak. 

1. Velī ṣabr iylemekde yimedi ġam  
Bucaḳda perde aṣup Leylī aye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 179). [perde aṣ, -up ] 

 
perde çek: Örtmek, gizlemek. 

1. Çü ṣaḥrā ṣaḥnına gül perde çekdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 1). [perde çek, -di ] 

 
perde-dār: Kapıcı, hizmetçi; koruyucu. 

1. Ümīd-i vuṣlatuñdur perde-dārum  
Ümīd-i vuṣlatuñ olmasa ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 142). [perde-dārum, -um ] 

2. Ayaġına düşer zülf-i dırāzı  
Baş egdi ġonce açup perde-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 13). [perde-dārı, -ı ] 

 
perde-dārı götür-: Perdeyi kaldırmak, örtüyü kaldırmak. 
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1. Ruḫ-ı Leylī götürmiş perde-dārı  
Dil-i Mecnūn yile virmiş ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 23). [perde-dārı götür-, -miş ] 

 
perde-i ʿaşḳ: Aşk perdesi. 

1. Olurdı perde-i ʿaşḳ ol temāruż  
İnanan ṭaʿn itmezdi teʿāruż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 33). [perde-i ʿaşḳ, ] 

 
perde-i rāz: Sır perdesi. 

1. Açup ḳıṣṣa yüzinden perde-i rāz  
Ki ol ṣaḥrā-bisāṭ u kūh-bālīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 2). [perde-i rāz, ] 

 
perde-i sırr-ı ḥaḳīḳat: Hakikat sırrının perdesi. 

1. Bulalar rūz-ı şiddetden ḫalāṣı  
Ridāsı perde-i sırr-ı ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 29). [perde-i sırr-ı ḥaḳīḳat, ] 

 
perde-nişīn: Kendinin gizlemek, perdelemek. 

1. Senüñ ẕikrüñi idinmişdür evrād  
Olup perde-nişīn ü rūy-beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 97). [perde-nişīn, ] 

 
pergār: Pergel. 

1. Saña ger lāmelif olursa pergār  
Olasın devr sırrından ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 23). [pergār, ] 

 
pergār-veş: Pergel gibi. 

1. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [pergār-veş, ] 

 
perhīz: Mânen yasaklanan şeylerden kendini çekmek, uzak tutmak. 
 
perhīz: Yeme, içmeyi kesme, azaltma. 

1. Olur cānuma ḳuvvet cismüme zād  
Tenüm perhīz ile efsürde oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 53). [perhīz, ] 

2. Ḳaçup andan muḫāṭab itdi perhīz  
Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 74). [perhīz, ] 
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perhīz: Vücuda tıbben yasaklı ya da zararlı olan şeylerden sakınmak, kendini çekmek. 

1. ʿİlāc itdi şifā virdi devāsı  
Ḳaçan perhīzi bīmāruñ bozuldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 47). [perhīzi, -i ] 

 
perhīz iyle: Sakınmak, uzak durmak. 

1. Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  
Didi ya bu ʿamelden iyle perhīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 25). [perhīz iyle, ] 

 
perhīz-kār: Kaçınan, itina eden kimse. 

1. Üzüldi eyle kim ümmīd üzüldi  
Ne ḫôşdur deme perhīz-kāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 49). [perhīz-kāri, -i ] 

 
perī: Cisimleri çok lâtif ve görünmez olan hoş mahluk. 

1. Perī gibi aradan yitdi Mecnūn  
Ne deñlü kim aratdı Nevfel anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 212). [perī, ] 

2. Dili gibi yolı da teng ü tārik  
Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [perī, ] 

3. Diyār-ı yāre gitdi bī-kes ü ferd  
Perī pervāz uçar pervāne gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 55). [perī, ] 

4. Degül ādem ḳaçar benden perī de  
Helāk esbābı bende müctemiʿdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 74). [perī, ] 

5. Nice sulṭānı bī-fermān idüptür  
Eger ins ü melek dīv ü perīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 65). [perīdür, -dür ] 

 
perī: Çekici güzelliği olan çok alımlı kız veya kadın, sevgili. 

1. Görüp ḥüsniñ melekde sen perīnüñ  
Seni gözi ıṣırmış Müşterī’nün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 67). [perīnüñ, -n, -üñ ] 

2. Perī kim çoḳ seversin anı cāndan  
Ṣaḳın ʿifrīt-i pür-āfetdür andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [perī, ] 

3. Perī ṣanup seven dīv-i sepīdi  
Olur āḫir o ʿaşḳun nā-bedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 51). [perī, ] 

4. Perīler meclisine urdı bünyād  
Çü meclis germ olup ḳalmadı huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 118). [perīler, -ler ] 

5. Perī sevmekden uṣan dīvüni baṣ  
Perī kim ṣūreti gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 110). [perī, ] 

6. Perī sevmekden uṣan dīvüni baṣ  
Perī kim ṣūreti gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 111). [perī, ] 

7. Olup ḫālī şeker gibi megesden  
Perī gibi nihānī çıḳdı derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 21). [perī, ] 
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per-i şeb-reng: Karganın gece renkli /siyah uzun tüyü. 

1. Ki beñzer çeşmi şebde şeb-çerāġa  
Per-i şeb-rengi ʿAbbāsī ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 27). [per-i şeb-reng, -i ] 

 
per-i zāġ: Karga kanadı. 

1. Per-i zāġ oldı gūyā dümm-i şehbāz  
Hem isfidāc ile ol ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 66). [per-i zāġ, ] 

 
peri-i ṭāʾir: Uçan peri. 

1. Yürüse peyk öñince ṭavşan idi  
Peri-i ṭāʾir otursa sāye-bānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 49). [peri-i ṭāʾir, ] 

 
perī-peyker: Peri yüzlü II Sevgili. 

1. Seni yād iyler itmez yāda meyli  
Hemīşe ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 95). [perī-peyker, ] 

 
perī-peyker: Peri yüzlü. 

1. Diyār-ı Çīn’e döndi nāfe ṭoldı  
Çemende ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 117). [perī-peyker, ] 

2. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  
Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 113). [perī-peyker, ] 

 
perī-rūy: Peri yüzlü, güzel yüzlü, çok güzel (kimse). 

1. Hilāl ü māhı itdiler hem-āġūş  
Belinde her perī-rūyuñ kemer var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 45). [perī-rūyuñ, -un ] 

 
perīşān: Acınacak durumda, zavallı, kederli, mustarip. 

1. Perīşān ḥāli māl u raḥtı gibi  
Yatur yay ıssısında yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 100). [perīşān, ] 

2. Enīs olma perīşān diller ile  
Ṣadef olursa yaz yaġmurına yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 144). [perīşān, ] 

3. Ḫużūr-ı dil perīşān cemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 8). [perīşān, ] 

 
perīşān: Dağınık, düzensiz, karmakarışık. 
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1. Hemān ḳara ṣaçı ḳalmış libāsı  
Anuñ daḫi perīşān her pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 32). [perīşān, ] 

2. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 71). [perīşān, ] 

 
perīşān ol-: Dağınık olmak. 

1. Ṣaçı göñli gibi olmış perīşān  
Baş açuḳ nitekim ġūl-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 15). [perīşān ol-, -mış ] 

2. Dili ḥāli gibi oldı perīşān  
Yüregi ġoncesine ṭoldı çün ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 2). [perīşān ol-, -dı ] 

 
perīşān ol-: Dağılmak, yayılmak. 

1. Bu ḳıṣṣa düşdi iller dillerine  
Perīşān oldu Aʿrāb illerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 30). [perīşān ol-, -du ] 

2. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [perīşān ol-, -dı ] 

3. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 21). [perīşān ol-, -dı ] 

 
perīşān ol: Acınacak durumda, zavallı, kederli, muzdarip olmak. 

1. Bu erden incinür yoḳ buña meyli  
Perīşān oldı gönli bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 177). [perīşān ol, -dı ] 

 
perī-vār: Peri gibi. 

1. Aradan ġāʾib oldı ol perī-vār  
Varup tenhā bir arada oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 120). [perī-vār, ] 

2. Buluşurdı nihānī aña geh gāh  
Birinüñ ṣoḥbetine ol perī-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 13). [perī-vār, ] 

 
perī-veş: Peri gibi güzel. 

1. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  
Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 113). [perī-veş, ] 

 
perī-zād: Periden doğmuş, peri gibi güzel. 

1. Diyār-ı Çīn’e döndi nāfe ṭoldı  
Çemende ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 117). [perī-zād, ] 

2. Seni yād iyler itmez yāda meyli  
Hemīşe ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 95). [perī-zād, ] 
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3. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  
Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 113). [perī-zād, ] 

 
perr: Kanat. 

1. Maḥabbet murġ-ı cānuñ şehperidür  
Ne cān kim ide bu perrile pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 11). [perrile, -ile ] 

 
perr-i zāġ: Karga kanadı. 

1. Gice çūn perr-i zāġ ile büründi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 1). [perr-i zāġ, ] 

 
pertāb it: Atmak, fırlatmak. 

1. ʿAceb mi olmasa ḫaẓẓı eger maʿşūḳ-ı zībādan  
O kim pertāb ider ḥimmet oḳın meydān-ı ʿirfānda (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 5). [pertāb it, -er ] 

 
pertāb iyle: Atmak, fırlatmak. 

1. Ṣadef ḳatında anuñ ne işi var  
Bu tīri iyleyüp pertāb o pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 201). [pertāb iyle, -(y)üp ] 

 
pertev: Işık, parıltı. 

1. İcābet pertevinüñ revzenisin  
Baña dirler ki geç ʿaşḳ u hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 92). [pertevinüñ, -i, -nüñ ] 

2. Felek pertevlerinden zer-şemāʾil  
Demürden ḳalʿaya dönmiş felekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 4). [pertevlerinden, -ler, -i, -nden ] 

3. Görinmez gözüme ṣūret viṣāli  
Güneş kim nūr-ı ʿālem pertevidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 43). [pertevidür, -i, -dür ] 

 
pervā: Korku, çekinme. 

1. Cihān pervālarından cānı ʿārī  
Yanınca mūnis olmış vaḥş-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 14). [pervālarından, -lar, -ı, -ndan ] 

2. Vücūdundan ola cānunda pervā  
Yaḳup ʿaşḳ odı idelden beni ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 120). [pervā, ] 

 
pervāne: Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek. 

1. Diyār-ı yāre gitdi bī-kes ü ferd  
Perī pervāz uçar pervāne gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 55). [pervāne, ] 
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2. Beni fehm itmemek ṭurfa sözümden  
Yaḳarken sīnede pervāne daġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 57). [pervāne, ] 

3. Eritdi ṣabr elinden yaġı ḥaylī  
Eri pervāne idi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 19). [pervāne, ] 

4. Hem aġlayup yanışdı şemʿa ile  
Düzüp pervāne gibi tāb-ı tebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [pervāne, ] 

 
pervāne: Geceleri ışığın etrafında dönen küçük kelebek II âşık. 

1. Ḳodı pervānesin āvāre ḫayrān  
Dīriġā ḫāke düşdi tāze ter-gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 90). [pervānesin, -sin ] 

 
pervāne: Ateş böceği. 

1. Ruḫ-ı Leylī çerāġ-ı ʿālem-efrūz  
Dil-i Mecnūn aña pervāne pür-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 40). [pervāne, ] 

2. Zülālüne ümīdüm var ki ḳana  
Cemālüñ şemʿinüñ pervānesi çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 99). [pervānesi, -si ] 

3. Uçar pervane gözinde ḫayālün  
Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 112). [pervane, ] 

 
pervāne ol: Işığın etrafında dönen kelebek olmak. 

1. Ki pervāne olupdur ġayrı şemʿe  
Bu da anuñ gibi olmadı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 40). [pervāne ol, -up, -dur ] 

 
pervāne-i mest: Kendinden geçmiş pervane böceği. 

1. Çerāġın andı ṣan pervāne-i mest  
Düşüp yola yüz üzre rāst çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 6). [pervāne-i mest, ] 

 
pervâne-vâr: Mumun (sevgili) etrafında dönen kelebek (aşık) gibi. 

1. Pervāne-vār ʿāşıḳ olan bī-fiġān gerek  
Aḥvāl-i sūziş-i cigeri ṣorma şemʿadan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 8). [pervāne-vār, ] 

 
pervā-yı şarāb: Şarap düşüncesi, şarap alakası. 

1. Ne pervā-yı şarāb u ne ġam-ı nān  
Meger aña ġıdā rūḥānī idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 82). [pervā-yı şarāb, ] 

 
pervā-yı ṭuʿme: Yiyecek kaygısı. 
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1. Vücūdına ṣafā revḥānī idi  
Ḳaçan pervā-yı ṭuʿme ḳılmasa bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 85). [pervā-yı ṭuʿme, ] 

 
pervāz: Uçma, uçuş. 

1. İlāhī kârdan kad pervâz  
Cihân-dâr u cihân-perver cihân-sâz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 7). [pervâz, ] 

2. Ẓarīfī tāzīler ṭurfa hecīnler  
Urūsī bāz u pervāzī şahīnler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 104). [pervāzī, -ī ] 

3. Gelüp ḥālüme itmezdüñ nażāre  
İdicek dūd-ı āhum gibi pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 55). [pervāz, ] 

4. Diyār-ı yāre gitdi bī-kes ü ferd  
Perī pervāz uçar pervāne gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 55). [pervāz, ] 

5. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 20). [pervāz, ] 

 
pervāz it-: Uçmak. 

1. Maḥabbet murġ-ı cānuñ şehperidür  
Ne cān kim ide bu perrile pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 11). [pervāz it-, -e ] 

 
pervāz it: Ruhun bedenden çıkması, ölmek. 

1. Hemān menzil ferāġat ʿālemidür  
Velī bu ḳuşça cān itdükde pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 19). [pervāz it, -dükde ] 

 
pervāz iyle: Uçmak. 

1. Ḳılam anı senüñle hem-terāzū  
Eger keklik olup iylerse pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 75). [pervāz iyle, -r, -se ] 

 
perverde: Beslenmiş, büyütülmüş, terbiye edilmiş. 

1. Cihān kim nūr-ı ḥüsnüñ perdesidür  
Nevā-yı niʿmetüñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 46). [perverdesidür, -si, -dür ] 

2. El üstünde tutar göñlüm belāyı  
Vücūdum ʿaşḳınuñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 79). [perverdesidür, -si, -dür ] 

3. Teraḥḥum ḳıl ġamuñ perverdesine  
Dirīġ itme deminde raḥmetüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 82). [perverdesine, -si, -ne ] 

4. Hezārān nāz ile perverde iken  
Dili pür-ḫūn idi Mecnūn’ı içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 48). [perverde, ] 

5. Cigerler yaḳıcı eşʿār-ı Mecnūn  
Didi ey perdede perverde yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 141). [perverde, ] 

6. Ḳızardı ʿayş ile perverde verdi  
Çü rāḥat buldı giymekden yimekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 2). [perverde, ] 
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perverde ol-: Beslenmek, büyütülmek, yetiştirilmek II ortaya koymak. 

1. Setīre ġoncesin bī-perde olma  
Hevā-yı nefs ile perverde olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 62). [perverde ol-, -ma ] 

 
perverdigār: Bütün yaratıkları besleyen ve yetiştiren Allah. 

1. Murādı olmasa Perverdigār’uñ  
Cihān kim iki yüzlü bir varaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 4). [perverdigār’uñ, -uñ ] 

 
perverdigārī: Bütün yaratıkları besleyen ve yetiştiren Allah. 

1. Ḳamu kār ehline Perverdigārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 1). [perverdigārī, ] 

 
pes: Akabinde, sonra. 

1. Ataya terbiyet çün vācīb oldı  
Pes oġlı sünnetine rāġıp oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 96). [pes, ] 

2. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  
Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 88). [pes, ] 

 
peşīmān ol: Pişman olmak, yapılan bir işin yanlış ya da uygunsuz sonuç verdiğini anlamak. 

1. Zemāne gün gülinden gülşen oldı  
Olup ol ḥükmine sulṭān peşīmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [peşīmān ol, -up ] 

 
peşm: Yün. 

1. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [peşmi, -i ] 

 
peşmįne: Hırka. 

1. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [peşmīne, ] 

 
peşşe: Sinek. 

1. Döyer mi peşşe ḍarb-ı ejdehāya  
Gel ey peyk-i ecel vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 54). [peşşe, ] 
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pey: Ayak. 

1. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  
Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [pey, ] 

 
peyām: Haber, bilgi. 

1. Deberdüldükçe bu ʿaşḳuñ peyāmı  
Pür itdi müşk gibi her meşāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 33). [peyāmı, -ı ] 

2. Aḳardı āb-ı çeşmi eşme gibi  
Umardı ṭarf-ı yārinden peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 89). [peyāmı, -ı ] 

3. Varup gelse peyāmuñla selāmuñ  
İderken bu niyāzı ol büt-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 136). [peyāmuñla, -uñ, -la ] 

4. İre hem sākī rūḥına sevābı  
İrişdürdi çün ilçi bu peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 31). [peyāmı, -ı ] 

 
pey-ā-pey: Art arda, peş peşe. 

1. Nigāra ʿarż-ı ḥāl içün pey-ā-pey  
Dehān olmış öter ser-tā-ḳadem ney (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 119). [pey-ā-pey, ] 

2. Gehi leb-ber-leb ü geh nūş-ber-nūş  
Senüñ dest ü dehānuñdan pey-ā-pey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [pey-ā-pey, ] 

 
peydā ol-: Ortaya çıkmak, belirmek, görünmek. 

1. Dürüşdiler egerçi Ḳays u Leylā  
Ki tā esrār-ı ʿaşḳ olmaya peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 22). [peydā ol-, -ma, -ya ] 

 
peydā ol: Ortaya çıkmak, belirmek, görünmek. 

1. Ṣafā-yı vaṣl-ı yār-ı cān-fezāya  
Ufuḳdan Müşterī çün oldı peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 49). [peydā ol, -dı ] 

 
peyġām: Haber, bilgi. 

1. Oḳurdı aña eşʿār ile peyġām  
Melāḥatde ki Leylī kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 102). [peyġām, ] 

2. Birbirine ṭutarlardı āheng  
Ḳaçan Mecnūn’a irsal itse peyġām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 85). [peyġām, ] 

3. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  
İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 95). [peyġām, ] 

4. Didi aḥvāli ol esbābı ṣundı  
Semāʿ itdi çün ol peyġāma Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 47). [peyġāma, -a ] 



1847 
 

 
peyġām-ı yār: Yarin, sevgilinin haberi. 

1. Diyār-ı ʿāşıḳa peyġām-ı yārı  
Gül ile bülbül arasında bī-ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 192). [peyġām-ı yār, -ı ] 

 
peyk: Haber ve mektup taşıyan kimse, haberci. 

1. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre gitdi ṣan peyk  
Ṣafāsından diyüp lebbeyk lebbeyk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 9). [peyk, ] 

2. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  
Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 2). [peyk, ] 

3. Yürüse peyk öñince ṭavşan idi  
Peri-i ṭāʾir otursa sāye-bānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 48). [peyk, ] 

 
peykān: Ok. 

1. Olur ġonce anuñ baġrına peykān  
Olur olmasa ol ḳadd-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 92). [peykān, ] 

 
peykān-ı ḫār: Dikenin temreni. 

1. Çeker ṣan pāydan peykān-ı ḫārı  
Ḥarīrinden gül istebraḳ ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 14). [peykān-ı ḫār, -ı ] 

 
peykān-ı ḫıṭāb: Sözlerin oku. 

1. Uçardı zāġ ürküp şāḫ-be-şāḫ  
Bu peykān-ı ḫıṭābı atdı çün tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 73). [peykān-ı ḫıṭāb, -ı ] 

 
peyker-i māh: Ay gibi yüz. II Sevgili. 

1. Nice maẓlūm vardur devr içinde  
Yirinden māhīnüñ tā peyker-i māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 33). [peyker-i māh, ] 

 
peyk-i ecel: Ecel habercisi II Azrail. 

1. Döyer mi peşşe ḍarb-ı ejdehāya  
Gel ey peyk-i ecel vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 55). [peyk-i ecel, ] 

 
peyk-i vaḥy-i āsmānī: Göklerden gelen vahyin habercisi. 
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1. Ne ḫoş vaḳt-i ʿurūc-ı Aḥmedī’dür  
Ki ol şeb peyk-i vaḥy-i āsmānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 9). [peyk-i vaḥy-i āsmānī, ] 

 
peymān: Ahd, yemin, söz. 

1. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 184). [peymān, ] 

 
peymāne: Şarap kadehi. 

1. Ṣurāḥī üzre peymāne tezerve  
Müzehheb çīniler sīmīn sinīler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 16). [peymāne, ] 

 
peymāne peymāne: Kadeh kadeh. 

1. Aḳıtdı dilden āteş dīdeden ḫūn  
Ki ey peymāne peymāne içen ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 183). [peymāne peymāne, ] 

 
pīl: Fil. 

1. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 12). [pīl, ] 

 
pilav: Pilav; pirinçten, bulgurdan veya kuskustan yapılan bir yemek. 

1. Şekerden ḥülle giymiş nāz-perverd  
Pilāvuñ vaṣfı ṣābit olduġunca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 13). [pilāvuñ, -uñ ] 

 
pīl-i sepīde-i mengelūs: Beyaz Mengelus fili. 

1. ʿArūsıyçün müzeyyen ḳıldı maḥmil  
Çeküp pīl-i sepīde-i Mengelūsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 7). [pīl-i sepīde-i mengelūs, -i ] 

 
pīl-i ser-mest: Azmış, kendinden geçmiş fil. 

1. Şer ü şūr ile tünd tīz çūn şīr  
Ḫurūş u çūş ile çūn pīl-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 165). [pīl-i ser-mest, ] 

 
pinhān: Gizli, gizlice. 
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1. Geçer yıllar dilinden geçmez aduñ  
O pinhān sen anuñ-çün ʿāleme fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [pinhān, ] 

2. Gözetdi Leylī’yi pinhān u çāpük  
Ki firḳatdan ne resme ḫaste-cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 162). [pinhān, ] 

 
pinhān iyle: Gizlemek. 

1. Gözi aġlar il yüzine ṣuyı çıḳmaz  
Şu resme iyledi pinhān özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 73). [pinhān iyle, -di ] 

 
pinhān ol: Gizli, saklı olmak. 

1. Cemāl-i verd-i zehri ḳıldı ġāʾib  
Egerçi bir gül-i zerd oldı pinhān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 3). [pinhān ol, -dı ] 

2. Gül-i ṣubḥ oldı pinhān çün ruḫ-ı yār  
Siyeh ṭāliʿ siyeh gīce siyeh kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 10). [pinhān ol, -dı ] 

 
pinhānī: Gizli, gizlice. 

1. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 62). [pinhānī, ] 

 
pīr: Yaşlı, ihtiyar ‖ görmüş geçirmiş. 

1. Belüm āḫirde ṣabra baġladum ben  
Belā pīrine ol ṭıfl-ı ṭarīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 125). [pīrine, -i, -ne ] 

 
pīr: İhtiyar, yaşlı. 

1. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [pīr, ] 

2. Dili vü dīdesi ġam-gīn ü nem-gīn  
Varup ol derd-mendüñ ḳatına pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [pīr, ] 

3. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 60). [pīr, ] 

4. Ḳamu aġlaşdılar pīr ile bile  
Velī Mecnūn pür-sevdā vü pür-renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 62). [pīr, ] 

5. ʿAẕāb-ı ḳabre uġramış ölüdür  
Bu söz bī-ṣabr idüp bī-çāre pīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 121). [pīri, -i ] 

6. Vaṭandan iyledi āvāre pīri  
Ki ibn oldı eb-i Mecnūn sebīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 122). [pīri, -i ] 

7. Ṣaḳal aġına baḳ cevr itme pīre  
Esirge köhne pīri nev-civānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 28). [pīre, -e ] 

8. Ṣaḳal aġına baḳ cevr itme pīre  
Esirge köhne pīri nev-civānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 29). [pīri, -i ] 
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9. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 78). [pīr, ] 

10. Ölüye ṣan ḥayāt-ı tāze virdi  
Meger gördi gelür bir pīre ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 15). [pīre, -e ] 

11. Bir iki gün ḳatından olma ḫālī  
Nice ḳoyup gidesin pīr ü maẓlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 151). [pīr, ] 

12. Ṭaġıldı fikri pīrüñ ʿaḳlı şaşdı  
Egerçi ṭopraḳ itdi ḫānümānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 10). [pīrüñ, -üñ ] 

13. Olur pīrüñ o yola reh-nümūnı  
Dilin teng itdi fikr-i ḫāne-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 18). [pīrüñ, -üñ ] 

14. Ṭapuñ çün bendeden olmaya rāżī  
Bu gün baġrum pāresi dirdün ey pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 87). [pīr, ] 

15. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  
Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 19). [pīre, -e ] 

16. Yetīm ü ʿāşıḳ u Mecnūn-ı miskīn  
Çü fāriġ oldı pīrün māteminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 5). [pīrün, -üñ ] 

17. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 104). [pīre, -e ] 

18. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 105). [pīre, -e ] 

19. Ola aḥvāline Mecnūn’un āgāh  
O yola nā-gehān uġradı bir pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [pīr, ] 

20. Öpüp pīr önine ḳodı sebük-dest  
Ki al bu dürleri ayaḳ deri-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 58). [pīr, ] 

21. Ol āvāzı işidüp ben fütāde  
O süfte dürleri cībe ṣalup pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 73). [pīr, ] 

22. Ḥużūrına oḳudı döndi pīri  
Gelüp evvel zemīne baş ḳodı pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 87). [pīr, ] 

23. Ten ü tenhā ḳatından vaḥşlar dūr  
Varup Leylā’yı āgāh idicek pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 111). [pīr, ] 

24. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  
Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 135). [pīr, ] 

25. Yiñi miḥnetde eski töresinde  
Baḳup meyl iyledi Mecnūn o pīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 83). [pīre, -e ] 

26. Uyup ol pīre itdi ʿazm-i mīʿād  
Olup teşne revān oldı Furāta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 102). [pīre, -e ] 

27. Gidüp ārāmı kendü itdi ārām  
Buyurdı pīre kim ey ḫōş-dem ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 117). [pīre, -e ] 

28. Ḥużūrına oḳudı döndi pīri  
Gelüp evvel zemīne baş ḳodı pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 86). [pīri, -i ] 

29. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 17). [pīrī, -i ] 

 
pīr: Yaşlı, ihtiyar ‖ görmüş geçirmiş. 

1. O pīr āgāh olıcaḳ bu ḫaberden  
Ṭurup ile ḫaber ṣordu püserden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 11). [pīr, ] 

 
pīr: Şeyh, mürşit. 
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1. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  
Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [pīre, -e ] 

2. Nihānī pīrden anları ṣordı  
Ki bunlar kim sürerler ẕevḳ-ı cāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 60). [pīrden, -den ] 

 
pīr ol-: Yaşlı olmak. 

1. Benüm gibi çü yārın olasın pīr  
Geçer fırṣat bulınmaz aña tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 33). [pīr ol-, -a, -sın ] 

 
pīr ü civān: İhtiyar ve genç. 

1. Ṣafāsı mest ide pīr ü civānı  
Maḥabbet rāh-ı ʿaşḳun rehberidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 8). [pīr ü civān, -ı ] 

 
pirān: Yaşlı, ihtiyarlık zamanı. 

1. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Bu resme kim żaʿīf ü pirānunam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 77). [pirānunam, -un, -am ] 

 
pīrāne: Yaşlılara yakışır surette. 

1. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 90). [pīrāne, ] 

2. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 51). [pīrāne, ] 

3. Meger ol pīr-i ḫôş-rāy u ḫıred-mend  
Didi pīrāne itdi oġlına pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 2). [pīrāne,  

4. Ter ince pīrehen tāze ʿimāme  
Hem itdi aña pīrāne naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 81). [pīrāne, ] 

 
pīrãn-ı ḳabīle: Kabilenin yaşlıları, uluları. 

1. Yimişdür zaḥmı yüz yirde baş elde  
Bile yanınca pīrãn-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 59). [pīrãn-ı ḳabīle, ] 

 
pīrāye: Bezek, süs. 

1. El urdı devletüñ pīrāyesine  
Girüp ḥammāma çıḳdı giydi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 158). [pīrāyesine, -si, -ne ] 

2. Yeşil dībāda ṣan pīrāye gibi  
Özi kim mefreş-i dībāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 22). [pīrāye, ] 
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pīrehen: Gömlek. 

1. Çıḳa her yara yirinden buhārı  
Ḫurūc itdi ḳabā vü pīrehenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [pīrehenden, -den ] 

2. Ḳabā vü pīrehenden baġlamaz raḫt  
Gezerdi derd ile ṣaḥrā gehī kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 12). [pīrehenden, -den ] 

3. Beni odlara yaḳdı aḫker oldı  
Düşüp ben pīrehen gibi kenāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 61). [pīrehen, ] 

4. Ter ince pīrehen tāze ʿimāme  
Hem itdi aña pīrāne naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 80). [pīrehen, ] 

5. Senüñ başuñda efser tāc-ı devlet  
Senüñ cismüñde nāzük pīrehen var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 95). [pīrehen, ] 

6. Ki döymez incinürdi pīrehenden  
Nice hôş ṣabr ider ṭopraġa şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 124). [pīrehenden, -den ] 

 
pīr-i fānī: Pek yaşlı olan. 

1. Yaḳīnüm bu dürür mevte yaḳīnem  
Bu derd ile ölicek pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 79). [pīr-i fānī, ] 

2. Kesüp ümmīdi āh itdi cigerden  
Dönicek ḳavmine ol pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 113). [pīr-i fānī, ] 

 
pīr-i ḫar: Eşeklerin piri. 

1. Cefā vü cevr ü cebr içün olupdur  
Misālüm pīr-i ḫardur kim çeker yük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 15). [pīr-i ḫar, -dur ] 

 
pīr-i ḫaste: Hasta, aciz ihtiyar. 

1. Velī ṭopraḳ ṣaçup yañmadı anı  
Ḳalup bir gūşede ol pīr-i ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 13). [pīr-i ḫaste, ] 

 
pīr-i hevāyī: İstekli ihtiyar. 

1. Ki mihmān oldı anuñ gibi mūya  
Ṣınayup ʿāşıḳı pīr-i hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 149). [pīr-i hevāyī, ] 

 
pīr-i ḫôş-rāy: Güzel fikirli ihtiyar. 

1. Meger ol pīr-i ḫôş-rāy u ḫıred-mend  
Didi pīrāne itdi oġlına pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [pīr-i ḫôş-rāy, ] 

2. Belā defʿ olına diyü püserden  
Ṭurup himmet biline pīr-i ḫoş-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 41). [pīr-i ḫoş-rāy, ] 
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pīr-i maḥzūn: Üzüntülü ihtiyar. 

1. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 108). [pīr-i maḥzūn, ] 

 
pīr-i maḥzūn: Üzgün ihtiyar. II Mecnun'un babası. 

1. Emīn olsun belādan diyen āmīn  
Ḳulaḳ ṭutup bu ḳavle pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 37). [pīr-i maḥzūn, ] 

2. Nitekim kūh-ı Lübnan evliyāya  
Ararken pīr-i maḥzūn seyr idüp kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 61). [pīr-i maḥzūn, ] 

3. Ben işümden işüm benden olup fevt  
Esenleyüp anı ol pīr-i maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 29). [pīr-i maḥzūn, ] 

 
pīr-i maẓlūm: Sessiz sakin yaşlı kişi. 

1. İrüp bu ḫaberden pīr-i maẓlūm  
Ṭutuşdı nār-ı ʿāra nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 19). [pīr-i maẓlūm, ] 

2. Hemān cān atdı irdi pīr-i maẓlūm  
Görüp görmeyicek ḥāletde anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 42). [pīr-i maẓlūm, ] 

 
pīr-i miskīn: Miskin pir, aciz yaşlı. 

1. ʿArab ḥālin bu resme iyledi yād  
Ki Mecnūn’uñ atası pīr-i miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 3). [pīr-i miskīn, ] 

 
pīr-i müşekkel: Gösterişli ihtiyar. 

1. Sürerler geh ṣafā-yi laʿl-i yārı  
Ṭurur ḫizmetde bir pīr-i müşekkel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 55). [pīr-i müşekkel, ] 

 
pīr-i puḫte: Olgun ihtiyar. 

1. Dilin delmiş cefālar nāya dönmiş  
Yaturken żaʿf ile ol pīr-i puḫte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 23). [pīr-i puḫte, ] 

 
pīr-i ṣādıḳ: Sözüne güvenilir ihtiyar. 

1. Şarāb u būse vü cām-ı beḳāya  
Didi Zeyd’e dönüp ol pīr-i ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 65). [pīr-i ṣādıḳ, ] 
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pīr-i zinde: Dinç ihtiyar. 

1. Didi ey pīr-i zinde Ḥıżr-girdār  
Sözinde āb-ı ḥayvān çeşmesi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 63). [pīr-i zinde, ] 

2. Sikender gitdi san āb-ı ḥayāta  
O gice Hıżr gibi pīr-i zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 105). [pīr-i zinde, ] 

 
pīrūz: Far. Firuze denilen mavi renkli maruf cevher. 

1. Niṣāb-ı raḥmetüñden vir naṣībi  
Demirdür ṭāliʿüm pīrūz idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 79). [pīrūz, ] 

 
pīş: Pişmek. 

1. Nigār endīşesi pīşinde pīşe  
Çıḳup ol şīşenüñ geh geh buḫārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 82). [pīşe, -e ] 

 
pīş: Ön. 

1. İde ol ḫasteyi bī-zaḫmet ü derd  
O mecrūḥ irse ger pīşine anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 37). [pīşine, -i, -n, -e ] 

2. Nigār endīşesi pīşinde pīşe  
Çıḳup ol şīşenüñ geh geh buḫārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 82). [pīşinde, -i, -n, -de ] 

 
pīşe: Sanat, meslek. 

1. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 117). [pīşem, -m ] 

2. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  
Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [pīşede, -de ] 

 
pīşe: İş, amel. 

1. Yiter bī-kār olmak baña pīşe  
O bülbül kim ḳafesde ṭuta mesken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 82). [pīşe, ] 

 
pīşe: Sanat, meslek. II İş, amel. II Huy, âdet, tabiat. 

1. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  
Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [pīşe, ] 
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pīşe idin: İş, meslek edinmek: Sürekli bir şeyle meşgul olmak. 

1. O düşmez sen düşersin aña nā-gāh  
İli incitmegi idinme pīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 95). [pīşe idin, -me ] 

 
pişe-kār: Sanatçı. 

1. Niçün ḳor üstüñe noḳṭa feżāḥat  
Ne deñlü pişe-kār iseñ belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 121). [pişe-kār, ] 

 
pīş-keş: Peşkeş, hediye. 

1. Nitekim mürdeyi nefh-i Mesīḥī  
Anuñla pīş-keş ḳoşdı leṭāʾif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 93). [pīş-keş, ] 

2. Anuñ öñinde varı pīş-keşdür  
Ḳarīb olsa ʿaceb mi ol nedīme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 22). [pīş-keşdür, -dür ] 

 
piste: Fıstık. 

1. ʿAdūlar gibi ammā bī-amānsın  
Egerçi pistedür şīrīn dehānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 53). [pistedür, ] 

 
piyāde: Yaya, ayağıyla yürüyerek giden. 

1. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 12). [piyāde, ] 

2. Iraḳdan oldı atından piyāde  
Göricek bildi Mecnūn ol ḥarīfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 16). [piyāde, ] 

3. Ki iyler vaṣl-ı yār ile beşāret  
Mezār-ı yāre cān atdı piyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 15). [piyāde, ] 

 
piyāle: Kadeh, şarap bardağı. 

1. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  
Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [piyāle, ] 

2. Feraḥ gūyende efġān epsem oldı  
İlinde lāle-veş laʿlīn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 13). [piyāle, ] 

3. Olur bir kūşede envāʿ-ı ʿişret  
Sürüp gül yüzlüler gül-gūn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 131). [piyāle, ] 

4. Şarāb-ı nāb ile gūyā piyāle  
Olur ser-keşlige çün serv māʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 62). [piyāle, ] 

5. Olur ʿāşıḳlara pür-ḫūn piyāle  
Dehān-ı yārdan çün dūr ola cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 90). [piyāle, ] 
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piyāz: Soğan; değer verilmeyen, sıradan kimse. 

1. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  
Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 12). [piyāz, ] 

 
post: Kürk. İçi kürklü elbise. 

1. Gedā-perver ṣafā-peyker vefā-dôst  
Serinde sırr-ı devlet maġzıdur pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 6). [pôst, ] 

2. Gören aġlardı ol āşufte ḥāli  
Ṭurup çāk itdi bir gün perde vü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 43). [pôst, ] 

3. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 56). [pôst, ] 

4. Ṭutuşmış sīneden çāk iyledi pōst  
Resūl öñinde aġlayup hey-ā-hey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 244). [pōst, ] 

5. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 74). [pôst, ] 

 
post: Deri, cilt. 

1. Çü ẕevḳ-ı vaḥdete ire iki dôst  
Bir olur ikilik gidüp reg ü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 62). [pôst, ] 

2. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  
Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 144). [pôst, ] 

3. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 58). [pôst, ] 

4. Ḳarīn oldı nitekim maġz ile pôst  
Oḳurdı yār olup ol hem-zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 64). [pôst, ] 

5. İrer andan benüm cismüme yāre  
Ḳabarsa ayaġuñ altında her pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 43). [pôst, ] 

6. Ki ʿāşıḳ maġz olup maʿşūḳ ola pôst  
Baña ḫôşdur niḳāb-ı dôst olmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 22). [pôst, ] 

7. Serine maġz-ı ʿaşḳuñ pôst olmaḳ  
Didi bunı vü geçdi iyleyüp āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 24). [pôst, ] 

8. Vücūduñ āb-ı cāndur ten ana pōst  
Çü maʿnī ḳurbı ola Ḳābe Ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 36). [pōst, ] 

9. Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst  
Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 160). [pōst, ] 

 
puḫte: Kıvama gelmiş,olgun. 

1. Daḫi puḫte degülsin bu hevāda  
Nigārumdan ḫaber virmekte ersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 134). [puḫte, ] 

 
puḫte ol: Pişmek II (Manevi olarak) Olgunlaşmak. 
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1. Düzilmez söze bī-ʿaḳl u tefekkür  
Mecāz āteşlerinden puḫte olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 13). [puḫte ol, -mış ] 

 
pul: Akçe, para. 

1. Dil ehli almadı bir pula anı  
Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 48). [pula, -a ] 

2. Ḳarı illerden aḳçe pul dilerdi  
Ṭaḳup boynına urġan gezdürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 48). [pul, ] 

 
pūlād: Çelik. 

1. Süre her cāna taḳdīr-i Ḫudā’yı  
Yiyüp pūlād ḍarbın merd-i meydān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 79). [pūlād, ] 

2. Ne ḥāṣıl seng dīvār olsa pūlād  
İde çün seyl ekini seng ile pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 68). [pūlād, ] 

3. Ki mūm olur sözinden seng ü pūlād  
Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣīḥi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 90). [pūlād, ] 

4. Ḳılurlar ʿömrüñ anbārını sürāḫ  
Ecel bir murġdur minḳārı pūlād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 81). [pūlād, ] 

 
pür: Çok, dolu, pek çok. 

1. O ḥüsne maẓhar itdüñ kāʾinātı  
Cemāl ile pür itdüñ şeş-cihātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 56). [pür, ] 

2. Belī ʿaşḳ ile pürdür cümle eşyā  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳıdur maḳbūl-i Mevlā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 11). [pürdür, -dür ] 

3. Ṣadefler iyleyüp nīsān ile pür  
Deñizler ḫarc iderdi bulmaġa dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 15). [pür, ] 

4. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 35). [pür, ] 

5. Ḳalender-meşreb ü levbāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [pür, ] 

6. Naẓar-gāha çıḳup baḳdılar ile  
Beyābān gördiler pür tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 15). [pür, ] 

7. Şukūfe naḳşı zeyn-i kehkeşāndur  
Pür olmış jāle ile cevf-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 61). [pür, ] 

8. Ney-i dil-sūza beñzer ateş-āvāz  
Dür-i fażl ile dürc-i sīnesi pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 5). [pür, ] 

9. Yayılup söylenürdi ḫāne ḫāne  
Gül-i gülzār u ḥavlı pürdür ammā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 127). [pürdür, -dür ] 

10. Ciger ḳanın çekerken dānelerde  
Dil-i nārı pür ider ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 37). [pür, ] 

 
pür it-: Doldurmak II kaplamak, yayılmak. 
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1. Deberdüldükçe bu ʿaşḳuñ peyāmı  
Pür itdi müşk gibi her meşāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 34). [pür it-, -di ] 

2. Deberdüldükçe bu ʿaşḳuñ peyāmı  
Pür itdi müşk gibi her meşāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 34). [pür it-, -di ] 

 
pür it: Kaplamak. 

1. Ne ḥāṣıl seng dīvār olsa pūlād  
İde çün seyl ekini seng ile pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 69). [pür it, -e ] 

 
pür it: Doldurmak II kaplamak, yayılmak. 

1. Oḳı mihr ü vefā defterlerin hem  
Pür it ẕevḳ u ṣafā ṣāġarların hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 28). [pür it, ] 

 
pür ol-: Dolmak, dolu olmak, kaplanmak. 

1. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [pür ol-, -dı ] 

2. Pür oldı eşk ile çeşmi ḳuyusı  
Ḳıyasa ṣıġmayub Ḳays’uñ ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 33). [pür ol-, -dı ] 

3. Pür olup ırladı eṭfāl-ı ḥāne  
Raḳīb it gibi ürdī ol ṣadāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 130). [pür ol, -up ] 

4. Pür olur ḳubbe-i eflāke çün dūd  
Bu iki dem ki adı rūz u şebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 74). [pür ol, -ur ] 

5. Virürem gevher-i nā-süft çün dürr  
Şu deñlü ki ola dest-i dilün pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 90). [pür ol-, -a ] 

 
pür ṣafādan: Neşe dolu. 

1. Ḳalender-meşreb ü lāubāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [pür ṣafādan, -dan ] 

 
pür-āb-ı eşk: Gözyaşı dolu. 

1. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  
Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 14). [pür-āb-ı eşk, ] 

 
pür-āh: Ah ile dolu. 

1. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  
Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 14). [pür-āh, ] 

2. O sensüz yüriyen bī-rāh u pür-āh  
Yüriyüp çaġırur gūyā münādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [pür-āh, ] 
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pür-āteş: Aşk, ayrılık, hasret vb. duyguların yakıcı etkisiyle dolu. 

1. Zihī efsāne kim efsūna beñzer  
Pür-āteşdür dil-i Mecnūn’a benzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 22). [pür-āteşdür, -dür ] 

2. Oḳudılar o yire geldi Mecnūn  
Dil ü sīne pür-āteş dīde pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 116). [pür-āteş, ] 

3. Dönüp nevmīd olup sādāt-ı Aʿrāb  
Göñül pür-āteş ü ġam sīne pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 168). [pür-āteş, ] 

4. Pür-āteş berḳ olup ḳarşular anı  
Sözi ẕikri ʿiẕār u zülf-i yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 34). [pür-āteş, ] 

5. O da pür-derd ü pür-miḥnet pür-ateş  
Geçürüp ġuṣṣalardan māh u sāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 76). [pür-ateş, ] 

 
pür-āteş iyle-: Ateşle dopdolu etmek. 

1. Ḥaşr u neşrüñ ʿarṣasın yarın pür-āteş iyleyem  
Ger bu gün gitmezse sīnemden bu teʾsīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 5). [pür-āteş iyle-, -(y)em ] 

 
pür-āẕer: Dil bağlamında (gönlü) ateş dolu, (bağrı) yanık. 

1. Anı cāndan ṣovutdı āh-ı serdi  
Dü dīde pür-sirişk ü dil pür-āzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 9). [pür-āzer, ] 

2. Bu kār olmayıcaḳ sana pür-āẕer  
Yaḳup Leylī derūnın bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 182). [pür-āẕer, ] 

3. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [pür-āẕer, ] 

4. Ki āhuñ dūdesi olmış pür-āẕer  
Niçün yırtup yüzüñ iylersin āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 22). [pür-āẕer, ] 

 
pür-bāde: Şarapla dolu olan, kızıl renkte. 

1. Ṣunarlar destine pür-bāde cāmı  
İder biñ cehd ile bir cāma meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 40). [pür-bāde, ] 

 
pür-belā: Çok belalı. 

1. Ne geldi bilmezem benden cevābı  
Bu dem kim ʿāṣī nefsüm pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 19). [pür-belādur, -dur ] 

2. Yaḫūd rūz-ı ḳıyāmet gicesidür  
Raḳībūñ ʿömri gibi pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [pür-belādur, -dur ] 

3. İnanma uġrıdur düzd-i cihāne  
Cihān bir ḥānedür kim pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 85). [pür-belādur, -dur ] 

 
pür-berk ü nevā: Sesler ve yeşilliklerle dolu. (Bahar vaktini tarifen). 
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1. Cihānuñ bāġı pür-berk ü nevādur  
Bu dem Ḫıżra dönüp ḫāḍra-yı bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 52). [pür-berk ü nevā, -dur ] 

 
pürçek: Alından ve şakaklardan sarkan saç, kakül. 

1. Fiġān itdi başına ṣaçdı āzer  
Açup aḳ pürçeginden miʿcerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 129). [pürçeginden, -i, -nden ] 

 
pür-cerāḥat: Yara ve iltihap dolu. 

1. Ḳılınç iyler ḳılıca oḳa dir oḫ  
Anuñ kim oldı baġrı pür-cerāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 145). [pür-cerāḥat, ] 

 
pür-cevr: Far. cevir, eziyet dolu. 

1. Saña lāyıḳ degüldür kūşe-i derd  
Bu yol pür-cevr ü ġavġa vü ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 67). [pür-cevr, ] 

 
pür-cürm ü günāh: Çok hatalı ve günahkar olmak. 

1. Düşüp ayaġına yüz sürdi Mecnūn  
Didi ḳatuñda pür-cürm ü günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 5). [pür-cürm ü günāh, -em ] 

 
pür-cūş: Coşku dolu, coşkun. 

1. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [pür-cūş, ] 

2. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 19). [pür-cūş, ] 

3. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 59). [pür-cūş, ] 

4. Hevā-yı yār ile pür-cūş geldi  
Didi ne nev-behār irdi bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 142). [pür-cūş, ] 

5. Ṣan iki naḳş-ı ṣūretdür muḳābil  
Göñül tābe gibi tāb üzre pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 153). [pür-cūş, ] 

 
pür-derd: Çok sıkıntılı. Dert ile dolu. 

1. Varurdı mektebe pür-derd ü pür-sūz  
Viṣāl-i yārı yād itmege her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 3). [pür-derd, ] 

2. Başumuñ yazusı yüzüm ṣuyıdur  
Egerçi ġuṣṣadan pür-derd ü sūzem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 21). [pür-derd, ] 

3. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  
Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 64). [pür-derd, ] 
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4. Muḥibbümsin benem maḥbūbuñ ey dōst  
Benüm ʿaşḳum seni pür-derd idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 53). [pür-derd, ] 

5. O da pür-derd ü pür-miḥnet pür-ateş  
Geçürüp ġuṣṣalardan māh u sāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 76). [pür-derd, ] 

6. Odur pür-derd iden vaḳt-i ḫazānı  
Ruḫ-ı bāġı nitekim zerd ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 14). [pür-derd, ] 

7. Olur pür-derd nice nāz-perverd  
Aṣar ayvāyı müşkīn perçeminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 30). [pür-derd, ] 

 
pür-dūd ol-: Çok dumanlı olmak. 

1. Baña sem virse ol semden ben ölsem  
Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 49). [pür-dūd ol-, -up, -dur ] 

 
pür-endūh: Çok sıkıntılı. Dert ile dolu. 

1. Ṭurup ʿazm iylediler Necd’e yārān  
Ararken buldılar anı pür-endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 27). [pür-endūh, ] 

 
pür-ġam: Çok sıkıntılı. Dert ile dolu. 

1. Ciger pür-yara irmez vaṣl-ı yāre  
Göñül pür-ġam buluşmaz ġam-güsār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 4). [pür-ġam, ] 

2. Dili pür-ġam yataġı dāmen-i deşt  
Yatur vaḥşī gürūhı yöresinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 80). [pür-ġam, ] 

 
pür-genc: Hazine dolu köşe, yer. 

1. Der ü dīvārını pür-genc idüpdür  
Hem iḫlāṣı aña saḳf iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 54). [pür-genc, ] 

 
pür-girye: Gözyaşı dolu. 

1. Ṭaşı ḫandān içi pür-girye vü sūz  
Mulāzım müşterīlerden ol aya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 66). [pür-girye, ] 

 
pür-günāh: Günahkar. 

1. O bī-çāre żaʿīf ü müstemendüñ  
Beni ʿafv itsün erçi pür-günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 35). [pür-günāhem, -em ] 

 
pür-ġuṣṣa: Çok sıkıntılı. Dert ile dolu. 
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1. Yüzi ṣolmış ṣararmış dīde pür-ḫūn  
Yürür pür-ġuṣṣa eşke ġarḳ tā farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [pür-ġuṣṣa, ] 

 
pür-ḫalel: Eksiklik dolu. 

1. Ki her yirde her işüm pür-ḫaleldür  
Yañıldum yirde gökde yılduzum yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 72). [pür-ḫaleldür, -dür ] 

 
pür-ḫaṭar: Tehlike dolu. 

1. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  
Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 91). [pür-ḫaṭardur, -dur ] 

 
pür-hevā: Kendinden geçmiş II mest. 

1. Ḥabāb-ı baḥr-ı cürmem pür-hevāyem  
O baḥr üzre işüm āvārelıḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 38). [pür-hevāyem, -yem ] 

 
pür-ḫūn: Kanlı, kan dolu. 

1. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 9). [pür-ḥūn, ] 

2. Oḳudılar o yire geldi Mecnūn  
Dil ü sīne pür-āteş dīde pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 116). [pür-ḫūn, ] 

3. Hezārān nāz ile perverde iken  
Dili pür-ḫūn idi Mecnūn’ı içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 49). [pür-ḫūn, ] 

4. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  
Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 60). [pür-ḥūn, ] 

5. Yüzi ṣolmış ṣararmış dīde pür-ḫūn  
Yürür pür-ġuṣṣa eşke ġarḳ tā farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 6). [pür-ḫūn, ] 

6. Olur ʿāşıḳlara pür-ḫūn piyāle  
Dehān-ı yārdan çün dūr ola cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 90). [pür-ḫūn, ] 

7. Dil-i Mecnūn gibi pür-ḫūn ider ol  
Aṣar āvenge anı ḫānelerde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 34). [pür-ḫūn, ] 

 
pür-leṭā’if: Latifelerle dolu, çok hoş, pek güzel. 

1. Sibāʿ u vaḥşuñ oldı hem enīsi  
Dise Mecnūn ḳaṣā’id pür-leṭā’if (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 101). [pür-leṭā’if, ] 

 
pür-leylī: Leyla (aşkı) ile dolu. 

1. Dili pür-Leylīdür yoḳ ġayra meyli  
Bu ḳıṣṣa oldı çün Leylā’ya maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 42). [pür-leylīdür, -dür ] 
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pür-maraż: Çok sıkıntılı, hastalıklı. 

1. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 59). [pür-marażdur, -dur ] 

 
pür-miḥnet: Çok sıkıntılı. 

1. O da pür-derd ü pür-miḥnet pür-ateş  
Geçürüp ġuṣṣalardan māh u sāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 76). [pür-miḥnet, ] 

 
pür-nār: Ateş dolu. 

1. Yanar bir nār olmış ṣanki pür-nār  
Ne kūy-ı yāra varmaġa yüzi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 10). [pür-nār, ] 

 
pür-neheng ü ejdehā: Yılan ve timsahla dolu. 

1. Necāt isterseñ ammā ṭut kenārı  
Bu deryā pür-neheng ü ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 181). [pür-neheng ü ejdehā, -dur ] 

 
pür-nem: Nemli. 

1. Gözüm kuḥli nider pür-nem gerekdür  
Çü meşşāṭa düzüp ḳaşın yolardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 154). [pür-nem, ] 

 
pür-renc: Çpk dertli, çok sıkıntılı. 

1. Ḳamu aġlaşdılar pīr ile bile  
Velī Mecnūn pür-sevdā vü pür-renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 63). [pür-renc, ] 

 
pür-ṣafā: Neşe dolu, bol eğlenceli. 

1. Ki ey puşt u penāh olan zebūne  
Bu gün levḥ-ı peyāmuñ pür-ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 35). [pür-ṣafādur, -dur ] 

 
pür-saḳāmet: Çok bozuk, sakat. 

1. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 149). [pür-saḳāmet, ] 
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pür-sevdā: Sevda ile dolu. 

1. Ḳamu aġlaşdılar pīr ile bile  
Velī Mecnūn pür-sevdā vü pür-renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 63). [pür-sevdā, ] 

2. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 59). [pür-sevdā, ] 

 
pür-şevḳ: Neşe ile dolu. 

1. Ṭurup pür-şevḳ Mecnūn-ı seḥer-ḫīz  
O birḳaç yār ile çün āteş-i tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 7). [pür-şevḳ, ] 

2. Senüñ ʿaşḳuñda pür-şevk u şeġabdur  
Senüñle ṣoḥbete mīʿādı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 98). [pür-şevk, ] 

 
pür-şikāyet: Şikayetçi olma, çok şikayet etme hali. 

1. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [pür-şikāyet, ] 

2. Perīşān oldı ḫalḳa bu ḥikāyet  
Ḥikāyetden ḳabīle pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 22). [pür-şikāyet, ] 

3. Uyar sekr-i hevādan cān-ı mesti  
Atañ gitdi cihāndan pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 63). [pür-şikāyet, ] 

 
pür-sirişk: Gözyaşı ile dolu. 

1. Anı cāndan ṣovutdı āh-ı serdi  
Dü dīde pür-sirişk ü dil pür-āzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 9). [pür-sirişk, ] 

 
pür-şīve: Naz ve işve dolu. 

1. Erinüñ öldügi ammā bahāne  
Añar şīvende ol pür-şīve şūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 93). [pür-şīve, ] 

 
pür-şūr: Gürültü patırtılı. 

1. İrişdi yaʿnī yāra gitdi ḫārı  
Atası geldi pür-şūr u şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [pür-şūr, ] 

 
pür-sūz: Aşk, ayrılık, hasret, azap, hiddet, öfke vb. duyguların yakıcı etkisiyle dolu. 

1. Varurdı mektebe pür-derd ü pür-sūz  
Viṣāl-i yārı yād itmege her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 3). [pür-sūz, ] 
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2. Ruḫ-ı Leylī çerāġ-ı ʿālem-efrūz  
Dil-i Mecnūn aña pervāne pür-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 40). [pür-sūz, ] 

3. Dil-i ʿāşıḳ gibi rūz oldı pür-sūz  
Ġılāfindan çıḳup mirʾāt-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 2). [pür-sūz, ] 

4. Senüñ mihrüñ odından oldı pür-sūz  
Şu reyḥān kim bitürmişdür mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 112). [pür-sūz, ] 

 
pür-tāb: Işık ile dolu. 

1. Ṣadef ḳatında anuñ ne işi var  
Bu tīri iyleyüp pertāb o pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 201). [pür-tāb, ] 

 
pür-tāb: Ateşli, hararetli. 

1. Dönüp nevmīd olup sādāt-ı Aʿrāb  
Göñül pür-āteş ü ġam sīne pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 168). [pür-tāb, ] 

2. Dimiş ṣoñra cefā-yı bī-ḳıyāsı  
Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [pür-tāb, ] 

3. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [pür-tāb, ] 

 
pür-ʿuḳde: Düğümlerle dolu. 

1. Silāḥından gül-i ter gibi ḫaste  
Velī pür-ʿuḳde tīġından çü sūsen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 77). [pür-ʿuḳde, ] 

2. Olur pür-ʿuḳde ʿuḳde şāḫ-ber-şāḫ  
Eger beyʿ itseler ol deh zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 186). [pür-ʿuḳde, ] 

 
pür-yara: Yara dolu, yarası çok. 

1. Ciger pür-yara irmez vaṣl-ı yāre  
Göñül pür-ġam buluşmaz ġam-güsār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 3). [pür-yara, ] 

 
pür-zer: Altınla dolu. 

1. Çanaġın pür-zer itdi her dilenci  
Ḳayurmayup seḫā hemyānın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 44). [pür-zer, ] 

 
pür-żiyā: Işıkla dolu, ışıklı. 

1. Ki nūruñla ıraḳdan pür-żiyāyem  
Eger bir çāre bulsam ben giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 210). [pür-żiyāyem, -(y)em ] 
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püser: Oğul, erkek çocuk. 

1. O pīr āgāh olıcaḳ bu ḫaberden  
Ṭurup ile ḫaber ṣordu püserden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 12). [püserden, -den ] 

2. Belā defʿ olına diyü püserden  
Ṭurup himmet biline pīr-i ḫoş-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 40). [püserden, -den ] 

 
püşt: Post, deri. 

1. Alınmaz püştinüñ bir kez palānı  
Çü biñ biñ ölmişem ġam ḍarbesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 18). [püştinüñ, -i, -nüñ ] 

2. Dikince gīce sancāġ-ı siyāhı  
Gice kim bir ṣadefdür ḳara puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 97). [puştı, -ı ] 

3. Meh ile māhī ile ṭutdı küştī  
Ṣadef puştına urup māhī muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 99). [puştına, -ı, -na ] 

 
püşt: Arka, sırt. 

1. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  
Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 23). [püştüm, -üm ] 

2. Atardı gendü ḳalḳanına tīri  
Eli irdügi yirde olsa puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 123). [puştı, -ı ] 

3. Ururdı gendünüñ puştınañ muştı  
Eger baş kesse ḳavminden ʿadūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 124). [puştınañ, -ı, -nañ ] 

4. Ayaġın dāma ṭutmış tīġa püşti  
O miskīni baṣup ṣayyād-ı ḫūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 16). [püşti, -i ] 

5. Demişlerdür fi’t-teʾḫīr āfet  
Urursañ puştum üzre ḍarb-ı muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 87). [puştum, -üm ] 

6. Felek puştında zeyn itdi ʿimārı  
İdüp ṣadr-ı ʿimārīde cülūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 2). [puştında, -ı, -nda ] 

 
puşt ol: Arka çıkmak, destek olmak. 

1. Mürüvvet mevci dilde iyledi cūş  
Didi bu bī-penāha puşt olayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 45). [puşt ol, -ayın ] 

 
puşt u penāh: Koruyucu. 

1. Ki ey puşt u penāh olan zebūne  
Bu gün levḥ-ı peyāmuñ pür-ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 34). [puşt u penāh, ] 

 
püşte: Tepe, etrafına göre yüksek olan yığın. 
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1. Ṭaşup ḳan mevci aşdı püştelerden  
Temevvüc iyledükce ḳan biḥārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 176). [püştelerden, -ler, -den ] 

 
püşt-i leşker: Asker yardımcısı. 

1. Güşāde iyledi genc-i nihānı  
Ki bu vech-i ʿArab hem püşt-i leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 99). [püşt-i leşker, ] 

 
püşt-i nāzenīn: Nazlı sırt. 

1. Anuñ ḳanın yire dökmek ḫaṭādur  
Yük urılmaz o püşt-i nāzenīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 47). [püşt-i nāzenīn, -e ] 

 
puşt-ı pīl: Filin sırtı. 

1. Aña yükletdiler taḥt-ı ʿarūsı  
Çü puşt-ı pīle çıḳdı taḫt-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 9). [puşt-ı pīl, -e ] 

 
püşt-i zemīn: Sırtı yere gelmemiş, mağlup edilmemiş. 

1. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 48). [püşt-i zemīn, -e ] 

 
puṣū: Birine saldırmak için saklanarak beklenilen yer. 

1. Sefāhet ceyşi açmadın puṣūyı  
Bu mecnūnlar bizi mecnūn görürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 18). [puṣūyı, -yı ] 

 
pūyān: Koşan. 

1. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  
Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 28). [pūyān, ] 

 
pūyende: Hızla giden, coşkun. 

1. Miyānunda vaṭan ṭutmak ḫaṭādur  
Ṣaḳın pūyendeyi pāyende ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 183). [pūyendeyi, -yi ] 

R 

 
rā: Arapçada "ra" harfi. 
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1. Hilāl ebrūlarūñsuz ey dil-ārā  
Dü ḫançerdür dilüme zā ile rā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 28). [rā, ] 

2. Elüñde rā olursa tīz ḫançer  
Dü ʿālem rāyuña olur musaḫḫar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 19). [rā, ] 

3. Egilmiş derd içinde rāya dönmiş  
Muḥabbet kim ḳażā-yı āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 102). [rāya, -y, -a ] 

 
rab: Allah, Tanrı. 

1. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 73). [rab, ] 

2. Siḥrdür key ṣaḳın āh-ı seḥerden  
Żaʿīfe ḥayfı ḳo ḫavf iyle Rab’dan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 25). [rab’dan, -dan ] 

 
rāciʿ ol: Dönmek. 

1. Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  
Seferden çün iline rāciʿ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 27). [rāciʿ ol, -dı ] 

 
raʿd: Gök gürlemesi, gök gürültüsü. 

1. Bulutlar içre güyā berk-i raḫşān  
Ol ebrin her ʿArab aṣlānı raʿdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 181). [raʿdi, -i ] 

2. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  
Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 27). [raʿd, ] 

 
raʿd-ı hāʾil: Şiddetli yıldırım, gökgürültüsü. 

1. Bu raʿd-ı hāʾil ü berḳ u zelāzil  
Celālüñ ḳahrına ẓāhir delā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 67). [raʿd-ı hāʾil, ] 

 
rāġıb: Rağbet eden, istekli. 

1. Silāḥ-dār ola tā ʿazm itse sulṭān  
Ṭurur hem Müşterī ʿazmuña rāġıb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 31). [rāġıb, ] 

 
rāġıp ol-: İstekli, rağbet eden olmak. 

1. Ataya terbiyet çün vācīb oldı  
Pes oġlı sünnetine rāġıp oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 96). [rāġıp ol-, -dı ] 

 
rāḥ: Yol. 
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1. Ne dil-ber kūyına varmaġa rāhum  
Şu deñlü atdılar her yañadan seng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 24). [rāhum, -um ] 

2. İderler ārzū ol gül-şekerden  
Ṣaçı laʿlin umana pāk ider rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 37). [rāh, ] 

3. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  
Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 11). [rāh, ] 

4. Ḳavī yil gibi esdi rāh bī-rāh  
İder ṣaḥrāda mestāne sürūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [rāh, ] 

5. Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  
Ne meh burc-ı cemālüñ āfitābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 50). [rāh, ] 

6. Iraḳ ḫar-gāhdan miḳdār-ı ferseng  
Murādı gözlemekden oturup rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 25). [rāh, ] 

 
rāḥ: Şarap, içki. 

1. Zer ayaġ ile sīmīn-sāḳ sāḳī  
Virür rāh ile rūḥa ʿömr-i bāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 112). [rāh, ] 

 
rāḥ: Yol, istikamet. 

1. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  
Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 103). [rāh, ] 

 
rāh bul: Yol bulmak, bir yolunu bulmak, çare bulmak, çözüm üretmek. 

1. Avutdılar dil-i āvāresini  
Ki buldı ṣoḥbetine Zeyneb’üñ rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 11). [rāh bul, -dı ] 

 
rāh göster-: Yol göstermek. 

1. Senüñ āh u fiġānuñ her seḥer-gāh  
Nice yoldan azana gösterür rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 126). [rāh göster-, -ür ] 

 
rāḥat: Huzur, mutluluk. 

1. Raḥat ḳomaz oldı baña ey dôst  
Çün ḫāṭıruñ oldı göñlüm alduñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 2). [raḥat, ] 

2. Didi Mecnūn ḳayurma ġam degüldür  
Ki bu rāhat demidür dem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 58). [rāhat, ] 

3. Ara yirde raḳīb itden çoġ idi  
Ol iki ʿāşıḳa rāḥat yoġ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 50). [rāḥat, ] 

4. Oturdı ser-be-dest ü dest-ber-ser  
Dil ü cāna bu būdan rāḥat irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 13). [rāḥat, ] 

5. Tene rāḥat dil ü cāna ṣafāsın  
Cigerde derd-i ʿaşḳuñ kim dügündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 104). [rāḥat, ] 
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6. Çü bildüm bulmadum bī-çāre ḳaldum  
Ne bir gün ben saña rāḥat getürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 63). [rāḥat, ] 

7. Ne rāḥat ḳaldı cānda ne ḥużūrı  
Belālardan gelüp cānı dehāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 10). [rāḥat, ] 

 
rāḥat bul: Rahata kavuşmak, sıkıntılarından kurtulmak, huzura ermek, rahatlamak. 

1. Ḳızardı ʿayş ile perverde verdi  
Çü rāḥat buldı giymekden yimekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 3). [rāḥat bul, -dı ] 

2. Bulur dilber oḳından anca rāḥat  
Anuñ kim hicr elinden baġrı ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 146). [rāḥat bul, -ur ] 

3. Yanardı baġrı her dem nār-ı dāġa  
Nice rāḥat bula bülbül ḳafesde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 21). [rāḥat bul, -a ] 

 
rāḥat ol: Mutlu ve huzurlu olmak. 

1. Ki efʿī ḳuşadupdur kūh-ı Ḳāfı  
Nice rāḥat ola ẕevḳ u ṣafāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 55). [rāḥat ol, -a ] 

2. Diken de döşenürse raḥāt oldı  
O girye kim ʿadūlar güldürür ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 232). [raḥāt ol, -dı ] 

3. Nice rāḥat ola faḳr ehli bunda  
Dilerseñ olasın bu demde rāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 32). [rāḥat ol, -a ] 

4. Nice rāḥat ola faḳr ehli bunda  
Dilerseñ olasın bu demde rāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 33). [rāḥat ol, -a, -sın ] 

 
rāh-ı ʿaşḳ: Aşk yolu. 

1. Ṣafāsı mest ide pīr ü civānı  
Maḥabbet rāh-ı ʿaşḳun rehberidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 9). [rāh-ı ʿaşḳ, -un ] 

 
rāh-ı necd: Necd yolu. 

1. O rengīn beyti anuñla yazardı  
O mektūbı atardı rāh-ı Necd'e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 115). [rāh-ı necd, -e ] 

 
rāh-ı nefes: Nefes yolu. 

1. Açılma ey dehen rāh-ı nefessin  
Gidüp gelme nefes şād itme zātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 62). [rāh-ı nefes, -sin ] 

 
rāh-ı ṣaḥrā: Çölün yolu. 

1. Dilerem ol ṣanemden iyle rūzī  
Didi bunı vü ṭutdu rāh-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 73). [rāh-ı ṣaḥrā, ] 
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rāh-ı yār: Sevgilinin yolu. 

1. Ṭutardı rāh-ı yāre çeşm-i rūşen  
Ki irüp bād-ı ġārı yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 58). [rāh-ı yār, -e ] 

 
raḥm: Esirgemek, acımak, şefkat etmek, ihsan etmek. 

1. Urursın sen de baña ṭaʿn ile nīş  
Söyündürmezse raḥmuñ derd odını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 79). [raḥmuñ, -uñ ] 

 
raḥm it-: Merhamet etmek, acımak, şefkat göstermek. 

1. Görenler raḥm idüp üstine üşdi  
Üşüp ol ʿaşḳ u ġam dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 110). [raḥm it-, -üp ] 

 
raḥmet: Esirgemek, acımak, şefkat etmek, ihsan etmek. 

1. Teraḥḥum ḳıl ġamuñ perverdesine  
Dirīġ itme deminde raḥmetüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 83). [raḥmetüñi, -üñ, -i ] 

2. Ki ʿālem üstine raḥmet ṣaçıldı  
Dil-i Leylī güşāde çün seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 6). [raḥmet, ] 

 
raḥmet: (Allah'ın ) rahmeti, esirgemesi, acıması. 

1. Añub raḥmetden iyle cānumı şād  
Ṭapuñdan raḥmet umarsam sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 75). [raḥmet, ] 

2. Añub raḥmetden iyle cānumı şād  
Ṭapuñdan raḥmet umarsam sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 74). [raḥmetden, -den ] 

3. Müsebbiḥ aña her şey’üñ zebānı  
Zihī rahmet zihī niʿmet kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 173). [rahmet, ] 

4. İlāhī raḥmete ġarḳ olsun ol merd  
İdüp dāʾim ziyāret ol mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 2). [raḥmete, -+e ] 

5. Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür  
Ki Mecnūn fevt olup düşde görildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 2). [raḥmet, ] 

 
raḥmet: İhsan, yardımcı, hediye. 

1. Ecel şemşīr ü ʿAzrāʾīl cellād  
O dem penbe olup raḥmet seḥābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 25). [raḥmet, ] 

 
raḥmet it: Merhamet etmek. 
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1. Senüñ ʿacizlıġıña raḥmet ide  
Dilüñ ḫāk it ki āḫir olısar ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 94). [raḥmet it, -e ] 

2. Ḫudā aña ne itdügin ṣorıldı  
Didi Mecnūn baña Ḥak raḥmet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 5). [raḥmet it, -di ] 

 
raḥmet iyle-: Acımak, merhamet. 

1. Ḳuluñ miskīne raḥmet iyler iseñ  
Beni yıḳdı ġamuñ vīrāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 88). [raḥmet iyle-, -r ] 

 
raḥmet ḳapusı: Af kapısı:Dua eden kulların Allah'ın mağfiretini dilemek için yöneldikleri makam. 

1. Ḳo nefsi cāna raḥmet ḳapusın aç  
Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 76). [raḥmet ḳapusı, -n ] 

 
raḥmetu’llah: Allah'ın rahmeti. 

1. İrer feryāda biñ biñ raḥmetu’llah  
Ḳaçan Mecnūn cihāndan dürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 172). [raḥmetu’llah, ] 

 
raḫş: At. 

1. Kime dāmān-ı ümmīdüm açayın  
Ġażab raḫşın geçer luṭfuñ semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 53). [raḫşın, -ın ] 

2. İrişmez tozuma raḥş olsa Şebdīz  
Ne ḳılam n’iyleyem ḳılmaz dil ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 24). [raḥş, ] 

 
raḥşende: Parlak, parlayan. 

1. Ki tā şevḳum cihānı iyleye ġarḳ  
Bu berḳı şevḳ odı raḥşende iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 51). [raḥşende, ] 

 
raḫş-ı ḫayal: Hayal atı. 

1. Geçer raḫş-ı ḫayalī iylese ḫīz  
Leb ü dendān u gūşıdurur sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 44). [raḫş-ı ḫayal, -i ] 

 
raḥş-ı rāy: Fikir atı. 

1. Gider elden ya başuñ ya külāhuñ  
Süvār ol raḥş-ı rāya devlet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 97). [raḥş-ı rāy, -a ] 
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raḫt: Mal mülk; eşya. 

1. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  
Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 44). [rāḫt, ] 

2. Ki baḫtum gibi raḫtum olsa fānī  
Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 42). [raḫtum, -um ] 

3. Yürirsin ʿaşḳ odına yana yana  
Anuñ kim ṣabr u temkīn ola raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [raḫtı, -ı ] 

4. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 25). [raḫtı, -ı ] 

5. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  
Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 158). [raḫt, ] 

6. Ki raḫtından dıraḫtı ide ʿüryan  
Ḳapar her lāleden laʿlīn külāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [raḫtından, -ı, -ndan ] 

7. İrer feryāda biñ biñ raḥmetu’llah  
Ḳaçan Mecnūn cihāndan dürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 173). [raḫtı, -ı ] 

8. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  
Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [raḥtı, -ı ] 

9. Dil-i Ferhād’tan almaz ḫayālin  
Bu vīrāndan ṭapuñ devşürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 141). [raḫtı, -ı ] 

 
raḫt baġla-: Hazırlık yapmak. 

1. Ḳabā vü pīrehenden baġlamaz raḫt  
Gezerdi derd ile ṣaḥrā gehī kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 12). [raḫt baġla-, -maz ] 

 
raḳīb: Klâsik şiirde sevgiliyi âşıktan uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile âşığın kavuşmasına engel olan kimse. 

1. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 1). [raḳīb, ] 

2. Uyarsın ḫar raḳībüñ buyruġına  
Elüm ṭutduñ elüm ṭutmaġa evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 188). [raḳībüñ, -üñ ] 

3. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [rākīb, ] 

4. Pür olup ırladı eṭfāl-ı ḥāne  
Raḳīb it gibi ürdī ol ṣadāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 131). [raḳīb, ] 

5. Ya görmiş kimseden ḥālin ṣoraydı  
Velī ḳorḳardı ṭaʿnından raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 55). [raḳībüñ, -üñ ] 

6. Biri göz yaşı oldı biri aḫker  
Raḳībün dehşet idüp heybetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 65). [raḳībün, -üñ ] 

7. Güneş yüzüñe naẓar itmeğe ḥicāb oldı  
Bulut gibi göreyin ola pāre pāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 4). [raḳīb, ] 

8. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 6). [raḳīb, ] 

9. Vücūdı sengini āḫir kül ider āhum odı  
Eger girürse demürden daḫi ḥiṣāra raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 8). [raḳīb, ] 

10. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [raḳīb, ] 
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11. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [raḳīb, ] 

12. Beni ḳoyup raḳībe māʾil olma  
Raḳīb-i ehremen şeyṭan-ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 6). [raḳībe, -e ] 

13. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  
Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 9). [raḳīb, ] 

14. Çü bu resme bahāne oldı bisyār  
Raḳīb ol ḥīleden oldı ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 58). [raḳīb, ] 

15. Dü ġamze oldılar remz ile ġammāz  
Raḳībe ġāʾib ammā ṣūret-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 42). [raḳībe, -e ] 

16. Bular birbirinüñ ʿaşḳında ḥayrān  
Raḳīb ortada fitne ṣanki şeytān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 48). [raḳīb, ] 

17. Ara yirde raḳīb itden çoġ idi  
Ol iki ʿāşıḳa rāḥat yoġ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 49). [raḳīb, ] 

18. Oḳırdı yāre ḳarşu ḫaste Mecnūn  
Rāḳibinden şikāyet-nāme mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 54). [rāḳibinden, -i, -n, -den ] 

19. ʿAceb ġavġā odı yandı başuña  
Raḳībe ṭaʿne yāra cān atarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 21). [raḳībe, -e ] 

20. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  
Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 15). [raḳībüñ, -üñ ] 

21. Ne derdüm var raḳībüñ ḥarbesinden  
Şu ʿāşıḳ kim olupdur rīze rīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 20). [raḳībüñ, -ün ] 

22. Raḳībiyle çekişse ṭañ mı anı  
Sipāh el bir idüp çün urdılar tīġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 42). [raḳībiyle, -iyle ] 

23. Gönendi ḳaltabān ḳazandı ḳaltaḳ  
Raḳīb āhūyı avladı itidi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 67). [raḳīb, ] 

24. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  
Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 102). [raḳībüñ, -ün ] 

25. Nice setr iyleye bir ḳuru yapraḳ  
Görürken bunca ġavġāsın raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 113). [raḳībüñ, -üñ ] 

26. Raḳīb aña ne deñlü ola ḥāʾil  
Beni mest ideli ḥüsnüñ ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 40). [raḳīb, ] 

27. Yaḫūd rūz-ı ḳıyāmet gicesidür  
Raḳībūñ ʿömri gibi pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 13). [raḳībūñ, -ün ] 

28. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 185). [raḳībi, ] 

29. Rāḳīb olur ġarībe itden artuḳ  
İtüñ ḫod aġzı var ise dili yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 51). [rāḳīb, ] 

30. Dilese yollarını ḳuyruġ ile  
Çü yāre it raḳībi māni ʿoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 35). [raḳībi, -i ] 

 
raḳīb-i dīv: Şeytan rakip II hilekar, kurnaz rakip. 

1. Raḳīb-i dīve tā kim ola ḥāʾil  
Şarāb-ı būse ile ḳıldı bī-ḫūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 136). [raḳīb-i dīv, -e ] 

 
raḳīb-i ehremen: Şeytan rakip. 

1. Beni ḳoyup raḳībe māʾil olma  
Raḳīb-i ehremen şeyṭan-ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 7). [raḳīb-i ehremen, ] 
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raḳīb-i serd: Hiddetli rakip. 

1. Raḳīb-i serd o ḥāle oldı āgāh  
Alup defʿī ele şemşīr-i ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 76). [raḳīb-i serd, ] 

 
raḳḳāṣ: Oynayan, dans eden. 

1. Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ  
Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 122). [raḳḳāṣ, ] 

 
raḳş: Dans, oyun. 

1. Revān oldı yaşı teʾsīr idüp derd  
Gezüp raḳṣ ile Mecnūn lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 161). [raḳṣ, ] 

2. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  
Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [raḳs, ] 

3. Dönüp raḳs ile Necd’e gitdi ser-mest  
Giderken āh idüp gögsin ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 156). [raḳs, ] 

 
raḳṣ it: Dans etmek. 

1. Bu raḳṣ idüp döner dönmez ṭutar baş  
Cefā vü cevr-i düşmen çekdi vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 56). [raḳṣ it, -üp ] 

2. Ki raḳṣ itdi ṣafādan ṣan ḥamāme  
Birazdan nāmeyi aldı oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 166). [raḳṣ it, -di ] 

 
raḳṣa gir: Dans etmek, coşku ve heyecan ile çeşitli hareketlerde bulunmak. 

1. Girürdi raḳṣa Mecnūn ṣan ḥamāme  
Muḳarreb oldı Mecnūn ḳatında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 96). [raḳṣa gir, -ür, -di ] 

 
rām: Boyun eğen, kendini başkasının buyruğuna bırakan. 

1. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  
Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 146). [rām, ] 

 
rām ol: Uymak, boyun eğmek. 

1. Sibāʿ u vaḥş olursa ṭañ mı rāmı  
Degüldür bu hevā-yı nefs-i fācir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 122). [rām ol, -ur, -sa ] 
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raʿnā: Güzel, hoş. 

1. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  
Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [raʿnā, ] 

 
rāst: Doğru, eğri olmayan, müstakim. 

1. Ḫilāf-ı lāf idenler ṣādıḳ olmaz  
Yaraşmaz rāsta ḳavl-i muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 27). [rāsta, -a ] 

2. Egildi rāst servi düşdi pāya  
Didi ey luṭfı ṣayd iden sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 38). [rāst, ] 

3. Ḳapılur nice ser-sebzüñ külāhı  
Esicek rāstī bād-ı muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 11). [rāstī, -i ] 

4. Çerāġın andı ṣan pervāne-i mest  
Düşüp yola yüz üzre rāst çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 7). [rāst, ] 

5. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  
Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [rāst, ] 

 
rāst ir: Denk gelmek. 

1. Bu rüsvāy u melāmet olmaḳ ister  
O laḥẓa kim duʿā tīri irer rāst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 119). [rāst ir, -er ] 

 
rāst ol-: Uygun gelmek, uygun düşmek. 

1. Nevāya ney gibi itsem ser-āġāz  
Benümle rāst olursın hem-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 138). [rāst ol-, -ur, -sın ] 

 
rāst-bāzī: Okun düz gitmesini sağlayan nesne. 

1. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  
Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 145). [rāst-bāzī, ] 

 
rāst-rāy: Doğru fikirli, iyi düşünceli. 

1. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  
Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 37). [rāst-rāya, -a ] 

 
rāvī: Hikâye anlatıcısı, rivayet eden. 

1. Didi bu ḳıṣṣanuñ rāvīsi üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 1). [rāvīsi, -si ] 
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rāvī-yi ḳıṣṣa: Hikaye anlatıcısı. 

1. Didi rāvī-yi ḳıṣṣa hātif-i gūy  
Söze incü dizen sözi idüp mūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 1). [rāvī-yi ḳıṣṣa, ] 

 
ravża: Bahçe. 

1. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  
İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 105). [ravżaya, -ya ] 

2. Dibinde ḫavż u ravża ḫūb ḫālī  
Felek ḥavżı misālinde müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [ravża, ] 

3. Ṣuyı pāk u muṭahhar ṣanki Kevser  
Kenār-ı havża bitmiş tāze ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 17). [ravża, ] 

4. Yiñi yüz ṣuyı virmiş ravża ḥavża  
Kenār-ı ḥavża varup ol ciger-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 18). [ravża, ] 

5. Ṣuyından ravża gibi oldı sīr-āb  
Düşüp ol ravża üzre sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 20). [ravża, ] 

6. Ṣuyından ravża gibi oldı sīr-āb  
Düşüp ol ravża üzre sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 21). [ravża, ] 

7. Varup iylerler idi anda zārī  
Behişt-i dôstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 195). [ravża, ] 

8. Bahār-ı būstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 196). [ravża, ] 
9. Ki anı görenüñ gitdi ḳarārı  

Hemān ol ravżadan çün bād-ı pūyān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 13). [ravżadan, -dan ] 
10. Siyābı sündüs ü ḫuḍr u sitebraḳ  

Ḫırāmān ravżada ġılmān ile ḫūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 25). [ravżada, --da ] 

 
ravża-i bāġ-ı behişt: Cennet bağının bahçesi. 

1. Ki varmış ravża-i bāġ-ı behişte  
Ḳuṣūr-ı bī-kusūr u ḥūr-ı bi-ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 18). [ravża-i bāġ-ı behişt, -e ] 

 
ravża-i ḥüsn: Güzellik bahçesi . 

1. Ecel gürki aradan ḳapdı anı  
Yıḳıldı ravża-i ḥüsnüñ nihāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 35). [ravża-i ḥüsn, -üñ ] 

 
ravża-i leylī: Leyla'nın bahçesi. 

1. Ġamāme döndi aġlar ol ġam içün  
İrişüp ravża-i Leylī’ye cūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 9). [ravża-i leylī, -ye ] 

 
rāy: Fikir, düşünce. 
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1. Elüñde rā olursa tīz ḫançer  
Dü ʿālem rāyuña olur musaḫḫar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 20). [rāyuña, -uñ, -a ] 

2. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 36). [rāya, -a ] 

3. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 39). [rāyı, -ı ] 

4. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [rāyı, -ı ] 

5. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 39). [rāyı, -ı ] 

6. Bulup merhem oñulmaz yāresine  
Olındı ittifāḳ āḫir bu rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 23). [rāya, -a ] 

7. İder ṣabrı ile ḥelvā ḳoruġı  
İşi rāy ile ḳıl kim merd-i bī-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 81). [rāy, ] 

8. Ṭolaşmasa eger rāy ile ilgü  
Cihānda bir vefāsuzdur murāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 84). [rāy, ] 

9. Alup ol cevheri gevher vireydüm  
Eger var ise bu rāyuñ ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 25). [rāyuñ, -(u)ñ ] 

10. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [rāyuña, -uñ, -a ] 

11. Amān virdi ḳodı elden şikārı  
Didi rāy ile ḳurtarduñ bu cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 37). [rāy, ] 

12. ʿİmāme eġri rāy egri ġażab-nāk  
Dili sūsen gibi şemşīre dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 8). [rāy, ] 

13. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 31). [rāy, ] 

 
rāya düş-: Fikre düşmek, düşünceye kapılmak. 

1. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 36). [rāya düş-, -di ] 

 
rāyegān: Bedava, parasız; pek çok, pek bol. 

1. Gelüp kim yirse yisün rāyegānī  
Fidānlardur bular bir serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 64). [rāyegānī, -i ] 

2. Yabāna gitmez ammā rāyegānī  
Hemān vech-i maʿāşum budur ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 38). [rāyegānī, -i ] 

3. Niçün yir rāyegānī anı her zāġ  
İñende meyveye el ṣunma küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [rāyegānī, -i ] 

 
rāyet: (Ar.) Sancak, bayrak. 

1. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 19). [rāyet, ] 

 
rāy-ı mecnūn: Mecnun'un fikri. 
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1. Çü ḳaldı bī-bahāne rāy-ı Mecnūn  
Yiñilendi yine sevdā-yı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 59). [rāy-ı mecnūn, ] 

 
rāz: Gizlenen şey, sır. 

1. Naẓar fitne göz āfet ġamze ġammāz  
Dil-i ʿāşık ne deñlü ṣaḳlaya rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 42). [rāz, ] 

2. Dile alup bu rāzı nice ġammāz  
Dinildi māder-i Leylī’ye bu rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 52). [rāz, ] 

3. Dile alup bu rāzı nice ġammāz  
Dinildi māder-i Leylī’ye bu rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 51). [rāzı, -ı ] 

4. Dönüp andan eve ʿazm iylediler  
O rāzı ṣaḳlamadı ol güzel ḳız (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 167). [rāzı, -ı ] 

5. İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz  
Ki ṣorarsan eger ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 56). [rāz, ] 

6. İderdi ol ḳadar efġān u zārī  
Ki rāzı rūşen olmış rūza döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 67). [rāzı, -ı ] 

7. Anuñ zülfi gibi ben baḫtı ḳara  
Ḳulāġına egilüp söylerem rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 69). [rāz, ] 

8. Ki oldur keşf iden her dürlü rāzı  
Zebān-ı ġaybdur her hātif-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 2). [rāzı, -ı ] 

9. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  
Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 7). [rāzı, -ı ] 

10. Anasın hem ḳatına daʿvet itdi  
Vaṣiyyet ḳıldı aña açdı rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 65). [rāzı, -ı ] 

 
rāz-dār: Sır tutan. 

1. Olubdur burc-ı ḥabsum pāsbānı  
Eger ḥālüm disem bir rāz-dāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 67). [rāz-dāra, -a ] 

2. Ne iylerseñ elüñde iḫtiyāruñ  
Benüm ne rāz-dārum var ne yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [rāz-dārum, -um ] 

 
rāzdār olmaġ: Sır tutan olmak. 

1. Meger āyīne görürdi yüzini  
O servüñ olmaġ içün rāzdārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 75). [rāzdār olmaġ, -ı ] 

 
rāżī: Rıza gösterici, rıza veren. 

1. Virürseñ rāżīyem kemter ḳuluña  
Dilerseñ ṣuya at isterseñ oda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 90). [rāżīyem, -y, -em ] 

 
rāz-ı nihān: Gizli tutulan sır. 
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1. Dile gelse n’ola rāz-ı nihānum  
Çekerdüm genc-i rāzı ḥıfẓ içün renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 70). [rāz-ı nihān, -um ] 

 
rāżı ol: Razı olmak, kabul etmek. 

1. Ṭapuñ çün bendeden olmaya rāżī  
Bu gün baġrum pāresi dirdün ey pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 86). [rāżı ol, -ma, -(y)a ] 

2. Varup pend itdi Leylā’ya ḥazerden  
Ki rāżı olmasañ olmaġa bu kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 179). [rāżı ol, -ma, -sañ ] 

 
reʿāya: Bir hükümdarın yönetimi altındaki halk. 

1. Ṣaḳınmışlar vezīri ile sulṭān  
Sefīh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 7). [reʿāyā, ] 

 
rebāb-ı sūz u zārī: Ağlayan ve inleyen rebab (çalgısı). 

1. Rebāb-ı sūz u zārī nāy-ı nāliş  
Enīn ü āha çeng efġāna ḳānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 4). [rebāb-ı sūz u zārī, ] 

 
rebīʿi: Bahar, baharla ,ilgili. 

1. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  
Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 93). [rebīʿī, ] 

 
recā: Dilek, ümit, yalvarma. 

1. Recā elin götürüp iylerem duʿā-yı ümīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 12). [recā, ] 

 
recīm-i nefs: Taşlanmış, lanetlenmiş nefs. 

1. Düriş ser-ḫalḳa-i cīmi kemend it  
Recīm-i nefsüñüñ boynına bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 18). [recīm-i nefs, -üñ, -üñ ] 

 
redd itmeye: Kabul etmemek, onaylamamak. 

1. Ki redd itmeye lüṭfuñ özr-ḫ˅āhı  
Eger reddiyleseñ ḳanda varayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 48). [redd itmeye, -me, -ye ] 

 
reddiyle: Kabul etmemek, onaylamamak. 
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1. Ki redd itmeye lüṭfuñ özr-ḫ˅āhı  
Eger reddiyleseñ ḳanda varayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 49). [reddiyleseñ, -se, -ñ ] 

 
refʿ: Yüceltme, yukarı kaldırma. 

1. Zerüñ anda ṣına refʿiyle şekki  
Riyā ġışşından olursañ selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 28). [refʿiyle, -iyle ] 

 
refʿ it: Kaldırmak. 

1. Didi Mecnūn’a refʿ itdi ḥicābı  
Sözüñ kim gevher-i nā-süfte ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 112). [refʿ it, -di ] 

 
refīḳ: Arkadaş, yol arkadaşı, yoldaş. 

1. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  
Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 99). [refīḳ, ] 

2. Ṭarīḳında refīḳı nāle vü āh  
Giderken irdi nā-geh bir maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 12). [refīḳı, -ı ] 

3. Refīḳından ġarīb ü yārdan dūr  
Yüce ṭaġlar başıdur cilve-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [refīḳından, -ı, -ndan ] 

4. Refīḳuñ sāyesinde ola cāyuñ  
Başuñdan dūr olup şehler kemendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 58). [refīḳuñ, -uñ ] 

5. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  
Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 12). [refīḳı, -ı ] 

6. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 48). [refīḳı, -ı ] 

 
refīḳ-ı pāk: Temiz dost, saf arkadaş. 

1. Cihetden ṭaşra ṭutdı āşiyānı  
Refīḳ-ı pāke uçdı cān-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 39). [refīḳ-ı pāk, -e ] 

 
reg: Damar. 

1. Çü ẕevḳ-ı vaḥdete ire iki dôst  
Bir olur ikilik gidüp reg ü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 62). [reg, ] 

 
rehber: Kılavuz, yol gösterici. 

1. Ṣafāsı mest ide pīr ü civānı  
Maḥabbet rāh-ı ʿaşḳun rehberidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 9). [rehberidür, -i, -dür ] 
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reh-i ʿaşḳ: Aşk yolu. 

1. Peder maḳṣūdın u māder ṣafāsın  
Reh-i ʿaşḳ u hevādan tevbe ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 5). [reh-i ʿaşḳ, ] 

 
reh-i der-bend: Geçit yolu. 

1. Eşegi sürme kim çıḳmaz çamurdan  
Reh-i der-bend olursa ḫ˅āb-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 95). [reh-i der-bend, ] 

 
reh-nümā: Yol gösteren, rehber. 

1. Yanınca leşkeri vaḥşī dirende  
Saʿādet reh-nümā vü baḫt münḳād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 107). [reh-nümā, ] 

 
reh-nümūn: Yol gösteren, rehber. 

1. Olur pīrüñ o yola reh-nümūnı  
Dilin teng itdi fikr-i ḫāne-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 18). [reh-nümūnı, -ı ] 

 
reh-nümūn ol-: Yol göstermek. 

1. Eve varınca oldı reh-nümūnı  
Görüp ferzendini bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 78). [reh-nümūn ol-, -dı ] 

 
reh-zen: Yol kesenler, eşkıyalar. 

1. Gider ol revnaḳ-ı zībāsı andan  
Gezer reh-zen gibi kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [reh-zen, ] 

 
reʾīs-i cümle aḫter: Tüm yıldızların reisi, başı. 

1. Kilīd-i ḳufl-ı bāb-ı fetḥ u nuṣret  
Saʿādetde reʾīs-i cümle aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 55). [reʾīs-i cümle aḫter, ] 

 
reʾīs-i ehl-i ḥāl ü vecd: Vecd hali erbaplarının reisi, aşıkların piri. 

1. Reʾīs-i ehl-i ḥāl ü vecd tevbe  
Görüp anı taraḥḥum itdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 86). [reʾīs-i ehl-i ḥāl ü vecd, ] 
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reʾīs-i enbiyā: Peygamberlerin başı. (Hz. Muhammed). 

1. Reʾīs-i enbiyā sulṭān-ı kevneyn  
Dilā ol seyyidedür bu ḫitābum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 8). [reʾīs-i enbiyā, ] 

 
remīde: Ürkmüş, korkmuş. 

1. Araduġı remīde nūr-ı dīde  
Arayup seyr iderken ṣaġ u ṣolı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 46). [remīde, ] 

2. Bu tertīb üzre naẓm itdi cevāhir  
Didi ol nā-bedīd olan remīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 3). [remīde, ] 

3. Revān oldı remīde āramīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 86). [remīde, ] 

 
remīde ol: Ürkmek, korkmak. 

1. Nice bir olasın ilden remīde  
Nice bir seyr idersin kūh u yazı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 58). [remīde ol, -a, -sın ] 

 
remz: Gizlice işaret, ima, belirti. 

1. Dü ġamze oldılar remz ile ġammāz  
Raḳībe ġāʾib ammā ṣūret-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 41). [remz, ] 

2. Döner żaʿf ile ʿurcūn-ı ḳadīme  
Zebān-ı ḥāl ile bu remzi ḳāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 25). [remzi, -i ] 

 
renc: Zahmet, eziyet, ıstırap, dert. 

1. Turunc oldı ruḫ-ı nārenci Ḳays’uñ  
Ziyāde oldıġınca renci Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 16). [renci, -i ] 

2. Esīr idi be-maʿnī renc içinde  
Egerçi gencinüñ çoġ idi nefʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 8). [renc, ] 

3. Ki ol āhūyı nice iyleye ṣayd  
Çekerdi dürlü dürlü renc ü derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 49). [renc, ] 

4. Ziyāde oldı Zeyd'üñ derd ü renci  
Oḳıyup aġlar idi şiʿr-i dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 68). [renci, -i ] 

5. Dile gelse n’ola rāz-ı nihānum  
Çekerdüm genc-i rāzı ḥıfẓ içün renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 71). [renc, ] 

6. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  
İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 127). [renc, ] 

 
renc çek: Eziyet çekmek. 

1. Anuñ derdi ġamından çekdi renci  
Ṭalebde yil gibi yildi vü esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 6). [renc çek, -di ] 
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2. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 59). [renc çek, -üp ] 

 
renc ol-: Eziyet olmak. 

1. Veled çūnkim ola bed-ḫulḳ sīret  
Ataya renc olur gendüye miḥnet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 30). [renc ol-, -ur ] 

 
rence-ḳadem: Hasta, dertli adımlı. 

1. Semendüñ sürmege meydān senüñdür  
Ḳadem eyvānına rence-ḳadem ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 37). [rence-ḳadem, ] 

 
rencūr: Hasta, dertli II âşık. 

1. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 115). [rencūr, ] 

2. Ekābirden revā mıdur erācif  
Menem bī-yār u bī-tīmār u rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 29). [rencūr, ] 

3. Revānın revḥ-ı raḥmet iylesün şād  
Çü ḳaldı ḥasret ile Zeyd rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [rencūr, ] 

 
rencūr: Sıkıntılı, hasta, dertli. 

1. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  
Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [rencūr, ] 

2. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 51). [rencūr, ] 

3. Eve gitdi yabānda ḳaldı Mecnūn  
İrişdi külbe-i aḥzāna rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 31). [rencūr, ] 

4. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  
Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 54). [rencūr, ] 

5. Ṭapunuñ ʿaşḳ içinde nāṣırıyem  
Egerçi ḫāluñam ben ḫaste rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 25). [rencūr, ] 

6. Gelüp ṣıḥḥat bulurdı anda rencūr  
Bu ḥāle çünki ḥalḳ āgāh oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 200). [rencūr, ] 

 
reng: Allık. 

1. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  
Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 70). [reng, ] 

 
reng: Renk. 
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1. ʿAlemler dikdi ʿālemde dü rengi  
Ṭolup berk ü nevādan bāġ u bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 6). [rengi, -i ] 

2. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşı ile rīge rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 3). [rengi, -i ] 

 
reng: Görünüş, tarz, şekil, suret. 

1. Benefşe kāküline tāb virdüñ  
Güle gülşende reng ü āb virdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 62). [reng, ] 

2. Ḫazīne-dār-ı genc-i āşināyī  
Ciger ḳanı virelden cismüñe reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 187). [reng, ] 

3. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  
Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 6). [reng, ] 

 
reng: Nitelik, vasıf, mâhiyet, durum. 

1. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşıyıla rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 3). [rengi, -i ] 

 
reng ü būy: Süs ve bezek; şan ve şöhret (şevket). 

1. Ḳaçan bī-vaḳt iken açılsa ġonca  
Bulınmaz reng ü būy umuldıġınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 64). [reng ü būy, ] 

2. Görüp ḥayrān olurdı reng ü rūyı  
Güzel görmese efġān idi ḫūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 77). [reng ü rūy, -ı ] 

3. Ṭutuşmış cān u ten tāb-ı serāba  
Ḳarışmış reng ü rūyı baḥtı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 99). [reng ü rūy, -ı ] 

 
reng-ā-reng: Rengarenk olmak. Rengarenk hale gelmek. 

1. Çiçekler gibi reng-ā-reng niʿmet  
Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 10). [reng-ā-reng, ] 

 
reng-i ʿanber: Anber rengi. 

1. Tenine virdi anuñ reng-i ʿanber  
Bu ʿanberden müferriḥ düzdi maʿcūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 12). [reng-i ʿanber, ] 

 
reng-i lāle: Lâle renkli. 

1. Ṭutuşdı yandı cānı nitekim mūm  
Gül-i nesrīne döndi reng-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 45). [reng-i lāle, ] 
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reng-i nīl: Nil rengi. 

1. Boyamış reng-i nīle anı mātem  
Hem itmiş seyl-i eşk ü şuʿle-i dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 72). [reng-i nīl, -e ] 

 
rengīn: Güzel, hoş, latif. 

1. O rengīn beyti anuñla yazardı  
O mektūbı atardı rāh-ı Necd'e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 114). [rengīn, ] 

2. Ururlar yüzine itdügi ḳanı  
Be-ṣūret gerçi rengīn berk-i rīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 5). [rengīn, ] 

 
resen: İp. 

1. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Resen diyü virüp mār-ı siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 27). [resen, ] 

 
reşk: Kıskanma, hased. 

1. O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür  
Ṣalarken pāyı reşke sīm-i nābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 39). [reşke, -e ] 

 
resm: Şekil, suret II Yazı. 

1. Birisi naḳş-ı Leylī biri Mecnūn  
Varaḳdan Leylī’nüñ resmin ḳılup ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 49). [resmin, -in ] 

 
resm: Usul, adet. 

1. Resm ile tecāhül itdi Leylī  
O miskīn anaya virdi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 7). [resm, ] 

 
resm ü ʿādāt yirine gel: Örf ve adetleri yerine getirmek. 

1. Yirine geldi cümle resm ü ʿādāt  
O meclisde ki ulular oḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 134). [resm ü ʿādāt yirine gel, ] 

 
resm-i dest-būsı it: El öpmek. 

1. Selāmın virmege İbnüʾs-Selām’uñ  
İdüp evvelde resm-i dest-būsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 55). [resm-i dest-būsı it, -üp ] 
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resūl: Elçi. 

1. Ṭutuşmış sīneden çāk iyledi pōst  
Resūl öñinde aġlayup hey-ā-hey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 245). [resūl, ] 

 
resūl: Allah'ın resulü, Hz. Muhammed. 

1. Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli  
Bu mühr ol sīne ṣanduḳına lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 42). [resūli, -i ] 

2. Ulūhiyyet ululuġına evvel  
Resūl’üñ hem risālātı ḥaḳıyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 131). [resūl’üñ, -üñ ] 

 
resūlullāh: Allah'ın resulü, Hz. Muhammed. 

1. İdüp ʿazm-i sarāy-ı Ümmühānī  
Resūlüllāha virdi Ḥāḳ selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 11). [resūlüllāha, -+a ] 

 
revā: Layık, uygun, münasip. 

1. Bu firḳat derdi çūnkim bī-devādur  
Baña şimden girü ölmek revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 44). [revādur, -dur ] 

2. Anuñ-çün gūş-māl itmek revādur  
Barışmaz tevbe ile ʿaşḳ-ı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 10). [revādur, -dur ] 

3. Ġarīb oldur ki saña olmadı yār  
Bu bī-keslikden efġān ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 241). [revādur, -dur ] 

 
revā mıdur: Uygun mudur, yerinde midir, hiç olur mu. 

1. Ekābirden revā mıdur erācif  
Menem bī-yār u bī-tīmār u rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 28). [revā mıdur, ] 

 
revāḥil: Yük hayvanları. 

1. Revāḥilde ḳavāfil fevc-der-fevc  
Ḳaçan kim geldiler Beytü’l-ḥarāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 40). [revāḥilde, -de ] 

 
revān: Ruh, can. 

1. Revānum ḳabr içinde şād idesin  
Oġul oldur atasın yād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 170). [revānum, -um ] 

2. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  
Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 57). [revānum, -um ] 
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3. Revānın revḥ-ı raḥmet iylesün şād  
Çü ḳaldı ḥasret ile Zeyd rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 2). [revānın, -ı, -n ] 

4. Yirüñ olsun hemīşe beyt-i maʿmūr  
Ḫudā ḳandīl-i ʿarş itsün revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 147). [revānuñ, -(u)ñ ] 

 
revān: Geçerli, doğru. 

1. Ṭolaşdurma dilüñ sözde revān ol  
Ciger-gūşeñden olmasan eger dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 32). [revān, ] 

 
revān: Hemen, derhal, çabucak. 

1. Görüp Mecnūn bu şaḫṣı ḳaldı ḫayrān  
Revān anlara ḳarşu vardı turdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 21). [revān, ] 

2. Revān ʿazm itdi dilden kim ṭutup pend  
Riʿāyet iyleye ḳoyup hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 2). [revān, ] 

3. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Ki ey necm-i saʿādet ḫayr mı seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 22). [revān, ] 

4. Revān ḫaṭ çekdi ḥarf-i cürʾetine  
Ṣaḳın baṣma edebden ṭaşra pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 180). [revān, ] 

5. Revān irdi çü bād-ı lā’ubālī  
Didi Mecnūn’a uçdı bāġdan zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 16). [revān, ] 

 
revān: Akan, akıcı, süratle. 

1. Binüp sürdi revān biri bād-pāyı  
Arayup Ḳays’ı gezdi her arayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 21). [revān, ] 

2. Revān zemzem gibi cūş itdüm andan  
O merdüm ʿarż idüp iḫlāṣ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 48). [revān, ] 

3. Binüp sürdi revān Zeyd ol gün atı  
Cān atup cānib-i Mecnūn’a ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [revān, ] 

4. Revān seyr itdi ḫūrşīdüñ ʿarūsı  
Ṭurup İbnü’s-Selām āsūde ḫôş-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 4). [revān, ] 

 
revān: Giden, yürüyen. 

1. Revān yirden ṭurup ol serv-reftār  
Didi üftādesine düşme ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 31). [revān, ] 

2. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 70). [revānı, -ı ] 

3. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 70). [revānı, -ı ] 

4. Ḳılurdı fitne ol meftūna anı  
Revān ol da bedīhī naẓm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 119). [revān, ] 

5. Belā-yı ġuṣṣada hem-ḥāline ol  
Revān ġam yimeyüp and içdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 129). [revān, ] 
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6. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  
Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [revān, ] 

7. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  
Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [revān, ] 

8. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Resen diyü virüp mār-ı siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 26). [revān, ] 

9. Yüzi tābende gūyā şemʿ-i ḫande  
Revān serv ü çenārı nāz itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 31). [revān, ] 

10. Dür-i nā-süfte içün ḳıldı tedbīr  
Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [revān, ] 

11. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 161). [revān, ] 

 
revān eyle: Yola koyulmak, gitmek. 

1. Revān eyle ki gözden ḳıṣḳanasın  
Murādı nūş u gūş-ı bülbül ü mül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 76). [revān eyle, ] 

 
revān it: Dökmek. 

1. Hemān ṣormaġa ḥālin ḳāniʿ idi  
Revān idüp şekerden ṭatlu balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 21). [revān it, -üp ] 

 
revān ol: Akıp gitmek. Salınmak. 

1. Yirüñ añduñ revān olduñ cināne  
Güzel ṭūbā idi ḳadd-i ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 150). [revān ol, -du, -ñ ] 

 
revān ol: Hareket etmek. 

1. Revān oldı ki ṣayd ide ġazāli  
O ḥāletde şu resme düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 58). [revān ol, -dı ] 

2. Uyup ol pīre itdi ʿazm-i mīʿād  
Olup teşne revān oldı Furāta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 103). [revān ol, -dı ] 

 
revān ol: Yola koyulmak, gitmek. 

1. Revān oldı diyār-ı yāre bī-ʿār  
Anuñ kim derdi vardur ʿārı n’iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 8). [revān ol, -dı  

2. Revān oldı yaşı teʾsīr idüp derd  
Gezüp raḳṣ ile Mecnūn lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 160). [revān ol, -dı ] 

3. Vedaʿ idüp revāne oldı ṭaġa  
Evine gitdi māder zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 98). [revāne ol, -dı ] 

4. Revān oldı remīde āramīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 86). [revān ol, -dı ] 
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5. Uyup atasına oldı revāne  
İnandurmadı gerçi bu bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 75). [revāne ol-, -dı ] 

6. Revāne oldı Necd’e zār u maḫzūn  
Yaşı gibi ciger ḳanıyla gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 106). [revāne ol, -dı ] 

 
revāne: Giden, yürüyen. 

1. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 53). [revāne, ] 

2. Laṭīf ü ter ḫôş-āyende revāne  
Ögüp Leylā’yı çün feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 164). [revāne, ] 

3. Ki ḫaste bülbülüñ āvāre ḳaldı  
Nice bāġa revāne oldı servüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 115). [revāne, ] 

4. Yaḳañ tā ḳurtula devrān elinden  
Hevā-yı ʿaşḳ ile olan revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 95). [revāne, ] 

 
revende: Gidici, giden. 

1. Revende ʿömrini āyende ṣanma  
Ḳaçan Leylī nüzūl itdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 184). [revende, ] 

 
revḥānī: Gönüle ferahlık veren, gönlü açan. 

1. Vücūdına ṣafā revḥānī idi  
Ḳaçan pervā-yı ṭuʿme ḳılmasa bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 84). [revḥānī, ] 

 
revḥ-ı raḥmet: Merhamet sevinci. 

1. Revānın revḥ-ı raḥmet iylesün şād  
Çü ḳaldı ḥasret ile Zeyd rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 2). [revḥ-ı raḥmet, ] 

 
revnaḳ: Parlaklık, letafet. 

1. Gül aġzın açdı ḳaldı aña ḥayrān  
Virür elḥānı her eṭrāfa revnāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 57). [revnāḳ, ] 

2. Ne deñlü ola anda revnaḳ u nūr  
Ḳo ḥarf-i ṭaʿnı kim devr-i Zuḫaldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 90). [revnaḳ, ] 

 
revnaḳ-ı zībā: Süslü güzellik, çekicilik. 

1. Gider ol revnaḳ-ı zībāsı andan  
Gezer reh-zen gibi kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 18). [revnaḳ-ı zībā, -sı ] 

 
revzen: Pencere. 
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1. İcābet pertevinüñ revzenisin  
Baña dirler ki geç ʿaşḳ u hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 92). [revzenisin, -i, -sin ] 

 
reyhān: Fesleğen denilen güzel kokulu bir bitki. 

1. Senüñ mihrüñ odından oldı pür-sūz  
Şu reyḥān kim bitürmişdür mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 113). [reyḥān, ] 

2. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  
Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 57). [reyhān, ] 

 
rezm: Cenk, muharebe. 

1. Yanar od idi rezme bezme gülşen  
Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 4). [rezme, -e ] 

2. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  
Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 172). [rezm, ] 

 
riʿāyet: İyi karşılamak, ağırlamak, hürmet etmek. 

1. Teḳarrub gösterüp ḳıldı riʿāyet  
Didi ḳandandur ey servi ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 38). [riʿāyet, ] 

2. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  
Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [riʿāyetler, -ler ] 

 
riʿāyet it: Hürmet etmek, saygı göstermek. 

1. Riʿāyet idesin ol yādigāri  
ʿAzīz idi baña cānumdan ol yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 90). [riʿāyet it, -e, -sin ] 

 
riʿāyet iyle: Uymak. 

1. Riʿāyet iyledi olduḳca ṭāḳat  
Kelām-ı nerm ile germ itdi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 52). [riʿāyet iyle, -di ] 

2. Muʿaṭṭar būyı bū-yı nev-bahāra  
Riʿāyet iyleyüp yār u bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 33). [riʿāyet iyle, -(y)üp ] 

3. Revān ʿazm itdi dilden kim ṭutup pend  
Riʿāyet iyleye ḳoyup hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 3). [riʿāyet iyle, -(y)e ] 

 
rıbḫ-ı ticāret: Ticaret kazancı. 

1. Ekine göre biçersin biçini  
Olur rıbḫ-ı ticāret māla göre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 125). [rıbḫ-ı ticāret, ] 
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ridā: Örtü, şal. 

1. Bulalar rūz-ı şiddetden ḫalāṣı  
Ridāsı perde-i sırr-ı ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 29). [ridāsı, -sı ] 

2. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  
Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 133). [ridā, ] 

 
rıḍvān: Cennet kapılarında bekçilik yapan, cenete girecek müminleri selamla karşılayan ve cennette müminlere hizmet 
eden meleklerin başkanının adı. 

1. Biri Rıḍvān biri cennet ʿarūsı  
Çekerler geh şarāb-ı ḫôş-güvārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 52). [rıḍvān, ] 

 
rıfḳ: Yumuşaklık, yavaşlık, tatlılık, nezaket. 

1. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [rıfḳ, ] 

2. Ola rıfḳ u vefā ḍarb-ı dürüstī  
Elüñ degmek baña ʿayn-ı vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 88). [rıfḳ, ] 

3. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  
Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 132). [rıfḳ, ] 

 
rīg: Kum. 

1. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşı ile rīge rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 3). [rīge, -e ] 

 
rīg-i ḥicāzī: Hicaz (çölünün) kumu. 

1. Olurdı germ çün rīg-i Ḥicāzī  
Geçerdi ġuṣṣasından Zeynebüñ Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 46). [rīg-i ḥicāzī, ] 

 
rıhlet: Göç , dünyadan âhirete göç ediş. 

1. Ḳayurman ḫāk içinde ger olam ḫāk  
Baña şimden girü rıḥlet demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 17). [rıḥlet, ] 

 
rıhlet: Göç, göçme. 

1. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 225). [rıḥlet, ] 



1893 
 

 
riḳḳat: İncelik, naziklik. 

1. Taḥayyür ʿāleminde riḳḳat ile  
Göñül taḫtı gibi baḫtı yıḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 166). [riḳḳat, ] 

2. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [riḳḳat, ] 

3. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  
Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 61). [riḳḳat, ] 

 
riḳḳat: İncelik, nazik olma; merhamet, acıma duygusu. 

1. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  
Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 63). [riḳḳat, ] 

 
rindāne: Rintlere yakışır tarzda. 

1. Güher gibi dehān-ı ejdehāda  
Geçüp rindāne ṣabrı nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 27). [rindāne, ] 

 
rind-i ʿālem: Dünyanın rindi; eğlence, içki meclisinin rindi. 

1. Bu resme iyledi pend ü naṣīḥat  
Velī Mecnūn ki rind-i ʿālem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 127). [rind-i ʿālem, ] 

 
rīş: Sakal, tüy. 

1. Döşedi ter-benefşe ferş-i sincāb  
Güler bābūna rīşine cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 5). [rīşine, -i, -ne ] 

 
rīş: Yara. II Aşk yarası. 

1. ʿİlac iylerdi her rīşine anuñ  
Peder-i Mecnūn sevindi bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 38). [rīşine, -i, -ne ] 

 
risālāt: Risaleler. 

1. Ulūhiyyet ululuġına evvel  
Resūl’üñ hem risālātı ḥaḳıyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 131). [risālātı, -ı ] 

 
rīş-ḫand: Bıyık altından gülme. II Alay. 
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1. İde sünbüller ile rīş-ḫandi  
Ġalaṭ didüm degüldi bu murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 88). [rīş-ḫandi, -i ] 

 
rīş-ḫande: Bıyık altından gülme. II Alay. 

1. Hem urup yāra hem feryād idersin  
Görinür cünbişüñde rīş-ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 31). [rīş-ḫande, ] 

 
rīsmān: İp, bağ. 

1. Belā bendine muḥkem rīsmāndur  
Kime bend ursa mecnūn iyler anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 104). [rīsmāndur, -dur ] 

2. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Ṣorup ḥālin o şaḫṣ itdi ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 106). [rīsmānı, -ı ] 

3. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Varup çaġırdı ol yār-ı vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 42). [rīsmānı, -ı ] 

 
rişte: İp, bağ. 

1. Ṭolaşdı birbirine lām-elif-vār  
İki rişte ṣanasın oldu bir tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 143). [rişte, ] 

 
rişte-i dām: Tuzak ipi. 

1. Olur boynuma sünbül rişte-i dām  
Çü ḫālī ola ḥālinden anuñ bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 96). [rişte-i dām, ] 

 
rişte-i kār: Fayda ipi. 

1. Siyāh oldı yüzüm ṣan dūda düşdüm  
Degül elde bilürsin rişte-i kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 15). [rişte-i kār, ] 

 
rīv: Hile. 

1. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  
Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [rīv, ] 

2. Ne beyʿ ola kim āḫir fāsid olmaz  
Cihān ʿayyārdur dāʾim işi rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 153). [rīv, ] 

 
rivāyet: Bir haberi, söz veya olayı nakletme, anlatma. 

1. Bu vech ile beyān iyler rivāyet  
Ki ol ḫākī bisāṭ u seng bāliş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 2). [rivāyet, ] 
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2. Rivāyet kāsesinden ḳıldı iṭʿām  
Didi bir gün velīme itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 2). [rivāyet, ] 

 
rivāyet: Hikâye edilen hâdise veya söz. 

1. Rivāyet olunur kim bir seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 1). [rivāyet, ] 

 
rivāyet olın-: -Bir olay, bir haber veya sözün nakledilmesi. 

1. Rivāyet olınur kim Ḳays-ı mecnūn  
Ziyāde ġālib olsa şevḳ-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 1). [rivāyet olın-, -ur ] 

 
rivāyet olın: -Bir olay, bir haber veya sözün nakledilmesi. 

1. Delü ṣandı anı dīvāne aḥmaḳ  
Rivāyet olınur bir demde Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 35). [rivāyet olın, -ur ] 

 
rivāyet olun: Anlatılmak. 

1. Bu üslūb üzre olundı rivāyet  
Ki maġlūb oldı çün kim Leylī ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 2). [rivāyet olun, -dı ] 

 
riyā: İki yüzlülük, gösteriş yapma. 

1. Zerüñ anda ṣına refʿiyle şekki  
Riyā ġışşından olursañ selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 29). [riyā, ] 

 
riyā: Bir ibadet veya iyiliğin Allah rızası için değil gösteriş için yapılması. 

1. Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet  
Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 19). [riyā, ] 

 
riyāset: Reislik, başkanlık. 

1. Riyāset efserinüñ gevherisin  
İşigüñ ṭāşı miḥrāb-ı sücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 4). [riyāset, ] 

 
riyāz: Güzel bahçeler. 

1. Riyāż u mertaʿı bāġ-ı cināndur  
Leb-i kevserden oldı aña meşreb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 48). [riyāż, ] 
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riyāż-ı cān: Can, gönül bahçesi. 

1. Egerçi nār-ı ʿaşḳuñ külḫanıdur  
Riyāż-ı cānuñ amma gülşenidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 24). [riyāż-ı cān, -uñ ] 

 
riyāż-ı cennet-i meʾvā: Meva cennetinin bahçesi. [(Me'va: Kur'an'da adı geçen sekiz cennetten biri. [Huld, Dâr-üs-selâm, 
Dâr-ül-karâr, Adn, Me'vâ, Naîm, İlliyyîn, Firdevs.)]. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 110). [riyāż-ı cennet-i meʾvā, ] 
2. Riyāż-ı cennet-i meʾvā yiridür  

Didi bunı vü ḳodı dest-ber-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 154). [riyāż-ı cennet-i meʾvā, ] 

 
rıżā: Allah'ın rızası, şükür, hamd. 

1. Yapışdum uş rıżā ḳulbına nā-çār  
Eger tedbīr ile olaydı kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 16). [rıżā, ] 

 
rıżā: Rıza gösterme, boyun eğme, kabul etme. 

1. Delüye virmege ol yiñi ayı  
Rıżā ile güli kim vire bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [rıżā, ] 

2. Getürdi ṭutup iḳrārı miyāne  
Peder āḫir boyun ṭutup rıżāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 121). [rıżāya, -ya ] 

3. Sükūtumdan rıżā fehm itdi nādān  
Baña ol dem nikāḥ-ı fāsid olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 32). [rıżā, ] 

4. Benüm boynumadur bunun vebāli  
Anuñ rıżāsı bildi kendüye farż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 65). [rıżāsı, -sı ] 

 
rıżā: Kendi isteği. 

1. Ṭul oldum bencileyin bu ḥaḳīre  
Rıżāsıyle esīr olup bu āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 25). [rıżāsıyle, -sı, -(y)le ] 

 
rıżā vir: Razı olmak, izin vermek. 

1. Olursa etmegümi yaġa bandı  
Vire mi atası ammā rıżāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 87). [rıżā vir, -e ] 

2. Aña daḫi rıżā virürseñ ey māh  
Ecel yaḳam ṭutınca ir eger giç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 52). [rıżā vir, -ür, -señ ] 

 
rīze: Ufak parça, kırıntı, döküntü. 
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1. Çıḳar her bir delükden bir nevā tīz  
İder ʿuşşāḳ baġrın rīze ney-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 118). [rīze, ] 

 
rīze rīze: Parça parça, lime lime. 

1. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 16). [rīze rīze, ] 

 
rīze rīze ol: Parça parça olmak. 

1. Ne derdüm var raḳībüñ ḥarbesinden  
Şu ʿāşıḳ kim olupdur rīze rīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 21). [rīze rīze ol, -up, -dur ] 

 
rū sür-: Yüz sürmek II Aşırı sevgi göstermek. 

1. Ḳoḳub gül gibi sürdi pāyine rū  
Ki ḫāk-i kūy-ı dil-berden gelür bū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 121). [rū sür-, -di ] 

 
rūbāh: Tilki. 

1. Aña cārūb-zen rūbāh olurdı  
Ṭayansa girde-bāliş yavşan idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 46). [rūbāh, ] 

 
rū-be-rū: Yüz yüze, karşı karşıya. 

1. Mekān ola miyān-ı ṣaḥn-ı gülşen  
Senüñle rū-be-rū vü gūş-der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 27). [rū-be-rū, ] 

 
rücūm-ı ʿavn: Yardım taşı. 

1. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  
Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 120). [rücūm-ı ʿavn, ] 

 
rücūm-ı ḳahr: Kahır taşı. 

1. Rücūm-ı ḳahr ile şeyṭān atarsın  
Çū ṭaʿnuñ ṭaşı ḳallāşa ṭoḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 22). [rücūm-ı ḳahr, ] 

 
rücūm-ı tīz ü hāʾil: Engel taşları, keskin taşlar. 
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1. Şihāb ile atarlar ḍarb-zenler  
Atılduḳça rücūm-ı tīz ü hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 11). [rücūm-ı tīz ü hāʾil, ] 

 
rūd: Irmak, çay. 

1. Kefen gibi yaḳamı iyledüm çāk  
İki gözden aḳıtdum iki rūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 215). [rūdı, -ı ] 

 
rūġānī: "Kadı lokması" denilen bir hamur işi, gözleme, poğaça. 

1. İçinde sükkerīler rūġānīler  
O gün ol bezme ḫādim oldı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 18). [rūġānīler, -ler ] 

 
rūh: Ruh, can. 

1. Bir māhdurur yüzüñ münevver  
Bir rūhdurur ṭapuñ mücessem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 22). [rūhdurur, -durur ] 

2. Mübeşşirdür aña rūhı Celīl’üñ  
Muḳırr-ı keştī-i Nūh oldı cūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 20). [rūhı, -ı ] 

3. Zer ayaġ ile sīmīn-sāḳ sāḳī  
Virür rāh ile rūḥa ʿömr-i bāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 112). [rūḥa, -a ] 

4. İre hem sākī rūḥına sevābı  
İrişdürdi çün ilçi bu peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 30). [rūḥına, -ı, -na ] 

5. Olur bī-çāre ʿuşşāḳuñ nevāsı  
Seḥerde ʿāşıḳuñ dil-ḫaste rūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 49). [rūḥı, -ı ] 

6. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  
İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 127). [rūh, ] 

 
rūh: Yanak. 

1. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  
Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 3). [ruḥından, -ı, -n, -dan ] 

2. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  
Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 3). [ruḫından, -ı, -n, -dan ] 

3. Ruḫı nīlūferi kim ferre yitmiş  
Zī nīlūfer ki yüz ṣuyında bitmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 157). [ruḫı, -ı ] 

4. Felek naṭʿında māt iyledi māhı  
Ḳamer ruḫlı nice ferzāne-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 11). [ruḫlı, -lı ] 

5. Şekerden dür ṣaçar şīrīn dehendür  
Ruḫında zülf ü ḫāli cīm-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 57). [ruḫında, -ı, -n, -da ] 

 
ruḫ devri: Yanağının yuvarlağı. 

1. Ruḫı devrinde ḫāli ḫaylī ḫôşdur  
Ḥaremde beslenür ṭıfl-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 159). [ruḫ devri, -nde ] 
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rūḥāni: Manevi. 

1. Ne pervā-yı şarāb u ne ġam-ı nān  
Meger aña ġıdā rūḥānī idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 83). [rūḥānī, ] 

 
rūḥ-efzā: Can katan. 

1. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 7). [rūh-efzā, ] 

2. Eger vāḳiʿ olursa vāy ne ḫōş hāy  
Ne rūh-efzā idi bu ter-terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 33). [rūh-efzā, ] 

 
ruḫ-ı āzāde: Özgür yanak, serbest yanak. 

1. Ḳapularda olur ḥalḳaya zincīr  
Nice yapraḳ ruḫ-ı āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 169). [ruḫ-ı āzāde, ] 

 
ruḫ-ı bāġ: Yanağının bahçesi; sevgilinin yanağı. 

1. Odur pür-derd iden vaḳt-i ḫazānı  
Ruḫ-ı bāġı nitekim zerd ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 15). [ruḫ-ı bāġ, -ı ] 

 
ruḫ-ı engūr: Üzümün yanağı. 

1. Keser sībüñ serin ḳaçmaz deminden  
Ruḫ-ı engūrı Leylī–gūn ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 33). [ruḫ-ı engūr, -ı ] 

 
ruḫ-ı leylī: Leyla'nın yanağı. 

1. Ruḫ-ı Leylī çerāġ-ı ʿālem-efrūz  
Dil-i Mecnūn aña pervāne pür-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 39). [ruḫ-ı leylī, ] 

2. Ruḫ-ı Leylī ʿayān itmiş ʿıẕārı  
Dil-i Mecnūn anuñ āyīne-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 41). [ruḫ-ı leylī, ] 

3. Ruḫ-ı Leylī ṭarāvetde gül olmış  
Dil-i Mecnūn anuñ-çün bülbül olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 43). [ruḫ-ı leylī, ] 

4. Ruḫ-ı Leylī götürmiş perde-dārı  
Dil-i Mecnūn yile virmiş ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 23). [ruḫ-ı leylī, ] 

5. Rūh-ı Leylī çü ʿarż itdi çerāġın  
Dil-i Mecnūn eritdi baġrı yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 25). [rūh-ı leylī, ] 

6. Ruḫ-ı Leyli yile virmiş ḥicābın  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 27). [ruḫ-ı leyli, ] 

7. Ruḫ-ı Leylī gül-i gül-ẕāra dönmiş  
Dil-i Mecnūn ṭutışmış nāra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 29). [ruḫ-ı leylī, ] 
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8. Ruḫ-ı Leylī güzellenmiş ziyāde  
Dil-i Mecnūn yavuz gözden duʿāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 31). [ruḫ-ı leylī, ] 

9. Ruḫ-ı Leylī müşerref aya beñzer  
Dil-i Mecnūn mücevvef nāya beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 33). [ruḫ-ı leylī, ] 

10. Ruḫ-ı Leylī bezenmiş bāġa beñzer  
Dil-i Mecnūn göyinmiş dāġa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 35). [ruḫ-ı leylī, ] 

11. Ruḫ-ı Leylī gül-i nevreste olmış  
Dil-i Mecnūn dikenden ḫaste olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 37). [ruḫ-ı leylī, ] 

 
ruḫ-ı nārenc: Portakal renginde yanak. 

1. Turunc oldı ruḫ-ı nārenci Ḳays’uñ  
Ziyāde oldıġınca renci Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 15). [ruḫ-ı nārenc, -i ] 

 
rūḥ-ı revān: (Yürüyen latif bir ruha benzetilen) sevgili, güzel. 

1. Anuñ ʿözrin diler luṭf-ı ʿıẕāruñ  
Ḳanı ḳandesin ey rūḥ-ı revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 95). [rūḥ-ı revān, -um ] 

 
rūḥ-ı revān: Yürüyen latif rûha benzeyen. (Hz. Muhammed). 

1. Żiyāde şeb-çerāġa beñzemiş kim  
Teni ser-tā-ḳadem rūḥ-ı revāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 47). [rūḥ-ı revān, -dur ] 

 
ruḫ-ı yār: Sevgilinin yanağı. 

1. Gül-i ṣubḥ oldı pinhān çün ruḫ-ı yār  
Siyeh ṭāliʿ siyeh gīce siyeh kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 10). [ruḫ-ı yār, ] 

 
ruḫṣat vir: Izin vermek, müsaade etmek. 

1. Dirin baña virürseñ söze destūr  
Eger ruḫṣat virürseñ söze ḫaber al (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 43). [ruḫṣat vir, -ür, -señ ] 

 
ruḳʿa: Arzuhal II sevgiliden gelen ve üzerinde sevgiliye ait sözler yazılmış olan küçük deri parçası: mektupçuk. 

1. Ulaşdurdı anı Mecnūn’a ḳāṣıd  
Açup gül gibi yāruñ ruḳʿasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 89). [ruḳʿasını, -sı, -nı ] 

 
rükn: Kabe'nin farklı köşelerine verilen ad. 

1. Ṣafā vü Merve vü Rükn ü Maḳāma  
Açup Mecnūn atası mühr-i genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 42). [rükn, ] 
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rūm: Anadolu. 

1. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 94). [rūm, ] 

 
rūmī: Anadolulu. 

1. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 87). [rūmī, ] 

2. ʿUbeyd-i zengī vü rūmī cevārī  
Münaḳḳaş ḥülleler altūnlu-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 105). [rūmī, ] 

 
rūmī: Anadolulu II beyaz. 

1. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 87). [rūmī, ] 

 
rūşen: Parlak, aydın, aydınlık. 

1. Ayaġuñ tozına hep muntaẓırdur  
Felek kim niçe rūşen yılduzı var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 19). [rūşen, ] 

2. Ne yirde gökde rūşen yılduzı var  
Eve varsa düşer ġavġā-yı pende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [rūşen, ] 

3. Ya olmaz kimse hergiz āşināsı  
Gice çün yaḳa bir rūşen çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 109). [rūşen, ] 

4. Ki iyleyem senüñle iʿtināḳı  
Zemān ola gīce ḫālī vü rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 25). [rūşen, ] 

 
rūşen ol: Aydınlanma. 

1. Bu ḥālet üzre geçdi yek şeb ü rūz  
Saʿādet ṣubḥı çünkim rūşen oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 29). [rūşen ol, -dı ] 

 
rūşen ol: Aşikar olmak, açığa çıkmak. 

1. İderdi ol ḳadar efġān u zārī  
Ki rāzı rūşen olmış rūza döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 67). [rūşen ol, -mış ] 

2. Ṣı dīvār u derin kim ola rūşen  
Göñül ṣınmasa hergiz rūşen olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 54). [rūşen ol, -a ] 

3. Ṣı dīvār u derin kim ola rūşen  
Göñül ṣınmasa hergiz rūşen olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 55). [rūşen ol, -maz ] 

4. Bu ʿālemde olur her ġamdan āzād  
Çü rūşen oldı ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 79). [rūşen ol, -dı ] 
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rūşenāyī: Parlak, aydın, aydınlık. 

1. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 58). [rūşenāyī, ] 

2. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 58). [rūşenāyī, ] 

3. Ne dūd-ı sīne var ne rūşenāyī  
Bişer baġrı kebābı būyı çıḳmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 70). [rūşenāyī, ] 

 
rüstem: Şeh-nâme'de Zâl'ın dillere destan kahramanlıklarıyla anılan oğlu. 

1. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  
Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 98). [rüstem, ] 

2. Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl  
Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 58). [rüstem’leri, -ler, -i ] 

 
rüsvāy: Rezil, kepaze, maskara. 

1. Bu rüsvāy u melāmet olmaḳ ister  
O laḥẓa kim duʿā tīri irer rāst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 118). [rüsvāy, ] 

 
rüsvāy it: Rezil etmek. 

1. Ne müşkildür ki ʿafv itmeye Allah  
Seni incitdüm itdüm ḫalḳa rüsvāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 83). [rüsvāy it, -dü, -m ] 

 
rüsvāy ol: Ayıplanacak, utanacak bir durumda olmak, rezil olmak. 

1. Hemīşe ilde rüsvāy ola nāmum  
Elüm ṭut ḳaldum üftāde ayaḳda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 114). [rüsvāy ol, -a ] 

 
rüsvā-yı ʿarab: Araplar arasında rezil, düşkün. 

1. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 19). [rüsvā-yı ʿarab, -dur ] 

2. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 19). [rüsvā-yı ʿarab, -dur ] 

3. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 104). [rüsvāy-ı ʿarab, -dur ] 

4. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 104). [rüsvāy-ı ʿarab, -dur ] 

5. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 79). [rüsvāy-ı ʿārab, -dur ] 
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rüsvāy-ı bāzār: Herkesin içinde küçük düşmek. 

1. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 52). [rüsvāy-ı bāzār, ] 

 
rüsvāy-ı bürehne: Zavallı düşkün. 

1. Yanınca nice rüsvāy-ı bürehne  
İdüp ḥayy ortasında ictimaʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 18). [rüsvāy-ı bürehne, ] 

 
rüsvāy-i ḫāṣ u ʿām: Ele güne rezil olmak. 

1. Bizi rüsvāy-i ḫāṣ u ʿām idersin  
ʿArab taʿnı ile bed-nām idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 75). [rüsvāy-i ḫāṣ u ʿām, ] 

2. Kişi gendüzini bed-nām ider mi  
Adın rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām ider mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 12). [rüsvāy-ı ḫāṣ u ʿām, ] 

 
rüsvāy-ı ḥāṣ u ʿām it: Elaleme, herkese rezil etmek. 

1. Ne mecnūn naẓm-ı şiʿrüñ sāḥiridür  
Bizi rüsvāy-ı ḥāṣ u ʿām idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 15). [rüsvāy-ı ḥāṣ u ʿām it, -üp, -dür ] 

 
ruṭab: Taze hurma. 

1. Düşürdi sāye-veş efgende ḳıldı  
Sözi şerbet ṣunup mey-gūn ruṭabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 19). [ruṭabdan, -dan ] 

2. Biraz nerm oldı tā kim seng-i ḫāṭır  
Ruṭab almaġ içün bir gice küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 19). [ruṭab, ] 

3. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [ruṭab, ] 

4. Ḳan olsun leẕẕet alursam ruṭabdan  
Firāḳ-ı ġabġabından görsem āsīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 100). [ruṭabdan, -dan ] 

5. Ki bāzār-ı güzeşte germ ola tīz  
Boyı naḫl u lebi şīrīn ruṭabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 97). [ruṭabdur, -dur ] 

 
ruvāt-ı ḥāl-i mecnūn: Mecnun'un halini anlatanlar. 

1. Söze bu resme dizdi dürr ü gevher  
Didi baʿżī ruvāt-ı ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 3). [ruvāt-ı ḥāl-i mecnūn, ] 

 
rūy: Yüz. 
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1. Muḥabbet defʿa defʿa ṣundı cāmı  
Açup rūyı götürdi ḫūy-ı ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 182). [rūyı, -ı ] 

2. Çerāġ-ı ṣubḥ-ı rūz-efrūz uyandı  
Seḥer gibi ṣafādan tāze rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 89). [rūyı, -ı ] 

3. Görüp āh iyledi bī-çāre māder  
Yudı geh gözleri yaşıyla rūyın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 45). [rūyın, -ın ] 

 
rūy-beste: Yüzü bağlı, örtülü. 

1. Senüñ ẕikrüñi idinmişdür evrād  
Olup perde-nişīn ü rūy-beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 97). [rūy-beste, ] 

 
rüʾyet-i cān: Sevgiliyi görme. 

1. Ḥāʾil olımaz buʿd-ı mekān rüʾyet-i cāne (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 10). [rüʾyet-i cān, -e ] 

 
rūy-ı cānān: Sevgilinin yüzü. 

1. Tecellī itmez andan rūy-ı cānān  
Benüm bādāma dönmişdür misālim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 178). [rūy-ı cānān, ] 

 
rūy-ı pāk: Temiz yüz. 

1. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [rūy-ı pāk, -i ] 

2. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [rūy-ı pāk, -i ] 

3. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḥāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [rūy-ı pāk, -i ] 

 
rūy-ı serd: Soğuk yüz. Soğuk duruş. 

1. Aña göstermez illā rūy-ı serdi  
Serāy-ı Leylī bir şeb ol ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 18). [rūy-ı serd, -i ] 

 
rūy-ı sīmīn: Gümüş renginde yüz, beyaz yüz. 

1. Gül-i nesrīne dönmiş erġuvānı  
Ṣararmış rūy-ı sīmīn ṣanki zerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 73). [rūy-ı sīmīn, ] 

 
rūy-ı ṣubḥ-kār: Sabahın yüzü. 
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1. Müşerref ḳıldı rūy-ı ṣubḥ-kārı  
Zihī ṣubḥ-ı saʿādet rūz-ı pīrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 2). [rūy-ı ṣubḥ-kār, -ı ] 

 
rūy-ı yār: Sevgilinin yüzü. 

1. Olur zindān aña eṭrāf-ı gülşen  
Çü rūy-ı yār ile olmaya dil ḫôş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 85). [rūy-ı yār, ] 

 
rūz: Gün, gündüz. 

1. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  
Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [rūzem, -em ] 

2. Dil-i ʿāşıḳ gibi rūz oldı pür-sūz  
Ġılāfindan çıḳup mirʾāt-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 2). [rūz, ] 

3. Müferriḫ nūş iderken ḳalbi maḫzūn  
Geçerdi rūzı çün şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 65). [rūzı, -ı ] 

4. İderdi ol ḳadar efġān u zārī  
Ki rāzı rūşen olmış rūza döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 67). [rūza, -a ] 

5. Ḳarardur rūzumı anuñ siyāhı  
Umaram ben olasın derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 46). [rūzumı, -um, -ı ] 

6. Saña görümlü ḳaldum ḳalmadı rūz  
Senüñle yanaşalum hem-zebān ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 30). [rūz, ] 

7. Olup ḳara ḫaberden ḳara rūzı  
Bu nevbet nevbet urdı ṭabl-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 94). [rūzı, -ı ] 

8. Ḳara baḫtum şebini rūz idesin  
Niyāz idüp yaturken fikre ṭaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 80). [rūz, ] 

9. Benüm rūzum bu ḥabs-i teng içinde  
Misalüñdür ol āb-ı zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 190). [rūzum, -um ] 

10. Bulam her cürʿada biñ biñ fütūḥı  
İlāhī baña bu devletlü rūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 71). [rūzı, -ı ] 

 
rūz u leyl: Gündüz ve gece. 

1. Dükendi ʿömrinüñ çün rūz u leyli  
Meger yavuz yil esdi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 44). [rūz u leyl, -i ] 

 
rūz u şeb: Gündüz ve gece. 

1. Başumda rūz u şeb ġavġa-yı Leylī  
Beni ol kim yoġ iken hest idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 30). [rūz u şeb, ] 

2. Pür olur ḳubbe-i eflāke çün dūd  
Bu iki dem ki adı rūz u şebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 75). [rūz u şeb, -dür ] 

 
rūzgār: Zaman, vakit. 
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1. Kimüñ ferzendi ḳalsa yādigārı  
Cihānda geçmez anuñ rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 22). [rūzgārı, -ı ] 

2. Bu ḥāl ile geçerdi rūzgārı  
Firāḳ-ı Leylī’de leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 77). [rūzgārı, -ı ] 

3. Dilinden ẕevḳ-ı maʿnā gūş iderdi  
Bu ḥāl ile geçürüp rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 25). [rūzgārı, -ı ] 

4. Etegüñe daḫi el urmayam hīç  
Geçüp anuñla bunca rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 55). [rūzgārı, -ı ] 

5. Geçer ḥabs ile her dem rūzgārum  
Ḥavāle başuma ġavġā-yı māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 62). [rūzgārum, -um ] 

6. Sürem anuñla bāḳī rüzgārı  
O gice bu duʿāyı tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 36). [rüzgārı, -ı ] 

7. Bil ey bī-çāre Leylī’nüñ ḥabībi  
Geçürdükçe cihānda rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 99). [rūzgārı, -ı ] 

 
rūzī: Rızık, nasip, kısmet. 

1. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 66). [rūzī, ] 

2. Dilerem ol ṣanemden iyle rūzī  
Didi bunı vü ṭutdu rāh-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 72). [rūzī, ] 

 
rūz-ı falān: Falanca gün. 

1. Dimiş yaġmur yaġar rūz-ı falānda  
O yaġmurdan içen dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 2). [rūz-ı falān, -da ] 

 
rūz-ı ḳıyāmet: Kıyamet günü. 

1. Yaḫūd rūz-ı ḳıyāmet gicesidür  
Raḳībūñ ʿömri gibi pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 12). [rūz-ı ḳıyāmet, ] 

 
rūz-ı niʿmet: Nimet günü. 

1. Geçerken rūz-ı niʿmetde şeb ü rūz  
Uçarken bāġ içinde fāriġu’l-bāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 38). [rūz-ı niʿmet, -de ] 

 
rūzī ol: Nasip olmak. 

1. Ki ebyāt-ı ġarībüñ iyleyem gūş  
Bi-ḥamdillah ki baña oldı rūzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 47). [rūzī ol, -dı ] 

 
rūz-ı ʿömr: Ömrün günleri, hayat. 
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1. Didi ol serv-i nāz itdi niyāzı  
Ki ey māder dükendi rūz-ı ʿömrüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 67). [rūz-ı ʿömr, -üm ] 

 
rūz-ı pīrūz: Uğurlu, hayırlı gün. 

1. Müşerref ḳıldı rūy-ı ṣubḥ-kārı  
Zihī ṣubḥ-ı saʿādet rūz-ı pīrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [rūz-ı pīrūz, ] 

 
rūz-ı rūşen: Aydınlık gün, parlak gün. 

1. Meger bir şeb ki gūyā rūz-ı rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [rūz-ı rūşen, ] 

 
rūz-ı şiddetden: Şiddet günü, mahşer günü. 

1. Bulalar rūz-ı şiddetden ḫalāṣı  
Ridāsı perde-i sırr-ı ḥaḳīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 28). [rūz-ı şiddetden, -den ] 

 
rūz-ı ṭāliʿ: Bahtımın günü. 

1. Didi ey yaram üzre ṭuz ṣaçan yār  
Adum Leylī vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 87). [rūz-ı ṭāliʿ, -üm ] 
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     S 

 
saʿādet: Mutlu olma, mutlu ve mesut yaşama, mutluluk, bahtiyarlık. 

1. Anuñ kim ʿaşḳı vardur cevherinde  
Saʿādet tācı ḳonmışdur serinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 16). [saʿādet, ] 

2. Güneş bulmış saʿādet sāyesinden  
Ḳamer ḳadre irişmiş pāyesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 151). [saʿādet, ] 

3. Siyeh şeb nītekim ṣubḥ-ı sepīde  
Saʿādet ehli olsun hem-nīşīnüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 59). [saʿādet, ] 

4. Bisāṭ-ı ʿizzetin bālāya ṣaldı  
Saʿādet bābınuñ miftāḥını Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 73). [saʿādet, ] 

5. Saʿādetden ḳaçanlar oldı maḥrūm  
Anuñ kim hem-demi bī-devlet ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 64). [saʿādetden, -den ] 

6. Düriş ḳaçma ulular ḥizmetinden  
Saʿādetdür o ḥizmet saʿy-i maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 63). [saʿādetdür, -dür ] 

7. Bu ḥālet üzre geçdi yek şeb ü rūz  
Saʿādet ṣubḥı çünkim rūşen oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 29). [saʿādet, ] 

8. Saʿadet bābı ḳuflına anaḫtar  
Baña iyle vefā ile naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 56). [saʿadet, ] 

9. Kilīd-i ḳufl-ı bāb-ı fetḥ u nuṣret  
Saʿādetde reʾīs-i cümle aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 55). [saʿādetde, -de ] 

10. Yanınca leşkeri vaḥşī dirende  
Saʿādet reh-nümā vü baḫt münḳād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 107). [saʿādet, ] 

 
ṣabā: Ar. Sabah vakti esen lâtif rüzgâr. 

1. Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā  
Çīn-i zülf-i Leylī’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 1). [ṣabā, ] 

2. Cigerde derd dilde cūş-ber-cūş  
Ḥaber gelse ṣabādan ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 69). [ṣabādan, -dan ] 

3. Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā  
Çīn-i zülf-i Leylī’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [ṣabā, ] 

4. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [ṣabā, ] 

5. ʿAzm iderdüñ yollarına döne döne dolanup  
Būy-i Leylī şemmesinden olsañ āgāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [ṣabā, ] 

6. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 10). [ṣabā, ] 

7. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  
Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 2). [ṣabā, ] 

8. Düzüp āh-ı seḥer-gāhı nevāya  
Ḫitāb iylerdi bu resme ṣabāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 32). [ṣabāya, -ya ] 

9. Ṣabā gibi yilerdi ṭurmayup Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 194). [ṣabā, ] 

 
ṣabā yili: Sabâ rüzgarı. 
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1. Benefşe tāze bitdi ʿanber-āmīz  
Ṣabā yiliyle sünbül itse bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 11). [ṣabā yili, -(y)le ] 

 
sabaḳ: Ders. 

1. Bize bu ḥarf-i ṭaʿne ḫoş sabaḳdur  
Seni mektebden almaḳ bil ki ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 77). [sabaḳdur, -dur ] 

2. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 68). [sabaḳdan, -dan ] 

3. Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur  
Anuñ bir yüzi tedbīrüñ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [sabaḳdur, -dur ] 

 
ṣābir:  Sabredici, eden, sabırlı. 

1. Bu bārı çekse nāḳam olsa ṣābir  
Cehennemden çıḳardı cümle kāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 23). [ṣābir, ] 

2. Cigerde her oñulmaz başlar içün  
Belāya ṣabr iden ṣābirler içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 35). [ṣābirler, -ler ] 

 
sābit: Yerinde duran; kalıcı. 

1. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 109). [sābit, ] 

2. Urup Leylī yolına naʿra-i dôst  
Ḳaçan sābit olısar ṣabr-ı ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 45). [sābit, ] 

3. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  
Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 15). [sābit, ] 

4. Baña ṭaʿn itme ey yār-ı ḳadīmüm  
O kim sābit ṣanursın ṣoḥbetümde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 25). [sābit, ] 

 
ṣābit ol: Durmak, kesinleşmek, ortaya çıkmak. 

1. Şekerden ḥülle giymiş nāz-perverd  
Pilāvuñ vaṣfı ṣābit olduġunca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 13). [ṣābit ol, -duġunca ] 

 
sābit ol-: Yerinde durmak, kımıldamamak. 

1. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 98). [sābit ol-, -sa ] 

2. Yolında sābit oldı çekdi zaḥmet  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳını daʿvā idenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 8). [sābit ol, -dı ] 

 
ṣabr: Sabır, dayanma, katlanma. 
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1. Nigāruñ depredürken zülfi zencīr  
Ḳarār u ṣabr Mecnūn’a ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 40). [ṣabr, ] 

2. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  
Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 18). [ṣabrı, -ı ] 

3. Yaḳup ṣabrı yile virdi ḳarārı  
Yürür āvāre yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 16). [ṣabrı, -ı ] 

4. Ṣovut göñlüñi dögme āhen-i serd  
Ṭutalum yoḳ dilüñde ṣabr u ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 47). [ṣabr, ] 

5. Yürirsin ʿaşḳ odına yana yana  
Anuñ kim ṣabr u temkīn ola raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [ṣabr, ] 

6. Düzüp devlet cebinde ḳor muḥaḳḳaḳ  
Eger ṣabr idesin ṣabr ile bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 75). [ṣabr, ] 

7. Yire soḳa yerindürüp yirinde  
Vücūdum derde ṣabr içün olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [ṣabr, ] 

8. Düşüp ṣabr ile cānı derd-i saḫta  
Bir iki gün şikence çekdi ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 40). [ṣabr, ] 

9. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 175). [ṣabrum, -um ] 

10. Yüzin dürdi bilin bükdi çü nāme  
Acı ṣabr aġusından ṭoldurup cām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [ṣabr, ] 

11. Uçup ḳaçmış elinden ṣabr zāġı  
Yatur yirde söyünmiş şemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 6). [ṣabr, ] 

12. Gözinden yaşını ṣabr ile sildi  
Uçarken ḳondı ammā per şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 112). [ṣabr, ] 

13. Ġam u ġavġā uyandı ṣabr ḫufte  
İdüp yāruñ cefāsından şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 116). [ṣabr, ] 

14. Tehī dilden fiġān iyledi anca  
Ḳoyup ṣabr u ḳarārı zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [ṣabr, ] 

15. Bize çāre hemān ṣabr oldı nā-çār  
Çü dünyā menzili rıḥlet evidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 224). [ṣabr, ] 

16. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 107). [ṣabrum, -um ] 

17. Belüm āḫirde ṣabra baġladum ben  
Belā pīrine ol ṭıfl-ı ṭarīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 124). [ṣabra, -a ] 

18. Eritdi ṣabr elinden yaġı ḥaylī  
Eri pervāne idi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 18). [ṣabr, ] 

19. Güher gibi dehān-ı ejdehāda  
Geçüp rindāne ṣabrı nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 27). [ṣabrı, -ı ] 

20. Nigārından yavuz gözler gibi dūr  
Zemānı derd ü ṣabr ile geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [ṣabr, ] 

21. İrişdi ṣabr olınmaz bir muṣībet  
Ḳara yirden ḳara ṣu çıḳdı aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 26). [ṣabr, ] 

22. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  
Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 9). [ṣabrı, -ı ] 

 
ṣabr ile ḳoruḳdan ḥelvā yimek: Sabır ile her zorluğun üstesinden gelinir. Bu zorluklara sabreden sonunda muradına erer. 

1. Ḳoruḳdan ṣabr ile ḥelvā yimişdür  
Çekenler zehr-i zenbūruñ belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 12). [ṣabr ile ḳoruḳdan ḥelvā yimek, ] 
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ṣabr it: Sabır göstermek, tahammül etmek. 

1. Ḫayāl-i ġamzesi yāruñ baña ḥavāle yiter  
Ḥasūd diş bileme ḳanum içmege ṣabr it (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 7). [ṣabr it, ] 

2. Düzüp devlet cebinde ḳor muḥaḳḳaḳ  
Eger ṣabr idesin ṣabr ile bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 75). [ṣabr it, -e, -sin ] 

3. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 135). [ṣabr it, -e ] 

4. Bitüp ser-sebz olur anuñ nebātı  
Bu derdi kim çekersin ṣabr idüp sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 105). [ṣabr it, -üp ] 

5. Ki döymez incinürdi pīrehenden  
Nice hôş ṣabr ider ṭopraġa şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 125). [ṣabr it, -er ] 

6. Cigerde her oñulmaz başlar içün  
Belāya ṣabr iden ṣābirler içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 35). [ṣabr it, -en ] 

7. Anuñ kūçek ġamından yoḳ ḳarārı  
Nice ṣabr idem añup ben nigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 18). [ṣabr it-, -em ] 

 
ṣabr iyle-: Sabretmek, tahammül etmek. 

1. Nice ṣabr iyleyem bār-ı firāḳa  
Ki döymez ol yüki çekmeğe nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 21). [ṣabr iyle-, -(y)em ] 

2. Ḥesābın uydurımaz ol kitāba  
Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 11). [ṣabr iyle, -miş, -dür ] 

3. Velī ṣabr iylemekde yimedi ġam  
Bucaḳda perde aṣup Leylī aye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 178). [ṣabr iylemek, -de ] 

4. Anı nūş iyledi bir nice eyyām  
İşi bī-çārenüñ ṣabr iylemekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 71). [ṣabr iylemek, -dür ] 

 
ṣabr-ı cūʿ: Açlık sabrı. 

1. Ḳomadı ṣabr-ı cūʿ anuñ mecālin  
Ḳaçan hem-rāh ola bayḳuşa şehbāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 206). [ṣabr-ı cūʿ, ] 

 
ṣabrı ile ḳoruġı ḥelvā ider: Sabır ile en umulmadık şeyler dahi halledilebilir. 

1. İder ṣabrı ile ḥelvā ḳoruġı  
İşi rāy ile ḳıl kim merd-i bī-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 80). [ṣabrı ile ḳoruġı ḥelvā ider, ] 

 
ṣabr-ı ser-mest: Sarhoş sabır. 

1. Urup Leylī yolına naʿra-i dôst  
Ḳaçan sābit olısar ṣabr-ı ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 45). [ṣabr-ı ser-mest, ] 

 
ṣabūḥ: Sabahları mahmurluk gidermek için içilen şarap. 
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1. Ki iyler cevherinden ṭopraġı zer  
Seḥer-gehden irüp ʿaşḳuñ ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 111). [ṣabūḥı, -ı ] 

2. İçer ṣubḥuñ nesīminden ṣabūḥı  
Getürse zülf-i yāruñ būyını bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 50). [ṣabūḥı, -ı ] 

 
ṣaç-: Dağıtmak, saçmak. 

1. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  
Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 31). [saça, -a ] 

2. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [ṣaçdukça, -dukça ] 

3. Ḳayurmayıp ḳayır gibi ṣaçardı  
Mürüvvet itdi ol deñlü olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 84). [ṣaçardı, -ar, -dı ] 

4. Nisār-ı dirhemi derhem ṣayardı  
Aña her kim gül-āb-ı ter ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 143). [ṣaçardı, -ar, -dı ] 

5. Yaḳardı ṣanasın āzer ṣaçardı  
Iraḳ düşdügi-çün sevgülü yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 144). [ṣaçardı, -ar, -dı ] 

6. Dü bādām-ı siyehden ṣaçdı ʿünnāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 202). [ṣaçdı, -dı ] 
7. Ṣadefden dür ṣaçardı nice ferseng  

Peder gūrına ḳarşu tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 104). [ṣaçardı, -ar, -dı ] 
8. Nihāli nāleden beñzerdi nāle  

Ṣaçup sīm üzre nāsüfte ʿaḳīḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [ṣaçup, -up ] 
9. Yüzine ṣu ṣaçar düşdükce bī-hūş  

Benefşe ḳaddi gibi ḳāmeti ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 70). [ṣaçar, -ar ] 

 
ṣaç-: (Para vb.ni) Çok sarf etmek, çok harcamak. 

1. Ḳuma sīm ü zeri ḳum gibi ṣaçdı  
Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 46). [ṣaçdı, -dı ] 

 
ṣaç-: (Bir şeyi) Ortalığa dağıtmak, etrafa serpmek, dökmek. 

1. Gözi yaşı gibi ṣaçdı gül-ābı  
Biraz vaḳt oldılar bunlar gidüp hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 104). [ṣaçdı, -dı ] 

2. Çü Mecnūn sīneden ṣaçdı bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 1). [ṣaçdı, -dı ] 
3. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  

Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [ṣaçdı, -dı ] 
4. Fiġān itdi başına ṣaçdı āzer  

Açup aḳ pürçeginden miʿcerini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 128). [ṣaçdı, -dı ] 
5. Cemāl-i ʿālem üzre müşk ṣaçdı  

Aña ḫôş ḫ˅āb gösterdi ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 16). [ṣaçdı, -dı ] 

 
ṣaç: Saçmak, dökmek (gözyaşı bağlamında). 

1. Ṭutuşdum yüz ṣuyın ṭopraġa ṣaçdum  
Yaḳup şevḳa vücūdum īyledüm berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 48). [ṣaçdum, -dum ] 
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2. Ecel ben ḫasteyem baña muḥaldur  
Baña dirsin ölürem ṭopraġum ṣaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 55). [ṣaç, ] 

3. Ḳara baġrı gibi itdi der-āġūş  
Ṣaçup dökerdi aḳıdup yaşını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 33). [ṣaçup, -up ] 

4. Hemān cüftiyle ḥavfından ṭurur tek  
Gül üzre ṣacdı nergisten gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 79). [ṣacdı, -dı ] 

 
ṣaç: Yaymak. 

1. Cihāna perçemi ḫôş-bū ṣaçardı  
Düşüp nīlūfer üzre tāb-ı gül-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 18). [ṣaçardı, -ar, -dı ] 

 
ṣaç: Saç, zülf. 

1. Ṣaçı ṭāvūs-ı cevlāndır meselde  
ʿUḳāb-ı āfet-i cāndur ʿamelde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 145). [ṣaçı, -ı ] 

2. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 132). [ṣaçınuñ, -ı, -nuñ ] 

3. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  
Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 21). [ṣaçuñsuz, -u, -ñ, -suz ] 

4. İderler ārzū ol gül-şekerden  
Ṣaçı laʿlin umana pāk ider rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 37). [ṣaçı, -ı ] 

5. Ḳılebdān ṣaçlu incü dişlü dilber  
Cemāli bī-nihāyet mālı bī-had (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 204). [ṣaçlu, -lu ] 

6. Cigerde dāġ olurdı dāġı üzre  
Ṣaçın meşşāṭa çün müşkīn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 159). [ṣaçın, -ı, -n ] 

7. Ṣaçı ʿanber ḳoḥusı ʿanber-āmīz  
İderse bir aġız ol ġonca güftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 42). [ṣaçı, -ı ] 

8. Ṣaçı ʿanber teni kāfūra beñzer  
Cemāli cān gülinden tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [ṣaçı, -ı ] 

9. Melek rūy u melek būy u melek ḫūy  
Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 142). [ṣaçı, -ı ] 

10. Ṣaçı göñli gibi olmış perīşān  
Baş açuḳ nitekim ġūl-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 15). [ṣaçı, -ı ] 

11. Hemān ḳara ṣaçı ḳalmış libāsı  
Anuñ daḫi perīşān her pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 31). [ṣaçı, -ı ] 

12. Ḫaṭā diyü bu ḳaşın çīn iderdi  
Ṣaçı boynına oldı mār-ı Ḍaḫḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 161). [ṣaçı, -ı ] 

 
ṣaç: Saçı ( Hz. Muhammed'in). 

1. Ṣaçı dil gerdenine ṭavḳ-ı ḫôş-tāb  
Mukaḥḥal nergīsinüñ kuḥlı mā-zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 32). [ṣaçı, -i ] 

 
ṣaç: Bir şeyi ortalığa dağıtmak, dökmek, yaymak. 
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1. Selāmetlik yüzi ṣuyını ṣaçdı  
Kesüp cān u cihandan ilṭifātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 20). [ṣaçdı, -dı ] 

 
ṣaç: Dağıtmak, saçmak. 

1. Ġazeller oḳuyup dürler ṣaçardı  
Virüp ol ḫasteye Nevfel cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 68). [ṣaçardı, -ar, -dı ] 

2. Nitekim tāze gül ṣaçmak türāba  
İkimüz de egerçi ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 92). [ṣaçmak, -mak ] 

3. Yirüñde yatmaġ öġren dāġ gibi  
Ġam odına ṣu ṣaçmak senden olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 141). [ṣaçmak, -mak ] 

4. Duʿā ṭozın velī anda ṣaçardı  
O cānibden atılsa tīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 112). [ṣaçardı, -ar, -dı ] 

5. Elinde şūr u şer şemşīr olmış  
Ol el kim bezm içinde zer ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 171). [ṣaçardı, -ar, -dı ] 

6. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  
Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 172). [ṣaçardı, -ar, -dı ] 

7. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  
Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 173). [ṣaçdı, -dı ] 

8. Anuñ-çün aġlayup ṣaçdı aña ḫāk  
O demde boynına cevherlü boġmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 162). [ṣaçdı, -dı ] 

9. Velī ṭopraḳ ṣaçup yañmadı anı  
Ḳalup bir gūşede ol pīr-i ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 12). [ṣaçup, -up ] 

10. Ṣaçup üstüme yaşın çeşm-i mestüñ  
Ki tā ġusl-ı kefen idüp ol āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 12). [ṣaçup, -up ] 

11. Şekerden dür ṣaçar şīrīn dehendür  
Ruḫında zülf ü ḫāli cīm-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 56). [ṣaçar, -ar ] 

12. Dilinden söz yirine dürr ṣaçdı  
Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 48). [ṣaçdı, -dı ] 

13. Yüzine dīdeden ṣaçdı gül-ābı  
Başına çün ki ʿaḳl u hūş geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 140). [ṣaçdı, -dı ] 

14. Dil-i Zeyd’e naṣīḥat dürri ṣaçdı  
İşidüp ḫaste Zeyd ol ḫôş cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 186). [ṣaçdı, -dı ] 

15. Semen ṣaḥrāsına dürr ṣaçdı ḫaylī  
Ki teskīn itdi odın demʿa ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [ṣaçdı, -dı ] 

16. İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār  
Şu deñlü ṣaçtı gül-gūn nergīsi ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 81). [ṣaçtı, -tı ] 

 
ṣaç bendi: Saç bağı. 

1. Gözi siḥriyle meftūn itdi Ḳays’ı  
Ṣaçı bendiyle mecnūn itdi Ḳays’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 166). [ṣaç bendi, -yle ] 

 
ṣaçı çīni: Saçlarının kıvrımı. 

1. Ṣaçı çīni nice müşk-i Ḫotendür  
Sevādı ḥīle vü şehr-i fitendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 59). [ṣaçı çīni, ] 
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sācid: Secde eden. 

1. Bir adımda iderdi iki secde  
İki secde iderse n’ola sācid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 61). [sācid, ] 

 
ṣaçıl-: Ortalığa dağılmak, serpilmek, yayılmak, dökülmek. 

1. Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  
Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 92). [ṣaçıldı, -dı ] 

2. Ki ʿālem üstine raḥmet ṣaçıldı  
Dil-i Leylī güşāde çün seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 6). [ṣaçıldı, -dı ] 

 
ṣaçıt: Saçmak, dağıtmak, uzaklaştırmak. 

1. Odı bir pāre dilden ṣaçıdaydı  
Meġer bir tāze naḫlistān var idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 98). [ṣaçıdaydı, -a, -(y)dı ] 

 
ṣaçu: Saçı; düğünlerde, bir gelenek olarak, gelinin başına serpilen para, buğday, çiçek, kuru yemiş gibi şeyler. 

1. Bölük bölük gelüp sādāt-ı Aʿrāb  
Getürdiler ṣaçular māl u esbāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 102). [ṣaçular, -lar ] 

 
ṣad pāre: Yüz parça. 

1. Velī olmadı iḳdāmuñ vefāya  
Taḥammülden göñül ṣad pāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 11). [ṣad pāre, ] 

 
ṣadā: Ses, avaz, yankı. 

1. Pür olup ırladı eṭfāl-ı ḥāne  
Raḳīb it gibi ürdī ol ṣadāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 131). [ṣadāya, -ya ] 

2. Hicāz iḳlīmin ürkütdi ṭaraḳi  
Uyardı düşmeni ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 7). [ṣadāsı, -sı ] 

3. Ṭuyuldı ilde ḥāl-i derd-nāki  
ʿIrāḳ’a irişüp ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 17). [ṣadāsı, -sı ] 

4. Ṣadā mevciyle ṭoldı evc-i eflāk  
Ṭurup geh ḳol ṣalar cān selvetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 26). [ṣadā, ] 

 
ṣadāḳat: Dostluk, içten bağlılık, doğruluk, vefalılık. 

1. Degül ʿāriflere maḫfī bu ḥālet  
Ezeldendür ʿadāvet hem ṣadāḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 160). [ṣadāḳat, ] 
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2. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  
Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 70). [ṣadāḳatda, -da ] 

3. Ṣadākat burcınuñ tābende māhı  
Seni ṣordı selām iyledi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 90). [ṣadākat, ] 

 
sādāt: Halkın ileri gelenleri. 

1. Dügüne itdiler sādātı daʿvet  
Bişer bir yañada elvān-ı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 128). [sādātı, -ı ] 

2. Ḳonuḳlandı ve līme oldı sādāt  
Yirine geldi her āyīn ü ādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 107). [sādāt, ] 

3. Çerāġ-ı aḫter-i burc-ı saʿādet  
ʿArab sādātınuñ ser-defterisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 3). [sādātınuñ, -ı, -nuñ  

4. Ṣafā ṭoldı yemīn ile şimāle  
Oturup Leylī atasıyle sādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 133). [sādāt, ] 

 
sādāt-ı ʿāmir: Beni Amir kabilesinin, (Leyla ile Mecnun'un kabilesinin) uluları, büyükleri, ileri gelenleri. 

1. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [sādāt-ı ʿāmir, ] 

2. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [sādāt-ı ʿāmir, ] 

 
sādāt-ı aʿrāb: Arapların ulu kişileri. 

1. Bölük bölük gelüp sādāt-ı Aʿrāb  
Getürdiler ṣaçular māl u esbāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 101). [sādāt-ı aʿrāb, ] 

2. Dönüp nevmīd olup sādāt-ı Aʿrāb  
Göñül pür-āteş ü ġam sīne pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 167). [sādāt-ı aʿrāb, ] 

 
ṣadā-yı günbed-i devrān-ı ʿālem: Alemin dönen gökyüzünün sesi. 

1. Ṣadā-yı günbed-i devrān-ı ʿālem  
Bu günbed kim görürsin ʿadl işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 88). [ṣadā-yı günbed-i devrān-ı ʿālem, ] 

 
ṣadā-yı naʿra: Yüksek sesle haykırmak. 

1. Ṣadā-yı naʿra ṭoldı āsumāna  
Öz aṣḥābiyle sālār-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 12). [ṣadā-yı naʿra, ] 

 
ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul: Gürültülü sesler. II Bülbülün ötüşünden kinayedir. 

1. Cihān ṭoldı ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul  
Gül ü nesrīnlerüñ her şūh u şengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 4). [ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul, ] 
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ṣad-bār: Yüz kere. 

1. Şekerden ṭatlu olsa sīb ṣad-bār  
Gedilse bir pula almaz ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 95). [ṣad-bār, ] 

2. İşinden artuḳ oldı sözi ṣad-bār  
Bulut gibi ḳararup gitdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 210). [ṣad-bār, ] 

 
sāde: Arınmış. 

1. Ḳodum naḳş-ı ḥurūfı sāde oldum  
Çü ʿaşḳun derdine üftāde oldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 37). [sāde, ] 

 
ṣadef: Sedef; içinden inci çıkan istiridye türünden bir hayvanın kabuğudur. 

1. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 35). [ṣadef, ] 

2. Duʿā tīri eser itdi hedefde  
Dür oldı ḳatre-i nīsān ṣadefde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 44). [ṣadefde, ] 

3. Ṣadefler iyleyüp nīsān ile pür  
Deñizler ḫarc iderdi bulmaġa dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 15). [ṣadefler, -ler ] 

4. Ṣadef ḳatında anuñ ne işi var  
Bu tīri iyleyüp pertāb o pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 200). [ṣadef, ] 

5. Meh ile māhī ile ṭutdı küştī  
Ṣadef puştına urup māhī muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 99). [ṣadef, ] 

6. Dikince gīce sancāġ-ı siyāhı  
Gice kim bir ṣadefdür ḳara puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 97). [ṣadefdür, -dür ] 

7. Dür-i şāhī ṣadefden oldı bīrūn  
Gül-i tāze gibi ālūde-i ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 47). [ṣadefden, -den ] 

8. Dür-i nā-süfte pākīze ṣadefden  
Gül-i nev-reste gülzār-ı şerefden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 137). [ṣadefden, -den ] 

9. Enīs olma perīşān diller ile  
Ṣadef olursa yaz yaġmurına yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 145). [ṣadef, ] 

10. Ṣadefden dür ṣaçardı nice ferseng  
Peder gūrına ḳarşu tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 104). [ṣadefden, -den ] 

 
sāde-sīne: Sade, temiz kalp. 

1. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 149). [sāde-sīne, ] 

 
ṣad-hezār: Yüz bin, yüz bin kere. 

1. İñende Leylī diyü itme feryād  
Zenüñ teftīş olınsa ṣad-hezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 53). [ṣad-hezārı, -ı ] 
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ṣādıḳ: Sadakatli, içten bağlı kimse. 

1. Egerçi ādem olmaz ʿāşıḳ olmaz  
Velī Mecnūn misāli ṣādıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 32). [ṣādıḳ, ] 

2. Hünerde bī-naẓīr idi ʿArab’da  
Ṣadīka mūm idi āʿdāya āhen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 3). [ṣadīka, -a ] 

3. Yaṣın ṭutmaġ içün giydüm kebūdı  
Saña ben ʿāşıḳam ṣādık muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 217). [ṣādık, ] 

4. Muḥabbet ehli ṣādıḳlar ḥaḳı-çün  
Seḥerde gözden aḳan yaşlar içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 32). [ṣādıḳlar, -lar ] 

 
ṣādıḳ: Doğru, hakikatli, sadakatli, dürüst. 

1. Çü ṣādıḳ ola kalbüñ ṣubḥ-gāhī  
Olur ol maṭlaʿ-ı nūr-ı īlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 5). [ṣādıḳ, ] 

2. Görüb birbirini ol iki ʿāşıḳ  
İki yār-ı muvāfıḳ iki sādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 18). [sādıḳ, ] 

3. Ḫilāf-ı lāf idenler ṣādıḳ olmaz  
Yaraşmaz rāsta ḳavl-i muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 26). [ṣādıḳ, ] 

4. Yoluñda ṣādıḳam çūn ṣubḥ-ı rūşen  
Lebüm kim çün şarāb-ı lāle-gūndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 12). [ṣādıḳam, -am ] 

5. Olur ʿaşḳuñ ṣafāsı bī-ʿināyet  
Mücerrebdür bu kim ʿaşḳ olsa ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 19). [ṣādıḳ, ] 

 
ṣādıḳu’l-vaʿd: Sözünde duran, güvenilir. 

1. İy cümle vaʿdesinde ṣādıḳu’l-vaʿd  
İy defter-dār-ı dīvān-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 52). [ṣādıḳu’l-vaʿd, ] 

 
ṣad-pāre: Yüz parça. 

1. Oñulmaz yāreyi ṣad-pāre itdüñ  
Elüm ṣundum saña düşdüm ayaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 34). [ṣad-pāre, ] 

 
sadr: Makam. 

1. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 14). [ṣadrı, -ı ] 

 
sadr: Göğüs. 

1. Hem ol cānānına ṣadr itdi cānı  
Olup ḥizmetlerinde Zeyd ḳāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 110). [ṣadr, ] 
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ṣadr-ı ʿimārī: Bayındır yerin başı, makamı. 

1. Felek puştında zeyn itdi ʿimārı  
İdüp ṣadr-ı ʿimārīde cülūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 3). [ṣadr-ı ʿimārī, -de ] 

 
ṣadr-ı şāh: Padişahın makamı. 

1. İletdi ḳalb-i segden ṣadr-ı şāha  
Civāna iʿtizār idüp didi şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 50). [ṣadr-ı şāh, -a ] 

 
ṣadr-nişīn-i mülk-i muʿaẓẓam: Yüce mülkün en başında oturan. 

1. Ey mühr-nigīn-i ʿadl u iḥsān  
Ve ey ṣadr-nişīn-i mülk-i muʿaẓẓam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 39). [ṣadr-nişīn-i mülk-i muʿaẓẓam, ] 

 
ṣāduñ ʿaynı: Arapçadaki sad harfinin gözü. (Sad harfinin yuvarlak kısmı kastedilir.). 

1. Ḳaçan çeşm-i nigār olsa murāduñ  
Yiter manẓar gözüñe ʿaynı ṣāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 74). [ṣāduñ ʿaynı, ] 

 
ṣaf: Sıra, dizi. 

1. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  
Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [ṣaf, ] 

 
ṣaf: Saf, halis, temiz, berrak; parlak. 

1. Mükedder göñlini luṭf ile ṣāf it  
Var ol āhū-yı müşkīni şikār it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 32). [ṣāf, ] 

 
ṣaf: Taraf, dizi. 

1. Ki düşmen ṣaflarından boza ḳalbı  
İki ḳalbı bir idüp iki leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 24). [ṣaflarından, -lar, -ı, -ndan ] 

 
ṣaf baġla: Sıralı bir şekilde durmak, sıralanmak. 

1. İrüp ṣaf baġlayup ceng iylediler  
İrişdi zelzele saḳf-ı cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 10). [ṣaf baġla, -(y)up ] 
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ṣaf düz: Saflar halinde dizilmek. 

1. Bu luʿbe-senc ayasın ḳarṣar idi  
Sipāhīler ṣavaşda ṣaf düzüp düz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 21). [ṣaf düz, -üp ] 

 
ṣaf ṣaf: Saflar meydana getirecek şekilde, dizi dizi, sıra sıra. 

1. Yürürlerdi çeriler gibi ṣaf ṣaf  
Yürüse şīr olur çāvuş yolına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 42). [ṣaf ṣaf, ] 

 
ṣafā: Mekke dolaylarında hac ibadetinin yapıldığı yerlerden biri olup hacıların burası ile Merve adı verilen yer arasında Hz. 
Hacer'in o dönemde yapmış olduğu gidiş ve geliş hareketini dört gidiş, üç geliş olarak aynen uygulanan yer. 

1. Ṣafā vü Merve vü Rükn ü Maḳāma  
Açup Mecnūn atası mühr-i genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 42). [ṣafā, ] 

 
ṣafā: Gönül şenliği, rahat, huzur, kedersizlik, neşe,zevk. 

1. Ṣafā feyżiyle cenb-i Kibriyādan  
Ṣafāsuz ṣūfī gibi bārid itme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 44). [ṣafā, ] 

2. Ṣafā feyżiyle cenb-i Kibriyādan  
Ṣafāsuz ṣūfī gibi bārid itme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 45). [ṣafāsuz, -suz ] 

3. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 87). [ṣafā, ] 

4. Olup birbirinüñ cāmıyle ser-mest  
Ṣafāda hem-ḳadeḥ vuṣlatda hem-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 178). [ṣafāda, -da ] 

5. Ṣafā dīvānına sulṭān-ı āʿẓam  
Belā fenninde burhān-ı müsellem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 3). [ṣafā, ] 

6. Görüb ol zīveri seyyār-ı gerdūn  
Ṣafādan bī-ḫūd oldı ṣanki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 6). [ṣafādan, -dan ] 

7. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre gitdi ṣan peyk  
Ṣafāsından diyüp lebbeyk lebbeyk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 10). [ṣafāsından, -sın, -dan ] 

8. Ḳalender-meşreb ü levbāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 8). [ṣafādan, -dan ] 

9. Ṣafāsı mest ide pīr ü civānı  
Maḥabbet rāh-ı ʿaşḳun rehberidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 8). [ṣafāsı, -sı ] 

10. Vücūdına ṣafā revḥānī idi  
Ḳaçan pervā-yı ṭuʿme ḳılmasa bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 84). [ṣafā, ] 

11. Bunuñ da cūş iderdi ḥāl-i vecdī  
Alup Necd’üñ nesīminden ṣafāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 93). [ṣafāyı, -yı ] 

12. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Egerçi vaʿdeler itdüñ ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 9). [ṣafāya, -y, -a ] 

13. Ṣafādan yelmesüzdi virmege cān  
Eger ṭaʿn itmese bilmez bu derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 116). [ṣafādan, -dan ] 

14. Ṣafā ṭoldı yemīn ile şimāle  
Oturup Leylī atasıyle sādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 132). [ṣafā, ] 
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15. Vefā-yı ʿahd içün el ele urmaḳ  
Kanı vaʿd iylemek ṣoḥbet safāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [safāsın, -s, -ı, -n ] 

16. Tene rāḥat dil ü cāna ṣafāsın  
Cigerde derd-i ʿaşḳuñ kim dügündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 104). [ṣafāsın, -sı, -n ] 

17. Ġama aḳreb ṣafā vü şādīden dūr  
Nice bir mübtelāsın hecr-i yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [ṣafā, ] 

18. İçüp āb-ı ḥayātı bāḳī oldı  
Bu nūş anuñ ki olmadı ṣafāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 133). [ṣafāsı, -sı ] 

19. Peder maḳṣūdın u māder ṣafāsın  
Reh-i ʿaşḳ u hevādan tevbe ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 4). [ṣafāsın, -sın ] 

20. Çerāġ-ı ṣubḥ-ı rūz-efrūz uyandı  
Seḥer gibi ṣafādan tāze rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 89). [ṣafādan, -dan ] 

21. Ṣafā vü mihr ile mührin götürdi  
Oḳıdı açup ol mektūb-ı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 168). [ṣafā, ] 

22. Dürülmiş yüzi açıldı çü nāme  
Ṣafādan eyle itdi cūş vecdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 163). [ṣafādan, -dan ] 

23. Ki raḳṣ itdi ṣafādan ṣan ḥamāme  
Birazdan nāmeyi aldı oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 166). [ṣafādan, -dan ] 

24. Baña ḫilʿat yiter sevdā-yı dūdum  
Ṣafāsı ʿāşıḳun ol dem olur pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 33). [ṣafāsı, -sı ] 

25. Anuñçün yil gibi geçmezdi ṣafāsı  
Ṭur ey ġāfil yile söygenme zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 118). [ṣafāsı, -sı ] 

26. Saña andan ṣafā vü şādī vardur  
Bu vaʿde iyledi Mecnūn’ı dil-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 100). [ṣafā, ] 

27. Ṣafā fenninde ṣāḥib-meẕheb idi  
Belālar seyline olmuşdı ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 4). [ṣafā, ] 

28. Olur ʿaşḳuñ ṣafāsı bī-ʿināyet  
Mücerrebdür bu kim ʿaşḳ olsa ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 18). [ṣafāsı, -sı ] 

29. Ṣafādan dôst destine urup dest  
İletdi ḫayme-i ḫāsa hem anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 108). [ṣafādan, -dan ] 

30. Ṣafāsından semāʿ itdi çü gerdūn  
Maḥabbet çeşmesinden yundı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 48). [ṣafāsından, -sı, -n, -dan ] 

31. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  
Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 131). [ṣafā, ] 

32. Cihānda her birinüñ n’ola nāmı  
Neden ṭūş oldılar bu ḫôş ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 63). [ṣafāya, -ya ] 

33. Sürerler bunda anuñ ṣafāyı  
Bir iki gün cefā oldı bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 72). [ṣafāyı, -y, -ı ] 

34. Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı  
Şu dil kim ol cihānda olmadı şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 76). [ṣafāyı, -y, -ı ] 

35. Ṣafā cāmıyle ṣun bāḳī müdāmı  
Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 46). [ṣafā, ] 

 
ṣafā bul: Mutlu olmak, sevinmek. 

1. O naḫlistāna vardılar ḫırāmān  
Ṣafā bulup çemende gülden anlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 109). [ṣafā bul, -up ] 

 
ṣafā it-: Neşelenmek, keyiflenmek. 
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1. Bu meselli yola gitme ḥayā it  
Oṭur āzāde-i ġam ol ṣafā it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 14). [ṣafā it-, ] 

 
ṣafā sür: Vaktini zevkli, huzurlu, eğlenceli geçirmek. 

1. Ṣafā sürdi işitmekden dimekden  
Gül-i nesrīni oldı erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 4). [ṣafā sür, -di ] 

2. Ṣafā sürsün bir iki gün çemende  
Bu gice bunı bulmazsa ögüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 26). [ṣafā sür, -sün ] 

3. Gözüñ yaşı gibi senden ḳaçar ol  
Ṣafā sür bir nefes vaḳt-i ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 51). [ṣafā sür, ] 

4. Saña cevr itdi sürersin ṣafāyı  
Didi kim baña yitmez mi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 38). [ṣafā sür, -er, -sin ] 

5. Yazuḳdur ġayrılar sürmek ṣafāsın  
Benüm-çün bu mesel oldı muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 64). [ṣafā sürmek, -mek ] 

 
ṣafā-peyker: Güler yüzlü. 

1. Gedā-perver ṣafā-peyker vefā-dôst  
Serinde sırr-ı devlet maġzıdur pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 5). [ṣafā-peyker, ] 

 
ṣafā-yı bāṭın: İç sefası. 

1. Ṣafā-yı bāṭın ile āşikār ol  
Yüceldügüñce meylüñ zīre olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 106). [ṣafā-yı bāṭın, ] 

 
ṣafā-yı cāvidān: Daimi, kalıcı zevk. 

1. İrişdiler ṣafā-yı cāvidāne  
O ʿālemde o kim çekdi belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 74). [ṣafā-yı cāvidān, -e ] 

 
ṣafā-yı dil: Gönül huzuru. 

1. Kemāl-i şefḳatinden oldı maḥzūn  
Ṣafā-yı dilden ol luṭf ehli server (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 89). [ṣafā-yı dil, -den ] 

 
ṣafā-yı laʿl-i leylī: Leyla'nın (lal gibi kırmızı) dudağının zevki. 

1. Ṣafā-yı laʿl-i Leylī nūş-ı Şīrīn  
Zihī lezzet ki yoḳ yoḳ anuñ fenāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 86). [ṣafā-yı laʿl-i leylī, ] 

 
ṣafā-yi laʿl-i yār: Sevgilinin dudağının zevki. 
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1. Sürerler geh ṣafā-yi laʿl-i yārı  
Ṭurur ḫizmetde bir pīr-i müşekkel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 54). [ṣafā-yi laʿl-i yār, -ı ] 

 
ṣafā-yı leylī: Leyla'nın sefası. II Leyla'ya olan aşkın huzuru. 

1. Ṣafā-yı Leylī’yi sevdā-yı ʿaşḳı  
Bu ġavġādan serüm ḫālī gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 68). [ṣafā-yı leylī, -yi ] 

 
ṣafā-yı saʿy: Hac veya Umre'de Safâ ile Merve arasında usulüne göre yedi defa gelip gitmektir. 

1. Ṣafā-yı saʿya maḥmil baġladı il  
Peder-i Mecnūn müzeyyen ḳıldı maḥmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 28). [ṣafā-yı saʿy, -a ] 

 
ṣafā-yı ümīd: Ümidin mutluluğu. 

1. Ḳanı o dem ki ṭolardı göñül ṣafā-yı ümīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [ṣafā-yı ümīd, ] 

 
ṣafā-yı vaṣl: Kavuşma neşesi/keyfi. 

1. Ṣafā-yı vaṣluñ ile dirgüresin  
Mezārında yanan şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 110). [ṣafā-yı vaṣl, -uñ ] 

 
ṣafā-yı vaṣl-ı leylā: Leyla'ya kavuşma mutluluğu. 

1. Zihī Mecnūn ki nā-pervā ṣafā-yı vaṣl-ı Leylā’dan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 1). [ṣafā-yı vaṣl-ı leylā, -dan ] 

 
ṣafā-yı vaṣl-ı yār-ı cān-fezāya: Can veren sevgiliye kavuşma mutluluğu. 

1. Ṣafā-yı vaṣl-ı yār-ı cān-fezāya  
Ufuḳdan Müşterī çün oldı peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 48). [ṣafā-yı vaṣl-ı yār-ı cān-fezāya, ] 

 
ṣafâ-yı zemzem: Zemzem ferahlığı. 

1. Nûr-ı nesebüñ żiyâsı Kaʿbe  
Leẕẕāt-ı lebüñ ṣafâ-yı zemzem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 33). [ṣafâ-yı zemzem, ] 

 
ṣaff-ı düşmen: Düşman ordusu. 

1. Ṭaġıldı ṣaff-ı düşmen nitekim mīġ  
Geçilse ittifāḳī cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 44). [ṣaff-ı düşmen, ] 
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ṣafḥa: Ar. Bir şeyin yassı yüzü. Sayfa, levha. 

1. Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur  
Anuñ bir yüzi tedbīrüñ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 6). [ṣafḥası, -s, -ı ] 

 
ṣāfī-dil: Saf, temiz gönüllü (kimse). 

1. Ṣu gibi ṣāfī-dil ol āteş olma  
Güli gözlük idinmiş nergis-i pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 68). [ṣāfī-dil, ] 

 
ṣafrāvī: Safra ile ilgili, öde özgü. 

1. Ki ṣafrāvī ne bilsün ẕevḳ-ı ḳandı  
Ḫıred-mend olana olur naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 20). [ṣafrāvī, ] 

 
ṣaġ: Sağ, hayatta. 

1. Anuñ-çün iyledüm ṣulḥ ile ḥile  
Gelüp çūn ṣaġ esen gördüm ilümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [ṣaġ, ] 

2. Ki ṣoñında senüñ gibi ḫalefdür  
Atañdan ṣaġ iken kim dūr olurduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 15). [ṣaġ, ] 

3. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  
Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 19). [ṣaġ, ] 

 
ṣaġ: Diri, canlı; sağlam. 

1. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 59). [ṣaġ, ] 

 
ṣaġ: Sağlam, sağlıklı, sıhhatli. 

1. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  
İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 94). [ṣaġ, ] 

 
ṣaġ el: Sağ el. 

1. Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti  
Alup hem ṣaġ ele tīġı yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 81). [ṣaġ el, -e ] 

 
ṣaġ ol: Sağ ol, çok yaşa. Sağlıkla kal. 
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1. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 18). [saġ ol, ] 

 
ṣaġ ol: Sağ olmak; yaşamak. 

1. Serüñe ṣaġ olup derd irmesün hīç  
Göze kim ṭoġrıdur sīmīn ayaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 62). [ṣaġ ol, -up ] 

 
saġ u selāme ol: Sağ salim olmak. 

1. Olur şükrānesi ʿaḳd u nikāhı  
Şu demde kim ola saġ u selāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 65). [saġ u selāme ol, -a ] 

 
ṣaġ u ṣol: Sağ ve sol || Her taraf. 

1. Araduġı remīde nūr-ı dīde  
Arayup seyr iderken ṣaġ u ṣolı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 47). [ṣaġ u ṣol, -ı ] 

 
ṣāġar: Kadeh II şarap. 

1. Oḳı mihr ü vefā defterlerin hem  
Pür it ẕevḳ u ṣafā ṣāġarların hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 28). [ṣāġarların, -lar, -ın ] 

2. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 62). [sāġar, ] 

 
ṣaġīr: Halkın aşağı kesimi, avam. 

1. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 9). [ṣaġīri, -i ] 

 
saġış: Hesap, sayı. 

1. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 88). [ṣaġışda, -da ] 

2. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 88). [ṣaġışda, -da ] 

 
ṣahbā: Şarap, kadeh. 

1. Ki ölmedin bulam tā ʿömr-i bāḳī  
Ḫuceste fāldur bezmüñde ṣaḥbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 59). [ṣaḥbā, ] 
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ṣaḥf: Sayfa. 

1. Añun ṣaḥfı zemāne defteridür  
Temāşā iyleyüp Mecnūn bu bezmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 36). [ṣaḥfı, -ı ] 

 
ṣāḥib-i maḳdem-i mübārek: Mübarek adımların, ayakların sahibi. 

1. Ey ṣāḥib-i maḳdem-i mübārek  
Öñünce mübeşşir İbn-i Meryem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [ṣāḥib-i maḳdem-i mübārek, ] 

 
ṣāhib-i seyf ü ḳalem: Kalem ve kılıç sahibi olan (kişi). 

1. Şehīr ü şehsüvār u şīr-peyker  
Emīr ü ṣāhib-i seyf ü ḳalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 101). [ṣāhib-i seyf ü ḳalem, -dür ] 

 
ṣāḥib-kerām: Keramet sahibi. 

1. Semāʿ iyler zihī ṣāḥib-kerāme  
İderdi ḳahḳaha kebk-i ḥırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 42). [ṣāḥib-kerāme, -e ] 

 
ṣāḥib-ḳırān: Her zaman muvaffak olan ve üstünlük kazanan, talihli, mesut, parlak. 

1. Melāmet ḳalʿasının pāsbānı  
Muḥabbet mülkinüñ ṣaḥib-ḳırānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 8). [ṣaḥib-ḳırānı, -ı ] 

 
ṣāḥib-lafẓ: Söz sahibi. 

1. Ṣuḥan ṣarrāfı ṣāḥib-lafẓ çün zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 1). [ṣāḥib-lafẓ, ] 

 
ṣāḥib-meẕheb: Meslek sahibi. 

1. Ṣafā fenninde ṣāḥib-meẕheb idi  
Belālar seyline olmuşdı ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 4). [ṣāḥib-meẕheb, ] 

 
ṣāhib-rivāyet: Hikaye sahibi. 

1. Didi ṣāhib-rivāyet ḳıṣṣa-perdāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 1). [ṣāhib-rivāyet, ] 

 
ṣaḥīḥ: Gerçek, doğru. 
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1. Yirinde sen esen ḳal saña cānı  
Diseñ ammā ṣaḥīḥ idi kemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 39). [ṣaḥīḥ, ] 

2. Olur şāyeste şast-ı şehriyāra  
Bu ʿaşḳ ile ṣaḥīḥ olur saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [ṣaḥīḥ, ] 

 
sāḥir: Büyü yapan, efsun ve sihirle uğraşan kimse, büyücü, sihirbaz. 

1. Bilürsin her ṣanem kim ʿāmirīdür  
ʿArabda ḥüsn ü ḫulḳuñ sāḥiridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 180). [sāḥiridür, -i, -dür ] 

2. Ne mecnūn naẓm-ı şiʿrüñ sāḥiridür  
Bizi rüsvāy-ı ḥāṣ u ʿām idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 14). [sāḥiridür, -i, -dür ] 

 
ṣaḥn: Avlu, orta, merkez. 

1. Ḳıyām itmez ṭayanmasa ṭayaġı  
Çemen ṣaḥnı meger kim oldı cāmiʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 25). [ṣaḥnı, -ı ] 

2. Çü ṣaḥrā ṣaḥnına gül perde çekdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 1). [ṣaḥnına, -ı, -n, -a ] 

 
ṣaḥn-ı bāġ: Bahçenin yüzeyi. 

1. Ṭadı şekker mizācı zencebīlī  
Ṭonatmış ter çiçekler ṣaḥn-ı bāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 29). [ṣaḥn-ı bāġ, -ı ] 

 
ṣaḥra: Çöl, kır, ova. 

1. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 66). [ṣaḥrā, ] 

2. Ḳabā vü pīrehenden baġlamaz raḫt  
Gezerdi derd ile ṣaḥrā gehī kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 13). [ṣaḥrā, ] 

3. Teni al olmadın her yād elinden  
Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 57). [ṣaḥrā, ] 

4. Çü ṣaḥrā ṣaḥnına gül perde çekdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 1). [ṣaḥrā, ] 
5. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  

İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 104). [ṣaḥrā, ] 
6. Gözinden aḳıdur ṣaḥrāya deryā  

Ḥarāretden nefes ṭokurdı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 16). [ṣaḥrāya, -y, -a ] 
7. Ki döndi murġ-zārı lāle-zāra  

O ṣaḥrā kūha döndi küştelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 175). [ṣaḥrā, ] 
8. Yüce yalıñ gibi sūzān u ser-keş  

Ġazeller oḳıyup ṣaḥrāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 9). [ṣaḥrāya, -y, -a ] 
9. Ḳamu dīvāneler sulṭānı Mecnūn  

Yürür ṣaḥrāda yoḳ ünsi enīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 7). [ṣaḥrāda, -da ] 
10. Ḳara ṭaġda yeşil ṣaḥrāda gezdi  

Ne deñlü istediyse bī-behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 32). [ṣaḥrāda, -da ] 
11. Ḳavī yil gibi esdi rāh bī-rāh  

İder ṣaḥrāda mestāne sürūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 27). [ṣaḥrāda, -da ] 
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12. Semen ṣaḥrāsına dürr ṣaçdı ḫaylī  
Ki teskīn itdi odın demʿa ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [ṣaḥrāsına, -sı, -na ] 

13. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  
Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 8). [ṣaḥrā, ] 

 
ṣaḥrā-be-ṣaḥrā: Çölden çöle. 

1. Gerekmez baña dil-bersüz ḥayātı  
Düşüp ṣaḥrā-be-ṣaḥrā deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 65). [ṣaḥrā-be-ṣaḥrā, ] 

 
ṣaḥrā-bisāṭ: Çöl kilimi. 

1. Açup ḳıṣṣa yüzinden perde-i rāz  
Ki ol ṣaḥrā-bisāṭ u kūh-bālīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 3). [ṣaḥrā-bisāṭ, ] 

 
ṣaḥrālara düş-: Çöllere düşmek. 

1. Irāġ oldı çü Mecnūn māh-ı nevden  
Düşüp ṣaḥrālara dūr oldı evden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 62). [ṣaḥrālara düş-, -üp ] 

2. Beden-i burcın yıḳup vīrāne olmuş  
Düşüp ṣaḥrālara dīvāne olmuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 18). [ṣaḥrālara düş-, -üp ] 

 
ṣaḥrāya düş-: Çöle düşmek. 

1. Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī  
Enisī Leylī’nin ḫayli ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 73). [ṣaḥrāya düş-, -üp ] 

2. Bir adımda bıraḳdı şeş cihātı  
Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 23). [ṣaḥrāya düş-, -üp ] 

 
saḫt: Güç, bela. 

1. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  
Cihāna gelmedi baḥtuñ gibi saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 13). [saḥt, ] 

 
saḫt: Katı, sert. 

1. Çeküp ṭutdı zimām-ı nāḳasın saḥt  
Ḫaber virdi çaġırdı ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 24). [saḥt, ] 

2. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  
Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 191). [saḫt, ] 

3. Anı küstāḫ çekemez merd-i ḫōş-baḫt  
Ki nā-geh saḫt olursa zī-ḫacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 193). [saḫt, ] 
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saḫtī: Güçlük, zorluk, zahmet. 

1. Ṭabīʿat iştihāsı mürde oldı  
Ḳaçan cevʿile nefsüm ide saḥtī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 55). [saḥtī, ] 

 
sāʿid: Bilek. 

1. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  
Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 133). [sāʿid, ] 

 
ṣāʿiḳa: Yıldırım. 

1. Ki baḫtum gibi raḫtum olsa fānī  
Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 43). [ṣāʿiḳa, ] 

2. Düşelden cānuma derd-i dil-ārām  
Baña bu ṣāʿiḳa kim indi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 27). [ṣāʿiḳa, ] 

3. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 41). [ṣāʿiḳa, ] 

 
ṣāʾim: Oruçlu. 

1. Geçer her dem firişteh gibi ṣāʾim  
Hemīşe ḳūtına mezraʿ kanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 28). [ṣāʾim, ] 

 
ṣaḳal: Sakal. 

1. Ṣaḳalına gülerdi bu cihānuñ  
Gice ẕikri ögünük ismi hū hū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 46). [ṣaḳalına, -ı, -na ] 

 
ṣaḳāmet: Bozukluk, noksanlık. 

1. Olur şāyeste şast-ı şehriyāra  
Bu ʿaşḳ ile ṣaḥīḥ olur saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 99). [saḳāmet, ] 

 
saḳf: Dam, çatı, tavan. Asuman, gökyüzü. 

1. Der ü dīvārını pür-genc idüpdür  
Hem iḫlāṣı aña saḳf iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 55). [saḳf, ] 

 
saḳf-ı cihān: Alemin çatısı; gökyüzü. 
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1. İrüp ṣaf baġlayup ceng iylediler  
İrişdi zelzele saḳf-ı cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 11). [saḳf-ı cihān, -a ] 

 
sāḳī: Kadeh sunan, içki dağıtan. 

1. İre hem sākī rūḥına sevābı  
İrişdürdi çün ilçi bu peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 30). [sākī, ] 

2. Ki Mecnūn’a içürem zehr-i ḳātil  
Buyurdı sāḳīsine ol cefākār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 13). [sāḳīsine, ] 

3. Senüñ-çün ḫālī ḳaldı ṣoḥbet-i gül  
Ecel cāmın içürdi aña sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 21). [sāḳī, ] 

4. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  
Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 196). [sāḳī, ] 

 
sāḳī: Kadeh, içki sunan II sevgili. 

1. Zer ayaġ ile sīmīn-sāḳ sāḳī  
Virür rāh ile rūḥa ʿömr-i bāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 111). [sāḳī, ] 

2. Ḳadeḥ almaġa yoḳdur ḳudret-i dest  
Elüñden nūş idem deryāyı sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 63). [sāḳī, ] 

 
sāḳī-i mest: Sarhoş içki sunucusu. 

1. Ki zehr-ālūde bāde ḳıldı ıḥżār  
Yañılup bezm içinde sāḳī-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 15). [sāḳī-i mest, ] 

 
ṣaḳın: Çekinmek, kendini gözetmek, korumak. 

1. Göñülden besler idi cānı gibi  
Ṣaḳınup sīnede īmānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 68). [ṣaḳınup, -up ] 

2. Emīn olma ṣaḳın zehrinden anuñ  
İnen depme vaḳārum ḳara yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 26). [ṣaḳın, ] 

3. Ṣaḳınmışlar vezīri ile sulṭān  
Sefīh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 6). [ṣaḳınmışlar, -mış, -lar ] 

 
ṣaḳın: Sakınmak, esirgemek. 

1. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 36). [ṣaḳındı, -dı ] 

2. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 36). [ṣaḳındı, -dı ] 

3. Ne güne ṣaḳınursın şefḳatüñi  
Ḫayālüñ pādişāhına efendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 84). [ṣaḳınursın, -ur, -sın ] 
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ṣaḳın: Sakın, çekin. 

1. Siḥrdür key ṣaḳın āh-ı seḥerden  
Żaʿīfe ḥayfı ḳo ḫavf iyle Rab’dan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 24). [ṣaḳın, ] 

2. Ṣaḳın kār ider āhı dert-mendüñ  
Ṣaḳın irüp ḳıyāmet rüzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 31). [ṣaḳın, ] 

 
ṣaḳın: "Yapma, yapmaktan çekin" anlamında, yapılması istenmeyen bir davranışa engel olmak için söylenen bir söz II sakın 
sakın, aman ha!. 

1. Ṣakın ey bī-vefā sengīn-dil olma (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 1). [ṣakın, ] 
2. Ṣakın anuñ söziyle ʿāmil olma  

Hemīşe bendüñ olsun zülf-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 8). [ṣakın, ] 
3. Ṣaḳın yüz virme āyīne yüzine  

Misālüñ gösterür ʿālem gözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 103). [ṣaḳın, ] 
4. Ṣaḳın aṣl u neseble olma maġrūr  

Ki ādemlikden aduñ olmaya dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 37). [ṣaḳın, ] 
5. Perī kim çoḳ seversin anı cāndan  

Ṣaḳın ʿifrīt-i pür-āfetdür andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 50). [ṣaḳın, ] 
6. Ṣaḳın ṣanma anı kān-ı melāḥat  

Olur āḫir sana bin dürlü āfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 57). [ṣaḳın, ] 
7. Ṣaḳın kār ider āhı dert-mendüñ  

Ṣaḳın irüp ḳıyāmet rüzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 30). [ṣaḳın, ] 
8. Ḥazer iyle ṣakın şer ṣanma ġayra  

Ḳazarsañ ḳardaşuñ düşmek içün çāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 92). [ṣakın, ] 
9. Güneş gibi ṣaḳın ḳana girürsin  

Beni leb-teşne idelden zülālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 54). [ṣaḳın, ] 
10. Revān ḫaṭ çekdi ḥarf-i cürʾetine  

Ṣaḳın baṣma edebden ṭaşra pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 181). [ṣaḳın, ] 
11. Ki ey bezm-i maḥabbet naḫl-bendi  

Ṣaḳın şimden girü itme naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 121). [ṣaḳın, ] 
12. Miyānunda vaṭan ṭutmak ḫaṭādur  

Ṣaḳın pūyendeyi pāyende ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 183). [ṣaḳın, ] 
13. Eger olsa ḥamāḳatdan nişāndur  

Ṣaḳın aldanma ḳallāş-ı zamāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 83). [ṣaḳın, ] 
14. Ṣaḳın ol ḳan od urur ḫırmenüñe  

Vaṣī olma öksüze zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 138). [ṣaḳın, ] 
15. Ṣaḳın bir gün añarsın ṣonra anı  

Urup el-ḳıṣṣa Mecnūn destine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 80). [ṣaḳın, ] 
16. Ṣaḳın ḫôr añlama ol yāri zinhār  

İdesin hem aña benden selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 92). [ṣaḳın, ] 

 
sākin ol: İkamet etmek, oturmak. 

1. Yürekde sākin olsa āteş-i sūz  
Mecāl olmaz ise bārī viṣāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 132). [sākin ol, -sa ] 
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sākin ol: Yatışmak, durulmak, rahat olmak. 

1. Tesellī buldı sākin oldı ḥaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 92). [sākin ol, -dı ] 
2. Biraz sākin olurdı odı tā ki  

Öpüp koçup o ḫāli bu vefādār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [sākin ol, -ur, -dı ] 
3. Biraz sākin olurdı odı tā ki  

Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 10). [sākin ol, -ur, -dı ] 

 
ṣaḳınduḳ göze çöp düşer: Sakınan göze çöp batar. Çok secdiğimiz ve ihtimam gösterdiğimiz halde o şeye zarar gelmesi 
durumlarında kullanılan bir atasözü. 

1. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  
Cihāna gelmedi baḥtuñ gibi saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 12). [ṣaḳınduḳ göze çöp düşer, ] 

2. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  
Şular kim meyve-i ḥikmet yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 20). [ṣaḳınduḳ göze çöp düşer, ] 

 
sākit: Ses çıkarmayan, konuşmayan, susan, sessiz. 

1. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  
Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 20). [sākit, ] 

 
sākī-yi devrān: Döne döne içki dağıtan saki; Zamanın sâkisi. 

1. Ṣun ey sākī-yi devrān baña şarāb-ı cefā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 1). [sākī-yi devrān, ] 

 
saḳḳā: Saka. Evlere, çeşmeden su taşımayı iş edinmiş olan kimse, sucu. 

1. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 70). [saḳḳā, ] 

2. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 70). [saḳḳā, ] 

 
ṣaḳla: Saklamak, gizlemek. 

1. Naẓar fitne göz āfet ġamze ġammāz  
Dil-i ʿāşık ne deñlü ṣaḳlaya rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 42). [ṣaḳlaya, -(y)a ] 

2. N’idersin ṣaḳlayup dürcüñde borcı  
Görürsin her seḥer bu ṣubḥ-ı dil-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 70). [ṣaḳlayup, -y, -up ] 

3. Tehī diller niye ṣaḳlarlar anı  
Bu dem baġrı delükler kim ider cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 26). [ṣaḳlarlar, -r, -lar ] 

4. Başuñ ṣaḳla ki ṭaş ṭaşa ṭoḳundı  
Çū baṣduñ ḳuyruġın uyar yılanuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 24). [ṣaḳla, ] 

5. Dönüp andan eve ʿazm iylediler  
O rāzı ṣaḳlamadı ol güzel ḳız (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 167). [ṣaḳlamadı, -dı ] 
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sāl: Yollamak, göndermek, salmak. 

1. Yāḫūd cennet hümāsı sāye ṣalmış  
Zihī sāye ki anı aya ṣalmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 150). [ṣalmış, -mış ] 

2. Bisāṭ-ı ʿizzetin bālāya ṣaldı  
Saʿādet bābınuñ miftāḥını Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 72). [ṣaldı, -dı ] 

3. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 74). [ṣalam, -am ] 

4. Siper ṣaldı ṣuya be-ṣūret-i ceng  
Ḳararmış dīde-i nergis seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 20). [ṣaldı, -dı ] 

5. İrişdi çün ḳażā-yı āsmānī  
İl ucına iricek ilçi ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 21). [ṣaldı, -dı ] 

6. Ṣalup aṣḥāb-ı Nevfel üzre tāzi  
Mübārizler ḫurūş u cūşa geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 58). [ṣalup, -up ] 

7. Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  
Alup bunca çeriyi yola girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [ṣaldı, -dı ] 

8. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  
Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 190). [ṣalduñ, -duñ ] 

9. Seni göñlüñ gibi ṣaldı kenāra  
Girüp döşekde ʿüryān cān cāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 44). [ṣaldı, -dı ] 

10. Uvat kim gelmez andan kār-sāzī  
Beni seyl-i belā ṣalmaz kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 147). [ṣalmaz, -maz ] 

11. O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür  
Ṣalarken pāyı reşke sīm-i nābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 39). [ṣalarken, -ken ] 

 
sāl: Yıl II sene. 

1. Ḳaçan kim ʿömrinüñ on oldı sāli  
Ḥikāyet oldı illerde cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 91). [sāli, -i ] 

 
sāl: Uzatmak. 

1. Daḫi boynına ḳol ṣalmış degüldür  
Anı Mecnūn çün egri sözlü gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 108). [ṣalmış, -mış ] 

 
ṣalāḥ: İyileşme, iyilik. 

1. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  
Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 109). [ṣalāḥa, -a ] 

2. Zemān-ı ġuṣṣada ġam-ḫᵛār idüñ sen  
Oġulsuzlıḳda gördüñ sen ṣalāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 49). [ṣalāḥı, -ı ] 

 
ṣalāḥ-ı dil-nüvāz: Gönül okşayan doğruluk. 

1. İder ʿāḳil ṣalāḥ-ı dil-nüvāzı  
Didi sizden murādum vuṣlat idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 20). [ṣalāḥ-ı dil-nüvāz, -ı ] 
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sālār: Reis. 

1. Ṭutup dāmānumı daʿvet idersin  
Baña sālār iken ʿizzet idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 136). [sālār, ] 

sālār: Salmak, bırakmak, yaymak. 

 
sālār-ı ḳabīle: Kabile reisi. 

1. Ṣadā-yı naʿra ṭoldı āsumāna  
Öz aṣḥābiyle sālār-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 13). [sālār-ı ḳabīle, ] 

 
sālik: Bir yolda giden, bir yolu takip eden insan; bir tarikata girmiş, bir mürşide bağlanarak manevi yolculuğa çıkmış olan 
kimse. 

1. O yol sāliklerinüñ nola ḥāli  
Ki ʿaḳlı ola pāyinün ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 79). [sāliklerinüñ, -ler, -i, -nüñ ] 

 
ṣalın: Naz ve eda ile yürümek. 

1. Ṣalınmaġa bahār oldı bahāne  
Ḳıyāma geldiler şevḳ u şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 72). [ṣalınmaġa, -maġ, -a ] 

2. Ṣalınmaḳ göstere kebg ü tezerve  
Ala mülk-i çemenden hem ḫarācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 84). [ṣalınmaḳ, ] 

 
sāmān: Rahat, huzur. 

1. Delürmiş şöyle ne ġam var ne sāmān  
Yüzi yunmaz meger kim ola giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 27). [sāmān, ] 

 
sāmān: Saman, saman çöpü. 

1. Ki degmen il ḳatında bir ṣamana  
Ṣavurduñ yile virdüñ ḫırmenümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 32). [ṣamana, -a ] 

2. Biter ḥāṣıl anuñ-çün her birinden  
Gider uyup ṣamān yile yabāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 101). [ṣamān, ] 

 
sāmān: Orta Asya ve doğu İran'da kurulmuş, adını kurucusu Saman Hüdâ'dan alan bir hanedanlıktır. 

1. Yürütdi başı üzre āsiyābı  
Nice Sāmān’ı bī-sāmān idüptür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 63). [sāmān’ı, -ı ] 
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ṣamġ-ı dıraḫt: Ağacın zamkı, reçinesi. 

1. Virürem ḳazıyup ṣamġ-ı dıraḫtı  
Budur loḳma baña yāhūd yirem ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 56). [ṣamġ-ı dıraḫt, -ı ] 

 
sāmiʿ: Dinleyen, dinleyici. 

1. Oḳur baʿżı cemāʿat baʿżı sāmiʿ  
Ḫaṭīb oldı hezār elḥāna çıḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 26). [sāmiʿ, ] 

 
san: İtibar,nam, şöhret, şan, ün. 

1. Delüye uyma ṣıġmaz ad u ṣane  
Zihī müşkil fażāḥat zī-melālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 158). [ṣane, -e ] 

 
san: Sanki, güya. 

1. Nigār u naḳş ile ṣan ḫāne-i Çīn  
Muraṣṣaʿ laʿl-i aḥmerden licāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 54). [ṣan, ] 

2. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 88). [ṣan, ] 

3. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  
Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 20). [ṣan, ] 

4. Olur ḥālüñsüz olsa noḳṭa-i zāl  
Ser-i mār üzre ṣan noḳṭa-i ḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 26). [ṣan, ] 

5. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre gitdi ṣan peyk  
Ṣafāsından diyüp lebbeyk lebbeyk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 9). [ṣan, ] 

6. Vücūdı ara yirde ḫurd u ḫaşḫāş  
Yeḫūd ṣan lāledür baġrında dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 13). [ṣan, ] 

7. El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār  
Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 60). [ṣan, ] 

8. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  
Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 76). [ṣan, ] 

9. Siyāh oldı yüzüm ṣan dūda düşdüm  
Degül elde bilürsin rişte-i kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [ṣan, ] 

10. Çeker ṣan pāydan peykān-ı ḫārı  
Ḥarīrinden gül istebraḳ ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 14). [ṣan, ] 

11. Ḳıyāmet ḳopdı ṣan ṭarf-ı ʿArab’dan  
Bu aḥterlerde Leylī meh ṣanasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 74). [ṣan, ] 

12. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 101). [ṣan, ] 

13. Ter ü tāze teni ṣan dürr-i meknūn  
Benefşe dāʾire çekdi semende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 8). [ṣan, ] 

14. Omuzda nīzeler san mār-ı Ḍahhāk  
Ḳabīle–gāh-ı Leylī’ye seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 8). [san, ] 

15. Ṣan aġu şīşesinden şehd umarlar  
Şarāb isteyü ʿazm iden serāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 172). [ṣan, ] 
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16. Ṣan oġlı ḳatına şefḳatlu ana  
Sürüp yüzine destin dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 46). [ṣan, ] 

17. Ṣan olmışdur yükiyle gemisi ġarḳ  
Yarım günde güneşden cānı ḳızdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 8). [ṣan, ] 

18. Yeşil dībāda ṣan pīrāye gibi  
Özi kim mefreş-i dībāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 22). [ṣan, ] 

19. Cihān ṣan ḳara aġ ile büründi  
Felek yılduzları döndi çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 2). [ṣan, ] 

20. Çerāġın andı ṣan pervāne-i mest  
Düşüp yola yüz üzre rāst çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 6). [ṣan, ] 

21. Ölüye ṣan ḥayāt-ı tāze virdi  
Meger gördi gelür bir pīre ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 14). [ṣan, ] 

22. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  
Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 2). [ṣan, ] 

23. Ġam-ı Yūsuf’da ṣan Yaʿḳūb-ı ġam-gīn  
Nitekim itdi ḥarc ʿömri vü genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 4). [ṣan, ] 

24. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  
Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [ṣan, ] 

25. Ki raḳṣ itdi ṣafādan ṣan ḥamāme  
Birazdan nāmeyi aldı oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 166). [ṣan, ] 

26. Gelür üftādeñe geh geh niyāzuñ  
Ḥamām-ı nāme ṣan ṭāvus-ı ḳudsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 29). [ṣan, ] 

27. Çiçekler gibi reng-ā-reng niʿmet  
Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [ṣan, ] 

28. Ḳuşatmışlar anı ṣan ḫalḳa-i ṭavḳ  
Yatur ol ḫalḳada ṣan ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 28). [ṣan, ] 

29. Ḳuşatmışlar anı ṣan ḫalḳa-i ṭavḳ  
Yatur ol ḫalḳada ṣan ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [ṣan, ] 

30. Yaḫūd ṣan ḫalḳa ḫalḳa zülf-i dil-dār  
Naẓar idüp ıraḳdan gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 30). [ṣan, ] 

31. Girürdi raḳṣa Mecnūn ṣan ḥamāme  
Muḳarreb oldı Mecnūn ḳatında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 96). [ṣan, ] 

32. Ara yirde uçardı ṣan ḥamāme  
Virürdi anlara şevḳı bu gūyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 106). [ṣan, ] 

33. Müzeyyen ṣan cemāl-i ʿıyd-ı nevrūz  
Meger kim mühr-i dürc-i mihr açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [ṣan, ] 

34. Cemāli güldi ṣan gül-berg-i cennet  
Sütūn-ı ḫayme gibi ṭutdı servī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 82). [ṣan, ] 

35. Ṣan iki naḳş-ı ṣūretdür muḳābil  
Göñül tābe gibi tāb üzre pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 152). [ṣan, ] 

36. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 41). [ṣan, ] 

37. Zerinden bezesin görseñ yüzini  
Yüzin göstermese ṣan bir hümādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 149). [ṣan, ] 

38. Sibāʿ anı ḳorurlar ṣan ʿasesler  
Iraḳdan her ki aña olsa nāẓır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 178). [ṣan, ] 

 
san: ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

1. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 13). [ṣanursın, -ur, -sın ] 
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2. Ṣaḳın ṣanma anı kān-ı melāḥat  
Olur āḫir sana bin dürlü āfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 57). [ṣanma, -ma ] 

3. Perī ṣanup seven dīv-i sepīdi  
Olur āḫir o ʿaşḳun nā-bedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 51). [ṣanup, -up ] 

4. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 120). [ṣanma, -ma ] 

5. Çü aldı bu cevābı pīr-i maḥzūn  
Didi ʿāşıḳdur oġlum ṣanma mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 110). [ṣanma, -ma ] 

6. Muḥabbet mestidir dīvāne ṣanma  
Bu sūʾ-i ẓann ile andan uṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 111). [ṣanma, -ma ] 

7. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  
Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 52). [ṣanur, -ur ] 

8. Ḳıyāmet ḳopdı ṣan ṭarf-ı ʿArab’dan  
Bu aḥterlerde Leylī meh ṣanasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 75). [ṣanasın, -a, -sın ] 

9. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 182). [ṣanasın, -a, -sın ] 

10. Ṣanasın ḳara gözdür ḳapladı ḫūn  
Kimi ġılmān-ı rūmī ḥulle müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 40). [ṣanasın, -a, -sın ] 

11. Aġu nūş itdürüp nīş-i cevāba  
Ki Leylī ṣanma bir leyl-i siyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 35). [ṣanma, -ma ] 

12. Ṣanur gören tenin yüz başlu tinnīn  
Görinür farḳı üzre berḳ-ı miġfer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 8). [ṣanur, -ūr ] 

13. Anı bön düşdi ṣanur ehl-i bāzār  
Añup bī-çāre Mecnūn çeşm-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 66). [ṣanur, -ūr ] 

14. Ḳaçup andan muḫāṭab itdi perhīz  
Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 75). [ṣanup, -up ] 

15. Ṣanasın mest arṣlān gezdürürdi  
Gezer ʿavret ilüñ dervāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 50). [ṣanasın, -a, -sın ] 

16. Yaḳardı ṣanasın āzer ṣaçardı  
Iraḳ düşdügi-çün sevgülü yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 144). [ṣanasın, -a, -sın ] 

17. Dögünmekden ten oldı pāre pāre  
O bed-baḫt anı görüp öldi ṣandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 85). [ṣandı, -dı ] 

18. Benüm-çün dil seni ġam yiye ṣandı  
Şu resme sevdüñ ol yiñi nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 36). [ṣandı, -dı ] 

19. Baña ṭaʿn itme ey yār-ı ḳadīmüm  
O kim sābit ṣanursın ṣoḥbetümde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 25). [ṣanursın, -ur, -sın ] 

20. Ḥazer iyle ṣakın şer ṣanma ġayra  
Ḳazarsañ ḳardaşuñ düşmek içün çāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 92). [ṣanma, -ma ] 

21. Ṣanasın ay ile ülker ḳonuşdı  
Göyündi aña özüm çünki gördüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 82). [ṣanasın, -a, -sın ] 

22. Ṣanasın nāy içine düşdi āzer  
Didi ey gevherümüñ pāk dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 80). [ṣanasın, -a, -sın ] 

23. Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür  
Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 26). [ṣanursın, -ur, -sın ] 

24. Sikender gitdi san āb-ı ḥayāta  
O gice Hıżr gibi pīr-i zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 104). [san, ] 

25. Ṣanasın nā-resīde ṭıfl-ı şīre  
Ḳatından ürküdüp dirende şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 84). [ṣanasın, -a, -sın ] 

26. Eser itmedi aña seng-i kūdek  
Didi ṣanma beni ṣūret-perestem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 147). [ṣanma, -ma ] 

27. Hevāya uymazam gerçi ki dūdem  
Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 153). [ṣanma, -ma ] 
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28. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 195). [ṣanma, -ma ] 

29. Hümā girse elüñe serçe ṣañma  
Bilimezseñ cevāhir ḳıymetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 196). [ṣañma, -ma ] 

30. Adı dīvāne kendü ʿāḳil idi  
Anı her bī-ḥāber mecnūn ṣanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 29). [ṣanurdı, -(u)r, -dı ] 

31. Delü ṣandı anı dīvāne aḥmaḳ  
Rivāyet olınur bir demde Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 34). [ṣandı, -dı ] 

32. Ḳanı derd ü belāda aña sānī  
Anı ṣanma hemān Leylā’yı sevdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 31). [ṣanma, -ma ] 

33. Ṣanasın laʿl ḳaʿr-ı seng içinde  
Olurdı genc iken künc-i belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 24). [ṣanasın, -a, -sın ] 

34. Anı mecnūn ṣanur her ehl-i tedbīr  
Çeraġ-ı ḥüsn iken dīdar-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 16). [ṣanur, -ūr ] 

35. Ṣan oldı şems farḳı maṭlaʿ-ı māh  
Tenin ġarḳ iyleyüp būy-ı ʿabīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 52). [ṣan, ] 

36. Ṭolaşdı birbirine lām-elif-vār  
İki rişte ṣanasın oldu bir tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 143). [ṣanasın, -a, -sın ] 

37. Bunı ṣanmañ ki şehvānī marażdur  
O kim taḥṣīl ide ʿaşḳ-ı tamāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 120). [ṣanmañ, -ma, -ñ ] 

38. Miyānunda vaṭan ṭutmak ḫaṭādur  
Ṣaḳın pūyendeyi pāyende ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 183). [ṣanma, -ma ] 

39. Revende ʿömrini āyende ṣanma  
Ḳaçan Leylī nüzūl itdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 184). [ṣanma, -ma ] 

40. Muḳīm olmış ṣanurdı ol müsāfir  
Yaturdı ol çürimiş üstüḫ˅ān-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 180). [ṣanurdı, -(u)r, -dı ] 

41. Ṣanasın her biri lūʾlūʾ-yi menşūr  
Sebīl itmiş Ḥaḳ anda selsebīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 26). [ṣanasın, -a, -sın ] 

42. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 24). [ṣanma, -ma ] 

43. Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet  
Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 19). [ṣanurlar, -ūr, -lar ] 

44. Olur yurdı yuvası ʿālem-i rāz  
Bu derdi derdi olmayan ṣanur ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 13). [ṣanur, -ur ] 

45. Ki uçduñ cennete açduñ cenāḥı  
Atasuzlıġı ben sehl ola ṣandum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 51). [ṣandum, -du, -m ] 

 
ṣan kim: Sanki.Farz edelim ki, güya. 

1. Yürür ṣan kim delürmiş ṭaġa düşmiş  
Yider ʿavret anı boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 18). [ṣan kim, ] 

 
ṣanasın: Sanırsın ki, sanki. 

1. Güline jāle düşmiş eşk-i terden  
Ṣanasın çeşm-i ʿāşıḳdur buñārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 57). [ṣanasın, ] 

2. Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca  
Ṣurāḥī beñzemiş ser-sebz serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 14). [ṣanasın, ] 
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ṣanavber: Çam fıstığı ağacı. 

1. Ṭur imdi çāre iyle vaṣl-ı yāra  
Ṣanavber isteyü ʿazm iyle ṭaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 29). [ṣanavber, ] 

2. Ter ü taze olup serv-i revānı  
Ṣanavber kāmet ü maḥbūb u mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [ṣanavber, ] 

3. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 165). [ṣanavber, ] 

 
ṣanavber: Çok uzun bir tür çam; II sevgilinin boyu. 

1. Şerḥa şerḥa oldı şefḳatden ṣanavber sīnesi  
Ṭaġa düşüp itdi Mecnūn şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 11). [ṣanavber, ] 

 
sancāġ-ı siyāh: Siyah bayrak. 

1. Dikince gīce sancāġ-ı siyāhı  
Gice kim bir ṣadefdür ḳara puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 96). [sancāġ-ı siyāh, -ı ] 

 
ṣandal: Sandal ağacı (güzel koku yayması yönüyle). 

1. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  
ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 128). [ṣandal, ] 

 
ṣanduḳ: İçine çeşitli şeyler koyulan, genellikle tahtadan yapılmış kutu. 

1. Ḳara ṭaşlar ile dögdi serini  
Ḳurı ṣanduḳ gibi gögsin dögerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 131). [ṣanduḳ, ] 

 
ṣanduḳ: Göğüs, sine. 

1. Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli  
Bu mühr ol sīne ṣanduḳına lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [ṣanduḳına, -ı, -n, -a ] 

 
ṣanem: Güzel, dilber. 

1. Bilürsin her ṣanem kim ʿāmirīdür  
ʿArabda ḥüsn ü ḫulḳuñ sāḥiridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 179). [ṣanem, ] 

2. Yaraşmaz sen ṣanem gelmege bu deyr  
Yüzüñde gerçi ẓāhir dil-nüvāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 24). [ṣanem, ] 
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ṣanem: Put II tapınır gibi sevilen güzel; sevgili. 

1. Dilerem ol ṣanemden iyle rūzī  
Didi bunı vü ṭutdu rāh-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 72). [ṣanemden, -den ] 

 
ṣanem: Put; sevgili. 

1. Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  
Ne meh burc-ı cemālüñ āfitābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 50). [ṣanem, ] 

 
sānī: İkinci. 

1. Ḳanı derd ü belāda aña sānī  
Anı ṣanma hemān Leylā’yı sevdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 30). [sānī, ] 

 
ṣanki: Sanki, adeta. 

1. Dirüp emvāl ü genci ṣanki Ḳārūn  
Virüp iylerdi ḫarcı misl-i Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 9). [ṣanki, ] 

2. Ṣuñar gül yüzlüler bezm ehline mül  
Muġannīler nevāda ṣanki bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 114). [ṣanki, ] 

3. Görüb ol zīveri seyyār-ı gerdūn  
Ṣafādan bī-ḫūd oldı ṣanki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 6). [ṣanki, ] 

4. Bular birbirinüñ ʿaşḳında ḥayrān  
Raḳīb ortada fitne ṣanki şeytān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 48). [ṣanki, ] 

5. Yanar bir nār olmış ṣanki pür-nār  
Ne kūy-ı yāra varmaġa yüzi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 10). [ṣanki, ] 

6. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  
Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 180). [ṣanki, ] 

7. At üstüne atıldı ṣanki efʿī  
Çuḳalı āhenīn ü ḳalbi sengīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 6). [ṣanki, ] 

8. Bir elde tīġ-i Hindī ṣanki meşʿal  
Olarda ser-keş olup nitekim kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 54). [ṣanki, ] 

9. Keserdi ter ḳumāşı ṣanki ṣındı  
Nice seyyid seri ṣalındı pāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 82). [ṣanki, ] 

10. Deminde ṣanki bād-ı ṣarṣar idi  
Ne yire kim ecel minḳārı irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 88). [ṣanki, ] 

11. Ṣuyı pāk u muṭahhar ṣanki Kevser  
Kenār-ı havża bitmiş tāze ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 16). [ṣanki, ] 

12. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 166). [ṣanki, ] 

13. Ki gül-gūn itdi cümle ṭaġ u ṭaşı  
Yatur seng arasında ṣanki ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 83). [ṣanki, ] 

14. Düşüp üstine ditrer ṣanki yapraḳ  
Ḳara ṭopraġı üzre düşdi bī-ḫūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 30). [ṣanki, ] 

15. Üşüp yırtarlar idi ṣanki cellād  
Bu daʿvet etse görüp āşināyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 54). [ṣanki, ] 
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16. Gül-i nesrīne dönmiş erġuvānı  
Ṣararmış rūy-ı sīmīn ṣanki zerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 73). [ṣanki, ] 

17. Ḥırāmān ṣanki Firdevsüñ tezervi  
Añup māżīyi şükr-i ḥāle geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 84). [ṣanki, ] 

18. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  
Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 140). [ṣanki, ] 

 
ṣanma: Zannetme!. 

1. Leb-i yāḳūtı ṣanma ḳūt-ı cāndur  
Ki ḫūn-ı dīdeden bir ḳatre ḳandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 55). [ṣanma, ] 

 
saña: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri. 

1. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  
İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [saña, ] 

 
ṣar: Sarmak, dolamak. 

1. Ne denlü ṣarsalar oda pelāsı  
Olur ʿüryān yaḳar cümle libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 27). [ṣarsalar, -sa, -lar ] 

2. ʿAṣābe ṣardı derdinden serine  
Behī bedri hilāle döndi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 48). [ṣardı, -dı ] 

3. Ṣarılup ḳundaġa ol ġonce-i ter  
Açup dāye dehānın ṣundı şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 51). [ṣarılup, -ıl, -up ] 

4. Gül-āb ile yuyup dürr-i semīni  
Ḥarīre ṣardılar çün mişk-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 50). [ṣardılar, -dı, -lar ] 

5. Ḳaçan iyler ḥabībine ḫilāfı  
Ṣarup nāfe gibi tā kim ḥarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 39). [ṣarup, -up ] 

 
ṣarar: Rengi sarıya dönmek. 

1. Gül-i nesrīne dönmiş erġuvānı  
Ṣararmış rūy-ı sīmīn ṣanki zerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 73). [ṣararmış, -mış ] 

 
ṣarar: (Heyecan, korku, hastalık, açlık vb. sebeplerden yüzünün rengi) Solmak. 

1. O ġonce arturduġca nāz ü ġuncı  
Ṣarardı çehre-i Ḳays’uñ turuncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 10). [ṣarardı, -dı ] 

 
ṣararmış ṣolmış: Sararıp solmak. Rengi gitmek. 

1. Yüzi ṣolmış ṣararmış dīde pür-ḫūn  
Yürür pür-ġuṣṣa eşke ġarḳ tā farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 6). [ṣararmış ṣolmış, ] 
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ṣarart: Sarı hale getirmek. 

1. Ṣarardur ḳorḳudan dīv-i sepīdi  
Çekerdi her kişi derd-i neberdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 98). [ṣarardur, -ur ] 

 
sāray: Saray. 

1. Ḫarāb-ı bābı bī-dād iyleyen ol  
ʿİmādın ol sārayuñ penç idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 53). [sārayuñ, -uñ ] 

 
sarāy-ı dīn: Din sarayı. 

1. Yiter söyünmege başda hevāsı  
Sarāy-ı dīni ābād iyleyen ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 51). [sarāy-ı dīn, ] 

 
sārbān-ı emr-i bārī: Allah'ın emrinin devecisi. 

1. Seḥer çün sārbān-ı emr-i Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 1). [sārbān-ı emr-i bārī, ] 

 
ṣarf it-: Harcamak. 

1. Bu gün ʿömrüñ bahārı müddetidür  
Kemāle ṣarf it anı fırṣatıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 32). [ṣarf it-, ] 

 
sārī: Birinden diğerine geçen, yayılan, sirâyet eden, nüfuz eden. 

1. Cihānda sārīdür esrār-ı ʿaşḳuñ  
Ne dil var kim yoġ anda nār-ı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 47). [sārīdür, -dür ] 

 
ṣarıl: (bir şey diğer bir şeyin üzerine veya etrafına) dolanmak. 

1. Ṣarıldı müşk-i ter gibi ḥarīre  
Teni ġam micmerinde ʿūd gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 54). [ṣarıldı, -dı ] 

 
ṣarın: Kendi üstüne örtmek, bürünmek; (Sarık, kemer vb.ni) üzerine dolamak, üzerine sarmak. 

1. ʿArab ṭavrı ṣarındı ter ʿimāme  
Hemīşe Nevfel’e hem-ṣoḥbet oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 160). [ṣarındı, -dı ] 

2. Güne gitmedin aya döndi evvel  
Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 51). [ṣarındı, -dı ] 
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ṣarrāf: Bir şeyden iyi anlayan, o şeyin ehli olan kimse. 

1. Ṣuḥan ṣarrāfı ṣāḥib-lafẓ çün zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 1). [ṣarrāfı, -ı ] 

 
ṣarrāf-ı māhir: Usta sarraf. 

1. Söze incü düzen ṣarrāf-ı māhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 1). [ṣarrāf-ı māhir, ] 

 
ṣarṣ: Sarsmak, sallamak. 

1. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 87). [ṣarṣar, -ar ] 

2. Yürekler oynadur tenlerde maḥsūs  
Atuñ oynaduġı yir ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 19). [ṣarṣar, -ar ] 

 
ṣarṣar-ı saḥt: Kuvvetli kasırga. 

1. Ki baḫtum gibi raḫtum olsa fānī  
Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 43). [ṣarṣar-ı saḥt, ] 

 
ṣarul: Sarılmak. 

1. Ṣarulup ġarḳ idem müşk ü ʿabīre  
Çıḳardı mefreşinden ḫaẓẓ-ı dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 40). [ṣarulup, -up ] 

 
ṣat: Satmak. 

1. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 65). [satsa, -sa ] 

2. Ṣataram saña olursan ḫırīdār  
Virüp Mecnūn silāḥ esbāb u varın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 40). [ṣataram, -ar, -am ] 

 
ṣatan: Satan (kişi). 

1. Suḫan gencin ṣatan gencīnesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 1). [ṣatan, ] 

 
ṣataş: Rastlamak, karşılaşmak. 

1. Didi bir şaḫṣ-ı rindāne-revende  
Fülān yirde ṣataşdum ol levende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 14). [ṣataşdum, -dum ] 
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ṣatıcı: Tüccar. 

1. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 79). [ṣatıcısın, -sın ] 

2. Güher ṣatıcısın biz müşterīyüz  
Behāsın biñ biñ artur müşterīyüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 79). [ṣatıcısın, -sın ] 

 
satranç ağacı: Satranç oyunu. 

1. Şeh olmaḳ gibidür satranç ağacı  
Şerīʿat bāb-ı ḳasr-ı kürbetüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 10). [satranç ağacı, -ı ] 

 
ṣatun al: Karşılığında bir bedel, değer vererek elde etmek. 

1. Behāsın vir ṣatun al āşkāre  
Çü virdi bu cevābı ol tehī-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 58). [ṣatun al, ] 

2. Ol avcıdan ṣatun aldı şikārın  
Görüp şād oldı bu esbābı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 42). [ṣatun al, -dı ] 

 
ṣavāb: Doğru, doğru olan şey. 

1. Benī ʿĀmir çün aldılar cevābı  
Hemān dönmekde gördiler ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 166). [ṣavābı, -ı ] 

2. Ḳabūl itmekdedür bildi ṣavābı  
Giderdi vaḥşetin āsūde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 150). [ṣavābı, -ı ] 

3. Alup ol cevheri gevher vireydüm  
Eger var ise bu rāyuñ ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 25). [ṣavābı, -ı ] 

4. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  
Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 188). [ṣavābı, -ı ] 

 
savaş: Savaş, cenk. 

1. Hümā-yı devlet idi hem direm-vār  
Ṣavaş içinde bulsa düşmene yol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 7). [ṣavaş, ] 

2. Ṣavaş ḥadden geçüp ṣu baştan aşdı  
ʿArab seyyidleri çün şīr-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 94). [ṣavaş, ] 

3. Ecelden ġayri yok zehrine tiryāk  
Yaraġ itdi ṣavaşa ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 13). [ṣavaşa, -a ] 

4. Ṣavaşa anuñ ile bile bindi  
Uçar ḳuşa binüp yil gibi esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 16). [ṣavaşa, -a ] 

5. Anuñ saʿyı der-i Leylī ṭavāfı  
Ṣavaşda her kişi ber-kār iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 103). [ṣavaşda, -da ] 

6. Seḥer Ḍahhāki güldi yüzin açdı  
Mübārizler ṣavaşa bindi çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 7). [ṣavaşa, -a ] 

7. Ol evvelki ṣavaş yirine irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [ṣavaş, ] 
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8. Ṣavaşa cemʿ idüp her ceng erini  
Medīne’den hemān tā ḥadd-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 48). [ṣavaşa, --a ] 

9. Bu luʿbe-senc ayasın ḳarṣar idi  
Sipāhīler ṣavaşda ṣaf düzüp düz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 21). [ṣavaşda, -da ] 

10. Ser-i Elbürzi gürzi iyleye ḫurd  
İder Leylī gürūhıyle ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 33). [ṣavaşı, -ı ] 

11. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  
Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 149). [ṣavaşı, -ı ] 

12. ʿArabda muʿteberdür ṣulḥ u cengi  
Ṣavaşa varsa ṭartılmış yaraḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 105). [ṣavaşa, --a ] 

13. Ḳılıç gibi ṣavaşda yüzi aḳdur  
Yürürse cemʿ idüp ceyş ü silāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 106). [ṣavaşda, -da ] 

 
ṣavt: Ses, avaz. 

1. Ṭuyuldı ilde ḥāl-i derd-nāki  
ʿIrāḳ’a irişüp ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 17). [ṣavt, ] 

 
ṣavt: Bağırma, haykırma, çığlık. 

1. Hicāz iḳlīmin ürkütdi ṭaraḳi  
Uyardı düşmeni ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 7). [ṣavt, ] 

 
ṣavt-ı şedīd: Şiddetli haykırış; kükreme. 

1. Olup pençe-be-pençe dest-ber-dest  
Bu mest arṣlānlaruñ ṣavt-ı şedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 97). [ṣavt-ı şedīd, -i ] 

 
ṣavul: Savmak, defetmek, uzaklaştırmak. 

1. Ṣavuldı ʿāḳıbet elḥamdülillah  
Bunı Leylī işitdi çün pederden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 20). [ṣavuldı, -dı ] 

2. Ṣavulmaz bildiler hergiz belāsın  
Kesüp ümmīdi gitdiler o yārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 114). [ṣavulmaz, -maz ] 

 
ṣavur: Bir yerden başka bir yere sürüklemek. 

1. Acıtma cānını ḥelvā-yı cānsın  
Ṣavurduñ ḥırmen-i ḳadrüm yabaña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 31). [ṣavurduñ, -du, -ñ ] 

2. Ki degmen il ḳatında bir ṣamana  
Ṣavurduñ yile virdüñ ḫırmenümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 33). [ṣavurduñ, -du, -ñ ] 

3. Dönüp ḳahrı yili Mecnūn’a esdi  
Esüp ṣavurdı evvel irdi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 19). [ṣavurdı, -dı ] 
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ṣay: Kabul etmek, addetmek. 

1. Nisār iylerdi dīnār ile dirhem  
O her dīnārı dāġ-ı ġam ṣayardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 141). [ṣayardı, -ar, -dı ] 

2. Nisār-ı dirhemi derhem ṣayardı  
Aña her kim gül-āb-ı ter ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 142). [ṣayardı, -ar, -dı ] 

3. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [ṣay, ] 

 
saʿy: Çaba, gayret. 

1. Geçürmez saʿy ile hergiz nişān-ı mā-ʿarafnādan  
Mukaḥḥal olmayan gözler ʿināyet tūtīyāsından (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 6). [saʿy, ] 

2. Eger açmasa tevfīḳuñ cemāli  
Açılmaz saʿy ile ʿaḳluñ ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 84). [saʿy, ] 

3. Velīkin ol veled kim nā-ḫalefdür  
Anuñ taḥṣīlinün saʿyi telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 28). [saʿyi, -i ] 

4. Ki saʿy ile ḳuculmaz mihr ile māh  
Anı da ḳıldı mecnūn ʿaşḳ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 30). [saʿy, ] 

5. Anuñ saʿyı der-i Leylī ṭavāfı  
Ṣavaşda her kişi ber-kār iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 102). [saʿyı, -ı ] 

6. Emek baña yimek aña bitidi  
Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 69). [saʿy, ] 

7. Ne ehl-i beytüñ üzre şefkatüñ var  
Ol atanuñ ḳamu saʿyı telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 13). [saʿyı, -ı ] 

8. Dür-i nā-süfte içün ḳıldı tedbīr  
Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [saʿy, ] 

 
saʿy it: Çalışmak, mücadele etmek. 

1. Varup saʿy it viṣāl-i dil-ber içün  
Baña al gel varup olduġı cāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 60). [saʿy it, ] 

2. Getür saʿy it ḳarışdur balı yaġa  
Nigāruñ Kaʿbe-i kūyın ṭavāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 30). [saʿy it, ] 

3. Muḥāle saʿy iden ʿāḳil degüldür  
Seni görmek ödinden oda düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 12). [saʿy it, -en  

4. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [saʿy it-, -e, -lüm ] 

5. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [saʿy it-, -e, -lüm ] 

6. ʿİlāca saʿy idüp anuñla bile  
Ki çāre ideler bī-çāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 20). [saʿy it-, -üp ] 

 
saʿy iyle: Çalışmak. 

1. Ġazāl içün ġazel oḳurdı geh gāh  
Düşicek vecde saʿy iylerdi Necdʾe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 19). [saʿy iyle, -r, -di ] 
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ṣayd: Av. 

1. Şehbāz dürür ṭapuñ ki sulṭān  
Ḳıldı seni ṣayd içün muʿallem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 52). [ṣayd, ] 

2. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [ṣayd, ] 

3. Kemendinden ḫalāṣ olmazdı ṣaydı  
Gör ol āhū-yı çeşm-i nāfe-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 28). [ṣaydı, -ı ] 

4. Zihī tāliʿ ki sīmurġ oldı ṣaydum  
Atıldı yire cüst indi atından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [ṣaydum, -um ] 

5. Alup yolına gitdi nitekim bād  
Varup Mecnūn o ṣayda yana yana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 45). [ṣayda, -a ] 

6. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [ṣaydı, -ı ] 

7. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  
İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 78). [ṣayd, ] 

 
ṣayd it: Avlamak. 

1. Şikārın naʿl ile ṭaġlardı zülfi  
Cihānı muṭlakā ṣayd itdi ḳaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 27). [ṣayd it, -di ] 

2. Egildi rāst servi düşdi pāya  
Didi ey luṭfı ṣayd iden sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 39). [ṣayd it, -en ] 

3. Düşerdi maşrıḳuñ boynına ḳanı  
Ṭutalum dilkü ṣayd itdi ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 23). [ṣayd it, -di ] 

4. Revān oldı ki ṣayd ide ġazāli  
O ḥāletde şu resme düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 58). [ṣayd it, -e ] 

5. Nice üftāde ṣayd itmek ḫūyıdur  
Ḥuṣūṣā cān u dilden ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 44). [ṣayd itmek, ] 

 
ṣayd iyle: Avlamak. 

1. Nice dirmek ṭaġıtdum yile virdüm  
Esen ḳal sen beni ṣayd iyledi mevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 27). [ṣayd iyle, -di ] 

2. Ki ol āhūyı nice iyleye ṣayd  
Çekerdi dürlü dürlü renc ü derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 48). [ṣayd iyle, -ye ] 

 
ṣayd-ı dām: Tuzak avı. 

1. Ḳatumda bu sözüñ olurdı maḳbūl  
İki ay ṣayd-ı dāmumdur hemān bu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 53). [ṣayd-ı dām, -um, -dur ] 

 
ṣayd-ı mübārek ü mükerrem: Mübarek ve kerem sahibi bir av. 

1. Her cān ki senüñ şiḳāruñ oldı  
Zī ṣayd-ı mübārek ü mükerrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 53). [ṣayd-ı mübārek ü mükerrem, ] 
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sāye: Gölge. 

1. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [sāye, ] 

2. Yāḫūd cennet hümāsı sāye ṣalmış  
Zihī sāye ki anı aya ṣalmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 150). [sāye, ] 

3. Güneş bulmış saʿādet sāyesinden  
Ḳamer ḳadre irişmiş pāyesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 151). [sāyesinden, -si, -nden ] 

4. Silüp hem ġam neminden çeşm-i mestin  
Getürüp anı Kaʿbe sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 49). [sāyesine, -si, -n, -e ] 

5. Bu ḥāli iyle Takdīr’e ḥavāle  
Siyeh rūyem fütāde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 9). [sāye, ] 

6. Beni götürme baṣ geç pāye gibi  
Götürmek sāyeyi ḳābil degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 11). [sāyeyi, -yi ] 

7. Yoġ idi sāyesinden ṭogrı yārı  
Gice aġlasa ḥālin sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 76). [sāyesinden, -si, -n, -den ] 

8. Yoġ idi sāyesinden ṭogrı yārı  
Gice aġlasa ḥālin sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 77). [sāyesine, -si, -n, -e ] 

9. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  
Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 180). [sāye, ] 

10. Gül anlardan ḳızardı mülden anlar  
Ne servüñ sāyesine varsa Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 111). [sāyesine, -si, -n, -e ] 

11. Uyup hem Nevfel’e gitdi iline  
Varup devlet hümāsı sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 157). [sāyesine, -si, -n, -e ] 

12. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  
Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [sāye, ] 

13. Ṣuyından ravża gibi oldı sīr-āb  
Düşüp ol ravża üzre sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 21). [sāye, ] 

14. Oturdı sāyeye bulup dıraḥtı  
Ḳoyu gölge dıraḥt-ı sebz ü ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 12). [sāyeye, -ye ] 

15. Günāhum çoḳ gerek öldür gerek ḳo  
Siyeh rūyem öñüñde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 65). [sāye, ] 

16. İrişdi menzil-i mīʿāde dil-şād  
Oturdı sāyesinde naḫluñ ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 109). [sāyesinde, -si, -n, -de ] 

17. Olup bī-ḫūd çü sāye pāye düşdi  
Görüp Mecnūn da yārin düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 88). [sāye, ] 

18. Ṣu olup iyledi dīdāra secde  
Düşicek sāye gibi ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 91). [sāye, ] 

19. Bu resme ḳaldılar bir gice bir gün  
İki sāye gibi çün ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 149). [sāye, ] 

20. Uluşur vaḥşler yanınca bile  
Yanınca Zeyd ü çün sāye siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 69). [sāye, ] 

21. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  
Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 39). [sāyesinde, -si, -n, -de ] 

 
sāye: Gölge ‖ himaye, gözetme. 

1. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 15). [sāye, ] 
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2. İşidür oldı illerden sözüñi  
Geçerken ḫôş-göñül sāyeñde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 55). [sāyeñde, -(ñ), -de ] 

 
sāye: Aracılığıyla, yardımıyla. 

1. Refīḳuñ sāyesinde ola cāyuñ  
Başuñdan dūr olup şehler kemendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 58). [sāyesinde, -si, -n, -de ] 

 
sāye ṣal-: Gölgelemek; korumak, saklamak, gizlemek. 

1. Dem ola üstüme sāye ṣala hümā-yı ümīd  
Eger esāsını ʿömrüñ yıḳarsa devr-i felek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 8). [sāye ṣal-, -a ] 

2. Yāḫūd cennet hümāsı sāye ṣalmış  
Zihī sāye ki anı aya ṣalmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 149). [sāye ṣal-, -mış ] 

3. Biter devlete göre būstān da  
Kime devlet hümāsı sāye ṣaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 71). [sāye ṣal, -dı ] 

 
sāye-bān: Gölgelik, koruyan, şemsiye. 

1. Ola hem sāye-bānı sāye-i gül  
Ḫayāl-i yāre ṭolu cām içeydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 78). [sāye-bānı, -ı ] 

2. Yürüse peyk öñince ṭavşan idi  
Peri-i ṭāʾir otursa sāye-bānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 49). [sāye-bānı, -ı ] 

 
sāyebān: Gölgelik, otağ. 

1. Başından gitmedi sevdā-yı meknūn  
Otursa sāyebānı ümm-i ġıylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 15). [sāyebānı, -ı ] 

 
sāye-i gül: Gülün gölgesi. 

1. Ola hem sāye-bānı sāye-i gül  
Ḫayāl-i yāre ṭolu cām içeydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 78). [sāye-i gül, ] 

2. Yiridür ger olursa menzili nār  
Nice ḫārı ki besler sāye-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 29). [sāye-i gül, ] 

 
sāye-vār: Gölge gibi. 

1. İrişüp sāye-vār oldı fütāde  
Ḳuçup aġladı ol ḫāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 16). [sāye-vār, ] 

 
sāye-veş: Gölge gibi. 
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1. Düşürdi sāye-veş efgende ḳıldı  
Sözi şerbet ṣunup mey-gūn ruṭabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 18). [sāye-veş, ] 

2. İderdi sāye-veş Leylī ’ye meyli  
Ne ṣudan yudısa ol gül ʿıẕārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 112). [sāye-veş, ] 

3. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  
İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 79). [sāye-veş, ] 

 
saʿy-ı duʿā: Dua etmek. 

1. Varalar Kaʿbe’ye saʿy-ı duʿāya  
Ki ḥācet-gāh odur cümle duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 24). [saʿy-ı duʿā, -(y)a ] 

 
saʿy-i maḫdūm: Evladın çalışması. 

1. Düriş ḳaçma ulular ḥizmetinden  
Saʿādetdür o ḥizmet saʿy-i maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 63). [saʿy-i maḫdūm, ] 

 
saʿy-i maṣāf: Savaşmak. 

1. Velī Ḳays’uñ ḳayusı Leylī derdi  
Ḳılurdu her kişi saʿy-i maṣāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 101). [saʿy-i maṣāf, -ı ] 

 
saʿy-ı merdüm: Göz bebeğinin çabası. 

1. Ne iẓhār ide anı saʿy-ı merdüm  
Göze gözlük ki virür tīz-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 122). [saʿy-ı merdüm, ] 

 
saʿy-ı ṣafā: Hac veya Umre'de Safâ ile Merve arasında usulüne göre yedi defa gelip gitmektir. 

1. Cemāl-i Leylī’nüñ āvāresidür  
Gönüldi ḥācılar saʿy-ı ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 35). [saʿy-ı ṣafā, -ya ] 

 
saʿy-ı tīmār: İyileştirmek için çaba harcamak. 

1. ʿAceb midür iderse saʿy-ı tīmār  
Kişi ṭoḳ olsa bilmez aç ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 90). [saʿy-ı tīmār, ] 

 
saʿy-ı vefā: Vefa gayreti, bağlılık için çalışmak. 

1. Aña ḫarc iyledi saʿy-ı vefāyı  
Vefālar itdi kim olınsa ger yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 4). [saʿy-ı vefā, -yı ] 
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ṣayma: Sayısını bulmak; önemsemek; değer vermek. 

1. İnanmazsañ naẓar ḳıl kehkeşāne  
Şu kim bir kāhe ṣaymazdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 89). [ṣaymazdı, -z, -dı ] 

 
ṣayru: Sayrı, hasta. 

1. Ölen ṣayruya ṭap tütüz sipendi  
Urıldı cānuma çün dāġ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 16). [ṣayruya, -ya ] 

2. Yiñi yiñi belādan ṣayru Mecnūn  
Isuz vīrāneler mihmānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 4). [ṣayru, ] 

 
ṣayyād: Avcı. 

1. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 17). [ṣayyād, ] 

2. Süvārī gördi ṣayyād oldı maḥzūn  
Didi Mecnūn ḳonuḳ geldüm ḳapuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 20). [ṣayyād, ] 

3. ʿAyālüm çoḳ ṭaʿamumdur hemān bu  
ʿAyāli çoḳ olup ac olsa ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 55). [ṣayyād, ] 

4. İnüp virdi atın Mecnūn-ı ser-mest  
Binüp ṣıçratdı āhū gibi ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 61). [ṣayyād, ] 

5. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 32). [ṣayyād, ] 

6. Seni ṣayyād idüpdür anı naḥcīr  
Görüp ṣayyād o ṭaʿn-ı āşikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 34). [ṣayyād, ] 

7. Seni ṣayyād idüpdür anı naḥcīr  
Görüp ṣayyād o ṭaʿn-ı āşikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 35). [ṣayyād, ] 

8. Ol avcıdan ṣatun aldı şikārın  
Görüp şād oldı bu esbābı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 43). [ṣayyād, ] 

 
ṣayyād-ı ḫūnī: Kanlı avcı. 

1. Ayaġın dāma ṭutmış tīġa püşti  
O miskīni baṣup ṣayyād-ı ḫūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 17). [ṣayyād-ı ḫūnī, ] 

 
sāz: Çalgı aleti. 

1. Ṭolı āb-ı ẕeheb itdü devātın  
Hem almış sāzını Zühre kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 25). [sāzını, -ı, -n, -ı ] 

2. Bu sāza dāʿimā olsun naṣībüñ  
Fedā olsun cemāl-i yāra cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 12). [sāza, -a ] 

3. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  
Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 125). [sāz, ] 

4. Nevāsı naġme-i ʿuşşāḳa ṭoldı  
Sözi evṣāfınuñ sūz oldı sāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 9). [sāza, -a ] 
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sebaḳ: Ders, talim. 

1. Yüzüñ levḥisüz ey dil-dār-ı dil-cūy  
Sebaḳ çeşmüme olmışdır siyeh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 12). [sebaḳ, ] 

 
sebāt: Bir noktada kımıldamadan durma, olduğu yerde karar kılma. Kararından ve sözünden dönmeme. 

1. Anuñ-çün ḥāṣıl olmaz anda dāne  
Ola çün dānenün yirde sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 103). [sebātı, -ı ] 

2. Zihī ʿarş-ı muʿallā ferş-i menḳūş  
İder ʿarşı sebāt ile muʿayyen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 9). [sebāt, ] 

3. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 131). [sebāt, ] 

4. Ne lāyıḳdur sana ʿālem-perestī  
Cihāna ṭapma kim yoḳdur sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 165). [sebātı, -ı ] 

 
sebeb: Sebep, neden, gerekçe. 

1. Ḳabūl it ʿözrümi kim ʿözr-ḫ˅āhem  
Naẓar iyle sebeb ṣorma bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 7). [sebeb, ] 

2. Bu bed-nāma ḳara baḥtum sebebdür  
Bu bed-ṭāliʿ ki bed-ḥāle binādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 80). [sebebdür, -dür ] 

3. Senüñle ol sebebden āşināyem  
Gülüp şemʿa gibi Mecnūn yüzine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 62). [sebebden, -den ] 

4. Bu ẕevḳa bunlaruñ ʿāşḳı sebebdür  
Çekerlerdi bular anda cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 70). [sebebdür, -dür ] 

 
sebeb: Vesile, aracı. 

1. Sebeb olma ṭayanmaġa ayaġı  
Gücüm yitdükce itdüm ḥāli iʿlām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 82). [sebeb, ] 

 
sebīl: Bol bol dağıtmak. 

1. Ṣanasın her biri lūʾlūʾ-yi menşūr  
Sebīl itmiş Ḥaḳ anda selsebīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [sebīl, ] 

 
sebīl: Yol. 

1. Vaṭandan iyledi āvāre pīri  
Ki ibn oldı eb-i Mecnūn sebīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 123). [sebīle, -e ] 

 
sebük-dest: Eli yatkın, el işlerini çabuk yapan kimse. 
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1. O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest  
İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 16). [sebük-dest, ] 

2. Öpüp ter-gül gibi ṣundı sebük-dest  
Baḳup Mecnūn bu mektūba kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 160). [sebük-dest, ] 

3. Öpüp pīr önine ḳodı sebük-dest  
Ki al bu dürleri ayaḳ deri-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 58). [sebük-dest, ] 

 
sebük-pāy: yağı hafif, ayağına çabuk. 

1. Sebük-pāy iyledi ʿazm-i beyābān  
O ʿaşḳ āvāresini buldı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 14). [sebük-pāy, ] 

 
sebz: Yeşil II Taze. 

1. Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr  
Elinde mül öniñde gül-cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [sebz, ] 

 
sebze: Çimen, yeşillik. 

1. Nice ṭopraḳ ser-i şeh-zāde idi  
Nice sebze ki ḥüsnidür bahāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 171). [sebze, ] 

 
sebze-zār-ı pür-ġarāʾib: Garipliklerle dolu bir bahçe. 

1. Yine çün sebze-zār-ı pür-ġarāʾib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 1). [sebze-zār-ı pür-ġarāʾib, ] 

 
sebz-i gülşen: Yeşil gül bahçesi. 

1. Müzeyyen āsmān çün sebz-i gülşen  
Kevākib çün kevāʿib zer-ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 2). [sebz-i gülşen, ] 

 
sebz-i nev-ḫīz: Taze yeşillikler. 

1. Nevā vü berk ile şūrīde destān  
Civān itdi cihānı sebz-i nev-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 9). [sebz-i nev-ḫīz, ] 

 
seç: İki veya daha fazla şey veya kimseden birinin daha üstün, daha iyi olduğuna karar vermek, tercih etmek. 

1. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  
Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [seçer, -er ] 
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secde: Namazda eğilip alnını yere koymak. 

1. Kapuñda dīde-i ʿakluñ feri yoḳ  
Ne dīde secde itmeğe seri yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 78). [secde, ] 

 
secde it: Secde durumuna gelmek,secde vaziyeti almak. 

1. Bir adımda iderdi iki secde  
İki secde iderse n’ola sācid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 60). [secde it, -er, -di ] 

 
secde iyle: Secde eylemek, birbirlerinin ayağına kapanmak. 

1. Bu vaʿde iyledi şükrāne secde  
Didi bu söz şeker ezdi ṭamaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 82). [secde iyle, -di ] 

2. Düşüp ikisi de şevḳ ile vecde  
Bu aña ol buña iylerdi secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 20). [secde iyle-, -r, -di ] 

3. Ṣu olup iyledi dīdāra secde  
Düşicek sāye gibi ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 90). [secde iyle, -di ] 

 
secde ḳıl: Secde etmek. 

1. Delülük tāzelendi ḳırdı zencīr  
Ḳılup miḥrāb-ı yāra ḳarşu secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 113). [secde ḳıl, -up ] 

2. Ḳaçan Mecnūn düşeydi ḥāl-i vecde  
Varup Necd’e ḳılurdu yāre secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 22). [secde ḳıl-, -ur, -dı ] 

 
secde-gāh: Secde edilecek, ibadet edilecek yer; saygı, hürmet, sevgi göstermek için önünde yere kapaklanılacak yer. 

1. Ḳapuñdur secde-gāhı ol sücūduñ  
Zihī cünbiş ki maḥżā fażl-ı cūdun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 35). [secde-gāhı, -ı ] 

2. Ḥużūrunda geçe bu ʿömr-i bāḳī  
Ki ola secde-gāhum ḫāk-i pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 51). [secde-gāhum, ] 

 
secde-i sehv: Hata secdesi, namazda yapılan bir yanlış için namazın sonunda tekrar secde etme. 

1. Dileyem secde-i sehvümde anı  
Niyāzında şu deñlü itdi cehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 108). [secde-i sehv, -üm, -de ] 

 
seçil-: Ayırt edilmek, fark edilmek. 

1. Ḍalālet ehli ḥizbinden seçildi  
İdicek imtiyāz ile nidāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 14). [seçildi, -di ] 
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sefāhet: Zevk ve eğlenceye ve yasak şeylere düşkünlük, akılsızlık edip lüzumsuz yere, sonunu düşünmeden, hazz-ı nefs için 
masraf etme. 

1. Sefāhet ceyşi açmadın puṣūyı  
Bu mecnūnlar bizi mecnūn görürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 18). [sefāhet, ] 

 
sefer: Yolculuk, seyahat. 

1. Ḳoyup anı geçüp yil gibi esdi  
Varup ʿĀmir iline ol seferden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 111). [seferden, -den ] 

2. Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  
Seferden çün iline rāciʿ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 27). [seferden, -den ] 

3. Ki ḳız ḳavminüñ oldı ṭaşı da nerm  
Bir iki gün seferden diñlenüp ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 87). [seferden, -den ] 

 
sefer ehli: Yolcular, seyahat hâlinde bulunanlar. 

1. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 75). [sefer ehli, ] 

 
sefer it: Yolculuk, seyahat etmek. 

1. Sefer itdi ḳoyup ḳavm u ḳabīle  
O deştüñ geşt idüp vīrānesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 124). [sefer it, -di ] 

2. Saña geldüm ki vaṣluñdan olam şād  
Daḫi hergiz sefer itmiş degüldüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 43). [sefer it, -miş ] 

 
sefīh: Zevk ve eğlenceye düşkün, parasını pulunu israf eden akılsız. 

1. Ṣaḳınmışlar vezīri ile sulṭān  
Sefīh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 7). [sefīh, ] 

 
sefīh: Bayağı ve yaramaz kimse. 

1. Anuñ-çün didi mecnūndur Muḥammed  
Müselmānı sefīh añlar münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 25). [sefīh, ] 

2. Nola öldürsenüz iki sefīhi  
Vezīr ol mācerādan olup āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 14). [sefīhi, -i ] 

 
seg: Köpek. 

1. Yüzin düşer yire çūn mār-ı bī-pāy  
Ḫalāṣ itmezdi segden cānı dilkü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 83). [segden, -den ] 
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2. Degül ḳuru gülīçe ḳurṣ-ı mehdür  
Seg almaz ürmek ile ḳurs-ı māhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 37). [seg, ] 

3. Dil uzatdı aña çün nīş-i faṣṣād  
Ki ey ẓālim segi gibi zebūn-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 23). [segi, -i ] 

4. Ḳatında besledürdi bir nice seg  
Kime ḫışm itse cellāda dir idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 2). [seg, ] 

5. Bilicek anı andan çekdiler el  
Anuñ ḳatına ki her seg ṭolandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [seg, ] 

6. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  
Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [seg, ] 

7. Seg oldum ḳapuña bu ḥāle yitdüm  
İte atduñ etümle üstüḫ ᵛānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 58). [seg, ] 

8. Ḳanı nān u nemek ḳatunda ḫānum  
Bilür seg dôst ḳadrin bilmedüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 61). [seg, ] 

9. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  
Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 62). [seg, ] 

10. Vefāsuz ādemīnüñ ḳaṣdı cāna  
Sege seg olup ādem yidüren beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 65). [seg, ] 

11. ʿAceb mi ḳāfiye olsa aña seg  
Budur seg ḳıṣṣasından ḳasd-ı rāvī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 66). [seg, ] 

12. ʿAceb mi ḳāfiye olsa aña seg  
Budur seg ḳıṣṣasından ḳasd-ı rāvī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 67). [seg, ] 

13. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  
Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 52). [segden, -den ] 

14. Vefāsuz ādemīnüñ ḳaṣdı cāna  
Sege seg olup ādem yidüren beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 65). [sege, -e ] 

15. İte atdılar itlik idüp anı  
Aña segler hücūm itdiler evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 19). [segler, -ler ] 

16. Yaḳından göricek bildi yalandı  
Ol āhūyı alup segler araya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 23). [segler, -ler ] 

17. Ki olmışdur kerāmetden sirişte  
Ol āhū segler aġzında nişeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 39). [segler, -ler ] 

18. Dehānı seglerüñ mühr ile beste  
Dehān-ı segde ol ḳıl gibi ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 40). [seglerüñ, -ler, -ün ] 

19. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  
Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 63). [següñ, -üñ ] 

20. Nice ṣoḳdurdılar ben bī-günāhı  
Nice segler gelüp dilkülenürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 29). [segler, -ler ] 

 
segbān: Köpek bakıcısı. 

1. Nice yimişdür anı kelb-i ḫūn-ḫᵛār  
Çü segbān bu ḫaberden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 35). [segbān, ] 

2. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  
Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [segbān, ] 

 
segbān-ı şāh: Padişahın köpek bakıcısı. 

1. Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz  
Varup segbān-ı şāh ile bilişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 9). [segbān-ı şāh, ] 
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segbān-ı sır-pūş: Sır saklayan köpek bakıcısı. 

1. Ḳılına degmemişler bu ʿaceb sır  
Civān ḥaḳḳın bilüp segbān-ı sır-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 43). [segbān-ı sır-pūş, ] 

 
seg-i bed-būy: Kötü kokulu köpek. 

1. Didi ger bunda olsa şemme-i hūş  
Seg-i bed-būya olmazdı hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 144). [seg-i bed-būy, -a ] 

 
seg-i esḥāb-ı kehf: Ashab-ı Kehf'in Kıtmir isimli köpeği. 

1. Didi ey şīr-pençe ejdehā-fer  
Seg-i Esḥāb-ı Kehfe yār u hem-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 124). [seg-i esḥāb-ı kehf, -e ] 

 
seg-i leylā: Leyla'nın köpeği. 

1. Ol esnāda seg-i Leylā’yı nā-gāh  
Görüb Mecnūn ciğerden iyledi āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 117). [seg-i leylā, -yı ] 

 
segird: Koşmak. 

1. Arayu gitdi ol merd-i Ḫudā’yı  
Segirdüp bād-pāyı deşt-ber-deşt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 15). [segirdüp, -üp ] 

 
seḫā: Cömertlik, el açıklığı. 

1. Çanaġın pür-zer itdi her dilenci  
Ḳayurmayup seḫā hemyānın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 45). [seḫā, ] 

2. Ana nām itdiler ism-i Selīm’i  
İrerdi ʿāleme ḫayr u seḫāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 9). [seḫāsı, -sı ] 

 
seḥāb: Bulut. 

1. Ecel şemşīr ü ʿAzrāʾīl cellād  
O dem penbe olup raḥmet seḥābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 25). [seḥābı, -ı ] 

 
seḥāb-ı cefā: Eziyet bulutu. 

1. Başuma yaġduralı yaġmurın seḥāb-ı cefā  
Cihān ḫarābesi bir vādīdür ki anda dile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 4). [seḥāb-ı cefā, ] 
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seḥer: Tan yerinin ağarmasından biraz önceki zaman veya şafağın sökmek üzere olduğu vakit. 

1. Gice göz yummayan ʿuşşāḳa beñzer  
Seḥer bī-hūd yatan müştāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 44). [seḥer, ] 

2. Gözün yummaz gice şevḳ-ı seḥerden  
Olur esrük gibi bī-ḫūd seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 42). [seḥerden, -den ] 

3. Seḥer olsa idüp āh-ı seḥer-gāh  
Uyanmadun daḫi aġyār-ı bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 13). [seḥer, ] 

4. Seḥerden yolların gözlerdi tā şām  
Murādı bu ki Mecnūn’ı göreydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 52). [seḥerden, -den ] 

5. Seḥerde fāḫte evrādı gū gū  
İşidüp bu ḫiṭābı itmeyen cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 48). [seḥerde, -de ] 

6. Siper ṣaldı ṣuya be-ṣūret-i ceng  
Ḳararmış dīde-i nergis seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 21). [seḥerden, -den ] 

7. Meger kim ḫaste olmuşdur seḥerden  
Anuñ-çün yire baṣmaġa ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 22). [seḥerden, -den ] 

8. Cihāne tīġ-ı tīz itdi zebānı  
Seḥerden çūş idüp murġ-ı seḥer-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 39). [seḥerden, -den ] 

9. Seḥer Ḍahhāki güldi yüzin açdı  
Mübārizler ṣavaşa bindi çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 6). [seḥer, ] 

10. Felek Mecnūnı düşdi yiñi derde  
Anuñ-çün gözlerin yummaz seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 3). [seḥerden, -den ] 

11. Seḥer çün sārbān-ı emr-i Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 1). [seḥer, ] 
12. Çerāġ-ı ṣubḥ-ı rūz-efrūz uyandı  

Seḥer gibi ṣafādan tāze rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 89). [seḥer, ] 
13. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  

Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 47). [seḥer, ] 
14. Olur bī-çāre ʿuşşāḳuñ nevāsı  

Seḥerde ʿāşıḳuñ dil-ḫaste rūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 49). [seḥerde, -de ] 
15. N’idersin ṣaḳlayup dürcüñde borcı  

Görürsin her seḥer bu ṣubḥ-ı dil-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 71). [seḥer, ] 
16. Muḥabbet ehli ṣādıḳlar ḥaḳı-çün  

Seḥerde gözden aḳan yaşlar içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [seḥerde, -de ] 

 
seḥer yüzi gülince: Sabah olunca. 

1. Seḥer yüzi gülince ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 12). [seḥer yüzi gülince, ] 

 
seḥerden: Sabah güneş doğmadan önce, seher vakti. 

1. Bahāne iyleyüp ol gül seḥerden  
Dir idi kim ter olmuş gice terden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 27). [seḥerden, ] 

 
seḥer-gāh: Seher vakti. 

1. Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā  
Çīn-i zülf-i Leylī’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [seḥer-gāh, ] 
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2. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre her seḥer-gāh  
Varurlardı bile bir iki hem-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 13). [seḥer-gāh, ] 

3. Senüñ āh u fiġānuñ her seḥer-gāh  
Nice yoldan azana gösterür rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 125). [seḥer-gāh, ] 

4. Omuzda nīzeler san mār-ı Ḍahhāk  
Ḳabīle–gāh-ı Leylī’ye seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 9). [seḥer-gāh, ] 

5. Şu resme kim uġundı tā seḥer-gāh  
Ṭabanca urdı Leylī eyle muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 22). [seḥer-gāh, ] 

6. Rivāyet olunur kim bir seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 1). [seḥer-gāh, ] 
7. Ṣadefden dür ṣaçardı nice ferseng  

Peder gūrına ḳarşu tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 105). [seḥer-gāh, ] 
8. Dilinden söz yirine dürr ṣaçdı  

Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 49). [seḥer-gāh, ] 
9. Ya istiġfāra gelmişdür seḥer-gāh  

Baş açup el götürdi hem duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 30). [seḥer-gāh, ] 
10. Sürem anuñla bāḳī rüzgārı  

O gice bu duʿāyı tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 37). [seḥer-gāh, ] 
11. Ki ʿālem üstine raḥmet ṣaçıldı  

Dil-i Leylī güşāde çün seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 7). [seḥer-gāh, ] 

 
seḥer-geh: Seher vakti. 

1. Seḥer-geh çünki şarḳ-ı ḳırmızı-pūş  
Müẕehheb gūş-vārı aṣdı der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 1). [seḥer-geh, ] 

2. Seḥer-geh çünki çarḫ-ı laciverdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 1). [seḥer-geh, ] 
3. Seḥer-geh çünki tīr-endāz-ı ḫāver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 1). [seḥer-geh, ] 
4. Mehi virdi dehān-ı ejdehāya  

Seḥer-geh çün ʿarūs-ı mihr-i gerdūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 123). [seḥer-geh, ] 
5. Ki iyler cevherinden ṭopraġı zer  

Seḥer-gehden irüp ʿaşḳuñ ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 111). [seḥer-gehden, -den ] 

 
sehī: Doğru, düzgün, fidan gibi. 

1. Sehī servi ḫilāle döndi anuñ  
İrüp şimşāde zaḫm-ı dest-i nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 50). [sehī, ] 

 
sehl: Sade, sıradan. 

1. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 74). [sehl, ] 

 
sehl ol: Kolay olmak. 

1. Ki uçduñ cennete açduñ cenāḥı  
Atasuzlıġı ben sehl ola ṣandum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 51). [sehl ol, -a ] 
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sehv: Yanılma, yanlış. 

1. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  
Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [sehv, ] 

 
sehv iyle: Yanlış yapmak, hata yapmak. 

1. Ḳıla ḳıbleñde birḳaç gün nemāzı  
Eger sehv iyler olsam nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 107). [sehv iyle, -r ] 

 
seḳāmet: Yanlışlık, bozukluk, sakatlık. 

1. Seḳāmet şerbetinden içdi cāmı  
Eser itdi tenine tābiş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 42). [seḳāmet, ] 

 
sekr: Sarhoşluk. (Tasavvufi manada). 

1. İçüp vaḥdet şarābın buldı sekri  
ʿUrūcı ḥarf-ı ḫaṭṭ çekdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 66). [sekri, -i ] 

 
sekr-i hevā: Heves sarhoşluğu. 

1. Uyar sekr-i hevādan cān-ı mesti  
Atañ gitdi cihāndan pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 62). [sekr-i hevā, -dan ] 

 
selām: Selam verme, esenlik dileme. 

1. Müheyyā iyleyüp biñ biñ selāmı  
Ne dem kim cūş ideydi bād-ı Necdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 90). [selāmı, -+ı ] 

2. Varup gelse peyāmuñla selāmuñ  
İderken bu niyāzı ol büt-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 136). [selāmuñ, -uñ ] 

3. Kemāl ü ḥāl ile maḳbūl-i ādem  
ʿAzīz oldıġı-çün ilde selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 19). [selāmı, -+ı ] 

4. Selāmın aldılar İbnü’s-Selām’uñ  
Didiler yoḳ ḳabūle bizde taḳṣīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 58). [selāmın, -ın ] 

5. Baña aṣṣıñ budur andan kesildüm  
Gelürdi dôstuñ geh geh selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 25). [selāmı, -+ı ] 

6. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 74). [selāme, -e ] 

7. Selāmıñdan iñen unutma bārī  
Unutduñ ṭutalum ʿahd-i nihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 18). [selāmıñdan, -ı, -(n)dan ] 

8. Iraḳdan virdi Mecnūn’a selāmı  
Anuñ gūş iyleyüp Mecnūn selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 21). [selāmın, -ın ] 
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9. Zebān-ı luṭf ile virdi selāmı  
Selāmı ḫōş gelüp Mecnūn‘a ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 37). [selāmı, -+ı ] 

10. Anuñlaydı selāmı vü kelāmı  
Ḳaçan bir beyt oḳısa ol cihān-gerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 200). [selāmı, -ı ] 

 
selām: Selâm-ı Bağdadî. Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından. 

1. Selām idi anuñ-çün anuñ adı  
Ṭarīḳ-ı ʿaşḳ içinde cüst ü çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 10). [selām, ] 

2. Selām’a olmayalar tā ki ḥāʾil  
Selām andan çü gördi bu ḳıyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 35). [selām, ] 

3. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  
Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 112). [selām, ] 

4. Selām oldı vedāʿ üzre ḥavāle  
Żarūretden Selām itdi vedāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 210). [selām, ] 

5. Selām oldı vedāʿ üzre ḥavāle  
Żarūretden Selām itdi vedāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 211). [selām, ] 

6. Ki tā Mecnūn ḳabūl itdi o ʿahdi  
Çü maḳbūl iyledi Mecnūn Selām‘ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 111). [selām‘ı, -ı ] 

7. Selām’a olmayalar tā ki ḥāʾil  
Selām andan çü gördi bu ḳıyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 34). [selām’a, -a ] 

8. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  
Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 199). [selām’ı, -ı ] 

9. Bilürem şübhesüz ṭurmaz ḳaçarsın  
Selām’uñ göñline güç geldi bu pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 101). [selām’uñ, -uñ ] 

10. Yimekden uyḥudan itmişdi ḫālī  
Velī miskīn Selām’uñ ṣorma ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 205). [selām’uñ, -uñ ] 

 
selām it: Selam söylemek. Selamını birine götürmesini söylemek. 

1. Ṣaḳın ḫôr añlama ol yāri zinhār  
İdesin hem aña benden selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 93). [selām it, -e, -sin ] 

2. Selām itmege aña sürdi nāḳa  
Beriyye içre gitdi nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 22). [selām it, -meg, -e ] 

 
selām iyle: Selam vermek, selam söylemek. 

1. Ṣadākat burcınuñ tābende māhı  
Seni ṣordı selām iyledi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 91). [selām iyle, -di ] 

 
selām vir: Selam vermek, selamlamak. 

1. Görüp şeyḫi selāmı virdi Mecnūn  
Ṭurup ḳarşusına çün şemʿ-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 88). [selām vir, -di ] 

2. Ḳatı heybet olup virdi selāmı  
Peder dīdārını çūn gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 2). [selām vir, -di ] 
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3. Iraḳdan virdi Mecnūn’a selāmı  
Anuñ gūş iyleyüp Mecnūn selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 20). [selām vir, -di ] 

4. Zebān-ı luṭf ile virdi selāmı  
Selāmı ḫōş gelüp Mecnūn‘a ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 36). [selām vir, -di ] 

5. Selāmın virmege İbnüʾs-Selām’uñ  
İdüp evvelde resm-i dest-būsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 54). [selām virmek, -e ] 

 
selāmet: Esenlik, sağlık. 

1. Selāmetlik yüzi ṣuyını ṣaçdı  
Kesüp cān u cihandan ilṭifātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 20). [selāmetlik, -lik ] 

2. Melāmetden selāmet olsa yegdür  
Şikār olmaḳ kişi çeng-i nehenge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 110). [selāmet, ] 

3. Atası Leylī ’yi ḳurtardı gitdi  
Selāmet ḳaldı Mecnūn ille maḥrūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 41). [selāmet, ] 

4. Bu cünbişden de döndi āşiḳāra  
Selāmet terk idüp İbnü’s- Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 41). [selāmet, ] 

5. Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı  
Şu kim ister melāmetden selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 17). [selāmet, ] 

6. Zerüñ anda ṣına refʿiyle şekki  
Riyā ġışşından olursañ selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 29). [selāmet, ] 

 
selāmet olmaḳ: Kurtulmak. 

1. Yüzi ṣuyından el yumış anı koñ  
İl andan kim selāmet olmaḳ ister (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 117). [selāmet olmaḳ, ] 

 
selāmı kes-: (Biriyle) her türlü ilişkiye son vermek, alâkayı koparmak. 

1. Cefā deminde irerdi baña vefā-yı ümīd  
Eger selāmını benden keseydi vaṣl-ı nigār (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 3). [selāmı kes-, -e, -(y)di ] 

 
selāmın: Allah'ın selamı. 

1. İdüp ʿazm-i sarāy-ı Ümmühānī  
Resūlüllāha virdi Ḥāḳ selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 11). [selāmın, ] 

 
selāsil: Zincir(ler). 

1. Biri oldı selāsil bīri aġlāl  
Belā vü āfet olsa cāna tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 168). [selāsil, ] 

 
selb ol: Yok olmak. 
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1. Bil andan ādemīlik selb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 138). [selb ol, -up, -dur ] 

 
selīm: Bir kusuru ve eksiği olmayan, doğru, kusursuz, eksiksiz. 

1. Benī-ʿĀmir içinde server idi  
Selīm olduġı-çün ḳalb-i ḥalīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 7). [selīm, ] 

2. Velī nām ehli merdüm-zāde idi  
Selīm idi çü ḳalb-i ḫōş-nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 9). [selīm, ] 

 
selīm-i ʿāmirī: Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından biri. 

1. Üninden añlamayup ṣordı nāmın  
Didi kim ben Selīm-i ʿAmirī’yem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 23). [selīm-i ʿamirī, -yem ] 

2. Selīm-i ʿĀmirī’dür ḫāl-i Mecnūn  
Ḥelāl etmeklü devletlü er idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 4). [selīm-i ʿāmirī, -dür ] 

3. Yanına aldı ġāyet ḥürmet itdi  
Selīm anı çü ʿüryān gördi ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 29). [selīm, ] 

4. Vücūdun her libāsın iyleye çāk  
Selīm aña o deñlü itdi ibrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 35). [selīm, ] 

5. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 43). [selīm, ] 

6. Gücüm yitse varurdum ḫizmetine  
Selīm anuñ baḳup bu ḥasretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 39). [selīm, ] 

 
selìs: Akıcı. 

1. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  
Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 36). [selīs, ] 

 
selsebīl: Cennette bir çeşme. 

1. Ṣanasın her biri lūʾlūʾ-yi menşūr  
Sebīl itmiş Ḥaḳ anda selsebīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 27). [selsebīli, -i ] 

 
selvā: Tih sahrâsında Allah tarafından, “menn” adlı kudret helvası ile birlikte İsrâiloğulları’na indirildiği bildirilen 
bıldırcına benzer kuş [Men kelimesiyle birlikte menn ü selvâ şeklinde kullanılmıştır]. (Bakara suresi, 61. ayet.). 

1. Piyāz ehli olan ʿāmī ne ḥaẓẓ iyleye selvādan  
Fenā faḳrıdur ey Ḥamdī sevādu’l-vech fi’d-dāreyn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 12). [selvādan, -dan ] 

 
selvet: Gönül huzuru, mutluluğu. 

1. Ṣadā mevciyle ṭoldı evc-i eflāk  
Ṭurup geh ḳol ṣalar cān selvetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 27). [selvetinden, -i, -nden ] 
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sem: Zehir. 

1. Baña sem virse ol semden ben ölsem  
Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 48). [sem, ] 

2. Baña sem virse ol semden ben ölsem  
Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 48). [semden, -den ] 

3. Ne ḥācet kāse kāse nūş ide sem  
İçür ḳanı bu cānı cāmı deñlü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 50). [sem, ] 

 
semā: Gök, âsmân. 

1. Zemīn ferşi bisāṭ-ı ḥikmetüñdür  
Semā ʿarşı binā-yı ḳudretüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 24). [semā, ] 

2. Zemīne ṭur didüñ ṭurdı muḳarrer  
Semāya dön didüñ döndi müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 30). [semāya, -y, -a ] 

3. Ola çün ḫırmeni vaḳti semānuñ  
Ṭolar yir ġallesinden ola duʿānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 41). [semānuñ, -nuñ ] 

 
semāʿ: Duyularak öğrenilen. 

1. Semāʿı germ idüp ġavġā idenler  
Belāya olsalar bir kez giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 10). [semāʿı, -ı ] 

2. Semāʿ iyler zihī ṣāḥib-kerāme  
İderdi ḳahḳaha kebk-i ḥırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 42). [semāʿ, ] 

 
semāʿ: Dönme, Mevlevi dervişleri gibi dönme. 

1. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  
İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 114). [semāʿ, ] 

2. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  
Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [semāʿ, ] 

 
semāʿ it: Semâ etmek, dönmek. 

1. Ṣafāsından semāʿ itdi çü gerdūn  
Maḥabbet çeşmesinden yundı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 48). [semāʿ it, -di ] 

2. Ola çün niyetinde ḳıble vāḥid  
Gider yāre ider ẕevḳ u semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 63). [semāʿ it, -er ] 

 
semāʿ it: İşitmek. 

1. Niçün Leylī neşāṭa maḥfil oldı  
Semāʿ itdi çü Leylī bu nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 159). [semāʿ it, -di ] 
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2. Didi aḥvāli ol esbābı ṣundı  
Semāʿ itdi çün ol peyġāma Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 47). [semāʿ it, -di ] 

 
semāʿ ṭut: Kulak tutmak, dinlemek. 

1. Hevā germiyyetinden oda yanduñ  
Çü sözüñ sūzına ṭutdum semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 7). [semāʿ ṭut, -du, -m ] 

 
semāvi: Allahtan gelen , göksel, tanrısal. 

1. İle envāʿ-ı niʿmet virdi ḫaylī  
Semāvī māʾide gibi ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 5). [semāvī, ] 

 
seme: Sersem, ahmak. 

1. Seme serseme uymaz ol ki serdür  
Anuñla cüft olup giren döşege (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 142). [seme, ] 

 
semen: Yasemin. 

1. Teferrüc ḳılmaġa meyl itdi ḫaylī  
Semen-sā sünbüline tāb virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 61). [semen-sā, -sā ] 

2. Ter ü tāze teni ṣan dürr-i meknūn  
Benefşe dāʾire çekdi semende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 9). [semende, -de ] 

 
semen: Güzel kokulu, sevgilinin ayva tüylerine benzetilen beyaz ve güzel çiçekler açan sarmaşık cinsinden bir ağaç. 

1. Didi giysün bunı ol serv-i zībā  
Semenden göñlek aḳ gülden ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 43). [semenden, -den ] 

 
semen: Baha, kıymet, değer, tutar. 

1. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 76). [semen, ] 

2. Semen ṣaḥrāsına dürr ṣaçdı ḫaylī  
Ki teskīn itdi odın demʿa ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [semen, ] 

3. Ṣunuñ ḳārūresin hem serd ider ol  
Şikest olur semen sīmāsı andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 17). [semen, ] 

 
semen-bū: Yasemin kokulu. 

1. Semen-bū lāle-rū serv-i revān-ḳad  
ʿAbīr-i Mekkīdür būyı ki anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 28). [semen-bū, ] 
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semend: Güzel, süratli ve çevik at. 

1. Kime dāmān-ı ümmīdüm açayın  
Ġażab raḫşın geçer luṭfuñ semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 53). [semendi, -i ] 

2. Semendüñ sürmege meydān senüñdür  
Ḳadem eyvānına rence-ḳadem ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 36). [semendüñ, -üñ ] 

3. Açılmaz çün elünden genç bābı  
Bu mıdur sürdigiñ devlet semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 15). [semendi, -i ] 

4. Tozuña irmesün avcı semendi  
Ayaġuñ izine gerd irmesün hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 60). [semendi, -i ] 

 
semer: Meyve. 

1. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  
Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 24). [semerdür, -dür ] 

2. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  
Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 141). [semerdür, -dür ] 

 
semm: Zehir. 

1. Göñül dürcine gevher derc idersin  
Sözüñ semm de olursa emsemümdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 9). [semm, ] 

 
semmī’l-ḫıyāṭ: Deve (veya urgan) iğne deliğinden geçmedikçe cennete giremezler. (7/ A'râf-40.). 

1. Ṣıġardı aʿnī fī-semmī’l-ḫıyāṭı  
Nizār idüp anı firḳat ribāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 25). [fī-semmī’l-ḫıyāṭı, -ı ] 

 
semnūn: Evliyânın büyüklerinden. Künyesi Ebü'l-Kâsım, Ebü'l-Hasan ve Ebû Bekr olup, babasının ismi Abdullah'dır. Allahü 
teâlâya âşık olması ve aşkına dâir sözleri ve yaşayışının dilden dile dolaşması, kendisine "Muhib" (âşık) denilmesine sebeb 
oldu. Aslen Basralı olduğu için Basrî, Bağdât'a yerleştiği için Bağdâdî nisbet edildi. O ise, gerçek âşık olmadığını söyleyerek, 
kendisine"Kezzâb (yalancı)" dedirtmeye gayret ederdi. Cüneyd-i Bağdâdî hazretlerinin devrinde yaşadı. Ondan sonra 932 
(H.320) yılında vefât etti. 

1. Muḥibler şeyḫi Semnūn ḥürmetiyçün  
Ḥabībüñ Muṣṭafā ḥaḳḳı İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 38). [semnūn, ] 

 
sen: İkinci tekil şahıs zamiri (Hz. Muhammed (as.) yerine). 

1. Bü’l-Ḳāsım’ı künyet itdi saña  
Elṭāfuñı iyleyen muḳassem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 47). [saña, ] 

2. Olmadı cihānda senden eşref  
Gelmedi vücūda senden āʿzam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 41). [senden, -den ] 
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3. Olmadı cihānda senden eşref  
Gelmedi vücūda senden āʿzam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 42). [senden, -den ] 

4. Ümmī didiler ṭapuna ammā  
ʿĀlemde olur mı senden aʿlem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 44). [senden, -den ] 

5. Şehbāz dürür ṭapuñ ki sulṭān  
Ḳıldı seni ṣayd içün muʿallem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 52). [seni, -i ] 

6. Her cān ki senüñ şiḳāruñ oldı  
Zī ṣayd-ı mübārek ü mükerrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 53). [senüñ, -(ü)ñ ] 

 
sen: İkinci tekil şahıs zamiri (İnsanın kendi zâtı). 

1. Ne lāyıḳdur sana ʿālem-perestī  
Cihāna ṭapma kim yoḳdur sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 164). [sana, -a ] 

2. Müsemmāsın ki kevne ṣıġmaz ismüñ  
Senüñ-çün ḥalḳ olundı cümle hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 163). [senüñ-çün, -üñ, -çün ] 

 
sen: İkinci tekil şahıs zamiri (Mahmûd yerine). 

1. Ḳudūmüñle müşerref iyle Ḳudsi  
Melekler kim senüñle müfteḫirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 17). [senüñle, -üñ, -le ] 

 
sen: İkinci tekil kişi zamiri. II Sevgili. 

1. Ḳaldı gören anı ṭañe ey dôst  
Sen şāhid içün şehīd olmak (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 7). [sen, ] 

2. Keserse boynumı dendānı sīnüñ  
Gerekmez ḥarfi sensüz sīn ü şınuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 30). [sensüz, -süz ] 

3. Şikāyet nice itmeyen felekten  
Ki ayırdı senüñ gibi melekten (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 40). [senüñ, -üñ ] 

 
sen: "Sen" ikinci tekil şahıs zamiri. 

1. Çoḳ zamāndur kim dil-i miskīne meskendür o çīn  
Cān daḫi olsun dilersen saña hem-rāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 6). [saña, -a ] 

2. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 1). [sen, ] 

3. Cānum daḫi uşda saña ey dôst  
İt ḥālüme güldi senden ayru (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 4). [saña, -a ] 

4. Cānum daḫi uşda saña ey dôst  
İt ḥālüme güldi senden ayru (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 5). [senden, -den ] 

5. Amān vir ey ecel müstaʿcil olma  
Temāyül yaraşur sen serve ammā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 5). [sen, ] 

6. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  
Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [sen de, -de ] 

7. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  
Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 2). [sen, ] 
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8. Semendüñ sürmege meydān senüñdür  
Ḳadem eyvānına rence-ḳadem ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 36). [senüñdür, -üñ, -dür ] 

9. Ciger-gūşem ḳanı ʿār ile ġayret  
Saña lāyıḳ degüldür bu fażihet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 60). [saña, -a ] 

10. Saña taʿlīm-i ḫaṭ yüz ḳarasıdur  
Ḳalem şemşīr-i taʿne yarasıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 79). [saña, -a ] 

11. Ki işitdüm fülān yirde fülānı  
Seni sevmiş didiler hem sen anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 58). [sen, ] 

12. Görüp ḥüsniñ melekde sen perīnüñ  
Seni gözi ıṣırmış Müşterī’nün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 67). [sen, ] 

13. Ki işitdüm fülān yirde fülānı  
Seni sevmiş didiler hem sen anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 58). [seni, -i ] 

14. Görüp ḥüsniñ melekde sen perīnüñ  
Seni gözi ıṣırmış Müşterī’nün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 68). [seni, -i ] 

15. Bize bu ḥarf-i ṭaʿne ḫoş sabaḳdur  
Seni mektebden almaḳ bil ki ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 78). [seni, -i ] 

16. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 52). [saña, -a ] 

17. Didi ṭutup elin ṭur ey hevā-dār  
Seni Leylī ṭaleb iyler aña var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 60). [seni, -i ] 

18. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 52). [senüñ, -üñ ] 

19. Bu bed-baḫtum bilürem āḫir olmaz  
Senüñ müjdeñ ḫayāli ẓāhir olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 72). [senüñ, -üñ ] 

20. Saña anuñ-çün itdüm ārzūyı  
Bulam ḫāk-i ʿArab’da āb-ı rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 5). [saña, -a ] 

21. Saña ger erre-i sīn ola ālet  
Kesersin ḳomayup ʿırḳ-ı cehālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 21). [saña, -a ] 

22. Saña ger lāmelif olursa pergār  
Olasın devr sırrından ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 23). [saña, -a ] 

23. Meded olursa saña mīm ile dāl  
Demüñde cümle ḫayre olasın dāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 27). [saña, -a ] 

24. Ṣaḳın ṣanma anı kān-ı melāḥat  
Olur āḫir sana bin dürlü āfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 58). [sana, -a ] 

25. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  
O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 78). [saña, -a ] 

26. Göñül çek añma hergiz nām-ı Leylī  
Ki anuñ saña yoḳ ḳalbinde meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [saña, -a ] 

27. Eger meyl iylemezse ġam degüldür  
Saña yār ol ki yāruñ kem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [saña, -a ] 

28. Bulunca tā ki bir ʿālī-nijādı  
İdelüm anı saña nām-zādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 96). [saña, -a ] 

29. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  
O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [sen, ] 

30. Sen anı istemekde eşk-rīzān  
O senden göz yaşı gibi girīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 79). [sen, ] 

31. Sen anı istemekde eşk-rīzān  
O senden göz yaşı gibi girīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 80). [senden, -den ] 

32. Seni dil-teng ider dil-ber dehānı  
Naẓar kıl ġonce-i mīme ḳo anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 75). [seni, -i ] 

33. Bilürsin bellü ḥālüm saña cümle  
Ki düşmedüm bu ḥāle gendü elümle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 7). [saña, -a ] 
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34. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 18). [sen, ] 

35. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 111). [sen, ] 

36. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 101). [sen, ] 

37. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 128). [sen, ] 

38. Ol āhū çeşm içün aġlar iken ben  
Benüm-çün gülmedüñ itler gibi sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 132). [sen, ] 

39. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 127). [seni, -i ] 

40. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 113). [senüñ, -üñ ] 

41. Ciger-gūşeñ senüñ Mecnūn laḳabdur  
Delü dīvāne rüsvāy-ı ʿArab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 103). [senüñ, -üñ ] 

42. Senüñ āh u fiġānuñ her seḥer-gāh  
Nice yoldan azana gösterür rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 125). [senüñ, -üñ ] 

43. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 115). [senüñle, -üñ, -le ] 

44. Senüñle gerçi ḫoşdur cān ḳarışmaḳ  
Düñür olmaḳ arada ḳan ḳarışmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 105). [senüñle, -üñ, -le ] 

45. Velī ben ḥasteden dīvānesi yoḳ  
Saña biñ biñ benüm gibi giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 101). [saña, -a ] 

46. Esīre yaraşur zencīr ü zindān  
Seni sevmekden artuḳ yoḳ günāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 71). [seni, -i ] 

47. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 73). [seni, -i ] 

48. Yimişüñ göynüdi sen daḫi ḫāmsın  
Niçün bir gün beni yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [sen, ] 

49. Muḥāle saʿy iden ʿāḳil degüldür  
Seni görmek ödinden oda düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 13). [seni, -i ] 

50. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  
Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 15). [saña, -a ] 

51. Belā odında sen ben ʿār içinde  
Otur dilden söyünsün āteş-i derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 44). [sen, ] 

52. Gelüp ben ḥasteye itseñ nigāhı  
Sen alup başunı gitdün yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 51). [sen, ] 

53. Geçer yıllar dilinden geçmez aduñ  
O pinhān sen anuñ-çün ʿāleme fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 87). [sen, ] 

54. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [sende, -de ] 

55. Ki senden dūr ola derd-i dil-ārām  
Kim andan bāri āḫir gāh gāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 48). [senden, -den ] 

56. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [senün, -üñ ] 

57. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  
Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 53). [sende, -de ] 

58. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  
Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 4). [saña, -a ] 

59. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  
Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [senden, -den ] 
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60. Ḳıluram saña vaṣl-ı yāri taḥṣīl  
Ki hem zer ḫarc idem hem zūr-ı bazū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 72). [saña, -a ] 

61. Demür olup çıḳaram ṭaşdan anı  
Saña meʾnūs olınca ol ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 79). [saña, -a ] 

62. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 116). [saña, -a ] 

63. Yirüñde yatmaġ öġren dāġ gibi  
Ġam odına ṣu ṣaçmak senden olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 141). [senden, -den ] 

64. Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ  
Senüñ destüñde var ise kerāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 103). [senüñ, -üñ ] 

65. Ḳılam anı senüñle hem-terāzū  
Eger keklik olup iylerse pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 74). [senüñle, -üñ, -le ] 

66. Bir aġız gelmedi gonceñ kelāma  
İrişdi sīneme ṣad yara senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 19). [senden, -den ] 

67. İrişmez merhemi bir pāre senden  
Dükendi ṭākatum ḳaldum ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 20). [senden, -den ] 

68. Dönersin dôsttan çün devr-i ġaddār  
Biz olduḳ saña nuṣretde ṭufeylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 135). [saña, -a ] 

69. Ḳılursın sen ʿadū ḫayline meyli  
Didi çün ʿāşıḳa ḫaṣm ola dilber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 136). [sen, ] 

70. El urmak olmaz aña evvel āḫir  
Ulaşdum saña cānāndan kesildüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 23). [saña, -a ] 

71. Oñulmaz yāreyi ṣad-pāre itdüñ  
Elüm ṣundum saña düşdüm ayaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 35). [saña, -a ] 

72. Beni yıḳmaġa ṭutmışsın ṭolu ya  
Yıḳup bünyādumı vīrān sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 39). [sen, ] 

73. Bu mecnūn ḫasteyi ḥayrān sen itdüñ  
Muḳayyed olmayup Nevfel sözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 40). [sen, ] 

74. Tażarruʿ bāşın açup dirler idi  
Ne ḥāṣıl ḳanumuzdan saña ey şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 63). [saña, -a ] 

75. Ki bu eksüklüge idem mükāfāt  
Ki alam bu diyārumdan saña cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 201). [saña, -a ] 

76. Saña devlet ḳapūsın aça mālı  
Bu sözi kim didi ol merd-i ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 208). [saña, -a ] 

77. Nola sen de geçerseñ kīnelerden  
İşidüp bunı Nevfel şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 68). [sen, ] 

78. Ola anda ḫalel sende ḫacālet  
Çü biz daʿvā-yı nām u neng idevüz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 160). [sende, -de ] 

79. Elüm de yoḳ ṭayanmaġa ṭayaḳ da  
Dile güm senden olmaz ise maḳbūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 117). [senden, -den ] 

80. İlenür saña ögüri ögüri  
İñende bī-günāha urma bendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 28). [saña, -a ] 

81. Ṣataram saña olursan ḫırīdār  
Virüp Mecnūn silāḥ esbāb u varın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 40). [saña, -a ] 

82. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 32). [sen, ] 

83. Esīr ü mübtelā-yı dām-ı düşmen  
Ne sen benden ne ben senden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 71). [sen, ] 

84. Ḫudā ṣaḳlaya gözinden ṭuzaġuñ  
Dilerem senden ey gül-būy u gül-pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [senden, -den ] 

85. Esīr ü mübtelā-yı dām-ı düşmen  
Ne sen benden ne ben senden ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 71). [senden, -den ] 
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86. Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz  
Ne yil kim senden almaz yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 79). [senden, -den ] 

87. Seni ṣayyād idüpdür anı naḥcīr  
Görüp ṣayyād o ṭaʿn-ı āşikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 34). [seni, -i ] 

88. Ki beñzer saña bu baġrumdaki daġ  
Konup üstümdeki ser-sebz dala (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 50). [saña, -a ] 

89. Ḫarāb olmaġa yüz ṭutdı ḫalelden  
Diridüñ saña ġam irse irem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 61). [saña, -a ] 

90. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 41). [sen, ] 

91. Ġam irdi yile virdi irmedüñ sen  
Çü ilden göz çıḳa derd-i ʿamādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 62). [sen, ] 

92. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  
Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 42). [sende, -de ] 

93. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  
Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 43). [seni, -i ] 

94. Ya Hindūsın yaḫūd Hindū beçesin  
Meger sensin ġurābü’l-beyn ey zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 49). [sensin, -sin ] 

95. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  
Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 197). [senüñle, -üñ, -le ] 

96. Saña görümlü ḳaldum ḳalmadı rūz  
Senüñle yanaşalum hem-zebān ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 30). [saña, -a ] 

97. Depeñden beyle çıḳmazdı duḫānuñ  
Saña beñzer ḳanı şevḳ ehli ser-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 37). [saña, -a ] 

98. Uṣan cevri saña ṭavr iylemekden  
Meger mihrüñ mübeddel oldı ḳahra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 42). [saña, -a ] 

99. Ḳıyāmet günine ḳaldı meger ṣubḥ  
Uyan sen bārī ey şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 29). [sen, ] 

100. O düşmez sen düşersin aña nā-gāh  
İli incitmegi idinme pīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 94). [sen, ] 

101. Saña görümlü ḳaldum ḳalmadı rūz  
Senüñle yanaşalum hem-zebān ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 31). [senüñle, -üñ, -le ] 

102. Dirīġ itme ʿaded naḳdin aḥadden  
Ṣaña bed iylemez her kim bed iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 83). [ṣaña, -a ] 

103. Baña olmadılar bu dem ḥavāle  
Uş on yıldur ki sana ḳulluġ itdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 57). [sana, -a ] 

104. Yaraşur ger saña dirlerse insān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 70). [saña, -a ] 
105. Ḳanı nān u nemek ḳatunda ḫānum  

Bilür seg dôst ḳadrin bilmedüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 61). [sen, ] 
106. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  

Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 62). [sen, ] 
107. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  

Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 52). [seni, -i ] 
108. Yaraşmaz sen ṣanem gelmege bu deyr  

Yüzüñde gerçi ẓāhir dil-nüvāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 24). [sen, ] 
109. Kimüñle seyr ider ḳanda mekānı  

Ḫaber var ise andan sende zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 119). [sende, -de ] 
110. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  

Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 35). [senüñ, -üñ ] 
111. Zihī müşkil belādur saña bu derd  

Eger ḥizmet ḳılayduñ pādişāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [saña, -a ] 
112. Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür  

Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 26). [sen, ] 
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113. Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür  
Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 27). [sen, ] 

114. Siñerek gözüñi sen de ḳapagör  
Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bī-ḥad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 22). [sen, ] 

115. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 75). [senden, -den ] 

116. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 74). [saña, -a ] 

117. Muḥabbet cāmı cānuña ġıdādur  
Sen ol gencīnesin cāndur ṭılısmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 161). [sen, ] 

118. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  
Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 110). [senden, -den ] 

119. Ḳuşatmışdur seni çün ḥalḳa-i mār  
Eger kim farḳ iderseñ farḳ u pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 78). [seni, -i ] 

120. Senüñ ʿacizlıġıña raḥmet ide  
Dilüñ ḫāk it ki āḫir olısar ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 94). [senüñ, -üñ ] 

 
sen: "Sen" ikinci teklik şahıs zamiri II Allah. 

1. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 74). [senden, -den ] 

2. O ṭālib kim ḳapuñda muʿtekifdür  
Seni bilmekte ʿacze muʿterifdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 86). [seni, -i ] 

3. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  
Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 89). [seni, -i ] 

4. Çerāġ-ı nūr-ı mişkāt-ı cenāndur  
Seni ẕikr itmeyen dil ebkem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 93). [seni, --i ] 

5. Seni her kim ki kem sevdi kem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 94). [seni, --i ] 
6. Ḳamu mülk-i şehādet ʿālem-i ġayb  

Senüñ ṣunʿıñla mevcūd oldı lā-reyb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 22). [senüñ, -üñ ] 
7. İy vehhāb-ı ʿuḳūl u bāʿis-i cān  

Senüñ ḥükmüñe var yoḳ cümle yeksān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 72). [senüñ, -üñ ] 
8. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  

Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 87). [senüñ, -üñ ] 
9. Senüñ ẕikrüñde dildür cümle zerrāt  

Senüñ ẕikrüñ ġıdā-yı ʿaḳl u cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 90). [senüñ, -üñ ] 
10. Senüñ ẕikrüñde dildür cümle zerrāt  

Senüñ ẕikrüñ ġıdā-yı ʿaḳl u cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 91). [senüñ, -üñ ] 
11. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  

Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 7). [saña, -a ] 
12. Saña lāyıḳ olan ʿafv u aṭādur  

Egerçi ayağa düşdüm ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 58). [saña, -a ] 
13. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  

Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 7). [sen, ] 
14. Ḳapuñdur ḫalḳa miḥrāb-ı münācāt  

Ḳamu ṭālib yiter maṭlūba senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 3). [senden, -den ] 
15. Ḳamu ʿāşıḳ irer maḥbūba senden  

Ṭaleb ḳuldan ʿināyet ḥażretüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 4). [senden, -den ] 
16. Mürīd iyle yoluñda mārid itme  

Budur senden ümīdüm yā İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 47). [senden, -den ] 
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17. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 9). [senüñ, -ün ] 

18. Senüñ birdir ḳatuñda nūş ile zehr  
Ṭapuñ ol resme müstaġnī ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 34). [senüñ, -üñ ] 

19. Ṭapuñdan özge kime yalvarayın  
Senüñ ḫışmuñ görüp ḳanda ḳaçayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 51). [senüñ, -ün ] 

20. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  
O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 9). [senüñle, -üñ, -le ] 

21. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 70). [saña, -a ] 

 
sen: Sen. II Mecnun. 

1. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  
Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 85). [seni, -i ] 

2. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [sen, ] 

3. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  
Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 91). [sen, ] 

4. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [senden, -den ] 

5. İşüñ şuġlun hemīşe büt-perestī  
Saña her dem nice bir büt cefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 29). [saña, -a ] 

6. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  
ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 34). [saña, -a ] 

7. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  
ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 35). [saña, -a ] 

8. Saña yād oldı ġayre āşinā yār  
Güli gibi seni de virdi bāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [saña, -a ] 

9. Sen anuñ-çün baṣarsın baġruna ṭaş  
Iraġ oldı saña ol nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 49). [saña, -a ] 

10. Düşüp ayaġına ʿözrin dilendi  
Didi saña laṭīfe iyledüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 91). [saña, -a ] 

11. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 93). [saña, -a ] 

12. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [sen, ] 

13. Sen anuñ-çün baṣarsın baġruna ṭaş  
Iraġ oldı saña ol nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 48). [sen, ] 

14. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 50). [sen, ] 

15. Eger itme diseñ durmaz dürişür  
Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 73). [sen, ] 

16. Beni ʿafv iyle kim luṭf ehlisin sen  
Saña gerçek ḫaber budur ki Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 92). [sen, ] 

17. Saña yād oldı ġayre āşinā yār  
Güli gibi seni de virdi bāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 37). [seni, -i ] 

18. Seni göñlüñ gibi ṣaldı kenāra  
Girüp döşekde ʿüryān cān cāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 44). [seni, -i ] 

19. Seni göñlün gibi atdı yabāna  
Anuñla sīne-ber-sīne bir evbāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 46). [seni, -i ] 
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20. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 51). [seni, -i ] 

21. Seni yād iyler itmez yāda meyli  
Hemīşe ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 94). [seni, -i ] 

22. Senüñ ẕikrüñi idinmişdür evrād  
Olup perde-nişīn ü rūy-beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 96). [senüñ, -üñ ] 

23. Senüñ derdüñle dā’im dil-şikeste  
Ḫayālüñle geçer şām u ṣabāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 98). [senüñ, -üñ ] 

24. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  
O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 8). [saña, -a ] 

25. Ki umduġın yimez bitüdügin yir  
Bilürsin saña ẓāhir cümle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 29). [saña, -a ] 

26. Şeker-lebden ṭuz ekme sen de zinhār  
Meger zaḫm acısından bī-ḫabersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 38). [sen, ] 

27. Ḥabāb-ı eşk olur çeşmüme ey dôst  
Ḳaçan sen ẓāḫir itseñ dūd-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 45). [sen, ] 

28. Urursın sen de yārem üzre yāre  
Umaram ben olasın zaḫme merhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 48). [sen, ] 

29. İdersin sen de düşmen gibi derhem  
Egerçi baña yār-ı mihribānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 50). [sen, ] 

30. Urursın sen de baña ṭaʿn ile nīş  
Söyündürmezse raḥmuñ derd odını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 78). [sen, ] 

31. Benüm derdüm velī senden beterdür  
Senüñ var derdüñi yanmaġa yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 58). [senden, -den ] 

32. Senüñ ġayruña zehr-ālūde ḫūndur  
Lebüme degmemişdür ġayruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 14). [senüñ, -üñ ] 

33. Benüm derdüm velī senden beterdür  
Senüñ var derdüñi yanmaġa yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 59). [senüñ, -üñ ] 

34. Ġam u derd ü belā-yı intiẓāre  
Sen anuñ-çün dökersin göz yaşın bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 49). [sen, ] 

35. Ana ḳanı ḳurudı erġuvānuñ  
İşit bu pendi sen de ser-keş olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 67). [sen, ] 

36. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 71). [sen, ] 

37. Küşāde oldı sen de olma maḥzūn  
Ol āşufte olup bu nükteden tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 76). [sen, ] 

38. Gözüñ yaşı gibi senden ḳaçar ol  
Ṣafā sür bir nefes vaḳt-i ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 50). [senden, -den ] 

39. İrüp saña nice bir yara sīne  
Cihān kim māzīdür maʿnīde ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 90). [saña, -a ] 

40. Geçer sana ġam ile māh u sāli  
Bu deñlü kim belālarda yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 92). [sana, -a ] 

41. Dem ola kim arayasın Yaʿḳūb mūm  
Egerçi saña bu sözler girāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 153). [saña, -a ] 

42. Baña idbār irişdi saña iḳbāl  
Benüm ʿömrüm güni irdi zevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 162). [saña, -a ] 

43. Bitüp ser-sebz olur anuñ nebātı  
Bu derdi kim çekersin ṣabr idüp sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 105). [sen, ] 

44. Felekde aḫterüñ tābende olsun  
Cihāndan ben gönildüm sen esen ḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 161). [sen, ] 

45. Senün ḥüsnün mehi irsün kemāle  
Benüm irdi ḫazānum sen bahār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 165). [sen, ] 
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46. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  
Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 166). [sen, ] 

47. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 140). [senün, -üñ ] 

48. Niçün ġūl-ı beyābāndur ḫarīfüñ  
Senüñ cinsüñ benem baña ḫarīf ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 145). [senüñ, -üñ ] 

49. Senün ḥüsnün mehi irsün kemāle  
Benüm irdi ḫazānum sen bahār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 164). [senün, -üñ ] 

50. Saña baña hemān itdüm vedaʿı  
Peder bī-çāre elden gitdi aġla (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 8). [saña, -a ] 

51. Yiyesin tāzī gibi tāziyāne  
Saña kim döne döne cevr ider devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 71). [saña, -a ] 

52. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [sen, ] 

53. İlümden ġurbet iḳlīmine göçdüm  
Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [sen, ] 

54. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 25). [sen, ] 

55. Nice dirmek ṭaġıtdum yile virdüm  
Esen ḳal sen beni ṣayd iyledi mevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 27). [sen, ] 

56. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [sen, ] 

57. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [sende, -de ] 

58. Yiter saña cihānda meyl-i Leylī  
Ne atañı anañı yād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 8). [saña, -a ] 

59. Yigitlik var idi maʿzūr olurduñ  
Bu kez şimdi kim oldı saña çoḳ yaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 17). [saña, -a ] 

60. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [sen, ] 

61. Ki ṣoñında senüñ gibi ḫalefdür  
Atañdan ṣaġ iken kim dūr olurduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 14). [senüñ, -üñ ] 

62. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  
Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 67). [senüñ, -üñ ] 

63. Niçün ol gitdi sen ḳalduñ nişānı  
Didi ġayret degül mi andan ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 20). [sen, ] 

64. Sibāʿuñ ḥākimi vaḥşuñ muṭāʿı  
Ḫaberler var saña sīnemde mestūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 41). [saña, -a ] 

65. Varurdum saña noḳṣānumla ey yār  
Peder mevtinden oldum eyle ġam-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 212). [saña, -a ] 

66. Yaṣın ṭutmaġ içün giydüm kebūdı  
Saña ben ʿāşıḳam ṣādık muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 217). [saña, -a ] 

67. Ḳo anı kim olasın ġamdan āzād  
Bu gün saña bitüren ġuṣṣa ḫārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 237). [saña, -a ] 

68. Ġarīb oldur ki saña olmadı yār  
Bu bī-keslikden efġān ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 240). [saña, -a ] 

69. Sen āb-ı Ḫıżra irem mi ʿaceb ben  
Ṭapuñ mihr-i münevverdür ben ayem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 208). [sen, ] 

70. Ki cānum her zaman senden degül dūr  
Ola çün vaṣl-ı cismānīye ḥāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 220). [senden, -den ] 

71. Yiter ʿuşşāḳa vaṣl-ı ʿālem-i dil  
Beni senden ayırdı çarḫ-ı ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 223). [senden, -den ] 
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72. Benüm sensüz maḳāmum beytü’l-aḥzān  
Senüñ cānuñla cānum olalı cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 196). [sensüz, -süz ] 

73. Ġamāme döndi çeşmi ol ġam içün  
Senün mestāne naẓmuñdan gelüp cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 137). [senün, -üñ ] 

74. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  
Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 145). [senüñ, -üñ ] 

75. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  
Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 189). [senüñ, -üñ ] 

76. Sikender teşne-leb çūn vire cānı  
Senüñ bensüz yirüñ kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 195). [senüñ, -üñ ] 

77. Benüm sensüz maḳāmum beytü’l-aḥzān  
Senüñ cānuñla cānum olalı cüft (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 197). [senüñ, -üñ ] 

78. Saña cevr itdi sürersin ṣafāyı  
Didi kim baña yitmez mi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 38). [saña, -a ] 

79. Nedür saña ġıdā āḫir şeb ü rūz  
Didi olmaz ġıdā olmasa ḥayvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 44). [saña, -a ] 

80. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 46). [senüñ, -üñ ] 

81. Sen ādemsin maḳāmuñ ḳanda ḳanı  
Nice bir ilden olursın nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 68). [sen, ] 

82. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 120). [sen, ] 

83. Senüñle ṣoḥbete var meyli ḫaylī  
Sana müştāḳdur göre cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 93). [sana, -a ] 

84. Saña andan ṣafā vü şādī vardur  
Bu vaʿde iyledi Mecnūn’ı dil-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 100). [saña, -a ] 

85. Ṣadākat burcınuñ tābende māhı  
Seni ṣordı selām iyledi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 91). [seni, -i ] 

86. Gül-i gülzār ile ṭolsa kenāruñ  
Eritdi ʿaşḳ odı ḳıldı seni ṣu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 153). [seni, -i ] 

87. Senüñ ʿaşḳuñda pür-şevk u şeġabdur  
Senüñle ṣoḥbete mīʿādı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 98). [senüñ, -üñ ] 

88. Senüñle ṣoḥbete var meyli ḫaylī  
Sana müştāḳdur göre cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 92). [senüñle, -üñ, -le ] 

89. Senüñ ʿaşḳuñda pür-şevk u şeġabdur  
Senüñle ṣoḥbete mīʿādı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 99). [senüñle, -üñ, -le ] 

90. Saña geldüm ki vaṣluñdan olam şād  
Daḫi hergiz sefer itmiş degüldüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 42). [saña, -a ] 

91. Saña maʿlūmdur virmez ziyānı  
Belā-yı ʿaşḳa ben de mübtelāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 60). [saña, -a ] 

92. İrüp gördüm bu gün sen dil-firūzı  
Eger olursa taḳdīrün vifāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 48). [sen, ] 

93. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 133). [sen, ] 

94. Ḫalāṣ itdi belādan ḫaste cānı  
Dem ola kim olasın sen de ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 139). [sen, ] 

95. Senüñ gibi şikeste beste idüm  
ʿİnāyet irdi Ḥaḳ’dan nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 136). [senüñ, -üñ ] 

96. Senüñle ol sebebden āşināyem  
Gülüp şemʿa gibi Mecnūn yüzine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 62). [senüñle, -üñ, -le ] 

97. Muḥibbümsin benem maḥbūbuñ ey dōst  
Benüm ʿaşḳum seni pür-derd idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 53). [seni, -i ] 
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98. Niçün sen süfte-dil āşüfte ola  
Gider başdan ġam-ı zülf-i siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 114). [sen, ] 

99. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 123). [senüñ, -üñ ] 

100. Saña cānı sen ol yirinde bāḳī  
Çü Mecnūn’a irişdi bu nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 22). [saña, -a ] 

101. Yirinde sen esen ḳal saña cānı  
Diseñ ammā ṣaḥīḥ idi kemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [saña, -a ] 

102. Ki ol İbnü's Selām öldi sen ol saġ  
Ḳurudı gitdi ḫār ey ḫaste bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 18). [sen, ] 

103. Saña cānı sen ol yirinde bāḳī  
Çü Mecnūn’a irişdi bu nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 22). [sen, ] 

104. Yirinde sen esen ḳal saña cānı  
Diseñ ammā ṣaḥīḥ idi kemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [sen, ] 

105. Senüñ ʿaşḳuña virdi cān-ı pāki  
Eġer teftīş iderseñ ol ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 96). [senüñ, -üñ ] 

106. Hevāñ odiyle ṭolmışdur türābı  
Senüñ şevḳuñ dilinde müstemirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 105). [senüñ, -üñ ] 

107. Senüñ vaṣluña cānı muntaẓırdur  
Mezārında biten nergis gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 106). [senüñ, -üñ ] 

108. Senüñ mihrüñ odından oldı pür-sūz  
Şu reyḥān kim bitürmişdür mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 112). [senüñ, -üñ ] 

109. Senüñ derdüñle virdi cān-ı şīrīn  
Çü Mecnūn bu ʿazāyı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 38). [senüñ, -üñ ] 

 
sen: Sen. II Leyla. 

1. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  
Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 5). [seni, -i ] 

2. Senüñ boynunda n’iyler bend ü zencīr  
Benem her dem esīr-i zülf-i cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 68). [senüñ, -üñ ] 

3. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  
Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 4). [sen, ] 

4. Ben ḫōd senüñem ammā kimüñsin ola sen de  
Ḳaddün ʿalem-i bālā mānend-i ḳad-i ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 4). [senüñem, -üñ, -em ] 

5. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 103). [sen, ] 

6. Bu bi-ḥad fitneye meftūn sen itdüñ  
Delürdüp ben ġarīb-i bī-nevāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 104). [sen, ] 

7. Nihān itdi adū sen yiñi ayı  
Demidür olasın gün gibi peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 106). [sen, ] 

8. O bir içim ṣuyı da ṣunmadun sen  
Eger ḳurbān olursa cān-ı teşne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 96). [sen, ] 

9. Nice bir hicr ile pejmürde yatam  
Dü ʿālem baña sensüz derd-i serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 107). [sensüz, -süz ] 

10. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  
Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 90). [senüñ, -üñ ] 

11. Kime aġlayayın ben bu cefāyı  
Senüñ deşneñ ṣuyına teşneyem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 95). [senüñ, -üñ ] 

12. Bu kār olmayıcaḳ sana pür-āẕer  
Yaḳup Leylī derūnın bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 182). [sana, -a ] 
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13. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 17). [senden, -den ] 

14. Olur senden ḳabīleñ cümle bīzār  
Olur māder peder ḫ˅īş u birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 180). [senden, -den ] 

15. Dileyüp ʿözrin itdi çoḳ niyāzı  
Ki senden ḳāniʿem dīdāra geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 51). [senden, -den ] 

16. Elüm ṭutup yabāna atmaġ imiş  
Saña ben cān ṣataram sen baña dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 25). [saña, -a ] 

17. Dilüm yok ʿarż ide ḥālümi saña  
Ṭutalum başdan ayaġa cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 102). [saña, -a ] 

18. Elüm ṭutup yabāna atmaġ imiş  
Saña ben cān ṣataram sen baña dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 25). [sen, ] 

19. Niçün sen iyledüñ ġayr ile bāzār  
Taraḥḥum gösterüp bīdād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 28). [sen, ] 

20. İrişmez defteri ʿahdüñ tamāme  
Beni sen mümkin olmaz idesin şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 93). [sen, ] 

21. Benüm-çün dil seni ġam yiye ṣandı  
Şu resme sevdüñ ol yiñi nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 36). [seni, -i ] 

22. Gönilerdi seni andan da ḫānum  
Siyeh ḫālüñ ki gözümden güm oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 56). [seni, -i ] 

23. Seni ben münteniʿdür itmeyem yād  
Ġamuñsuz olıcaḳ şād olmazam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 94). [seni, -i ] 

24. Niçün ġayre vefāda cehd idersin  
Senüñ işüñ baña dil ṣatmaġ imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 23). [senüñ, -üñ ] 

25. Arada iḫtilāf olmaḳ ne müşkil  
Senüñ ben mihrüñe cāndan ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 27). [senüñ, -üñ ] 

26. Belā-yı ġamdan āzād itmedüñ hīç  
Senüñ ʿaşḳuñ yolında geçdi çaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 43). [senüñ, -üñ ] 

27. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 129). [senüñ, -üñ ] 

28. Atası mātemi de oldı ser-bār  
Senün ʿaşḳundan olmışdı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 131). [senün, -üñ ] 

29. Yüzin görmez senüñ gibi ḥabībüñ  
Yaraşurken saña ey serv nāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [saña, -a ] 

30. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  
Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 52). [seni, -i ] 

31. Yüzin görmez senüñ gibi ḥabībüñ  
Yaraşurken saña ey serv nāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 26). [senüñ, -üñ ] 

32. O sensüz yüriyen bī-rāh u pür-āh  
Yüriyüp çaġırur gūyā münādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [sensüz, -süz ] 

33. Sıġışmaz bir tane yaʿnī iki cān  
Fedā iylemişem ben sana cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 21). [sana, -a ] 

34. Gehi leb-ber-leb ü geh nūş-ber-nūş  
Senüñ dest ü dehānuñdan pey-ā-pey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [senüñ, -üñ ] 

35. Ki iyleyem senüñle iʿtināḳı  
Zemān ola gīce ḫālī vü rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 24). [senüñle, -üñ, -le ] 

36. Mekān ola miyān-ı ṣaḥn-ı gülşen  
Senüñle rū-be-rū vü gūş-der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 27). [senüñle, -üñ, -le ] 

37. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  
Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 48). [seni, -i ] 

38. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  
Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 106). [saña, -a ] 
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39. Anuñ ḳuflı el irmekden emīndür  
El irmezdi saña ey genc-i maḫzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 131). [saña, -a ] 

40. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  
Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 106). [sen, ] 

41. Be-maʿni hem-dem-i cān u cenānsın  
Iraḳdur gerçi senden çeşm-i rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 135). [senden, -den ] 

42. Uçar pervane gözinde ḫayālün  
Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 113). [seni, -i ] 

 
sen: Sen. II İbnüsselam. 

1. Ya seni öldürürem yā beni tīz  
Yemīn itdi añup ol Kirdgār’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [seni, -i ] 

 
sen: Sen. II Mecnun'un babası. 

1. Bilimezdüm bu gün dün yidügüm hem  
Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 31). [sen, ] 

2. Velīkin ḫātırumdan gitdi nāmuñ  
Gidersen ḥāṭırumdan ġam degül sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 33). [sen, ] 

3. Didi atasına Mecnūn-ı ḫaste  
Senüñ pendüñ ki baña cān-fezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 17). [senüñ, -üñ ] 

4. Çü bildüm bulmadum bī-çāre ḳaldum  
Ne bir gün ben saña rāḥat getürdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 63). [saña, -a ] 

5. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  
Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 66). [saña, -a ] 

6. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  
Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 71). [saña, -a ] 

7. Saña ben derd idüm sen baña merhem  
Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 72). [saña, -a ] 

8. Saña ben derd idüm sen baña merhem  
Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [saña, -a ] 

9. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [saña, -a ] 

10. Ben itdüm anı kim güldi saña il  
Yimezdüñ būstānum ḥıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 76). [saña, -a ] 

11. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  
Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 47). [sen, ] 

12. Zemān-ı ġuṣṣada ġam-ḫᵛār idüñ sen  
Oġulsuzlıḳda gördüñ sen ṣalāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 48). [sen, ] 

13. Zemān-ı ġuṣṣada ġam-ḫᵛār idüñ sen  
Oġulsuzlıḳda gördüñ sen ṣalāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 49). [sen, ] 

14. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  
Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [sen, ] 

15. Beni maʿmūr iden bünyād idüñ sen  
Yıḳıldı şimdi bünyādum dirīġā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 56). [sen, ] 

16. Ne bir gīce kenārunda oturdum  
Ṭakarduñ gūşıma sen ḫalḳa-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 65). [sen, ] 

17. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  
Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 71). [sen, ] 
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18. Saña ben derd idüm sen baña merhem  
Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 72). [sen, ] 

19. Saña ben derd idüm sen baña merhem  
Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [sen, ] 

20. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 75). [sen, ] 

21. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  
Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [sen, ] 

22. Odum cūş iylese kime yanayın  
Seni ben bilmedüm ol dem ki buldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 61). [seni, -i ] 

23. Ne müşkildür ki ʿafv itmeye Allah  
Seni incitdüm itdüm ḫalḳa rüsvāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 83). [seni, -i ] 

 
sen: Sen. II Mecnun'un annesi. 

1. Kerem ḳıl sen daḫi geç bu hevesden  
Bunı böyle diyüp düşdi ayaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 96). [sen, ] 

2. Nücūm-ı devletümüñ yüce burcı  
Senüñ zātuñdan oldı kār-ı kiştüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 83). [senüñ, -üñ ] 

3. Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm  
Bilürsin bende yoḳdur ʿaḳl u hūşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 84). [senüñ, -üñ ] 

 
sen: Sen. II Selam-ı Bağdadî. 

1. Saña lāyıḳ degüldür kūşe-i derd  
Bu yol pür-cevr ü ġavġa vü ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 66). [saña, -a ] 

2. Ki ben baña ʿadūyam sen saña dōst  
Benüm tāc-ı serüm ḫāk-i melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 92). [saña, -a ] 

3. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  
Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 69). [sen, ] 

4. Ne var āsān oḳursañ ẓāḫirin sen  
Benümle yār olan bī-ḫad gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 70). [sen, ] 

5. Benümle sen derilmek mümteniʿdür  
Benüm her şeb yataġum bir ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 76). [sen, ] 

6. Yaraşmaz sen oturasın türābe  
Senüñ ter-penbedür cismüñ ben āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 78). [sen, ] 

7. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 81). [sen, ] 

8. Ḳonuḳ olmaḳ baña sen ne revādur  
Ey ferzend-i büzürg ehl-i nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 88). [sen, ] 

9. Dil-i ʿuşşāḳa nice yār olasın  
Yaraşmaz olasın sen baña hem-pōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 91). [sen, ] 

10. Ki ben baña ʿadūyam sen saña dōst  
Benüm tāc-ı serüm ḫāk-i melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 92). [sen, ] 

11. Melāmetden zebānuñ iyle kūtāh  
Beni ḳo var sen özge ḥālüñe baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 167). [sen, ] 

12. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  
Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 168). [sen, ] 

13. Yaraşmaz sen oturasın türābe  
Senüñ ter-penbedür cismüñ ben āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 79). [senüñ, -üñ ] 
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14. Senüñ başuñda efser tāc-ı devlet  
Senüñ cismüñde nāzük pīrehen var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 94). [senüñ, -üñ ] 

15. Senüñ başuñda efser tāc-ı devlet  
Senüñ cismüñde nāzük pīrehen var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 95). [senüñ, -üñ ] 

 
sen: Sen. II Zeyd. (Leyla ile Mecnun hikayesinin kahramanlarından.). 

1. Ayrılmaz oldı saña bu ḥal ziyān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 10). [saña, -a ] 
2. Belā naḳşından ama bī-ḫabersin  

Baña sen gerçi dīvāne didüñ nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 137). [sen, ] 
3. Yapış dirsin baña sen şah-ı ḫāra  

Bu seyle maḫlaṣ olmaz ḫār u ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 148). [sen, ] 
4. Diridi gūş idenler āferīn bād  

Senüñ de ḫūb ise ey dil ḫıṣālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 7). [senüñ, -üñ ] 
5. İde ʿālem senüñ de ẕikrüñi ḫayr  

Şu dem kim ġayra ḳala kār u bāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 10). [senüñ, -üñ ] 
6. Fiġān u sūzişiyle ḥāl-i tengin  

Didi saña ne irdi ey bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 21). [saña, -a ] 

 
sen ben: Senlik benlik davası. 

1. Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben  
Ben ürküp yürürem çün kendüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 34). [sen ben, ] 

2. Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez  
Çü sen ben perdesi gitdi aradan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 49). [sen ben, ] 

3. Belāsı düşmenüñ yitdi aradan  
Çü sen ben perdesi ortaya girmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 51). [sen ben, ] 

 
sen bilürsin: "Nasıl uygun bulursan öyle yap� anlamında kullanılan bir söz. 

1. Velī yoḳ ḳalbümüñ bī-dāde meyli  
Eger ḳız virmeziseñ sen bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 131). [sen bilürsin, ] 

 
senden özge: Senden başka. 

1. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 102). [senden özge, ] 

 
seng: Taş // Katı, sert. 

1. Ġam-ı cāndan boşalmış ḳalbi ẓarfi  
Düşüp seng üzre yatur vālih ü deng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [seng, ] 

2. Yüregi üzre ḳomış bir daḫi seng  
Cihānda cümle varı ol iki ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 10). [seng, ] 
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3. Bu vech ile beyān iyler rivāyet  
Ki ol ḫākī bisāṭ u seng bāliş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 3). [seng, ] 

4. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 114). [seng, ] 

5. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  
Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 130). [seng, ] 

6. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  
Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 38). [seng, ] 

7. İrişdi Necd’e gūyā bedr-i ser-mest  
Elinde seng ü āhen ayaġında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 47). [seng, ] 

8. Ne ḥāṣıl seng dīvār olsa pūlād  
İde çün seyl ekini seng ile pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 68). [seng, ] 

9. Ne ḥāṣıl seng dīvār olsa pūlād  
İde çün seyl ekini seng ile pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 69). [seng, ] 

10. Ki mūm olur sözinden seng ü pūlād  
Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣīḥi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 90). [seng, ] 

11. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 50). [seng, ] 

12. Ki gül-gūn itdi cümle ṭaġ u ṭaşı  
Yatur seng arasında ṣanki ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 83). [seng, ] 

13. Bile yanınca eṭfāl-ı ḳabīle  
Ḳafāsından atarlar aña sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 59). [sengi, -i ] 

14. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  
Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [seng, ] 

15. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [seng, ] 

16. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  
Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 188). [seng, ] 

17. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  
Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 189). [seng, ] 

18. Vefā vezninde nice sengi vardur  
Ola kim germ idüp āvāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 68). [sengi, -i ] 

19. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [seng, ] 

20. Seriyle sırmaya döndi sengi  
Yolunda ḳalmadı ġālib ola Leylī meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [sengi, -i ] 

21. Añup ol gevherüñ ḥüsnin ögerdi  
O nevḥa kim ḳan aġladurdı sengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 133). [sengi, -i ] 

22. Ne gülşende ḫırāmāndur tezervüñ  
Leb-i laʿlüñ ne dürlü senge girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 117). [senge, -e ] 

23. Seriyle sürmeye döndürdi sengi  
Yolında ḳalmadı bir ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 4). [sengi, -i ] 

24. Gel inṣāf it ḥāżırdur ḫaber-dār  
Melāmet sengidür ʿaşḳuñ miḥengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 27). [sengidür, -i, -dür ] 

 
seng at-: Taş fırlatmak II taş atmak. Söz dokundurmak, birine dolaylı olarak dokunacak acı söz söylemek. 

1. Ne dil-ber kūyına varmaġa rāhum  
Şu deñlü atdılar her yañadan seng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 25). [seng at-, -dı, -lar ] 
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seng-i der-i yār: Sevgilinin kapısının taşı ve toprağı. 

1. Ölüm döşegine düşsem eger zār  
Baña yaṣduḳ yiter seng-i der-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 36). [seng-i der-i yār, ] 

 
seng-i ġam: Üzüntü taşı. 

1. Cihāndan ṣovuyup cāndan uṣanmış  
Vücūdı seng-i ġamdan ḫurde olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 5). [seng-i ġam, -dan ] 

 
seng-i ḫāṭır: Taş gibi olan gönül. 

1. Biraz nerm oldı tā kim seng-i ḫāṭır  
Ruṭab almaġ içün bir gice küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 18). [seng-i ḫāṭır, ] 

 
seng-i kūdek: Ufak taş. 

1. Eser itmedi aña seng-i kūdek  
Didi ṣanma beni ṣūret-perestem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 146). [seng-i kūdek, ] 

 
seng-i melāmet: Ayıplama, kınama, azarlama taşı. 

1. Ṣoñ ucı kūh-ı Necd’e irdi yolı  
Düzüp seng-i melāmetden oṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 49). [seng-i melāmet, -den ] 

 
seng-i zemān: Zamanın taşı. II Devrin eziyetleri, kınamaları. 

1. Seri seng-i zemāndan olur āzād  
Ḳıl iylük iyleme endīşe bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 80). [seng-i zemān, -dan ] 

 
sengīn: Taştan, taş gibi, katı, pek. 

1. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  
Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 27). [sengīn, ] 

2. At üstüne atıldı ṣanki efʿī  
Çuḳalı āhenīn ü ḳalbi sengīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 7). [sengīn, ] 

 
sengīn-dil: Taş kalpli, acımasız, merhametsiz. 

1. Ṣakın ey bī-vefā sengīn-dil olma (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 1). [sengīn-dil, ] 
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sensüz: Sen (sevgili) kişisinden yoksun. 

1. Ki ey lāle-ʿiẕār u sīb-ġabġab  
Baña sensüz cehennem oldı mekteb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 10). [sensüz, ] 

 
senüñ: İkinci tekil şahıs zamirinin ilgi eki almış hali. 

1. Ki olmuş pāsbān-ı ḳasr-ı sulṭān  
Ol aṭlas üzre var seyrān senüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 35). [senüñdür, -dür ] 

 
senüñ pāyuña ḫār degse benüm cismüme yāre irer: Senin ayağına taş değse benim canım yanar. Sevilen kişinin başına 
gelen her sıkıntı seven kişinin de içini acıtır. 

1. İrer andan benüm cismüme yāre  
Ḳabarsa ayaġuñ altında her pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 42). [senüñ pāyuña ḫār degse benüm 
cismüme yāre irer, -se-u, -ñ, -a ] 

 
senüñ-çün: Senin için. 

1. Budur ḫavfum işi de nāşī āvāz  
Senüñ-çün iylesem zārī vü feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 71). [senüñ-çün, ] 

2. Senüñ-çün ḫālī ḳaldı ṣoḥbet-i gül  
Ecel cāmın içürdi aña sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 20). [senüñ-çün, ] 

 
se-pāre: Üç parça. 

1. Oḳurlar ġayrılar levḥ-i seyyāre  
Bularuñ ġamzeden baġrı se-pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 194). [se-pāre, ] 

 
seped: Sepet. 

1. Yimişi ādem oġlınuñ veleddür  
Veled olmasa yimişsüz sepeddür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 26). [sepeddür, -dür ] 

 
sepīd: Beyaz. 

1. Sepīd olduġı-çün sevme tenini  
Ḳara günler getürür cāna kini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 53). [sepīd, ] 

 
ser: Baş uç nihayet, zirve, tepe. 
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1. ʿİlac olmaz velī zaḫm-ı lisāna  
Ṭapuñ gerçi belā ehline serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 57). [serdür, -dür ] 

 
ser: Kötü, fena. 

1. Ḥazer iyle ṣakın şer ṣanma ġayra  
Ḳazarsañ ḳardaşuñ düşmek içün çāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 92). [şer, ] 

 
ser: Baş, kafa. II Akıl, zihin. 

1. Gedā-perver ṣafā-peyker vefā-dôst  
Serinde sırr-ı devlet maġzıdur pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 6). [serinde, -i, -n, -de ] 

 
ser: Baş, kafa. 

1. Kapuñda dīde-i ʿakluñ feri yoḳ  
Ne dīde secde itmeğe seri yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 78). [seri, -i ] 

2. Anuñ kim ʿaşḳı vardur cevherinde  
Saʿādet tācı ḳonmışdur serinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 16). [serinde, -in, -de ] 

3. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  
Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 80). [ser, ] 

4. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 91). [ser, ] 

5. Ṣafā-yı Leylī’yi sevdā-yı ʿaşḳı  
Bu ġavġādan serüm ḫālī gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 69). [serüm, -üm ] 

6. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  
Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 17). [ser, ] 

7. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 72). [serin, -i, -n ] 

8. Serine düşmeninüñ muşt olayın  
Şikār idi benim bu ilde ḳaydum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 46). [serine, -i, -n, -e ] 

9. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  
Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 172). [ser, ] 

10. Keserdi ter ḳumāşı ṣanki ṣındı  
Nice seyyid seri ṣalındı pāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 83). [seri, -i ] 

11. Ḫurūşa geldi çün deryā-yı pür-cūş  
Serine ṣıçradı çün keyf-i bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 3). [serine, -i, -n, -e ] 

12. Seme serseme uymaz ol ki serdür  
Anuñla cüft olup giren döşege (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 142). [serdür, -dür ] 

13. Siperler ṭaġılup serler dirildi  
Ḳaġan arslāna beñzer Nevfel-i gürd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 30). [serler, -ler ] 

14. Serüñe ṣaġ olup derd irmesün hīç  
Göze kim ṭoġrıdur sīmīn ayaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 62). [serüñe, -üñ, -e ] 

15. Muṭīʿem cümle fermānına şāhuñ  
Çekerseñ tīġuñı uş cān u serde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 81). [serde, -de ] 

16. Ütülmiş murġa beñzer ser şikeste  
Dür-i nā-süftesinden sīne süfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 114). [ser, ] 
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17. Nitekim beyżādan ṭūṭī-beçe ser  
Bitürmiş dāmen-i kūh eyle ter gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 12). [ser, ] 

18. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 59). [ser, ] 

19. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  
Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 107). [serün, -üñ ] 

20. Seri seng-i zemāndan olur āzād  
Ḳıl iylük iyleme endīşe bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 80). [seri, -i ] 

21. Serine maġz-ı ʿaşḳuñ pôst olmaḳ  
Didi bunı vü geçdi iyleyüp āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 24). [serine, -i, -n, -e ] 

22. Yatur bī-hūş olup bī-nūş-ı bāde  
Ferāġat cībine çekmiş serin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 39). [serin, -in ] 

23. Seriyle sırmaya döndi sengi  
Yolunda ḳalmadı ġālib ola Leylī meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [seriyle, -i, -yle ] 

24. Keser sībüñ serin ḳaçmaz deminden  
Ruḫ-ı engūrı Leylī–gūn ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [serin, -in ] 

25. ʿAṣābe ṣardı derdinden serine  
Behī bedri hilāle döndi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 48). [serine, -i, -n, -e ] 

26. Ḳara ṭaşlar ile dögdi serini  
Ḳurı ṣanduḳ gibi gögsin dögerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 130). [serini, -i, -n, -i ] 

27. Ki bīzār olmışam ben cān u tenden  
Kesil ey ser ki bu dem derd-i sersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 59). [ser, ] 

28. Seriyle sürmeye döndürdi sengi  
Yolında ḳalmadı bir ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 4). [seriyle, -i, -yle ] 

 
serāb: Çölde güneşin ışığın parlamasıyla su gibi görünen hayal. 

1. Zihī aṣṣı zihī ḥaḳḳıyle bāzār  
Serāb olursa ger ʿahdüñ şarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 115). [serāb, ] 

2. Ṣan aġu şīşesinden şehd umarlar  
Şarāb isteyü ʿazm iden serāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 173). [serāba, -a ] 

 
serāb: Serap; hayal. 

1. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  
Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 77). [serāb, ] 

 
serāb-ı cefā: Eziyetin serabı, hayali. 

1. Şarāb-ı mihr ü vefā görinür serāb-ı cefā  
Felek didükleri bir beyżā-yı müdevverdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 6). [serāb-ı cefā, ] 

 
ser-āgāz: Baş, başlangıç, ilk söz. 

1. Çıkup kūha ser-āgāz itse Mecnūn  
Aña āheng iderdi kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 25). [ser-āgāz, ] 
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ser-āġāz it-: 1. Başlamak. 2. Türk müziğinde mürekkep makamların icrası sırasında önce hangi perdeyle başlanacağını veya 
perdeler arası geçişi ifade etmek için kullanılan bir terim. 

1. Nevāya ney gibi itsem ser-āġāz  
Benümle rāst olursın hem-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 137). [ser-āġāz it-, -se, -m ] 

 
ser-āġāz it: Başlamak. (Gazel söylemeye). 

1. İder Leylī gibi meyli güzeller  
İşiden mest olur itse ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 23). [ser-āġāz it, -se ] 

2. Bu birḳaç beyti itdi ḫōş ser-āġāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 162). [ser-āġāz it, -di ] 

 
ser-āġāz it: Başlamak. 

1. Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da  
O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [ser-āġāz it, -se ] 

 
ser-āġāz iyle: Başlamak. 

1. Ser-āġāz iyleyüp feryād iderdi  
Bu Leylī dise her düşmen atar ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 54). [ser-āġāz iyle, -(y)üp ] 

2. Ser-āġāz iyleyüp feryād iderdi  
Bu Leylī dise her düşmen atar ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 54). [ser-āġāz iyle, -(y)üp ] 

 
serāy: Saray. 

1. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 72). [serāyuñ, -uñ ] 

2. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 72). [serāyuñ, -uñ ] 

 
serāy-ı leylī: Leyla'nın sarayı. 

1. Aña göstermez illā rūy-ı serdi  
Serāy-ı Leylī bir şeb ol ʿasesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 19). [serāy-ı leylī, ] 

 
ser-bār ol: Birine yük olmak, birine üzüntü ve keder vermek. 

1. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  
Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [ser-bār ol, -dı ] 

2. Atası mātemi de oldı ser-bār  
Senün ʿaşḳundan olmışdı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 130). [ser-bār ol, -dı ] 
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ser-bāz: Korkusuz, cesur, yiğit, serdengeçti II aşık. 

1. Depeñden beyle çıḳmazdı duḫānuñ  
Saña beñzer ḳanı şevḳ ehli ser-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 37). [ser-bāz, ] 

 
ser-be-dest: Başı avuçlarında. 

1. Oturdı ser-be-dest ü dest-ber-ser  
Dil ü cāna bu būdan rāḥat irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 12). [ser-be-dest, ] 

 
ser-be-sīne: Başı göğsünde. 

1. Viṣāl-i dôst olmayup müyesser  
Giderdi ser-be-sīne dest-ber-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 6). [ser-be-sīne, ] 

 
serçe: Serçegillerden, insanlara yakın yerlerde yaşayan, kışın göçmeyen, koyu boz renkli, ötücü küçük bir kuş. 

1. Hümā girse elüñe serçe ṣañma  
Bilimezseñ cevāhir ḳıymetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 196). [serçe, ] 

2. Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz  
Dükendi ṣofrada çünkim nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 208). [serçedür, -dür ] 

 
serd: Soğuk. 

1. Söyünüp kūre-i derdi olur serd  
Dil-i Mecnūn ki deryā idi bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 144). [serd, ] 

 
serd: Soğuk II Sert, haşin. 

1. Ki yaḳar serd iken cān u cihānı  
Güli vü lālesi ḫūn-ı cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 54). [serd, ] 

2. Belālardan dili germ ü demi serd  
N’olaydı seyr idegelseñ bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 128). [serd, ] 

 
serd: Hiddetli, sert, şiddetli. 

1. Sözüñ ḳıymetlü gevherden yeg imiş  
Kerem germ iylesen ben serd olurdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 69). [serd, ] 

2. Yüzüni zerd ü āhuñ serd idüpdür  
Yanarken āteş-i şeḳvā yüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [serd, ] 

3. Yıḳılsa tañ mı bünyād-ı muḫālif  
Odur serd iyleyen ṭabʿ-ı zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 13). [serd, ] 
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4. Ṣunuñ ḳārūresin hem serd ider ol  
Şikest olur semen sīmāsı andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 16). [serd, ] 

5. Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ  
Teneffüs ḳılsa zehr-ālūde vü serd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 29). [serd, ] 

 
ser-defter: Önder, reis. 

1. Çerāġ-ı aḫter-i burc-ı saʿādet  
ʿArab sādātınuñ ser-defterisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 3). [ser-defterisin, -i, -sin ] 

 
serden aş: Başından aşmak, çok fazla olmak. 

1. Ġam u ġuṣṣa dilinde oldı tāze  
Göñül sevdāsı artup aşdı serden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 5). [serden aş, -dı ] 

 
serden çıḳ: Ölmek, başın gövdeden ayrılması. 

1. Girürse gūşına çıḳduḳda serden  
Meded ḳıl var iken börkinde başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 48). [serden çıḳ, -duḳ, -da ] 

 
ser-encām: İşin sonu, ölüm. 

1. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 83). [ser-encāmı, -ı ] 

 
ser-gerdān: Başı dönmüş, sersem, şaşkın; perişan. 

1. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [ser-gerdān, ] 

2. Cemālüñ ayı ser-gerdān idüpdür  
Gözün her yıldızuñ ḥayrān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 39). [ser-gerdān, ] 

 
ser-geşte: Başı dönmüş, kafası karışmış (kimse), şaşkın. 

1. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 12). [ser-geşte, ] 

2. Olup ser-geşte ġāfil her ḫaberden  
Yürür anuñ gibi Mecnūn-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 4). [ser-geşte, ] 

3. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  
Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 4). [ser-geşte, ] 

 
ser-ḥalḳa: Baş halka. 
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1. Beni ser-ḥalḳa ḳıl aṣḥāb-ı ʿaşḳa  
O ḥalḳa içre dāʾim geçe çağum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 64). [ser-ḥalḳa, ] 

2. Yapuş ser-ḥalḳasına çāre-sāzuñ  
Ḳapuda ḥalḳa gibi var sücūd it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 52). [ser-ḥalḳasına, -sı, -na ] 

3. Uram ser-ḫalḳasına zülfünüñ dest  
Lebüñden nūş idem cām-ı ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 68). [ser-ḫalḳasına, -sı, -na ] 

 
ser-ḫalḳa-i cīm: Cim harfinin başındaki halka. Cim harfinin kıvrımı kısmen halkaya benzer. 

1. Düriş ser-ḫalḳa-i cīmi kemend it  
Recīm-i nefsüñüñ boynına bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 17). [ser-ḫalḳa-i cīm, -i ] 

 
ser-ḫalḳa-i enbiyā: Peygamberlerin en başı. (Hz. Muhammed). 

1. Ser-ḫalḳa-i enbiyāsın oldı  
Ẕātuñ güheri nigīn-i ḫātem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 16). [ser-ḫalḳa-i enbiyā, -sın ] 

 
serḫōş ol: Sarhoş olmak. 

1. Ki meyden serḫōş olmış itmedin nūş  
Görüp acıdı ol mest ü ḫarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 138). [serḫōş ol, -mış ] 

 
seri: Baş, kafa. 

1. Dil üzre dāl zülfüñsüz belādur  
Seri derd ü dehānı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 24). [seri, ] 

 
ser-i ʿāşıḳ: Aşığın başı. 

1. Melek rūy u melek būy u melek ḫūy  
Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 142). [ser-i ʿāşıḳ, ] 

 
ser-i elbürz: Elbürz dağının başı. 

1. Ser-i Elbürzi gürzi iyleye ḫurd  
İder Leylī gürūhıyle ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 32). [ser-i elbürz, -i ] 

 
ser-i engüşt: Parmak ucu. 

1. Olur ol maʿnīde zehr-i ḫaṭar-nāk  
Ser-i engüşti ṣoḳsa nā-geh efʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 171). [ser-i engüşt, -i ] 
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ser-i kāf: Kef harfinin başı.(Şeklen çengele benzer.). 

1. Eger çengālüñ olursa ser-i kāf  
Yirinden ḳopa çekseñ ḳulle-i Ḳāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 25). [ser-i kāf, ] 

 
ser-i kūh: Dağın başı. 

1. Ser-i kūh üzre gūyā şems-i ḫāver  
Omuzda tīġı gūyā mār-ı Ḍaḥḥāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 10). [ser-i kūh, ] 

2. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 28). [ser-i kūh, ] 

3. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 28). [ser-i kūh, ] 

4. O da vaḥş ile ṭutdı dāmen-i kūh  
Ser-i kūhuñ anuñ çūn tācı oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 39). [ser-i kūh, -uñ ] 

5. Velī gūş-ı feraḥ çıñlardı geh gāh  
Maḳām oldı aña ol gün ser-i kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 9). [ser-i kūh, ] 

 
ser-i mār: Yılanın başı. 

1. Olur ḥālüñsüz olsa noḳṭa-i zāl  
Ser-i mār üzre ṣan noḳṭa-i ḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 26). [ser-i mār, ] 

 
ser-i mīḫ: Çivinin başı. 

1. Bir olmaz pāre-i sīm ü ser-i mīḫ  
Nice defʿa yudılar tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 98). [ser-i mīḫ, ] 

 
ser-i nāfe: Güzel kokulu baş. 

1. Aña bülbül du ʿā efsūn oḳurdı  
Meger sünbül ser-i nāfe açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 17). [ser-i nāfe, ] 

 
ser-i risālet: Peygamberliğin önde geleni. 

1. ʿUrūca daʿvet itdi dīn imānın  
Ki ey ser-i risālet ḫôş-ḫırām ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 13). [ser-i risālet, ] 

 
ser-i şeh-zāde: Şehzade başı. 

1. Nice ṭopraḳ ser-i şeh-zāde idi  
Nice sebze ki ḥüsnidür bahāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 170). [ser-i şeh-zāde, ] 
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ser-i serv: Selvi ağacının başı. 

1. Kerāmetle geçer būstānda ʿömri  
Ser-i serv ü çınār üstinde dürrāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 57). [ser-i serv, ] 

 
ser-i sevdā: Sevdalı baş. 

1. Ser-i sevdāsına ḥüsnüñ müferriḥ  
Ḫıṭābuñ depredür zencīrin anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 22). [ser-i sevdā, -sı, -na ] 

 
ser-i sifāl: Testinin başı. 

1. Zamāne depmesi geh geh ser-i sifāle yiter (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [ser-i sifāl, -e ] 

 
ser-i tāc: Tacın başı. 

1. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  
Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 4). [ser-i tāc, ] 

 
ser-i ʿünvān-ı nāme: Mektubun hitabı, baş sözcüğü. 

1. Ser-i ʿünvān-ı nāme nām-ı Sübḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 1). [ser-i ʿünvān-ı nāme, ] 

 
ser-i zülf-i dil-ārā: Sevgilinin saçlarının ucu. 

1. Sütūn-ı dār-ı miḫnet serv-i būstān  
Çün olmaya ser-i zülf-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 95). [ser-i zülf-i dil-ārā, -m ] 

 
serine çıḳ-: Başına çıkmak, üşüşmek. 

1. Çıḳup ġuṣṣa gibi Mecnūn serine  
Ṣu ṣaçmak istediler āẕerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 175). [serine çıḳ-, -up ] 

 
serīr: Taht. 

1. Aña sīmīn serīr olmak ne ḫoşdur  
Ḳamer kim beyle nūrānī cebīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 118). [serīr, ] 

 
ser-keş: Dik başlı, dik kafalı, inatçı, itâatsiz (kimse), isyankâr:. 
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1. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [ser-keş, ] 

2. Kümeyt-i kīne bindi ser-keş oldı  
Ṭolaşdı Nevfel’e töhmetler itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 2). [ser-keş, ] 

3. Yüce yalıñ gibi sūzān u ser-keş  
Ġazeller oḳıyup ṣaḥrāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 8). [ser-keş, ] 

4. Ana ḳanı ḳurudı erġuvānuñ  
İşit bu pendi sen de ser-keş olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 67). [ser-keş, ] 

5. Dimişler ṭabl üni ḫôşdur ıraḳdan  
Yüce ṭaġ gibi olsañ şöyle ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 99). [ser-keş, ] 

 
ser-keş ol: Dik başlı ve itaatsiz olmak. 

1. Bir elde tīġ-i Hindī ṣanki meşʿal  
Olarda ser-keş olup nitekim kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 55). [ser-keş ol, -up ] 

 
ser-keş ol: İtaat etmemek, dik başlılık göstermek. 

1. Ki pervāne olupdur ġayrı şemʿe  
Bu da anuñ gibi olmadı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 41). [ser-keş ol, -ma, -dı ] 

 
ser-keşlik: İnatçılık, asilik. 

1. Şarāb-ı nāb ile gūyā piyāle  
Olur ser-keşlige çün serv māʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 63). [ser-keşlige, -e ] 

 
sermāye: Varlık, servet. 

1. Didi ol ʿömrinüñ sermāyesine  
Oğul ser-vaḳti gelmişdür niyāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 50). [sermāyesine, -si, -ne ] 

 
ser-māye: Servet, varlık. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 7). [ser-māyesidür, -si, -dür ] 

 
ser-mest: Kendinden geçmiş. 

1. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 3). [ser-mest, ] 

2. Uṣūla ḍarb ururdı dest-ber-dest  
Nevā iylerdi ʿuşşāḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 28). [ser-mest, ] 

3. Hevā-yı Leylī’den ser-mest idüpdür  
Beni ol resme Mecnūn itdi taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 32). [ser-mest, ] 
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4. İletdi ḥāne-kāh-ı şeyḫe ser-mest  
Didi cān-ı peder yüz sür bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 82). [ser-mest, ] 

5. Anı gördi yatur ser-mest ü medḥūş  
Ḫarāb olmış yatur yiri ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 96). [ser-mest, ] 

6. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  
Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 61). [ser-mest, ] 

7. Kesildi ḫ˅āb u ḫūr-veşden şeb ü rūz  
Olup Mecnūn-ṣıfat āvāre ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 71). [ser-mest, ] 

8. Dönüp raḳs ile Necd’e gitdi ser-mest  
Giderken āh idüp gögsin ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 156). [ser-mest, ] 

 
ser-mest iyle: Sarhoş etmek. II Aşk sarhoşu olmak. 

1. Beni ḳandur o nūrūn eşmesinden  
Nitekim iyledün ʿaşḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 31). [ser-mest iyle, -dün ] 

 
ser-mest ḳıl: Sarhoş etmek. II Perişan etmek, dertli etmek. 

1. Beni anuñ niyāzı ḳıldı ser-mest  
O dem bir zemzeme gūş itdüm andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 46). [ser-mest ḳıl, -dı ] 

 
ser-mest ol: Sarhoş olmak. 

1. Bu kem ḥarfi ḳoma levḥuñda ḳazı  
Çün oldun būy-ı meyden böyle ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 159). [ser-mest ol, -du, -n ] 

2. Olup birbirinüñ cāmıyle ser-mest  
Ṣafāda hem-ḳadeḥ vuṣlatda hem-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 177). [ser-mest ol-, -up ] 

3. Gören ol ġabġabı olurdı ser-mest  
Keserdi hem turıncı yirine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 13). [ser-mest ol-, -ur, -dı ] 

 
ser-nāme: Mektup, kitap vs. nin başına yazılan yazı. 

1. Yazup ser-nāme nām-ı Kārsāz'ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 1). [ser-nāme, ] 
2. Her iş ser-nāmesidür pāk nāmuñ  

İy dārā-yi vücūd u dāver-i cūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 64). [ser-nāmesidür, -si, -dür ] 
3. Şifā andan bulurlar derd-mendān  

Yazup ser-nāmede ḥamd ü sipāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 15). [ser-nāmede, -de ] 

 
ser-nāme-i derd: Dert kitabının ön sözü. 

1. Ki ol fihrist-i ġam ser-nāme-i derd  
Nikāh olduġı-çün ol serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 2). [ser-nāme-i derd, ] 

 
ser-rişte-i devlet: Talih ipinin ucu. 
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1. İder Ḥaḳ’dan bu yāy olmaġı der-ḫ˅āst  
Ḳaçan ser-rişte-i devlet ola güm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 121). [ser-rişte-i devlet, ] 

 
ser-sebz: Yemyeşil. 

1. Ḳamusı bir ṣudan ser-sebz ü tāze  
Bular aʿnī fürūʿ-ı Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [ser-sebz, ] 

2. Ki beñzer saña bu baġrumdaki daġ  
Konup üstümdeki ser-sebz dala (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 51). [ser-sebz, ] 

3. Bitüp ser-sebz olur anuñ nebātı  
Bu derdi kim çekersin ṣabr idüp sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 104). [ser-sebz, ] 

4. Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca  
Ṣurāḥī beñzemiş ser-sebz serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 15). [ser-sebz, ] 

5. Ḳapılur nice ser-sebzüñ külāhı  
Esicek rāstī bād-ı muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 10). [ser-sebzüñ, -üñ ] 

 
sersem: Nalbantların içine mıh koydukları kutu. 

1. Seme serseme uymaz ol ki serdür  
Anuñla cüft olup giren döşege (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 142). [serseme, -e ] 

 
serseri: Ötede beride gezen, başı boş, işi gücü olmayıp boşta dolaşan. 

1. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 72). [serserīdür, -dür ] 

 
ser-tā-ḳadem: Baştan ayağa kadar. 

1. İçüm ser-tā-ḳadem memlū hevādur  
Geçür ben ḳalmışı āb u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 42). [ser-tā-ḳadem, ] 

2. Żiyāde şeb-çerāġa beñzemiş kim  
Teni ser-tā-ḳadem rūḥ-ı revāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 47). [ser-tā-ḳadem, ] 

3. Nigāra ʿarż-ı ḥāl içün pey-ā-pey  
Dehān olmış öter ser-tā-ḳadem ney (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 120). [ser-tā-ḳadem, ] 

4. Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi  
Yaraşur Leylī olsa anuñ ismi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 133). [ser-tā-ḳadem, ] 

5. Beni ser-tā-ḳadem ḳaplar günāhum  
Elif ḳaddüm ġamuñdan döndi lāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 74). [ser-tā-ḳadem, ] 

6. Başından od yanar baġrı göyinmiş  
Yaḳar ser-tā-ḳadem nār-ı cüdāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 69). [ser-tā-ḳadem, ] 

7. Olur vaḥşī ṭabīʿat ehl-i nefret  
Beni ser-tā-ḳadem ʿaşḳ āteş itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 39). [ser-tā-ḳadem, ] 

8. Hilāle beñzedi ser-tā-ḳadem nūr  
Esīr olduġı-çün ḥırṣ-ı ṭaʿāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 64). [ser-tā-ḳadem, ] 

9. İkisi de leṭāfetden sirişte  
Teni her birinüñ ser-tā-ḳadem nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 45). [ser-tā-ḳadem, ] 
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serv: Selvi ağacı. 

1. Gülinden lāleye feyż ide ābı  
Boyı nāz ögrede gülşende serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 83). [serve, -e ] 

2. Gül anlardan ḳızardı mülden anlar  
Ne servüñ sāyesine varsa Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 111). [servüñ, -üñ ] 

3. Şarāb-ı nāb ile gūyā piyāle  
Olur ser-keşlige çün serv māʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 63). [serv, ] 

4. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [serv, ] 

5. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  
Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 53). [serv, ] 

6. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  
Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 53). [serv, ] 

7. Döşerdi ḍarb-ı desti servi ayaġa  
Velī ol māha düşmiş ġam nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 66). [servi, -i ] 

8. Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca  
Ṣurāḥī beñzemiş ser-sebz serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 15). [serve, -e ] 

9. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 82). [servī, -i ] 

10. Cemāli güldi ṣan gül-berg-i cennet  
Sütūn-ı ḫayme gibi ṭutdı servī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 83). [servī, -i ] 

11. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 165). [serv, ] 

12. Öter farḳında her servüñ tezervi  
Açılmış tāze güller cām-be-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 32). [servüñ, -üñ ] 

13. Vire hem nāfesinden ġonce bācı  
Ḳılup servi gül üzre naḥl-bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 87). [servi, ] 

14. Münevver her birinüñ şeb-çerāġı  
Bitürmiş her çemen bir tāze servi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 31). [servi, ] 

 
serv: Selvi ağacı II sevgilinin uzun boyu. 

1. Amān vir ey ecel müstaʿcil olma  
Temāyül yaraşur sen serve ammā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 5). [serve, -e ] 

2. Ḥırāmān servi itse cerr zeyli  
Ayaḳda ḳala zeyli gibi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 181). [servi, -i ] 

3. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 71). [servüm, -üm ] 

4. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 71). [servüm, -üm ] 

5. Meger āyīne görürdi yüzini  
O servüñ olmaġ içün rāzdārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 75). [servüñ, -üñ ] 

6. Yüzin görmez senüñ gibi ḥabībüñ  
Yaraşurken saña ey serv nāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [serv, ] 

7. Yüzi tābende gūyā şemʿ-i ḫande  
Revān serv ü çenārı nāz itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 31). [serv, ] 

8. Sehī servi ḫilāle döndi anuñ  
İrüp şimşāde zaḫm-ı dest-i nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 50). [servi, -i ] 
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9. Göñül virdüm görüp bir serve ben de  
İrüp bād-ı ḫazānī nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 94). [serve, -e ] 

10. Ki ḫaste bülbülüñ āvāre ḳaldı  
Nice bāġa revāne oldı servüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 115). [servüñ, -üñ ] 

 
serv: Servi gibi uzun ve güzel II Oğul, yavru. 

1. Belādan olmaz ise servüñ āzād  
Anı var bu çemende iyleme yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 149). [servüñ, -üñ ] 

2. O servüñ kim hevāsı bed-hevādur  
Bu bustāna anı dikmek ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 151). [servüñ, -üñ ] 

 
ser-vaḳt: Yalnız görüşülecek yer. 

1. Didi ol ʿömrinüñ sermāyesine  
Oğul ser-vaḳti gelmişdür niyāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 51). [ser-vaḳti, -i ] 

 
server: Baş, başkan, reis, ulu. 

1. Kemāl-i şefḳatinden oldı maḥzūn  
Ṣafā-yı dilden ol luṭf ehli server (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 89). [server, ] 

2. Benī-ʿĀmir içinde server idi  
Selīm olduġı-çün ḳalb-i ḥalīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 6). [server, ] 

 
servi: Servi, uzun boylu. 

1. Egildi rāst servi düşdi pāya  
Didi ey luṭfı ṣayd iden sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 38). [servi, ] 

2. Teḳarrub gösterüp ḳıldı riʿāyet  
Didi ḳandandur ey servi ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 39). [servi, ] 

 
servi: Selvi ağacı II sevgilinin uzun boyu. 

1. Gözüm görmek içündür ḳadd-i yārı  
O servisüz n’iderem bu buñarı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 48). [servisüz, -süz, - ] 

 
servi: Uzun boylu, koyu yeşil yapraklı bir ağaç || Uzun boylu ve endamlı kişi. 

1. Boyın barmaġ ile göstermeli oldı  
Nice āzāde servi bende ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 17). [servi, ] 

 
serv-i āzād: Uzun boylu olan selvi (Leyla),. 
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1. Velī ben ḫār u ḫas ol serv-i āzād  
Şehinşeh-zāde ḳanda bende ḳanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 94). [serv-i āzād, ] 

 
serv-i bālā: Uzun servi II Sevgilinin boyu. 

1. Cemāli ilde meşhūr oldı ḫaylī  
İrişdi serv-i bālāsı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 13). [serv-i bālā, -sı ] 

 
serv-i būstān: Bostan servisi. 

1. Zamāne yıḳsa serv-i būstānı  
Yirin ṭutar bitürse bir fidānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 19). [serv-i būstān, -ı ] 

 
serv-i būstān: Bostan servisi. II Sevgili. 

1. Sütūn-ı dār-ı miḫnet serv-i būstān  
Çün olmaya ser-i zülf-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 94). [serv-i būstān, ] 

 
serv-i dil- nüvāz: Gönül okşayan sevgili. 

1. Yaban servī içün yüklenme nāzı  
Getür bustāna serv-i dil- nüvāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 194). [serv-i dil- nüvāz, -ı ] 

 
serv-i dil-ārām: Gönle huzur veren servi (sevgili). 

1. Yürürsin ṣu gibi bī-ṣabr u ārām  
Kenāruñda gerek serv-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 192). [serv-i dil-ārām, ] 

 
serv-i dil-cū: Gönül arayan (çeken) servi boylu güzel. 

1. Kenāruñda yaraşur serv-i dil-cū  
Cemālin görmedin germ oldı şevḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 154). [serv-i dil-cū, ] 

 
serv-i ḫāk: Topraktan çıkan servilere. 

1. İresin leẕẕet-i bāḳīye tā ki  
Hevā-dār olmasañ her serv-i ḫāke (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 91). [serv-i ḫāk, -e ] 

 
serv-i ḫilāf: Aksi servi, aykırı servi. 
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1. Bu ʿaşḳum müşkin aña āşikār it  
Getür serv-i ḫilāfı bī-ḫilāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 35). [serv-i ḫilāf, -ı ] 

 
serv-i ḥırāmān: Salınarak yürüyen servi. 

1. Yirinden ṭurdı çün serv-i ḥırāmān  
O kelbüñ ayaġına düşdi giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 119). [serv-i ḥırāmān, ] 

 
serv-i ḫōş-būy: Güzel kokulu servi. 

1. Meh idi māh olsa serv-i ḫōş-būy  
Söze ḳuş ḳondurur ṭūṭī-suḥāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 54). [serv-i ḫōş-būy, ] 

 
serv-i ḫôş-nāz: Nazlı servi. II İşveli sevgili. 

1. Yaraşur mı ḥarāba serv-i ḫôş-nāz  
N’ider gül-geşti ol āvāre deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 102). [serv-i ḫôş-nāz, ] 

 
serv-i mevzūn: Ölçülü, düzgün servi. 

1. Gelür bir nev-civān çün serv-i mevzūn  
Çaġırdı ol sibāʿ-ı vaḥşe hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 32). [serv-i mevzūn, ] 

 
serv-i mükerrem: Muhterem, saygıdeğer (servi gibi uzun boylu) sevgili. 

1. Ṭurup nāz ile ol serv-i mükerrem  
Ki dervīşe taṣadduḳ ide dirhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 53). [serv-i mükerrem, ] 

 
serv-i nāz: İşveli sevgili. 

1. Didi ol serv-i nāz itdi niyāzı  
Ki ey māder dükendi rūz-ı ʿömrüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 66). [serv-i nāz, ] 

2. Nisār iyler ol iki serv-i nāze  
Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 58). [serv-i nāz, -e ] 

 
serv-i nāz: Nazlı, işveli selvi II nazlı, işveli, uzun boylu sevgili. 

1. Yaşın zülfince ḳıl ol serv-i nāza  
Ḳıla döndüm egerçi ḥasretinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 4). [serv-i nāz, -a ] 

2. Ki siñdi her biri yerlü yirine  
Hemān ḳarşulayup ol serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 21). [serv-i nāz, -ı ] 

3. Cevābı böyle virdi ol sözine  
Didi ey serv-i nāz u nāz-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 65). [serv-i nāz, ] 
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serv-i nāze: Narin, nazlı servi. 

1. Gelüp kim yirse yisün rāyegānī  
Fidānlardur bular bir serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 65). [serv-i nāze, ] 

2. Ki ol fihrist-i ġam ser-nāme-i derd  
Nikāh olduġı-çün ol serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 3). [serv-i nāze, ] 

 
serv-i nāz-perver: İşveli sevgili. 

1. Ḥarāb itdi naẓar bir gülsitānı  
Ki serv-i nāz-perver aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 43). [serv-i nāz-perver, ] 

 
serv-i nāzük: Nazik yaratılışlı servi. 

1. Getürdi cūşa deryā-yı bükāyı  
O ḳızlardan meger bir serv-i nāzük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 161). [serv-i nāzük, ] 

 
serv-i nev-bahār: İlkbahar servisi; sevgili. 

1. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 1). [serv-i nev-bahār, -a ] 

 
serv-i nev-civān: Taze servi. 

1. Delü göñlüm gibi āvāre yārum  
İ serv-i nev-civān yār-ı civān-merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 127). [serv-i nev-civān, ] 

 
serv-i revān: Salınan servi. 

1. Virür her zaʿferān aña acı dil  
Görüp bu cünbişin serv-i revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 65). [serv-i revān, -uñ ] 

2. Ter ü taze olup serv-i revānı  
Ṣanavber kāmet ü maḥbūb u mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 6). [serv-i revān, -ı ] 

 
serv-i revān: Servi gibi salına salına yürüme. 

1. Cigerde ḳan dimāġ-ı serde sevdā  
Hem ol serv-i revān ḫar-gāha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 75). [serv-i revān, ] 

 
serv-i revāne: Servi gibi salına salına yürüyen (sevgili). 
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1. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  
Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 71). [serv-i revāne, ] 

 
serv-i revān-ḳad: Selvi gibi salınan boylu (Sevgili.). 

1. Semen-bū lāle-rū serv-i revān-ḳad  
ʿAbīr-i Mekkīdür būyı ki anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 28). [serv-i revān-ḳad, ] 

 
serv-i sehī: Kavak gibi uzun, mevzun olan, dağınık olmayan servi. 

1. Boyı serv-i sehī gibi naẓar-gāh  
Hevāsında yiler bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 139). [serv-i sehī, ] 

 
serv-i semen-ber: Göğsü yasemin gibi (beyaz) olan servi (boylu güzel). 

1. İki serv-i semen-ber iki gülzār  
Biri birine oldılar hevā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 175). [serv-i semen-ber, ] 

 
serv-i ser-keş: Dik başlı servi. 

1. Göge degdürdi zerrīn tācı nesrīn  
Ayaġ üstine geldi serv-i ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 35). [serv-i ser-keş, ] 

 
serv-i şimşād: Şimşir ağacı gibi olan selvi. 

1. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  
Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 79). [serv-i şimşād, ] 

 
serv-i tāze: Taze servi II Sevgilinin boyu. 

1. Kemāle irmedin ol serv-i tāze  
ʿAcebdür ṭoldı ʿuşşāḳı Hicāz’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 163). [serv-i tāze, ] 

 
serv-i temāyül: Meyleden güzel. 

1. İşidüp bunu ol serv-i temāyül  
İdüp ʿirfānı yüzinden tecāhül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 107). [serv-i temāyül, ] 

 
serv-i zībā: Süslü servi. 
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1. Didi giysün bunı ol serv-i zībā  
Semenden göñlek aḳ gülden ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 42). [serv-i zībā, ] 

 
serv-ḳadd: Selvi boylu; sevgili. 

1. Muʿallā serv-ḳaddi Muṣṭafā’dur  
Mübārek ismi anuñ mühr-i īmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 38). [serv-ḳaddi, -i ] 

 
serv-reftār: Servi salınışlı. 

1. Revān yirden ṭurup ol serv-reftār  
Didi üftādesine düşme ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 31). [serv-reftār, ] 

 
setīre: Örtülmüş, kapalı, mestur. 

1. Setīre ġoncesin bī-perde olma  
Hevā-yı nefs ile perverde olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 61). [setīre, ] 

 
setr iyle-: Örtmek, kapatmak, gizlemek. 

1. Bular setr iyledükçe nār-ı ʿaşḳı  
Bürehne itdiler esrār-ı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 23). [setr iyle-, -dük, -çe ] 

2. Nice setr iyleye bir ḳuru yapraḳ  
Görürken bunca ġavġāsın raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 112). [setr iyle, -ye ] 

 
setr-i pūş: Örtü. 

1. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [setr-i pūş, -ı ] 

 
sev: Sevmek, beğenmek. 

1. Ki işitdüm fülān yirde fülānı  
Seni sevmiş didiler hem sen anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 58). [sevmiş, -miş ] 

2. Perī ṣanup seven dīv-i sepīdi  
Olur āḫir o ʿaşḳun nā-bedīdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 51). [seven, -en ] 

3. Sepīd olduġı-çün sevme tenini  
Ḳara günler getürür cāna kini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 53). [sevme, -me ] 

4. Nola biñ cān ile sevsem seni ben  
Ki dört göz ile baḳarsın baña sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 127). [sevsem, -sem ] 

5. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [sevme, -me ] 

6. Yürür yiler çemende yile beñzer  
Severdi ḫaste Mecnūn āhuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 67). [severdi, -er, -di ] 
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7. Yiri endūhdan Mecnūn gibi kūh  
Severdi ʿemmüsinüñ duḫterin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 11). [severdi, -er, -di ] 

8. Beni ʿāşıḳlar üzre ḫüccet itdi  
Severken yaʿnī Mecnūn ḥüsn-i ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 7). [severken, -er, -ken ] 

 
sev: Sevgi ve bağlılık duymak, gönül vermek. 

1. ʿAyāndur kim anı sevmek ziyāndur  
Ḳaçarsın ādemīden ādem iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 112). [sevmek, -mek ] 

 
sev-: 1. Sevgi beslemek, dostluk göstermek. 2. Aşık olmak. 3. Beğenmek, arzu göstermek. 

1. Seni her kim ki kem sevdi kem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 94). [sevdi, -di ] 

 
sev-: Sevmek, beğenmek. 

1. Kimi sevdüñ kime sevdā-zedesin  
Muḥabbet odına āteş-gedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 39). [sevdüñ, -dü, -ñ ] 

2. Perī kim çoḳ seversin anı cāndan  
Ṣaḳın ʿifrīt-i pür-āfetdür andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 49). [seversin, -er, -sin ] 

3. Yılan sevmedügi yarpuz idüm ben  
Beni yolup yabāna atdı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 60). [sevmedügi, -me, -düg, -i ] 

4. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 73). [sevmek, -mek ] 

5. Esīre yaraşur zencīr ü zindān  
Seni sevmekden artuḳ yoḳ günāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 71). [sevmekden, -mek, -den ] 

6. Perī sevmekden uṣan dīvüni baṣ  
Perī kim ṣūreti gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 110). [sevmekden, -mek, -den ] 

7. Dilerseñ sevmeyen Leylī cemālin  
Çıḳar gir göñlüme anuñ ḫayālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 15). [sevmeyen, -me, -(y)en ] 

8. Ġarībe mihribān idi o da hem  
Severdi ol daḫi bir gül-ʿizārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 123). [severdi, -er, -di ] 

9. Benüm-çün dil seni ġam yiye ṣandı  
Şu resme sevdüñ ol yiñi nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 37). [sevdüñ, -dü, -ñ ] 

10. Ḳanı derd ü belāda aña sānī  
Anı ṣanma hemān Leylā’yı sevdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 31). [sevdi, -di ] 

11. O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi  
O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 32). [sevdi, -di ] 

12. Ḳomışdı yolına cān u serin ol  
Anı ol da severdi cānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 13). [severdi, -er, -di ] 

 
sevāb: Allah (c.c.) tarafından mükafatlandırılacak doğruluk ve iyilik karşılığı. Allah'ın rızasını kazanmaya mahsus iyi amel 
ve hayırlı işler. 

1. Be-ṣūret ol sevāba cehd iderdi  
Be-maʿnī yine yiñi ʿahd iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 35). [sevāba, -a ] 
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2. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 116). [sevābuñ, -uñ ] 

3. Sevābuñ ḳanı meyliñ zenbe itdüñ  
Biraz nükte idüp esdi ṣavurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 196). [sevābuñ, -uñ ] 

 
sevāb: Sevap, doğruluk ve iyiliğin karşılığı. 

1. İre hem sākī rūḥına sevābı  
İrişdürdi çün ilçi bu peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 30). [sevābı, -ı ] 

 
sevābit: Gezegenler dışında kalan ve yerinde durur gibi görünen yıldızlar. 

1. Ve zeyyennā es-semāe āyetinden  
Kimi seyyāredür kimi sevābit (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 19). [sevābit, ] 

 
sevād: Siyahlık, karalık, karaltı. 

1. Ṣaçı çīni nice müşk-i Ḫotendür  
Sevādı ḥīle vü şehr-i fitendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 60). [sevādı, -ı ] 

2. Cemāl-i ʿāleme beñdür sevāduñ  
Cihānda ẕikr olınur yaḫşi aduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 5). [sevāduñ, -uñ ] 

 
sevdā: Güçlü sevgi, aşk. 

1. Ḳoyup sevdāyı Mecnūn ʿāḳil olma (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 10). [sevdāyı, -yı ] 
2. Yüzi aġ olsun anuñ kim başında var bu sevdādan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 14). [sevdādan, -dan ] 
3. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  

Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 169). [sevdā, ] 
4. Olaruñ fikri ġavġā-yı elif lām  

Bunuñ sevdāsı gīsū-yı dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 200). [sevdāsı, -sı ] 
5. Ne yüzüñ ḫālidür sīneñde dāġun  

Kimüñ sevdāsı ṭoldurdı dimāġun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 42). [sevdāsı, -sı ] 
6. Benüm bu pendümi gūş-ı derūn it  

O sevdādan geçüp defʿ-i zebūn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 100). [sevdādan, -dan ] 
7. Bu sevdā tāc ola başumda her-gāh  

Geçince devr-i ʿömr-i rūzigārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 100). [sevdā, ] 
8. O sevdāda geçürdi yevm ü leyli  

Kişi gönderdi Leylī cānibine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [sevdāda, -da ] 
9. Yiñi sevdāda ol gice müsāfir  

Yürürdi ol belā Mıṣrı ḫurūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 6). [sevdāda, -da ] 
10. Ḳatı şūrīde oldı ol ḫaberden  

Bu sevdādan midād-ı tāze ezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 7). [sevdādan, -dan ] 
11. Ġam u ġuṣṣa dilinde oldı tāze  

Göñül sevdāsı artup aşdı serden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 5). [sevdāsı, -(s)ı ] 
12. Cigerde ḳan dimāġ-ı serde sevdā  

Hem ol serv-i revān ḫar-gāha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 74). [sevdā, ] 
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13. O sevdādan geçüp Mevlā’yı sevdi  
O başdan ayaġa derd oldı muṭlaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 32). [sevdādan, -dan ] 

14. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  
Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 4). [sevdā, ] 

15. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  
Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [sevdā, ] 

 
sevdā: İlahi aşk. Yürekte siyah bir nokta vardır. Buna habbetü'l-kalb, sevdaü'l-kalb, süveydaü'l-kalb, dane-i dil gibi isimler 
verilir. Kalbin en değerli yeri burasıdır. Bazen aşırı sevgi ve şiddetli aşk sebebi ile bu siyah nokta tahrip olur, parçaları 
bütün vücuda yayılır. Artık bu türlü aşıklarda akıl mantık kalmaz, sevdiklerini çılgınca severler. Bunara sevdalı denir. 
Bunlar aşk yoluna başlarını koyan aşıklardır. 

1. Meger kim ḥabbetü’s-sevdādur ol ḫāl  
Ki sevdālar bitürür dilde fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 154). [sevdālar, -lar ] 

 
sevdā-yı ʿaşḳ: Aşk hevesi. 

1. Ṣafā-yı Leylī’yi sevdā-yı ʿaşḳı  
Bu ġavġādan serüm ḫālī gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 68). [sevdā-yı ʿaşḳ, -ı ] 

 
sevdā-yı dil-gīr: Kırgın küskün aşk. 

1. Demidür ṭutasın ey dôst destüm  
Beni itdi delü sevdā-yı dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 67). [sevdā-yı dil-gīr, ] 

 
sevdā-yı dūd: Dumanın sevdası. 

1. Baña ḫilʿat yiter sevdā-yı dūdum  
Ṣafāsı ʿāşıḳun ol dem olur pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [sevdā-yı dūd, -um ] 

 
sevdā-yı leylī: Leyla'nın aşkı. 

1. Ḳamu illerde maṭʿūn oldı adum  
Şikār itdi beni sevdā-yı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 29). [sevdā-yı leylī, ] 

 
sevdā-yı mecnūn: Mecnun'un sevdası. 

1. Çü ḳaldı bī-bahāne rāy-ı Mecnūn  
Yiñilendi yine sevdā-yı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 60). [sevdā-yı mecnūn, ] 

 
sevdā-yı meknūn: Gizli sevda. 
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1. Başından gitmedi sevdā-yı meknūn  
Otursa sāyebānı ümm-i ġıylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 14). [sevdā-yı meknūn, ] 

 
sevdā-yı zülf-i dôst: Sevgilinin saçlarının sevdası, siyahlığı. 

1. Sevdā-yı zülf-i dôst yitürdi belā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 1). [sevdā-yı zülf-i dôst, ] 

 
sevdā-yı ẓulmet: Karanlık sevdası. 

1. Gidüp sevdā-yı ẓulmet nūra döndi  
Ṭurup Mecnūn-ı pür-sevdā vü pür-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 52). [sevdā-yı ẓulmet, ] 

 
sevdā-zede: Aşk vurgunu, sevdalı. 

1. Kimi sevdüñ kime sevdā-zedesin  
Muḥabbet odına āteş-gedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 39). [sevdā-zedesin, -sin ] 

 
sevgü: Sevgi. 

1. Ḳomadı dōstlık sevgüsine yir  
İlüñ gendüm-nümā vü cev-fürūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 32). [sevgüsine, -si, -n, -e ] 

 
sevgülü: Sevgili, aşık olunan, sevilen. 

1. Yaḳardı ṣanasın āzer ṣaçardı  
Iraḳ düşdügi-çün sevgülü yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 145). [sevgülü, ] 

2. Anuñla dil-berine nāme yazdı  
Ki ey sevgülü cüftüñ ġam-güsārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 9). [sevgülü, ] 

3. Irāḳ düşmek ḳatı düşvār u müşkil  
Ne müşkildür bu resme sevgülü yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 131). [sevgülü, ] 

 
sevin-: Sevinmek, mutlu olmak. 

1. Uvatdı urdı Mecnūn’ un çanaġın  
Bu ḥāle ḫaste Mecnūn key sevindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 33). [sevindi, -di  

2. ʿİlac iylerdi her rīşine anuñ  
Peder-i Mecnūn sevindi bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 39). [sevindi, -di ] 

3. İde mīzān-ı ʿadlüm size meyli  
Virüñ ol şerbeti Mecnūn sevinsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 73). [sevinsün, -sün ] 

 
seyl: Sel. 
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1. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 47). [seyli, -i ] 

2. Nice kūhı yaḳupdur nitekim kāh  
O seyl aldı beni benden yudı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [seyl, ] 

3. Ṭolu mānendi başlar yire yaġdı  
Götürdü gövdeyi ḳan seyli ṭaşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 93). [seyli, -i ] 

4. Ne aṣṣı iyleye feryād-ı çūbān  
Ola çün seyl ile vīrāne bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 67). [seyl, ] 

5. Ne ḥāṣıl seng dīvār olsa pūlād  
İde çün seyl ekini seng ile pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 69). [seyl, ] 

6. Ṣafā fenninde ṣāḥib-meẕheb idi  
Belālar seyline olmuşdı ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 5). [seyline, -ine ] 

7. Yapış dirsin baña sen şah-ı ḫāra  
Bu seyle maḫlaṣ olmaz ḫār u ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 149). [seyle, -e ] 

8. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḥāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [seyl, ] 

9. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 8). [seyl, ] 

 
seyl: Sel; gözyaşı kastedilmiştir. Beyitte gözyaşı çokluğu ve yoğunluğu yönüyle sele teşbih edilmiştir. 

1. Ḳaçan Mecnūn’ı görmez oldı Leylī  
Gözinüñ yaşı seylāb itdi seyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 16). [seyli, -i ] 

 
seylāb it-: Sel etmek, sel haline getirmek. 

1. Ḳaçan Mecnūn’ı görmez oldı Leylī  
Gözinüñ yaşı seylāb itdi seyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 16). [seylāb it-, -di ] 

 
seyl-i āb-ı tīġ: Kılıcın suyunun seli. Kılıç yapılırken, daha sert olması bakımından demire bir miktar su katılması ile ilgili. 

1. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 78). [seyl-i āb-ı tīġ, -um ] 

2. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 78). [seyl-i āb-ı tīġ, -um ] 

 
seyl-i belā: Bela seli. 

1. Uvat kim gelmez andan kār-sāzī  
Beni seyl-i belā ṣalmaz kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 147). [seyl-i belā, ] 

 
seyl-i eşk: Gözyaşı seli. 

1. Boyamış reng-i nīle anı mātem  
Hem itmiş seyl-i eşk ü şuʿle-i dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 73). [seyl-i eşk, ] 
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seyl-i üştür: Deve seli. Çok fazla devenin olması durumu. 

1. İzinden yola dirhemler döşerdi  
Aḳardı seyl-i üştür mevc-der-mevc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 39). [seyl-i üştür, ] 

 
seyr: Gezinti, gezme. 

1. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Ki ey necm-i saʿādet ḫayr mı seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 23). [seyr, ] 

2. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 83). [seyrüñ, -üñ ] 

 
seyr: Bakma, temaşa etme. 

1. Er ölse oturırdı iki yıl zen  
Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 97). [seyr, ] 

 
seyr it: Gezmek, gezinmek || temaşa etmek. 

1. Araduġı remīde nūr-ı dīde  
Arayup seyr iderken ṣaġ u ṣolı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 47). [seyr it, -er, -ken ] 

2. Kime itsün şikāyet ḫaste bülbül  
Dīriġā seyr iderken bu çemende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 93). [seyr it, -er, -ken ] 

 
seyr it: Dolaşmak. 

1. Kimüñle seyr ider ḳanda mekānı  
Ḫaber var ise andan sende zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 118). [seyr it, -er ] 

2. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [seyr it, -üp ] 

 
seyr it: İzlemek. Temaşa etmek. 

1. Belālardan dili germ ü demi serd  
N’olaydı seyr idegelseñ bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 129). [seyr it, -(e)gel, -se, -ñ ] 

2. Nice bir olasın ilden remīde  
Nice bir seyr idersin kūh u yazı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [seyr it, -er, -sin ] 

 
seyr it: Seyretmek, bakmak. 

1. Nitekim kūh-ı Lübnan evliyāya  
Ararken pīr-i maḥzūn seyr idüp kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 61). [seyr it, -üp ] 
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2. Revān seyr itdi ḫūrşīdüñ ʿarūsı  
Ṭurup İbnü’s-Selām āsūde ḫôş-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 4). [seyr it, -di ] 

 
seyr it: Seyahat etmek. 

1. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 125). [seyr it, -er ] 

 
seyr ü sefer: Gezme, dolaşma, hareket etme. 

1. Ben oldum bī-nişān uş yane yane  
Açar ol göñlini seyr ü seferde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 97). [seyr ü sefer, -de ] 

 
seyrān: Gezinti, gezme. 

1. Ki olmuş pāsbān-ı ḳasr-ı sulṭān  
Ol aṭlas üzre var seyrān senüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 35). [seyrān, ] 

2. Meger bir pādişah seyrān içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 1). [seyrān, ] 

 
seyrān it: Gezinti yapmak, gezmek. 

1. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 3). [seyrān it, -di ] 

 
seyr-i serv: Servi seyri. 

1. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 90). [seyr-i serv, ] 

 
seyyāre: Güneşin etrafında dolaşan gezegen, yıldız. 

1. O kim ol cünbişüñ seyyāresidür  
Cemālüñ şevḳınuñ āvāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 37). [seyyāresidür, -si, -dür ] 

2. Ve zeyyennā es-semāe āyetinden  
Kimi seyyāredür kimi sevābit (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 19). [seyyāredür, -dür ] 

3. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 59). [seyyārelerden, -ler, -den ] 

 
seyyār-ı gerdūn: Dönen dünya. 

1. Görüb ol zīveri seyyār-ı gerdūn  
Ṣafādan bī-ḫūd oldı ṣanki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 5). [seyyār-ı gerdūn, ] 
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seyyid: Ulu, bir kavmin büyüğü, başı, lideri olan. 

1. Oḳuyup il ü şehri şöhret itdi  
ʿArab seyyidlerini daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 100). [seyyidlerini, -ler, -i, -ni ] 

2. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [seyyidlere, -ler, -e ] 

3. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 41). [seyyidlere, -ler, -e ] 

4. Dileyü geldi yār-ı dil-sitānı  
Bulışdı seyyidine ol maḳāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 53). [seyyidine, -i, -ne ] 

5. Ṣavaş ḥadden geçüp ṣu baştan aşdı  
ʿArab seyyidleri çün şīr-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 95). [seyyidleri, -ler, -i ] 

 
seyyid: Önder; ileri gelen, baş, başkan. 

1. Keserdi ter ḳumāşı ṣanki ṣındı  
Nice seyyid seri ṣalındı pāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 83). [seyyid, ] 

 
seyyid: Ulu, bir kavmin büyüğü, başı, lideri olan ll Hz. Muhammed kastedilmektedir. 

1. Reʾīs-i enbiyā sulṭān-ı kevneyn  
Dilā ol seyyidedür bu ḫitābum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 9). [seyyidedür, -e, -dür ] 

 
seyyid-i bār-gāh-ı āʿlī: Ululuk sarayının efendisi. (Hz. Muhammed). 

1. Ey seyyid-i bār-gāh-ı āʿlī  
Ve ey bende-i ḥażret-i muʿaẓẓam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 14). [seyyid-i bār-gāh-ı āʿlī, ] 

 
seyyid-i ḳavm u ḳabīle: Kavim ve kabilenin ulusu, büyüğü. 

1. Atası seyyid-i ḳavm u ḳabīle  
Kim ola ḥüsnini şerḥ idebile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 135). [seyyid-i ḳavm u ḳabīle, ] 

 
seyyidü’l-ḳavm: Kavmin reisi, kabilenin önderi. 

1. Ki aña ḫādim ola şāh-ı ḫūbān  
Buyurdı faḥr-i ʿālem seyyidü’l-ḳavm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 23). [seyyidü’l-ḳavm, ] 

 
sezā: Layık, uygun. 

1. Cemāl-ı luṭfunuñ hem ʿāşıḳıdur  
Ben itdüm anı kim baña sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 57). [sezādur, -dur ] 



2011 
 

2. Añub raḥmetden iyle cānumı şād  
Ṭapuñdan raḥmet umarsam sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 75). [sezādur, -dur ] 

 
ṣı: Kırmak, kesmek, bozmak. 

1. Gülüñ evrāḳı olmazdı şikeste  
Ṣımasa mey göñül endīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 87). [ṣımasa, -ma, -sa ] 

2. Ṣımazdı kimse anuñ şīşesine  
Nice gülsün ṭapuñdan dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 88). [ṣımazdı, -maz, -dı ] 

3. Ġıdā-yı rūḥı bī-kāse yimişdür  
Yaḫūd aydur ki göñlün kāsesin ṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 49). [ṣı, ] 

4. Ṣı dīvār u derin kim ola rūşen  
Göñül ṣınmasa hergiz rūşen olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 54). [ṣı, ] 

 
sı-: Yenmek, mağlup etmek, bozguna uğratmak. 

1. Ṣıdı ḳırdı bulup āʿdāya fırṣat  
Kimi başın alup ḳaçdı yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 52). [ṣıdı, -dı ] 

 
sīb: Elma. 

1. Keser sībüñ serin ḳaçmaz deminden  
Ruḫ-ı engūrı Leylī–gūn ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 32). [sībüñ, -üñ ] 

 
sīb: Elma II çene. 

1. Dilüme ġudde-i ṭāʿūn olur sīb  
Çü görmen ādemīlerden vefā ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 102). [sīb, ] 

2. Keşīde mūy ḳaddinden miyānı  
Zenahdānı ki sīb idi gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 37). [sīb, ] 

3. Şekerden ṭatlu olsa sīb ṣad-bār  
Gedilse bir pula almaz ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 95). [sīb, ] 

 
sibāʿ: Yırtıcı hayvanlar. 

1. ʿAceb midür muṭīʿ itse sibāʿı  
Süpürdürdi sibāʿa buyruġ ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 33). [sibāʿa, -a ] 

2. ʿAceb midür muṭīʿ itse sibāʿı  
Süpürdürdi sibāʿa buyruġ ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 32). [sibāʿı, -ı ] 

3. Sibāʿ u vaḥşe iḥsān idi işi  
Muṭīʿ itmişdi inʿāmı sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 84). [sibāʿ, ] 

4. Sibāʿ u vaḥşe iḥsān idi işi  
Muṭīʿ itmişdi inʿāmı sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 85). [sibāʿı, -ı ] 

5. Sibāʿ u vaḥş eṭrāfında enbūh  
Degerken cānib-i dil-dāre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 10). [sibāʿ, ] 
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6. Egildi rāst servi düşdi pāya  
Didi ey luṭfı ṣayd iden sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 39). [sibāʿı, -ı ] 

7. Sibāʿuñ ḥākimi vaḥşuñ muṭāʿı  
Ḫaberler var saña sīnemde mestūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 40). [sibāʿuñ, -uñ ] 

8. O gitdi ḳaldı Mecnūn‘a sibāʿı  
Ḳoyup Mecnūn‘ı itdi ʿazm-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 212). [sibāʿı, -ı ] 

9. Sibāʿ u vaḥşuñ oldı hem enīsi  
Dise Mecnūn ḳaṣā’id pür-leṭā’if (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 100). [sibāʿ, ] 

10. Mülāzım ‘Amr vāvı gibi dāʾim  
Sibāʿ anları ḳaplayup çü ḥalḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 113). [sibāʿ, ] 

11. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  
O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 117). [sibāʿ, ] 

12. Sibāʿ u vaḥş olursa ṭañ mı rāmı  
Degüldür bu hevā-yı nefs-i fācir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 122). [sibāʿ, ] 

13. Yanınca leşker idinmiş sibāʿı  
Bu ol demden ki kūh-ı Necd’e düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 64). [sibāʿı, -ı ] 

14. Sibāʿ anı ḳorurlar ṣan ʿasesler  
Iraḳdan her ki aña olsa nāẓır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 178). [sibāʿ, ] 

15. Ṭaġıldılar sibaʿlar ṭuydılar il  
O yirde ḥāżır olan gördi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 186). [sibaʿlar, -lar ] 

16. Sibāʿuñ dehşetinden ṭuymadı il  
Yatur ol fāriġ olmış yok hevesler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 176). [sibāʿuñ, -uñ ] 

17. Sibaʿdan yırtıcı ḫūyın giderdi  
Ḳatında şīr ile āhū barışdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 36). [sibaʿdan, -dan ] 

18. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Sibaʿdan iyleyüp dehşet tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 19). [sibaʿdan, -dan ] 

 
sibāʿ-ı nefs: Nefsinin yırtıcı hayvanları. 

1. Der ü dāmı ḳılup bī-dām u maḥbūs  
Sibāʿ-ı nefsinüñ olan muṭāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 31). [sibāʿ-ı nefs, -i, -nüñ ] 

 
sibāʿ-ı vaḥş: Vahşi yırtıcı (hayvan). 

1. Gelür bir nev-civān çün serv-i mevzūn  
Çaġırdı ol sibāʿ-ı vaḥşe hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 33). [sibāʿ-ı vaḥş, -e ] 

 
sīb-ġabġab: Elmaya benzeyen çene, gerdan. 

1. Ki ey lāle-ʿiẕār u sīb-ġabġab  
Baña sensüz cehennem oldı mekteb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 9). [sīb-ġabġab, ] 

 
sīb-i gül-āb: Gülsuyu gibi çene. 

1. Ecel yili anıñ-çün iyledi āh  
Turunca döndi çün sīb-i gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 61). [sīb-i gül-āb, -ı ] 
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sıçra: (Ânî bir uyarı veya heyecan sebebiyle) Ürkerek olduğu yerde doğrulur gibi sarsılmak. 

1. İnüp virdi atın Mecnūn-ı ser-mest  
Binüp ṣıçratdı āhū gibi ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 61). [ṣıçratdı, -t, -dı ] 

 
sıçra: Sıçramak. II Çıkmak. 

1. Ḫurūşa geldi çün deryā-yı pür-cūş  
Serine ṣıçradı çün keyf-i bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 3). [ṣıçradı, ] 

 
sıçra: Sıçramak. 

1. Yirinden ṣıçradı çün dīv-zāde  
Çuḳalın giydi tīġın çekdi defʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 4). [ṣıçradı, -dı ] 

 
ṣıdḳ: Doğruluk. 

1. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  
Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 103). [ṣıdḳ, ] 

 
ṣıfāt: Bir kimse veya şeyin sâhip olduğu nitelik, ona âit olan özellik, hal ve vasıf. 

1. Taġayyürden münezzeh pāk ẕātuñ  
Tebeddülden muraddur ṣıfātuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 76). [ṣıfātuñ, -uñ ] 

2. Ṭapuña girde-bāliş oldu hem ay  
ʿUṭārid yazmaġa ḥüsnün ṣıfātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 23). [ṣıfātın, -ın ] 

3. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  
Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 131). [ṣıfat, ] 

 
ṣıġ: Bir kaba, bir yere bütünüyle girebilmek veya içinden geçebilmek. 

1. Ki sıġmaz kāseye deryā-yı maʿnī  
Şu kim bu kāseyi kesr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 46). [sıġmaz, -maz ] 

2. Müsemmāsın ki kevne ṣıġmaz ismüñ  
Senüñ-çün ḥalḳ olundı cümle hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 162). [ṣıġmaz, -maz ] 

3. Ṣıġardı aʿnī fī-semmī’l-ḫıyāṭı  
Nizār idüp anı firḳat ribāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 25). [ṣıġardı, -ar, -dı ] 

 
ṣıġ: Yakışmak, uygun düşmek. 

1. Bu dīvāne bizüm dīvāna sıġmaz  
Bunuñ aḥvāli ad u ṣana sıġmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 145). [sıġmaz, -maz ] 
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2. Bu dīvāne bizüm dīvāna sıġmaz  
Bunuñ aḥvāli ad u ṣana sıġmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 146). [sıġmaz, -maz ] 

3. Delüye uyma ṣıġmaz ad u ṣane  
Zihī müşkil fażāḥat zī-melālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 158). [ṣıġmaz, -maz ] 

4. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  
Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 126). [ṣıġmaz, -maz ] 

5. Ḳanı Mecnūn ki ide meyl-i Leylī  
Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 69). [sıġmaz, -maz ] 

 
sıġa-: Okşamak. 

1. Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile  
Aḳıtdı hem ciger ḳanın cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 62). [ṣıġadı, -dı ] 

 
ṣıġın: Sığınmak, dayanmak, güvenmek. 

1. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 58). [ṣıġınma, -ma ] 

 
sıġış: Sığmak. 

1. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 64). [ṣıġışmaz, -maz ] 

2. Sıġışmaz bir tane yaʿnī iki cān  
Fedā iylemişem ben sana cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [sıġışmaz, -maz ] 

 
sıġmaz ol-: Sığmamak. 

1. Ḳıyāsa sıġmaz oldı derdi Ḳays’uñ  
Gül-i nesrīne döndi verdi Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 7). [sıġmaz ol-, -dı ] 

 
ṣıḥḥat: Sağlık, afiyet. 

1. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 149). [ṣıḥḥat, ] 

2. Gelüp ṣıḥḥat bulurdı anda rencūr  
Bu ḥāle çünki ḥalḳ āgāh oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 200). [ṣıḥḥat, ] 

 
sihr: Büyü, efsun. 

1. Gözi siḥriyle meftūn itdi Ḳays’ı  
Ṣaçı bendiyle mecnūn itdi Ḳays’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 165). [siḥriyle, -i, -y, -le ] 

2. Siḥrdür key ṣaḳın āh-ı seḥerden  
Żaʿīfe ḥayfı ḳo ḫavf iyle Rab’dan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 24). [siḥrdür, -dür ] 
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3. Siḫir zaḥmın yimiş āhūya döndi  
Zeneḫdānı tenūr-ı āteş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 54). [siḫir, ] 

 
siḥr iyle: Sihir, büyü yapmak. 

1. Helāl iyler aña itdügi ḳanı  
Ne siḥr iyler ʿaceb ġamzeñ kim anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 111). [siḥr iyle, -r ] 

 
siḥr-āferīn: Sihir yapan, büyüleyici II yetenekli. 

1. Çü bu siḥr-āferīnüñ sözin aldı  
Ne deñlü ḳaçdısa idüp bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 118). [siḥr-āferīnüñ, -üñ ] 

 
sikender: İskender. Rivayete göre İskender-i Zülkarneyn ordusu ile zulumat ülkesine ab-ı hayatı aramaya gitmiş; ama veziri 
olan Hızır suyu bulup içtiği halde ona nasip olmamıştır. Kur'an-ı Kerim'de (Kehf 83-99) hayatı hakkında bilgi verilmiştir. 
Beyitte zulumat ülkesine yaptığı yolculuk yönüyle ele alınmıştır. 

1. Devā bulurlar idi ol iki merd  
Sikender çeşme-i ḥayvānı n’itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 53). [sikender, ] 

2. Sikender teşne-leb çūn vire cānı  
Senüñ bensüz yirüñ kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 194). [sikender, ] 

3. Sikender gitdi san āb-ı ḥayāta  
O gice Hıżr gibi pīr-i zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 104). [sikender, ] 

 
sikke: Para. 

1. Siyādet sikkesini ebter itdüñ  
Başuña çün belā çaḳmaġı çaḳduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 40). [sikkesini, -si, -ni ] 

 
sikke-i zer: Altın para. 

1. Kemāl-i ʿilm ü ḥilm ile sütūde  
Sözi zībā idi çün sikke-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 9). [sikke-i zer, ] 

 
sil-: Silmek, yok etmek. 

1. Çü Mecnūn sildi yüzden gerd-i derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 1). [sildi, -di ] 

 
sil-: Silmek, temizlemek. 

1. Silüp şefḳat yeñiyle hem ġubārın  
Ṭonatdı öyle dikdi vuṣla-i çāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 82). [silüp, -üp ] 
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2. Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş  
Silüp Zeyd iki gül yüzden türābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 103). [silüp, -üp ] 

 
sil: Silmek (Gözyaşı silmek). 

1. Gözinden yaşını ṣabr ile sildi  
Uçarken ḳondı ammā per şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 112). [sildi, -di ] 

2. Silüp hem ġam neminden çeşm-i mestin  
Getürüp anı Kaʿbe sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 48). [silüp, -üp ] 

 
silāḥ: Silah, savaş aleti. 

1. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  
Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [silāhı, -ı ] 

2. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 75). [silāḥ, ] 

3. Silāḥından gül-i ter gibi ḫaste  
Velī pür-ʿuḳde tīġından çü sūsen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 76). [silāḥından, -ı, -ndan ] 

4. Ṣataram saña olursan ḫırīdār  
Virüp Mecnūn silāḥ esbāb u varın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 41). [silāḥ, ] 

5. Ḳılıç gibi ṣavaşda yüzi aḳdur  
Yürürse cemʿ idüp ceyş ü silāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 107). [silāḥı, -ı ] 

 
silāḥ-dār: Osmanlılar döneminde padişah, sadrazam, vezir vb. devlet büyüklerinin silahlarına bakan ve koruyan kimse. 

1. Silāḥ-dār ola tā ʿazm itse sulṭān  
Ṭurur hem Müşterī ʿazmuña rāġıb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 30). [silāḥ-dār, ] 

 
silk: Sallamak, silkelemek, çırpmak. 

1. İdüp her yara üzre bir iki nāle  
Başından gāh silkerdi ġubārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 53). [silkerdi, -er, -di ] 

 
sille: Tokat, şamar, bela, felaket. 

1. Cefālar sillesinden sīnesi çāk  
Egerçi ġam-zede āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 6). [sillesinden, -si, -n, -den ] 

2. Urur devrān ḳafaña silleler ḫôş  
Ḳor iseñ pāye-i ḳadrüñe pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 100). [silleler, -ler ] 

 
sille-i merk: Ölüm tokatı. 

1. Yir āḫir sille-i merki ḳafası  
Nübüvvet mülkine şāh-ı hümāyūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 134). [sille-i merk, -i ] 
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sīm: Gümüş. 

1. Geçer raḫş-ı ḫayalī iylese ḫīz  
Leb ü dendān u gūşıdurur sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [sīm, ] 

2. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 39). [sīm, ] 

3. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 134). [sīm, ] 

4. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 95). [sīm, ] 

5. Şu deñlü kim eger dinse inanma  
O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 83). [sīme, -e ] 

 
sīm: Gümüş II sevgilinin teni. 

1. Nihāli nāleden beñzerdi nāle  
Ṣaçup sīm üzre nāsüfte ʿaḳīḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [sīm, ] 

 
sīm ü zer: Gümüş ve altın. 

1. Ḳuma sīm ü zeri ḳum gibi ṣaçdı  
Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 46). [sīm ü zer, -i ] 

 
sīmā: Yüz, çehre. 

1. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 39). [sīmāñı, -ñı ] 

2. Boyanur ʿālemüñ sīmāsı ḳana  
Cihān kim ḫūnīdür yoḳdur amānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 2). [sīmāsı, -sı ] 

3. Ṣunuñ ḳārūresin hem serd ider ol  
Şikest olur semen sīmāsı andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 17). [sīmāsı, -sı ] 

 
sīmā-yı sīmīn: Gümüş gibi parlak yüz. 

1. ʿUrūḳ-ı erġuvānuñ ḳanı geldi  
Çün açdı yāsemen sīmā-yı sīmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 33). [sīmā-yı sīmīn, ] 

 
sîm-endâm: Gümüş II sevgilinin teni. 

1. O genci ḫıfẓ iderdi ġayretinden  
Kemāl-i ʿaḳl ile ol sīm-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 55). [sīm-endām, ] 

 
sīm-i nāb: Saf gümüş. 
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1. O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür  
Ṣalarken pāyı reşke sīm-i nābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 39). [sīm-i nāb, -ı ] 

 
sīmīn: Gümüş .gümüşten yapılmış . 

1. Serüñe ṣaġ olup derd irmesün hīç  
Göze kim ṭoġrıdur sīmīn ayaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 63). [sīmīn, ] 

2. Ṭaḳılmaḳdan yeg idi anı boġmaḳ  
Bilegi sīmine altūnlu yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 165). [sīmine, -e ] 

3. Aña sīmīn serīr olmak ne ḫoşdur  
Ḳamer kim beyle nūrānī cebīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 118). [sīmīn, ] 

4. Ṣurāḥī üzre peymāne tezerve  
Müzehheb çīniler sīmīn sinīler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 17). [sīmīn, ] 

 
sīmīn-sāḳ: Baldırı gümüş kadar beyaz ve parlak. 

1. Zer ayaġ ile sīmīn-sāḳ sāḳī  
Virür rāh ile rūḥa ʿömr-i bāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 111). [sīmīn-sāḳ, ] 

 
sīmurġ: Anka, zümrüdüanka kuşu. 

1. Zihī tāliʿ ki sīmurġ oldı ṣaydum  
Atıldı yire cüst indi atından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [sīmurġ, ] 

 
ṣın-: Kırılmak. 

1. Ki ṣındı cām-ı nām u şīşe-i neng  
Ḳamu dillerde Mecnūn oldı adum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 26). [ṣındı, -dı ] 

2. Gözi giryān iken göñli avındı  
Ṣınup kāse egerçi oldı ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 35). [ṣınup, -(u)p ] 

3. Ṣı dīvār u derin kim ola rūşen  
Göñül ṣınmasa hergiz rūşen olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 55). [ṣınmasa, -ma, -sa ] 

 
sīn: ( س) sin harfi. 

1. Keserse boynumı dendānı sīnüñ  
Gerekmez ḥarfi sensüz sīn ü şınuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 30). [sīn, ] 

 
sīn: Sin harfi II Diş. 

1. Keserse boynumı dendānı sīnüñ  
Gerekmez ḥarfi sensüz sīn ü şınuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 29). [sīnüñ, -üñ ] 
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sīn: Gizlenmek, saklanmak, yer tutmak. 

1. Ki siñdi her biri yerlü yirine  
Hemān ḳarşulayup ol serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 20). [siñdi, -di ] 

 
sīn: Şın ( ش ) harfi. 

1. Keserse boynumı dendānı sīnüñ  
Gerekmez ḥarfi sensüz sīn ü şınuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 30). [şınuñ, -uñ ] 

 
sīn: Gizlenmek. 

1. Siñerek gözüñi sen de ḳapagör  
Ebūcehl’üñ çün oldı cehli bī-ḥad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 22). [siñerek, -erek ] 

 
ṣına-: Denemek, tecrübe etmek. 

1. Zerüñ anda ṣına refʿiyle şekki  
Riyā ġışşından olursañ selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 28). [ṣına, ] 

2. Ki mihmān oldı anuñ gibi mūya  
Ṣınayup ʿāşıḳı pīr-i hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 149). [ṣınayup, -(y)up ] 

 
ṣındı: Makas. 

1. Keserdi ter ḳumāşı ṣanki ṣındı  
Nice seyyid seri ṣalındı pāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 82). [ṣındı, ] 

 
sīne: Göğüs, bağır; gönül, yürek. 

1. Ḥaşr u neşrüñ ʿarṣasın yarın pür-āteş iyleyem  
Ger bu gün gitmezse sīnemden bu teʾsīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [sīnemden, -m, -den ] 

2. Şerḥa şerḥa oldı şefḳatden ṣanavber sīnesi  
Ṭaġa düşüp itdi Mecnūn şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 11). [sīnesi, -si ] 

3. Ḫudā birdür Muḥammed Ḥaḳ resūli  
Bu mühr ol sīne ṣanduḳına lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 43). [sīne, ] 

4. Göñülden besler idi cānı gibi  
Ṣaḳınup sīnede īmānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 68). [sīnede, -de ] 

5. Öter ney nitekim minḳār-ı ḳaḳnūs  
Odından sīneler olmış çū fānūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 116). [sīneler, -ler ] 

6. Çekerdi geh nühüfte sīneden āh  
Ki düşmen ḥāline olmaya āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 35). [sīneden, -den ] 

7. Dögindi aġladı geh sīne geh ser  
Ḳucup öpdi biraz boynın ʿıżārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 80). [sīne, ] 
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8. Ne yüzüñ ḫālidür sīneñde dāġun  
Kimüñ sevdāsı ṭoldurdı dimāġun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 41). [sīneñde, -ñ, -de ] 

9. Oḳudılar o yire geldi Mecnūn  
Dil ü sīne pür-āteş dīde pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 116). [sīne, ] 

10. Dönüp nevmīd olup sādāt-ı Aʿrāb  
Göñül pür-āteş ü ġam sīne pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 168). [sīne, ] 

11. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  
Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 14). [sīne, ] 

12. Bir aġız gelmedi gonceñ kelāma  
İrişdi sīneme ṣad yara senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 19). [sīneme, -m, -e ] 

13. Işıḳdan şuʿle çıḳdı gülleden ḳan  
ʿArablar sīnesin şemşīr-i Hindī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 81). [sīnesin, -si, -n ] 

14. Götürdi aradan ceng ü cidāli  
Çekildi tīr-i kīne sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 33). [sīnelerden, -ler, -den ] 

15. Bizi baṣduñ ġażab nefsin daḫi baṣ  
Okuñ nīzeñ çü geçeli sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 67). [sīnelerden, -ler, -den ] 

16. Ütülmiş murġa beñzer ser şikeste  
Dür-i nā-süftesinden sīne süfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 115). [sīne, ] 

17. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 59). [sīne, ] 

18. İrüp saña nice bir yara sīne  
Cihān kim māzīdür maʿnīde ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 90). [sīne, ] 

19. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  
Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 44). [sīne, ] 

20. Ṭutuşmış sīneden çāk iyledi pōst  
Resūl öñinde aġlayup hey-ā-hey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 244). [sīneden, -den ] 

21. Sibāʿuñ ḥākimi vaḥşuñ muṭāʿı  
Ḫaberler var saña sīnemde mestūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 41). [sīnemde, -m, -de ] 

22. Ġazāle ṭavşan uyḫusın virürler  
Şu deñlü urdı düşmen sīneme tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 31). [sīneme, -m, -e ] 

23. Cefālar sillesinden sīnesi çāk  
Egerçi ġam-zede āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 6). [sīnesi, -si ] 

24. Beni fehm itmemek ṭurfa sözümden  
Yaḳarken sīnede pervāne daġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 57). [sīnede, -de ] 

25. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 72). [sīne, ] 

26. Od olup başa aġdı sīne dūdı  
Cigerden naʿra urup deşte gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 2). [sīne, ] 

27. Çü Mecnūn sīneden ṣaçdı bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 1). [sīneden, -den ] 
28. O ʿömrüm ḥāṣılından ḳıldı maḥrūm  

Ṭutarken sīne bu ġam zahmesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 101). [sīne, ] 

 
sīne pāre pāre it-: Göğsünü dertten, dövünmekten paramparça etmek. 

1. Bu resme kim ḫiṭāb iylerdi yāre  
İderdi sīnesini pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 46). [sīne pāre pāre it-, -er, -di ] 

 
sīne-ber: Göğüs göğüse. 
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1. Seni göñlün gibi atdı yabāna  
Anuñla sīne-ber-sīne bir evbāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 47). [sīne-ber-sīne, ] 

 
sinī:  Bu isim ile maruf tepsi nevi. Büyük tepsi. 

1. Ṣurāḥī üzre peymāne tezerve  
Müzehheb çīniler sīmīn sinīler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 17). [sinīler, -ler ] 

 
ṣınuḳ: Kırık,kırılmış. 

1. Ki cānun bula bī-endāze aṣṣı  
Ṣınuḳ olsa göñül ʿahdi bütündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 51). [ṣınuḳ, ] 

 
sipāh: Asker, ordu. 

1. Yüzüñ aġ itdi ceng ile sipāhuñ  
ʿAdūlar üstine yaʿnī iş aṣduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 8). [sipāhuñ, -uñ ] 

2. Raḳībiyle çekişse ṭañ mı anı  
Sipāh el bir idüp çün urdılar tīġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 43). [sipāh, ] 

 
sipāhī: Asker, ordu. 

1. Bu luʿbe-senc ayasın ḳarṣar idi  
Sipāhīler ṣavaşda ṣaf düzüp düz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 21). [sipāhīler, -ler ] 

 
sipāh-ı nevfel: Nevfel'in ordusu. 

1. Dil uzadurdı gendü leşkerine  
Sipāh-ı Nevfel içinde yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 109). [sipāh-ı nevfel, ] 

 
sipas it: Şükretmek. 

1. Sipas it Ḥamdī bu deñlü niẓāma  
Ḳo mecnūnlar yisün il ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 94). [sipas it, ] 

 
sipend: Üzerlik tohumu.Tütsü olarak kullanılır. 

1. Ölen ṣayruya ṭap tütüz sipendi  
Urıldı cānuma çün dāġ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 16). [sipendi, -i ] 

 
siper: Ardına gizlenecek, ardına sığınacak şey. 
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1. Siperler ṭaġılup serler dirildi  
Ḳaġan arslāna beñzer Nevfel-i gürd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 30). [siperler, -ler ] 

 
siper: Kalkan, ardına gizlenecek şey. 

1. Siper ṣaldı ṣuya be-ṣūret-i ceng  
Ḳararmış dīde-i nergis seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 20). [siper, ] 

 
siper ol: Önüne geçmek, engel olmak. 

1. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 138). [siper ol, -ur ] 

 
sipihr-i bī-müdārā: Yüze gülmeyen talih, kötü kader. 

1. Olup nāçār nūş-ı zehr iderdi  
Aña dek kim sipihr-i bī-müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 39). [sipihr-i bī-müdārā, ] 

 
sīr-āb ol: Susuzluğu gidermek, suya kanmak. 

1. Ṣuyından ravża gibi oldı sīr-āb  
Düşüp ol ravża üzre sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 20). [sīr-āb ol, -dı ] 

 
sīrāb-ı āb-ı ihtidā: Hidayet suyuna kanmış. 

1. Ḳamu sīrāb-ı āb-ı ihtidādur  
Fürūġı ol fürūʿun ṭoldı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 68). [sīrāb-ı āb-ı ihtidā, -dur ] 

 
sırça: Sırça, cam; camdan yapılmış. 

1. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 195). [ṣırça, ] 

 
sīret: Bir kimsenin ahlakı, seciyesi, karakteri, dışa akseden davranışı. 

1. Veled çūnkim ola bed-ḫulḳ sīret  
Ataya renc olur gendüye miḥnet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 29). [sīret, ] 

 
sirişte: Yoğrulmuş, karıştırılmış. 
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1. İkisi de leṭāfetden sirişte  
Teni her birinüñ ser-tā-ḳadem nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 44). [sirişte, ] 

 
sirişte ol: Yoğrulmak; hamuruna, mayasına karıştırılmak. 

1. Ki olmışdur kerāmetden sirişte  
Ol āhū segler aġzında nişeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 38). [sirişte ol, -mış, -dur ] 

 
sirke: Sirke. 

1. Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş  
Ġıdā itme ḥarāmı cāna zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 118). [sirkesin, -sin ] 

 
sırma: Altın yaldızlı veya yaldızsız ince gümüş tel. 

1. Seriyle sırmaya döndi sengi  
Yolunda ḳalmadı ġālib ola Leylī meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 4). [sırmaya, -ya ] 

 
sırr: Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması istenmeyen, gizli tutulan şey. 

1. Varurdı sırr ile ṭuymazdı aġyar  
Niyāz ile varup ol dil-nüvāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 14). [sırr, ] 

 
sırr: Anlamak ve açıklamakta aklın âciz kaldığı şey. 

1. Saña ger lāmelif olursa pergār  
Olasın devr sırrından ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 24). [sırrından, -ıñ, -dan ] 

 
sırr: Giz, gizem. 

1. Bu sırrı bilmez illā ʿālimü’l-ġayb  
Anuñ-çün cehd idüp Mecnūn atası (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 14). [sırrı, -ı ] 

 
sırr-ı devlet: Devlet sırrı. 

1. Gedā-perver ṣafā-peyker vefā-dôst  
Serinde sırr-ı devlet maġzıdur pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 6). [sırr-ı devlet, ] 

 
sırr-ı nihān: Gizli sır. 
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1. Dil olur ḳufl her sırr-ı nihāna  
Bu dilsüz açılan genc-i nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 46). [sırr-ı nihān, -a ] 

 
sitāre: Yıldız. 

1. Beni yaḳdı biliş ü yād elinden  
Süheylīymiş sitārem bi’l-ḥaḳīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 85). [sitārem, -m ] 

2. Gerekdür endekiyle de de sitāre  
Meger kim yılduzum gögde Züḫāldur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 70). [sitāre, ] 

3. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  
Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 161). [sitāre, ] 

 
sitāre: Yıldız II talih, baht. 

1. Sitāremden kem olmaz dilde yaram  
Gerekmez ḫôş-dil olmaḳ ben belā-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 42). [sitāremden, -m, -den ] 

2. Ḳodı nevmīd anı yine sitāre  
Şular kim bī-vefādan ʿahd umarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 170). [sitāre, ] 

 
sitāre: Perde. Örtünecek şey. 

1. Ḳara baḫtum gibi oldun ḥavāle  
Velī olsañ baña ḳara sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 53). [sitāre, ] 

 
sitebraḳ: İstebrak. Sırma ile dokunmuş bir cins kalın kumaş. 

1. Siyābı sündüs ü ḫuḍr u sitebraḳ  
Ḫırāmān ravżada ġılmān ile ḫūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [sitebraḳ, ] 

 
sitem: Zulüm, eza, cefa. 

1. Aña āḫir od urur āh-ı bülbül  
Sitemden mülk-i devlet olmaz ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 31). [sitemden, -den ] 

 
siyāb: Elbiseler, libas. 

1. Siyābı sündüs ü ḫuḍr u sitebraḳ  
Ḫırāmān ravżada ġılmān ile ḫūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [siyābı, -i ] 

 
siyādet: Ululuk, büyüklük. 

1. Siyādet sikkesini ebter itdüñ  
Başuña çün belā çaḳmaġı çaḳduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 40). [siyādet, ] 
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2. Siyādet burcına ʿālī ʿalemdür  
Yücedür ḳaddi gibi nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 102). [siyādet, ] 

 
siyāh: Siyah, kara. 

1. Siyāh olmasa müşk olmaz kemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 72). [siyāh, ] 
2. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  

Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 36). [siyāh, ] 
3. Ḳarardur rūzumı anuñ siyāhı  

Umaram ben olasın derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 46). [siyāhı, -ı ] 
4. Neñ öldi kim giyersin bu siyāhı  

Didi anuñ içün kim döndi devlet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 24). [siyāhı, -ı ] 

 
siyāh: Siyah; günahkar. 

1. Siyāh oldı yüzüm ṣan dūda düşdüm  
Degül elde bilürsin rişte-i kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [siyāh, ] 

 
siyeh: Siyah, kara. 

1. Cemāl-i kevne virdi zülf ü ḫālī  
Siyeh gerçi nitekim kākül-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 3). [siyeh, ] 

2. Olur üç noḳṭa-i sā cāna üç dāġ  
Siyeh ḫālüñsüz olsa ey yüzi aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 18). [siyeh, ] 

3. Bu ġamdan özge aḥvāli gerekmez  
Siyehdür didiler Leylī cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 71). [siyehdür, -dür ] 

4. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 40). [siyeh, ] 

5. Gönilerdi seni andan da ḫānum  
Siyeh ḫālüñ ki gözümden güm oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 57). [siyeh, ] 

6. Bunuñ ḫāki siyehdür ābı tīre  
Bu bahruñ nefʿinüñ yoḳdur şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 178). [siyehdür, -dür ] 

 
siyeh: Kara; bu renkte olan II kötü, uğursuz. 

1. Unut Leylā’yı kim leylī siyehdür  
Anuñ mihrinde yan kim mihr ü mehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 189). [siyehdür, -dür ] 

2. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 40). [siyeh, ] 

3. Gül-i ṣubḥ oldı pinhān çün ruḫ-ı yār  
Siyeh ṭāliʿ siyeh gīce siyeh kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 11). [siyeh, ] 

 
siyeh gīce: Kara gece. 
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1. Gül-i ṣubḥ oldı pinhān çün ruḫ-ı yār  
Siyeh ṭāliʿ siyeh gīce siyeh kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 11). [siyeh gīce, ] 

 
siyeh rū: Siyah yüzlü, günahkar. 

1. Günāhum çoḳ gerek öldür gerek ḳo  
Siyeh rūyem öñüñde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 65). [siyeh rū, -(y)em ] 

 
siyeh şeb: Kara gece. 

1. Siyeh şeb nītekim ṣubḥ-ı sepīde  
Saʿādet ehli olsun hem-nīşīnüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [siyeh şeb, ] 

 
siyeh ṭāliʿ: Kötü talih. 

1. Gül-i ṣubḥ oldı pinhān çün ruḫ-ı yār  
Siyeh ṭāliʿ siyeh gīce siyeh kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 11). [siyeh ṭāliʿ, ] 

 
siyeh-kār: Günah işlemiş, suçlu. 

1. Gözüm şeb kūrı yār-ı āfitābem  
İy zülfi gibi ṭarrār u siyeh-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [siyeh-kār, ] 

 
siyeh-pūş: Siyahla örtülmüş, siyah giyinmiş. 

1. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  
O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 32). [siyeh-pūş, ] 

2. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 41). [siyeh-pūş, ] 

3. Kimi aġlatmaz ol resme muṣībet  
Siyeh-puş oldı ol da mātem içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 7). [siyeh-puş, ] 

4. Uluşur vaḥşler yanınca bile  
Yanınca Zeyd ü çün sāye siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 69). [siyeh-pūş, ] 

 
siyeh-rū: Yüzü kara; günahkar, suçlu. 

1. Bu ḥāli iyle Takdīr’e ḥavāle  
Siyeh rūyem fütāde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 9). [siyeh-rū, -(y)em ] 

2. Siyeh-rūlıḳda olam tā ki tayı  
Esed oldı meger burc-ı sitārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 40). [siyeh-rūlıḳda, -lıḳ, -da ] 

 
siyeh-rūy ol-: Yüzü kara, günahkar olmak. 
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1. Yüzüñ levḥisüz ey dil-dār-ı dil-cūy  
Sebaḳ çeşmüme olmışdır siyeh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 12). [siyeh-rūy ol-, -mış, -dur ] 

 
siyeh-rūz: Kara günlü (kimse), bedbaht, talihsiz. 

1. İkimüz de belādan olmaduḳ ferd  
Benem ol Leylī didügi siyeh-rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 51). [siyeh-rūz, ] 

 
siz: "Siz" ikinci çoğul şahıs zamiri. 

1. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 57). [sizden, -den ] 

2. Didi sizden murādım āşināyī  
Arada dürlü dürlü rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 57). [sizden, -den ] 

3. Atam anam ṭaleb ḳılmaz ḳıṣāṣı  
Esen ḳalun siz ey yārān ki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 57). [siz, ] 

4. Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli  
Bilüp bu ḥāli ol teftīş iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 158). [size, -e ] 

5. İder ʿāḳil ṣalāḥ-ı dil-nüvāzı  
Didi sizden murādum vuṣlat idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 21). [sizden, -den ] 

6. Bu dīvāne civāna şerbet idi  
Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 23). [size, -e ] 

7. İde mīzān-ı ʿadlüm size meyli  
Virüñ ol şerbeti Mecnūn sevinsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 72). [size, -e ] 

8. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 113). [sizden, -den ] 

9. Didi āh iyleyüp ey miskīn āne  
Size āhum irişmez irdi göge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 185). [size, -e ] 

10. Didi açup zebān-ı āteş-engīz  
Ki siz de ġam gibi başuma üşmeñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 79). [siz, ] 

 
ṣofī: Sofu, ehl-i tasavvuf. 

1. Taṣannuʿla tekellüf oldı şimdi  
Adın ṣôfī ḳomış bir ṭurfe fırḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 85). [ṣôfī, ] 

 
ṣofra: Sofra. 

1. Ḳomadı gide Mecnūn’ı ḳatından  
Açup ṣofra öñinde ḳodı niʿmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 51). [ṣofra, ] 

2. Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz  
Dükendi ṣofrada çünkim nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 209). [ṣofrada, -da ] 

 
sög: Kaba söz söylemek, azarlamak. 
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1. Taraḥḥum iyleyüp dīvānesine  
Söger āşufte Mecnūn şūr-ı baḫta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 39). [söger, -er ] 

 
ṣoḥbet: Görüşüp konuşma. 

1. Anuñla ṣoḥbete germ oldı varı  
Vilāyet uluları virdi mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 46). [ṣoḥbete, -e ] 

2. Baña ṭaʿn itme ey yār-ı ḳadīmüm  
O kim sābit ṣanursın ṣoḥbetümde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 25). [ṣoḥbetümde, -üm, -de ] 

3. Niyāz ile geh itdi iʿtizārın  
Bu ṣoḥbet germ iken ol demde nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 75). [ṣoḥbet, ] 

4. Degüldür kābil-i ıṣlāḥ u tīmār  
Ümīdin kesdi anuñ ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 3). [ṣoḥbetinden, -i, -n, -den ] 

5. Senüñle ṣoḥbete var meyli ḫaylī  
Sana müştāḳdur göre cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 92). [ṣoḥbete, -e ] 

6. Senüñ ʿaşḳuñda pür-şevk u şeġabdur  
Senüñle ṣoḥbete mīʿādı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 99). [ṣoḥbete, -e ] 

7. Küsül yorġanuña göre dimişdür  
Ṣovutma ṣoḥbeti ey yār olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 173). [ṣoḥbeti, -i ] 

8. O ḥāżır olıcaḳ gizlerdi odı  
Egerçi fariġ idi ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 33). [ṣoḥbetinden, -i, -n, -den ] 

9. Avutdılar dil-i āvāresini  
Ki buldı ṣoḥbetine Zeyneb’üñ rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 11). [ṣoḥbetine, -i, -n, -e ] 

10. Buluşurdı nihānī aña geh gāh  
Birinüñ ṣoḥbetine ol perī-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 13). [ṣoḥbetine, -i, -n, -e ] 

11. Bu anuñ ḳāniʿ olmış ṣoḥbetine  
Bunuñ ol ʿāşıḳ olmış ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 187). [ṣoḥbetine, -in, -e ] 

12. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 185). [ṣoḫbetinden, -i, -n, -den ] 

13. Küşāde ola gün gibi cebīnüñ  
Uṣanma ehl-i diller ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [ṣoḥbetinden, -i, -n, -den ] 

14. Deñizden āb u āteşden gide nūr  
Çü bulduñ ṣoḥbetüme fırṣat u rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 165). [ṣoḥbetüme, -üm, -e ] 

15. Ṭururlar bī-zebān çün ṣubḥ-ı rūşen  
Çü gīce ṣoḥbetinüñ şemʿi yandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 157). [ṣoḥbetinüñ, -i, -n, -üñ ] 

16. Bu ḫalvetde ʿibādet ṭāʿat iyler  
Şeh anuñ ṣoḥbetine oldı ṭālib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 13). [ṣoḥbetine, -i, -ne ] 

17. Vefā-yı ʿahd içün el ele urmaḳ  
Kanı vaʿd iylemek ṣoḥbet safāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [ṣoḥbet, ] 

 
ṣoḥbet: Allah’a gönül veren insanların bir araya gelip her an O’nunla berâber olduklarını bilmenin edebi ve huzûru içinde, 
şeyhlerinin veya aralarından ehil birinin yönlendirmesiyle yaptıkları ârifâne söyleşme ve halleşme. 

1. Ḳanı Mecnūn ki ide meyl-i Leylī  
Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 69). [ṣoḥbetine, -in, -e ] 

 
ṣoḥbet it: Konuşmak, sohbet etmek. 
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1. Anuñla hem nihānī ṣoḥbet itdi  
Gehī nāz ile ʿarż itdi ʿızārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 72). [ṣoḥbet it, -di ] 

2. Anı ḫar-gāh öñine daʿvet itdi  
Dil olup ġamze bir dem ṣoḥbet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 40). [ṣoḥbet it-, -di ] 

 
ṣoḥbet iyle: Sohbet etmek, konuşmak. 

1. Dilinde oldı her endūhı efzūn  
Anuñla anda ṣoḥbet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 43). [ṣoḥbet iyle, -di, -ler ] 

2. Yabānda vaḥşīlerle ṣoḥbet iyler  
Gürūh-ı vaḥş-ı ṣaḥrā vü beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 30). [ṣoḥbet iyle, -r ] 

 
ṣoḥbet-i gül: Sevgili ile sohbet. 

1. Senüñ-çün ḫālī ḳaldı ṣoḥbet-i gül  
Ecel cāmın içürdi aña sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 20). [ṣoḥbet-i gül, ] 

 
soḳ: İçine veya arasına girmesini sağlamak. 

1. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 9). [ṣoḳdı, -dı ] 

2. Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna  
Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 2). [ṣoḳdı, -dı ] 

3. Ṣoḳarken öldürürler anı ekser  
Bu resme pend idüp luṭf ile evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 98). [ṣoḳarken, -ar, -ken ] 

4. Nice ṣoḳdurdılar ben bī-günāhı  
Nice segler gelüp dilkülenürler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 28). [ṣoḳdurdılar, -dur, -dı, -lar ] 

5. Yılan gibi ṣokar bāzār içinde  
Yılāndur ol degüldür merd-i çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 62). [ṣokar, ] 

6. Olur ol maʿnīde zehr-i ḫaṭar-nāk  
Ser-i engüşti ṣoḳsa nā-geh efʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 171). [ṣoḳsa, -sa  

7. Aġular her kimi ṣoḳarsa defʿī  
Ḳanatlu ḳuş gibi tīz-reftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 66). [ṣoḳarsa, -ar, -sa ] 

 
ṣoḳma: Sokmak, batırmak. 

1. Ki incinmeyesin ilden hemīşe  
Aru kim götürür ṣoḳmaġa neşter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 97). [ṣoḳmaġa, -ġ, -a ] 

 
ṣoñ: Bitiş, nihayet. 

1. Ki ṣoñında senüñ gibi ḫalefdür  
Atañdan ṣaġ iken kim dūr olurduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 14). [ṣoñında, -ı, -(n)da ] 
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ṣoñ: En son, ahir. 

1. Fiġānum ḫalḳı bīzār itdi benden  
Ne aġlar bulınur ṣoñumda ölsem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 53). [ṣoñumda, -um, -da ] 

2. Benüm yāduma gelmez kendü cānum  
Baña dirsin ṣoñumda ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 59). [ṣoñumda, -um, -da ] 

 
ṣoñ ucı: En sonu, nihayeti. 

1. Ṣoñ ucı kūh-ı Necd’e irdi yolı  
Düzüp seng-i melāmetden oṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 48). [ṣoñ ucı, ] 

2. Ṣon ucı ḳahr idüp maġbūn düşürdüñ  
Elüm ṭutup şu deñlü içdüñ andı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 34). [ṣon ucı, ] 

3. Ṣoñ ucı kāh gibi ḳapdı anı  
Ululanmaḳ ḳuṣūrından nüzūl it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 90). [ṣoñ ucı, ] 

 
soñra: -nin ardından, … arkasından. 

1. Gider evvel ʿilāc it cinnetini  
Ṭaleb kıl soñra vuṣlat cennetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 148). [soñra, ] 

2. Yüz urup istedi soñra ʿarūsı  
Atası anası ol ḫôş-ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 56). [soñra, ] 

3. İdüp anı ḥazīne-dāra teslīm  
Ṭurup soñra kilīd-i ḫôş-zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 97). [soñra, ] 

4. Dimiş ṣoñra cefā-yı bī-ḳıyāsı  
Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 16). [ṣoñra, ] 

5. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [soñra, ] 

 
soñra: Daha ileri bir zamanda; ardından. 

1. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [soñra, ] 

 
soñra: Sonra, daha ileri bir zamanda. 

1. Ṣaḳın bir gün añarsın ṣonra anı  
Urup el-ḳıṣṣa Mecnūn destine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 80). [ṣonra, ] 

 
ṣor-: Birine soru yönelterek herhangi bir konuda bilgi istemek, sual etmek. 

1. Sūsen zebān bitürmek içün būstān gerek  
Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 5). [ṣorma, -ma ] 
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2. Ḳabūl it ʿözrümi kim ʿözr-ḫ˅āhem  
Naẓar iyle sebeb ṣorma bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 7). [ṣorma, -ma ] 

3. Ya görmiş kimseden ḥālin ṣoraydı  
Velī ḳorḳardı ṭaʿnından raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 54). [ṣoraydı, -a, -(y)dı ] 

4. Olurlar gūş idenler mest ü medhūş  
İle ṣordı anuñ ḥūyın ḫıṣālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 21). [ṣordı, -dı ] 

5. Üninden añlamayup ṣordı nāmın  
Didi kim ben Selīm-i ʿAmirī’yem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 22). [ṣordı, -dı ] 

6. Aña hem māderinüñ ṣordı ḥālin  
Didi ḥāli nedür ol derd-mendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 32). [ṣordı, -dı ] 

7. Dehānın açdı keşf-i rāz itdi  
Ki andan ṣordı ḥāl-i derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 33). [ṣordı, -dı ] 

8. Ṣadākat burcınuñ tābende māhı  
Seni ṣordı selām iyledi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 91). [ṣordı, -dı ] 

9. İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  
Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 2). [ṣormış, -mış ] 

10. Ṣorarken ḥālin ol gül ʿandelībüñ  
İşitmesün diyü aġyār-ı bed-h˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 56). [ṣorarken, -ar, -ken ]. 

11. Pervāne-vār ʿāşıḳ olan bī-fiġān gerek  
Aḥvāl-i sūziş-i cigeri ṣorma şemʿadan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 9). [ṣorma, -ma ] 

12. Dilinde mest bülbül gibi efġān  
Ṣorup ilden bilürdi ḥāl-i yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 65). [ṣorup, -up ] 

13. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  
Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 5). [ṣordum, -du, -m ] 

14. İnanmazsañ ḳıġır aḥvālini ṣor  
Eger dīvāne ise ḳapudan sür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 113). [ṣor, ] 

15. Adın teftīş idüp ḥālīni ṣordum  
Şeker tengini açup ol şeker-bār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 84). [ṣordum, -du, -m ] 

16. Dem-i ʿİsī gibi dirgürdi cānı  
Şeker-lebden ṣorup ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 33). [ṣorup, -up ] 

17. Oḳıdup ḥālini ṣorardı geh gāh  
Çün oldı kendünüñ hem-derd ü ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 80). [ṣorardı, -ar, -dı ] 

18. Ṣorardı yārini kimi görürdi  
Dilin ʿaşḳ odı eyle iyledi germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 14). [ṣorardı, -ar, -dı ] 

19. Nihānī pīrden anları ṣordı  
Ki bunlar kim sürerler ẕevḳ-ı cāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 60). [ṣordı, -dı ] 

20. Ki cān maḫlaṣ bula ġavġā-yı bedden  
Ṣora çün cānuma münkir suʾāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 69). [ṣora, ] 

 
ṣor: Emmek. 

1. Ṣormaḳ ʿaceb degül ṭudaġuñ laʿl-i kān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 1). [ṣormaḳ, -maḳ ] 

 
ṣor: (hâlini) sormak. 

1. İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz  
Ki ṣorarsan eger ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 57). [ṣorarsan, -ar, -sañ ] 

ṣoran: Soran kişi/kimse. 
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1. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  
O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 8). [soran, ] 

 
ṣorıl: Sorulmak, sorguya çekilmek. 

1. Ḫudā aña ne itdügin ṣorıldı  
Didi Mecnūn baña Ḥak raḥmet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 4). [ṣorıldı, -dı ] 

 
ṣoruş: Sormak, soruşturmak. 

1. Ṣoruşurlar idi bu resme ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 22). [ṣoruşurlar, -ur, -lar ] 

 
ṣovu: Sevimsiz ve ilgisiz davranış, ilgisizlik. 

1. Cihāndan ṣovuyup cāndan uṣanmış  
Vücūdı seng-i ġamdan ḫurde olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 4). [ṣovuyup, -yup ] 

 
ṣovu: Soğumak. 

1. Meger burc-ı sitāreñ ʿakreb oldı  
Ṣovumazsın eser bād-ı melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 17). [ṣovumazsın, -maz, -sın ] 

 
ṣovuḳ: Soğuk. 

1. Kimesne meyvesini dirmemişdür  
Ṣovuḳ el almasın almış degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 107). [ṣovuḳ, ] 

2. Ṣovuḳ ḳardan şekerden ṭaʿmı ḫôş-ter  
Leb-i Kevserde bitmiş ḳadd-i Ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 36). [ṣovuḳ, ] 

 
ṣovut: Soğutmak, soğumasını sağlamak. 

1. Ṣovut göñlüñi dögme āhen-i serd  
Ṭutalum yoḳ dilüñde ṣabr u ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 46). [ṣovut, ] 

2. Küsül yorġanuña göre dimişdür  
Ṣovutma ṣoḥbeti ey yār olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 173). [ṣovutma, -ma ] 

 
soy: Giysiyi çıkarmak. 

1. Ṣoyar hem ḥülle-i sebz-i giyāhı  
Ḳurudur berk-i ḥüsnin būstānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 22). [ṣoyar, -ar ] 
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soy: 1.Kesmek. 

1. Cihāndan ṣoyup cāndan uṣanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [ṣoyup, -up ] 

 
söygen: Yaslanmak, dayanmak. 

1. Anuñçün yil gibi geçmezdi ṣafāsı  
Ṭur ey ġāfil yile söygenme zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 119). [söygenme, -me  

2. Ṣusuzlıḳdan varur ḫāli ḫarāba  
Yile söykenme vü ṣuya ṭayanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 175). [söykenme, -me ] 

 
söyle-: Demek, söylemek. 

1. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 111). [söyledüñ, -dü, -n ] 

2. Anı kim söyledüñ sen dostāne  
Bulur düşmen aña biñ biñ bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 101). [söyledüñ, -dü, -n ] 

3. Anuñ zülfi gibi ben baḫtı ḳara  
Ḳulāġına egilüp söylerem rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 69). [söylerem, -r, -em ] 

4. Şu resme söyledi şerḥı firāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [söyledi, -di ] 

 
söylen: Söylenmek, konuşulmak, bahsedilmek. 

1. Yayılup söylenürdi ḫāne ḫāne  
Gül-i gülzār u ḥavlı pürdür ammā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 126). [söylenürdi, -ür, -di ] 

 
söyün: Sönmek, parlaklığı gitmek. 

1. Belā odında sen ben ʿār içinde  
Otur dilden söyünsün āteş-i derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 45). [söyünsün, -sün ] 

2. Söyünmezdi yürekden tāb-ı tase  
Yir idi anı ġam ol ġam yimezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 82). [söyünmezdi, -mez, -di ] 

3. O şemʿ aġlardı ḫande ṣūretinden  
Güler şemʿi feraḥ nūrı söyünmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 67). [söyünmiş, -miş ] 

4. Ya ḳara aġ içinde çeşm-i zāġa  
Yatur Mecnūn söyünmiş dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [söyünmiş, -miş ] 

5. Uçup ḳaçmış elinden ṣabr zāġı  
Yatur yirde söyünmiş şemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 7). [söyünmiş, -miş ] 

6. Söyünüp kūre-i derdi olur serd  
Dil-i Mecnūn ki deryā idi bī-şek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 144). [söyünüp, -üp ] 

7. Söyünür eyle kim yanmadı bir dem  
Şular kim bu cihānda yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 112). [söyünür, -ür ] 

8. Yiter söyünmege başda hevāsı  
Sarāy-ı dīni ābād iyleyen ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 50). [söyünmege, -e ] 



2034 
 

 
söyündür-: Söndürmek. 

1. Nice bir dögesin bārid demüri  
Söyündürseñ nolur yanmış kömüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 32). [söyündürseñ, -señ ] 

 
söyündür: Söndürmek II yok etmek, ortadan kaldırmak. 

1. Urursın sen de baña ṭaʿn ile nīş  
Söyündürmezse raḥmuñ derd odını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 79). [söyündürmezse, -mez, -se ] 

2. Söyündürdi anuñ da aḫterini  
Cihān anuñ daḫi yazdı berātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 144). [söyündürdi, -di ] 

 
söz: Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan kelime dizisi, kelam, laf, kavil, konuşma. 

1. Ṣakın anuñ söziyle ʿāmil olma  
Hemīşe bendüñ olsun zülf-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 8). [söziyle, -iyle ] 

2. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  
Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [sözinüñ, -i, -nüñ ] 

3. Mühr gibi her sözüñ irse aña mengūş olur  
Dil firāḳuñda lebüñ nūşına irdi nā-gehān (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [sözüñ, -ün ] 

4. Anı ẕikr itmeyen olmaz müselmān  
Temām olsa bulur bu söz ḳabūli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 41). [söz, ] 

5. Külāh-ı baḫt ol atuñ ṭoynaġıdur  
Sözinde ṭūṭī cevlānında ṭāvūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 61). [sözinde, -in, -de ] 

6. Sözi şekker dehānı şekker-engīz  
Ḥayādan gül yüzi dāʾim ʿaraḳ-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 155). [sözi, -i ] 

7. Ḳatında oṭurup ḫışm ile māder  
Yüzinden aġu ṣaçdı sözden āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 56). [sözden, -den ] 

8. Velī yümn-i mübārek oldı bu söz  
Peder-i miskīn idüp biñ biñ füsūnı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 73). [söz, ] 

9. Didi rāvī-yi ḳıṣṣa hātif-i gūy  
Söze incü dizen sözi idüp mūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 2). [söze, -e ] 

10. Didi rāvī-yi ḳıṣṣa hātif-i gūy  
Söze incü dizen sözi idüp mūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 2). [sözi, -i ] 

11. Didi ey pīr-i zinde Ḥıżr-girdār  
Sözinde āb-ı ḥayvān çeşmesi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 64). [sözinde, -in, -de ] 

12. Bu söz olmasa sözün fetḥ-i bābı  
Ne diñlerdi ne virürdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 17). [söz, ] 

13. Bu söz olmasa sözün fetḥ-i bābı  
Ne diñlerdi ne virürdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 17). [sözün, -üñ ] 

14. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [söz, ] 

15. Bu söz güç geldi birḳaç ehl-i ʿāra  
Gelimez oldı Mecnūn ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 1). [söz, ] 

16. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 97). [söz, ] 

17. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 56). [söze, -e ] 
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18. Diz üzre geldi Mecnūn’un atası  
Feṣāḥatdan ḳılup söze libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 56). [söze, -e ] 

19. ʿAẕāb-ı ḳabre uġramış ölüdür  
Bu söz bī-ṣabr idüp bī-çāre pīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 121). [söz, ] 

20. İrüp börkin tozutmadın ṣubaşı  
Bu sözi gūş idicek miskīn ata (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 51). [sözi, -i ] 

21. Hemān āh oldı Mecnūn’un cevābı  
Sözinden çūn anuñ ümmīdi kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 109). [sözinden, -in, -den ] 

22. Ṭutup ṭurmaz imiş rastuġı ḳaşda  
Didi söz bitüren bostān-ı cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 69). [söz, ] 

23. Sözi Kevser aḳıtdı gözi Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 104). [sözi, -i ] 
24. Göñül dürcine gevher derc idersin  

Sözüñ semm de olursa emsemümdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 9). [sözüñ, -ün ] 
25. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  

Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 125). [söz, ] 
26. Düşürdi sāye-veş efgende ḳıldı  

Sözi şerbet ṣunup mey-gūn ruṭabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 19). [sözi, -i ] 
27. Özi gibi sözin de bikr iderdi  

Sözi fikri ḥarīrinden alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 107). [sözi, -i ] 
28. Özi gibi sözin de bikr iderdi  

Sözi fikri ḥarīrinden alurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 106). [sözin, -i, -n ] 
29. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  

Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 33). [sözinden, -inden ] 
30. Nevāsı naġme-i ʿuşşāḳa ṭoldı  

Sözi evṣāfınuñ sūz oldı sāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 9). [sözi, -i ] 
31. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  

Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [söz, ] 
32. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  

Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 57). [söz, ] 
33. Kemend-i ṣaydumı ḳılam ḥavāle  

Bu söz ẕevḳiyle Mecnūn düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 81). [söz, ] 
34. Bu vaʿde iyledi şükrāne secde  

Didi bu söz şeker ezdi ṭamaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 83). [söz, ] 
35. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  

Bu bal söz kim dehān andan ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 85). [söz, ] 
36. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  

Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [söze, -e ] 
37. Pür-āteş berḳ olup ḳarşular anı  

Sözi ẕikri ʿiẕār u zülf-i yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 35). [sözi, -i ] 
38. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  

Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [sözi, -i ] 
39. İrüp Nevfel öñinde itdi taḳrīr  

İdüp Nevfel ġażab ilçi söziyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 43). [söziyle, -iyle ] 
40. Bu mecnūn ḫasteyi ḥayrān sen itdüñ  

Muḳayyed olmayup Nevfel sözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 41). [sözine, -i, -ne ] 
41. Söze dür düzdi dürc-i sīnesinden  

Didi Nevfel ki leşker çekdi ol gün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 2). [söze, -e ] 
42. Niçün uyup delüye ceng idevüz  

Söze uyup çü Nevfel ḳodı ʿahdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 163). [söze, -e ] 
43. Ḳolayına fiġān iyler ceresdür  

Sözi bir pula geçmez ḳalba beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 139). [sözi, -i ] 
44. Saña devlet ḳapūsın aça mālı  

Bu sözi kim didi ol merd-i ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 209). [sözi, -i ] 



2036 
 

45. İşinden artuḳ oldı sözi ṣad-bār  
Bulut gibi ḳararup gitdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 210). [sözi, -i ] 

46. Cevābından sözinüñ oldı ʿāciz  
O yüzsüz dillüye yüz virdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 126). [sözinüñ, -i, -nüñ ] 

47. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 49). [sözden, -den ] 

48. Söze incü düzen ṣarrāf-ı māhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 1). [söze, -e ] 
49. Ḳatumda bu sözüñ olurdı maḳbūl  

İki ay ṣayd-ı dāmumdur hemān bu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 52). [sözüñ, -üñ ] 
50. Götüren söz ʿarūsından niḳābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 1). [söz, ] 
51. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  

Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 89). [sözde, -de ] 
52. Sözi dilde ḫadeng-i tīre dönmiş  

Ki bu gün ol delüye naḳş geçdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 10). [sözi, -+i ] 
53. Çü bu siḥr-āferīnüñ sözin aldı  

Ne deñlü ḳaçdısa idüp bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 118). [sözin, -in ] 
54. Ki mūm olur sözinden seng ü pūlād  

Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣīḥi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 90). [sözinden, -inden ] 
55. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  

Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [sözler, -ler ] 
56. O herze sözlerinden hem utandı  

Varup başı ucında aġladı ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [sözlerinden, -ler, -iñ, -den ] 
57. İşidür oldı illerden sözüñi  

Geçerken ḫôş-göñül sāyeñde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 54). [sözüñi, -üñ, -i ] 
58. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  

O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 8). [sözümi, -üm, -i ] 
59. Ṭolaşdurma dilüñ sözde revān ol  

Ciger-gūşeñden olmasan eger dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 32). [sözde, --de ] 
60. Dem ola kim arayasın Yaʿḳūb mūm  

Egerçi saña bu sözler girāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 153). [sözler, -ler ] 
61. Vücūdun noḳṭa iken ḳāf içinde  

Bu söz olur kişiye pend-i kāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 53). [söz, ] 
62. Hevā germiyyetinden oda yanduñ  

Çü sözüñ sūzına ṭutdum semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 7). [sözüñ, -ün ] 
63. Sözüñ ḳıymetlü gevherden yeg imiş  

Kerem germ iylesen ben serd olurdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 68). [sözüñ, -ün ] 
64. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  

Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 44). [sözden, -den ] 
65. Dilinden söz yirine dürr ṣaçdı  

Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 48). [söz, ] 
66. Kemāl-i ʿaḳl ile ʿirfān viren ol  

Şeker ezmiş bu resme sözde evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 177). [sözde, -de ] 
67. Dirin baña virürseñ söze destūr  

Eger ruḫṣat virürseñ söze ḫaber al (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 42). [söze, -e ] 
68. Dirin baña virürseñ söze destūr  

Eger ruḫṣat virürseñ söze ḫaber al (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 43). [söze, -e ] 
69. Söze bu resme dizdi dürr ü gevher  

Didi baʿżī ruvāt-ı ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [söze, -e ] 
70. Didi söz cevherin naẓm iden üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 1). [söz, ] 
71. Ki tā itmeyesin ʿözr-i ḫaṭāyı  

Kiçi itmek uluya ṭaʿnile söz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 183). [söz, ] 
72. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  

Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 113). [söze, -e ] 
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73. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  
Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 169). [sözin, -in ] 

74. Cevābı böyle virdi ol sözine  
Didi ey serv-i nāz u nāz-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 64). [sözine, -ine ] 

75. Düzilmez söze bī-ʿaḳl u tefekkür  
Mecāz āteşlerinden puḫte olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 12). [söze, -e ] 

76. Kemāl-i ʿilm ü ḥilm ile sütūde  
Sözi zībā idi çün sikke-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 9). [sözi, -i ] 

77. Maḥabbet daʿvīsin ḳılmaya nā-merd  
Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 25). [sözin, -in ] 

78. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 45). [sözinden, -i, -n, -den ] 

79. Beni fehm itmemek ṭurfa sözümden  
Yaḳarken sīnede pervāne daġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 56). [sözümden, -üm, -den ] 

80. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  
Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 189). [söz, ] 

81. Yaratmış ġabġabın āb-ı muʿallaḳ  
Lebi şekker-şiken sözi şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 41). [sözi, -i ] 

82. Didi Mecnūn’a refʿ itdi ḥicābı  
Sözüñ kim gevher-i nā-süfte ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 113). [sözüñ, -ün ] 

83. Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil  
Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 62). [sözine, -ine ] 

 
söz: Bir işi yapacağını kesin olarak vadetme. 

1. Kevser sözüñ ile buldı leẕẕet  
Cennet yüziñ ile oldı ḫurrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 27). [sözüñ, -üñ ] 

 
söz aç: Bahis konusu etmek, söylemek. 

1. Hemān fikri vü zikri Leylī Leylī  
Aña her kim ki ġayri söz açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 125). [söz aç, -ar, -dı ] 

 
söz naḫli: Söz fidanı. 

1. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 93). [söz naḫli, -n ] 

 
söze ḳuş ḳondur-: Olağanüstü, o ana kadar görülmemiş bir şey yapmak. 

1. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 95). [söze ḳuş ḳondur-, -ur, -sın ] 

2. Ki söz naḫlin dikersin nābit olsa  
Söze ḳuş ḳondurırsın sābit olsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 98). [söze ḳuş ḳondur-, -ır, -sın ] 

3. Meh idi māh olsa serv-i ḫōş-būy  
Söze ḳuş ḳondurur ṭūṭī-suḥāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 55). [söze ḳuş ḳondur, -ur ] 
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sözi kes: Konuşmaya son vermek. 

1. Sözi kes kim bıçaḳ irdi süñüge  
Benüm yoḳdur ḳabīle birle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 186). [sözi kes, ] 

 
su: Su, âb, mâ. 

1. Temevvüc itdürüp deryā-yı cāna  
Ṣu üstinde binā urduñ cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 18). [ṣu, ] 

2. Başında od yaḳar ḳahruñ hevānuñ  
Yüregin ṣu ider kūh-ı girānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 66). [ṣu, ] 

3. Ḳamusı bir ṣudan ser-sebz ü tāze  
Bular aʿnī fürūʿ-ı Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [ṣudan, -dan ] 

4. Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  
Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 92). [ṣu, ] 

5. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [ṣu, ] 

6. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 65). [ṣu, ] 

7. Geç ol ṣudan ki senden el yumışdur  
Didi çün ḫaste Mecnūn bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 32). [ṣudan, -dan ] 

8. Getüren ṣuyı od ile giderdi  
Bu resme arada odlu ḫaberler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 120). [ṣuyı, -yı ] 

9. İderdi sāye-veş Leylī ’ye meyli  
Ne ṣudan yudısa ol gül ʿıẕārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 113). [ṣudan, -dan ] 

10. Yirüñde yatmaġ öġren dāġ gibi  
Ġam odına ṣu ṣaçmak senden olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 141). [ṣu, ] 

11. Ṣusuz cān virmege aḳreb ṣudan dūr  
Ciger ḳaniyle teşne nice ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 30). [ṣudan, -dan ] 

12. Virürseñ rāżīyem kemter ḳuluña  
Dilerseñ ṣuya at isterseñ oda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 91). [ṣuya, -ya ] 

13. Ṣusuzlıḳdan varur ḫāli ḫarāba  
Yile söykenme vü ṣuya ṭayanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 175). [ṣuya, -ya ] 

14. Ṣuyı pāk u muṭahhar ṣanki Kevser  
Kenār-ı havża bitmiş tāze ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 16). [ṣuyı, -yı ] 

15. Ṣuyından ravża gibi oldı sīr-āb  
Düşüp ol ravża üzre sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 20). [ṣuyından, -y, -ın, -dan ] 

16. Kime aġlayayın ben bu cefāyı  
Senüñ deşneñ ṣuyına teşneyem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 95). [ṣuyına, -y, -ın, -a ] 

17. Ṣu gibi ṣāfī-dil ol āteş olma  
Güli gözlük idinmiş nergis-i pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 68). [ṣu, ] 

18. Otı tīġ ola ṣuyı zehr-i ḳātil  
Nice bir yüklenüp ḳahr-ı zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [ṣuyı, -yı ] 

19. Yügürse yil yürise ṣu aḳışlu  
Çemende oynaġın çāpük ṭarab-sāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [ṣu, ] 

20. Gül-i gülzār ile ṭolsa kenāruñ  
Eritdi ʿaşḳ odı ḳıldı seni ṣu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 153). [ṣu, ] 

21. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  
İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 16). [ṣudan, -dan ] 
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22. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  
İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 17). [ṣuyı, -yı ] 

23. Ṣudan od yaġdurur ol laʿl-i dür-bār  
İşidüp ʿāşıḳ ol āvāz-ı nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 44). [ṣudan, -dan ] 

24. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  
Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [ṣu, ] 

25. Ṣu olup iyledi dīdāra secde  
Düşicek sāye gibi ol iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 90). [ṣu, ] 

26. Ṣunuñ ḳārūresin hem serd ider ol  
Şikest olur semen sīmāsı andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 16). [ṣunuñ, -nuñ ] 

27. Çeküp gözlerüme andan yumasın  
Beni yumaġa ṣuyum eşk-i ter ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 79). [ṣuyum, -yum ] 

28. İrişdi ṣabr olınmaz bir muṣībet  
Ḳara yirden ḳara ṣu çıḳdı aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 27). [ṣu, ] 

29. Yüzine ṣu ṣaçar düşdükce bī-hūş  
Benefşe ḳaddi gibi ḳāmeti ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 70). [ṣu, ] 

30. Maḥall idindi farḳ-ı farḳa danı  
Ṣu gibi her mizāca ḫôş-güvār ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 105). [ṣu, ] 

31. Yüzüñ ṣu gibi dāʾim yire olsun  
Her arada ola tā kim yüzüñ aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 108). [ṣu, ] 

 
su: Şu, işaret zamiri. 

1. Şu kim bu fitneye olmadı meftūn  
Didi ġıybet dilinden Ḳays’a Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 43). [şu, ] 

2. Ki sıġmaz kāseye deryā-yı maʿnī  
Şu kim bu kāseyi kesr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 47). [şu, ] 

3. Zemīn yırtılmayınca gülşen olmaz  
Şu kim göñlin hemīşe kāsir olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 57). [şu, ] 

4. İnanmazsañ naẓar ḳıl kehkeşāne  
Şu kim bir kāhe ṣaymazdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 89). [şu, ] 

5. Nice egriye virdi istiḳāmet  
Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 101). [şu, ] 

6. Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı  
Şu kim ister melāmetden selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 17). [şu, ] 

7. Ḳodı nevmīd anı yine sitāre  
Şular kim bī-vefādan ʿahd umarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 171). [şular, -lar ] 

8. Uralum yüzine göre ṭabanca  
Şu kim yorġanına göre güsüldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 231). [şu, ] 

9. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  
Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 131). [şu, ] 

 
şu: Şu işaret sıfatı. 

1. Ḳoman dāmān-ı luṭfuñ hergiz elden  
Şu dem kim ḫuşk ola cismümde cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 61). [şu, ] 

2. Şu keklik gibi kim ḳaṣd itdi ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 1). [şu, ] 
3. Avı çıḳdı dehāna girmiş iken  

Şu gülmek kim alur elden şikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 9). [şu, ] 
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4. Ne derdüm var raḳībüñ ḥarbesinden  
Şu ʿāşıḳ kim olupdur rīze rīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 21). [şu, ] 

5. Kes anı kim olasın merd-i ġāzī  
Şu ʿāşıḳ kim ola ḳurbān-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 27). [şu, ] 

6. Ki mīzāne ururlar anı yārın  
Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 131). [şu, ] 

7. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  
Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 69). [şu, ] 

8. Senüñ mihrüñ odından oldı pür-sūz  
Şu reyḥān kim bitürmişdür mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 113). [şu, ] 

9. Olupdur būy-ı zülfüñ yādigārı  
Şu sūsen kim biter ḥākinden anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 115). [şu, ] 

10. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 115). [şu, ] 

11. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 5). [şu, ] 

12. Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı  
Şu dil kim ol cihānda olmadı şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 77). [şu, ] 

 
su: Su. II akarsu, ırmak. 

1. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 65). [ṣu, ] 

2. Yürürsin ṣu gibi bī-ṣabr u ārām  
Kenāruñda gerek serv-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 191). [ṣu, ] 

3. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 4). [ṣuyı, -y, -ı ] 

4. Geçemezsin atuñı depme ṣuya  
O merdüm-zādeyi bī-çāre itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 32). [ṣuya, -y, -a ] 

5. Siper ṣaldı ṣuya be-ṣūret-i ceng  
Ḳararmış dīde-i nergis seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 20). [ṣuya, -(y)a ] 

6. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 4). [ṣuyı, -yı ] 

 
su: Gözyaşı. 

1. Gözi aġlar il yüzine ṣuyı çıḳmaz  
Şu resme iyledi pinhān özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 72). [ṣuyı, -yı ] 

2. Ṣu üstinde ḳılurdı ḥulle-bāfī  
Ṣulardı nergisinden erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 32). [ṣu, ] 

 
ṣu başdan aş: Sıkıntılı bir durumun önünün alınamaması, bir soruna karşı önlem alınamayacak duruma gelmek. 

1. Ṣu başdan aşdı ṭınmazsa ṣubaşı  
Ḳaçan bu ḳıṣṣayı gūş itdi şıḥne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 30). [ṣu başdan aş, -dı ] 

 
ṣu baştan aş: Haddinden fazla olması. 
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1. Ṣavaş ḥadden geçüp ṣu baştan aşdı  
ʿArab seyyidleri çün şīr-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 94). [ṣu baştan aş, -dı ] 

 
ṣu gibi sīnesi pāk ol-: Su gibi içi temiz, iyi niyetli. 

1. Ṣu gibi sīnesi pāk olmayan dil  
Muḥammed medḥi şekkerdür muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 74). [ṣu gibi sīnesi pāk ol-, -ma, -
(y)an ] 

 
ṣu ṣaç-: Su dökmek, saçmak. 

1. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [ṣu ṣaç-, -duḳça ] 

2. Çıḳup ġuṣṣa gibi Mecnūn serine  
Ṣu ṣaçmak istediler āẕerine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 176). [ṣu ṣaç-, -mak ] 

 
suʾāl: Soru. 

1. Ki cān maḫlaṣ bula ġavġā-yı bedden  
Ṣora çün cānuma münkir suʾāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 69). [suʾāli, -i ] 

 
suʾal-i fażl u cūd it-: Cömertlik ve ihsan istemek. 

1. Ṭutup ḥalḳa suʾal-i fażl u cūd it  
Di yā Rab ben ġarībe luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 54). [suʾal-i fażl u cūd it-, ] 

 
ṣubaşı: Komutan. 

1. Ṣu başdan aşdı ṭınmazsa ṣubaşı  
Ḳaçan bu ḳıṣṣayı gūş itdi şıḥne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 30). [ṣubaşı, ] 

2. İrişdi vālid-i Mecnūn’a maḥzūn  
Didi ir irmedin Ḳays’a ṣubaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 43). [ṣubaşı, ] 

3. İrüp börkin tozutmadın ṣubaşı  
Bu sözi gūş idicek miskīn ata (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 50). [ṣubaşı, ] 

 
ṣubḥ: Sabah vakti, sabah. 

1. Zihī ṣubḥ u zihī maṭlaʿ zihī nūr  
Ḥaḳīḳat Kaʿbesi ol ḳalb-i maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 7). [ṣubḥ, ] 

2. Ki bir ġam kūşesine ḳāniʿ oldun  
Var imişse belüreydi eger ṣubḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 27). [ṣubḥ, ] 

3. Ḳıyāmet günine ḳaldı meger ṣubḥ  
Uyan sen bārī ey şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 28). [ṣubḥ, ] 
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4. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  
Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 13). [ṣubḥuñ, -uñ ] 

5. Ḳasāʿid naẓm iderdi iyleyüp āh  
Yine çün hātifi ṣubḥuñ dem urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 107). [ṣubḥuñ, -uñ ] 

6. Bu ḥālet üzre geçdi yek şeb ü rūz  
Saʿādet ṣubḥı çünkim rūşen oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 29). [ṣubḥı, -ı ] 

7. Münevver çūn cemāl-i baḫt-ı pīrūz  
Yaḳardı ṣubḥ cennetden çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 3). [ṣubḥ, ] 

8. İçer ṣubḥuñ nesīminden ṣabūḥı  
Getürse zülf-i yāruñ būyını bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 50). [ṣubḥuñ, -+uñ ] 

9. Çü taḫta aġdı ṣubḥuñ şehriyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [ṣubḥuñ, -uñ ] 

 
ṣubḥ olınca: Günün aydınlanması. 

1. Giceler ṣubḥ olınca zār u ġam-gīn  
İderdi cāmesin eşk ile nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 25). [ṣubḥ olınca, ] 

 
ṣubḥ-dem: Sabah vakti, sabah. 

1. Bu dem dem urmaġa yoġ ise ferrüñ  
Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 21). [ṣubḥ-dem, ] 

2. Urur baġrına tāze tāze dāġı  
Çün ola ṣubḥ-dem urur aña dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 111). [ṣubḥ-dem, ] 

 
ṣubḥ-gāhī: Sabah vakti, sabah. 

1. Çü ṣādıḳ ola kalbüñ ṣubḥ-gāhī  
Olur ol maṭlaʿ-ı nūr-ı īlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 5). [ṣubḥ-gāhī, ] 

 
ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz: Alemi aydınlatan sabah. 

1. ʿAlem dikdi çü ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 1). [ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz, ] 
2. Bu ʿālemde olur her ġamdan āzād  

Çü rūşen oldı ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 79). [ṣubḥ-ı ʿālem-efrūz, ] 

 
ṣubḥ-ı ḍahhāk: Dahhak'ın sabahı. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 10). [ṣubḥ-ı ḍahhāk, ] 
2. Yılan olduñ çü irdi subḥ-ı Ḍaḥḥāk  

Gice yanumca yār idüñ muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 192). [subḥ-ı ḍaḥḥāk, ] 

 
ṣubḥ-ı dil-keş: Gönül çeken sabah. 
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1. N’idersin ṣaḳlayup dürcüñde borcı  
Görürsin her seḥer bu ṣubḥ-ı dil-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 71). [ṣubḥ-ı dil-keş, ] 

 
ṣubḥ-ı rūşen: Parlak, aydınlık sabah. 

1. Yoluñda ṣādıḳam çūn ṣubḥ-ı rūşen  
Lebüm kim çün şarāb-ı lāle-gūndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 12). [ṣubḥ-ı rūşen, ] 

2. Ṭururlar bī-zebān çün ṣubḥ-ı rūşen  
Çü gīce ṣoḥbetinüñ şemʿi yandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 156). [ṣubḥ-ı rūşen, ] 

 
ṣubḥ-ı saʿādet: Mutluluk sabahı. 

1. Müşerref ḳıldı rūy-ı ṣubḥ-kārı  
Zihī ṣubḥ-ı saʿādet rūz-ı pīrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [ṣubḥ-ı saʿādet, ] 

 
subḥ-ı ṣādıḳ: Tan yerinin ağarması ,gerçek sabah aydınlığı. 

1. Münevver çün cemāli subḥ-ı ṣādıḳ  
Zihī şeb ẓıll-ı nūr-ı sermedīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 6). [subḥ-ı ṣādıḳ, ] 

2. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  
Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 4). [ṣubḥ-ı ṣādıḳ, ] 

Yalan olduñ çün irdi subh-ı sādık  
Bükülmiş ipi yine penbe itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 194). [subh-ı sādık, ] 

 
ṣubḥ-ı sepīde: Tan vakti. 

1. Siyeh şeb nītekim ṣubḥ-ı sepīde  
Saʿādet ehli olsun hem-nīşīnüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [ṣubḥ-ı sepīde, ] 

 
ṣuç: Kabahat, hata. 

1. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 81). [ṣuçın, -ın ] 

 
sücūd: Secde etme, yere eğilme. 

1. Felek kim cünbişi devri aradı  
Sücūdı dāʾim itmekdür murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 34). [sücūdı, ] 

2. Ḳapuñdur secde-gāhı ol sücūduñ  
Zihī cünbiş ki maḥżā fażl-ı cūdun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 35). [sücūduñ, -uñ ] 

3. Ḳabūl it sehv ile olan sücudūm  
Olup bu murġ-ı cāna saça dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 30). [sücudūm, -um ] 
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sücūd it-: Secde etmek. 

1. Yapuş ser-ḥalḳasına çāre-sāzuñ  
Ḳapuda ḥalḳa gibi var sücūd it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 53). [sücūd it-, ] 

 
sūd it-: Fayda, kazanç sağlamak. 

1. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 23). [sūd it-, -me, -di ] 

2. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 23). [sūd it-, -me, -di ] 

 
ṣūfī: Dinin emir ve yasaklarına sıkı sıkıya bağlı olan sofu, zâhit. 

1. Ṣafā feyżiyle cenb-i Kibriyādan  
Ṣafāsuz ṣūfī gibi bārid itme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 45). [ṣūfī, ] 

2. Muṭavvaḳ ṣūfīler gibi kebūter  
Bu efser ṭavḳ ile bayḳuşa ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 52). [ṣūfīler, -ler ] 

 
süfte: Delinmiş, delik. 

1. Ütülmiş murġa beñzer ser şikeste  
Dür-i nā-süftesinden sīne süfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 115). [süfte, ] 

2. Ol āvāzı işidüp ben fütāde  
O süfte dürleri cībe ṣalup pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 73). [süfte, ] 

 
süfte-dil: Gönlü delik. II Dertli. 

1. Niçün sen süfte-dil āşüfte ola  
Gider başdan ġam-ı zülf-i siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 114). [süfte-dil, ] 

 
suḫan: Söz. 

1. Suḫan gencin ṣatan gencīnesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 1). [suḫan, ] 
2. Ne ḥāṣıl yaġsa yaġmur yirine dür  

Bu atduḳca suḥan tīrini küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 71). [suḥan, ] 
3. Ṣuḥan ṣarrāfı ṣāḥib-lafẓ çün zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 1). [ṣuḥan, ] 

 
suḫan-gūy: Söz söyleyen. 

1. Suḥan-gūy u fasīḥ ü pārsī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 1). [suḥan-gūy, ] 
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ṣuheyl: Kişnemek. 

1. Nice ḫ˅āce esīr oldı gedāya  
İrenler naʿrası atlar süheyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 85). [süheyli, -i ] 

 
süheylī: Süheyl yıldızı. 

1. Ḥayādan beñzedür yüzüm ʿaḳīḳa  
Eger bu ṭāliʿ olmasa Süheylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 87). [süheylī, ] 

2. Beni yaḳdı biliş ü yād elinden  
Süheylīymiş sitārem bi’l-ḥaḳīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 85). [süheylīymiş, -(y)miş ] 

 
ṣuḥf: Sayfalar. 

1. Yazup ol gülleri gül yüzlü ṣuḥfe  
İledüp ʿāşıḳ u maʿşūḳa nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 104). [ṣuḥfe, ] 

 
sūʾ-i ẓann: Başkası hakkında kötü his beslemek. 

1. Muḥabbet mestidir dīvāne ṣanma  
Bu sūʾ-i ẓann ile andan uṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 112). [sūʾ-i ẓann, ] 

 
sükkerī: Şekerle alakalı, şekerli. 

1. İçinde sükkerīler rūġānīler  
O gün ol bezme ḫādim oldı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 18). [sükkerīler, -ler ] 

 
sükūnet: Sessizlik, suskunluk. 

1. Ṭurulmış lücce-i enbūha döndi  
Sükūnet şān-ı ʿaḳl u zeyn-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 17). [sükūnet, ] 

 
sükūt: Sessizlik, suskunluk. 

1. Sükūtumdan rıżā fehm itdi nādān  
Baña ol dem nikāḥ-ı fāsid olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 32). [sükūtumdan, -um, -dan ] 

2. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  
Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 188). [sükūt, ] 

 
ṣula: Sulamak, su vermek. 
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1. Ṣu üstinde ḳılurdı ḥulle-bāfī  
Ṣulardı nergisinden erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 33). [ṣulardı, -r, -dı ] 

 
süleymān: Hz. Süleyman (as) peygamber. 

1. Ayaġa ṣaldı kime urdısa dest  
Süleymān gibi yilden bindügi at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 167). [süleymān, ] 

2. Ol anlara musallaṭ çün Süleymān  
Gürūh-ı vaḥşe eyle ḥükm iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 34). [süleymān, ] 

3. Bu āteşden yile vardı Süleymān  
Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 50). [süleymān, ] 

 
ṣulḥ: Barışma, barışıklık, uzlaşma. 

1. Arada pārelendi ṣulḥ cāmı  
Didiler ḳavm-i Leylī bu ḫiṭāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 32). [ṣulḥ, ] 

2. Miyāncı buldı ṣulḥ araya düşdi  
Ḳaçan ire fesāda tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 18). [ṣulḥ, ] 

3. Anuñ-çün iyledüm ṣulḥ ile ḥile  
Gelüp çūn ṣaġ esen gördüm ilümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 44). [ṣulḥ, ] 

4. Görüp Mecnūn bu ṣulḥu āteş oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 1). [ṣulḥu, -u ] 
5. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  

İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 122). [ṣulḥı, -ı ] 
6. ʿArabda muʿteberdür ṣulḥ u cengi  

Ṣavaşa varsa ṭartılmış yaraḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 104). [ṣulḥ, ] 
7. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  

Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 109). [ṣulḥ, ] 
8. Saña ben derd idüm sen baña merhem  

Baña sen ṣulḥ olurdun ben saña ceng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 73). [ṣulḥ, ] 
9. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  

Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 63). [ṣulḥı, -ı ] 

 
sulṭān: Sultan ll Hz. Muhammed (sav). 

1. Anuñ-çün itdi Ḫālıḳ mülk kevni  
Odur sulṭān cihānda ḫalḳ-ı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 73). [sulṭān, ] 

 
sulṭān: Allah. 

1. Şehbāz dürür ṭapuñ ki sulṭān  
Ḳıldı seni ṣayd içün muʿallem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 51). [sulṭān, ] 

2. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  
Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 2). [sulṭān, ] 

 
sulṭān: Hükümdar, sultan, padişah. 
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1. Silāḥ-dār ola tā ʿazm itse sulṭān  
Ṭurur hem Müşterī ʿazmuña rāġıb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 30). [sulṭān, ] 

2. Ḳamu dīvāneler sulṭānı Mecnūn  
Yürür ṣaḥrāda yoḳ ünsi enīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 6). [sulṭānı, -ı ] 

3. Zemāne gün gülinden gülşen oldı  
Olup ol ḥükmine sulṭān peşīmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 31). [sulṭān, ] 

4. Ya şehvet bādesi nūşiyle mestem  
Beni ʿaşḳ-ı ezel sulṭān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 149). [sulṭān, ] 

5. Ṣaḳınmışlar vezīri ile sulṭān  
Sefīh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 6). [sulṭān, ] 

6. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  
Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 14). [sultānı, -ı ] 

7. Nice sulṭānı bī-fermān idüptür  
Eger ins ü melek dīv ü perīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 64). [sulṭānı, -ı ] 

 
sulṭān-ı ʿaşḳ: Aşkın sultanı, sevgili. 

1. Her biri ḥasūdı güldürüp aġlatma hā beni  
Sulṭān-ı ʿaşḳuñuñ ezelī pāy-i taḫtıyam (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 7). [sulṭān-ı ʿaşḳ, -uñ, -uñ ] 

 
sulṭān-ı ʿaşḳ: Aşk sultanı. 

1. Hevādan ḳurtarup maʿṣūm idüpdür  
Göñül sulṭān-ı ʿaşḳa olalı taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 157). [sulṭān-ı ʿaşḳ, -a ] 

2. Ne kārum ḳaldı ne varum ne yārum  
O kim sulṭān-ı ʿaşḳına muṭiʿem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 39). [sulṭān-ı ʿaşḳ, -ı, -na ] 

 
sulṭān-ı āʿẓam: Yüce sultan. 

1. Ṣafā dīvānına sulṭān-ı āʿẓam  
Belā fenninde burhān-ı müsellem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 3). [sulṭān-ı āʿẓam, ] 

 
sulṭān-ı ġażab-nāk: Öfkeli hükümdar. 

1. Ki ol müşkil iş oldı aña āsān  
Meger bir gün o sulṭān-ı ġażab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 15). [sulṭān-ı ġażab-nāk, ] 

 
sulṭān-ı ḥabeş: Habeş ülkesinin sultanı. II Siyahlıktan ötürü vücuttaki ben için kullanılan bir teşbih. 

1. Şeker şīrīn-zebān ise şekersin  
Cebīnüñ ḫāli sulṭān-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 117). [sulṭān-ı ḥabeş, -dür ] 

 
sulṭān-ı kevneyn: İki cihanın sultanı, Hz. Peygamber. 
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1. Reʾīs-i enbiyā sulṭān-ı kevneyn  
Dilā ol seyyidedür bu ḫitābum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 8). [sulṭān-ı kevneyn, ] 

 
sulṭān-ı şerʿ: Şeriatın sultanı. (Hz. Muhammed). 

1. Ki andandur ümīd-i fetḥ-i bābum  
Odur sulṭān-ı şerʿ ü ḳāżī-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 11). [sulṭān-ı şerʿ, ] 

 
sulṭānu’n-nebiyyīn: Peygamberlerin sultanı. II Hz. Muhammed. 

1. Ġarażsuz görmediler hīç vefāsın  
Nisā ḥaḳḳında Sulṭānu’n-nebiyyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 63). [sulṭānu’n-nebiyyīn, ] 

 
ṣulu: Suyu çok olan. 

1. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 108). [ṣuludur, -dur ] 

2. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 99). [ṣuludur, -dur ] 

 
ṣunʿ: Yapma, yaratma. 

1. Ḳamu mülk-i şehādet ʿālem-i ġayb  
Senüñ ṣunʿıñla mevcūd oldı lā-reyb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 22). [ṣunʿıñla, -ıñ, -la ] 

 
ṣun: Takdim etmek, ikram etmek, uzatmak. 

1. Cihān evvel şekker ṣunar dehāna  
İçürür zehri āḫir ḳana ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 55). [ṣunar, -ar ] 

2. Ṣuñar gül yüzlüler bezm ehline mül  
Muġannīler nevāda ṣanki bülbül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 113). [ṣuñar, -ar ] 

3. Ḳoyup mihr ile māhı dāye mehde  
Ṣunup şevḳ ile şīrīn şīri şehde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 66). [ṣunup, -up ] 

4. Düşürdi sāye-veş efgende ḳıldı  
Sözi şerbet ṣunup mey-gūn ruṭabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 19). [ṣunup, -up ] 

5. Ṣunarlar destine pür-bāde cāmı  
İder biñ cehd ile bir cāma meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 40). [ṣunarlar, -ar, -lar ] 

6. Dökerdi dôst ḳanın bulsa ḳanda  
Kemān ṣunsa eger bir dest-gīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 121). [ṣunsa, -sa ] 

7. Oñulmaz yāreyi ṣad-pāre itdüñ  
Elüm ṣundum saña düşdüm ayaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 35). [ṣundum, -dum ] 

8. O bir içim ṣuyı da ṣunmadun sen  
Eger ḳurbān olursa cān-ı teşne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 96). [ṣunmadun, -ma, -duñ ] 

9. Sunup andan yimedi bir nevāle  
Ṭurup ol ḫ˅ānı vaḥşe iyledi baḫş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 40). [sunup, -up ] 
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10. O cām-ı bāde ṣuna ben ḳılam nūş  
Nigāra baş egüp ol pīr çün çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 134). [ṣuna, -a ] 

11. Vücūdum cev cev oldı hem-çü ḫālün  
Elüñden bāde ṣun ey yār-ı sākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [ṣun, ] 

12. Didi aḥvāli ol esbābı ṣundı  
Semāʿ itdi çün ol peyġāma Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 46). [ṣundı, -dı ] 

13. Ṣafā cāmıyle ṣun bāḳī müdāmı  
Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 46). [ṣun, ] 

14. Ṣun ey sākī-yi devrān baña şarāb-ı cefā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 1). [ṣun, ] 
15. Ṣarılup ḳundaġa ol ġonce-i ter  

Açup dāye dehānın ṣundı şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 52). [ṣundı, -dı ] 
16. Muḥabbet defʿa defʿa ṣundı cāmı  

Açup rūyı götürdi ḫūy-ı ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 181). [ṣundı, -dı ] 
17. O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest  

İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 16). [ṣundı, -dı ] 
18. Öpüp ter-gül gibi ṣundı sebük-dest  

Baḳup Mecnūn bu mektūba kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 160). [ṣundı, -dı ] 
19. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  

Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 25). [ṣunardı, -ar, -dı ] 

 
sünbül: Sünbül II Saç. 

1. Teferrüc ḳılmaġa meyl itdi ḫaylī  
Semen-sā sünbüline tāb virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 61). [sünbüline, -i, -n, -e ] 

2. Cemālüñ ḫırmenine ḫūşe-çīndür  
Gül ile lāleñe sünbül külāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 121). [sünbül, ] 

3. Ḳılur bad-ı ṣābā Çīn armaġānı  
İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [sünbül, ] 

4. Metāʿın nev-bahāruñ kāsid itdi  
Müselsel sünbüli dil-bend ü dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [sünbüli, -i ] 

 
sünbül: Zambakgillerden, soğanla üretilen, 15-20 cm yükseklikte, çiçekleri kuvvetli kokulu ve türlü renkli çok yıllık bir süs 
bitkisi. 

1. Giyāhı sünbüle cevzā olur cev  
Zebercedden müzeyyen ḫāne-i zīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 52). [sünbüle, -e ] 

2. Benefşe tāze bitdi ʿanber-āmīz  
Ṣabā yiliyle sünbül itse bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 11). [sünbül, ] 

3. Aña bülbül du ʿā efsūn oḳurdı  
Meger sünbül ser-i nāfe açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 17). [sünbül, ] 

4. Güle ḳarşu nebīz-i ḫām içeydi  
Benefşe sünbülinden vire tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 81). [sünbülinden, -inden ] 

5. İde sünbüller ile rīş-ḫandi  
Ġalaṭ didüm degüldi bu murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 88). [sünbüller, -ler ] 

6. Olur boynuma sünbül rişte-i dām  
Çü ḫālī ola ḥālinden anuñ bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 96). [sünbül, ] 

 
sündüs: Bir nevi ince ve lâtif dibâ. Atlas. 
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1. Siyābı sündüs ü ḫuḍr u sitebraḳ  
Ḫırāmān ravżada ġılmān ile ḫūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [sündüs, ] 

2. Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr  
Elinde mül öniñde gül-cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [sündüs, ] 

 
sünnet: Erkek çocukta, erkeklik organının ucundaki derinin çepeçevre kesilmesi. 

1. Çü sünnet emrin irgürdi kemāle  
Ol ayı mektebe itdi ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 123). [sünnet, ] 

2. Ataya terbiyet çün vācīb oldı  
Pes oġlı sünnetine rāġıp oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 96). [sünnetine, -i, -ne ] 

 
sünnet: Hz. Muhammed’in müslümanlarca uyulması gereken sözleriyle örnek iş ve davranışlarının tamâmı. 

1. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  
O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 46). [sünnet, ] 

 
süñü: Süngü, kargı, mızrak. 

1. Ḫalāṣ oldı cihān endīşesinden  
Dil uzatmış süñü gūyā ki efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 65). [süñü, ] 

 
süñü çuvāle sıġmadı: Mızrak çuvala sığmaz. 

1. Bularuñ ḥāli ṭoldı ḳıyl u ḳāle  
Süñü sıġmadı cehd ile çuvāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 32). [süñü çuvāle sıġmadı, ] 

 
süpürt: Süpürtmek, temizlemek. 

1. ʿAceb midür muṭīʿ itse sibāʿı  
Süpürdürdi sibāʿa buyruġ ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 33). [süpürdürdi, -ür, -di ] 

 
sür: Sürmek. 

1. Süre her cāna taḳdīr-i Ḫudā’yı  
Yiyüp pūlād ḍarbın merd-i meydān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 78). [süre, -e ] 

2. Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme  
Ki baña yārsuz mātem gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 152). [sürme, -me ] 

3. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [sürüp, -üp ] 

4. Cigerden zār zār aġlardı nā-çār  
O derdile gezüp cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 11). [sürürdi, -ür, -di ] 

5. Ki āḫir sürmedi anı kenāre  
Bu yir bitürmedi bir tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 162). [sürmedi, -me, -di ] 
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6. Cigerden zār zār aġlardı tekrār  
Gezüp ol derd ile cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 13). [sürürdi, -ür, -di ] 

7. Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme  
Ki baña yārsuz mātem gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 152). [sür, ] 

8. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 116). [sür, ] 

 
sür: Şamata, tantana. 

1. Fiġān ṭoldı ḳamu ilgü içinde  
Düşürmiş nālesinden şūra şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 73). [şūra, -a ] 

 
sür: Geçirmek, hayat yaşamak. 

1. Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı  
Şu dil kim ol cihānda olmadı şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 76). [sürer, -er ] 

2. Sürerler geh ṣafā-yi laʿl-i yārı  
Ṭurur ḫizmetde bir pīr-i müşekkel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 54). [sürerler, -er, -ler ] 

3. Nihānī pīrden anları ṣordı  
Ki bunlar kim sürerler ẕevḳ-ı cāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 61). [sürerler, -er, -ler ] 

4. Sürerler bunda anuñ ṣafāyı  
Bir iki gün cefā oldı bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 72). [sürerler, -er, -ler ] 

 
sür: Boynuzdan yapılmış büyük boru. Kıyamette, Hz. İsrafil'in üfleyeceği boru. 

1. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 183). [ṣūr, ] 

 
sür: Sürmek (at bağlamında). 

1. Açılmaz çün elünden genç bābı  
Bu mıdur sürdigiñ devlet semendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 15). [sürdigiñ, -di, -giñ ] 

 
sür: Tuzlu, kekremsi, acı. 

1. Ne şīri kim içerdi şūr olurdı  
Muḥabbet ḥānesi maʿmūr olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 71). [şūr, ] 

 
sür: Sürmek, yürütmek. 

1. Eşegi sürme kim çıḳmaz çamurdan  
Reh-i der-bend olursa ḫ˅āb-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 94). [sürme, -me ] 
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sür: Dokundurmak, değdirmek. 

1. Cihānda ḳalmadı bir dest-gīri  
Yüzini bir zemān sürdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 43). [sürdi, -di ] 

 
sür: Sürmek. 

1. Semendüñ sürmege meydān senüñdür  
Ḳadem eyvānına rence-ḳadem ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 36). [sürmege, -meg, -e ] 

2. Ṣan oġlı ḳatına şefḳatlu ana  
Sürüp yüzine destin dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 47). [sürüp, -üp ] 

3. Yire sürüp yüzin aġladı Mecnūn  
Didi yāre ki ey Baġdād-ı iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 60). [sürüp, -üp ] 

4. Olur bir kūşede envāʿ-ı ʿişret  
Sürüp gül yüzlüler gül-gūn piyāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 131). [sürüp, -üp ] 

5. Ne yirde olsa iltürdi tamāmī  
Binüp bir gün sürüp bir bād-pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 13). [sürüp, -üp ] 

 
sür: At sürmek. 

1. Binüp sürdi revān biri bād-pāyı  
Arayup Ḳays’ı gezdi her arayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 21). [sürdi, -di ] 

2. Binüp sürdi revān Zeyd ol gün atı  
Cān atup cānib-i Mecnūn’a ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [sürdi, -di ] 

 
sür: Sürmek, gitmek. 

1. Nice menzilleri bir demde kesdi  
Sürüp Leylī iline nāgehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 19). [sürüp, -üp ] 

2. Hemān ẕikr olınur ol ʿahd-i mühmel  
Sürüp Nevfel ḳatına geldi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 181). [sürüp, -üp ] 

 
sür: İçinde bulunup yaşamak, geçirmek. 

1. Niçün Leylī sürer ẕevḳ-ı şarābı  
Dil-i Mecnūn melāle menzil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 156). [sürer, -er ] 

 
sür: Ahır hayvanlarının önden gitmesini sağlamak. 

1. Selām itmege aña sürdi nāḳa  
Beriyye içre gitdi nice ferseng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 22). [sürdi, -di ] 

 
sür: Sürmek, sürgün etmek, çıkarmak. 
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1. O göz çıḳsun ki ilden sürmelüdür  
Ṣalarken pāyı reşke sīm-i nābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 38). [sürmelüdür, -melü, -dür ] 

 
sür: Vakit sürmek, zaman geçirmek. 

1. Sürem anuñla bāḳī rüzgārı  
O gice bu duʿāyı tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 36). [sürem, -em ] 

 
sūrāḫ: Delik, gedik. 

1. Ḳılurlar ʿömrüñ anbārını sürāḫ  
Ecel bir murġdur minḳārı pūlād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 80). [sürāḫ, ] 

 
ṣurāḥi: İçine şarap konan uzun boyunlu kap, kadeh. 

1. Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca  
Ṣurāḥī beñzemiş ser-sebz serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 15). [ṣurāḥī, ] 

2. Ṣurāḥī üzre peymāne tezerve  
Müzehheb çīniler sīmīn sinīler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 16). [ṣurāḥī, ] 

 
ṣūret: Yüz, çehre, surat. 

1. Bu anuñ ḳāniʿ olmış ṣoḥbetine  
Bunuñ ol ʿāşıḳ olmış ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 188). [ṣūretine, -in, -e ] 

2. Güliken ṣūreti ṭopraġa döndi  
Hey-ā-hey aġladı vü itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 142). [ṣūreti, -i ] 

3. Ki ḳapusında Hindū-yi siyāhem  
Ḳatı müştāḳem anuñ ṣūretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 37). [ṣūretine, -i, -n, -e ] 

4. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [ṣūret, ] 

 
ṣūret: Şekil, görünüş. 

1. Yarındası yine ṣūret bayāġı  
Nemed-pūş u gedā elde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 45). [ṣūret, ] 

2. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [ṣūret, ] 

3. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  
Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 196). [ṣūret, ] 

4. Perī sevmekden uṣan dīvüni baṣ  
Perī kim ṣūreti gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 111). [ṣūreti, -i ] 

5. Maḥall-i sikke olmaz degme ṣūret  
Yüzüm dīnārına ḍarb uralı ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 22). [ṣūret, ] 

6. Melek ṣūretde ammā maʿnāda dīv  
Be-ṣūret Yūsuf-ı dil-dāra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 48). [ṣūretde, -de ] 
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7. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 14). [ṣūret, ] 

8. Görinmez gözüme ṣūret viṣāli  
Güneş kim nūr-ı ʿālem pertevidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 42). [ṣūret, ] 

9. Dilümde ʿaşḳuñ arturdı ḥarāret  
Baña maʿnī yiter ṣūret gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 47). [ṣūret, ] 

10. Gidüp maʿnāsı ḫālī ḳaldı ṣūret  
Bu zība ḫüllenüñ astārı ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 80). [ṣūret, ] 

11. Bu vaḥdet ṣūretinden oldular dūr  
Ṭururlar birbirine ḳarşu yoḳ dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 150). [ṣūretinden, -i, -(n)den ] 

12. Melek ṣūretde ammā maʿnīde dīv  
Cihān ʿayyārınuñ āl itmek işi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 154). [ṣūretde, -de ] 

13. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  
Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 6). [ṣūretden, -den ] 

14. Deġül ḥüsnüñden ammā cān gözi dūr  
Ḳazındı ṣūretün naḳşı cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 137). [ṣūretün, -üñ ] 

15. Cihāna ʿibret itmiş ṣūretini  
Bu ḥāle muṭṭaliʿ olup biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 190). [ṣūretini, -ini ] 

 
ṣūret degiş: Kılık değişmek. 

1. Ṭaʿām umup alurdı māl u genci  
Meger Mecnūn o gün ṣūret degişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 27). [ṣūret degiş, -di ] 

 
ṣūretā: Dış görünüşe göre, görünüşte, zâhiren. 

1. Egerçi ṣūretā yol gösterürdi  
Vefāyı maʿnīde bol gösterürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 37). [ṣūretā, ] 

2. ʿAcebdür ṣūretā olduġı ḫāmūş  
Meger maḫmūrdur nevbet-zen-i şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 28). [ṣūretā, ] 

3. Beni çün il gibi görmedi Leylī  
Egerçi ṣūretā bu iş cefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 41). [ṣūretā, ] 

 
ṣūret-i beyn: Aradaki yüz, ortadaki çehre. 

1. Viṣāle ḥāʾil olmaz ṣūret-i beyn  
Çü ʿāşıḳ ṭuta Ev-ednāda menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 38). [ṣūret-i beyn, ] 

 
ṣūret-i rāz: Sırların görüntüsü. 

1. Dü ġamze oldılar remz ile ġammāz  
Raḳībe ġāʾib ammā ṣūret-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 42). [ṣūret-i rāz, ] 

 
ṣūret-perest: Surete tapan. 
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1. Eser itmedi aña seng-i kūdek  
Didi ṣanma beni ṣūret-perestem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 147). [ṣūret-perestem, -em ] 

 
sūr-ı ṣūr: Sur borusunun şenliği. 

1. Kenār-ı ḫāke düşdi cism-i ḫāki  
Uçup cān murġı sūr-ı Ṣūr’a ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 41). [sūr-ı ṣūr, -a ] 

 
sürme: Göze çekilen maruf siyah madde. 

1. Anuñ kes boynını kim bī-vefādur  
Çıḳarma gözlerin kim sürmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 37). [sürmelüdür, -lü, -dür ] 

2. Seriyle sürmeye döndürdi sengi  
Yolında ḳalmadı bir ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 4). [sürmeye, -ye ] 

 
sürme çek: Gözleri sürme ile boyamak. 

1. Anuñ-çün gözleri bīmāra döndi  
Dir idi çekse ger meşşāṭa sürme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 151). [sürme çek, -se ] 

 
sürme-i nāz: Naz sürmesi. 

1. Ki meftūn ola andan nīce miskīn  
Çeküp nergislerine sürme-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 65). [sürme-i nāz, ] 

 
sürü: Sürü, hayvan topluluğu. 

1. Virem hem ol ḳadar sürü ḳoyunı  
Derenüñ ṭola ḳoltuġı ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 91). [sürü, ] 

 
surūd: Şarkı, türkü, nağme. 

1. Ḳavī yil gibi esdi rāh bī-rāh  
İder ṣaḥrāda mestāne sürūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 27). [sürūdı, -ı ] 

 
sürünü sürünü: Sürüne sürüne. 

1. Yüz üzre ḫāke düşdi nitekim nūr  
Sürünü sürünü yüz üzre çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 79). [sürünü sürünü, ] 

 
sürūr: Sevinç, mutluluk. 



2056 
 

1. Ḥasībe vü nesībe ced-ber-ced  
Sürūr u nūr olup ḥüsn ü cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 207). [sürūr, ] 

2. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  
Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 9). [sürūru, -u ] 

 
sūsen: Susam çiçeği II sivri ve uzun yapraklarından dolayı kılıç, mızrak ve hançere benzetilir. 

1. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [sūsen, ] 

2. Sūsen zebān bitürmek içün būstān gerek  
Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 4). [sūsen, ] 

3. Çü hem-ser bulmadı nāz iyledi ḫôş  
Çü sūsen bī-vefā gördi cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 37). [sūsen, ] 

4. İdersin ṭatlu dilden dil-firībi  
Çoġ idi ʿahde sūsenden zebānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 15). [sūsenden, -den ] 

5. Silāḥından gül-i ter gibi ḫaste  
Velī pür-ʿuḳde tīġından çü sūsen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 77). [sūsen, ] 

6. ʿİmāme eġri rāy egri ġażab-nāk  
Dili sūsen gibi şemşīre dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 9). [sūsen, ] 

7. Hemān atmaḳ gibidür ḳulleye ḳoz  
Dil uzadur çü sūsen bāġa küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 185). [sūsen, ] 

8. Dilin sūsen gibi ḫāmūş iderdi  
Ḳaçan kim yārin añup āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 28). [sūsen, ] 

9. Olupdur būy-ı zülfüñ yādigārı  
Şu sūsen kim biter ḥākinden anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 115). [sūsen, ] 

10. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  
Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 118). [sūsen, ] 

11. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  
Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [sūsen, ] 

 
ṣusız: Susuz, susamış bir şekilde. 

1. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 69). [ṣusızlar, -lar ] 

2. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 69). [ṣusızlar, -lar ] 

 
süst: Gevşek, zayıf, güçsüz. 

1. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 7). [süst, ] 

2. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  
Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 191). [süst, ] 

3. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 194). [süst, ] 

 
süstī: Uyuşukluk, zayıflık, tembellik. 
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1. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 43). [süstḭ, ] 

 
ṣusuz: Susamış olan. 

1. Ṣusuzlar nūş idüp nice ḳanardı  
Yatur Mecnūn-ı ʿüryān anda bir yān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 80). [ṣusuzlar, -lar ] 

2. Ṣusuz cān virmege aḳreb ṣudan dūr  
Ciger ḳaniyle teşne nice ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 30). [ṣusuz, ] 

 
ṣusuzlıḳ: Susuzluk. 

1. Meded ḳıl var iken cismümde cānum  
Ṣusuzlıḳdan ciğer ġarḳ oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 97). [ṣusuzlıḳdan, -dan ] 

2. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  
Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 29). [ṣusuzlıḳdan, -dan ] 

3. Ṣusuzlıḳdan varur ḫāli ḫarāba  
Yile söykenme vü ṣuya ṭayanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 174). [ṣusuzlıḳdan, -dan ] 

 
sütūde: Övülmüş, övülmeye layık. 

1. Kemāl-i ʿilm ü ḥilm ile sütūde  
Sözi zībā idi çün sikke-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 8). [sütūde, ] 

 
sütun: Direk, rükün. 

1. Sütūnı ʿizz ü devlet taḫtası baḫt  
O taḫt üzre döşenmiş ferş-i dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 40). [sütūnı, -ı ] 

 
sütūn-ı dār-ı miḫnet: Sıkıntı evinin sütunu. 

1. Sütūn-ı dār-ı miḫnet serv-i būstān  
Çün olmaya ser-i zülf-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 94). [sütūn-ı dār-ı miḫnet, ] 

 
sütūn-ı dīn ü millet: Dinin ve milletin asası, dayanağı. 

1. ʿAṣāsıdur sütūn-ı dīn ü millet  
Ḳaşı cān ḳıblesine ṭāḳ-ı miḥrāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 30). [sütūn-ı dīn ü millet, ] 

 
sütūn-ı ḫayme: Çadır direği. 

1. Cemāli güldi ṣan gül-berg-i cennet  
Sütūn-ı ḫayme gibi ṭutdı servī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 83). [sütūn-ı ḫayme, ] 
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ṣuvar: Su vermek, sulamak. 

1. Ṣuvar anı deminde girme ḳana  
Baña bend iylemezseñ zülf-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 32). [ṣuvar, ] 

2. Ṣuvārur anı cūy-ı āb-ı ḥayvān  
Şu resme dāstān h˅ān oldı dostān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 54). [ṣuvārur, -ur ] 

3. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [ṣuvara, -a ] 

 
ṣuvar: Ata binmiş, binici. 

1. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  
Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [süvāra, -a ] 

 
süvār ol: Ata binmek. 

1. Gider elden ya başuñ ya külāhuñ  
Süvār ol raḥş-ı rāya devlet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 97). [süvār ol, ] 

 
süvārī: Süvari, atlı asker. 

1. Süvārī gördi ṣayyād oldı maḥzūn  
Didi Mecnūn ḳonuḳ geldüm ḳapuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 20). [süvārī, ] 

 
sūz: Yanma, yanık, ateş. II Istırap, keder. 

1. Başumuñ yazusı yüzüm ṣuyıdur  
Egerçi ġuṣṣadan pür-derd ü sūzem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 21). [sūzem, -em ] 

2. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  
Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [sūzı, -ı ] 

 
sūz: Ateş, elem, yanık. 

1. Ṭaşı ḫandān içi pür-girye vü sūz  
Mulāzım müşterīlerden ol aya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 66). [sūz, ] 

2. Aramuzda bu deñlüdür hemān farḳ  
Ki anuñ sūzı ocaġı beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 55). [sūzı, -ı ] 

 
sūz: Aşkın sebep olduğu acı, ızdırap. 

1. Melāmet yaġar üstine çemende  
Görüp ḳavmi bu sūz u iḥtirāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 15). [sūz, ] 
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sūz: Yanma, tutuşma, ateş. 

1. Hevā germiyyetinden oda yanduñ  
Çü sözüñ sūzına ṭutdum semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 7). [sūzına, -ı, -n, -a ] 

 
sūz ol: . 

1. Nevāsı naġme-i ʿuşşāḳa ṭoldı  
Sözi evṣāfınuñ sūz oldı sāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 9). [sūz ol, -dı ] 

 
sūzān: Yakan, yakıcı. Ateşli. 

1. Yüce yalıñ gibi sūzān u ser-keş  
Ġazeller oḳıyup ṣaḥrāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 8). [sūzān, ] 

2. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  
O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 28). [sūzān, ] 

 
sūziş: Yanma, içi yanma, yürek yanığı, büyük acı, ıztırap. 

1. Fiġān u sūzişiyle ḥāl-i tengin  
Didi saña ne irdi ey bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 20). [sūzişiyle, -i, -yle ] 

 
sūziş: Yanış, yanma. 

1. Āvāre gibi bencileyin yār-ı nihāne  
ʿArż itmek içün sūzişini ʿāleme ḫurşīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 3). [sūzişini, -i, -ni ] 

2. Ġanī fehm iylemez muḥtāç ḥālin  
Ne bilsün sūzişi bī-dāġ olan dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 93). [sūzişi, -i ] 

3. Anuñ-çün sūzişi oddan beterdür  
Meger eşrāṭ-ı sāʿat gicesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [sūzişi, -i ] 

 
sūziş: Aşkın sebep olduğu acı, ızdırap. 

1. Ki yaḳdı āhı odı mihr ü māhı  
Ol āhuñ sūzişi cāna boyandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 49). [sūzişi, -i ] 
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şād: Arapçadaki sad harfi. 

1. Eger ṣād ile ḍād ola dü bādām  
Gözüñsüz ḥarf-i ġamdur ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 31). [ṣād, ] 

 
şād: Mutlu, huzurlu. 

1. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 186). [şād, ] 

2. Dilerem geçmesün ʿömrüm gibi şād  
Utañmazsañ eger ehl-i vefādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 82). [şād, ] 

3. Benümle ġam feraḥ ben ġuṣṣadan şād  
Dilüm teşne egerçi ġarḳ-ı ābem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 10). [şād, ] 

 
şād: Pek çok. 

1. Bir aġız gelmedi gonceñ kelāma  
İrişdi sīneme ṣad yara senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 19). [ṣad, ] 

şād it: Mutlu etmek. 

1. İrişmez defteri ʿahdüñ tamāme  
Beni sen mümkin olmaz idesin şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 93). [şād it, -e, -sin ] 

2. Ḳadīmī yārı da itme ferāmūş  
Elüñden göñlümi şād itmedüñ hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 41). [şād it, -me, -dü, -ñ ] 

3. Añup Leyla’yı anı şād iderdi  
Ḳaçan ẕikr itse bir efsāne-i naġz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 60). [şād it, -er, -di ] 

4. Açılma ey dehen rāh-ı nefessin  
Gidüp gelme nefes şād itme zātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 63). [şād it, -me ] 

5. Revānum ḳabr içinde şād idesin  
Oġul oldur atasın yād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 170). [şād it, -e, -sin ] 

6. Ne bir gün ehl-i beytüñ şād idersin  
Ne nāmūsuñ ne ʿāruñ ġayretüñ var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 10). [şād it, -er, -sin ] 

 
şād iyle: Mutlu etmek. 

1. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Bu resme kim żaʿīf ü pirānunam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 76). [şād iyle, -mez, -sin ] 

2. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Egerçi vaʿdeler itdüñ ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 8). [şād iyle, -mez, -sin ] 

3. Revānın revḥ-ı raḥmet iylesün şād  
Çü ḳaldı ḥasret ile Zeyd rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 2). [şād iyle, -sün ] 

4. İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle  
Dehānından çıḳınca bu duʿāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 34). [şād iyle, ] 

5. Añub raḥmetden iyle cānumı şād  
Ṭapuñdan raḥmet umarsam sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 74). [şād iyle, ] 
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6. Çü Mecnūn’ı bu ḥīle iyledi şād  
Yine bir dürlü āle itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 43). [şād iyle-, -di ] 

 
şād ḳıl: Sevindirmek, mutlu etmek. 

1. Anı ey dōst hergiz ḳılma maḳbūl  
O ġuṣṣa kim ḳılur düşmenlerüñ şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 235). [şād ḳıl, -ur ] 

şād ol: Mutlu olmak. 

1. Ol avcıdan ṣatun aldı şikārın  
Görüp şād oldı bu esbābı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 43). [şād ol, -dı ] 

2. Baña ḥabbe gerekmez cümlesin al  
Görüp şād oldı ol ʿavret bu ṣaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 39). [şād ol, -dı ] 

3. Seni ben münteniʿdür itmeyem yād  
Ġamuñsuz olıcaḳ şād olmazam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 95). [şād ol, -maz, -am ] 

4. Düş ile ḫayāl ile olur şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 94). [şād ol, -ur ] 
5. Yazup dürdi cevābuñ nāmesini  

Çü virdi ḳāṣıda ḳāṣıd olup şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 255). [şād ol, -up ] 
6. Saña geldüm ki vaṣluñdan olam şād  

Daḫi hergiz sefer itmiş degüldüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 42). [şād ol, -am ] 
7. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  

Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 74). [şād ol, -a, -sın ] 
8. Bu ʿālemde sürer beyle ṣafāyı  

Şu dil kim ol cihānda olmadı şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 77). [şād ol, -ma, -dı  

 
şādī: Mutluluk, saadet, huzur, sevinç. 

1. Kim ola olmaya bu ġamdan āgāh  
Eger elde olaydı ġuṣṣa şādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 35). [şādī, ] 

2. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 90). [şādī, ] 

3. Ġama aḳreb ṣafā vü şādīden dūr  
Nice bir mübtelāsın hecr-i yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [şādīden, -den ] 

4. Mübārek ḫāṭıruña gerd olurdum  
Baña sen şādī idüñ ben saña ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 71). [şādī, ] 

5. Saña andan ṣafā vü şādī vardur  
Bu vaʿde iyledi Mecnūn’ı dil-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 100). [şādī, ] 

 
şādī-ḳudūm: Çalgı aleti. 

1. Çala şādī-ḳudūmün şehriyāra  
Günüñ zerrīn ṭabaḳ farḳında ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 26). [şādī-ḳudūmün, -ün ] 

 
şād-mān: Memnun, mesrur, sevinçli. 

1. Belādan kūh olup üstüme düşmeñ  
Ġam ile şād-mānem ben hemīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 81). [şād-mānem, -em ] 
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şafaḳ: Güneş doğmadan önce ufukta görülen aydınlık, kızıllık. 

1. Şafaḳ dāmenlerine ḳan ṭolınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 188). [şafaḳ, ] 
2. Bozulmaya bozıla çarḫ-ı ġaddār  

Şafaḳ gibi demüm dökerse düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 11). [şafaḳ, ] 
3. Şafaḳ gibi cihān ḳana boyandı  

Hevā müşkīn iken kāfura döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 50). [şafaḳ, ] 

 
şaġab: Bela uyandıran. 

1. Oḳurlar ġayrılar ʿilm-i edebden  
Bularuñ dersi şevḳ ile şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 192). [şaġabdan, -dan ] 

2. Ṣalınmaġa bahār oldı bahāne  
Ḳıyāma geldiler şevḳ u şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 73). [şaġabdan, -dan ] 

 
şāh: Güzel, sevgili. 

1. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 73). [şāhum, -um ] 

 
şāh: Dal, budak. 

1. Gözi ol devḥa-i zībāya düşdi  
Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 25). [şāḫ, ] 

2. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  
Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 140). [şāḫ, ] 

 
şāh: Padişah, hükümdar- Hz. Muhammed. 

1. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 51). [şāha, -a ] 

 
şāh: Padişah, hükümdar ‖ sevgili. 

1. Muṭīʿem cümle fermānına şāhuñ  
Çekerseñ tīġuñı uş cān u serde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 80). [şāhuñ, -uñ ] 

 
şāh: Hükümdar, padişah. 

1. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  
Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 69). [şāh, ] 

2. Tażarruʿ bāşın açup dirler idi  
Ne ḥāṣıl ḳanumuzdan saña ey şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 63). [şāh, ] 

3. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 20). [şāḫ, ] 
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4. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 36). [şāh, ] 

5. Ḫalāṣ itdiler ol miskīn civānı  
Taʿaccüb itdi şāh ol merd-i ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 47). [şāh, ] 

6. İletdi ḳalb-i segden ṣadr-ı şāha  
Civāna iʿtizār idüp didi şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 51). [şāh, ] 

7. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  
Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 44). [şāha, -a ] 

8. Atardı itlere itler yir idi  
Meger kim bir civān şāhuñ nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 5). [şāhuñ, -uñ ] 

9. Anuñ-çün şaṣt şāha lāyıḳ oldı  
Dil-i dil-ber ki ʿāşıḳdur tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 128). [şāha, -a ] 

10. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  
Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [şāh, ] 

11. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  
İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 16). [şāh, ] 

12. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 8). [şāhda, -da ] 

13. Güne gitmedin aya döndi evvel  
Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 51). [şāh, ] 

14. Olur şāh efserinde zeyn ü zīver  
Degirmenci ḳolına ḳonsa şeh-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 18). [şāh, ] 

15. O yola gitmemege yoḳdur imkān  
Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 45). [şāh, ] 

 
şāh: Benzerlerine oranla en üstün, en güzel, en iyi. 

1. O defterdür ḳamu defterlere şāh  
Ola der-i defteri elḥamdulillah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 3). [şāh, ] 

 
şāh: Padişah. II Gül çiçeği. 

1. Yüzine jāleden lüʾlü ṭaḳınmış  
ʿArūsa beñzemiş gülşende ol şāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 17). [şāḫ, ] 

 
şāhāne: Harika, çok güzel. 

1. Ġarīḳ-i niʿmet itdi ḫāṣ u ʿāmı  
Ulu bezm itdi şāhāne müşerref (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 7). [şāhāne, ] 

 
şāḫ-ber-şāḫ: Daldan dala. 

1. Olur pür-ʿuḳde ʿuḳde şāḫ-ber-şāḫ  
Eger beyʿ itseler ol deh zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 186). [şāḫ-ber-şāḫ, ] 

 
şāḫ-be-şāḫ: Daldan dala. 
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1. Uçardı zāġ ürküp şāḫ-be-şāḫ  
Bu peykān-ı ḫıṭābı atdı çün tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 72). [şāḫ-be-şāḫ, ] 

 
şāhī: Şahlık, sultanlık; hükümdara özgü. 

1. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [şāhī, ] 

 
şāḫ-ı gül: Güllerin şahı. 

1. Ki görürse yaḳasın yırta bülbül  
Eline şāḫ-ı gül ḫınnā yaḳınmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 15). [şāḫ-ı gül, ] 

 
şah-ı ḫār: Büyük diken, çalı. 

1. Yapış dirsin baña sen şah-ı ḫāra  
Bu seyle maḫlaṣ olmaz ḫār u ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 148). [şah-ı ḫār, -a ] 

 
şāh-ı ḫūbān: Güzellerin şahı, en güzeli. 

1. Ki aña ḫādim ola şāh-ı ḫūbān  
Buyurdı faḥr-i ʿālem seyyidü’l-ḳavm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 22). [şāh-ı ḫūbān, ] 

 
şāh-ı hümāyūn: Kutlu hükümdar. 

1. Yir āḫir sille-i merki ḳafası  
Nübüvvet mülkine şāh-ı hümāyūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 135). [şāh-ı hümāyūn, ] 

 
şāh-ı ḳahhār: Kahredenlerin şâhı, (Allah). 

1. Zemīne dön diseñ ey şāh-ı ḳahhār  
Döne dönmeye emrüñden felek-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 31). [şāh-ı ḳahhār, ] 

 
şāh-ı kelām: Kelimelerin şahı. 

1. Bunuñ ṭūtīsine oldur ʿalāme  
Ki ḳuşlar ḳondurur şāh-ı kelāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 186). [şāh-ı kelām, -e ] 

 
şāḫ-ı ser-sebz: Bitkilerin şahı. 

1. Bu ḥasretde ki nā-geh ire baḫtı  
Bitüre şāḫ-ı ser-sebzi dıraḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 18). [şāḫ-ı ser-sebz, -i ] 
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şāh-ı ṭaleb-i evvel: İlk arzulananların şahı. 

1. Dem-i uḫrāda şāh-ı ṭaleb-i evvel  
Şehenşāh-ı Kureyş-ī Ḥaşimī ḫayl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 4). [şāh-ı ṭaleb-i evvel, ] 

 
şāhid: Güzel, sevgili. 

1. Ḳaldı gören anı ṭañe ey dôst  
Sen şāhid içün şehīd olmak (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 7). [şāhid, ] 

 
şāhid ol: Tanık olmak (bir mesele üzerinde şahitlik etmek). 

1. Bir iki yüzi ḳara şāhid olmış  
Beni bu işde bil bī-iḫtiyārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 34). [şāhid ol, -mış ] 

 
şāhid-i bezm-i ḳābe ḳavseyn: Kabe-kavseyn meclisinin şahidi. 

1. Ey şāhid-i bezm-i ḳābe ḳavseyn  
Esrār-ı dem-i nūn-ı maḥrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 18). [şāhid-i bezm-i ḳābe ḳavseyn, ] 

 
şāhīn: Şahin kuşu. 

1. Ẓarīfī tāzīler ṭurfa hecīnler  
Urūsī bāz u pervāzī şahīnler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 104). [şahīnler, -ler ] 

2. Yitem ṭutam olup şāhīn ü şehbāz  
Od olup ṭaşda gizlense nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 76). [şāhīn, ] 

 
şaḥṣ: Kişi, kimse. 

1. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Ṣorup ḥālin o şaḫṣ itdi ḫiṭābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 107). [şaḫṣ, ] 

2. Bile bir şaḫṣ var dīvāne heyʾet  
Teni başdan ayaġa baġa düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 16). [şaḫṣ, ] 

3. Görüp Mecnūn bu şaḫṣı ḳaldı ḫayrān  
Revān anlara ḳarşu vardı turdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 20). [şaḫṣı, -ı ] 

4. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 37). [şaḫṣ, ] 

5. Benüm şaḫṣum demür döymez kömürdür  
Eger cūş iylese āhum tütüni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 84). [şaḫṣum, -um ] 

 
şaḫṣ-ı maʿdī: Genç kişi. 

1. Ḳatına uġradı bir şaḫṣ-ı maʿdī  
Geçerken oldı Mecnūn’a gözi ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 94). [şaḫṣ-ı maʿdī, ] 
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şaḫṣ-ı rindāne-revende: Kalender yürüyüşlü kişi. 

1. Didi bir şaḫṣ-ı rindāne-revende  
Fülān yirde ṣataşdum ol levende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 13). [şaḫṣ-ı rindāne-revende, ] 

 
şāh-zāde: Şehzade: Padişah oğlu veya padişah ailesinden olan erkek çocuk. 

1. Ne lāyıḳdur faḳīre şāh-zāde  
Virilse ḥayfdur şekker ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 90). [şāh-zāde, ] 

2. Göründi meh yüzi bir şeh-süvāruñ  
At oynadu gelüp ol şāh-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 15). [şāh-zāde, ] 

 
şāʿir: Şiir söyleyen veya yazan kimse. 

1. Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir  
O ḥüsnüñ kim ola meşşāṭası zūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 88). [şāʿir, ] 

2. Olurdı cümle şāʿirler imāmı  
Şikāyet iyleme Ḥamdī cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 28). [şāʿirler, -ler ] 

 
şaḳāyıḳ: Bahçelerde yetiştirilen, pembe, kırmızı, alaca çiçekler açan, çok yıllık süs bitkisi. 

1. İnanmazsañ göre dendānın anuñ  
Gelincik gibi al giymiş şaḳāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 7). [şaḳāyıḳ, ] 

 
şām: Suriye'nin başkenti, genel anlamda orta doğu coğrafyasını ifade etmek için kullanılır. 

1. Ṭolardı ol şekerden Mıṣr u Şām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 56). [şām’a, -a ] 
2. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  

Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 94). [şām, ] 

 
şām: Akşam, gece. 

1. Seḥerden yolların gözlerdi tā şām  
Murādı bu ki Mecnūn’ı göreydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 52). [şām, ] 

 
şām u ṣabāḥ: Akşam ve sabah. 

1. Senüñ derdüñle dā’im dil-şikeste  
Ḫayālüñle geçer şām u ṣabāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 99). [şām u ṣabāḥ, -ı ] 

 
şām u seḥer: Akşam ve sabah. 

1. Şām u seḥer zebānıma vird oldı vā-firāḳ  
Bir niçe defʿa görmüşdüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [şām u seḥer, ] 
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2. Şām u seḥer zebānuma virdü oldı vā firāḳ  
Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 4). [şām u seḥer, ] 

3. Gelüp varurdı her şām u seḥerler  
Ol iki bülbül-i mestüñ fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 122). [şām u seḥer, -ler ] 

 
şān-ı ʿaḳl: Aklın şanı. 

1. Ṭurulmış lücce-i enbūha döndi  
Sükūnet şān-ı ʿaḳl u zeyn-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 17). [şān-ı ʿaḳl, ] 

 
şānuña düş-: Şanına yaraşır, layık. 

1. Çalış ʿilm ü kemāle bu kemāli  
Düşer mi şānuña ʿaşḳ-ı Leyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 16). [şānuña düş-, -er ] 

 
şarāb: Şarap, içki. 

1. Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ  
Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 122). [şarāb, ] 

2. O da ḫôş kār ider ṣan pāre-i nār  
Serāb idi hemān beñzer şarāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 77). [şarāba, -a ] 

3. Naẓar idüp bu miskīn bī-ḳarāra  
Getürürler şarabı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 39). [şarabı, -ı ] 

4. Ṣan aġu şīşesinden şehd umarlar  
Şarāb isteyü ʿazm iden serāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 173). [şarāb, ] 

5. Zihī aṣṣı zihī ḥaḳḳıyle bāzār  
Serāb olursa ger ʿahdüñ şarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 115). [şarābı, -ı ] 

6. Varam anda içem vaṣluñ şarābın  
Gözüme nūr idüñ ey ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 144). [şarābın, -ıñ ] 

7. Şarāb u būse vü cām-ı beḳāya  
Didi Zeyd’e dönüp ol pīr-i ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 64). [şarāb, ] 

 
şarāb-ı būse: Öpücük şarabı. 

1. Raḳīb-i dīve tā kim ola ḥāʾil  
Şarāb-ı būse ile ḳıldı bī-ḫūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 137). [şarāb-ı būse, ] 

 
şarāb-ı cefā: Eziyet, sıkıntı içkisi. 

1. Ṣun ey sākī-yi devrān baña şarāb-ı cefā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 1). [şarāb-ı cefā, ] 

 
şarāb-ı ḫôş-güvār: Hoşa giden şarap. 

1. İçerlerdi şarāb-ı ḫôş-güvārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 26). [şarāb-ı ḫôş-güvār, -ı ] 
2. Biri Rıḍvān biri cennet ʿarūsı  

Çekerler geh şarāb-ı ḫôş-güvārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 53). [şarāb-ı ḫôş-güvār, -ı ] 
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şarāb-ı lāle-gūn: Lale renkli (kırmızı) şarap. 

1. Yoluñda ṣādıḳam çūn ṣubḥ-ı rūşen  
Lebüm kim çün şarāb-ı lāle-gūndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 13). [şarāb-ı lāle-gūn, -dur ] 

 
şarāb-ı mihr ü vefā: Sevgi ve bağlılık şarabı. 

1. Şarāb-ı mihr ü vefā görinür serāb-ı cefā  
Felek didükleri bir beyżā-yı müdevverdür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 6). [şarāb-ı mihr ü vefā, ] 

 
şarāb-ı nāb: Katıksız halis şarap. 

1. Şarāb-ı nāb ile gūyā piyāle  
Olur ser-keşlige çün serv māʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 62). [şarāb-ı nāb, ] 

 
şarāb-ı ṭāʾifī: Ta'if şarabı. 

1. Şarāb-ı Ṭāʾifī ṭoldı küʾūsa  
Dügün hengāmesi germ oldı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 126). [şarāb-ı ṭāʾifī, ] 

 
şarḳ-ı ḳırmızı-pūş: Kırmızı giymiş güneş aydınlığı. 

1. Seḥer-geh çünki şarḳ-ı ḳırmızı-pūş  
Müẕehheb gūş-vārı aṣdı der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 1). [şarḳ-ı ḳırmızı-pūş, ] 

 
şarṭ-ı ʿahd: Sözün şartı. 

1. Ḳıyāma geldi çün yevmü’l-ḳıyāme  
İdüp ol şarṭ-ı ʿahde iʿtimādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 71). [şarṭ-ı ʿahd, -e ] 

 
şaş-: Ne yapacağını bilemez duruma gelmek, şaşırmak, hayret etmek. 

1. Ṭaġıldı fikri pīrüñ ʿaḳlı şaşdı  
Egerçi ṭopraḳ itdi ḫānümānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 10). [şaşdı, -dı ] 

 
şaṣt: Okçuların parmaklarına taktıkları yüzük. 

1. Anuñ-çün şaṣt şāha lāyıḳ oldı  
Dil-i dil-ber ki ʿāşıḳdur tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 128). [şaṣt, ] 

 
şast-ı şehriyār: Hükümdarın ok atma yüzüğü. 
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1. Olur şāyeste şast-ı şehriyāra  
Bu ʿaşḳ ile ṣaḥīḥ olur saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 98). [şast-ı şehriyār, ] 

 
şaṭṭ-ı ḥikāyet: Hikaye ırmağı. 

1. Dilinden aḳıdup şaṭṭ-ı ḥikāyet  
Didi ol māh-ı nevden ayru Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 2). [şaṭṭ-ı ḥikāyet, ] 

 
şāyed: Belki, ola ki, olur da. 

1. Şāyed ki kūyuña iledeydi ṣabā beni  
Ger ḫāk-i pāyuña ḳarışursam ġubār olup (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 2). [şāyed, ] 

2. Bilürsin gitdi göñlüm kūy-ı yāre  
Bulursın şāyed anı anda ara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 20). [şāyed, ] 

3. Görüp ḫavf itdi bu cevr-i ʿaẓīmi  
Ki şāyed ḫışm-ı şāh-ı āşinā-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 7). [şāyed, ] 

4. Dikenden güllere çoḳ çoḳ şikāyet  
Bulup şāyed nesīm-i gülsitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 95). [şāyed, ] 

 
şāyeste: Layık, uygun, yaraşır. 

1. Olur şāyeste şast-ı şehriyāra  
Bu ʿaşḳ ile ṣaḥīḥ olur saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 98). [şāyeste, ] 

 
şeb: Gece. 

1. Cihān kim şeb libāsın yine giydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 1). [şeb, ] 
2. Esīr-i ḳaʿr-ı zindāne şeb irdi  

Zebūn idüp yetīmi vü esīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 40). [şeb, ] 
3. Meger bir şeb ki gūyā rūz-ı rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 1). [şeb, ] 
4. Ḳara baḫtum şebini rūz idesin  

Niyāz idüp yaturken fikre ṭaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 80). [şebini, -i, -n, -i ] 
5. Benümle sen derilmek mümteniʿdür  

Benüm her şeb yataġum bir ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 77). [şeb, ] 
6. Şikāyet ḳıldı yandı şemʿa şebden  

Didi bu şeb meger dūd-ı cigerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [şeb, ] 
7. Şikāyet ḳıldı yandı şemʿa şebden  

Didi bu şeb meger dūd-ı cigerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [şebden, -den ] 
8. Yaḳup şeb ḫırmenini āteş-i rūz  

Ṭurup Zeyd uyḫusundan oldı bīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 80). [şeb, ] 

 
şeb: Çayır, yeşillik. 

1. Ki beñzer çeşmi şebde şeb-çerāġa  
Per-i şeb-rengi ʿAbbāsī ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 26). [şebde, -de ] 
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şeb: Gece (Miraç gecesi bağlamında). 

1. Münevver çün cemāli subḥ-ı ṣādıḳ  
Zihī şeb ẓıll-ı nūr-ı sermedīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 7). [şeb, ] 

2. Ne ḫoş vaḳt-i ʿurūc-ı Aḥmedī’dür  
Ki ol şeb peyk-i vaḥy-i āsmānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 9). [şeb, ] 

 
şeb kūrı: Gece körü. Tavuk karası olarak da bilinen gece körlüğü gece ya da loş ışıkta net görememe problemi olarak bilinir.  

1. Gözüm şeb kūrı yār-ı āfitābem  
İy zülfi gibi ṭarrār u siyeh-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 12). [şeb kūrı, ] 

 
şeb u rūz: Gece ve gündüz. 

1. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 88). [şeb u rūz, ] 

2. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 88). [şeb u rūz, ] 

3. Geçerken rūz-ı niʿmetde şeb ü rūz  
Uçarken bāġ içinde fāriġu’l-bāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 38). [şeb ü rūz, ] 

4. Nedür saña ġıdā āḫir şeb ü rūz  
Didi olmaz ġıdā olmasa ḥayvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 44). [şeb ü rūz, ] 

5. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 124). [şeb ü rūz, ] 

6. Kesildi ḫ˅āb u ḫūr-veşden şeb ü rūz  
Olup Mecnūn-ṣıfat āvāre ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 70). [şeb ü rūz, ] 

 
şeb u rūz: Gece gündüz. 

1. Bu ḥālet üzre geçdi yek şeb ü rūz  
Saʿādet ṣubḥı çünkim rūşen oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [şeb ü rūz, ] 

 
şebāb: Gençlik, tazelik; maddi ve manevi iyi bir duruma gelme. 

1. Şebāb ehline şehvānī marażdur  
Anuñ kim ḥüsni ḥādis dil-berīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 4). [şebāb, ] 

 
şeb-çerāġ: Gece vakti çıra gibi yanan bir cevher. Deniz öküzü, karaya çıkıp otlayacağı zaman, ağzından bu cevheri çıkarıp 
koyar, onun ışığında otlarmış; bir cins kıymetli taş, şimşirak taşı. Hızır aleyhisselamın şeb-çerâg ile zulumat ülkesinde 
ilerleyerek ölümsüzlük suyuna eriştiği rivayet edilir. Işığını cennette bulunan Tûbâ ağacından aldığına inanılır. Bu cevher, 
güzellik, parlaklık ve aydınlık simgesidir. 

1. Ki beñzer çeşmi şebde şeb-çerāġa  
Per-i şeb-rengi ʿAbbāsī ʿalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 26). [şeb-çerāġa, -a ] 

2. Yine oldı münevver şeb-çerāġı  
Yirinden ṭurdı ol dīvāne-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 4). [şeb-çerāġı, -ı ] 
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3. Münevver her birinüñ şeb-çerāġı  
Bitürmiş her çemen bir tāze servi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 30). [şeb-çerāġı, -ı ] 

 
şeb-çerāġ: Gece parlayan yakut. ( Aşığın "ah" ları). 

1. Żiyāde şeb-çerāġa beñzemiş kim  
Teni ser-tā-ḳadem rūḥ-ı revāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 46). [şeb-çerāġa, -a ] 

 
şebdīz: Husrev-i Pervîz'in atının adı. Şirin'in Gülgûn adlı atı ile aynı kısraktan doğmuştur. Hüsrev bu at öldüğü zaman çok 
ağlamış ve onu büyük bir merasim ile gömdürtmüştür. 

1. İrişmez tozuma raḥş olsa Şebdīz  
Ne ḳılam n’iyleyem ḳılmaz dil ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 24). [şebdīz, ] 

 
şeb-efrūz: Geceyi aydınlatan/ışıklandıran. 

1. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  
Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 37). [şeb-efrūz, ] 

2. Niyāz yüz urup götürüp el  
Didi ey Zühre-i rūşen şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 41). [şeb-efrūz, ] 

 
şeb-i firḳat: Ayrılık gecesi. 

1. Gülinden ayru düşmiş ʿandelībem  
Şeb-i firḳat uzun çün zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 9). [şeb-i firḳat, ] 

 
şeb-reh: Gece yolu. 

1. N’ola şeb-reh olursa her vilāyet  
Ḳılup ḥācet-geh ol hāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 192). [şeb-reh, ] 

 
şeb-reng: Gece renkli. 

1. Niçün cāmeñ siyāh ey nāmesi aġ  
Niçün şeb-reng olursın ey şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 37). [şeb-reng, ] 

 
şeddād: Zalimliği ile ün yapmış, yeryüzü cenneti denilen İrem'i kendine kurmuş olan efsanevi hükümdar. 

1. Gözüñ aç ʿibret al ḳasr-ı İremden  
İrem dirken İrem ḳaṣrına Şeddād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 125). [şeddād, ] 

 
şefāʿat: Bir suçlunun bağışlanması için aracılıkta ve yardımda bulunma. 
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1. Şefāʿatden dem ura Faḥr-ı ʿālem  
Żaʿīf ümmetlerinden cümle ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 26). [şefāʿatden, -den ] 

 
şefāʿat itmeg: Kurtarmak. 

1. Döke āhū ḳanın niteki cellād  
Şefāʿat itmege at sürdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 19). [şefāʿat itmeg, -e ] 

 
şefīʿ: Şefaatçi. 

1. Beni öldürmege aña şefiʿem  
Ḳanı āfet ki irse nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 40). [şefiʿem, -em ] 

 
şefīʿ: Şefâat eden, bir kimsenin affa uğraması için aracılık eden kimse. (Hz. Muhammed). 

1. Şefīʿüm çün ḥabībüñ Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 76). [şefīʿüm, -üm ] 

 
şefḳat: Koruma, acıma ve esirgeme duygusu ile karışık olan sevgi, merhamet. 

1. Şerḥa şerḥa oldı şefḳatden ṣanavber sīnesi  
Ṭaġa düşüp itdi Mecnūn şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 11). [şefḳatden, -+den ] 

2. Ne güne ṣaḳınursın şefḳatüñi  
Ḫayālüñ pādişāhına efendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 84). [şefḳatüñi, -üñ, -i ] 

3. Ṣan oġlı ḳatına şefḳatlu ana  
Sürüp yüzine destin dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 46). [şefḳatlu, -lü ] 

4. Didi aġlayup aña şefḳatinden  
İy baġrum pāresi ḳana boyanduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 4). [şefḳatinden, -i, -n, -den ] 

5. Dir idi hem dögüp seng ile sīne  
Ki ey şefḳatlu ata ḳande gitdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 45). [şefḳatlu, -lu ] 

6. Ne ehl-i beytüñ üzre şefkatüñ var  
Ol atanuñ ḳamu saʿyı telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 12). [şefkatüñ, -üñ ] 

7. Ḳoyun sürisi ḳurd ile ḳarışdı  
Pelengün pençesinden düzdi şefḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 39). [şefḳat, ] 

8. Silüp şefḳat yeñiyle hem ġubārın  
Ṭonatdı öyle dikdi vuṣla-i çāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 82). [şefḳat, ] 

9. Cefāsı çoḳ vefā vü şefḳati az  
İl ıssına şikāyet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [şefḳati, -i ] 

10. Öperdi çeşm-i mestin ʿāşıḳāne  
Hem arḳasın ḳaşurdı şefḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 49). [şefḳat, ] 

11. Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile  
Aḳıtdı hem ciger ḳanın cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 62). [şefḳat, ] 

12. O ḳānūn gibi iñler nāliş eyler  
Sürüp şefḳat elin cismi çü nāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 51). [şefḳat, ] 

13. Ayaġından çeküp geh nevk-i ḫārın  
Oġula ana miskīn şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 55). [şefḳat, ] 

14. Ne nevreste civāna şefḳati var  
Meger yoḳdur anuñ mihr ü vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 106). [şefḳati, -i ] 
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şefḳat it: Acımak. 

1. Varup Leylī anasına didi tīz  
Ki tā şefḳat ide cān pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 169). [şefḳat it, -e ] 

2. Nola sen de geçerseñ kīnelerden  
İşidüp bunı Nevfel şefḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 69). [şefḳat it, -di ] 

3. Şikār āzād idüp ḳalur mı bī-zād  
Eġer şefḳat idersen bu şikāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 57). [şefḳat it, -er, -sen ] 

4. Eger olsañ ʿadūlar gibi bed-ḫ˅āh  
Dimezdüñ şefḳāt idüp baña vāh vāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 130). [şefḳāt it-, -üp ] 

 
şeftālū: Koruma, acıma ve esirgeme duygusu ile karışık olan sevgi. 

1. O şeftālū daḫi türvende gitdi  
Nitedür ḥāl-i ḫāl-i müşk-dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 120). [şeftālū, ] 

 
şeġab: Açgözlülük. 

1. Senüñ ʿaşḳuñda pür-şevk u şeġabdur  
Senüñle ṣoḥbete mīʿādı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 98). [şeġabdur, -dur ] 

 
şeġab-nāk: Fitneli bir şekilde. Kötü niyetle. 

1. İrişdi yaʿnī yāra gitdi ḫārı  
Atası geldi pür-şūr u şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [şeġab-nāk, ] 

2. Kerāmet buldı vaḥşī ḫiẕmet itdi  
Var idi bir geyicek key şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [şeġab-nāk, ] 

3. Felek devrinde baḳup ḳıldı nāle  
Ṭurup ḥayḳırdı ol resme şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 25). [şeġab-nāk, ] 

 
şeh: Sultan, padişah II Sevgili. 

1. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 8). [şehā, -ā ] 

 
şeh: Padişah, hükümdar, şah. 

1. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 9). [şehlıḳ, -lıḳ ] 

2. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  
Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 7). [şehsin, -sin ] 

3. Şeh üzre tā nisār ide cevāhir  
Ṭutar Mirrīḫ elinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 28). [şeh, ] 

4. Cihānuñ şehlerin muḥtāc idinmiş  
Şehenşāh-ı serīr-i mülk-i dīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 22). [şehlerin, -ler, -iñ ] 
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5. Refīḳuñ sāyesinde ola cāyuñ  
Başuñdan dūr olup şehler kemendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 59). [şehler, -ler ] 

6. Burūca pāsbān olmış melekler  
Zihī ḳalʿa zihī şeh yapmış anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [şeh, ] 

7. Şeh-i ʿālī-cenāb ile cenāʾib  
Şehüñ bezmine Zühre muṭrib olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 29). [şehüñ, -üñ ] 

8. Ne var dervīş ise maʿnīde şehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 68). [şehdür, -dür ] 
9. Bu ḫalvetde ʿibādet ṭāʿat iyler  

Şeh anuñ ṣoḥbetine oldı ṭālib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 13). [şeh, ] 
10. Ḫalāṣ olur idün şeh ḫizmetinden  

Ḳanāʿat genc ü ḳāniʿ pādişāhdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 28). [şeh, ] 
11. Şeh iken aña ḳullar derhem itdi  

Anı kim bu ṣıfat ḫ˅ār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 130). [şeh, ] 
12. Bu bendüñ bendesi ʿālemde şehdür  

Eger çehden bulam dirseñ necātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 160). [şehdür, -dür ] 
13. Ne ḫayr umar kişi āḫir zemāndan  

Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 31). [şehler, -ler ] 
14. Biri maʿşūḳadur ol biri ʿāşıḳ  

Biri ʿālemde ʿāşıḳlar şehidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 67). [şehidür, -i, -dür ] 

 
şeh: Padişah || Allah. 

1. Şeh olmaḳ gibidür satranç ağacı  
Şerīʿat bāb-ı ḳasr-ı kürbetüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 10). [şeh, ] 

 
şeh-bāz: Doğan kuşu. 

1. Olur şāh efserinde zeyn ü zīver  
Degirmenci ḳolına ḳonsa şeh-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 19). [şeh-bāz,  

2. Yitem ṭutam olup şāhīn ü şehbāz  
Od olup ṭaşda gizlense nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 76). [şehbāz, ] 

3. Ḳomadı ṣabr-ı cūʿ anuñ mecālin  
Ḳaçan hem-rāh ola bayḳuşa şehbāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 207). [şehbāz, ] 

 
şehbāz dürür: Doğan kuşu // Avcı. 

1. Şehbāz dürür ṭapuñ ki sulṭān  
Ḳıldı seni ṣayd içün muʿallem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 50). [şehbāz dürür, -dürür ] 

 
şehd: Bal. 

1. Ḳoyup mihr ile māhı dāye mehde  
Ṣunup şevḳ ile şīrīn şīri şehde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 66). [şehde, -e ] 

2. Ṣan aġu şīşesinden şehd umarlar  
Şarāb isteyü ʿazm iden serāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 172). [şehd, ] 

3. Kimisi diş biler yiye o şehdi  
Atası illā ġāyet ḥışmetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 52). [şehdi, -i ] 
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4. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  
Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 144). [şehd, ] 

 
şehd ü şeker: Bal ve şeker. 

1. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 7). [şehd ü şeker,. 

2. Hezâr nâz-ı naʿīmle aldı dâye  
Ḳılup şehd ü şekkerler aña mâye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 54). [şehd ü şekker, -ler ] 

 
şehenşāh-ı kureyş-ī ḥaşimī ḫayl: Kureyş kabilesinin şahı. 

1. Dem-i uḫrāda şāh-ı ṭaleb-i evvel  
Şehenşāh-ı Kureyş-ī Ḥaşimī ḫayl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 5). [şehenşāh-ı kureyş-ī ḥaşimī ḫayl, ] 

 
şehenşāh-ı ḳureyş-i ḳābe-ḳavseyn: Kabe-kavseyn Kureyşi'nin şahı. (Hz. Muhammed). 

1. İki zülfi anun lāmeyn-i v’el-leyl  
Şehenşāh-ı Ḳureyş-i ḳābe-ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 7). [şehenşāh-ı ḳureyş-i ḳābe-ḳavseyn, ] 

 
şehenşāh-ı serīr-i mülk-i dīn: Din mülkünün tahtının sultanı. 

1. Cihānuñ şehlerin muḥtāc idinmiş  
Şehenşāh-ı serīr-i mülk-i dīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 23). [şehenşāh-ı serīr-i mülk-i dīn, -dür ] 

 
şeh-i ʿālī-cenāb: Gönlü yüce padişah, cömert padişah. 

1. Şeh-i ʿālī-cenāb ile cenāʾib  
Şehüñ bezmine Zühre muṭrib olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 28). [şeh-i ʿālī-cenāb, ] 

 
şeh-i dīn: Dinin şahı. 

1. İder āb-ı vużūʿ ile zirāʿat  
Duʿāya el götürse ol şeh-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 31). [şeh-i dīn, ] 

 
şeh-i ḫūbān-ı ʿālem: Cihan güzellerinin şahı, en güzeli. 

1. Şeh-i ḫūbān-ı ʿālem aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 1). [şeh-i ḫūbān-ı ʿālem, ] 

 
şeh-i ḥūban-ı heft-iḳlīm-i ʿālem: Cihanın, yedi iklimin güzellerinin şahı. 

1. Çerāġ-efrūz-ı mıṣbāḥ-ı feṣāḥat  
Şeh-i ḥūban-ı heft-iḳlīm-i ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 3). [şeh-i ḥūban-ı heft-iḳlīm-i ʿālem, ] 
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şehīd: Aşk yolunda ölen kişi. 

1. Gele cān būyı ḳabrüm gülşeninden  
Anı hem ḳana boya kim şehīdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 83). [şehīdem, -em ] 

 
şehīd olmak: Şehit olmak. 

1. Ḳaldı gören anı ṭañe ey dôst  
Sen şāhid içün şehīd olmak (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 7). [şehīd olmak, ] 

 
şehinşeh-zāde: Şahlar şahının evladı. 

1. Velī ben ḫār u ḫas ol serv-i āzād  
Şehinşeh-zāde ḳanda bende ḳanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 95). [şehinşeh-zāde, ] 

 
şehīr: Ün kazanmış, namlı, meşhur. 

1. Ḳabāʾilde şehīr idi Arab’da  
Nesebde eşref ü aʿlā ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 7). [şehīr, -la ] 

2. Belānuñ bendesi ʿaşḳuñ esīri  
Ġam ile ġuṣṣa şehrinüñ şehīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 6). [şehīri, -i ] 

3. Şehīr ü şehsüvār u şīr-peyker  
Emīr ü ṣāhib-i seyf ü ḳalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 100). [şehīr, -la ] 

 
şehīr-i şehr-i ḥüsn: Güzellik şehrinin en şöhretlisi. 

1. Dür-i şehvār-ı dürc-i ṣulb-ı ādem  
Şehīr-i şehr-i ḥüsn iḳlīm-i behcet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 5). [şehīr-i şehr-i ḥüsn, ] 

 
şeh-nāme: Firdevsi'nin eski İran efsaneleri üzerine kurulu manzum destanıdır. 

1. Kimesne bir pula almazdı pencin  
Eger Şeh-nāme düzse şimdi Ṭūsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 25). [şeh-nāme, ] 

 
şehper: Kuşun kanadındaki en uzun tüy. 

1. Maḥabbet murġ-ı cānuñ şehperidür  
Ne cān kim ide bu perrile pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 10). [şehperidür, -i, -dür ] 

 
şehr: Kent, şehir. 

1. Oḳuyup il ü şehri şöhret itdi  
ʿArab seyyidlerini daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 99). [şehri, -i ] 



2077 

 

2. Belānuñ bendesi ʿaşḳuñ esīri  
Ġam ile ġuṣṣa şehrinüñ şehīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 6). [şehrinüñ, -i, -nüñ ] 

3. Ki gün göstermez oldun ile şehre  
Bu encüm kim atılup od ṣaçarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 44). [şehre, -e ] 

4. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 125). [şehre, -e ] 

5. Gerek kim ʿāḳibet vīrāne ola  
Ḫarāb idince bunca şehr ü dīhi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 13). [şehr, ] 

 
şehr-i baġdād: Bağdat şehri. 

1. Niçün terk iyleyüp geldüñ maḳāmuñ  
Didi kim geldügüm yir şehr-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 41). [şehr-i baġdād, ] 

 
şehr-i belā: Bela şehri. 

1. Ki ey şehr-i belā iḳlīm-i miḥnet  
Hemīşe bu cihān bir ḥāle ḳalmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 128). [şehr-i belā, ] 

 
şehr-i fiten: Fitne şehri. 

1. Ṣaçı çīni nice müşk-i Ḫotendür  
Sevādı ḥīle vü şehr-i fitendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 60). [şehr-i fiten, -dür ] 

 
şehriyār: Padişah, hükümdar, sultan, şah. 

1. Çala şādī-ḳudūmün şehriyāra  
Günüñ zerrīn ṭabaḳ farḳında ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 26). [şehriyāra, -a ] 

2. Çü taḫta aġdı ṣubḥuñ şehriyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [şehriyārı, -ı ] 

 
şeh-süvār: Çok usta binici. 

1. Göründi meh yüzi bir şeh-süvāruñ  
At oynadu gelüp ol şāh-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 14). [şeh-süvāruñ, -uñ ] 

2. Şehīr ü şehsüvār u şīr-peyker  
Emīr ü ṣāhib-i seyf ü ḳalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 100). [şehsüvār, ] 

 
şehvānī: Şehvetle ilgili hastalık. Şehvet: Aşırı istek II Nefis IIICinsel istek. 

1. Şebāb ehline şehvānī marażdur  
Anuñ kim ḥüsni ḥādis dil-berīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 4). [şehvānī, ] 

2. Bunı ṣanmañ ki şehvānī marażdur  
O kim taḥṣīl ide ʿaşḳ-ı tamāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 120). [şehvānī, ] 

 
şehvet: Arzu, gelip geçici (maddi) istek(ler). 
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1. Ya şehvet bādesi nūşiyle mestem  
Beni ʿaşḳ-ı ezel sulṭān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 148). [şehvet, ] 

 
şeker: Şeker. 

1. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [şeker, ] 

2. Şekerden ṭatlu olsa sīb ṣad-bār  
Gedilse bir pula almaz ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 95). [şekerden, ] 

3. Şeker ḫaṭṭı gider mi hiç megesden  
Baña dirler ki ġamdan göñlüni kes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 94). [şeker, ] 

4. Ṭolardı ol şekerden Mıṣr u Şām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 56). [şekerden, -den ] 
5. Gül ile çün şeker oldı mükerrer  

Nice dil-ḫasteler cān u cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 34). [şeker, ] 
6. İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat  

Şeker tenginden oldı ḫāneler teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 49). [şeker, ] 
7. Şeker şīrīn-zebān ise şekersin  

Cebīnüñ ḫāli sulṭān-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 116). [şeker, ] 
8. Adın teftīş idüp ḥālīni ṣordum  

Şeker tengini açup ol şeker-bār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 85). [şeker, ] 
9. Şekerden dür ṣaçar şīrīn dehendür  

Ruḫında zülf ü ḫāli cīm-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 56). [şekerden, -den ] 
10. Şekerden ḥülle giymiş nāz-perverd  

Pilāvuñ vaṣfı ṣābit olduġunca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 12). [şekerden, -den ] 
11. Olup ḫālī şeker gibi megesden  

Perī gibi nihānī çıḳdı derden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 20). [şeker, ] 
12. Hemān ṣormaġa ḥālin ḳāniʿ idi  

Revān idüp şekerden ṭatlu balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 21). [şekerden, -den ] 
13. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  

ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 118). [şeker, ] 
14. Ṣovuḳ ḳardan şekerden ṭaʿmı ḫôş-ter  

Leb-i Kevserde bitmiş ḳadd-i Ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 36). [şekerden, -den ] 

 
şeker: Şeker. || Tatlı (söz bağlamında). 

1. Peder Leylī işitdi bu ḫiṭābı  
Şeker alup aġu virdi cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 96). [şeker, ] 

2. Olurdı cānı cümle yirde bī-derd  
Mesel düzen ne ḫōş şeker yimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 171). [şeker, ] 

 
şeker: Şeker gibi tatlı. II Sevgili. 

1. Belā-keş bülbülüñ āvāre düşdi  
Çü düşdüñ ey şeker çeng-i ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 49). [şeker, ] 

2. Şeker şīrīn-zebān ise şekersin  
Cebīnüñ ḫāli sulṭān-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 116). [şekersin, -sin ] 

 
şeker aġzı: Şeker gibi tatlı ağız. 
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1. Şeker aġzında şükr-i şehd-i Ḳuddūs  
Geçüp andan ʿurūc-ı sermedīye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 62). [şeker aġzı, -nda ] 

 
şeker ez: Şeker sunmak. 

1. Bu vaʿde iyledi şükrāne secde  
Didi bu söz şeker ezdi ṭamaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 83). [şeker ez, -di ] 

2. Kemāl-i ʿaḳl ile ʿirfān viren ol  
Şeker ezmiş bu resme sözde evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 177). [şeker ez, -miş ] 

 
şeker-bār: Şeker saçan, yağdıran. 

1. Adın teftīş idüp ḥālīni ṣordum  
Şeker tengini açup ol şeker-bār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 85). [şeker-bār, ] 

 
şeker-leb: Şeker gibi dudak. 

1. Şeker-lebden ṭuz ekme sen de zinhār  
Meger zaḫm acısından bī-ḫabersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 38). [şeker-lebden, -den ] 

2. Dem-i ʿİsī gibi dirgürdi cānı  
Şeker-lebden ṣorup ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 33). [şeker-lebden, -den ] 

 
şeker-rīz: Şeker saçan, pek tatlı, pek hoş. 

1. Yaratmış ġabġabın āb-ı muʿallaḳ  
Lebi şekker-şiken sözi şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 41). [şeker-rīz, ] 

2. Cevābı beyle virdi ol şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 1). [şeker-rīz, ] 

 
şekk: Şüphe. 

1. Zerüñ anda ṣına refʿiyle şekki  
Riyā ġışşından olursañ selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 28). [şekki, -i ] 

 
şekker: Şeker, tatlı. 

1. Ṣu gibi sīnesi pāk olmayan dil  
Muḥammed medḥi şekkerdür muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 75). [şekkerdür, -dür ] 

2. Cihān evvel şekker ṣunar dehāna  
İçürür zehri āḫir ḳana ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 55). [şekker, ] 

3. Yidükçe şīr ü şekkerden ġıdālar  
Biterdi tende mihr ile vefālar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 69). [şekkerden, -den ] 

4. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 60). [şekker, ] 

5. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  
Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 33). [şekker, ] 
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6. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 76). [şekker, ] 

7. Varup düşmen gözine merdüm oldı  
Dehān-ı ġayra laʿlüñ şekker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 59). [şekker, ] 

8. Ṭadı şekker mizācı zencebīlī  
Ṭonatmış ter çiçekler ṣaḥn-ı bāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 28). [şekker, ] 

9. Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür  
Ki Mecnūn fevt olup düşde görildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 2). [şekker, ] 

10. Olur şīrīn mükerrer olsa şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 76). [şekker, ] 
11. Ṣarılup ḳundaġa ol ġonce-i ter  

Açup dāye dehānın ṣundı şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 52). [şekker, ] 
12. Sözi şekker dehānı şekker-engīz  

Ḥayādan gül yüzi dāʾim ʿaraḳ-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 155). [şekker, ] 
13. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  

Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 60). [şekker, ] 

 
şekker: Şeker. II Sevgili. 

1. Ne lāyıḳdur faḳīre şāh-zāde  
Virilse ḥayfdur şekker ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 91). [şekker, ] 

 
şekker-dehān: Şeker ağızlı, tatlı dilli. 

1. Taʿālallah zihī luṭf-ı ilāhī  
Ḳamer şekker-dehān ise ḳamersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 115). [şekker-dehān, ] 

 
şekker-engīz: Şeker karıştırılan yer (ağız için). 

1. Sözi şekker dehānı şekker-engīz  
Ḥayādan gül yüzi dāʾim ʿaraḳ-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 155). [şekker-engīz, ] 

 
şekker-şiken: Tatlı konuşan, tatlı söz söyleyen II Sevgili. 

1. Yaratmış ġabġabın āb-ı muʿallaḳ  
Lebi şekker-şiken sözi şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 41). [şekker-şiken, ] 

 
şekl: Ar. 1. Biçim, kılık. 

1. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  
Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 86). [şekl, ] 

 
şekl-i hilāl: Hilâlin, yeni ayın şekli, biçimi. 

1. Gün iken baġladı şekl-i hilāli  
Olup Leylī anuñ ḥālinden āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 78). [şekl-i hilāl, -i ] 
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şemʿ: Mum || Sevgili. 

1. O şemʿ aġlardı ḫande ṣūretinden  
Güler şemʿi feraḥ nūrı söyünmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 66). [şemʿ, ] 

2. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 24). [şemʿ, ] 

3. Dil-i pervāneden şemʿe ḫaberdür  
Ki ey Kaʿbe cemālüñ ḳıble-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 18). [şemʿe, -e ] 

 
şemʿ: Mum II âşık. 

1. Amān virme başın ḳatʿ iyle şemʿün  
Baña ḫôşdur öñüñde mürde yatam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 104). [şemʿün, -üñ ] 

 
şemʿ: Mum. 

1. Dil ehli almadı bir pula anı  
Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 49). [şemʿün, -ün ] 

2. Zülālüne ümīdüm var ki ḳana  
Cemālüñ şemʿinüñ pervānesi çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 99). [şemʿinüñ, -i, -nüñ ] 

3. Gülerken şemʿ gibi girye itdi  
Yirinden atılup çün ḥalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 58). [şemʿ, ] 

4. O şemʿ aġlardı ḫande ṣūretinden  
Güler şemʿi feraḥ nūrı söyünmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 67). [şemʿi, -i ] 

5. Ġırīv idüp gezerdi ive ive  
Yatup dinleñmez idi şemʿa gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [şemʿa, -a ] 

6. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  
Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 13). [şemʿüñ, -üñ ] 

7. Uçup ḳaçmış elinden ṣabr zāġı  
Yatur yirde söyünmiş şemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 7). [şemʿe, -e ] 

8. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  
Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 102). [şemʿ, ] 

9. Ki pervāne olupdur ġayrı şemʿe  
Bu da anuñ gibi olmadı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 40). [şemʿe, -e ] 

10. Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād  
Ne cemʿi ḳaldı ʿālemde ne şemʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 127). [şemʿi, -i ] 

11. Hem aġlayup yanışdı şemʿa ile  
Düzüp pervāne gibi tāb-ı tebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [şemʿa, -a ] 

12. Ṭururlar bī-zebān çün ṣubḥ-ı rūşen  
Çü gīce ṣoḥbetinüñ şemʿi yandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 157). [şemʿi, -i ] 

13. Nedür şimdi bu laḥd içinde ḥālüñ  
Ne cemʿüñ şemʿidür cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 111). [şemʿidür, -idür ] 

14. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  
Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 130). [şemʿ, ] 

15. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  
Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 132). [şemʿ, ] 

 
şemʿa: Mum. 
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1. Pervāne-vār ʿāşıḳ olan bī-fiġān gerek  
Aḥvāl-i sūziş-i cigeri ṣorma şemʿadan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 9). [şemʿadan, -dan ] 

2. Senüñle ol sebebden āşināyem  
Gülüp şemʿa gibi Mecnūn yüzine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 63). [şemʿa, ] 

3. Şikāyet ḳıldı yandı şemʿa şebden  
Didi bu şeb meger dūd-ı cigerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [şemʿa, -a ] 

 
şemāʾil: A. Huylar, tabiatlar. 

1. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  
Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 227). [şemāʾil, ] 

 
şemʿ-cemʿ: Mumların toplandığı, mum topluluğu. 

1. İy şemʿ-cemʿ ü bezm ü baḫt-ı pīrūz  
İy mihrī-i bāb-ı ḳaṣr-ı tāc-dārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 42). [şemʿ-cemʿ, ] 

 
şemʿ-i ʿaḳl: Akıl mumu. 

1. Yüceldi ẕerrelerden zirve-i kūh  
O kim var şemʿ-i ʿaḳlınuñ fürūġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 79). [şemʿ-i ʿaḳl, -ı, -nuñ ] 

 
şemʿ-i bī-nūr: Işıksız mum. 

1. Ḫalīfe-vār egerçi nāmı meşhūr  
Ḫalefsuzlıḳda ammā şemʿ-i bī-nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 14). [şemʿ-i bī-nūr, ] 

 
şemʿ-i gülşen: Gül bahçesinin mumu. II Sevgili. 

1. Naẓardan ġayrı hīç olmadı kārı  
Velī ol bāġ-ı ziynet şemʿ-i gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 57). [şemʿ-i gülşen, ] 

 
şemʿ-i ḫande: Gülen mum. 

1. Yüzi tābende gūyā şemʿ-i ḫande  
Revān serv ü çenārı nāz itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 30). [şemʿ-i ḫande, ] 

 
şemʿ-i rūşen: Parlak mum. 

1. Görüp şeyḫi selāmı virdi Mecnūn  
Ṭurup ḳarşusına çün şemʿ-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 89). [şemʿ-i rūşen, ] 

 
şemʿ-i şeb-efrūz: Geceyi ışıklandıran mum. 



2083 

 

1. Ḳıyāmet günine ḳaldı meger ṣubḥ  
Uyan sen bārī ey şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 29). [şemʿ-i şeb-efrūz, ] 

2. Ṣafā-yı vaṣluñ ile dirgüresin  
Mezārında yanan şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 111). [şemʿ-i şeb-efrūz, ]. 

3. Müferriḫ nūş iderken ḳalbi maḫzūn  
Geçerdi rūzı çün şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 65). [şemʿ-i şeb-efrūz, ] 

 
şemʿ-i tābān: Yanan, parlayan mum; sevgili. 

1. Anuñ İbnü’s-selām olmışdı nāmı  
Göründi çūn aña ol şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 21). [şemʿ-i tābān, ] 

2. Ne yire varayın āvāre ḳaldum  
Yile vardı dirīġā şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 89). [şemʿ-i tābān, ] 

 
şemme: Bir defa koklamak. 

1. ʿAzm iderdüñ yollarına döne döne dolanup  
Būy-i Leylī şemmesinden olsañ āgāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 8). [şemmesinden, -sin, -den ] 

 
şemme-i hūş: Birazcık,ufacık akıl. 

1. Didi ger bunda olsa şemme-i hūş  
Seg-i bed-būya olmazdı hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 143). [şemme-i hūş, ] 

 
şems: Güneş. 

1. Ṣan oldı şems farḳı maṭlaʿ-ı māh  
Tenin ġarḳ iyleyüp būy-ı ʿabīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 52). [şems, ] 

 
şemsī: Güneşe ait. 

1. Güne gitmedin aya döndi evvel  
Ṣarındı şemsī dülbendin çün ol şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 51). [şemsī, ] 

 
şems-i ḫāver: Doğudan doğan güneş. 

1. Ser-i kūh üzre gūyā şems-i ḫāver  
Omuzda tīġı gūyā mār-ı Ḍaḥḥāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 10). [şems-i ḫāver, ] 

 
şemşīr: Kılıç. 

1. Ḳalem şemşīr olur cellād duḫter  
ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 83). [şemşīr, ] 

2. Anı ġamz itdi aña bir iki nāşī  
Ḳatı ḫūn-rīzdür şemşīr gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 45). [şemşīr, ] 
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3. Ḳaġan arslan gibi cūş itdi şıḥne  
Ḳılı tīre dili şemşīre döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 33). [şemşīre, -e ] 

4. Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālī  
Girüp meydāna Nevfel elde şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 163). [şemşīr, ] 

5. Elinde şūr u şer şemşīr olmış  
Ol el kim bezm içinde zer ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 170). [şemşīr, ] 

6. ʿİmāme eġri rāy egri ġażab-nāk  
Dili sūsen gibi şemşīre dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 9). [şemşīre, -e ] 

7. Ecel şemşīr ü ʿAzrāʾīl cellād  
O dem penbe olup raḥmet seḥābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 24). [şemşīr, ] 

 
şemşīr çek: Kılıç çekmek; saldırmak veya selamlamak amacıyla kılıcı kınından çıkarmak. 

1. Dilinden cūşa geldi ḥışm tābı  
Ol āteş leşkeriyle çekdi şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 51). [şemşīr çek, -di ] 

 
şemşīr-i bürrān: Keskin kılıç. 

1. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  
Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 82). [şemşīr-i bürrān, ] 

 
şemşīr-i hindī: Hindistan’da yapılan makbul ve meşhur bir kılıç. 

1. Işıḳdan şuʿle çıḳdı gülleden ḳan  
ʿArablar sīnesin şemşīr-i Hindī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 81). [şemşīr-i hindī, ] 

 
şemşīr-i taʿne: Ayıplama kılıcı. 

1. Saña taʿlīm-i ḫaṭ yüz ḳarasıdur  
Ḳalem şemşīr-i taʿne yarasıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 80). [şemşīr-i taʿne, ] 

 
şemşīr-i ʿüryān: Kınından çıkmış kılıç. 

1. Raḳīb-i serd o ḥāle oldı āgāh  
Alup defʿī ele şemşīr-i ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 77). [şemşīr-i ʿüryān, ] 

 
şerʿ: Allah'ın emri doğrultusunda dini inançlara göre belirlenmiş kurallar, şeriat. 

1. Ey ʿālem-i ḥüccet-i ilāhī  
Şerʿin yolıdur ṭarīḳ-ı eslem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 12). [şerʿin, -i, -n ] 

 
şerāre: Kıvılcım. 

1. Ki āh odından anda yoḳ şerāre  
Göñülde ġālib olsa Leylī’ye meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 6). [şerāre, ] 



2085 

 

 
şerbet: Tatlı içecek. 

1. Hıżr da bu şerbete ẓulmetde ḳanda ṭūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [şerbete, -e ] 
2. Aña şerbet vireyin āb-ı tīġi  

Bunı bir ʿĀmirī çūnkim işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 38). [şerbet, ] 
3. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  

O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 79). [şerbet, ] 
4. Düşürdi sāye-veş efgende ḳıldı  

Sözi şerbet ṣunup mey-gūn ruṭabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 19). [şerbet, ] 
5. Bu gün fermānuñuñ oldı muṭīʿī  

Velī bu şerbeti Mecnūn’a virmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 95). [şerbeti, -i ] 
6. Seḳāmet şerbetinden içdi cāmı  

Eser itdi tenine tābiş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 42). [şerbetinden, -i, -n, -den ] 

 
şerbet: Şerbet II İlaç. 

1. Bu dīvāne civāna şerbet idi  
Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 22). [şerbet, ] 

2. Bu dīvāne civāna şerbet idi  
Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 23). [şerbet, ] 

3. İde mīzān-ı ʿadlüm size meyli  
Virüñ ol şerbeti Mecnūn sevinsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 73). [şerbeti, -i ] 

 
şerbet-fürūşī: Şerbet dağıtmak. 

1. Virüñ bu ḫasteye şīrīn cevābı  
Eger ḳılmazsañuz şerbet-fürūşī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 27). [şerbet-fürūşī, ] 

 
şerbet-i nīlūfer: Nilüfer şerbeti II sakinleştirici ilaç (Nilüfer çiçeğinin, bünyeyi güçlendirme, şehveti yatıştırma gibi etkileri 
vardır). 

1. O derd-i dil ki virdi dilber anı  
Gidermez şerbet-i nīlūfer anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 26). [şerbet-i nīlūfer, ] 

 
şerer: Kıvılcım. 

1. Dimiş ṣoñra cefā-yı bī-ḳıyāsı  
Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [şererdür, -dür ] 

2. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  
Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 141). [şererdür, -dür ] 

 
şerḥ: Açıklama. 

1. Şu resme söyledi şerḥı firāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [şerḥı, -ı ] 
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şerḥ idebil-: Açıklayabilmek. 

1. Atası seyyid-i ḳavm u ḳabīle  
Kim ola ḥüsnini şerḥ idebile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 136). [şerḥ idebil-, -e ] 

 
şerḥ iyle: Açıklamak, izah etmek. 

1. Şerḥ iylemege ḥāli ṭolaşmaz zebān gerek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 10). [şerḥ iyle, -mek, -e ] 

 
şerḥa şerḥa ol-: Parça parça olmak. 

1. Şerḥa şerḥa oldı şefḳatden ṣanavber sīnesi  
Ṭaġa düşüp itdi Mecnūn şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 11). [şerḥa şerḥa ol-, -dı ] 

 
şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ: Ayrılığın ifadesinin açıklaması. 

1. Şerḥa şerḥa oldı şefḳatden ṣanavber sīnesi  
Ṭaġa düşüp itdi Mecnūn şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 12). [şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ, ] 

 
şerīʿat: A. Doğru yol, Hak yolu. 

1. Şeh olmaḳ gibidür satranç ağacı  
Şerīʿat bāb-ı ḳasr-ı kürbetüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 11). [şerīʿat, ] 

 
şerīʿat: Din kuralları. 

1. Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīdür  
Şerīʿat bunlaruñ mezhebleridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 61). [şerīʿat, ] 

 
şerīk: Ortak, taraftar, yanlı. 

1. Şerīkem elde olan niʿmetüñe  
Dilegüm ṭut ḳonuġam luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 22). [şerīkem, -em ] 

 
şerm: Utanma, utanç, mahcubiyet. 

1. Ġazablar āteşinden kelleler germ  
Ḫuṣūṣā yüz ṣuyın ḫāk iyledi şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 170). [şerm, ] 

2. Gerekdür ādem olan kişide şerm  
Ola çün ehli bāzāruñ dil-āzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 174). [şerm, ] 

3. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  
Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 16). [şerm, ] 
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şerm iyle-: Utanmak. 

1. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 82). [şerm iyle-, -mez ] 

2. İde çün müşterī bāzārını germ  
Bahā biçmekle bāyiʿ iylemez şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 82). [şerm iyle-, -mez ] 

 
şermende: Utanan, utangaç, mahcup. 

1. Otur şimden girü şermende ḫāmūş  
Ḳo mekteb dersini iyle ferāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 97). [şermende, ] 

 
şerm-i yār: Sevgiliden utanma. 

1. Ne şerm-i yār var ne ḫavf-ı aġyār  
Eger anda ṭurasın oturasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 40). [şerm-i yār, ] 

 
şerm-sār: Utangaç, utanmış. 

1. Melāmet iyleme kim şerm-sārem  
Bu müşkil yaramuñ üstine ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 36). [şerm-sārem, -em ] 

 
şeş cihāt: Altı cihet, altı yön, her yön, her taraf, dünya. 

1. Bir adımda bıraḳdı şeş cihātı  
Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 22). [şeş cihāt, -ı ] 

 
şeş cihet: Altı yön, her taraf. 

1. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 71). [şeş cihet, ] 

 
şeş-cihāt: Altı cihet,altı yön. 

1. O ḥüsne maẓhar itdüñ kāʾinātı  
Cemāl ile pür itdüñ şeş-cihātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 56). [şeş-cihātı, -ı ] 

 
şeş-per çek: Gürz, topuz vurmak. 

1. Bu gün uş geldüm ayaġumla dāra  
Eger dün çekdüm ise ġayre şeş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 77). [şeş-per çek, -düm ] 

 
şevḳ: Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 
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1. Ḳoyup mihr ile māhı dāye mehde  
Ṣunup şevḳ ile şīrīn şīri şehde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 66). [şevḳ, ] 

2. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 87). [şevḳ, ] 

3. Bulardan ġayrı ders ü ilme meşġūl  
Bularun dilleri şevk ile meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 190). [şevk, ] 

4. Oḳurlar ġayrılar ʿilm-i edebden  
Bularuñ dersi şevḳ ile şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 192). [şevḳ, ] 

5. Düşüp ikisi de şevḳ ile vecde  
Bu aña ol buña iylerdi secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 19). [şevḳ, ] 

6. Ṭutuşdum yüz ṣuyın ṭopraġa ṣaçdum  
Yaḳup şevḳa vücūdum īyledüm berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 49). [şevḳa, -a ] 

7. Ki tā şevḳum cihānı iyleye ġarḳ  
Bu berḳı şevḳ odı raḥşende iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 50). [şevḳum, -um ] 

8. Ṣalınmaġa bahār oldı bahāne  
Ḳıyāma geldiler şevḳ u şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 73). [şevḳ, ] 

9. Depeñden beyle çıḳmazdı duḫānuñ  
Saña beñzer ḳanı şevḳ ehli ser-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 37). [şevḳ, ] 

10. Dilüñi şevḳa kūtāh iylemezsin  
Dön ey devrān baña cevr iylemekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 40). [şevḳa, -a ] 

11. Kenāruñda yaraşur serv-i dil-cū  
Cemālin görmedin germ oldı şevḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 155). [şevḳuñ, -uñ ] 

12. Ara yirde uçardı ṣan ḥamāme  
Virürdi anlara şevḳı bu gūyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 107). [şevḳı, -ı ] 

13. Hevāñ odiyle ṭolmışdur türābı  
Senüñ şevḳuñ dilinde müstemirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 105). [şevḳuñ, -uñ ] 

 
şevḳ: Işık, parıltı, şavk. 

1. O kim ol cünbişüñ seyyāresidür  
Cemālüñ şevḳınuñ āvāresidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 38). [şevḳınuñ, -ı, -nuñ ] 

 
şevḳ odı: Aşk ateşi. 

1. Ki tā şevḳum cihānı iyleye ġarḳ  
Bu berḳı şevḳ odı raḥşende iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 51). [şevḳ odı, ] 

2. Bu şevḳ odı içümden ṭaşra ḳaça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 56). [şevḳ odı, ] 

 
şevḳ-i meknūn: Gizli arzu. 

1. Rivāyet olınur kim Ḳays-ı mecnūn  
Ziyāde ġālib olsa şevḳ-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 2). [şevḳ-i meknūn, ] 

 
şevḳ-ı nāme: Mektubun arzusu. 

1. Ki yıḳdı zelzeleden kūh-ı Necd’i  
Anı mest itdi eyle şevḳ-ı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 165). [şevḳ-ı nāme, ] 
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şevḳ-ı rūşenāyī: Parlak ışık. 

1. Olup gün gün ziyāde āşnāyī  
Göñülde ṭoldı şevḳ-ı rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 184). [şevḳ-ı rūşenāyī, ] 

 
şevḳ-ı seḥerden: Seher vaktinin hevesi/arzusu. 

1. Gözün yummaz gice şevḳ-ı seḥerden  
Olur esrük gibi bī-ḫūd seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 41). [şevḳ-ı seḥerden, -den ] 

 
şey: Madde, eşya, söz, olay, iş, durum vb.nin yerine kullanılan, belirsiz anlamda bir söz. 

1. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 10). [şey, ] 

 
şeydā: Aşkının çokluğundan aklı başından gitmiş, kendini duygularının coşkunluğuna bırakmış (kimse), çılgın, dîvâne, 
meczup. 

1. Dilerseñ olasın ʿaşḳ ile şeydā  
Oḳı efsāne-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 19). [şeydā, ] 

2. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 80). [şeydā, ] 

3. Nice bir yüriyem şūrīde şeydā  
Bu resme nāle idüp yire düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 108). [şeydā, ] 

 
şeyḫ: Bir tekke veya zaviyede reislik eden ve müritleri bulunan kimse. 

1. Görüp şeyḫi selāmı virdi Mecnūn  
Ṭurup ḳarşusına çün şemʿ-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 88). [şeyḫi, -i ] 

2. Muḥibler şeyḫi Semnūn ḥürmetiyçün  
Ḥabībüñ Muṣṭafā ḥaḳḳı İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 38). [şeyḫi, -i ] 

 
şeyṭān: Âdem'e secde etmediği için cennetten kovulan, insanları Allah'ın emirlerine karşı kışkırtan, kötülüğe yönelten cin, 
iblis II kötü niyetli, kurnaz rakip. 

1. Rücūm-ı ḳahr ile şeyṭān atarsın  
Çū ṭaʿnuñ ṭaşı ḳallāşa ṭoḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 22). [şeyṭān, ] 

 
şeyṭan-ʿamel: Şeytan gibi, şeytanın yaptığı işleri yapan. 

1. Beni ḳoyup raḳībe māʾil olma  
Raḳīb-i ehremen şeyṭan-ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 7). [şeyṭan-ʿameldür, -dür ] 

 
şeyṭān: Şeytan. 
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1. Bular birbirinüñ ʿaşḳında ḥayrān  
Raḳīb ortada fitne ṣanki şeytān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 48). [şeytān, ] 

2. Dimişdür nāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dīn  
ʿÖmer kim zenlere şeyṭān dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [şeyṭān, ] 

 
şiʿār: İz, belirti, işaret, nişan, ayırt edici iyi adet II İlke. 

1. Kemāl-i ʿilm taḥṣīlin ṭaleb ḳıl  
Şiʿāruñ dāʾimā ḥilm ü edeb ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [şiʿāruñ, -uñ ] 

 
şiddet: Sertlik, aşırılık; zorluk. 

1. Çekersin şiddetin her dem cihānuñ  
Naṣiḥat itdi çün Mecnūn’a māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 78). [şiddetin, -i, -n ] 

2. Ne deñlü ḳaçsa bu dāma olur ṭuş  
Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 49). [şiddetinden, -i, -n, -den ] 

 
şifā: Hastalıktan kurtulma, iyileşme, deva bulma. 

1. Şifāsında ne ḥācet ḫaste nabżı  
Bisāṭ-ı basṭıdur bu arż-ı mefrūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 6). [şifāsında, -sı, -nda ] 

 
şifā: Derman, ilâç, devâ. 

1. Şifā andan bulurlar derd-mendān  
Yazup ser-nāmede ḥamd ü sipāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 14). [şifā, ] 

2. Ecel çengeli tiz uzatdı ḳabza  
Marażdan çün şifā vaḳti ola fevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 57). [şifā, ] 

 
şifā vir: (Hastayı) Eski sağlığına kavuşturmak, iyi etmek, sağlıklı duruma getirmek. 

1. ʿİlāc itdi şifā virdi devāsı  
Ḳaçan perhīzi bīmāruñ bozuldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 46). [şifā vir, -di ] 

 
şifā-yı derd-i cümle-derd-mendān: Bütün dertlilerin derdinin şifası. 

1. Şifā-yı derd-i cümle-derd-mendān  
Yidi çarḫ emrüñ öñinde figende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 68). [şifā-yı derd-i cümle-derd-mendān, ] 

 
şihāb: Alev, ateş parçası, kıvılcım. 

1. Şihāb ile atarlar ḍarb-zenler  
Atılduḳça rücūm-ı tīz ü hāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 10). [şihāb, ] 
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şıḥne: Kadı veya subaşı. 

1. Ṣu başdan aşdı ṭınmazsa ṣubaşı  
Ḳaçan bu ḳıṣṣayı gūş itdi şıḥne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 31). [şıḥne, ] 

2. Ḳaġan arslan gibi cūş itdi şıḥne  
Ḳılı tīre dili şemşīre döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 32). [şıḥne, ] 

 
şikār: Av. 

1. Her cān ki senüñ şiḳāruñ oldı  
Zī ṣayd-ı mübārek ü mükerrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 53). [şiḳāruñ, -uñ ] 

2. Avı çıḳdı dehāna girmiş iken  
Şu gülmek kim alur elden şikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 9). [şikārı, -ı ] 

3. Olur hem nāfe hem āhū şikārı  
Müselsel zülfi olsa vaḳt-i naḥcīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 30). [şikārı, -ı ] 

4. Şikārın naʿl ile ṭaġlardı zülfi  
Cihānı muṭlakā ṣayd itdi ḳaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 26). [şikārın, -ın ] 

5. Serine düşmeninüñ muşt olayın  
Şikār idi benim bu ilde ḳaydum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 47). [şikār, ] 

6. Şikārı oldı bir gün ol nevāhī  
Ki varup kūh-ı Necd’e Nevfel-i şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 10). [şikārı, -ı ] 

7. Şikār āzād idüp ḳalur mı bī-zād  
Eġer şefḳat idersen bu şikāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 56). [şikār, ] 

8. Şikār āzād idüp ḳalur mı bī-zād  
Eġer şefḳat idersen bu şikāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 57). [şikāre, -e ] 

9. Ḳo bu cān ile bu miskin şikārı  
Bunuñ boynına ḫançer ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 34). [şikārı, -ı ] 

10. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 32). [şikārı, -ı ] 

11. Amān virdi ḳodı elden şikārı  
Didi rāy ile ḳurtarduñ bu cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 36). [şikārı, -ı ] 

12. Ol avcıdan ṣatun aldı şikārın  
Görüp şād oldı bu esbābı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 42). [şikārın, -ın ] 

 
şikār it-: Avlamak. 

1. Ḳamu illerde maṭʿūn oldı adum  
Şikār itdi beni sevdā-yı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 29). [şikār it-, -di ] 

2. Mükedder göñlini luṭf ile ṣāf it  
Var ol āhū-yı müşkīni şikār it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 33). [şikār it, ] 

 
şikār olmaḳ: Av olmak. 

1. Melāmetden selāmet olsa yegdür  
Şikār olmaḳ kişi çeng-i nehenge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 111). [şikār olmaḳ, ] 

 
şikāyet: Bir kimseden veya bir şeyden hoşnut olmadığını söylemek. 
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1. Dikenden güllere çoḳ çoḳ şikāyet  
Bulup şāyed nesīm-i gülsitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 94). [şikāyet, ] 

2. Aña itmeye Nevfel’ den şikāyet  
Beyābānda ne ḫāre ḳaldı ne ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 10). [şikāyet, ] 

 
şikāyet it: Şikayetçi olmak, yakınmak. 

1. Ġam u ġavġā uyandı ṣabr ḫufte  
İdüp yāruñ cefāsından şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 117). [şikāyet it, -üp ] 

2. Ṭaşı miḥnet içi zevḳ u ṣafādur  
Bu ḥāletden niçün idem şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 169). [şikāyet it, -em ] 

3. Kime itsün şikāyet ḫaste bülbül  
Dīriġā seyr iderken bu çemende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 92). [şikāyet it, -sün ] 

 
şikāyet iyle: Şikayet etmek. 

1. Cefāsı çoḳ vefā vü şefḳati az  
İl ıssına şikāyet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 11). [şikāyet iyle, -di, -ler ] 

2. Olurdı cümle şāʿirler imāmı  
Şikāyet iyleme Ḥamdī cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 29). [şikāyet iyle, -me ] 

 
şikāyet ḳıl: Bir kimse yada şeye karşı olan memnuniyetsizliği belirtmek, şikayet etmek, yakınmak. 

1. Şikāyet ḳıldı yandı şemʿa şebden  
Didi bu şeb meger dūd-ı cigerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [şikāyet ḳıl, -dı ] 

 
şikāyet-gūne: Şikayet eder tarzda. 

1. İçüp eşʿār oḳurlardı muḫayyel  
Şikāyet-gūne Mecnūn ol civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 3). [şikāyet-gūne, ] 

 
şikāyet-nāme: Şikâyet mektubu, şikâyet yazısı. 

1. Oḳırdı yāre ḳarşu ḫaste Mecnūn  
Rāḳibinden şikāyet-nāme mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 54). [şikāyet-nāme, ] 

 
şikence: Eziyet. 

1. Giyer kürki zemāna göre ʿāḳil  
Çü gördük dest-i ʿālemden şikence (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 229). [şikence, ] 

 
şikence çek: Eziyet çekmek. 

1. Düşüp ṣabr ile cānı derd-i saḫta  
Bir iki gün şikence çekdi ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 41). [şikence çek, -di ] 
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şikest ol: Kırılmak, bozulmak. 

1. Ṣunuñ ḳārūresin hem serd ider ol  
Şikest olur semen sīmāsı andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 17). [şikest ol, -ur ] 

 
şikeste: Kırık dökük, paramparça, kırılmış, incinmiş. 

1. Gözinden yaşını ṣabr ile sildi  
Uçarken ḳondı ammā per şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 113). [şikeste, ] 

2. Ütülmiş murġa beñzer ser şikeste  
Dür-i nā-süftesinden sīne süfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 114). [şikeste, ] 

3. Ḳılarum ʿarż-ı ḥāli ben şikeste  
Nedür aḥvālüñ ey yār-ı ḳadīmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 182). [şikeste, ] 

4. Dürüst oldı velī ḳalbi şikeste  
Didiler ḫalḳa iylerken vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 36). [şikeste, ] 

 
şikeste beste: Kırık dökük. 

1. Senüñ gibi şikeste beste idüm  
ʿİnāyet irdi Ḥaḳ’dan nā-gehānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 136). [şikeste beste, ] 

 
şikeste ḳıl: Kırmak, incitmek. 

1. Cihān ḫandaḳlarından ḳalḳıd atı  
Çü ben benlik bütin ḳıldum şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 163). [şikeste ḳıl, -du, -m ] 

 
şikeste ol: Kırılmak. 

1. Zen adında şikeste oldı ḫāme  
Hemān çam gölgesidür zen vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 56). [şikeste ol, -dı ] 

2. Gülüñ evrāḳı olmazdı şikeste  
Ṣımasa mey göñül endīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 86). [şikeste ol, -maz, -dı ] 

3. Yıḳup cümle bināsın ḫāk ider ol  
Zebān-ı tevbe çün oldı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 15). [şikeste ol, -dı ] 

 
şikeste ol: Kırılgan, incinmiş, kederli olmak. 

1. Atası mātemi de oldı ser-bār  
Senün ʿaşḳundan olmışdı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 131). [şikeste ol, -mış, -dı ] 

 
şimāl: Kuzey. 

1. Ṣafā ṭoldı yemīn ile şimāle  
Oturup Leylī atasıyle sādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 132). [şimāle, -e ] 
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şimden girü: Artık, bundan sonra. 

1. Dirīġā ḳanı üstādum dirīġā  
İşüm şimden girü kime ṭanayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 59). [şimden girü, ] 

2. Ki ey bezm-i maḥabbet naḫl-bendi  
Ṣaḳın şimden girü itme naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 121). [şimden girü, ] 

3. Otur şimden girü şermende ḫāmūş  
Ḳo mekteb dersini iyle ferāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 97). [şimden girü, ] 

4. Bu firḳat derdi çūnkim bī-devādur  
Baña şimden girü ölmek revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 44). [şimden girü, ] 

5. Ḳayurman ḫāk içinde ger olam ḫāk  
Baña şimden girü rıḥlet demidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 17). [şimden girü, ] 

 
şimdi: "İçinde bulunulan zaman dilimi, şu an"anlamlarında zaman zarfı. 

1. Görüp ġaybı Ḫudā’dur diye bī-ʿayb  
Hünerden şimdi ʿālem oldı ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 75). [şimdi, ] 

2. Hemān bir cübbe vü destārı ḳaldı  
Taṣavvuf ḫôd taṣallut oldı şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 83). [şimdi, ] 

3. Taṣannuʿla tekellüf oldı şimdi  
Adın ṣôfī ḳomış bir ṭurfe fırḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 84). [şimdi, ] 

4. Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir  
O ḥüsnüñ kim ola meşşāṭası zūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 88). [şimdi, ] 

5. Ne bāl u per ḳalur anda ne pervāz  
Hüner ʿarż iylemek şimdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 21). [şimdi, ] 

6. Cevāḫir atmaġa beñzer yabāna  
Niẓāmī şimdi düzse penc-gencin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 23). [şimdi, ] 

7. Kimesne bir pula almazdı pencin  
Eger Şeh-nāme düzse şimdi Ṭūsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 25). [şimdi, ] 

8. Nedür şimdi bu laḥd içinde ḥālüñ  
Ne cemʿüñ şemʿidür cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 110). [şimdi, ] 

9. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  
İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 126). [şimdi, ] 

 
şimdi: Artık, bundan böyle. 

1. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  
Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 197). [şimdi, ] 

2. Yigitlik var idi maʿzūr olurduñ  
Bu kez şimdi kim oldı saña çoḳ yaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 17). [şimdi, ] 

3. Beni maʿmūr iden bünyād idüñ sen  
Yıḳıldı şimdi bünyādum dirīġā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 57). [şimdi, ] 

4. Ki döymez incinürdi pīrehenden  
Nice hôş ṣabr ider ṭopraġa şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 125). [şimdi, ] 

 
şimşād: Şimşir ağacı II. Sevgilinin boyu. 
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1. Sehī servi ḫilāle döndi anuñ  
İrüp şimşāde zaḫm-ı dest-i nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 51). [şimşāde, -e ] 

 
şimşād: Şimşir ağacı, şimşirgillerden, yaprakları her mevsimde yeşil kalan, taşlık, çorak bölgelerde kendiliğinden yetişen 
veya bahçelerde süs bitkisi olarak yetiştirilen, odunu sarımsı renkli ve çok sert olan bir ağaççık. 

1. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  
Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 90). [şimşād, ] 

2. Deler baġrın ne servī dir ne şimşād  
Bu seyrüñ kim ser-encāmı ʿademdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 82). [şimşād, ] 

 
şīr: Aslan. 

1. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  
Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 45). [şīr, ] 

2. Velī bulınmadı Mecnūn-ı şeydā  
Didiler ya ecel uġrādı yā şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 59). [şīr, ] 

3. Enügin yavu ḳılmış şīre döndi  
Çeküp tīz tīġ-ı tīzi virdi tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 34). [şīre, -e ] 

4. O ḳavme ḥamle itdi nitekim şīr  
Bir elde çīnī ḳalḳanı muṣayḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 52). [şīr, ] 

5. Şer ü şūr ile tünd tīz çūn şīr  
Ḫurūş u çūş ile çūn pīl-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 164). [şīr, ] 

6. Nitekim şīr āhū-yı zebūnı  
Diler ol bī-günehden döke ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 18). [şīr, ] 

7. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  
Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [şīr, ] 

8. Sibaʿdan yırtıcı ḫūyın giderdi  
Ḳatında şīr ile āhū barışdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 37). [şīr, ] 

9. Yürürlerdi çeriler gibi ṣaf ṣaf  
Yürüse şīr olur çāvuş yolına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 43). [şīr, ] 

10. Ṣanasın nā-resīde ṭıfl-ı şīre  
Ḳatından ürküdüp dirende şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 85). [şīri, -i ] 

11. Fiġān ṭoldı ḳamu ilgü içinde  
Düşürmiş nālesinden şūra şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 73). [şīri, -i ] 

12. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  
Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 6). [şīr, ] 

 
şīr: Aklın erişemediği, açıklanamayan veya çözülemeyen şey, giz, gizem. 

1. Vücūdında bulunmaz ġayr-ı yārı  
Didiler ḳıl bu ṣırra hem beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 19). [ṣırra, -a ] 

2. Ḳılına degmemişler bu ʿaceb sır  
Civān ḥaḳḳın bilüp segbān-ı sır-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 42). [sır, ] 

 
şīr: Süt. 
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1. Yidükçe şīr ü şekkerden ġıdālar  
Biterdi tende mihr ile vefālar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 69). [şīr, ] 

 
şīr: Şır şır akmak. 

1. Ki irmez tozına bād-ı beyābān  
Gözi yaşı yüzinden ṣırlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 7). [ṣırlar, -lar ] 

 
şiʿr: Edebi değeri olan ölçülü ve kafiyeli söz. 

1. Ġazel oḳur añar yār-ı ġazāli  
Ne şiʿri kim getürürdi zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 25). [şiʿri, -i ] 

2. Bu bād öldürür āḫir ol çerāġı  
Ḥicāb-ı ʿırżumuz çāk itdi şiʿri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 27). [şiʿri, -i ] 

3. Yüzümüz ṣuyını ḫāk itdi şiʿri  
Ḳodı ortaya ol bu yolda başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 28). [şiʿri, -i ] 

4. Bedīhī şiʿr ü nāzük ter-terāne  
Yir içerdi anuñla ḫoş geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 66). [şiʿr, ] 

5. İde teşrīf oḳıyup şiʿr çün ḳand  
Ol ebyāt oḳıya ben iyleyem gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 132). [şiʿr, ] 

6. Oḳıya nażm u şiʿrün tāzesini  
Ola kim ola bu göñlüm güşāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 70). [şiʿrün, -ü, -ñ ] 

7. Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk  
Cihānda çünki Mecnūn oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [şiʿr, ] 

8. Olup boynumda ṭavḳum ḥükm-i rāyuñ  
Ṭapuñ her şiʿre kim iyleye bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 53). [şiʿre, -e ] 

9. Bedīhī didi bir şiʿr āteş-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 160). [şiʿr, ] 
10. Kelām u şi’ri şīrīn temre beñzer  

Dilinde kūh-ı enbūh idi endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [şi’ri, -i ] 

 
şiʿr oḳu-: Şiir söylemek. 

1. Bu resme şiʿr oḳuyup aġlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 1). [şiʿr oḳu-, -(y)up ] 
2. Muḥayyel şiʿr oḳurlardı müselsel  

Ele almazdı ansuz bāde cāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 20). [şiʿr oḳu, -r, -lar, -dı ] 
3. Anuñ medḥinde şiʿr oḳurdı ʿuşşāḳ  

Bir oġlan ırlasa bāzār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 98). [şiʿr oḳu, -r, -dı ] 

 
şīri: Ana sütü. 

1. Ḳoyup mihr ile māhı dāye mehde  
Ṣunup şevḳ ile şīrīn şīri şehde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 66). [şīri, ] 

2. Ne şīri kim içerdi şūr olurdı  
Muḥabbet ḥānesi maʿmūr olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 71). [şīri, ] 

 
şiʿr-i dil-sūz: Gönül yakıcı şiir. II Etkileyici şiir. 
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1. Ziyāde oldı Zeyd'üñ derd ü renci  
Oḳıyup aġlar idi şiʿr-i dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 69). [şiʿr-i dil-sūz, ] 

 
şīr-i firāḳ: Ayrılık sütü. 

1. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [şīr-i firāḳ, ] 

 
şīr-i merdān: Mertlerin aslanı. 

1. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  
Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 6). [şīr-i merdān, ] 

 
şīr-i mest: Kendinden geçmiş, azgın arslan. 

1. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  
Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 32). [şīr-i mest, -e ] 

2. Ṭutar biñ şīr-i mesti ḍarb-ı desti  
Dehānı ġonce-i reyhān-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 62). [şīr-i mest, -i ] 

 
şiʿr-i pāk: Saf şiir. 

1. Olup eşʿārı gūyā dürr-i menşūr  
Oḳındı cümle dilde şiʿr-i pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 15). [şiʿr-i pāk, -i ] 

 
şīr-i ser-mest: Azgın arslan. 

1. Ṣavaş ḥadden geçüp ṣu baştan aşdı  
ʿArab seyyidleri çün şīr-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 95). [şīr-i ser-mest, ] 

 
şīrīn: Ferhad ile Şirin hikâyesinin kadın kahramanı. 

1. Kimi Mecnūn kimi Ferhād-ı miskīn  
Bahāne arada Leylī vü Şīrīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 50). [şīrīn, ] 

2. Ḳazınmaz ʿaşḳun ammā levḥ-i cāndan  
Bozar ṭaşdan zemān Şīrīn misālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 139). [şīrīn, ] 

 
şīrīn: Tatlı, güzel, hoş. 

1. Sözinüñ şīrīn cülābı ḫaste cāna nūş olur  
Hümā döndi āteş-i ruḫsāruña ḳarşu göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 6). [şīrīn, ] 

2. Olur şīrīn mükerrer olsa şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 76). [şīrīn, ] 
3. Ḳoyup mihr ile māhı dāye mehde  

Ṣunup şevḳ ile şīrīn şīri şehde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 66). [şīrīn, ] 
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4. Virüñ bu ḫasteye şīrīn cevābı  
Eger ḳılmazsañuz şerbet-fürūşī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 26). [şīrīn, ] 

5. ʿAdūlar gibi ammā bī-amānsın  
Egerçi pistedür şīrīn dehānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 53). [şīrīn, ] 

6. Şekerden dür ṣaçar şīrīn dehendür  
Ruḫında zülf ü ḫāli cīm-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 56). [şīrīn, ] 

7. İşide bir nefes şīrīn makālüñ  
Ġazeller oḳıyasın ḥālet-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 94). [şīrīn, ] 

8. Ki bāzār-ı güzeşte germ ola tīz  
Boyı naḫl u lebi şīrīn ruṭabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 97). [şīrīn, ] 

9. Kelām u şi’ri şīrīn temre beñzer  
Dilinde kūh-ı enbūh idi endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [şīrīn, ] 

 
şīrīn-zebān: Tatlı dilli. 

1. Şeker şīrīn-zebān ise şekersin  
Cebīnüñ ḫāli sulṭān-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 116). [şīrīn-zebān, ] 

 
şīr-pençe: Aslan pençeli olan. 

1. Didi ey şīr-pençe ejdehā-fer  
Seg-i Esḥāb-ı Kehfe yār u hem-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 123). [şīr-pençe, ] 

 
şīr-peyker: Arslan suratlı. 

1. Şehīr ü şehsüvār u şīr-peyker  
Emīr ü ṣāhib-i seyf ü ḳalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 100). [şīr-peyker, ] 

 
şīşe: Camdan yapılmış, ağzı dar uzunca kap. 

1. Türāba cürʿa-i merdān içürdi  
O cāmuñ nūş idenler şīşesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 63). [şīşesinden, -sin, -den ] 

2. Ṣan aġu şīşesinden şehd umarlar  
Şarāb isteyü ʿazm iden serāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 172). [şīşesinden, -sin, -den ] 

3. Ṣımazdı kimse anuñ şīşesine  
Nice gülsün ṭapuñdan dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 88). [şīşesine, -si, -n, -e ] 

4. Diler çāre ide bī-çāresine  
Ṭaşa çaldı melāmet şīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 23). [şīşesini, -si, -n, -i ] 

5. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  
Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 62). [şīşesinden, -sin, -den ] 

 
şīşe: Şişe. 

1. Dilinden yārinüñ ẕikrin ayırmaz  
Dili ḳaynar ḥarāretden çü şīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 81). [şīşe, ] 
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şīşe: Şişe II Gönül. 

1. Nigār endīşesi pīşinde pīşe  
Çıḳup ol şīşenüñ geh geh buḫārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 83). [şīşenüñ, -nüñ ] 

2. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 50). [şīşeye, -ye ] 

 
şīşe-i nām: Şan şişesi, ad şişesi. 

1. Ḳatı ḥıfẓ itdi ṭaşdan şīşe-i nām  
Nühüfte perdeden çün āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 56). [şīşe-i nām, ] 

 
şīşe-i neng: Utanma şişesi. 

1. Ki ṣındı cām-ı nām u şīşe-i neng  
Ḳamu dillerde Mecnūn oldı adum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 26). [şīşe-i neng, ] 

 
şitābān: Acele ile giden, acele eden, çabuk giden, seğirten. 

1. Çün oldı Nevfelī’lerden bürīde  
Binüp yile yiler eyle şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 5). [şitābān, ] 

2. Öpüp iki gözinden itdi āzād  
Yilüp āhūlar ardınca şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 73). [şitābān, ] 

 
şitābān ol: Koşmak, seğirtmek, acele gitmek. 

1. Yolında yil gibi oldı şitābān  
Budur yil gibi yilmekden murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 22). [şitābān ol, -dı ] 

2. Aña ḫiẕmetde olmışlar şitābān  
Ḳamu olmışlar aña bende-fermān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 32). [şitābān ol, -mış, -lar ] 

 
şivān it-: Yas tutmak, inlemek. 

1. Şivān itdi biraz çırpındı ḫaylī  
İdüp ol ṭasa ile ʿazm-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 53). [şivān it-, -di ] 

 
şīve: Naz, işve. 

1. Ḳaçan bu şīveye bünyād iderdi  
Ṭurup şīven urup feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 31). [şīveye, -y, -e ] 

2. Ḳılup şīve tegāfül itdi Leylī  
İle inʿām iderken bal u yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 30). [şīve, ] 

3. Ḳara gözi gibi uġrı vü ʿayyār  
Nedür bu şīve gelmedin ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 15). [şīve, ] 
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şiven: Yas tutmak, feryat etmek. 

1. Erinüñ öldügi ammā bahāne  
Añar şīvende ol pür-şīve şūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 93). [şīvende, -de ] 

 
şīven ur-: Matem tutmak. 

1. Ḳaçan bu şīveye bünyād iderdi  
Ṭurup şīven urup feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 32). [şīven ur-, -up ] 

 
şöhret: Ün, şöhret. 

1. Gelür gün yüzlü yüz yüz ol araya  
Bu şöhret irdi çün İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 69). [şöhret, ] 

2. Cemāli şöhreti āvāzelendi  
Bu ḫôş bū yayılaldan ilden ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 42). [şöhreti, -i ] 

3. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  
Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 86). [şöhret, ] 

4. Nice āteş olasın ey ġażab-nāk  
Yire ur şöhretüñ ṭablın ḳucaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 97). [şöhretüñ, -üñ ] 

 
şöhret it-: Meşhur etmek, herkesçe bilinmesini sağlamak. 

1. Oḳuyup il ü şehri şöhret itdi  
ʿArab seyyidlerini daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 99). [şöhret it-, -di ] 

 
şol: Solmak, sararmak. 

1. Teb-i ġamdan ṣolup tāze nihāli  
Ḫarāb olmış ḫarābat içre ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 25). [ṣolup, -up ] 

2. Gül-i bostān-ı ʿömre gitdi çūn bād  
Ki ala ṣolmadın ḫoryād elinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 55). [ṣolmadın, -ma, -dın ] 

3. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 133). [ṣolmaz, -maz ] 

 
şol: "Şu, o" işaret sıfatı. 

1. Ki şol üftāde āʿmā düşdi yire  
Nola ger dest-gīr olsam ḍarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 29). [şol, ] 

2. Gelüp kime idersin merḥabāyı  
Ḳo şol cānı ki tenden el yumışdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 31). [şol, ] 

 
şöyle: Anlatmak. 
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1. Kim söylemege ḥālini evvel dehān gerek  
Daʿvā-yı ʿaşḳ itme ḳo ġavġāyı ʿandelīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 6). [söylemege, -me, -ge ] 

 
şöyle: Demek, söylemek, konuşmak. 

1. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [söyle, ] 

2. Ne görse söylemez iyler ferāmūş  
Olur āvāre gerçi ġār ehli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 44). [söylemez, -mez ] 

3. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  
Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 48). [söyle, ] 

4. Giren olma yüri bu bezme zinhār  
Ne deñlü söyleyüp yalvardı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 71). [söyleyüp, -yüp ] 

5. Ġazeller söyledi çün dürr-i meknūn  
Çü gördi Zeyd ol dürr-i ḫôş-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 110). [söyledi, -di ] 

6. Şu resme söyledi şerḥi firāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 1). [söyledi, -di ] 

 
şöyle: Öyle bir, çok, o kadar çok. 

1. Delürmiş şöyle ne ġam var ne sāmān  
Yüzi yunmaz meger kim ola giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 27). [şöyle, ] 

 
şöyle: Şöyle, şu şekilde. 

1. Dimişler ṭabl üni ḫôşdur ıraḳdan  
Yüce ṭaġ gibi olsañ şöyle ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 99). [şöyle, ] 

 
şöyle kim: Şöyle ki. 

1. Öpüp yārı işigin ḳordı başı  
Ḳuçardı şöyle kim ṭuymazdı taşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 16). [şöyle kim, ] 

 
şu dem: Şu zaman, şu vakit. 

1. Şu dem kim olmaya destüñde fırṣat  
Ne ıṣṣı başuna ḫāk-i nedāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 35). [şu dem, ] 

2. Olur şükrānesi ʿaḳd u nikāhı  
Şu demde kim ola saġ u selāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 65). [şu dem, -de ] 

3. İde ʿālem senüñ de ẕikrüñi ḫayr  
Şu dem kim ġayra ḳala kār u bāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 11). [şu dem, ] 

 
şu deñlü: O kadar, öylesine. 

1. Ne dil-ber kūyına varmaġa rāhum  
Şu deñlü atdılar her yañadan seng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 25). [şu deñlü, ] 
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2. Bulutlar gibi āb-efşān ḫurūşān  
Şu deñlü nevḥa itdi ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [şu deñlü, ] 

3. O gün bu rezm içinde ser ṣaçardı  
Şu deñlü ṣaçdı ḳanı ol diyāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 173). [şu deñlü, ] 

4. Anuñ ḥükminde oldı cümle ḥāli  
Şu deñlü iyledi iḥsānı vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 17). [şu deñlü, ] 

5. Hemān maṣruʿa döndi yire düşdi  
Şu deñlü dögdi ġamdan ṭaşa başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 81). [şu deñlü, ] 

6. Ṣon ucı ḳahr idüp maġbūn düşürdüñ  
Elüm ṭutup şu deñlü içdüñ andı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 35). [şu deñlü, ] 

7. Virürdi itlere etden öyüni  
Şu denlü iyledi inʿām u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 13). [şu denlü, ] 

8. Ġazāle ṭavşan uyḫusın virürler  
Şu deñlü urdı düşmen sīneme tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 31). [şu deñlü, ] 

9. Dileyem secde-i sehvümde anı  
Niyāzında şu deñlü itdi cehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 109). [şu deñlü, ] 

10. İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār  
Şu deñlü ṣaçtı gül-gūn nergīsi ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 81). [şu deñlü, ] 

 
şu deñlü ki: Şu kadar ki. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 90). [şu deñlü ki, ] 
2. Virürem gevher-i nā-süft çün dürr  

Şu deñlü ki ola dest-i dilün pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 90). [şu deñlü ki, ] 

 
şu deñlü kim: Şu kadar ki. 

1. Şu deñlü kim eger dinse inanma  
O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 82). [şu deñlü kim, ] 

 
şu resme: Şu suretle ki, şöyle ki. 

1. Cihāna toḥm-ı ġavġā ekdi ol gün  
Şu resme ḳopdı ġavġā-yı ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 5). [şu resme, ] 

2. Ḫarāb olmasam ābād olmazam ben  
Beni benden şu resme aldı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 97). [şu resme, ] 

3. Ṣuvārur anı cūy-ı āb-ı ḥayvān  
Şu resme dāstān h˅ān oldı dostān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 55). [şu resme, ] 

4. Şu resme germ idi ol meclis-i ḫāṣ  
Şarāb ile kebāb olmışdı raḳḳāṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 121). [şu resme, ] 

5. Şu resme kim uġundı tā seḥer-gāh  
Ṭabanca urdı Leylī eyle muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 22). [şu resme, ] 

6. Meger kim zehr-i ḳahruñdan ḳaçarlar  
Diyüp bunı şu resme itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 47). [şu resme, ] 

7. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 27). [şu resme, ] 

8. Şu resme söyledi şerḥı firāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 1). [şu resme, ] 
9. Revān oldı ki ṣayd ide ġazāli  

O ḥāletde şu resme düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 59). [şu resme, ] 
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10. Şu resme söyledi şerḥi firāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 1). [şu resme, ] 
11. Şu şekilde, şöylece, şu tarzda. 
12. Gözi aġlar il yüzine ṣuyı çıḳmaz  

Şu resme iyledi pinhān özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 73). [şu resme, ] 

 
şu resme: O kadar çok. 

1. Benüm-çün dil seni ġam yiye ṣandı  
Şu resme sevdüñ ol yiñi nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 37). [şu resme, ] 

 
şuʿāʿ: Ar. Ziya, tel tel görünen ışık. 

1. Niçün bilmez şuʿāʿından çerāġı  
Gül içün bülbül iylerken fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 58). [şuʿāʿından, -ı, -dan ] 

 
şuʿbe: Budak, şâh, gusn. 

1. Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı  
Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 85). [şuʿbesinden, -si, -nden ] 

 
şübhe: Kuşkusuz. 

1. Bilürem şübhesüz ṭurmaz ḳaçarsın  
Selām’uñ göñline güç geldi bu pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 100). [şübhesüz, -süz ] 

 
şuġl: İş, meşgul olunacak şey, gaile. 

1. İşüñ şuġlun hemīşe büt-perestī  
Saña her dem nice bir büt cefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 28). [şuġlun, -un ] 

 
şūh u şeng: İşveli ve neşeli. 

1. Cihān ṭoldı ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul  
Gül ü nesrīnlerüñ her şūh u şengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 5). [şūh u şeng, -i ] 

 
şükr ḳıl: Allah'a duyulan minneti dile getirme. 

1. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 33). [şükr ḳıl, ] 

 
şükrāne:  Gönül borcu, gönül borcu karşılığı. 

1. Peder çün gördi ferzendi cemālin  
Aña şükrāne virdi bunca mālın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 58). [şükrāne, ] 
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2. Olur şükrānesi ʿaḳd u nikāhı  
Şu demde kim ola saġ u selāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 64). [şükrānesi, -si ] 

 
şükrāne: Aşırı bir istekle, arzuyla. 

1. Bu vaʿde iyledi şükrāne secde  
Didi bu söz şeker ezdi ṭamaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 82). [şükrāne, ] 

 
şükr-i ḥāl: Hale şükretmek, durum için şükretmek. 

1. Ḥırāmān ṣanki Firdevsüñ tezervi  
Añup māżīyi şükr-i ḥāle geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 85). [şükr-i ḥāl, -e ] 

 
şükr-i şehd-i ḳuddūs: Kudüs balının şükrü. 

1. Şeker aġzında şükr-i şehd-i Ḳuddūs  
Geçüp andan ʿurūc-ı sermedīye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 62). [şükr-i şehd-i ḳuddūs, ] 

 
şükūfe: Çiçek, tomurcuk. 

1. Şukūfe naḳşı zeyn-i kehkeşāndur  
Pür olmış jāle ile cevf-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 60). [şukūfe, ] 

 
şular: Şunlar, şu kişiler. 

1. Yine cānına geldi itdügi āl  
Şular kim meyve-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 19). [şular, ] 

2. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  
Şular kim meyve-i ḥikmet yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 21). [şular, ] 

 
şular kim: Şunlar ki, şu kişiler ki. 

1. Gül iken mübtelā-yı ḫār olursın  
Şular kim ṭuʿme-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 11). [şular kim, ] 

2. Yoṣun bitmez yuvalansa ḳayada  
Şular kim niʿmet-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 97). [şular kim, ] 

3. Söyünür eyle kim yanmadı bir dem  
Şular kim bu cihānda yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 113). [şular kim, ] 

 
şuʿle: Alev, ateş. 

1. Işıḳdan şuʿle çıḳdı gülleden ḳan  
ʿArablar sīnesin şemşīr-i Hindī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 80). [şuʿle, ] 

2. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  
Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 141). [şuʿle, ] 
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şuʿle: Işık, parıltı. 

1. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 193). [şuʿle, ] 

 
şuʿle-i dil: Gönül ateşi. 

1. Boyamış reng-i nīle anı mātem  
Hem itmiş seyl-i eşk ü şuʿle-i dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 73). [şuʿle-i dil, ] 

 
şümār: Hesap. 

1. Ki kesdi dāmen-i gülden elin ḫār  
Velī bir yüzden itdi bu şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 31). [şümārı, -ı ] 

2. Bunuñ ḫāki siyehdür ābı tīre  
Bu bahruñ nefʿinüñ yoḳdur şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 179). [şümārı, -ı ] 

 
şūr u şaġab: Gürültü ve fitne II coşkunluk, kendinden geçme. 

1. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArabdur  
Cihāna fitne vü şūr u şaġabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 144). [şūr u şaġab, -dur ] 

 
şūr u şer: Şamata, gürültü ve kötülük. 

1. Elinde şūr u şer şemşīr olmış  
Ol el kim bezm içinde zer ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 170). [şūr u şer, ] 

2. Şer ü şūr ile tünd tīz çūn şīr  
Ḫurūş u çūş ile çūn pīl-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 164). [şūr ü şer, ] 

 
şura yirde: Şurada. 

1. Vefā umma bitürmez anı zenler  
Nitekim şura yirde yāsemenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 48). [şura yirde, ] 

 
şūr-ı baḫt: Bahtın kavgası, gürültüsü. 

1. Taraḥḥum iyleyüp dīvānesine  
Söger āşufte Mecnūn şūr-ı baḫta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 39). [şūr-ı baḫt, -a ] 

 
şūrīde: Zavallı, perişan. 

1. Nevā vü berk ile şūrīde destān  
Civān itdi cihānı sebz-i nev-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [şūrīde, ] 
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şūrīde: Perişan; âşık. 

1. Nice bir yüriyem şūrīde şeydā  
Bu resme nāle idüp yire düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 108). [şūrīde, ] 

2. Hemān ġavġā çeker şūrīde bülbül  
Gül-i vaṣluñ çü dest-i ḫāra düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 46). [şūrīde, ] 

3. İrüp Mecnūn’a ḳaṣd itdi ala cān  
İrişdi çala ol şūrīde mesti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 79). [şūrīde, ] 

 
şūrīde: Çılgın, perişan, tutkun, düşkün. 

1. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 7). [şūrīde, ] 

 
şūrīde ol: Perişan olmak. 

1. Ḳatı şūrīde oldı ol ḫaberden  
Bu sevdādan midād-ı tāze ezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 6). [şūrīde ol, -dı ] 

 
şūrīde-ḥāl: Perişan hal. 

1. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  
Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 50). [şūrīde-ḥāl, -i ] 

 
şūridelīk: Perişanlık. 

1. Gerek şūridelīkden yuyasın dest  
Etege çek ayaguñ ṭaġ gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 138). [şūridelīkden, -den ] 

 
şūrīde-ser: Perişan baş. 

1. Uṣūli bozmasa ḍarb-ı zemāne  
İñen şūrīde-ser itme ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 35). [şūrīde-ser, ] 

 
şūy: Yıkama. 

1. Erinüñ öldügi ammā bahāne  
Añar şīvende ol pür-şīve şūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 93). [şūyı, -ı ] 

T 
 
tā: ...sin diye. 
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1. Ḥikāyātın hidāyet iylemişdi  
Ki tā ʿibret ola ʿuşşāḳa ol derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [tā, ] 

 
tā: Öyle ki. 

1. Silāḥ-dār ola tā ʿazm itse sulṭān  
Ṭurur hem Müşterī ʿazmuña rāġıb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 30). [tā, ] 

 
tā: -den beri, ta ki. 

1. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [tā, ] 

2. Yaḳañ tā ḳurtula devrān elinden  
Hevā-yı ʿaşḳ ile olan revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 94). [tā, ] 

 
tā: -dığı müddetçe, -dıkça. 

1. Diyār-ı Kūfe’den tā ḥadd-i Baġdād  
İl oḳudı düğüne itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 97). [tā, ] 

2. Ki tā şevḳum cihānı iyleye ġarḳ  
Bu berḳı şevḳ odı raḥşende iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 50). [tā, ] 

3. Seḥerden yolların gözlerdi tā şām  
Murādı bu ki Mecnūn’ı göreydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 52). [tā, ] 

4. Ḳanup ḳandan yorıldı tīġ-zenler  
O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 187). [tā, ] 

5. Ṣavaşa cemʿ idüp her ceng erini  
Medīne’den hemān tā ḥadd-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 49). [tā, ] 

6. Yüzi ṣolmış ṣararmış dīde pür-ḫūn  
Yürür pür-ġuṣṣa eşke ġarḳ tā farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [tā, ] 

7. Şu resme kim uġundı tā seḥer-gāh  
Ṭabanca urdı Leylī eyle muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 22). [tā, ] 

8. Ṣaçup üstüme yaşın çeşm-i mestüñ  
Ki tā ġusl-ı kefen idüp ol āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 13). [tā, ] 

9. Ṣadefden dür ṣaçardı nice ferseng  
Peder gūrına ḳarşu tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 105). [tā, ] 

10. Güle ḥavlı idüp hem ḫāre hem ḫār  
Ki tā ḳaçmaya bir gice çü mestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 13). [tā, ] 

11. Ki tā itmeyesin ʿözr-i ḫaṭāyı  
Kiçi itmek uluya ṭaʿnile söz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 182). [tā, ] 

12. Sürem anuñla bāḳī rüzgārı  
O gice bu duʿāyı tā seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 37). [tā, ] 

 
tā: Bir şeyin başladığı veya sona erdiği noktayı, zaman ve uzaklık bakımından abartarak anlatan bir söz. 

1. Çün ismu’llah ola ʿunvān-ı defter  
Gerek kim tā ebed olmaya ebter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 2). [tā, ] 

2. Şeh üzre tā nisār ide cevāhir  
Ṭutar Mirrīḫ elinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 28). [tā, ] 
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3. Ki ölmedin bulam tā ʿömr-i bāḳī  
Ḫuceste fāldur bezmüñde ṣaḥbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 58). [tā, ] 

 
tā: Böylece. 

1. Dürüşdiler egerçi Ḳays u Leylā  
Ki tā esrār-ı ʿaşḳ olmaya peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 22). [tā, ] 

2. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [tā, ] 

3. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  
Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 85). [tā, ] 

4. Ki tā Rüstem olasın ḳuvvet ile  
Refīḳ it dôstdan bir nice ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 98). [tā, ] 

5. Nice maẓlūm vardur devr içinde  
Yirinden māhīnüñ tā peyker-i māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 33). [tā, ] 

6. Varup Leylī anasına didi tīz  
Ki tā şefḳat ide cān pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 169). [tā, ] 

7. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 24). [tā, ] 

 
tā: Artık. 

1. Ki tā Mecnūn ḳabūl itdi o ʿahdi  
Çü maḳbūl iyledi Mecnūn Selām‘ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 110). [tā, ] 

 
tā ki: Ne zaman ki. 

1. Bulunca tā ki bir ʿālī-nijādı  
İdelüm anı saña nām-zādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 95). [tā ki, ] 

2. İresin leẕẕet-i bāḳīye tā ki  
Hevā-dār olmasañ her serv-i ḫāke (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 90). [tā ki, ] 

3. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp koçup o ḫāli bu vefādār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [tā ki, ] 

4. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 10). [tā ki, ] 

 
tā ki: Öyle ki. 

1. Siyeh-rūlıḳda olam tā ki tayı  
Esed oldı meger burc-ı sitārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 40). [tā ki, ] 

2. Beni de gendüyi de ḳıldı bed-nām  
ʿArab ḫākinde tā ki ḳalmadı bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 107). [tā ki, ] 

3. Selām’a olmayalar tā ki ḥāʾil  
Selām andan çü gördi bu ḳıyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 34). [tā ki, ] 

 
tā ki: Böylece. 
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1. Bulasın tā ki düşmenden ḫalāṣı  
Demür yüreklü olsa yolda yoldaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 100). [tā ki, ] 

 
tā kim: Ta ki, sonunda. 

1. Ḥabību’llaha tā kim ola merkeb  
O şāha çūnki esb oldı o ḫôş-rev (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 50). [tā kim, ] 

2. Biraz nerm oldı tā kim seng-i ḫāṭır  
Ruṭab almaġ içün bir gice küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 18). [tā kim, ] 

3. Raḳīb-i dīve tā kim ola ḥāʾil  
Şarāb-ı būse ile ḳıldı bī-ḫūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 136). [tā kim, ] 

 
tā kim: Mesi için, -sin diye ‖ öyle ki. 

1. Ḳaçan iyler ḥabībine ḫilāfı  
Ṣarup nāfe gibi tā kim ḥarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 39). [tā kim, ] 

 
tā kim: Öyle ki. 

1. Yüzüñ ṣu gibi dāʾim yire olsun  
Her arada ola tā kim yüzüñ aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 109). [tā kim, ] 

 
taʿaccüb it: Şaşırmak. 

1. Ḫalāṣ itdiler ol miskīn civānı  
Taʿaccüb itdi şāh ol merd-i ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 47). [taʿaccüb it, -di ] 

2. Görüp bir zāhidi vīrān içinde  
Taʿaccüb itdi kim bu merd-i dānā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 3). [taʿaccüb it, -di ] 

 
taʿālallāh: Allah yüceltsin. 

1. Taʿālallah zihī luṭf-ı ilāhī  
Ḳamer şekker-dehān ise ḳamersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 114). [taʿālallah, ] 

 
ṭaʿām: Yemek, aş. 

1. Naẓar idüp bu miskīn bī-ḳarāra  
Getürürler şarabı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 39). [ṭaʿāmı, -ı ] 

2. Yimezdi ansuz olursa ṭaʿāmın  
Elinden cām-ı saḥbā nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 22). [ṭaʿāmın, -ıñ ] 

3. ʿAyālüm çoḳ ṭaʿamumdur hemān bu  
ʿAyāli çoḳ olup ac olsa ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 54). [ṭaʿamumdur, -um, -dur ] 

4. Ṭaʿām umup alurdı māl u genci  
Meger Mecnūn o gün ṣūret degişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 26). [ṭaʿām, ] 

5. İle envāʿ-ı niʿmet virdi ḫaylī  
Semāvī māʾide gibi ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 5). [ṭaʿāmı, -ı ] 
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6. Varup dervīşler içre ḳarışdı  
Ṭaʿāmın baḫş iderken Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 29). [ṭaʿāmın, -ıñ ] 

7. Ḫuṣūṣā ḥaḳḳ-ı Mecnūn’a vefāsı  
Her ay aña libāsı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 11). [ṭaʿāmı, -ı ] 

8. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  
Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 112). [ṭaʿāmı, -ı ] 

 
ṭāʿat iyle: İbadet etmek. 

1. Bu ḫalvetde ʿibādet ṭāʿat iyler  
Şeh anuñ ṣoḥbetine oldı ṭālib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 12). [ṭāʿat iyle, -r ] 

 
tāb: Sıcaklık, hararet. 

1. Dilinden cūşa geldi ḥışm tābı  
Ol āteş leşkeriyle çekdi şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 50). [tābı, -ı ] 

2. Ṣan iki naḳş-ı ṣūretdür muḳābil  
Göñül tābe gibi tāb üzre pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 153). [tāb, ] 

3. Büt-i gül-rengi tebden oldu bī-reng  
Teni tāb üzre düşmiş mūya döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 53). [tāb, ] 

 
tāb: Işık, parıltı. 

1. Benefşe kāküline tāb virdüñ  
Güle gülşende reng ü āb virdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 61). [tāb, ] 

2. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  
O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 78). [tābiyle, -i, -(yl)e ] 

3. Teferrüc ḳılmaġa meyl itdi ḫaylī  
Semen-sā sünbüline tāb virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 61). [tāb, ] 

4. Güle ḳarşu nebīz-i ḫām içeydi  
Benefşe sünbülinden vire tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 81). [tābı, -ı ] 

5. Ḥarīr aña göre gūyā dikendür  
Cihānda tābda üç nūra yoḳ tay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 127). [tābda, -da ] 

6. Ṭolaşdı birbirine lām-elif-vār  
İki rişte ṣanasın oldu bir tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 143). [tāb, ] 

 
ṭabʿ: Tabiat, mizaç. 

1. Ki düşe üstüne ẓıll-ı hümāyī  
Çü var ṭabʿuñda bir resme feṣāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 119). [ṭabʿuñda, -uñ, -da ] 

 
tāb vir: Hararet, parlaklık vermek. 

1. Enügin yavu ḳılmış şīre döndi  
Çeküp tīz tīġ-ı tīzi virdi tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 35). [tāb vir, -di ] 
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ṭabaḳ: Tabak (Burada ay ve güneş). 

1. Çala şādī-ḳudūmün şehriyāra  
Günüñ zerrīn ṭabaḳ farḳında ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 27). [ṭabaḳ, ] 

 
ṭabanca: Tokat, şamar. 

1. Bilini bükdi efġān itdi çūn çeng  
Yüzine def gibi urdı tabanca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 25). [tabanca, ] 

2. Uralum yüzine göre ṭabanca  
Şu kim yorġanına göre güsüldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 230). [ṭabanca, ] 

 
ṭabanca ur: Tokat atmak, darbe vurmak. 

1. Şu resme kim uġundı tā seḥer-gāh  
Ṭabanca urdı Leylī eyle muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 23). [ṭabanca ur, -dı ] 

 
tābe: Tava. 

1. Ṣan iki naḳş-ı ṣūretdür muḳābil  
Göñül tābe gibi tāb üzre pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 153). [tābe, ] 

 
tābende: Parlayan, ışık veren. 

1. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 8). [tābende, ] 

2. Gelür farḳında ḳor tābende gevher  
Çü Mecnūn nergisi uyḫuya ḳandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 86). [tābende, ] 

3. Yüzi tābende gūyā şemʿ-i ḫande  
Revān serv ü çenārı nāz itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 30). [tābende, ] 

4. Ṣadākat burcınuñ tābende māhı  
Seni ṣordı selām iyledi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 90). [tābende, ] 

5. Ḥudā tābendeñi efgende itsün  
Çü gördi Leylī Mecnūn nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 56). [tābendeñi, -ñi ] 

 
tābende ol: Parlamak, parıl parıl olmak. 

1. Felekde aḫterüñ tābende olsun  
Cihāndan ben gönildüm sen esen ḳal (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 160). [tābende ol, -sun ] 

 
tāb-ı gül-reng: Gül renkli parlaklık. 

1. Cihāna perçemi ḫôş-bū ṣaçardı  
Düşüp nīlūfer üzre tāb-ı gül-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 19). [tāb-ı gül-reng, ] 



2112 

 

 
ṭabʿ-ı nā-mevzūn: Düzgün olmayan, yakışıksız yaratılışlı kimse. 

1. Güli ol ṭabʿ-ı nā-mevzūna virmen  
N’ider dīvāne bu ḳand u cülābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 96). [ṭabʿ-ı nā-mevzūn, -a ] 

 
tāb-ı serāb: Hayali ateş. II Sevgili. 

1. Ṭutuşmış cān u ten tāb-ı serāba  
Ḳarışmış reng ü rūyı baḥtı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 98). [tāb-ı serāb, -a ] 

 
tāb-ı tase: Gam ateşi. 

1. Söyünmezdi yürekden tāb-ı tase  
Yir idi anı ġam ol ġam yimezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 82). [tāb-ı tase, ] 

 
tāb-ı teb: Hararetin parltısı, sıcaklığı. 

1. Hem aġlayup yanışdı şemʿa ile  
Düzüp pervāne gibi tāb-ı tebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [tāb-ı teb, -den ] 

 
tāb-ı tīġ: Kılıcın ateşi, yakıcılığı. 

1. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 77). [tāb-ı tīġ, -um ] 

2. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 77). [tāb-ı tīġ, -um ] 

 
ṭabʿ-ı zemān: Zamanın tabiatı, devrin huyu. 

1. Yıḳılsa tañ mı bünyād-ı muḫālif  
Odur serd iyleyen ṭabʿ-ı zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 13). [ṭabʿ-ı zemān, -ı ] 

 
ṭabīʿat: Mizaç, huy, yaradılış. 

1. Ṭabīʿat iştihāsı mürde oldı  
Ḳaçan cevʿile nefsüm ide saḥtī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 54). [ṭabīʿat, ] 

2. Çıḳardı heybesinden virdi ḫilʿat  
Didi āteş ṭabīʿatdur vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 31). [ṭabīʿatdur, -dur ] 

3. Ṭabīʿatda ḳomadı istiḳāmet  
İrüp bīmāra vaḳt-i ḳīle men rāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 52). [ṭabīʿatda, -da ] 

4. Ṭabīʿat çāhına düşmek ḫaṭādur  
Nefes nefsānī olsa zī ḥacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 168). [ṭabīʿat, ] 

 
ṭabīb: Hekim, doktor. 
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1. O derd-i dil ki aldı ben ġarībi  
ʿİlācından uṣandırdı ṭabībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 24). [ṭabībi, -i ] 

2. Oḳundı āyet-i ve’l-teffeti’s-sāk  
Ṭabīb el ṣunmaz oldı ḳabż-ı nabża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 55). [ṭabīb, ] 

3. Göñül derdin dimişsin ey ṭabībi  
Bilürsin ḫaste ḥālin diñle ey dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 34). [ṭabībi, ] 

 
ṭabīb-i derd-i mecnūn: Mecnun'un aşk derdinin doktoru. II Leyla. 

1. Büt-i miḥrāb-ı ḥācet-gāh-ı mestān  
Ṭabīb-i derd-i Mecnūn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 11). [ṭabīb-i derd-i mecnūn, ] 

 
tābiş-i teb: Hararet parıltısı. 

1. Seḳāmet şerbetinden içdi cāmı  
Eser itdi tenine tābiş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 43). [tābiş-i teb, ] 

 
ṭabl: Davul. 

1. Yarasın yār farḳın itmeyüp farḳ  
Ururken ṭabl gibi naʿra hā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 111). [ṭabl, ] 

2. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [ṭabl, ] 

3. Nice āteş olasın ey ġażab-nāk  
Yire ur şöhretüñ ṭablın ḳucaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 97). [ṭablın, -ı, -n ] 

 
ṭabl üni ıraḳdan ḫôşdur: Davulun sesi uzaktan hoş gelir, atasözü. Öyle durumlar vardır ki içinde olanı rahatsız eder ama 
dışında olanlar o duruma imrenirler, işin içinde olmayanlar gerçeği bilmez, işin içinde olmayanlar işi kolay va kazançlı 
sanırlar” anlamında, göründüğünden çok farklı durumlar için kullanılır. 

1. Dimişler ṭabl üni ḫôşdur ıraḳdan  
Yüce ṭaġ gibi olsañ şöyle ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 98). [ṭabl üni ıraḳdan ḫôşdur, ] 

 
ṭabla: Tepsi. 

1. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 77). [ṭabla, ] 

 
ṭabl-bāz: Davulcu. 

1. Dirilüp oldılar deryā-yı enbūh  
Urup naʿra üniyle ṭabl- bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 57). [ṭabl-bāz, -i ] 

 
ṭabl-ı āh: Ah davulu, dert davulu. 
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1. Olup ḳara ḫaberden ḳara rūzı  
Bu nevbet nevbet urdı ṭabl-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 95). [ṭabl-ı āh, -ı ] 

 
ṭabl-ı şāhī: Şahi davulu, büyük davul. 

1. Müʾezzin yā kenār itdi ʿarūsı  
Niçün dem-beste ola ṭabl-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 25). [ṭabl-ı şāhī, ] 

 
tābūt: Ölü taşınan insan bedeni boyutundaki sandık. 

1. Ḳurumaḳdan teni tābūta dönmiş  
O tābūt içre cān kim ḳayġuludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 119). [tābūt, ] 

2. Ḳurumaḳdan teni tābūta dönmiş  
O tābūt içre cān kim ḳayġuludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 118). [tābūta, -a ] 

 
tāc: Taç, hükümdarların başlarına giydikleri mücevherli ve kıymetli taşlarla süslü başlık. 

1. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 9). [tācı, -ı ] 

2. Anuñ kim ʿaşḳı vardur cevherinde  
Saʿādet tācı ḳonmışdur serinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 16). [tācı, -ı ] 

3. Oḳur tesbīḥ āvāzın idüp tīz  
Hevāda tāc u ṭavḳ ile ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 41). [tāc, ] 

4. Göge degdürdi zerrīn tācı nesrīn  
Ayaġ üstine geldi serv-i ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 34). [tācı, -ı ] 

5. O da vaḥş ile ṭutdı dāmen-i kūh  
Ser-i kūhuñ anuñ çūn tācı oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 39). [tācı, -ı ] 

6. Teheccüd ehlin uyarsun fiġānuñ  
Olup erre başuñı kessün ol tāç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 17). [tāç, ] 

 
tāc: Bazı şeyh ve dervişlerin başlarına giydikleri, ruhani saltanat ve manevi devlet simgesi olarak görülen, dövme yünden 
yapılan çeşitli şekillerdeki külah. Bu taca bakarak, giyen kişinin hangi tarikattan olduğu anlaşılır. 

1. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  
Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 86). [tāc, ] 

 
tāc-ı devlet: Devlet tacı. 

1. Senüñ başuñda efser tāc-ı devlet  
Senüñ cismüñde nāzük pīrehen var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 94). [tāc-ı devlet, ] 

 
tāc-ı şāhī: Şahlık tacı. 

1. Gedā giymek ne lāyıḳ tāc-ı şāhī  
Gözüñe nāvek ü başuña tīġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 38). [tāc-ı şāhī, ] 
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tāc-ı ser: Baş tacı. 

1. Ki ben baña ʿadūyam sen saña dōst  
Benüm tāc-ı serüm ḫāk-i melāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 93). [tāc-ı ser, -üm ] 

 
tāc-ı serī: Baştacı. 

1. Baş açup ḳarşu varur gerd-i yāra  
Ki ol toz ʿāşıḳun tāc-ı serīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [tāc-ı serī, -dür ] 

 
taʿcīl it: Acele etmek. 

1. ʿİmāret iyler idi ol ḫarābı  
Ki ey āvāre ʿāşıḳ itme taʿcīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 71). [taʿcīl it, -me ] 

 
ṭad: Tat, lezzet. 

1. Yavuz ad ile geçse ṭadı yoḳdur  
Zemān-ı ʿömr egerçi yil gibidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 116). [ṭadı, -ı ] 

2. Ṭadı şekker mizācı zencebīlī  
Ṭonatmış ter çiçekler ṣaḥn-ı bāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 28). [ṭadı, -ı ] 

 
ṭaġ: Dağ. 

1. Şerḥa şerḥa oldı şefḳatden ṣanavber sīnesi  
Ṭaġa düşüp itdi Mecnūn şerḥ-i taḳrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 12). [ṭaġa, -a ] 

2. Teni al olmadın her yād elinden  
Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 57). [ṭaġ, ] 

3. Gerek şūridelīkden yuyasın dest  
Etege çek ayaguñ ṭaġ gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 139). [ṭaġ, ] 

4. Refīḳından ġarīb ü yārdan dūr  
Yüce ṭaġlar başıdur cilve-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 53). [ṭaġlar, -lar ] 

5. Ḳara ṭaġda yeşil ṣaḥrāda gezdi  
Ne deñlü istediyse bī-behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 32). [ṭaġda, -da ] 

6. Neye irdün ne buldun ne dilersin  
Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 95). [ṭaġda, -da ] 

7. Vedaʿ idüp revāne oldı ṭaġa  
Evine gitdi māder zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 98). [ṭaġa, -a ] 

8. Dür-i nā-süfte içün ḳıldı tedbīr  
Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [ṭaġa, -a ] 

9. Dür-i nā-süfte içün ḳıldı tedbīr  
Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 75). [ṭaġdan, -dan ] 

10. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḥāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [ṭaġdan, -dan ] 

11. Ṭur imdi çāre iyle vaṣl-ı yāra  
Ṣanavber isteyü ʿazm iyle ṭaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 29). [ṭaġa, -a ] 
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12. Ne ṣaḥrā ḳatlanur cūşına ne ṭaġ  
Biñ oldı bir iken Leylī’ye meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 8). [ṭaġ, ] 

13. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 8). [ṭaġdan, -dan ] 

14. Dimişler ṭabl üni ḫôşdur ıraḳdan  
Yüce ṭaġ gibi olsañ şöyle ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 99). [ṭaġ, ] 

 
ṭaġ u ṭaş: Dağ, taş. 

1. Nice vaḥşī arasında geçersin  
Nice cevrin çekersin ṭaş u ṭaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 75). [ṭaġ u ṭaş, ] 

2. Añup itdi o laʿli lāle-rengi  
Ol efġān kim delerdi ṭaş u ṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 135). [ṭaġ u ṭaş, -ı ] 

 
ṭaġ u ṭaş: Dağ, taş; her şey. 

1. Ki gül-gūn itdi cümle ṭaġ u ṭaşı  
Yatur seng arasında ṣanki ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 82). [ṭaġ u ṭaş, -ı ] 

 
ṭaġa düş: Delirip dağa düşmek. 

1. Yürür ṣan kim delürmiş ṭaġa düşmiş  
Yider ʿavret anı boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 18). [ṭaġa düş, -miş ] 

2. Delürdi ṭaġa düşdi ḫaste bülbül  
Diken urur ezelden ter güle el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 62). [ṭaġa düş, -di ] 

 
taġayyür: Bozulmak, değişmek. 

1. Taġayyürden münezzeh pāk ẕātuñ  
Tebeddülden muraddur ṣıfātuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 75). [taġayyürden, -den ] 

 
ṭaġıl: Dağılmak. 

1. Ṭaġıldılar sibaʿlar ṭuydılar il  
O yirde ḥāżır olan gördi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 186). [ṭaġıldılar, -dı, -lar ] 

 
ṭaġıl: Dağılmak II Savrulmak. 

1. Siperler ṭaġılup serler dirildi  
Ḳaġan arslāna beñzer Nevfel-i gürd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 30). [ṭaġılup, -up ] 

2. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  
Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 108). [ṭaġılur, -ur ] 

3. Ṭaġıldı ṣaff-ı düşmen nitekim mīġ  
Geçilse ittifāḳī cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 44). [ṭaġıldı, -dı ] 
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ṭaġıl: Yayılmak. 

1. Ġam-ı ʿaşḳı ṭaġılmış müşke döndi  
Ṭolup göñliñ ġam-ı dil-ber ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 68). [ṭaġılmış, -mış ] 

 
ṭaġıl-: Dağılmak, kaybolmak. 

1. Ṭaġılmış cismi ḳalmış üstüḫ˅ānı  
Felek anuñ da bozmış heyʾetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 188). [ṭaġılmış, -mış ] 

 
ṭaġıl-: Düzgünlüğü, intizamı bozulmak, toplu ve düzenli durumdan çıkmak, karışık bir hal almak. 

1. Ṭaġıldı fikri pīrüñ ʿaḳlı şaşdı  
Egerçi ṭopraḳ itdi ḫānümānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 10). [ṭaġıldı, -dı ] 

 
ṭaġıt: Dağıtmak. 

1. Hilāl-i ʿıyd olur cānına ḫançer  
Hevā yili ṭaġıtdı ben hebāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 29). [ṭaġıtdı, -dı ] 

 
ṭaġıt: Dağıtmak II Ortadan kaldırmak. 

1. Nice dirmek ṭaġıtdum yile virdüm  
Esen ḳal sen beni ṣayd iyledi mevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 26). [ṭaġıtdum, -dum ] 

 
ṭaġıt: Dağıtmak, saçmak, yaymak. 

1. Ciger-kūşe ġamından dil-şikeste  
Ṭaġıtdı mālı ammā dirdi hūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 15). [ṭaġıtdı, -dı ] 

 
ṭaġla: Yakmak, tutuşturmak. 

1. İşiden derd-mendi ṭaġlar idi  
O fāriġ medḥ ü zemminden cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 2). [ṭaġlar, -r ] 

 
ṭaġla: Yaralamak, yakmak. 

1. Şikārın naʿl ile ṭaġlardı zülfi  
Cihānı muṭlakā ṣayd itdi ḳaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 26). [ṭaġlardı, -r, -dı ] 

 
ṭaġul: Dağılmak, etrafa saçılmak. 



2118 

 

1. Çü gencīne yıḳıldı ṭaġulur genc  
Vaṣiyyet iylersem zinhār unutma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 72). [ṭaġulur, -ur ] 

 
taḥammül: Dayanma, katlanma. 

1. Vefā-yı vaʿde-i maʿhūde ḳaldı  
Taḥammül bendi ile pāyı beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 153). [taḥammül, ] 

2. Yüzi ṣuyı ile oldı nişeste  
Taḥammülden kemer düzdi biline (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 155). [taḥammülden, -den ] 

3. Velī olmadı iḳdāmuñ vefāya  
Taḥammülden göñül ṣad pāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 11). [taḥammülden, -den ] 

 
taḫayyür: Hayrete düşme, şaşırma, şaşma. 

1. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 73). [taḫayyür, ] 

2. Taḥayyür ʿāleminde riḳḳat ile  
Göñül taḫtı gibi baḫtı yıḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 166). [taḥayyür, ] 

 
ṭāhir: Temiz, pak. 

1. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 65). [ṭāhir, ] 

2. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 65). [ṭāhir, ] 

 
taḥrīr: Yazı. 

1. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 70). [taḥrīr, ] 

 
taḥrīr it: Yazmak. 

1. Ebed aḥvālin itdi anda taḥrīr  
O levḥe yazılan ḳara yazumı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 6). [taḥrīr it, -di ] 

 
taḥrīr-i firāḳ: Ayrılığı yazmak. 

1. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [taḥrīr-i firāḳ, ] 

 
taḥṣīl: Elde etme, kazanma. 

1. Ḳıluram saña vaṣl-ı yāri taḥṣīl  
Ki hem zer ḫarc idem hem zūr-ı bazū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 72). [taḥṣīl, ] 
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taḥṣīl: Öğrenme; elde etme, kazanma. 

1. Velīkin ol veled kim nā-ḫalefdür  
Anuñ taḥṣīlinün saʿyi telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 28). [taḥṣīlinün, -i, -nün ] 

2. Kemāl-i ʿilm taḥṣīlin ṭaleb ḳıl  
Şiʿāruñ dāʾimā ḥilm ü edeb ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 9). [taḥṣīlin, -in ] 

 
taḥṣīl it: İlim öğrenme. 

1. Bunı ṣanmañ ki şehvānī marażdur  
O kim taḥṣīl ide ʿaşḳ-ı tamāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 121). [taḥṣīl it, -e ] 

 
taḥṣīl iyle-: Okumak. 

1. Ki taḥṣīl iyleye ʿilm ü kitābet  
Hecā vü ḥarf u tecvīd ü ḳırāʾat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 125). [taḥṣīl iyle-, -ye ] 

 
taḥṣīl-i vaṣl: (Sevgiliye) kavuşma gayreti. 

1. Olup taḥṣīl-i vaṣla iʿtiḳādı  
İrişdi almaġa mihr ile māhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 72). [taḥṣīl-i vaṣl, -a ] 

 
taḫt: Hükümdara has makam ll (Hz. Süleyman (a.s.)'ın sultanlık makamında oturduğu) koltuk. 

1. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 9). [taḫt, ] 

 
taḫt: Taht, makam. 

1. Hevādan ḳurtarup maʿṣūm idüpdür  
Göñül sulṭān-ı ʿaşḳa olalı taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 157). [taḫt, ] 

 
taḫt: Hükümdarların üzerine oturdukları koltuk, hükümdarlık makamı. 

1. Olupdur taḫt-ı sīnem taḫta-bendi  
N’ola taḥtuñ ʿimāret iyler iseñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 87). [taḥtuñ, -uñ ] 

2. Taḥayyür ʿāleminde riḳḳat ile  
Göñül taḫtı gibi baḫtı yıḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 167). [taḫtı, -ı ] 

3. Çü taḫta aġdı ṣubḥuñ şehriyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 1). [taḫta, -a ] 
4. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  

Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 174). [taḫtı, -ı ] 
5. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  

Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 39). [taḫt, ] 
6. Sütūnı ʿizz ü devlet taḫtası baḫt  

O taḫt üzre döşenmiş ferş-i dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 41). [taḫt, ] 
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taḫt ḳur-: Taht kurmak. 

1. Ki yaʿnī mürde fāriġdür kefenden  
Dü ʿālemden o kim ṭaşra ḳurar taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [taḫt ḳur-, -ar ] 

 
taḥt u tāc: Taht ve tâc. 

1. Ḳodılar ʿāmirīler taḥt u tācı  
O yola kim olur Mecnūn ʿilācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 171). [taḥt u tāc, -ı ] 

 
taḫta: Kalınca ve uzun biçilmiş düz ağaç parçası. 

1. Sütūnı ʿizz ü devlet taḫtası baḫt  
O taḫt üzre döşenmiş ferş-i dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 40). [taḫtası, -(s)ı ] 

 
taḫta-bend: Yatak. 

1. Olupdur taḫt-ı sīnem taḫta-bendi  
N’ola taḥtuñ ʿimāret iyler iseñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 86). [taḫta-bendi, -i ] 

 
taḫta-i der: Kapının tahtası. 

1. Ki āḫir olmadı ol taḫta-i der  
Nice giysū-yi zībā zülf-i dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 166). [taḫta-i der, ] 

 
taḥt-ı ʿarūs: Gelin tahtı. 

1. Aña yükletdiler taḥt-ı ʿarūsı  
Çü puşt-ı pīle çıḳdı taḫt-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 8). [taḥt-ı ʿarūs, -ı ] 

 
taḥt-ı baḫt: Kutlu taht. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 98). [taḥt-ı baḫt, ] 
2. Varup cennetde ḳurdı taḫt-ı baḫtı  

Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 142). [taḫt-ı baḫt, -ı ] 

 
taḫt-ı duʿā: Dua tahtı. 

1. Yiri taḫt-ı duʿānuñ āsmāndur  
Bitürse bitdügi gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 39). [taḫt-ı duʿā, -nuñ ] 

 
taḫt-ı şāhī: Hükümdarlık tahtı. 
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1. Aña yükletdiler taḥt-ı ʿarūsı  
Çü puşt-ı pīle çıḳdı taḫt-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 9). [taḫt-ı şāhī, ] 

 
taḫt-ı sīnem: Gönül tahtı. 

1. Olupdur taḫt-ı sīnem taḫta-bendi  
N’ola taḥtuñ ʿimāret iyler iseñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 86). [taḫt-ı sīnem, -m ] 

 
tāʾif: Suudi Arabistan'ın Mekke Bölgesi'nde bir şehir. 

1. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 94). [ṭāʾif, ] 

 
ṭaḳ: Asmak, iliştirmek. 

1. Baña ṭak baġı boynından anuñ al  
Ki mecnūna yaraşur bend ü zencīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 32). [ṭak, ] 

2. Zihī ṭāliʿ zihī baḫt-ı müsāʿid  
Ḳolından boynına ṭaḳdı ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 135). [ṭaḳdı, -dı ] 

3. Anuñ ḥıfẓı ḳamu haẓm iylemişdür  
O dürden gūş-ı cān bulsa ṭaḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 7). [ṭaḳardı, -ar, -dı ] 

 
ṭaḳ: Takınmak, giyinmek. 

1. Meselde aḳ yüz üzre zülf-i pür-çīn  
Ṭaḳup ol māh-rūlar ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 43). [ṭaḳup, -up ] 

2. Ḳarı illerden aḳçe pul dilerdi  
Ṭaḳup boynına urġan gezdürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 49). [ṭaḳup, -up ] 

3. Ṭaḳılmaḳdan yeg idi anı boġmaḳ  
Bilegi sīmine altūnlu yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 164). [ṭaḳılmaḳdan, -ıl, -maḳ, -dan ] 

 
ṭaḳ: Kubbe. 

1. Beden burcunda boynı ṭāḳa beñzer  
Yazuḳdur ol yüce çārdāḳı yıḳma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 42). [ṭāḳa, -a ] 

2. Ḫarāb itme bu burcı ṭākı yıḳma  
Muʿaṭṭar nāfesi müşk-i Ḫıṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 44). [ṭākı, -ı ] 

 
ṭaḳ: Çatı, kemer, kubbe. II Sevgilinin kaşları. 

1. Ḳılur bad-ı ṣābā Çīn armaġānı  
İki sünbül iki nerġis iki ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 31). [ṭāḳ, ] 

 
taḳaddes: Mukaddes olsun. 
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1. İder aʿyāna her dem feyż-i aḳdes  
ʿAzīz ismüñ teʿālī vü taḳaddes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 14). [taḳaddes, ] 

 
ṭakar: Kulağına (bir nesneyi) asmak. 

1. Ne bir gīce kenārunda oturdum  
Ṭakarduñ gūşıma sen ḫalḳa-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 65). [ṭakarduñ, -du, -ñ ] 

 
ṭāḳat: Güç, kuvvet, kudret, iktidar. 

1. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [ṭākat, ] 

2. Riʿāyet iyledi olduḳca ṭāḳat  
Kelām-ı nerm ile germ itdi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 52). [ṭāḳat, ] 

3. İrişmez merhemi bir pāre senden  
Dükendi ṭākatum ḳaldum ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 21). [ṭākatum, -üm ] 

4. Bu gelmekden bize dek noldu ḥācet  
Aña saʿy idelüm olduḳça ṭākat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 54). [ṭākat, ] 

 
taḳdīr: Kader, yazgı. 

1. Ol itmezdi ṭalebde gerçi taḳṣīr  
Velī maṭlūbı teʾḫīr itdi Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 34). [taḳdīr, ] 

2. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 36). [taḳdīr, ] 

3. Hevā-yı Leylī’den ser-mest idüpdür  
Beni ol resme Mecnūn itdi taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 33). [taḳdīr, ] 

4. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 33). [taḳdīr, ] 

5. İrüp gördüm bu gün sen dil-firūzı  
Eger olursa taḳdīrün vifāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 49). [taḳdīrün, -üñ ] 

6. Biri ebvāb taḳdīrüñ kitābı  
Nice ʿālim olan ʿilm ü ḥesāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 8). [taḳdīrüñ, -üñ ] 

 
takdīr’e ḥavāle iyle: Allah'a havale eylemek, Allah'a bırakmak. 

1. Bu ḥāli iyle Takdīr’e ḥavāle  
Siyeh rūyem fütāde sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 8). [takdīr’e ḥavāle iyle, ] 

 
taḳdīr-i ḫudā: Allah'ın takdiri, kararı. 

1. Süre her cāna taḳdīr-i Ḫudā’yı  
Yiyüp pūlād ḍarbın merd-i meydān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 78). [taḳdīr-i ḫudā, -yı ] 

 
ṭāḳ-ı miḥrāb: Mihrabın kubbesi. 
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1. ʿAṣāsıdur sütūn-ı dīn ü millet  
Ḳaşı cān ḳıblesine ṭāḳ-ı miḥrāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 31). [ṭāḳ-ı miḥrāb, ] 

 
ṭāk-ı ṭarī: Tazelik kemeri, kubbesi. 

1. Bile ṭāk-ı ṭarīnün pādişāhı  
Getürdi çoḳ ḫazīne māl-i bisyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 74). [ṭāk-ı ṭarī, -nün ] 

 
ṭaḳın-: Süslenmek yahut korunmak amacıyla bir şey takmak. 

1. Yüzine jāleden lüʾlü ṭaḳınmış  
ʿArūsa beñzemiş gülşende ol şāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 16). [ṭaḳınmış, -mış ] 

 
taḳrīr: Anlatmak. 

1. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 70). [taḳrīr, ] 

 
taḳrīr it: Anlatmak. 

1. İrüp Nevfel öñinde itdi taḳrīr  
İdüp Nevfel ġażab ilçi söziyle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 42). [taḳrīr it, -di ] 

 
taḳṣīr: Kısaltmak.Bir işi eksik yapmak. 

1. Ḳusūrum görüp itme luṭfı taḳṣīr  
Bu ḫayr işdür kerem ḳıl ḳılma teʾḫīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 93). [taḳṣīr, ] 

 
taḳṣīr: Kusur, eksiklik. 

1. Selāmın aldılar İbnü’s-Selām’uñ  
Didiler yoḳ ḳabūle bizde taḳṣīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 59). [taḳṣīr, ] 

 
taḳṣīr it-: Kusur etmemek, bir işi eksiksiz yerine getirmek. 

1. Ol itmezdi ṭalebde gerçi taḳṣīr  
Velī maṭlūbı teʾḫīr itdi Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 33). [taḳṣīr it-, -mez, -di ] 

2. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 92). [taḳṣīr it-, ] 

 
taḳvā: Dünyadan el etek çekip bir yere kapanma ve ibadetle meşgul olma. 

1. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  
Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 144). [taḳvāya, -y, -a ] 
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ṭaleb: İsteme, istek, dileme. 

1. Ḳamu ʿāşıḳ irer maḥbūba senden  
Ṭaleb ḳuldan ʿināyet ḥażretüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 5). [ṭaleb, ]7 

2. Anuñ derdi ġamından çekdi renci  
Ṭalebde yil gibi yildi vü esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 7). [ṭalebde, -de ] 

 
ṭaleb iyle-: İstemek. 

1. Didi ṭutup elin ṭur ey hevā-dār  
Seni Leylī ṭaleb iyler aña var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 60). [ṭaleb iyle-, -r ] 

 
ṭaleb ḳıl-: İstemek. 

1. Kemāl-i ʿilm taḥṣīlin ṭaleb ḳıl  
Şiʿāruñ dāʾimā ḥilm ü edeb ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 9). [ṭaleb ḳıl-, ] 

2. Gider evvel ʿilāc it cinnetini  
Ṭaleb kıl soñra vuṣlat cennetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 148). [ṭaleb kıl-, ] 

3. Atam anam ṭaleb ḳılmaz ḳıṣāṣı  
Esen ḳalun siz ey yārān ki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 56). [ṭaleb ḳıl-, -maz ] 

4. Benī-nevʿün ṭaleb ḳıl cinse bār ol  
Ṭutalum kim tenüm ṭaşdur demürdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 82). [ṭaleb ḳıl, ] 

 
ṭalebde: İstek, dilek. 

1. Ol itmezdi ṭalebde gerçi taḳṣīr  
Velī maṭlūbı teʾḫīr itdi Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 33). [ṭalebde, ] 

 
ṭāliʿ: Baht, talih, şans. 

1. Zihī tāliʿ ki sīmurġ oldı ṣaydum  
Atıldı yire cüst indi atından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [tāliʿ, ] 

2. Ḥayādan beñzedür yüzüm ʿaḳīḳa  
Eger bu ṭāliʿ olmasa Süheylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 87). [ṭāliʿ, ] 

3. Niṣāb-ı raḥmetüñden vir naṣībi  
Demirdür ṭāliʿüm pīrūz idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 79). [ṭāliʿüm, -üm ] 

4. Zihī ṭāliʿ zihī baḫt-ı müsāʿid  
Ḳolından boynına ṭaḳdı ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 134). [ṭāliʿ, ] 

 
tâlib: İsteyen, talep eden, istekli olan kimse; aşık, seven. 

1. Gel ey ṭālib ne ṣanursın bu ʿaşḳı  
Olur mı gön demür gibi dımışḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 13). [ṭālib, ] 

2. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [ṭālibde, -de ] 
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3. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 15). [ṭālibde, -de ] 

 
tâlib: İsteyen, arayan, talep ve arzu eden. 

1. Ḳapuñdur ḫalḳa miḥrāb-ı münācāt  
Ḳamu ṭālib yiter maṭlūba senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 3). [ṭālib, ] 

2. Ki maṭlūbın dileye ṭālibine  
Nikāh u ʿaḳd içün ḫarc iyledi naḳd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 34). [ṭālibine, -i, -n, -e ] 

3. Ki dür ṭālibleri ala ḫızāne  
Kim el açar ala ol māh-ı mehdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 50). [ṭālibleri, -leri ] 

 
tâlib: İstekli II Ttasavvufta, mürid olmak isteyen kişi. 

1. O ṭālib kim ḳapuñda muʿtekifdür  
Seni bilmekte ʿacze muʿterifdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 85). [ṭālib, ] 

 
ṭālib ol: Talip olmak; istemek. 

1. Bu ḫalvetde ʿibādet ṭāʿat iyler  
Şeh anuñ ṣoḥbetine oldı ṭālib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 13). [ṭālib ol, -dı ] 

 
ṭāliʿ-ī saʿd: Uğurlu, kutlu talih. 

1. Niyāz itdi aña Mecnūn-ı şeydā  
Didi ey Müşterī ey ṭāliʿ-ī saʿd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 51). [ṭāliʿ-ī saʿd, ] 

 
ṭāliʿ-i şūm: Kötü talih. 

1. Neler iyler kişiye ṭāliʿ-i şūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 42). [ṭāliʿ-i şūm, ] 
2. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  

Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 60). [tāliʿ-i şūm, ] 

 
taʿlīm-i ʿaşḳ: Aşkı talim etmek, öğrenmek. 

1. Dilā taʿlīm-i ʿaşḳ iyle cihāne  
Ḳılup aḥvāl-i Mecnūn’ı behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 25). [taʿlīm-i ʿaşḳ, ] 

 
taʿlīm-i ḫaṭ: Güzel yazı eğitimi. 

1. Saña taʿlīm-i ḫaṭ yüz ḳarasıdur  
Ḳalem şemşīr-i taʿne yarasıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 79). [taʿlīm-i ḫaṭ, ] 

 
ṭaʿm: (Ar.) Tad, lezzet. 
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1. Ṣovuḳ ḳardan şekerden ṭaʿmı ḫôş-ter  
Leb-i Kevserde bitmiş ḳadd-i Ṭūbā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 36). [ṭaʿmı, -ı ] 

 
ṭamaʿ: Aç gözlülük, doymazlık. 

1. Hemān ẕikr olınur cevr ile cemʿi  
Ṭamaʿ anı ki ʿabdu’d-dirhem itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 129). [ṭamaʿ, ] 

2. Gül iken menzilin ḫār iylemişdür  
Tamaʿ ḫ˅ārına cānuñ olmasun yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 133). [tamaʿ, ] 

 
ṭamaʿ: Umut, beklenti, istek. 

1. İderdi bu ṭamaʿda çoḳ keremler  
ʿAṭā iylerdi dīnār u diremler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 31). [ṭamaʿda, -da ] 

2. Yalan ile yılanda cemʿ ider genc  
Ṭamaʿda mūra beñzer mār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 61). [ṭamaʿda, -da ] 

 
ṭamaġ: Damak. 

1. Bu vaʿde iyledi şükrāne secde  
Didi bu söz şeker ezdi ṭamaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 83). [ṭamaġa, -a ] 

 
tamām: Tam olarak, noksansız olarak. 

1. İlāhī başladum nāmuñla nāme  
İrişdür ḫayr ile anı tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 6). [tamāma, -a ] 

2. Anı da kesdi vü küsdi tamāmī  
Ṭapucılar baña oldı ṭapacı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 26). [tamāmī, -ī ] 

3. İrişmez defteri ʿahdüñ tamāme  
Beni sen mümkin olmaz idesin şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 92). [tamāme, -e ] 

4. Anuñ-çün şaṣt şāha lāyıḳ oldı  
Dil-i dil-ber ki ʿāşıḳdur tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 129). [tamāmī, -ī ] 

5. Zuḫal n’olur ḳażā-i lem-yezeldür  
Yaḳīndür ʿömri dünyānuñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 93). [tamāma, -a ] 

 
tamām iyle: Tamamlamak, nihayetlendirmek. 

1. Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın  
Ne evvel var cihānda olmaz āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 146). [tamām iyle, -(y)üp ] 

 
tamām ol-: Eksiksiz, tam olmak, tamamlanmak. 

1. Ṭoḳuz ay çün tamām oldı vü geçdi  
Ayuñ on dördi yüzden perde açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 45). [tamām ol-, -dı ] 
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tamām ol: Bitmek, tamamlanmak, sona ermek. 

1. Tamām oldı dürüldi çün bu nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 1). [tamām ol, -dı ] 

 
tamāma iriş: Tamamlanmak. 

1. Niçün ġonca gibi ṭutduñ dehānuñ  
İrişdi müddeti ʿahdüñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 17). [tamāma iriş, -di ] 

 
tamāmī: Tamamıyla, bütün, tekmil. 

1. Ne yirde olsa iltürdi tamāmī  
Binüp bir gün sürüp bir bād-pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 12). [tamāmī, ] 

2. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Sibaʿdan iyleyüp dehşet tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 19). [tamāmī, ] 

 
tamġa: Şehirde alınıp satılan her çeşit maldan, dokunan kumaş ve kesilen hayvanlardan alınan vergidir. 

1. Ḳo nefsi cāna raḥmet ḳapusın aç  
Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 77). [tamġası, -sı ] 

 
ṭāmiʿ: Tamah eden, tamahkar. 

1. Naẓardan ġayri itmezlerdi bāzār  
Egerçi laʿl-i yāre ṭāmiʿ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 19). [ṭāmiʿ, ] 

 
ṭāmiʿ ol: Tamah etmek, istemek. 

1. Viṣāline o māhuñ ṭāmiʿ oldı  
Degül bu nükteden bī-çāre āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 28). [ṭāmiʿ ol, -dı ] 

 
ṭamla-: Damlamak. 

1. Çehinden ṭamlamış bir ḳaṭre ābı  
Ol ābuñ ḳaṭresinden ḳudret-i Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 38). [ṭamlamış, -mış ] 

 
ṭamzur: Damlatmak. 

1. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  
Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 26). [ṭamzurdı, -dı ] 

 
ṭaʿn: Ayıplama, kınama, yerme. 
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1. Bizi rüsvāy-i ḫāṣ u ʿām idersin  
ʿArab taʿnı ile bed-nām idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 76). [taʿnı, -ı ] 

2. Ḳodı bu ṭaʿnı düşdi ḳalbine şekk  
Yaḳīn ḥarfin göñülden iyledi ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 9). [ṭaʿnı, -ı ] 

3. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 4). [ṭaʿniyle, -i, -(y)le ] 

4. Yañılsam bu ḫaṭāya itsem iḳdām  
ʿArab iyler beni ṭaʿniyle bed-nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 154). [ṭaʿniyle, -i, -(y)le ] 

5. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [ṭaʿn, ] 

6. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  
Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 7). [ṭaʿn, ] 

7. Düşürdüñ ṭaʿn eline dāmenümi  
İle baḳmaġa aġyār u eger yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 34). [ṭaʿn, ] 

8. Rücūm-ı ḳahr ile şeyṭān atarsın  
Çū ṭaʿnuñ ṭaşı ḳallāşa ṭoḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [ṭaʿnuñ, -uñ ] 

9. Ya görmiş kimseden ḥālin ṣoraydı  
Velī ḳorḳardı ṭaʿnından raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 55). [ṭaʿnından, -ı, -n, -dan ] 

10. Ki aña ṭaʿn eliyle ṭuz ekersin  
Senüñ pāyuña degse ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 40). [ṭaʿn, ] 

11. Urursın sen de baña ṭaʿn ile nīş  
Söyündürmezse raḥmuñ derd odını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 78). [ṭaʿn, ] 

12. Ki tā itmeyesin ʿözr-i ḫaṭāyı  
Kiçi itmek uluya ṭaʿnile söz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 183). [ṭaʿnile, -ile ] 

13. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  
İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [ṭaʿn, ] 

 
ṭañ: Ayıp; tuhaf, acayip. 

1. Raḳībiyle çekişse ṭañ mı anı  
Sipāh el bir idüp çün urdılar tīġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 42). [ṭañ, ] 

2. Yıḳılsa tañ mı bünyād-ı muḫālif  
Odur serd iyleyen ṭabʿ-ı zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 12). [tañ, ] 

 
ṭañ: Ayıplama. 

1. Ḳaldı gören anı ṭañe ey dôst  
Sen şāhid içün şehīd olmak (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 6). [ṭañe, -e ] 

 
ṭañ: Danışmak, bir hususta akıl almak, istişare etmek. 

1. Dirīġā ḳanı üstādum dirīġā  
İşüm şimden girü kime ṭanayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 59). [ṭanayın, -a, -yın ] 

 
ṭaʿn it: Kınamak, yermek, ayıplamak. 

1. Ṣafādan yelmesüzdi virmege cān  
Eger ṭaʿn itmese bilmez bu derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 117). [ṭaʿn it, -me, -se ] 
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2. Baña ṭaʿn itme ey yār-ı ḳadīmüm  
O kim sābit ṣanursın ṣoḥbetümde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 24). [ṭaʿn it, -me ] 

 
ṭaʿn it-: Kınamak, yermek, ayıplamak. 

1. Olurdı perde-i ʿaşḳ ol temāruż  
İnanan ṭaʿn itmezdi teʿāruż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 34). [ṭaʿn it-, -mez, -di ] 

 
ṭañ mı: Tuhaf mı, şaşılır mı. 

1. Unudup bilmese ṭañ mı cihānı  
Peder Mecnūn’a çün bildürdi özin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 70). [ṭañ mı, ] 

2. Sibāʿ u vaḥş olursa ṭañ mı rāmı  
Degüldür bu hevā-yı nefs-i fācir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 122). [ṭañ mı, ] 

3. Muṭīʿi olsa ṭañ mı her dirende  
O meclis kim sibāʿ olmışdı ḥavli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 116). [ṭañ mı, ] 

 
ṭaʿn ol: Ayıplanılmak. 

1. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  
Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 10). [ṭaʿn ol, -a ] 

 
tāne: Adet. 

1. Sıġışmaz bir tane yaʿnī iki cān  
Fedā iylemişem ben sana cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [tane, ] 

 
ṭaʿne: Ayıplama, kınama, yerme. 

1. ʿAceb ġavġā odı yandı başuña  
Raḳībe ṭaʿne yāra cān atarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 21). [ṭaʿne, ] 

2. Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı  
Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 15). [ṭaʿne, ] 

 
ṭaʿne ḳıl-: Sövme; zemmetme, çekiştirme, yerme. 

1. Niçūn bu giryeme ṭaʿne ḳılursın  
Çü gendü düşen aġlamaz bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 9). [ṭaʿne ḳıl-, -ur, -sın ] 

 
ṭaʿn-ı āşikār: Apaçık ortada olan kınama. 

1. Seni ṣayyād idüpdür anı naḥcīr  
Görüp ṣayyād o ṭaʿn-ı āşikārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 35). [ṭaʿn-ı āşikār, -ı ] 
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ṭaʿn-ı birāder: Erkek kardeşin ayıplaması. 

1. Peder tehdīdi hem ṭaʿn-ı birāder  
Ḥuṣūṣā bir od iyñelü zebañī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 64). [ṭaʿn-ı birāder, ] 

 
ṭaʿn-ı gūne: Gündüzün tuhaflığı. 

1. Ki kendü de dirise kār u bārı  
Didi zinde ḫiṭāb ṭaʿn-ı gūne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 33). [ṭaʿn-ı gūne, ] 

 
ṭanıḳ: Bir olayı gören kişi, şahid. 

1. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [ṭanıḳ, ] 

 
tañla: Şaşmak, garip bulmak. 

1. Bu aña müşfiḳ ol buña mülāʾim  
İl anuñ ṭañlar idi bu ḥisābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 75). [ṭañlar, -r ] 

2. Görendir tañlayup lā-ḥavle ḳavli  
Ki bu ʿaşḳ-ı ḥaḳīḳī bī-ġarażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 118). [tañlayup, -yup ] 

 
ṭañlaş-: Hep birden hayrette kalmak. 

1. Ṭolaşurdı ḳucup aḳ boynıñ anuñ  
Görenler ṭañlaşurdı oynın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 82). [ṭañlaşurdı, -ur, -dı ] 

 
tañrı: Allah. 

1. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 1). [tañrı, ] 

ṭap: Kulluk etmek, Tapmak. 

1. Biliş dil-berlere ḳapu yaparsın  
Büt-i bigāneye niçün ṭaparsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 196). [ṭaparsın, -ar, -sın ] 

2. Aña ṭap kim yoġ olmaz pāk zātı  
Cemāl-i ḫāke meyl itme hebādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 166). [ṭap, ] 

3. Ne lāyıḳdur sana ʿālem-perestī  
Cihāna ṭapma kim yoḳdur sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 165). [ṭapma, -ma ] 

 
ṭap: Yeter, kafi. 

1. Çün acıdur baña mihrüñ ṭap acı  
Bülend iken cihānda bunca nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 28). [ṭap, ] 
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ṭap: Kafi şekilde, yeterli derecede. 

1. Ölen ṣayruya ṭap tütüz sipendi  
Urıldı cānuma çün dāġ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 16). [ṭap, ] 

2. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  
Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 168). [ṭap, ] 

 
ṭap vir-: Bul. 

1. Ki ey nūr-ı dū-dīde ḳo bu kārı  
ʿArab ṭaʿniyle ṭap vir bize ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 4). [ṭap vir-, ] 

 
ṭapa: Sıkıntı,bela. 

1. Anı da kesdi vü küsdi tamāmī  
Ṭapucılar baña oldı ṭapacı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 27). [ṭapacı, -cı ] 

 
ṭapu: Huzur, nezd, makam, kat. 

1. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  
Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 4). [ṭapuñdan, -ñ, -dan ] 

2. Ümmī didiler ṭapuna ammā  
ʿĀlemde olur mı senden aʿlem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 43). [ṭapuna, -ñ, -a ] 

3. Çerāġ-ı şuʿle-i ilme’l-ya kīndür  
Olup dünyā zelīlī ṭapusında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 25). [ṭapusında, -(s)ı, -(n)da ] 

4. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  
Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 72). [ṭapuñ, -+ñ ] 

5. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 74). [ṭapuna, -ñ, -a ] 

6. Ṭapuñsuz dirlik ölmekden beterdür  
Beni bu derd-i serden ḳurtar ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 108). [ṭapuñsuz, -ñ, -suz ] 

7. Ki ʿömrümsin vefā ʿömrümde yoḳdur  
Beni ey ʿömrüm iden ṭapuña yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 81). [ṭapuña, -ñ, -a ] 

8. Ṣımazdı kimse anuñ şīşesine  
Nice gülsün ṭapuñdan dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 89). [ṭapuñdan, -ñ, -dan ] 

9. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 79). [ṭapuñuñ, -ñ, -uñ ] 

10. Ṭapuñ çün bendeden olmaya rāżī  
Bu gün baġrum pāresi dirdün ey pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 86). [ṭapuñ, -+ñ ] 

11. Güc imiş eyle kim cāndan uṣandum  
Yaḳında kim ṭapuñdan dūr düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 53). [ṭapuñdan, -ñ, -dan ] 

12. Ṭapuñ mühr-i saʿadet ḫātemidür  
İrişdür derd-mend oldum devāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 46). [ṭapuñ, -+ñ ] 

13. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 70). [ṭapuñ, -+ñ ] 

14. Ayaġuñ tozı tāze armaġandur  
Ṭapuñ ḫaḍrā-dimen ey Ḫıżr-dāmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 207). [ṭapuñ, -+ñ ] 
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15. Sen āb-ı Ḫıżra irem mi ʿaceb ben  
Ṭapuñ mihr-i münevverdür ben ayem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 209). [ṭapuñ, -+ñ ] 

16. Ḫaberdür derd-mende ḫaste cāndan  
Ṭapuña yaʿnī ey dermānde ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 181). [ṭapuña, -ñ, -a ] 

17. Ṭapunuñ ʿaşḳ içinde nāṣırıyem  
Egerçi ḫāluñam ben ḫaste rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 24). [ṭapunuñ, -ñ, -uñ ] 

18. Olup boynumda ṭavḳum ḥükm-i rāyuñ  
Ṭapuñ her şiʿre kim iyleye bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 53). [ṭapuñ, -+ñ ] 

19. Ki bu sünnet ṭapuñdan oldı evvel  
O gün kim gördüñ iki naḳş-ı mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 46). [ṭapuñdan, -ñ, -dan ] 

20. Dil-i Ferhād’tan almaz ḫayālin  
Bu vīrāndan ṭapuñ devşürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 141). [ṭapuñ, -ñ ] 

21. Bir māhdurur yüzüñ münevver  
Bir rūhdurur ṭapuñ mücessem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 22). [ṭapuñ, -uñ ] 

22. Şehbāz dürür ṭapuñ ki sulṭān  
Ḳıldı seni ṣayd içün muʿallem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 51). [ṭapuñ, -uñ ] 

23. Ve ey ẕāt-ı medār-ı devr-i ḫôş-dem  
Ḥaḳ didi ṭapuña ey muḳaddem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 8). [ṭapuña, -uñ, -a ] 

24. Senüñ birdir ḳatuñda nūş ile zehr  
Ṭapuñ ol resme müstaġnī ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 35). [ṭapuñ, -uñ ] 

25. Ḳapuñda ṭutalım biñ ola ʿāşıḳ  
Ṭapuña nām-ı maʿşūḳa ne lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 74). [ṭapuña, -uñ, -a ] 

26. Viṣālüñ merhem olsa dilde dāġa  
Ṭapuñ gün görse ben māh-ı dil-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 131). [ṭapuñ, -uñ ] 

27. ʿİlac olmaz velī zaḫm-ı lisāna  
Ṭapuñ gerçi belā ehline serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 57). [ṭapuñ, -uñ ] 

28. Mürüvvet görmedüm olmaġı ḫāmūş  
Ṭapuñdan bildügüm aḥvāli bir bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 123). [ṭapuñdan, -uñ, -dan ] 

 
ṭapu: Allah'ın huzuru, makamı, katı. 

1. Ṭapuñdan özge kime yalvarayın  
Senüñ ḫışmuñ görüp ḳanda ḳaçayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 50). [ṭapuñdan, -ñ, -dan ] 

2. Añub raḥmetden iyle cānumı şād  
Ṭapuñdan raḥmet umarsam sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 75). [ṭapuñdan, -ñ, -dan ] 

3. Ṭapuña girde-bāliş oldu hem ay  
ʿUṭārid yazmaġa ḥüsnün ṣıfātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 22). [ṭapuña, -ñ, -a ] 

 
ṭapucı: Hizmetçi, köle. 

1. Anı da kesdi vü küsdi tamāmī  
Ṭapucılar baña oldı ṭapacı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 27). [ṭapucılar, -lar ] 

 
tar: Dar. 

1. Belāya mübtelā derde ṭufeylī  
Ġam-ı yārından oldı çün demi tār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 3). [tār, ] 
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ṭara: Taramak (saçı taramak), düzeltmek, düzgün hale getirmek. 

1. Ṭaradı ördi geh müşk ile mūyın  
Ḳuru ḳānunā döndürmiş ġam-ı yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 46). [ṭaradı, -+dı ] 

 
ṭarāb-nāk: Sevinçli, neşeli, coşkun. 

1. Güzel ādem gibi nāzük ṭarab-nāk  
Ḳara gözler ile ḳıyma baḳışlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 60). [ṭarab-nāk, ] 

 
tarab-sāz: Neşelendirici, coşturucu. 

1. Yügürse yil yürise ṣu aḳışlu  
Çemende oynaġın çāpük ṭarab-sāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 63). [ṭarab-sāz, ] 

 
ṭaraḥḥum: Merhamet etme, acıma. 

1. Günehsüze ṭaraḥḥum ehli ḳanı  
Çü Mecnūn’a görindi ḳaṣd-ı ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 20). [ṭaraḥḥum, ] 

2. Niçün sen iyledüñ ġayr ile bāzār  
Taraḥḥum gösterüp bīdād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 29). [taraḥḥum, ] 

 
taraḥḥum it: Merhamet etmek. 

1. Reʾīs-i ehl-i ḥāl ü vecd tevbe  
Görüp anı taraḥḥum itdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 87). [taraḥḥum it, -di ] 

 
taraḥḥum iyle: Merhamet etmek, acımak. 

1. Taraḥḥum iyleyüp dīvānesine  
Söger āşufte Mecnūn şūr-ı baḫta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 38). [taraḥḥum iyle, -(y)üp ] 

 
ṭaraḳ: Gümbürtü. 

1. Hicāz iḳlīmin ürkütdi ṭaraḳi  
Uyardı düşmeni ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 6). [ṭaraḳi, -i ] 

 
ṭarāvet: Tazelik, körpelik. 

1. Ruḫ-ı Leylī ṭarāvetde gül olmış  
Dil-i Mecnūn anuñ-çün bülbül olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 43). [ṭarāvetde, -de ] 

 
ṭarf-ı ʿarab: Arabistan tarafından. 
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1. Ḳıyāmet ḳopdı ṣan ṭarf-ı ʿArab’dan  
Bu aḥterlerde Leylī meh ṣanasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 74). [ṭarf-ı ʿarab, -dan ] 

 
ṭarf-ı yār: Sevgilinin olduğu taraf. 

1. Aḳardı āb-ı çeşmi eşme gibi  
Umardı ṭarf-ı yārinden peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 89). [ṭarf-ı yār, -i, -nden ] 

 
ṭarḥ it: Uzaklaştırmak. 

1. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 6). [ṭarḥ it, -di ] 

 
tār-ı çeng: Çengin teli (Çeng; Türk musikisinde dik tutularak çalınan, kanuna benzeyen bir çalgı aleti). 

1. Ki ola tār-ı çeng ü ʿūd-ı Nāhīd  
Zihī bezm ü zihī dīvān-ı ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 32). [tār-ı çeng, ] 

 
taʿrīf: Tarif, açıklama, tanımlama. 

1. Ġazeller idilüp olındı taʿrīf  
Cemāli medḥ olup āfāḳa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 6). [taʿrīf, ] 

 
taʿrīf it: Tanımlamak, tanıtmak. 

1. Nevāsı meclisi ābād iderdi  
Ġazelde naḳşını taʿrīf iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 167). [taʿrīf it, -er, -di ] 

 
ṭarīḳ: 1. Yol. 2, Usûl. 3. Meslek. 4.vasıta, sebep. 5. Tasavvuf. Bir velinin Tanrı'ya ulaşmak için tuttuğu yol. 

1. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 81). [tārīk, ] 

2. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  
O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 63). [tārīk, ] 

 
ṭarīḳ: Yol, gidilen güzergah. II uğur. 

1. Ṭarīḳında refīḳı nāle vü āh  
Giderken irdi nā-geh bir maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 12). [ṭarīḳında, -ı, -(n)da ] 

 
ṭarīḳ: Terk eden, bırakan. 

1. Dili gibi yolı da teng ü tārik  
Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 6). [tārik, ] 
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ṭarīḳ-ı ʿaşḳ: Aşk yolu. 

1. Selām idi anuñ-çün anuñ adı  
Ṭarīḳ-ı ʿaşḳ içinde cüst ü çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 11). [ṭarīḳ-ı ʿaşḳ, ] 

 
ṭarīḳ-ı eslem: En emin yol. 

1. Ey ʿālem-i ḥüccet-i ilāhī  
Şerʿin yolıdur ṭarīḳ-ı eslem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 11). [ṭarīḳ-ı eslem, ] 

 
ṭarrār: Hilekâr. 

1. Gözüm şeb kūrı yār-ı āfitābem  
İy zülfi gibi ṭarrār u siyeh-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [ṭarrār, ] 

 
ṭart: Çekmek. 

1. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 134). [ṭarta, -a ] 

 
ṭartılmış: Çekilmek, sıyrılmak. 

1. ʿArabda muʿteberdür ṣulḥ u cengi  
Ṣavaşa varsa ṭartılmış yaraḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 105). [ṭartılmış, ] 

 
ṭaru: Darı, mısır. 

1. Başı vü cānı tārū gibi dirdi  
Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 90). [tārū, ] 

 
ṭaş: Dış. 

1. Ṭaşı ḫandān içi pür-girye vü sūz  
Mulāzım müşterīlerden ol aya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 66). [ṭaşı, -ı ] 

2. Dehān-ı ejdehāda ḳıla dönmiş  
Ṭaşı ḳuru deri içi kemükdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 47). [ṭaşı, -ı ] 

3. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 27). [ṭaşum, -um ] 

4. İçi mürde ṭaşı merḳad gerekdür  
Dirende yoldaşum cismüm derīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 72). [ṭaşı, -ı ] 

5. Ṭaşı miḥnet içi zevḳ u ṣafādur  
Bu ḥāletden niçün idem şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 168). [ṭaşı, -ı ] 

 
ṭaş: Taşmak, artmak, çoğalmak. 
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1. Ṭaşup ḳan mevci aşdı püştelerden  
Temevvüc iyledükce ḳan biḥārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 176). [ṭaşup, -up ] 

2. Ṭaşup aşmış başından mihr cūyı  
Ḳış uyḫusında ḳuş düşin ḳılup yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 90). [ṭaşup, -up ] 

 
ṭaş: Taş. 

1. Yüregi üzre ḳomış bir daḫi seng  
Cihānda cümle varı ol iki ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 11). [ṭaş, ] 

2. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [ṭaş, ] 

3. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 14). [ṭaşda, -da ] 

4. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 88). [ṭaş, ] 

5. Rücūm-ı ḳahr ile şeyṭān atarsın  
Çū ṭaʿnuñ ṭaşı ḳallāşa ṭoḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [ṭaşı, -ı ] 

6. Ṭaşı baş ṭopraġı yanmış cigerdür  
Der ü der-bendi muḥkemdür demürden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 92). [ṭaşı, -ı ] 

7. Riyāset efserinüñ gevherisin  
İşigüñ ṭāşı miḥrāb-ı sücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 5). [ṭāşı, -ı ] 

8. Yitem ṭutam olup şāhīn ü şehbāz  
Od olup ṭaşda gizlense nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 77). [ṭaşda, -da ] 

9. Demür olup çıḳaram ṭaşdan anı  
Saña meʾnūs olınca ol ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 78). [ṭaşdan, -dan ] 

10. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  
Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 151). [ṭaş, ] 

11. ʿAceb mi çıḳsa etmek ḳuru ṭaşdan  
Ẓafer bulur el uran ittifāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 46). [ṭaşdan, -dan ] 

12. Ḳatı ḥıfẓ itdi ṭaşdan şīşe-i nām  
Nühüfte perdeden çün āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 56). [ṭaşdan, -dan ] 

13. Ki ḳız ḳavminüñ oldı ṭaşı da nerm  
Bir iki gün seferden diñlenüp ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 86). [ṭaşı, -ı ] 

14. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  
Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [ṭaş, ] 

15. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  
Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 20). [ṭaşdan, -dan ] 

16. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  
Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 106). [ṭaş, ] 

17. Ṭaşı ṭopraġı ḳızmış ḳora beñzer  
O vādīde çeker dūzaḫ ʿazābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 38). [ṭaşı, -ı ] 

18. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 111). [ṭaş, ] 

19. Döşegüñde uzat bir dem ayaġuñ  
Degül ṭaşdan demürden baş cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 77). [ṭaşdan, -dan ] 

20. Benī-nevʿün ṭaleb ḳıl cinse bār ol  
Ṭutalum kim tenüm ṭaşdur demürdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 83). [ṭaşdur, -dur ] 

21. Ḳara ṭaşlar ile dögdi serini  
Ḳurı ṣanduḳ gibi gögsin dögerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 130). [ṭaşlar, -lar ] 

22. Ḳazınmaz ʿaşḳun ammā levḥ-i cāndan  
Bozar ṭaşdan zemān Şīrīn misālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 139). [ṭaşdan, -dan ] 
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23. Ḳuru ṭopraḳ döşek yaṣduḳ ḳara ṭaş  
Vaṣiyyet ḳılmaġa yoḳ ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 22). [ṭaş, ] 

24. Müdārā iyler ol kim ādemīdür  
Şu ṭaş kim ayaġundan düşüre nāʿl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 115). [ṭaş, ] 

25. Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı  
Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 15). [ṭaşı, -ı ] 

 
ṭaş: Tas II kap. 

1. Bu derde irse dermāndan berīdür  
Yidi ṭasdan geçen zehr-i helāhil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 67). [ṭasdan, -dan ] 

 
ṭaş: Eşik taşı, eşikteki taş çıkıntı. 

1. Öpüp yārı işigin ḳordı başı  
Ḳuçardı şöyle kim ṭuymazdı taşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 16). [taşı, -ı ] 

 
ṭaş: Dış. II Vücut, beden. 

1. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 74). [ṭaşı, -ı ] 

 
ṭaş-: Artık kendini tutamamak, kabına sığamayıp coşmak. 

1. Ṭolu mānendi başlar yire yaġdı  
Götürdü gövdeyi ḳan seyli ṭaşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 93). [ṭaşdı, -dı ] 

 
ṭaş at: Taşlamak, taş fırlatmak. 

1. Ser-āġāz iyleyüp feryād iderdi  
Bu Leylī dise her düşmen atar ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 55). [ṭaş at, -ar ] 

2. Belā-yı ʿaşḳa açdı öyle başı  
İren mecnūn diyü atardı ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 70). [ṭaş at-, -ar, -dı ] 

 
ṭaş ṭaşa ṭoḳun: Taş taşa dokundu. İki öfkeli kişinin karşılaşmasından kinaye, tehlikenin doğacağını anlatan bir deyim. 

1. Başuñ ṣaḳla ki ṭaş ṭaşa ṭoḳundı  
Çū baṣduñ ḳuyruġın uyar yılanuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 24). [ṭaş ṭaşa ṭoḳun, -dı ] 

 
ṭaş ur-: Yaralamak veya öldürmek maksadıyla birisine taş fırlatmak; ağır sözler söyleyerek birisinin incinmesine neden 
olmak. 

1. Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār  
Olursın baña hem pehlū vü hem yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 139). [ṭaş ur-, -sa ] 
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ṭaş yirinde aġır olur: Herkesin, her şeyin kendi çevresinde önem taşıdığını anlatan bir söz. 

1. Yirinde aġır olur ṭaş dimişler  
Yile uymaz gidüp dāne yirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 98). [ṭaş yirinde aġır olur, ] 

 
ṭasa: Gam, keder. 

1. Şivān itdi biraz çırpındı ḫaylī  
İdüp ol ṭasa ile ʿazm-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 54). [ṭasa, ] 

2. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [tasalandı, -lan, -dı ] 

3. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [tasalandı, -lan, -dı ] 

 
ṭaşa çal: Kırmak. 

1. Diler çāre ide bī-çāresine  
Ṭaşa çaldı melāmet şīşesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 23). [ṭaşa çal, -dı ] 

 
taṣadduḳ it-: Sadaka olarak vermek. 

1. Ṭurup nāz ile ol serv-i mükerrem  
Ki dervīşe taṣadduḳ ide dirhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 54). [taṣadduḳ it-, -e ] 

 
taṣallut: Rahat vermeyecek, bıktıracak, sıkıntı verecek şekilde üstüne düşme, sataşma, musallat olma. 

1. Hemān bir cübbe vü destārı ḳaldı  
Taṣavvuf ḫôd taṣallut oldı şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 83). [taṣallut, ] 

 
taṣannuʿ: Bir şeyi olduğundan daha kıymetli göstermek uğruna sun’îliğe kaçma, yapmacık. 

1. Taṣannuʿla tekellüf oldı şimdi  
Adın ṣôfī ḳomış bir ṭurfe fırḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 84). [taṣannuʿla, -la ] 

 
taṣavvuf: Sufilik, sofuluk, Allah'a yürekten bağlanma. 

1. Hemān bir cübbe vü destārı ḳaldı  
Taṣavvuf ḫôd taṣallut oldı şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 83). [taṣavvuf, ] 

 
taṣnīf: Sınıflama. 

1. Od oldı perdesinde nāy u çengüñ  
Uṣūlī naḳşına baġlandı taṣnīf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 5). [taṣnīf, ] 
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taṣnīf it: Eser haline getirme. 

1. Müvaşşaḥ naġmeler taṣnīf iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 168). [taṣnīf it, -er, -di ] 

 
ṭaşra: Dışarı II dışında, haricinde. 

1. Demidür göçesin ey yār ġāra  
Tekellüf ʿāleminden ṭaşradur ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 39). [ṭaşradur, -dur ] 

 
ṭaşra: Dışarı. 

1. Ḳadem baṣma işükden ṭaşra ey nūr  
Olursun gün gibi ʿālemde meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 105). [ṭaşra, ] 

2. Ki yaʿnī mürde fāriġdür kefenden  
Dü ʿālemden o kim ṭaşra ḳurar taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 11). [ṭaşra, ] 

3. Bu şevḳ odı içümden ṭaşra ḳaça (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 56). [ṭaşra, ] 
4. Cihetden ṭaşra ṭutdı āşiyānı  

Refīḳ-ı pāke uçdı cān-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 38). [ṭaşra, ] 
5. Dehenden cümle dürler ṭaşra düşdi  

Ne dürler her biri bir dürr-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 100). [ṭaşra, ] 
6. Revān ḫaṭ çekdi ḥarf-i cürʾetine  

Ṣaḳın baṣma edebden ṭaşra pāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 181). [ṭaşra, ] 
7. Edebden ṭaşra girmezdi cevābı  

Maḥabbetde anı kim ḳılsa tekzīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 130). [ṭaşra, ] 

 
ṭatlu: Tatlı, hoş, güzel. 

1. Şekerden ṭatlu olsa sīb ṣad-bār  
Gedilse bir pula almaz ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 95). [ṭatlu, ] 

2. Hemān ṣormaġa ḥālin ḳāniʿ idi  
Revān idüp şekerden ṭatlu balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 21). [ṭatlu, ] 

3. Unutdı acıdan ṭatlu giyāhı  
Enīs olmış beyābānuñ vuḥūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 68). [ṭatlu, ] 

 
ṭatlu dil: Tatlı dil. 

1. İdersin ṭatlu dilden dil-firībi  
Çoġ idi ʿahde sūsenden zebānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 14). [ṭatlu dil, -den ] 

 
ṭatlu dil: Gönül alıcı, okşayıcı söz(ler.) (ADS). 

1. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  
Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 113). [ṭatlu dil, ] 

 
ṭavāf: Etrafını dolaşmak, etrafı dolaşılmak: tavâf-ı Kâ'be, Beytullahın tavâfı. 
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1. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [ṭavāf, ] 

 
ṭavāf:  Etrafını dolaşmak, etrafı dolaşılmak. 

1. Anuñ saʿyı der-i Leylī ṭavāfı  
Ṣavaşda her kişi ber-kār iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 102). [ṭavāfı, -ı ] 

 
ṭavāf it: Etrafında dolaşmak, çevresinde olmak. 

1. Getür saʿy it ḳarışdur balı yaġa  
Nigāruñ Kaʿbe-i kūyın ṭavāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 31). [ṭavāf it, ] 

 
ṭavāf-ı kūy-ı yār: Sevgilinin bulunduğu yerin etrafını dolaşmak. 

1. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre her seḥer-gāh  
Varurlardı bile bir iki hem-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 13). [ṭavāf-ı kūy-ı yār, -e ] 

2. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre gitdi ṣan peyk  
Ṣafāsından diyüp lebbeyk lebbeyk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 9). [ṭavāf-ı kūy-ı yār, -e ] 

 
ṭavḳ: Halka. 

1. Olup boynumda ṭavḳum ḥükm-i rāyuñ  
Ṭapuñ her şiʿre kim iyleye bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 52). [ṭavḳum, -um ] 

 
ṭavḳ: Boyna takılan takı, gerdanlık II Kuşların boyunndaki tüy halka. 

1. Oḳur tesbīḥ āvāzın idüp tīz  
Hevāda tāc u ṭavḳ ile ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 41). [ṭavḳ, ] 

2. Muṭavvaḳ ṣūfīler gibi kebūter  
Bu efser ṭavḳ ile bayḳuşa ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 53). [ṭavḳ, ] 

 
ṭavḳ: Boyna takılan takı, gerdanlık. 

1. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  
Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 133). [ṭavḳ, ] 

 
ṭavḳ-ı ḫôş-tāb: Hoş yaratılışlı gerdanlık. 

1. Ṣaçı dil gerdenine ṭavḳ-ı ḫôş-tāb  
Mukaḥḥal nergīsinüñ kuḥlı mā-zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 32). [ṭavḳ-ı ḫôş-tāb, ] 

 
tavr: Tarz, tür. 
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1. ʿArab ṭavrı ṣarındı ter ʿimāme  
Hemīşe Nevfel’e hem-ṣoḥbet oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 160). [ṭavrı, -ı ] 

 
tavr: Davranış. 

1. Uṣan cevri saña ṭavr iylemekden  
Meger mihrüñ mübeddel oldı ḳahra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 42). [ṭavr, ] 

2. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [ṭavr, ] 

 
ṭavr-ı ḳadīm: Eski usul, adet. 

1. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 51). [ṭavr-ı ḳadīm, -i ] 

 
ṭavşan: Tavşan. 

1. Yürüse peyk öñince ṭavşan idi  
Peri-i ṭāʾir otursa sāye-bānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 48). [ṭavşan, ] 

 
ṭavşan uyḫusın vir: Tavşan uykusu vermek ǁ yalancı vaatte bulunmak. 

1. Ġazāle ṭavşan uyḫusın virürler  
Şu deñlü urdı düşmen sīneme tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 30). [ṭavşan uyḫusın vir, -ür, -ler ] 

 
ṭavşan uyḳusı: Çok derin olmayan, hemen uyanılabilen hafif uyku. 

1. Yā düş misün ki düşüme gelürsin  
Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 70). [ṭavşan uyḳusı, ] 

 
ṭavşīn: Tavşan. 

1. Hemān ṭavşīna ger ger kelbe beñzer  
Aña daḫi ne ḳusḳun bir semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 140). [ṭavşīna, -a ] 

 
ṭāvūs: Tavus kuşu. 

1. Külāh-ı baḫt ol atuñ ṭoynaġıdur  
Sözinde ṭūṭī cevlānında ṭāvūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 61). [ṭāvūs, ] 

 
ṭāvūs-ı cevlān: (Şam'da bir dağ olan) Cevlan tavusu. 

1. Ṣaçı ṭāvūs-ı cevlāndır meselde  
ʿUḳāb-ı āfet-i cāndur ʿamelde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 145). [ṭāvūs-ı cevlān, -dır ] 
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ṭāvus-ı ceylān: Ceylanların en gösterişlisi. 

1. Gül-i gülzār u gül-geşt-i ṭarāvet  
Hümā-yı ʿişve vü ṭāvus-ı ceylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 7). [ṭāvus-ı ceylān, ] 

 
ṭāvūs-ı gülzār-ı cinānī: Cennet gülbahçesinin tavusu. 

1. Zihī ṭāvūs-ı gülzār-ı cinānī  
Ki Firdevs olmış anuñ āşīyanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 147). [ṭāvūs-ı gülzār-ı cinānī, ] 

 
ṭāvus-ı ḳudsī: Mukaddes tavus kuşu. 

1. Gelür üftādeñe geh geh niyāzuñ  
Ḥamām-ı nāme ṣan ṭāvus-ı ḳudsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 29). [ṭāvus-ı ḳudsī, ] 

 
tay: Denk, eş, benzer. 

1. Ḥarīr aña göre gūyā dikendür  
Cihānda tābda üç nūra yoḳ tay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 127). [tay, ] 

2. Siyeh-rūlıḳda olam tā ki tayı  
Esed oldı meger burc-ı sitārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 40). [tayı,  

 
tay: Tay, at yavrusu. 

1. Belālar başı olur üstüme bā  
İki tāy olur iki noḳṭa-i tā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 16). [tāy, ] 

 
ṭayaġ: Dayak: Dayanılacak şey, mesnet. 

1. Ṭutar aʿmā gibi elde ṭayaġı  
Düşüp ḳaṣd ile ṭayandı ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 25). [ṭayaġı, -ı ] 

2. Yarındası yine ṣūret bayāġı  
Nemed-pūş u gedā elde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 46). [ṭayaġı, -ı ] 

3. Elüm ṭuta didüm ṭutduñ ayaġum  
Düşürdüñ eyle ḳalmadı ṭayaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 8). [ṭayaġum, -um ] 

4. Ḳıyām itmez ṭayanmasa ṭayaġı  
Çemen ṣaḥnı meger kim oldı cāmiʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 24). [ṭayaġı, -ı ] 

5. Anı yaḳma urup bārī odını  
Eger olmazsañ üftāde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 81). [ṭayaġı, -ı ] 

 
ṭayaḳ: Baston; dayanak. 

1. Elüm de yoḳ ṭayanmaġa ṭayaḳ da  
Dile güm senden olmaz ise maḳbūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 116). [ṭayaḳ, ] 
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ṭayan-: Dayanmak, güvenmek. 

1. Ṣusuzlıḳdan varur ḫāli ḫarāba  
Yile söykenme vü ṣuya ṭayanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 175). [ṭayanma, -ma ] 

2. Aña cārūb-zen rūbāh olurdı  
Ṭayansa girde-bāliş yavşan idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 47). [ṭayansa, -sa ] 

 
ṭayan: Kendini dayamak, vücudunu bir yere yaslamak. 

1. Ḳıyām itmez ṭayanmasa ṭayaġı  
Çemen ṣaḥnı meger kim oldı cāmiʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 24). [ṭayanmasa, -ma, -sa ]. 

2. Elüm de yoḳ ṭayanmaġa ṭayaḳ da  
Dile güm senden olmaz ise maḳbūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 116). [ṭayanmaġa, -a ] 

3. Sebeb olma ṭayanmaġa ayaġı  
Gücüm yitdükce itdüm ḥāli iʿlām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 82). [ṭayanmaġa, -a ] 

 
taʿyīn: Açık, belli. 

1. Nitekim ḳıṣṣa-i Mecnūn u Ferhād  
Olur āḫir deminde aña taʿyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 85). [taʿyīn, ] 

 
ṭaylasān: 1. Başa sarılan sarığın omuzlar üzerine salıverilen ucu. 2. Başa ve boyuna örtülen şal ve saire. 

1. Dil olup ṭaylasānı diye āmīn  
Duʿāsı ḥall ider her müşkilātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 32). [ṭaylasānı, -ı ] 

 
ṭayy it: Dürüp bükmek, katlamak. 

1. Yudı göz yaşı ile cāmesini  
İderdi nāme gibi ʿömrini ṭayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 59). [ṭayy it, -er, -di ] 

 
ṭayy ol: Dürülüp bükülmek. 

1. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  
Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 87). [ṭayy ol, -dı ] 

 
tażarruʿ: Yalvarıp yakarma. 

1. Tażarruʿ bāşın açup dirler idi  
Ne ḥāṣıl ḳanumuzdan saña ey şāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 62). [tażarruʿ, ] 

 
tāze: Canlı, yeni, körpe. 
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1. Ḳamusı bir ṣudan ser-sebz ü tāze  
Bular aʿnī fürūʿ-ı Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [tāze, ] 

2. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 53). [tāze, ] 

3. Didi ey verd-i virde tāze gülşen  
Duʿālar ġallesinüñ ḫırmenisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 90). [tāze, ] 

4. Benefşe tāze bitdi ʿanber-āmīz  
Ṣabā yiliyle sünbül itse bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 10). [tāze, ] 

5. Odı bir pāre dilden ṣaçıdaydı  
Meġer bir tāze naḫlistān var idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 99). [tāze, ] 

6. Nitekim tāze gül ṣaçmak türāba  
İkimüz de egerçi ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 92). [tāze, ] 

7. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  
Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 93). [tāze, ] 

8. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  
İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 123). [tāze, ] 

9. Ṣuyı pāk u muṭahhar ṣanki Kevser  
Kenār-ı havża bitmiş tāze ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 17). [tāze, ] 

10. Yiñi dil-dārınuñ tāze nigārı  
Ḳanı ol diz-be-diz olup oturmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 10). [tāze, ] 

11. Ter ince pīrehen tāze ʿimāme  
Hem itdi aña pīrāne naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 80). [tāze, ] 

12. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  
Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [tāze, ] 

13. Felek anuñla gūyā tāze gülşen  
O gīce çeşm-i Mecnūn-ı ṣadef-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 102). [tāze, ] 

14. Çerāġ-ı ṣubḥ-ı rūz-efrūz uyandı  
Seḥer gibi ṣafādan tāze rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 89). [tāze, ] 

15. Peder mevtinden oldı tāze ḫaste  
Oḳur geh iştiyāḳuñ ḳıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 132). [tāze, ] 

16. Ayaġuñ tozı tāze armaġandur  
Ṭapuñ ḫaḍrā-dimen ey Ḫıżr-dāmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 206). [tāze, ] 

17. Ṣanasın tāze aḳ gül oldı ġonca  
Ṣurāḥī beñzemiş ser-sebz serve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 14). [tāze, ] 

18. Oḳıya nażm u şiʿrün tāzesini  
Ola kim ola bu göñlüm güşāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 70). [tāzesini, -si, -ni ] 

19. O ʿaṣr içre meġer bir tāze ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 1). [tāze, ] 
20. Dikenden almaġa ol tāze verdi  

Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 50). [tāze, ] 
21. İdüp yād iyledi ol tāze bāġı  

Olup mātem-zede ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 136). [tāze, ] 
22. Ki āḫir sürmedi anı kenāre  

Bu yir bitürmedi bir tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 163). [tāze, ] 
23. Ḳodı pervānesin āvāre ḫayrān  

Dīriġā ḫāke düşdi tāze ter-gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 91). [tāze, ] 
24. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  

Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 105). [tāze, ] 
25. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  

İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 127). [tāze, ] 
26. Ṣaçı ʿanber teni kāfūra beñzer  

Cemāli cān gülinden tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 23). [tāze, ] 
27. Münevver her birinüñ şeb-çerāġı  

Bitürmiş her çemen bir tāze servi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 31). [tāze, ] 



2145 

 

28. Öter farḳında her servüñ tezervi  
Açılmış tāze güller cām-be-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 33). [tāze, ] 

29. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  
Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 57). [tāze, ] 

30. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  
Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 57). [tāze, ] 

 
tāze nihāl: Taze fidan. 

1. Teb-i ġamdan ṣolup tāze nihāli  
Ḫarāb olmış ḫarābat içre ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 25). [tāze nihāl, -i ] 

 
tāze ol: Yeşermek; canlanmak, yenilenmek. 

1. Ġam u ġuṣṣa dilinde oldı tāze  
Göñül sevdāsı artup aşdı serden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 4). [tāze ol, -dı ] 

 
tāze rūy: Taze yüzlü, güzel yüzlü. 

1. Dehān-ı ġonceyi ḫôş-būy idersin  
Güli luṭf ile tāze rūy idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 60). [tāze rūy, ] 

 
tāze tāze: Yeni yeni. 

1. Bir olmaz pāre-i sīm ü ser-i mīḫ  
Nice defʿa yudılar tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 99). [tāze tāze, ] 

2. Urur baġrına tāze tāze dāġı  
Çün ola ṣubḥ-dem urur aña dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 110). [tāze tāze, ] 

3. Nevāzişler ḳılurdı tāze tāze  
Biri biriyle ol iki ḫarīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 16). [tāze tāze, ] 

 
tāzelen: Tazelenmek, yenilenmek. 

1. Ne deñlü kim ḫaber āvāzelendi  
O deñlü derdi Ḳays’uñ tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 36). [tāzelendi, -di ] 

2. Delülük tāzelendi ḳırdı zencīr  
Ḳılup miḥrāb-ı yāra ḳarşu secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 112). [tāzelendi, -di ] 

3. Oturur derd-mend ol yār-ı dil-bend  
Nesīm-i ṣavtı ammā tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 41). [tāzelendi, -di ] 

 
tāzī: Arap atı. 

1. Ẓarīfī tāzīler ṭurfa hecīnler  
Urūsī bāz u pervāzī şahīnler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 103). [tāzīler, -ler ] 

2. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 43). [tāzīler, -ler ] 
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3. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 43). [tāzīler, -ler ] 

4. Ṣalup aṣḥāb-ı Nevfel üzre tāzi  
Mübārizler ḫurūş u cūşa geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 58). [tāzi, ] 

5. Ḳaṭār ile deve çulları dībā  
Çekildi tāzī vü buḫtī ṭonanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 81). [tāzī, ] 

6. Yiyesin tāzī gibi tāziyāne  
Saña kim döne döne cevr ider devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 70). [tāzī, ] 

7. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 73). [tāzī, ] 

 
tāziyāne: Kamçı, kırbaç. 

1. Yiyesin tāzī gibi tāziyāne  
Saña kim döne döne cevr ider devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 70). [tāziyāne, ] 

2. Tek ü tāz it yimedin tāziyāne  
Bu vīrāndan yire ur yüküñi ḳaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 74). [tāziyāne, ] 

 
teʿālī: Çok yüce. 

1. İder aʿyāna her dem feyż-i aḳdes  
ʿAzīz ismüñ teʿālī vü taḳaddes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 14). [teʿālī, ] 

 
teʿāruż: Hücum etmek, karşılık gelmek. 

1. Olurdı perde-i ʿaşḳ ol temāruż  
İnanan ṭaʿn itmezdi teʿāruż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 34). [teʿāruż, ] 

 
teʿāruż iyle-: Hücum etmek, karşılık gelmek. 

1. Dile çün ġam teʿāruż iyler idi  
Gözi gibi temāruż iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 29). [teʿāruż iyle-, -r ] 

 
teb: Ateş, hararet, sıcaklık. 

1. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  
Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 39). [teb, ] 

2. Büt-i gül-rengi tebden oldu bī-reng  
Teni tāb üzre düşmiş mūya döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 52). [tebden, -den ] 

 
tebeddül: Başka şekle girme, değişme, tagayyür. 

1. Taġayyürden münezzeh pāk ẕātuñ  
Tebeddülden muraddur ṣıfātuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 76). [tebeddülden, -den ] 
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teb-i ġam: Dert ateşi. 

1. Teb-i ġamdan ṣolup tāze nihāli  
Ḫarāb olmış ḫarābat içre ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 25). [teb-i ġam, -dan ] 

 
teb-i hicrān: Ayrılığın can yakan harareti. 

1. Felek çün itdi yārından anı ferd  
Teb-i hicrān yüzin itdi gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 20). [teb-i hicrān, ] 

 
tecāhül: Cahil gibi görünmek, bilmezlenmek. 

1. Resm ile tecāhül itdi Leylī  
O miskīn anaya virdi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 7). [tecāhül, ] 

 
tecāhül it-: Bilmezlikten gelme. 

1. İşidüp bunu ol serv-i temāyül  
İdüp ʿirfānı yüzinden tecāhül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 108). [tecāhül it-, -üp ] 

 
tecdīd olun-: Yenilenmek. 

1. Yapuşdı dôstunuñ destine ol dem  
Yine tecdīd olundı ʿahd-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 34). [tecdīd olun-, -dı ] 

 
tecellī it: Görünmek, ortaya çıkmak. 

1. Tecellī itmez andan rūy-ı cānān  
Benüm bādāma dönmişdür misālim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 178). [tecellī it, -mez ] 

 
tecessüs iyle-: Araştırmak, gizlice soruşturmak. 

1. Tecessüs iylerüz eṭrāf u eknāf  
Ḳabāʾilden gerek aʿvām u eṣnāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 93). [tecessüs iyle-, -r, -üz ] 

 
tecvīd: Kur’an okumadaki kuralları gösteren ilim. Kaynak:Kubbealtı Lugatı. 

1. Ki taḥṣīl iyleye ʿilm ü kitābet  
Hecā vü ḥarf u tecvīd ü ḳırāʾat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 126). [tecvīd, ] 

 
tedbīr: Önlem, hazırlık. 
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1. Çatup tedbīr iderler başlarını  
Budur tedbīr atup tīr-i ḳażāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 77). [tedbīr, ] 

 
tedbīr: Bir şeyi önlemek veya olmasını sağlamak için yapılan hazırlık, baş vurulan çare, önlem. 

1. Nigāruñ depredürken zülfi zencīr  
Ḳarār u ṣabr Mecnūn’a ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 40). [tedbīr, ] 

2. Yapışdum uş rıżā ḳulbına nā-çār  
Eger tedbīr ile olaydı kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 17). [tedbīr, ] 

3. Anuñ her ṣafḥası biñ biñ sabaḳdur  
Anuñ bir yüzi tedbīrüñ ḥisābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 7). [tedbīrüñ, -üñ ] 

 
tedbīr: Bir kişi üzerine yapılan tasarruf, muamele, müdahale. 

1. Benüm gibi çü yārın olasın pīr  
Geçer fırṣat bulınmaz aña tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 34). [tedbīr, ] 

2. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  
Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 13). [tedbīr, ] 

3. Beli żaʿf ile egri ṭoġru tedbīr  
Delīl ü reh-nümā çün Ḫıżr-ı zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [tedbīr, ] 

 
tedbīr it: Önlem almak; hazırlanmak. 

1. Çatup tedbīr iderler başlarını  
Budur tedbīr atup tīr-i ḳażāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 76). [tedbīr it, -er, -ler ] 

 
tedbīr ḳıl: Tedbir almak: (Bir işi önlemek veya yapılmasını sağlamak için) Gereken hazırlıkları yapmak, gerekli çârelere 
başvurmak. 

1. Dür-i nā-süfte içün ḳıldı tedbīr  
Revān ṭaġdan ṭaġa saʿy ile çün bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 74). [tedbīr ḳıl, -dı ] 

 
tedbīr-i firāḳ: Ayrılığın tedbiri. 

1. İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tīr-i firāḳ  
Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 2). [tedbīr-i firāḳ, ] 

 
tedbīr-i puḫte: Olgun düşünce. 

1. Diline düşdi bu tedbīr-i puḫte  
Ki isteyü gide ferzend-i ḫāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 24). [tedbīr-i puḫte, ] 

 
teʾdīb it: Terbiye etmek, haddini bildirmek. 
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1. ʿAceb mi maʿreke olursa bāzār  
Bu ḥarf ile ḥarīfi itdi teʾdīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 177). [teʾdīb it, -di ] 

 
teʾdīb iyle: Haddini bildirme. 

1. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  
Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 132). [teʾdīb iyle, -r, -di ] 

 
teʾessüf: Eseflenme, kederlenme, tasalanma; acıma. 

1. Aḳıtdı gözlerinden ḫūn-ı ṣāfı  
Teʾessüf ġamları başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 79). [teʾessüf, ] 

 
tefekkür: Düşünme. 

1. Düzilmez söze bī-ʿaḳl u tefekkür  
Mecāz āteşlerinden puḫte olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 12). [tefekkür, ] 

 
teferrüc: Bakmak, seyretmek. 

1. Müjeñden gül yüzüñe çeşm-bend it  
Teferrüc ʿāleminden çeşmi bend it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 100). [teferrüc, ] 

 
teferrüc it: Dolaşmak, gezmek. 

1. Niçūn Leylī teferrüc ide bāġı  
Dil-i Mecnūn çeker cevr ü cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 150). [teferrüc it, -e ] 

 
teferrüc iyle: Seyretmek, bakmak. 

1. Zihī ʿāşıḳ ki müstaġnī temāşā-yı tecellādan  
Cemāl-i ʿaşḳı her lahẓa teferrüc iyleyen ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 3). [teferrüc iyle, -yen ] 

 
teferrüc ḳılmaġ: Seyretmek. 

1. Teferrüc ḳılmaġa meyl itdi ḫaylī  
Semen-sā sünbüline tāb virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 60). [teferrüc ḳılmaġ, -a ] 

 
teftīş it: Araştırmak. 

1. Dil-i Mecnūn size eyler mi meyli  
Bilüp bu ḥāli ol teftīş iden merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 159). [teftīş it, -en ] 

2. Adın teftīş idüp ḥālīni ṣordum  
Şeker tengini açup ol şeker-bār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 84). [teftīş it, -üp ] 
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teftīş it: Sormak, soruşturmak, araştırmak. 

1. Nice ṭutmış ḫarābe içre meʾvā  
Muḳarreb beglerinden itdi teftīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 5). [teftīş it, -di ] 

2. Senüñ ʿaşḳuña virdi cān-ı pāki  
Eġer teftīş iderseñ ol ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 97). [teftīş it, -er, -sen ] 

 
teftīş olın: Araştırılmak, soruşturulmak. 

1. İñende Leylī diyü itme feryād  
Zenüñ teftīş olınsa ṣad-hezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 53). [teftīş olın, -sa ] 

 
tegāfül it: Anlamazlıktan gelmek, ilgisiz davranmak. 

1. Ḳılup şīve tegāfül itdi Leylī  
İle inʿām iderken bal u yaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 30). [tegāfül it, -di ] 

 
tehdīd: Göz dağı verme, birisini korkutma. Korkutulma. 

1. Peder tehdīdi hem ṭaʿn-ı birāder  
Ḥuṣūṣā bir od iyñelü zebañī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 64). [tehdīdi, -i ] 

 
teheccüd: Gece kalkıp namaz kılmaya başlamak. 

1. Teheccüd ehlin uyarsun fiġānuñ  
Olup erre başuñı kessün ol tāç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 16). [teheccüd, ] 

 
tehī: Boş. 

1. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 72). [tehī, ] 

2. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 72). [tehī, ] 

3. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 72). [tehī, ] 

4. Tehī desti durur bir māl–dāruñ  
Nice gül kim bitürür luṭf ile ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 174). [tehī, ] 

 
tehī: Boş, faydasız. 

1. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 74). [tehīdir, -dir ] 

2. Tehī dilden fiġān iyledi anca  
Ḳoyup ṣabr u ḳarārı zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 26). [tehī, ] 
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tehī: Boş, yalnız. 

1. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  
Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 112). [tehī, ] 

 
tehī: Boş II Suskun, susmuş. 

1. Tehī diller niye ṣaḳlarlar anı  
Bu dem baġrı delükler kim ider cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 26). [tehī, ] 

 
tehī-dest: Eli boş. 

1. Behāsın vir ṣatun al āşkāre  
Çü virdi bu cevābı ol tehī-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 59). [tehī-dest, ] 

 
teʾḫīr it-: Ertelemek; geciktirmek. 

1. Ol itmezdi ṭalebde gerçi taḳṣīr  
Velī maṭlūbı teʾḫīr itdi Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 34). [teʾḫīr it-, -di ] 

 
teʾḫīr it: Ertelemek. 

1. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  
Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 60). [teʾḫīr it, -üñ ] 

 
teʾhīr iyle: Ertelemek. 

1. Baṣarsañ nār-ı dāġı cānuma baṣ  
Atarsañ oda teʾhīr iyleme at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 85). [teʾhīr iyle, -me ] 

 
teʾḫīr ḳıl-: Ertelemek, sonraya bırakmak. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 94). [teʾḫīr ḳıl-, ] 
2. Ḳusūrum görüp itme luṭfı taḳṣīr  

Bu ḫayr işdür kerem ḳıl ḳılma teʾḫīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 94). [teʾḫīr ḳıl-, -ma ] 

 
tek: Sadece, bir tek. 

1. Hemān cüftiyle ḥavfından ṭurur tek  
Gül üzre ṣacdı nergisten gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 78). [tek, ] 

2. Didüñ kim ʿaşḳ her çüfti ḳılur tek  
Gözetdüm ben de ol ṭavr-ı ḳadīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 50). [tek, ] 



2152 

 

 
tek ü tāz: Koşmak, koşuşturmak. 

1. Tek ü tāz it yimedin tāziyāne  
Bu vīrāndan yire ur yüküñi ḳaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 74). [tek ü tāz, ] 

 
teḳarrüb: İki şeyin birbirine yakın olma hali. 

1. Teḳarrub gösterüp ḳıldı riʿāyet  
Didi ḳandandur ey servi ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 38). [teḳarrub, ] 

 
tekbīr iyle: Tekbir etmek, Allahuekber demek. 

1. O düşmen fetḥine iylerdi tekbīr  
Biz anuñ yolına olduḳ fedāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 152). [tekbīr iyle, -r, -di ] 

 
tekbīr-i fetḥ: Fetih tekbiri. Allahuekber. 

1. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  
Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 132). [tekbīr-i fetḥ, -i ] 

 
tekebbür: Kibirlenmek, büyüklenmek, nefsini büyük görmek. 

1. Velī olmaz tekebbür ʿār ehli  
Ḥiṣāra varma ey yār-ı ḥiṣārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 46). [tekebbür, ] 

 
tekellüf: Sıkıntı, zorluk, külfetli iş. 

1. Yine ḳaçdı tekellüf ʿāleminden  
Gezerken bir gün ol eṭrāf-ı deşti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 6). [tekellüf, ] 

2. Demidür göçesin ey yār ġāra  
Tekellüf ʿāleminden ṭaşradur ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 39). [tekellüf, ] 

3. Taṣannuʿla tekellüf oldı şimdi  
Adın ṣôfī ḳomış bir ṭurfe fırḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 84). [tekellüf, ] 

 
tekellüm: Konuşmak, söylemek. 

1. Tekellümden dili ḫāmūş olupdur  
Zemīn-i bī-ḥayātuñ cānı geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 30). [tekellümden, -den ] 

 
tekrār: Üst üste. 

1. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  
Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 132). [tekrār, ] 
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tekrār: Bir daha, yeniden. 

1. Cigerden zār zār aġlardı tekrār  
Gezüp ol derd ile cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 12). [tekrār, ] 

2. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  
Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 12). [tekrār, ] 

 
tekrār it: Yinelemek. 

1. Duʿā-yı ṣulḥı ol tekrār iderdi  
Ṣalar baş kesmege her kişi tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 104). [tekrār it, -er, -di ] 

 
tekrīr: Tekrarlama, yineleme. 

1. Dönüp aḥvālin itdi ʿarż u tekrīr  
Ki ey iḳlīm-i ʿaşḳuñ pādişāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 88). [tekrīr, ] 

 
tekye: Tekke, dergah. 

1. Bu bed-fikri getürmek ḳalbe ḥāşāk  
Cihān bir tekyedür iki ḳapusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 151). [tekyedür, -dür ] 

 
tekẕīb iyle: Yalanlamak. 

1. Kim ola iyleye ḥaḳ sözi tekẕīb  
Ḥarīf anuñ çü bildi ḥırfeti ne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 178). [tekẕīb iyle, -ye ] 

 
tekzīb ḳıl: Yalanlamak. 

1. Edebden ṭaşra girmezdi cevābı  
Maḥabbetde anı kim ḳılsa tekzīb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 131). [tekzīb ḳıl, -sa ] 

 
telef: Boş yere harcama, yıpratma II değersiz, önemsiz. 

1. Velīkin ol veled kim nā-ḫalefdür  
Anuñ taḥṣīlinün saʿyi telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 28). [telefdür, -dür ] 

2. Ne ehl-i beytüñ üzre şefkatüñ var  
Ol atanuñ ḳamu saʿyı telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 13). [telefdür, -dür ] 

 
televvün: Renk değiştirme, renkten renge girme; kararsızlık. 

1. Televvün ehli bed-ḫūya inanma  
Kişi itmeyicek ʿahde vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 176). [televvün, ] 
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temām: Son. 

1. Anı ẕikr itmeyen olmaz müselmān  
Temām olsa bulur bu söz ḳabūli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 41). [temām, ] 

 
temārüz: Hasta gibi görünmek. 

1. Dile çün ġam teʿāruż iyler idi  
Gözi gibi temāruż iyler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 30). [temāruż, ] 

2. Olurdı perde-i ʿaşḳ ol temāruż  
İnanan ṭaʿn itmezdi teʿāruż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 33). [temāruż, ] 

 
temāşā it-: Seyretmek. 

1. İden dīdārını ʿaşḳuñ temāşā  
Cemāl-i ġayra göñliñ vire ḥāşā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 17). [temāşā it-, -en ] 

 
temāşā iyle: Seyretmek. 

1. Añun ṣaḥfı zemāne defteridür  
Temāşā iyleyüp Mecnūn bu bezmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 37). [temāşā iyle, -yüp ] 

 
temāşā-yı gülistān: Gülbahçesini seyretmek. 

1. Temāşā-yı gülistān itdi Leylī  
Gülüñ gülşende beyʿin fāsid itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 4). [temāşā-yı gülistān, ] 

 
temāşā-yı tecellā: Allah'ın sıfatlarının yansımalarını seyr etme. 

1. Zihī ʿāşıḳ ki müstaġnī temāşā-yı tecellādan  
Cemāl-i ʿaşḳı her lahẓa teferrüc iyleyen ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 2). [temāşā-yı tecellā, -dan ] 

 
temāyül: Meyletme. 

1. Amān vir ey ecel müstaʿcil olma  
Temāyül yaraşur sen serve ammā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 5). [temāyül, ] 

 
temekkün iyle: Mekan tutmak. 

1. (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 55). [temekkün iyle, ] 

 
temevvüc: Dalgalanmak II Coşmak. 
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1. Temevvüc itdürüp deryā-yı cāna  
Ṣu üstinde binā urduñ cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 17). [temevvüc, ] 

 
temevvüc iyle-: Coşmak, dalgalanmak. 

1. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [temevvüc iyle-, -di ] 

2. Benī ʿĀmir’den ādem-zāde seyli  
Temevvüc iyledi tā ḥayy-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 48). [temevvüc iyle-, -di ] 

 
temevvüc iyle: Coşmak, dalgalanmak. 

1. Ṭaşup ḳan mevci aşdı püştelerden  
Temevvüc iyledükce ḳan biḥārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 177). [temevvüc iyle, -dükce ] 

 
temkīn: A. ağırbaşlılık, usluluk, kudret, kararsızlıktan kurtulup huzur ve sükuna mazhar olmak. 

1. Yürirsin ʿaşḳ odına yana yana  
Anuñ kim ṣabr u temkīn ola raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [temkīn, ] 

 
temr: Taze hurma, rutab. 

1. Kelām u şi’ri şīrīn temre beñzer  
Dilinde kūh-ı enbūh idi endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [temre, -e ] 

 
ten: Beden, cisim, gövde, vücut. 

1. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  
Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 7). [tenüm, -ü, -m ] 

2. Teni at vü yüzi insāna beñzer  
Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 42). [teni, -i ] 

3. Żiyāde şeb-çerāġa beñzemiş kim  
Teni ser-tā-ḳadem rūḥ-ı revāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 47). [teni, -i ] 

4. Yidükçe şīr ü şekkerden ġıdālar  
Biterdi tende mihr ile vefālar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 70). [tende, -de ] 

5. Bürehne cismi ince mūya dönmiş  
Tenin mū ḳaplamış āhūya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 30). [tenin, -i, -n ] 

6. Sepīd olduġı-çün sevme tenini  
Ḳara günler getürür cāna kini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 53). [tenini, -ini ] 

7. Ḳıla cismüm ḳılı biñ dürlü feryād  
Tenüm mūy-ı miyān-ı mūra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 9). [tenüm, -üm ] 

8. Ṭutuşmış cān u ten tāb-ı serāba  
Ḳarışmış reng ü rūyı baḥtı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 98). [ten, ] 

9. Teni al olmadın her yād elinden  
Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 56). [teni, -i ] 

10. Ḳurumaḳdan teni tābūta dönmiş  
O tābūt içre cān kim ḳayġuludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 118). [teni, -i ] 
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11. Gelüp kime idersin merḥabāyı  
Ḳo şol cānı ki tenden el yumışdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 31). [tenden, -den ] 

12. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  
Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 144). [ten, ] 

13. Ter ü tāze teni ṣan dürr-i meknūn  
Benefşe dāʾire çekdi semende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 8). [teni, -i ] 

14. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  
Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 185). [ten, ] 

15. Ṣanur gören tenin yüz başlu tinnīn  
Görinür farḳı üzre berḳ-ı miġfer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 8). [tenin, -i, -n ] 

16. Yürekler oynadur tenlerde maḥsūs  
Atuñ oynaduġı yir ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 18). [tenlerde, -ler, -de ] 

17. Bile bir şaḫṣ var dīvāne heyʾet  
Teni başdan ayaġa baġa düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 17). [teni, -i ] 

18. Dögünmekden ten oldı pāre pāre  
O bed-baḫt anı görüp öldi ṣandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 84). [ten, ] 

19. Tene rāḥat dil ü cāna ṣafāsın  
Cigerde derd-i ʿaşḳuñ kim dügündür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 104). [tene, -e ] 

20. Bu nūr içredür anuñ yiri ẓulmet  
Tenüñ ol resme nāzik-ter bedendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 125). [tenüñ, -üñ ] 

21. Teni ehl-i ḳıyāmet gibi ʿüryān  
Çıḳarup hegbeden giydürdi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 78). [teni, -i ] 

22. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 58). [teninde, -in, -de ] 

23. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  
Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 56). [tenüm, -üm ] 

24. Yaḳīn oldı ki cān tenden ola dūr  
Bir iki gün vücūd-ı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [tenden, -den ] 

25. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 141). [teni, -i ] 

26. Tenüm bī-cüftdür çün dürr-i nāsüft  
Egerçi ġayr ile cüft oldı ismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 198). [tenüm, -üm ] 

27. Arada var velī ḫavf-ı münāfıḳ  
Tenüm maʿzūr ṭut ger olsa mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 219). [tenüm, -üm ] 

28. Vücūduñ āb-ı cāndur ten ana pōst  
Çü maʿnī ḳurbı ola Ḳābe Ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 36). [ten, ] 

29. Olur cānuma ḳuvvet cismüme zād  
Tenüm perhīz ile efsürde oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 53). [tenüm, -üm ] 

30. Ṭuz etmek bulsam anlara virürem  
Yimek ḥırṣından oldı çün tenüm dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 63). [tenüm, -üm ] 

31. İy meyli olmayan ten leẕẕetine  
Günüñ geçdi bu müşkil kār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 16). [ten, ] 

32. Ten ü tenhā ḳatından vaḥşlar dūr  
Varup Leylā’yı āgāh idicek pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 110). [ten, ] 

33. Velī ten ḳuvvetinüñ aṣlı nāndur  
Didi ʿaşḳ aşına ben ṣunıcaḳ el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 116). [ten, ] 

34. Benī-nevʿün ṭaleb ḳıl cinse bār ol  
Ṭutalum kim tenüm ṭaşdur demürdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 83). [tenüm, -üm ] 

35. Cihānuñ yana ḳalmaya bütüni  
Tenüm ʿüryān u müflis bī-nevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 87). [tenüm, -üm ] 

36. Anuñla muḥkem olur ten ḥiṣārı  
Ḥiṣārı aldı çün ceyş-i seḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 50). [ten, ] 
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37. Olur mismār-ı dīde mīḫ-ı endām  
Tenüñ ne borcı ḳalur çün ne dürci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 69). [tenüñ, -üñ ] 

38. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  
Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 146). [ten, ] 

39. Ṣarıldı müşk-i ter gibi ḥarīre  
Teni ġam micmerinde ʿūd gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 55). [teni, -i ] 

40. Ṣan oldı şems farḳı maṭlaʿ-ı māh  
Tenin ġarḳ iyleyüp būy-ı ʿabīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 53). [tenin, -i, -n ] 

41. Büt-i gül-rengi tebden oldu bī-reng  
Teni tāb üzre düşmiş mūya döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 53). [teni, -i ] 

42. Ḫazān bergi gibi pejmürde olmış  
Teninden gitdi günden güne ḳuvvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 7). [teninden, -i, -(n)den, - ] 

43. Ṣaçı ʿanber teni kāfūra beñzer  
Cemāli cān gülinden tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 22). [teni, -i ] 

44. İkisi de leṭāfetden sirişte  
Teni her birinüñ ser-tā-ḳadem nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 45). [teni, -i ] 

45. Tenine virdi anuñ reng-i ʿanber  
Bu ʿanberden müferriḥ düzdi maʿcūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 12). [tenine, -i, -(n)e ] 

46. Seḳāmet şerbetinden içdi cāmı  
Eser itdi tenine tābiş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 43). [tenine, -i, -(n)e ] 

 
teneffüs: Nefes alıp vermek, soluk almak. 

1. Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ  
Teneffüs ḳılsa zehr-ālūde vü serd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 29). [teneffüs, ] 

 
teng: Sıkıntılı, dar. 

1. Didi ol ḳavme gördügi ḫaberden  
Ki gördüm Ḳays’ı ḥāli teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 113). [teng, ] 

2. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  
Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 61). [teng, ] 

3. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  
Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 61). [teng, ] 

4. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  
Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 61). [teng, ] 

5. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  
Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 181). [teng, ] 

6. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  
Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 181). [teng, ] 

7. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 183). [teng, ] 

8. Misāl-i şekker iken teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 184). [teng, ] 
9. Dili gibi yolı da teng ü tārik  

Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 6). [teng, ] 
10. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  

Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 20). [teng, ] 
11. Hezārān ġamlara yaʿnī giriftār  

Ḥiṣārı teng ḳalb-i yārı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 5). [teng, ] 
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12. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  
ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 118). [tenge, -e ] 

 
teng: Dar II Küçük. 

1. Ṣanasın ḫaste bülbüldür ḳafes teng  
Geçerdi ṣūr ile ol teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 182). [teng, ] 

 
teng: Dar, küçük (yer)-sevgilinin ağzının küçük ve dar olmasından kinaye ile- :Ağız. 

1. Adın teftīş idüp ḥālīni ṣordum  
Şeker tengini açup ol şeker-bār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 85). [tengini, -i, -n, -i ] 

 
teng: Eşya. 

1. İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat  
Şeker tenginden oldı ḫāneler teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 49). [tenginden, -i, -nden ] 

 
teng ol: Eşit olmak. 

1. İpek bezler aġır altūnlu ḳat ḳat  
Şeker tenginden oldı ḫāneler teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 49). [teng ol, -dı ] 

 
tenhā: Yalnız, ıssız. 

1. Aradan ġāʾib oldı ol perī-vār  
Varup tenhā bir arada oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 121). [tenhā, ] 

2. Aḳıtdı gül yüzine eşk-i gül-gūn  
Anı tenhā hużūra daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 71). [tenhā, ] 

3. Ten ü tenhā ḳatından vaḥşlar dūr  
Varup Leylā’yı āgāh idicek pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 110). [tenhā, ] 

 
tenhā: Yalnız, tek başına. 

1. Yarım yolda beni tenhā ḳoyasın  
Ṭutulmadın gazāle bend-i ṣayda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 106). [tenhā, ] 

2. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  
Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 19). [tenhā, ] 

 
tenhā: Yoksun, ârî. 

1. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  
Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 185). [tenhā, ] 
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ten-i mecnūn: Mecnun'un bedeni. 

1. Yazardı levḥ-ı dilde ol civān-merd  
Ten-i Mecnūn’ı dāʾim żaʿf-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 203). [ten-i mecnūn, -ı ] 

 
tenūr-ı āteş-i teb: Sıcak ateşin tandırı. 

1. Siḫir zaḥmın yimiş āhūya döndi  
Zeneḫdānı tenūr-ı āteş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 55). [tenūr-ı āteş-i teb, ] 

 
ter: Deriden sızan, kendine has kokulu, yapışkan, renksiz, tuzlu sıvı. 

1. Bahāne iyleyüp ol gül seḥerden  
Dir idi kim ter olmuş gice terden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 28). [terden, -den ] 

 
ter: Yeni, taze. 

1. Ter iyle āb-ı ẕikrüñle dehānum  
O tārīk ev ki ismidür anuñ ḳabr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 62). [ter, ] 

2. ʿArab ṭavrı ṣarındı ter ʿimāme  
Hemīşe Nevfel’e hem-ṣoḥbet oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 160). [ter, ] 

3. Laṭīf ü ter ḫôş-āyende revāne  
Ögüp Leylā’yı çün feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 164). [ter, ] 

4. Keserdi ter ḳumāşı ṣanki ṣındı  
Nice seyyid seri ṣalındı pāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 82). [ter, ] 

5. Gice zāġın uçurdı tīr atup ter  
Açıldı her gözüñ uyḫusı baġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 2). [ter, ] 

6. Ter ince pīrehen tāze ʿimāme  
Hem itdi aña pīrāne naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 80). [ter, ] 

7. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 74). [ter, ] 

8. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 23). [ter, ] 

9. Delürdi ṭaġa düşdi ḫaste bülbül  
Diken urur ezelden ter güle el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 63). [ter, ] 

10. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  
Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 140). [ter, ] 

11. Nicedür āh o çeşm-i āhuvāne  
Gül endāmuñ ter idi yāsemenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 123). [ter, ] 

12. Ṭadı şekker mizācı zencebīlī  
Ṭonatmış ter çiçekler ṣaḥn-ı bāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 29). [ter, ] 

 
ter gül: Taze gül, gonca. 

1. Nitekim beyżādan ṭūṭī-beçe ser  
Bitürmiş dāmen-i kūh eyle ter gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 13). [ter gül, ] 
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ter ol: Canlı ve taze olmak. 

1. Bahāne iyleyüp ol gül seḥerden  
Dir idi kim ter olmuş gice terden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 28). [ter ol, -muş ] 

 
ter ü tāze: Taptaze. 

1. Virüp göñlüme dil-ber müjdesini  
Ter ü tāzeledüñ pejmürdesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 66). [ter ü tāze, -le, -düñ ] 

2. Ter ü taze olup serv-i revānı  
Ṣanavber kāmet ü maḥbūb u mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 6). [ter ü taze, ] 

3. Ter ü tāze teni ṣan dürr-i meknūn  
Benefşe dāʾire çekdi semende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 8). [ter ü tāze, ] 

 
teraḫḫum iyle: Merhamet etme, acıma. 

1. Meger ol ādemī kim ola bīmār  
Teraḫḫum iyleyüp hem-sāline ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 127). [teraḫḫum iyle, -(y)üp ] 

2. Ne yüz virür ne yüzden leẕẕet alur  
Teraḥḥum iyleyüp ḳıldı naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 127). [teraḥḥum iyle, -yüp ] 

 
teraḥḥum ḳıl-: Merhamet etmek. 

1. Teraḥḥum ḳıl ġamuñ perverdesine  
Dirīġ itme deminde raḥmetüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 82). [teraḥḥum ḳıl-, ] 

 
terāne: Nağme, ezgi, âhenk, ses. 

1. Ḫôş ögretdi cihāna ʿaşḳ-bāzı  
ʿIrāḳ ile Hicāz’a bu terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 129). [terāne, ] 

2. İşi anuñla ʿayş u ʿişret oldı  
Ġazeller idüp ırlardı terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 163). [terāne, ] 

 
terāzū: Terazi; tartı. 

1. Yunup gitmedi ḳalbinden ġubārı  
Çü yitdi gevherine hem terāzū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 29). [terāzū, ] 

 
ter-benefşe: Taze menekşe, yeni açmış menekşe. 

1. Döşedi ter-benefşe ferş-i sincāb  
Güler bābūna rīşine cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 4). [ter-benefşe, ] 

 
terbiyet: Besleyip büyütmek. 
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1. Ataya terbiyet çün vācīb oldı  
Pes oġlı sünnetine rāġıp oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 95). [terbiyet, ] 

 
ter-duḫter: Taze, genç kız. 

1. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 85). [ter-duḫter, ] 

2. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 85). [ter-duḫter, ] 

 
ter-ġonca: Taze gonca. 

1. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 9). [ter-ġonca, ] 

 
ter-gül: Taze, yeni açmış gül. 

1. Öpüp ter-gül gibi ṣundı sebük-dest  
Baḳup Mecnūn bu mektūba kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 160). [ter-gül, ] 

2. Ḳodı pervānesin āvāre ḫayrān  
Dīriġā ḫāke düşdi tāze ter-gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 91). [ter-gül, ] 

 
terk it: Terk etmek, vazgeçmek, bırakmak. 

1. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 117). [terk it, ] 

2. Bu cünbişden de döndi āşiḳāra  
Selāmet terk idüp İbnü’s- Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 41). [terk it, -üp ] 

3. Er ölse oturırdı iki yıl zen  
Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 97). [terk it, -üp ] 

4. Diyesin ḫażretine bu kelāmı  
Ki terk itdükte Leylī cism-i ḫāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 95). [terk it, -dük, -te ] 

5. Dilinde ġuṣṣa vü endūh-ı enbūh  
Ḳodı deyyārı terk itdi diyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 15). [terk it-, -di ] 

6. Ki ʿömri geçdi terk itmez o geşti  
Ḳılur bed-nāmlar bezminde ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 104). [terk it, -mez ] 

7. Cihāndan bī-ḫaber Leylī ġamında  
Dönüp terk itdiler ol derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 121). [terk it, -di, -ler ] 

8. Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci  
Çü terk itdüñ geçen ʿahd u ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [terk it, -düñ ] 

9. Diyārum terk idüp gitmiş degüldüm  
Ḳoyup beytümi düşdüm ġurbete uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 44). [terk it, -üp ] 

 
terk iyle: Bırakmak, terk etmek. 

1. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 82). [terk iyle, ] 
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2. Niçün terk iyleyüp geldüñ maḳāmuñ  
Didi kim geldügüm yir şehr-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 40). [terk iyle, -yüp ] 

 
terk-i ʿişret ü bezm iyle: Meclisi ve eğlence yerini terk etmek. 

1. Dil-i Mecnūn’a nice miḥribāndur  
Çü terk-i ʿişret ü bezm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 165). [terk-i ʿişret ü bezm iyle, -di, -ler ] 

 
ter-penbe: Taze pamuk. 

1. Yaraşmaz sen oturasın türābe  
Senüñ ter-penbedür cismüñ ben āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 79). [ter-penbedür, -dür ] 

 
ter-sebz: Taze yeşillikler. 

1. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 100). [ter-sebz, ] 

 
ter-terāne: Far. yeni makamlı, yeni âhenkli. 

1. Dehānı ḫuşk ü ḳavli ter-terāne  
Dilinden geh ġazel gāhī ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 132). [ter-terāne, ] 

2. Bedīhī şiʿr ü nāzük ter-terāne  
Yir içerdi anuñla ḫoş geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 66). [ter-terāne, ] 

3. Eger vāḳiʿ olursa vāy ne ḫōş hāy  
Ne rūh-efzā idi bu ter-terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 33). [ter-terāne, ] 

 
tertìb: Düzen, sıra. 

1. Bu tertīb üzre naẓm itdi cevāhir  
Didi ol nā-bedīd olan remīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 2). [tertīb, ] 

 
tertīb-i kāmil: Tam, mükemmel düzen. 

1. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  
Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 70). [tertīb-i kāmil, ] 

 
tesbīḥ: Allah’ı zikir ve tenzih ederken sayının anlaşılması için kullanılan, ibrişim veya ipliğe dizilmiş, çeşitli ağaç veya 
taşlardan yapılmış, genellikle 33 veya 99 tâneden meydana gelen dizi. 

1. Anuñ-çün ḳanı ḳurur erġuvānuñ  
Alur tesbīḫini elden çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 25). [tesbīḫini, -i, -n, -i ] 

 
tesbīḥ oḳu: Allah'ın güzel isimlerini söyleme, tekrar etmek. 
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1. Oḳur tesbīḥ āvāzın idüp tīz  
Hevāda tāc u ṭavḳ ile ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 40). [tesbīḥ oḳu, -r ] 

 
tesellī: Avuntu. 

1. Saña cevr itdi sürersin ṣafāyı  
Didi kim baña yitmez mi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 39). [tesellī, ] 

 
tesellī bul: Acı ve sıkıntıyı unutmak, avunmak. 

1. Tesellī buldı sākin oldı ḥaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 92). [tesellī bul, -dı ] 

 
tesellī vir-: Avutmak, teselli etmek. 

1. Resm ile tecāhül itdi Leylī  
O miskīn anaya virdi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 8). [tesellī vir-, -di ] 

2. İşitdi çünki Mecnūn nām-ı Leylī  
Teselli virdi ümmīd-i tecellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 62). [teselli vir-, -di ] 

 
teʾsîr: Bir nesnenin, bir hâlin başka bir kimse veya nesne üzerinde kendini hissettiren gücü, etki. 

1. Iraġ olduḳça teʾsīri ḳavīdür  
Ziyāde olduġınca buʿd-ı ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 44). [teʾsīri, -i ] 

2. Żarūretden düzüpdür iḫtiyārı  
Ne teʾsīri ola bu iḫtiyāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 3). [teʾsīri, -i ] 

 
teʾsīr it: Etkilemek. 

1. Revān oldı yaşı teʾsīr idüp derd  
Gezüp raḳṣ ile Mecnūn lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 160). [teʾsīr it, -üp ] 

 
teʾsīr iyle: Tesir etmek, işlemek, etki etmek. 

1. Dilüñe iylemez mi nāle teʾsīr  
Amān virseñ n’ola bu derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 24). [teʾsīr iyle, -mez ] 

 
teʾsir-i ecel: Ölümün tesiri. 

1. Mezellet ḫırḳasın nefse ḳabūl it  
Ki teʾsir-i ecel çün zaḥmet ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 93). [teʾsir-i ecel, ] 

 
teʾsīr-i firāḳ: Ayrılığın etkisi. 



2164 

 

1. Ḥaşr u neşrüñ ʿarṣasın yarın pür-āteş iyleyem  
Ger bu gün gitmezse sīnemden bu teʾsīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 6). [teʾsīr-i firāḳ, ] 

 
teskīn it: Bastırmak, hâraretini yatıştırmak. 

1. Semen ṣaḥrāsına dürr ṣaçdı ḫaylī  
Ki teskīn itdi odın demʿa ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [teskīn it, -di ] 

 
teslīm it: Bir şeyi gerekli yere vermek. 

1. Nihānī baña teslīm itdi nāme  
Çıḳardı nāmeyi ol bülbül-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 158). [teslīm it, -di ] 

 
teslīm it: Bir şeyi sahibine vermek; bir şeyin kullanımını, korunmasını veya mülkiyetini vermek, bırakmak, devretmek. 

1. İdüp anı ḥazīne-dāra teslīm  
Ṭurup soñra kilīd-i ḫôş-zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 96). [teslīm it, -üp ] 

2. İletdi ʿalī ḳaṣra ʿizzet ile  
Aña teslīm idüp her mülk ü mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 15). [teslīm it, -üp ] 

 
teslīm-i taḳdīr: Allah'ın takdirine teslim olmak. 

1. Sürerler āḳıbet baluñ ṣafāsın  
İder ʿāḳil özin teslīm-i Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 15). [teslīm-i taḳdīr, ] 

 
teşne: Susamış ‖ çok hevesli, çok arzulu. 

1. Kime aġlayayın ben bu cefāyı  
Senüñ deşneñ ṣuyına teşneyem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 95). [teşneyem, -y, -em ] 

2. Uyup ol pīre itdi ʿazm-i mīʿād  
Olup teşne revān oldı Furāta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 103). [teşne, ] 

 
teşne: Çok susamış. 

1. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 67). [teşne, ] 

2. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 67). [teşne, ] 

3. Ṣusuz cān virmege aḳreb ṣudan dūr  
Ciger ḳaniyle teşne nice ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 31). [teşne, ] 

4. Benümle ġam feraḥ ben ġuṣṣadan şād  
Dilüm teşne egerçi ġarḳ-ı ābem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 11). [teşne, ] 

5. Zülālüñden ayırma teşne cānı  
Kerem iyle ḳo bu ehl-i niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 104). [teşne, ] 

6. Demüñ içmege iki teşne lebdür  
İşāretdür baña kim ṭurduguñ cāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 76). [teşne, ] 
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teşne-leb: Dudağı kurumuş, çok susamış. 

1. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 66). [teşne-lebdür, -dür ] 

2. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 66). [teşne-lebdür, -dür ] 

3. Sikender teşne-leb çūn vire cānı  
Senüñ bensüz yirüñ kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 194). [teşne-leb, ] 

 
teşrīf it: Şereflendirmek. 

1. İde teşrīf oḳıyup şiʿr çün ḳand  
Ol ebyāt oḳıya ben iyleyem gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 132). [teşrīf it, -e ] 

 
teşvīş-i peder: Baba düşüncesi, baba kaygısı. 

1. Ne teşvīş-i peder ne ḫavf-ı māder  
Yüzi elde eli yüzde yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 12). [teşvīş-i peder, ] 

 
tevāżūʿ: Alçak gönüllülük. 

1. Zamānuñ farḳı fevḳı ola cāyuñ  
Tevāżuʿ her kimüñ kim ola zeyni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 103). [tevāżuʿ, ] 

 
tevbe: Günah ve kabahatten Cenab-ı Hakk'a sığınmak. 

1. Ayaġa düşdi istiġfāra geldi  
Ki ey kūşe-nişīn-i Necd tevbe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 85). [tevbe, ] 

2. Reʾīs-i ehl-i ḥāl ü vecd tevbe  
Görüp anı taraḥḥum itdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 86). [tevbe, ] 

3. Anuñ ol tevbesine gūş-mālī  
Ki tevbe ʿāşıḳa ʿayn-ı ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 9). [tevbe, ] 

4. Anuñ-çün gūş-māl itmek revādur  
Barışmaz tevbe ile ʿaşḳ-ı ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 11). [tevbe, ] 

5. Nitekim penbe-i ḫuşk ile āteş  
Yaḳup tevbe ḥicābın çāk ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [tevbe, ] 

6. Anuñ ol tevbesine gūş-mālī  
Ki tevbe ʿāşıḳa ʿayn-ı ḫaṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 8). [tevbesine, -si, -ne ] 

7. Ḳomadı ʿāşıḳa tevbe naṣūḥı  
Sürüp ḫāke yüzin ol ʿāşıḳ-ı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 112). [tevbe, ] 

 
tevbe it: Tövbe etmek. 

1. Peder maḳṣūdın u māder ṣafāsın  
Reh-i ʿaşḳ u hevādan tevbe ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 5). [tevbe it, -e ] 
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tevehhüm: Korkmak, vehmetmek. 

1. Peder bīçāre çūn gördi bu ḳanı  
Tevehhüm mużṭarib iyledi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 56). [tevehhüm, ] 

 
tevfīḳ: Allah'ın yardımı. 

1. Eger açmasa tevfīḳuñ cemāli  
Açılmaz saʿy ile ʿaḳluñ ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 83). [tevfīḳuñ, -uñ ] 

 
tevḳīʿ: Padişah buyruklarına çekilen nişan. 

1. Anuñ tevḳīʿıdur ḫatmü’n-nebiyyīn  
Fesāḥatde aña nükte iden er (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 12). [tevḳīʿıdur, -ı, -dur ] 

 
tezerv: Sülün, kılkuyruk. Klasik şiirde av hayvanı olarak anılır. 

1. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 72). [tezervüm, -üm ] 

2. N’ola ger naḫluña aşlansa servüm  
Serāyuñ murġı olsa bu tezervüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 72). [tezervüm, -üm ] 

3. Ṣalınmaḳ göstere kebg ü tezerve  
Ala mülk-i çemenden hem ḫarācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 84). [tezerve, -e ] 

4. Ṣurāḥī üzre peymāne tezerve  
Müzehheb çīniler sīmīn sinīler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 16). [tezerve, -e ] 

5. Ḥırāmān ṣanki Firdevsüñ tezervi  
Añup māżīyi şükr-i ḥāle geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 84). [tezervi, -i ] 

6. Ne gülşende ḫırāmāndur tezervüñ  
Leb-i laʿlüñ ne dürlü senge girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 116). [tezervüñ, -üñ ] 

7. Öter farḳında her servüñ tezervi  
Açılmış tāze güller cām-be-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 32). [tezervi, -i ] 

 
tezerv-i şīve: İşveli sülün. II Sevgili. 

1. Tezerv-i şīve vü kebg-i ḫırāmān  
Cemāli kaʿbe-i ṣūret-perestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 8). [tezerv-i şīve, ] 

 
tezvīr it: Aldatmak ve yalan söylemek. 

1. İşüñ hem gerçek olsun itme tezvīr  
Ben ehl-i ḳayd u bendem ol degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 34). [tezvīr it, -me ] 

 
ṭıfl: Çocuk. 
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1. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 79). [ṭıfla, -a ] 

2. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  
Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 189). [ṭıflı, -ı ] 

 
ṭıfl-ı ḥabeş: Habeşli çocuk II esmer çocuk (sevgilinin küçük beni bağlamında). 

1. Ruḫı devrinde ḫāli ḫaylī ḫôşdur  
Ḥaremde beslenür ṭıfl-ı Ḥabeş’dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 160). [ṭıfl-ı ḥabeş, -dür ] 

 
ṭıfl-ı şīr: Aslan yavsusu. 

1. Ṣanasın nā-resīde ṭıfl-ı şīre  
Ḳatından ürküdüp dirende şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 84). [ṭıfl-ı şīr, -e ] 

 
ṭıfl-ı ṭarīḳat: Tarikatın küçüğü, tarikata yeni girmiş. 

1. Belüm āḫirde ṣabra baġladum ben  
Belā pīrine ol ṭıfl-ı ṭarīḳat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 125). [ṭıfl-ı ṭarīḳat, ] 

 
tīg: Kılıç. 

1. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 5). [tīġı, -ı ] 

2. ʿAceb mi baş açarsa tīġ-ı tīze  
Ṭutarsan ʿāşıḳuñ başıña tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 23). [tīġı, -ı ] 

3. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  
Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 8). [tīġ, ] 

4. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 134). [tīġ, ] 

5. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  
İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 26). [tīġ, ] 

6. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 138). [tīġa, -a ] 

7. Ser-i kūh üzre gūyā şems-i ḫāver  
Omuzda tīġı gūyā mār-ı Ḍaḥḥāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 11). [tīġı, -ı ] 

8. Gedā giymek ne lāyıḳ tāc-ı şāhī  
Gözüñe nāvek ü başuña tīġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 39). [tīġuz, -uz ] 

9. Naẓar-gāha çıḳup baḳdılar ile  
Beyābān gördiler pür tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 15). [tīġ, ] 

10. Ḳılur ol ḳavm-i Leylā’ya duʿayı  
Biz anuñ-çün ururuz tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 155). [tīġ, ] 

11. Silāḥından gül-i ter gibi ḫaste  
Velī pür-ʿuḳde tīġından çü sūsen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 77). [tīġından, -ın, -dan ] 

12. Ayaġın dāma ṭutmış tīġa püşti  
O miskīni baṣup ṣayyād-ı ḫūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 16). [tīġa, -a ] 

13. Eger ötmez isen bu demde birḳaç  
Başuña tīġ olsun bāl u perrüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 19). [tīġ, ] 
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14. Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti  
Alup hem ṣaġ ele tīġı yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 81). [tīġı, -ı ] 

15. Otı tīġ ola ṣuyı zehr-i ḳātil  
Nice bir yüklenüp ḳahr-ı zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [tīġ, ] 

 
tīġ çal: Kılıç çalmak II kılıçla vurmak. 

1. Muḳayyed olmayasın bend ü ḳayda  
Çalup düşmen başına tīġ çūn berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 109). [tīġ çal, -up ] 

 
tīġ çek: Kılıç çekmek. Saldırmak amacıyla kılıcı kınından çıkarmak. 

1. Yirinden ṣıçradı çün dīv-zāde  
Çuḳalın giydi tīġın çekdi defʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 5). [tīġ çek, -di ] 

2. Muṭīʿem cümle fermānına şāhuñ  
Çekerseñ tīġuñı uş cān u serde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 81). [tīġ çek, -er, -sen ] 

 
tīġ ur: Kılıç vurmak. 

1. Raḳībiyle çekişse ṭañ mı anı  
Sipāh el bir idüp çün urdılar tīġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 43). [tīġ ur, -dı, -lar ] 

 
tīġ-bāz: Kılıç oyunu. 

1. Elinden gelmez anuñ cān dirīġı  
Ne baş kim gelmez andan tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 25). [tīġ-bāzī, -ī ] 

2. Miyāncı buldı ṣulḥ araya düşdi  
Ḳaçan ire fesāda tīġ-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 19). [tīġ-bāzī, -ī ] 

 
tīġ-ı bī-amān: Acımasız kılıç. 

1. Kimi baş virdi tīġ-ı bī-amāna  
Alup başın ele ḳavmuñ emīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 54). [tīġ-ı bī-amān, -a ] 

 
tīġ-ı bürrān: Keskin kılıç. 

1. Şeh üzre tā nisār ide cevāhir  
Ṭutar Mirrīḫ elinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 29). [tīġ-ı bürrān, ] 

2. Bulut olup göge aġdı buḫārı  
Buḫār-ı ḫūn içinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 179). [tīġ-ı bürrān, ] 

 
tīġ-i hindī: Hindistan'da yapılan kılıç. 

1. Bir elde tīġ-i Hindī ṣanki meşʿal  
Olarda ser-keş olup nitekim kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 54). [tīġ-i hindī, ] 
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tīġı ṣal: Düşmana kılıçla saldırmak. 

1. Duʿā-yı ṣulḥı ol tekrār iderdi  
Ṣalar baş kesmege her kişi tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 105). [tīġı ṣal, -ar ] 

 
tīġ-ı tīz: Keskin kılıç. 

1. Enügin yavu ḳılmış şīre döndi  
Çeküp tīz tīġ-ı tīzi virdi tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 35). [tīġ-ı tīz, -i ] 

2. ʿAceb mi baş açarsa tīġ-ı tīze  
Ṭutarsan ʿāşıḳuñ başıña tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 22). [tīġ-ı tīz, -e ] 

3. Cihāne tīġ-ı tīz itdi zebānı  
Seḥerden çūş idüp murġ-ı seḥer-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 38). [tīġ-ı tīz, ] 

4. Çekildi üstüñüze tīġ-i tīzüm  
Aḳup üstüñüze ḳan baḥri irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 46). [tīġ-i tīz, -üm ] 

5. Bu gün boyun uzatdum tīġ-ı tīze  
Eger dün cān alup dökdüm ise ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 72). [tīġ-ı tīz, -e ] 

6. Bitürür ot yirine tīġ-ı tīzi  
Ol oḳ kim bī-amāndur irse cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 86). [tīġ-ı tīz, -i ] 

 
tīġ-zen: İyi kılıç kullanan kahraman. 

1. Ḳanup ḳandan yorıldı tīġ-zenler  
O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 186). [tīġ-zenler, -ler ] 

 
tīh-ı ġaflet: Gaflet çölü. 

1. Ne şey olsun o kim görmez o nūrı cümle eşyādan  
Ne bilsün tīh-ı ġafletde ḳalanlar minnet-i menni (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 11). [tīh-ı ġaflet, -de ] 

 
ṭıḳ: Tıkmak, sokmak. 

1. Cigerler pāresin ḥalḳa ṭıḳardı  
Ölüm ceyşi ki cānlar tūşesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 72). [ṭıḳardı, -ar, -dı ] 

 
ṭıḳıl: Tıkılmak. 

1. Yüreġi ḳopdı ḫulḳuma ṭıḳıldı  
Ümīdi var iken fī’l-cümle yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 168). [ṭıḳıldı, -dı ] 

 
ṭılısm: Büyü, sihir, muska. 

1. Muḥabbet cāmı cānuña ġıdādur  
Sen ol gencīnesin cāndur ṭılısmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 161). [ṭılısmuñ, -uñ ] 
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ṭın: Dinlemek, umursamak. 

1. Ṣu başdan aşdı ṭınmazsa ṣubaşı  
Ḳaçan bu ḳıṣṣayı gūş itdi şıḥne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 30). [ṭınmazsa, -maz, -sa ] 

 
ṭın: Ses çıkarmak, söz söylemek. 

1. Acıdı ṭınmadı ammā ḥaẕerden  
Belürdükce ṭutuşmış perdeden āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 22). [ṭınmadı, -ma, -dı ] 

2. Ya ṭınmaz ya uyurdı yā ḳaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 126). [ṭınmaz, -maz ] 

 
ṭınāb-ı cefā: Eziyet ipi. 

1. ʿAmūdı derd ü ġam u ġuṣṣadur ṭınāb-ı cefā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 10). [ṭınāb-ı cefā, ] 

 
tīr: Ok. 

1. İrer çün menziline tīr gibi  
Ne ḥāṣıl cān-ı Ḳays’a bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 46). [tīr, ] 

2. Ḳaġan arslan gibi cūş itdi şıḥne  
Ḳılı tīre dili şemşīre döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 33). [tīre, -e ] 

3. Alup virmekde başı bī-dirīġuz  
Dönüp bu tīz ḫaberle ilçi çün tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 41). [tīr, ] 

4. Hem egninde zirih Dāvūdī ḳat ḳat  
Ḳader yay u ḳażālar tīr olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 169). [tīr, ] 

5. Atardı gendü ḳalḳanına tīri  
Eli irdügi yirde olsa puştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 122). [tīri, -i ] 

6. Ne ḥāṣıl yaġsa yaġmur yirine dür  
Bu atduḳca suḥan tīrini küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 71). [tīrini, -i, -n, -i ] 

7. Ḥaḳ ecrüñ vire Allah ʿaliyullah  
Didi buñı atıldı nitekim tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 111). [tīr, ] 

8. Atarsañ tīrüñi ḥāżır ciger de  
Aṣarsañ dāra bārī zülfüne aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 82). [tīrüñi, -üñ, -i ] 

9. Dilinden atdı aña bir nice tīr  
Ki ey fāriġ unutduñ anı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 6). [tīr, ] 

10. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  
Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 112). [tīr, ] 

11. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  
Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 144). [tīrem, -em ] 

 
tīr: Ok. II Sert söz. 

1. Ṣadef ḳatında anuñ ne işi var  
Bu tīri iyleyüp pertāb o pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 201). [tīri, -i ] 

 
tīr at: Ok atmak. 
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1. O düşmen fetḥine açardı başı  
Anuñ-çün biz atarduḳ düşmene tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 151). [tīr at, -ar, -duḳ ] 

2. Gice zāġın uçurdı tīr atup ter  
Açıldı her gözüñ uyḫusı baġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 2). [tīr at, -up ] 

 
tīr çek: Ok çekme, oku germek. 

1. Dilerseñ oḳla isterseñ yayuñ yaṣ  
Ḫaṭā ile eger çekdümse tīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 69). [tīr çek, -düm, -se ] 

 
tīr ur: Ok atmak. 

1. Yarın ḫışmuñdan urma baġruma tīr  
Dileme ola ey merd-i ciger-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 88). [tīr ur, -ma ] 

2. Ġazāle ṭavşan uyḫusın virürler  
Şu deñlü urdı düşmen sīneme tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 31). [tīr ur, -dı ] 

 
tırāş it: Kazımak, silmek. 

1. Tırāş itdi refīḳı kendü ḳaldı  
Didi anı gören kim bu ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 12). [tırāş it, -di ] 

 
tırāş ol: Kazımak. 

1. Tırāş olup ol ṣūret bu ḳala bir  
Didi bu ʿaşḳ işi birlik işidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 14). [tırāş ol, -up ] 

 
tırāş ol-: Tıraş olmak. II Kazımak, ortadan kaldırmak. 

1. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 7). [tırāş ol-, -mış ] 

 
tīre: Bulanık, kara, karanlık. 

1. Olayduñ ey hümā hem-āşiyānum  
Naṣībi tīre zāġuñ bāġa düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 203). [tīre, ] 

2. Bunuñ ḫāki siyehdür ābı tīre  
Bu bahruñ nefʿinüñ yoḳdur şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 178). [tīre, ] 

 
tīr-endāz-ı ḫāver: Sabah doğuşunun ustaca atılmış okları. 

1. Seḥer-geh çünki tīr-endāz-ı ḫāver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 1). [tīr-endāz-ı ḫāver, ] 

 
tīr-i bürrān: Keskin ok. 
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1. Duʿā ṭozın velī anda ṣaçardı  
O cānibden atılsa tīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 113). [tīr-i bürrān, ] 

 
tīr-i firāḳ: Ayrılık okları. 

1. İrdi çūn ḳavs-ı felekden cānuma tīr-i firāḳ  
Ḳalmadı ölmekten özge daḫi tedbīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 1). [tīr-i firāḳ, ] 

 
tīr-i ḳażā: Kaza oku. 

1. Çatup tedbīr iderler başlarını  
Budur tedbīr atup tīr-i ḳażāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 77). [tīr-i ḳażā, -yı ] 

 
tīr-i kīne: Düşmanlık oku. 

1. Götürdi aradan ceng ü cidāli  
Çekildi tīr-i kīne sīnelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 33). [tīr-i kīne, ] 

 
tīr-i neberd: Savaş oku. 

1. Atar mı yārına tīr-i neberdi  
O cān kim oldı ʿaşḳ odıyle maṭbūḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 142). [tīr-i neberd, -i ] 

 
tiryāḳ: Bazı hastalıklara ve zehirlenmeye karşı kullanılan ilaç; macun; panzehir. 

1. Ecelden ġayri yok zehrine tiryāk  
Yaraġ itdi ṣavaşa ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 12). [tiryāk, -i ] 

2. Olur tiryāk-i ekber ḫasteye mevt  
Ecel destinden irdi çün bu tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 59). [tiryāk, ] 

3. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  
Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [tiryāk, ] 

 
tiryāk ol: Panzehire dönüşmek. 

1. Biri oldı selāsil bīri aġlāl  
Belā vü āfet olsa cāna tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 169). [tiryāk ol, -sa ] 

 
tiryāk-i ekber: Panzehir ‖ macun. 

1. Olur tiryāk-i ekber ḫasteye mevt  
Ecel destinden irdi çün bu tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 58). [tiryāk-i ekber, ] 

 
tīz: Keskin. 
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1. Çıḳar her bir delükden bir nevā tīz  
İder ʿuşşāḳ baġrın rīze ney-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 117). [tīz, ] 

2. Didi bir kātibe ḳız gördi Loḳmān  
Kime tīz oldı bu şemşīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 82). [tīz, ] 

3. Oḳur tesbīḥ āvāzın idüp tīz  
Hevāda tāc u ṭavḳ ile ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 40). [tīz, ] 

4. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  
Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 120). [tīz, ] 

5. Alup virmekde başı bī-dirīġuz  
Dönüp bu tīz ḫaberle ilçi çün tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 41). [tīz, ] 

6. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 70). [tīz, ] 

7. Şer ü şūr ile tünd tīz çūn şīr  
Ḫurūş u çūş ile çūn pīl-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 164). [tīz, ] 

8. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  
Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 38). [tiz, ] 

9. Uçardı zāġ ürküp şāḫ-be-şāḫ  
Bu peykān-ı ḫıṭābı atdı çün tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 73). [tīz, ] 

 
tīz: Çabucak, derhal, hemen. 

1. Enügin yavu ḳılmış şīre döndi  
Çeküp tīz tīġ-ı tīzi virdi tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 35). [tīz, ] 

2. Varup Leylī anasına didi tīz  
Ki tā şefḳat ide cān pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 168). [tīz, ] 

3. Ḳoyunı ḳurd ile barışdurur tīz  
Mürüvvet-kāna iḥsān menbaʿıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 110). [tīz, ] 

4. Ya seni öldürürem yā beni tīz  
Yemīn itdi añup ol Kirdgār’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [tīz, ] 

5. Küşāde oldı sen de olma maḥzūn  
Ol āşufte olup bu nükteden tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 77). [tīz, ] 

6. Ki bāzār-ı güzeşte germ ola tīz  
Boyı naḫl u lebi şīrīn ruṭabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 96). [tīz, ] 

7. Ecel çengeli tiz uzatdı ḳabza  
Marażdan çün şifā vaḳti ola fevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 56). [tiz, ] 

8. Çerāġ-ı Leylī ḫayretden uyandı  
Dil uzatdı zebān-ı ʿāşıḳa tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 159). [tīz, ] 

9. Tiz ol kim kār-bān göçmişdür irden  
Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 76). [tiz, ] 

 
tīz ḫançer: Keskin hançer. 

1. Elüñde rā olursa tīz ḫançer  
Dü ʿālem rāyuña olur musaḫḫar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 19). [tīz ḫançer, ] 

 
tīz-bīn: Keskin bakış. 

1. Ne iẓhār ide anı saʿy-ı merdüm  
Göze gözlük ki virür tīz-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 123). [tīz-bīni, -i ] 
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tīz-reftār: Hızlı giden. 

1. Aġular her kimi ṣoḳarsa defʿī  
Ḳanatlu ḳuş gibi tīz-reftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 67). [tīz-reftār, ] 

 
ṭoġ: Doğmak, ortaya çıkmak, görünmek. 

1. Ki ṭoġar anuñ içinden nice ġurāb-ı cefā  
Cihān didükleri bir köhne ḫaymedür kim anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 8). [ṭoġar, -ar ] 

2. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 63). [ṭoġmadı, -ma, -dı ] 

3. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 63). [ṭoġmadı, -ma, -dı ] 

4. Hemān bildi sükūt imiş ṣavābı  
Nice söz ṭıflı kim ṭoġardı lebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 189). [ṭoġardı, -ar, -dı ] 

 
ṭoġal: Doğalıdan. 

1. Ben o miḥnet zādeyem kim dāye-i devrān beni  
Besler anamdan ṭoġaldan emzürüp şīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 4). [ṭoġaldan, -dan ] 

 
ṭoġrı: Doğru, gerçek; hakikat. 

1. Yoġ idi sāyesinden ṭogrı yārı  
Gice aġlasa ḥālin sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 76). [ṭogrı, ] 

 
ṭoġrı: Doğru, dürüst kimse. 

1. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  
Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 126). [ṭoġrınuñ, -nuñ ] 

 
ṭoġrı: Doğru, düz. 

1. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  
Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 96). [ṭoġrı,  

2. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  
Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [ṭogru, ] 

3. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  
Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 141). [ṭoġru, ] 

4. Serüñe ṣaġ olup derd irmesün hīç  
Göze kim ṭoġrıdur sīmīn ayaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 63). [ṭoġrıdur, -dur ] 

5. Diyānet meẕhebinde ʿayb-nākem  
Giderseñ ṭoġrı yola egriden geç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 125). [ṭoġrı, ] 

 
ṭoġru: Doğru bir şekilde, doğru-dürüst. 
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1. Ata dede yolınca ṭoġru gide  
İrişüp itdi ʿaşḳ-ı lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 6). [ṭoġru, ] 

 
ṭoġru: Doğru, düz. 

1. Ḳaçan meyl itse ḳalbüñ ḳadd-i yāre  
Elif ḳaddine ḳıl ṭoġru naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 70). [ṭoġru, ] 

2. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  
Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 58). [ṭoġru, ] 

3. Beli żaʿf ile egri ṭoġru tedbīr  
Delīl ü reh-nümā çün Ḫıżr-ı zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [ṭoġru, ] 

4. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  
Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 112). [ṭoġru, ] 

5. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  
Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 144). [ṭoġru, ] 

 
ṭoġrul: Doğrulmak, yönelmek. 

1. Aña demren olurdı bulsa dermān  
O cānibden eger ṭoġrulsa yelmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 115). [ṭoġrulsa, -sa ] 

 
ṭoġur: Doğurmak, dünyaya getirmek. 

1. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  
Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 161). [ṭoġurmadı, -ma, -dı ] 

 
toḫm: Bitkilerde döllenme sonunda çiçekten sonra oluşan ve toprağa gömülünce kendisinden yeni bir bitki üreyen tane. 

1. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 122). [toḫm, ] 

 
töhmet: Suç, kabahat. 

1. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 5). [töhmet, ] 

2. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [töhmet, ] 

 
töhmet it: Suçlamak. 

1. Kümeyt-i kīne bindi ser-keş oldı  
Ṭolaşdı Nevfel’e töhmetler itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 3). [töhmet it, -di ] 

 
toḥm-ı ġavġā: Kavga tohumu, savaş tohumu. 
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1. Cihāna toḥm-ı ġavġā ekdi ol gün  
Şu resme ḳopdı ġavġā-yı ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 4). [toḥm-ı ġavġā, ] 

 
ṭoḳ aç ḥālin bilmez: Varlıklı olanlar, yoksulların ne büyük geçim sıkıntısı içinde bulunduklarını bilmezler. 

1. ʿAceb midür iderse saʿy-ı tīmār  
Kişi ṭoḳ olsa bilmez aç ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 91). [ṭoḳ aç ḥālin bilmez, ] 

 
ṭoḳ aġırlamaḳ güç olur: Tok ağırlamak güç olur. Karnı tok olana yemek beğendirilemeyeceği gibi gönülsüz kişi de memnun 
edilemez manasında bir atasözü. 

1. Güç olur ṭoḳ aġırlamaḳ didiler  
Ġamı ḥelvā idinmiş miḥneti zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 88). [ṭoḳ aġırlamaḳ güç olur, ] 

 
ṭoḳu: Dokumak, işlemek. 

1. Çeker ṣan pāydan peykān-ı ḫārı  
Ḥarīrinden gül istebraḳ ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 15). [ṭoḳurdı, -r, -dı ] 

2. Gözinden aḳıdur ṣaḥrāya deryā  
Ḥarāretden nefes ṭokurdı geh gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 17). [ṭokurdı, -r, -dı ] 

3. Dönüp raḳs ile Necd’e gitdi ser-mest  
Giderken āh idüp gögsin ṭoḳurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 157). [ṭoḳurdı, -r, -dı ] 

 
toḳun: Temas etmek, dokunmak. 

1. Rücūm-ı ḳahr ile şeyṭān atarsın  
Çū ṭaʿnuñ ṭaşı ḳallāşa ṭoḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 23). [ṭoḳundı, -dı ] 

 
ṭoḳuz: Dokuz. 

1. Ṣafā cāmıyle ṣun bāḳī müdāmı  
Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 47). [ṭoḳuz, ] 

 
ṭoḳuz ay: Dokuz ay. 

1. Ṭoḳuz ay çün tamām oldı vü geçdi  
Ayuñ on dördi yüzden perde açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 45). [ṭoḳuz ay, ] 

 
ṭol: Dolmak, dolu duruma gelmek (Bir şeyin çok fazla olması bağlamında). 

1. Ḳanı o dem ki ṭolardı göñül ṣafā-yı ümīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 1). [ṭolardı, -ar, -dı ] 
2. Ola çün ḫırmeni vaḳti semānuñ  

Ṭolar yir ġallesinden ola duʿānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 42). [ṭolar, -ar ] 
3. Bularuñ ḥāli ṭoldı ḳıyl u ḳāle  

Süñü sıġmadı cehd ile çuvāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 31). [ṭoldı, -dı ] 
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4. Virem hem ol ḳadar sürü ḳoyunı  
Derenüñ ṭola ḳoltuġı ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 92). [ṭola, -a ] 

5. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 100). [ṭoludur, -u, -dur ] 

6. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  
Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 6). [ṭoldı, -dı ] 

7. Ṭolup ehl-i temāşā dāmen-i kūh  
Ḳaçan Leylā’yı medḥ ile bezerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 52). [ṭolup, -up ] 

8. Yaşın yaġmur idüp ḳarşu yürürdi  
Ṭolup vaṣf-ı cemāl-i Leylī afāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 97). [ṭolup, -up ] 

9. Cihān ṭoldı ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul  
Gül ü nesrīnlerüñ her şūh u şengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 4). [ṭoldı, -dı ] 

10. Diyār-ı Çīn’e döndi nāfe ṭoldı  
Çemende ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 116). [ṭoldı, -dı ] 

11. ʿAlemler dikdi ʿālemde dü rengi  
Ṭolup berk ü nevādan bāġ u bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [ṭolup, -up ] 

12. Nevāsı naġme-i ʿuşşāḳa ṭoldı  
Sözi evṣāfınuñ sūz oldı sāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 8). [ṭoldı, -dı ] 

13. Şafaḳ dāmenlerine ḳan ṭolınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 188). [ṭolınca, -ınca ] 
14. Bu gün nālemle ṭoldı heft kişver  

Cezāsın iyler iseñ her günāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 78). [ṭoldı, -dı ] 
15. Ṣafā ṭoldı yemīn ile şimāle  

Oturup Leylī atasıyle sādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 132). [ṭoldı, -dı ] 
16. Ġam-ı ʿaşḳı ṭaġılmış müşke döndi  

Ṭolup göñliñ ġam-ı dil-ber ḳayusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 69). [ṭolup, -up ] 
17. Zemīni gevher-i māh itmiş enver  

Ṭolup bu nāfe gevher ḳasr-ı şeş-ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 15). [ṭolup, -up ] 
18. Gül-i gülzār ile ṭolsa kenāruñ  

Eritdi ʿaşḳ odı ḳıldı seni ṣu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 152). [ṭolsa, -sa ] 
19. Ḥaḳīḳat ḥikmetiyle göñli ṭolmış  

Geçüp ālāyiş-i ṣūret-peresti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 14). [ṭolmış, -mış ] 
20. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  

Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [ṭolupdur, -up, -dur ] 
21. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  

Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 93). [ṭoldı, -dı ] 
22. Dem-i dil ḳaṭresiyle dāne dāne  

Ṭolar ol ḳatre nāra eyle vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 39). [ṭolar, -ar ] 
23. Hevāñ odiyle ṭolmışdur türābı  

Senüñ şevḳuñ dilinde müstemirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 104). [ṭolmışdur, -mış, -dur ] 
24. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  

Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 128). [ṭola, -a ] 
25. Ki yirsin mālını ḳarnuñ ṭolar mār  

Okı ṭut pend-i Ḳurʾān-ı Kerimī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 140). [ṭolar, -ar ] 

 
ṭol-: (kadeh) dolmak. 

1. Şarāb-ı Ṭāʾifī ṭoldı küʾūsa  
Dügün hengāmesi germ oldı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 126). [ṭoldı, -dı ] 

 
ṭol-: (Bir duygu insanın içini, gönlünü…) Kaplamak, sarmak. 
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1. Fiġān ṭoldı ḳamu ilgü içinde  
Düşürmiş nālesinden şūra şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 72). [ṭoldı, -dı ] 

2. Gidüp Mecnūn yirine ṭoldı Leylī  
Ḳasā’id naẓm idüp medḥ-i vefāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 10). [ṭoldı, -dı ] 

3. Göçüp ḳondı ḥiṣār-ı āhenīne  
ʿArab ḳavmi ṭolup anuñ ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 187). [ṭolup, -up ] 

 
ṭol-: Dolmak, dolu duruma gelmek (Bir şeyin çok fazla olması bağlamında). 

1. Ḳamu sīrāb-ı āb-ı ihtidādur  
Fürūġı ol fürūʿun ṭoldı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 69). [ṭoldı, -dı ] 

2. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 87). [ṭoldı, -dı ] 

3. Kemāle irmedin ol serv-i tāze  
ʿAcebdür ṭoldı ʿuşşāḳı Hicāz’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 164). [ṭoldı, -dı ] 

4. Olup gün gün ziyāde āşnāyī  
Göñülde ṭoldı şevḳ-ı rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 184). [ṭoldı, -dı ] 

5. Dili ḥāli gibi oldı perīşān  
Yüregi ġoncesine ṭoldı çün ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 3). [ṭoldı, -dı ] 

6. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  
O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 78). [ṭolmış, -mış ] 

7. Ṭolardı ol şekerden Mıṣr u Şām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 56). [ṭolardı, -ar, -dı ] 
8. Bitürdi lāleler güller kenārı  

Nesīm-i būyı ol eṭrāfa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 115). [ṭoldı, -dı ] 
9. Ġazeller idilüp olındı taʿrīf  

Cemāli medḥ olup āfāḳa ṭoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 7). [ṭoldı, -dı ] 
10. Ṣadā-yı naʿra ṭoldı āsumāna  

Öz aṣḥābiyle sālār-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 12). [ṭoldı, -dı ] 
11. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  

Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 60). [ṭolmış, -mış ] 
12. Ṣadā mevciyle ṭoldı evc-i eflāk  

Ṭurup geh ḳol ṣalar cān selvetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 26). [ṭoldı, -dı ] 
13. Fiġān u nāle iyler bülbül-i mest  

Münevver ḥavża ṭolmış āb-ı Kevser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 35). [ṭolmış, -mış ] 

 
ṭola: Dolamak, sarmak. 

1. Olup Leylī de Ḳays’un mübtelāsı  
Ṭolaşdı boynına zülfi belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 174). [ṭolaşdı, -ş, -dı ] 

 
ṭolan-: Bir şeyin etrafında gezinmek, dolaşmak. 

1. Bilicek anı andan çekdiler el  
Anuñ ḳatına ki her seg ṭolandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 21). [ṭolandı, -dı ] 

 
ṭolaş-: Dolaşmak, gezinmek, dolanmak. 



2179 

 

1. Ṭolaşurdı ḳucup aḳ boynıñ anuñ  
Görenler ṭañlaşurdı oynın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 81). [ṭolaşurdı, -ur, -dı ] 

2. Ṭolaşmasa eger rāy ile ilgü  
Cihānda bir vefāsuzdur murāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 84). [ṭolaşmasa, -ma, -sa ] 

 
ṭolaş-: Dolaşmak, zor ayrılır hale gelmek, yakalanmak; gönül vermek, bağlanmak. 

1. Ṭolaşdı birbirine lām-elif-vār  
İki rişte ṣanasın oldu bir tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 142). [ṭolaşdı, -dı ] 

 
ṭolaş: İlişmek, sataşmak. 

1. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  
Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 2). [ṭolaşmasañ, -ma, -sañ ] 

2. Kümeyt-i kīne bindi ser-keş oldı  
Ṭolaşdı Nevfel’e töhmetler itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 3). [ṭolaşdı, -dı ] 

 
ṭolaş: Dolaşmak, birbirne sarılmak. 

1. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 114). [ṭolaşmış, -mış ] 

 
ṭolaş: Dolanmak II müptela olmak. 

1. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  
Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [ṭolaşmañ, -ma, -ñ ] 

 
ṭolaş: Birbirine geçip karışmak, güç çözülecek duruma gelmek. 

1. Şerḥ iylemege ḥāli ṭolaşmaz zebān gerek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 10). [ṭolaşmaz, -maz ] 
2. Kimüñ ḫārı ṭolaşdı dāmenüne  

Ṣaḳınduḳca gözüm bīmār olursın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 8). [ṭolaşdı, -dı ] 

 
ṭoldur-: Doldurmak, kaplamak. 

1. Ne yüzüñ ḫālidür sīneñde dāġun  
Kimüñ sevdāsı ṭoldurdı dimāġun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 42). [ṭoldurdı, -dı ] 

 
ṭoldur: Doldurmak. 

1. Yüzin dürdi bilin bükdi çü nāme  
Acı ṣabr aġusından ṭoldurup cām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 69). [ṭoldurup, -up ] 

 
ṭolı: Dolu. 
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1. Ṭolı āb-ı ẕeheb itdü devātın  
Hem almış sāzını Zühre kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 24). [ṭolı, ] 

 
ṭolın: Dolanmak, kaybolmak. 

1. Vefāt-ı Leylī içün ṭutdı yaṣı  
Ṭolındı çünki ḫurşīd-i melāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 191). [ṭolındı, -dı ] 

 
ṭolu: Bir şey ile dolu olan; pek çok, fazla. 

1. Cihān kim var olupdur ḳudretüñden  
Ṭolu ʿibret olupdur ḥikmetüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 10). [ṭolu, ] 

2. Kelāmıñ meyvesi gerçi ṣuludur  
Dilüm ġayret odı ammā ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 110). [ṭoludur, -dur ] 

3. Ola hem sāye-bānı sāye-i gül  
Ḫayāl-i yāre ṭolu cām içeydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 79). [ṭolu, ] 

4. Beni yıḳmaġa ṭutmışsın ṭolu ya  
Yıḳup bünyādumı vīrān sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [ṭolu, ] 

5. Çıḳam merdāne bu evden ne mırdār  
Cihān kim mār ile çāhı ṭoludur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 155). [ṭoludur, -dur ] 

6. Ki künc-i gencüñi ṭolu zer iyler  
Ḫabīsedür ki ʿarż itse özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 146). [ṭolu, ] 

 
ṭolu: İçinde, alabileceği kadar veya ona yakın derecede kimse veya şey bulunan, dolmuş olan, boş yeri bulunmayan. 

1. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 74). [ṭolu, ] 

 
ṭolu: Havanın üst tabakalarındaki su zerrelerinin soğuktan donması ile oluşan ve yere buz hâlinde düşen iri, yuvarlak 
yağmur tânesi. 

1. Ṭolu mānendi başlar yire yaġdı  
Götürdü gövdeyi ḳan seyli ṭaşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 92). [ṭolu, ] 

2. Ḳızıl od yaġdı gögden cānı yaḳdı  
Ṭolu yaġdı melāḥat gülşenine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 29). [ṭolu, ] 

 
ṭon: Giysi. 

1. Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme  
Ki baña yārsuz mātem gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 152). [ṭonuma, -um, -a ] 

2. Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ  
Teneffüs ḳılsa zehr-ālūde vü serd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 28). [ṭonlar, -lar ] 

 
ṭonanma: Elbise, giyilecek şey; süslenmek. 
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1. Ḳaṭār ile deve çulları dībā  
Çekildi tāzī vü buḫtī ṭonanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 81). [ṭonanma, ] 

 
ṭonat: Süslemek, bezemek, donatmak. 

1. Silüp şefḳat yeñiyle hem ġubārın  
Ṭonatdı öyle dikdi vuṣla-i çāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 83). [ṭonatdı, -dı ] 

2. Ṭadı şekker mizācı zencebīlī  
Ṭonatmış ter çiçekler ṣaḥn-ı bāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 29). [ṭonatmış, -mış ] 

 
ṭopraġ: Toprak. 

1. Baña olsun belāsı mūnis-i ḫāk  
Beni çūn ṭopraġumdan ḥaşr ide Ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 105). [ṭopraġumdan, -um, -dan ] 

2. Ṭaşı baş ṭopraġı yanmış cigerdür  
Der ü der-bendi muḥkemdür demürden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 92). [ṭopraġı, -ı ] 

3. Ṭutuşdum yüz ṣuyın ṭopraġa ṣaçdum  
Yaḳup şevḳa vücūdum īyledüm berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 48). [ṭopraġa, -a ] 

4. Ṭaşı ṭopraġı ḳızmış ḳora beñzer  
O vādīde çeker dūzaḫ ʿazābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 38). [ṭopraġı, -ı ] 

5. Ecel ben ḫasteyem baña muḥaldur  
Baña dirsin ölürem ṭopraġum ṣaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 55). [ṭopraġum, -um ] 

6. Düşüp üstine ditrer ṣanki yapraḳ  
Ḳara ṭopraġı üzre düşdi bī-ḫūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 31). [ṭopraġı, -ı ] 

7. Ki iyler cevherinden ṭopraġı zer  
Seḥer-gehden irüp ʿaşḳuñ ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 110). [ṭopraġı, -ı ] 

8. Güliken ṣūreti ṭopraġa döndi  
Hey-ā-hey aġladı vü itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 142). [ṭopraġa, -a ] 

9. Girüp ṭopraġa āḫir yilden indi  
Cihānda ᶜömr-i ādem olmasa yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 114). [ṭopraġa, -a ] 

 
ṭopraġ: Mezar, mezar toprağı. 

1. Beni ḫışmuñ odı da virse bāda  
Felek ger topraġumdan düze desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 31). [topraġumdan, -um, -dan ] 

2. Ki döymez incinürdi pīrehenden  
Nice hôş ṣabr ider ṭopraġa şimdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 125). [ṭopraġa, -+a ] 

 
ṭopraġa var: Ölmek. 

1. Varam ṭopraġa bu ṭopraḳ maḥalden  
Bu resme nice dürc-i ḥikmet açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 184). [ṭopraġa var, -am ] 

 
ṭopraḳ: Toprak. 

1. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [ṭopraḳ, ] 
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2. Velī ṭopraḳ ṣaçup yañmadı anı  
Ḳalup bir gūşede ol pīr-i ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 12). [ṭopraḳ, ] 

3. Eger ṭopraḳ gerekse gel tenüm aç  
Baña dirsin duʿādan an revānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 56). [ṭopraḳ, ] 

4. Peder gūrına dek ʿazm itdi pūyān  
Görüp ol ḫāki beñzi oldı topraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 29). [topraḳ, ] 

5. Hem artar od gibi ʿaşḳ-ı nihānum  
Bu odı kim ne ṭaş örter ne ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 111). [ṭopraḳ, ] 

6. Ki yil ḳaldı avuçda gözde ṭopraḳ  
Dile dāġ urma dīnār u diremden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 122). [ṭopraḳ, ] 

7. Varam ṭopraġa bu ṭopraḳ maḥalden  
Bu resme nice dürc-i ḥikmet açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 184). [ṭopraḳ, ] 

8. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 164). [ṭopraḳ, ] 

9. Nice ṭopraḳ ser-i şeh-zāde idi  
Nice sebze ki ḥüsnidür bahāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 170). [ṭopraḳ, ] 

10. Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc  
O gencüñ kim yiri zīr-i zemīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 128). [ṭopraga, -a ] 

11. Ḳuru ṭopraḳ döşek yaṣduḳ ḳara ṭaş  
Vaṣiyyet ḳılmaġa yoḳ ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 22). [ṭopraḳ, ] 

 
ṭopraḳ it: Yıkmak. 

1. Ṭaġıldı fikri pīrüñ ʿaḳlı şaşdı  
Egerçi ṭopraḳ itdi ḫānümānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 11). [ṭopraḳ it, -di ] 

 
ṭopraḳ ola: Ölmek. 

1. Mucīb iyle bu lāl-i pür-kelāli  
Ki yüz ṣuyıyla ṭopraḳ ola cismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 71). [ṭopraḳ ola, -a ] 

 
töre: Âdet, sık yapılan ve benimsenmiş davranış. 

1. Yiñi miḥnetde eski töresinde  
Baḳup meyl iyledi Mecnūn o pīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 82). [töresinde, -si, -nde ] 

 
ṭoy-: Kanmak, yetinmek. 

1. Ne cān ṭoydı saña ne sen cihāna  
Dil-ārā bāġ idüñ olduñ ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 106). [ṭoydı, -dı ] 

 
ṭoy: Doymak. 

1. Bunı sen ot ṣanursın gül-şekerdür  
Eger ṭoysañ bunuñ sen leẕẕetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 27). [ṭoysañ, -sañ ] 
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ṭoynaġ: Tırnak. 

1. Külāh-ı baḫt ol atuñ ṭoynaġıdur  
Sözinde ṭūṭī cevlānında ṭāvūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 60). [ṭoynaġıdur, -ı, -dur ] 

 
toz: Çok hafif ve küçük parçalara bölünmüş çok ince toprak. 

1. ʿAdū ḳaḥrına ḳarşu gitdi maġbūn  
ʿAdūlar gözlerine toz idüm ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 59). [toz, ] 

2. Baş açup ḳarşu varur gerd-i yāra  
Ki ol toz ʿāşıḳun tāc-ı serīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 71). [toz, ] 

3. Güle luṭf-ı semenden āb virdi  
Gümān-ı fitneye toz itdi müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 63). [toz, ] 

4. Başı vü cānı tārū gibi dirdi  
Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 91). [toz, ] 

5. Duʿā ṭozın velī anda ṣaçardı  
O cānibden atılsa tīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 112). [ṭozın, -ı, -n ] 

6. Ki irmez tozına bād-ı beyābān  
Gözi yaşı yüzinden ṣırlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 6). [tozına, -ı, -n, -a ] 

7. Elüñ altında memlūküñdür el-ḥaḳ  
Yoluñda toz olan zī-gevher-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 73). [toz, ] 

8. Gözine toz görindi tūtiyā-reng  
Açıldı bürḳaʿı çün ol ġubāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 12). [toz, ] 

9. Ayaġuñ tozı tāze armaġandur  
Ṭapuñ ḫaḍrā-dimen ey Ḫıżr-dāmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 206). [tozı, -ı ] 

10. Gice yılduz gibi yummaz gözini  
Yiler gündüz ki yil görmez tozını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 8). [tozını, -ı, -n, -ı ] 

11. İrişmez tozuma raḥş olsa Şebdīz  
Ne ḳılam n’iyleyem ḳılmaz dil ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 24). [tozuma, -um, -a ] 

12. Tozuña irmesün avcı semendi  
Ayaġuñ izine gerd irmesün hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 60). [tozuña, -u, -n, -a ] 

13. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  
Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 65). [tozı, -ı ] 

14. O tozdan yüz çevüren başına ḫāk  
Vücūdum ḫāk-i ġamdan döndi āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 74). [tozdan, -dan ] 

15. Ne yüz var yüzüñe baḳmaġa ḫānum  
İşigüñden ne yil kim almaya toz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 77). [toz, ] 

 
toz: Ayak tozu. 

1. Tozuñ kuḥlin alur çeşmine ġālib  
Turur bām-ı sipihr üstinde Keyvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 32). [tozuñ, -uñ ] 

 
ṭūbā: Bütün cennete gölge saldıgına inanılan, kökü yukarıda dalları asagıda bulunan agaç { güzelin boyu. 

1. Yirüñ añduñ revān olduñ cināne  
Güzel ṭūbā idi ḳadd-i ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 151). [ṭūbā, ] 
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ṭudaġ: Dudak. 

1. Ṣormaḳ ʿaceb degül ṭudaġuñ laʿl-i kān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 1). [ṭudaġuñ, -uñ ] 

 
ṭūfān: Her tarafı istilâ edecek şiddetli yağmur, su, sel. II Çok fazla. 

1. Başı üzre direm ṭūfānı yaġdı  
Varup dergāh-ı Leylī’ye her ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 138). [ṭūfānı, -ı ] 

 
ṭufeyl: Asalak, dalkavuk. 

1. Odur maḳṣūd aña ʿālem ṭufeylī  
ʿUrūc-ı ʿarş-ı ev-ednā anuñdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 74). [ṭufeylī, -i ] 

 
tufeylī: Hayran. 

1. Dönersin dôsttan çün devr-i ġaddār  
Biz olduḳ saña nuṣretde ṭufeylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 135). [ṭufeylī, ] 

2. Belāya mübtelā derde ṭufeylī  
Ġam-ı yārından oldı çün demi tār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 2). [ṭufeylī, ] 

 
ṭuḫfe: Armağan, hediye. 

1. Kimin ḫāṭır kimin ḫāme yazardı  
Giderdi tuḫfe andan her maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 55). [tuḫfe, ] 

2. Alup anı çü ḥelvā vü ḳaṭāʾif  
Ḥużūr-ı Leylī’ye iltürdi tuḥfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 103). [tuḥfe, ] 

 
tul: Dul. 

1. Ḳarıya yalvarup ḥālini ṣordı  
Didi bir ṭul ḳarıyam ben fāḳīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 23). [ṭul, ] 

2. Ṭul oldum bencileyin bu ḥaḳīre  
Rıżāsıyle esīr olup bu āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 24). [ṭul, ] 

 
ṭulūʿ itme: Doğmak, ortaya çıkmak. 

1. Ṭulūʿ itmezdi benden māh-ı Leylī  
Ḳızum da ben de uş düşdük yoluña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 88). [ṭulūʿ itme, -z, -di ] 

 
ṭuman: Duman. 

1. Ḳatı yaġmurı eşk-i derd-mendān  
Meger kim āh-ı ʿāşıḳdur ṭumanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 53). [ṭumanı, -ı ] 
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ṭuʿme: Yiyecek, azık. 

1. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 67). [ṭuʿme, ] 

2. Ki buña ṭuʿme serçedür aña ḳāz  
Dükendi ṣofrada çünkim nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 208). [ṭuʿme, ] 

 
ṭuʿme-i bāz: Doğan kuşunun yiyeceği. 

1. Anuñ çün dīve beñzer cümle ḫūyi  
Ne lāyıḳdur ġurāba ṭuʿme-i bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 101). [ṭuʿme-i bāz, ] 

 
ṭuʿme-i ḥikmet: Hikmet yiyeceği.. 

1. Gül iken mübtelā-yı ḫār olursın  
Şular kim ṭuʿme-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 11). [ṭuʿme-i ḥikmet, ] 

 
tümen: On bin, pek çok. 

1. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 76). [tümen, ] 

 
ṭuʿm-ı şerbet: Şerbetin lezzeti. 

1. Nitekim ṭuʿm-ı şerbet bala göre  
Ne tüterseñ ana göre ḳoḳar dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 126). [ṭuʿm-ı şerbet, ] 

 
tünd: Sert. 

1. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [tünd, ] 

2. Şer ü şūr ile tünd tīz çūn şīr  
Ḫurūş u çūş ile çūn pīl-i ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 164). [tünd, ] 

3. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  
Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 5). [tünd, ] 

 
tünd-mār: Sert yılan. Yabani yılan. 

1. Yanından geçdi beñzer tünd-māra  
Çün uġradı bu bī-baḫta o bed-bāḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 22). [tünd-māra, -a ] 

 
ṭur-: Belli bir durumda süreklilik göstermek, devam etmek. 
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1. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  
Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 12). [ṭurup, -up ] 

 
ṭur-: Ayağa kalkmak. 

1. Silāḥ-dār ola tā ʿazm itse sulṭān  
Ṭurur hem Müşterī ʿazmuña rāġıb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 31). [ṭurur, -ur ] 

2. Ḳaçan bu şīveye bünyād iderdi  
Ṭurup şīven urup feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 32). [ṭurup, -up ] 

3. Didi ṭutup elin ṭur ey hevā-dār  
Seni Leylī ṭaleb iyler aña var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 59). [ṭur, ] 

4. O pīr āgāh olıcaḳ bu ḫaberden  
Ṭurup ile ḫaber ṣordu püserden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 12). [ṭurup, -up ] 

5. Ṭurup Mecnūn yirinden mest ü medhūş  
Bu resme nevḥa iylerdi ḳılup cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 11). [ṭurup, -up ] 

6. Görüp şeyḫi selāmı virdi Mecnūn  
Ṭurup ḳarşusına çün şemʿ-i rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 89). [ṭurup, -up ] 

7. Gören aġlardı ol āşufte ḥāli  
Ṭurup çāk itdi bir gün perde vü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 43). [ṭurup, -up ] 

8. Ki merdüm-zādedür ẕāt-ı şerīfi  
Ṭurup depretdi vaḥşuñ her birine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 19). [ṭurup, -up ] 

9. Ki giydi ol libāsı kām-nā-kām  
Ṭurup ortaya ni’met ḳodı nice (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 37). [ṭurup, -up ] 

10. Ṭurup çekdi hemān Zeyd’i kenāra  
Didi ahsent zihī ḫôş-rāy u ḫôş-gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 54). [ṭurup, -up ] 

11. Ṭur imdi çāre iyle vaṣl-ı yāra  
Ṣanavber isteyü ʿazm iyle ṭaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 28). [ṭur, ] 

12. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 75). [ṭur, ] 

 
ṭur: Bir durumda bulunmak. . 

1. Gidüp sevdā-yı ẓulmet nūra döndi  
Ṭurup Mecnūn-ı pür-sevdā vü pür-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 53). [ṭurup, -up ] 

2. Vaṭan ṭutan dehān-ı ejdehāda  
Ṭurup mesken düzersin bu vaṭanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 57). [ṭurup, -up ] 

 
ṭur: Durmak, belli bir durumda olmak. 

1. Yine ʿaḳlı gelüp ṭurınca Mecnūn  
Yalanından ol utanmaz utandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 88). [ṭurınca, -ınca ] 

2. Cihañ ṭurduḳca zikr ola kemālüñ  
Ḳoyup kendü belāñı gözleseñ ġayr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 8). [ṭurduḳca, -duḳça ] 

 
ṭur: Durmak, beklemek. 

1. Zemīne ṭur didüñ ṭurdı muḳarrer  
Semāya dön didüñ döndi müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 29). [ṭur, ] 
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2. Zemīne ṭur didüñ ṭurdı muḳarrer  
Semāya dön didüñ döndi müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 29). [ṭurdı, -dı ] 

3. Hemān cüftiyle ḥavfından ṭurur tek  
Gül üzre ṣacdı nergisten gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 78). [ṭurur, -ur ] 

4. Ṭururlar bī-zebān çün ṣubḥ-ı rūşen  
Çü gīce ṣoḥbetinüñ şemʿi yandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 156). [ṭururlar, -u, -r, -lar ] 

5. Ṭurup pür-şevḳ Mecnūn-ı seḥer-ḫīz  
O birḳaç yār ile çün āteş-i tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 7). [ṭurup, -(u)p ] 

6. Ne şerm-i yār var ne ḫavf-ı aġyār  
Eger anda ṭurasın oturasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 41). [ṭurasın, -a, -sın ] 

7. Baña bu derd ile ölmek muḥaldür  
Çıḳ ey cān ṭurma cānānsuz bedenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 57). [ṭurma, -ma ] 

8. Tozuñ kuḥlin alur çeşmine ġālib  
Turur bām-ı sipihr üstinde Keyvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 33). [turur, -ur ] 

9. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  
Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 113). [ṭurursañ, -ur, -sañ ] 

10. Demüñ içmege iki teşne lebdür  
İşāretdür baña kim ṭurduguñ cāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 77). [ṭurduguñ, -duġ, -uñ ] 

11. Bu vaḥdet ṣūretinden oldular dūr  
Ṭururlar birbirine ḳarşu yoḳ dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 151). [ṭururlar, -u, -r, -lar ] 

 
ṭur: Durmak, ayakta durmak, dikilmek. 

1. Ṭururdı diñleyüp aġzında barınaḳ  
Didi ger faḳr u fāḳum olmasa bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 50). [ṭururdı, -(u)r, -dı ] 

 
ṭur: Beklemek, bir yerde kalmak. 

1. Görüp Mecnūn bu şaḫṣı ḳaldı ḫayrān  
Revān anlara ḳarşu vardı turdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 21). [turdı, -dı ] 

2. Bilürem şübhesüz ṭurmaz ḳaçarsın  
Selām’uñ göñline güç geldi bu pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 100). [ṭurmaz, -maz ] 

3. Sürerler geh ṣafā-yi laʿl-i yārı  
Ṭurur ḫizmetde bir pīr-i müşekkel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 55). [ṭurur, -ur ] 

 
ṭur: Beklemek, sabretmek. 

1. Dönüp iline gitmek oldı cehdi  
Ṭurup bī-çāre Mecnūn ḫasret ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 165). [ṭurup, -up ] 

 
ṭur: Bir durumun mevcut haliyle kalması. 

1. Revān seyr itdi ḫūrşīdüñ ʿarūsı  
Ṭurup İbnü’s-Selām āsūde ḫôş-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 5). [ṭurup, -up ] 

 
ṭur: Dur, bir dur!. 
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1. Anuñçün yil gibi geçmezdi ṣafāsı  
Ṭur ey ġāfil yile söygenme zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 119). [ṭur, ] 

 
ṭur: Ayağa kalkmak. 

1. Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş  
Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [ṭurup, -up ] 

2. Ṭurup nāz ile ol serv-i mükerrem  
Ki dervīşe taṣadduḳ ide dirhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 53). [ṭurup, -up ] 

3. Ṭurup ʿazm iylediler Necd’e yārān  
Ararken buldılar anı pür-endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 26). [ṭurup, -up ] 

4. Sunup andan yimedi bir nevāle  
Ṭurup ol ḫ˅ānı vaḥşe iyledi baḫş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [ṭurup, -up ] 

5. Felek devrinde baḳup ḳıldı nāle  
Ṭurup ḥayḳırdı ol resme şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 25). [ṭurup, -up ] 

6. Ṣadā mevciyle ṭoldı evc-i eflāk  
Ṭurup geh ḳol ṣalar cān selvetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 27). [ṭurup, -up ] 

7. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 44). [ṭurup, -up ] 

8. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  
Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [ṭurup, -up ] 

9. Yaḳup şeb ḫırmenini āteş-i rūz  
Ṭurup Zeyd uyḫusundan oldı bīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 81). [ṭurup, -up ] 

10. İdüp anı ḥazīne-dāra teslīm  
Ṭurup soñra kilīd-i ḫôş-zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 97). [ṭurup, -up ] 

 
ṭur: Ara vermek, dinlenmek, soluklanmak. 

1. Ṣabā gibi yilerdi ṭurmayup Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 194). [ṭurmayup, -ma, -y, -up ] 

 
ṭur: Bir iş yapmak için harekete geçmek. 

1. Belā defʿ olına diyü püserden  
Ṭurup himmet biline pīr-i ḫoş-rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 41). [ṭurup, -up ] 

 
türāb: Toprak. 

1. Nitekim tāze gül ṣaçmak türāba  
İkimüz de egerçi ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 92). [türāba, -a ] 

2. Türāba cürʿa-i merdān içürdi  
O cāmuñ nūş idenler şīşesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 62). [türāba, -a ] 

3. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  
Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 14). [türāba, -a ] 

4. Yaraşmaz sen oturasın türābe  
Senüñ ter-penbedür cismüñ ben āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 78). [türābe, -e ] 

5. Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş  
Silüp Zeyd iki gül yüzden türābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 103). [türābı, -ı ] 
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6. Hevāñ odiyle ṭolmışdur türābı  
Senüñ şevḳuñ dilinde müstemirdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 104). [türābı, -ı ] 

 
türābe düş: Toprağa düşmek. II Ölmek. 

1. Muṭarrā verd idüñ düşdün türābe  
Cihānda māh u mihr idi cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 108). [türābe düş, -dü, -n ] 

 
ṭuraġ: Durak, kalınan yer. 

1. Ḥaḳ itmiş anı vaḥşīler ṭuraġı  
Yili çün āh-ı serd-i mest-mendān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 50). [ṭuraġı, -ı ] 

 
türbe: Kabir, mezar. 

1. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  
Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [türbe, ] 

 
ṭurfa: Nadide, az bulunan, değerli. 

1. Ẓarīfī tāzīler ṭurfa hecīnler  
Urūsī bāz u pervāzī şahīnler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 103). [ṭurfa, ] 

2. Ki ey keklik saña ḳandan bu pīşe  
Bu ṭurfa ḳahḳaha çün irdi kebge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 5). [ṭurfa, ] 

3. Beni fehm itmemek ṭurfa sözümden  
Yaḳarken sīnede pervāne daġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 56). [ṭurfa, ] 

4. Ki yaʿni ṭurfedür aḥvāl-ı devrān  
Yaḥūd ol ḳahḳaha itdügi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 44). [ṭurfedür, -dür ] 

5. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 49). [ṭurfe, ] 

6. Senüñ nedür ġıdān ey ṭurfe insān  
Didi kim her seḥer dil-ber hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 46). [ṭurfe, ] 

7. Taṣannuʿla tekellüf oldı şimdi  
Adın ṣôfī ḳomış bir ṭurfe fırḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 85). [ṭurfe, ] 

8. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  
Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 55). [ṭurfe, ] 

 
turıncı: Sarı ile kırmızının birleşmesinden meydana gelen kızıl sarı renk, turunç rengi, portakal kabuğu rengi. 

1. Turıncı ġabġabın gördükçe anuñ  
Turunca döndi Ḳays ol civānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 11). [turıncı, ] 

 
turıncı: Portakal gibi bir meyve. 

1. Gören ol ġabġabı olurdı ser-mest  
Keserdi hem turıncı yirine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 14). [turıncı, ] 
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türk eri: Türk kişi. 

1. İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  
Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [türk eri, -ni ] 

 
ṭurḳur: Ayakta tutmak, kaldırmak. 

1. Oda ṣaldı ferāġat mīşesini  
Oturup ḥücrede ṭurḳurdı keydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 25). [ṭurḳurdı, -dı ] 

 
turş-rū: Ekşi yüzlü, asık suratlı. 

1. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 117). [turş-rūdan, -dan ] 

 
ṭurul: Durulmak. 

1. Ṭurulmış lücce-i enbūha döndi  
Sükūnet şān-ı ʿaḳl u zeyn-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 16). [ṭurulmış, -mış ] 

 
ṭurunc: Ağaç kavunu denilen ve portakala benzeyen meyve. 

1. Turunc oldı ruḫ-ı nārenci Ḳays’uñ  
Ziyāde oldıġınca renci Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 15). [turunc, ] 

2. Turıncı ġabġabın gördükçe anuñ  
Turunca döndi Ḳays ol civānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 12). [turunca, -a ] 

3. O ġonce arturduġca nāz ü ġuncı  
Ṣarardı çehre-i Ḳays’uñ turuncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 10). [turuncı, -ı ] 

4. Ecel yili anıñ-çün iyledi āh  
Turunca döndi çün sīb-i gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 61). [turunca, -a ] 

 
türvende: Genç, taze. 

1. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  
Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [türvende, ] 

2. O şeftālū daḫi türvende gitdi  
Nitedür ḥāl-i ḫāl-i müşk-dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 120). [türvende, ] 

 
tuş: Taraf, cihet, yön. 

1. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  
Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 59). [ṭuş, ] 

 
tuş: Eş, arkadaş. 
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1. Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş  
Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 5). [ṭuş, ] 

 
tuş gel: Denk gelmek. 

1. Hemān āh u dirīġ idi celīsi  
Ne dem kim būy-ı yāre tuş gelürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 9). [tuş gel, -ür, -di ] 

 
ṭūş ol: Yönelmek. 

1. Ḳatına uġradı bir şaḫṣ-ı maʿdī  
Geçerken oldı Mecnūn’a gözi ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 95). [ṭuş ol, -dı ] 

2. Ṭuş oldı ḥasreti Mecnūn’a nā-gāh  
Yatur düşmiş yataġı vādī- i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 128). [ṭuş ol, -dı ] 

3. Gözi göñli gibi ṭuş oldı dāma  
Meger ol dāma düşmiş gāv-ı deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 14). [ṭuş ol, -dı ] 

4. Gözi ol devḥa-i zībāya düşdi  
Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 25). [ṭuş ol, -dı ] 

 
ṭūş ol: Rastlamak. 

1. Ne başdan ṭaş seçer ne başı ṭaşdan  
Ol āvāre ṭuş oldı bir süvāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 21). [ṭuş ol, -dı ] 

2. İderken anda cüst ü cū-yı naḫcīr  
Ṭuş oldı kūhda Mecnūn’a nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 13). [ṭuş ol, -dı ] 

 
ṭūş ol: Rastlaşmak, karşılaşmak, rast gelmek. 

1. Hıżr da bu şerbete ẓulmetde ḳanda ṭūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [ṭūş ol, -ur ] 

 
ṭūş ol: Müptelâ olma, tutulma; rastlama. 

1. Ne deñlü ḳaçsa bu dāma olur ṭuş  
Bu derdüñ şiddetinden öldi Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 48). [ṭuş ol, -ur ] 

2. Cihānda her birinüñ n’ola nāmı  
Neden ṭūş oldılar bu ḫôş ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 63). [ṭūş ol, -dı, -lar ] 

 
tūşe: Azık, ölmeyecek kadar yenecek şey. 

1. Cigerler pāresin ḥalḳa ṭıḳardı  
Ölüm ceyşi ki cānlar tūşesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 73). [tūşesidür, -si, -dür ] 

 
ṭūsī: Şehname yazarı Firdevs-i Tûsî. 
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1. Kimesne bir pula almazdı pencin  
Eger Şeh-nāme düzse şimdi Ṭūsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 25). [ṭūsī, ] 

 
ṭut-: Tutmak. 

1. Elüm ṭuta didüm ṭutduñ ayaġum  
Düşürdüñ eyle ḳalmadı ṭayaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 7). [ṭuta, -a ] 

2. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [ṭutulmaz, -ul, -maz ] 

3. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [ṭutulmaz, -ul, -maz ] 

4. Ḳuma sīm ü zeri ḳum gibi ṣaçdı  
Ṭutup hem luṭf ile ferzendi destin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 47). [ṭutup, -up ] 

5. Ṭutup ḥalḳa suʾal-i fażl u cūd it  
Di yā Rab ben ġarībe luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 54). [ṭutup, -up ] 

6. Bu raḳṣ idüp döner dönmez ṭutar baş  
Cefā vü cevr-i düşmen çekdi vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 56). [ṭutar, -ar ] 

7. Necāt isterseñ ammā ṭut kenārı  
Bu deryā pür-neheng ü ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 180). [ṭut, ] 

 
ṭut-: Yönelmek, ihtiyar etmek. 

1. Müdebbirler maḳāmın ṭuta aḥmaḳ  
Ḳanı Mecnūn gibi ʿaşḳ ile fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 28). [ṭuta, -a ] 

 
ṭut-: Uymak; kabul etmek. 

1. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 166). [ṭutar, -ar ] 

 
ṭut-: Tutmak, bir nesneyi elle kavramak. 

1. Çeküp ṭutdı zimām-ı nāḳasın saḥt  
Ḫaber virdi çaġırdı ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 24). [ṭutdı, -dı ] 

2. Elüm ṭut oldum üftāde ayaḳdan  
Iraḳdan baña çeşme gösterürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 52). [ṭut, ] 

3. Ḳaçan zencīrden bunda delüdür  
Ṭut elde ḥalḳa-i zencīri zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 157). [ṭut, ] 

 
ṭut-: Bürünmek, benzemek. 

1. Dil-i Mecnūn’ı ṭutdı baġ-ı Leylī  
Leb-i şīrīni baġrum ḫūn idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 18). [ṭutdı, -dı ] 

 
ṭut-: Farzetmek, varsaymak. 
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1. Ḳatıḳ idinme ḳanı nāna zinhār  
Yidüñ ṭut mālını cümle cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 121). [ṭut, ] 

 
ṭut-: Tutmak, yakalamak. 

1. Cemāli güldi ṣan gül-berg-i cennet  
Sütūn-ı ḫayme gibi ṭutdı servī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 83). [ṭutdı, -dı ] 

 
ṭut: Tutmak. 

1. Der-i lüṭfuñda ṭutsun āşiyāne  
Eger luṭf idesin ḫalḳa eger ḳahr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 32). [ṭutsun, -sun ] 

2. Elüm ṭuta didüm ṭutduñ ayaġum  
Düşürdüñ eyle ḳalmadı ṭayaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 7). [ṭutduñ, -duñ ] 

3. Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş  
Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 62). [tutdum, -dum ] 

4. Uyarsın ḫar raḳībüñ buyruġına  
Elüm ṭutduñ elüm ṭutmaġa evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 189). [ṭutmaġa, -mag, -a ] 

5. Aña yitmez mi ol bend-i ʿāẕābı  
Melek n’itsün per ṭutmış delüyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 99). [ṭutmış, -mış ] 

6. Getürdi ṭutup iḳrārı miyāne  
Peder āḫir boyun ṭutup rıżāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 120). [ṭutup, -up ] 

7. Elüm ṭutup yabāna atmaġ imiş  
Saña ben cān ṣataram sen baña dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 24). [ṭutup, -up ] 

8. Ṣon ucı ḳahr idüp maġbūn düşürdüñ  
Elüm ṭutup şu deñlü içdüñ andı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 35). [ṭutup, -up ] 

9. Ḥelāl itmezseñ anı ḥālüme vāy  
Benüm ḳorḳum bu yarın ṭuta ḳāżī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [ṭuta, -a ] 

10. Nice ṭutmış ḫarābe içre meʾvā  
Muḳarreb beglerinden itdi teftīş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 4). [ṭutmış, -mış ] 

11. O ʿömrüm ḥāṣılından ḳıldı maḥrūm  
Ṭutarken sīne bu ġam zahmesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 101). [ṭutarken, -ar, -ken ] 

12. Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı  
Şu kim ister melāmetden selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 16). [ṭuta, -a ] 

 
ṭut: Yönelmek, ihtiyar etmek. 

1. ʿAceb mi baş açarsa tīġ-ı tīze  
Ṭutarsan ʿāşıḳuñ başıña tīġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 23). [ṭutarsan, -ar, -san ] 

2. Beni yıḳmaġa ṭutmışsın ṭolu ya  
Yıḳup bünyādumı vīrān sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [ṭutmışsın, -mış, -sın ] 

3. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 16). [ṭutdı, -dı ] 

 
ṭut: Tutmak, elinde bulundurmak. 

1. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 49). [ṭutup, -up ] 
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2. Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti  
Alup hem ṣaġ ele tīġı yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 80). [ṭutduġı, -duġ, -ı ] 

3. Viṣāle ḥāʾil olmaz ṣūret-i beyn  
Çü ʿāşıḳ ṭuta Ev-ednāda menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 39). [ṭuta, -a ] 

4. Şeh üzre tā nisār ide cevāhir  
Ṭutar Mirrīḫ elinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 29). [ṭutar, -ar ] 

 
ṭut: Tutmak, bir nesneyi elle kavramak. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 5). [ṭutup, -up ] 

 
ṭut: Kabul etmek, benimsemek. 

1. Şerīkem elde olan niʿmetüñe  
Dilegüm ṭut ḳonuġam luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 23). [ṭut, ] 

2. Cihetden ṭaşra ṭutdı āşiyānı  
Refīḳ-ı pāke uçdı cān-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 38). [ṭutdı, -dı ] 

3. Ki yirsin mālını ḳarnuñ ṭolar mār  
Okı ṭut pend-i Ḳurʾān-ı Kerimī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 141). [ṭut, ] 

 
ṭut: Farzetmek, varsaymak. 

1. Ḳapuñda ṭutalım biñ ola ʿāşıḳ  
Ṭapuña nām-ı maʿşūḳa ne lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 73). [ṭutalım, -alım ] 

2. Ṣovut göñlüñi dögme āhen-i serd  
Ṭutalum yoḳ dilüñde ṣabr u ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 47). [ṭutalum, -alu, -m ] 

3. Selāmıñdan iñen unutma bārī  
Unutduñ ṭutalum ʿahd-i nihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 19). [ṭutalum, -alu, -m ] 

4. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [ṭutma, -ma ] 

5. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  
Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 64). [ṭut, ] 

6. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 58). [ṭut, ] 

7. Düşerdi maşrıḳuñ boynına ḳanı  
Ṭutalum dilkü ṣayd itdi ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 23). [ṭutalum, -alu, -m ] 

8. Ḳabūl iyle sehl iş gibi ṭutma  
Dilegüm bu durur ey ana senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 74). [ṭutma, -ma ] 

9. Dilüm yok ʿarż ide ḥālümi saña  
Ṭutalum başdan ayaġa cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 103). [ṭutalum, -alu, -m ] 

10. Benī-nevʿün ṭaleb ḳıl cinse bār ol  
Ṭutalum kim tenüm ṭaşdur demürdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 83). [ṭutalum, -alu, -m ] 

11. Ḫarābe baña lāyıḳ menzil oldı  
Kem oldı ṭut ki kiştüñde giyāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 45). [ṭut ki, ] 

12. Yil aldı ya bir avuç ḫāk-i rāhuñ  
Üzüldi gülşenüñden ṭut ki bir gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 47). [ṭut ki, ] 

13. Ya andan uçdı bir āvāre bülbül  
Ḳazındı ṭut ki bir ḥarfi kitābuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 49). [ṭut ki, ] 
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14. Gömüldi ṭut ki bu ʿaşıḳ giriftār  
Baña dirsin iriş vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 52). [ṭut ki, ] 

 
ṭut: Doldurmak, istîlâ etmek, görülecek şekilde etrafı kaplamak. 

1. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 27). [ṭutdı, -dı ] 

 
ṭut: (Yolunu) tutmak. 

1. O da vaḥş ile ṭutdı dāmen-i kūh  
Ser-i kūhuñ anuñ çūn tācı oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [ṭutdı, -dı ] 

 
ṭut: Kat etmeye başlamak, yola koyulmak. 

1. Dilerem ol ṣanemden iyle rūzī  
Didi bunı vü ṭutdu rāh-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 73). [ṭutdu, -du ] 

 
ṭut: Tutmak, gitmek. 

1. Ṭutardı rāh-ı yāre çeşm-i rūşen  
Ki irüp bād-ı ġārı yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 58). [ṭutardı, -ar, -dı ] 

 
ṭut: Elde bulundurmak, ele almak, kavrayarak eline almak. 

1. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  
Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 160). [ṭutar, -ar ] 

 
ṭut: Yakalamak, yapışmak. 

1. Başından ṭutdı dil-dārı ġamını  
Yiñi ṭuz ekdi eski yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 20). [ṭutdı, -dı ] 

 
ṭut: Ele geçirmek, yakalamak. 

1. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 185). [ṭutduñ, -du, -ñ ] 

 
ṭut: Dut; ak, kara, pembe renkte ekşi veya tatlı, sulu meyve. 

1. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 142). [tut, ] 
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ṭut: … Durumda kalmasını sağlamak, … halde bulundurmak. 

1. Ṭutup ṭurmaz imiş rastuġı ḳaşda  
Didi söz bitüren bostān-ı cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 68). [ṭutup, -up ] 

 
ṭut: Tutmak, yakalamak. 

1. Ṭutup dāmānumı daʿvet idersin  
Baña sālār iken ʿizzet idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 135). [ṭutup, -up ] 

2. Ki bir mūrı ṭutup ṣoḳdı dehāna  
Ḳarınca ḳahḳaha itdi bu işe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 2). [ṭutup, -up ] 

3. Yitem ṭutam olup şāhīn ü şehbāz  
Od olup ṭaşda gizlense nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 76). [ṭutam, -am ] 

4. Ḥaẕer iyle duʿā-yı nīm-şebden  
Ṭutan her dāmeni ḳahr ile çün ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 27). [ṭutan, -an ] 

5. Ṭutar biñ şīr-i mesti ḍarb-ı desti  
Dehānı ġonce-i reyhān-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 62). [ṭutar, -ar ] 

 
ṭut: Kapatmak. 

1. Niçün ġonca gibi ṭutduñ dehānuñ  
İrişdi müddeti ʿahdüñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 16). [ṭutduñ, -du, -ñ ] 

 
ṭut: Yakmak. 

1. Nitekim ṭuʿm-ı şerbet bala göre  
Ne tüterseñ ana göre ḳoḳar dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 127). [tüterseñ, -er, -se, -ñ ] 

 
ṭūṭi: Papağan. 

1. Gül yüzin görse hezārān ol ḳadar pür-cūş olur  
Ey melāḥat ṭūtīsi şeker dehenden söyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 5). [ṭūtīsi, -s, -i ] 

2. Bunuñ ṭūtīsine oldur ʿalāme  
Ki ḳuşlar ḳondurur şāh-ı kelāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 185). [ṭūtīsine, -si, -ne ] 

 
ṭūṭi: 1. Papağan. 2. Konuşmayı seven, konuşkan. 

1. Külāh-ı baḫt ol atuñ ṭoynaġıdur  
Sözinde ṭūṭī cevlānında ṭāvūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 61). [ṭūṭī, ] 

 
ṭūṭī-beçe: Papağan yavrusu. 

1. Nitekim beyżādan ṭūṭī-beçe ser  
Bitürmiş dāmen-i kūh eyle ter gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 12). [ṭūṭī-beçe, ] 
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ṭutış-: Yanmak. 

1. Ruḫ-ı Leylī gül-i gül-ẕāra dönmiş  
Dil-i Mecnūn ṭutışmış nāra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 30). [ṭutışmış, -mış ] 

 
ṭūṭī-suḥān: Papağan dilli, papağan gibi tatlı sözlü. 

1. Meh idi māh olsa serv-i ḫōş-būy  
Söze ḳuş ḳondurur ṭūṭī-suḥāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 55). [ṭūṭī-suḥāndur, -dur ] 

 
tütiyā: Göze çekilen sürme. 

1. Geçürmez saʿy ile hergiz nişān-ı mā-ʿarafnādan  
Mukaḥḥal olmayan gözler ʿināyet tūtīyāsından (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 7). [tūtīyāsından, -sın, -dan ] 

 
tütiyā: Göze parlaklık ve kuvvet veren sürme taşı tozu ‖ Güzelin ayak tozu. 

1. Ki ol lahẓa ki cānum gide tenden  
Nigārun ḫāk-ı pāyi tūtiyāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 77). [tūtiyāsın, -sın, - ] 

 
tütiyā: Göze parlaklık ve kuvvet veren sürme taşı tozu. 

1. Ehl-i naẓar ḳılur gözine tūtiya beni  
Öldüm seni görüp beni n’iylersin öldürüp (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 4). [tūtiya, ] 

2. Ne ḥāṣıl olur aña tūtiyādan  
Ḳuzuyıçūn ḳapa gürk-i beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 64). [tūtiyādan, -dan ] 

 
tūtiyā-reng: Sürme renkli. Siyah. 

1. Gözine toz görindi tūtiyā-reng  
Açıldı bürḳaʿı çün ol ġubāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 12). [tūtiyā-reng, ] 

 
tūtīyā-yı çeşm: Göz sürmesi. 

1. Bu diyāra çün dönesin tūtīyā-yı çeşm içün  
Bizlere öñüñde olsun ḫāk-i dergāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 9). [tūtīyā-yı çeşm, ] 

 
ṭūtī-yi şīrīn-leb: Şirin dudaklı papağan, tatlı ağızlı tuti.(Sevgili). 

1. Ey ṭūtī-yi şīrīn-leb beñzer dehenüñ ḳande (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 1). [ṭūtī-yi şīrīn-leb, ] 

 
ṭutul: Yakalanmak. 
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1. Yarım yolda beni tenhā ḳoyasın  
Ṭutulmadın gazāle bend-i ṣayda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 107). [ṭutulmadın, -madın ] 

2. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 16). [ṭutulmış, -mış ] 

 
tütün: Duman. 

1. Ṭutuşup ʿaşḳuña āhı tütündür  
Viṣāli bāġına yād irmemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 104). [tütündür, -dür ] 

2. Bulınmaz ol göñül ilde tütündür  
Göñül bir ḫānedür bī-bāb u revzen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 52). [tütündür, -dür ] 

3. Benüm şaḫṣum demür döymez kömürdür  
Eger cūş iylese āhum tütüni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 85). [tütüni, -i ] 

 
ṭutuş: Yanmak, ateş almak ‖ 'aşk ateşiyle yanıp tutuşmak. 

1. Ṭutuşup ʿaşḳuña āhı tütündür  
Viṣāli bāġına yād irmemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 104). [ṭutuşup, -up ] 

 
ṭutuş: Yanmak, acı çekmek. 

1. Ṭutuşdum yüz ṣuyın ṭopraġa ṣaçdum  
Yaḳup şevḳa vücūdum īyledüm berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 48). [ṭutuşdum, -du, -m ] 

 
ṭutuş: Tutuşmak II yanmak. 

1. İrüp bu ḫaberden pīr-i maẓlūm  
Ṭutuşdı nār-ı ʿāra nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 20). [ṭutuşdı, -dı ] 

2. İde çāre dil-i āvāresine  
Dil-i māder ṭutuşdı āzer oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 171). [ṭutuşdı, -dı ] 

3. Ṭutuşdı yandı cānı nitekim mūm  
Gül-i nesrīne döndi reng-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 44). [ṭutuşdı, -dı ] 

4. Ṭutuşmış cān u ten tāb-ı serāba  
Ḳarışmış reng ü rūyı baḥtı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 98). [ṭutuşmış, -mış ] 

5. Acıdı ṭınmadı ammā ḥaẕerden  
Belürdükce ṭutuşmış perdeden āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 23). [ṭutuşmış, -mış ] 

6. Ṭutuşmış sīneden çāk iyledi pōst  
Resūl öñinde aġlayup hey-ā-hey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 244). [ṭutuşmış, -mış ] 

 
tütüz: Tütsü. 

1. Ölen ṣayruya ṭap tütüz sipendi  
Urıldı cānuma çün dāġ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 16). [tütüz, ] 

 
tüvān-ger: Zengin, paralı. 
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1. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  
Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 53). [tüvān-ger, ] 

 
ṭuy: Duymak; hissetmek, anlamak. 

1. Öpüp yārı işigin ḳordı başı  
Ḳuçardı şöyle kim ṭuymazdı taşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 16). [ṭuymazdı, -mazdı ] 

2. Varurdı sırr ile ṭuymazdı aġyar  
Niyāz ile varup ol dil-nüvāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 14). [ṭuymazdı, -mazdı ] 

 
ṭuy: İşitmek ‖ haber almak, öğrenmek. 

1. Ṭaġıldılar sibaʿlar ṭuydılar il  
O yirde ḥāżır olan gördi anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 186). [ṭuydılar, -dı, -lar ] 

 
ṭuy: Duymak. 

1. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  
Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 69). [ṭuymaduñ, -ma, -du, -ñ ] 

2. Eri ṭuya diyü kūtāh iderdi  
Ol evden gitse cūş iderdi dūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 30). [ṭuya, -a ] 

3. Diler çıkmaġa andan bir behāne  
Zebān-ı ḥālden ṭuydı işāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 13). [ṭuydı, -dı ] 

4. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  
İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 94). [ṭuysun, -sun ] 

5. Sibāʿuñ dehşetinden ṭuymadı il  
Yatur ol fāriġ olmış yok hevesler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 176). [ṭuymadı, -dı, -ma ] 

 
ṭuy-: Duymak, fark etmek. 

1. Uġurlandı naẓardan ṭuymadın yād  
Yaḳīn oldı çü dil-dāra dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 114). [ṭuymadın, -madın ] 

 
ṭuyul: Duyulmak. 

1. Ṭuyuldı ilde ḥāl-i derd-nāki  
ʿIrāḳ’a irişüp ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 16). [ṭuyuldı, -dı ] 

 
ṭuyulma: Duyulmamak II öğrenilmemek. 

1. Ṭuyulmasun diyü kütāh iderdi  
Egerçi ġonce gibi yok dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 58). [ṭuyulmasun, -sun ] 

 
tuyūr: Kuşlar. 



2200 

 

1. Gözüñi aç cihānuñ ḥāline baḳ  
Vuḥūşuñ hem ṭuyūruñ var mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 67). [ṭuyūruñ, -uñ ] 

 
ṭuz: Suda eriyen, kokusuz, dili yakan bir tada sâhip, yiyecekleri korumada ve tatlandırmada kullanılan billûrsu madde. 

1. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  
Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 135). [ṭuzun, -uñ ] 

 
ṭuz ek: Yaraya tuz basmak. Acısı olan bir kimsenin üzüntüsü, birtakım söz ve davranışlarla artırılmamalıdır" anlamında 
kullanılan bir söz. 

1. Ki aña ṭaʿn eliyle ṭuz ekersin  
Senüñ pāyuña degse ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 40). [ṭuz ek, -er, -sin ] 

 
ṭuz etmek: Tuz-ekmek. II küçücük bir lütuf. 

1. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  
Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 59). [ṭuz etmek, ] 

2. Ṭuz etmek yimez oldum ben daḫi uş  
Anuñ-çün vaḥş ile dāʾim yürürem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 60). [ṭuz etmek, ] 

3. Ṭuz etmek bulsam anlara virürem  
Yimek ḥırṣından oldı çün tenüm dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 62). [ṭuz etmek, ] 

 
ṭuz etmek yi: Burada kastedilen tuz ekmek hakkının gözetilmesidir. Tuz ekmek hakkı, birinin ekmek yedirip iyilik ettiği 
kimse üzerindeki hakkı; minnet, şükrân mânâlarına gelir. 

1. Ṭuz etmek yi benümle yürüme aç  
Egerçi ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ ḳuvvet-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 114). [ṭuz etmek yi, ] 

 
ṭuzaġ: Tuzak. 

1. İdüp aġladı bulduḳca mecāli  
Kesüp ol gāv-ı deştīnüñ ṭuzaġın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 83). [ṭuzaġın, -ın ] 

2. Ḫudā ṣaḳlaya gözinden ṭuzaġuñ  
Dilerem senden ey gül-būy u gül-pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 64). [ṭuzaġuñ, -uñ ] 

 
ṭuzaġa düş: Birilerince hazırlanan hileli, kötü bir duruma uğramak. 

1. Iraḳdan gördi birḳaç miskīn āhū  
Dil-i ʿāşıḳ gibi düşmiş ṭuzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 15). [ṭuzaġa düş, -miş ] 

 
ṭuzaḳ: Tuzak; tuzaktaki: Kuş veya yaban hayvanlarını yakalamaya yarayan araç veya düzenek. 

1. Ṭuzaḳdan bir iki miskīni ḫalāṣ it  
Elüñ çek cānverden cānı vārdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 24). [ṭuzaḳdan, -dan ] 
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2. Gözüñ āyīne-i ceşm-ī ḫumārı  
Ḫalāṣ olup ṭuzaḳdan dest ü pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 57). [ṭuzaḳdan, -dan ] 

 
ṭuzlu: Tuzlu. 

1. Selām ortaya ḳodı ḫōş ṭaʿāmı  
Didi kim ṭuzlu söze ṭatlu dil aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 113). [ṭuzlu, ] 

 
ṭuzlu söz: Acı söz, tatsız konuşma. 

1. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 60). [ṭuzlu söz, -in, -den ] 

2. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 60). [ṭuzlu söz, -in, -den ] 

 
 

U 
 
u: "Ve" bağlacı. 

1. Derd-i dil ser-māyesidür iki nesne ʿāşıḳa  
Birisi anuñ belā-yı ḥasret ü biri firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 8). [ü, ] 

2. ʿAmūdı derd ü ġam u ġuṣṣadur ṭınāb-ı cefā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 10). [u, ] 
3. İlāhī kârdan kad pervâz  

Cihân-dâr u cihân-perver cihân-sâz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 8). [u, ] 
4. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  

Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 3). [ü, ] 
5. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  

Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [ü, ] 
6. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  

Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [ü, ] 
7. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  

Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [u, ] 
8. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  

Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 3). [ü, ] 
9. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  

Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 9). [u, ] 
10. Ey ʿālem-i faḫr u faḫr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 1). [u, ] 
11. Ve ey ādem-i fażl u fażl-ı ādem  

Āyine-i vech-i ẕāt-ı ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [u, ] 
12. Benefşe kāküline tāb virdüñ  

Güle gülşende reng ü āb virdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 62). [ü, ] 
13. Bu raʿd-ı hāʾil ü berḳ u zelāzil  

Celālüñ ḳahrına ẓāhir delā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 67). [ü, ] 
14. Bu raʿd-ı hāʾil ü berḳ u zelāzil  

Celālüñ ḳahrına ẓāhir delā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 67). [u, ] 
15. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  

Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 69). [ü, ] 
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16. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  
Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 69). [ü, ] 

17. İy vehhāb-ı ʿuḳūl u bāʿis-i cān  
Senüñ ḥükmüñe var yoḳ cümle yeksān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 71). [u, ] 

18. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 81). [u, ] 

19. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 81). [u, ] 

20. Ḳula ʿazm u hidāyet ḥażretüñden  
Sen ol şehsin ki saña bende ġayruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 6). [u, ] 

21. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 8). [ü, ] 

22. Ḳapuñda ʿāciz ü efgende ġayruñ  
Senüñ ġayruña şehlıḳ taḫt u tācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 9). [u, ] 

23. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  
İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 37). [ü, ] 

24. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  
İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 37). [u, ] 

25. Saña lāyıḳ olan ʿafv u aṭādur  
Egerçi ayağa düşdüm ʿamelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 58). [u, ] 

26. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 64). [u, ] 

27. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 64). [u, ] 

28. Olur gülzār u nār u müʾmin ü gebr  
Ola çūn cismüme merḳad o ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 64). [ü, ] 

29. İ ḥelvā-yı pesīn ü milḥ-i evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 1). [ü, ] 
30. Ümīd-i ācil ü naḳd-i muʿaccel  

Gül-i gülzār-ı bāġ-ı ṣulb-i evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 2). [ü, ] 
31. Ki andandur ümīd-i fetḥ-i bābum  

Odur sulṭān-ı şerʿ ü ḳāżī-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 11). [ü, ] 
32. Zihī kuḥl u zihī nergis zihī bāġ  

Behişt-i heşt-Riḍvānun emīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [u, ] 
33. Anuñ bāġ-ı cemāli hūşe-çīni  

O bāġıñ gülleri luṭf u vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [u, ] 
34. Der ü dīvārını pür-genc idüpdür  

Hem iḫlāṣı aña saḳf iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 54). [ü, ] 
35. Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOsmān ʿAlīdür  

Şerīʿat bunlaruñ mezhebleridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 60). [ü, ] 
36. Nübüvvet çeşmesi meşrebleridür  

Diyānet bāġ u bunlar bāġbānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 63). [u, ] 
37. Ḳamusı bir ṣudan ser-sebz ü tāze  

Bular aʿnī fürūʿ-ı Muṣṭafā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 66). [ü, ] 
38. Geçer raḫş-ı ḫayalī iylese ḫīz  

Leb ü dendān u gūşıdurur sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [ü, ] 
39. Geçer raḫş-ı ḫayalī iylese ḫīz  

Leb ü dendān u gūşıdurur sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 45). [u, ] 
40. Riyāż u mertaʿı bāġ-ı cināndur  

Leb-i kevserden oldı aña meşreb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 48). [u, ] 
41. Cemāl-i kevne virdi zülf ü ḫālī  

Siyeh gerçi nitekim kākül-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 2). [ü, ] 
42. Teni at vü yüzi insāna beñzer  

Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 43). [ü, ] 
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43. Günüñ ʿıyd u giceñ ḳadr oldı ʿāşıḳ  
Eger ḳalbüñ ola çün ṣubḥ-ı ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 3). [u, ] 

44. Zihī ṣubḥ u zihī maṭlaʿ zihī nūr  
Ḥaḳīḳat Kaʿbesi ol ḳalb-i maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 7). [u, ] 

45. Ḳabāʾilde şehīr idi Arab’da  
Nesebde eşref ü aʿlā ḥasebde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 8). [ü, ] 

46. Dirüp emvāl ü genci ṣanki Ḳārūn  
Virüp iylerdi ḫarcı misl-i Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 9). [ü, ] 

47. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  
Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 23). [ü, ] 

48. Yidükçe şīr ü şekkerden ġıdālar  
Biterdi tende mihr ile vefālar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 69). [ü, ] 

49. Oḳuyup il ü şehri şöhret itdi  
ʿArab seyyidlerini daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 99). [ü, ] 

50. Bölük bölük gelüp sādāt-ı Aʿrāb  
Getürdiler ṣaçular māl u esbāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 102). [u, ] 

51. Ẓarīfī tāzīler ṭurfa hecīnler  
Urūsī bāz u pervāzī şahīnler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 104). [u, ] 

52. Ki taḥṣīl iyleye ʿilm ü kitābet  
Hecā vü ḥarf u tecvīd ü ḳırāʾat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 126). [u, ] 

53. Ki taḥṣīl iyleye ʿilm ü kitābet  
Hecā vü ḥarf u tecvīd ü ḳırāʾat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 126). [ü, ] 

54. Bile bir ḫ˅ācede ġılmān u vildān  
Ḳamūsı gül-ʿiẕār u bülbül-elḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 127). [u, ] 

55. Bile bir ḫ˅ācede ġılmān u vildān  
Ḳamūsı gül-ʿiẕār u bülbül-elḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 128). [u, ] 

56. Bularuñ arasında nice duḫter  
Kimisi āftāb u kimi aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 130). [u, ] 

57. Biri duḫterlerüñ ḥūb idi ḫaylī  
Ṣaçınuñ dāmı leyl ü nāmı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 132). [ü, ] 

58. Melek rūy u melek būy u melek ḫūy  
Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 141). [u, ] 

59. Melek rūy u melek būy u melek ḫūy  
Ser-i ʿāşıḳ ṣaçı çevgānına gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 141). [u, ] 

60. Açup Ḳays’a ġam u sevdā ḳapusın  
Ḳomadı ders ile fetvā ḳayusın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 169). [u, ] 

61. Muṣāḥib oldı çün ol nāzenīne  
Mübeddel oldı ʿayş u nāz enīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 172). [u, ] 

62. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 185). [ü, ] 

63. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 186). [u, ] 

64. Bulardan ġayrı ders ü ilme meşġūl  
Bularun dilleri şevk ile meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 189). [ü, ] 

65. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 196). [u, ] 

66. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 196). [ü, ] 

67. Ne ḥarf öğrendi ne noḳṭa ne mektūb  
Hemān sevdā-yı zülf ü ḫāl-i maḥbūb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 202). [ü, ] 

68. Dürüşdiler egerçi Ḳays u Leylā  
Ki tā esrār-ı ʿaşḳ olmaya peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 21). [u, ] 
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69. Ne deñlü kim ḫaber bī-perde düşdi  
O denlü Ḳays u Mecnūn derde düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 38). [u, ] 

70. Nigāruñ depredürken zülfi zencīr  
Ḳarār u ṣabr Mecnūn’a ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 40). [u, ] 

71. Didi bilmem daḫi ben Tañrı ṭanıḳ  
Nedür maʿşūḳa n’olur ʿaşḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 2). [u, ] 

72. Giceler ṣubḥ olınca zār u ġam-gīn  
İderdi cāmesin eşk ile nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 25). [u, ] 

73. Ḳaçan kim Leylī’den dūr oldı Mecnūn  
İki çeşminden aḳdı Nīl ü Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 2). [ü, ] 

74. Varurdı mektebe pür-derd ü pür-sūz  
Viṣāl-i yārı yād itmege her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 3). [ü, ] 

75. Ki ey lāle-ʿiẕār u sīb-ġabġab  
Baña sensüz cehennem oldı mekteb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 9). [u, ] 

76. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  
Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 19). [ü, ] 

77. Dil üzre dāl zülfüñsüz belādur  
Seri derd ü dehānı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 24). [ü, ] 

78. Keserse boynumı dendānı sīnüñ  
Gerekmez ḥarfi sensüz sīn ü şınuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 30). [ü, ] 

79. Bu resme zār olup āvāre Mecnūn  
Yürürdi bī-kes ü bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 2). [ü, ] 

80. Ayaġ üzre ṭurup maḥrūm u maġmūm  
Yanup odlara aġlar nitekim mūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 11). [u, ] 

81. Yarındası yine ṣūret bayāġı  
Nemed-pūş u gedā elde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 46). [u, ] 

82. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 66). [u, ] 

83. Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī  
Enisī Leylī’nin ḫayli ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 73). [ü, ] 

84. Gezüp āhu gibi āvāre miskīn  
Göñül göz ġuṣṣadan ġam-gīn ü nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 76). [ü, ] 

85. Übüvvet mihri urdı cāna āteş  
Ki oldu dil-figār u dil-müşevveş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 6). [u, ] 

86. Meger ol pīr-i ḫôş-rāy u ḫıred-mend  
Didi pīrāne itdi oġlına pend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 1). [u, ] 

87. Kemāl-i ʿilm taḥṣīlin ṭaleb ḳıl  
Şiʿāruñ dāʾimā ḥilm ü edeb ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 10). [ü, ] 

88. Çalış ʿilm ü kemāle bu kemāli  
Düşer mi şānuña ʿaşḳ-ı Leyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 15). [ü, ] 

89. Gel ey cān-ı peder ʿavn iste Ḥaḳ’dan  
Ḳazı ʿaşḳ u hevā ḥarfin sabaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 68). [u, ] 

90. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  
O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [u, ] 

91. Tecessüs iylerüz eṭrāf u eknāf  
Ḳabāʾilden gerek aʿvām u eṣnāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 93). [u, ] 

92. Tecessüs iylerüz eṭrāf u eknāf  
Ḳabāʾilden gerek aʿvām u eṣnāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 94). [u, ] 

93. Didi ey ḫurde-dān u ḫôş şemāʾil  
Cemālüñ ḳıble-i ḳavm u ḳabāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 3). [u, ] 

94. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 46). [u, ] 
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95. Çü ẕevḳ-ı vaḥdete ire iki dôst  
Bir olur ikilik gidüp reg ü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 62). [ü, ] 

96. Çıkup kūha ser-āgāz itse Mecnūn  
Aña āheng iderdi kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 26). [u, ] 

97. Ṭurup Mecnūn yirinden mest ü medhūş  
Bu resme nevḥa iylerdi ḳılup cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 11). [ü, ] 

98. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [ü, ] 

99. Ḳalender-meşreb ü lāubāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [ü, ] 

100. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [ü, ] 

101. Ṭutulmaz ḳılsa ʿālem fikr ü rāyı  
Hevā bend ile pend ile havāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 25). [ü, ] 

102. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 75). [u, ] 

103. İlüm maʿmūr u ʿĀmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [ü, ] 

104. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 84). [u, ] 

105. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 85). [u, ] 

106. Ḳalender-meşreb ü levbāli ʿāşıḳ  
Belādan pür ṣafādan ḫālī ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 7). [ü, ] 

107. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [ü, ] 

108. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 75). [u, ] 

109. İlüm maʿmūr u ʿāmirdür ḫazīnem  
Adum meşhūr añılur mihr ü kīnem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 76). [ü, ] 

110. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 84). [u, ] 

111. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 85). [u, ] 

112. Oḳudılar o yire geldi Mecnūn  
Dil ü sīne pür-āteş dīde pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 116). [ü, ] 

113. Didi ey şīr-pençe ejdehā-fer  
Seg-i Esḥāb-ı Kehfe yār u hem-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 124). [u, ] 

114. Dönüp nevmīd olup sādāt-ı Aʿrāb  
Göñül pür-āteş ü ġam sīne pür-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 168). [ü, ] 

115. Bilürsin her ṣanem kim ʿāmirīdür  
ʿArabda ḥüsn ü ḫulḳuñ sāḥiridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 180). [ü, ] 

116. Selāmetlik yüzi ṣuyını ṣaçdı  
Kesüp cān u cihandan ilṭifātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 21). [u, ] 

117. Bir adımda bıraḳdı şeş cihātı  
Düşüp ṣaḥrāya mest ü lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 23). [ü, ] 

118. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [u, ] 

119. Cihān ḫalḳı ḳamu ḥayrānı anuñ  
Ne nāmūs u ne nām u neng ü töhmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 5). [ü, ] 

120. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [u, ] 



2206 

 

121. Ne ḫod ḫavf u ne ṭaʿn u ne melâmet  
Tırāş olmış cihāndan nāmı ḥarfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 6). [u, ] 

122. Vücūdı ara yirde ḫurd u ḫaşḫāş  
Yeḫūd ṣan lāledür baġrında dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 12). [u, ] 

123. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [ü, ] 

124. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [u, ] 

125. Ki ṣındı cām-ı nām u şīşe-i neng  
Ḳamu dillerde Mecnūn oldı adum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 26). [u, ] 

126. Esīre yaraşur zencīr ü zindān  
Seni sevmekden artuḳ yoḳ günāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 70). [ü, ] 

127. Görenler raḥm idüp üstine üşdi  
Üşüp ol ʿaşḳ u ġam dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 111). [u, ] 

128. Varup el götürüp itmeye zārī  
Yiler yanınca hem ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 19). [u, ] 

129. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [u, ] 

130. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [u, ] 

131. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 36). [ü, ] 

132. Ṣafā vü Merve vü Rükn ü Maḳāma  
Açup Mecnūn atası mühr-i genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 42). [ü, ] 

133. Başumuñ yazusı yüzüm ṣuyıdur  
Egerçi ġuṣṣadan pür-derd ü sūzem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 21). [ü, ] 

134. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  
Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [u, ] 

135. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 38). [ü, ] 

136. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [ü, ] 

137. Bu vech ile beyān iyler rivāyet  
Ki ol ḫākī bisāṭ u seng bāliş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 3). [u, ] 

138. Rebāb-ı sūz u zārī nāy-ı nāliş  
Enīn ü āha çeng efġāna ḳānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 5). [ü, ] 

139. Anı cāndan ṣovutdı āh-ı serdi  
Dü dīde pür-sirişk ü dil pür-āzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 9). [ü, ] 

140. Melāmet yaġar üstine çemende  
Görüp ḳavmi bu sūz u iḥtirāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 15). [u, ] 

141. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [ü, ] 

142. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [ü, ] 

143. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [u, ] 

144. Dili vü dīdesi ġam-gīn ü nem-gīn  
Varup ol derd-mendüñ ḳatına pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 68). [ü, ] 

145. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 70). [u, ] 

146. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Bu resme kim żaʿīf ü pirānunam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 77). [ü, ] 
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147. İcābet pertevinüñ revzenisin  
Baña dirler ki geç ʿaşḳ u hevesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 93). [u, ] 

148. Bu rüsvāy u melāmet olmaḳ ister  
O laḥẓa kim duʿā tīri irer rāst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 118). [u, ] 

149. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  
Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 7). [u, ] 

150. Hemān gendü gibi bed-nām idüpdür  
Gelür her gün ser ü pāyi bürehne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 17). [ü, ] 

151. Hemān-dem ḳavmine cān atdı gitdi  
Geçüp yil gibi nice kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 41). [u, ] 

152. Teni al olmadın her yād elinden  
Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 57). [u, ] 

153. Dirīġa ol civān ḳanı didi pīr  
Ḳayurdı Ḳays’ı her ḳavm ü ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 61). [ü, ] 

154. Olup kūşe-nişīn ü gūşı süfte  
Gözin yollara dutdı Leylī’ye gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 66). [ü, ] 

155. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [u, ] 

156. Ne pervā-yı şarāb u ne ġam-ı nān  
Meger aña ġıdā rūḥānī idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 82). [u, ] 

157. Görünmez gözlerine ördek ü ḳaz  
Olar kim ḫ˅ān-ı ḳikmetden yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 86). [ü, ] 

158. Anı gördi yatur ser-mest ü medḥūş  
Ḫarāb olmış yatur yiri ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 96). [ü, ] 

159. Ṭutuşmış cān u ten tāb-ı serāba  
Ḳarışmış reng ü rūyı baḥtı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 98). [u, ] 

160. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 115). [ü, ] 

161. Ṭolaşmış māra dönmiş seng içinde  
Ġarīb ü bī-kes ü āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 115). [ü, ] 

162. Velī ḥāli ḫarāb u derdi maʿmūr  
Ḳararmaḳdan ütülmiş ota dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 116). [u, ] 

163. Sefer itdi ḳoyup ḳavm u ḳabīle  
O deştüñ geşt idüp vīrānesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 124). [u, ] 

164. Dehānı ḫuşk ü ḳavli ter-terāne  
Dilinden geh ġazel gāhī ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 132). [ü, ] 

165. Dil ü cānum gibi odlara yanmış  
Nice gözden kelāl oldı cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 4). [ü, ] 

166. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  
Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 14). [ü, ] 

167. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  
Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 14). [ü, ] 

168. Düşürdüñ ṭaʿn eline dāmenümi  
İle baḳmaġa aġyār u eger yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 35). [u, ] 

169. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 37). [u, ] 

170. Ṣovut göñlüñi dögme āhen-i serd  
Ṭutalum yoḳ dilüñde ṣabr u ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 47). [u, ] 

171. Yürirsin ʿaşḳ odına yana yana  
Anuñ kim ṣabr u temkīn ola raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 53). [u, ] 

172. Anuñ ṭaş baġrı baġruñda senün ṭaş  
O senden fāriġ ü sen aña meşġūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 89). [ü, ] 
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173. Ṭaşı baş ṭopraġı yanmış cigerdür  
Der ü der-bendi muḥkemdür demürden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 93). [ü, ] 

174. Bilürsin ʿāşıḳ-ı bī-iḥtiyārem  
Adum Mecnūn u bendüm āhenīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 13). [u, ] 

175. Yig andan girye vü efġān u zārī  
Ḳaçan kim ḫande olmaya yirinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [u, ] 

176. Cefā vü cevr ü cebr içün olupdur  
Misālüm pīr-i ḫardur kim çeker yük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 14). [ü, ] 

177. İrişdi Necd’e gūyā bedr-i ser-mest  
Elinde seng ü āhen ayaġında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 47). [ü, ] 

178. Ṭolardı ol şekerden Mıṣr u Şām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 56). [u, ] 
179. Kitāb-ı ḥüsn ü fihrist-i leṭāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 1). [ü, ] 
180. Gül-i gülzār u gül-geşt-i ṭarāvet  

Hümā-yı ʿişve vü ṭāvus-ı ceylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 6). [u, ] 
181. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  

Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 32). [ü, ] 
182. Gül ile çün şeker oldı mükerrer  

Nice dil-ḫasteler cān u cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 35). [u, ] 
183. Egerçi ġamzesi ḥışmıyle oḳlar  

Lebiyle nāz u vaʿd-ı būs iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 41). [u, ] 
184. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  

Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 60). [u, ] 
185. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  

Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 61). [ü, ] 
186. Dili pür-ḥūn u cānı ḫaste idi  

Göñül teng ü dehān teng ü mekān teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 61). [ü, ] 
187. Geçerdi āb u āteş içre her gāh  

Dökerdi āb-ı çeşmi kāse kāse (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 80). [u, ] 
188. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  

Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 125). [u, ] 
189. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  

Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 125). [u, ] 
190. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  

Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 90). [ü, ] 
191. Ne seyr-i serv ü ne şimşād u şādī  

Murādı bu ki bulup bir penāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 90). [u, ] 
192. Güli bī-ḥaṣr u ḥadd bustānı maḥṣūr  

Bulınmaz bādiye anuñ misāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 102). [u, ] 
193. Ki ey yār-ı cefā-kār u dil-fikār  

İ cānum gibi baḫtı ḳara yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 124). [u, ] 
194. Belālardan dili germ ü demi serd  

N’olaydı seyr idegelseñ bu bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 128). [ü, ] 
195. Firāḳ u ḥasret irmezse kemāle  

Zebānından n’ola bir nīk nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 134). [u, ] 
196. Ḥicāb olmazdı cāna bu ten ü pôst  

Dil-i Mecnūn ki deryā oldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 144). [ü, ] 
197. Gözetdi Leylī’yi pinhān u çāpük  

Ki firḳatdan ne resme ḫaste-cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 162). [u, ] 
198. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  

Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 181). [ü, ] 
199. Cihān ṭoldı ṣadā-yı ṣavt-ı ġulġul  

Gül ü nesrīnlerüñ her şūh u şengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 5). [ü, ] 
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200. ʿAlemler dikdi ʿālemde dü rengi  
Ṭolup berk ü nevādan bāġ u bustān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 7). [ü, ] 

201. Oḳur tesbīḥ āvāzın idüp tīz  
Hevāda tāc u ṭavḳ ile ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 41). [u, ] 

202. Kerāmetle geçer būstānda ʿömri  
Ser-i serv ü çınār üstinde dürrāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 57). [ü, ] 

203. N’ider reng ü ʿilācı ol ki güldür  
Nice hem-serle ol serv-i revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 70). [ü, ] 

204. Ṣalınmaġa bahār oldı bahāne  
Ḳıyāma geldiler şevḳ u şaġabdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 73). [u, ] 

205. Revān eyle ki gözden ḳıṣḳanasın  
Murādı nūş u gūş-ı bülbül ü mül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 77). [u, ] 

206. Revān eyle ki gözden ḳıṣḳanasın  
Murādı nūş u gūş-ı bülbül ü mül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 77). [ü, ] 

207. Ṣalınmaḳ göstere kebg ü tezerve  
Ala mülk-i çemenden hem ḫarācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 84). [ü, ] 

208. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [ü, ] 

209. Metāʿın nev-bahāruñ kāsid itdi  
Müselsel sünbüli dil-bend ü dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 7). [ü, ] 

210. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 17). [ü, ] 

211. Kemāl ü ḥāl ile maḳbūl-i ādem  
ʿAzīz oldıġı-çün ilde selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 18). [ü, ] 

212. O sevdāda geçürdi yevm ü leyli  
Kişi gönderdi Leylī cānibine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [ü, ] 

213. Ki maṭlūbın dileye ṭālibine  
Nikāh u ʿaḳd içün ḫarc iyledi naḳd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 35). [u, ] 

214. Hilāl ü māhı itdiler hem-āġūş  
Belinde her perī-rūyuñ kemer var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 44). [ü, ] 

215. Olur şükrānesi ʿaḳd u nikāhı  
Şu demde kim ola saġ u selāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 64). [u, ] 

216. Oturup bī -dil ü bī-ṣabr u bī-yār  
Od urdı perdesine nām u nengüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 2). [ü, ] 

217. Oturup bī -dil ü bī-ṣabr u bī-yār  
Od urdı perdesine nām u nengüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 2). [u, ] 

218. Od oldı perdesinde nāy u çengüñ  
Uṣūlī naḳşına baġlandı taṣnīf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 4). [u, ] 

219. Çalındı kūs ʿuşşāḳ u ḥicāza  
Yürür Mecnūn da ḥayrān deşte düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 10). [u, ] 

220. Ana āheng iderdi kūh u hāmūn  
Zihī bülbül ki gūş iden nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 22). [u, ] 

221. Atılmış oḳ çekilmiş tīġ idi ol  
Ḳavī olduġı-çün ḳalb ü silāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 9). [ü, ] 

222. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  
Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 14). [ü, ] 

223. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  
Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [ü, ] 

224. Gözi pür-āb-ı eşk ü sīne pür-āh  
Ġarīb ü bī-kes ū bī-çāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 15). [ū, ] 

225. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 19). [u, ] 
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226. Pür-āteş berḳ olup ḳarşular anı  
Sözi ẕikri ʿiẕār u zülf-i yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 35). [u, ] 

227. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 58). [u, ] 

228. Bedīhī şiʿr ü nāzük ter-terāne  
Yir içerdi anuñla ḫoş geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 66). [ü, ] 

229. Yitem ṭutam olup şāhīn ü şehbāz  
Od olup ṭaşda gizlense nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 76). [ü, ] 

230. Bir olmaz pāre-i sīm ü ser-i mīḫ  
Nice defʿa yudılar tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 98). [ü, ] 

231. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  
Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 104). [ü, ] 

232. Muḳayyed olmayasın bend ü ḳayda  
Çalup düşmen başına tīġ çūn berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 108). [ü, ] 

233. Rücūm-ı ʿavne tīz itdi ʿinānı  
Ġarīb ü nev-civān idi o da hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 121). [ü, ] 

234. Kelāmu’llah’un āyātı ḥaḳıyçün  
Ki itmeye dirīġ ü çekmeye bīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 133). [ü, ] 

235. Laṭīf ü ter ḫôş-āyende revāne  
Ögüp Leylā’yı çün feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 164). [ü, ] 

236. Ter ü taze olup serv-i revānı  
Ṣanavber kāmet ü maḥbūb u mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [ü, ] 

237. Ter ü taze olup serv-i revānı  
Ṣanavber kāmet ü maḥbūb u mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 7). [u, ] 

238. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  
Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 14). [u, ] 

239. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  
Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 14). [u, ] 

240. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  
Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 15). [u, ] 

241. Ṭurulmış lücce-i enbūha döndi  
Sükūnet şān-ı ʿaḳl u zeyn-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 17). [u, ] 

242. Ekābirden revā mıdur erācif  
Menem bī-yār u bī-tīmār u rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 29). [u, ] 

243. Ekābirden revā mıdur erācif  
Menem bī-yār u bī-tīmār u rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 29). [u, ] 

244. At üstüne atıldı ṣanki efʿī  
Çuḳalı āhenīn ü ḳalbi sengīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 7). [ü, ] 

245. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [ü, ] 

246. Gedā giymek ne lāyıḳ tāc-ı şāhī  
Gözüñe nāvek ü başuña tīġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 39). [ü, ] 

247. Düşerdi dest ü pādan zār u ḫaste  
Eger nuṣret bulursa cānib-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 130). [u, ] 

248. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 138). [ü, ] 

249. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 153). [u, ] 

250. Hem egninde zirih Dāvūdī ḳat ḳat  
Ḳader yay u ḳażālar tīr olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 169). [u, ] 

251. Kimi ʿAnter kimisi ʿAmr u Maʿdī  
Buḫaruñ ebri kim göge aġardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 182). [u, ] 
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252. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  
Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 185). [ü, ] 

253. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [u, ] 

254. Ḳanı ʿār u ḳanı nām u ḳanı neng  
Çün iyler rāyuña rāyet ḫilāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 18). [u, ] 

255. Hicāz iḳlīmin ürkütdi ṭaraḳi  
Uyardı düşmeni ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 7). [u, ] 

256. Naẓar-gāha çıḳup baḳdılar ile  
Beyābān gördiler pür tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 15). [u, ] 

257. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [ü, ] 

258. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [u, ] 

259. Nice başlar ayaḳda rīze rīze  
Nefīr ü bāng u ṭabl u naʿra-i kūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 17). [u, ] 

260. Döner arada cām-ı tīġ u ḫançer  
Ḳılıç kār itdi farḳ-ı her ferīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 26). [u, ] 

261. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  
Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 36). [u, ] 

262. Ṭaġıldı ṣaff-ı düşmen nitekim mīġ  
Geçilse ittifāḳī cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 45). [u, ] 

263. Nice bir aġladursız ḳoñ avınsun  
Didi Leylī atası zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 75). [u, ] 

264. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 78). [ü, ] 

265. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 78). [u, ] 

266. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 78). [ü, ] 

267. Esīr ü nā-tüvān u pīr ü ḫaste  
Adum bed-nām u rüsvāy-ı ʿĀrab’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 79). [u, ] 

268. Güli ol ṭabʿ-ı nā-mevzūna virmen  
N’ider dīvāne bu ḳand u cülābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 97). [u, ] 

269. İt öñine ataram pāy gibi  
Baña anuñ nice bed-nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 121). [u, ] 

270. Ḳılur ol ḳavm-i Leylā’ya duʿayı  
Biz anuñ-çün ururuz tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 155). [u, ] 

271. Delüye uyma ṣıġmaz ad u ṣane  
Zihī müşkil fażāḥat zī-melālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 158). [u, ] 

272. Ḳanı īmān ḳanı eymān u peymān  
Baṣup kāfir raḳībi ṭutduñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 184). [u, ] 

273. Cihāz u ḥürmet ile dürr-i nā-süft  
Gümüş gövdelü altun başlu duḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 202). [u, ] 

274. Ḥasībe vü nesībe ced-ber-ced  
Sürūr u nūr olup ḥüsn ü cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 207). [u, ] 

275. Ḥasībe vü nesībe ced-ber-ced  
Sürūr u nūr olup ḥüsn ü cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 207). [ü, ] 

276. Ki ḥālin aġlamaya aña tekrār  
Giderken iyleyüp efġān u āh o (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 13). [u, ] 

277. Ṭutulmış pāyi muḥkem bend ü baġa  
Bıçaḳ almış ele ḥırṣ ile ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 16). [ü, ] 
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278. Olupdur ʿilm ü ḥilm ile mükerrem  
Nice göñlüñ çeker cān incidesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 28). [ü, ] 

279. Muʿaṭṭar būyı bū-yı nev-bahāra  
Riʿāyet iyleyüp yār u bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 33). [u, ] 

280. Ṭururdı diñleyüp aġzında barınaḳ  
Didi ger faḳr u fāḳum olmasa bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 51). [u, ] 

281. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 74). [ü, ] 

282. Gezerdi āh ile deşt ü beyābān  
Silāḥ u āleti bilinde beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 75). [u, ] 

283. Dili gibi yolı da teng ü tārik  
Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 6). [ü, ] 

284. Yüce yalıñ gibi sūzān u ser-keş  
Ġazeller oḳıyup ṣaḥrāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 8). [u, ] 

285. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  
Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 11). [u, ] 

286. O Ṣayyād ola sen añun şikārı  
Ḫudā’ya şükr ü minnet ḳıl ki taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 33). [ü, ] 

287. Ṣataram saña olursan ḫırīdār  
Virüp Mecnūn silāḥ esbāb u varın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 41). [u, ] 

288. Dir idi aña rıfḳ u riḳḳat ile  
Ki ey bencileyin āvāre rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 50). [u, ] 

289. Refīḳından ġarīb ü yārdan dūr  
Yüce ṭaġlar başıdur cilve-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [ü, ] 

290. Ḫudā ṣaḳlaya gözinden ṭuzaġuñ  
Dilerem senden ey gül-būy u gül-pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 65). [u, ] 

291. Libāsı nīl ü gendü Nīl-i cūşān  
Gicede beñzeyüp dīvāne dīve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 8). [ü, ] 

292. Dibinde ḫavż u ravża ḫūb ḫālī  
Felek ḥavżı misālinde müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 14). [u, ] 

293. Ṣuyı pāk u muṭahhar ṣanki Kevser  
Kenār-ı havża bitmiş tāze ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 16). [u, ] 

294. Ḳararmış göñlinüñ hem-ḫāli gördi  
Didi ḥālüñ ferāġ u menzilün bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 35). [u, ] 

295. Niçün olduñ siyeh bāl u siyeh ḥāl  
Menem mātemde ammā sen siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 40). [u, ] 

296. Oturdı ser-be-dest ü dest-ber-ser  
Dil ü cāna bu būdan rāḥat irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 12). [ü, ] 

297. Oturdı ser-be-dest ü dest-ber-ser  
Dil ü cāna bu būdan rāḥat irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 13). [ü, ] 

298. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 36). [ü, ] 

299. Kimi ḫalḳuñ gülişür kimi giryān  
Gülerler ġāfil ü bī-derd olanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 45). [ü, ] 

300. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  
Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [ü, ] 

301. Muṭīʿem cümle fermānına şāhuñ  
Çekerseñ tīġuñı uş cān u serde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 81). [u, ] 

302. Ola rıfḳ u vefā ḍarb-ı dürüstī  
Elüñ degmek baña ʿayn-ı vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 88). [u, ] 

303. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  
İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 114). [u, ] 
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304. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  
Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 122). [ü, ] 

305. İşidüp Leylī ḫurrem oldı ġāyet  
Gülerdi gül gibi ḥüsn ü bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 5). [ü, ] 

306. İrişdi yaʿnī yāra gitdi ḫārı  
Atası geldi pür-şūr u şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 7). [u, ] 

307. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  
Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 36). [ü, ] 

308. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  
Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 36). [u, ] 

309. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 76). [ü, ] 

310. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  
Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 88). [u, ] 

311. Ki mūm olur sözinden seng ü pūlād  
Ölü iş dirgürür ḳavl-i faṣīḥi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 90). [ü, ] 

312. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 94). [u, ] 

313. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 94). [u, ] 

314. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 94). [u, ] 

315. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 95). [ü, ] 

316. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 95). [ü, ] 

317. Şehīr ü şehsüvār u şīr-peyker  
Emīr ü ṣāhib-i seyf ü ḳalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 100). [ü, ] 

318. Şehīr ü şehsüvār u şīr-peyker  
Emīr ü ṣāhib-i seyf ü ḳalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 100). [u, ] 

319. Şehīr ü şehsüvār u şīr-peyker  
Emīr ü ṣāhib-i seyf ü ḳalemdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 101). [ü, ] 

320. ʿArabda muʿteberdür ṣulḥ u cengi  
Ṣavaşa varsa ṭartılmış yaraḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 104). [u, ] 

321. Ḳılıç gibi ṣavaşda yüzi aḳdur  
Yürürse cemʿ idüp ceyş ü silāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 107). [ü, ] 

322. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  
Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 108). [ü, ] 

323. Ṭaġılur düşmenüñ ḳalb ü cenāḥı  
Eger ṣulḥ u ṣalāḥa iylese ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 109). [u, ] 

324. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 112). [u, ] 

325. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 112). [u, ] 

326. Nikāh u ʿaḳd olup ḫuṭbe oḳundı  
Ḫaṭīb-i ḫuṭbe kim kürsīye aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 136). [u, ] 

327. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 167). [ü, ] 

328. Olur senden ḳabīleñ cümle bīzār  
Olur māder peder ḫ˅īş u birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 181). [u, ] 

329. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 192). [u, ] 
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330. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [u, ] 

331. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [ü, ] 

332. Hemān āh u dirīġ idi celīsi  
Ne dem kim būy-ı yāre tuş gelürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 8). [u, ] 

333. Olursa ümm-i ġıylān ola māder  
Yürür āzāde fāriġ cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [u, ] 

334. Senüñ ẕikrüñi idinmişdür evrād  
Olup perde-nişīn ü rūy-beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 97). [ü, ] 

335. Ġam u ġavġā uyandı ṣabr ḫufte  
İdüp yāruñ cefāsından şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 116). [u, ] 

336. Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci  
Çü terk itdüñ geçen ʿahd u ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 17). [u, ] 

337. Nice maʿşūḳ u ʿāşıḳ var cihānda  
Cihānda çarḥ-ı ġaddār ideli devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 76). [u, ] 

338. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 78). [u, ] 

339. Irāḳ düşmek ḳatı düşvār u müşkil  
Ne müşkildür bu resme sevgülü yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 130). [u, ] 

340. Ki aña ṭaʿn eliyle ṭuz ekersin  
Senüñ pāyuña degse ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 41). [u, ] 

341. Daḫi ḥācet degül ilḥāḥ u ibrām  
Cemālüñ ḫurrem olsun ey dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 84). [u, ] 

342. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  
Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 86). [ü, ] 

343. Añup anı didiler cümle maḫzūn  
Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [u, ] 

344. Demidür ola bu dem ġamdan āzād  
Zemān-ı ḫurrem ü faṣl-ı bahārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 25). [ü, ] 

345. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [u, ] 

346. Der ü dāmı ḳılup bī-dām u maḥbūs  
Sibāʿ-ı nefsinüñ olan muṭāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [ü, ] 

347. Der ü dāmı ḳılup bī-dām u maḥbūs  
Sibāʿ-ı nefsinüñ olan muṭāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 30). [u, ] 

348. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [u, ] 

349. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [ü, ] 

350. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [u, ] 

351. Ġam u derd ü belā-yı intiẓāre  
Sen anuñ-çün dökersin göz yaşın bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 48). [u, ] 

352. Ġam u derd ü belā-yı intiẓāre  
Sen anuñ-çün dökersin göz yaşın bol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 48). [ü, ] 

353. Çemende oḳıya taḥrīr ü taḳrīr  
Gözüñ aç sen daḫi ey ehl-i ḥikmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 70). [ü, ] 

354. Leb-i cām u leb-i cūy u leb-i yār  
Bu dem her ġonce-i dil-teng ü pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 74). [u, ] 

355. Leb-i cām u leb-i cūy u leb-i yār  
Bu dem her ġonce-i dil-teng ü pür-ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 74). [u, ] 
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356. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  
Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 107). [u, ] 

357. Yaluñuz ḳaldı Mecnūn mest ü ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 116). [ü, ] 
358. Yanarsın yoḳ dilüñde āh u āvāz  

Keserler başuñı āh iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 38). [u, ] 
359. Çerāġın gördügi dem yana gibi  

Gider ol mest ü bī-ḫūd yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 57). [ü, ] 
360. İder ol tāliʿ-i şūm ile cengi  

Bu aḥvāl ile ol ser-mest ü abdāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 61). [ü, ] 
361. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  

Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 103). [u, ] 
362. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  

Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 103). [u, ] 
363. Zihī ʿaşḳ u kerāmet Bārek-Allāh  

Ḳoyup Leylā’yı anda ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 104). [u, ] 
364. Revāne oldı Necd’e zār u maḫzūn  

Yaşı gibi ciger ḳanıyla gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 106). [u, ] 
365. Suḥan-gūy u fasīḥ ü pārsī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 1). [u, ] 
366. Suḥan-gūy u fasīḥ ü pārsī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 1). [ü, ] 
367. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  

Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 16). [ü, ] 
368. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  

Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 60). [ü, ] 
369. Kenār u būse oldı bī-nihāyet  

Peder gördi ki Mecnūn mest ü ḥayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 76). [u, ] 
370. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  

Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 146). [ü, ] 
371. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  

Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 146). [u, ] 
372. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  

Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 146). [u, ] 
373. Nice zehr içirürsin ḫaste cāna  

Esirge bu żaʿīf ü ḫaste-ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 149). [ü, ] 
374. Bir iki gün ḳatından olma ḫālī  

Nice ḳoyup gidesin pīr ü maẓlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 151). [ü, ] 
375. Peder maḳṣūdın u māder ṣafāsın  

Reh-i ʿaşḳ u hevādan tevbe ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 4). [u, ] 
376. Peder maḳṣūdın u māder ṣafāsın  

Reh-i ʿaşḳ u hevādan tevbe ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 5). [u, ] 
377. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  

Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 20). [u, ] 
378. Tehī dilden fiġān iyledi anca  

Ḳoyup ṣabr u ḳarārı zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [u, ] 
379. Tehī dilden fiġān iyledi anca  

Ḳoyup ṣabr u ḳarārı zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [u, ] 
380. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  

Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 93). [u, ] 
381. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  

İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 115). [u, ] 
382. Açup ḳıṣṣa yüzinden perde-i rāz  

Ki ol ṣaḥrā-bisāṭ u kūh-bālīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 3). [u, ] 
383. Yetīm ü ʿāşıḳ u Mecnūn-ı miskīn  

Çü fāriġ oldı pīrün māteminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 4). [ü, ] 
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384. Yetīm ü ʿāşıḳ u Mecnūn-ı miskīn  
Çü fāriġ oldı pīrün māteminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 4). [u, ] 

385. Çemen-efrūz u zībā gerden-efrāz  
Güzel boynuz gümüşden mīle beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 64). [u, ] 

386. Sibāʿ u vaḥşe iḥsān idi işi  
Muṭīʿ itmişdi inʿāmı sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 84). [u, ] 

387. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  
Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 45). [ü, ] 

388. Ki burcınuñ melekdür pāsbānı  
Melekler ḫıfẓ idüp burc u bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 9). [u, ] 

389. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  
Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 20). [u, ] 

390. Ki ola tār-ı çeng ü ʿūd-ı Nāhīd  
Zihī bezm ü zihī dīvān-ı ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 32). [ü, ] 

391. Ki ola tār-ı çeng ü ʿūd-ı Nāhīd  
Zihī bezm ü zihī dīvān-ı ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 33). [ü, ] 

392. İy şemʿ-cemʿ ü bezm ü baḫt-ı pīrūz  
İy mihrī-i bāb-ı ḳaṣr-ı tāc-dārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 42). [ü, ] 

393. İy şemʿ-cemʿ ü bezm ü baḫt-ı pīrūz  
İy mihrī-i bāb-ı ḳaṣr-ı tāc-dārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 42). [ü, ] 

394. Her iş ser-nāmesidür pāk nāmuñ  
İy dārā-yi vücūd u dāver-i cūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 65). [u, ] 

395. Sibāʿ u vaḥş eṭrāfında enbūh  
Degerken cānib-i dil-dāre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 10). [u, ] 

396. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 34). [ü, ] 

397. Şekerden dür ṣaçar şīrīn dehendür  
Ruḫında zülf ü ḫāli cīm-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 57). [ü, ] 

398. Anuñ ʿıṭrı cihān u cāna besdür  
Çınār-ı ḳāmetin ʿarż itse bāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 64). [u, ] 

399. Benüm hem-ṣoḥbetüm āh-ı seḥerdür  
Anuñ hem-ṣoḥbeti gürk ü ġazāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 103). [ü, ] 

400. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 128). [u, ] 

401. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 140). [ü, ] 

402. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 148). [ü, ] 

403. Vaẓīfe-h˅ārıdur her murġ u māhī  
Cihānda ins ü cinne cān viren ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 174). [u, ] 

404. Sikender teşne-leb çūn vire cānı  
Senüñ bensüz yirüñ kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 195). [u, ] 

405. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 246). [ü, ] 

406. Ḳılur ferşi nebāt ile müzeyyen  
Ḳoyar ol ḳudret ü ʿilm issi Bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 11). [ü, ] 

407. Dimiş ṣoñra cefā-yı bī-ḳıyāsı  
Ki bu nāme ki pür-tāb u şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 17). [u, ] 

408. Seni benden daḫi kimse ayırmaz  
Olup maʿşūḳ u ʿāşıḳ ʿaşḳ ile bir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 53). [u, ] 

409. Firāḳ u vaṣla aṣlā ḳalmadı yir  
Gül-i ḥüsnüñ hemīşe ḫande itsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 54). [u, ] 
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410. İle inʿām u iḥsān itdi ḫaylī  
Zihī bezm-i mübārek ʿişret-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 20). [u, ] 

411. Ṭaʿām umup alurdı māl u genci  
Meger Mecnūn o gün ṣūret degişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 26). [u, ] 

412. Ṣı dīvār u derin kim ola rūşen  
Göñül ṣınmasa hergiz rūşen olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 54). [u, ] 

413. Söze bu resme dizdi dürr ü gevher  
Didi baʿżī ruvāt-ı ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 2). [ü, ] 

414. Ana nām itdiler ism-i Selīm’i  
İrerdi ʿāleme ḫayr u seḫāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 9). [u, ] 

415. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  
Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 17). [u, ] 

416. Düşer her murġ u māhī cevr-i dāma  
Aña kim ṭuʿme bir loḳma giyehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 66). [u, ] 

417. Ḫalāṣ olur idün şeh ḫizmetinden  
Ḳanāʿat genc ü ḳāniʿ pādişāhdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 29). [ü, ] 

418. O bī-çāre żaʿīf ü müstemendüñ  
Beni ʿafv itsün erçi pür-günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 34). [ü, ] 

419. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [u, ] 

420. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  
Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [u, ] 

421. Nice bir olasın ilden remīde  
Nice bir seyr idersin kūh u yazı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [u, ] 

422. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  
Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 64). [ü, ] 

423. Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm  
Bilürsin bende yoḳdur ʿaḳl u hūşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [u, ] 

424. Mükellef olmayan olmaz günah-kār  
Bunun gibi belā vü ʿāşk u zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [u, ] 

425. Yüzi tābende gūyā şemʿ-i ḫande  
Revān serv ü çenārı nāz itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 31). [ü, ] 

426. Ġarībi yaʿnī Mecnūn müstemendi  
Ki ol vaḥşī-nişīn ü vaḥşet-āmīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [ü, ] 

427. O sensüz yüriyen bī-rāh u pür-āh  
Yüriyüp çaġırur gūyā münādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [u, ] 

428. Didi ben ḫasteyem anuñ refīḳı  
Ġam içre baña oldur cüft ü hem-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 49). [ü, ] 

429. Oḳıya nażm u şiʿrün tāzesini  
Ola kim ola bu göñlüm güşāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 70). [u, ] 

430. Dönüp aḥvālin itdi ʿarż u tekrīr  
Ki ey iḳlīm-i ʿaşḳuñ pādişāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 88). [u, ] 

431. Ki bāzār-ı güzeşte germ ola tīz  
Boyı naḫl u lebi şīrīn ruṭabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 97). [u, ] 

432. Senüñ ʿaşḳuñda pür-şevk u şeġabdur  
Senüñle ṣoḥbete mīʿādı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 98). [u, ] 

433. Ten ü tenhā ḳatından vaḥşlar dūr  
Varup Leylā’yı āgāh idicek pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 110). [ü, ] 

434. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  
Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 131). [u, ] 

435. Ki meyden serḫōş olmış itmedin nūş  
Görüp acıdı ol mest ü ḫarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 139). [ü, ] 
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436. Oḳur yāre ḳaṣīde-ber-ḳaṣīde  
Ki ey yār-ı ṣafā-baḫş u vefāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 3). [u, ] 

437. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  
Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 5). [u, ] 

438. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  
Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 5). [u, ] 

439. Gözüm şeb kūrı yār-ı āfitābem  
İy zülfi gibi ṭarrār u siyeh-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [u, ] 

440. Gehi leb-ber-leb ü geh nūş-ber-nūş  
Senüñ dest ü dehānuñdan pey-ā-pey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 28). [ü, ] 

441. Gehi leb-ber-leb ü geh nūş-ber-nūş  
Senüñ dest ü dehānuñdan pey-ā-pey (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 29). [ü, ] 

442. Ki ejderhādur anuñ mūr u mārı  
Diyār-ı ġāra göç ol ḫurrem ü şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 48). [u, ] 

443. Firāḳ u derd elinden āha gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 76). [u, ] 
444. Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk  

Cihānda çünki Mecnūn oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [ü, ] 
445. Kemāl ü şiʿr ü inşāya heves-nāk  

Cihānda çünki Mecnūn oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 12). [ü, ] 
446. Ṭuyuldı ilde ḥāl-i derd-nāki  

ʿIrāḳ’a irişüp ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 17). [u, ] 
447. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  

Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 24). [u, ] 
448. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  

Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 55). [u, ] 
449. Cevābı böyle virdi ol sözine  

Didi ey serv-i nāz u nāz-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 65). [u, ] 
450. Saña lāyıḳ degüldür kūşe-i derd  

Bu yol pür-cevr ü ġavġa vü ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 67). [ü, ] 
451. Cihānuñ yana ḳalmaya bütüni  

Tenüm ʿüryān u müflis bī-nevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 87). [u, ] 
452. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  

Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 96). [u, ] 
453. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  

Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 140). [ü, ] 
454. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  

Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 159). [u, ] 
455. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  

Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 159). [u, ] 
456. Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst  

Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 160). [ü, ] 
457. Deñizden āb u āteşden gide nūr  

Çü bulduñ ṣoḥbetüme fırṣat u rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 164). [u, ] 
458. Alurlar dirhemin aḳçeye anuñ  

Eger ola kemān süst ü eger saḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 191). [ü, ] 
459. Kem itme bārī ḳadr ü ḥürmetini  

Nedīm idindi çün Mecnūn Selām’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 198). [ü, ] 
460. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  

Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [u, ] 
461. Hevāyī vü zaġal maġlūb-ı şehvet  

Ẓarīf ü ʿārif-i devr idi belki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 5). [ü, ] 
462. Düzilmez söze bī-ʿaḳl u tefekkür  

Mecāz āteşlerinden puḫte olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 12). [u, ] 
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463. Maḥabbet daʿvīsin ḳılmaya nā-merd  
Sözin fehm itmeyüp her cāhil ü dūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 25). [ü, ] 

464. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 8). [ü, ] 

465. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  
Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [u, ] 

466. Gerek kim ʿāḳibet vīrāne ola  
Ḫarāb idince bunca şehr ü dīhi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 13). [ü, ] 

467. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  
Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 49). [ü, ] 

468. Yüzüni zerd ü āhuñ serd idüpdür  
Yanarken āteş-i şeḳvā yüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [ü, ] 

469. Kelām u şi’ri şīrīn temre beñzer  
Dilinde kūh-ı enbūh idi endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 8). [u, ] 

470. Riʿāyetler ḳılup sultānı gibi  
Bu aña ol buña māʿşūḳ u ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 15). [u, ] 

471. Olup birbirine küvf ü muvāfıḳ  
İki cānibden olıcaḳ maḥabbet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 16). [ü, ] 

472. Kerāmetle ḳılur maʿşūḳı ʿāşıḳ  
Arınsa ʿaşḳ eger ġıll u hevādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 21). [u, ] 

473. Olur müstaġni efsūn u duʿādan  
Bu ter duḫter ki aḫter ṣūret idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 22). [u, ] 

474. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 26). [u, ] 

475. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [ü, ] 

476. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 27). [ü, ] 

477. Ki ol āhūyı nice iyleye ṣayd  
Çekerdi dürlü dürlü renc ü derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 49). [ü, ] 

478. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  
Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 52). [ü, ] 

479. Ziyāde oldı Zeyd'üñ derd ü renci  
Oḳıyup aġlar idi şiʿr-i dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 68). [ü, ] 

480. Kesildi ḫ˅āb u ḫūr-veşden şeb ü rūz  
Olup Mecnūn-ṣıfat āvāre ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 70). [u, ] 

481. O da pür-derd ü pür-miḥnet pür-ateş  
Geçürüp ġuṣṣalardan māh u sāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 76). [ü, ] 

482. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  
İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 95). [u, ] 

483. Sibāʿ u vaḥşuñ oldı hem enīsi  
Dise Mecnūn ḳaṣā’id pür-leṭā’if (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 100). [u, ] 

484. Yazup ol gülleri gül yüzlü ṣuḥfe  
İledüp ʿāşıḳ u maʿşūḳa nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 105). [u, ] 

485. Geçer ġam çekmedin ṭutar kenāre  
Bu ḥālet ki āleti ʿaşk u hevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 167). [u, ] 

486. Biri ebvāb taḳdīrüñ kitābı  
Nice ʿālim olan ʿilm ü ḥesāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 9). [ü, ] 

487. Nigārından yavuz gözler gibi dūr  
Zemānı derd ü ṣabr ile geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [ü, ] 

488. Ṭurup çekdi hemān Zeyd’i kenāra  
Didi ahsent zihī ḫôş-rāy u ḫôş-gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 55). [u, ] 
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489. Zihī nefs-i nefīs ḫôş-zāt u ḫôş-būy  
Ḫaṭādan farḳ idüp ʿayn-ı ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 56). [u, ] 

490. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  
Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 69). [u, ] 

491. Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur  
Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 70). [u, ] 

492. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  
Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 86). [ü, ] 

493. Kemāli şekl ü şöhret tāc u ḫırḳa  
Eger eşʿār ise maḳbūl nādir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 86). [u, ] 

494. Ne deñlü ola anda revnaḳ u nūr  
Ḳo ḥarf-i ṭaʿnı kim devr-i Zuḫaldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 90). [u, ] 

495. Zer ü dürr ile zeyn itdi müretteb  
ʿArūs-ı ʿālem-i ḥüsn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [ü, ] 

496. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [u, ] 
497. Añup yārin ġamın yir āşikārā  

Gözinde āb-ı eşk ü dilde āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 11). [ü, ] 
498. Ṣarulup ġarḳ idem müşk ü ʿabīre  

Çıḳardı mefreşinden ḫaẓẓ-ı dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 40). [ü, ] 
499. Güneşden yaña ʿazmi dūd gibi  

Ġazel-gūyān u mest ü lāʿubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 57). [u, ] 
500. Güneşden yaña ʿazmi dūd gibi  

Ġazel-gūyān u mest ü lāʿubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 57). [ü, ] 
501. Ola çün niyetinde ḳıble vāḥid  

Gider yāre ider ẕevḳ u semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 63). [u, ] 
502. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  

Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 92). [u, ] 
503. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  

Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 92). [u, ] 
504. Sibāʿ u vaḥş olursa ṭañ mı rāmı  

Degüldür bu hevā-yı nefs-i fācir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 122). [u, ] 
505. Yayılup söylenürdi ḫāne ḫāne  

Gül-i gülzār u ḥavlı pürdür ammā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 127). [u, ] 
506. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  

Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 133). [ü, ] 
507. Zihī luṭf u vefā vü mihr-i bī-ḥad  

Kenār itdi baṣup pehlūye küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 138). [u, ] 
508. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  

Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 146). [u, ] 
509. Birikdi cān u ten ḳaldı iki ism  

Ḳucuşup mest ü ḥayrān Leylī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 147). [ü, ] 
510. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  

Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 5). [u, ] 
511. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  

Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 6). [ü, ] 
512. Olur şāh efserinde zeyn ü zīver  

Degirmenci ḳolına ḳonsa şeh-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 18). [ü, ] 
513. Gerekdür ġurbet ü ʿuzlet ḳanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 34). [ü, ] 
514. Be-maʿnī reng ü ṣūretden girīzān  

Ḳaçar ḫāk olmaġa bir bāda döymez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 6). [ü, ] 
515. Gider ol revnaḳ-ı zībāsı andan  

Gezer reh-zen gibi kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 19). [u, ] 
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516. Ki anı itmedi āḫirde ṭopraḳ  
Ne yirde bitdi bir serv ü ṣanavber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 165). [ü, ] 

517. Fiġān u sūzişiyle ḥāl-i tengin  
Didi saña ne irdi ey bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 20). [u, ] 

518. Ḳanı Leylī ḳanı anuñ cemāli  
Ḳanı ol ḫusrev-i ḥüsn ü büt-i çīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 37). [ü, ] 

519. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [ü, ] 

520. Ṭurup çarḫa dil uzatdı didi cüst  
Ki ey bed-fi’l ü bed-āyīn ü bed-devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 45). [ü, ] 

521. Uluşur vaḥşler yanınca bile  
Yanınca Zeyd ü çün sāye siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 69). [ü, ] 

522. Boyamış reng-i nīle anı mātem  
Hem itmiş seyl-i eşk ü şuʿle-i dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 73). [ü, ] 

523. Seriyle sürmeye döndürdi sengi  
Yolında ḳalmadı bir ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [u, ] 

524. Olur her nūrı nār u her güli ḫār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 20). [u, ] 
525. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  

Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 8). [u, ] 
526. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  

Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 8). [u, ] 
527. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  

Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 19). [ü, ] 
528. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  

Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 19). [ü, ] 
529. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  

Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 21). [u, ] 
530. Ecel şemşīr ü ʿAzrāʾīl cellād  

O dem penbe olup raḥmet seḥābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 24). [ü, ] 
531. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  

Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 27). [u, ] 
532. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  

Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 27). [u, ] 
533. Kimi nālān kimi sūzān u giryān  

O dem Mecnūn niyāz itdi Ḫudā’ya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 28). [u, ] 
534. O yola gitmemege yoḳdur imkān  

Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 45). [u, ] 
535. O yola gitmemege yoḳdur imkān  

Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 45). [ü, ] 
536. O yola gitmemege yoḳdur imkān  

Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 45). [u, ] 
537. Bu āteşden yile vardı Süleymān  

Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 51). [ü, ] 
538. Nice sulṭānı bī-fermān idüptür  

Eger ins ü melek dīv ü perīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 65). [ü, ] 
539. Ḳuşatmışdur seni çün ḥalḳa-i mār  

Eger kim farḳ iderseñ farḳ u pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 79). [u, ] 
540. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  

Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 110). [ü, ] 
541. Yüzüñi yırtana māl u niʿam vir  

Müdārā ḳıl müdārā ʿālemidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 112). [u, ] 
542. Virisersin ḥisābın āḫir anuñ  

Ne deñlü cemʿ iderseñ māl u dīnār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 123). [u, ] 
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543. Üşe başuña zenbūrı vebālı  
Eger ġaṣb idesin ʿarż u ʿaḳārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 135). [u, ] 

544. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  
Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 196). [ü, ] 

545. Cihān ḥalḳına ḥācet-gāh oldı  
İlāhī ol iki pāk ü iki nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 203). [ü, ] 

546. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 4). [u, ] 

547. Ki varmış ravża-i bāġ-ı behişte  
Ḳuṣūr-ı bī-kusūr u ḥūr-ı bi-ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 19). [u, ] 

548. Siyābı sündüs ü ḫuḍr u sitebraḳ  
Ḫırāmān ravżada ġılmān ile ḫūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [ü, ] 

549. Siyābı sündüs ü ḫuḍr u sitebraḳ  
Ḫırāmān ravżada ġılmān ile ḫūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 24). [u, ] 

550. Fiġān u nāle iyler bülbül-i mest  
Münevver ḥavża ṭolmış āb-ı Kevser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 34). [u, ] 

551. Güzeller ḳaddi gibi ḫūb u raʿnā  
Ḳurulmış sāyesinde gün gibi taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 38). [u, ] 

552. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  
O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 42). [u, ] 

553. Libāsı sebz ü sündüs nitekim ḥūr  
Elinde mül öniñde gül-cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 46). [ü, ] 

554. İderler birbiriyle ḫôş-maḳāli  
Leb-i cūy leb-i cām u leb-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 49). [u, ] 

555. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  
Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 56). [u, ] 

556. Cemāli nūr u ferr ile mükemmel  
Gül ü reyhān elinde tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 57). [ü, ] 

557. Şarāb u būse vü cām-ı beḳāya  
Didi Zeyd’e dönüp ol pīr-i ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 64). [u, ] 

558. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  
İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [u, ] 

 
ʿubeyd-i zengī: Zenci köleler. 

1. ʿUbeyd-i zengī vü rūmī cevārī  
Münaḳḳaş ḥülleler altūnlu-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 105). [ʿubeyd-i zengī, ] 

 
uç-: Uçmak, havalanmak. 

1. Ya andan uçdı bir āvāre bülbül  
Ḳazındı ṭut ki bir ḥarfi kitābuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 48). [uçdı, -dı ] 

2. Ara yirde uçardı ṣan ḥamāme  
Virürdi anlara şevḳı bu gūyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 106). [uçardı, -ar, -dı ] 

3. Cihetden ṭaşra ṭutdı āşiyānı  
Refīḳ-ı pāke uçdı cān-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 39). [uçdı, -dı ] 

4. Revān irdi çü bād-ı lā’ubālī  
Didi Mecnūn’a uçdı bāġdan zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 17). [uçdı, -dı ] 

5. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  
Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 47). [uçar, -ar ] 
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uçar ḳuş: Hızlı uçan kuş. 

1. Ṣavaşa anuñ ile bile bindi  
Uçar ḳuşa binüp yil gibi esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 17). [uçar ḳuş, -a ] 

2. Eşekden düşe ya bine eşege  
Eser yildür uçar ḳuşdur hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 145). [uçar ḳuş, -dur ] 

 
uçur-: Havalandırmak, yerden yükseltmek, uçurtmak. 

1. Uçur cān murġını ḥabs-ı ḳafesden  
Leb-i deryā dehān-ı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 70). [uçur, ] 

2. Gice zāġın uçurdı tīr atup ter  
Açıldı her gözüñ uyḫusı baġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 2). [uçurdı, -dı ] 

 
ucuz: Ucuz. 

1. Bu aldı bir ḳaç āhū ol da ḫurde  
Geçüp dünyādan ucuz satsa bīzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 65). [ucuz, ] 

 
ucuz: Fiyatı düşük olan II az emekle, kolaylıkla elde edilen. 

1. Ḳızın da virmedi aña ucuz hem  
Budur ʿādet ezelden ehl-i māle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [ucuz, ] 

 
ʿūd: Dulaptal otugillerden, tropik bölgelerde yetişen, dinî törenlerde yakılan ve yanarken güzel koku veren, odunu ve 
kabuğu hoş kokulu bir ağaç. 

1. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  
ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 128). [ʿūd, ] 

2. Hevāmı ḥükmüme fermān idüpdür  
Maḥabbet nārdur ben ana ʿūdem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 151). [ʿūdem, -em ] 

3. Ṣarıldı müşk-i ter gibi ḥarīre  
Teni ġam micmerinde ʿūd gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 55). [ʿūd, ] 

4. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  
Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [ʿūd, ] 

 
ʿūd-ı nāhīd: Venüs'ün udu. (Venüs, minyatürlerde çoğunlukla çeng çalarken gösterilir. Etkisi eğlenceye, neşeye, sevgiye 
yöneliktir.). 

1. Ki ola tār-ı çeng ü ʿūd-ı Nāhīd  
Zihī bezm ü zihī dīvān-ı ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 32). [ʿūd-ı nāhīd, ] 

 
ufuḳ: Gökyüzünün yerle birleşmiş gibi göründüğü yer. 
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1. Bu ẕīverden ufuḳ döndi ʿarūsa  
Ḥicāb aṣdı gice vech-i ʿabūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 3). [ufuḳ, ] 

2. Ṣafā-yı vaṣl-ı yār-ı cān-fezāya  
Ufuḳdan Müşterī çün oldı peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 49). [ufuḳdan, -dan ] 

 
uġra: Uğramak. 

1. Yanından geçdi beñzer tünd-māra  
Çün uġradı bu bī-baḫta o bed-bāḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 23). [uġradı, -dı ] 

 
uġra: Bir yerin yanından, yakınından, içinden geçmek. 

1. Diyār-ı yāre uġradı güzeşti  
Geçerken yil gibi gördi o maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 8). [uġradı, -dı ] 

2. Ola aḥvāline Mecnūn’un āgāh  
O yola nā-gehān uġradı bir pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [uġradı, -dı ] 

 
uġra: Uğramak II ziyaret etmek. 

1. Elüm ṭut pāya düşdüm ben kemīne  
Yine uġraya yoluñ çün bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 151). [uġraya, -y, -a ] 

 
uġra: ...ile karşılaşmak, ...ya maruz kalmak. 

1. ʿAẕāb-ı ḳabre uġramış ölüdür  
Bu söz bī-ṣabr idüp bī-çāre pīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 120). [uġramış, -mış ] 

2. Cemāl-i Leylī gibi ḫurrem oldı  
Ḫazāne uġramış gül gibi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 5). [uġramış, ] 

3. Seni segden ne ḫoş ḳurtarmış Allah  
Didi kim uġramadın ben bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 53). [uġramadın, -madın ] 

 
uġra: Geçerken bir yere ilişmek, kısa bir süre durmak; yolu düşmek. 

1. Ḳatına uġradı bir şaḫṣ-ı maʿdī  
Geçerken oldı Mecnūn’a gözi ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 94). [uġradı, -dı ] 

 
uġra-: Bir yerin yanından, yakınından, içinden geçmek; yaklaşmak. 

1. Yoluma ben de gitdüm yane yane  
Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 157). [uġradı, -dı ] 

 
uġra-: ...ile karşılaşmak, ...ya maruz kalmak. 

1. Virüp emr-i Ḫudā’ya cān-ı şīrīn  
Bu derde uġrayup bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 127). [uġrayup, -y, -(u)p ] 
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uġrı: Hırsız. 

1. Ḳara gözi gibi uġrı vü ʿayyār  
Nedür bu şīve gelmedin ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 14). [uġrı, ] 

2. İnanma uġrıdur düzd-i cihāne  
Cihān bir ḥānedür kim pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 84). [uġrıdur, -dur ] 

 
uġun: Bayılacak hale gelmek, bayılmak, aklı başından gitmek. 

1. Şu resme kim uġundı tā seḥer-gāh  
Ṭabanca urdı Leylī eyle muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 22). [uġundı, -dı ] 

 
uġurla: Gideni esenlik ve sevgi dilekleriyle geçirmek, yolcu etmek, yollamak. (GTS). 

1. Uġurlandı naẓardan ṭuymadın yād  
Yaḳīn oldı çü dil-dāra dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 114). [uġurlandı, -n, -dı ] 

 
ʿuḳāb-ı āfet-i cān: Can alan kartal, cana bela olan kartal. 

1. Ṣaçı ṭāvūs-ı cevlāndır meselde  
ʿUḳāb-ı āfet-i cāndur ʿamelde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 146). [ʿuḳāb-ı āfet-i cān, -dur ] 

 
ʿuḳde: Gönle dert olan şey. 

1. Olur pür-ʿuḳde ʿuḳde şāḫ-ber-şāḫ  
Eger beyʿ itseler ol deh zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 186). [ʿuḳde, ] 

 
ʿuḳde: Düğüm. 

1. Ya dil germinden āh-ı serd irişdi  
Eger bu ʿuḳdeden bula felāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 63). [ʿuḳdeden, -den ] 

2. O sūsen ʿuḳdesinden gel ḫaber al  
Didi hem aña di benden bu pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 118). [ʿuḳdesinden, -si, -nden ] 

 
ulaḳ: Haberci, postacı. 

1. Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  
Alup bunca çeriyi yola girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 50). [ulaḳlar, -lar ] 

 
ulaş: Ulaşmak, erişmek. 

1. Beni alsun yitürsün Nīle meyli  
Ulaşdur ʿömrüm ol zülf-i dırāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 3). [ulaşdur, -dur ] 
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ulaş: Erişmek II yaklaşmak. 

1. El urmak olmaz aña evvel āḫir  
Ulaşdum saña cānāndan kesildüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 23). [ulaşdum, -du, -m ] 

 
ulaşdur-: Ulaştırmak. 

1. Ulaşdurdı anı Mecnūn’a ḳāṣıd  
Açup gül gibi yāruñ ruḳʿasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 88). [ulaşdurdı, -dı ] 

 
ulu: Köpeklerin çıkardıkları ses, ulumak. 

1. Uluşurlar olar bu itse cūşı  
Düşüp dīvānelik dilkü içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 70). [uluşurlar, -şurlar ] 

2. Uluşur vaḥşler yanınca bile  
Yanınca Zeyd ü çün sāye siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 68). [uluşur, -ş, -ur ] 

 
ulu: Sözüne ve düşüncesine değer verilen, nüfuzlu ve itibarlı kimse. 

1. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [ulu, ] 

2. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 35). [ulular, -lar ] 

3. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 39). [ulular, -lar ] 

4. Yirine geldi cümle resm ü ʿādāt  
O meclisde ki ulular oḳundı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 135). [ulular, -lar ] 

5. Her ulu nūr u fer virmiş cemāle  
Cemāli maḥmili beñzer cibāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 45). [ulu, ] 

6. Ki tā itmeyesin ʿözr-i ḫaṭāyı  
Kiçi itmek uluya ṭaʿnile söz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 183). [uluya, -y, -a ] 

7. ʿArabda bir ulu var idü meşhūr  
Benī ʿĀmir ili anuñla maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 3). [ulu, ] 

 
ulu: Büyük, yüce, değerli. 

1. Ġarīḳ-i niʿmet itdi ḫāṣ u ʿāmı  
Ulu bezm itdi şāhāne müşerref (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 7). [ulu, ] 

 
ulu: Çok üstün niteliklere sâhip, çok büyük, yüce (kimse). 

1. Düriş ḳaçma ulular ḥizmetinden  
Saʿādetdür o ḥizmet saʿy-i maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 62). [ulular, -lar ] 

 
ulu: Büyük, iri. 
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1. Ḳabīle çok bahādır ḳavm ulu boy  
Cemāl ü māl ile meşhūr-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 16). [ulu, ] 

 
ulūhiyyet: Ar. Allahlık, mabudluk, Tanrılık. ("ilâhet", "ulûhet" dahi lügattir.). 

1. Ulūhiyyet ululuġına evvel  
Resūl’üñ hem risālātı ḥaḳıyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 130). [ulūhiyyet, ] 

 
ululan-: Büyüklenmek, kendini üstün görmek, büyüklük taslamak. 

1. Ṣoñ ucı kāh gibi ḳapdı anı  
Ululanmaḳ ḳuṣūrından nüzūl it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 91). [ululanmaḳ, -maḳ ] 

 
ulular: Yüce kimseler, büyükler. 

1. Ulular cemʿ olup araya düşdi  
Ṣaḳındı āb-ı rūyı rāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 35). [ulular, ] 

2. Ulular maṣlaḥat görüp bu rāyı  
Dileyü gitdiler derde devāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 39). [ulular, ] 

3. Anuñla ṣoḥbete germ oldı varı  
Vilāyet uluları virdi mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 47). [uluları, -ı ] 

 
ululuġ: Büyüklük , yücelik. 

1. Ulūhiyyet ululuġına evvel  
Resūl’üñ hem risālātı ḥaḳıyçün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 130). [ululuġına, -ı, -na ] 

 
um: Bir şeyin olmasını istemek, ümitle beklemek, ümit etmek. 

1. Añub raḥmetden iyle cānumı şād  
Ṭapuñdan raḥmet umarsam sezādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 75). [umarsam, -ar, -sa, -m ] 

2. İderler ārzū ol gül-şekerden  
Ṣaçı laʿlin umana pāk ider rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 37). [umana, -an, -a ] 

3. Aḳardı āb-ı çeşmi eşme gibi  
Umardı ṭarf-ı yārinden peyāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 89). [umardı, -ar, -dı ] 

4. Ḳodı nevmīd anı yine sitāre  
Şular kim bī-vefādan ʿahd umarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 171). [umarlar, -ar, -lar ] 

5. Ṣan aġu şīşesinden şehd umarlar  
Şarāb isteyü ʿazm iden serāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 172). [umarlar, -ar, -lar ] 

6. Ṭaʿām umup alurdı māl u genci  
Meger Mecnūn o gün ṣūret degişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 26). [umup, -up ] 

7. Ne ḫayr umar kişi āḫir zemāndan  
Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 30). [umar, -ar ] 

8. Gözin yummaz gözedür dāʾima yol  
Umar kim nā-gehān bir gün iresin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 109). [umar, -ar ] 

9. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [umdı, -dı ] 
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10. Ḳarardur rūzumı anuñ siyāhı  
Umaram ben olasın derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 47). [umaram, -ar, -am ] 

11. Urursın sen de yārem üzre yāre  
Umaram ben olasın zaḫme merhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 49). [umaram, -ar, -am ] 

 
umduġın yimez bitüdügin yir: Misafir umduğunu değil bulduğunu yer, atasözü. Konuk, ev sahibinin kendisine çok şeyler 
ikram etmesini bekleyebilir ama ev sahibi ona ancak evinde bulunanı sunar. 

1. Ki umduġın yimez bitüdügin yir  
Bilürsin saña ẓāhir cümle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 28). [umduġın yimez bitüdügin yir, ] 

 
ʿummān: Okyanus. II Ordu. 

1. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  
Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 39). [ʿummān, ] 

 
umu: İstek, arzu, ümit. 

1. Kemāl u fażl u ʿirfān mecmaʿıdur  
Bu deñlü fażl ile sizden umusı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 113). [umusı, -sı ] 

 
umul-: Beklenmek II istenmek. 

1. Ḳaçan bī-vaḳt iken açılsa ġonca  
Bulınmaz reng ü būy umuldıġınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 64). [umuldıġınca, -dıġ, -ınca ] 

 
ʿunnāb: Hünnap; kabuğu kırmızı ve çekirdeği pek sert bir cins küçük meyve, çiğde. 

1. Dü bādām-ı siyehden ṣaçdı ʿünnāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 202). [ʿünnāb, ] 

 
unut: Aklında kalmamak, hatırlamamak. 

1. Unut Leylā’yı kim leylī siyehdür  
Anuñ mihrinde yan kim mihr ü mehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 189). [unut, ] 

2. Bir iki beyt oḳıdı ʿaşıḳāne  
Ki ey fāriġ unutduñ derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 5). [unutduñ, -duñ ] 

3. Selāmıñdan iñen unutma bārī  
Unutduñ ṭutalum ʿahd-i nihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 19). [unutduñ, -duñ ] 

4. Unudup bilmese ṭañ mı cihānı  
Peder Mecnūn’a çün bildürdi özin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 70). [unudup, -up ] 

5. Dilinden atdı aña bir nice tīr  
Ki ey fāriġ unutduñ anı ḫaylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 7). [unutduñ, -duñ ] 

6. Unutdı acıdan ṭatlu giyāhı  
Enīs olmış beyābānuñ vuḥūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 68). [unutdı, -dı ] 

7. Çü gencīne yıḳıldı ṭaġulur genc  
Vaṣiyyet iylersem zinhār unutma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 73). [unutma, -ma ] 
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unutma: Unutma sakın! Aman unutma! (hâ!) Dikkat çekmek, uyarmak için kullanılan bir söz (TDK). 

1. Selāmıñdan iñen unutma bārī  
Unutduñ ṭutalum ʿahd-i nihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 18). [unutma, ] 

 
ʿunvān-ı defter: Defterin, kitabın ismi, ünvanı. 

1. Çün ismu’llah ola ʿunvān-ı defter  
Gerek kim tā ebed olmaya ebter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 1). [ʿunvān-ı defter, ] 

 
ur: Nakşetmek, işlemek. 

1. Temevvüc itdürüp deryā-yı cāna  
Ṣu üstinde binā urduñ cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 18). [urduñ, -du, -ñ ] 

 
ur: Vurmak, yaralamak. 

1. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  
Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 9). [urasın, -a, -sın ] 

2. O bulsa nīzesin ururdı bize  
Degül efʿāli anuñ ʿāḳılāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 156). [ururdı, -ur, -dı ] 

3. Hem urup yāra hem feryād idersin  
Görinür cünbişüñde rīş-ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 30). [urup, -up ] 

4. Urursın sen de yārem üzre yāre  
Umaram ben olasın zaḫme merhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 48). [urursın, -ur, -sın ] 

5. Ḳılur ol ḳavm-i Leylā’ya duʿayı  
Biz anuñ-çün ururuz tīġ u nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 155). [ururuz, -ur, -uz ] 

6. Urursañ yara ur endāmı deñlü  
Żaʿīfem döymezem ben bu belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 52). [ur, ] 

7. Bu gün uş oldum ol cürmüñ esīri  
El uzatdumsa dün urmaġa nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 71). [urmaġa, -maġa ] 

8. Demişlerdür fi’t-teʾḫīr āfet  
Urursañ puştum üzre ḍarb-ı muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 87). [urursañ, -ur, -sa, -ñ ] 

9. Urursañ yara ur endāmı deñlü  
Żaʿīfem döymezem ben bu belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 52). [urursañ, -ur, -sa, -ñ ] 

 
ur: Vurmak, damgalamak. 

1. Zihī ḳudret urup bünyād-ı hestī  
Dü ḥarf ile ḳılur ābād-ı hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 11). [urup, -up ] 

 
ur: Vurmak. 

1. Yarasın yār farḳın itmeyüp farḳ  
Ururken ṭabl gibi naʿra hā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 111). [ururken, -ur, -ken ] 
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2. Urup dil nīzesin ḥiddetler itdi  
Didi aḥsente ẕī-ümmīd-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 4). [urup, -up ] 

3. Bütün ne ḳalb u ṣaf ḳodı ne perde  
Kime ursa geçerdi ḍarb-ı nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 37). [ursa, -sa ] 

4. Uralum yüzine göre ṭabanca  
Şu kim yorġanına göre güsüldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 230). [uralum, -alım ] 

5. Urur devrān ḳafaña silleler ḫôş  
Ḳor iseñ pāye-i ḳadrüñe pāyuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 100). [urur, -ur ] 

 
ur: Takmak. 

1. Buña urdı alup ol bend ü ḳaydı  
Yidüp gezdürdi anı ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 40). [urdı, -dı ] 

 
ur: Vurmak, çarpmak. 

1. Meded irgürmez iseñ düşdüm elden  
Vefāya evvel urmaḳ bunca lāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 23). [urmaḳ, -maḳ ] 

 
ur: Vurmak, hedefi vurmak. 

1. Ururdı gendünüñ puştınañ muştı  
Eger baş kesse ḳavminden ʿadūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 124). [ururdı, -u, -r, -dı ] 

 
ur: Atmak, vurmak. 

1. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 50). [urasın, -a, -sın ] 

2. Anı yaḳma urup bārī odını  
Eger olmazsañ üftāde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 80). [urup, -up ] 

 
ur: Vurmak, takmak. 

1. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  
Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 32). [urur, -ur ] 

 
ur: Vurmak, çalmak. 

1. Ölen ṣayruya ṭap tütüz sipendi  
Urıldı cānuma çün dāġ-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 17). [urıldı, -ıl, -dı ] 

2. Olup ḳara ḫaberden ḳara rūzı  
Bu nevbet nevbet urdı ṭabl-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 95). [urdı, -dı ] 

 
ur: Belli bir sesi yüksek olarak çıkarmak, haykırmak. 
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1. Urup Leylī yolına naʿra-i dôst  
Ḳaçan sābit olısar ṣabr-ı ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 44). [urup, -up ] 

 
ur: Havlamak. 

1. Degül ḳuru gülīçe ḳurṣ-ı mehdür  
Seg almaz ürmek ile ḳurs-ı māhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 37). [ürmek, -mek ] 

 
ur-: Değdirmek; koymak. 

1. Urur mısın anı püşt-i zemīne  
Bu ṭurfe sözden ol avcı ṭutup daḳḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 48). [urur, -ur ] 

 
ur-: Vurmak. 

1. İlenür saña ögüri ögüri  
İñende bī-günāha urma bendüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 29). [urma, -ma ] 

2. Bilini bükdi efġān itdi çūn çeng  
Yüzine def gibi urdı tabanca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 25). [urdı, -dı ] 

3. Meh ile māhī ile ṭutdı küştī  
Ṣadef puştına urup māhī muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 99). [urup, -up ] 

 
ur-: Havlamak. 

1. Pür olup ırladı eṭfāl-ı ḥāne  
Raḳīb it gibi ürdī ol ṣadāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 131). [ürdī, -di ] 

 
ur-: Saplamak, vurmak. (Çivi bağlamında). 

1. Meger nīş urdı ḳancı dest-i yāre  
Bu ḳan andan aḳar bī-zaḥm u yara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 59). [urdı, -dı ] 

 
ur-: Çarpmak, vurmak. 

1. Felek urdı zemīne aḫterümi  
Küşāde defterüñ pāyende olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 158). [urdı, -dı ] 

2. Uvatdı urdı Mecnūn’ un çanaġın  
Bu ḥāle ḫaste Mecnūn key sevindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 32). [urdı, -dı ] 

 
ʿurcūn-ı ḳadīm: Kurumuş hurma dalı. 

1. Döner żaʿf ile ʿurcūn-ı ḳadīme  
Zebān-ı ḥāl ile bu remzi ḳāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 24). [ʿurcūn-ı ḳadīm, -e ] 
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urġan: Kalın ip. 

1. Yürür ṣan kim delürmiş ṭaġa düşmiş  
Yider ʿavret anı boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 19). [urġan, ] 

2. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  
Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [urġan, ] 

3. Ḳarı illerden aḳçe pul dilerdi  
Ṭaḳup boynına urġan gezdürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 49). [urġan, ] 

 
urış: Vuruşmak, mücadele etmek; karşı gelmek. 

1. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  
Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 71). [urışur, -ur ] 

 
ʿurūc: Yukarı çıkma, yükselme, ağma. 

1. ʿUrūca daʿvet itdi dīn imānın  
Ki ey ser-i risālet ḫôş-ḫırām ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 12). [ʿurūca, -a ] 

2. İçüp vaḥdet şarābın buldı sekri  
ʿUrūcı ḥarf-ı ḫaṭṭ çekdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 67). [ʿurūcı, -ı ] 

 
ʿurūca baġla-: Miraca çıkmak. 

1. Cemālüñ Kaʿbedür anı ḥarem ḳıl  
Muḥammed çün ʿurūca baġladı bil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 39). [ʿurūca baġla-, -dı ] 

 
ʿurūc-ı ʿarş-ı ev-ednā: Ev-edna göğünün tepesi. 

1. Odur maḳṣūd aña ʿālem ṭufeylī  
ʿUrūc-ı ʿarş-ı ev-ednā anuñdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 75). [ʿurūc-ı ʿarş-ı ev-ednā, ] 

 
ʿurūc-ı sermedī: Ebedi, sonsuz yükseklik. 

1. Şeker aġzında şükr-i şehd-i Ḳuddūs  
Geçüp andan ʿurūc-ı sermedīye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 63). [ʿurūc-ı sermedī, -ye ] 

 
ʿurūḳ-ı erġuvān: Erguvanın kökleri. 

1. ʿUrūḳ-ı erġuvānuñ ḳanı geldi  
Çün açdı yāsemen sīmā-yı sīmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 32). [ʿurūḳ-ı erġuvān, -uñ ] 

 
urūsī: Savaşçı, yırtıcı. 
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1. Ẓarīfī tāzīler ṭurfa hecīnler  
Urūsī bāz u pervāzī şahīnler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 104). [urūsī, ] 

 
ʿuryān: Çıplak. 

1. Yatur Mecnūn düşüp bir yana ʿuryān  
Yine anı iletdi ḥānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 36). [ʿuryān, ] 

2. Belālu bülbüli āvāre düşdi  
Girüp ʿüryān döşekde ol kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 43). [ʿüryān, ] 

3. Seni göñlüñ gibi ṣaldı kenāra  
Girüp döşekde ʿüryān cān cāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 45). [ʿüryān, ] 

4. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 28). [ʿüryān, ] 

5. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 57). [ʿüryān, ] 

6. Teni ehl-i ḳıyāmet gibi ʿüryān  
Çıḳarup hegbeden giydürdi cāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 78). [ʿüryān, ] 

7. Yanına aldı ġāyet ḥürmet itdi  
Selīm anı çü ʿüryān gördi ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 29). [ʿüryān, ] 

8. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [ʿüryan, ] 

9. Cihānuñ yana ḳalmaya bütüni  
Tenüm ʿüryān u müflis bī-nevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 87). [ʿüryān, ] 

10. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 96). [ʿüryān, ] 

11. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 74). [ʿüryān, ] 

12. Yiter āyīneye ḫilʿat cilāsı  
Eger kim olmaya āyīne ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 177). [ʿüryān, ] 

13. Aġarmaz olmasam ʿuryān cemālim  
Benüm yüzüm ṣuyıdur ḳara ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 180). [ʿuryān, ] 

14. Ki raḫtından dıraḫtı ide ʿüryan  
Ḳapar her lāleden laʿlīn külāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 20). [ʿüryan, ] 

 
uş: İşte. 

1. Cānum daḫi uşda saña ey dôst  
İt ḥālüme güldi senden ayru (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 6, Mısra 4). [uşda, -da ] 

2. Ki derd-i ʿaşḳa hergiz olmadı ṭuş  
Ṭurup bir kimse dimiş ol benem uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 6). [uş, ] 

3. Gelüp ḳapuña tutdum ḥalḳasın uş  
Ḳılup ḳaddümi ḥalḳa bāb-ı ʿaşḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 62). [uş, ] 

4. Yapışdum uş rıżā ḳulbına nā-çār  
Eger tedbīr ile olaydı kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 16). [uş, ] 

5. Ḫaber gönderdi gendü anda ḳaldı  
Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 23). [uş, ] 

6. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  
İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 26). [uş, ] 

7. Ṭulūʿ itmezdi benden māh-ı Leylī  
Ḳızum da ben de uş düşdük yoluña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 89). [uş, ] 
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8. Öñüñde hāżıruz uş ben de o da  
Egerçi tāze gülşendür rebīʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 92). [uş, ] 

9. Gelüp uş pāya düşdüm pāye gibi  
Dilerseñ baṣ dilerseñ dāruña aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 66). [uş, ] 

10. Bu gün uş oldum ol cürmüñ esīri  
El uzatdumsa dün urmaġa nīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 70). [uş, ] 

11. Bu gün uş cān virürem virmege cān  
Elümle dün günāh itdümse yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 74). [uş, ] 

12. Bu gün uş geldüm ayaġumla dāra  
Eger dün çekdüm ise ġayre şeş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 76). [uş, ] 

13. Muṭīʿem cümle fermānına şāhuñ  
Çekerseñ tīġuñı uş cān u serde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 81). [uş, ] 

14. Ben oldum bī-nişān uş yane yane  
Açar ol göñlini seyr ü seferde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 96). [uş, ] 

15. Eger virmezseñ uş gitdüm esen ḳal  
Ḫaberden ʿāşıḳ oldı çün ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 44). [uş, ] 

16. Ṭuz etmek yimez oldum ben daḫi uş  
Anuñ-çün vaḥş ile dāʾim yürürem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 60). [uş, ] 

17. Diyārum terk idüp gitmiş degüldüm  
Ḳoyup beytümi düşdüm ġurbete uş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 45). [uş, ] 

18. Baña olmadılar bu dem ḥavāle  
Uş on yıldur ki sana ḳulluġ itdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 57). [uş, ] 

 
uş: Üşüşmek, toplanmak. 

1. Belādan başına ġavġālar üşmez  
Ev añma baña kim cāna ḳafesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 92). [üşmez, -mez ] 

 
uṣan: Bıkmak. 

1. O derd-i dil ki aldı ben ġarībi  
ʿİlācından uṣandırdı ṭabībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 24). [uṣandırdı, -dırdı ] 

2. Uṣan cevri saña ṭavr iylemekden  
Meger mihrüñ mübeddel oldı ḳahra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 42). [uṣan, ] 

3. Perī sevmekden uṣan dīvüni baṣ  
Perī kim ṣūreti gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 110). [uṣan, ] 

4. Cihāndan ṣoyup cāndan uṣanmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 4). [uṣanmış, -mış ] 
5. Cihāndan ṣovuyup cāndan uṣanmış  

Vücūdı seng-i ġamdan ḫurde olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 4). [uṣanmış, -mış ] 
6. Belā gelse anuñ-çün uṣanurlar  

Olur ḫızmet Muḥabbet olsa maḫdūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 20). [uṣanurlar, -ur, -lar ] 
7. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  

Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 22). [uṣandı, -dı ] 
8. Odumdan düşmenüm ḥoşnūd olupdur  

Uṣandı aḳrabā ʿār itdi benden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 51). [uṣandı, -dı ] 

 
uṣan: Bıkmak, bezmek II yorulmak, yorgun düşmek. 
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1. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 72). [uṣanmazsın, -maz, -sın ] 

2. Muḥabbet mestidir dīvāne ṣanma  
Bu sūʾ-i ẓann ile andan uṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 112). [uṣanma, -ma ] 

3. Küşāde ola gün gibi cebīnüñ  
Uṣanma ehl-i diller ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 61). [uṣanma, -ma ] 

 
uşda: İşte. 

1. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  
O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 7). [uşda, ] 

2. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  
İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 26). [uşda, ] 

 
uṣlu: Akıllı. 

1. Didi anuñ gibi uṣluya mecnūn  
O ḫōd cümle hünerde kāmil idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 26). [uṣluya, -ya ] 

 
ʿuşşāḳ: Aşıklar. 

1. ʿUşşāḳa irer nevāzişüñden  
Envāʿ-ı veẓāʾif-i müneccem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 35). [ʿuşşāḳa, -a ] 

2. Gice göz yummayan ʿuşşāḳa beñzer  
Seḥer bī-hūd yatan müştāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 43). [ʿuşşāḳa, -a ] 

3. Cihān kim bir muḥabbet ḳıṣṣasıdur  
Belā ʿuşşāḳa andan ḥiṣṣesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 52). [ʿuşşāḳa, -a ] 

4. Çıḳar her bir delükden bir nevā tīz  
İder ʿuşşāḳ baġrın rīze ney-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 118). [ʿuşşāḳ, ] 

5. Kemāle irmedin ol serv-i tāze  
ʿAcebdür ṭoldı ʿuşşāḳı Hicāz’e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 164). [ʿuşşāḳı, -ı ] 

6. Uṣūla ḍarb ururdı dest-ber-dest  
Nevā iylerdi ʿuşşāḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 28). [ʿuşşāḳ, ] 

7. Anuñ medḥinde şiʿr oḳurdı ʿuşşāḳ  
Bir oġlan ırlasa bāzār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 98). [ʿuşşāḳ, ] 

8. Kimin nāy itdi ʿuşşāḳuñ kimin çeng  
Ol iki ʿāşıḳuñ nāz u niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 126). [ʿuşşāḳuñ, -uñ ] 

9. Yiter ʿuşşāḳa vaṣl-ı ʿālem-i dil  
Beni senden ayırdı çarḫ-ı ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 222). [ʿuşşāḳa, -a ] 

10. Olur bī-çāre ʿuşşāḳuñ nevāsı  
Seḥerde ʿāşıḳuñ dil-ḫaste rūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 48). [ʿuşşāḳuñ, -uñ ] 

11. Muḥayyer itdi ʿuşşāḳı nevāsı  
Her ehl-i dil Ḥicāzī ger ʿIrāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 18). [ʿuşşāḳı, -ı ] 

12. Ḥikāyātın hidāyet iylemişdi  
Ki tā ʿibret ola ʿuşşāḳa ol derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 23). [ʿuşşāḳa, -a ] 

13. O da yüz tutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān ʿuşşāḳa bī-dīdār-ı dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 19). [ʿuşşāḳa, -a ] 

14. Nice ʿuşşāḳı gūşından yaḳardı  
Cihāna ḳıṣṣa-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 8). [ʿuşşāḳı, -ı ] 
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ʿuşşāḳ: Türk musikisinde Uşşak makamı. 

1. Çalındı kūs ʿuşşāḳ u ḥicāza  
Yürür Mecnūn da ḥayrān deşte düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 10). [ʿuşşāḳ, ] 

 
uṣūl: Düzen. 

1. Od oldı perdesinde nāy u çengüñ  
Uṣūlī naḳşına baġlandı taṣnīf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 5). [uṣūlī, -i ] 

2. Uṣūli bozmasa ḍarb-ı zemāne  
İñen şūrīde-ser itme ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 34). [uṣūli, -i ] 

 
uṣūl: Soylular. 

1. Uṣūla ḍarb ururdı dest-ber-dest  
Nevā iylerdi ʿuşşāḳ ile ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 27). [uṣūla, -a ] 

 
utan-: Kusurlu duruma düşmekten veya kendini öyle görmekten ileri gelen bir eziklik duygusuna kapılmak, gülünç olduğu 
veya küçük düştüğü için üzüntü duymak, mahcup olmak. 

1. O herze sözlerinden hem utandı  
Varup başı ucında aġladı ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 86). [utandı, -dı ] 

2. Yine ʿaḳlı gelüp ṭurınca Mecnūn  
Yalanından ol utanmaz utandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 89). [utandı, -dı ] 

3. Cefā itme utan bārī Ḫudā’dan  
Eger bülbülleri ḳılmasa ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 84). [utan, ] 

4. Eger ḥālin bileydi utanurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 30). [utanurdı, -ur, -dı ] 
5. Dilerem geçmesün ʿömrüm gibi şād  

Utañmazsañ eger ehl-i vefādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 83). [utañmazsañ, -maz, -sañ ] 

 
utanmaz: Edepsiz kimse. 

1. Yine ʿaḳlı gelüp ṭurınca Mecnūn  
Yalanından ol utanmaz utandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 89). [utanmaz, ] 

 
ʿuṭārid: Güneşe en yakın olan gezegen, Merkür. Klasik edebiyatta Debîr-i çarh diye nam salan bu gezegen, feleğin katibi 
olarak bilinir; güzel söz, yazı ve sanatkarlığın sembolüdür. 

1. Ṭapuña girde-bāliş oldu hem ay  
ʿUṭārid yazmaġa ḥüsnün ṣıfātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 23). [ʿuṭārid, ] 

2. Ḳalem şemşīr olur cellād duḫter  
ʿUṭārid de olursa ol bed-aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 84). [ʿuṭārid, ] 

3. ʿUṭārid ehl-i defter kātib olmış  
Büker zerrīn-ter çarḫ ile Ḫūrşīd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 30). [ʿuṭārid, ] 
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uvan: Ufalanmak. 

1. Vefāsı az cefā vü mihneti çoḳ  
Meger kim miḥver-i gerdūn uvandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 17). [uvandı, -dı ] 

2. Uvat kim gelmez andan kār-sāzī  
Beni seyl-i belā ṣalmaz kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 146). [uvat, ] 

 
uvat: Kırmak, ufaltmak. 

1. Uvatdı urdı Mecnūn’ un çanaġın  
Bu ḥāle ḫaste Mecnūn key sevindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 32). [uvatdı, -dı ] 

2. Uvatmaḳdan çanaġın ben ġarībüñ  
Vücūdun kāsesin kesr iyle yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 44). [uvatmaḳdan, -maḳ, -dan ] 

 
uy-: Aynı şekilde hareket etmek, uygunluk. 

1. Eger Mecnūn diyü çaġırsa ʿāmī  
Uyuvirürdi kesmezdi kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 50). [uyuvirürdi, -(u)ver, -ir, -di ] 

2. Uyup atasına oldı revāne  
İnandurmadı gerçi bu bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 75). [uyup, -up ] 

3. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 18). [uyup, -up ] 

4. Niçün uyup delüye ceng idevüz  
Söze uyup çü Nevfel ḳodı ʿahdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 162). [uyup, -up ] 

5. Niçün uyup delüye ceng idevüz  
Söze uyup çü Nevfel ḳodı ʿahdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 163). [uyup, -up ] 

6. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  
Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [uyup, -up ] 

7. Yirinde aġır olur ṭaş dimişler  
Yile uymaz gidüp dāne yirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 99). [uymaz, -maz ] 

8. Biter ḥāṣıl anuñ-çün her birinden  
Gider uyup ṣamān yile yabāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 101). [uyup, -up ] 

9. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 121). [uyan, -an ] 

10. Dil ü cāndan uyuvirürdi gūyā  
Meger bir gün ḫôş olup vaḳt-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 108). [uyuvirürdi, -(u)ver, -ir, -di ] 

 
uy-: Birine veya bir şeye tabi olmak, bağlanmak. 

1. Delüye uyma ṣıġmaz ad u ṣane  
Zihī müşkil fażāḥat zī-melālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 158). [uyma, -ma ] 

2. Ki olsa efserüñ devlet külāhı  
Hevāya uyma ey murġ-ı hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 117). [uyma, -ma ] 

3. Uyup hem Nevfel’e gitdi iline  
Varup devlet hümāsı sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 156). [uyup, -up ] 

4. Seme serseme uymaz ol ki serdür  
Anuñla cüft olup giren döşege (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 142). [uymaz, -maz ] 
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5. Hevāya uymazam gerçi ki dūdem  
Beni ṣanma ki nefsüm bendesiyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 152). [uymazam, -maz, -am ] 

6. Yüri var uymazam her büt-pereste  
Çeker ʿāḳil olan cām-ı muġāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 164). [uymazam, -maz, -am ] 

7. Yataḳdan nefret itdürmiş nefīri  
ʿAcebdür uydı ādemden ḳaçanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 75). [uydı, -dı ] 

 
uy-: Davranışlarını, hareket, fikir vb.ni karşısında mevcut kimse veya şeye göre ayarlamak, ona tâbi olmak, ittibâ etmek, 
ayak uydurmak. II kanmak, aldanmak. 

1. Uyarsın ḫar raḳībüñ buyruġına  
Elüm ṭutduñ elüm ṭutmaġa evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 188). [uyarsın, -(a)r, -sın ] 

 
uy-: Kapılmak, bağlanmak. 

1. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  
Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 105). [uyasın, -a, -sın ] 

 
uy: (Şartları veya özellikleri bakımından) Birbiriyle bağdaşmak, uyuşmak, mutâbık olmak, intibak etmek. 

1. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  
Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 6). [uyuvirdi, -u, -vir, -di ] 

 
uy: Birine veya bir şeye tabi olmak, bağlanmak. 

1. Uyup ol pīre itdi ʿazm-i mīʿād  
Olup teşne revān oldı Furāta (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 102). [uyup, -up ] 

 
uyan-: Uyanmak. 
 
uyan: Gaflet içinde ve olup bitenden habersiz durumda iken gerçeklerin farkına varmaya başlamak, hakîkati görmek, gözü 
açılmak. 

1. Daġıtma ʿaḳluñı āşüfte olma  
Uyan devlet demidür ḫufte olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 30). [uyan, ] 

 
uyan: Uyku durumundan çıkmak. 

1. Çerāġ-ı Leylī ḫayretden uyandı  
Dil uzatdı zebān-ı ʿāşıḳa tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 158). [uyandı, -dı ] 

2. Seḥer olsa idüp āh-ı seḥer-gāh  
Uyanmadun daḫi aġyār-ı bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 14). [uyanmadun, -ma, -du, -ñ ] 

3. Ġam u ġavġā uyandı ṣabr ḫufte  
İdüp yāruñ cefāsından şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 116). [uyandı, -dı ] 

4. Uyarsañ nʾola ġafletden nüfūsı  
Ḳo uyḫuyı uyan var ise cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 15). [uyan, ] 
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5. Ḳıyāmet günine ḳaldı meger ṣubḥ  
Uyan sen bārī ey şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 29). [uyan, ] 

6. Çerāġ-ı ṣubḥ-ı rūz-efrūz uyandı  
Seḥer gibi ṣafādan tāze rūyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 88). [uyandı, -dı ] 

7. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [uyan, ] 

 
uyar: Uyanmak. 

1. Uyarsañ nʾola ġafletden nüfūsı  
Ḳo uyḫuyı uyan var ise cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 14). [uyarsañ, -sa, -ñ ] 

2. Teheccüd ehlin uyarsun fiġānuñ  
Olup erre başuñı kessün ol tāç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 16). [uyarsun, -sun ] 

3. Uyar sekr-i hevādan cān-ı mesti  
Atañ gitdi cihāndan pür-şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 62). [uyar, ] 

4. Hicāz iḳlīmin ürkütdi ṭaraḳi  
Uyardı düşmeni ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 7). [uyardı, -dı ] 

 
uyar yılanuñ ḳuyruġın baṣ: Uyuyan yılanı uyandırmak. Kendi halindeyken durduk yere tehlikeyi üstüne çekmek anlamında 
bir atasözü. 

1. Başuñ ṣaḳla ki ṭaş ṭaşa ṭoḳundı  
Çū baṣduñ ḳuyruġın uyar yılanuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 25). [uyar yılanuñ ḳuyruġın baṣ, -duñ ] 

 
uydur: Diye düşünmek. 

1. Diledi ḥāṣıl-ı ʿömre cān ata  
Bile uydurdı bir kaç yār-ı hem-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 53). [uydurdı, -dı ] 

 
uydur: Uymasını sağlamak, uygun düşürmek, ayarlayıp denk getirmek. 

1. Ḥesābın uydurımaz ol kitāba  
Bu bāġ içre o kim ṣabr iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 10). [uydurımaz, -ımaz ] 

 
uyḫu: Uyku. 

1. Gice zāġın uçurdı tīr atup ter  
Açıldı her gözüñ uyḫusı baġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 3). [uyḫusı, -s, -ı ] 

2. Uyarsañ nʾola ġafletden nüfūsı  
Ḳo uyḫuyı uyan var ise cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 15). [uyḫuyı, -y, -ı ] 

3. Imızġandı gözini uyḫu aldı  
Dil-i Mecnūn’a düş gösterdi baḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 82). [uyḫu, ] 

4. Gelür farḳında ḳor tābende gevher  
Çü Mecnūn nergisi uyḫuya ḳandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 87). [uyḫuya, -y, -a ] 

5. Yimekden uyḥudan itmişdi ḫālī  
Velī miskīn Selām’uñ ṣorma ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 204). [uyḥudan, -dan ] 
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6. Yaḳup şeb ḫırmenini āteş-i rūz  
Ṭurup Zeyd uyḫusundan oldı bīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 81). [uyḫusundan, -s, -u, -n, -dan ] 

 
uyḳu: Uyku. 

1. Ḳomazdı uyḳuyı hem-sāyesine  
Geh aglar gāh iderdi āteşīn āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 78). [uyḳuyı, ] 

 
uyu-: Uyku. 

1. Ḳıyām it başuña ḳopdı ḳıyāmet  
Uyursın fitne uyandı başuña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 19). [uyursın, -r, -sın ] 

2. Ya ṭınmaz ya uyurdı yā ḳaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 126). [uyurdı, -r, -dı ] 
3. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  

Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 124). [uyur, -r ] 

 
uzaġ: Uzak. 

1. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 20). [uzaġ, ] 

2. İlümden ġurbet iḳlīmine göçdüm  
Esen ḳal sen ki ben gitdüm uzaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 23). [uzaġa, -a ] 

 
uzaḳ: Uzak. 

1. Zen egri olsa evṣāfı uzaḳdur  
İşidüp ḫaste Mecnūn bu güzāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 76). [uzaḳdur, -dur ] 

 
uzat: Uzatmak. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 4). [uzatdı, -dı ] 

2. Ḫalāṣ oldı cihān endīşesinden  
Dil uzatmış süñü gūyā ki efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 65). [uzatmış, -mış ] 

3. Ecel çengeli tiz uzatdı ḳabza  
Marażdan çün şifā vaḳti ola fevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 56). [uzatdı, -dı ] 

4. Döşegüñde uzat bir dem ayaġuñ  
Degül ṭaşdan demürden baş cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 76). [uzat, ] 

 
ʿuzlet: Bir köşeye çekilip toplumdan, insanlardan uzak, yalnız başına yaşamak. 

1. Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr  
Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 11). [ʿuzlet, ] 

2. Gerekdür ġurbet ü ʿuzlet ḳanāʿat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 34). [ʿuzlet, ] 
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ʿuzlet it: Bir köşeye çekilip toplumdan, insanlardan uzak, yalnız başına yaşamak. 

1. Beyābānda ne āsūde ne ḫufte  
Nice ʿuzlet idersin ġār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 71). [ʿuzlet it, -er, -sin ] 

 
uzluḳ: Ustalık, maharet, hüner. 

1. Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur  
Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 71). [uzluḳ, ] 

 
uzun: Uzunluk. Boy. 

1. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 15). [uzun, ] 

 
uzun: Çok süren, çok zaman alan. 

1. Kıza ʿār ehli olursa uzun yaş  
Eger bī-ʿār olursa başına ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 85). [uzun, ] 

2. Gülinden ayru düşmiş ʿandelībem  
Şeb-i firḳat uzun çün zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 9). [uzun, ] 

Ü 
 
übüvvet: Babalık. 

1. Übüvvet mihri urdı cāna āteş  
Ki oldu dil-figār u dil-müşevveş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 5). [übüvvet, ] 

 
uç: Havaya kalkıp gitmek, tayeran etmek. 

1. Diyār-ı yāre gitdi bī-kes ü ferd  
Perī pervāz uçar pervāne gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 55). [uçar, -ar ] 

2. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 21). [uçdum, -dum ] 

3. Kenār-ı ḫāke düşdi cism-i ḫāki  
Uçup cān murġı sūr-ı Ṣūr’a ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 41). [uçup, -up ] 

4. Beden ḫāke ḳavuşdı ġūra ḳondı  
Uçup cān bir cihāndan bir cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 43). [uçup, -up ] 

5. Ki uçduñ cennete açduñ cenāḥı  
Atasuzlıġı ben sehl ola ṣandum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 50). [uçduñ, -duñ ] 

6. Ki gördi evce irmiş bir dıraḫtı  
Uçar bir şuʿbesinden murġ-ı ḫōş-per (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 85). [uçar, -ar ] 

7. Dil-i dīvāneye vīrāne besdür  
Benim murġum uçupdur ol ḳafesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 95). [uçupdur, -up, -dur ] 

8. Uçar pervane gözinde ḫayālün  
Bu gülşenden seni ey gül kim aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 112). [uçar, -ar ] 
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üç: İkiden sonra dörtten önce gelen sayı, üç. 

1. Olur üç noḳṭa-i sā cāna üç dāġ  
Siyeh ḫālüñsüz olsa ey yüzi aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 17). [üç, ] 

2. Olur üç noḳṭa-i sā cāna üç dāġ  
Siyeh ḫālüñsüz olsa ey yüzi aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 17). [üç, ] 

3. Ḥarīr aña göre gūyā dikendür  
Cihānda tābda üç nūra yoḳ tay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 127). [üç, ] 

4. Oḳı levḥ-i çemende ḥaṭṭ-ı ʿibret  
Bu mevsimde bu üçden leẕẕet al var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 73). [üçden, -den ] 

5. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  
Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [üç, ] 

 
üç: Uçmak, havalanmak. 

1. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 75). [uça, -a ] 

2. Uçardı zāġ ürküp şāḫ-be-şāḫ  
Bu peykān-ı ḫıṭābı atdı çün tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 72). [uçardı, -ar, -dı ] 

3. Geçerken rūz-ı niʿmetde şeb ü rūz  
Uçarken bāġ içinde fāriġu’l-bāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 39). [uçarken, -ar, -ken ] 

4. Uçup zāġ urdı cānına yiñi dāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 76). [uçup, -up ] 
5. Uçup ḳaçmış elinden ṣabr zāġı  

Yatur yirde söyünmiş şemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 6). [uçup, -up ] 
6. Gözinden yaşını ṣabr ile sildi  

Uçarken ḳondı ammā per şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 113). [uçarken, -ar, -ken ] 
7. Uçarken göñli gülzār-ı hevesde  

Geçerdi ol belā-yı teng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 22). [uçarken, -ar, -ken ] 

 
üç: Çok hızlı gitmek. 

1. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  
Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 2). [uçdı, -dı ] 

2. Alup Zeyd anı uçdı çün ḥamāme  
İrişüp burc-ı ġār-ı yāre ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 44). [uçdı, -dı ] 

 
üftāde: Düşmüş, zavallı. 

1. Görüp ol nāḳayı yārān-ı Mecnūn  
Bulurlardı anı üftāde meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 10). [üftāde, ] 

2. Hemīşe ilde rüsvāy ola nāmum  
Elüm ṭut ḳaldum üftāde ayaḳda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 115). [üftāde, ] 

 
üftāde: Düşkün, tutkun. || Aşık. 

1. Ki şol üftāde āʿmā düşdi yire  
Nola ger dest-gīr olsam ḍarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 29). [üftāde, ] 
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2. Revān yirden ṭurup ol serv-reftār  
Didi üftādesine düşme ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 32). [üftādesine, -s, -i, -n, -e ] 

3. Nice üftāde ṣayd itmek ḫūyıdur  
Ḥuṣūṣā cān u dilden ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 44). [üftāde, ] 

4. Anı yaḳma urup bārī odını  
Eger olmazsañ üftāde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 81). [üftāde, ] 

5. Añup anı didiler cümle maḫzūn  
Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [üftāde, ] 

6. Gelür üftādeñe geh geh niyāzuñ  
Ḥamām-ı nāme ṣan ṭāvus-ı ḳudsī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 28). [üftādeñe, -ñe ] 

7. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 42). [üftāde, ] 

 
üftāde ol-: Düşkün olmak, tutulmak; âşık olmak. 

1. Ḳodum naḳş-ı ḥurūfı sāde oldum  
Çü ʿaşḳun derdine üftāde oldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 38). [üftāde ol-, -du, -m ] 

2. Mecālüm ḳalmadı ārāma ey dôst  
İñen üftāde oldı cān-ı mestüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 65). [üftāde ol-, -dı ] 

 
üftāde ol: Düşkün olmak, biçâre olmak. 

1. Elüm ṭut oldum üftāde ayaḳdan  
Iraḳdan baña çeşme gösterürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 52). [üftāde ol, -dum ] 

 
ügü: Baykuş türünden olan puhukuşunun bir çeşidi. 

1. Günüzin zāġ olur gice ügüdür  
ʿAdāvet ḳılsa āfetdür cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 68). [ügüdür, -dür ] 

 
ülker: Ülker yıldızı. 

1. Ṣanasın ay ile ülker ḳonuşdı  
Göyündi aña özüm çünki gördüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 82). [ülker, ] 

 
ümīd: Arzu edilen bir iyiliği bekleme, umma, umut. 

1. Mürīd iyle yoluñda mārid itme  
Budur senden ümīdüm yā İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 47). [ümīdüm, -üm ] 

2. Zülālüne ümīdüm var ki ḳana  
Cemālüñ şemʿinüñ pervānesi çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 98). [ümīdüm, -üm ] 

3. Her arada ümīdüñ ara iste  
Nice nevmīd irer āḫir ümīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 56). [ümīdüñ, -ün ] 

4. Yüreġi ḳopdı ḫulḳuma ṭıḳıldı  
Ümīdi var iken fī’l-cümle yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 169). [ümīdi, -i ] 

5. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  
Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 91). [ümidüm, -üm  
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6. Ḳonup göçmege yapılmış yapusı  
Ümīdüm var olıcaḳ āḫir-ı kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 153). [ümīdüm, -üm ] 

 
ümīd eteği: Ümit eteği. 

1. Feżā-yı dilde ḥarāb olmaya binā-yı ümīd  
Ne deñlü ayaġa düşsem koman ümīd eteğin (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 11). [ümīd eteği, -n ] 

 
ümīd it: Ümit etmek. 

1. O da yiIden gelür bir şemme būdur  
Gice gündüz ümīd idindi bādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 29). [ümīd it, -in, -di ] 

 
ümīde ir: Amaca ulaşmak. 

1. Her arada ümīdüñ ara iste  
Nice nevmīd irer āḫir ümīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 60). [ümīde ir, -er ] 

 
ümīd-i ācil: Son ümit. 

1. Ümīd-i ācil ü naḳd-i muʿaccel  
Gül-i gülzār-ı bāġ-ı ṣulb-i evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 2). [ümīd-i ācil, ] 

 
ümīd-i fetḥ-i bābum: (Kurtuluş) kapısının anahtarı. 

1. Ki andandur ümīd-i fetḥ-i bābum  
Odur sulṭān-ı şerʿ ü ḳāżī-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 10). [ümīd-i fetḥ-i bābum, -um ] 

 
ümīdi kes: Umudunu yitirmek, beklentisi sona ermek. 

1. Degüldür kābil-i ıṣlāḥ u tīmār  
Ümīdin kesdi anuñ ṣoḥbetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 3). [ümīdi kes, -di ] 

 
ümīd-i vuṣlat: Kavuşma ümidi, arzusu. 

1. Ümīd-i vuṣlatuñdur perde-dārum  
Ümīd-i vuṣlatuñ olmasa ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 142). [ümīd-i vuṣlat, -uñ, -dur ] 

2. Ümīd-i vuṣlatuñdur perde-dārum  
Ümīd-i vuṣlatuñ olmasa ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 143). [ümīd-i vuṣlat, -uñ ] 

 
ümīd-i yār: Sevgili ümidi, sevgiliye kavuşma arzusu. 

1. Ki zevcinden dilin itmiş anuñ ferd  
Ümīd-i yāre göñliñ baġlamış pek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 77). [ümīd-i yār, -e ] 
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ümīzi kes-: Ümidi kesmek. 

1. Kesüp Leylī viṣālinden ümīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 28). [ümīzi kes-, -üp ] 

 
ümmet: Bir peygambere inanan topluluk. 

1. Bāb-ı keremüñi buldı meftūḥ  
Her kim ola ümmetüñe munżam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 38). [ümmetüñe, -üñ, -e ] 

2. Bu miskīn ümmete vaḳf iylemişdür  
Ḫalelden ḥıfẓ içün dāʾim o dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 56). [ümmete, -e ] 

3. Şefāʿatden dem ura Faḥr-ı ʿālem  
Żaʿīf ümmetlerinden cümle ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 27). [ümmetlerinden, -ler, -i, -nden ] 

 
ümmī: Anasından nasıl doğmuş ise öyle kalıp okuma yazma öğrenmemiş (kimse). 

1. Ümmī didiler ṭapuna ammā  
ʿĀlemde olur mı senden aʿlem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 43). [ümmī, ] 

 
ümm-i ġıylān: Hortlaklar menşei. 

1. Başından gitmedi sevdā-yı meknūn  
Otursa sāyebānı ümm-i ġıylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 15). [ümm-i ġıylān, ] 

 
ümmîd: Arzu edilen bir iyiliği bekleme, umma, ümit. 

1. Ümmīd odur aña varduġuñ dem  
Meddāḫına diye ḫayr-ı maḳdem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 57). [ümmīd, ] 

2. Üzüldi eyle kim ümmīd üzüldi  
Ne ḫôşdur deme perhīz-kāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 48). [ümmīd, ] 

 
ümmīdi kes: Umudunu kesmek. Bir şeyin artık gerçekleşemeyeceği inancına varmak, ummaz olmak. 

1. Kesüp ümmīdi āh itdi cigerden  
Dönicek ḳavmine ol pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 112). [ümmīdi kes, -üp ] 

2. Hemān āh oldı Mecnūn’un cevābı  
Sözinden çūn anuñ ümmīdi kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 109). [ümmīdi kes, -di ] 

3. Ṣavulmaz bildiler hergiz belāsın  
Kesüp ümmīdi gitdiler o yārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 115). [ümmīdi kes, -üp ] 

4. Çü gördi çāre yoḳ ümmīdi kesdi  
Çü Ceyhūn gibi Mecnūn başdan aşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [ümmīdi kes, -di ] 

 
ümmīd-i tecellī: Görme ümidi. 

1. İşitdi çünki Mecnūn nām-ı Leylī  
Teselli virdi ümmīd-i tecellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 62). [ümmīd-i tecellī, ] 
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ümmīd-vārī: Ümid sahibi. 

1. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  
Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [ümmīd-vārī, ] 

 
ün: Ses. 

1. Dirilüp oldılar deryā-yı enbūh  
Urup naʿra üniyle ṭabl- bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 57). [üniyle, -i, -(y)le ] 

2. Üninden añlamayup ṣordı nāmın  
Didi kim ben Selīm-i ʿAmirī’yem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 22). [üninden, -i, -n, -den ] 

3. Aduñ söyle seni fehm itmen ünden  
Ṭolupdur ʿaşḳ ile bu çeşm ü gūşum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 48). [ünden, -den ] 

4. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  
İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 94). [ünin, -in ] 

 
üns: Alışma, ülfet, alışkanlık. 

1. Ne resme üns ala insān yüzümden  
O kim ola enīs-i ehl-i vaḥşet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 36). [üns, ] 

2. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 30). [ünsi, -i ] 

3. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 81). [üns,  

4. Nebīler iḳtidā itsün imām ol  
İdüp ervāḥ-ı ḳudsīlerle ünsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 15). [ünsi, -i ] 

5. Ḳamu dīvāneler sulṭānı Mecnūn  
Yürür ṣaḥrāda yoḳ ünsi enīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 7). [ünsi, -i ] 

 
ürk: Ürkmek. 

1. Gözinden öpdi ḳurtardı ayaġın  
Çün ürküp ḳaçdı vaḥş-ı dām-dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 85). [ürküp, -üp ] 

2. Uçardı zāġ ürküp şāḫ-be-şāḫ  
Bu peykān-ı ḫıṭābı atdı çün tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 72). [ürküp, -üp ] 

3. Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben  
Ben ürküp yürürem çün kendüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [ürküp, -üp ] 

ürküt: Korkutup kaçırmak. 

1. Hicāz iḳlīmin ürkütdi ṭaraḳi  
Uyardı düşmeni ṣavt u ṣadāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 6). [ürkütdi, -di ] 

2. Ṣanasın nā-resīde ṭıfl-ı şīre  
Ḳatından ürküdüp dirende şīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 85). [ürküdüp, -üp ] 

 
ʿüryān ol-: Çıplak olmak. 
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1. Ne denlü ṣarsalar oda pelāsı  
Olur ʿüryān yaḳar cümle libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 28). [ʿüryān ol-, -ur ] 

 
üş-: Üşüşmek, toplanmak. 

1. ʿİlāca çünki himmet iylediler  
Üşüp evvel naṣīḥat iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 174). [üşüp, -üp ] 

2. Görenler raḥm idüp üstine üşdi  
Üşüp ol ʿaşḳ u ġam dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 111). [üşüp, -(ü)p ] 

3. Ṭavāf u ḥacc u lebbeyk ü duʿāya  
Güzel dīnārī esterler üşerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 37). [üşerdi, -er, -di ] 

4. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 18). [üşmiş, -miş ] 

5. Üşüp yırtarlar idi ṣanki cellād  
Bu daʿvet etse görüp āşināyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 54). [üşüp, -(ü)p ] 

 
üsküf: Başlık, serpuş. 

1. Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa  
Götürüp altūn üsküfi yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 47). [üsküfi, -i ] 

 
üslūb: Tarz, yol, biçim. 

1. Dür-i efsāneye viren niẓāmı  
Bu üslūb üzre naẓm itdü kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 2). [üslūb, ] 

2. Bu üslūb üzre olundı rivāyet  
Ki maġlūb oldı çün kim Leylī ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 2). [üslūb, ] 

 
üst: Üzeri, olaylara maruz kalan varlığın kendisi, vücut, beden. 

1. Çekildi üstüñüze tīġ-i tīzüm  
Aḳup üstüñüze ḳan baḥri irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 46). [üstüñüze, -üñüz, -e, - ] 

2. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 75). [üstümden, -üm, -den ] 

 
üst: Bir şeyin yukarı kısmı II üzeri. 

1. At üstüne atıldı ṣanki efʿī  
Çuḳalı āhenīn ü ḳalbi sengīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 6). [üstüne, -ü, -(n)e ] 

2. Çekildi üstüñüze tīġ-i tīzüm  
Aḳup üstüñüze ḳan baḥri irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 47). [üstüñüze, -ü, -nüz, -e ] 

3. Ki beñzer saña bu baġrumdaki daġ  
Konup üstümdeki ser-sebz dala (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 51). [üstümdeki, -üm, -de, -ki ] 

4. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  
Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 51). [üstine, -i, -(n)e ] 

5. Düşüp üstine ditrer ṣanki yapraḳ  
Ḳara ṭopraġı üzre düşdi bī-ḫūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 30). [üstine, -i, -(n)e ] 
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6. Niçün ḳor üstüñe noḳṭa feżāḥat  
Ne deñlü pişe-kār iseñ belāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 120). [üstüñe, -ü, -ne ] 

 
üst: Bir kimsenin kendisi, şahsı. 

1. Melāmet yaġar üstine çemende  
Görüp ḳavmi bu sūz u iḥtirāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 14). [üstine, -i, -(n)e ] 

 
üst: Bir şeyin dış yüzü, dış taraftan yüzeyi. 

1. Temevvüc itdürüp deryā-yı cāna  
Ṣu üstinde binā urduñ cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 18). [üstinde, -i, -(n)de ] 

2. Nefāz-ı emrüñe ʿālem musaḫḫar  
Hevā üstinde ḥükmüñle muḳarrer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 20). [üstinde, -i, -(n)de ] 

3. Tozuñ kuḥlin alur çeşmine ġālib  
Turur bām-ı sipihr üstinde Keyvān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 33). [üstinde, -i, -(n)de ] 

4. Hevā üstinde yapmışdur bināmı  
Duʿā iyle baña ey mürşid-i rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 98). [üstinde, -i, -(n)de ] 

5. Kerāmetle geçer būstānda ʿömri  
Ser-i serv ü çınār üstinde dürrāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 57). [üstinde, -i, -(n)de ] 

6. Gözi ol devḥa-i zībāya düşdi  
Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 25). [üstinde, -i, -(n)de ] 

7. Ṣu üstinde ḳılurdı ḥulle-bāfī  
Ṣulardı nergisinden erġuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 32). [üstinde, -i, -(n)de ] 

8. Ki iderler bir mezār üstinde zārı  
Varuram ben de giryān ol miyāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 74). [üstinde, -i, -(n)de ] 

9. Anuñ üstinde kimse ṭutmadı yir  
O kim ġayr etmegine kelb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 136). [üstinde, -i, -(n)de ] 

10. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  
O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [üstinde, -i, -n, -de ] 

11. Anuñ-çün üstine düşdüm çü yapraḳ  
Çün āvāz-ı raḥīl ire ecelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 182). [üstine, -i, -n, -e ] 

12. Yüzüñ aġ itdi ceng ile sipāhuñ  
ʿAdūlar üstine yaʿnī iş aṣduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 9). [üstine, -ñ, -e ] 

13. Ki ʿālem üstine raḥmet ṣaçıldı  
Dil-i Leylī güşāde çün seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 6). [üstine,  

 
üst: Bir şeyin yukarı doğru olan yanı II vücudun belden yukarı kısmı. 

1. Dem ola üstüme sāye ṣala hümā-yı ümīd  
Eger esāsını ʿömrüñ yıḳarsa devr-i felek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 8). [üstüme, -üm, -e ] 

2. Eġilmiş ḳaddi iñler nitekim çeng  
Oḳı üstine düşmiş yā nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 71). [üstine, -i, -ne ] 

 
üst: Beden, vücut, bir kimsenin kendi şahsı. 

1. Belālar başı olur üstüme bā  
İki tāy olur iki noḳṭa-i tā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 15). [üstüme, -üm, -e ] 
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2. Belādan kūh olup üstüme düşmeñ  
Ġam ile şād-mānem ben hemīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 80). [üstüme, -üm, -e ] 

3. Ṣaçup üstüme yaşın çeşm-i mestüñ  
Ki tā ġusl-ı kefen idüp ol āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 12). [üstüme, -üm, -e ] 

4. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [üstüne, -ü, -(n)e ] 

5. Ki düşe üstüne ẓıll-ı hümāyī  
Çü var ṭabʿuñda bir resme feṣāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 118). [üstüne, -ü, -(n)e ] 

 
üstād: Bir bilim veya sanat alanında üstün yeri olan kimse II usta (şair). 

1. Didi söz cevherin naẓm iden üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 1). [üstād, ] 

 
üstād: Bir ilim veya sanat alanında seçkin yeri olan kimse, usta, üstat. 

1. Pes oldı ḳāṣıd u maḳṣūda meşġūl  
Bulup bir dilde cādū sözde üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 89). [üstād, ] 

2. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  
Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 55). [üstād, ] 

3. Dirīġā ḳanı üstādum dirīġā  
İşüm şimden girü kime ṭanayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 58). [üstādum, -um ] 

4. Didi bu ḳıṣṣanuñ rāvīsi üstād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 1). [üstād, ] 

 
üstine üş-: Üstüne üşüşmek, üstüne toplanmak. 

1. Görenler raḥm idüp üstine üşdi  
Üşüp ol ʿaşḳ u ġam dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 110). [üstine üş-, -di ] 

 
üstüḫ˅ān: Kemik. 

1. Ḳılur seg Ḥaḳḳ’a ḫizmet ḳılmaduñ sen  
Següñ ṣulḥı olur bir üstüḫ˅āna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 63). [üstüḫ˅āna, -a ] 

2. Ṭaġılmış cismi ḳalmış üstüḫ˅ānı  
Felek anuñ da bozmış heyʾetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 188). [üstüḫ˅ānı, -ı ] 

3. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  
Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 8). [üstüḫān, ] 

4. Seg oldum ḳapuña bu ḥāle yitdüm  
İte atduñ etümle üstüḫ ᵛānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 59). [üstüḫᵛān, -um ] 

 
üstüḫ˅ān-ḫ˅ār: Kemik yiyici (vahşi hayvan). 

1. Anı beklerdi nice üstüḫ˅ān-ḫ˅ār  
Görüñ ol üstüḫ˅ān- ḫ˅āruñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 182). [üstüḫ˅ān-ḫ˅ār, ] 

2. Anı beklerdi nice üstüḫ˅ān-ḫ˅ār  
Görüñ ol üstüḫ˅ān- ḫ˅āruñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 183). [üstüḫ˅ān-ḫ˅ār, -uñ ] 
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üstüḫ˅ān-vār: Kemik gibi. 

1. Muḳīm olmış ṣanurdı ol müsāfir  
Yaturdı ol çürimiş üstüḫ˅ān-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 181). [üstüḫ˅ān-vār, ] 

 
üstūn: Direk, sütun. 

1. Her üstūnı anuñ bir ejdehādur  
Müdevver kehrübādandur bu ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 86). [üstūnı, -ı ] 

 
üştür: Deve. 

1. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 47). [üştür, ] 

 
üstüvār: Sağlam, kuvvetli, dayanaklı. 

1. Bulunmaz bir vefāda üstüvārı  
Yazılduḳda vefā-yı ʿahd-nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 54). [üstüvārı, -ı ] 

 
üt: Kesmek. 

1. Velī ḥāli ḫarāb u derdi maʿmūr  
Ḳararmaḳdan ütülmiş ota dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 117). [ütülmiş, -ül, -miş ] 

 
ütülmiş: Kesilmiş. 

1. Ütülmiş murġa beñzer ser şikeste  
Dür-i nā-süftesinden sīne süfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 114). [ütülmiş, ] 

 
üzre: Üstünde, üzerinde. 

1. Şeh üzre tā nisār ide cevāhir  
Ṭutar Mirrīḫ elinde tīġ-ı bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 28). [üzre, ] 

2. Dil üzre dāl zülfüñsüz belādur  
Seri derd ü dehānı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 23). [üzre, ] 

3. Olur ḥālüñsüz olsa noḳṭa-i zāl  
Ser-i mār üzre ṣan noḳṭa-i ḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 26). [üzre, ] 

4. Ġam-ı cāndan boşalmış ḳalbi ẓarfi  
Düşüp seng üzre yatur vālih ü deng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [üzre, ] 

5. Yüregi üzre ḳomış bir daḫi seng  
Cihānda cümle varı ol iki ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 10). [üzre, ] 

6. Cihāna perçemi ḫôş-bū ṣaçardı  
Düşüp nīlūfer üzre tāb-ı gül-reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 19). [üzre, ] 
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7. Vire hem nāfesinden ġonce bācı  
Ḳılup servi gül üzre naḥl-bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 87). [üzre, ] 

8. Niçūn Leyl ī degül āhından āgāh  
Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 149). [üzre, ] 

9. Meselde aḳ yüz üzre zülf-i pür-çīn  
Ṭaḳup ol māh-rūlar ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 42). [üzre, ] 

10. Gümüş kūh üzre altundan kemer-vār  
Ḳaṭār ile ḳatır üştür güzel at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 46). [üzre, ] 

11. Ṣanur gören tenin yüz başlu tinnīn  
Görinür farḳı üzre berḳ-ı miġfer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 9). [üzre, ] 

12. Ser-i kūh üzre gūyā şems-i ḫāver  
Omuzda tīġı gūyā mār-ı Ḍaḥḥāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 10). [üzre, ] 

13. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  
Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [üzre, ] 

14. Ṣuyından ravża gibi oldı sīr-āb  
Düşüp ol ravża üzre sāye gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 21). [üzre, ] 

15. Demişlerdür fi’t-teʾḫīr āfet  
Urursañ puştum üzre ḍarb-ı muştı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 87). [üzre, ] 

16. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  
Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 157). [üzre, ] 

17. Cigerde dāġ olurdı dāġı üzre  
Ṣaçın meşşāṭa çün müşkīn iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 158). [üzre, ] 

18. Urursın sen de yārem üzre yāre  
Umaram ben olasın zaḫme merhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 48). [üzre, ] 

19. Mesīḥ-i rūḥ-perver gibi ḫôş-dem  
Çemen üzre ḫırāmān olmaġa āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 3). [üzre, ] 

20. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 28). [üzre, ] 

21. Düşüp yüz üzre efġānıyle gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 108). [üzre, ] 
22. Ciger-gūşesi üzre çeşm-i terden  

Açup Mecnūn gözin dirdi özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 64). [üzre, ] 
23. Görür Necd’e çıḳup bir avcı nā-gāh  

Oturmış ḳulle-i Necd üzre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 3). [üzre, ] 
24. Ser-i tāc üzre gūyā dürr-i meknūn  

Ol āhūyı görüp bu tünd çün şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 4). [üzre, ] 
25. Ne ehl-i beytüñ üzre şefkatüñ var  

Ol atanuñ ḳamu saʿyı telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 12). [üzre, ] 
26. Düşüp üstine ditrer ṣanki yapraḳ  

Ḳara ṭopraġı üzre düşdi bī-ḫūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 31). [üzre, ] 
27. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  

Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [üzre, ] 
28. Oturmış bir ṣanem rāh üzre çün māh  

Ne meh burc-ı cemālüñ āfitābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 50). [üzre, ] 
29. Gün üzre giceden itmiş niḳābı  

Diridüm serv eger serv olsa meh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 52). [üzre, ] 
30. Hemān cüftiyle ḥavfından ṭurur tek  

Gül üzre ṣacdı nergisten gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 79). [üzre, ] 
31. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  

Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 49). [üzre, ] 
32. İdüp her yara üzre bir iki nāle  

Başından gāh silkerdi ġubārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 52). [üzre, ] 
33. Dili meşġūl-i dil-ber fāriġ erden  

Varup oturdı bir yol üzre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 23). [üzre, ] 
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34. Nihāli nāleden beñzerdi nāle  
Ṣaçup sīm üzre nāsüfte ʿaḳīḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 47). [üzre, ] 

35. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 131). [üzre, ] 

36. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 122). [üzre, ] 

37. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḥāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [üzre, ] 

38. Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş  
Silüp Zeyd iki gül yüzden türābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 102). [üzre, ] 

39. Ṣan iki naḳş-ı ṣūretdür muḳābil  
Göñül tābe gibi tāb üzre pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 153). [üzre, ] 

40. Büt-i gül-rengi tebden oldu bī-reng  
Teni tāb üzre düşmiş mūya döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 53). [üzre, ] 

41. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  
Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 160). [üzre, ] 

42. Ki ḫāk-i ravża oldı cümle gül-gūn  
Ṭurup sūsen gibi ḳabr üzre miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 83). [üzre, ] 

43. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  
Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [üzre, ] 

44. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [üzre, ] 

45. Sütūnı ʿizz ü devlet taḫtası baḫt  
O taḫt üzre döşenmiş ferş-i dībā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 41). [üzre, ] 

46. Beni ʿāşıḳlar üzre ḫüccet itdi  
Severken yaʿnī Mecnūn ḥüsn-i ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 6). [üzre, ] 

 
üzre: Bir istikamet doğrultusunda, boyunca. 

1. Ḥabāb-ı baḥr-ı cürmem pür-hevāyem  
O baḥr üzre işüm āvārelıḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 39). [üzre, ] 

2. Dür-i efsāneye viren niẓāmı  
Bu üslūb üzre naẓm itdü kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 2). [üzre, ] 

3. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  
Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 113). [üzre, ] 

4. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [üzre, ] 

5. Bu üslūb üzre olundı rivāyet  
Ki maġlūb oldı çün kim Leylī ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 2). [üzre, ] 

6. Bu tertīb üzre naẓm itdi cevāhir  
Didi ol nā-bedīd olan remīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 2). [üzre, ] 

7. Cān atdı ḳulle-i Necd üzre ġam-nāk  
İşi Leylā içün āh u ġam idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 114). [üzre, ] 

8. Bu ḥālet üzre geçdi yek şeb ü rūz  
Saʿādet ṣubḥı çünkim rūşen oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [üzre, ] 

9. Selām oldı vedāʿ üzre ḥavāle  
Żarūretden Selām itdi vedāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 210). [üzre, ] 

10. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  
Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 175). [üzre, ] 

11. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  
Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 185). [üzre, ] 
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üzre: Üzerine II için. 

1. Ṣalup aṣḥāb-ı Nevfel üzre tāzi  
Mübārizler ḫurūş u cūşa geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 58). [üzre, ] 

 
üzre: Üstünde, üzerinde II tepesinde. 

1. Ki maḥzūn idi ol meftūnı içün  
Çıḳup bām üzre maḫfī ol dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 51). [üzre, ] 

 
üzre: Üstünde, üzerinde II içinde. 

1. Ṣurāḥī üzre peymāne tezerve  
Müzehheb çīniler sīmīn sinīler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 16). [üzre, ] 

 
üzre: Üzere, üzerine. 

1. Cemāl-i ʿālem üzre müşk ṣaçdı  
Aña ḫôş ḫ˅āb gösterdi ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 16). [üzre, ] 

 
üzre var: Sürünerek gitmek. Yüzü yerde gitmek. 

1. Ki olmuş pāsbān-ı ḳasr-ı sulṭān  
Ol aṭlas üzre var seyrān senüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 35). [üzre var, ] 

 
üzül: Üzülmek, hüzünlenmek. 

1. Üzüldi eyle kim ümmīd üzüldi  
Ne ḫôşdur deme perhīz-kāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 48). [üzüldi, -di ] 

 
üzül: Kesilmek, kırılmak. 

1. Üzüldi eyle kim ümmīd üzüldi  
Ne ḫôşdur deme perhīz-kāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 48). [üzüldi, -di ] 

 
üzül: Kopmak, kesilmek. 

1. Yil aldı ya bir avuç ḫāk-i rāhuñ  
Üzüldi gülşenüñden ṭut ki bir gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 47). [üzüldi, -di ] 
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V 
 
vā:  Vay, vah, yazık. 

1. Şām u seḥer zebānuma virdü oldı vā firāḳ  
Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 4). [vā, ] 

 
vācīb ol-: Gerekme, yapılması dinen gerekli olan. 

1. Ataya terbiyet çün vācīb oldı  
Pes oġlı sünnetine rāġıp oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 95). [vācīb ol-, -dı ] 

 
vaʿd: Söz, vaat. 

1. Saña andan ṣafā vü şādī vardur  
Bu vaʿde iyledi Mecnūn’ı dil-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 101). [vaʿde, -e ] 

 
vaʿd iylemek: Söz vermek. 

1. Vefā-yı ʿahd içün el ele urmaḳ  
Kanı vaʿd iylemek ṣoḥbet safāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 13). [vaʿd iylemek, -mek ] 

 
vāʿde: Söz, vaat. 

1. Bu vaʿde iyledi şükrāne secde  
Didi bu söz şeker ezdi ṭamaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 82). [vaʿde, ] 

2. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Egerçi vaʿdeler itdüñ ṣafāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 9). [vaʿdeler, -ler ] 

 
vāʿde: Söz, vaat II süre. 

1. İy cümle vaʿdesinde ṣādıḳu’l-vaʿd  
İy defter-dār-ı dīvān-ı saʿādet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 52). [vaʿdesinde, -si, -nde ] 

 
vādī: Vadi, alan, saha. 

1. Başuma yaġduralı yaġmurın seḥāb-ı cefā  
Cihān ḫarābesi bir vādīdür ki anda dile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 5). [vādīdür, -dür ] 

 
vādī: İki dağ arasında uzanan arâzi II alan, saha, meydan II çöl, sahra. 

1. Didi gördüm fülān vādīde anı  
Adı vādīdür ammā gūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 36). [vādīde, -de ] 



2255 

 

2. Ṭaşı ṭopraġı ḳızmış ḳora beñzer  
O vādīde çeker dūzaḫ ʿazābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 39). [vādīde, -de ] 

3. Yüregi oynadı vü yandı cānı  
Ḳara vādīde ḳuru mīle dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 45). [vādīde, -de ] 

4. Didi gördüm fülān vādīde anı  
Adı vādīdür ammā gūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 37). [vādīdür, -dür ] 

 
vaʿd-ı būs it: Öpmeyi vadetmek. 

1. Egerçi ġamzesi ḥışmıyle oḳlar  
Lebiyle nāz u vaʿd-ı būs iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 41). [vaʿd-ı būs it, -er, -di ] 

 
vādī-i teng: Sıkıntı vadisi. 

1. Ṭuş oldı ḥasreti Mecnūn’a nā-gāh  
Yatur düşmiş yataġı vādī- i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 129). [vādī-i teng, ] 

 
vāfir: Fazla, çok. 

1. Dilendi ḳapu ḳapu gezdi vāfir  
Der-i ḫar gāh-ı yāra geldi āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 23). [vāfir, ] 

2. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [vāfir, ] 

3. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [vāfir, ] 

4. Bu raḳṣ idüp döner dönmez ṭutar baş  
Cefā vü cevr-i düşmen çekdi vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 57). [vāfir, ] 

5. Anuñ ḥükminde oldı cümle ḥāli  
Şu deñlü iyledi iḥsānı vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 17). [vāfir, ] 

6. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  
Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 78). [vāfir, ] 

7. Getürürlerdi lūt ālātı vāfir  
Yir idi kendü bir zerre nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 80). [vāfir, ] 

8. Dem-i dil ḳaṭresiyle dāne dāne  
Ṭolar ol ḳatre nāra eyle vāfir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 39). [vāfir, ] 

 
vāfir ol-: Çok, bol olmak. 

1. Żiyāsı her ne deñlü olsa vāfir  
İrişmez aya yılduz ferri ẓāhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 71). [vāfir ol-, -sa ] 

 
vā-firāḳ: Vah ayrılık. 

1. Şām u seḥer zebānıma vird oldı vā-firāḳ  
Bir niçe defʿa görmüşdüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [vā-firāḳ, ] 
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vāh vāh: Çok yazık. 

1. Eger olsañ ʿadūlar gibi bed-ḫ˅āh  
Dimezdüñ şefḳāt idüp baña vāh vāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 130). [vāh vāh, ] 

 
vaḥdet: Birlik, teklik, bir olmak. 

1. Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez  
Çü sen ben perdesi gitdi aradan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 48). [vaḥdet, ] 

2. Bu vaḥdet ṣūretinden oldular dūr  
Ṭururlar birbirine ḳarşu yoḳ dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 150). [vaḥdet, ] 

 
vaḥdet: Birlik, bütünlük; Allah’ın varlıktaki birliği. 

1. Ḳanı Mecnūn ki ide meyl-i Leylī  
Bu vaḥdet ṣoḥbetine sıġmaz aġyar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 69). [vaḥdet, ] 

 
vaḥdet şarābı: Birlik şarabı. 

1. İçüp vaḥdet şarābın buldı sekri  
ʿUrūcı ḥarf-ı ḫaṭṭ çekdi cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 66). [vaḥdet şarābı, -n ] 

 
vāḥid: Bir, tek. 

1. Ola çün niyetinde ḳıble vāḥid  
Gider yāre ider ẕevḳ u semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 62). [vāḥid, ] 

 
vaḥş: İnsandan kaçan, ehlî olmayan, yabânî (hayvan). 

1. O da vaḥş ile ṭutdı dāmen-i kūh  
Ser-i kūhuñ anuñ çūn tācı oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 38). [vaḥş, ] 

2. Anuñ-çün vaḥşe oldum āşinā ben  
Ol ādem-zāde kim ola münāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 104). [vaḥşe, -e ] 

3. İderdi bāḳīsin vaḥşe ḥavāle  
Bu ḥāletde geçerdi yaz u ḳışı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 82). [vaḥşe, -e ] 

4. Sibāʿ u vaḥşe iḥsān idi işi  
Muṭīʿ itmişdi inʿāmı sibāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 84). [vaḥşe, -e ] 

5. Sibāʿ u vaḥş eṭrāfında enbūh  
Degerken cānib-i dil-dāre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 10). [vaḥş, ] 

6. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 128). [vaḥş, ] 

7. Ki merdüm-zādedür ẕāt-ı şerīfi  
Ṭurup depretdi vaḥşuñ her birine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 19). [vaḥşuñ, -uñ ] 

8. Sibāʿuñ ḥākimi vaḥşuñ muṭāʿı  
Ḫaberler var saña sīnemde mestūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 40). [vaḥşuñ, -uñ ] 
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9. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [vaḥş, ] 

10. Ṭuz etmek yimez oldum ben daḫi uş  
Anuñ-çün vaḥş ile dāʾim yürürem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 61). [vaḥş, ] 

11. Sunup andan yimedi bir nevāle  
Ṭurup ol ḫ˅ānı vaḥşe iyledi baḫş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 41). [vaḥşe, -e ] 

12. Ten ü tenhā ḳatından vaḥşlar dūr  
Varup Leylā’yı āgāh idicek pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 110). [vaḥşlar, -lar ] 

13. Sibāʿ u vaḥşuñ oldı hem enīsi  
Dise Mecnūn ḳaṣā’id pür-leṭā’if (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 100). [vaḥşuñ, -uñ ] 

14. Sibāʿ u vaḥş olursa ṭañ mı rāmı  
Degüldür bu hevā-yı nefs-i fācir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 122). [vaḥş, ] 

15. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  
Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 6). [vaḥş, ] 

16. Uluşur vaḥşler yanınca bile  
Yanınca Zeyd ü çün sāye siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 68). [vaḥşler, -ler ] 

 
vaḥşet: Korku, ürküntü, dehşet. 

1. Ḳabūl itmekdedür bildi ṣavābı  
Giderdi vaḥşetin āsūde ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 151). [vaḥşetin, -in ] 

 
vaḥşet: Yabani, vahşi olma durumu. 

1. İderlerdi olarda merḥabāyı  
O ʿaşıḳ çün cihāndan vaḥşet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 57). [vaḥşet, ] 

 
vaḥşet-āmīz: Vahşi hayvanlara karışmış. 

1. Ġarībi yaʿnī Mecnūn müstemendi  
Ki ol vaḥşī-nişīn ü vaḥşet-āmīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [vaḥşet-āmīz, ] 

 
vaḥşī: Vahşi, insandan kaçan, insana alışkın olmayan, yabani. 

1. Ḥaḳ itmiş anı vaḥşīler ṭuraġı  
Yili çün āh-ı serd-i mest-mendān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 50). [vaḥşīler, -ler ] 

2. ʿĀdū mekrīne aḳreb dôstdan dūr  
Miyān-ı ādemīden vaḥşī düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 17). [vaḥşī, ] 

3. Uyup ardınca bir ḳaç vaḥşī üşmiş  
Neşīd oḳur o ḫôş-āvāz u pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 18). [vaḥşī, ] 

4. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [vaḥşīler, -ler ] 

5. Ḳamu vaḥşīleri muḥtācı oldı  
Çü gördi kesret-i yārānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 40). [vaḥşīleri, -ler, -i ] 

6. Yiler gözden nihān yazıda yolda  
Hemān vaḫşī derisinden izārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 53). [vaḫşī, ] 

7. Ḫayāl-i Leylī’ye oḳur dürūdı  
Boşanmış vaḥşī gibi nefret iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 29). [vaḥşī, ] 
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8. Kerāmet buldı vaḥşī ḫiẕmet itdi  
Var idi bir geyicek key şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 58). [vaḥşī, ] 

9. Yabānda vaḥşīlerle ṣoḥbet iyler  
Gürūh-ı vaḥş-ı ṣaḥrā vü beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 30). [vaḥşīlerle, -lerle ] 

10. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 30). [vaḥşī, ] 

11. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Sibaʿdan iyleyüp dehşet tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [vaḥşī, ] 

12. Nice gül-reng olursıñ ḫār içinde  
Nice vaḥşī gibi ilden ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 73). [vaḥşī, ] 

13. Nice vaḥşī arasında geçersin  
Nice cevrin çekersin ṭaş u ṭaġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 74). [vaḥşī, ] 

14. Dili pür-ġam yataġı dāmen-i deşt  
Yatur vaḥşī gürūhı yöresinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 81). [vaḥşī, ] 

15. Yanınca leşkeri vaḥşī dirende  
Saʿādet reh-nümā vü baḫt münḳād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 106). [vaḥşī, ] 

16. Hemān kendü yüküñi götüresin  
Enīsüñ bir iki vaḥşī ol da ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 43). [vaḥşī, ] 

17. Odur bildi nişānından bulıncaḳ  
Var eṭrāfında vaḥşī cinsi bir cevḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 27). [vaḥşī, ] 

18. Od ile penbenüñ olmaz başı ḫōş  
Beni ḳo vaḥşīyem sen inse üns ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 81). [vaḥşīyem, -y, -em ] 

19. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 20). [vaḥşī, ] 

 
vaḥşī: Yabanî, insan içine girmeyen, insandan kaçan. 

1. Bir artuḳ oldı ṭut ḳatuñda vaḥşī  
Ḳul idinmek benüm gibi civānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 58). [vaḥşī, ] 

2. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  
Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 47). [vaḥşī, ] 

 
vaḥş-ı dām-dīde: Tuzağın gözündeki hayvan. 

1. Gözinden öpdi ḳurtardı ayaġın  
Çün ürküp ḳaçdı vaḥş-ı dām-dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 85). [vaḥş-ı dām-dīde, ] 

 
vaḥş-ı ṣaḥrā: Çöldeki vahşi hayvanlar. 

1. Cihān pervālarından cānı ʿārī  
Yanınca mūnis olmış vaḥş-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 15). [vaḥş-ı ṣaḥrā, ] 

 
vaḥşī-nişīn: Vahşi hayvanlarla oturan. 

1. Ġarībi yaʿnī Mecnūn müstemendi  
Ki ol vaḥşī-nişīn ü vaḥşet-āmīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 35). [vaḥşī-nişīn, ] 
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vaḥşī-ṭabīʿat: Yabanî mizaçlı. II ürkek, vahşi, yabanî. 

1. Olur vaḥşī ṭabīʿat ehl-i nefret  
Beni ser-tā-ḳadem ʿaşḳ āteş itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 38). [vaḥşī-ṭabīʿat, ] 

 
vāʿiẓ: Vaaz eden, vaiz. 

1. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  
ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 3). [vāʿiẓ, ] 

2. Dimiş vāʿıż ḫar uşda ipi ḳanı  
O ḫar soran ere gösterüñ anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 7). [vāʿıż, ] 

 
vāʿiẓ: Dini öğütlerde bulunan kişi. 

1. İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  
Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 2). [vāʿiẓe, -e ] 

 
vaḳār: Ağırbaşlılık, temkinlilik. 

1. Emīn olma ṣaḳın zehrinden anuñ  
İnen depme vaḳārum ḳara yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 27). [vaḳārum, -um ] 

2. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  
Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 15). [vaḳar, ] 

 
vaḳf iyle: Adamak. 

1. Bu miskīn ümmete vaḳf iylemişdür  
Ḫalelden ḥıfẓ içün dāʾim o dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 56). [vaḳf iyle, -miş, -dür ] 

 
vāḳiʿ ol: Gerçekleşme, vuku bulma, meydana gelme. 

1. Eger vāḳiʿ olursa vāy ne ḫōş hāy  
Ne rūh-efzā idi bu ter-terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 32). [vāḳiʿ ol, -ur, -sa ] 

 
vāḳıʿa-bīn: Olayları gören. 

1. Ḳarīn oldı aña bir nice ġam-gīn  
Belāda gendü gibi vāḳıʿa-bīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 12). [vāḳıʿa-bīn, ] 

 
vāḳıf ol: İdrak etmek, kavramak. 

1. Esrār-ı ʿaşḳa vāḳıf olan bī-zebān gerek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 1). [vāḳıf ol, -an ] 
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vaḳt: Vakit, zaman. 

1. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [vaḳt, ] 

2. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [vaḳt, ] 
3. Ṭabīʿatda ḳomadı istiḳāmet  

İrüp bīmāra vaḳt-i ḳīle men rāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 53). [vaḳt-i, ] 
4. Ecel çengeli tiz uzatdı ḳabza  

Marażdan çün şifā vaḳti ola fevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 57). [vaḳti, -i ] 
5. Gözi yaşı gibi ṣaçdı gül-ābı  

Biraz vaḳt oldılar bunlar gidüp hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 105). [vaḳt, ] 
6. Ḫazān vaḳti ḳadem baṣsa cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 1). [vaḳti, -i ] 
7. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  

Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 102). [vaḳtinde, -i, -n, -de ] 

 
vaḳt: İçinde bulunulan an, zaman. 

1. Bu biş vaḳt ol ḳapuda nevbetüñdür  
Aña kim bāb-ı tevfīḳun açıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 12). [vaḳt, ] 

 
vaḳt: Uygun zaman. 

1. Ola çün ḫırmeni vaḳti semānuñ  
Ṭolar yir ġallesinden ola duʿānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 41). [vaḳti, -i ] 

 
vaḳt ol-: Vakit olmak; vakti gelmek. 

1. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 68). [vaḳt ol-, -dı ] 

2. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 68). [vaḳt ol-, -dı ] 

 
vaḳt ola: Zaman gelir II an olur. 

1. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 10). [vaḳt ola, ] 

 
vaḳt-i ecel: Ölüm vakti, zamanı. 

1. Gömüldi ṭut ki bu ʿaşıḳ giriftār  
Baña dirsin iriş vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 53). [vaḳt-i ecel, -dür ] 

2. Döyer mi peşşe ḍarb-ı ejdehāya  
Gel ey peyk-i ecel vaḳt-i eceldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 55). [vaḳt-i ecel, -dür ] 

 
vaḳt-i ḫazān: Sonbahar zamanı/mevsimi. 
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1. Odur pür-derd iden vaḳt-i ḫazānı  
Ruḫ-ı bāġı nitekim zerd ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 14). [vaḳt-i ḫazān, -ı ] 

 
vaḳt-i mecnūn: Mecnun'un zamanı, vakti. 

1. Dil ü cāndan uyuvirürdi gūyā  
Meger bir gün ḫôş olup vaḳt-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 109). [vaḳt-i mecnūn, ] 

 
vaḳt-i naḥcīr: Av zamanı. 

1. Olur hem nāfe hem āhū şikārı  
Müselsel zülfi olsa vaḳt-i naḥcīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 31). [vaḳt-i naḥcīr, ] 

 
vaḳt-i ṣafā: Safa, eğlence vakti. 

1. Gözüñ yaşı gibi senden ḳaçar ol  
Ṣafā sür bir nefes vaḳt-i ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 51). [vaḳt-i ṣafā, -dur ] 

 
vaḳt-i ʿurūc-ı aḥmedī: Peygamberin göğe yükseliş vakti. 

1. Ne ḫoş vaḳt-i ʿurūc-ı Aḥmedī’dür  
Ki ol şeb peyk-i vaḥy-i āsmānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 8). [vaḳt-i ʿurūc-ı aḥmedī, ] 

 
vālid-i leylā: Leyla'nın annesi. 

1. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 59). [vālid-i leylā, -ya ] 

2. Dönüp hem vālid-i Leylā’ya baḳdı  
Aña ṭuzlu sözinden şekker aḳdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 59). [vālid-i leylā, -ya ] 

 
vālid-i mecnūn: Mecnun'un babası. 

1. İrişdi vālid-i Mecnūn’a maḥzūn  
Didi ir irmedin Ḳays’a ṣubaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 42). [vālid-i mecnūn, -a ] 

 
vālih ü deng: Şaşırmış ve şaşkın. 

1. Ġam-ı cāndan boşalmış ḳalbi ẓarfi  
Düşüp seng üzre yatur vālih ü deng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [vālih ü deng, ] 

 
vallāh: "Allah'a yemin olsun ki." anlamındadır. 

1. Ḳıluram Leylī’yi vallāh maḳtūl  
Kesilmiş başın anuñ ay gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 118). [vallāh, ] 
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vām: Borç. 

1. Düriş maḥbūb-ı Rabbü’l-ʿālemīn ol  
Virilmezse emānetle eger vām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 67). [vām, ] 

 
var: Ulaşmak, varmak, gitmek. 

1. Āhumı gūş iyleyüp cūş iylesen āh ṣabā  
Çīn-i zülf-i Leylī’ye varsañ seḥer-gāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 2). [varsañ, -sa, -ñ ] 

2. Ümmīd odur aña varduġuñ dem  
Meddāḫına diye ḫayr-ı maḳdem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 57). [varduġuñ, -duk, -un ] 

3. Ki redd itmeye lüṭfuñ özr-ḫ˅āhı  
Eger reddiyleseñ ḳanda varayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 49). [varayın, -a, -yın ] 

4. Gice varup nihānī kūy-ı yāre  
Ciger ḥasret elinden pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 9). [varup, -up ] 

5. Eve varınca oldı reh-nümūnı  
Görüp ferzendini bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 78). [varınca, -ınca ] 

6. Anı isteyü varsan kūy-ı yāre  
Bulınaydı ya dil ya derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 21). [varsan, -sa, -ñ ] 

7. Ḳaçan Mecnūn düşeydi ḥāl-i vecde  
Varup Necd’e ḳılurdu yāre secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 22). [varup, -up ] 

8. Ki varmış ravża-i bāġ-ı behişte  
Ḳuṣūr-ı bī-kusūr u ḥūr-ı bi-ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 18). [varmış, -mış ] 

9. Görinse ḥayy-ı Leylī varsa Necd’e  
Düşerdi nāḳadan düşdükçe vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 5). [varsa, -sa ] 

10. Varup ḫar-gāh-ı yāre baġrı ṭaġlu  
Başı elde eli gögsinde baġlu (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 13). [varup, -up ] 

11. Ne dil-ber kūyına varmaġa rāhum  
Şu deñlü atdılar her yañadan seng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 24). [varmaġa, -maḳ, -a ] 

12. Ki varup yoluña baş ḳoyam ey yār  
Ne deñlü olsa ẓulm-ı bi-şümāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 92). [varup, -up ] 

13. Yanar bir nār olmış ṣanki pür-nār  
Ne kūy-ı yāra varmaġa yüzi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 11). [varmaġa, -mak, -a ] 

14. Ne yirde gökde rūşen yılduzı var  
Eve varsa düşer ġavġā-yı pende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 13). [varsa, -sa ] 

15. Dili vü dīdesi ġam-gīn ü nem-gīn  
Varup ol derd-mendüñ ḳatına pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 69). [varup, -up ] 

16. Ḳoyup anı geçüp yil gibi esdi  
Varup ʿĀmir iline ol seferden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 111). [varup, -up ] 

17. Gül anlardan ḳızardı mülden anlar  
Ne servüñ sāyesine varsa Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 111). [varsa, -sa ] 

18. Aradan ġāʾib oldı ol perī-vār  
Varup tenhā bir arada oturdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 121). [varup, -up ] 

19. Varup gelse peyāmuñla selāmuñ  
İderken bu niyāzı ol büt-i nāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 136). [varup, -up ] 

20. Şikārı oldı bir gün ol nevāhī  
Ki varup kūh-ı Necd’e Nevfel-i şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 11). [varup, -up ] 

21. Uyup hem Nevfel’e gitdi iline  
Varup devlet hümāsı sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 157). [varup, -up ] 
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22. Ṣusuzlıḳdan varur ḫāli ḫarāba  
Yile söykenme vü ṣuya ṭayanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 174). [varur, -ur ] 

23. Yiñi yüz ṣuyı virmiş ravża ḥavża  
Kenār-ı ḥavża varup ol ciger-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 19). [varup, -up ] 

24. O herze sözlerinden hem utandı  
Varup başı ucında aġladı ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 87). [varup, -up ] 

25. Var ölüsin ziyāret iyle bārī  
Gerekdür kim mezārına varasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 21). [varasın, -a, -sın ] 

26. Ḳatına varamazdı kimse anuñ  
İcāzetsüz o yire gelse bir yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 52). [varamazdı, -amaz, -dı ] 

27. Varup dergāh-ı şāha didi ey şāh  
Bu şaḫṣ ādem degül belki firişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 36). [varup, -up ] 

28. Varup dervīşler içre ḳarışdı  
Ṭaʿāmın baḫş iderken Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 28). [varup, -up ] 

29. Anı daʿvet ḳılup gönderdi ḫācib  
Didi ḥācib varup zāhid ḳatına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 15). [varup, -up ] 

30. Gücüm yitse varurdum ḫizmetine  
Selīm anuñ baḳup bu ḥasretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 38). [varurdum, -ur, -du, -m ] 

31. Fülān meʾvāda ḥāżır iyle ḫāli  
Baña gel ben de varam ol maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 65). [varam, -a, -m ] 

32. Dili meşġūl-i dil-ber fāriġ erden  
Varup oturdı bir yol üzre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 23). [varup, -up ] 

33. Varup saʿy it viṣāl-i dil-ber içün  
Baña al gel varup olduġı cāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 61). [varup, -up ] 

34. Ten ü tenhā ḳatından vaḥşlar dūr  
Varup Leylā’yı āgāh idicek pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 111). [varup, -up ] 

35. Velī olmaz tekebbür ʿār ehli  
Ḥiṣāra varma ey yār-ı ḥiṣārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 47). [varma, -ma ] 

36. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 125). [varur, -ur ] 

37. Çü mecnūn olmayavuz öldürürler  
Meseldür varduġuñ yir çün ola kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [varduġuñ, -duk, -un ] 

38. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Varup çaġırdı ol yār-ı vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 43). [varup, -up ] 

39. Ne yire varayın āvāre ḳaldum  
Yile vardı dirīġā şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 88). [varayın, -ayın ] 

40. Ne yire varayın āvāre ḳaldum  
Yile vardı dirīġā şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 89). [vardı, -dı ] 

41. Varup āḫir mezār-ı yāre gitdi  
Iraḳdan görüp ol ḫāki bu mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 76). [varup, -up ] 

42. Varup cennetde ḳurdı taḫt-ı baḫtı  
Gerek ben de ḳoyam dünyā ḫarābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 142). [varup, -up ] 

43. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḫāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 9). [varup, -up ] 

44. İrişür ṭoġrı oḳ gibi nişāne  
Ol oḳ kim her nişāne rāst vara (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 97). [vara, -a ] 

45. Varurdı mektebe pür-derd ü pür-sūz  
Viṣāl-i yārı yād itmege her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 3). [varurdı, -ur, -dı ] 

46. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 43). [varam, -a, -m ] 

47. Ṭavāf-ı kūy-ı yāre her seḥer-gāh  
Varurlardı bile bir iki hem-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 14). [varurlardı, -ur, -lar, -dı ] 
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48. Yapuş ser-ḥalḳasına çāre-sāzuñ  
Ḳapuda ḥalḳa gibi var sücūd it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 53). [var, ] 

49. Varalar Kaʿbe’ye saʿy-ı duʿāya  
Ki ḥācet-gāh odur cümle duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 24). [varalar, -a, -lar ] 

50. Varup el götürüp itmeye zārī  
Yiler yanınca hem ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 18). [varup, -up ] 

51. Ki varup Kaʿbe’ye ḥall ide müşkil  
Ḳayurdı Ḳays içün bir ḫôş mehāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 30). [varup, -(u)p ] 

52. Gelüp varurdı her şām u seḥerler  
Ol iki bülbül-i mestüñ fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 122). [varurdı, -ur, -dı ] 

53. O naḫlistāna vardılar ḫırāmān  
Ṣafā bulup çemende gülden anlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 108). [vardılar, -dı, -lar ] 

54. Varup Nevfel öñinde öpdi yiri  
Kefen boynında yüz yirde baş elde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 56). [varup, -up ] 

55. Görüp Mecnūn bu şaḫṣı ḳaldı ḫayrān  
Revān anlara ḳarşu vardı turdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 21). [vardı, -dı ] 

56. ʿArabda muʿteberdür ṣulḥ u cengi  
Ṣavaşa varsa ṭartılmış yaraḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 105). [varsa, -sa ] 

57. Varup pend itdi Leylā’ya ḥazerden  
Ki rāżı olmasañ olmaġa bu kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 178). [varup, -(u)p ] 

58. Vara aġyāra ʿāşıḳ ḳala nāçār  
Baña ḳalmadı bundan özge ḥīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 132). [vara, -a ] 

59. Ki iderler bir mezār üstinde zārı  
Varuram ben de giryān ol miyāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 75). [varuram, -ur, -am ] 

60. Varup saʿy it viṣāl-i dil-ber içün  
Baña al gel varup olduġı cāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 60). [varup, -(u)p ] 

61. İşüm ḫōş gelmedin yirüñe ḫōş var  
Bir iki gün ki miḥnetde geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 98). [var, ] 

62. İnüp ṭaġdan giderdi nitekim seyl  
Varup ḥāk üzre ḳordı rūy-ı pāki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 7). [varup, -(u)p ] 

63. Mükedder göñlini luṭf ile ṣāf it  
Var ol āhū-yı müşkīni şikār it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 33). [var, ] 

64. Varam anda içem vaṣluñ şarābın  
Gözüme nūr idüñ ey ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 144). [varam, -a, -m ] 

 
var: Elde bulunan her şey, zenginlik, servet. 

1. Kim aldı varumu daḫi ḳomaz baña beni  
Cānāna bende olalı meyl itmezem eger (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 10). [varumu, -um, -u ] 

2. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 86). [varı, -ı ] 

3. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 86). [varı, -ı ] 

4. Ne ben pendi ṭutaram ne beni bend  
Ḫarāb oldı yıḳıldı cümle vārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 37). [vārum, -um ] 

5. Ne kārum ḳaldı ne varum ne yārum  
O kim sulṭān-ı ʿaşḳına muṭiʿem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [varum, -um ] 

6. Ḥaḳīḳat cümle varum ol yañadur  
Çün ol cānibdedür dīdār-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 156). [varum, -um ] 

7. Ṣataram saña olursan ḫırīdār  
Virüp Mecnūn silāḥ esbāb u varın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 41). [varın, -ın ] 
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8. Ne kārum ḳaldı yādumda ne varum  
Gice gündüz yidügüm olmasa ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 28). [varum, -um ] 

9. Hemāñ iylük ḳalur ḳatuñda varuñ  
Ḳaçan İbnü’s Selām öldi itdi vefātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 12). [varuñ, -uñ ] 

10. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  
Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 100). [varı, -ı ] 

 
var: Varlık, mal, mülk, para. 

1. İki gören biri eḥvel kişidür  
Odur ʿāşıḳ ki ger aransa varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 17). [varı, -ı ] 

2. Nice itsün ol idi anuñ da varı  
Çün āḫir iyledi er mātemini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 18). [varı, -ı ] 

 
var: Haydi durma! Var git!. 

1. Belādan olmaz ise servüñ āzād  
Anı var bu çemende iyleme yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 150). [var, ] 

2. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [var, ] 

3. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  
Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 51). [var, ] 

4. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 67). [var, ] 

5. Var ölüsin ziyāret iyle bārī  
Gerekdür kim mezārına varasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 20). [var, ] 

6. Melāmetden zebānuñ iyle kūtāh  
Beni ḳo var sen özge ḥālüñe baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 167). [var, ] 

7. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [var, ] 

 
var: Sahip olunan şeylerin bütünü, mal, servet. 

1. Ne kārıdur anuñ bu kethudāyī  
Varı üç iki ḳanat biri kuyruḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 147). [varı, -ı ] 

 
var: (Birinin yanına)Varmak, gitmek. 

1. Varup Leylī anasına didi tīz  
Ki tā şefḳat ide cān pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 168). [varup, -up ] 

2. Başı üzre direm ṭūfānı yaġdı  
Varup dergāh-ı Leylī’ye her ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 139). [varup, -up ] 

3. Varup düşmen gözine merdüm oldı  
Dehān-ı ġayra laʿlüñ şekker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 58). [varup, -up ] 

4. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  
Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 61). [varup, -up ] 

5. Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz  
Varup segbān-ı şāh ile bilişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 9). [varup, -up ] 
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6. Varurdı sırr ile ṭuymazdı aġyar  
Niyāz ile varup ol dil-nüvāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 15). [varup, -up ] 

7. Varup iylerler idi anda zārī  
Behişt-i dôstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 194). [varup, -up ] 

8. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  
Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 184). [varup, -up ] 

 
var: Başına geldiği cümlelere “istersen, haydi” vb. anlamlar katar. 

1. Birine ḳullarından ḳıldı fermān  
Didi ol bī-günāh āhūyı gör var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 33). [var, ] 

2. Bilürem ol da ḫōş görmez ḥarāmı  
Dilek it var ki ol dil-dār u dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 131). [var, ] 

 
var: Bulunmak, sahip olmak. 

1. Senüñ ḳatuñda ammā ol ḫaṭādur  
Ümidüm var ki ḳaṣdun ola cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 91). [var, ] 

2. Elinde nūşı var yiñinde nīşi  
Hemīşe döndügi bu çarḫ-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 156). [var, ] 

 
var: Bulunmakta, mevcut. 

1. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 7). [vardur, -dur ] 

2. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 8). [vardur, -dur ] 

3. Yüzi aġ olsun anuñ kim başında var bu sevdādan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 14). [var, ] 
4. Cihān kim var olupdur ḳudretüñden  

Ṭolu ʿibret olupdur ḥikmetüñden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 9). [var, ] 
5. Cihānda sārīdür esrār-ı ʿaşḳuñ  

Ne dil var kim yoġ anda nār-ı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 48). [var, ] 
6. İy vehhāb-ı ʿuḳūl u bāʿis-i cān  

Senüñ ḥükmüñe var yoḳ cümle yeksān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 72). [var, ] 
7. Ayaġuñ tozına hep muntaẓırdur  

Felek kim niçe rūşen yılduzı var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 19). [var, ] 
8. Cemālüñ görmege biñ biñ gözi var  

Felek aṭlas döşendi baṣasın pāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 20). [var, ] 
9. Anuñ kim ʿaşḳı vardur cevherinde  

Saʿādet tācı ḳonmışdur serinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 15). [vardur, -dur ] 
10. Güneşsin yirde gögde yılduzuñ var  

Niçün ḫākīler ile olasın yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 69). [var, ] 
11. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  

Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 18). [var, ] 
12. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  

Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 41). [var, ] 
13. Delürmiş şöyle ne ġam var ne sāmān  

Yüzi yunmaz meger kim ola giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 27). [var, ] 
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14. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  
Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 54). [vār, ] 

15. Didi ey pīr-i zinde Ḥıżr-girdār  
Sözinde āb-ı ḥayvān çeşmesi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 64). [var, ] 

16. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 54). [var, ] 

17. Rāḳīb olur ġarībe itden artuḳ  
İtüñ ḫod aġzı var ise dili yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 52). [var, ] 

18. Cihān benden uṣandı ben cihāndan  
Ne püştüm var ġarībem ne penāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 23). [var, ] 

19. Ne cürmüm var ki artar her gün āhum  
Seni sevmek günāh olursa şāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 72). [var, ] 

20. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 91). [var, ] 

21. Zülālüne ümīdüm var ki ḳana  
Cemālüñ şemʿinüñ pervānesi çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 98). [var, ] 

22. Ne yirde gökde rūşen yılduzı var  
Eve varsa düşer ġavġā-yı pende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [var, ] 

23. Atasına didiler ittifāḳī  
Fülān ġār içre bir zāhid velī var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [var, ] 

24. Velāyetden kerāmetden eli var  
Duʿā miftāḥıdur anuñ zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 18). [var, ] 

25. Serin açmayan ana serserīdür  
Ne nān u nūşı var ne setr-i pūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 73). [var, ] 

26. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  
Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 131). [var, ] 

27. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [var, ] 

28. Yüceldi ẕerrelerden zirve-i kūh  
O kim var şemʿ-i ʿaḳlınuñ fürūġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 79). [var, ] 

29. Nice maẓlūm vardur devr içinde  
Yirinden māhīnüñ tā peyker-i māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 32). [vardur, -dur ] 

30. Ne derdüm var raḳībüñ ḥarbesinden  
Şu ʿāşıḳ kim olupdur rīze rīze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 20). [var, ] 

31. Ne dūd-ı sīne var ne rūşenāyī  
Bişer baġrı kebābı būyı çıḳmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 70). [var, ] 

32. Ne gūşı var anuñ cānında ne hūş  
Başında hüdhüdüñ pīrāne efser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 50). [var, ] 

33. Hilāl ü māhı itdiler hem-āġūş  
Belinde her perī-rūyuñ kemer var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 45). [var, ] 

34. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [var, ] 

35. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [var, ] 

36. Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ  
Senüñ destüñde var ise kerāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 103). [var, ] 

37. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 152). [var, ] 

38. Ṭuzaḳdan bir iki miskīni ḫalāṣ it  
Elüñ çek cānverden cānı vārdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 25). [vārdur, -dur ] 

39. Esirger cān o kim īmānı vardur  
Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 26). [vardur, -dur ] 
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40. Ṭapuñ bī-derd ben derde giriftār  
Ne nāme var ḳatumda ne ḥamāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 73). [var, ] 

41. Ki ṣalam ṭapuna geh geh selāme  
Ne per var kim uça bu ḳuşca cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 75). [var, ] 

42. Bile bir şaḫṣ var dīvāne heyʾet  
Teni başdan ayaġa baġa düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 16). [var, ] 

43. Revān oldı diyār-ı yāre bī-ʿār  
Anuñ kim derdi vardur ʿārı n’iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 9). [vardur, -dur ] 

44. Selīs ü dil-pezīr elfāz u maʿnī  
Ne ehli var ki yiye ġuṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 37). [var, ] 

45. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  
Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 38). [var, ] 

46. Yürürse yoldaşı gūl-i beyābān  
Ḳatında ne peder var ne birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 17). [var, ] 

47. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [var, ] 

48. Zihī Fārūḳ kim farḳ iylemişdür  
Nice zen var ise işi bügüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [var, ] 

49. Nice maʿşūḳ u ʿāşıḳ var cihānda  
Cihānda çarḥ-ı ġaddār ideli devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 76). [var, ] 

50. Benüm derdüm velī senden beterdür  
Senüñ var derdüñi yanmaġa yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 59). [var, ] 

51. Ne iylerseñ elüñde iḫtiyāruñ  
Benüm ne rāz-dārum var ne yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [var, ] 

52. Uyarsañ nʾola ġafletden nüfūsı  
Ḳo uyḫuyı uyan var ise cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 15). [var, ] 

53. Ki bir ġam kūşesine ḳāniʿ oldun  
Var imişse belüreydi eger ṣubḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 27). [var, ] 

54. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 140). [var, ] 

55. Didi el-mü’minūne lā-yemū tūne  
Cihānda her ġamun pāyānı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 137). [vardur, -dur ] 

56. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 138). [vardur, -dur ] 

57. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 54). [varı, -ı ] 

58. Be-maʿnī gürk-i merdüm-ḫᵛāra beñzer  
Var ey ġāfil yüriyen lāf içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 51). [var, ] 

59. Ne bir gün ehl-i beytüñ şād idersin  
Ne nāmūsuñ ne ʿāruñ ġayretüñ var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 11). [var, ] 

60. Ne ehl-i beytüñ üzre şefkatüñ var  
Ol atanuñ ḳamu saʿyı telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 12). [var, ] 

61. Kerāmet buldı vaḥşī ḫiẕmet itdi  
Var idi bir geyicek key şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 59). [var, ] 

62. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 58). [var, ] 

63. Sibāʿuñ ḥākimi vaḥşuñ muṭāʿı  
Ḫaberler var saña sīnemde mestūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 41). [var, ] 

64. Dönüp didi getür ortaya neñ var  
Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 46). [var, ] 

65. Daḫi müşkil budur bī-ġam-güsārem  
Ne çārem var ne ṣabrum ne mecālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 107). [var, ] 
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66. Kimüñle seyr ider ḳanda mekānı  
Ḫaber var ise andan sende zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 119). [var, ] 

67. Arada var velī ḫavf-ı münāfıḳ  
Tenüm maʿzūr ṭut ger olsa mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 218). [var, ] 

68. Düşüp öperdi geh dest ü gehī pāy  
Didi bende ne kāġıd var ne ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 247). [var, ] 

69. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Sibaʿdan iyleyüp dehşet tamāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 18). [var, ] 

70. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 42). [var, ] 

71. Gözüñi aç cihānuñ ḥāline baḳ  
Vuḥūşuñ hem ṭuyūruñ var mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 67). [var, ] 

72. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 105). [var, ] 

73. Ne nevreste civāna şefḳati var  
Meger yoḳdur anuñ mihr ü vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 106). [var, ] 

74. Senüñle ṣoḥbete var meyli ḫaylī  
Sana müştāḳdur göre cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 92). [var, ] 

75. Meye ne ḳudretim var kim uram dest  
Güle ḳarşu revān ol bülbül-āvāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 160). [var, ] 

76. Naẓar iyleyem ol bedr-i tamāma  
Görem anı ne āb u rengi vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 67). [vardur, -dur ] 

77. Vefā vezninde nice sengi vardur  
Ola kim germ idüp āvāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 68). [vardur, -dur ] 

78. Senüñ ʿaşḳuñda pür-şevk u şeġabdur  
Senüñle ṣoḥbete mīʿādı vardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 99). [vardur, -dur ] 

79. Saña andan ṣafā vü şādī vardur  
Bu vaʿde iyledi Mecnūn’ı dil-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 100). [vardur, -dur ] 

80. Ne şerm-i yār var ne ḫavf-ı aġyār  
Eger anda ṭurasın oturasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 40). [var, ] 

81. Var idi bir fetā ferzend-i Baġdād  
Ẓarāfet ehli ʿāşıḳ-meşreb idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 2). [var, ] 

82. Odur bildi nişānından bulıncaḳ  
Var eṭrāfında vaḥşī cinsi bir cevḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 27). [var, ] 

83. Senüñ başuñda efser tāc-ı devlet  
Senüñ cismüñde nāzük pīrehen var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 95). [var, ] 

84. Benüm ʿüryān ne gūr u ne kefen var  
Muṣāḥib olımaz mest ile huşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 96). [var, ] 

85. Didi Leylā’ya istiġnā yüzinden  
Ferāġum var benüm ay ile günden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 47). [var, ] 

86. Ara yirde ne Leylī var ne Mecnūn  
Hemān kendüyedür ʿaşḳuñ çü meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 66). [var, ] 

87. Ki düşe üstüne ẓıll-ı hümāyī  
Çü var ṭabʿuñda bir resme feṣāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 119). [var, ] 

88. Ḳonup göçmege yapılmış yapusı  
Ümīdüm var olıcaḳ āḫir-ı kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 153). [var, ] 

89. Benüm cānum aña ḳurbān gerekdür  
O var iken ḳatumda añma cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 43). [var, ] 

90. Hünerde manẓarı ḫabt u ḫaṭādur  
Dimiş ol kim dilinde vardur uzluḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 71). [vardur, -dur ] 

91. Tamām iyleyüp anuñ da ḥayātın  
Ne evvel var cihānda olmaz āḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 147). [var, ] 
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92. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 148). [var, ] 

93. Mücāvir var mı kim olmaz misāfir  
Ne ṣıḥḥat var ki olmaz pür-saḳāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 149). [var, ] 

94. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 20). [var, ] 

95. Didi lā taḳrabu māle’l-yetīmī  
Eger var ise ḥaşre iʿtiḳāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 143). [var, ] 

96. Ne cān vardur ki āḫir göçmez andan  
O gitdi biz daḫi gitsek gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 40). [vardur, -dur ] 

97. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  
O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 43). [var, ] 

98. Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı  
Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 14). [varsa, -sa ] 

 
var: Varlık, mevcudiyet. 

1. Anuñla ṣoḥbete germ oldı varı  
Vilāyet uluları virdi mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 46). [varı, -ı ] 

2. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 56). [varı, -ı ] 

3. Anuñ öñinde varı pīş-keşdür  
Ḳarīb olsa ʿaceb mi ol nedīme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 22). [varı, -ı ] 

 
var: Mevcut, bulunmakta. II Var git, yap. 

1. Oḳı levḥ-i çemende ḥaṭṭ-ı ʿibret  
Bu mevsimde bu üçden leẕẕet al var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 73). [var, ] 

 
var: Birine varmak, eş olmak. 

1. Varurdum saña noḳṣānumla ey yār  
Peder mevtinden oldum eyle ġam-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 212). [varurdum, -ur, -du, -m ]. 

 
var-: Ayağına gitmek. 

1. Alup yolına gitdi nitekim bād  
Varup Mecnūn o ṣayda yana yana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 45). [varup, -up ] 

 
var-: Gitmek, bir amaca yönelik yola yola koyulmak. 

1. Didi ṭutup elin ṭur ey hevā-dār  
Seni Leylī ṭaleb iyler aña var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 60). [var, ] 

 
var-: Bir maksatla bir yere uğramak. 
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1. Varurdı sırr ile ṭuymazdı aġyar  
Niyāz ile varup ol dil-nüvāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 14). [varurdı, -ur, -dı ] 

 
var idi: Vardı. 

1. Muḥabbet ẓāhir oldı gevherinde  
Ezelden var idi çūn cevherinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 90). [var idi, ] 

2. Meger ʿaşḳ ile gelmişti ezelden  
Anuñ-çün ḥaẓẓı var idi güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 74). [var idi, ] 

3. Odı bir pāre dilden ṣaçıdaydı  
Meġer bir tāze naḫlistān var idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 99). [var idi, ] 

4. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 100). [var idi, ] 

5. Yigitlik var idi maʿzūr olurduñ  
Bu kez şimdi kim oldı saña çoḳ yaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 16). [var idi, ] 

6. ʿArabda bir ulu var idü meşhūr  
Benī ʿĀmir ili anuñla maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 3). [var idü, ] 

 
var iken: Varken. 

1. Meded ḳıl var iken cismümde cānum  
Ṣusuzlıḳdan ciğer ġarḳ oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 96). [var iken, ] 

2. Girürse gūşına çıḳduḳda serden  
Meded ḳıl var iken börkinde başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 49). [var iken, ] 

3. Yüreġi ḳopdı ḫulḳuma ṭıḳıldı  
Ümīdi var iken fī’l-cümle yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 169). [var iken, ] 

 
var ise: Varsa. 

1. Alup ol cevheri gevher vireydüm  
Eger var ise bu rāyuñ ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 25). [var ise, ] 

 
var mı: Mevcut mu?. 

1. Dimüş vāʿiẓ da ḥāżır ḫalḳa ol dem  
ʿAceb var mı içüñüzde bir Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 4). [var mı, ] 

 
varaḳ: Yaprak, kağıt. 

1. Murādı olmasa Perverdigār’uñ  
Cihān kim iki yüzlü bir varaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 5). [varaḳdur, -dur ] 

 
varaḳ: Yaprak, sayfa. 

1. Birisi naḳş-ı Leylī biri Mecnūn  
Varaḳdan Leylī’nüñ resmin ḳılup ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 49). [varaḳdan, -dan ] 
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varlıġ: Mevcudiyet, vücut. 

1. Ḳatumda bir pula degmez dü ʿālem  
Hevā-yı yār idelden varlıġum bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 25). [varlıġum, -um ] 

 
varlıḳ: Yaşam, hayat. 

1. Ṭaşı ʿüryān belinde bir çürük pôst  
Hemān varlıḳda bir cān ḳaldı ġam-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 75). [varlıḳda, -da ] 

 
vaṣf: Nitelik, özellik, ayrıcalık. 

1. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  
Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 89). [vaṣfuñca, -uñ, -ca ] 

2. Biri Nevfel’dür işit vaṣfın anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 26). [vaṣfın, -ı, -n ] 
3. Öñinde nuḳl u esbāb u nevāle  

Vaḳar u vaṣfı sābit kūha döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 15). [vaṣfı, -ı ] 
4. Şekerden ḥülle giymiş nāz-perverd  

Pilāvuñ vaṣfı ṣābit olduġunca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 13). [vaṣfı, -ı ] 

 
vaṣf: Tarif, izah. 

1. Bu vaṣf olan gibi meydānda ḥālī  
Girüp meydāna Nevfel elde şemşīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 162). [vaṣf, ] 

 
vaṣf it: Anlatmak II nitelendirmek. 

1. Anı vaṣf itmez illā ʿālimü’l-ġayb  
O ḥūruñ her biri bir nūra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 20). [vaṣf it, -mez ] 

 
vaṣf-ı cemāl-i leylī: Leyla'nın güzel yüzünün vasıfları. 

1. Yaşın yaġmur idüp ḳarşu yürürdi  
Ṭolup vaṣf-ı cemāl-i Leylī afāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 97). [vaṣf-ı cemāl-i leylī, ] 

 
vaṣf-ı ḥāl: Bir kimsenin veya şeyin durumunu anlatarak tarif etmek. 

1. Didiler her ne ise vaṣf-ı ḥālin  
Ki bir duḫter bunı dīvāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 22). [vaṣf-ı ḥāl, -in ] 

 
vaṣf-ı kemāl-i ẕāt-ı insān: İnsanın olgunluk vasfı. 

1. Gencīne-i genc-i ism-i āʿẓam  
Ey vaṣf-ı kemāl-i ẕāt-ı insān (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 5). [vaṣf-ı kemāl-i ẕāt-ı insān, ] 
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vaṣf-ı mükerrem: Kerem sahibi. 

1. Ey ism-i mübāreküñ Muḥammed  
Ve ey vaṣf-ı mükerremüñ mufaḫḫam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 45). [vaṣf-ı mükerrem, -üñ ] 

 
vaṣī: Ölen bir kişinin vasiyetini yerine getirmeye memur edilen kimse. II Kendi malını idâre edemeyecek durumda olan 
akılca hasta veya zayıf bir kimsenin, bir yetîmin, küçük bir çocuğun malını yöneten kimse. 

1. Ṣaḳın ol ḳan od urur ḫırmenüñe  
Vaṣī olma öksüze zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 139). [vaṣī, ] 

 
vasiyyet: Bir kimsenin ölümünden sonra yapılmasını istediği şey,. 

1. Ḳuru ṭopraḳ döşek yaṣduḳ ḳara ṭaş  
Vaṣiyyet ḳılmaġa yoḳ ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 23). [vaṣiyyet, ] 

 
vaṣiyyet iyle: Vasiyet etmek, kişinin ölümünün ardından yapılmasını istediği şeyler. 

1. Çü gencīne yıḳıldı ṭaġulur genc  
Vaṣiyyet iylersem zinhār unutma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 73). [vaṣiyyet iyle, -r, -se, -m ] 

 
vaṣiyyet ḳıl: Öldükten sonra herhangi bir şeyin yapılmasını istemek. 

1. Anasın hem ḳatına daʿvet itdi  
Vaṣiyyet ḳıldı aña açdı rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 65). [vaṣiyyet ḳıl, -dı ] 

 
vaṣl: Kavuşma. 

1. Çü vaṣlı müşkil oldı yār-ı cānuñ  
Anasına didi bir kimse Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 174). [vaṣlı, -ı ] 

2. Firāḳ u vaṣla aṣlā ḳalmadı yir  
Gül-i ḥüsnüñ hemīşe ḫande itsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 54). [vaṣla, -a ] 

3. Saña geldüm ki vaṣluñdan olam şād  
Daḫi hergiz sefer itmiş degüldüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 42). [vaṣluñdan, -uñ, -dan ] 

4. Varam anda içem vaṣluñ şarābın  
Gözüme nūr idüñ ey ġayret-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 144). [vaṣluñ, -un ] 

 
vaṣl: (Sevgiliye) Kavuşma. 

1. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [vaṣl, ] 
2. Vaḳt ola bula vaṣl gibi intihā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 10). [vaṣl, ] 
3. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  

Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 8). [vaṣl, ] 
4. Senüñ vaṣluña cānı muntaẓırdur  

Mezārında biten nergis gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 106). [vaṣluña, -uñ, -a ] 
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vaṣl-ı ʿālem-i dil: Gönül aleminin vuslatı. 

1. Yiter ʿuşşāḳa vaṣl-ı ʿālem-i dil  
Beni senden ayırdı çarḫ-ı ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 222). [vaṣl-ı ʿālem-i dil, ] 

 
vaṣl-ı cismānī: Maddi, bedenen kavuşma. 

1. Ki cānum her zaman senden degül dūr  
Ola çün vaṣl-ı cismānīye ḥāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 221). [vaṣl-ı cismānī, -ye ] 

 
vaṣl-ı ġazāl: Ceylana kavuşmak. 

1. O da vaṣl-ı ġazāle ḳāniʿ oldı  
Yaḳaya ṣaldı anı çūnki endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 36). [vaṣl-ı ġazāl, -e ] 

 
vaṣl-ı nigār: Sevgiliye kavuşma. 

1. Cefā deminde irerdi baña vefā-yı ümīd  
Eger selāmını benden keseydi vaṣl-ı nigār (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 3). [vaṣl-ı nigār, ] 

 
vaṣl-ı yār: Sevgiliye kavuşma. 

1. Vaṣl-ı yāre irişen ʿāşıḳ niçün ḫāmūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 1). [vaṣl-ı yār, -e ] 
2. Ciger pür-yara irmez vaṣl-ı yāre  

Göñül pür-ġam buluşmaz ġam-güsār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 3). [vaṣl-ı yār, -e ] 
3. Devā ḳıl luṭf ile bu derd-i dāġa  

Müyesser iyle yā Rab vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 35). [vaṣl-ı yār, -ı ] 
4. Ne ġayret ḳayusı ḳaldı ne ḫôd şerm  

Murād idinmiş idi vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 17). [vaṣl-ı yār, -ı ] 
5. Ṭur imdi çāre iyle vaṣl-ı yāra  

Ṣanavber isteyü ʿazm iyle ṭaġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 28). [vaṣl-ı yār, -a ] 
6. Ki iyler vaṣl-ı yār ile beşāret  

Mezār-ı yāre cān atdı piyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 14). [vaṣl-ı yār, ] 
7. İrişdür vaṣl-ı yāre şād iyle  

Dehānından çıḳınca bu duʿāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 34). [vaṣl-ı yār, -e ] 
8. Ḳıluram saña vaṣl-ı yāri taḥṣīl  

Ki hem zer ḫarc idem hem zūr-ı bazū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 72). [vaṣl-ı yār, -i ] 

 
vaṭan: Bir kimsenin doğduğu, yaşadığı yer, memleket. 

1. Vaṭandan iyledi āvāre pīri  
Ki ibn oldı eb-i Mecnūn sebīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 122). [vaṭandan, -dan ] 

2. Vaṭan ṭutan dehān-ı ejdehāda  
Ṭurup mesken düzersin bu vaṭanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 57). [vaṭanda, -da ] 
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vaṭan ṭut: Bir yeri yurt edinmek. 

1. Vaṭan ṭutan dehān-ı ejdehāda  
Ṭurup mesken düzersin bu vaṭanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 56). [vaṭan ṭut, -an ] 

2. Miyānunda vaṭan ṭutmak ḫaṭādur  
Ṣaḳın pūyendeyi pāyende ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 182). [vaṭan ṭutmak, ] 

 
vāy: Eyvah, yazık; vay (ki vay). 

1. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 30). [vay, ] 

 
vāy: Şaşırma, sevinç ifade eder. 

1. Eger vāḳiʿ olursa vāy ne ḫōş hāy  
Ne rūh-efzā idi bu ter-terāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 32). [vāy, ] 

 
vāy ḥālüme: Yazık bana. 

1. Ḥelāl itmezseñ anı ḥālüme vāy  
Benüm ḳorḳum bu yarın ṭuta ḳāżī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 84). [vāy ḥālüme, ] 

 
vaẓīfe-h˅ār: Vazifeli, görevli. 

1. Vaẓīfe-h˅ārıdur her murġ u māhī  
Cihānda ins ü cinne cān viren ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 174). [vaẓīfe-h˅ārıdur, -ı, -dur ] 

ve: Ve bağlacı. 

1. Ey mühr-nigīn-i ʿadl u iḥsān  
Ve ey ṣadr-nişīn-i mülk-i muʿaẓẓam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 40). [ve, ] 

2. Ey ism-i mübāreküñ Muḥammed  
Ve ey vaṣf-ı mükerremüñ mufaḫḫam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 46). [ve, ] 

3. Ḳonuḳlandı ve līme oldı sādāt  
Yirine geldi her āyīn ü ādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 107). [ve, ] 

4. Mecnūn oldı olur bu daḫi mest  
Ve ger ṣabrum ḳuşaġı gide belden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 175). [ve, ] 

5. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 192). [ve, ] 

6. Anuñla gönderürdi ol dil-ārām  
Çün oldı Leylī ve Mecnūn’a hem-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 87). [ve, ] 

7. Ve ey ādem-i fażl u fażl-ı ādem  
Āyine-i vech-i ẕāt-ı ʿālī (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 2). [ve, ] 

8. Ve ey ẕāt-ı medār-ı devr-i ḫôş-dem  
Ḥaḳ didi ṭapuña ey muḳaddem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 6). [ve, ] 

9. Ey ḥākim-i kişver-i ḳıyāfet  
Ve ey ḥāfıẓ-ı burc-ı şerʿ-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 14). [ve, ] 
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10. Ey seyyid-i bār-gāh-ı āʿlī  
Ve ey bende-i ḥażret-i muʿaẓẓam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 16). [ve, ] 

 
ve zeyyennā es-semāe: Gökleri biz süsledik, Saffat suresi, 6. ayet. 

1. Ve zeyyennā es-semāe āyetinden  
Kimi seyyāredür kimi sevābit (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 18). [ve zeyyennā es-semāe, ] 

 
vebā: Hasta farelerden insana geçen bir mikrobun oluşturduğu bulaşıcı, öldürücü bir hastalık, taun. 

1. Üşe başuña zenbūrı vebālı  
Eger ġaṣb idesin ʿarż u ʿaḳārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 134). [vebālı, -lı ] 

 
vebāl ol: Günah olmak. 

1. Vebāl olur olursam bāle yaġı  
Dilüm cānum nigārum ol yañadur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 154). [vebāl ol, -ur ] 

 
vebāli benüm boynuma: Günahı benim boynuma, sebebi benim. 

1. Benüm boynumadur bunun vebāli  
Anuñ rıżāsı bildi kendüye farż (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 64). [vebāli benüm boynuma, -dur ] 

 
vecd: İlahi aşkla kendinden geçme. 

1. Görinse ḥayy-ı Leylī varsa Necd’e  
Düşerdi nāḳadan düşdükçe vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 6). [vecde, -e ] 

 
vecd: Coşkunluk. 

1. Bulanlar oḳıyup düşerdi vecde  
Virürdi irişüp Mecnūn’a anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 116). [vecde, -e ] 

2. Diyüp lebbeyk ḥācı gibi Ḥac’da  
O vecd ile ser-āġāz itse Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 21). [vecd, ] 

3. Semāʿ u vecd ile ʿazm itdi Necd’e  
İşidüp anı göre vardı her ḫ˅īş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 114). [vecd, ] 

4. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 140). [vecd, ] 

5. Dürülmiş yüzi açıldı çü nāme  
Ṣafādan eyle itdi cūş vecdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 163). [vecdi, -i ] 

 
vecd ile ṭol: Çok coşkulu olmak. 

1. Ṭolup vecd ile ol Necd’ün ṭaġında  
Dögüp gögsin oḳurdı ḫôş ġazeller (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 48). [vecd ile ṭol, -up ] 
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vecde düş: Coşmak, kendinden geçmek. 

1. Ġazāl içün ġazel oḳurdı geh gāh  
Düşicek vecde saʿy iylerdi Necdʾe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 19). [vecde düş, -icek ] 

2. Kemend-i ṣaydumı ḳılam ḥavāle  
Bu söz ẕevḳiyle Mecnūn düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 81). [vecde düş, -di ] 

3. Düşüp ikisi de şevḳ ile vecde  
Bu aña ol buña iylerdi secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 19). [vecde düş-, -üp ] 

4. Revān oldı ki ṣayd ide ġazāli  
O ḥāletde şu resme düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 59). [vecde düş, -di ] 

5. Vuḥūşı kūh-ı Necd’üñ vecde düşdi  
Nice āhū-yı miskīn itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 66). [vecde düş, -di ] 

6. Olup bī-ḫūd çü sāye pāye düşdi  
Görüp Mecnūn da yārin düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 89). [vecde düş, -di ] 

 
vech-i ʿabūs: Asık yüzlü. 

1. Bu ẕīverden ufuḳ döndi ʿarūsa  
Ḥicāb aṣdı gice vech-i ʿabūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 4). [vech-i ʿabūs, -a ] 

 
vech-i ʿarab: Arap yüzlü. 

1. Güşāde iyledi genc-i nihānı  
Ki bu vech-i ʿArab hem püşt-i leşker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 99). [vech-i ʿarab, ] 

 
vech-i maʿāş: Geçim vasıtası ‖ geçinmek için. 

1. Yabāna gitmez ammā rāyegānī  
Hemān vech-i maʿāşum budur ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 39). [vech-i maʿāş, -um ] 

 
vedāʿ: Ayrılık, vedâ. 

1. Selām oldı vedāʿ üzre ḥavāle  
Żarūretden Selām itdi vedāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 210). [vedāʿ, ] 

 
vedaʿ it: Veda etmek, ayrılmak. 

1. Saña baña hemān itdüm vedaʿı  
Peder bī-çāre elden gitdi aġla (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 8). [vedaʿ it, -dü, -m ] 

2. Vedaʿ idüp revāne oldı ṭaġa  
Evine gitdi māder zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 98). [vedaʿ it, -üp ] 

3. Selām oldı vedāʿ üzre ḥavāle  
Żarūretden Selām itdi vedāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 211). [vedāʿ it, -di ] 

 
ve’ḍ-ḍuhā: Duha suresi. Kur'an-ı Kerim'in 93. suresidir. 11 ayetten oluşur. 
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1. Alnuñ güneşi ki ve’ḍ-ḍuhādur  
Miḥrāb-ı zemīn ü āsman hem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 23). [ve’ḍ-ḍuhādur, -dur ] 

 
vefā: Sadakat, sevgi bağlılığı, sözünde durma. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 5). [vefā, ] 

2. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  
Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 8). [vefāsuz, -suz ] 

3. Vefāsuz ādemīnüñ ḳaṣdı cāna  
Sege seg olup ādem yidüren beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 64). [vefāsuz, -suz ] 

4. Anuñ bāġ-ı cemāli hūşe-çīni  
O bāġıñ gülleri luṭf u vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 37). [vefādur, -dur ] 

5. Dilerseñ ol Cemʿüñ cām-ı ṣafāsın  
İşit efsāne-i ʿaşḳuñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 36). [vefāsın, -sın ] 

6. Egerçi ṣūretā yol gösterürdi  
Vefāyı maʿnīde bol gösterürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 38). [vefāyı, -yı ] 

7. Cefāsı çoḳ vefā vü şefḳati az  
İl ıssına şikāyet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [vefā, ] 

8. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  
Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 37). [vefā, ] 

9. Velī olmadı iḳdāmuñ vefāya  
Taḥammülden göñül ṣad pāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 10). [vefāya, -(y)a ] 

10. Meded irgürmez iseñ düşdüm elden  
Vefāya evvel urmaḳ bunca lāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 23). [vefāya, -(y)a ] 

11. Ola rıfḳ u vefā ḍarb-ı dürüstī  
Elüñ degmek baña ʿayn-ı vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 88). [vefā, ] 

12. Bulunmaz bir vefāda üstüvārı  
Yazılduḳda vefā-yı ʿahd-nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 54). [vefāda, -da ] 

13. Zen adında şikeste oldı ḫāme  
Hemān çam gölgesidür zen vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 57). [vefāsı, -sı ] 

14. Vefāsı ḥīledür işi ġarażdur  
Zenüñ çoḳ çekdiler cevr ü cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 60). [vefāsı, -sı ] 

15. Ġarażsuz görmediler hīç vefāsın  
Nisā ḥaḳḳında Sulṭānu’n-nebiyyīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 62). [vefāsın, -sın ] 

16. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 78). [vefā, ] 

17. Ki ʿömrümsin vefā ʿömrümde yoḳdur  
Beni ey ʿömrüm iden ṭapuña yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 80). [vefā, ] 

18. Niçün ġayre vefāda cehd idersin  
Senüñ işüñ baña dil ṣatmaġ imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 22). [vefāda, -da ] 

19. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 79). [vefāsı, -(s)ı ] 

20. Ya dilde dôstlıḳ daʿvāsı ḳanı  
Vefāya çün benümle ʿahd idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 21). [vefāya, -(y)a ] 

21. Dilüme ġudde-i ṭāʿūn olur sīb  
Çü görmen ādemīlerden vefā ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 103). [vefā, ] 

22. Vefā vezninde nice sengi vardur  
Ola kim germ idüp āvāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 68). [vefā, ] 

23. Ne ḫōş añduñ vefādan ben gedāyı  
Benem bī-rāḥat u bī-yār u bī-ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 4). [vefādan, -dan ] 
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24. Aña ḫarc iyledi saʿy-ı vefāyı  
Vefālar itdi kim olınsa ger yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 5). [vefālar, -lar ] 

25. Zihī luṭf u vefā vü mihr-i bī-ḥad  
Kenār itdi baṣup pehlūye küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 138). [vefā, ] 

26. Anı beklerdi nice üstüḫ˅ān-ḫ˅ār  
Görüñ ol üstüḫ˅ān- ḫ˅āruñ vefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 183). [vefāsın, -sı, -n ] 

27. Vefā deryāsı Zeyd-i mihr-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 1). [vefā, ] 
28. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  

Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [vefāsı, ] 
29. Ḫuṣūṣā ḥaḳḳ-ı Mecnūn’a vefāsı  

Her ay aña libāsı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 10). [vefāsı, ] 
30. Vefāsı az cefā vü mihneti çoḳ  

Meger kim miḥver-i gerdūn uvandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [vefāsı, ] 

 
vefā iyle: Merhamet etmek, acımak, dostluk göstermek. 

1. Saʿadet bābı ḳuflına anaḫtar  
Baña iyle vefā ile naẓāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 57). [vefā iyle, ] 

 
vefā um-: Vefa bekleme. 

1. Vefā umma bitürmez anı zenler  
Nitekim şura yirde yāsemenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 47). [vefā um-, -ma ] 

 
vefā-dār: Sevgisi geçici olmayan, sadık, vefâlı. 

1. İki ter gül bitürdi ṣanki bir şāḫ  
Elif gibi iki ṭoġru vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 141). [vefā-dār, ] 

2. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp ḳucup bu ḫāki ol vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 11). [vefā-dār, ] 

3. Biraz sākin olurdı odı tā ki  
Öpüp koçup o ḫāli bu vefādār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 9). [vefādār, ] 

 
vefā-dôst: Vefalı, dost canlısı. 

1. Gedā-perver ṣafā-peyker vefā-dôst  
Serinde sırr-ı devlet maġzıdur pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 5). [vefā-dôst, ] 

 
vefāsuz: Vefâsı olmayan, sevgisinde, dostluğunda sebat göstermeyen (kimse). 

1. Ṭolaşmasa eger rāy ile ilgü  
Cihānda bir vefāsuzdur murāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 85). [vefāsuzdur, -dur ] 

 
vefāt it: Ölmek. 
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1. Hemāñ iylük ḳalur ḳatuñda varuñ  
Ḳaçan İbnü’s Selām öldi itdi vefātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 13). [vefāt it, -di ] 

 
vefāt-ı leylī: Leyla'nın ölümü. 

1. Vefāt-ı Leylī içün ṭutdı yaṣı  
Ṭolındı çünki ḫurşīd-i melāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 190). [vefāt-ı leylī, ] 

 
vefāyī:  vefalı, sadık. 

1. Oḳur yāre ḳaṣīde-ber-ḳaṣīde  
Ki ey yār-ı ṣafā-baḫş u vefāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 3). [vefāyī, ] 

 
vefā-yı ʿahd: Sözünde durma. 

1. Vefā-yı ʿahd içün el ele urmaḳ  
Kanı vaʿd iylemek ṣoḥbet safāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 12). [vefā-yı ʿahd, ] 

 
vefā-yı ʿahd-nāme: Vefa sözleşmesi, bağlılık yemini. 

1. Bulunmaz bir vefāda üstüvārı  
Yazılduḳda vefā-yı ʿahd-nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 55). [vefā-yı ʿahd-nāme, ] 

 
vefā-yı ḥaḳḳ-ı nān: Ekmek hakkının vefası. Kendisine rızık verene vefa göstermek. 

1. Kimi yüz sürdi deste kimi pāya  
Gözetdiler vefā-yı ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 25). [vefā-yı ḥaḳḳ-ı nān, -ı ] 

 
vefāyı iyle: Dostluk göstermek, iyilik yapmak, merhamet etmek. 

1. Dürüst oldı velī ḳalbi şikeste  
Didiler ḫalḳa iylerken vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 37). [vefāyı iyle, -r, -ken ] 

 
vefā-yı ümīd: Ümidin vefası, dostluğu. 

1. Cefā deminde irerdi baña vefā-yı ümīd  
Eger selāmını benden keseydi vaṣl-ı nigār (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 2). [vefā-yı ümīd, ] 

 
vefā-yı vaʿde-i maʿhūde: Verilen söze uymak. 

1. Vefā-yı vaʿde-i maʿhūde ḳaldı  
Taḥammül bendi ile pāyı beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 152). [vefā-yı vaʿde-i maʿhūde, ] 
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vehhāb-ı ʿuḳūl: Akılların bağışlayanı (Allah). 

1. İy vehhāb-ı ʿuḳūl u bāʿis-i cān  
Senüñ ḥükmüñe var yoḳ cümle yeksān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 71). [vehhāb-ı ʿuḳūl, ] 

 
vehm it-: Korkmak, çekinmek, sakınmak. 

1. Muḥabbet ḥālini vehm iylediler  
Ne vehm itmek ʿayān fehm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 20). [vehm it-, -mek ] 

2. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  
Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 50). [vehm it, -er ] 

 
vehm iyle-: Vehmetmek, kuruntu. 

1. Muḥabbet ḥālini vehm iylediler  
Ne vehm itmek ʿayān fehm iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 19). [vehm iyle-, -di, -ler ] 

 
vekīl-ḫarc: Eskiden saray ve konaklarda, hastahâne, yatılı okul vb. kurumlarda alış verişe ve harcamalara bakmakla görevli 
kimse. 

1. Zuḥaldur pāsbān Mirrīḫ-i cellād  
Vekīl-ḫarcı o bezmüñ Müşterīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 35). [vekīl-ḫarcı, -ı ] 

2. Vekīl-ḫarcı gibi defʿīdür inci  
Aña virdi ḳalem kāġıd mürekkeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 250). [vekīl-ḫarcı, -ı ] 

 
velāyet: Kulun Hakk’a yakınlığı ve Hakk’ın kulu, kulun Hakk’ı dost edinmesi durumu, velî olma, velîlik, ermişlik. 

1. Velāyetden kerāmetden eli var  
Duʿā miftāḥıdur anuñ zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 18). [velāyetden, -den ] 

 
veled: Çocuk, oğul, yavru. 

1. Yimişi ādem oġlınuñ veleddür  
Veled olmasa yimişsüz sepeddür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 26). [veled, ] 

2. Velīkin ol veled kim nā-ḫalefdür  
Anuñ taḥṣīlinün saʿyi telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 27). [veled, ] 

3. Veled çūnkim ola bed-ḫulḳ sīret  
Ataya renc olur gendüye miḥnet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 29). [veled, ] 

4. Yimişi ādem oġlınuñ veleddür  
Veled olmasa yimişsüz sepeddür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 25). [veleddür, -dür ] 

 
velī: Cenâb-ı Hakk’a yakınlık mertebesini kazanmış olan seçkin kul, Allah’ın dostu ve sevgili kulu. 

1. Ḫalīfe oldı ana çāryārı  
Bular kim her biri bī-şek velīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 59). [velīdür, -dür ] 
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velī: Ama, fakat. 

1. Velī bilmem n’olur āḫirde ḥāli  
Benüm boynuma yükletdüñ o bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 22). [velī, ] 

2. Egerçi ādem olmaz ʿāşıḳ olmaz  
Velī Mecnūn misāli ṣādıḳ olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 32). [velī, ] 

3. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  
Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 24). [velī, ] 

4. Ol itmezdi ṭalebde gerçi taḳṣīr  
Velī maṭlūbı teʾḫīr itdi Taḳdīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 34). [velī, ] 

5. Ṣadef gerçi olur nīsān ile pür  
Velī Taḳdīr ider her ḳaṭreyi dür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 36). [velī, ] 

6. Peder yüzin görüp ḳaynadı ḳanı  
Velī bilmedi bī-ḫūdlıḳdan anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 48). [velī, ] 

7. Velī yümn-i mübārek oldı bu söz  
Peder-i miskīn idüp biñ biñ füsūnı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 73). [velī, ] 

8. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [velī, ] 

9. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [velī, ] 

10. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [velī, ] 

11. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 117). [velī, ] 

12. Ḳamu ṭālibde Mecnūn’un misāli  
Velī Mecnūn’un artıḳ ḳalbi ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 16). [velī, ] 

13. Belādan her biri gerçi meseldür  
Velī Mecnūn belāsı bī-bedeldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 18). [velī, ] 

14. Ḳamūsı gerçi rüsvā-yı ʿArab’dur  
Velī Mecnūn melāmetde ʿacebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 20). [velī, ] 

15. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 107). [velī, ] 

16. ʿAdūlar ʿāḳile mecnūn dimişler  
Velī ḥāşā ʿaceb herze yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 162). [velī, ] 

17. Velī ben ḥasteden dīvānesi yoḳ  
Saña biñ biñ benüm gibi giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 100). [velī, ] 

18. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 102). [velī, ] 

19. Veli hem ġuṣṣasuz bī-baḫt u rūzem  
Ol iş kim kār-ı ġamdan ola ḫālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 22). [veli, ] 

20. Velī ḳānūnı bildi oldı epsem  
Anı bildi devāsuz rence düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 40). [velī, ] 

21. Miyān bendi velī ney gibi muḥkem  
O deşti geşt idüp ḳadd-i ḫamīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 44). [velī, ] 

22. Velī bulınmadı Mecnūn-ı şeydā  
Didiler ya ecel uġrādı yā şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 58). [velī, ] 

23. Ḳamu aġlaşdılar pīr ile bile  
Velī Mecnūn pür-sevdā vü pür-renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 63). [velī, ] 

24. Eger derhem de itseñ merhemümdür  
Velī ben ḥaste-dil kim bī-ḳarārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 11). [velī, ] 

25. Ya görmiş kimseden ḥālin ṣoraydı  
Velī ḳorḳardı ṭaʿnından raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 55). [velī, ] 
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26. Velī ṣabr iylemekde yimedi ġam  
Bucaḳda perde aṣup Leylī aye (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 178). [velī, ] 

27. Velī ben ḫār u ḫas ol serv-i āzād  
Şehinşeh-zāde ḳanda bende ḳanda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 94). [velī, ] 

28. Velī ʿāşıḳlara kūh-i girāndur  
Anı yüz nāz ile beslerdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 18). [velī, ] 

29. Velī olmadı iḳdāmuñ vefāya  
Taḥammülden göñül ṣad pāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 10). [velī, ] 

30. Velī Ḳays’uñ ḳayusı Leylī derdi  
Ḳılurdu her kişi saʿy-i maṣāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 100). [velī, ] 

31. Duʿā ṭozın velī anda ṣaçardı  
O cānibden atılsa tīr-i bürrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 112). [velī, ] 

32. Bu gün fermānuñuñ oldı muṭīʿī  
Velī bu şerbeti Mecnūn’a virmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 95). [velī, ] 

33. Velī yoḳ ḳalbümüñ bī-dāde meyli  
Eger ḳız virmeziseñ sen bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 130). [velī, ] 

34. Silāḥından gül-i ter gibi ḫaste  
Velī pür-ʿuḳde tīġından çü sūsen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 77). [velī, ] 

35. Ḫôş āyīne velī jeng iylemiş ḫūn  
Yirinden ṭurdı gūyā dūd-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 6). [velī, ] 

36. Ḳara baḫtum gibi oldun ḥavāle  
Velī olsañ baña ḳara sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 53). [velī, ] 

37. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  
Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 60). [velī, ] 

38. Naẓardan ġayrı hīç olmadı kārı  
Velī ol bāġ-ı ziynet şemʿ-i gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 57). [velī, ] 

39. ʿİlac olmaz velī zaḫm-ı lisāna  
Ṭapuñ gerçi belā ehline serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 56). [velī, ] 

40. Benüm derdüm velī senden beterdür  
Senüñ var derdüñi yanmaġa yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 58). [velī, ] 

41. Velī aḳ güller açıldı hezārān  
Görüp anları Mecnūn itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 4). [velī, ] 

42. Velī ṭopraḳ ṣaçup yañmadı anı  
Ḳalup bir gūşede ol pīr-i ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 12). [velī, ] 

43. Anı gūş itmemek ʿayn-ı ḫaṭādur  
Velī bend ehli bilmez ḳadr-i pendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 19). [velī, ] 

44. Hemān menzil ferāġat ʿālemidür  
Velī bu ḳuşça cān itdükde pervāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 19). [velī, ] 

45. Velī hīç bilmedüm ḳadrüñ ben aḥmaḳ  
Bu eksüklük ṣuçın āh ey peder āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 80). [velī, ] 

46. Velī gūş-ı feraḥ çıñlardı geh gāh  
Maḳām oldı aña ol gün ser-i kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 8). [velī, ] 

47. Döşerdi ḍarb-ı desti servi ayaġa  
Velī ol māha düşmiş ġam nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 67). [velī, ] 

48. Velī andan beter bu derd-i mestūr  
Egerçi oldı ol ʿaşḳa nişāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 94). [velī, ] 

49. Velī cüft olmadı cismine cismüm  
Dilerdüm ben ki geçdükce zamānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 200). [velī, ] 

50. Arada var velī ḫavf-ı münāfıḳ  
Tenüm maʿzūr ṭut ger olsa mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 218). [velī, ] 

51. Dürüst oldı velī ḳalbi şikeste  
Didiler ḫalḳa iylerken vefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 36). [velī, ] 
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52. Velī maʿnī yüzinden merḥabādur  
Ne bildüñüz nedür ḳaṣdı ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 42). [velī, ] 

53. Muḥabbet āşikārā iyler idi  
Velī Leylī dilinde yār-ı derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 17). [velī, ] 

54. Velī olmaz tekebbür ʿār ehli  
Ḥiṣāra varma ey yār-ı ḥiṣārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 46). [velī, ] 

55. Velī nām ehli merdüm-zāde idi  
Selīm idi çü ḳalb-i ḫōş-nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 8). [velī, ] 

56. Velī ten ḳuvvetinüñ aṣlı nāndur  
Didi ʿaşḳ aşına ben ṣunıcaḳ el (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 116). [velī, ] 

57. Yimekden uyḥudan itmişdi ḫālī  
Velī miskīn Selām’uñ ṣorma ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 205). [velī, ] 

58. Dikenden almaġa ol tāze verdi  
Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 51). [velī, ] 

59. Bu resme iyledi pend ü naṣīḥat  
Velī Mecnūn ki rind-i ʿālem idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 127). [velī, ] 

60. Velī dīvāne oldur ola ḫôd-kām  
Beni dīv añlama kim dīv-bendem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 138). [velī, ] 

61. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  
Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 144). [velī, ] 

62. Velī dehşet iderdi ḥışmetinden  
Kişi nā-cinse hem-dem olsa nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 34). [velī, ] 

63. Ki kesdi dāmen-i gülden elin ḫār  
Velī bir yüzden itdi bu şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 31). [velī, ] 

64. Velīkin ol veled kim nā-ḫalefdür  
Anuñ taḥṣīlinün saʿyi telefdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 27). [velīkin, ] 

65. Velīkin ḥaḳ budur Ḥaḳḳ’a ʿayāndur  
Yaḳīn oldı cihāndan irtiḥālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 154). [velīkin, ] 

66. Velīkin ḫātırumdan gitdi nāmuñ  
Gidersen ḥāṭırumdan ġam degül sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 32). [velīkin, ] 

67. Velīkin pāsbān olmışdı efʿī  
Eri ol genci ḥıfẓ iylerdi çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 10). [velīkin, ] 

 
velī: Hatta, üstelik. 

1. Velī ḥāli ḫarāb u derdi maʿmūr  
Ḳararmaḳdan ütülmiş ota dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 116). [velī, ] 

 
velī: Allah dostu. 

1. Ḥaḳīḳatde velī nūrun ʿalā-nūr  
Müfesser çün duḫān-ı āh-ı ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 4). [velī, ] 

2. Atasına didiler ittifāḳī  
Fülān ġār içre bir zāhid velī var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [velī, ] 

 
velīme: Düğün yemeği. 

1. Rivāyet kāsesinden ḳıldı iṭʿām  
Didi bir gün velīme itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 3). [velīme, ] 
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verd: Gül. 

1. Ḳıyāsa sıġmaz oldı derdi Ḳays’uñ  
Gül-i nesrīne döndi verdi Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 8). [verdi, -i ] 

2. İdüñ ammā biraz bu ḫayrı teʾḫīr  
Ki bu türvende verde gerd irişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 61). [verde, -e ] 

3. Ḳızardı ʿayş ile perverde verdi  
Çü rāḥat buldı giymekden yimekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 2). [verdi, -i ] 

4. Anuñ-çün beñzedi nesrīne verdüm  
Egerçi ʿaşḳ ile ol oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 92). [verdüm, -üm ] 

5. Muṭarrā verd idüñ düşdün türābe  
Cihānda māh u mihr idi cemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 108). [verd, ] 

 
verd: Gül. II sevgili. 

1. Dikenden almaġa ol tāze verdi  
Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 50). [verdi, -i ] 

 
verd-i ter: Taze gül. 

1. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  
Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 68). [verd-i ter, -dür ] 

 
verd-i vird: Dua gülü. 

1. Didi ey verd-i virde tāze gülşen  
Duʿālar ġallesinüñ ḫırmenisin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 90). [verd-i vird, -e ] 

 
verd-i zerd: Sarı gül, solmuş gül. 

1. Zer-efşān itdi yine verd-i zerdi  
Cihān yüzi ḳızıl gül gibi güldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 2). [verd-i zerd, -i ] 

 
verem: Herhangi bir organa ve en çok akciğerlere yerleşen Koh basilinin yol açtığı ateşli ve bulaşıcı bir hastalık, 
tüberküloz. 

1. Olurlar ʿāḳibet cāna veremler  
Eger zer ġaṣbına olursa zūruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 126). [veremler, -ler ] 

 
vesme: Kadınların süs olarak kaşlarına çektikleri rastık II sürme. 

1. Ḳaşı ol duḫterüñ kim vesmelüdür  
Baṣup göz göre başın kesmelüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 89). [vesmelüdür, -lü, -dür ] 
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vey: Ve bağlacı ile ey nida ünleminin kısaltılmış şekli. 

1. Ḥüsnüñ güline ḳarşu cān bülbül-i gūyende  
Ey cān-ı cihān-ārā vey dil-ber-i bī-hemtā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 3). [vey, ] 

 
vezīr: Hükümdar vekili, sivil ve askeri yetkileri olan ve paşa sanına erişmiş bulunan en yüksek aşamalı görevli. 

1. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 8). [vezīr, ] 

2. Nola öldürsenüz iki sefīhi  
Vezīr ol mācerādan olup āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 15). [vezīr, ] 

3. Ṣaḳınmışlar vezīri ile sulṭān  
Sefīh itmiş reʿāyā ʿaḳlun ol nūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 6). [vezīri, -i ] 

4. Delürdi öldürüñ şāh u vezīri  
Ol il kim ḥākimi dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 10). [vezīri, -i ] 

 
vezn: Tartı, ölçü. 

1. Vefā vezninde nice sengi vardur  
Ola kim germ idüp āvāzesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 68). [vezninde, -i, -nde ] 

 
vifāḳ: Dostluk, aynı düşüncede olma. 

1. İrüp gördüm bu gün sen dil-firūzı  
Eger olursa taḳdīrün vifāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 49). [vifāḳı, -ı ] 

 
vilāyet: İl, diyar, ülke, memleket. 

1. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  
Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [vilāyet, ] 

2. Anuñla ṣoḥbete germ oldı varı  
Vilāyet uluları virdi mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 47). [vilāyet, ] 

3. Ki bundan ġayri yok īmīn vilāyet  
Benüm kim menzilüm oldı ḫarābāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 170). [vilāyet, ] 

4. N’ola şeb-reh olursa her vilāyet  
Ḳılup ḥācet-geh ol hāk-i mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 192). [vilāyet, ] 

 
vildān: Allah'ın cennettekilere hizmet için nurdan yarattığı güler yüzlü ve tatlı dilli hizmetçiler. 

1. Bile bir ḫ˅ācede ġılmān u vildān  
Ḳamūsı gül-ʿiẕār u bülbül-elḥān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 127). [vildān, ] 

 
vir: Vermek, ihsân etmek, bağışlamak. 
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1. Benefşe kāküline tāb virdüñ  
Güle gülşende reng ü āb virdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 61). [virdüñ, -düñ ] 

2. Benefşe kāküline tāb virdüñ  
Güle gülşende reng ü āb virdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 62). [virdüñ, -düñ ] 

3. Güneş gibi münevver oldı ʿālem  
Anuñ iksīri virdi ḫāke levni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 71). [virdi, -di ] 

4. Dirüp emvāl ü genci ṣanki Ḳārūn  
Virüp iylerdi ḫarcı misl-i Ceyhūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 10). [virüp, -üp ] 

5. Yā düş misün ki düşüme gelürsin  
Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 70). [virürsin, -ür, -sin ] 

6. Virem hem ol ḳadar sürü ḳoyunı  
Derenüñ ṭola ḳoltuġı ḳoyunı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 91). [virem, -em ] 

7. Virürem gevher-i nā-süft çün dürr  
Şu deñlü ki ola dest-i dilün pür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 89). [virürem, -ür, -em ] 

8. Aña şerbet vireyin āb-ı tīġi  
Bunı bir ʿĀmirī çūnkim işitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 38). [vireyin, -eyin ] 

9. Güle luṭf-ı semenden āb virdi  
Gümān-ı fitneye toz itdi müşkīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 62). [virdi, -di ] 

10. Ne lāyıḳdur faḳīre şāh-zāde  
Virilse ḥayfdur şekker ġurāba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 91). [virilse, -+il, -+se ] 

11. Virür leẕẕet eger dönmezse laġa  
Bu bal söz kim dehān andan ṣulandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 84). [virür, -ür ] 

12. Virem anı bulup bir aña lāyıḳ  
Ṣusuzlıḳdan ölen hem bula ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 28). [virem, -em ] 

13. Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ  
Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 7). [virürsem, -ür, -se, -m ] 

14. Ölüye ṣan ḥayāt-ı tāze virdi  
Meger gördi gelür bir pīre ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 14). [virdi, -di ] 

15. Anuñla ṣoḥbete germ oldı varı  
Vilāyet uluları virdi mālı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 47). [virdi, -di ] 

16. Gül aġzın açdı ḳaldı aña ḥayrān  
Virür elḥānı her eṭrāfa revnāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 57). [virür, -ür ] 

17. Bu sözden şāha virdi ḫ˅āb-ı ḫargūş  
Seg ü segbān çü bildi ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 44). [virdi, -di ] 

18. Virürdi itlere etden öyüni  
Şu denlü iyledi inʿām u iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 12). [virürdi, -(ü)r, -di ] 

19. Virürdüm itlere elden nevāle  
Yidiler çün o dem benden nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 54). [virürdüm, -ür, -dü, -m ] 

20. Vekīl-ḫarcı gibi defʿīdür inci  
Aña virdi ḳalem kāġıd mürekkeb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 251). [virdi, -di ] 

21. Gelüp virdi bu vaḥşī cāna ünsi  
Anuñ Aḥmed gibi muʿciz beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 30). [virdi, -di ] 

22. İle envāʿ-ı niʿmet virdi ḫaylī  
Semāvī māʾide gibi ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 4). [virdi, -di ] 

23. Çıḳardı heybesinden virdi ḫilʿat  
Didi āteş ṭabīʿatdur vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 30). [virdi, -di ] 

24. Ṭuz etmek bulsam anlara virürem  
Yimek ḥırṣından oldı çün tenüm dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 62). [virürem, -ür, -em ] 

25. Ki būy-ı cān-fezā virdi dimāġa  
Ne nisbet ola bu bū nev-behāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 144). [virdi, -di ] 

26. Ara yirde uçardı ṣan ḥamāme  
Virürdi anlara şevḳı bu gūyā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 107). [virürdi, -ürdi ] 
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27. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşıyıla rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 3). [virüp, -üp ] 

28. Senüñ ʿaşḳuña virdi cān-ı pāki  
Eġer teftīş iderseñ ol ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 96). [virdi, -di ] 

29. Diyüp ey dôst virdi cān-ı pākin  
O da göçdi belā ile cihāndan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 38). [virdi, -di ] 

30. Nice egriye virdi istiḳāmet  
Şu kim ʿaşḳ āteşiyle cān eridür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 100). [virdi, -di ] 

31. Nice nā-pāke irüp pāk ider ʿaşḳ  
Nice acılara leẕẕet virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 105). [virür, -ür ] 

32. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 52). [vire, -e ] 

33. Güle ḳarşu nebīz-i ḫām içeydi  
Benefşe sünbülinden vire tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 81). [vire, -e ] 

34. Vire hem nāfesinden ġonce bācı  
Ḳılup servi gül üzre naḥl-bendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 86). [vire, -e ] 

35. Delüye virmege ol yiñi ayı  
Rıżā ile güli kim vire bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 88). [virmege, -me, -ge ] 

36. Ṣataram saña olursan ḫırīdār  
Virüp Mecnūn silāḥ esbāb u varın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 41). [virüp, -üp ] 

37. Yiñi yüz ṣuyı virmiş ravża ḥavża  
Kenār-ı ḥavża varup ol ciger-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 18). [virmiş, -miş ] 

38. Ḥaḳ ecrüñ vire Allah ʿaliyullah  
Didi buñı atıldı nitekim tīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 110). [vire, -e ] 

39. Niṣāb-ı raḥmetüñden vir naṣībi  
Demirdür ṭāliʿüm pīrūz idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 78). [vir, ] 

40. Vaẓīfe-h˅ārıdur her murġ u māhī  
Cihānda ins ü cinne cān viren ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 175). [viren, -en ] 

41. Kemāl-i ʿaḳl ile ʿirfān viren ol  
Şeker ezmiş bu resme sözde evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 176). [viren, -en ] 

42. Ney olmış ḳaddi ammā ney şekerdür  
Aña virmiş maḥabbet bir ʿaceb derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 75). [virmiş, -miş ] 

43. Vire aġlatduġı miḳdārı ḫande  
Belādan ben daḫi dil-ḫaste idüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 134). [vire, -e ] 

 
vir: Bahşetmek, kazandırmak. 

1. Cemāl-i kevne virdi zülf ü ḫālī  
Siyeh gerçi nitekim kākül-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 2). [virdi, -di ] 

2. İdüp ʿazm-i sarāy-ı Ümmühānī  
Resūlüllāha virdi Ḥāḳ selāmın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 11). [virdi, -di ] 

3. Dür-i efsāneye viren niẓāmı  
Bu üslūb üzre naẓm itdü kelāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 1). [viren, -en ] 

4. Cibillī ḳahḳahasın virdi kebge  
Açıldı burnı ḳana girmiş iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 6). [virdi, -di ] 

5. Teferrüc ḳılmaġa meyl itdi ḫaylī  
Semen-sā sünbüline tāb virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 61). [virdi, -di ] 

6. Tenine virdi anuñ reng-i ʿanber  
Bu ʿanberden müferriḥ düzdi maʿcūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 12). [virdi, -di ] 

7. Virür her zaʿferān aña acı dil  
Görüp bu cünbişin serv-i revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 64). [virür, -ür ] 
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vir: Vermek, sunmak, ikram etmek. 

1. Gerekmez virse būy-i nev-bahārı  
Bu resme nice biñ biñ ʿarż-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 80). [virse, -se ] 

 
vir: Vermek. 

1. Ḳul olmış yāra aġyārından āzād  
Zihī ġam kim aña virmüş berātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 91). [virmüş, -müş ] 

2. Bulanlar oḳıyup düşerdi vecde  
Virürdi irişüp Mecnūn’a anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 117). [virürdi, -ür, -di ] 

3. Delüye virmege ol yiñi ayı  
Rıżā ile güli kim vire bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 89). [vire, -e ] 

4. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 153). [virür, -ür ] 

5. Bu dīvāne civāna şerbet idi  
Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 23). [vireydüm, -e, -(y)dü, -m ] 

6. Alup ol cevheri gevher vireydüm  
Eger var ise bu rāyuñ ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 24). [vireydüm, -e, -(y)dü, -m ] 

7. Virürseñ rāżīyem kemter ḳuluña  
Dilerseñ ṣuya at isterseñ oda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 90). [virürseñ, -ür, -señ ] 

8. Yeg andan kim ḳala ʿālemde nenge  
Virürseñ destine anuñ zimāmum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 113). [virürseñ, -ür, -señ ] 

9. İnüp virdi atın Mecnūn-ı ser-mest  
Binüp ṣıçratdı āhū gibi ṣayyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 60). [virdi, -di ] 

10. Ve ger ne çi ḳara ṭaş u çi ḳardaş  
Ne şuʿle vire aya dü bürāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 193). [vire, -e ] 

11. Bulınmadı ne nām u ne nişāne  
Bir ādem ʿāḳıbet virdi nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 35). [virdi, -di ] 

12. Ḫazīne-dār-ı genc-i āşināyī  
Ciger ḳanı virelden cismüñe reng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 187). [virelden, -el, -den ] 

13. Eger virmezseñ uş gitdüm esen ḳal  
Ḫaberden ʿāşıḳ oldı çün ḫaber-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 44). [virmezseñ, -mez, -señ ] 

14. Revān dil dökdi itdi dil-nüvāzı  
Resen diyü virüp mār-ı siyāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 27). [virüp, -üp ] 

15. Cevābı böyle virdi ol sözine  
Didi ey serv-i nāz u nāz-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 64). [virdi, -di ] 

16. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 130). [virür, -ür ] 

17. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 194). [virür, -ür ] 

18. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  
O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 55). [virdi, -di ] 

19. Virür āḫir edā-yı borca anı  
Dilā her borcı virmekde emīn ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 64). [virür, -ür ] 

20. Kesüp yol virmediler ġayr ḫalḳa  
Dirende nefsin ol kim çekdi bende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 114). [virmediler, -me, -di, -ler ] 

21. Aña virmezdi kimse fülūsi  
Eger evvel zamānda gelse Cāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 26). [virmezdi, -mez, -di ] 
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22. Virüp emr-i Ḫudā’ya cān-ı şīrīn  
Bu derde uġrayup bī-çāre māder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 126). [virüp, -üp ] 

23. Yüzüñi yırtana māl u niʿam vir  
Müdārā ḳıl müdārā ʿālemidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 112). [vir, ] 

24. Baña sem virse ol semden ben ölsem  
Odumdan dôstlar pür-dūd olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 48). [virse, -se ] 

25. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 25). [virüñ, -üñ ] 

26. Virüñ bu ḫasteye şīrīn cevābı  
Eger ḳılmazsañuz şerbet-fürūşī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 26). [virüñ, -üñ ] 

27. İde mīzān-ı ʿadlüm size meyli  
Virüñ ol şerbeti Mecnūn sevinsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 73). [virüñ, -üñ ] 

28. O vaṣl olur çekerem ben belāyı  
Ben alursam eger virmeyüp aña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 9). [virmeyüp, -me, -y, -üp ] 

29. Virürem ḳazıyup ṣamġ-ı dıraḫtı  
Budur loḳma baña yāhūd yirem ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 56). [virürem, -ür, -em ] 

30. Ḳızın da virmedi aña ucuz hem  
Budur ʿādet ezelden ehl-i māle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 56). [virmedi, -me, -di ] 

31. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  
O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [virmez, -mez ] 

 
vir: Vermek, sağlamak. 

1. Zer ayaġ ile sīmīn-sāḳ sāḳī  
Virür rāh ile rūḥa ʿömr-i bāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 112). [virür, -ür ] 

 
vir: Herhangi bir duruma yol açmak. 

1. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 140). [virdi, -di ] 

 
vir: Vermek. Kızı, kadını biriyle evlendirmek. 

1. Mehi virdi dehān-ı ejdehāya  
Seḥer-geh çün ʿarūs-ı mihr-i gerdūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 122). [virdi, -di ] 

 
vir: İmkan vermek, olanak sağlamak. 

1. Ne iẓhār ide anı saʿy-ı merdüm  
Göze gözlük ki virür tīz-bīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 123). [virür, -ür ] 

 
vir: Vermek, teslim etmek. 

1. Senüñ derdüñle virdi cān-ı şīrīn  
Çü Mecnūn bu ʿazāyı iyledi gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 38). [virdi, -di ] 
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vir: İletmek. 

1. Yazup dürdi cevābuñ nāmesini  
Çü virdi ḳāṣıda ḳāṣıd olup şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 255). [virdi, -di ] 

 
vir: Haber vermek. 

1. Çeküp ṭutdı zimām-ı nāḳasın saḥt  
Ḫaber virdi çaġırdı ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 25). [virdi, -di ] 

2. Ḫaber vir cānun içün ey ḫaber-dār  
Anuñ çün bu niyāzın iyledüm gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 120). [vir, ] 

 
vir: (Bir şeyi bir kimseye) iletmek, eriştirmek; ödemek. 

1. Düriş maḥbūb-ı Rabbü’l-ʿālemīn ol  
Virilmezse emānetle eger vām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 67). [virilmezse, -il, -mez, -se ] 

2. Virür āḫir edā-yı borca anı  
Dilā her borcı virmekde emīn ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 65). [virmekde, -mek, -de ] 

 
vir: Kazandırmak. 

1. Ki düşdi gūş idenler iḥtirāḳa  
Virüp göz yaşı ile rīge rengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 3). [virüp, -üp ] 

 
vir: Yönelmek. 

1. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  
Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 180). [virdi, -di ] 

 
vir: Vermek, ödemek. 

1. Behāsın vir ṣatun al āşkāre  
Çü virdi bu cevābı ol tehī-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 58). [vir, ] 

 
vir-: Vermek, koymak. 

1. Virüp bād-ı ġurūra ben ġubārı  
Benüm derdüm niçün yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 6). [virüp, -üp ] 

 
vir-: Vermek; feda etmek. 

1. Naẓar itdükce mihr ile o bedre  
Gedāya zer virürdi bedre bedre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 60). [virürdi, -ür, -di ] 
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2. Virür almaġ içün ervāḥ-ı aḥbāb  
Müje tīġına ẕehr-i ḳahrdan āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 63). [virür, -ür ] 

3. Nice ʿācizlere ḳudret virür ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 106). [virür, -ür ] 

 
vir-: Vermek, bağışlamak, hediye etmek. 

1. Peder çün gördi ferzendi cemālin  
Aña şükrāne virdi bunca mālın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 58). [virdi, -di ] 

2. O derd-i dil ki virdi dilber anı  
Gidermez şerbet-i nīlūfer anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 25). [virdi, -di ] 

3. Bu gün fermānuñuñ oldı muṭīʿī  
Velī bu şerbeti Mecnūn’a virmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 95). [virmen, -me, -ñ ] 

4. Güli ol ṭabʿ-ı nā-mevzūna virmen  
N’ider dīvāne bu ḳand u cülābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 96). [virmen, -me, -ñ ] 

5. Bu kim mālın virüp ala ʿarūsı  
Oḳudı çün bu efsūnı ol āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 114). [virüp, -(ü)p ] 

 
vir-: Hasıl etmek, yapmak, etmek. 

1. Virisersin ḥisābın āḫir anuñ  
Ne deñlü cemʿ iderseñ māl u dīnār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 122). [virisersin, -iser, -sin ] 

 
vīrān: Yıkık, dökük harap. 

1. Ölürse kimseye ḥālin dimezdi  
Yatup vīrandā ol keklik çü bayḳūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 85). [vīrandā, -da ] 

2. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  
Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 78). [vīrān, ] 

3. Tek ü tāz it yimedin tāziyāne  
Bu vīrāndan yire ur yüküñi ḳaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 75). [vīrāndan, -dan ] 

4. Görüp bir zāhidi vīrān içinde  
Taʿaccüb itdi kim bu merd-i dānā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 2). [vīrān, ] 

5. Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr  
Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 10). [virāndur, -dur ] 

6. Dil-i Ferhād’tan almaz ḫayālin  
Bu vīrāndan ṭapuñ devşürdi raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 141). [vīrāndan, -dan ] 

 
vīrān it: Yıkmak, Viran etmek. 

1. Beni yıḳmaġa ṭutmışsın ṭolu ya  
Yıḳup bünyādumı vīrān sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 45). [vīrān it, -dü, -ñ ] 

 
vīrāne: Yıkık, dökük harap. 

1. Değerken her yirün vīrānesine  
Buluşdı gendünün dīvānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 23). [vīrānesine, -si, -ne ] 



2293 

 

2. Ḳuluñ miskīne raḥmet iyler iseñ  
Beni yıḳdı ġamuñ vīrāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 89). [vīrāne, ] 

3. Sefer itdi ḳoyup ḳavm u ḳabīle  
O deştüñ geşt idüp vīrānesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 125). [vīrānesini, -si, -ni ] 

4. Yiri vīrāne ḫalvet ẕikri Ḥaḳ’dur  
Çün oldı yā Kerīm evrād-ı ḳumrī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 54). [vīrāne, ] 

5. Vücūdı mülkiñi vīrāne ḳıldı  
Geçer eşʿār ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 24). [vīrāne, ] 

6. Yiñi yiñi belādan ṣayru Mecnūn  
Isuz vīrāneler mihmānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 5). [vīrāneler, -ler ] 

7. Ḳamu vīrānesin ābād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 172). [vīrānesin, -si, -n ] 
8. Dil-i dīvāneye vīrāne besdür  

Benim murġum uçupdur ol ḳafesden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 94). [vīrāne, ] 
9. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  

Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 6). [vīrānede, -de ] 
10. Bināsı ʿaḳlınuñ vīrāne ola  

İl içmişler yaġup ol günde bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 4). [vīrāne, ] 
11. Gerek kim ʿāḳibet vīrāne ola  

Ḫarāb idince bunca şehr ü dīhi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 12). [vīrāne, ] 

 
vīrāne ol-: Yıkılma, harap olma. 

1. Beden-i burcın yıḳup vīrāne olmuş  
Düşüp ṣaḥrālara dīvāne olmuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 17). [vīrāne ol-, -muş ] 

2. Ne aṣṣı iyleye feryād-ı çūbān  
Ola çün seyl ile vīrāne bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 67). [vīrāne ol, -a ] 

 
vird: Diline dolamak, sürekli tekrar etmek. 

1. Şām u seḥer zebānıma vird oldı vā-firāḳ  
Bir niçe defʿa görmüşdüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [vird, ] 

2. Dilinde vird idindi iyledi āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 38). [vird, ] 

 
vird: Belirli zamanlarda mânevî bir görev olarak düzenli şekilde okunan âyet, esmâ-i hüsnâ veya duâlar. 

1. Dilinde virdi dāʾim ẕikr-i Leylī  
Göñülde derd-i ḳāʾim fikr-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 15). [virdi, -i ] 

 
vird: Dinî bir sözü sürekli tekrarlama; çok tekrarlama, diline dolama. 

1. Şām u seḥer zebānuma virdü oldı vā firāḳ  
Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 4). [virdü, -ü ] 

 
viṣāl: Buluşma, yâre kavuşma, vuslat. 

1. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 9). [viṣāl, ] 
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2. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 9). [viṣāl, ] 

3. Yürekde sākin olsa āteş-i sūz  
Mecāl olmaz ise bārī viṣāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 133). [viṣāle, -e ] 

4. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 10). [viṣāl, ] 

5. Baña kim müjde idersin viṣāli  
Yā düş midür görürdüm ya ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 67). [viṣāli, -i ] 

6. Kesüp Leylī viṣālinden ümīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 28). [viṣālinden, -in, -den ] 
7. O yirde buldılar mı ki viṣāli  

Gice çün kim dehān-ı nāfe açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 14). [viṣāli, -i ] 
8. Viṣālüñ merhem olsa dilde dāġa  

Ṭapuñ gün görse ben māh-ı dil-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 130). [viṣālüñ, -ü, -ñ ] 
9. Viṣāline o māhuñ ṭāmiʿ oldı  

Degül bu nükteden bī-çāre āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 28). [viṣāline, -i, -(n)e ] 
10. Didi bunuñ viṣāli baña lāyıḳ  

Eger Mecnūn’a virürsem bu ayı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 6). [viṣāli, -i ] 
11. Ṭutuşup ʿaşḳuña āhı tütündür  

Viṣāli bāġına yād irmemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 105). [viṣāli, -i ] 
12. Emek baña yimek aña bitidi  

Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 69). [viṣāle, -e ] 
13. Viṣāle ḥāʾil olmaz ṣūret-i beyn  

Çü ʿāşıḳ ṭuta Ev-ednāda menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 38). [viṣāle, -e ] 
14. Görinmez gözüme ṣūret viṣāli  

Güneş kim nūr-ı ʿālem pertevidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 42). [viṣāli, -i ] 
15. Dem-i vaṣluñ dil-i bīmāre dermān  

Viṣālüñ bend-i Mecnūn’a müfettiḥ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 21). [viṣālüñ, -ü, -ñ ] 

 
viṣāl-i dil-ber: Sevgiliye kavuşmak. 

1. Varup saʿy it viṣāl-i dil-ber içün  
Baña al gel varup olduġı cāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 60). [viṣāl-i dil-ber, ] 

 
viṣāl-i dôst: Sevgiliye kavuşma. 

1. Viṣāl-i dôst olmayup müyesser  
Giderdi ser-be-sīne dest-ber-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 5). [viṣāl-i dôst, ] 

 
viṣāl-i yār: Sevgiliye kavuşma. 

1. Varurdı mektebe pür-derd ü pür-sūz  
Viṣāl-i yārı yād itmege her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 4). [viṣāl-i yār, -ı ] 

 
vü: "Ve" bağlacı. 

1. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [vü, ] 
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2. Ben nice irem ana ol ḳande vü ben ḳande  
Ne şehd ü şeker vardur laʿlün gibi rūh-efzā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 6). [vü, ] 

3. İder aʿyāna her dem feyż-i aḳdes  
ʿAzīz ismüñ teʿālī vü taḳaddes (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 14). [vü, ] 

4. Kimi Mecnūn kimi Ferhād-ı miskīn  
Bahāne arada Leylī vü Şīrīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 50). [vü, ] 

5. Ḳapuñda bir gedā vü pādişāhī  
İlāhī müflis ü ac u gedāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 36). [vü, ] 

6. Belā vü ders ile bī-çārelıḳdur  
Vücūdum ẓāhirā bir ḳatre mādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 40). [vü, ] 

7. Teni at vü yüzi insāna beñzer  
Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 42). [vü, ] 

8. Ṭoḳuz ay çün tamām oldı vü geçdi  
Ayuñ on dördi yüzden perde açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 45). [vü, ] 

9. Ṣafā vü şevḳ ile endāmı ṭoldı  
Muḥabbet ṣan mücessem ādem oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 87). [vü, ] 

10. ʿUbeyd-i zengī vü rūmī cevārī  
Münaḳḳaş ḥülleler altūnlu-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 105). [vü, ] 

11. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArabdur  
Cihāna fitne vü şūr u şaġabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 144). [vü, ] 

12. Oḳurlar ġayrılar esmā vü efʿāl  
Bularuñ dersi ʿaşḳ u derd ü aḥvāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 195). [vü, ] 

13. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  
Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 21). [vü, ] 

14. Gezer dil-dāde dil-ḫaste dil-efgār  
Gehī ṣaḥrā vü kūh u gāh bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 66). [vü, ] 

15. Yoġ idi eksügi dīvānelikde  
Belā-keşlikde vü mestānelikde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 72). [vü, ] 

16. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [vü, ] 

17. Ṣaçı çīni nice müşk-i Ḫotendür  
Sevādı ḥīle vü şehr-i fitendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 60). [vü, ] 

18. Düşüp ḳalurdı ol şūrīde vü süst  
Dönerdi nāḳa añup kūçegin cüst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 7). [vü, ] 

19. Dirīġā vü dirīġā vü dirīġā  
Ki pāyān olmaz imiş ayrılıġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 27). [vü, ] 

20. Dirīġā vü dirīġā vü dirīġā  
Ki pāyān olmaz imiş ayrılıġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 27). [vü, ] 

21. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [vü, ] 

22. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 87). [vü, ] 

23. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [vü, ] 

24. Dil-ārā Hindū vü Rūmī dil-efrūz  
Ṣaġışda bī-nihāyet çün şeb u rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 87). [vü, ] 

25. Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār  
Olursın baña hem pehlū vü hem yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 140). [vü, ] 

26. Yüri var iyle bu fikri ferāmūş  
Bunı böyle didi vü oldı ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 156). [vü, ] 

27. Çıḳa her yara yirinden buhārı  
Ḫurūc itdi ḳabā vü pīrehenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 9). [vü, ] 
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28. Ḳabā vü pīrehenden baġlamaz raḫt  
Gezerdi derd ile ṣaḥrā gehī kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 12). [vü, ] 

29. Dilinde ġuṣṣa vü endūh-ı enbūh  
Ḳodı deyyārı terk itdi diyārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 14). [vü, ] 

30. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 14). [vü, ] 

31. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 16). [vü, ] 

32. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  
Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 44). [vü, ] 

33. Ṣafā vü Merve vü Rükn ü Maḳāma  
Açup Mecnūn atası mühr-i genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 42). [vü, ] 

34. Ṣafā vü Merve vü Rükn ü Maḳāma  
Açup Mecnūn atası mühr-i genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 42). [vü, ] 

35. Ki yaḳar serd iken cān u cihānı  
Güli vü lālesi ḫūn-ı cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 55). [vü, ] 

36. Dili vü dīdesi ġam-gīn ü nem-gīn  
Varup ol derd-mendüñ ḳatına pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 68). [vü, ] 

37. Cefāsı çoḳ vefā vü şefḳati az  
İl ıssına şikāyet iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 10). [vü, ] 

38. Ḳamu aġlaşdılar pīr ile bile  
Velī Mecnūn pür-sevdā vü pür-renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 63). [vü, ] 

39. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  
Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 38). [vü, ] 

40. Yig andan girye vü efġān u zārī  
Ḳaçan kim ḫande olmaya yirinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [vü, ] 

41. Gören aġlardı ol āşufte ḥāli  
Ṭurup çāk itdi bir gün perde vü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 43). [vü, ] 

42. Gül-i gülzār u gül-geşt-i ṭarāvet  
Hümā-yı ʿişve vü ṭāvus-ı ceylān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 7). [vü, ] 

43. Tezerv-i şīve vü kebg-i ḫırāmān  
Cemāli kaʿbe-i ṣūret-perestān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 8). [vü, ] 

44. Ḫayāle ḳāniʿ vü beñzer ḫayāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 134). [vü, ] 
45. Nevā vü berk ile şūrīde destān  

Civān itdi cihānı sebz-i nev-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 8). [vü, ] 
46. Eger aransa ṣaḥrā vü cibāli  

İrem ol ravżaya dinse ḥaḳ ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 104). [vü, ] 
47. Ki ḫarc-ı naḳd ile ḥall olınur ʿaḳd  

Vefā vü mihr ile mühr urdı mehre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 37). [vü, ] 
48. Naẓar idüp bu miskīn bī-ḳarāra  

Getürürler şarabı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 39). [vü, ] 
49. Başı vü cānı tārū gibi dirdi  

Ayaḳdan toz belürdi göge aġdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 90). [vü, ] 
50. Anı da kesdi vü küsdi tamāmī  

Ṭapucılar baña oldı ṭapacı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 26). [vü, ] 
51. Hemān cümle ġanīsi vü gedāsı  

Dirilüp cenge āheng iylediler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 8). [vü, ] 
52. Ḳomış Mecnūn içün ortaya başı  

Düşüp ol derd içün ġavġā vü derde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 35). [vü, ] 
53. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  

İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 122). [vü, ] 
54. Ṣusuzlıḳdan varur ḫāli ḫarāba  

Yile söykenme vü ṣuya ṭayanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 175). [vü, ] 
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55. Ḥasībe vü nesībe ced-ber-ced  
Sürūr u nūr olup ḥüsn ü cemāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 206). [vü, ] 

56. Cefā vü ġadr ile ṭaʿn ola baña  
Hemān budur bu işde fikr-i ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 10). [vü, ] 

57. Ṭarīḳında refīḳı nāle vü āh  
Giderken irdi nā-geh bir maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 12). [vü, ] 

58. Esīr ü müstemendem ol degüldür  
Hem ilden ḥāṣıl olan ġalle vü māl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 37). [vü, ] 

59. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  
Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 122). [vü, ] 

60. Hemān fikri vü zikri Leylī Leylī  
Aña her kim ki ġayri söz açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 124). [vü, ] 

61. Çeker pinhānī sāġar āşkārā  
Ayaġ elde vü el başda ciger ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 63). [vü, ] 

62. Ṭaşı ḫandān içi pür-girye vü sūz  
Mulāzım müşterīlerden ol aya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 66). [vü, ] 

63. Ḳaṭār ile deve çulları dībā  
Çekildi tāzī vü buḫtī ṭonanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 81). [vü, ] 

64. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 166). [vü, ] 

65. Biri oldı selāsil bīri aġlāl  
Belā vü āfet olsa cāna tiryāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 169). [vü, ] 

66. Añup anı didiler cümle maḫzūn  
Ki ol üftāde vü mehcūr u nā-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 23). [vü, ] 

67. Ġama aḳreb ṣafā vü şādīden dūr  
Nice bir mübtelāsın hecr-i yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 46). [vü, ] 

68. Ġam-ı Yūsuf’da ṣan Yaʿḳūb-ı ġam-gīn  
Nitekim itdi ḥarc ʿömri vü genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 5). [vü, ] 

69. Anuñ derdi ġamından çekdi renci  
Ṭalebde yil gibi yildi vü esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 7). [vü, ] 

70. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 17). [vü, ] 

71. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 17). [vü, ] 

72. Yüregi oynadı vü yandı cānı  
Ḳara vādīde ḳuru mīle dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 44). [vü, ] 

73. Teninde her ḳılı bir ḫāra dönmiş  
Ser ile sīne pür-sevdā vü pür-cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 59). [vü, ] 

74. Düşüp pāyına Mecnūn sürdi yüzin  
İki cānibde oldı girye vü cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 73). [vü, ] 

75. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 138). [vü, ] 

76. İşinden ḳodı eşinden ayurdı  
Cihān kim ḥāli her dem ḥīle vü rīv (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 47). [vü, ] 

77. Başına ḫāki vü ḫāke başını  
Esīr-i ʿaşḳ iken bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 34). [vü, ] 

78. Esīr-i ḳaʿr-ı zindāne şeb irdi  
Zebūn idüp yetīmi vü esīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 41). [vü, ] 

79. Serine maġz-ı ʿaşḳuñ pôst olmaḳ  
Didi bunı vü geçdi iyleyüp āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 25). [vü, ] 

80. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 70). [vü, ] 
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81. Didi ey yaram üzre ṭuz ṣaçan yār  
Adum Leylī vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 87). [vü, ] 

82. Güliken ṣūreti ṭopraġa döndi  
Hey-ā-hey aġladı vü itdi feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 143). [vü, ] 

83. Dögindi aġladı cūş itdi muḥkem  
Biraz kim aġladı vü itdi zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 147). [vü, ] 

84. Benümle ḳıldı hem ʿahd ü ḳarārı  
Ki ey kān-ı ṣafā vü sāde-sīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 149). [vü, ] 

85. İlet luṭf it o ʿaşḳ āvāresine  
Didi bunı vü itdi ʿazm-ı ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 155). [vü, ] 

86. Ṣafā vü mihr ile mührin götürdi  
Oḳıdı açup ol mektūb-ı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 168). [vü, ] 

87. Nehāra leyli vü leyle nehārı  
Gül-i gül-zār anuñ luṭfıyle ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 12). [vü, ] 

88. Ḫuṣūṣā ḥaḳḳ-ı Mecnūn’a vefāsı  
Her ay aña libāsı vü ṭaʿāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 11). [vü, ] 

89. Kebāb-ı tāze vü ḥelvā küliçe  
Nice kim yalvarup oldı ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 38). [vü, ] 

90. Mükellef olmayan olmaz günah-kār  
Bunun gibi belā vü ʿāşk u zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [vü, ] 

91. Saña andan ṣafā vü şādī vardur  
Bu vaʿde iyledi Mecnūn’ı dil-şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 100). [vü, ] 

92. Yanınca leşkeri vaḥşī dirende  
Saʿādet reh-nümā vü baḫt münḳād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 107). [vü, ] 

93. Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem  
Zemāne ḳulluġından cānum āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 8). [vü, ] 

94. Ḳara gözi gibi uġrı vü ʿayyār  
Nedür bu şīve gelmedin ḳaçarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 14). [vü, ] 

95. Ki iyleyem senüñle iʿtināḳı  
Zemān ola gīce ḫālī vü rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 25). [vü, ] 

96. Mekān ola miyān-ı ṣaḥn-ı gülşen  
Senüñle rū-be-rū vü gūş-der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 27). [vü, ] 

97. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 31). [vü, ] 

98. Dilerem ol ṣanemden iyle rūzī  
Didi bunı vü ṭutdu rāh-ı ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 73). [vü, ] 

99. Saña lāyıḳ degüldür kūşe-i derd  
Bu yol pür-cevr ü ġavġa vü ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 67). [vü, ] 

100. Anuñlaydı selāmı vü kelāmı  
Ḳaçan bir beyt oḳısa ol cihān-gerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 200). [vü, ] 

101. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  
Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [vü, ] 

102. Hevāyī vü zaġal maġlūb-ı şehvet  
Ẓarīf ü ʿārif-i devr idi belki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 4). [vü, ] 

103. Vezīr ü şāhda ḳalmış hemān hūş  
Dimiş ḫalḳuñ ṣaġīri vü kebīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 9). [vü, ] 

104. Dil-āşūb u dil-ārā vü dil-ārām  
Gül ü gülşen nesīm ü erġuvān-ḫad (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 26). [vü, ] 

105. Alup anı çü ḥelvā vü ḳaṭāʾif  
Ḥużūr-ı Leylī’ye iltürdi tuḥfe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 102). [vü, ] 

106. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  
Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 7). [vü, ] 
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107. Vefāsı az cefā vü mihneti çoḳ  
Meger kim miḥver-i gerdūn uvandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [vü, ] 

108. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  
Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 133). [vü, ] 

109. Zihī luṭf u vefā vü mihr-i bī-ḥad  
Kenār itdi baṣup pehlūye küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 138). [vü, ] 

110. Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ  
Teneffüs ḳılsa zehr-ālūde vü serd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 29). [vü, ] 

111. Hemān ʿaşḳuñ idi varı vü kārı  
Esüp bād-ı ecel çün aldı anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 100). [vü, ] 

112. Olur ol ʿāḳil iken adı mecnūn  
Didi bunı vü aġladı o miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 125). [vü, ] 

113. Ḳara giydi ḳamusı māteminden  
Ol iḳlīmuñ ḳamu ʿāmu vü ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 189). [vü, ] 

114. Biraz dem ditredi vü düşdi bī-hūş  
Ṣan indi deldi gökden ṣāʿiḳa farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 40). [vü, ] 

115. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  
Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 84). [vü, ] 

116. Riyāż-ı cennet-i meʾvā yiridür  
Didi bunı vü ḳodı dest-ber-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 155). [vü, ] 

117. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  
Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 19). [vü, ] 

118. Anuñ-çün itdiler efġān vü feryād  
Aḳıdup göz yaşın anı yudılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 192). [vü, ] 

119. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 4). [vü, ] 

120. Şarāb u būse vü cām-ı beḳāya  
Didi Zeyd’e dönüp ol pīr-i ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 64). [vü, ] 

121. Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı  
Şu kim ister melāmetden selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 16). [vü, ] 

 
vücūd: Beden, cisim, varlık. 

1. O feyż ile çün aḳdı ʿayn aʿyān  
Vücūda geldi baḥr-i ʿālem-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 16). [vücūda, -a ] 

2. Ḳıl ey luṭf ehli Bārī bana yārī  
Çıḳar çāh-ı şaḳāvetden vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 29). [vücūdum, -um ] 

3. Belā vü ders ile bī-çārelıḳdur  
Vücūdum ẓāhirā bir ḳatre mādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 41). [vücūdum, -um ] 

4. Anunçün cūdına nisbet vücūdı  
O dem kim ʿāciz ola anda Loḳmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 22). [vücūdı, -ı ] 

5. Vücūdı ara yirde ḫurd u ḫaşḫāş  
Yeḫūd ṣan lāledür baġrında dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 12). [vücūdı, -ı ] 

6. El üstünde tutar göñlüm belāyı  
Vücūdum ʿaşḳınuñ perverdesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 79). [vücūdum, -um ] 

7. Vücūdum gencinüñ yāḳūtı ġamdur  
Ezelden ben faḳīrüñ ġam ḫūyıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 18). [vücūdum, -um ] 

8. Vücūdumdan hevāsın neşr ide Ḥaḳ  
Belādur ʿāşıḳa her zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 106). [vücūdumdan, -um, -dan ] 

9. Vücūdına ṣafā revḥānī idi  
Ḳaçan pervā-yı ṭuʿme ḳılmasa bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 84). [vücūdına, -ı, -n, -a ] 
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10. Eserdür luṭf-ı cūdundan vücūdum  
Naṣīḥat naḳdini ḫôş ḫarc idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 6). [vücūdum, -um ] 

11. Ṭutuşdum yüz ṣuyın ṭopraġa ṣaçdum  
Yaḳup şevḳa vücūdum īyledüm berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 49). [vücūdum, -um ] 

12. Yire soḳa yerindürüp yirinde  
Vücūdum derde ṣabr içün olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 13). [vücūdum, -um ] 

13. Vücūdı zehr-i ḳātil ola defʿī  
Çü Mecnūn ḫaste gördi bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 148). [vücūdı, -ı ] 

14. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  
Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 51). [vücūdı, -ı ] 

15. Vücūdun noḳṭa iken ḳāf içinde  
Bu söz olur kişiye pend-i kāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 52). [vücūdun, -uñ ] 

16. Vücūdında bulunmaz ġayr-ı yārı  
Didiler ḳıl bu ṣırra hem beyānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 18). [vücūdında, -ın, -da ] 

17. O tozdan yüz çevüren başına ḫāk  
Vücūdum ḫāk-i ġamdan döndi āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 75). [vücūdum, -um ] 

18. Vücūduñ laʿle döndi menzilüñ seng  
Senüñ ʿömrüñ geçer ol seng içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 188). [vücūduñ, -uñ ] 

19. Uvatmaḳdan çanaġın ben ġarībüñ  
Vücūdun kāsesin kesr iyle yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 45). [vücūdun, -uñ ] 

20. Çıḳardı heybesinden virdi ḫilʿat  
Didi āteş ṭabīʿatdur vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 31). [vücūdum, -um ] 

21. Vücūdun her libāsın iyleye çāk  
Selīm aña o deñlü itdi ibrām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 34). [vücūdun, -uñ ] 

22. Vücūdum cev cev oldı hem-çü ḫālün  
Elüñden bāde ṣun ey yār-ı sākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 56). [vücūdum, -um ] 

23. Yaḫūd bād-ı hevā efgendesiyem  
Ol āteş kim vücūdum mūm idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 155). [vücūdum, -um ] 

24. Vücūdum ḫānesinde ḳalmadı raḫt  
Bir oldı cümle ʿaşḳ u ʿāşıḳ u dōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 158). [vücūdum, -um ] 

25. Ne var ayru görinse ḳāleb ü pōst  
Vücūdum ʿaşḳ olupdur pāy-tā-farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 161). [vücūdum, -um ] 

26. Vücūdundan ola cānunda pervā  
Yaḳup ʿaşḳ odı idelden beni ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 120). [vücūdundan, -un, -dan ] 

27. Emel zehrinden itdi cānını pāk  
Vücūdı naḳdin ol da borca virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 61). [vücūdı, -ı ] 

28. Cihāndan ṣovuyup cāndan uṣanmış  
Vücūdı seng-i ġamdan ḫurde olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 5). [vücūdı, -ı ] 

29. Vücūdı mülkiñi vīrāne ḳıldı  
Geçer eşʿār ile leyl ü nehārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 24). [vücūdı, -ı ] 

30. Budur ḳorḳum cihānı yaḳa dūdı  
Vücūdum çün ḫarāba māʾil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 43). [vücūdum, -(u)m ] 

31. Girem ol āb-ı rūy ile türāba  
Vücūdum çün ola āb ile pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 15). [vücūdum, -(u)m ] 

32. Vücūduñ āb-ı cāndur ten ana pōst  
Çü maʿnī ḳurbı ola Ḳābe Ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 36). [vücūduñ, -(u)ñ ] 

33. Vücūdūm maḥv idüp kendü ḳalupdur  
Beni deryā-yı ʿaşḳuñ ideli ġarḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 62). [vücūdūm, -(u)m ] 

 
vücūda gel-: Yaratılma, var edilme, vücuda getirilme. 
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1. Olmadı cihānda senden eşref  
Gelmedi vücūda senden āʿzam (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 41). [vücūda gel-, -me, -di ] 

 
vücūd-ı nā-tüvān: Güçsüz zayıf beden, kimse. 

1. Yaḳīn oldı ki cān tenden ola dūr  
Bir iki gün vücūd-ı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 33). [vücūd-ı nā-tüvān, -ı ] 

 
vücūd-ı şems: Güneş (gibi) vücut. 

1. Vücūd-ı şems cūduñ çeşmesidür  
Ne çeşme belki kemter eşmesidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 27). [vücūd-ı şems, ] 

 
vücūdı sengi: Taş gibi vücut, taştan (duygusuz) beden. 

1. Vücūdı sengini āḫir kül ider āhum odı  
Eger girürse demürden daḫi ḥiṣāra raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 7). [vücūdı sengi, -ni ] 

 
vuḥūş: Yabanî, vahşi hayvanlar. 

1. Gözüñi aç cihānuñ ḥāline baḳ  
Vuḥūşuñ hem ṭuyūruñ var mekānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 67). [vuḥūşuñ, -uñ ] 

2. Vuḥūşile gehi āvāre oldı  
Düşüp bir niçe gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 14). [vuḥūşile, -ile ] 

3. Getürdi cūşa deryā-yı vuḥūşı  
Vuḥūş itdiler anları iḥāṭa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 95). [vuḥūş, ] 

4. Vuḥūşı kūh-ı Necd’üñ vecde düşdi  
Nice āhū-yı miskīn itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 66). [vuḥūşı, -ı ] 

5. Unutdı acıdan ṭatlu giyāhı  
Enīs olmış beyābānuñ vuḥūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 69). [vuḥūşı, -ı ] 

6. Vuḥūş ile gehī āvāre oldı  
Düşüp bir nice gün bu resme ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 16). [vuḥūş, ] 

 
vuṣla-i çāk: Yama yapmak. 

1. Silüp şefḳat yeñiyle hem ġubārın  
Ṭonatdı öyle dikdi vuṣla-i çāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 83). [vuṣla-i çāk, ] 

 
vuṣlat: Kavuşma, buluşma. 

1. Olup birbirinüñ cāmıyle ser-mest  
Ṣafāda hem-ḳadeḥ vuṣlatda hem-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 178). [vuṣlatda, -da ] 

2. Gider evvel ʿilāc it cinnetini  
Ṭaleb kıl soñra vuṣlat cennetini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 148). [vuṣlat, ] 

3. Baş açup iylemek vuṣlat duʿāsın  
Kanı daʿvā-yı ʿaşḳuñ hey yalancı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 14). [vuṣlat, ] 
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4. Baña vaḥdet gerek vuṣlat gerekmez  
Çü sen ben perdesi gitdi aradan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 48). [vuṣlat, ] 

5. Göñül mihmānını ḫôş gördi ḫaylī  
Müşerref itdi anı vuṣlat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 131). [vuṣlat, ] 

6. Bu anuñ ṣoḫbetinden mest ü ḥayrān  
Bu anuñ ol vuṣlatından şād u ḫandān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 186). [vuṣlatından, -ı, -n, -dan ] 

7. İder ʿāḳil ṣalāḥ-ı dil-nüvāzı  
Didi sizden murādum vuṣlat idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 21). [vuṣlat, ] 

Y 
 
yā: Yay, ok atılan yay. 

1. Miḥnet eliyle ideli ḳaddümi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl u firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 8). [yā, ] 

2. Beni yıḳmaġa ṭutmışsın ṭolu ya  
Yıḳup bünyādumı vīrān sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [ya, ] 

3. Nefes teng iñler ammā nitekim çeng  
Bilin egmiş belālar yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 21). [yāya, -y, -a ] 

 
yā: Ya da. 

1. Ya dil germinden āh-ı serd irişdi  
Eger bu ʿuḳdeden bula felāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 62). [ya, ] 

 
yā: Ya ... ya ... bağlacı. Karşılaştırılan unsurlardan birini ifade etmek için kullanılır. 

1. Baña kim müjde idersin viṣāli  
Yā düş midür görürdüm ya ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 68). [yā, ] 

2. Baña kim müjde idersin viṣāli  
Yā düş midür görürdüm ya ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 68). [ya, ] 

3. Yā düş misün ki düşüme gelürsin  
Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 69). [yā, ] 

4. Yā düş misün ki düşüme gelürsin  
Yā baña ṭavşan uyḳusın virürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 70). [yā, ] 

5. Nasīḥat iylediler aña muḥkem  
Dimişlerdür yevminden ya bir oġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 74). [ya, ] 

6. Anı isteyü varsan kūy-ı yāre  
Bulınaydı ya dil ya derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 22). [ya, ] 

7. Anı isteyü varsan kūy-ı yāre  
Bulınaydı ya dil ya derde çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 22). [ya, ] 

8. Velī bulınmadı Mecnūn-ı şeydā  
Didiler ya ecel uġrādı yā şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 59). [ya, ] 

9. Velī bulınmadı Mecnūn-ı şeydā  
Didiler ya ecel uġrādı yā şīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 59). [yā, ] 

10. Gider elden ya başuñ ya külāhuñ  
Süvār ol raḥş-ı rāya devlet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 96). [ya, ] 

11. Gider elden ya başuñ ya külāhuñ  
Süvār ol raḥş-ı rāya devlet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 96). [ya, ] 
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12. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  
Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 48). [ya, ] 

13. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  
Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 48). [ya, ] 

14. Ya Hindūsın yaḫūd Hindū beçesin  
Meger sensin ġurābü’l-beyn ey zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 48). [ya, ] 

15. Ya ṭınmaz ya uyurdı yā ḳaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 126). [ya, ] 
16. Ya ṭınmaz ya uyurdı yā ḳaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 126). [ya, ] 
17. Ya ṭınmaz ya uyurdı yā ḳaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 126). [yā, ] 
18. Ki düşdi merd-i mürde gibi ol dem  

Didi ya bu ʿamelden iyle perhīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 25). [ya, ] 
19. Ya seni öldürürem yā beni tīz  

Yemīn itdi añup ol Kirdgār’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [ya, ] 
20. Ya seni öldürürem yā beni tīz  

Yemīn itdi añup ol Kirdgār’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 26). [yā, ] 
21. Yil aldı ya bir avuç ḫāk-i rāhuñ  

Üzüldi gülşenüñden ṭut ki bir gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 46). [ya, ] 
22. Ya andan uçdı bir āvāre bülbül  

Ḳazındı ṭut ki bir ḥarfi kitābuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 48). [ya, ] 
23. Belüñden gelmedi ya ḳatre ābuñ  

Ḳazup bir gūrı aġla üstine var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 50). [ya, ] 
24. Müʾezzin yā kenār itdi ʿarūsı  

Niçün dem-beste ola ṭabl-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 24). [yā, ] 
25. Eġilmiş ḳaddi iñler nitekim çeng  

Oḳı üstine düşmiş yā nişānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 71). [yā, ] 
26. Ya şehvet bādesi nūşiyle mestem  

Beni ʿaşḳ-ı ezel sulṭān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 148). [ya, ] 
27. Ya iki şehd eriyüp oldu bir āb  

Bular bir cān idi evvel iki cism (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 144). [ya, ] 
28. Şeker aġzuñ ya ḳanda tenge girdi  

ʿAceb ol ḳand-ı şīrīn ḳanda gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 118). [ya, ] 
29. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  

Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [ya, ] 
30. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  

Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [ya, ] 

 
yā: Ey; seslenme edatı. 

1. Miḥnet eliyle ideli ḳudūmi yā firāḳ  
Dehrüñ viṣāl ü firḳatine ḳalma ey göñül (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 8). [yā, ] 

2. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [yā, ] 

3. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 52). [yā, ] 

4. Yiri vīrāne ḫalvet ẕikri Ḥaḳ’dur  
Çün oldı yā Kerīm evrād-ı ḳumrī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 55). [yā, ] 

 
yā: Veya, yahut, ya da. 
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1. Ki ey cān-ı peder ne oldı ḥālün  
Düşüñ midür bu miḥnet ya ḫayālün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 38). [ya, ] 

2. Di ne gülzāre varam ya ne bāġa  
ʿİlāc olmaġa ʿıṭrı bu dimāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 43). [ya, ] 

3. Ki baḫtum gibi raḫtum olsa fānī  
Ḳanı bir ṣāʿiḳa ya ṣarṣar-ı saḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 43). [ya, ] 

4. Ya görmiş kimseden ḥālin ṣoraydı  
Velī ḳorḳardı ṭaʿnından raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 54). [ya, ] 

5. Ala yār-ı ġarībinden nişānı  
Ya bārī ḳalbi bir dem açılaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 97). [ya, ] 

6. Eşekden düşe ya bine eşege  
Eser yildür uçar ḳuşdur hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 144). [ya, ] 

7. Ya ḳara aġ içinde çeşm-i zāġa  
Yatur Mecnūn söyünmiş dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 4). [ya, ] 

8. Ya olmaz kimse hergiz āşināsı  
Gice çün yaḳa bir rūşen çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 108). [ya, ] 

9. Ya istiġfāra gelmişdür seḥer-gāh  
Baş açup el götürdi hem duʿāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 30). [ya, ] 

 
yā: "Ey, hey" anlamlarında bir seslenme sözü. 

1. Ḳapuñ yā Rab taḫayyür dergehidür  
Cihān senden ne ṭolu ne tehīdir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 73). [yā, ] 

2. Mürīd iyle yoluñda mārid itme  
Budur senden ümīdüm yā İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 47). [yā, ] 

 
yā: Peki, iyi ama. 

1. Ya dilde dôstlıḳ daʿvāsı ḳanı  
Vefāya çün benümle ʿahd idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 20). [ya, ] 

 
yā rab: Ey rabbim. 

1. Yā Rab ne günāh itdüm ola devr-i zemāne  
Her yirde görür cān gözi dīdārını yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 8). [yā rab, ] 

 
yā rab: Ey Rabbim. 

1. Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem  
Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 103). [yā rab, ] 

2. Münācāt itdi yalvardı Ḫudā'ya  
Ki yā Rab cānı irgür ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 33). [yā rab, ] 

3. Devā ḳıl luṭf ile bu derd-i dāġa  
Müyesser iyle yā Rab vaṣl-ı yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 35). [yā rab, ] 

 
yā rab: Ey Rabbim. 
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1. Ṭutup ḥalḳa suʾal-i fażl u cūd it  
Di yā Rab ben ġarībe luṭf-ı ḫāṣ it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 55). [yā rab, ] 

2. El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār  
Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 61). [yā rab, ] 

 
yabān: Kır, taşra, hariç. 

1. Biter ḥāṣıl anuñ-çün her birinden  
Gider uyup ṣamān yile yabāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 101). [yabāne, -e ] 

 
yabān: Yabancı yer veya kimse. 

1. Eger süst ola virür hem melālet  
Güher bulsañ yabānda ṣırça ṣanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 195). [yabānda, -da ] 

 
yabān: Çöl, sahra. 

1. Düşmen olup ilden beni ṭarḥ itdi yabāne  
Aġlamaġa da ḳomadı gülmek degül ancaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 6). [yabāne, -e ] 

2. Ne yitürdün yabanda ne dilersin  
Temāma irdi ʿömrüñ nā-tamāmsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [yabanda, -da ] 

3. Eve gitdi yabānda ḳaldı Mecnūn  
İrişdi külbe-i aḥzāna rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 30). [yabānda, -da ] 

4. Yabānda vaḥşīlerle ṣoḥbet iyler  
Gürūh-ı vaḥş-ı ṣaḥrā vü beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 30). [yabānda, -da ] 

 
yabān: Başka, dışarı. 

1. Acıtma cānını ḥelvā-yı cānsın  
Ṣavurduñ ḥırmen-i ḳadrüm yabaña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 31). [yabaña, -a ] 

2. Gelüp ben ḥasteye itseñ nigāhı  
Sen alup başunı gitdün yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 51). [yabāna, -a ] 

3. Ṣıdı ḳırdı bulup āʿdāya fırṣat  
Kimi başın alup ḳaçdı yabāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 53). [yabāna, -a ] 

4. Cevāḫir atmaġa beñzer yabāna  
Niẓāmī şimdi düzse penc-gencin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 22). [yabāna, -a ] 

 
yaban servī: Başka diyarın servisi. II Başka güzel, sevgili. 

1. Yaban servī içün yüklenme nāzı  
Getür bustāna serv-i dil- nüvāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 193). [yaban servī, ] 

 
yabāna at: Yabana atmak II Dikkate almamak, itibar etmemek; değer, önem vermemek. 

1. Seni göñlün gibi atdı yabāna  
Anuñla sīne-ber-sīne bir evbāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 46). [yabāna at, -dı ] 
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2. Yılan sevmedügi yarpuz idüm ben  
Beni yolup yabāna atdı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 61). [yabāna at-, -dı ] 

 
yabāna atmaġ: Yabana atmak II Dikkate almamak, itibar etmemek; değer, önem vermemek. 

1. Elüm ṭutup yabāna atmaġ imiş  
Saña ben cān ṣataram sen baña dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 24). [yabāna atmaġ, -maġ ] 

 
yabāna git: Boşa harcanmak. 

1. Yabāna gitmez ammā rāyegānī  
Hemān vech-i maʿāşum budur ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 38). [yabāna git, -mez ] 

 
yâd: Hatırlama,anma. 

1. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [yādumda, -um, -da ] 

2. Ne kārum ḳaldı yādumda ne varum  
Gice gündüz yidügüm olmasa ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 28). [yādumda, -um, -da ] 

 
yâd: Yabancı, hasım kimse. 

1. Teni al olmadın her yād elinden  
Egerçi gezdiler çoḳ ṭaġ u ṣaḥrā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 56). [yād, ] 

2. Uġurlandı naẓardan ṭuymadın yād  
Yaḳīn oldı çü dil-dāra dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 114). [yād, ] 

 
yâd: Yabancı. 

1. Ṭutuşup ʿaşḳuña āhı tütündür  
Viṣāli bāġına yād irmemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 105). [yād, ] 

2. Aduñ yād iylemez yār oldı yāda  
Nikāḥ itdiler anı bir civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 38). [yāda, -a ] 

3. Seni yād iyler itmez yāda meyli  
Hemīşe ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 94). [yāda, -a ] 

4. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 26). [yād, ] 

5. Ḳatına varamazdı kimse anuñ  
İcāzetsüz o yire gelse bir yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 53). [yād, ] 

6. Cihāna ʿibret itmiş ṣūretini  
Bu ḥāle muṭṭaliʿ olup biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 191). [yād, ] 

 
yâd: Anmak, hatırlamak. 

1. Ḳatuñda ehl-i nār olmaya ismüm  
Beni yād itmez olduḳda biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 73). [yād, ] 
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yād it: Hatırlamak, anmak, bahsetmek. 

1. Anı gūş iylemez ger maġz u ger pôst  
Ne sözi kim ḳatında yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 59). [yād it, -er, -di ] 

2. Çeker Mecnūn-ı mest āvāzesini  
Ġazelde Leylī adın yād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 53). [yād it, -er, -di ] 

3. Seni ben münteniʿdür itmeyem yād  
Ġamuñsuz olıcaḳ şād olmazam ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 94). [yād it, -me, -(y)em ] 

4. Meġer Leylā’nuñ itdi aḳ gülin yād  
Didi eyvah dirīġā kim ġarībem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 6). [yād it, -di ] 

5. Açup ʿibret gözin bu ḥālüme baḳ  
Beni dāʾim duʿādan yād idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 169). [yād it, -e, -sin ] 

6. Revānum ḳabr içinde şād idesin  
Oġul oldur atasın yād ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 171). [yād it, -er ] 

7. Yiter saña cihānda meyl-i Leylī  
Ne atañı anañı yād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 9). [yād it, -er, -sin ] 

8. Atañ derdini itdi nevḥa da yād  
Senüñ bu ġurbetüñ ḥālüñ añup hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 144). [yād it, -di ] 

9. İçinden dôst derdin yād iderdi  
Aḳar yāriyçün eşki dāne dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 90). [yād it, -er, -di ] 

10. Varurdı mektebe pür-derd ü pür-sūz  
Viṣāl-i yārı yād itmege her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 4). [yād it-, -meg, -e ] 

11. Ḳatuñda ehl-i nār olmaya ismüm  
Beni yād itmez olduḳda biliş yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 73). [yād itmez, ] 

 
yād it: Uzak tutmak, uzaklaştırmak. 

1. Ki ʿömrümsin vefā ʿömrümde yoḳdur  
Beni ey ʿömrüm iden ṭapuña yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 81). [yād it, -en ] 

 
yād iyle: Anmak, hatıra getirmek. 

1. Yimişüñ göynüdi sen daḫi ḫāmsın  
Niçün bir gün beni yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 75). [yād iyle, -mez, -sin ] 

2. Virüp bād-ı ġurūra ben ġubārı  
Benüm derdüm niçün yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 7). [yād iyle, -mez, -sin ] 

3. Ki adın duḫterümüñ iylemez yād  
Kişi bed-nām olınca ölse yegdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 108). [yād iyle, -mez ] 

4. Ḳaçan yād iyleseñ zülf-i siyāhı  
Cemāl-i cīm ü lāme ḳıl nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 71). [yād iyle-, -señ ] 

5. Belādan olmaz ise servüñ āzād  
Anı var bu çemende iyleme yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 150). [yād iyle-, -me ] 

6. Aduñ yād iylemez yār oldı yāda  
Nikāḥ itdiler anı bir civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 38). [yād iyle, -mez ] 

7. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 51). [yād iyle, -mez ] 

8. Seni yād iyler itmez yāda meyli  
Hemīşe ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 94). [yād iyle, -r ] 
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9. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  
Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 72). [yād iyle, -r, -em ] 

10. ʿArab ḥālin bu resme iyledi yād  
Ki Mecnūn’uñ atası pīr-i miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 2). [yād iyle, -di ] 

11. Ben anı cān u dilden iyleyem yād  
Ḫaṭā ḳılsam eger ʿafv u ʿatā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 54). [yād iyle, -yem ] 

12. ʿAcāʾib ḫōş ḳaṣāʾid iyleyüp yād  
Ne yirde kim oḳurdı bir ḳaṣīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 214). [yād iyle, -yüp ] 

13. İdüp yād iyledi ol tāze bāġı  
Olup mātem-zede ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 136). [yād iyle, -di ] 

 
yād ḳıl: Hatırlamak, aklına getirmek. 

1. Ṭaşup aşmış başından mihr cūyı  
Ḳış uyḫusında ḳuş düşin ḳılup yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 91). [yād ḳıl, -up ] 

 
yād ol: Yabancı kalmak. 

1. Saña yād oldı ġayre āşinā yār  
Güli gibi seni de virdi bāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [yād ol, -dı ] 

 
yād ol: Hatırlanmak. 

1. Aña ḫarc iyledi saʿy-ı vefāyı  
Vefālar itdi kim olınsa ger yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 5). [yād ol, -ın, -sa ] 

 
yāda gel-: Hatırlamak, aklına gelmek. 

1. Zebānın itdi Mecnūn çün küşāde  
Eñ evvel nām-ı Leylī geldi yāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 46). [yāda gel-, -di ] 

2. Benüm yāduma gelmez kendü cānum  
Baña dirsin ṣoñumda ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 58). [yāda gel, -mez ] 

yādigār: Armağan, hediye, hatıra. 

1. Kimüñ ferzendi ḳalsa yādigārı  
Cihānda geçmez anuñ rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 21). [yādigārı, -ı ] 

2. Çemende yāsemenlerdür giyāhuñ  
Ḳoḳuñ būy-i nigāruñ yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 55). [yādigārı, -ı ] 

3. Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz  
Ne yil kim senden almaz yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 79). [yādigārı, -ı ] 

4. Olupdur būy-ı zülfüñ yādigārı  
Şu sūsen kim biter ḥākinden anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 114). [yādigārı, -ı ] 

5. Riʿāyet idesin ol yādigāri  
ʿAzīz idi baña cānumdan ol yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 90). [yādigāri, -i  

 
yādına gel: Hatırına gelmek, hatırlamak. 
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1. Anı fehm itmeyüp ḳaçdı kenāre  
O kim yādına gelmez kendü cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 69). [yādına gel, -mez ] 

 
yādına getür: Hatırlamak, anmak, yad etmek. 

1. Ḫayāl-i yāri yādına getürdi  
Ḫıṭāb itdi nigārā aġlayup zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 122). [yādına getür, -di ] 

 
yaġ: (Yağmur, kar, dolu vb.) Gökten yere düşmek. 

1. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  
Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 184). [yaġardı, -ar, -dı ] 

2. Başı üzre direm ṭūfānı yaġdı  
Varup dergāh-ı Leylī’ye her ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 138). [yaġdı, -dı ] 

3. Dimiş yaġmur yaġar rūz-ı falānda  
O yaġmurdan içen dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 2). [yaġar, -ar ] 

4. Bināsı ʿaḳlınuñ vīrāne ola  
İl içmişler yaġup ol günde bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 5). [yaġup, -up ] 

5. Başuma yaġduralı yaġmurın seḥāb-ı cefā  
Cihān ḫarābesi bir vādīdür ki anda dile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 4). [yaġduralı, -dur, -alı ] 

 
yaġ: Çok söylemek. 

1. Melāmet yaġar üstine çemende  
Görüp ḳavmi bu sūz u iḥtirāḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 14). [yaġar, -ar ] 

 
yaġ: Yağ. 

1. Ne cānı var ki andan ḳaçura baş  
Virür bāle belāsı bal u yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 153). [yaġı, -ı ] 

2. Yanardı nitekim baġrında yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 14). [yaġı, -ı ] 
3. Erür her dem oduñdan baġrı yaġı  

Dürildi ʿömrüm eyyāmı çü nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 90). [yaġı, -ı ] 
4. Eritmezdüñ ciger yaġın çū mehcūr  

Firāḳ odlarına yanmasa cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 34). [yaġın, -ın ] 
5. Eritdi ṣabr elinden yaġı ḥaylī  

Eri pervāne idi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 18). [yaġı, -ı ] 
6. Getür saʿy it ḳarışdur balı yaġa  

Nigāruñ Kaʿbe-i kūyın ṭavāf it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 30). [yaġa, -a ] 
7. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  

Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 129). [yaġ, ] 
8. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  

Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 130). [yaġ, ] 
9. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  

Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 132). [yaġı, -ı ] 
10. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  

Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 131). [yaġına, -ı, -na ] 
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yaġ: Çok miktarda, arka arkaya gelmek. 

1. Ṭolu mānendi başlar yire yaġdı  
Götürdü gövdeyi ḳan seyli ṭaşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 92). [yaġdı, -dı ] 

 
yaġ-: Gökten yere düşmek. 

1. Ḳanup ḳandan yorıldı tīġ-zenler  
O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 187). [yaġdı, -dı ] 

2. Ḳızıl od yaġdı gögden cānı yaḳdı  
Ṭolu yaġdı melāḥat gülşenine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [yaġdı, -dı ] 

3. Ḳızıl od yaġdı gögden cānı yaḳdı  
Ṭolu yaġdı melāḥat gülşenine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 29). [yaġdı, -dı ] 

 
yagdur: Yağmasını sağlamak // Çok miktarda atmak, savurmak. 

1. Ṣudan od yaġdurur ol laʿl-i dür-bār  
İşidüp ʿāşıḳ ol āvāz-ı nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 44). [yaġdurur, -ur ] 

 
yaġı: Düşman. 

1. Vebāl olur olursam bāle yaġı  
Dilüm cānum nigārum ol yañadur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 154). [yaġı, ] 

 
yaġmacı: Yağma edenler (gözler kastedilerek). 

1. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 9). [yaġmacı, ] 

 
yaġmacı: Yağma eden, yağmalayan. 

1. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArabdur  
Cihāna fitne vü şūr u şaġabdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 143). [yaġmacı, ] 

 
yaġmacı ʿarab: Yağma yapan, yağmacı Arap. 

1. Ḳara gözi ki yaġmacı ʿArab’dur  
Bu ḳara baḫtuña ʿayn-ı sebebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 61). [yaġmacı ʿarab, -dur ] 

 
yaġmur: Yağmur. 

1. Başuma yaġduralı yaġmurın seḥāb-ı cefā  
Cihān ḫarābesi bir vādīdür ki anda dile (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 9, Mısra 4). [yaġmurın, -ın ] 



2311 

 

2. Ḳatı yaġmurı eşk-i derd-mendān  
Meger kim āh-ı ʿāşıḳdur ṭumanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 52). [yaġmurı, -ı ] 

3. Yaşın yaġmur idüp ḳarşu yürürdi  
Ṭolup vaṣf-ı cemāl-i Leylī afāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 96). [yaġmur, ] 

4. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  
Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 184). [yaġmur, ] 

5. Dimiş yaġmur yaġar rūz-ı falānda  
O yaġmurdan içen dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 2). [yaġmur, ] 

6. Dimiş yaġmur yaġar rūz-ı falānda  
O yaġmurdan içen dīvāne ola (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 3). [yaġmurdan, -dan ] 

 
yaġmur: Yağmur. II Çok fazla. 

1. Oḳı yaġmur idüp ḫaṣmı büridi  
Çü Nevfel gördi bu cemʿ-i girānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 14). [yaġmur, ] 

 
yaġmur yaġ: Yağmurun yağması. 

1. Ne ḥāṣıl yaġsa yaġmur yirine dür  
Bu atduḳca suḥan tīrini küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 70). [yaġmur yaġ, -sa ] 

 
yaġmurdan ḳaçup ṭoluya uġra: Kötü bir durumdan kaçarken daha kötüsü ile karşılaşmak. 

1. Umarken boynuzı çıḳdum ḳulaḳdan  
Ḳaçup yaġmurdan uġradum ṭoluya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [yaġmurdan ḳaçup ṭoluya uġra, -du, 
-m ] 

 
yahşi: Güzel, iyi. 

1. Ki dād idüp ḳazandı yaḫşī adı  
Ki dest-i ḥırṣı senden ol da kesdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 16). [yaḫşī, ] 

 
yāḫūd: Daha doğrusu. 

1. Ki yaʿni ṭurfedür aḥvāl-ı devrān  
Yaḥūd ol ḳahḳaha itdügi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 45). [yaḥūd, ] 

2. Yaḫūd ṣan ḫalḳa ḫalḳa zülf-i dil-dār  
Naẓar idüp ıraḳdan gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 30). [yaḫūd, ] 

3. Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa  
Götürüp altūn üsküfi yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 46). [yaḫūd, ] 

 
yāḫūd: Veya, ya da. 

1. Yāḫūd cennet hümāsı sāye ṣalmış  
Zihī sāye ki anı aya ṣalmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 149). [yāḫūd, ] 
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2. Ya Hindūsın yaḫūd Hindū beçesin  
Meger sensin ġurābü’l-beyn ey zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 48). [yaḫūd, ] 

3. Ġıdā-yı rūḥı bī-kāse yimişdür  
Yaḫūd aydur ki göñlün kāsesin ṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 49). [yaḫūd, ] 

4. Virürem ḳazıyup ṣamġ-ı dıraḫtı  
Budur loḳma baña yāhūd yirem ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 57). [yāhūd, ] 

5. Yaḫūd bād-ı hevā efgendesiyem  
Ol āteş kim vücūdum mūm idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 154). [yaḫūd, ] 

6. Yaḫūd rūz-ı ḳıyāmet gicesidür  
Raḳībūñ ʿömri gibi pür-belādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 12). [yaḫūd, ] 

7. Yaḫūd āhum irişdi oda yandı  
Niçün ötmez aceb murġ-ı seḥer-hīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 18). [yaḫūd, ] 

 
yaḳ: Ateşe vermek, acıtmak. 

1. Nice ʿuşşāḳı gūşından yaḳardı  
Cihāna ḳıṣṣa-i Mecnūn u Leylā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 8). [yaḳardı, -a, -r, -dı ] 

 
yaḳ: Yakmak ‖ gönlü tutuşturmak, gönülde meydana gelen yangından dolayı ıstırap çektirmek (od bağlamında). 

1. Vücūdundan ola cānunda pervā  
Yaḳup ʿaşḳ odı idelden beni ḫāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 121). [yaḳup, -up ] 

 
yaḳ: Yakmak ‖ gönlü tutuşturmak, ıstırap çektirmek. 

1. Bu kār olmayıcaḳ sana pür-āẕer  
Yaḳup Leylī derūnın bu fesāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 183). [yaḳup, -up ] 

 
yaḳ: Yakmak, yoketmek. 

1. Ne denlü ṣarsalar oda pelāsı  
Olur ʿüryān yaḳar cümle libāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 28). [yaḳar, -ar ] 

2. Yaḳarsın ʿömrüni ḫoş-ʿālem iken  
Zemān-ı ʿömr kim bünyādı yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 114). [yaḳarsın, -ar, -sın ] 

3. Beyābānı baña menzil ḫôş itdi  
Ocaġuñ yaḳmaġa iltüp bu odı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 41). [yaḳmaġa, -mag, -a ] 

 
yaḳ: Acıtmak, incitmek. 

1. Ḳızıl od yaġdı gögden cānı yaḳdı  
Ṭolu yaġdı melāḥat gülşenine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 28). [yaḳdı, -dı ] 

 
yaḳ: Yakmak, mecazen yok etmek. 

1. Beni fehm itmemek ṭurfa sözümden  
Yaḳarken sīnede pervāne daġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 57). [yaḳarken, -ar, -ken ] 
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yaḳ: Yakmak, ateşe vermek. 

1. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 77). [yaḳdı, -dı ] 

2. Ki yaḳar serd iken cān u cihānı  
Güli vü lālesi ḫūn-ı cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 54). [yaḳar, -ar ] 

3. Nice kūhı yaḳupdur nitekim kāh  
O seyl aldı beni benden yudı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 28). [yaḳupdur, -up, -dur ] 

4. Başından od yanar baġrı göyinmiş  
Yaḳar ser-tā-ḳadem nār-ı cüdāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 69). [yaḳar, -ar ] 

5. Ḳarāra yaḳdı Mecnūn bī-ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 84). [yaḳdı, -dı ] 
6. Yaḳardı Leylī odından cihānı  

Ciger yaḳar ġazel oḳurdı yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 34). [yaḳardı, -ar, -dı ] 
7. Yaḳardı ṣanasın āzer ṣaçardı  

Iraḳ düşdügi-çün sevgülü yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 144). [yaḳardı, -ar, -dı ] 
8. Oḳuyup yaḳdı āhı buḳʿasını  

Çü maʿlūm oldı aña ḥāl-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 90). [yaḳdı, -dı ] 
9. Anı yaḳma urup bārī odını  

Eger olmazsañ üftāde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 80). [yaḳma, -ma ] 
10. Ki yaḳdı āhı odı mihr ü māhı  

Ol āhuñ sūzişi cāna boyandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 48). [yaḳdı, -dı ] 
11. Benüm yāduma gelmez kendü cānum  

Baña dirsin ṣoñumda ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 59). [yaḳ, ] 
12. Budur ḳorḳum cihānı yaḳa dūdı  

Vücūdum çün ḫarāba māʾil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 42). [yaḳa, -a ] 
13. Yaḳa kendüyi de bu cevre añsuz  

Varup segbān-ı şāh ile bilişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 8). [yaḳa, -a ] 
14. Münevver çūn cemāl-i baḫt-ı pīrūz  

Yaḳardı ṣubḥ cennetden çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 3). [yaḳardı, -ar, -dı ] 
15. Anañ da öldü ṭut pür-derd ü miḥnet  

Evüñe gel atañ ocaġını yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 65). [yaḳ, ] 
16. Ya olmaz kimse hergiz āşināsı  

Gice çün yaḳa bir rūşen çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 109). [yaḳa, -a ] 
17. Melāmet āteşine sen de ṭap yaḳ  

Sözin miḳdārına göre dise merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 168). [yaḳ, ] 
18. Bu göñlüm bāġı gibi yaḳdı anı  

Gülistānumda bir gül bitmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 96). [yaḳdı, -dı ] 
19. Yaḳup ṣabrı yile virdi ḳarārı  

Yürür āvāre yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 16). [yaḳup, -up ] 
20. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  

Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 44). [yaḳa, -a ] 
21. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  

Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 7). [yaḳup, -up ] 
22. Niçūn Leyl ī degül āhından āgāh  

Dil-i Mecnūn yaḳar dāġ üzre dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 149). [yaḳar, -ar ] 
23. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  

Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 167). [yaḳ, ] 
24. Nitekim penbe-i ḫuşk ile āteş  

Yaḳup tevbe ḥicābın çāk ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 13). [yaḳup, -up ] 
25. İdüp bu miḥnet ü derdi ferāmūş  

Bu şuʿle kim ciger yaḳar şererdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 141). [yaḳar, -ar ] 
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26. Yaḳup şeb ḫırmenini āteş-i rūz  
Ṭurup Zeyd uyḫusundan oldı bīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 80). [yaḳup, -up ] 

 
yaḳ: Ateşe vermek, tutuşturmak; acı, keder vermek; aşk ateşiyle yakmak. 

1. Menem od üzre n’iyler sende bu cūş  
Seni kim yaḳdı kime mübtelāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 43). [yaḳdı, -dı ] 

2. Başında od yaḳar ḳahruñ hevānuñ  
Yüregin ṣu ider kūh-ı girānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 65). [yaḳar, -ar ] 

3. Yaḳardı Leylī odından cihānı  
Ciger yaḳar ġazel oḳurdı yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 35). [yaḳar, -ar ] 

 
yaḳ-: Acıtmak, incitmek. 

1. Beni yaḳdı biliş ü yād elinden  
Süheylīymiş sitārem bi’l-ḥaḳīḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 84). [yaḳdı, -dı ] 

 
yaḳ-: Tutuşturmak, ateşe vermek; gönül vermek, sevdalanmak. 

1. Ṭutuşdum yüz ṣuyın ṭopraġa ṣaçdum  
Yaḳup şevḳa vücūdum īyledüm berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 49). [yaḳup, -up ] 

 
yaḳa: Elbise boynu, elbisenin boyun geçecek ve buynu örtecek yeri. 

1. Yaḳañ tā ḳurtula devrān elinden  
Hevā-yı ʿaşḳ ile olan revāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 94). [yaḳañ, -n ] 

 
yaḳa çāk iyle: Yaka yırtmak. Çok üzüntülü, vecd hali anlatır. 

1. Gül-i ter gibi çāk iyler yaḳasın  
Hevā-dārından ol ehl-i nevānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 24). [yaḳa çāk iyle, -r ] 

2. Kefen gibi yaḳamı iyledüm çāk  
İki gözden aḳıtdum iki rūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 214). [yaḳa çāk iyle, -dü, -m ] 

 
yaḳa ṭut: Yakasından tutmak, yakalanmak, ... ya uğramak. 

1. Aña daḫi rıżā virürseñ ey māh  
Ecel yaḳam ṭutınca ir eger giç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 53). [yaḳa ṭut, -ınca ] 

 
yaḳa yırt: Yakasını yırtmak, çok üzülmek. 

1. Yaḳa yırtup yire urdı ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 20). [yaḳa yırt, -up ] 
2. Ki görürse yaḳasın yırta bülbül  

Eline şāḫ-ı gül ḫınnā yaḳınmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 14). [yaḳa yırt, -a ] 
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3. Peder Mecnūn’ı çün bu resme gördi  
Hemān yırtup yaḳasın naʿra urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 36). [yaḳa yırt-, -up ] 

 
yaḳaya ṣal: Kenara atmak. 

1. O da vaṣl-ı ġazāle ḳāniʿ oldı  
Yaḳaya ṣaldı anı çūnki endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 37). [yaḳaya ṣal, -dı ] 

 
yaḳıcı: Yakan. 

1. Cigerler yaḳıcı eşʿār-ı Mecnūn  
Didi ey perdede perverde yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 140). [yaḳıcı, ] 

 
yaḳīn: Yakın. 

1. Yaḳīnüm bu dürür mevte yaḳīnem  
Bu derd ile ölicek pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 78). [yaḳīnem, -em ] 

2. Zuḫal n’olur ḳażā-i lem-yezeldür  
Yaḳīndür ʿömri dünyānuñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 93). [yaḳīndür, -dur ] 

3. Çü nefsānī hevādan oldılar dūr  
Oları luṭfuña her dem yaḳīn it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 205). [yaḳīn, ] 

 
yaḳīn: Kısa zaman. 

1. Güc imiş eyle kim cāndan uṣandum  
Yaḳında kim ṭapuñdan dūr düşdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 53). [yaḳında, -da ] 

 
yaḳīn: Doğru, sahih, gerçek. 

1. Ḳodı bu ṭaʿnı düşdi ḳalbine şekk  
Yaḳīn ḥarfin göñülden iyledi ḥakk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 10). [yaḳīn, ] 

 
yaḳīn: Yakından, iyice, tam olarak. 

1. Yaḳından göricek bildi yalandı  
Ol āhūyı alup segler araya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 22). [yaḳından, -dan ] 

 
yaḳīn: Bir şeyi şüphesiz olarak tam ve doğru şekilde bilme. 

1. Yaḳīnüm bu dürür mevte yaḳīnem  
Bu derd ile ölicek pīr-i fānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 78). [yaḳīnüm, -üm ] 

 
yaḳīn gel: Yaklaşmak. 
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1. Yaḳīn gelmezdi giñ yirde ḳalurdı  
Yarım gün yatdılar ol iki bī-hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 100). [yaḳīn gel, -mez, -di ] 

 
yaḳīn ol: Yaklaşmak. 

1. Yaḳīn olmazdı göñli kār u bāra  
Başına laʿl-i efser aḫker oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 146). [yaḳīn ol, -maz, -dı ] 

2. Velīkin ḥaḳ budur Ḥaḳḳ’a ʿayāndur  
Yaḳīn oldı cihāndan irtiḥālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 155). [yaḳīn ol, -dı ] 

3. Yaḳīn oldı ki cān tenden ola dūr  
Bir iki gün vücūd-ı nā-tüvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 32). [yaḳīn ol, -dı ] 

 
yaḳīn ol: Yanında olmak, yaklaşmak. 

1. Uġurlandı naẓardan ṭuymadın yād  
Yaḳīn oldı çü dil-dāra dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 115). [yaḳīn ol, -dı ] 

 
yaḳīn ol: Yakın olmak. 

1. Yaḳīn gelmez budur ʿayyāra ʿādet  
Yaḳīn olmaduġı cismüme cānān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 19). [yaḳīn ol, -ma, -duġ, -ı ] 

 
yaʿḳūb: Hz. Yaʿḳūb, çile çeken, hasret duyan, ağlayan. 

1. Dem ola kim arayasın Yaʿḳūb mūm  
Egerçi saña bu sözler girāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 152). [yaʿḳūb, ] 

 
yaʿḳūb-ı ġam-gīn: Gamlı Ya'kub. 

1. Ġam-ı Yūsuf’da ṣan Yaʿḳūb-ı ġam-gīn  
Nitekim itdi ḥarc ʿömri vü genci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 4). [yaʿḳūb-ı ġam-gīn, ] 

 
yāḳūt: Yakut, değerli taş. 

1. Vücūdum gencinüñ yāḳūtı ġamdur  
Ezelden ben faḳīrüñ ġam ḫūyıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 18). [yāḳūtı, -ı ] 

 
yāḳūtī: Yakut gibi kırmızı. 

1. Açar ḳan içmege yāḳūtī minḳār  
Boyamışdur dehānı ḳan içerken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 68). [yāḳūtī, ] 

 
yalan: Doğru olmayan, düzmece, sahte. 
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1. Bulursın ejdehā farḳında cāyuñ  
Yılan farḳında ʿayş itmek yalandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 81). [yalandur, -dur ] 

2. Yine ʿaḳlı gelüp ṭurınca Mecnūn  
Yalanından ol utanmaz utandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 89). [yalanından, -ı, -ndan ] 

3. Yalan ile yılanda cemʿ ider genc  
Ṭamaʿda mūra beñzer mār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 60). [yalan, ] 

4. Yalan olduñ çün irdi subh-ı sādık  
Bükülmiş ipi yine penbe itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 194). [yalan, ] 

 
yalan: Yalanmak, yalamak (Köpeğin tanıma göstergesi olarak sahibini yalaması.). 

1. Yaḳından göricek bildi yalandı  
Ol āhūyı alup segler araya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 22). [yalandı, -dı ] 

 
yalancı: Yalan söyleyen, doğru konuşmayan. 

1. Baş açup iylemek vuṣlat duʿāsın  
Kanı daʿvā-yı ʿaşḳuñ hey yalancı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 15). [yalancı, ] 

2. Yalancılarda n’iyler ʿaşḳ genci  
Çü terk itdüñ geçen ʿahd u ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 16). [yalancılarda, -lar, -da ] 

 
yalıñ: Alev. 

1. Yüce yalıñ gibi sūzān u ser-keş  
Ġazeller oḳıyup ṣaḥrāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 8). [yalıñ, ] 

2. Yalıñ od düşdi devlet ḫırmenine  
Ḳażādan nāzil oldı bir zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 30). [yalıñ, ] 

3. Ḳızıl yalıñlar ola lāle-zārı  
Nice ḳan yükledürsin gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 136). [yalıñlar, -lar ] 

 
yalıncaḳ: Üstü başı olmayan, çıplak. 

1. Aradı seyr idüp geh kūh u geh seng  
Bir arada anı buldı yalıncaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 25). [yalıncaḳ, ] 

 
yaluñuz: Sadece. 

1. Benüm gibi olupdur nice ḫāşāk  
Yaluñuz ben degülem cevr içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 31). [yaluñuz, ] 

 
yaluñuz ḳal: Yalnız başına kalmak. 

1. Yaluñuz ḳaldı Mecnūn mest ü ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 116). [yaluñuz ḳal, -dı ] 

 
yalvar: Birinden ısrarlı bir biçimde, kendine acındıracak sözlerle, saygılı bir biçimde bir şey istemek, yalvarmak. 
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1. Duʿāsın iste gir yalvar o pīre  
Seni tā ḳurtara Leylī ġamından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 84). [yalvar, ] 

2. Giren olma yüri bu bezme zinhār  
Ne deñlü söyleyüp yalvardı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 71). [yalvardı, -dı ] 

3. Münācāt itdi yalvardı Ḫudā'ya  
Ki yā Rab cānı irgür ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 32). [yalvardı, -dı ] 

4. Ṭapuñdan özge kime yalvarayın  
Senüñ ḫışmuñ görüp ḳanda ḳaçayın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 50). [yalvarayın, -a, -y, -ın ] 

5. Ḳarıya yalvarup ḥālini ṣordı  
Didi bir ṭul ḳarıyam ben fāḳīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 22). [yalvarup, -up ] 

6. Kebāb-ı tāze vü ḥelvā küliçe  
Nice kim yalvarup oldı ḥavāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 39). [yalvarup, -up ] 

 
yan-: Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

1. Unut Leylā’yı kim leylī siyehdür  
Anuñ mihrinde yan kim mihr ü mehdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 190). [yan, ] 

 
yan-: Yanmak ‖ 'aşk ateşiyle yanmak. 

1. Benüm derdüm velī senden beterdür  
Senüñ var derdüñi yanmaġa yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 59). [yanmaġa, -maġ, -a ] 

2. Hem aġlayup yanışdı şemʿa ile  
Düzüp pervāne gibi tāb-ı tebden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 6). [yanışdı, -(ı)ş, -dı ] 

 
yan-: Aşırı derecede üzülmek, acı ve sıkıntı çekmek. 

1. Ṭutuşdı yandı cānı nitekim mūm  
Gül-i nesrīne döndi reng-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 44). [yandı, -dı ] 

 
yan-: Alev almak, yanmak, tutuşmak. 

1. Anuñ tābiyle ṭolmış ol ḫarābe  
O şerbet kim aña düşen yanardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 79). [yanardı, -ar, -dı ] 

2. Beni de başuñı da oda yaḳduñ  
Yanaruz ikimüz de nār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 43). [yanaruz, -ar, -uz ] 

3. Yanardı nitekim baġrında yaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 14). [yanardı, -ar, -dı ] 
4. Velī ṭopraḳ ṣaçup yañmadı anı  

Ḳalup bir gūşede ol pīr-i ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 12). [yañmadı, -ma, -dı ] 
5. Söyünür eyle kim yanmadı bir dem  

Şular kim bu cihānda yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 112). [yanmadı, -ma, -dı ] 
6. Yanardı baġrı her dem nār-ı dāġa  

Nice rāḥat bula bülbül ḳafesde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 20). [yanardı, -ar, -dı ] 
7. Dil uzatdı vü çarḫa itdi nefrīn  

Yanup ol türbe üzre nitekim ʿūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 85). [yanup, -up ] 

 
yan-: Çok susuz kalmak. 
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1. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 67). [yana, -a ] 

2. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 67). [yana, -a ] 

 
yan-: Çok ızdırap çekmek, büyük bir acı içinde olmak, çok üzülmek. 

1. Yüzüni zerd ü āhuñ serd idüpdür  
Yanarken āteş-i şeḳvā yüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 55). [yanarken, -ar, -ken ] 

 
yan: Çok elem, keder, aşk ve hicran çekmek. 

1. Eritmezdüñ ciger yaġın çū mehcūr  
Firāḳ odlarına yanmasa cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 35). [yanmasa, -ma, -sa ] 

2. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  
Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 118). [yanaram, -ar, -am ] 

 
yan: Ateş durumuna geçmek, tutuşmak. 

1. Yanar bir nār olmış ṣanki pür-nār  
Ne kūy-ı yāra varmaġa yüzi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 10). [yanar, -ar ] 

2. Odum cūş iylese kime yanayın  
Seni ben bilmedüm ol dem ki buldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 60). [yanayın, -a, -yın ] 

3. Şikāyet ḳıldı yandı şemʿa şebden  
Didi bu şeb meger dūd-ı cigerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 8). [yandı, -dı ] 

4. Ṭururlar bī-zebān çün ṣubḥ-ı rūşen  
Çü gīce ṣoḥbetinüñ şemʿi yandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 157). [yandı, -dı ] 

5. Ne var maḥbūs iseñ ḥabsında anuñ  
Yanar kerrūbī bezminde çerāġuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 157). [yanar, -ar ] 

 
yan: Gönülden acı çekmek, gönlü yanmak ‖ ızdırap duymak, kahrolmak, eleminden dolayı sızlanmak. 

1. Atası baġrınuñ yandı kebābı  
Peder bir kūşede oturdı giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 34). [yandı, -dı ] 

 
yan: Yan, taraf. 

1. Ṣusuzlar nūş idüp nice ḳanardı  
Yatur Mecnūn-ı ʿüryān anda bir yān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 81). [yān, ] 

 
yan: Bir şeyin ön, arka, alt ve üst dışında kalan bölümü. 

1. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  
Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 61). [yanına, -ı, -n, -a ] 
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yan: Birlikte, beraberinde olma. 

1. Yanına aldı ġāyet ḥürmet itdi  
Selīm anı çü ʿüryān gördi ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 28). [yanına, -ı, -n, -a ] 

 
yan: Yanmak. 

1. ʿAceb ġavġā odı yandı başuña  
Raḳībe ṭaʿne yāra cān atarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 20). [yandı, -dı ] 

2. Çerāġın gördügi dem yana gibi  
Gider ol mest ü bī-ḫūd yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 56). [yana, -a ] 

3. Yanarsın yoḳ dilüñde āh u āvāz  
Keserler başuñı āh iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 38). [yanarsın, -ar, -sın ] 

4. Ben ocaġam yanaram ḥālüme baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 60). [yanaram, -a, -r, -a, -m ] 
5. Cihānuñ yana ḳalmaya bütüni  

Tenüm ʿüryān u müflis bī-nevādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 86). [yana, -a ] 
6. Ki Aʿrāb ili yandı ḫāne ḫāne  

Büt-i Yūsuf-cemālüñ ḥüsni ḳanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 32). [yandı, -dı ] 
7. O yaġ ile yanasın nitekim şemʿ  

Şu kim cānı ṣafā yaġına bandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 130). [yanasın, -asın ] 
8. Yanar od idi rezme bezme gülşen  

Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḥışım-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 4). [yanar, -ar ] 
9. Güneşden yaña ʿazmi dūd gibi  

Ġazel-gūyān u mest ü lāʿubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 56). [yaña, -a ] 
10. Yanar ḳahr ile olup ḫār u ḫāşāk  

Miyān-ı baḥr-ı ġamdur bu cezīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 176). [yanar, -ar ] 
11. Cefā yaġı ile şemʿ oldı yandı  

Eger cemʿ iyleseñ cevr ile balı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 132). [yandı, -dı ] 
 
yan: (Işık kaynağı için) ışık vermek, ışık enerjisine dönüşerek tükenmek. 

1. Ṣafā-yı vaṣluñ ile dirgüresin  
Mezārında yanan şemʿ-i şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 111). [yanan, -an ] 

 
yan: Yan, yakın. 

1. Yanından geçdi beñzer tünd-māra  
Çün uġradı bu bī-baḫta o bed-bāḥt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 22). [yanından, -ı, -(n)dan ] 

 
yan: Gönülden acı çekmek, gönlü yanmak; ızdırap duymak, kahrolmak, eleminden dolayı sızlanmak. 

1. Ne ḥālüm yanmaġa bir ehl-i ḥālüm  
Ḳuru yapraġa döndi cism ü cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 108). [yanmaġa, -maġ, -a ] 

 
yan: Yanmak, yok olmak. 
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1. Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben  
Ben ürküp yürürem çün kendüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 34). [yandı, -dı ] 

 
yana yana: Tekrar tekrar yanmak, yanarak. 

1. Yürirsin ʿaşḳ odına yana yana  
Anuñ kim ṣabr u temkīn ola raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 52). [yana yana, ] 

2. Alup yolına gitdi nitekim bād  
Varup Mecnūn o ṣayda yana yana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 45). [yana yana, ] 

 
yanaş: Yakınlaşma, aynı hizaya gelme. 

1. Saña görümlü ḳaldum ḳalmadı rūz  
Senüñle yanaşalum hem-zebān ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 31). [yanaşalum, -alum ] 

 
yane yane: Yana yana. 

1. Yoluma ben de gitdüm yane yane  
Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 156). [yane yane, ] 

 
yane yane: Yana yana, tutuşarak II bir şeyi çok fazla arzulayarak. 

1. Ben oldum bī-nişān uş yane yane  
Açar ol göñlini seyr ü seferde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 96). [yane yane, ] 

 
yaʿnī: Yani, sözün kısası, sözün doğrusu. 

1. Buḫārı iyledi yaʿni biḫāre  
Añduḳça derūnın derd-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 6). [yaʿni, ] 

2. İrişdi yaʿnī yāra gitdi ḫārı  
Atası geldi pür-şūr u şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 6). [yaʿnī, ] 

3. Ki yaʿnī mürde fāriġdür kefenden  
Dü ʿālemden o kim ṭaşra ḳurar taḫt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 10). [yaʿnī, ] 

4. Ki yaʿni ṭurfedür aḥvāl-ı devrān  
Yaḥūd ol ḳahḳaha itdügi anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 44). [yaʿni, ] 

5. Yüzüñ aġ itdi ceng ile sipāhuñ  
ʿAdūlar üstine yaʿnī iş aṣduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 9). [yaʿnī, ] 

6. İdüp āhūları ḥırṣından āzād  
O ḳaçdı yaʿni geçdi buña ḫurde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 63). [yaʿni, ] 

7. Yaḳardı Leylī odından cihānı  
Ciger yaḳar ġazel oḳurdı yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 35). [yaʿnī, ] 

8. Elif ṭoġru boyı egri ḳaşı nūn  
Ki yaʿnī naḳşum ile ʿayn-ı cānem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 59). [yaʿnī, ] 

9. Ḫaberdür derd-mende ḫaste cāndan  
Ṭapuña yaʿnī ey dermānde ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 181). [yaʿnī, ] 

10. Uvatmaḳdan çanaġın ben ġarībüñ  
Vücūdun kāsesin kesr iyle yaʿnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 45). [yaʿnī, ] 
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11. Hezārān ġamlara yaʿnī giriftār  
Ḥiṣārı teng ḳalb-i yārı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 4). [yaʿnī, ] 

12. Ġarībi yaʿnī Mecnūn müstemendi  
Ki ol vaḥşī-nişīn ü vaḥşet-āmīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 34). [yaʿnī, ] 

13. Sıġışmaz bir tane yaʿnī iki cān  
Fedā iylemişem ben sana cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 20). [yaʿnī, ] 

14. Ḳıġırdı ḫalvetine yaʿnī Zeyd’i  
Ki bu dem dem degüldür intiẓāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 26). [yaʿnī, ] 

15. İderdi bülbül ile bezm-i tenhā  
O gün her-gāh içinde yaʿni Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 129). [yaʿni, ] 

16. Güle göz şīşesinden ṣaçdı ābı  
Görüp yaʿnī bu ḥālin riḳḳat itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 63). [yaʿnī, ] 

17. Beni ʿāşıḳlar üzre ḫüccet itdi  
Severken yaʿnī Mecnūn ḥüsn-i ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 7). [yaʿnī, ] 

 
yañıl: Yanılmak, hata yapmak. 

1. Ki zehr-ālūde bāde ḳıldı ıḥżār  
Yañılup bezm içinde sāḳī-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 15). [yañılup, -up ] 

2. Elüñ degmege olurdı bahāne  
Yañılup iylemezsen ol ḫaṭāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 93). [yañılup, -up ] 

3. Yañıldur dilde evrādın hezāruñ  
Olur mātem-gede her kūşe-i bāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 26). [yañıldur, -d, -ur ] 

4. Ki her yirde her işüm pür-ḫaleldür  
Yañıldum yirde gökde yılduzum yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 73). [yañıldum, -du, -m ] 

5. Yañılsam bu ḫaṭāya itsem iḳdām  
ʿArab iyler beni ṭaʿniyle bed-nām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 153). [yañılsam, -sa, -m ] 

 
yanınca: Yanında, beraberinde. 

1. Varup el götürüp itmeye zārī  
Yiler yanınca hem ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 19). [yanınca, ] 

2. Yanınca nice rüsvāy-ı bürehne  
İdüp ḥayy ortasında ictimaʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 18). [yanınca, ] 

3. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 12). [yanınca, ] 

 
yanış: Yanaşmak, yakınlaşmak. 

1. Anuñla yanışurdı bulsa ḫālī  
Biri nāy olup efġānda biri çeng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 82). [yanışurdı, -ur, -dı ] 

 
yanmış: Yanmış, yanık. 

1. Nice bir dögesin bārid demüri  
Söyündürseñ nolur yanmış kömüri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 32). [yanmış, ] 

2. Ṭaşı baş ṭopraġı yanmış cigerdür  
Der ü der-bendi muḥkemdür demürden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 92). [yanmış, ] 
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yanumca: Yanımda, benimle birlikte. 

1. Nevāzişler ḳılup güldi yüzine  
Ki azdur leşkerüm yanumca bile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 43). [yanumca, ] 

2. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  
Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 191). [yanumca, ] 

3. Ḫaber gönderdi gendü anda ḳaldı  
Ki uş irdüm yanumca baḥr-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 23). [yanumca, ] 

4. Yılan olduñ çü irdi subḥ-ı Ḍaḥḥāk  
Gice yanumca yār idüñ muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 193). [yanumca, ] 

 
yap-: Bina etme. 

1. Burūca pāsbān olmış melekler  
Zihī ḳalʿa zihī şeh yapmış anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [yapmış, -mış ] 

2. Hevā üstinde yapmışdur bināmı  
Duʿā iyle baña ey mürşid-i rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 98). [yapmışdur, -mış, -dur ] 

3. Sevābuñ saña yapmaz bu ḫarābı  
Beni terk it ḳo eski pīşem ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 116). [yapmaz, -maz ] 

 
yap: Yapmak. 

1. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  
Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 167). [yapma, -ma ] 

 
yap yap: Yavaş yavaş, usul usul, sessizce. 

1. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  
Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 61). [yap yap, ] 

 
yapıl: Yapılmak.Gerçekleştirilmek, ortaya çıkarılmak. 

1. Ḳonup göçmege yapılmış yapusı  
Ümīdüm var olıcaḳ āḫir-ı kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 152). [yapılmış, -mış ] 

 
yapış: Yapışmak, yakalamak. 

1. Yapışdum uş rıżā ḳulbına nā-çār  
Eger tedbīr ile olaydı kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 16). [yapışdum, -du, -m ] 

 
yapış: Tutmak, sarılmak, sıkıca yakalamak. 

1. Yapış dirsin baña sen şah-ı ḫāra  
Bu seyle maḫlaṣ olmaz ḫār u ḫāşāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 148). [yapış, ] 
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yapraġ: Yaprak. 

1. Ne ḥālüm yanmaġa bir ehl-i ḥālüm  
Ḳuru yapraġa döndi cism ü cānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 109). [yapraġa, -a ] 

2. Ol ehl-i ḥāle virdi vecd ü ḥālāt  
Teni ditrer hemān yapraġa döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 141). [yapraġa, -a ] 

3. Meger döndi ḳuru yapraġa şimdi  
İrişdi tāze cismün rūh iken renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 126). [yapraġa, -a ] 

 
yapraḳ: Yaprak. 

1. Düşüp üstine ditrer ṣanki yapraḳ  
Ḳara ṭopraġı üzre düşdi bī-ḫūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 30). [yapraḳ, ] 

2. Nice setr iyleye bir ḳuru yapraḳ  
Görürken bunca ġavġāsın raḳībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 112). [yapraḳ, ] 

3. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 121). [yapraḳ, ] 

4. Anuñ-çün üstine düşdüm çü yapraḳ  
Çün āvāz-ı raḥīl ire ecelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 182). [yapraḳ, ] 

5. Ki āḫir sürmedi anı kenāre  
Bu yir bitürmedi bir tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 163). [yapraḳ, ] 

6. Ḳapularda olur ḥalḳaya zincīr  
Nice yapraḳ ruḫ-ı āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 169). [yapraḳ, ] 

7. Ḫaṭ-ı ser-sebzidür bir gül-ʿiẕāruñ  
Nice yapraḳ ki bergidür çenāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 173). [yapraḳ, ] 

8. Ṣaçı ʿanber teni kāfūra beñzer  
Cemāli cān gülinden tāze yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 23). [yapraḳ, ] 

 
yapu: Bina, inşaat, ev, yapı. 

1. Ḳonup göçmege yapılmış yapusı  
Ümīdüm var olıcaḳ āḫir-ı kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 152). [yapusı, -sı ] 

 
yapuş-: Yapışmak, sıkıca tutmak. 

1. Yapuş ser-ḥalḳasına çāre-sāzuñ  
Ḳapuda ḥalḳa gibi var sücūd it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 52). [yapuş, ] 

 
yār: Dost, arkadaş. 

1. Ḳıl ey luṭf ehli Bārī bana yārī  
Çıḳar çāh-ı şaḳāvetden vücūdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 28). [yārī, -i ] 

2. Ṭurup pür-şevḳ Mecnūn-ı seḥer-ḫīz  
O birḳaç yār ile çün āteş-i tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 8). [yār, ] 

3. Didi ey şīr-pençe ejdehā-fer  
Seg-i Esḥāb-ı Kehfe yār u hem-ser (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 124). [yār, ] 
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4. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 38). [yār, ] 

5. Yoġ idi sāyesinden ṭogrı yārı  
Gice aġlasa ḥālin sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 76). [yārı, -ı ] 

6. Yarasın yār farḳın itmeyüp farḳ  
Ururken ṭabl gibi naʿra hā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 110). [yār, ] 

7. Tehī ḳalbüñ ola aʿdāya mā’il  
Bu ʿahd üzre eger ṭurursañ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 113). [yār, ] 

8. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  
Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 133). [yār, ] 

9. İder tekbīr-i fetḥi dilde tekrār  
Didi bir yār aña kim niçün ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 133). [yār, ] 

10. Niçün ṣalduñ ayaġa irdise el  
Gice kim yār idüñ yanumca çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 191). [yār, ] 

11. Yılan olduñ çü irdi subḥ-ı Ḍaḥḥāk  
Gice yanumca yār idüñ muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 193). [yār, ] 

12. Naṣīb olmayıcaḳ iş baṣup olmaz  
Didiler Nevfel’üñ bir nīce yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 135). [yārı, -ı ] 

13. İdüp Leylā’nuñ atasına yārī  
Ki bu Mecnūn ki Leylā’ya hevesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 136). [yārī, -i ] 

14. Yabāna gitmez ammā rāyegānī  
Hemān vech-i maʿāşum budur ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 39). [yār, ] 

15. Dilenüp cemʿ iderüz ḳūt-ı yevmi  
Ne ḥāṣıl olsa bu yār ile bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 29). [yār, ] 

16. Anı ḳısmet ḳıluruz iki yāri  
Didi Mecnūn düşüp pāyına fi’l-ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 30). [yāri, -i ] 

17. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 166). [yāre, -e ] 

18. Ne yārı var ki diye ḳıṣṣasını  
Ḳapu baġlu ayaḳda āhenīn bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 38). [yārı, -ı ] 

19. Saña ol düşmen ola mı dir idüñ  
ʿAdū oldı saña ol bī-vefā yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 35). [yār, ] 

20. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [yār, ] 

21. Ki añsuz ben ġarībi öksüz itdüñ  
Baña miḥnet deminde yār idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 47). [yār, ] 

22. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  
Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 79). [yār, ] 

23. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  
Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 19). [yārī, -i ] 

24. Ḳomadı bende ḫalḳa meyl ü cūşı  
Senüñ de ḥīle ise bāruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 35). [yār, ] 

25. Küsül yorġanuña göre dimişdür  
Ṣovutma ṣoḥbeti ey yār olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 173). [yār, ] 

26. Ki ol yāruñ sözine oldı ḳāʾil  
Odur kāmil ki olsa Ḥaḳ’dan āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 62). [yāruñ, -üñ ] 

27. Sebük-pāy iyledi ʿazm-i beyābān  
O ʿaşḳ āvāresini buldı yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 15). [yāri, -i ] 

28. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 21). [yār, ] 

 
yār: Yarmak, ayırmak. 
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1. Yarasın yār farḳın itmeyüp farḳ  
Ururken ṭabl gibi naʿra hā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 110). [yarasın, -a, -sın ] 

2. İrüp saña nice bir yara sīne  
Cihān kim māzīdür maʿnīde ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 90). [yara, -a ] 

 
yār: Sevgili. 

1. Ṣoḳdı dü-ḥayretden ḳalem barmaġın aġzına devāt  
Yāra ʿarż-ı ḥāl içün itdüm çü taḥrīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 10). [yāra, -a ] 

2. Ḫayāl-i ġamzesi yāruñ baña ḥavāle yiter  
Ḥasūd diş bileme ḳanum içmege ṣabr it (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [yāruñ, -uñ ] 

3. Yā Rab ne günāh itdüm ola devr-i zemāne  
Her yirde görür cān gözi dīdārını yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 9). [yāruñ, -uñ ] 

4. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  
Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 9). [yārdan, -dan ] 

5. Ġam-ı yāra düşen gözler mi ʿārı  
Meger yārı ġamından olan ʿārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 48). [yārı, -ı ] 

6. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  
Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 18). [yārı, -ı ] 

7. Felek çün itdi yārından anı ferd  
Teb-i hicrān yüzin itdi gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 19). [yārından, -ı, -ndan ] 

8. Ṣaçuñsuz ḥā vü ḫā ḥarfeyni ey yār  
Olurlar boynuma çūn ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 21). [yār, ] 

9. Ġam-ı firḳat bu ise kim benüm var  
Firāḳa düşmesün kāfir de ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 42). [yār, ] 

10. Bu resme kim ḫiṭāb iylerdi yāre  
İderdi sīnesini pāre pāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 45). [yāre, -e ] 

11. Revān yirden ṭurup ol serv-reftār  
Didi üftādesine düşme ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 32). [yār, ] 

12. Görüp birbirini bir dem iki yār  
Enīn ü āh ile olundı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 55). [yār, ] 

13. O yāre bende bendi yāre māniʿ  
İkisi birbirinden būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 5). [yāre, -e ] 

14. O yāre bende bendi yāre māniʿ  
İkisi birbirinden būya ḳāniʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 5). [yāre, -e ] 

15. Öpüp yārı işigin ḳordı başı  
Ḳuçardı şöyle kim ṭuymazdı taşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 15). [yārı, -ı ] 

16. Gezüp āvāre bāzārı be-zārī  
Dilinde nāleler gönlinde yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 68). [yārı, -ı ] 

17. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 52). [yāruñ, -uñ ] 

18. Didi Mecnūn peder ne olur ey yār  
Cihān Leylī’dür andan ġayrı kim vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 53). [yār, ] 

19. Eger meyl iylemezse ġam degüldür  
Saña yār ol ki yāruñ kem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [yār, ] 

20. Eger meyl iylemezse ġam degüldür  
Saña yār ol ki yāruñ kem degüldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 84). [yāruñ, -uñ ] 

21. Fedā-yı yār içün besler dil bu cānı  
N’ider yār olmasa cān u cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 46). [yār, ] 

22. Başum ḫôş olduġı gözümle her dem  
Anuñ-çündür ki aġlar yār içün dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 50). [yār, ] 
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23. Gidüp benlik bir oldum yār ile bil  
Ḳo ḳāli kim ṣıġışmaz araya ḳīl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 63). [yār, ] 

24. Cihānun fitnesiyle yāre meftūn  
Esīr-i zülf-i Leylī aʿnī Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 9). [yāre, -e ] 

25. Ḳaçan Mecnūn düşeydi ḥāl-i vecde  
Varup Necd’e ḳılurdu yāre secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 22). [yāre, -e ] 

26. Aña kūçek ḳayusı Ḳays’a Leylī  
Olur her ḫātıruñ bir yāre meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 16). [yāre, -e ] 

27. Oḳırdı yāre ḳarşu ḫaste Mecnūn  
Rāḳibinden şikāyet-nāme mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 53). [yāre, -e ] 

28. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 117). [yār, ] 

29. Ki varup yoluña baş ḳoyam ey yār  
Ne deñlü olsa ẓulm-ı bi-şümāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 92). [yār, ] 

30. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 102). [yār, ] 

31. Ne kārum ḳaldı ne varum ne yārum  
O kim sulṭān-ı ʿaşḳına muṭiʿem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 38). [yārum, -um ] 

32. Muṭiʿem döke baġrum yāre ḳanum  
Başumdan gitmesün Leylī belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 14). [yāre, -e ] 

33. Beni böyle ġarīb itmezdi yārum  
Naẓar ḳıldı peder çūn bu kelāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 18). [yārum, -um ] 

34. ʿAceb ġavġā odı yandı başuña  
Raḳībe ṭaʿne yāra cān atarsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 21). [yāra, -a ] 

35. Ki ey yār-ı cefā-kār u dil-fikār  
İ cānum gibi baḫtı ḳara yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 125). [yārum, -um ] 

36. Delü göñlüm gibi āvāre yārum  
İ serv-i nev-civān yār-ı civān-merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 126). [yārum, -um ] 

37. Cigerler yaḳıcı eşʿār-ı Mecnūn  
Didi ey perdede perverde yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 141). [yārum, -um ] 

38. Ḳara baḥtı gibi ser-geşte düşmiş  
Ne dārı var ne yārı var ne ʿārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 13). [yārı, -ı ] 

39. Hemān yilden alur būy-ı nigārı  
Naṣībi yārdan geh geh ḳoḳudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 27). [yārdan, -dan ] 

40. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 140). [yār, ] 

41. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 141). [yār, ] 

42. Atar mı yārına tīr-i neberdi  
O cān kim oldı ʿaşḳ odıyle maṭbūḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 142). [yārına, -ı, -n, -a ] 

43. Yüreġi ḳopdı ḫulḳuma ṭıḳıldı  
Ümīdi var iken fī’l-cümle yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 169). [yāre, -e ] 

44. Muʿaṭṭar būyı bū-yı nev-bahāra  
Riʿāyet iyleyüp yār u bahārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 33). [yār, ] 

45. Dilinden yārinüñ ẕikrin ayırmaz  
Dili ḳaynar ḥarāretden çü şīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 80). [yārinüñ, -i, -n, -üñ ] 

46. Refīḳından ġarīb ü yārdan dūr  
Yüce ṭaġlar başıdur cilve-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 52). [yārdan, -dan ] 

47. İriş ol yāre ʿarż it bir nice rāz  
Ki ṣorarsan eger ḥāl-i ġarībi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 56). [yāre, -e ] 

48. Yire sürüp yüzin aġladı Mecnūn  
Didi yāre ki ey Baġdād-ı iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 61). [yāre, -e ] 
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49. Bu gün uş cān virürem virmege cān  
Elümle dün günāh itdümse yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 75). [yāre, -e ] 

50. O kim ʿārīdür andan yāri n’iyler  
Çü ḳarşu geldi būy-ı kūy-ı dil-ber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 10). [yāri, -i ] 

51. İrişdi yaʿnī yāra gitdi ḫārı  
Atası geldi pür-şūr u şeġab-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 6). [yāra, -a ] 

52. Yaḳardı ṣanasın āzer ṣaçardı  
Iraḳ düşdügi-çün sevgülü yāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 145). [yāra, -a ] 

53. Ṭonuma sür bunı çeşmüme sürme  
Ki baña yārsuz mātem gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 153). [yārsuz, -suz ] 

54. Baña besdür iki ʿālemde yārum  
İre çün cevherīye dürr-i şehvār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 198). [yārum, -um ] 

55. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [yār, ] 

56. Saña yād oldı ġayre āşinā yār  
Güli gibi seni de virdi bāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 36). [yār, ] 

57. Aduñ yād iylemez yār oldı yāda  
Nikāḥ itdiler anı bir civāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 38). [yār, ] 

58. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [yārı, -ı ] 

59. Ġam u ġavġā uyandı ṣabr ḫufte  
İdüp yāruñ cefāsından şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 117). [yāruñ, -uñ ] 

60. Ki gelmez göñlüñe yār-ı ḳadīm  
Yiñi yār ile çūn olduñ hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 39). [yār, ] 

61. Irāḳ düşmek ḳatı düşvār u müşkil  
Ne müşkildür bu resme sevgülü yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 131). [yār, ] 

62. Hem urup yāra hem feryād idersin  
Görinür cünbişüñde rīş-ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 30). [yāra, -a ] 

63. Biri Leylī biri Gün birisi Ay  
Bu resme yārdan Mecnūn-ı bī-dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 129). [yārdan, -dan ] 

64. Ḳadīmī yārı da itme ferāmūş  
Elüñden göñlümi şād itmedüñ hīç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 40). [yārı, -ı ] 

65. Alup peyk anı uçdı ṣan ḥamāme  
Çü Leylī gördi yāruñ nāmesini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 3). [yāruñ, -uñ ] 

66. Saña ʿarż iylerem diñle sözümi  
O ʿahdi kim senüñle itdüm ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 9). [yār, ] 

67. Senüñ ġayruña zehr-ālūde ḫūndur  
Lebüme degmemişdür ġayruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 15). [yār, ] 

68. Melāmet iyleme kim şerm-sārem  
Bu müşkil yaramuñ üstine ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 37). [yār, ] 

69. Ne iylerseñ elüñde iḫtiyāruñ  
Benüm ne rāz-dārum var ne yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 61). [yārum, -um ] 

70. Benüm derdüm velī senden beterdür  
Senüñ var derdüñi yanmaġa yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 59). [yāruñ, -uñ ] 

71. Ulaşdurdı anı Mecnūn’a ḳāṣıd  
Açup gül gibi yāruñ ruḳʿasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 89). [yāruñ, -uñ ] 

72. Dilese yollarını ḳuyruġ ile  
Çü yāre it raḳībi māni ʿoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 35). [yāre, -e ] 

73. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 55). [yārı, -ı ] 

74. O daḫi ney gibi delük delükdür  
Ḫayāl itmiş anı yārün ḫayāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 49). [yārün, -uñ ] 
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75. Ne biliş ḳaldı yādumda ne ḫôd yād  
İçüm ṭaşum şu resme ṭutdı yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 27). [yārum, -um ] 

76. Didi ey yaram üzre ṭuz ṣaçan yār  
Adum Leylī vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 86). [yār, ] 

77. Varurdum saña noḳṣānumla ey yār  
Peder mevtinden oldum eyle ġam-nāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 212). [yār, ] 

78. Ki bensüz ḥāli ol yāruñ nicedür  
Ne yir ne içer nice geçer zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 116). [yāruñ, -uñ ] 

79. O ṭoġru yār o dem cān atdı çün tīr  
Perī-veş ol perī-peyker perī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 112). [yār, ] 

80. Ḳapusı baġlu yārı kārı gibi  
Be-ṣūret gevher idi genc içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 6). [yārı, -ı ] 

81. Ḥarīf iseñ eger bismillah ey yār  
Ben aṭlas çāk idici ḫırḳa-pūşem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 6). [yār, ] 

82. Demidür göçesin ey yār ġāra  
Tekellüf ʿāleminden ṭaşradur ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 38). [yār, ] 

83. Oḳur yāre ḳaṣīde-ber-ḳaṣīde  
Ki ey yār-ı ṣafā-baḫş u vefāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 2). [yāre, -e ] 

84. Ki uyan üstüne gün geldi ey yār  
Anı fehm itmeyüp Mecnūn sözinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 44). [yār, ] 

85. O ʿāşıḳ itmedi Leyli’ye meyli  
Ḳaçan yüz bulmadı yārından ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 73). [yārından, -ın, -dan ] 

86. Dilin sūsen gibi ḫāmūş iderdi  
Ḳaçan kim yārin añup āh iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 29). [yārin, -iñ ] 

87. İçinden dôst derdin yād iderdi  
Aḳar yāriyçün eşki dāne dāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 91). [yāriyçün, -i, -yçün ] 

88. Oturup yāriyçün aġladı ḫalvet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 100). [yāriyçün, -i, -yçün ] 
89. Dil-i bīmāra ḥôş virdüñ cevābı  

Anuñ kim yārı ehl-i ḥāl olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 59). [yārı, -ı ] 
90. İki yār u iki müştāḳ u mehcūr  

Cihāna ṭoldı efġānun ḫurūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 92). [yār, ] 
91. Ola çün niyetinde ḳıble vāḥid  

Gider yāre ider ẕevḳ u semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 63). [yāre, -e ] 
92. Añup yārin ġamın yir āşikārā  

Gözinde āb-ı eşk ü dilde āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 10). [yārin, -in ] 
93. Olup bī-ḫūd çü sāye pāye düşdi  

Görüp Mecnūn da yārin düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 89). [yārin, -in ] 
94. Ṣorardı yārini kimi görürdi  

Dilin ʿaşḳ odı eyle iyledi germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 14). [yārini, -i, -(n)i ] 
95. Riʿāyet idesin ol yādigāri  

ʿAzīz idi baña cānumdan ol yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 91). [yār, ] 
96. Cemāl-i luṭf-ı Ḥaḳ’dan özge yāre  

Ġalaṭ idüp olan maḫlūḳa meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 122). [yāre, -e ] 
97. Ziyāret ḳılmaġa ḫāk-i mezārum  

Benüm kāʾim-maḳāmum ḳıl o yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 89). [yāri, -i ] 
98. Ṣaḳın ḫôr añlama ol yāri zinhār  

İdesin hem aña benden selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 92). [yāri, -i ] 
99. Ki dāʾim ḳıble oldur ben ġarībe  

İşidüp çün gele āvāre yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 87). [yārum, -um ] 
100. İrüp ḳucdı mezārı nitekim yār  

Şu deñlü ṣaçtı gül-gūn nergīsi ḫūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 80). [yār, ] 
101. Ḳodı ġayrı ḫiṭābı yāre itdi  

Didi ey tāze gül irdüñ ḫazāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 104). [yāre, -e ] 
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yar içün ölmek: Sevgili uğrunda canı feda etmek, o derece sevmek. 

1. Ḥayātumdur benüm yar içün ölmek  
Benüm faḫrumdur anuñ-çün dögülmek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 39). [yar içün ölmek, ] 

 
yār ol-: Sevgili, dost olmak. 

1. Güneşsin yirde gögde yılduzuñ var  
Niçün ḫākīler ile olasın yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 70). [yār ol-, -a, -sın ] 

2. Velī yār olımaz mecnūna ʿāḳil  
Ḫuṣūṣā olmaya ıṣlāḥa ḳābil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 107). [yār ol-, -ımaz ] 

3. Ṭaş ursa gündüzin pehlūma ağyār  
Olursın baña hem pehlū vü hem yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 140). [yār ol-, -ur, -sın ] 

4. Enīs olma perīşān diller ile  
Ṣadef olursa yaz yaġmurına yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 145). [yār ol, -ur, -sa ] 

5. Olur deryā dibinde dürr-i şehvār  
Eger anuñla yār olursa efʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 147). [yār ol, -ur, -sa ] 

6. Ġarīb oldur ki saña olmadı yār  
Bu bī-keslikden efġān ne revādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 240). [yār ol, -ma, -dı ] 

 
yār ol: Dost olmak. 

1. Ne var āsān oḳursañ ẓāḫirin sen  
Benümle yār olan bī-ḫad gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 71). [yār ol, -an ] 

2. Dil-i ʿuşşāḳa nice yār olasın  
Yaraşmaz olasın sen baña hem-pōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 90). [yār ol, -a, -sın ] 

3. Ḳarīn oldı nitekim maġz ile pôst  
Oḳurdı yār olup ol hem-zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 65). [yār ol, -up ] 

4. Gül iken menzilin ḫār iylemişdür  
Tamaʿ ḫ˅ārına cānuñ olmasun yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 133). [yār ol, -ma, -sun ] 

 
yār ol: Sevgili olmak. 

1. Baña ḳıble yiter dīdār-ı yārum  
Peder baña ne ḥācet kim ola yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 189). [yār ol, -a ] 

 
yār u aġyar: Sevgili ve başkaları. 

1. Bir oldı yār u aġyar itmezsem farḳ  
Maḥabbet eyledi kendüye meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 64). [yār u aġyar, ] 

 
yara-: Layık olmak, uygun olmak. 

1. Civān iken daḫi pīrāne ḳıldı  
Ne ayaḳ bulınur yarar ne ser var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 91). [yarar, -r ] 
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yara: Yara.Dert, üzüntü, acı. 

1. Saña taʿlīm-i ḫaṭ yüz ḳarasıdur  
Ḳalem şemşīr-i taʿne yarasıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 80). [yarasıdur, -sı, -dur ] 

2. Bir aġız gelmedi gonceñ kelāma  
İrişdi sīneme ṣad yara senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 19). [yara, ] 

3. İdüp her yara üzre bir iki nāle  
Başından gāh silkerdi ġubārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 52). [yara, ] 

 
yara: Yara ‖ 'aşk yarası, gönül yarası. 

1. Urursañ yara ur endāmı deñlü  
Żaʿīfem döymezem ben bu belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 52). [yara, ] 

 
yara: Aşkın neden olduğu üzüntü, keder, dert. 

1. Sitāremden kem olmaz dilde yaram  
Gerekmez ḫôş-dil olmaḳ ben belā-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 42). [yaram, -m ] 

 
yāra ḳul ol: Sevgiliye kul olmak, o derece bağlı olmak. 

1. Ḳul olmış yāra aġyārından āzād  
Zihī ġam kim aña virmüş berātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 90). [yāra ḳul ol, -muş ] 

 
yara üstine ṭuz ekme: Yaraya tuz basmak. Acısı olan bir kimsenin üzüntüsü, birtakım söz ve davranışlarla artırılmamalıdır" 
anlamında kullanılan bir söz. 

1. Melāmet iyleme kim şerm-sārem  
Bu müşkil yaramuñ üstine ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 38). [yara üstine ṭuz ekme, ] 

 
yara üzre ṭuz ṣaç: Yaraya tuz basmak. Derdi, yarası, acısı olan bir kimsenin derdini, acısını artıracak davranışta bulunmak. 

1. Didi ey yaram üzre ṭuz ṣaçan yār  
Adum Leylī vü rūz-ı ṭāliʿüm leyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 86). [yara üzre ṭuz ṣaç, -an ] 

 
yara yiri: Yaranın olduğu yer. 

1. Çıḳa her yara yirinden buhārı  
Ḫurūc itdi ḳabā vü pīrehenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 8). [yara yiri, -n, -den ] 

 
yaraġ it: Hazırlık yapmak. 

1. Ecelden ġayri yok zehrine tiryāk  
Yaraġ itdi ṣavaşa ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 13). [yaraġ it, -di ] 
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yaraḳ: Savaş âleti, silâh. 

1. ʿArabda muʿteberdür ṣulḥ u cengi  
Ṣavaşa varsa ṭartılmış yaraḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 105). [yaraḳdur, -dur ] 

 
yārān: Arkadaşlar, dostlar. 

1. Bu yārān cümle Aʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [yārān, ] 

2. Bu yārān cümle āʿrābun levendi  
Ġalaṭ didüm muḥabbet derd-mendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 13). [yārān, ] 

3. Atam anam ṭaleb ḳılmaz ḳıṣāṣı  
Esen ḳalun siz ey yārān ki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 57). [yārān, ] 

4. Ṭurup ʿazm iylediler Necd’e yārān  
Ararken buldılar anı pür-endūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 26). [yārān, ] 

5. İtüñ ḫôd bārī aġzı var dili yoḳ  
Çü yārān gördiler anuñ hevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 113). [yārān, ] 

6. Ṣavulmaz bildiler hergiz belāsın  
Kesüp ümmīdi gitdiler o yārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 115). [yārān, ] 

7. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  
Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 7). [yārānı, -ı ] 

8. Ġarībüñ aġzına ṭamzurdı ābı  
Hemān yārānı raʿd u berḳ u bārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 27). [yārānı, -ı ] 

 
yārān-ı mecnūn: Mecnun'un arkadaşları. 

1. Görüp ol nāḳayı yārān-ı Mecnūn  
Bulurlardı anı üftāde meftūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 9). [yārān-ı mecnūn, ] 

2. Güli deff itmiş evrāḳın celācil  
Bu meclisde meger yārān-ı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 21). [yārān-ı mecnūn, ] 

 
yarar: Faydalı, yararlı. 

1. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  
Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 8). [yarar, ] 

 
yaraş: Yakışmak, uygun düşmek, layık ve münasip olmak. 

1. Yaraşmaz iylemek mestūre leyli  
Güneş nūrı gibi her yāña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 65). [yaraşmaz, -maz ] 

2. Yüzin görmez senüñ gibi ḥabībüñ  
Yaraşurken saña ey serv nāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 27). [yaraşurken, -ur, -ken ] 

3. Behişt olmaḳ yaraşurdu maḳāmuñ  
Mizāc-ı laʿl-i nābuñ kevserīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 152). [yaraşurdu, -ur, -du ] 

4. Kenāruñda yaraşur serv-i dil-cū  
Cemālin görmedin germ oldı şevḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 154). [yaraşur, -ur ] 
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5. Anuñ ser-tā-ḳadem ay idi cismi  
Yaraşur Leylī olsa anuñ ismi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 134). [yaraşur, -ur ] 

6. Esīre yaraşur zencīr ü zindān  
Seni sevmekden artuḳ yoḳ günāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 70). [yaraşur, -ur ] 

7. Ḫilāf-ı lāf idenler ṣādıḳ olmaz  
Yaraşmaz rāsta ḳavl-i muḫālif (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 27). [yaraşmaz, -maz ] 

8. Yaraşmaz sen ṣanem gelmege bu deyr  
Yüzüñde gerçi ẓāhir dil-nüvāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 24). [yaraşmaz, -maz ] 

9. Yaraşmaz sen oturasın türābe  
Senüñ ter-penbedür cismüñ ben āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 78). [yaraşmaz, -maz ] 

10. Dil-i ʿuşşāḳa nice yār olasın  
Yaraşmaz olasın sen baña hem-pōst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 91). [yaraşmaz, -maz ] 

 
yaraşur: Layık, uygun, değer. 

1. Amān vir ey ecel müstaʿcil olma  
Temāyül yaraşur sen serve ammā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 5). [yaraşur, ] 

2. ʿIvaż ḳılsam yaraşur aña cānı  
Çün ata dôst desti ʿāşıḳa ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 150). [yaraşur, ] 

3. Baña ṭak baġı boynından anuñ al  
Ki mecnūna yaraşur bend ü zencīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 33). [yaraşur, ] 

4. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 66). [yaraşur, ] 

5. Yaraşur ger saña dirlerse insān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 70). [yaraşur, ] 

 
yaraşur mı: Hiç yakışır mı, münasip mi? (Yakışmaz, reva değil anlamlarını karşılayan bir ifade). 

1. Yaraşur mı ḥarāba serv-i ḫôş-nāz  
N’ider gül-geşti ol āvāre deştī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 102). [yaraşur mı, ] 

 
yarat: Yaratmak, meydana getirmek. 

1. Yaratmış ġabġabın āb-ı muʿallaḳ  
Lebi şekker-şiken sözi şeker-rīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 40). [yaratmış, ] 

2. Virüp andı didi ol arzū-mend  
Ḫudā içün ki yaratdı cihānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 103). [yaratdı, -dı ] 

 
yāre: Yara. 

1. Urursın sen de yārem üzre yāre  
Umaram ben olasın zaḫme merhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 48). [yāre, ] 

2. Urursın sen de yārem üzre yāre  
Umaram ben olasın zaḫme merhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 48). [yārem, -m ] 

3. Nice olur ana cānun nişāne  
O ḫançer kim em olmaz yāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 89). [yāresine, -si, -n, -e ] 

 
yāre: Yara || Sevgiliden kaynaklı âşığın gönül yarası. 
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1. Olurdı ḳara yaṣlılar gibi zār  
Dir idi dilde yāre ol dil-figār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 8). [yāre, ] 

 
yāre: Bilezik. 

1. Ṭaḳılmaḳdan yeg idi anı boġmaḳ  
Bilegi sīmine altūnlu yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 165). [yāre, ] 

 
yarı: Yarım. 

1. Ḳamu Ḥaḳ emrine münḳād u sākit  
Ḳamer kim dāʾimā yārı güneşdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 21). [yārı, ] 

 
yār-ı āfitāb: Günesin sevgilisi. 

1. Gözüm şeb kūrı yār-ı āfitābem  
İy zülfi gibi ṭarrār u siyeh-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 12). [yār-ı āfitāb, -em ] 

 
yār-ı cān: Sevgili. 

1. Çü vaṣlı müşkil oldı yār-ı cānuñ  
Anasına didi bir kimse Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 174). [yār-ı cān, -uñ ] 

 
yār-ı cefā-kār: Cefa çeken sevgili. 

1. Ki ey yār-ı cefā-kār u dil-fikār  
İ cānum gibi baḫtı ḳara yārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 124). [yār-ı cefā-kār, ] 

 
yār-ı civān-merd: Mert sevgili. 

1. Delü göñlüm gibi āvāre yārum  
İ serv-i nev-civān yār-ı civān-merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 127). [yār-ı civān-merd, ] 

 
yār-ı derd: Dert ortağı. 

1. Muḥabbet āşikārā iyler idi  
Velī Leylī dilinde yār-ı derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 17). [yār-ı derd, -i ] 

 
yār-ı dil-bend: Gönlü bağlayan sevgili. 

1. Giriftār idemez bend ile zencīr  
Delürdelden beni ol yār-ı dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 35). [yār-ı dil-bend, ] 

2. Oturur derd-mend ol yār-ı dil-bend  
Nesīm-i ṣavtı ammā tāzelendi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 40). [yār-ı dil-bend, ] 
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yār-ı dil-sitān: Gönül alıcı sevgili. 

1. Dileyü geldi yār-ı dil-sitānı  
Bulışdı seyyidine ol maḳāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 52). [yār-ı dil-sitān, -ı ] 

 
yār-ı dil-sūz: Yüreği yanmış dost. 

1. Kimi ḥavlısı kimi pāsbānı  
Anı ḫıfẓ itdiler çün yār-ı dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 27). [yār-ı dil-sūz, ] 

 
yār-ı ġār: Mağara dostu. 

1. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [yār-ı ġār, -ı ] 

2. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 12). [yār-ı ġār, -ı ] 

3. Ki aña yatduġı yir āteş idi  
Anuñ-çün nāle olup yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 11). [yār-ı ġār, -ı ] 

4. Ṭutardı rāh-ı yāre çeşm-i rūşen  
Ki irüp bād-ı ġārı yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 59). [yār-ı ġār, -ı ] 

 
yār-ı ġarīb: Garip, mahzun sevgili. 

1. Ala yār-ı ġarībinden nişānı  
Ya bārī ḳalbi bir dem açılaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 96). [yār-ı ġarīb, -i, -nden ] 

 
yār-ı ġazāl: Ceylan gibi sevgili. 

1. Ġazel oḳur añar yār-ı ġazāli  
Ne şiʿri kim getürürdi zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 24). [yār-ı ġazāl, -i ] 

 
yār-ı hem-zād: Yaşıt arkadaş. 

1. Diledi ḥāṣıl-ı ʿömre cān ata  
Bile uydurdı bir kaç yār-ı hem-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 53). [yār-ı hem-zād, ] 

 
yār-ı ḥiṣārī: Kalede olan sevgili. 

1. Velī olmaz tekebbür ʿār ehli  
Ḥiṣāra varma ey yār-ı ḥiṣārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 47). [yār-ı ḥiṣārī, ] 

 
yār-ı ḳadīm: Eski yâr, sevgili. 
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1. Ki gelmez göñlüñe yār-ı ḳadīm  
Yiñi yār ile çūn olduñ hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 38). [yār-ı ḳadīm, ] 

2. Baña ṭaʿn itme ey yār-ı ḳadīmüm  
O kim sābit ṣanursın ṣoḥbetümde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 24). [yār-ı ḳadīm, -üm ] 

3. Ḳılarum ʿarż-ı ḥāli ben şikeste  
Nedür aḥvālüñ ey yār-ı ḳadīmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 183). [yār-ı ḳadīmī, ] 

 
yār-ı mihribān: Şefkatli, merhametli, güler yüzlü sevgili. 

1. İdersin sen de düşmen gibi derhem  
Egerçi baña yār-ı mihribānsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 51). [yār-ı mihribān, -sın ] 

 
yār-ı muvāfıḳ: Münasip sevgili. 

1. Görüb birbirini ol iki ʿāşıḳ  
İki yār-ı muvāfıḳ iki sādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 18). [yār-ı muvāfıḳ, ] 

 
yār-ı nihāne: Gizli dost. 

1. Āvāre gibi bencileyin yār-ı nihāne  
ʿArż itmek içün sūzişini ʿāleme ḫurşīd (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 2). [yār-ı nihāne, ] 

 
yār-ı ṣafā-baḫş: Mutluluk veren sevgili. 

1. Oḳur yāre ḳaṣīde-ber-ḳaṣīde  
Ki ey yār-ı ṣafā-baḫş u vefāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 3). [yār-ı ṣafā-baḫş, ] 

 
yār-ı sākī: İçki dağıtan sevgili. 

1. Vücūdum cev cev oldı hem-çü ḫālün  
Elüñden bāde ṣun ey yār-ı sākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 57). [yār-ı sākī, ] 

 
yār-ı vefā-dār: Vefalı sevgili. 

1. Ki bilmez āsumāndan rīsmānı  
Varup çaġırdı ol yār-ı vefā-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 43). [yār-ı vefā-dār, ] 

 
yarı yolda ḳoy: Yapılan yardımı sonuna kadar sürdürmemek. 

1. Yarım yolda beni tenhā ḳoyasın  
Ṭutulmadın gazāle bend-i ṣayda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 106). [yarı yolda ḳoy, -asın ] 

 
yarım: Bir bütünün yarısı. 



2337 

 

1. Yaḳīn gelmezdi giñ yirde ḳalurdı  
Yarım gün yatdılar ol iki bī-hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 101). [yarım, ] 

 
yarım gün: Yarım gün. 

1. Ṣan olmışdur yükiyle gemisi ġarḳ  
Yarım günde güneşden cānı ḳızdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 9). [yarım gün, -de ] 

 
yarın: Gelecek, ilerideki zaman. 

1. Benüm gibi çü yārın olasın pīr  
Geçer fırṣat bulınmaz aña tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 33). [yārın, ] 

2. İyü toḫm ek ki ḫôş-dem ḫôş-maḥaldür  
Ki görüp ḥāṣıluñ yārın içini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 123). [yārın, ] 

3. Ki mīzāne ururlar anı yārın  
Şu cān kim ölmedin dünyāda öldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 130). [yārın, ] 

4. Gül-i şādī bi türür belki yarın  
Peder öldi ġarībem dime zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 238). [yarın, ] 

 
yarın: Ahiret günü. 

1. Ḥaşr u neşrüñ ʿarṣasın yarın pür-āteş iyleyem  
Ger bu gün gitmezse sīnemden bu teʾsīr-i firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 1, Mısra 5). [yarın, ] 

2. Ḥelāl itmezseñ anı ḥālüme vāy  
Benüm ḳorḳum bu yarın ṭuta ḳāżī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 85). [yarın, ] 

 
yarın: Gelecek, ilerideki zaman. II mahşer. 

1. Yarın ḫışmuñdan urma baġruma tīr  
Dileme ola ey merd-i ciger-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 88). [yarın, ] 

 
yarındası: Yarın, ertesi gün. 

1. Yarındası yine ṣūret bayāġı  
Nemed-pūş u gedā elde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 45). [yarındası, ] 

 
yarpuz: Yabannanesi. 

1. Yılan sevmedügi yarpuz idüm ben  
Beni yolup yabāna atdı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 60). [yarpuz, ] 

 
yaş: Yaş, sene. 

1. Yaşum geçsün ḳuru endīşem ile  
Görüp Nevfel ḳatı bī-çāre anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 118). [yaşum, -um ] 
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yaş: Gözyaşı. 

1. Bu ḥāle lālenüñ göyündi özi  
Ṭolup nergislerüñ yaş ile gözi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 24). [yaş, ] 

2. Yaşın yaġmur idüp ḳarşu yürürdi  
Ṭolup vaṣf-ı cemāl-i Leylī afāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 96). [yaşın, -ın ] 

3. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  
Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 10). [yaşı, -ı ] 

4. Yaşı nergislerini itdi gül-gūn  
Deñizler aḳıdup ol eşk-bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 26). [yaşı, -ı ] 

5. Gözinden yaşını ṣabr ile sildi  
Uçarken ḳondı ammā per şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 112). [yaşını, -ı, -n, -ı ] 

6. Revāne oldı Necd’e zār u maḫzūn  
Yaşı gibi ciger ḳanıyla gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 107). [yaşı, -ı ] 

7. Ṣaçup üstüme yaşın çeşm-i mestüñ  
Ki tā ġusl-ı kefen idüp ol āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 12). [yaşın, -ın ] 

8. Ḳara baġrı gibi itdi der-āġūş  
Ṣaçup dökerdi aḳıdup yaşını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 33). [yaşını, -ı, -n, -ı ] 

9. Görüp āh iyledi bī-çāre māder  
Yudı geh gözleri yaşıyla rūyın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 45). [yaşıyla, -ı, -y, -la ] 

10. Muḥabbet ehli ṣādıḳlar ḥaḳı-çün  
Seḥerde gözden aḳan yaşlar içün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 33). [yaşlar, -lar ] 

 
yaş: Hayat, ömür. 

1. Kıza ʿār ehli olursa uzun yaş  
Eger bī-ʿār olursa başına ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 85). [yaş, ] 

2. Yaşın zülfince ḳıl ol serv-i nāza  
Ḳıla döndüm egerçi ḥasretinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 4). [yaşın, -ın ] 

 
yaş dök: Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

1. Kim andan bārī añup dökmedüñ yaş  
Ṣaġ iken itmedüñ ol pīre yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 18). [yaş dök, -me, -dü, -ñ ] 

 
yaş ol: Yaş almak, yaşı olmak. 

1. Yigitlik var idi maʿzūr olurduñ  
Bu kez şimdi kim oldı saña çoḳ yaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 17). [yaş ol, -dı ] 

 
yaṣ ṭut: Çok üzülmek, yasa bürünmek, matem tutmak. 

1. Vefāt-ı Leylī içün ṭutdı yaṣı  
Ṭolındı çünki ḫurşīd-i melāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 190). [yaṣ ṭut, -dı ] 

2. Yaṣın ṭutmaġ içün giydüm kebūdı  
Saña ben ʿāşıḳam ṣādık muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 216). [yaṣ ṭutmaġ, ] 
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yasdan: Yaslanmak, dayanmak. (TS). 

1. Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına  
Çü bir yir bezm-gāh-ı şāh olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 44). [yaṣdanur, -ur ] 

 
yaṣduḳ: Yastık. 

1. Ölüm döşegine düşsem eger zār  
Baña yaṣduḳ yiter seng-i der-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 36). [yaṣduḳ, ] 

2. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 16). [yaṣduḳla, -la ] 

3. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  
Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 130). [yaṣduġı, -ı ] 

4. Döşegi ḫār ola vü yaṣduġı seng  
Hemān bed-baḫtum ister bu belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 38). [yaṣduġı, -ı ] 

5. Ḳuru ṭopraḳ döşek yaṣduḳ ḳara ṭaş  
Vaṣiyyet ḳılmaġa yoḳ ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 22). [yaṣduḳ, ] 

 
yāsemen: Güzel kokulu, beyaz ve güzel çiçekler açan sarmaşık cinsinden bir ağaç, yasemen çiçeği. 

1. Vefā umma bitürmez anı zenler  
Nitekim şura yirde yāsemenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 48). [yāsemenler, -ler ] 

2. ʿUrūḳ-ı erġuvānuñ ḳanı geldi  
Çün açdı yāsemen sīmā-yı sīmīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 33). [yāsemen, ] 

3. Çemende yāsemenlerdür giyāhuñ  
Ḳoḳuñ būy-i nigāruñ yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 54). [yāsemenlerdür, -ler, -dür ] 

4. Nicedür āh o çeşm-i āhuvāne  
Gül endāmuñ ter idi yāsemenden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 123). [yāsemenden, -den ] 

 
yāsemīn: Güzel kokulu, beyaz ve güzel çiçekler açan sarmaşık cinsinden bir ağaç, yasemen çiçeği. 

1. Gül ile yāsemīni hem-liḥāf it  
Ġalaṭ didüm o resme ʿaşḳ-ı ṣāfī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 36). [yāsemīni, -i ] 

 
yaşı: Gözyaşı. 

1. Revān oldı yaşı teʾsīr idüp derd  
Gezüp raḳṣ ile Mecnūn lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 160). [yaşı, ] 

 
yaşlu: Yaşlı, ihtiyar, kocamış. 

1. Bir ölmiş ḳavmüm adın iylerem yād  
Görem çün yaşlu birkaç dil-figārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 73). [yaşlu, ] 

 
yat-: Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu boyunca uzanmak; bulunmak, var olmak. 
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1. Yaturdı bir ḥarābe içre çün genc  
İdüp bir kūşede gencin nühüfte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 64). [yaturdı, -ur, -dı ] 

2. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  
Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 185). [yatur, -ur ] 

3. Yaḳīn gelmezdi giñ yirde ḳalurdı  
Yarım gün yatdılar ol iki bī-hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 101). [yatdılar, -dı, -lar ] 

4. Muḳīm olmış ṣanurdı ol müsāfir  
Yaturdı ol çürimiş üstüḫ˅ān-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 181). [yaturdı, -ur, -dı ] 

5. Ölürse kimseye ḥālin dimezdi  
Yatup vīrandā ol keklik çü bayḳūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 85). [yatup, -up ] 

6. Ki aña yatduġı yir āteş idi  
Anuñ-çün nāle olup yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 10). [yatduġı, -duġ, -ı ] 

7. Ġırīv idüp gezerdi ive ive  
Yatup dinleñmez idi şemʿa gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 11). [yatup, -up ] 

8. Amān virme başın ḳatʿ iyle şemʿün  
Baña ḫôşdur öñüñde mürde yatam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 105). [yatam, -am ] 

9. Nice bir hicr ile pejmürde yatam  
Dü ʿālem baña sensüz derd-i serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 106). [yatam, -am ] 

10. Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına  
Çü bir yir bezm-gāh-ı şāh olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 44). [yatursa, -ur, -sa ] 

11. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 75). [yatma, -ma ] 

12. Ki hem üftāde hem pür-tāb çün berḳ  
Yatup bu ḥāl ile bir nice dem süstḬ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 43). [yatup, -up ] 

13. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  
Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 175). [yatup, -up ] 

14. Gice göz yummayan ʿuşşāḳa beñzer  
Seḥer bī-hūd yatan müştāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 44). [yatan, -an ] 

15. Ġam-ı cāndan boşalmış ḳalbi ẓarfi  
Düşüp seng üzre yatur vālih ü deng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 9). [yatur, -ur ] 

16. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [yatur, -ur ] 

17. Yatur bī-hūş fāriġ her eḥadden  
Ġam-ı dil-berden özge maḥremi yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 64). [yatur, -ur ] 

18. Ṣusuzlar nūş idüp nice ḳanardı  
Yatur Mecnūn-ı ʿüryān anda bir yān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 81). [yatur, -ur ] 

19. Anı gördi yatur ser-mest ü medḥūş  
Ḫarāb olmış yatur yiri ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 96). [yatur, -ur ] 

20. Anı gördi yatur ser-mest ü medḥūş  
Ḫarāb olmış yatur yiri ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 97). [yatur, -ur ] 

21. Perīşān ḥāli māl u raḥtı gibi  
Yatur yay ıssısında yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 101). [yatur, -ur ] 

22. Ṭuş oldı ḥasreti Mecnūn’a nā-gāh  
Yatur düşmiş yataġı vādī- i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 129). [yatur, -ur ] 

23. Döşegi ıssı ḳumdan yaṣduġı seng  
Yatur ne ḫānümānı var ne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 131). [yatur, -ur ] 

24. Ki bula ġayri ġamlardan necātı  
Yaturken ḳıvrılup çün mūy-i caʿdī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 93). [yaturken, -ur, -ken ] 

25. Yatur Mecnūn düşüp bir yana ʿuryān  
Yine anı iletdi ḥānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 36). [yatur, -ur ] 

26. Ya ḳara aġ içinde çeşm-i zāġa  
Yatur Mecnūn söyünmiş dil çerāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 5). [yatur, -ur ] 



2341 

 

27. Uçup ḳaçmış elinden ṣabr zāġı  
Yatur yirde söyünmiş şemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 7). [yatur, -ur ] 

28. Ki gül-gūn itdi cümle ṭaġ u ṭaşı  
Yatur seng arasında ṣanki ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 83). [yatur, -ur ] 

29. Ser-i kūh üzre ʿüryān çūn ser-i kūh  
Yatur vaḥşīler ile yār u meʾnūs (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 29). [yatur, -ur ] 

30. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 57). [yatur, -ur ] 

31. Dilin delmiş cefālar nāya dönmiş  
Yaturken żaʿf ile ol pīr-i puḫte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 23). [yaturken, -ur, -ken ] 

32. Ḳara baḫtum şebini rūz idesin  
Niyāz idüp yaturken fikre ṭaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 81). [yaturken, -ur, -ken ] 

33. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  
Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 17). [yatur, -ur ] 

34. Ne peşmīne ʿabāsı var ne peşmi  
Yatur ʿüryan u biryān dil pür-āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 43). [yatur, -ur ] 

35. Dili pür-ġam yataġı dāmen-i deşt  
Yatur vaḥşī gürūhı yöresinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 81). [yatur, -ur ] 

36. Yanaram bir adım ger artuḳ atam  
Yatur ġāfil o çüftüm gerçi ḫufte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 119). [yatur, -ur ] 

37. Nevālar māyesine itdi āheng  
Anı gördi ki yatur bī-dil ü hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 137). [yatur, -ur ] 

38. Ḳuşatmışlar anı ṣan ḫalḳa-i ṭavḳ  
Yatur ol ḫalḳada ṣan ḫalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 29). [yatur, -ur ] 

39. Yatur bī-hūş olup bī-nūş-ı bāde  
Ferāġat cībine çekmiş serin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 38). [yatur, -ur ] 

40. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 21). [yatur, -ur ] 

41. Sibāʿuñ dehşetinden ṭuymadı il  
Yatur ol fāriġ olmış yok hevesler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 177). [yatur, -ur ] 

 
yat: Yatmak, uyumak. 

1. Girüp ḳıvrıldı yatdı nitekim mār  
Eger ḳıl gibi ḳıvrılsa ḫôş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 8). [yatdı, -dı ] 

 
yataġ: Yatak II barınak. 

1. Ṭuş oldı ḥasreti Mecnūn’a nā-gāh  
Yatur düşmiş yataġı vādī- i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 129). [yataġı, -ı ] 

2. Benümle sen derilmek mümteniʿdür  
Benüm her şeb yataġum bir ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 77). [yataġum, -um ] 

 
yatak: Döşek. 

1. Dili pür-ġam yataġı dāmen-i deşt  
Yatur vaḥşī gürūhı yöresinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 80). [yataġı, -ı ] 
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yatak: Uyuma, dinlenme vb. amaçlarla üzerine veya içine yatılan eşya, döşek; barınak, in. 

1. Yataḳdan nefret itdürmiş nefīri  
ʿAcebdür uydı ādemden ḳaçanlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 74). [yataḳdan, -dan ] 

 
yavşan: Özel kokulu, acı, kaynatılıp suyu ilaç olarak içilen bir ot. 

1. Aña cārūb-zen rūbāh olurdı  
Ṭayansa girde-bāliş yavşan idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 47). [yavşan, ] 

 
yavu ḳıl: Kaybetmek, yitirmek. 

1. Enügin yavu ḳılmış şīre döndi  
Çeküp tīz tīġ-ı tīzi virdi tābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 34). [yavu ḳıl, -mış ] 

 
yavuz: Kötü, fena. 

1. Gül-i tersin hevāya māʾil olma  
Yavuz fitne yilinden ġāfil olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 46). [yavuz, ] 

2. ʿAceb ʿaşḳa düşürdi ol civānı  
Düşüp bu her iyü yavuz zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 5). [yavuz, ] 

3. İyü yavuz ḫaber ṭoldı cihāne  
Yaḳup Leylī dilin bu ṭaʿn u ġaybet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 6). [yavuz, ] 

4. Esirger cān o kim īmānı vardur  
Yavuz ḳurd olma ey ādem ki ādem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 27). [yavuz, ] 

5. Yavuz ad ile geçse ṭadı yoḳdur  
Zemān-ı ʿömr egerçi yil gibidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 116). [yavuz, ] 

6. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 75). [yavuz, ] 

 
yavuz: Sert, çetin, yaman. 

1. Buyurdı yüz yavuz dīvāne dīve  
Ki her biri od olup yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 14). [yavuz, ] 

 
yavuz göz: Kötü göz; nazar. 

1. Ruḫ-ı Leylī güzellenmiş ziyāde  
Dil-i Mecnūn yavuz gözden duʿāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 32). [yavuz göz, -den ] 

2. Nigārından yavuz gözler gibi dūr  
Zemānı derd ü ṣabr ile geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 4). [yavuz göz, -ler ] 

 
yavuz yil es: Kötü rüzgar esmek, olumsuz bir durum olması. 
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1. Dükendi ʿömrinüñ çün rūz u leyli  
Meger yavuz yil esdi ol çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 45). [yavuz yil es, -di ] 

 
yay: Yay, ok atma aracı. 

1. Nice içmiş ciġerden tīz geçerken  
Her oḳ kim yay baġrından çıḳardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 71). [yay, ] 

2. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 141). [yāy, ] 

3. Hem egninde zirih Dāvūdī ḳat ḳat  
Ḳader yay u ḳażālar tīr olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 169). [yay, ] 

4. Cihān her ḥükmine fermān musaḫḫar  
Felek yayın eger bī-ḳabża ḳabżı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 5). [yayın, -ın ] 

5. İder Ḥaḳ’dan bu yāy olmaġı der-ḫ˅āst  
Ḳaçan ser-rişte-i devlet ola güm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 120). [yāy, ] 

 
yay ıssısı: Yaz sıcağı. 

1. Perīşān ḥāli māl u raḥtı gibi  
Yatur yay ıssısında yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 101). [yay ıssısı, -nda ] 

 
yay yas: Yayı gevşetmek. II Vazgeçmek. 

1. Henüz ʿazminde muḥkemdür ʿinānuñ  
Nişānuñ ḳalmadı çün yayunı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 109). [yay yaṣ, ] 

2. Oḳ atmadın daḫi yayuñı yasduñ  
Zer zūri ki böyle ḫarc idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 16). [yay yas, -du, -ñ ] 

3. Dilerseñ oḳla isterseñ yayuñ yaṣ  
Ḫaṭā ile eger çekdümse tīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 68). [yay yaṣ, ] 

4. Bizi ʿafveyle el-ecr-i ʿaliyullah  
Oḳuñ irdi nişãna yayuñı yaṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 65). [yayuñı yaṣ, ] 

 
yāya dön: Yay gibi eğri olmak. 

1. Perīşān ḥāli māl u raḥtı gibi  
Yatur yay ıssısında yāya dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 101). [yāya dön, -miş ] 

 
yayıl: Etrafa dağılmak; herkes tarafından duyulmak II hâkim olmak. 

1. Cemāli şöhreti āvāzelendi  
Bu ḫôş bū yayılaldan ilden ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 43). [yayılaldan, -al, -dan ] 

 
yayıl: Herkes tarafından duyulmak, şüyû bulmak. 

1. Yayılup söylenürdi ḫāne ḫāne  
Gül-i gülzār u ḥavlı pürdür ammā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 126). [yayılup, -up ] 
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yaz: Yazmak, kaleme almak. 

1. Zihī dīdār-ı dil-ber ḥüsn-i dil-bend  
Ki naḳşına yazamaz Mānī mānend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 162). [yazamaz, -a, -maz ] 

2. Kimin ḫāṭır kimin ḫāme yazardı  
Giderdi tuḫfe andan her maḳāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 54). [yazardı, -ardı ] 

3. İçinde ẕikr olınsa ḥāl-i Mecnūn  
Yazardı defʿī ol beyte cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 111). [yazardı, -ardı ] 

4. O rengīn beyti anuñla yazardı  
O mektūbı atardı rāh-ı Necd'e (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 114). [yazardı, -ardı ] 

5. Bulunmaz bir vefāda üstüvārı  
Yazılduḳda vefā-yı ʿahd-nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 55). [yazılduḳda, -ıl, -duḳ, -da ] 

6. Ki yaza nāme-i şerḥ-i vidādı  
Ele barmaġı gibi aldı ḫāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 6). [yaza, -a ] 

7. Cevābıyçün nigāra yazdı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 52, Mısra 8). [yazdı, -dı ] 
8. Yazup ser-nāme nām-ı Kārsāz'ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 1). [yazup, -up ] 
9. Buluşmayınca geçme ben ḥaḳīre  

Yazam aḥvāli baġrum pāresine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 153). [yazam, -m, -a ] 
10. Dönüp ḥālin beyān itmiş mufaṣṣal  

Dimiş bu nāme kim yazıldı ḳandan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 179). [yazıldı, -ıl, -dı ] 
11. Cevāb olmaġ içün yazmaġa nāme  

Miyānından çıḳardı ol miyāncı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 248). [yazmaġa, -ma, -ġ, -a ] 
12. Yazup dürdi cevābuñ nāmesini  

Çü virdi ḳāṣıda ḳāṣıd olup şād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 254). [yazup, -up ] 
13. Yazup ol gülleri gül yüzlü ṣuḥfe  

İledüp ʿāşıḳ u maʿşūḳa nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 104). [yazup, -up ] 
14. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  

Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 12). [yazardı, -ardı ] 
15. Söyündürdi anuñ da aḫterini  

Cihān anuñ daḫi yazdı berātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 145). [yazdı, -dı ] 
16. Yazan bu mātem-i Leylī’yi levḥa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 1). [yazan, -an ] 
17. Anuñla dil-berine nāme yazdı  

Ki ey sevgülü cüftüñ ġam-güsārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 8). [yazdı, -dı ] 
18. Yazardı gūş iden levḥ-ı cenāna  

Ciger ḳanıyle nūş ider nebīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 26). [yazardı, -ar, -dı  
19. Ebed aḥvālin itdi anda taḥrīr  

O levḥe yazılan ḳara yazumı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 7). [yazılan, -ıl, -an ] 
20. Şifā andan bulurlar derd-mendān  

Yazup ser-nāmede ḥamd ü sipāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 15). [yazup, -up ] 
21. Yazardı levḥ-ı dilde ol civān-merd  

Ten-i Mecnūn’ı dāʾim żaʿf-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 202). [yazardı, -ar, -dı ] 
22. Ṭapuña girde-bāliş oldu hem ay  

ʿUṭārid yazmaġa ḥüsnün ṣıfātın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 23). [yazmaġa, -a ] 

 
yaz u ḳış: Yaz ve kış. 

1. İderdi bāḳīsin vaḥşe ḥavāle  
Bu ḥāletde geçerdi yaz u ḳışı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 83). [yaz u ḳış, -ı ] 
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yaz yaġmurı: Yaz yağmuru. 

1. Enīs olma perīşān diller ile  
Ṣadef olursa yaz yaġmurına yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 145). [yaz yaġmurı, -na ] 

 
yazı: Kır,ova. 

1. Yiler gözden nihān yazıda yolda  
Hemān vaḫşī derisinden izārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 52). [yazıda, -da ] 

 
yazı: Ova, sahra, ıssız kır. 

1. Nice bir olasın ilden remīde  
Nice bir seyr idersin kūh u yazı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 59). [yazı, ] 

 
yazı: Talih, nasip, kader. 

1. Bu yazıdur degüldür ʿaşḳ-bāzī  
Uzatmadın ecel cellādı desti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 60). [yazıdur, -dur ] 

 
yazıl: Yazma işi yapılmak. 

1. Cemāl olduḳça cīm ü mīm elif lām  
Yazıldı nāme çün ṭayy oldı kāġıd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 87). [yazıldı, -dı ] 

 
yazıl: Yazılmak, çizilmek, nakşedilmek. 

1. Bir arada yazılmış Leylī Mecnūn  
Yirinden el urup ol nakşı aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 10). [yazılmış, -mış ] 

2. Yazılmış evvelinde nām-ı Bārī  
Ki oldur cümle kārūn kār-dānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 170). [yazılmış, -mış ] 

 
yazuḳ: Yazık; günah. 

1. Beden burcunda boynı ṭāḳa beñzer  
Yazuḳdur ol yüce çārdāḳı yıḳma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 43). [yazuḳdur, -dur ] 

2. Yazuḳdur ġayrılar sürmek ṣafāsın  
Benüm-çün bu mesel oldı muḥaḳḳaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 64). [yazuḳdur, -dur ] 

 
ye-: Yemek. 

1. Aña raḥmet ne ḫoş şekker yimişdür  
Ki Mecnūn fevt olup düşde görildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 2). [yimişdür, -miş, -dür ] 
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yedek: Yedekte götürülen at. 

1. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [yedekler, -ler ] 

2. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  
Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [yedekler, -ler ] 

 
yeg: Daha iyi, daha üstün. 

1. O yegdür kim beni baña ḳoyasın  
Yüzüñ ṣuyiyle benden el yuyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 29). [yegdür, -dür ] 

2. Hemīşe neng içün ṣulḥı vü cengi  
İte atılsa yeg ol tāze meyve (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 123). [yeg, ] 

3. Ki adın duḫterümüñ iylemez yād  
Kişi bed-nām olınca ölse yegdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 109). [yegdür, -dür ] 

4. Melāmetden selāmet olsa yegdür  
Şikār olmaḳ kişi çeng-i nehenge (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 110). [yegdür, -dür ] 

5. Ṭaḳılmaḳdan yeg idi anı boġmaḳ  
Bilegi sīmine altūnlu yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 164). [yeg, ] 

6. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  
Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 106). [yeg, ] 

7. İki yüzlü ḳılıç olur ḳafāda  
Ol ādem-zādeden it yeg durur çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 111). [yeg, ] 

8. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  
Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 67). [yeg, ] 

9. Sözüñ ḳıymetlü gevherden yeg imiş  
Kerem germ iylesen ben serd olurdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 68). [yeg, ] 

 
yeg andan: Ondan daha iyi. 

1. Yeg andan kim ḳala ʿālemde nenge  
Virürseñ destine anuñ zimāmum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 112). [yeg andan, ] 

 
yegāne: Biricik, tek. 

1. Uṣanmazsın sen andan bu ʿaceb ṭavr  
Ger aṣlun tāzī ise ey yegāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 73). [yegāne, ] 

 
yeḫud: Yahut. 

1. Vücūdı ara yirde ḫurd u ḫaşḫāş  
Yeḫūd ṣan lāledür baġrında dāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 13). [yeḫūd, ] 

 
yek: Bir, tek. 
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1. Ara yirde oda yaḳdı cihānı  
Ol iki sāz u yek söz u dū āheng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 125). [yek, ] 

2. Göbekden dize dek anın da varı  
Cihān içinde yārı dilde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 55). [yek, ] 

3. Libās emrinde varı belde yek pôst  
Yatur ḫār içre ʿüryān māra dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 56). [yek, ] 

4. Bu ḥālet üzre geçdi yek şeb ü rūz  
Saʿādet ṣubḥı çünkim rūşen oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 28). [yek, ] 

5. Tehī sīne tehī ḥücre tehī dest  
İçi ḫālī hemān ḳalbinde yek dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 73). [yek, ] 

6. Ki bir yirde olalar mest ü sāḳī  
Bular dünyāda olmışlardı yek ʿahd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 197). [yek, ] 

7. Anuñ-çün oldılar āḫirde yek mehd  
Hem ol mehd-i mübārek oldı meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 198). [yek, ] 

 
yeksān: Beraber, birlikte. 

1. İy vehhāb-ı ʿuḳūl u bāʿis-i cān  
Senüñ ḥükmüñe var yoḳ cümle yeksān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 72). [yeksān, ] 

 
yelmān: Sivri savaş aleti, ok. 

1. Aña demren olurdı bulsa dermān  
O cānibden eger ṭoġrulsa yelmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 115). [yelmān, ] 

 
yelme: Bir işin, bir şeyin, birinin peşinde koşmak, koşturmak. 

1. Ṣafādan yelmesüzdi virmege cān  
Eger ṭaʿn itmese bilmez bu derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 116). [yelmesüzdi, -süz, -di ] 

 
yemen: Arap yarımadasının güneybatısındaki ülkenin adı. 

1. Çemen döndi Yemen gibi ʿaḳīḳa  
Ḳılıç dendānı kesmekden gedildi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 28). [yemen, ] 

 
yemīn: Sağ taraf. 

1. Ṣafā ṭoldı yemīn ile şimāle  
Oturup Leylī atasıyle sādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 132). [yemīn, ] 

 
yemīn it: Ant içmek. 

1. Ya seni öldürürem yā beni tīz  
Yemīn itdi añup ol Kirdgār’ı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 27). [yemīn it, -di ] 
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yeñ: Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. 

1. Silüp şefḳat yeñiyle hem ġubārın  
Ṭonatdı öyle dikdi vuṣla-i çāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 82). [yeñiyle, -i, -yle ] 

 
yėr: Zemin. 

1. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 64). [yerden, -den ] 

2. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 64). [yerden, -den ] 

 
yerindür: Yerindirmek; üzmek, müteessir etmek. 

1. Yire soḳa yerindürüp yirinde  
Vücūdum derde ṣabr içün olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 12). [yerindürüp, -üp ] 

 
yerine: (Onun) yerine. 

1. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  
Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 184). [yerine, ] 

 
yerlü yirine: Yerli yerine, herkes kendi yerine. 

1. Ki siñdi her biri yerlü yirine  
Hemān ḳarşulayup ol serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 20). [yerlü yirine, ] 

 
yeşil: Yeşil renk. 

1. Güzel ter-sebz ḫôş bustān var idi  
Yeşil ḥülle giyer her naḫl ṣan ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 101). [yeşil, ] 

2. Yeşil dībāda ṣan pīrāye gibi  
Özi kim mefreş-i dībāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 22). [yeşil, ] 

3. Ḳara ṭaġda yeşil ṣaḥrāda gezdi  
Ne deñlü istediyse bī-behāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 32). [yeşil, ] 

 
yetīm: Babası ölmüş olan, babasız. 

1. Yetīm oldı bu kez ol dürr-i meknūn  
Yetīm oldı esīr-i zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 36). [yetīm, ] 

2. Yetīm oldı bu kez ol dürr-i meknūn  
Yetīm oldı esīr-i zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 37). [yetīm, ] 

3. Esīr-i ḳaʿr-ı zindāne şeb irdi  
Zebūn idüp yetīmi vü esīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 41). [yetīmi, -i ] 
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4. Yetīm ü ʿāşıḳ u Mecnūn-ı miskīn  
Çü fāriġ oldı pīrün māteminden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 4). [yetīm, ] 

 
yevm: Gün. 

1. Nasīḥat iylediler aña muḥkem  
Dimişlerdür yevminden ya bir oġuz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 74). [yevminden, -i, -n, -den ] 

2. O sevdāda geçürdi yevm ü leyli  
Kişi gönderdi Leylī cānibine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 32). [yevm, ] 

 
yevmü’l-ḳıyāme: Kıyamet günü. 

1. Ḳıyāma geldi çün yevmü’l-ḳıyāme  
İdüp ol şarṭ-ı ʿahde iʿtimādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 70). [yevmü’l-ḳıyāme, ] 

 
yi-: Yemek, ağızda çiğneyerek yutmak. 

1. Yidükçe şīr ü şekkerden ġıdālar  
Biterdi tende mihr ile vefālar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 69). [yidükçe, -dük, -çe ] 

2. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 43). [yidiler, -di, -ler ] 

3. Yidiler tāzīler dest-i ḫademde  
Çeküp dīnārī esterler diremde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 43). [yidiler, -di, -ler ] 

4. Görünmez gözlerine ördek ü ḳaz  
Olar kim ḫ˅ān-ı ḳikmetden yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 87). [yidiler, -di, -ler ] 

5. Gül iken mübtelā-yı ḫār olursın  
Şular kim ṭuʿme-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 11). [yimişler, -miş, -ler ] 

6. Ṣaḳınduḳ göze çöp düşer dimişler  
Şular kim meyve-i ḥikmet yidiler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 21). [yidiler, -di, -ler ] 

7. Yine cānına geldi itdügi āl  
Şular kim meyve-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 19). [yimişler, -miş, -ler ] 

8. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 33). [yir, -r ] 

9. Yoṣun bitmez yuvalansa ḳayada  
Şular kim niʿmet-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 97). [yimişler, -miş, -ler ] 

10. Getürürlerdi lūt ālātı vāfir  
Yir idi kendü bir zerre nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 81). [yir, -r ] 

11. Virürdüm itlere elden nevāle  
Yidiler çün o dem benden nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 55). [yidiler, -di, -ler ] 

12. Sunup andan yimedi bir nevāle  
Ṭurup ol ḫ˅ānı vaḥşe iyledi baḫş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 40). [yimedi, -me, -di ] 

13. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [yimedi, -me, -di ] 

14. Ṭuz etmek yimez oldum ben daḫi uş  
Anuñ-çün vaḥş ile dāʾim yürürem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 60). [yimez, -mez ] 

15. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 18). [yirsin, -r, -sin ] 

16. Ḥarām olsun yidügi nān u niʿmet  
Eriyçün ẓāhirā feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 88). [yidügi, -düg, -i ] 
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17. Yir idi illā Mecnūn ġıdasını  
Ḳoyup kendü başındaġı belāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 2). [yir, -r ] 

18. Yidi bir dāne tut gibi anı ḫāk  
Felek anuñ da dürdi defterini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 142). [yidi, -di ] 

19. Gelüp kim yirse yisün rāyegānī  
Fidānlardur bular bir serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 64). [yisün, -sün ] 

20. Niçün yir rāyegānī anı her zāġ  
İñende meyveye el ṣunma küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [yir, -r ] 

21. Yeg andan maʿnīde kelb-i muvāfıḳ  
Nice ādem ki nān u niʿmetüñ yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 107). [yir, -r ] 

22. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  
Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 65). [yi, ] 

23. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  
Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [yir, -r ] 

24. Nice yimişdür anı kelb-i ḫūn-ḫᵛār  
Çü segbān bu ḫaberden oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 34). [yimişdür, -miş, -dür ] 

25. Ġıdā-yı rūḥı bī-kāse yimişdür  
Yaḫūd aydur ki göñlün kāsesin ṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 48). [yimişdür, -miş, -dür ] 

26. Bu bir loḳma yimedi hep yidi vaḥş  
Selīm aña didi kim ey ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 42). [yidi, ] 

27. Dil-i Ḥamdī gibi olmayasın ḫ˅ār  
Deñiz gibi o kim kendü ṭuzun yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 135). [yir, -r ] 

28. Ġıdā h˅ān-ı tenümden yidüm evvel  
Aña ḳuvvet olur nān ile ḥelvā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 118). [yidüm, -dü, -m ] 

29. Olurdı cānı cümle yirde bī-derd  
Mesel düzen ne ḫōş şeker yimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 171). [yimişdür, -miş, -dür ] 

30. Ne yir içer ne ḫōd uyur şeb ü rūz  
Ne ile seyr ider ne şehre varur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 124). [yir, -r ] 

31. Gelüp kim yirse yisün rāyegānī  
Fidānlardur bular bir serv-i nāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 64). [yirse, -r, -se ] 

32. Baña hiç ʿaşḳ ile töhmet dinür mi  
Daḫi ben bilmezem ʿaşḳı yinür mi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 6). [yinür, -n, -ür ] 

33. ʿAdūya tīġ ṭarta dôsta sīm  
Ne yiye içe ne ṣabr ide ne ḫ˅āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 135). [yiye, -ye ] 

34. Yimezdi ansuz olursa ṭaʿāmın  
Elinden cām-ı saḥbā nūş iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 22). [yimezdi, -+mez, -+di ] 

35. Velī bī-ḥad idi baġrında ḳanı  
Yir içer ol da aġyāra müdārā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 61). [yir, -r ] 

36. Kimisi diş biler yiye o şehdi  
Atası illā ġāyet ḥışmetinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 52). [yiye, -(y)e ] 

37. Emek baña yimek aña bitidi  
Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 68). [yimek, -mek ] 

38. Bilimezdüm bu gün dün yidügüm hem  
Bilürem sen pedersin ben ġulāmıñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 30). [yidügüm, -dü, -güm ] 

39. Yiyesin tāzī gibi tāziyāne  
Saña kim döne döne cevr ider devr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 70). [yiyesin, -(y)e, -sin ] 

40. Virürem ḳazıyup ṣamġ-ı dıraḫtı  
Budur loḳma baña yāhūd yirem ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 57). [yirem, -r, -em ] 

41. Ḳatıḳ idinme ḳanı nāna zinhār  
Yidüñ ṭut mālını cümle cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 121). [yidüñ, -dün ] 

 
yi: Maruz kalmak. 
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1. Süre her cāna taḳdīr-i Ḫudā’yı  
Yiyüp pūlād ḍarbın merd-i meydān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 79). [yiyüp, -+yüp ] 

2. Yimişdür zaḥmı yüz yirde baş elde  
Bile yanınca pīrãn-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 58). [yimişdür, -miş, -dür ] 

3. Yir āḫir sille-i merki ḳafası  
Nübüvvet mülkine şāh-ı hümāyūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 134). [yir, -r ] 

4. Tek ü tāz it yimedin tāziyāne  
Bu vīrāndan yire ur yüküñi ḳaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 74). [yimedin, -medin ] 

5. O naḥle el uzatdı nite kim şāḫ  
Ruṭab umdı diken yidi o bed-ḫ˅āh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 21). [yidi, -di ] 

6. Siḫir zaḥmın yimiş āhūya döndi  
Zeneḫdānı tenūr-ı āteş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 54). [yimiş, -miş ] 

 
yi: Yemek, tüketmek. 

1. Ben itdüm anı kim güldi saña il  
Yimezdüñ būstānum ḥıṣṣasından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 77). [yimezdüñ, -mez, -dü, -ñ ] 

2. Yir idün gerçi vāfir ġuṣṣasından  
Baña sen bī-ġaraz yār idün el-ḥaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 78). [yir, -r ] 

3. Atardı itlere itler yir idi  
Meger kim bir civān şāhuñ nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 4). [yir, -r ] 

4. Ki bu vīrānede n’iyler bu dervīş  
Ne yir içer ne yirdendür maʿāşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 7). [yir, -r ] 

yid-: Çekerek peşinden götürmek, yedeğinde götürmek. 

1. Buña urdı alup ol bend ü ḳaydı  
Yidüp gezdürdi anı ḫāne ḫāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 41). [yidüp, -üp ] 

2. Yürür ṣan kim delürmiş ṭaġa düşmiş  
Yider ʿavret anı boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 19). [yider, -er ] 

 
yidi:  Yedi sayısı. 

1. Aña bindi çü kevneynüñ imāmı  
Yidi meydānını çarḫuñ bir itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 57). [yidi, ] 

2. Bu derde irse dermāndan berīdür  
Yidi ṭasdan geçen zehr-i helāhil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 67). [yidi, ] 

 
yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-vār: Yedi başlı kan dökücü ejderha. 

1. Tiz ol kim kār-bān göçmişdür irden  
Bu yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 77). [yidi başlu ejderhā-yı ḫūn-vār, ] 

 
yidi çarḫ: Yedi kat gökyüzü. 

1. Şifā-yı derd-i cümle-derd-mendān  
Yidi çarḫ emrüñ öñinde figende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 69). [yidi çarḫ, ] 
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yidür: Yedirmek, yemesini sağlamak. 

1. Vefāsuz ādemīnüñ ḳaṣdı cāna  
Sege seg olup ādem yidüren beg (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 65). [yidüren, -en ] 

 
yigitlik: Delikanlılık, kahramanlık. 

1. Yigitlik āteşinden bir eserdür  
Yigitlik ʿāleminden çün geçe merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 142). [yigitlik, ] 

2. Yigitlik āteşinden bir eserdür  
Yigitlik ʿāleminden çün geçe merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 143). [yigitlik, ] 

 
yigitlik: Gençlik. 

1. Yigitlik var idi maʿzūr olurduñ  
Bu kez şimdi kim oldı saña çoḳ yaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 16). [yigitlik, ] 

 
yil: Yel, rüzgar. 

1. O da yiIden gelür bir şemme būdur  
Gice gündüz ümīd idindi bādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 28). [yiiden, -den ] 

 
yıḳ: Bozmak, tahrip etmek. 

1. Dem ola üstüme sāye ṣala hümā-yı ümīd  
Eger esāsını ʿömrüñ yıḳarsa devr-i felek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 9). [yıḳarsa, -ar, -sa ] 

2. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 78). [yıḳdı, -dı ] 

3. Nice dil yaḳdı oda tāb-ı tīġum  
Nice il yıḳdı seyl-i āb-ı tīġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 78). [yıḳdı, -dı ] 

4. Beni yıḳmaġa ṭutmışsın ṭolu ya  
Yıḳup bünyādumı vīrān sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 38). [yıḳmaġa, -mak, -a ] 

5. Beden burcunda boynı ṭāḳa beñzer  
Yazuḳdur ol yüce çārdāḳı yıḳma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 43). [yıḳma, -ma ] 

6. Ki yıḳdı zelzeleden kūh-ı Necd’i  
Anı mest itdi eyle şevḳ-ı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 164). [yıḳdı, -dı ] 

7. Yıḳıldı ḳaṣrı ḳabri oldı ābād  
Ne cemʿi ḳaldı ʿālemde ne şemʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 126). [yıḳıldı, -ıl, -dı ] 

8. Ecel gürki aradan ḳapdı anı  
Yıḳıldı ravża-i ḥüsnüñ nihāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 35). [yıḳıldı, -ıl, -dı ] 

9. Yıḳma cefā ile başuñ içün şehā beni  
Yaġmacı gözlerüñ ne ʿaceb bī-amān imiş (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 8). [yıḳma, -ma ] 

10. Zamāne yıḳsa serv-i būstānı  
Yirin ṭutar bitürse bir fidānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 19). [yıḳsa, -sa ] 

11. Beden-i burcın yıḳup vīrāne olmuş  
Düşüp ṣaḥrālara dīvāne olmuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 17). [yıḳup, -up ] 
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12. Yıḳa yaḳa ḳomaya ḥāne vü rāḫt  
Ḳanı bir şīr öleydim pençesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 44). [yıḳa, -a ] 

13. Ne ben pendi ṭutaram ne beni bend  
Ḫarāb oldı yıḳıldı cümle vārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 37). [yıḳıldı, -ıl, -dı ] 

14. Beni yıḳmaġa ṭutmışsın ṭolu ya  
Yıḳup bünyādumı vīrān sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 39). [yıḳup, -up ] 

15. Ḫarāb itme bu burcı ṭākı yıḳma  
Muʿaṭṭar nāfesi müşk-i Ḫıṭādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 44). [yıḳma, -ma ] 

16. Yıḳup cümle bināsın ḫāk ider ol  
Zebān-ı tevbe çün oldı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 14). [yıḳup, -up ] 

17. Ḳuluñ miskīne raḥmet iyler iseñ  
Beni yıḳdı ġamuñ vīrāne ḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 89). [yıḳdı, -dı ] 

 
yıḳıl: Devrilmek, çökmek, dağılmak. 

1. Beni maʿmūr iden bünyād idüñ sen  
Yıḳıldı şimdi bünyādum dirīġā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 57). [yıḳıldı, -dı ] 

2. Ḳo yıḳılsun ki maʿnīde ḳafesdür  
Helāli öldügin isterse ʿavret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 86). [yıḳılsun, -sun ] 

3. Çü gencīne yıḳıldı ṭaġulur genc  
Vaṣiyyet iylersem zinhār unutma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 72). [yıḳıldı, -dı ] 

4. Yıḳılsa tañ mı bünyād-ı muḫālif  
Odur serd iyleyen ṭabʿ-ı zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 12). [yıḳılsa, -sa ] 

 
yıḳıl: Parçalanmak, bozulmak, çökmek, târumar olmak. 

1. Taḥayyür ʿāleminde riḳḳat ile  
Göñül taḫtı gibi baḫtı yıḳıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 167). [yıḳıldı, -dı ] 

 
yil-: Koşmak, seğirtmek. 

1. Varup el götürüp itmeye zārī  
Yiler yanınca hem ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 19). [yiler, -er ] 

2. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 25). [yilse, -se ] 

 
yil-: Esmek. 

1. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 4). [yilmegi, -meg, -i ] 

 
yil: Sene, yıl. 

1. Duʿā miḥrābıdur arż u semāya  
Ḳaçan kim mevsim-i ḥac irdi ol yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 27). [yıl, ] 

2. Belā oldı ol iki mübtelāya  
Bular bir yıl esīr olup bu ḥāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 133). [yıl, ] 
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3. Gerek sen de urasın şīşeye seng  
Seni yıllar geçer ol iylemez yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 51). [yıllar, -lar ] 

4. Baña olmadılar bu dem ḥavāle  
Uş on yıldur ki sana ḳulluġ itdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 57). [yıldur, -dur ] 

5. Er ölse oturırdı iki yıl zen  
Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 96). [yıl, ] 

6. Dil ü cān ʿāleminde ḳurdı taḫtı  
Yatup ol ḫālet üzre ḳaldı bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 175). [yıl, ] 

7. Gemürmezdi varup anuñ ḳafāsın  
Bu ḥālet üzre çünkim geçdi bir yıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 185). [yıl, ] 

8. Geçer yıllar dilinden geçmez aduñ  
O pinhān sen anuñ-çün ʿāleme fāş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 86). [yıllar, -lar ] 

 
yil: Koşmak, seğirtmek. 

1. Gice yılduz gibi yummaz gözini  
Yiler gündüz ki yil görmez tozını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 8). [yiler, -er ] 

2. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 71). [yilersin, -er, -sin ] 

3. Çün oldı Nevfelī’lerden bürīde  
Binüp yile yiler eyle şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 5). [yiler, -er ] 

4. Öpüp iki gözinden itdi āzād  
Yilüp āhūlar ardınca şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 73). [yilüp, -üp ] 

5. Ol ilden ġalle dirdi bu bahāne  
Uyup Mecnūn yiler boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 43). [yiler, -er ] 

6. Yiler gözden nihān yazıda yolda  
Hemān vaḫşī derisinden izārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 52). [yiler, -er ] 

7. Geçer sana ġam ile māh u sāli  
Bu deñlü kim belālarda yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 93). [yilersin, -er, -sin ] 

8. Neye irdün ne buldun ne dilersin  
Ne bitürdün yilüp ṭaġda ovada (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 95). [yilüp, -üp ] 

9. Yürür yiler çemende yile beñzer  
Severdi ḫaste Mecnūn āhuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 66). [yiler, -er ] 

10. Dili derdüñle pāre pāre olmış  
Yiler yil gibi dāʾim lā-mekāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 127). [yiler, -er ] 

11. Ṣabā gibi yilerdi ṭurmayup Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 194). [yilerdi, -er, -di ] 
12. Dil uzadurdı gendü leşkerine  

Sipāh-ı Nevfel içinde yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 109). [yilerdi, -r, -di ] 
13. İderler girye ʿāḳil-merd olanlar  

O zincīre boyun ṭutup yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 47). [yilerdi, -r, -di ] 
14. Yolında yil gibi oldı şitābān  

Budur yil gibi yilmekden murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 23). [yilmekden, -den ] 

 
yil: Esmek. 

1. Boyı serv-i sehī gibi naẓar-gāh  
Hevāsında yiler bād-ı seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 140). [yiler, -er ] 

2. Gice yılduz gibi yummaz gözini  
Yiler gündüz ki yil görmez tozını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 8). [yil, ] 
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3. Anuñ derdi ġamından çekdi renci  
Ṭalebde yil gibi yildi vü esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 7). [yildi, -dı ] 

 
yil: Yel, rüzgar. 

1. Gül-i tersin hevāya māʾil olma  
Yavuz fitne yilinden ġāfil olma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 46). [yilinden, -in, -den ] 

2. Didi ey ḳayd-ı ʿaşḳa ṣayd u naḥcīr  
Perīşān yil gibi nice yilersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 71). [yil, ] 

3. Ḥaḳ itmiş anı vaḥşīler ṭuraġı  
Yili çün āh-ı serd-i mest-mendān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 51). [yili, -i ] 

4. Yolında yil gibi oldı şitābān  
Budur yil gibi yilmekden murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 22). [yil, ] 

5. Yolında yil gibi oldı şitābān  
Budur yil gibi yilmekden murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 23). [yil, ] 

6. Ki tā cemʿ iyleye şemʿ ile bādı  
Degül aña ki biñ yilse yil ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 25). [yil, ] 

7. Çerāġuñ başı ḫôş olmaz yil ile  
Seferden çün iline rāciʿ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 26). [yil, ] 

8. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 31). [yil, ] 

9. Hemān yilden alur būy-ı nigārı  
Naṣībi yārdan geh geh ḳoḳudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 26). [yilden, -den ] 

10. Vay aña kim yiledür iʿtimādı  
Buña yil bū getürse ol güzelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 30). [yiledür, -e, -dür ] 

11. Ṣavaşa anuñ ile bile bindi  
Uçar ḳuşa binüp yil gibi esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 17). [yil, ] 

12. Ne āteş ḳatı yilden tünd ü ser-keş  
Virüñ Leylā’yı ḳon ceng ü cidāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 24). [yilden, -den ] 

13. Ayaġa ṣaldı kime urdısa dest  
Süleymān gibi yilden bindügi at (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 167). [yilden, -den ] 

14. Buyurdı yüz yavuz dīvāne dīve  
Ki her biri od olup yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 15). [yile, -e ] 

15. Eşekden düşe ya bine eşege  
Eser yildür uçar ḳuşdur hevāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 145). [yildür, -dür ] 

16. Ṣusuzlıḳdan varur ḫāli ḫarāba  
Yile söykenme vü ṣuya ṭayanma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 175). [yile, -e ] 

17. Aña da ḳatı yiller oldı buyruḳ  
Anuñ-çün biz ḳılurduḳ dün ṣavaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 148). [yiller, -ler ] 

18. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  
Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [yil, ] 

19. Çün oldı Nevfelī’lerden bürīde  
Binüp yile yiler eyle şitābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 5). [yile, -e ] 

20. Ne yüz var yüzüñe baḳmaġa ḫānum  
İşigüñden ne yil kim almaya toz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 77). [yil, ] 

21. Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz  
Ne yil kim senden almaz yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 79). [yil, ] 

22. Dönüp ḳahrı yili Mecnūn’a esdi  
Esüp ṣavurdı evvel irdi nā-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 18). [yili, -i ] 

23. Anuñ derdi ġamından çekdi renci  
Ṭalebde yil gibi yildi vü esdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 7). [yil, ] 
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24. Gören vehm ider ol şūrīde ḥāli  
Vücūdı bir nefes yil gibi ol da (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 51). [yil, ] 

25. Yavuz ad ile geçse ṭadı yoḳdur  
Zemān-ı ʿömr egerçi yil gibidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 117). [yil, ] 

26. Yirinde aġır olur ṭaş dimişler  
Yile uymaz gidüp dāne yirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 99). [yile, -e ] 

27. Biter ḥāṣıl anuñ-çün her birinden  
Gider uyup ṣamān yile yabāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 101). [yile, -e ] 

28. Baña sen ter gül idün ben saña seng  
Sen esdürmezdüñ üstümden yavuz yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 75). [yil, ] 

29. Diyār-ı yāre uġradı güzeşti  
Geçerken yil gibi gördi o maḥzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 9). [yil, ] 

30. Ḳavī yil gibi esdi rāh bī-rāh  
İder ṣaḥrāda mestāne sürūdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 26). [yil, ] 

31. Yügürse yil yürise ṣu aḳışlu  
Çemende oynaġın çāpük ṭarab-sāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [yil, ] 

32. Yürür yiler çemende yile beñzer  
Severdi ḫaste Mecnūn āhuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 66). [yile, -e ] 

33. Dili derdüñle pāre pāre olmış  
Yiler yil gibi dāʾim lā-mekāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 127). [yil, ] 

34. Girüp ṭopraġa āḫir yilden indi  
Cihānda ᶜömr-i ādem olmasa yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 115). [yil, ] 

35. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 120). [yil, ] 

36. Ki yil ḳaldı avuçda gözde ṭopraḳ  
Dile dāġ urma dīnār u diremden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 122). [yil, ] 

37. Girüp ṭopraġa āḫir yilden indi  
Cihānda ᶜömr-i ādem olmasa yil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 114). [yilden, -den ] 

38. Söyünür eyle kim yanmadı bir dem  
Şular kim bu cihānda yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 113). [yile, -e ] 

39. Anuñçün yil gibi geçmezdi ṣafāsı  
Ṭur ey ġāfil yile söygenme zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 119). [yile, -e ] 

40. Geçer yil sen düşersin āḫir-i kār  
Nice yile uyan düşdi çü yapraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 121). [yile, -e ] 

41. Bu yil üzre ṭutar ʿālem ḳarārı  
Ṭoġurmadı bu gerdūn bir sitāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 160). [yil, ] 

42. Ḳafā döndürdügidir ḥalḳa her dem  
ʿAceb yildür bu devr-i rūzgārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 159). [yildür, -dür ] 

43. Ecel yili anıñ-çün iyledi āh  
Turunca döndi çün sīb-i gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 60). [yili, -i ] 

44. Ne yire varayın āvāre ḳaldum  
Yile vardı dirīġā şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 89). [yile, -e ] 

 
yil aldı: Yel aldı, rüzgar uçurdu, ortadan yok oldu. 

1. Yil aldı ya bir avuç ḫāk-i rāhuñ  
Üzüldi gülşenüñden ṭut ki bir gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 46). [yil aldı, ] 

 
yil gibi es: Çok hızlı gitmek, gelmek. 



2357 

 

1. Ḳoyup anı geçüp yil gibi esdi  
Varup ʿĀmir iline ol seferden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 110). [yil gibi es, -di ] 

 
yil gibi geç: Yel gibi geçmek, çok hızlı geçmek. 

1. Hemān-dem ḳavmine cān atdı gitdi  
Geçüp yil gibi nice kūh u hāmūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 41). [yil gibi geç, -üp ] 

2. Anuñçün yil gibi geçmezdi ṣafāsı  
Ṭur ey ġāfil yile söygenme zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 118). [yil gibi geç, -mez, -di ] 

 
yil ol: Yel olmak. II Kalıcı olmamak. 

1. Aña bir dem gibi geçmezdi biñ yıl  
Yil olmasa eger ᶜömrüñ bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 117). [yil ol, -ma, -sa ] 

 
yılan: Sürüngenlerden, ayaksız, ince ve uzun olanların genel adı, yerdegezen, uzun hayvan, yılan. 

1. Yılan sevmedügi yarpuz idüm ben  
Beni yolup yabāna atdı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 60). [yılan, ] 

2. Maḥall-i rāḥata ġavġā yirinden  
Gicenüñ çün ḳara yılanı ḳaçdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 5). [yılanı, -ı ] 

3. Yılan olduñ çü irdi subḥ-ı Ḍaḥḥāk  
Gice yanumca yār idüñ muvāfıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 192). [yılan, ] 

4. Yılan gibi ṣokar bāzār içinde  
Yılāndur ol degüldür merd-i çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 62). [yılan, ] 

5. Ki genci ḳor yılana kendü yir ḫāḳ  
Yi genci ḳalmasun ḳalbünde tozı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 64). [yılana, -a ] 

6. Yılana yaraşur çün ḫāk rūzī  
Var ey serv ol çemende ṭutma menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 66). [yılana, -a ] 

7. Yalan ile yılanda cemʿ ider genc  
Ṭamaʿda mūra beñzer mār içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 60). [yılanda, -da ] 

8. Yılan gibi ṣokar bāzār içinde  
Yılāndur ol degüldür merd-i çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 63). [yılāndur, -dur ] 

9. Bulursın ejdehā farḳında cāyuñ  
Yılan farḳında ʿayş itmek yalandur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 81). [yılan, ] 

 
yılduz: Yıldız, ışıklı ve sâbit bir nokta hâlinde görülen gök cisimlerinden her biri. 

1. Ayaġuñ tozına hep muntaẓırdur  
Felek kim niçe rūşen yılduzı var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 19). [yılduzı, -ı ] 

2. Żiyāsı her ne deñlü olsa vāfir  
İrişmez aya yılduz ferri ẓāhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 72). [yılduz, ] 

3. Gice yılduz gibi yummaz gözini  
Yiler gündüz ki yil görmez tozını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 7). [yılduz, ] 

4. Cihān ṣan ḳara aġ ile büründi  
Felek yılduzları döndi çerāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 3). [yılduzları, -lar, -ı ] 

5. Muʿaṭṭar hem münevver oldı āfāḳ  
Oḳur yılduz zebān-ı ḥāletinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 17). [yılduz, ] 
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6. Cemālüñ ayı ser-gerdān idüpdür  
Gözün her yıldızuñ ḥayrān idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 40). [yıldızuñ, -uñ ] 

 
yılduz: Yıldız, ışıklı ve sâbit bir nokta hâlinde görülen gök cisimlerinden her biri. // Baht, talih, kader. 

1. Güneşsin yirde gögde yılduzuñ var  
Niçün ḫākīler ile olasın yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 69). [yılduzuñ, -uñ ] 

2. Ne yirde gökde rūşen yılduzı var  
Eve varsa düşer ġavġā-yı pende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [yılduzı, -ı ] 

3. Gerekdür endekiyle de de sitāre  
Meger kim yılduzum gögde Züḫāldur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 71). [yılduzum, -um ] 

4. Ki her yirde her işüm pür-ḫaleldür  
Yañıldum yirde gökde yılduzum yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 73). [yılduzum, -um ] 

 
yile var: Yele varmak, rüzgâra karışmak, yok olup gitmek. 

1. Hevāñ odında yile vardı bāġum  
Naṣīb ḫār u ḫasdur dāmen-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 44). [yile var, -dı ] 

2. Bu āteşden yile vardı Süleymān  
Ki ḥükm ü ḥikmet ile gitse bu derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 50). [yile var, -dı ] 

 
yile vir: Heba etmek, havaya gitmek, boşa gitmek, savurmak. 

1. Ki degmen il ḳatında bir ṣamana  
Ṣavurduñ yile virdüñ ḫırmenümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 33). [yile vir, -dü, -ñ ] 

2. Niçün yile virürsin ḫırmenüñi  
Gönilerken göñül cāndan yüzüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 52). [yile vir, -ür, -sin ] 

3. Ġam irdi yile virdi irmedüñ sen  
Çü ilden göz çıḳa derd-i ʿamādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 62). [yile vir, -di ] 

4. Ki virem cānumı yoluñda yile  
Nesīm-i kūyuñ alup bu nisārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 134). [yile vir, -em ] 

5. Nice dirmek ṭaġıtdum yile virdüm  
Esen ḳal sen beni ṣayd iyledi mevt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 26). [yile vir, -dü, -m ] 

6. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [yile vir-, -düg, -in ] 

7. Yile virse ḳarārın bād-ı endūh  
Muḳırr olmazdı aña illa ol kūh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 23). [yile vir-, -se ] 

8. Ruḫ-ı Leylī götürmiş perde-dārı  
Dil-i Mecnūn yile virmiş ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 24). [yile vir-, -miş ] 

9. Ruḫ-ı Leyli yile virmiş ḥicābın  
Dil-i Mecnūn oda yaḳmış kebābın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 27). [yile vir-, -miş ] 

10. Yaḳup ṣabrı yile virdi ḳarārı  
Yürür āvāre yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 16). [yile vir-, -di ] 

 
yile yile: Koşa koşa. 

1. Çerāġın gördügi dem yana gibi  
Gider ol mest ü bī-ḫūd yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 57). [yile yile, ] 
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2. Fiġān u nāle ile iyledi geşt  
Gezer efġān ile ol yile yile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 67). [yile yile, ]. 

 
yimek: Yemek yeme işi, yemek. 

1. Ḳızardı ʿayş ile perverde verdi  
Çü rāḥat buldı giymekden yimekden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 3). [yimekden, -den ] 

2. Ṭuz etmek bulsam anlara virürem  
Yimek ḥırṣından oldı çün tenüm dūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 63). [yimek, ] 

3. Yimekden uyḥudan itmişdi ḫālī  
Velī miskīn Selām’uñ ṣorma ḥālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 204). [yimekden, -den ] 

 
yimek içmek: Yeme içme. 

1. Yimek içmek ġamından iyledi pāk  
Çü gördi ol civān kim bu ciger-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 122). [yimek içmek, ] 

 
yimiş: Meyve. 

1. Yimişi ādem oġlınuñ veleddür  
Veled olmasa yimişsüz sepeddür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 25). [yimişi, -i ] 

2. Yimişi ādem oġlınuñ veleddür  
Veled olmasa yimişsüz sepeddür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 26). [yimişsüz, -süz ] 

3. Yimişüñ göynüdi sen daḫi ḫāmsın  
Niçün bir gün beni yād iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 74). [yimişüñ, -üñ ] 

 
yiñ: Elbise kolunun el üzerine gelen kısmı. 

1. Yiñinden tāze ḳan oldı revāne  
Ne nīşter ḍarbı var ne bir bahāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 53). [yiñinden, -in, -den ] 

2. Elinde nūşı var yiñinde nīşi  
Hemīşe döndügi bu çarḫ-ı ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 156). [yiñinde, -i, -nde ] 

 
yine: Bir daha, tekrar, gene. 

1. Yapuşdı dôstunuñ destine ol dem  
Yine tecdīd olundı ʿahd-i muḥkem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 34). [yine, ] 

2. Be-ṣūret ol sevāba cehd iderdi  
Be-maʿnī yine yiñi ʿahd iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 36). [yine, ] 

3. Çü Mecnūn’ı bu ḥīle iyledi şād  
Yine bir dürlü āle itdi bünyād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 44). [yine, ] 

4. Yarındası yine ṣūret bayāġı  
Nemed-pūş u gedā elde ṭayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 45). [yine, ] 

5. Çü ḳaldı bī-bahāne rāy-ı Mecnūn  
Yiñilendi yine sevdā-yı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 60). [yine, ] 

6. Çün ölem yine anuñ mürdesi ḳıl  
İki ʿālemde ʿaşḳ olsun baña dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 34). [yine, ] 
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7. Yatur Mecnūn düşüp bir yana ʿuryān  
Yine anı iletdi ḥānesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 37). [yine, ] 

8. Yine āşüfte olayın ḳo bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 34). [yine, ] 
9. Yine gönderdi ayaġı toziyle  

Ki ey ġāfil ḳabīle irdi ḫīzüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 44). [yine, ] 
10. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  

Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 49). [yine, ] 
11. Cihān kim şeb libāsın yine giydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 1). [yine, ] 
12. Ḳodı nevmīd anı yine sitāre  

Şular kim bī-vefādan ʿahd umarlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 170). [yine, ] 
13. Yalan olduñ çün irdi subh-ı sādık  

Bükülmiş ipi yine penbe itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 195). [yine, ] 
14. Yine cānına geldi itdügi āl  

Şular kim meyve-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 18). [yine, ] 
15. Yine oldı münevver şeb-çerāġı  

Yirinden ṭurdı ol dīvāne-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 4). [yine, ] 
16. Yine çün sebze-zār-ı pür-ġarāʾib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 1). [yine, ] 
17. Ḳasāʿid naẓm iderdi iyleyüp āh  

Yine çün hātifi ṣubḥuñ dem urdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 107). [yine, ] 
18. Yine ḳaçdı tekellüf ʿāleminden  

Gezerken bir gün ol eṭrāf-ı deşti (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 6). [yine, ] 
19. Elüm ṭut pāya düşdüm ben kemīne  

Yine uġraya yoluñ çün bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 151). [yine, ] 
20. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  

Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 46). [yine, ] 

 
yine: Sonunda, sonuç olarak, neticede. 

1. Yine ʿaḳlı gelüp ṭurınca Mecnūn  
Yalanından ol utanmaz utandı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 88). [yine, ] 

 
yine: Her zaman olduğu gibi. 

1. Zer-efşān itdi yine verd-i zerdi  
Cihān yüzi ḳızıl gül gibi güldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 2). [yine, ] 

 
yiñi: Yeni, şimdi. 

1. Be-ṣūret ol sevāba cehd iderdi  
Be-maʿnī yine yiñi ʿahd iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 36). [yiñi, ] 

2. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [yiñi, ] 

3. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [yiñi, ] 

4. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [yiñi, ] 

5. Yiñi yüz ṣuyı virmiş ravża ḥavża  
Kenār-ı ḥavża varup ol ciger-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 18). [yiñi, ] 
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6. Yiñi dil-dārınuñ tāze nigārı  
Ḳanı ol diz-be-diz olup oturmaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 10). [yiñi, ] 

7. Yiñi miḥnetde eski töresinde  
Baḳup meyl iyledi Mecnūn o pīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 82). [yiñi, ] 

8. Yiñi sevdā ile ser-geşte gitdi  
Semāʿ u raḳs ile çün çerḫ-ı gerdān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 4). [yiñi, ] 

9. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  
Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [yiñi, ] 

10. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  
Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [yiñi, ] 

 
yiñi: Yeni. 

1. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 9). [yiñi, ] 

2. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [yiñi, ] 

3. Belāsı yiñi vü eski pelāsı  
Yiñi yiñi belālar mübtelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 10). [yiñi, ] 

4. Yiñi tiz iğne gūyā eski beze  
Ḳarışdı ol iki ʿummān çekişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 38). [yiñi, ] 

5. Felek Mecnūnı düşdi yiñi derde  
Anuñ-çün gözlerin yummaz seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 2). [yiñi, ] 

6. Yiñi sevdāda ol gice müsāfir  
Yürürdi ol belā Mıṣrı ḫurūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 6). [yiñi, ] 

7. Uçup zāġ urdı cānına yiñi dāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 76). [yiñi, ] 
8. Benüm-çün dil seni ġam yiye ṣandı  

Şu resme sevdüñ ol yiñi nedīmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 37). [yiñi, ] 
9. Ki gelmez göñlüñe yār-ı ḳadīm  

Yiñi yār ile çūn olduñ hem-āġūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 39). [yiñi, ] 
10. Yanınca şīr ü vaḥş ol şīr-i merdān  

Yiñi cinnet yiñi sevdā yiñi baġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 7). [yiñi, ] 

 
yiñi ay: Yeni ay. II Sevgili. 

1. Nihān itdi adū sen yiñi ayı  
Demidür olasın gün gibi peydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 106). [yiñi ay, -ı ] 

2. Delüye virmege ol yiñi ayı  
Rıżā ile güli kim vire bāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 88). [yiñi ay, -ı ] 

 
yiñi yiñi: Yeni yeni. 

1. Yiñi yiñi belādan ṣayru Mecnūn  
Isuz vīrāneler mihmānı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 4). [yiñi yiñi, ] 

 
yiñilen-: Yenilenmek. 
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1. Çü ḳaldı bī-bahāne rāy-ı Mecnūn  
Yiñilendi yine sevdā-yı Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 60). [yiñilendi, -di ] 

 
yir: Yerini tutmak üzere. 

1. Yire soḳa yerindürüp yirinde  
Vücūdum derde ṣabr içün olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 12). [yirinde, -i, -n, -de ] 

 
yir: Toprak, zemin, yeryüzü. 

1. Gögī ḳılduñ müzeyyen encüm ile  
Yiri itdüñ müşerref merdüm ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 26). [yiri, -i ] 

2. Yire ḳosa güzel dūşından anı  
İrerdi göge aġlayup fiġānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 83). [yire, -e ] 

3. Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  
Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 92). [yire, -e ] 

4. Ṭolu mānendi başlar yire yaġdı  
Götürdü gövdeyi ḳan seyli ṭaşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 92). [yire, -e ] 

5. Yire yaġmur yerine ḳan yaġardı  
Yatur cāndan ten ü tenhā bedenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 184). [yire, -e ] 

6. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 87). [yiri, -i ] 

7. Yürekler oynadur tenlerde maḥsūs  
Atuñ oynaduġı yir ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 19). [yir, ] 

8. Ki her yirde her işüm pür-ḫaleldür  
Yañıldum yirde gökde yılduzum yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 73). [yirde, -de ] 

9. Anuñ-çün ḥāṣıl olmaz anda dāne  
Ola çün dānenün yirde sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 103). [yirde, -de ] 

10. Müşerref ola senden gülşen ü bāġ  
Ayaġ altında ḫāk ol nitekim yir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 111). [yir, ] 

11. Saña anda ne menzil ḳor ne meʾvā  
Sefer ehli iseñ ṭur yatma yirden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 75). [yirden, -den ] 

12. Meger kim ḫaste olmuşdur seḥerden  
Anuñ-çün yire baṣmaġa ayaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 23). [yire, -e ] 

 
yir: Yer, bölge, mahal. 

1. Yiri taḫt-ı duʿānuñ āsmāndur  
Bitürse bitdügi gözden nihāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 39). [yiri, -i ] 

2. Ṭurup Mecnūn yirinden mest ü medhūş  
Bu resme nevḥa iylerdi ḳılup cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 11). [yirinden, -i, -(n)den ] 

3. Olup yaṣduḳla döşek ḫāre vü ḫār  
Yiri ḫāk ü ġubār u çehre ḫākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 17). [yiri, -i ] 

4. Yir olsun ḥalḳa-i yāra ḳulağum  
Baña dirler ki ḳo ġavġā-yı ʿaşḳı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 66). [yir, ] 

5. Gülerken şemʿ gibi girye itdi  
Yirinden atılup çün ḥalḳa-i mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 59). [yirinden, -i, -n, -den ] 

6. Nice yirden ḳuşandı nitekim nāy  
Egerçi çeng-veş ġamdan bili ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 42). [yirden, -den ] 
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7. İletdi ḥāne-kāh-ı şeyḫe ser-mest  
Didi cān-ı peder yüz sür bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [yire, -e ] 

8. Ḳara ḳulluḳçısıdur ḳapusında  
Yiri göz gibi miḥrāb içre dāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 27). [yiri, -i ] 

9. Anı gördi yatur ser-mest ü medḥūş  
Ḫarāb olmış yatur yiri ḫarābe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 97). [yiri, -i ] 

10. Nice maẓlūm vardur devr içinde  
Yirinden māhīnüñ tā peyker-i māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 33). [yirinden, -i, -(n)den ] 

11. Yiri vīrāne ḫalvet ẕikri Ḥaḳ’dur  
Çün oldı yā Kerīm evrād-ı ḳumrī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 54). [yiri, -i ] 

12. Giderdi nīce fersaḫ yire ḫayli  
Her at kim cūşı yiri ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 86). [yire, -e ] 

13. Yirinden ṣıçradı çün dīv-zāde  
Çuḳalın giydi tīġın çekdi defʿī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 4). [yirinden, -i, -n, -den ] 

14. Maḥall-i rāḥata ġavġā yirinden  
Gicenüñ çün ḳara yılanı ḳaçdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 4). [yirinden, -i, -n, -den ] 

15. Ol evvelki ṣavaş yirine irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 52). [yirine, -i, -n, -e ] 
16. Yimişdür zaḥmı yüz yirde baş elde  

Bile yanınca pīrãn-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 58). [yirde, -de ] 
17. Vefāsuz Nevfel’e hicv ırlar idi  

Ne yil ḳaldı ne yir ne il vilāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 9). [yir, ] 
18. Bu nūr içredür anuñ yiri ẓulmet  

Tenüñ ol resme nāzik-ter bedendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 124). [yiri, -i ] 
19. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  

Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 98). [yirümde, -ü, -m, -de ] 
20. Müsāfir olmaz ana merd-i ʿāḳil  

Niçün itmezsin ol yirden girīzi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 85). [yirden, -den ] 
21. Yirinde aġır olur ṭaş dimişler  

Yile uymaz gidüp dāne yirinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 99). [yirinden, -i, -(n)den ] 
22. Yirün ʿālemdedür ʿālem gibi ol  

Çü Ādem aṣlıdur zāt-ı şerīfüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 142). [yirün, -üñ ] 
23. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  

Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 78). [yir, ] 
24. Yatursa yaṣdanur āhū ḳolına  

Çü bir yir bezm-gāh-ı şāh olurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 45). [yir, ] 
25. Ḳatına varamazdı kimse anuñ  

İcāzetsüz o yire gelse bir yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 53). [yire, -e ] 
26. Bir arada yazılmış Leylī Mecnūn  

Yirinden el urup ol nakşı aldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 11). [yirinden, -i, -(n)den ] 
27. Ḳomadı dōstlık sevgüsine yir  

İlüñ gendüm-nümā vü cev-fürūşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 32). [yir, ] 
28. Elüm ṭut pāya düşdüm ben kemīne  

Yine uġraya yoluñ çün bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 151). [yire, -e ] 
29. Sikender teşne-leb çūn vire cānı  

Senüñ bensüz yirüñ kūh u beyābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 195). [yirüñ, -üñ ] 
30. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  

Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 25). [yiri, -i ] 
31. ʿItābuñ āteş iyler yirin anuñ  

Yiri od olmasun mı ol ġarībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 24). [yirin, -in ] 
32. Yiri virāndur ammā ḳalbi maʿmūr  

Ḳarışmaz ḥalḳa dāʾim ʿuzlet iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 10). [yiri, -i ] 
33. Niçün terk iyleyüp geldüñ maḳāmuñ  

Didi kim geldügüm yir şehr-i Baġdād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 41). [yir, ] 
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34. Olurdı cānı cümle yirde bī-derd  
Mesel düzen ne ḫōş şeker yimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 170). [yirde, -de ] 

35. İşüm ḫōş gelmedin yirüñe ḫōş var  
Bir iki gün ki miḥnetde geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 98). [yirüñe, -üñ, -e ] 

36. Çü mecnūn olmayavuz öldürürler  
Meseldür varduġuñ yir çün ola kör (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 21). [yir, ] 

37. Yiri endūhdan Mecnūn gibi kūh  
Severdi ʿemmüsinüñ duḫterin ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 10). [yiri, -i ] 

38. O genc-i ḥüsni gömdiler yirine  
Melāḥat meyvesiyken ol gül-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 140). [yirine, -i, -(n)e ] 

39. Ne yire varayın āvāre ḳaldum  
Yile vardı dirīġā şemʿ-i tābān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 88). [yire, -e ] 

40. Riyāż-ı cennet-i meʾvā yiridür  
Didi bunı vü ḳodı dest-ber-dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 154). [yiridür, -i, -dür ] 

41. Yirüñ olsun hemīşe beyt-i maʿmūr  
Ḫudā ḳandīl-i ʿarş itsün revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 146). [yirüñ, -üñ ] 

42. Yirüñ añduñ revān olduñ cināne  
Güzel ṭūbā idi ḳadd-i ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 150). [yirüñ, -üñ ] 

43. O yirde buldılar mı ki viṣāli  
Gice çün kim dehān-ı nāfe açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 14). [yirde, -de ] 

44. Yaḳīn gelmezdi giñ yirde ḳalurdı  
Yarım gün yatdılar ol iki bī-hūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 100). [yirde, -de ] 

 
yir: Bir şey veya şahıs yerine geçmek, onun işini görmek. 

1. Bitürür ot yirine tīġ-ı tīzi  
Ol oḳ kim bī-amāndur irse cāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 86). [yirine, -i, -n, -e ] 

 
yir: Lüzum, gerek. 

1. Firāḳ u vaṣla aṣlā ḳalmadı yir  
Gül-i ḥüsnüñ hemīşe ḫande itsün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 54). [yir, ] 

 
yir içer: Yiyip içmek, sıkı dost olmak. 

1. Bedīhī şiʿr ü nāzük ter-terāne  
Yir içerdi anuñla ḫoş geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 67). [yir içer, -di ] 

 
yir ṭut: Bir yeri mesken tutup yerleşmek. 

1. Anuñ üstinde kimse ṭutmadı yir  
O kim ġayr etmegine kelb olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 136). [yir ṭut, -ma, -dı ] 

 
yirde gögde: Yerde gökte. 

1. Güneşsin yirde gögde yılduzuñ var  
Niçün ḫākīler ile olasın yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 69). [yirde gögde, ] 
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yirde gökde: Yerde, gökte; her yerde. 

1. Ne yirde gökde rūşen yılduzı var  
Eve varsa düşer ġavġā-yı pende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 12). [yirde gökde, ] 

 
yirden ṭur-: Ayağa kalkmak. 

1. Revān yirden ṭurup ol serv-reftār  
Didi üftādesine düşme ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 31). [yirden ṭur-, -up ] 

 
yire atıl: Hızlıca yere inmek. 

1. Zihī tāliʿ ki sīmurġ oldı ṣaydum  
Atıldı yire cüst indi atından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 49). [yire atıl, -dı ] 

 
yire düş: Yere düşmek. 

1. Yire düşüp yitürdi kendüzini  
Göründi Leylī’ye çün ḥāl-i Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 68). [yire düş, -üp ] 

 
yire düş-: Yere düşmek, yere devrilmek, yere serilmek. 

1. Nice bir yüriyem şūrīde şeydā  
Bu resme nāle idüp yire düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 109). [yire düş-, -di ] 

2. Ki şol üftāde āʿmā düşdi yire  
Nola ger dest-gīr olsam ḍarīre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 29). [yire düş-, -di ] 

 
yire soḳ: Birini türlü yönlerden eleştirerek onu çok aşağılayıcı bir duruma düşürmek. 

1. Yire soḳa yerindürüp yirinde  
Vücūdum derde ṣabr içün olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 12). [yire soḳ, -a ] 

 
yire ur: (bir nesneyi) yere atmak. 

1. Yaḳa yırtup yire urdı ʿimāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 20). [yire ur, -dı ] 
2. Tek ü tāz it yimedin tāziyāne  

Bu vīrāndan yire ur yüküñi ḳaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 75). [yire ur, ] 

 
yire ur: Yere vurmak, kırmak, parçalamak, atmak, yok etmek. 

1. Nice āteş olasın ey ġażab-nāk  
Yire ur şöhretüñ ṭablın ḳucaḳdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 97). [yire ur, ] 
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yiri: Layıktır, münasiptir. 

1. Yiridür ger olursa menzili nār  
Nice ḫārı ki besler sāye-i gül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 28). [yiridür, -dür ] 

 
yiri öp: Yeri öpmek, birinin huzurunda eğilmek. 

1. Varup Nevfel öñinde öpdi yiri  
Kefen boynında yüz yirde baş elde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 56). [yiri öp, -di ] 

 
yirin ṭut-: Yerini tutmak, yerine geçmek. 

1. Zamāne yıḳsa serv-i būstānı  
Yirin ṭutar bitürse bir fidānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 20). [yirin ṭut-, -ar ] 

 
yirinde: Olduğu yerde, yerinde. 

1. Yirinde sen esen ḳal saña cānı  
Diseñ ammā ṣaḥīḥ idi kemālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 38). [yirinde, ] 

2. Açup dürci yirinde ḫarc iderdi  
Eger gevher-şināsa düşse gevher (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 16). [yirinde, ] 

 
yirinde: Bir şey veya kimsenin yerini tutmak üzere, karşılığında. 

1. Ṣu yirinde ciger ḳanın içerdi  
Bilüp yārānı vü ḳavmi bu rāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 6). [yirinde, ] 

2. Saña cānı sen ol yirinde bāḳī  
Çü Mecnūn’a irişdi bu nevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 22). [yirinde, ] 

 
yirinde: İyi, yeterli; uygun, gerektiği biçimde. 

1. Yig andan girye vü efġān u zārī  
Ḳaçan kim ḫande olmaya yirinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 11). [yirinde, ] 

 
yirinden ḳop-: Yerinden kopmak, ayrılmak. 

1. Eger çengālüñ olursa ser-i kāf  
Yirinden ḳopa çekseñ ḳulle-i Ḳāf (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 26). [yirinden ḳop-, -a ] 

 
yirinden ṭur: Yerinden kalmak, ayağa kalkmak. 

1. Ḫôş āyīne velī jeng iylemiş ḫūn  
Yirinden ṭurdı gūyā dūd-ı āteş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 7). [yirinden ṭur, -dı ] 
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2. Yine oldı münevver şeb-çerāġı  
Yirinden ṭurdı ol dīvāne-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 5). [yirinden ṭur, -dı ] 

3. Yirinden ṭurdı çün serv-i ḥırāmān  
O kelbüñ ayaġına düşdi giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 119). [yirinden ṭur-, -dı ] 

 
yirine: Bir şey veya kimsenin yerini tutmak üzere, karşılığında. 

1. Gören ol ġabġabı olurdı ser-mest  
Keserdi hem turıncı yirine dest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 14). [yirine, ] 

2. Ne ḥāṣıl yaġsa yaġmur yirine dür  
Bu atduḳca suḥan tīrini küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 70). [yirine, ] 

3. Yirine derd ü ġam ṭolmış gidüp hūş  
Varup yanına yap yap riḳḳat ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 60). [yirine, --i, --(n)e ] 

4. Dilinden söz yirine dürr ṣaçdı  
Ki gördüm dün fülān yirde seḥer-gāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 48). [yirine, ] 

5. Gidüp Mecnūn yirine ṭoldı Leylī  
Ḳasā’id naẓm idüp medḥ-i vefāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 10). [yirine, ] 

6. Yaḫūd nergis gözi degdi o bāġa  
Götürüp altūn üsküfi yirine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 47). [yirine, --i, --(n)e ] 

 
yirine gel-: Gerçekleşmek, yapmak. 

1. Ḳonuḳlandı ve līme oldı sādāt  
Yirine geldi her āyīn ü ādāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 108). [yirine gel-, -di ] 

 
yırt: Yırtmak, parçalamak. 

1. Üşüp yırtarlar idi ṣanki cellād  
Bu daʿvet etse görüp āşināyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 54). [yırtarlar, -ar, -lar ] 

2. Ki āhuñ dūdesi olmış pür-āẕer  
Niçün yırtup yüzüñ iylersin āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 23). [yırtup, -up ] 

3. Yüzüñi yırtana māl u niʿam vir  
Müdārā ḳıl müdārā ʿālemidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 112). [yırtana, -an, -a ] 

 
yırtıcı: Etlerini yiyip beslenmek için diğer hayvanları dişleri ve tırnakları ile parçalayan (hayvan). 

1. Sibaʿdan yırtıcı ḫūyın giderdi  
Ḳatında şīr ile āhū barışdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 36). [yırtıcı, ] 

 
yırtıl: Yırtmak, parçalamak. 

1. Zemīn yırtılmayınca gülşen olmaz  
Şu kim göñlin hemīşe kāsir olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 56). [yırtılmayınca, -ma, -yınca ] 

 
yirüñde yatmaġ: Olduğu yerde sabit kalmak. 
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1. Yirüñde yatmaġ öġren dāġ gibi  
Ġam odına ṣu ṣaçmak senden olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 140). [yirüñde yatmaġ, ] 

 
yit-: Yetişecek miktarda veya derecede olmak, kâfi gelmek. 

1. Nevāle ʿāşıḳ-ı miskīne ḥāl-i nāle yiter (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 1). [yiter, -er ] 
2. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  

Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 2). [yiter, -er ] 
3. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  

Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [yiter, -er ] 
4. Ḫayāl-i ġamzesi yāruñ baña ḥavāle yiter  

Ḥasūd diş bileme ḳanum içmege ṣabr it (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 6). [yiter, -er ] 
5. Kim ḳanum içmege laʿlindeki piyāle yiter  

Bu ḫaste cāne ne ḥācet ki gürz-i ḳahr urasın (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 8). [yiter, -er ] 
6. Zamāne depmesi geh geh ser-i sifāle yiter (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [yiter, -er ] 
7. Ḳapuñdur ḫalḳa miḥrāb-ı münācāt  

Ḳamu ṭālib yiter maṭlūba senden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 3). [yiter, -er ] 
8. Yiter söyünmege başda hevāsı  

Sarāy-ı dīni ābād iyleyen ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 50). [yiter, -er ] 
9. Yiter insāna neng ü ʿār-ı duḫter  

Ḫuṣūṣā kim ola duḫter bed aḫter (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 87). [yiter, -er ] 
10. Ḳaçan çeşm-i nigār olsa murāduñ  

Yiter manẓar gözüñe ʿaynı ṣāduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 74). [yiter, -er ] 
11. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  

Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [yidüb, -üp ] 
12. Düzüp seyyidlere lāyıḳ belekler  

Yidüb maḥmiller öñince yedekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 42). [yidüb, -üp ] 
13. Baña ḳıble yiter dīdār-ı yārum  

Peder baña ne ḥācet kim ola yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 188). [yiter, -er ] 
14. Ṣadāḳatda yiter ol fitne cāna  

Bir işi it diseñ itmez urışur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 70). [yiter, -er ] 
15. Yiter bī-kār olmak baña pīşe  

O bülbül kim ḳafesde ṭuta mesken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 82). [yiter, -er ] 
16. Yiter saña cihānda meyl-i Leylī  

Ne atañı anañı yād idersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 8). [yiter, -er ] 
17. Yiter ʿuşşāḳa vaṣl-ı ʿālem-i dil  

Beni senden ayırdı çarḫ-ı ġaddār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 222). [yiter, -er ] 
18. Dilümde ʿaşḳuñ arturdı ḥarāret  

Baña maʿnī yiter ṣūret gerekmez (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 47). [yiter, -er ] 
19. Saña cevr itdi sürersin ṣafāyı  

Didi kim baña yitmez mi tesellī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 39). [yitmez, -mez ] 
20. Baña ḫilʿat yiter sevdā-yı dūdum  

Ṣafāsı ʿāşıḳun ol dem olur pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 32). [yiter, -er ] 
21. Yiter bir ayda bir kez nefsüme ḳūt  

Çün olmadum ṭuz etmek gözlere ṭuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 58). [yiter, -er ] 
22. Yiter āyīneye ḫilʿat cilāsı  

Eger kim olmaya āyīne ʿüryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 176). [yiter, -er ] 
23. İçürdüñ ḫaste mūra zehr-i mārı  

Yiter mūr-ı żaʿīfe ḍarb-ı yek-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 49). [yiter, -er ] 
24. Yunup gitmedi ḳalbinden ġubārı  

Çü yitdi gevherine hem terāzū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 29). [yitdi, -di ] 
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25. Sebeb olma ṭayanmaġa ayaġı  
Gücüm yitdükce itdüm ḥāli iʿlām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 83). [yitdükce, -dükce ] 

26. Gücüm yitse varurdum ḫizmetine  
Selīm anuñ baḳup bu ḥasretine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 38). [yitse, -se ] 

27. ʿİlācıyçün belā çekdi yitesi  
Ne ḥācet-gah ḳodı ne bu mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 16). [yitesi, -si ] 

 
yit: Yok olmak. 

1. Yitem ben ḳala ʿaşḳum bi’s-selāma  
Żiyā feyż it muḥabbet çeşmesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 28). [yitem, -em ] 

2. Perī gibi aradan yitdi Mecnūn  
Ne deñlü kim aratdı Nevfel anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 212). [yitdi, -di ] 

3. Ki ben yitdüm yirümde ḳaldı ʿaşḳuñ  
Çü bende ḳalmadı benlik hevāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 98). [yitdüm, -dü, -m ] 

 
yit: Yetişmek, erişmek, ulaşmak. 

1. Ruḫı nīlūferi kim ferre yitmiş  
Zī nīlūfer ki yüz ṣuyında bitmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 157). [yitmiş, -miş ] 

2. Yitem ṭutam olup şāhīn ü şehbāz  
Od olup ṭaşda gizlense nihānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 76). [yitem, -em ] 

3. Seg oldum ḳapuña bu ḥāle yitdüm  
İte atduñ etümle üstüḫ ᵛānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 58). [yitdüm, -düm ] 

4. Cemāli ḫôş kemāle yitmiş idi  
Baña bī-dād idüp bir bād-ı meşʾūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 98). [yitmiş, -miş ] 

 
yit: Yok olmak || Perişan hale gelmek. 

1. Çü göñlüm yitdi anı bulmazam ben  
Bulup nice çıḳarursın anı sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 17). [yitdi, -di ] 

 
yitmez mi: Yetmez mi. 

1. Aña yitmez mi ol bend-i ʿāẕābı  
Melek n’itsün per ṭutmış delüyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 98). [yitmez mi, ] 

 
yitür: Yetiştirmek, ulaştırmak, götürmek. 

1. Ḳadem baṣdı maḳām-ı cāvidāna  
Elif ḳaddi yitürdi mīm-i Aḥmed (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 69). [yitürdi, -di ] 

2. Beni alsun yitürsün Nīle meyli  
Ulaşdur ʿömrüm ol zülf-i dırāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 2). [yitürsün, -sün ] 

3. Meded yitürmez ise cānuma devā-yı ümīd  
Başumda gerçi yuva yapdı laḳlaḳ-ı firḳat (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 6). [yitürmez, -mez ] 
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yitür: Kaybetmek. 

1. Sevdā-yı zülf-i dôst yitürdi belā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 1). [yitürdi, -di ] 
2. İşit ol ḫar yitürmiş Türk erini  

Meger bir vāʿiẓe ṣormış ḫarını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 1). [yitürmiş, -miş ] 
3. Yitürdüm ben beni ne ata meyli  

Çıḳaldan ḫātırumdan ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 55). [yitürdüm, -düm ] 
4. Ne yitürdün yabanda ne dilersin  

Temāma irdi ʿömrüñ nā-tamāmsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 72). [yitürdün, -dü, -n ] 
5. Bulup maḳṣūdumı anı yitürdüm  

İrişsün Nevfel’e Ḥaḳ’dan murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 14). [yitürdüm, -düm ] 
6. Sevdā-yı zülf dost yitürdi belā firāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 1). [yitürdi, -di ] 
7. Belā-yı nāgehānī atdı düşmen  

Yitürdiler beni arama ey dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 63). [yitürdiler, -di, -ler ] 

 
yoġ: Bulunmamak, mevcut olmamak. 

1. Cihānda sārīdür esrār-ı ʿaşḳuñ  
Ne dil var kim yoġ anda nār-ı ʿaşḳuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 48). [yoġ, ] 

2. Yoġ idi sāyesinden ṭogrı yārı  
Gice aġlasa ḥālin sāyesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 76). [yoġ, ] 

3. Yoġ ise uşda tīġ uş lāʾubāli  
İdem aña nevāziş baña lāyıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 26). [yoġ, ] 

4. Kesilmekden yoġ anda baş dirīġı  
Dil-āzār olmamaġa dilberine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 106). [yoġ, ] 

5. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  
Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 10). [yoġ, ] 

6. Çü perde yoġ idi her yanı ḳızdı  
Yoġ idi sāye gibi hīç raḥtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 11). [yoġ, ] 

7. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 31). [yoġa, -a ] 

8. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 32). [yoġa, -a ] 

9. Emek baña yimek aña bitidi  
Viṣāle yoġ imiş saʿy ile çāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 69). [yoġ, ] 

10. Bu dem dem urmaġa yoġ ise ferrüñ  
Niçün ey ṣubḥ-dem ḫurrem degülsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 20). [yoġ, ] 

11. Yoġ idi bende hīç ümmīd-vārī  
Bu resme ḳıldı Mecnūn āh u sūzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 92). [yoġ, ] 

12. Anuñ-çün yoġ idi derdi belādan  
Anı Ḥaḳ ḫalḳa hüccet iylemişdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 20). [yoġ, ] 

13. Yoġ idi ḫarca ancak genc ü mālı  
Bu dervīş idi ʿemmüsi tüvān-ger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 52). [yoġ, ] 

14. Aña ṭap kim yoġ olmaz pāk zātı  
Cemāl-i ḫāke meyl itme hebādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 166). [yoġ, ] 

15. Hem ehl-i ḥaşmet idi hem ḫıred-mend  
Yoġ idi eksügi illā ki ferzend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 12). [yoġ idi, ] 

16. Ara yirde raḳīb itden çoġ idi  
Ol iki ʿāşıḳa rāḥat yoġ idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 50). [yoġ idi, ] 
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yoġ iken hest it-: Yokken var etmek. 

1. Başumda rūz u şeb ġavġa-yı Leylī  
Beni ol kim yoġ iken hest idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 31). [yoġ iken hest it-, -üp, -dür ] 

 
yoḳ: Boş. 

1. Hevā ile geçerse yoḳ hevesdür  
Bu gün ʿömrün ki dihḳānī ʿameldür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 120). [yoḳ, ] 

 
yoḳ: Bulunmamak, mevcut olmamak. 

1. İy vehhāb-ı ʿuḳūl u bāʿis-i cān  
Senüñ ḥükmüñe var yoḳ cümle yeksān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 72). [yoḳ, ] 

2. Kapuñda dīde-i ʿakluñ feri yoḳ  
Ne dīde secde itmeğe seri yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 77). [yoḳ, ] 

3. Kapuñda dīde-i ʿakluñ feri yoḳ  
Ne dīde secde itmeğe seri yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 78). [yoḳ, ] 

4. Cihānda gerçi ʿaşḳa ḳıṣṣa çoḳdur  
Ġam-ı Mecnūn’a benzer ġuṣṣa yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 30). [yoḳdur, -dur ] 

5. Göñül çek añma hergiz nām-ı Leylī  
Ki anuñ saña yoḳ ḳalbinde meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 82). [yoḳ, ] 

6. Rāḳīb olur ġarībe itden artuḳ  
İtüñ ḫod aġzı var ise dili yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 52). [yoḳ, ] 

7. Yaḳup ṣabrı yile virdi ḳarārı  
Yürür āvāre yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 17). [yoḳ, ] 

8. Esīre yaraşur zencīr ü zindān  
Seni sevmekden artuḳ yoḳ günāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 71). [yoḳ, ] 

9. Velī ben ḥasteden dīvānesi yoḳ  
Saña biñ biñ benüm gibi giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 100). [yoḳ, ] 

10. Velī yok baña senden özge bir yār  
Beni ey māh-ı nev Mecnūn sen itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 102). [yok, ] 

11. Yatur bī-hūş fāriġ her eḥadden  
Ġam-ı dil-berden özge maḥremi yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 65). [yoḳ, ] 

12. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 66). [yoḳ, ] 

13. Ṣovut göñlüñi dögme āhen-i serd  
Ṭutalum yoḳ dilüñde ṣabr u ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 47). [yoḳ, ] 

14. Gören anı ṣanur kim ḫande iyler  
Baña dirler niçün yoḳ sende ḫande (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 53). [yoḳ, ] 

15. Selāmın aldılar İbnü’s-Selām’uñ  
Didiler yoḳ ḳabūle bizde taḳṣīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 59). [yoḳ, ] 

16. Iṣınmış mūm-veş nerm itdi anı  
Anı gördi ki yoḳ bir söze meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 55). [yoḳ, ] 

17. Ecelden ġayri yok zehrine tiryāk  
Yaraġ itdi ṣavaşa ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 12). [yok, ] 

18. Birinde yoḳ yüz erden döndire yüz  
Ciger-dār olanuñ cünbişde ḳalbi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 22). [yoḳ, ] 
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19. Elüm de yoḳ ṭayanmaġa ṭayaḳ da  
Dile güm senden olmaz ise maḳbūl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 116). [yoḳ, ] 

20. Velī yoḳ ḳalbümüñ bī-dāde meyli  
Eger ḳız virmeziseñ sen bilürsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 130). [yoḳ, ] 

21. Ġarīb ü bī-nevā vü müstemendi  
Ol anda ḳaldı yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 123). [yoḳ, ] 

22. Ṭuyulmasun diyü kütāh iderdi  
Egerçi ġonce gibi yok dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 59). [yok, ] 

23. Bu erden incinür yoḳ buña meyli  
Perīşān oldı gönli bu ḫaberden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 176). [yoḳ, ] 

24. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  
Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 197). [yoḳ, ] 

25. Sözi kes kim bıçaḳ irdi süñüge  
Benüm yoḳdur ḳabīle birle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 187). [yoḳdur, -dur ] 

26. Ḳamu dīvāneler sulṭānı Mecnūn  
Yürür ṣaḥrāda yoḳ ünsi enīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 7). [yoḳ, ] 

27. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 59). [yok, ] 

28. Bütü hīç sevme kim yoḳdur vefāsı  
Cihānda yoġa dönse var iken yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 30). [yoḳdur, -dur ] 

29. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 58). [yoḳdur, -dur ] 

30. Ki her yirde her işüm pür-ḫaleldür  
Yañıldum yirde gökde yılduzum yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 73). [yoḳ, ] 

31. Nice luṭf u vefā oldı nice cevr  
Ṭapuñuñ yoḳ vefāsı cevri çoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 79). [yoḳ, ] 

32. Kime īzā ide cevrüñ belāsı  
Dehānum yoḳ dil uzāda cefāña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 101). [yoḳ, ] 

33. Dilüm yok ʿarż ide ḥālümi saña  
Ṭutalum başdan ayaġa cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 102). [yok, ] 

34. Ḥarīr aña göre gūyā dikendür  
Cihānda tābda üç nūra yoḳ tay (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 127). [yoḳ, ] 

35. Ki ʿömrümsin vefā ʿömrümde yoḳdur  
Beni ey ʿömrüm iden ṭapuña yād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 80). [yoḳdur, -dur ] 

36. Ki yoḳdur bu nikāha iḫtiyārum  
Meger oldum o dem dem-beste ḫayrān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 30). [yoḳdur, -dur ] 

37. Yanarsın yoḳ dilüñde āh u āvāz  
Keserler başuñı āh iylemezsin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 38). [yoḳ, ] 

38. Çü gördi çāre yoḳ ümmīdi kesdi  
Çü Ceyhūn gibi Mecnūn başdan aşdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 8). [yoḳ, ] 

39. Belā vü miḥnetüñ oranı vardur  
Hemān it gibi ḥālüñ meskenün yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 139). [yoḳ, ] 

40. İtüñ var dirligi ammā senün yoḳ  
Çü ādem oġlısın ādem gibi ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 140). [yoḳ, ] 

41. Yaḳarsın ʿömrüni ḫoş-ʿālem iken  
Zemān-ı ʿömr kim bünyādı yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 115). [yoḳdur, -dur ] 

42. Yavuz ad ile geçse ṭadı yoḳdur  
Zemān-ı ʿömr egerçi yil gibidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 116). [yoḳdur, -dur ] 

43. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 58). [yoḳ, ] 

44. Çü yir vīrān ola olmaz ḫarācı  
Anuñ kim bārı yoḳ çün serv-i şimşād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 79). [yoḳ, ] 



2373 

 

45. Eġer var ise çāreñ iyle çāre  
Çü gördi çāre yoḳ seyyārelerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 59). [yoḳ, ] 

46. Metāʿuñ açma kim yoḳdur ḫarīdār  
Bu nükte irdi çün ol rāst-rāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 36). [yoḳdur, -dur ] 

47. Od ocaḳ yoḳ ne yirde bişer aşı  
Didiler merd-i zāhiddür bu meşhūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 8). [yoḳ, ] 

48. Amānı yoḳ ne pīre ne civāne  
Ne bir dil-ḫaste pīre ḥürmeti var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 104). [yoḳ, ] 

49. Senüñ ayaġuñ altıdur behiştüm  
Bilürsin bende yoḳdur ʿaḳl u hūşyār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 85). [yoḳdur, -dur ] 

50. Ne nevreste civāna şefḳati var  
Meger yoḳdur anuñ mihr ü vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 107). [yoḳdur, -dur ] 

51. Dili pür-Leylīdür yoḳ ġayra meyli  
Bu ḳıṣṣa oldı çün Leylā’ya maʿlūm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 42). [yoḳ, ] 

52. Ḳadeḥ almaġa yoḳdur ḳudret-i dest  
Elüñden nūş idem deryāyı sāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 62). [yoḳdur, -dur ] 

53. Kime ġuṣṣa virür kim āḫir olmaz  
Felek kim yoḳ sebāt üzre bināsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 131). [yoḳ, ] 

54. Ki bundan ġayri yok īmīn vilāyet  
Benüm kim menzilüm oldı ḫarābāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 170). [yok, ] 

55. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  
Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 145). [yoḳdur, -dur ] 

56. Anuñ-çün ḥaddi yoḳ bī-intihādur  
Ḳara baḫtum mıdur kim ġāyeti yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 14). [yoḳ, ] 

57. Anuñ-çün ḥaddi yoḳ bī-intihādur  
Ḳara baḫtum mıdur kim ġāyeti yoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 15). [yoḳ, ] 

58. Bu vaḥdet ṣūretinden oldular dūr  
Ṭururlar birbirine ḳarşu yoḳ dil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 151). [yoḳ, ] 

59. Boyanur ʿālemüñ sīmāsı ḳana  
Cihān kim ḫūnīdür yoḳdur amānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 3). [yoḳdur, -dur ] 

60. Bunuñ ḫāki siyehdür ābı tīre  
Bu bahruñ nefʿinüñ yoḳdur şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 179). [yoḳdur, -dur ] 

61. Ki āh odından anda yoḳ şerāre  
Göñülde ġālib olsa Leylī’ye meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 6). [yoḳ, ] 

62. Ḳatında bir iki vaḥşī var nişeste  
Yatur yoḳ ḫizmetinde yār u ḳardaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 21). [yoḳ, ] 

63. Ḳuru ṭopraḳ döşek yaṣduḳ ḳara ṭaş  
Vaṣiyyet ḳılmaġa yoḳ ādemī-zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 23). [yoḳ, ] 

64. Sibāʿuñ dehşetinden ṭuymadı il  
Yatur ol fāriġ olmış yok hevesler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 177). [yok, ] 

65. O yola gitmemege yoḳdur imkān  
Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 44). [yoḳdur, -dur ] 

66. Ne lāyıḳdur sana ʿālem-perestī  
Cihāna ṭapma kim yoḳdur sebātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 165). [yoḳdur, -dur ] 

67. Ṣafā-yı laʿl-i Leylī nūş-ı Şīrīn  
Zihī lezzet ki yoḳ yoḳ anuñ fenāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [yoḳ, ] 

68. Ṣafā-yı laʿl-i Leylī nūş-ı Şīrīn  
Zihī lezzet ki yoḳ yoḳ anuñ fenāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [yoḳ, ] 

69. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  
İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [yoḳ, ] 

70. Anuñ başında yoḳdur bu ḳıyāmet  
Riyā ʿaşḳın Ḫudā ʿaşḳı ṣanurlar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 18). [yoḳdur, -dur ] 



2374 

 

 
yoḳsa: Bir düşüncenin, davranışın veya tutumun ters durumunu ya da görüşünü ifade eden söz, ve illa, yahut, ya da. 

1. Cānumdan uyuvirdi baña yoḳsa cān mıdur  
Kūyuñ itinden iylemezem ben tenüm dirīġ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 6). [yoḳsa, ] 

 
yol: Yol, güzergah ‖ uğur, uğrunda. 

1. Yolında yil gibi oldı şitābān  
Budur yil gibi yilmekden murādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 22). [yolında, -ı, -(n)da ] 

 
yol-: Yolmak; tartaklamak. 

1. Yılan sevmedügi yarpuz idüm ben  
Beni yolup yabāna atdı düşmen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 61). [yolup, -up ] 

 
yol: Uyulan ilke, sistem, usul. 

1. Ey ʿālem-i ḥüccet-i ilāhī  
Şerʿin yolıdur ṭarīḳ-ı eslem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 12). [yolıdur, -ı, -dur ] 

 
yol: (Sevgilinin) uğrunda, yolunda. 

1. Ki virem cānumı yoluñda yile  
Nesīm-i kūyuñ alup bu nisārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 134). [yoluñda, -uñ, -da ] 

 
yol: (Aşk ve sevgili için) Takip edilen seyir. 

1. Seriyle sırmaya döndi sengi  
Yolunda ḳalmadı ġālib ola Leylī meyl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 5). [yolunda, -uñ, -da ] 

 
yol: Güzergah, yol. 

1. ʿIkāl-ı pay u ʿaḳl u dīde tārīk  
Yol eyle ince gūya mūy-ı bārīk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 82). [yol, ] 

2. İzinden yola dirhemler döşerdi  
Aḳardı seyl-i üştür mevc-der-mevc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 38). [yola, -a ] 

3. Ṣoñ ucı kūh-ı Necd’e irdi yolı  
Düzüp seng-i melāmetden oṭaġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 48). [yolı, -ı ] 

4. Bulasın tā ki düşmenden ḫalāṣı  
Demür yüreklü olsa yolda yoldaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 101). [yolda, -da ] 

5. Ġazel başladı yolda bir ḫôş-āvāz  
Ḫôş-āyende nitekim dürr-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 138). [yolda, -da ] 

6. Dili gibi yolı da teng ü tārik  
Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 6). [yolı, -ı ] 
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7. Alup yolına gitdi nitekim bād  
Varup Mecnūn o ṣayda yana yana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 44). [yolına, -ı, -n, -a ] 

8. Ḳara günde yolum görmege gündür  
Ḳaçan itseñ cefā-yı bī-şümārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 106). [yolum, -um ] 

9. Dilese yollarını ḳuyruġ ile  
Çü yāre it raḳībi māni ʿoldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 34). [yollarını, -lar, -ı, -n, -ı ] 

10. Ki ey cān-ı peder terk iyle ġaflet  
O yol kim aña miḥnet ola menzil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 83). [yol, ] 

11. Olur pīrüñ o yola reh-nümūnı  
Dilin teng itdi fikr-i ḫāne-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 18). [yola, -a ] 

12. Dirīġā yol uzaġ u azıġum az  
Esen ḳal sen ki ben ḳuş gibi uçdum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 20). [yol, ] 

13. Yürürlerdi çeriler gibi ṣaf ṣaf  
Yürüse şīr olur çāvuş yolına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 43). [yolına, -ı, -n, -a ] 

14. Yoluma ben de gitdüm yane yane  
Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 157). [yolum, -um ] 

15. Yoluma ben de gitdüm yane yane  
Yolum kim uġradı dün ol maḳāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 156). [yoluma, -um, -a ] 

16. Elüm ṭut pāya düşdüm ben kemīne  
Yine uġraya yoluñ çün bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 151). [yoluñ, -uñ ] 

17. Dili meşġūl-i dil-ber fāriġ erden  
Varup oturdı bir yol üzre dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 23). [yol, ] 

18. Ola aḥvāline Mecnūn’un āgāh  
O yola nā-gehān uġradı bir pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 27). [yola, -a ] 

19. Diyānet meẕhebinde ʿayb-nākem  
Giderseñ ṭoġrı yola egriden geç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 125). [yola, -a ] 

20. Gözin yummaz gözedür dāʾima yol  
Umar kim nā-gehān bir gün iresin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 108). [yol, ] 

21. Bu yol ʿazminde olurlar berāber  
Cihānda her ḳaçar vaḥşī uçar ḳuş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 46). [yol, ] 

22. O yola gitmemege yoḳdur imkān  
Ḳamu bay u fāḳīr ü şāh u çāker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 44). [yola, -a ] 

23. Ḳılurdı aġlayu ʿazm-i güzer-gāh  
Gezüp yollarda çün kebk-i ḫırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 63). [yollarda, -lar, -da ] 

24. Yiler gözden nihān yazıda yolda  
Hemān vaḫşī derisinden izārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 52). [yolda, -da ] 

25. Ki hiç ṣıġmaz yoluna ṭoġrınuñ kec  
Çün oḳda istiḳāmet fāʾiḳ oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 126). [yoluna, -u, -n, -a ] 

26. Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş  
Silüp Zeyd iki gül yüzden türābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 102). [yol, ] 

27. Seriyle sürmeye döndürdi sengi  
Yolında ḳalmadı bir ḫār u ḫāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 5). [yolında, -ı, -(n)da ] 

28. Ḳara yire nüzūl itsek gerekdür  
Ecel yolı ʿaceb yoldur ki cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 43). [yoldur, -dur ] 

29. Ḳara yire nüzūl itsek gerekdür  
Ecel yolı ʿaceb yoldur ki cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 43). [yolı, -ı ] 

30. ʿAzm iderdüñ yollarına döne döne dolanup  
Būy-i Leylī şemmesinden olsañ āgāh ey ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 7). [yollarına, -lar, -ı, -(n)a ] 

yol: Gaye, amaç, maksat. 
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1. O yol sāliklerinüñ nola ḥāli  
Ki ʿaḳlı ola pāyinün ʿıḳāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 79). [yol, ] 

2. Mürīd iyle yoluñda mārid itme  
Budur senden ümīdüm yā İlāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 46). [yoluñda, -uñ, -da ] 

3. Elif ḥarfin bu güç yolda ʿaṣā ḳıl  
Dehende Mūsā gibi ejdehā ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 11). [yolda, -da ] 

4. Ḳodılar ʿāmirīler taḥt u tācı  
O yola kim olur Mecnūn ʿilācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 172). [yola, -a ] 

5. Yüzümüz ṣuyını ḫāk itdi şiʿri  
Ḳodı ortaya ol bu yolda başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 29). [yolda, -da ] 

6. Urup Leylī yolına naʿra-i dôst  
Ḳaçan sābit olısar ṣabr-ı ser-mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 44). [yolına, -ı, -(n)a ] 

7. Yükinden cānına zaḥm olmaz eksük  
Belā yolunda virmeyince cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 17). [yolunda, -uñ, -da ] 

8. Ya yolından gidüñ ya ġarḳa virdi  
Yine Nevfel çün aldı bed cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 48). [yolından, -ı, -(n)dan ] 

9. O düşmen fetḥine iylerdi tekbīr  
Biz anuñ yolına olduḳ fedāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 153). [yolına, -ı, -(n)a ] 

10. Yoluñda ṣādıḳam çūn ṣubḥ-ı rūşen  
Lebüm kim çün şarāb-ı lāle-gūndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 12). [yoluñda, -uñ, -da ] 

11. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 16). [yolına, -ı, -(n)a ] 

12. Elüñ altında memlūküñdür el-ḥaḳ  
Yoluñda toz olan zī-gevher-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 73). [yoluñda, -uñ, -da ] 

13. Dikenden almaġa ol tāze verdi  
Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 51). [yolda, -da ] 

14. Bu yolda yoḳ saña ṭaʿn u melāmet  
İlāhī cümle ʿāşıklar ḥaḳı-çün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 30). [yolda, -da ] 

15. Yüküm kūh-ı muʿaẓẓam ben ḥāḳīrem  
Bu żaʿfile yolında iylesem ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 23). [yolında, -ı, -(n)da ] 

16. Velī ʿaşḳum yolında ṭoġru tīrem  
Ol oḳ kim anda yoḳdur rāst-bāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 144). [yolında, -ı, -(n)da ] 

 
yol: Bir şeye ulaşmak için takip edilen seyir. 

1. Bu meselli yola gitme ḥayā it  
Oṭur āzāde-i ġam ol ṣafā it (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 13). [yola, -a ] 

2. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  
Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 91). [yol, ] 

3. Saña lāyıḳ degüldür kūşe-i derd  
Bu yol pür-cevr ü ġavġa vü ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 67). [yol, ] 

4. Bu yola düşmez ol kim verd-i terdür  
Bu ḥarfüñ ṭuymaduñ biñde birin sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 68). [yola, -a ] 

 
yol: (Aşk ve sevgili için) Takip edilen seyir, uğur, amaç. 

1. Ne ṭaş döyer belāsına ne āhen  
Bu yolda ne serün ḳaldı ne cānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 107). [yolda, -da ] 
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yol: Yolmak; tartaklamak. 

1. Gözüm kuḥli nider pür-nem gerekdür  
Çü meşşāṭa düzüp ḳaşın yolardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 155). [yolardı, -ar, -dı ] 

2. Yolarken ḥasret-i yār ile mūyı  
ʿArabda ādet idi bu ezelden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 94). [yolarken, -ar, -ken ] 

 
yol bul: Ulaşmaya fırsat ve imkan bulmak. 

1. Hümā-yı devlet idi hem direm-vār  
Ṣavaş içinde bulsa düşmene yol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 7). [yol bul, -sa ] 

 
yol eri: Yolcu. 

1. Ne ġuṣṣa yol erine olsa yoldaş  
İşitdi çün bu pendi ḥaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 102). [yol eri, -ne ] 

 
yol göster-: Kılavuzluk, rehberlik etmek, hakikate ulaştırmak. 

1. Egerçi ṣūretā yol gösterürdi  
Vefāyı maʿnīde bol gösterürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 37). [yol göster-, -ür, -di ] 

 
yol kes: Geçmesine engel olmak, yolundan etmek, durdurmak. 

1. Kesüp yol virmediler ġayr ḫalḳa  
Dirende nefsin ol kim çekdi bende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 114). [yol kes, -üp ] 

 
yola düş: Yola çıkmak, yol almaya başlamak. 

1. Çerāġın andı ṣan pervāne-i mest  
Düşüp yola yüz üzre rāst çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 7). [yola düş, -üp ] 

 
yola gir: Yola düşmek. 

1. Çeri dirdi ulaḳlar ṣaldı çün bād  
Alup bunca çeriyi yola girdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 57). [yola gir, -di ] 

 
yoldan az-: Hedeften şaşmak; yoldan çıkmak. 

1. Senüñ āh u fiġānuñ her seḥer-gāh  
Nice yoldan azana gösterür rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 126). [yoldan az-, -an, -a ] 

 
yoldaş: Yol arkadaşı, dost. 
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1. Yürürse yoldaşı gūl-i beyābān  
Ḳatında ne peder var ne birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 16). [yoldaşı, -ı ] 

2. İçi mürde ṭaşı merḳad gerekdür  
Dirende yoldaşum cismüm derīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 73). [yoldaşum, -um ] 

 
yoldaş: Yol arkadaşı, aynı yolda yürüyenler; kader birliği yapanlar, aynı dertten muzdarip olanlar. 

1. Bulasın tā ki düşmenden ḫalāṣı  
Demür yüreklü olsa yolda yoldaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 101). [yoldaş, ] 

 
yoldaş ol: Yoldaş, arkadaş olmak. 

1. Ne ġuṣṣa yol erine olsa yoldaş  
İşitdi çün bu pendi ḥaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 102). [yoldaş ol, -sa ] 

 
yolına cān u ser ḳo: Bir amaca yönelmek, bütün varlığıyla kendini vermek. 

1. Ḳomışdı yolına cān u serin ol  
Anı ol da severdi cānı gibi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 12). [yolına cān u ser ḳo, -mış, -dı ] 

 
yolınca: Usulü çerçevesinde, âdet ve töresine uygun olarak. 

1. Ata dede yolınca ṭoġru gide  
İrişüp itdi ʿaşḳ-ı lāʾubālī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 6). [yolınca, ] 

 
yolında: (Sevgilinin) uğrunda, yolunda. 

1. Belā-yı ġamdan āzād itmedüñ hīç  
Senüñ ʿaşḳuñ yolında geçdi çaġum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 43). [yolında, ] 

2. Yolında sābit oldı çekdi zaḥmet  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳını daʿvā idenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 8). [yolında, ] 

 
yolların gözle: Yollarını gözlemek, dört gözle beklemek. 

1. Seḥerden yolların gözlerdi tā şām  
Murādı bu ki Mecnūn’ı göreydi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 52). [yolların gözle, -r, -di ] 

 
yoluña baş ḳoy-: Bir amaca yönelmek, bütün varlığıyla kendini vermek. 

1. Ki varup yoluña baş ḳoyam ey yār  
Ne deñlü olsa ẓulm-ı bi-şümāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 92). [yoluña baş ḳoy-, -am ] 

 
yoluña düş: Peşinden gitmek. 
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1. Ṭulūʿ itmezdi benden māh-ı Leylī  
Ḳızum da ben de uş düşdük yoluña (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 89). [yoluña düş, -dük ] 

 
yön: Yön, cihet. 

1. Ḳatīl-i ḫançer-i ʿaşḳ-ı şedīdem  
Yönüm döndür laḥidde ol ḥabībe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 85). [yönüm, -üm ] 

 
yöre: Semt, mahalle; çevre. 

1. Ögerdi Leylī’yi eşʿār içinde  
Yöresinden geçerken ḫāṣ eger ʿām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 101). [yöresinden, -si, -nden ] 

 
yöre: Etraf, çevre, civar. 

1. Dili pür-ġam yataġı dāmen-i deşt  
Yatur vaḥşī gürūhı yöresinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 81). [yöresinde, -(s)i, -(n)de ] 

 
yorġan: Yatakta örtünmeye yarayan, içi pamuk, yün vb. şeylerle doldurularak dikilmiş geniş örtü. 

1. Uralum yüzine göre ṭabanca  
Şu kim yorġanına göre güsüldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 231). [yorġanına, -ı, -na ] 

 
yorġanuña göre küsül: Ayağını yorganına göre uzat, atasözü. 

1. Küsül yorġanuña göre dimişdür  
Ṣovutma ṣoḥbeti ey yār olup germ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 172). [yorġanuña göre küsül, ] 

 
yorıl: Yorgun duruma gelmek. 

1. Ḳanup ḳandan yorıldı tīġ-zenler  
O gün ḳan yaġdı tā aḫşam olınca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 186). [yorıldı, -dı ]. 

 
yu: Temizlemek, yıkamak. 

1. Gül-āb ile yuyup dürr-i semīni  
Ḥarīre ṣardılar çün mişk-i Çīnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 49). [yuyup, -y, -up ] 

2. Yuyup cismi ġubarın iyledi pāk  
Üşüp başına ḳavmi nitekim ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 84). [yuyup, -y, -up ] 

3. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 3). [yudılar, -dılar ] 

4. Nice kūhı yaḳupdur nitekim kāh  
O seyl aldı beni benden yudı pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 29). [yudı, -dı ] 

5. İderdi sāye-veş Leylī ’ye meyli  
Ne ṣudan yudısa ol gül ʿıẕārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 113). [yudısa, -dı, -sa ] 
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6. Bir olmaz pāre-i sīm ü ser-i mīḫ  
Nice defʿa yudılar tāze tāze (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 99). [yudılar, -dı, -lar ] 

7. Anı yurdı aḳıdup dīdeden āb  
Eger aṣḥābı ḳuvvet bulsa deste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 128). [yurdı, -r, -dı ] 

8. Yudı göz yaşı ile cāmesini  
İderdi nāme gibi ʿömrini ṭayy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 58). [yudı, -dı ] 

9. Görüp āh iyledi bī-çāre māder  
Yudı geh gözleri yaşıyla rūyın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 45). [yudı, -dı ] 

10. Hem ildi dikdi hem yudı arıtdı  
Naṣīḥat itdi kim ey nūr-ı dīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 56). [yudı, -dı ] 

11. Diyār-ı yārı Mecnūn’dan yudılar  
Geçidsüz ṣuyı köprisüz ḳodılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 3). [yudılar, -dı, -lar ] 

 
yu: (ölü) yıkamak. 

1. Çeküp gözlerüme andan yumasın  
Beni yumaġa ṣuyum eşk-i ter ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 79). [yumaġa, -+maġ, -+a ] 

2. Anuñ-çün itdiler efġān vü feryād  
Aḳıdup göz yaşın anı yudılar (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 193). [yudılar, -dı, -lar ] 

 
yüce: Ulu, büyük, yüce, yüksek. 

1. Bülend idi ḳamu maḥfilde ṣadrı  
Yüce pāye büyük sāye uzun boy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 15). [yüce, ] 

2. Oda girmek ne lāyıḳdur kebābı  
Yüce boynuzları çārdāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 41). [yüce, ] 

3. Beden burcunda boynı ṭāḳa beñzer  
Yazuḳdur ol yüce çārdāḳı yıḳma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 43). [yüce, ] 

4. Yüce yalıñ gibi sūzān u ser-keş  
Ġazeller oḳıyup ṣaḥrāya düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 8). [yüce, ] 

5. Refīḳından ġarīb ü yārdan dūr  
Yüce ṭaġlar başıdur cilve-gāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 53). [yüce, ] 

6. Siyādet burcına ʿālī ʿalemdür  
Yücedür ḳaddi gibi nām u nengi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 103). [yücedür, -dür ] 

7. Ṭapuñ mevlā vü ġayrun saña bende  
Bu cümle şeş cihet yüce ger alçaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 71). [yüce, ] 

8. Nücūm-ı devletümüñ yüce burcı  
Senüñ zātuñdan oldı kār-ı kiştüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 82). [yüce, ] 

9. Dimişler ṭabl üni ḫôşdur ıraḳdan  
Yüce ṭaġ gibi olsañ şöyle ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 99). [yüce, ] 

 
yücel: Yüce bir duruma gelmek. 

1. Yüceldi ẕerrelerden zirve-i kūh  
O kim var şemʿ-i ʿaḳlınuñ fürūġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 78). [yüceldi, -di ] 

2. Ki āsān iyledüñ düşvār kārı  
Başuñ ṣaġ ola yüceldi külāhuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 7). [yüceldi, -di ] 

3. Ṣafā-yı bāṭın ile āşikār ol  
Yüceldügüñce meylüñ zīre olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 107). [yüceldügüñce, -düg, -üñce ] 
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yücel-: Büyümek, gelişmek. 

1. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [yüceldi, -di ] 

2. Naṣīḥat iyledükçe itmedi sūd  
Ṣu ṣaçdukça yüceldi āteş ü dūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 24). [yüceldi, -di ] 

 
yügür: Koşmak, seğirtmek, hareket etmek. 

1. Yügürse yil yürise ṣu aḳışlu  
Çemende oynaġın çāpük ṭarab-sāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [yügürse, -se ] 

 
yük: Ağır şey, ağırlık. 

1. Yükinden cānına zaḥm olmaz eksük  
Belā yolunda virmeyince cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 16). [yükinden, -i, -nden ] 

2. Tek ü tāz it yimedin tāziyāne  
Bu vīrāndan yire ur yüküñi ḳaç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 75). [yüküñi, -ü, -ñ, -i ] 

 
yük: Ağırlık, sıkıntı. 

1. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  
Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 26). [yüki, -i ] 

2. Yüküm kūh-ı muʿaẓẓam ben ḥāḳīrem  
Bu żaʿfile yolında iylesem ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 22). [yüküm, -üm ] 

3. Bu ġam ġam yüki üzre oldı ser-bār  
Ṣan eski ḫasteye tāze teb irdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 38). [yüki, -i ] 

4. İşi ġam eşi vaḥş u āhuvāndur  
Senüñ yüküñ çekerken ol giriftār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 129). [yüküñ, -üñ ] 

5. Hemān kendü yüküñi götüresin  
Enīsüñ bir iki vaḥşī ol da ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 42). [yüküñi, -ü, -n, -i ] 

 
yük: Bir insan veya taşıtın taşıdığı şeylerin bütünü. 

1. Dönüp didi getür ortaya neñ var  
Ḫaber ehli ḫaber yükin çün açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 47). [yükin, -i, -n ] 

 
yük çek-: Yük taşımak. 

1. Nice ṣabr iyleyem bār-ı firāḳa  
Ki döymez ol yüki çekmeğe nāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 22). [yük çek-, -mek, -e ] 

2. Cefā vü cevr ü cebr içün olupdur  
Misālüm pīr-i ḫardur kim çeker yük (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 15). [yük çek, -er ] 

 
yük ur: Yük yüklemek. 
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1. Anuñ ḳanın yire dökmek ḫaṭādur  
Yük urılmaz o püşt-i nāzenīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 47). [yük ur, -ıl, -maz ] 

 
yükiyle gemisi ġarḳ olmış: Bugün "Karadeniz'de gemileri batmış" olarak kullandığımız söz manasında. Çok üzgün olmak. 

1. Ṣan olmışdur yükiyle gemisi ġarḳ  
Yarım günde güneşden cānı ḳızdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 8). [yükiyle gemisi ġarḳ olmış, -dur ] 

 
yükle: Yüklemek, doldurmak. 

1. Velī bilmem n’olur āḫirde ḥāli  
Benüm boynuma yükletdüñ o bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 23). [yükletdüñ, -t, -düñ ] 

2. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  
Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 47). [yükletdüñ, -t, -düñ ] 

 
yükled: Bir yükü taşımayı üstüne almak. 

1. Ḳızıl yalıñlar ola lāle-zārı  
Nice ḳan yükledürsin gerdenüñe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 137). [yükledürsin, -ür, -sin ] 

 
yüklen-: Üzerine almak, ...nın altında kalmak. 

1. Otı tīġ ola ṣuyı zehr-i ḳātil  
Nice bir yüklenüp ḳahr-ı zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 69). [yüklenüp, -(ü)p ] 

 
yüklet: Yükleme işini yaptırmak. 

1. Aña yükletdiler taḥt-ı ʿarūsı  
Çü puşt-ı pīle çıḳdı taḫt-ı şāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 8). [yükletdiler, -di, -ler ] 

 
yüksüz: Malsız mülksüz, fakir. 

1. Ḳo nefsi cāna raḥmet ḳapusın aç  
Alınmaz yüksüzüñ tamġası bācı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 77). [yüksüzüñ, -üñ ] 

 
yum: Kısarak kapamak, sıkarak kapalı duruma getirmek. 

1. Gice göz yummayan ʿuşşāḳa beñzer  
Seḥer bī-hūd yatan müştāḳa beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 43). [yummayan, -ma, -(y)an ] 

2. Çeküp gözlerüme andan yumasın  
Beni yumaġa ṣuyum eşk-i ter ḳıl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 78). [yumasın, -a, -sın ] 

3. Gözin yumdı elin açdı duʿāya  
Didi ey Ḫālıḳ-ı her-āferīde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 30). [yumdı, -dı ] 



2383 

 

 
yum-: Kapatmak. 

1. Gözün yummaz gice şevḳ-ı seḥerden  
Olur esrük gibi bī-ḫūd seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 41). [yummaz, -maz ] 

2. Felek Mecnūnı düşdi yiñi derde  
Anuñ-çün gözlerin yummaz seḥerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 3). [yummaz, -maz ] 

3. Gözin yummaz gözedür dāʾima yol  
Umar kim nā-gehān bir gün iresin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 108). [yummaz, -maz ] 

4. Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş  
Ġıdā itme ḥarāmı cāna zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 118). [yum, ] 

 
yümn: Uğur, bereket. 

1. Bulursa bulur andan ol necātı  
Ola kim himmeti yümniyle ol merd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 35). [yümniyle, -i, -(y)le ] 

 
yümn-i mübārek: Çok mübarek, kutlu. 

1. Velī yümn-i mübārek oldı bu söz  
Peder-i miskīn idüp biñ biñ füsūnı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 73). [yümn-i mübārek, ] 

 
yun-: Yıkanmak. 

1. Yunup gitmedi ḳalbinden ġubārı  
Çü yitdi gevherine hem terāzū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 28). [yunup, -up ] 

2. Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ  
Senüñ destüñde var ise kerāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 102). [yundı, -dı ] 

3. Ṣafāsından semāʿ itdi çü gerdūn  
Maḥabbet çeşmesinden yundı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 49). [yundı, -dı ] 

 
yür: Yol almak, ilerlemek. 

1. Ḳamu dīvāneler sulṭānı Mecnūn  
Yürür ṣaḥrāda yoḳ ünsi enīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 7). [yürür, -ür ] 

 
yurd yuva: Ev bark. 

1. Olur yurdı yuvası ʿālem-i rāz  
Bu derdi derdi olmayan ṣanur ʿayb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 12). [yurd yuva, -sı ] 

 
yüreg: Gönül, kalp, yürek. 

1. Başında od yaḳar ḳahruñ hevānuñ  
Yüregin ṣu ider kūh-ı girānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 66). [yüregin, -in ] 
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2. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [yüregi, -i ] 

3. Bu ḥāli ġūş idüp maḥremlerinden  
Yüregi tasalandı ġamlarından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 30). [yüregi, -i ] 

4. Dili ḥāli gibi oldı perīşān  
Yüregi ġoncesine ṭoldı çün ḳan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 3). [yüregi, -i ] 

5. Yüregi üzre ḳomış bir daḫi seng  
Cihānda cümle varı ol iki ṭaş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 10). [yüregi, -i ] 

 
yüregi oyna: Kalbi çarpmak, heyecanlanmak. 

1. Yüregi oynadı vü yandı cānı  
Ḳara vādīde ḳuru mīle dönmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 44). [yüregi oyna, -dı ] 

 
yürek: Gönül, kalp, yürek. 

1. Söyünmezdi yürekden tāb-ı tase  
Yir idi anı ġam ol ġam yimezdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 82). [yürekden, -den ] 

2. Yürekde sākin olsa āteş-i sūz  
Mecāl olmaz ise bārī viṣāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 132). [yürekde, -de ] 

3. Yüreġi ḳopdı ḫulḳuma ṭıḳıldı  
Ümīdi var iken fī’l-cümle yāre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 168). [yüreġi, -i ] 

 
yürek oynat: İçini titretmek, heyecanlandırmak. 

1. Yürekler oynadur tenlerde maḥsūs  
Atuñ oynaduġı yir ṣarṣar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 18). [yürek oynat, -ur ] 

 
yüri: Adım atarak ilerlemek, gitmek. 

1. Yürirsin ʿaşḳ odına yana yana  
Anuñ kim ṣabr u temkīn ola raḫtı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 52). [yürirsin, -r, -sin ] 

2. Dirildi ölmiş iken ḥayy-ı Leylī  
Bu çok leşker bulut gibi yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 13). [yüridi, -di ] 

3. Be-maʿnī gürk-i merdüm-ḫᵛāra beñzer  
Var ey ġāfil yüriyen lāf içinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 51). [yüriyen, -y, -en ] 

4. O sensüz yüriyen bī-rāh u pür-āh  
Yüriyüp çaġırur gūyā münādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 38). [yüriyen, -y, -en ] 

5. O sensüz yüriyen bī-rāh u pür-āh  
Yüriyüp çaġırur gūyā münādī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 39). [yüriyüp, -y, -üp ] 

 
yüri: Var git!, uzaklaş!. 

1. Giren olma yüri bu bezme zinhār  
Ne deñlü söyleyüp yalvardı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 70). [yüri, ] 
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yüri-: Hücum etmek, saldırmak. 

1. Ḳurudı ol ḳılıç ṭutduġı desti  
Alup hem ṣaġ ele tīġı yüridi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 81). [yüridi, -di ] 

 
yüri var: Haydi git! Var git. 

1. Yüri var iyle bu fikri ferāmūş  
Bunı böyle didi vü oldı ḫāmūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 155). [yüri var, ] 

2. Yüri var uymazam her büt-pereste  
Çeker ʿāḳil olan cām-ı muġāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 164). [yüri var, ] 

 
yürü: Adım atarak ilerlemek, gitmek. 

1. Bu resme zār olup āvāre Mecnūn  
Yürürdi bī-kes ü bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 2). [yürürdi, -r, -di ] 

2. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [yürür, -r ] 

3. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [yürür, -r ] 

4. İçüp firḳat şarābın nūş-ber-nūş  
Yürür āvāre Mecnūn mest ü medhūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 6). [yürür, -r ] 

5. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [yürür, -r ] 

6. Yürürsin ṣu gibi bī-ṣabr u ārām  
Kenāruñda gerek serv-i dil-ārām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 191). [yürürsin, -r, -si, -n ] 

7. Anuñ derdinden aġlarsın güler ol  
Bu yol kim sen yürürsin pür-ḫaṭardur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 91). [yürürsin, -r, -si, -n ] 

8. Yaşın yaġmur idüp ḳarşu yürürdi  
Ṭolup vaṣf-ı cemāl-i Leylī afāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 96). [yürürdi, -r, -di ] 

9. Çalındı kūs ʿuşşāḳ u ḥicāza  
Yürür Mecnūn da ḥayrān deşte düşmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 11). [yürür, -r ] 

10. Cihān ḫalvet ḳalup il girdi dāra  
Beyābānda yürür āvāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 3). [yürür, -r ] 

11. Aḳup yaşı gözinden pāya düşdi  
Yürürken deşt içinde rāh u bī-rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 11). [yürürken, -r, -ken ] 

12. Olup ser-geşte ġāfil her ḫaberden  
Yürür anuñ gibi Mecnūn-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 5). [yürür, -r ] 

13. Yüzi ṣolmış ṣararmış dīde pür-ḫūn  
Yürür pür-ġuṣṣa eşke ġarḳ tā farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 7). [yürür, -r ] 

14. Yürür ṣan kim delürmiş ṭaġa düşmiş  
Yider ʿavret anı boynında urġan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 18). [yürür, -r ] 

15. Ḳılıç gibi ṣavaşda yüzi aḳdur  
Yürürse cemʿ idüp ceyş ü silāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 107). [yürürse, -r, -se ] 

16. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 12). [yürürdü, -r, -dü ] 

17. Olursa ümm-i ġıylān ola māder  
Yürür āzāde fāriġ cān u başdan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 19). [yürür, -r ] 



2386 

 

18. Yürürse yoldaşı gūl-i beyābān  
Ḳatında ne peder var ne birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 16). [yürürse, -r, -se ] 

19. Yürür yiler çemende yile beñzer  
Severdi ḫaste Mecnūn āhuvānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 66). [yürür, -r ] 

20. Yürürlerdi çeriler gibi ṣaf ṣaf  
Yürüse şīr olur çāvuş yolına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 43). [yürüse, -se ] 

21. Yürüse peyk öñince ṭavşan idi  
Peri-i ṭāʾir otursa sāye-bānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 48). [yürüse, -se ] 

22. Ṭuz etmek yimez oldum ben daḫi uş  
Anuñ-çün vaḥş ile dāʾim yürürem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 61). [yürürem, -+rem ] 

23. Ṭuz etmek yi benümle yürüme aç  
Egerçi ʿaşḳ-ı ʿāşıḳ ḳuvvet-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 114). [yürüme, -me ] 

24. Ḳomaz beni yüriyem dāʾirene ser-gerdān  
Düşürdi gerçi ki pergār-veş kenāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 5). [yüriyem, -ye, -m ] 

25. Nice bir yüriyem şūrīde şeydā  
Bu resme nāle idüp yire düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 108). [yüriyem, -ye, -m ] 

26. Dil-i āhūya ḳullāb-ı maḥabbet  
Yürise bu emīrāne mükellef (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 41). [yürise, -se ] 

27. Yügürse yil yürise ṣu aḳışlu  
Çemende oynaġın çāpük ṭarab-sāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 62). [yürise, -se ] 

28. Yaḳup ṣabrı yile virdi ḳarārı  
Yürür āvāre yoḳ aġyāra meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 17). [yürür, -r ] 

29. Gözine ṭar cihān çün çeşm-i cevşen  
Yürür ḳızmış ḳum içinde ḳayurmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 79). [yürür, -r ] 

30. Dili gibi yolı da teng ü tārik  
Perī gibi yürürken buldı bir ġār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 7). [yürürken, -r, -ken ] 

31. Yiñi sevdāda ol gice müsāfir  
Yürürdi ol belā Mıṣrı ḫurūşān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 7). [yürürdi, -r, -di ] 

32. Ki andan alalar ẕevḳ-ı viṣāli  
Yürür dellāle biñ biñ der-miyāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 49). [yürür, -r ] 

33. Ki bende ʿaşḳ odına yandı sen ben  
Ben ürküp yürürem çün kendüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 35). [yürürem, -r, -em ] 

34. Yürürlerdi çeriler gibi ṣaf ṣaf  
Yürüse şīr olur çāvuş yolına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 42). [yürürlerdi, -r, -ler, -di ] 

35. Ne teşvīş-i peder ne ḫavf-ı māder  
Yüzi elde eli yüzde yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 13). [yürürdi, -r, -di ] 

36. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 14). [yürürdi, -r, -di ] 

37. Kūçegin nāḳasından ayırurdı  
Binüp Leylī diyārına yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 4). [yürürdi, -di ] 

38. Gürūh-ı vaḥş yanınca yürürdi  
Gehī ʿazmi mezār-ı yāre oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 12). [yürürdi, -di ] 

 
yürüt-: Bir yerden başka bir yere götürmek. 

1. Yürütdi başı üzre āsiyābı  
Nice Sāmān’ı bī-sāmān idüptür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 62). [yürütdi, -di ] 

 
yūsuf-ı dil-dār: Gönül çeken Yusuf. 
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1. Melek ṣūretde ammā maʿnāda dīv  
Be-ṣūret Yūsuf-ı dil-dāra beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 49). [yūsuf-ı dil-dār, -a ] 

 
yuva yap-: Yuva yapmak. 

1. Meded yitürmez ise cānuma devā-yı ümīd  
Başumda gerçi yuva yapdı laḳlaḳ-ı firḳat (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 4, Mısra 7). [yuva yap-, -dı ] 

 
yuvarlanan ḳayada yoṣun bitmez: Yuvarlanan taş yosun tutmaz. Durmadan iş ve yer değiştiren kimse eşya alamaz, 
dünyalık edinemez, başarı sağlayamaz. 

1. Yoṣun bitmez yuvalansa ḳayada  
Şular kim niʿmet-i ḥikmet yimişler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 96). [yuvarlanan ḳayada yoṣun bitmez, ] 

 
yüz: Yüz, yanak. 

1. Ki āb-ı ġarīḳ itdi āfitābı  
Gözinden ḳaṭreler kim yüze düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 81). [yüze, -e ] 

 
yüz: Yüz, suret, çehre. 

1. Güneş yüzüñe naẓar itmeğe ḥicāb oldı  
Bulut gibi göreyin ola pāre pāre raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 3). [yüzüñe, -ü, -ñ, -e, - ] 

2. ʿĀlem yüzini münevver itdün  
Ey çeşm-i çerāġ-ı her-dü-ʿālem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 25). [yüzini, -i, -(n)i ] 

3. Bir māhdurur yüzüñ münevver  
Bir rūhdurur ṭapuñ mücessem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 21). [yüzüñ, -üñ ] 

4. Meyl iyledi gendüm-i behişte  
Yüzünde çü gördi ḫālüñ Ādem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 30). [yüzünde, -üñ, -de ] 

5. Teni at vü yüzi insāna beñzer  
Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 42). [yüzi, -i ] 

6. Ṭoḳuz ay çün tamām oldı vü geçdi  
Ayuñ on dördi yüzden perde açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 46). [yüzden, -den ] 

7. Ḳatında oṭurup ḫışm ile māder  
Yüzinden aġu ṣaçdı sözden āẕer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 56). [yüzinden, -i, -n, -den ] 

8. Ṣaḳın yüz virme āyīne yüzine  
Misālüñ gösterür ʿālem gözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 103). [yüzine, -in, -e ] 

9. Felek çün itdi yārından anı ferd  
Teb-i hicrān yüzin itdi gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 20). [yüzin, -in ] 

10. İdüp bir yüzden ammā iḥtiyāṭı  
Yüzine baġladı bāb-ı neşāṭı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 12). [yüzine, -i, -n, -e ] 

11. Yüzün örtüp degişdi hem libāsı  
Gedāyāne giyüp köhne pelāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 19). [yüzün, -üñ ] 

12. Peder yüzin görüp ḳaynadı ḳanı  
Velī bilmedi bī-ḫūdlıḳdan anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 47). [yüzin, -in ] 

13. Siyāh oldı yüzüm ṣan dūda düşdüm  
Degül elde bilürsin rişte-i kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 14). [yüzüm, -üm ] 
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14. Belādan gözine mülk-i cihān teng  
Yüzinde laʿl ile lūʾlū-yi zīver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 63). [yüzinde, -in, -de ] 

15. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  
Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 33). [yüzinden, -i, -n, -den ] 

16. Meger āyīne görürdi yüzini  
O servüñ olmaġ içün rāzdārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 74). [yüzini, -i, -n, -i ] 

17. Yüzin dīvāra virdi ṣanki sāye  
Otururdı göñül teng ü nefes teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 180). [yüzin, -in ] 

18. Çü Mecnūn sildi yüzden gerd-i derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 1). [yüzden, -den ] 
19. Ḥayādan beñzedür yüzüm ʿaḳīḳa  

Eger bu ṭāliʿ olmasa Süheylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 86). [yüzüm, -üm ] 
20. Ṣan oġlı ḳatına şefḳatlu ana  

Sürüp yüzine destin dôstāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 47). [yüzine, -i, -n, -e ] 
21. Revān idi yüz üzre demʿa gibi  

Hem ol şemʿüñ ḥarāretden dimāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 44, Mısra 12). [yüz, ] 
22. Yüzi ṣolmış ṣararmış dīde pür-ḫūn  

Yürür pür-ġuṣṣa eşke ġarḳ tā farḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 6). [yüzi, -i ] 
23. Ki göynüklü gibi yüzi ḳarasın  

Ḳara giydüñ çü göynüklü geçersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 44). [yüzi, -i ] 
24. Yire sürüp yüzin aġladı Mecnūn  

Didi yāre ki ey Baġdād-ı iḥsān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 60). [yüzin, -in ] 
25. Bu gendüyi dögüp başın yolardı  

Ne beñ kim ḳonsa yüzi aġı üzre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 157). [yüzi, -i ] 
26. Yüzine incüler eşk-i ter oldı  

Gözine mīl-i sürme ḫāra döndi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 148). [yüzine, -in, -e ] 
27. Yüzüm levḥı bulur anuñla ṣūret  

Senüñle de ane yoḳ şimdi kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 196). [yüzüm, -ü, -m ] 
28. Niçün yile virürsin ḫırmenüñi  

Gönilerken göñül cāndan yüzüñi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 53). [yüzüñi, -üñ, -i ] 
29. Leb-i kūze meger ol daḫi nāçār  

Yüze yüz görmedi ġayruñ cemālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 17). [yüz, ] 
30. Leb-i kūze meger ol daḫi nāçār  

Yüze yüz görmedi ġayruñ cemālüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 17). [yüze, -e ] 
31. Meger āyīne ol daḫi misālüm  

Yüzüñden ġayriye itmen nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 19). [yüzüñden, -üñ, -den ] 
32. Yüzine jāleden lüʾlü ṭaḳınmış  

ʿArūsa beñzemiş gülşende ol şāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 16). [yüzine, -in, -e ] 
33. Ḳaçan ġıybetde añılsañ etüñ yir  

Ḳılınç iyler yüzüñe merḥabāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 109). [yüzüñe, -ü, -ñ, -e, - ] 
34. Düşüp yüz üzre efġānıyle gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 108). [yüz, ] 
35. Ḳodı ʿırżı cemālin iyledi ʿarż  

Görüp Mecnūn anuñ zībā yüzini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 67). [yüzini, -i, -n, -i ] 
36. Başın yüzin ṣıġadı şefḳat ile  

Aḳıtdı hem ciger ḳanın cigerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 62). [yüzin, -in ] 
37. Maḥall-i sikke olmaz degme ṣūret  

Yüzüm dīnārına ḍarb uralı ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 23). [yüzüm, -üm ] 
38. Ne resme üns ala insān yüzümden  

O kim ola enīs-i ehl-i vaḥşet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 36). [yüzümden, -üm, -den ] 
39. Bilini bükdi efġān itdi çūn çeng  

Yüzine def gibi urdı tabanca (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 25). [yüzine, -i, -n, -e ] 
40. Cihānda ḳalmadı bir dest-gīri  

Yüzini bir zemān sürdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 43). [yüzini, -i, -n, -i ] 
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41. Açup ḳıṣṣa yüzinden perde-i rāz  
Ki ol ṣaḥrā-bisāṭ u kūh-bālīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 2). [yüzinden, -i, -n, -den ] 

42. Diledi ol nedīmi ide ihlāk  
Buyurdı bir iki it yüzlü zebānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 17). [yüzlü, -lü ] 

43. Göründi meh yüzi bir şeh-süvāruñ  
At oynadu gelüp ol şāh-zāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 14). [yüzi, -i ] 

44. Dürülmiş yüzi açıldı çü nāme  
Ṣafādan eyle itdi cūş vecdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 162). [yüzi, -i ] 

45. Uralum yüzine göre ṭabanca  
Şu kim yorġanına göre güsüldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 230). [yüzine, -in, -e ] 

46. Yaraşmaz sen ṣanem gelmege bu deyr  
Yüzüñde gerçi ẓāhir dil-nüvāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 25). [yüzüñde, -ü, -n, -de ] 

47. Yüzi tābende gūyā şemʿ-i ḫande  
Revān serv ü çenārı nāz itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 30). [yüzi, -i ] 

48. Yüzine dīdeden ṣaçdı gül-ābı  
Başına çün ki ʿaḳl u hūş geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 140). [yüzine, -i, -n, -e ] 

49. Ne yüz virür ne yüzden leẕẕet alur  
Teraḥḥum iyleyüp ḳıldı naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 126). [yüzden, -den ] 

50. Senüñle ol sebebden āşināyem  
Gülüp şemʿa gibi Mecnūn yüzine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 63). [yüzine, -i, -n, -e ] 

51. Didi Leylā’ya istiġnā yüzinden  
Ferāġum var benüm ay ile günden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 46). [yüzinden, -i, -n, -den ] 

52. Yüzüni zerd ü āhuñ serd idüpdür  
Yanarken āteş-i şeḳvā yüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 55). [yüzümden, -üm, -den ] 

53. Yüzüni zerd ü āhuñ serd idüpdür  
Yanarken āteş-i şeḳvā yüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [yüzüni, -üñ, -i ] 

54. Ne teşvīş-i peder ne ḫavf-ı māder  
Yüzi elde eli yüzde yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 13). [yüzde, -de ] 

55. Ne teşvīş-i peder ne ḫavf-ı māder  
Yüzi elde eli yüzde yürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 13). [yüzi, -i ] 

56. Diler bir dem yüzüñ görmege destūr  
İrişdi Leylī’ye çün bu beşāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 80). [yüzüñ, -üñ ] 

57. Yüzine ṣu ṣaçar düşdükce bī-hūş  
Benefşe ḳaddi gibi ḳāmeti ḫam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 70). [yüzine, -i, -(n)e ] 

58. Ki āhuñ dūdesi olmış pür-āẕer  
Niçün yırtup yüzüñ iylersin āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 23). [yüzüñ, -üñ ] 

59. Zerinden bezesin görseñ yüzini  
Yüzin göstermese ṣan bir hümādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 149). [yüzin, -in ] 

60. Yüzin gösterse gūyā ejdehādur  
İy ḥabṣ-ı ʿāleme düşen gözün aç (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 150). [yüzin, -in ] 

61. Gözedür muḫliṣi ḳaçmaġa ḳābil  
Yüzine bensiñ ey ādem cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 155). [yüzine, -i, -(n)e ] 

62. Zerinden bezesin görseñ yüzini  
Yüzin göstermese ṣan bir hümādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 148). [yüzini, -i, -n, -i ] 

63. Yüzüñ ṣu gibi dāʾim yire olsun  
Her arada ola tā kim yüzüñ aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 108). [yüzüñ, -üñ ] 

64. Yüzüñ ārāyişidür heft bāġuñ  
Dilüñ āyīne-i vech-i Ḫudā’dur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 158). [yüzüñ, -üñ ] 

65. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 116). [yüzüñe, -ü, -ñ, -e, - ] 

66. Yüzüñi yırtana māl u niʿam vir  
Müdārā ḳıl müdārā ʿālemidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 112). [yüzüñi, -üñ, -i ] 
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67. Yüzin döndürmeye vü ṭuta başı  
Şu kim ister melāmetden selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 16). [yüzin, -in ] 

 
yüz: Pek çok. 

1. Velī ʿāşıḳlara kūh-i girāndur  
Anı yüz nāz ile beslerdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 19). [yüz, ] 

 
yüz: Yüz, çehre (sevgilinin güzel yüzü). 

1. Ne gün ne ḳamer vardur yüzün gibi tābende  
Derdüñle dil-i Mecnūn ter-ġonca gibi pür-ḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 11, Mısra 8). [yüzün, -üñ ] 

2. Yüzüñ levḥisüz ey dil-dār-ı dil-cūy  
Sebaḳ çeşmüme olmışdır siyeh-rūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 11). [yüzüñ, -üñ ] 

3. Yüzin görmez senüñ gibi ḥabībüñ  
Yaraşurken saña ey serv nāzuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 26). [yüzin, -in ] 

4. Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  
Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 91). [yüzi, ] 

 
yüz: Satıh, yüzey. 

1. Zer-efşān itdi yine verd-i zerdi  
Cihān yüzi ḳızıl gül gibi güldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 3). [yüzi, -i ] 

2. Döner geh yüzi ḫalḳa geh ḳafāsı  
Dem ola mihr idüp sen derd-mende (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 132). [yüzi, -i ] 

 
yüz: 100 sayısı. 

1. Buyurdı yüz yavuz dīvāne dīve  
Ki her biri od olup yile bindi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 14). [yüz, ] 

2. Birinde yoḳ yüz erden döndire yüz  
Ciger-dār olanuñ cünbişde ḳalbi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 22). [yüz, ] 

3. Yimişdür zaḥmı yüz yirde baş elde  
Bile yanınca pīrãn-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 58). [yüz, ] 

4. Tümen dürr ü semen şekker be-her-vār  
Nice yüz ṭabla nāfe laʿl-i kānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 77). [yüz, ] 

5. Ṣafā cāmıyle ṣun bāḳī müdāmı  
Ṭoḳuz yüz bişde bu naẓm-ı cevāḫir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 47). [yüz, ] 

 
yüz başlu tinnīn: Yüz başlı ejderha. 

1. Ṣanur gören tenin yüz başlu tinnīn  
Görinür farḳı üzre berḳ-ı miġfer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 8). [yüz başlu tinnīn, ] 

 
yüz biñ: Yüz bin sayısı, çokluğu ifade etmek için kullanılmıştır. 
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1. Varsa ḳarşu ide biñ merḥabāyı  
Eger atılsa yüz biñ ṭaʿne ṭaşı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 15). [yüz biñ, ] 

 
yüz bul: Kendisine gösterilen hoşgörüden yararlanma yoluna gidip şımarmak, hoşa gitmeyen davranışlarda bulunmak.ilgi 
ve yakınlık görmek (ASD). 

1. O ʿāşıḳ itmedi Leyli’ye meyli  
Ḳaçan yüz bulmadı yārından ol māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 73). [yüz bul, -ma, -dı ] 

 
yüz çevür: Vazgeçmek, geri dönmek. 

1. O tozdan yüz çevüren başına ḫāk  
Vücūdum ḫāk-i ġamdan döndi āba (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 74). [yüz çevür, -en ] 

 
yüz döndir: Yüz çevirmek, terketmek, iltifat etmemek. 

1. Birinde yoḳ yüz erden döndire yüz  
Ciger-dār olanuñ cünbişde ḳalbi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 22). [yüz döndir, -e ] 

2. Yüzin döndirdi ol āvārelerden  
Ḳodı dāmānın elden ḥoḳḳābazuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 60). [yüz döndir, -di ] 

3. Hemān yüz döndürüp dizgin çevürdi  
Didi Nevfel idüp anca mürā ʿāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 198). [yüz döndür, -üp ] 

 
yüz dürlü: Yüzlerce, pek çok. 

1. Ḳılup her günde yüz dürlü bahāne  
İderdi Leylī’yi maḥbūs-ı ḥāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 13). [yüz dürlü, ] 

 
yüz dut-: Olmaya yaklaşmak, olmak üzere bulunmak. 

1. Dü hefte māh olınca heft-sāle  
Cemāli ayı yüz dutdı kemāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 86). [yüz dut-, -dı ] 

 
yüz ḳarası: Utanılacak durum. 

1. Saña taʿlīm-i ḫaṭ yüz ḳarasıdur  
Ḳalem şemşīr-i taʿne yarasıdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 79). [yüz ḳarası, -dur ] 

2. Dilenesin yüz urup yüz ḳarasın  
Bu ḳulı gūş idüp Mecnūn-ı dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 22). [yüz ḳarası, -n ] 

 
yüz ḳatlı gül: Yüz yapraklı gül; Güzel bir gül çeşidi. Gül-i sad-berg. 

1. Aña yüz ḳatlı gülden ḫôş gelürdi  
Bu būy-ı ḫôş-nesīm-i rūḥ-perver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 10). [yüz ḳatlı gül, -den ] 
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yüz sür: Baş eğmek, (huzurunda) yere kapanmak, ayaklara kapanmak (saygı bağlamında). 

1. İletdi ḥāne-kāh-ı şeyḫe ser-mest  
Didi cān-ı peder yüz sür bu yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 83). [yüz sür, ] 

2. Düşüp ayaġına yüz sürdi Mecnūn  
Didi ḳatuñda pür-cürm ü günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 25, Mısra 4). [yüz sür, -di ] 

3. Ki geldi ḳapuña ol ṣayd bī-ḳayd  
İşigde sāye-veş yüz sürer ol nūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 79). [yüz sür, -er ] 

4. Düşüp pāyına Mecnūn sürdi yüzin  
İki cānibde oldı girye vü cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 72). [yüz sür, -di ] 

 
yüz sür: Kutsal veya saygın birinin huzuruna çıkarken ayağına doğru eğilmek, saygı göstermek; aşırı sevgiyi ve bağlılığı 
göstermek için yere eğilmek, yere kapanmak. 

1. Kimi yüz sürdi deste kimi pāya  
Gözetdiler vefā-yı ḥaḳḳ-ı nānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 24). [yüz sür, -di ] 

 
yüz ṣuyı: Onur, haysiyet. 

1. Ne bende yüz ne sende yüz ṣuyı var  
Ḳanı ʿırż u ḳanı ġayret ḳanı ʿār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 36). [yüz ṣuyı, ] 

2. Dimiş biz de içelüm ṣudan ey şāh  
İçelüm yüz ṣuyı ile bu ṣuyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 17). [yüz ṣuyı, ] 

3. Yüzi ṣuyı daḫi ḳalmadı anuñ  
Eger ʿilm ise olmışdur iżāfet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 78). [yüz ṣuyı, ] 

4. Mucīb iyle bu lāl-i pür-kelāli  
Ki yüz ṣuyıyla ṭopraḳ ola cismüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 71). [yüz ṣuyıyla, -(y)la ] 

 
yüz ṣuyı: Onur, şeref II Gözyaşı. 

1. O yegdür kim beni baña ḳoyasın  
Yüzüñ ṣuyiyle benden el yuyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 30). [yüz ṣuyi, -yle ] 

 
yüz ṣuyı: Gözyaşı. 

1. Selāmetlik yüzi ṣuyını ṣaçdı  
Kesüp cān u cihandan ilṭifātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 20). [yüz ṣuyı, -nı ] 

2. Başumuñ yazusı yüzüm ṣuyıdur  
Egerçi ġuṣṣadan pür-derd ü sūzem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 20). [yüz ṣuyı, -dur ] 

3. Döne döne ḥikāyet itdi anı  
Didi yüz ṣuyı ile andan el yuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 115). [yüz ṣuyı, ] 

4. Ṭutuşdum yüz ṣuyın ṭopraġa ṣaçdum  
Yaḳup şevḳa vücūdum īyledüm berḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 48). [yüz ṣuyı, -n ] 

 
yüz ṣuyı: Güzellik, letafet II hicap, haya, namus, şeref, haysiyet itibar. 
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1. Ruḫı nīlūferi kim ferre yitmiş  
Zī nīlūfer ki yüz ṣuyında bitmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 158). [yüz ṣuyı, -nda ] 

2. Yiñi yüz ṣuyı virmiş ravża ḥavża  
Kenār-ı ḥavża varup ol ciger-tāb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 18). [yüz ṣuyı, ] 

 
yüz ṣuyı: Yüzünün suyu II nur; şeref, onur. 

1. Aġarmaz olmasam ʿuryān cemālim  
Benüm yüzüm ṣuyıdur ḳara ṭopraḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 181). [yüz ṣuyı, -dır ] 

 
yüz ṣuyın ḫāk iyle-: Gururu ayaklar altına almak. 

1. Ġazablar āteşinden kelleler germ  
Ḫuṣūṣā yüz ṣuyın ḫāk iyledi şerm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 170). [yüz ṣuyın ḫāk iyle-, -di ] 

2. Yüzümüz ṣuyını ḫāk itdi şiʿri  
Ḳodı ortaya ol bu yolda başı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 28). [yüz ṣuyını ḫāk it, ] 

 
yüz ṣuyu: Ter, gözyaşı. 

1. Çü gül yüzlü ḳızun yüzi açıldı  
Yire yüz ṣuyu ṣu gibi ṣaçıldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 92). [yüz ṣuyu, ] 

 
yüz ṭut: Yönelmek, meyletmek; bkz. TS. C. VI, s. 4789-92. 

1. O da yüz ṭutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān-ı ʿuşşāḳa dīzār-ı dildār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 16). [yüz ṭut, -dı ] 

 
yüz ṭut: Yönelmek, meyletmek. 

1. Hemān ihmāle yüz ṭutdı o mühmel  
Didi gerçi dirüp geldüm bu ḫayli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 128). [yüz ṭut, -dı ] 

2. Ḫarāb olmaġa yüz ṭutdı ḫalelden  
Diridüñ saña ġam irse irem ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 60). [yüz ṭut, -dı ] 

3. Niyāz ile duʿāya itdi ʿazmi  
Cemāl-i Zühreye yüz ṭutdı evvel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 39). [yüz ṭut, -dı ] 

4. O da yüz tutdı āḫir irtiḥāle  
Cihān ʿuşşāḳa bī-dīdār-ı dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 18). [yüz tut, -dı ] 

 
yüz ur: Yere kapanmak. 

1. Yüz urup istedi soñra ʿarūsı  
Atası anası ol ḫôş-ḫırāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 56). [yüz ur, -up ] 

2. Yüz urup baş ḳoyup ḫāk-i sebīle  
İdüp feryād dād isterler idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 60). [yüz ur, -up ] 

3. Yeg andan kim ide benden kenāre  
Yüz urup öpdi pāy-ı serv-i nāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 49). [yüz ur, -up ] 
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4. Dilenesin yüz urup yüz ḳarasın  
Bu ḳulı gūş idüp Mecnūn-ı dil-teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 22). [yüz ur, -up ] 

5. Niyāz yüz urup götürüp el  
Didi ey Zühre-i rūşen şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 40). [yüz ur, -up ] 

6. Yüz urup diseñ aña kim yile virdügün göñül  
Ḫūy idindi yilmegi būyuñla her gāh her ṣabā (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 2, Mısra 3). [yüz ur-, -up ] 

 
yüz ur: Yüz sürmek, bir şey istemek amacıyla bir kimsenin huzuruna çıkmak. 

1. Yüz urdı ḥażretine çāre-sāzuñ  
Didi ey Müşterī Zühre ġulāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 62). [yüz ur, -dı ] 

 
yüz üzre: Yüz üstü, sürünerek. 

1. Çerāġın andı ṣan pervāne-i mest  
Düşüp yola yüz üzre rāst çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 7). [yüz üzre, ] 

2. Yüz üzre ḫāke düşdi nitekim nūr  
Sürünü sürünü yüz üzre çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 78). [yüz üzre, ] 

3. Yüz üzre ḫāke düşdi nitekim nūr  
Sürünü sürünü yüz üzre çün mār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 79). [yüz üzre, ] 

 
yüz vir-: İlgi, yakınlık göstermek. 

1. Ṣaḳın yüz virme āyīne yüzine  
Misālüñ gösterür ʿālem gözine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 103). [yüz vir-, -me ] 

2. Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz  
Ne yil kim senden almaz yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 78). [yüz vir, -mez, -em ] 

3. Ne yüz virür ne yüzden leẕẕet alur  
Teraḥḥum iyleyüp ḳıldı naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 126). [yüz vir, -ür ] 

4. Cevābından sözinüñ oldı ʿāciz  
O yüzsüz dillüye yüz virdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 127). [yüz vir, -di ] 

 
yüz yirde baş elde: Birinin huzurunda el pençe durmak, beklemek. 

1. Varup Nevfel öñinde öpdi yiri  
Kefen boynında yüz yirde baş elde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 57). [yüz yirde baş elde, ] 

 
yüz yu-: Yüz yıkamak. Yüzü kapamak. 

1. Delürmiş şöyle ne ġam var ne sāmān  
Yüzi yunmaz meger kim ola giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 28). [yüz yu-, -n, -maz ] 

 
yüz yüz: Yüzlerce, pek çok. 

1. Ḳılurdı aña yüz yüz merḥabāyı  
Ḳaçan ol cānibüñ ebrin görürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 94). [yüz yüz, ] 
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2. Eger yüz yüz gelürse virmezem yüz  
Ne yil kim senden almaz yādigārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 78). [yüz yüz, ] 

3. Gelür gün yüzlü yüz yüz ol araya  
Bu şöhret irdi çün İbnü’s-Selām’a (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 68). [yüz yüz, ] 

 
yüzi aġ ol: Yüzü ak olmak II "Alnı açık yüzü ak (olmak)" deyiminin karşılığı olarak "herhangi bir utanılacak, ayıplanacak 
kusuru, günahı olmamak". 

1. Yüzi aġ olsun anuñ kim başında var bu sevdādan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 14). [yüzi aġ ol, -sun ] 

 
yüzi aġ ol-: Yüzü ak olmak II alnı açık yüzü ak (olmak). Çekinecek hiçbir durumu veya ayıbı olmamak. 

1. Olur üç noḳṭa-i sā cāna üç dāġ  
Siyeh ḫālüñsüz olsa ey yüzi aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 18). [yüzi aġ ol-, -sa ] 

 
yüzi aḳ: Temiz, saf yüzlü. 

1. Ḳılıç gibi ṣavaşda yüzi aḳdur  
Yürürse cemʿ idüp ceyş ü silāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 106). [yüzi aḳ, -dur ] 

 
yüzi ḳara: Utanmaz, yüzsüz. 

1. Irāġ idüp beni sen serv-i nev-bahāra raḳīb  
Ḳatuñda sāye gibi ḳaldı yüzi ḳara rākīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 2). [yüzi ḳara, ] 

2. Bir iki yüzi ḳara şāhid olmış  
Beni bu işde bil bī-iḫtiyārem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 34). [yüzi ḳara, ] 

 
yüzi ṣuyı: Onur, haysiyet. 

1. Yüzi ṣuyından el yumış anı koñ  
İl andan kim selāmet olmaḳ ister (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 116). [yüzi ṣuyı, -ndan ] 

 
yüzi ṣuyı: Gözyaşı. 

1. Yüzi ṣuyı ile oldı nişeste  
Taḥammülden kemer düzdi biline (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 154). [yüzi ṣuyı, ] 

 
yüzi var: (bir şeye) yüzü olmamak, o şeye dayanamamak; cüret ve cesareti olmamak; utanmak. 

1. Yanar bir nār olmış ṣanki pür-nār  
Ne kūy-ı yāra varmaġa yüzi var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 11). [yüzi var, ] 

 
yüzi yire düş: Utanılacak bir duruma gelmek. 
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1. Yüzin düşer yire çūn mār-ı bī-pāy  
Ḫalāṣ itmezdi segden cānı dilkü (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 82). [yüzi yire düş, -er ] 

 
yüzin aç: Yüzünü göstermek, açığa çıkartmak. 

1. Seḥer Ḍahhāki güldi yüzin açdı  
Mübārizler ṣavaşa bindi çālāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 6). [yüzin aç, -dı ] 

 
yüzin dür: Surat asmak, yüz buruşturmak. 

1. Yüzin dürdi bilin bükdi çü nāme  
Acı ṣabr aġusından ṭoldurup cām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 68). [yüzin dür, -di ] 

 
yüzin yu: Yüz yıkamak. II el etek çekmek, bırakmak, meyletmemek. 

1. Hemān zenbūr ḳaldı gitdi balı  
Hünerden yudılar yüzin cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 77). [yüzin yu, -dı, -lar ] 

 
yüzinden: Yönünden, gözüyle. 

1. Velī maʿnī yüzinden merḥabādur  
Ne bildüñüz nedür ḳaṣdı ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 42). [yüzinden, ] 

 
yüzinden: -den ötürü, -den dolayı. 

1. İşidüp bunu ol serv-i temāyül  
İdüp ʿirfānı yüzinden tecāhül (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 108). [yüzinden, ] 

2. Ki irmez tozına bād-ı beyābān  
Gözi yaşı yüzinden ṣırlar idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 7). [yüzinden, ] 

 
yüzine gül: Gülümsemek, sevgi göstermek. 

1. Nevāzişler ḳılup güldi yüzine  
Ki azdur leşkerüm yanumca bile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 48). [yüzine gül, -di ] 

 
yüzine ur: Yüzüne vurmak, işlediği bir suçu ya da kabahati birinin açıkça yüzüne söyleyip onun utanmasına yol açmak. 

1. Ururlar yüzine itdügi ḳanı  
Be-ṣūret gerçi rengīn berk-i rīzān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 4). [yüzine ur, -ur, -lar ] 

 
yüzsüz: Yüzsüz; arsız, sırnaşık, utanmaz. 

1. Cevābından sözinüñ oldı ʿāciz  
O yüzsüz dillüye yüz virdi Nevfel (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 127). [yüzsüz, ] 
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yüzü aġ ol: Temiz, günahsız olmak, alnı açık olmak. 

1. Yüzüñ ṣu gibi dāʾim yire olsun  
Her arada ola tā kim yüzüñ aġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 109). [yüzü aġ ol, -a ] 

 
yüzü gül: Mutlu olmak, sevinmek. 

1. Benüm gibi esīr-i ġam degülsin  
Yüzüñ gülmez meger kim ġam-zedesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 23). [yüzü gül, -mez ] 

 
yüzü olmamak: Utanmak. 

1. Anuñ-çün kimse ḳatında yüzüm yoḳ  
Hemān biz görmedük bu derdi cānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 74). [yüzü olmamak, ] 

 
yüzüñ aġ it: Onurlandırmak, gururlandırmak. 

1. Yüzüñ aġ itdi ceng ile sipāhuñ  
ʿAdūlar üstine yaʿnī iş aṣduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 14). [yüzüñ aġ it, -di ] 

 
yüzünden: -den ötürü, -den dolayı. 

1. Ḳara baḫtum yüzüñden iyledi dūr  
Çü bildi anı Mecnūn daʿvet itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 26). [yüzüñden, ] 

 
yüzüñe baḳmaġa yüz olmamak: Yüzüne bakacak yüzü olmamak, mahcup olmak. 

1. Ne yüz var yüzüñe baḳmaġa ḫānum  
İşigüñden ne yil kim almaya toz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 76). [yüzüñe baḳmaġa yüz olmamak, ] 

 
yüzüp kuyrıġına ir: Yüzüp yüzüp kuyruğuna gelmek. Bir işin son aşamasına kadar ilerlemek. 

1. Hey īmānsuz niçūn virdüñ emānı  
Yüzüp öküzi irdüñ kuyrıġına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 187). [yüzüp kuyrıġına ir, -düñ ] 
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    Z 
 
zā: Arapçadaki "ze" harfi. 

1. Hilāl ebrūlarūñsuz ey dil-ārā  
Dü ḫançerdür dilüme zā ile rā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 28). [zā, ] 

 
zād: Yiyecek, azık. 

1. Güç olur ṭoḳ aġırlamaḳ didiler  
Ġamı ḥelvā idinmiş miḥneti zād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 89). [zād, ] 

2. Gezüp cerr iderem ilden buña zād  
Gezüp bu ḥīle ile cümle ḳavmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 26). [zād, ] 

3. Olur cānuma ḳuvvet cismüme zād  
Tenüm perhīz ile efsürde oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 52). [zād, ] 

4. Dürüş taḳvāya oldur anda zāduñ  
Bu dünyā kim işüñi gevher iyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 144). [zāduñ, -uñ ] 

 
żaʿf: Güçsüzlük, zayıflık. 

1. Yüküm kūh-ı muʿaẓẓam ben ḥāḳīrem  
Bu żaʿfile yolında iylesem ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 27, Mısra 23). [żaʿfile, -ile ] 

2. Dilin delmiş cefālar nāya dönmiş  
Yaturken żaʿf ile ol pīr-i puḫte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 23). [żaʿf, ] 

3. Beli żaʿf ile egri ṭoġru tedbīr  
Delīl ü reh-nümā çün Ḫıżr-ı zinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 28). [żaʿf, ] 

 
żaʿf: Aşırı alaka duyma, düşkünlük. 

1. Döner żaʿf ile ʿurcūn-ı ḳadīme  
Zebān-ı ḥāl ile bu remzi ḳāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 24). [żaʿf, ] 

 
ẓafer: Galibiyet. 

1. ʿAceb mi çıḳsa etmek ḳuru ṭaşdan  
Ẓafer bulur el uran ittifāḳa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 47). [ẓafer, ] 

 
zaʿferān: Safran renginde yüz || Üzüntüden sararıp solan yüz. 

1. Belā-yı ḥüsni ol ġonce dehānun  
Görüp acıdı içi zaʿferānun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 22). [zaʿferānun, -un ] 

 
zaʿferān: Güzel kokulu, sarı renkli meşhur bir çiçek. 
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1. Acıdur zaʿferān gibi zebānuñ  
Olur merhem cerāḥāt-ı sināna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 54). [zaʿferān, ] 

2. Virür her zaʿferān aña acı dil  
Görüp bu cünbişin serv-i revānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 64). [zaʿferān, ] 

3. Kimesne bir pula almazdı anı  
Ḳıṣadur çün zebānı zaʿferānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 189). [zaʿferānuñ, -uñ ] 

 
żaʿf-ı ḥāl: Güçsüz bir hâlde. 

1. Yazardı levḥ-ı dilde ol civān-merd  
Ten-i Mecnūn’ı dāʾim żaʿf-ı ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 203). [żaʿf-ı ḥāl, -i ] 

 
zaġ: Karga. 

1. Egerçi yundı ḳat ḳat nitekim zāġ  
Senüñ destüñde var ise kerāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 102). [zāġ, ] 

2. Ya Hindūsın yaḫūd Hindū beçesin  
Meger sensin ġurābü’l-beyn ey zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 49). [zāġ, ] 

3. Uçardı zāġ ürküp şāḫ-be-şāḫ  
Bu peykān-ı ḫıṭābı atdı çün tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 72). [zāġ, ] 

4. Ḳaçup andan muḫāṭab itdi perhīz  
Bu derdin dökdi hem-derdin ṣanup zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 75). [zāġ, ] 

5. Uçup zāġ urdı cānına yiñi dāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 76). [zāġ, ] 
6. Gözi ol devḥa-i zībāya düşdi  

Gözi ṭuş oldı şāḫ üstinde zāġa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 25). [zāġa, -a ] 
7. Oturmış ḫalvetī gibi siyeh-pūş  

O zāġı çün bu ʿaşḳ abdālı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 33). [zāġı, -ı ] 
8. Uçup ḳaçmış elinden ṣabr zāġı  

Yatur yirde söyünmiş şemʿe beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 46, Mısra 6). [zāġı, -ı ] 
9. Gice zāġın uçurdı tīr atup ter  

Açıldı her gözüñ uyḫusı baġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 2). [zāġın, -ın ] 
10. Niçün yir rāyegānī anı her zāġ  

İñende meyveye el ṣunma küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 34). [zāġ, ] 
11. Günüzin zāġ olur gice ügüdür  

ʿAdāvet ḳılsa āfetdür cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 68). [zāġ, ] 
12. Olayduñ ey hümā hem-āşiyānum  

Naṣībi tīre zāġuñ bāġa düşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 203). [zāġuñ, -uñ ] 
13. Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ  

Teneffüs ḳılsa zehr-ālūde vü serd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 28). [zāġ, ] 

 
zaġ: Karga ‖ rakip. 

1. Revān irdi çü bād-ı lā’ubālī  
Didi Mecnūn’a uçdı bāġdan zāġ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 17). [zāġ, ] 

 
zaġal: Yaramaz iş, zarar. 
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1. Hevāyī vü zaġal maġlūb-ı şehvet  
Ẓarīf ü ʿārif-i devr idi belki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 4). [zaġal, ] 

 
zāhid: Dünyayı terk edip dinin emirlerine çok titizlikle riayet eden, züht ve takva sahibi, dindar, müttaki (kimse). 

1. Atasına didiler ittifāḳī  
Fülān ġār içre bir zāhid velī var (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 17). [zāhid, ] 

2. Anı daʿvet ḳılup gönderdi ḫācib  
Didi ḥācib varup zāhid ḳatına (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 15). [zāhid, ] 

3. Ne yirsin bu ḫarābe ġār içinde  
Aña gösterdi zāhid bir pāre ot (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 19). [zāhid, ] 

4. Esīr olmazdı cānuñ bu giyāha  
Didi zāhid ki ʿaḳluñ bī-ḫeberdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 25). [zāhid, ] 

5. Görüp bir zāhidi vīrān içinde  
Taʿaccüb itdi kim bu merd-i dānā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 2). [zāhidi, -i ] 

 
ẓāhir: Açık, aşina, görünür. 

1. Bu raʿd-ı hāʾil ü berḳ u zelāzil  
Celālüñ ḳahrına ẓāhir delā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 68). [ẓāhir, ] 

2. Belā vü ders ile bī-çārelıḳdur  
Vücūdum ẓāhirā bir ḳatre mādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 41). [ẓāhirā, -ā ] 

3. Żiyāsı her ne deñlü olsa vāfir  
İrişmez aya yılduz ferri ẓāhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 72). [ẓāhir, ] 

4. Ki umduġın yimez bitüdügin yir  
Bilürsin saña ẓāhir cümle kārum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 29). [ẓāhir, ] 

5. Yaraşmaz sen ṣanem gelmege bu deyr  
Yüzüñde gerçi ẓāhir dil-nüvāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 25). [ẓāhir, ] 

6. Gerilmiş ʿırḳ u pey ẓāhir çün evtār  
Alup māder diz üzre māliş eyler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 48). [ẓāhir, ] 

7. Ne var āsān oḳursañ ẓāḫirin sen  
Benümle yār olan bī-ḫad gerekdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 70). [ẓāḫirin, -in ] 

 
ẓāḫir it: Ortaya çıkarmak, görünür hale getirmek. 

1. Ḥabāb-ı eşk olur çeşmüme ey dôst  
Ḳaçan sen ẓāḫir itseñ dūd-ı āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 45). [ẓāḫir it, -se, -ñ ] 

 
ẓāḫir ol: Açığa çıkmak, meydana çıkmak, görünür olmak. 

1. Olur dendān gibi aġzında ẓāḫir  
Bu resme germ iken bād-ı ḫazānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 40). [ẓāḫir ol, -ur ] 

2. Gözine ẓāḫir oldı kūh-ı endūh  
Anı gördi kesilmiş nīk ü bedden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 62). [ẓāḫir ol, -dı ] 

3. Muḥabbet ẓāhir oldı gevherinde  
Ezelden var idi çūn cevherinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 89). [ẓāhir ol-, -dı ] 

4. Bu bed-baḫtum bilürem āḫir olmaz  
Senüñ müjdeñ ḫayāli ẓāhir olmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 72). [ẓāhir ol-, -maz ] 
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zāhirā: Görünen, aşikar, ortada, herkesçe bilinen. 

1. Ḥarām olsun yidügi nān u niʿmet  
Eriyçün ẓāhirā feryād iderdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 89). [ẓāhirā, ] 

 
zaḫm: Yara. 

1. Yükinden cānına zaḥm olmaz eksük  
Belā yolunda virmeyince cānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 16). [zaḥm, ] 

2. Yimişdür zaḥmı yüz yirde baş elde  
Bile yanınca pīrãn-ı ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 58). [zaḥmı, -ı ] 

3. Urursın sen de yārem üzre yāre  
Umaram ben olasın zaḫme merhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 49). [zaḫme, -e ] 

4. Siḫir zaḥmın yimiş āhūya döndi  
Zeneḫdānı tenūr-ı āteş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 54). [zaḥmın, -ı, -n ] 

5. Naẓar ḳıldı nigāruñ zaḫmesine  
Dilin ol zaḫme pāre pāre itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 103). [zaḫme, -e ] 

 
zaḫm: Yara. II aşk yarası, gönül yarası. 

1. Gide zaḫmuñ duʿāsı merheminden  
Peder ḳaldı ḳapuda girdi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 86). [zaḫmuñ, -uñ ] 

2. Şeker-lebden ṭuz ekme sen de zinhār  
Meger zaḫm acısından bī-ḫabersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 39). [zaḫm, ] 

 
zahme: Yara. 

1. O ʿömrüm ḥāṣılından ḳıldı maḥrūm  
Ṭutarken sīne bu ġam zahmesine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 101). [zahmesine, -si, -ne ] 

2. Naẓar ḳıldı nigāruñ zaḫmesine  
Dilin ol zaḫme pāre pāre itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 102). [zaḫmesine, -si, -ne ] 

 
zaḥmet: Sıkıntı, eziyet, güçlük, zorluk. 

1. Mezellet ḫırḳasın nefse ḳabūl it  
Ki teʾsir-i ecel çün zaḥmet ide (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 93). [zaḥmet, ] 

2. Belā vü zaḥmet idi ṣanki yāre  
Muraṣṣaʿ heykel ü altūnlu ḫalḫāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 166). [zaḥmet, ] 

3. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 24). [zaḥmet, ] 

 
zaḥmet çek: Zahmet, eziyet, sıkıntı çekmek. 

1. Yolında sābit oldı çekdi zaḥmet  
Ḥaḳīḳat ʿaşḳını daʿvā idenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 8). [zaḥmet çek, -di ] 
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zaḫm-ı dest-i nīreng: Hilekar elin oku. 

1. Sehī servi ḫilāle döndi anuñ  
İrüp şimşāde zaḫm-ı dest-i nīreng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 51). [zaḫm-ı dest-i nīreng, ] 

 
zaḫm-ı lisān: Dil yarası. 

1. ʿİlac olmaz velī zaḫm-ı lisāna  
Ṭapuñ gerçi belā ehline serdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 56). [zaḫm-ı lisān, -a ] 

 
zaʿīf: Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, takatsiz. 

1. Götürmek bu żaʿīf ol yüki ḳandan  
Götürmege o sengīn bārı bārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 26). [żaʿīf, ] 

2. Şefāʿatden dem ura Faḥr-ı ʿālem  
Żaʿīf ümmetlerinden cümle ʿāṣī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 27). [żaʿīf, ] 

3. Bu ġam-gīn göñlümi şād iylemezsin  
Bu resme kim żaʿīf ü pirānunam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 77). [żaʿīf, ] 

4. Siḥrdür key ṣaḳın āh-ı seḥerden  
Żaʿīfe ḥayfı ḳo ḫavf iyle Rab’dan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 25). [żaʿīfe, -+e ] 

5. Nice zehr içirürsin ḫaste cāna  
Esirge bu żaʿīf ü ḫaste-ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 149). [żaʿīf, ] 

6. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 17). [żaʿīfī, -i ] 

7. Żaʿīf iken daḫi rencūr düşdüm  
Baña her pīşede üstād idüñ sen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 54). [żaʿīf, ] 

8. O bī-çāre żaʿīf ü müstemendüñ  
Beni ʿafv itsün erçi pür-günāhem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 34). [żaʿīf, ] 

9. Nedür bu mübtelāya yine bu cevr  
Ki yükletdüñ żaʿīfe bunca bārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 47). [żaʿīfe, -e ] 

10. Urursañ yara ur endāmı deñlü  
Żaʿīfem döymezem ben bu belāya (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 53). [żaʿīfem, -em ] 

 
zaʿīf: Güçsüz. II Boyun eğen. 

1. Enīs ü rām u ārām u żaʿīf ol  
Bir iki gün ki mihmānam cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 146). [żaʿīf, ] 

 
żaʿīf ol: Kuvvetsiz olmak. 

1. Olur anuñla muḥkem her ʿalāḳa  
Ne deñlü ḳıl żaʿīf olursa ḳatı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 49). [żaʿīf ol, -ur, -sa ] 

2. Żaʿīf olmış durur ġāyetde ḥālüm  
Cihān dürdi benüm de defterümi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 156). [żaʿīf ol, -mış ] 

 
zāʾil it: Yok etmek, ortadan kaldırmak. 
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1. Nevā vü niʿmet olur mı ʿaceb bu ḥāle yiter  
Raḳīb ḫavfı ile zāʾil itmezem ġamumı (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 3). [zāʾil it, -mez, -em ] 

 
zāʾil ol: Yok olmak, ortadan kalkmak. 

1. Gelüp dād ile ḫoş ad ile gitdi  
Geçer ḳıṣṣa olur çün ʿömr zāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 35). [zāʾil ol, -ur ] 

 
zāl: Ak sakallı, ihtiyar. 

1. Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl  
Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 58). [zāl, ] 

 
ẓālim: Acımasız ve haksız davranan, zulmeden. 

1. Dil uzatdı aña çün nīş-i faṣṣād  
Ki ey ẓālim segi gibi zebūn-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 23). [ẓālim, ] 

 
zamān: Devir, zaman, vakit. 

1. Gözetmez ḥālin ol göz kim ḳavīdür  
Zamān çün göstere bārid şemāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 227). [zamān, ] 

2. Velī cüft olmadı cismine cismüm  
Dilerdüm ben ki geçdükce zamānum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 201). [zamānum, -um ] 

3. Nücūm ehli meger geçmiş zamānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 1). [zamānda, -da ] 
4. Aña virmezdi kimse fülūsi  

Eger evvel zamānda gelse Cāmī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 27). [zamānda, -da ] 
5. Zamānuñ farḳı fevḳı ola cāyuñ  

Tevāżuʿ her kimüñ kim ola zeyni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 102). [zamānuñ, -uñ ] 

 
zamāne: Baht, talih. 

1. Zamāne depmesi geh geh ser-i sifāle yiter (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 10). [zamāne, ] 

 
zamāne: Devir, zaman, vakit. 

1. Zamāne yıḳsa serv-i būstānı  
Yirin ṭutar bitürse bir fidānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 19). [zamāne, ] 

 
zanbaḳ: Zambak; zambakgillerden, 90-100 santimetre yüksekliğinde, güzel ve iri çiçekli, çok yıllık bir süs bitkisi, top 
zambak (Lilium candidum). 

1. Anuñ-çün minber-i aġṣāna çıḳtı  
Elḥāna ki zanbaḳ gūş olupdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 29). [zanbaḳ, ] 
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ẓann it: Sanmak. 

1. Dilā ẓann itme kim Mecnūn-ı pür-derd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 1). [ẓann it, -me ] 

 
zār: Ağlama, inleme. 

1. Giceler ṣubḥ olınca zār u ġam-gīn  
İderdi cāmesin eşk ile nem-gīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 25). [zār, ] 

2. İşidüp Leylī āvāzın o zāruñ  
Didi dervīşsin saña Ḥaḳ vire yāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 51). [zāruñ, -uñ ] 

3. Didi pīr atañam ben ḫaste vü zār  
Senüñ ġavġān ile rüsvāy-ı bāzār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 51). [zār, ] 

4. Sen anuñ ġuṣṣasından zār u dil-teng  
O saña dôst olmaḳdan ḳılur neng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 77). [zār, ] 

5. Ölüm döşegine düşsem eger zār  
Baña yaṣduḳ yiter seng-i der-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 35). [zār, ] 

6. Hevālar başda vü ṭaşda ayaġı  
Ṭaş içinde yatur ṭopraḳ gibi zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 15). [zār, ] 

7. Ḫayāl-i yāri yādına getürdi  
Ḫıṭāb itdi nigārā aġlayup zār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 123). [zār, ] 

8. Düşerdi dest ü pādan zār u ḫaste  
Eger nuṣret bulursa cānib-i yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 130). [zār, ] 

9. Siper olur ḫadeng ü tīġa dilber  
Anuñ kim her dem ola kārı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 139). [zārī, -i ] 

10. Ḳılur mı yār ile ol kārı zārī  
Anı kim yāy idüp dür yār derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 140). [zārī, -i ] 

11. Nice bir aġladursız ḳoñ avınsun  
Didi Leylī atası zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 75). [zār, ] 

12. Dil üşürüp naṣīḥat iylediler  
Ki ey zār u ġarīb ü ḫ˅ôr u mehcūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 45). [zār, ] 

13. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  
Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [zār, ] 

14. Revāne oldı Necd’e zār u maḫzūn  
Yaşı gibi ciger ḳanıyla gitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 106). [zār, ] 

15. Tehī dilden fiġān iyledi anca  
Ḳoyup ṣabr u ḳarārı zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 27). [zār, ] 

16. Aradı buldı anı iyleyüp geşt  
Yatur bir kūh içinde zār u ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 17). [zār, ] 

17. Mükellef olmayan olmaz günah-kār  
Bunun gibi belā vü ʿāşk u zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 87). [zārī, -i ] 

18. Varup iylerler idi anda zārī  
Behişt-i dôstān oldı o ravża (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 194). [zārī, -i ] 

19. Bulutlar gibi āb-efşān ḫurūşān  
Şu deñlü nevḥa itdi ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 11). [zārī, -i ] 

20. Nizār u zār u bī-zūr oldı ġāyet  
Ne ṣabrı ḳaldı dilde ne sürūru (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 8). [zār, ] 

21. Bu miḥnetdür iden Rüstem’leri zāl  
Nice Ḍaḥḥāk’i bu zār iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 59). [zār, ] 

22. Ḳılurdı nāle vü efġān u zārī  
Şu dürler kim bular naẓm iylemişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 4). [zārī, -i ] 
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23. Hemān āhından artuḳ hem-demi yoḳ  
Ġarīb ü derd-mend ü zār u miskīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 67). [zār, ] 

 
zār it: Ağlamak. 

1. Ki iderler bir mezār üstinde zārı  
Varuram ben de giryān ol miyāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 74). [zār it, -er, -ler ] 

 
zār ol-: Ağlamak, inlemek. 

1. Olurdı ḳara yaṣlılar gibi zār  
Dir idi dilde yāre ol dil-figār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 7). [zār ol-, -ur, -dı ] 

2. Bu resme zār olup āvāre Mecnūn  
Yürürdi bī-kes ü bī-çāre Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 1). [zār ol-, -up ] 

 
zār u giryān: Ağlayıp inlemek. 

1. Vedaʿ idüp revāne oldı ṭaġa  
Evine gitdi māder zār u giryān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 99). [zār u giryān, ] 

 
zār u zār: İnleye inleye. 

1. Ḫusūf irdügine ol māha nā-gāh  
Acıyup zār u zār aġladı ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 5). [zār u zār, ] 

 
zār zār aġla: Inleyerek ağlamak. 

1. Cigerden zār zār aġlardı nā-çār  
O derdile gezüp cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 10). [zār zār aġla, -r, -dı ] 

2. Cigerden zār zār aġlardı tekrār  
Gezüp ol derd ile cānın sürürdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 83, Mısra 12). [zār zār aġla, -r, -dı ] 

 
ẓarāfet: İncelik, güzellik. 

1. Var idi bir fetā ferzend-i Baġdād  
Ẓarāfet ehli ʿāşıḳ-meşreb idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 3). [ẓarāfet, ] 

 
ẓarf: Kap, kılıf. 

1. Ġam-ı cāndan boşalmış ḳalbi ẓarfi  
Düşüp seng üzre yatur vālih ü deng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 8). [ẓarfi, -ı ] 

 
zārī: Ağlama, inleyerek gözyaşı dökme. 
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1. Yig andan girye vü efġān u zārī  
Ḳaçan kim ḫande olmaya yirinde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 28, Mısra 10). [zārī, ] 

 
zārī it-: Ağlamak, inlemek, yalvarmak. 

1. Varup el götürüp itmeye zārī  
Yiler yanınca hem ḳavm u ḳabīle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 18). [zārī it-, -me, -ye ] 

2. Dögindi aġladı cūş itdi muḥkem  
Biraz kim aġladı vü itdi zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 147). [zārī it, -di ] 

 
zārī iyle: Ağlamak, inlemek. 

1. Öpüp āhū gözin iylerdi zārī  
Ki bu çeşm-i siyeh kim ḫūb-terdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 68). [zārī iyle, -r, -di ] 

 
zārī ḳıl: Ağlamak. 

1. Seḥer yüzi gülince ḳıldı zārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 42, Mısra 12). [zārī ḳıl, -dı ] 
2. Oturup aña karşu ḳıldı zāri  

Dögüp aġlayu aġlayu başın ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 16). [zāri ḳıl, -dı ] 
3. Bir iki beyt oḳıyup ḳıldı zāri  

Ġarib ü bī-kes ü tenhā vü ḫaste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 18). [zāri ḳıl, -dı ] 
4. Ḳılurdı perdede ney gibi zārī  

Ne yārı var ne ṣabrı ne ḳarārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 9, Mısra 17). [zārī ḳıl-, -ur, -dı ] 

 
zārī vü feryād iyle: Ağlamak ve inlemek. 

1. Budur ḫavfum işi de nāşī āvāz  
Senüñ-çün iylesem zārī vü feryād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 71). [zārī vü feryād iyle, -se, -m ] 

 
ẓarīf: Çekicilik, biçim, görünüş, durum, konuşma ve davranışlarıyla hoşa giden, beğenilen, zarafetli. 

1. Ẓarīfī tāzīler ṭurfa hecīnler  
Urūsī bāz u pervāzī şahīnler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 103). [ẓarīfī, -i ] 

 
ẓarīf: Zarif, kibar. 

1. Hevāyī vü zaġal maġlūb-ı şehvet  
Ẓarīf ü ʿārif-i devr idi belki (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 5). [ẓarīf, ] 

 
żarūret: Mecbûriyet, zorunluluk. 

1. Selām oldı vedāʿ üzre ḥavāle  
Żarūretden Selām itdi vedāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 211). [żarūretden, -den ] 
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2. Żarūretden düzüpdür iḫtiyārı  
Ne teʾsīri ola bu iḫtiyāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 2). [żarūretden, -den ] 

 
ẕāt: Kendi, bizzat kendi. 

1. Aña ṭap kim yoġ olmaz pāk zātı  
Cemāl-i ḫāke meyl itme hebādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 166). [zātı, -ı ] 

 
ẕāt: Allah'ın varlığı. 

1. Taġayyürden münezzeh pāk ẕātuñ  
Tebeddülden muraddur ṣıfātuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 75). [ẕātuñ, -un ] 

 
ẕāt: Kişilik, şahsiyet. 

1. Nücūm-ı devletümüñ yüce burcı  
Senüñ zātuñdan oldı kār-ı kiştüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 83). [zātuñdan, -uñ, -dan ] 

 
ẕāt: Kendi II Öz. 

1. Açılma ey dehen rāh-ı nefessin  
Gidüp gelme nefes şād itme zātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 63). [zātı, -ı ] 

 
ẕāt: Kimse, kişi, şahıs, özellikle saygıdeğer kimse. II Hz. Muhammed. 

1. Ser-ḫalḳa-i enbiyāsın oldı  
Ẕātuñ güheri nigīn-i ḫātem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 18). [ẕātuñ, -uñ ] 

 
ẕāt-ı medār-ı devr-i ḫôş-dem: Hoş zamanlara vesile olan kişi. (Hz. Muhammed). 

1. Ve ey ẕāt-ı medār-ı devr-i ḫôş-dem  
Ḥaḳ didi ṭapuña ey muḳaddem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 6). [ẕāt-ı medār-ı devr-i ḫôş-dem, ] 

 
zāt-ı şerīf: Şerefli kişi, soylu kimse. 

1. Yirün ʿālemdedür ʿālem gibi ol  
Çü Ādem aṣlıdur zāt-ı şerīfüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 143). [zāt-ı şerīf, -üñ ] 

2. Ki merdüm-zādedür ẕāt-ı şerīfi  
Ṭurup depretdi vaḥşuñ her birine (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 18). [ẕāt-ı şerīf, -i ] 

 
zebān: Dil, lisan. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 4). [zebān, ] 
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2. Nev-bahār irse gül ü sūsen zebān u gūş olur  
Būy-ı gülden bülbül-i şūrīde kim ser-mest idi (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 2). [zebān, ] 

3. Şām u seḥer zebānıma vird oldı vā-firāḳ  
Bir niçe defʿa görmüşdüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 4). [zebānıma, -ım, -a ] 

4. Sūsen zebān bitürmek içün būstān gerek  
Ḫūn-ı ciger ḥikāyetini ṣorma ġonceden (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 4). [zebān, ] 

5. Şerḥ iylemege ḥāli ṭolaşmaz zebān gerek (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 15, Mısra 10). [zebān, ] 
6. Şām u seḥer zebānuma virdü oldı vā firāḳ  

Bir nice defʿa görmiş idüm derd-i firḳati (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 4). [zebānuma, -um, -a ] 
7. Ki māl-ā-māl ola māl-ı ḥaḳāyıḳ  

Bu mühri Ḥak naṣīb itse zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 45). [zebāna, -a ] 
8. Gezüp her cānibi itdi gedāyī  

Zebānunda ḥadīs-i bī-nevāyi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 11, Mısra 22). [zebānunda, -uñ, -da ] 
9. O demde hem-zebān ol ḫaste cāna  

Dehenden cān yaḳup çıḳan zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 34). [zebāna, -a ] 
10. Zebānın itdi Mecnūn çün küşāde  

Eñ evvel nām-ı Leylī geldi yāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 12, Mısra 45). [zebānın, -ın ] 
11. Velāyetden kerāmetden eli var  

Duʿā miftāḥıdur anuñ zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 19). [zebānı, -ı ] 
12. Cihāne tīġ-ı tīz itdi zebānı  

Seḥerden çūş idüp murġ-ı seḥer-ḫīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 38). [zebānı, -ı ] 
13. Firāḳ u ḥasret irmezse kemāle  

Zebānından n’ola bir nīk nāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 135). [zebānından, -ından ] 
14. İdersin ṭatlu dilden dil-firībi  

Çoġ idi ʿahde sūsenden zebānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 15). [zebānuñ, -uñ ] 
15. Acıdur zaʿferān gibi zebānuñ  

Olur merhem cerāḥāt-ı sināna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 54). [zebānuñ, -uñ ] 
16. Müsebbiḥ aña her şey’üñ zebānı  

Zihī rahmet zihī niʿmet kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 172). [zebānı, -ı ] 
17. Olur pür-ʿuḳde ʿuḳde şāḫ-ber-şāḫ  

Eger beyʿ itseler ol deh zebānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 187). [zebānı, -ı ] 
18. Kimesne bir pula almazdı anı  

Ḳıṣadur çün zebānı zaʿferānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 189). [zebānı, -ı ] 
19. Melāmetden zebānuñ iyle kūtāh  

Beni ḳo var sen özge ḥālüñe baḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 166). [zebānuñ, -uñ ] 
20. Zebān kīse dehānı gibi ḫāmūş  

Birbirine ḳarşu iki gülşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 154). [zebān, ] 
21. Zebānı çün zebāna āteş-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 2). [zebāna, -a ] 
22. Zebānı çün zebāna āteş-engīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 79, Mısra 2). [zebānı, -ı ] 

 
zebāna getür-: Dile getirmek, söylemek. 

1. Ġazel oḳur añar yār-ı ġazāli  
Ne şiʿri kim getürürdi zebāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 25). [zebāna getür-, -ir, -di ] 

 
zebāne: Ateş alevi. 

1. Her yañadan uzatdı zebān gibi zebāne  
Ṭutup elümi nice vefā ʿahdin iden dôst (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 7, Mısra 4). [zebāne, ] 
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2. Yalıñ od düşdi devlet ḫırmenine  
Ḳażādan nāzil oldı bir zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 31). [zebāne, ] 

 
zebāne düş: Hakkında dedikodu yapılmak. 

1. ʿAceb ʿaşḳa düşürdi ol civānı  
Düşüp bu her iyü yavuz zebāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 5). [zebāne düş, -üp ] 

 
zebānī: Cehennemlikleri ateşe atmakla görevli melek, cehennem bekçisi. 

1. Peder tehdīdi hem ṭaʿn-ı birāder  
Ḥuṣūṣā bir od iyñelü zebañī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 65). [zebañī, ] 

2. Diledi ol nedīmi ide ihlāk  
Buyurdı bir iki it yüzlü zebānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 17). [zebānī, ] 

 
zebān-ı ʿāşıḳ: Âşığın dili. 

1. Çerāġ-ı Leylī ḫayretden uyandı  
Dil uzatdı zebān-ı ʿāşıḳa tīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 159). [zebān-ı ʿāşıḳ, -a ] 

 
zebān-ı āteş-ālūd: Ateşe bulanmış dil. 

1. Hemān açdı zebān-ı āteş-ālūd  
Ki eyvāh n’ideyin bī-çāre ḳaldum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 86). [zebān-ı āteş-ālūd, ] 

 
zebān-ı āteş-engīz: Ateş veren dil. 

1. Didi açup zebān-ı āteş-engīz  
Ki siz de ġam gibi başuma üşmeñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 78). [zebān-ı āteş-engīz, ] 

 
zebān-ı ġayb: Gizli lisan. 

1. Ki oldur keşf iden her dürlü rāzı  
Zebān-ı ġaybdur her hātif-i rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 3). [zebān-ı ġayb, -dur ] 

 
zebān-ı ḥāl: Hal dili. 

1. Döner żaʿf ile ʿurcūn-ı ḳadīme  
Zebān-ı ḥāl ile bu remzi ḳāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 25). [zebān-ı ḥāl, ] 

2. Zebān-ı ḥālidür ol mürde cānuñ  
Bilem dirseñ nedür göñlindeki ḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 116). [zebān-ı ḥāl, -i, -dür ] 

3. Diler çıkmaġa andan bir behāne  
Zebān-ı ḥālden ṭuydı işāret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 13). [zebān-ı ḥāl, -den ] 
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zebān-ı ḥāl: Hal dili. II Gönül dili. 

1. Muʿaṭṭar hem münevver oldı āfāḳ  
Oḳur yılduz zebān-ı ḥāletinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 17). [zebān-ı ḥāl, -in, -den ] 

 
zebān-ı hātif-i ġayb-ı ḥikāyet: Hikayenin bilinmezlerinden seslenen dili. 

1. Zebān-ı hātif-i ġayb-ı ḥikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 1). [zebān-ı hātif-i ġayb-ı ḥikāyet, ] 

 
zebān-ı luṭf: Tatlı dil. 

1. Zebān-ı luṭf ile virdi selāmı  
Selāmı ḫōş gelüp Mecnūn‘a ġāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 36). [zebān-ı luṭf, ] 

 
zebān-ı ṭaʿn uzat: Dil uzatma, ayıplama. 

1. Zebān-ı ṭaʿn uzatdı nice evbāş  
Ki Leylī’nüñ cemāli dil-sitānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 2). [zebān-ı ṭaʿn uzat, -dı ] 

 
zebān-ı tevbe: Tövbe dili, tövbe etmek. 

1. Yıḳup cümle bināsın ḫāk ider ol  
Zebān-ı tevbe çün oldı şikeste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 15). [zebān-ı tevbe, ] 

 
zeberced: Zümrüt gibi bir nevi cevher. (Rengi fıstıkîdir.). 

1. Giyāhı sünbüle cevzā olur cev  
Zebercedden müzeyyen ḫāne-i zīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 53). [zebercedden, -den ] 

 
zebūn: Zayıf, güçsüz, aciz. 

1. Ecel yolına ṭutdı çeşm ü gūşı  
Ki pīrī vü żaʿīfī vü zebūnī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 17). [zebūnī, -ī ] 

2. Esīr-i ḳaʿr-ı zindāne şeb irdi  
Zebūn idüp yetīmi vü esīri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 41). [zebūn, ] 

3. Dikenden almaġa ol tāze verdi  
Zebūn idi velī bu yolda ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 51). [zebūn, ] 

4. Ki ey puşt u penāh olan zebūne  
Bu gün levḥ-ı peyāmuñ pür-ṣafādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 34). [zebūne, -e ] 

 
zebūn-gīr: Zayıf ve güçsüzleri koruyan. 

1. Dil uzatdı aña çün nīş-i faṣṣād  
Ki ey ẓālim segi gibi zebūn-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 43, Mısra 23). [zebūn-gīr, ] 
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zehr: İçine işlediği organı bozan ve öldüren madde, zehir. 

1. Ecelden ġayri yok zehrine tiryāk  
Yaraġ itdi ṣavaşa ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 12). [zehrine, -i, -n, -e ] 

2. Sen anuñ gibi yārı yoġa ṣay var  
Ḳanı ol dôst kim zehrin yir idüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 33). [zehrin, -in ] 

3. Hüner vaḳtinde ol meydān eridür  
Nice zehre girüp tiryāk ider ʿaşḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 103). [zehre, -e ] 

4. Nifāḳ hançerini mekr ü ḥīle ẕehri ile  
Viṣāl ḳatʿı içün nice bir ṣuvara raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 3, Mısra 9). [ẕehri, -i ] 

5. Senüñ birdir ḳatuñda nūş ile zehr  
Ṭapuñ ol resme müstaġnī ilāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 2, Mısra 34). [zehr, ] 

6. Cihān evvel şekker ṣunar dehāna  
İçürür zehri āḫir ḳana ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 56). [zehri, -i ] 

7. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  
Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 15). [zehri, -i ] 

8. Emīn olma ṣaḳın zehrinden anuñ  
İnen depme vaḳārum ḳara yire (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 26). [zehrinden, -i, -nden ] 

9. O zehri Nevfel’e ṣundı sebük-dest  
İçüp Nevfel anı cān virdi derḥāl (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 16). [zehri, -i ] 

10. Nice zehr içirürsin ḫaste cāna  
Esirge bu żaʿīf ü ḫaste-ḥāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 148). [zehr, ] 

11. Emel zehrinden itdi cānını pāk  
Vücūdı naḳdin ol da borca virdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 60). [zehrinden, -i, -nden ] 

 
zehr-ālūde: Zehir karışmış; zehirli. 

1. İçürmeñ bārī zehr-ālūde nūşı  
Ḫôş itmezsiz çün ol nūş ile anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 28). [zehr-ālūde, ] 

2. Ki zehr-ālūde bāde ḳıldı ıḥżār  
Yañılup bezm içinde sāḳī-i mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 14). [zehr-ālūde, ] 

3. Senüñ ġayruña zehr-ālūde ḫūndur  
Lebüme degmemişdür ġayruñ ey yār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 14). [zehr-ālūde, ] 

4. Ḳara ṭonlar giyüp feryād ider zāġ  
Teneffüs ḳılsa zehr-ālūde vü serd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 29). [zehr-ālūde, ] 

 
zehr-i ḫaṭar-nāk: Tehlikeli, öldürücü zehir. 

1. Olur ol maʿnīde zehr-i ḫaṭar-nāk  
Ser-i engüşti ṣoḳsa nā-geh efʿi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 170). [zehr-i ḫaṭar-nāk, ] 

 
zehr-i helāhil: Panzehiri bulunmayan çok kuvvetli zehir. 

1. Bu derde irse dermāndan berīdür  
Yidi ṭasdan geçen zehr-i helāhil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 67). [zehr-i helāhil, ] 

 
ẕehr-i ḳahr: Kahrının zehri. 
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1. Virür almaġ içün ervāḥ-ı aḥbāb  
Müje tīġına ẕehr-i ḳahrdan āb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 64). [ẕehr-i ḳahr, -dan ] 

2. Meger kim zehr-i ḳahruñdan ḳaçarlar  
Diyüp bunı şu resme itdi āhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 46). [zehr-i ḳahr, -uñ, -dan ] 

 
zehr-i ḳātil: Öldürücü zehir. 

1. Vücūdı zehr-i ḳātil ola defʿī  
Çü Mecnūn ḫaste gördi bu cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 148). [zehr-i ḳātil, ] 

2. Ki Mecnūn’a içürem zehr-i ḳātil  
Buyurdı sāḳīsine ol cefākār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 12). [zehr-i ḳātil, ] 

3. Otı tīġ ola ṣuyı zehr-i ḳātil  
Nice bir yüklenüp ḳahr-ı zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 68). [zehr-i ḳātil, ] 

 
zehr-i mār: Yılan zehri. 

1. İçürdüñ ḫaste mūra zehr-i mārı  
Yiter mūr-ı żaʿīfe ḍarb-ı yek-dem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 48). [zehr-i mār, -ı ] 

 
zehr-i zenbūruñ belāsın çekenler āḳıbet baluñ ṣafāsın sürerler: Arının iğnesinin acısına dayanabilenler sonunda bala 
ulaşırlar. Sabır ile insan muradına erer. 

1. Ḳoruḳdan ṣabr ile ḥelvā yimişdür  
Çekenler zehr-i zenbūruñ belāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 14). [zehr-i zenbūruñ belāsın çekenler 
āḳıbet baluñ ṣafāsın sürerler, ] 

 
zelāzil: Zelzeleler, depremler. 

1. Bu raʿd-ı hāʾil ü berḳ u zelāzil  
Celālüñ ḳahrına ẓāhir delā’il (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 67). [zelāzil, ] 

2. Düşer endāmına dīvüñ zelāzil  
Zemāne nāfe-i şebden muʿanber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 12). [zelāzil, ] 

 
ẕelīl: Hor, hakir, muhakkar. 

1. Meger kim daʿvet itmişdür ḫalīli  
Cemāli kaʿbesinden ol ẕelīli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 12). [ẕelīli, -i ] 

2. Çerāġ-ı şuʿle-i ilme’l-ya kīndür  
Olup dünyā zelīlī ṭapusında (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 25). [zelīlī, -i ] 

 
zelzele: Deprem, sarsılma, sarsıntı. 

1. İrüp ṣaf baġlayup ceng iylediler  
İrişdi zelzele saḳf-ı cihāna (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 11). [zelzele, ] 

2. Ki yıḳdı zelzeleden kūh-ı Necd’i  
Anı mest itdi eyle şevḳ-ı nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 164). [zelzeleden, -den ] 
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zemān: Zaman, devir. 

1. Düşer endāmına dīvüñ zelāzil  
Zemāne nāfe-i şebden muʿanber (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 13). [zemāne, -e ] 

2. Ḳazınmaz ʿaşḳun ammā levḥ-i cāndan  
Bozar ṭaşdan zemān Şīrīn misālin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 139). [zemān, ] 

 
zemān: Zaman, vakit. 

1. Bilmem ṭapuñdan ayrılalı çok zemān mıdur  
Mercān lebüñe ṣordum idi ḫaste göñlüme (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 4). [zemān, ] 

2. Giyer kürki zemāna göre ʿāḳil  
Çü gördük dest-i ʿālemden şikence (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 228). [zemāna, -a ] 

3. Ki bensüz ḥāli ol yāruñ nicedür  
Ne yir ne içer nice geçer zemānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 117). [zemānı, -ı ] 

4. Ki ẓulmetde geçer anuñ zemānı  
Ne ḥāsıl aḳsa āb-ı zinde-gānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 192). [zemānı, -ı ] 

5. Ki iyleyem senüñle iʿtināḳı  
Zemān ola gīce ḫālī vü rūşen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 25). [zemān, ] 

6. Nigārından yavuz gözler gibi dūr  
Zemānı derd ü ṣabr ile geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 5). [zemānı, -ı ] 

7. Ne ḫayr umar kişi āḫir zemāndan  
Çü şehler ʿāciz olur bu zemānda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 31). [zemānda, -da ] 

 
zemāne: Zaman, devir. 

1. Zemāne gün gülinden gülşen oldı  
Olup ol ḥükmine sulṭān peşīmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 61, Mısra 30). [zemāne, ] 

2. Añun ṣaḥfı zemāne defteridür  
Temāşā iyleyüp Mecnūn bu bezmi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 36). [zemāne, ] 

3. Ġamın anuñ da çekdi bir nice dem  
Ne merdüm-ḫ˅ārdur yā Rab zemāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 103). [zemāne, ] 

4. Ḫarīdār-ı belā vü cān-fürūşem  
Zemāne ḳulluġından cānum āzād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 9). [zemāne, ] 

 
zemāne-āzmūde: Devrin tecrübelisi. 

1. Her işde manẓar-ı ġavr idi belki  
Cihān-dīde zemāne-āzmūde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 7). [zemāne-āzmūde, ] 

 
zemān-ı ġuṣṣa: Dertli zaman. 

1. Zemān-ı ġuṣṣada ġam-ḫᵛār idüñ sen  
Oġulsuzlıḳda gördüñ sen ṣalāḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 48). [zemān-ı ġuṣṣa, -da ] 

 
zemān-ı ḫurrem: Mutluluk zamanı. 
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1. Demidür ola bu dem ġamdan āzād  
Zemān-ı ḫurrem ü faṣl-ı bahārān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 25). [zemān-ı ḫurrem, ] 

 
zemān-ı ʿömr: (Ömür) Hayat süresi. 

1. Yavuz ad ile geçse ṭadı yoḳdur  
Zemān-ı ʿömr egerçi yil gibidür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 117). [zemān-ı ʿömr, ] 

2. Yaḳarsın ʿömrüni ḫoş-ʿālem iken  
Zemān-ı ʿömr kim bünyādı yoḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 115). [zemān-ı ʿömr, ] 

3. Ḫôş olsa bir demi bin yıl gibidür  
Zemān-ı ʿömr kim bir ḫôş-nefesdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 119). [zemān-ı ʿömr, ] 

 
zemīn: Dünya, yeryüzü. 

1. Zemīn ferşi bisāṭ-ı ḥikmetüñdür  
Semā ʿarşı binā-yı ḳudretüñdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 23). [zemīn, ] 

2. Zemīne ṭur didüñ ṭurdı muḳarrer  
Semāya dön didüñ döndi müdevver (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 29). [zemīne, -e ] 

3. Zemīne dön diseñ ey şāh-ı ḳahhār  
Döne dönmeye emrüñden felek-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 31). [zemīne, -e ] 

 
zemīn: Yer, toprak. 

1. Felek urdı zemīne aḫterümi  
Küşāde defterüñ pāyende olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 158). [zemīne, -e ] 

2. Cihānda ḳalmadı bir dest-gīri  
Yüzini bir zemān sürdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 43). [zemīne, -e ] 

3. Zemīni gevher-i māh itmiş enver  
Ṭolup bu nāfe gevher ḳasr-ı şeş-ṭāḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 14). [zemīni, -i ] 

4. Zemīn yırtılmayınca gülşen olmaz  
Şu kim göñlin hemīşe kāsir olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 56). [zemīn, ] 

5. Revende ʿömrini āyende ṣanma  
Ḳaçan Leylī nüzūl itdi zemīne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 185). [zemīne, -e ] 

 
zemīne baş ḳo: Eğilip selamlamak. 

1. Ḥużūrına oḳudı döndi pīri  
Gelüp evvel zemīne baş ḳodı pīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 87). [zemīne baş ḳo, -dı ] 

 
zemīn-i bī-ḥayāt: Kuru zemin, cansız toprak. 

1. Tekellümden dili ḫāmūş olupdur  
Zemīn-i bī-ḥayātuñ cānı geldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 31). [zemīn-i bī-ḥayāt, -uñ ] 

 
zemīn-i sebz: Yeşil toprak. 
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1. Müşerref oldı andan gūş-ı zanbaḳ  
Zemīn-i sebz gūyā āsmāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 59). [zemīn-i sebz, ] 

 
zemm: Yermek. 

1. Hüner medḥinde gūyā zemde ḫāmūş  
Şu nāḳıṣ kim hasūd u bī-vefādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 68). [zemde, -de ] 

 
zemzem: Ar. Kâ'be-i Muazzama kurbundaki maruf ve mübarek kuyunun suyu. 

1. Revān zemzem gibi cūş itdüm andan  
O merdüm ʿarż idüp iḫlāṣ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 48). [zemzem, ] 

 
zemzeme: Ezgi, şarkı, terennüm. 

1. Beni anuñ niyāzı ḳıldı ser-mest  
O dem bir zemzeme gūş itdüm andan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 47). [zemzeme, ] 

 
zen: Kadın. 

1. Vefā umma bitürmez anı zenler  
Nitekim şura yirde yāsemenler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 47). [zenler, -ler ] 

2. Zen adında şikeste oldı ḫāme  
Hemān çam gölgesidür zen vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 56). [zen, ] 

3. Zen adında şikeste oldı ḫāme  
Hemān çam gölgesidür zen vefāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 57). [zen, ] 

4. Zihī Fārūḳ kim farḳ iylemişdür  
Nice zen var ise işi bügüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 67). [zen, ] 

5. Eger itme diseñ durmaz dürişür  
Eger sen ġam yiseñ zen ḫurrem olur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 73). [zen, ] 

6. Eger şād olasın ol ġamdan ölür  
Bu sözler ṭogru zen ḥaḳḳında ḥaḳdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 75). [zen, ] 

7. Zen egri olsa evṣāfı uzaḳdur  
İşidüp ḫaste Mecnūn bu güzāfı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 76). [zen, ] 

8. Dimişdür nāḳıṣātu’l-ʿaḳl ve’d-dīn  
ʿÖmer kim zenlere şeyṭān dimişdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 65). [zenlere, -ler, -e ] 

9. İñende Leylī diyü itme feryād  
Zenüñ teftīş olınsa ṣad-hezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 53). [zenüñ, -üñ ] 

10. Ṣıġınma aña kim yoḳdur beḳāsı  
Zenüñ kim ṣaġ işi yok pür-marażdur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 59). [zenüñ, -üñ ] 

11. Vefāsı ḥīledür işi ġarażdur  
Zenüñ çoḳ çekdiler cevr ü cefāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 61). [zenüñ, -üñ ] 

12. Er ölse oturırdı iki yıl zen  
Bir evde oturırdı terk idüp seyr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 96). [zen, ] 

 
zenaḫdān: Çene, çene çukuru, zekan. 
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1. Egerçi ʿāşıḳa efsūs iderdi  
Zenaḫdānı ki mihmāna ḳuyudur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 43). [zenaḫdānı, -ı ] 

2. Keşīde mūy ḳaddinden miyānı  
Zenahdānı ki sīb idi gül-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 37). [zenahdānı, -ı ] 

 
zenb: Günah, suç. 

1. Sevābuñ ḳanı meyliñ zenbe itdüñ  
Biraz nükte idüp esdi ṣavurdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 196). [zenbe, -e ] 

 
zenbūr: Arı, bal arısı. 

1. Hemān zenbūr ḳaldı gitdi balı  
Hünerden yudılar yüzin cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 76). [zenbūr, ] 

2. Üşe başuña zenbūrı vebālı  
Eger ġaṣb idesin ʿarż u ʿaḳārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 134). [zenbūrı, -ı ] 

 
zencebīl: Cennetteki ırmaklardan biri. II Zencebil Irmağı. 

1. Ṭadı şekker mizācı zencebīlī  
Ṭonatmış ter çiçekler ṣaḥn-ı bāġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 28). [zencebīlī, -ī ] 

 
zencīr: Zincir, pranga. 

1. Giriftār idemez bend ile zencīr  
Delürdelden beni ol yār-ı dil-bend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 34). [zencīr, ] 

2. Delülük tāzelendi ḳırdı zencīr  
Ḳılup miḥrāb-ı yāra ḳarşu secde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 112). [zencīr, ] 

3. Ser-i sevdāsına ḥüsnüñ müferriḥ  
Ḫıṭābuñ depredür zencīrin anuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 23). [zencīrin, -i, -n ] 

4. Ḳaçan zencīrden bunda delüdür  
Ṭut elde ḥalḳa-i zencīri zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 156). [zencīrden, --den ] 

5. Esīre yaraşur zencīr ü zindān  
Seni sevmekden artuḳ yoḳ günāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 70). [zencīr, ] 

6. Urur biñ şīr-i meste bend ü zencīr  
Yüzinden gül sözinden düzdi şekker (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 32). [zencīr, ] 

7. Çūn irdi dôst ḳapusına āḫir  
Revān zencīr ü bend ile çü Ceyḥūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 59). [zencīr, ] 

 
zencīr: Zincir. II Sevgilinin saçı. 

1. Nigāruñ depredürken zülfi zencīr  
Ḳarār u ṣabr Mecnūn’a ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 39). [zencīr, ] 

 
zeneḫdān: Çene çukuru. 
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1. Siḫir zaḥmın yimiş āhūya döndi  
Zeneḫdānı tenūr-ı āteş-i teb (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 55). [zeneḫdānı, -ı ] 

 
zengī: Siyah ırka mensup (kimse), siyahi. 

1. Ne bulursın ol ebrūdan murādı  
Ki zengīler gibi kecdür nihādı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 66). [zengīler, -ler ] 

2. Niçün göynüklüden beyle ḳaçarsın  
ʿAceb mi zengī ḳul gibi ḳaçasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 47). [zengī, ] 

 
zen-pāre: Kadın düşkünü, hovarda. 

1. Ola zen-pāre vü nā-pāk u nā-merd  
Ola ḫāne daġal ehl-i ḫıyānet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 2). [zen-pāre, ] 

 
zer: Altın, para. 

1. Naẓar itdükce mihr ile o bedre  
Gedāya zer virürdi bedre bedre (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 60). [zer, ] 

2. Zer ayaġ ile sīmīn-sāḳ sāḳī  
Virür rāh ile rūḥa ʿömr-i bāḳī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 111). [zer, ] 

3. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer be-her-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 84). [zer, ] 

4. Getürdim kim bite ḳātuñda bu kār  
Ḥazīne bī-ḥisāb u zer biḫar-vār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 84). [zer, ] 

5. Ne ola beñzeye leẕẕetde ḳanda  
Degüldür zer gibi ḳıymetde zırnīḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 97). [zer, ] 

6. Elinde şūr u şer şemşīr olmış  
Ol el kim bezm içinde zer ṣaçardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 171). [zer, ] 

7. Şu deñlü kim eger dinse inanma  
O zer kim biri biñ sīme geçerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 83). [zer, ] 

8. Metāʿ-ı Rūm u Şām u Mıṣr u Ṭāʾif  
Gelüp ḳāṣıd bile genc ü zer ü sīm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 95). [zer, ] 

9. Eger ṣandal eger ʿanber eger ʿūd  
ʿAmel zerdür dürüst iyle ʿayārın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 129). [zerdür, -dür ] 

10. Ki iyler cevherinden ṭopraġı zer  
Seḥer-gehden irüp ʿaşḳuñ ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 110). [zer, ] 

11. Saña ben dūr idüm çün ḫalḳa-i der  
Senüñ pendüñ baña zerden yeg imiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 67). [zerden, -den ] 

12. Gül-i nesrīne dönmiş erġuvānı  
Ṣararmış rūy-ı sīmīn ṣanki zerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 73). [zerdür, -dür ] 

13. Ṣuḥan ṣarrāfı ṣāḥib-lafẓ çün zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 1). [zer, ] 
14. Cihānuñ bir pula almaz zerin ol  

Maḥabbet eyle bī-hūş itmiş anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 40). [zerin, -i, -n ] 
15. Ki künc-i gencüñi ṭolu zer iyler  

Ḫabīsedür ki ʿarż itse özini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 146). [zer, ] 
16. Zerinden bezesin görseñ yüzini  

Yüzin göstermese ṣan bir hümādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 148). [zerinden, -i, -n, -den ] 
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17. Ḳıluram saña vaṣl-ı yāri taḥṣīl  
Ki hem zer ḫarc idem hem zūr-ı bazū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [zer, ] 

18. Bu dīvāne civāna şerbet idi  
Size şerbet behā çoḳ zer vireydüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 23). [zer, ] 

19. Oḳ atmadın daḫi yayuñı yasduñ  
Zer zūri ki böyle ḫarc idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 11). [zer, ] 

20. Olurlar ʿāḳibet cāna veremler  
Eger zer ġaṣbına olursa zūruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 127). [zer, ] 

21. Zerüñ anda ṣına refʿiyle şekki  
Riyā ġışşından olursañ selāmet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 28). [zerüñ, -üñ ] 

22. Zer ü dürr ile zeyn itdi müretteb  
ʿArūs-ı ʿālem-i ḥüsn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [zer, ] 

23. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 128). [zer, ] 

24. Dürüst ola ʿayārı nitekim zer  
İçür cām-ı maḥabbet mest olalum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 42). [zer, ] 

 
zer: Altın II sararmış yüz. 

1. Ne ʿizzet ḳaldı ne ḥürmet ne bir yār  
Ḳaçan kim sīm sīmāñı zer itdüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 39). [zer, ] 

 
zerd: Altın; sarı renk. 

1. Yüzüni zerd ü āhuñ serd idüpdür  
Yanarken āteş-i şeḳvā yüzümden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 54). [zerd, ] 

 
zerd: Sararmış, solgun anlamındaki kelime. 

1. Odur pür-derd iden vaḳt-i ḫazānı  
Ruḫ-ı bāġı nitekim zerd ider ol (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 15). [zerd, ] 

 
zerde: Safran, pirinç ve şekerle pişirilen bir tatlı. 

1. Çiçekler gibi reng-ā-reng niʿmet  
Bu ezhār içre zerde ṣan gül-i zerd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 11). [zerde, ] 

 
zer-efşān it: Altın saçmak. 

1. Zer-efşān itdi yine verd-i zerdi  
Cihān yüzi ḳızıl gül gibi güldi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 45, Mısra 2). [zer-efşān it, -di ] 

 
zer-ḥamāʾil: Altın muska. 

1. Müzeyyen āsmān çün sebz-i gülşen  
Kevākib çün kevāʿib zer-ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 3). [zer-ḥamāʾil, ] 
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ẕerrāt: Zerreler, yüz tanesi bir arpa veznine mu'adil olunabilecek küçük şeyler. "Zerre"nin cem'idir: zerrât-ı cihân. 

1. Senüñ ẕikrüñde dildür cümle zerrāt  
Senüñ ẕikrüñ ġıdā-yı ʿaḳl u cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 90). [zerrāt, ] 

 
ẕerre: Çok küçük parçacık, zerre. 

1. Yüceldi ẕerrelerden zirve-i kūh  
O kim var şemʿ-i ʿaḳlınuñ fürūġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 78). [ẕerrelerden, -ler, -den ] 

 
zerrīn: Altın. 

1. Çala şādī-ḳudūmün şehriyāra  
Günüñ zerrīn ṭabaḳ farḳında ḥāżır (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 27). [zerrīn, ] 

2. Göge degdürdi zerrīn tācı nesrīn  
Ayaġ üstine geldi serv-i ser-keş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 34). [zerrīn, ] 

 
zerrīn-ter: Altınla dolu. 

1. ʿUṭārid ehl-i defter kātib olmış  
Büker zerrīn-ter çarḫ ile Ḫūrşīd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 31). [zerrīn-ter, ] 

 
zer-şemāʾil: Altın biçiminde. 

1. Felek pertevlerinden zer-şemāʾil  
Demürden ḳalʿaya dönmiş felekler (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 4). [zer-şemāʾil, ] 

 
zevāl: Son bulmak, nihayete ermek. 

1. Baña idbār irişdi saña iḳbāl  
Benüm ʿömrüm güni irdi zevāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 163). [zevāle, -e ] 

 
zevāl: Güneşin batması, parlaklığının azalması. 

1. Çū ʿömrümüñ güneşi vaḳt ile zevāle yiter  
Ḥavāle iylemesün baña tīġı düşmen kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 5, Mısra 4). [zevāle, -e ] 

 
zevc: Karı ve kocanın her biri. 

1. Ki zevcinden dilin itmiş anuñ ferd  
Ümīd-i yāre göñliñ baġlamış pek (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 76). [zevcinden, -i, -nden ] 

 
ẕevḳ: Tat, keyif, haz. 
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1. Kemend-i ṣaydumı ḳılam ḥavāle  
Bu söz ẕevḳiyle Mecnūn düşdi vecde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 81). [ẕevḳiyle, -i, -y, -le ] 

2. Eger görseñ daḫi artardı ẕevḳuñ  
Didi Mecnūn ana ey fitne-sāzī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 156). [ẕevḳuñ, -uñ ] 

3. Beḳā ẕevḳın fenāda bulmış idi  
Beden efsürde olmışdı fenādan (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 18). [ẕevḳın, -ı, -n ] 

4. Ola çün niyetinde ḳıble vāḥid  
Gider yāre ider ẕevḳ u semāʿı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 63). [ẕevḳ, ] 

5. Bu ẕevḳa bunlaruñ ʿāşḳı sebebdür  
Çekerlerdi bular anda cefāyı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 70). [ẕevḳa, -a ] 

6. Nisār iyler ol iki serv-i nāze  
Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 59). [ẕevḳı, -ı ] 

 
ẕevḳ u ṣafā: Zevk ve mutluluk. 

1. Oḳı mihr ü vefā defterlerin hem  
Pür it ẕevḳ u ṣafā ṣāġarların hem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 28). [ẕevḳ u ṣafā, ] 

2. Ṭaşı miḥnet içi zevḳ u ṣafādur  
Bu ḥāletden niçün idem şikāyet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 168). [zevḳ u ṣafā, -dur ] 

3. Ki efʿī ḳuşadupdur kūh-ı Ḳāfı  
Nice rāḥat ola ẕevḳ u ṣafāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 55). [ẕevḳ u ṣafā, -da ] 

 
ẕevḳ u ṣafā sür: Zevk ve sefa içerisinde gününü gün etmek. 

1. Niçūn Leylī sürer ẕevḳ u ṣafāyı  
Dil-i Mecnūn’a gelmez ġayr-ı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 152). [ẕevḳ u ṣafā sür, -er ] 

 
ẕevḳ-ı būs: Öpücük zevki. 

1. Onlara ḥāṣıl olmış ẕevḳ-ı tekrār  
Alurlar birbirinden ẕevḳ-ı būsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 51). [ẕevḳ-ı būs, -ı ] 

 
ẕevḳ-ı cām: İçki kadehinin verdiği zevk. 

1. Nihānī pīrden anları ṣordı  
Ki bunlar kim sürerler ẕevḳ-ı cāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 61). [ẕevḳ-ı cām, -ı ] 

 
ẕevḳ-ı ḳand: Şekerin lezzeti. 

1. Ki ṣafrāvī ne bilsün ẕevḳ-ı ḳandı  
Ḫıred-mend olana olur naṣīḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 57, Mısra 20). [ẕevḳ-ı ḳand, -ı ] 

 
ẕevḳ-ı maʿnā: Anlamın zevki. 

1. Dilinden ẕevḳ-ı maʿnā gūş iderdi  
Bu ḥāl ile geçürüp rūzgārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 24). [ẕevḳ-ı maʿnā, ] 
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ẕevḳ-ı şarāb: Aşk şarabının zevki. 

1. Niçün Leylī sürer ẕevḳ-ı şarābı  
Dil-i Mecnūn melāle menzil oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 156). [ẕevḳ-ı şarāb, -ı ] 

 
ẕevḳ-ı tekrār: Tekrar eden zevk. 

1. Onlara ḥāṣıl olmış ẕevḳ-ı tekrār  
Alurlar birbirinden ẕevḳ-ı būsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 50). [ẕevḳ-ı tekrār, ] 

 
ẕevḳ-ı vaḥdet: Birlik zevki. 

1. Çü ẕevḳ-ı vaḥdete ire iki dôst  
Bir olur ikilik gidüp reg ü pôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 61). [ẕevḳ-ı vaḥdet, -e ] 

 
ẕevḳ-ı viṣāl: Kavuşma zevki. 

1. Ki andan alalar ẕevḳ-ı viṣāli  
Yürür dellāle biñ biñ der-miyāne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 48, Mısra 48). [ẕevḳ-ı viṣāl, -i ] 

 
zeyd: Leyla ve Mecnun hikayesi kahramanlarından. 

1. Ammā ki bilimen aña yarar üstüḫān mıdur  
Ey Zeyd ʿAmr vāvı gibi yārdan raḳīb (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 9). [zeyd, ] 

2. Ḳaṣā’id naẓm iderdi nitekim dür  
Adı Zeyd ille çāpük ʿAmr’e beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 7). [zeyd, ] 

3. Olurdı germ çün rīg-i Ḥicāzī  
Geçerdi ġuṣṣasından Zeynebüñ Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 47). [zeyd, ] 

4. Ne ṭuysun nāliş ünin ṣaġ olan dil  
İletse Zeyd eger peyġām u nāme (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 95). [zeyd, ] 

5. Ḥarīf oldı aña ġam ḥırfetinde  
Çün oldı Zeyd Mecnūn'uñ celīsi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 99). [zeyd, ] 

6. Ġazeller söyledi çün dürr-i meknūn  
Çü gördi Zeyd ol dürr-i ḫôş-ābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 111). [zeyd, ] 

7. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 122). [zeyd, ] 

8. Dil-i Zeyd’e naṣīḥat dürri ṣaçdı  
İşidüp ḫaste Zeyd ol ḫôş cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 187). [zeyd, ] 

9. Ṣabā gibi yilerdi ṭurmayup Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 194). [zeyd, ] 
10. Ziyāde oldı Zeyd'üñ derd ü renci  

Oḳıyup aġlar idi şiʿr-i dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 68). [zeyd'üñ, -üñ ] 
11. Anuñ-çün virmez idi Zeyd’e duḫter  

O māl istedi virdi ʿemmüsi ġam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 54). [zeyd’e, -e ] 
12. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  

Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 133). [zeyd’e, -e ] 
13. Revānın revḥ-ı raḥmet iylesün şād  

Çü ḳaldı ḥasret ile Zeyd rencūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 3). [zeyd, ] 
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14. Egerçi Zeyd ögerdi ḳıṣṣasını (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 1). [zeyd, ] 
15. Binüp sürdi revān Zeyd ol gün atı  

Cān atup cānib-i Mecnūn’a ḫāli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 14). [zeyd, ] 
16. O besdür baña ḳo cān u cihānı  

Didi Zeyd iyledi bu müşkili ḥall (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 45). [zeyd, ] 
17. Ṭurup çekdi hemān Zeyd’i kenāra  

Didi ahsent zihī ḫôş-rāy u ḫôş-gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 54). [zeyd’i, -i ] 
18. Alup Zeyd anı uçdı çün ḥamāme  

İrişüp burc-ı ġār-ı yāre ḳondı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 44). [zeyd, ] 
19. Ḳaçup mecnūn didi ʿāḳil geçenler  

Ḫaber itdi irişdi Leylī’ye Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 77). [zeyd, ] 
20. Yol üzre birbirine ḳarşu medhūş  

Silüp Zeyd iki gül yüzden türābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 103). [zeyd, ] 
21. Hem ol cānānına ṣadr itdi cānı  

Olup ḥizmetlerinde Zeyd ḳāʾim (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 111). [zeyd, ] 
22. Ḳıġırdı ḫalvetine yaʿnī Zeyd’i  

Ki bu dem dem degüldür intiẓāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 26). [zeyd’i, -i ] 
23. Yazardı Zeyd anı ṭurup ḳafāda  

Ne dürr kim bu iderdi naẓm ile ḳayd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 12). [zeyd, ] 
24. Ḳapardı kehrübā gibi anı Zeyd  

O dürlerden ki dürce derci derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 14). [zeyd, ] 
25. Uluşur vaḥşler yanınca bile  

Yanınca Zeyd ü çün sāye siyeh-pūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 69). [zeyd, ] 
26. Nisār iyler ol iki serv-i nāze  

Çü Zeyd anlarda bu ḫôş ẕevḳı gördi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 59). [zeyd, ] 
27. Yaḳup şeb ḫırmenini āteş-i rūz  

Ṭurup Zeyd uyḫusundan oldı bīdār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 81). [zeyd, ] 
28. Şarāb u būse vü cām-ı beḳāya  

Didi Zeyd’e dönüp ol pīr-i ṣādıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 65). [zeyd’e, -e ] 

 
zeyd ü ʿamr: Arapça'da bir konuda insan ismi kullanılması gerektiğinde kullanılan isim çifti. Bizdeki Ali ile Veli gibi. 

1. İrişmese ḫuṣūl-i vaḳti emrüñ  
Ḳabūl olmaz duʿāsı Zeyd ü ʿAmr’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 38). [zeyd ü ʿamr, -üñ ] 

 
zeyd-i mihr-perverd: Sevgiyle büyütülmüş Zeyd. 

1. Vefā deryāsı Zeyd-i mihr-perverd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 1). [zeyd-i mihr-perverd, ] 

 
zeyd-i vefā-dār: Vefalı Zeyd. 

1. Bu resme itdi ol mātemde nevḥa  
Ki çün Zeyd-i vefā-dār oldı āgāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 3). [zeyd-i vefā-dār, ] 

 
ẕeyl: Etek. 

1. Ḥırāmān servi itse cerr zeyli  
Ayaḳda ḳala zeyli gibi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 181). [zeyli, -i ] 
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2. Ḥırāmān servi itse cerr zeyli  
Ayaḳda ḳala zeyli gibi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 182). [zeyli, -i ] 

 
zeyn: Süs, bezek, ziynet. 

1. Gögi zeyn itdi envār-ı kevākib  
Yiri naḳş itdi ezhār-ı ġarā’ib (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 57). [zeyn, ] 

2. Olur şāh efserinde zeyn ü zīver  
Degirmenci ḳolına ḳonsa şeh-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 18). [zeyn, ] 

3. Zamānuñ farḳı fevḳı ola cāyuñ  
Tevāżuʿ her kimüñ kim ola zeyni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 103). [zeyni, -i ] 

 
zeyn it: Süslemek. 

1. Felek puştında zeyn itdi ʿimārı  
İdüp ṣadr-ı ʿimārīde cülūsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 2). [zeyn it, -di ] 

2. Zer ü dürr ile zeyn itdi müretteb  
ʿArūs-ı ʿālem-i ḥüsn aʿnī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 77, Mısra 2). [zeyn it, -di ] 

 
zeyneb: Leyla ile Mecnun hikayesinin kişilerinden. 

1. Adı Zeyneb cemāli ziynet idi  
Gül-i nev-reste gibi nāzük-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 24). [zeyneb, ] 

2. Adın Zeyneb dinürken ziynet itdi  
Nühüfte mūr çeşminden dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 34). [zeyneb, ] 

3. Olurdı germ çün rīg-i Ḥicāzī  
Geçerdi ġuṣṣasından Zeynebüñ Zeyd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 47). [zeynebüñ, -üñ ] 

4. Avutdılar dil-i āvāresini  
Ki buldı ṣoḥbetine Zeyneb’üñ rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 75, Mısra 11). [zeyneb’üñ, -üñ ] 

 
zeyn-i cān: Ruhun, bedenin süsü. 

1. Ṭurulmış lücce-i enbūha döndi  
Sükūnet şān-ı ʿaḳl u zeyn-i cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 34, Mısra 17). [zeyn-i cān, -dur ] 

 
zeyn-i kehkeşān: Samanyolunun süsü. 

1. Şukūfe naḳşı zeyn-i kehkeşāndur  
Pür olmış jāle ile cevf-i lāle (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 60). [zeyn-i kehkeşān, -dur ] 

 
zeyn-i ṣūret: Yüz süsü. 

1. Belāda her biri āşūb-ı āfāḳ  
Çü noḳṭa ḫāli zeyn-i ṣūret itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 33). [zeyn-i ṣūret, ] 
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zī: Ne güzel, ne hoş. 

1. Her cān ki senüñ şiḳāruñ oldı  
Zī ṣayd-ı mübārek ü mükerrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 54). [zī, ] 

2. Ruḫı nīlūferi kim ferre yitmiş  
Zī nīlūfer ki yüz ṣuyında bitmiş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 158). [zī, ] 

 
zīb: Süs. 

1. Çiçek gerçi dıraḫta zīb ü ferdür  
Velī maḳṣūd olan andan semerdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 23). [zīb, ] 

 
zībā: Güzel, süslü, gösterişli. 

1. Ḳodı ʿırżı cemālin iyledi ʿarż  
Görüp Mecnūn anuñ zībā yüzini (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 67). [zībā, ] 

2. Ya zībā bāġa ya müşkil duzāġa  
Esen ḳal sen ki ben hep raḫtı dirdüm (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 24). [zībā, ] 

3. Çemen-efrūz u zībā gerden-efrāz  
Güzel boynuz gümüşden mīle beñzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 60, Mısra 64). [zībā, ] 

4. Alam geh būṣe nuḳl içün gehī mey  
Bu zībā māl-ḫūlyā vü güzel rāy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 31). [zībā, ] 

5. Gidüp maʿnāsı ḫālī ḳaldı ṣūret  
Bu zība ḫüllenüñ astārı ḳaldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 81). [zība, ] 

6. Gül-i cennet gibi maḥbūb u zībā  
O ferş üstinde var iki ferişte (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 42). [zībā, ] 

7. Kemāl-i ʿilm ü ḥilm ile sütūde  
Sözi zībā idi çün sikke-i zer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 71, Mısra 9). [zībā, ] 

 
zī-gevher-i pāk: Saf cevher sahibi. 

1. Elüñ altında memlūküñdür el-ḥaḳ  
Yoluñda toz olan zī-gevher-i pāk (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 73). [zī-gevher-i pāk, ] 

 
zī-ḫacālet: Utanmaktan. 

1. Anı küstāḫ çekemez merd-i ḫōş-baḫt  
Ki nā-geh saḫt olursa zī-ḫacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 193). [zī-ḫacālet, ] 

2. Ṭabīʿat çāhına düşmek ḫaṭādur  
Nefes nefsānī olsa zī ḥacālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 169). [zī-ḥacālet, ] 

 
zihī: Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 

1. Zihī Mecnūn ki nā-pervā ṣafā-yı vaṣl-ı Leylā’dan (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 1). [zihī, ] 
2. Zihī ʿāşıḳ ki müstaġnī temāşā-yı tecellādan  

Cemāl-i ʿaşḳı her lahẓa teferrüc iyleyen ʿāşıḳ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 12, Mısra 2). [zihī, ] 
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3. Ḳapuñdur secde-gāhı ol sücūduñ  
Zihī cünbiş ki maḥżā fażl-ı cūdun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 36). [zihī, ] 

4. Baş eğmezse anuñ gibi faṣīḥa  
Zihī dürr-i yetīm-i baḥr-ı mevvāc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 17). [zihī, ] 

5. Zihī kuḥl u zihī nergis zihī bāġ  
Behişt-i heşt-Riḍvānun emīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [zihī, ] 

6. Zihī kuḥl u zihī nergis zihī bāġ  
Behişt-i heşt-Riḍvānun emīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [zihī, ] 

7. Zihī kuḥl u zihī nergis zihī bāġ  
Behişt-i heşt-Riḍvānun emīni (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 34). [zihī, ] 

8. Zihī ṣubḥ u zihī maṭlaʿ zihī nūr  
Ḥaḳīḳat Kaʿbesi ol ḳalb-i maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 7). [zihī, ] 

9. Zihī ṣubḥ u zihī maṭlaʿ zihī nūr  
Ḥaḳīḳat Kaʿbesi ol ḳalb-i maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 7). [zihī, ] 

10. Zihī ṣubḥ u zihī maṭlaʿ zihī nūr  
Ḥaḳīḳat Kaʿbesi ol ḳalb-i maʿmūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 5, Mısra 7). [zihī, ] 

11. Zihī efsāne kim efsūna beñzer  
Pür-āteşdür dil-i Mecnūn’a benzer (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 6, Mısra 21). [zihī, ] 

12. Zihī ṭāvūs-ı gülzār-ı cinānī  
Ki Firdevs olmış anuñ āşīyanı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 147). [zihī, ] 

13. Yāḫūd cennet hümāsı sāye ṣalmış  
Zihī sāye ki anı aya ṣalmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 150). [zihī, ] 

14. Zihī dīdār-ı dil-ber ḥüsn-i dil-bend  
Ki naḳşına yazamaz Mānī mānend (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 161). [zihī, ] 

15. Zihī ʿāşıḳ ki bulup ʿaşḳ-ı ḫāṣı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 1). [zihī, ] 
16. Semāʿ iyler zihī ṣāḥib-kerāme  

İderdi ḳahḳaha kebk-i ḥırāmān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 42). [zihī, ] 
17. Ana āheng iderdi kūh u hāmūn  

Zihī bülbül ki gūş iden nevāsın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 32, Mısra 23). [zihī, ] 
18. Zihī ḳuvvetlü dest ü ḳutlu himmet  

Budur ḫavfum ki āʿdāya uyasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 104). [zihī, ] 
19. Delüye uyma ṣıġmaz ad u ṣane  

Zihī müşkil fażāḥat zī-melālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 159). [zihī, ] 
20. Zihī Fārūḳ kim farḳ iylemişdür  

Nice zen var ise işi bügüdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 66). [zihī, ] 
21. Taʿālallah zihī luṭf-ı ilāhī  

Ḳamer şekker-dehān ise ḳamersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 114). [zihī, ] 
22. Burūca pāsbān olmış melekler  

Zihī ḳalʿa zihī şeh yapmış anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [zihī, ] 
23. Burūca pāsbān olmış melekler  

Zihī ḳalʿa zihī şeh yapmış anı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 7). [zihī, ] 
24. Ki ola tār-ı çeng ü ʿūd-ı Nāhīd  

Zihī bezm ü zihī dīvān-ı ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 33). [zihī, ] 
25. Ki ola tār-ı çeng ü ʿūd-ı Nāhīd  

Zihī bezm ü zihī dīvān-ı ābād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 33). [zihī, ] 
26. Müsebbiḥ aña her şey’üñ zebānı  

Zihī rahmet zihī niʿmet kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 173). [zihī, ] 
27. Müsebbiḥ aña her şey’üñ zebānı  

Zihī rahmet zihī niʿmet kemāhī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 173). [zihī, ] 
28. Zihī sulṭān ki ʿālem aña fermān  

Nihān ʿilmi ḳatında günden iẓhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 2). [zihī, ] 
29. Zihī ʿarş-ı muʿallā ferş-i menḳūş  

İder ʿarşı sebāt ile muʿayyen (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 8). [zihī, ] 
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30. İle inʿām u iḥsān itdi ḫaylī  
Zihī bezm-i mübārek ʿişret-i cān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 21). [zihī, ] 

31. Zihī ol ḳavme kim ʿayş itdi ol yevm  
Çanaġın kim ṣunardı her dilenci (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 65, Mısra 24). [zihī, ] 

32. Aġu da içsem ol ʿaşḳa olur nūş  
Zihī ʿişret ki cāmundan olup mest (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 67). [zihī, ] 

33. Ṭurup çekdi hemān Zeyd’i kenāra  
Didi ahsent zihī ḫôş-rāy u ḫôş-gūy (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 55). [zihī, ] 

34. Zihī nefs-i nefīs ḫôş-zāt u ḫôş-būy  
Ḫaṭādan farḳ idüp ʿayn-ı ṣavābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 56). [zihī, ] 

35. Ḳamu işkāle ol ḥallāl olupdur  
Zihī Ḳays-ı hüner-ver merd-i kāmil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 61). [zihī, ] 

36. Müşerref ḳıldı rūy-ı ṣubḥ-kārı  
Zihī ṣubḥ-ı saʿādet rūz-ı pīrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 3). [zihī, ] 

37. Zihī ṭāliʿ zihī baḫt-ı müsāʿid  
Ḳolından boynına ṭaḳdı ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 134). [zihī, ] 

38. Zihī ṭāliʿ zihī baḫt-ı müsāʿid  
Ḳolından boynına ṭaḳdı ḥamāʾil (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 134). [zihī, ] 

39. Zihī luṭf u vefā vü mihr-i bī-ḥad  
Kenār itdi baṣup pehlūye küstāḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 138). [zihī, ] 

40. Getür öp sür yüzüñe di zihī laʿl  
Eger bir turş-rūdan göresin cūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 116). [zihī, ] 

41. Ṣafā-yı laʿl-i Leylī nūş-ı Şīrīn  
Zihī lezzet ki yoḳ yoḳ anuñ fenāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 87). [zihī, ] 

42. Zihī niʿmet ki olmaz intihāsı  
Ḳal ey dil ʿālem-i ḫākīde pākī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 88). [zihī, ] 

 
zihī: İşte. 

1. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  
Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 69). [zihī, ] 

2. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  
Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 69). [zihī, ] 

3. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  
Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 69). [zihī, ] 

4. Zihī mülk ü zihī ḥükm ü zihī şāh  
Zihī tertīb-i kāmil bārekallah (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 70). [zihī, ] 

5. Münevver çün cemāli subḥ-ı ṣādıḳ  
Zihī şeb ẓıll-ı nūr-ı sermedīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 7). [zihī, ] 

6. Ne gün kim cānuma ḳaṣd ide cānān  
Zihi ʿıyd-ı mübārek ḳutlu ḳurbān (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 44). [zihi, ] 

7. Zihī aṣṣı zihī ḥaḳḳıyle bāzār  
Serāb olursa ger ʿahdüñ şarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 114). [zihī, ] 

8. Zihī aṣṣı zihī ḥaḳḳıyle bāzār  
Serāb olursa ger ʿahdüñ şarābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 114). [zihī, ] 

9. Zihī ʿıyd-ı hilāl Allahu ekber  
Ḫudā kim bezm-i ʿaşḳuñ cemʿ idüpdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 100). [zihī, ] 

 
zihī: "Ne acayip, ne kadar garip" manasında şaşkınlık bildirir. 
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1. Zihī ḳudret urup bünyād-ı hestī  
Dü ḥarf ile ḳılur ābād-ı hestī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 11). [zihī, ] 

2. Ḳul olmış yāra aġyārından āzād  
Zihī ġam kim aña virmüş berātı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 24, Mısra 91). [zihī, ] 

3. Zihī tāliʿ ki sīmurġ oldı ṣaydum  
Atıldı yire cüst indi atından (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 48). [zihī, ] 

4. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  
Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 103). [zihī, ] 

5. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  
Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 103). [zihī, ] 

6. Ḳurumış desti ḫôş oldı raḳībüñ  
Zihī luṭf u zihī ṣıdḳ u zihī rāh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 103). [zihī, ] 

7. Zihī ʿaşḳ u kerāmet Bārek-Allāh  
Ḳoyup Leylā’yı anda ḫaste Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 104). [zihī, ] 

8. ʿAceb cān ḳorḳusı yoḳ mı ki sende  
Zihī aḥmaḳ ol ādem ki çeküp renc (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 59). [zihī, ] 

9. Dehān-ı leyle mühr-i ḫātem urdı  
Zihī iksīr-i ṣubḥ-ı kīmyāger (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 109). [zihī, ] 

 
zihī: Öyle, o derece. 

1. Zihī bed-ṭāliʿ ü bed-ḥāl ü bed-baḥt  
Raḳībüñ zehri saña aḳreb oldı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 14). [zihī, ] 

2. Zihī müşkil belādur saña bu derd  
Eger ḥizmet ḳılayduñ pādişāha (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 22). [zihī, ] 

 
ẕikr: Allah’ın isimlerini (esmâ-yı hüsnâyı) söylemek sûretiyle yapılan ibâdet. 

1. Senüñ ẕikrüñde dildür cümle zerrāt  
Senüñ ẕikrüñ ġıdā-yı ʿaḳl u cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 91). [ẕikrüñ, -üñ ] 

2. Ṣaḳalına gülerdi bu cihānuñ  
Gice ẕikri ögünük ismi hū hū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 47). [ẕikri, -i ] 

3. Yiri vīrāne ḫalvet ẕikri Ḥaḳ’dur  
Çün oldı yā Kerīm evrād-ı ḳumrī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 54). [ẕikri, -i ] 

 
ẕikr: Söz, kelam. 

1. Pür-āteş berḳ olup ḳarşular anı  
Sözi ẕikri ʿiẕār u zülf-i yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 35). [ẕikri, -i ] 

2. Hemān fikri vü zikri Leylī Leylī  
Aña her kim ki ġayri söz açardı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 124). [zikri, -i ] 

 
ẕikr: Anma, yâd etme, hatırlama. 

1. Senüñ gibisini kim bildi ey pāk  
Seni kim ẕikr ider vaṣfuñca heyhāt (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 89). [ẕikr, ] 

2. Çerāġ-ı nūr-ı mişkāt-ı cenāndur  
Seni ẕikr itmeyen dil ebkem olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 93). [ẕikr, ] 
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3. Senüñ ẕikrüñde dildür cümle zerrāt  
Senüñ ẕikrüñ ġıdā-yı ʿaḳl u cāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 1, Mısra 90). [ẕikrüñde, -üñ, -de ] 

4. Anı ẕikr itmeyen olmaz müselmān  
Temām olsa bulur bu söz ḳabūli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 40). [ẕikr, ] 

5. Hemān ẕikri dilinde Leylī Leylī  
Düşüp ʿaşḳa melāmet başın açdı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 19, Mısra 18). [ẕikri, -i ] 

6. Dilinden yārinüñ ẕikrin ayırmaz  
Dili ḳaynar ḥarāretden çü şīşe (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 41, Mısra 80). [ẕikrin, -in ] 

7. Senüñ ẕikrüñi idinmişdür evrād  
Olup perde-nişīn ü rūy-beste (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 96). [ẕikrüñi, -üñ, -i ] 

8. Güzer-gāhı miyān-ı ḳaʿr-ı vādī  
Nidāsı ẕikri dāʾim Leylī Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 41). [ẕikri, -i ] 

9. Ki oldur enbiyāya dürretü’t-tāc  
Anuñ ẕikri duʿāsıdur Ḫalīl’üñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 19). [ẕikri, -i ] 

 
ẕikr it: Anmak, zikretmek, hatırlamak. 

1. Añup Leyla’yı anı şād iderdi  
Ḳaçan ẕikr itse bir efsāne-i naġz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 61). [ẕikr it, -se ] 

2. Kimüñ ẕikrin ider ola güher-rīz  
Didi mihr ile mühr açup ki ey māh (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 68, Mısra 36). [ẕikr it, -er ] 

3. İde ʿālem senüñ de ẕikrüñi ḫayr  
Şu dem kim ġayra ḳala kār u bāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 10). [ẕikr it, -e ] 

 
ẕikr ol-: Sözünü etmek, dile getirmek, anmak. 

1. Cemāl-i ʿāleme beñdür sevāduñ  
Cihānda ẕikr olınur yaḫşi aduñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 14, Mısra 6). [ẕikr ol-, -ın, -ur ] 

2. İçinde ẕikr olınsa ḥāl-i Mecnūn  
Yazardı defʿī ol beyte cevābı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 110). [ẕikr ol, -ın, -sa ] 

3. Cihañ ṭurduḳca zikr ola kemālüñ  
Ḳoyup kendü belāñı gözleseñ ġayr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 8). [zikr ol, -a ] 

 
ẕikr olın: Anlatılan, sözü edilen. 

1. Hemān ẕikr olınur ol ʿahd-i mühmel  
Sürüp Nevfel ḳatına geldi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 180). [ẕikr olın, -ur ] 

 
ẕikr olın: Anılmak, yad edilmek. 

1. Hemān ẕikr olınur cevr ile cemʿi  
Ṭamaʿ anı ki ʿabdu’d-dirhem itdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 128). [ẕikr olın, -ur ] 

2. Hemān zikr olunur ol ḳıṣṣa-i dūn  
Aġu içüp çü Nevfel işi bitdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 40, Mısra 38). [zikr olun, -ur ] 

 
ẕikr-i leylī: Leyla'nın zikri. 
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1. Dilinde virdi dāʾim ẕikr-i Leylī  
Göñülde derd-i ḳāʾim fikr-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 15, Mısra 15). [ẕikr-i leylī, ] 

 
ẕikr-i yār: Sevgiliyi anma. 

1. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [ẕikr-i yār, -ı ] 

2. Yürür gündüz dilinde ẕikr-i yārı  
Gice bir nice ʿāşıḳ yār-ı ġārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 11). [ẕikr-i yār, -ı ] 

 
ẓıll-ı hümāyī: Devlet kuşunun gölgesi. 

1. Ki düşe üstüne ẓıll-ı hümāyī  
Çü var ṭabʿuñda bir resme feṣāḥat (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 118). [ẓıll-ı hümāyī, ] 

 
ẓıll-ı memdūd: Uzun gölge, gece. 

1. Cihānuñ ḫırmenine urur āteş  
Görürsin her gice bu ẓıll-ı memdūd (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 74, Mısra 73). [ẓıll-ı memdūd, ] 

 
ẓıll-ı nūr-ı sermedī: Ebedi nurun gölgesi. 

1. Münevver çün cemāli subḥ-ı ṣādıḳ  
Zihī şeb ẓıll-ı nūr-ı sermedīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 7). [ẓıll-ı nūr-ı sermedī, -dür ] 

 
zimām: Yular. 

1. Yeg andan kim ḳala ʿālemde nenge  
Virürseñ destine anuñ zimāmum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 113). [zimāmum, -um ] 

 
zimām-ı nāḳa: Deve yuları. 

1. Çeküp ṭutdı zimām-ı nāḳasın saḥt  
Ḫaber virdi çaġırdı ive ive (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 50, Mısra 24). [zimām-ı nāḳa, -sı, -n ] 

 
zī-melālet: Utanç verici. 

1. Delüye uyma ṣıġmaz ad u ṣane  
Zihī müşkil fażāḥat zī-melālet (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 159). [zī-melālet, ] 

 
zincīr: Birbirine geçmiş bir sıra metal halkadan oluşan bağ. 

1. İderler girye ʿāḳil-merd olanlar  
O zincīre boyun ṭutup yilerdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 47). [zincīre, -e ] 
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2. Ḳapularda olur ḥalḳaya zincīr  
Nice yapraḳ ruḫ-ı āzāde idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 168). [zincīr, ] 

 
zindān: Zindan, tutukluların konulduğu yer. 

1. Esīre yaraşur zencīr ü zindān  
Seni sevmekden artuḳ yoḳ günāhum (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 70). [zindān, ] 

2. Olur zindān aña eṭrāf-ı gülşen  
Çü rūy-ı yār ile olmaya dil ḫôş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 54, Mısra 84). [zindān, ] 

 
zinde: Canlı, diri. 

1. Ki kendü de dirise kār u bārı  
Didi zinde ḫiṭāb ṭaʿn-ı gūne (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 33). [zinde, ] 

 
zinde-gānī: Dirilik, hayat, yaşayış. 

1. İderken ġuṣṣa ile zinde-gānī  
Ecel nā-geh hücūm itdi kemīnden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 58, Mısra 34). [zinde-gānī, ] 

2. Vücūdumdan hevāsın neşr ide Ḥaḳ  
Belādur ʿāşıḳa her zindegānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 107). [zindegānī, ] 

3. Anuñla zindegānī iyledi ḫôş  
Görüp anı muḥabbet itmiş idi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 42). [zindegānī, ] 

 
zinhār: Kesinlikle, asla. 

1. Giren olma yüri bu bezme zinhār  
Ne deñlü söyleyüp yalvardı Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 72, Mısra 70). [zinhār, ] 

 
zinhār: Aman ha!. 

1. Şeker-lebden ṭuz ekme sen de zinhār  
Meger zaḫm acısından bī-ḫabersin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 38). [zinhār, ] 

2. Baña irdi ḫalel sen pāy-dār ol  
Ḳapumı yapma zinhār ocaġum yaḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 167). [zinhār, ] 

3. Kimüñle seyr ider ḳanda mekānı  
Ḫaber var ise andan sende zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 119). [zinhār, ] 

4. Gül-i şādī bi türür belki yarın  
Peder öldi ġarībem dime zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 239). [zinhār, ] 

5. Anuñçün yil gibi geçmezdi ṣafāsı  
Ṭur ey ġāfil yile söygenme zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 67, Mısra 119). [zinhār, ] 

6. Ḳaçan zencīrden bunda delüdür  
Ṭut elde ḥalḳa-i zencīri zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 157). [zinhār, ] 

7. Çü gencīne yıḳıldı ṭaġulur genc  
Vaṣiyyet iylersem zinhār unutma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 73). [zinhār, ] 

8. Ṣaḳın ḫôr añlama ol yāri zinhār  
İdesin hem aña benden selāmı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 92). [zinhār, ] 
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9. Gözüñ yum iyle anuñ sirkesin nūş  
Ġıdā itme ḥarāmı cāna zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 119). [zinhār, ] 

10. Ḳatıḳ idinme ḳanı nāna zinhār  
Yidüñ ṭut mālını cümle cihānuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 120). [zinhār, ] 

11. Ṣaḳın ol ḳan od urur ḫırmenüñe  
Vaṣī olma öksüze zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 139). [zinhār, ] 

12. Muḥibbe ṣanma ḫizmet zaḥmet iyIer  
Var ey kāzib ko bu daʿvāyı zinhār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 86, Mısra 25). [zinhār, ] 

 
zīr: Altta, aşağıda olan. 

1. Ṣafā-yı bāṭın ile āşikār ol  
Yüceldügüñce meylüñ zīre olsun (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 107). [zīre, -e ] 

 
zīr: Yer, zemin. II Tambur vb. sazların en ince ses veren teli. 

1. Ciğerden iñledi çün çeng ü ḳānūn  
Egerçi iñledi geh zīr ü geh bam (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 39). [zīr, ] 

 
zīr ü zeber: Karmakarışık, darmadağınık. 

1. Ḳatı zīr ü zeber itme ġarībi  
Nice maḥbūs olursın ol ḥiṣāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 36). [zīr ü zeber, ] 

 
zirāʿat: Çiftçilik. 

1. İder āb-ı vużūʿ ile zirāʿat  
Duʿāya el götürse ol şeh-i dīn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 30). [zirāʿat, ] 

 
zīr-i zemīn: Zemin, yer altı. 

1. Gömüldüñ genc iken ṭopraga ey genc  
O gencüñ kim yiri zīr-i zemīndür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 82, Mısra 129). [zīr-i zemīn, -dür ] 

 
zirīh: Zırh. 

1. Luṭfuñ zirīhi penāh-ı muḥkem  
Ḳahruñ ḳılıcı ḳażā-yı mübrem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 49). [zirīhi, -i ] 

2. Hem egninde zirih Dāvūdī ḳat ḳat  
Ḳader yay u ḳażālar tīr olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 36, Mısra 168). [zirih, ] 

 
zırnīḫ: Arsenik, halk ağzı. sıçan otu. 

1. Ne ola beñzeye leẕẕetde ḳanda  
Degüldür zer gibi ḳıymetde zırnīḫ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 97). [zırnīḫ, ] 
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zirve-i kūh: Dağın tepesi. 

1. Yüceldi ẕerrelerden zirve-i kūh  
O kim var şemʿ-i ʿaḳlınuñ fürūġı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 26, Mısra 78). [zirve-i kūh, ] 

 
zişt-ṣūret: Çirkin suratlı. 

1. Ne fer vire ʿarūsa ḥüsn-i māder  
Çün ola zişt-ṣūret ey birāder (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 40). [zişt-ṣūret, ] 

 
ẕī-ümmīd-vārī: Ümid sahibi. 

1. Urup dil nīzesin ḥiddetler itdi  
Didi aḥsente ẕī-ümmīd-vārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 5). [ẕī-ümmīd-vārī, ] 

 
zīver: Süs. 

1. Bu ẕīverden ufuḳ döndi ʿarūsa  
Ḥicāb aṣdı gice vech-i ʿabūsa (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 3). [ẕīverden, -den ] 

2. Görüb ol zīveri seyyār-ı gerdūn  
Ṣafādan bī-ḫūd oldı ṣanki Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 5). [zīveri, -i ] 

3. Olur şāh efserinde zeyn ü zīver  
Degirmenci ḳolına ḳonsa şeh-bāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 80, Mısra 18). [zīver, ] 

 
żiyā: Parlaklık, aydınlık, ışık. 

1. Nûr-ı nesebüñ żiyâsı Kaʿbe  
Leẕẕāt-ı lebüñ ṣafâ-yı zemzem (Leylâ vü Mecnûn, Kaside 1, Mısra 33). [żiyâsı, -sı ] 

2. Dil ehli almadı bir pula anı  
Ne şemʿün kim degül andan żiyāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 49). [żiyāsı, -sı ] 

3. Żiyāsı her ne deñlü olsa vāfir  
İrişmez aya yılduz ferri ẓāhir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 71). [żiyāsı, -sı ] 

4. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 86). [żiyāda, -da ] 

5. Güzel ġılmān u ter-duḫter cevārī  
Żiyāda ay ile aḫterce varı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 86). [żiyāda, -da ] 

6. Yitem ben ḳala ʿaşḳum bi’s-selāma  
Żiyā feyż it muḥabbet çeşmesinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 29). [żiyā, ] 

7. Beni ol cemʿ içinde şemʿ idüpdür  
Dilerseñ kim żiyāsı arta cemʿün (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 103). [żiyāsı, -sı ] 

 
ziyāde: Çok, fazla. 

1. Żiyāde şeb-çerāġa beñzemiş kim  
Teni ser-tā-ḳadem rūḥ-ı revāndur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 46). [żiyāde, ] 
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2. Rivāyet olınur kim Ḳays-ı mecnūn  
Ziyāde ġālib olsa şevḳ-i meknūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 16, Mısra 2). [ziyāde, ] 

3. Ruḫ-ı Leylī güzellenmiş ziyāde  
Dil-i Mecnūn yavuz gözden duʿāda (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 17, Mısra 31). [ziyāde, ] 

4. İş aṣmazsın bu Zeyd üzre ziyāde  
Senüñ gibi nice çoġ aġladum ben (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 122). [ziyāde, ] 

5. Ol anı rıfḳ ile iylerdi teʾdīb  
Didi Zeyd’e ki germ olma ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 133). [ziyāde, ] 

 
ziyāde ol: Artmak, çoğalmak. 

1. Ġam-ı cānāndan ayru olsa cānı  
Duʿā it kim ziyāde ola her rūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 109). [ziyāde ol, -a ] 

2. Ziyāde oldı Zeyd'üñ derd ü renci  
Oḳıyup aġlar idi şiʿr-i dil-sūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 68). [ziyāde ol, -dı ] 

3. Esīr-i ʿaşḳ-ı Leylī aʿnī Mecnūn  
Ziyāde oldı günden güne derdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 23, Mısra 7). [ziyāde ol, -dı ] 

4. Iraġ olduḳça teʾsīri ḳavīdür  
Ziyāde olduġınca buʿd-ı ṣūret (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 64, Mısra 45). [ziyāde ol, -duġınca ] 

5. Henüz evvel olıcaḳ nūş-ı bāde  
Olur keyfiyyeti mestüñ ziyāde (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 180). [ziyāde ol-, -ur ] 

6. Olup gün gün ziyāde āşnāyī  
Göñülde ṭoldı şevḳ-ı rūşenāyī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 183). [ziyāde ol-, -up ] 

7. Turunc oldı ruḫ-ı nārenci Ḳays’uñ  
Ziyāde oldıġınca renci Ḳays’uñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 16). [ziyāde ol-, -dıġ, -ı, -(n)ca ] 

8. Güzellendükçe günden güne Leylī  
Ziyāde oldı Ḳays’uñ aña meyli (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 6). [ziyāde ol-, -dı ] 

 
żiyāfet: Misafiri yedirip içirme, şölen, davet. 

1. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [żiyāfet, ] 

 
żiyāfet emri it-: Ziyafet hazırlanması için emir vermek. 

1. İdüp evvel żiyāfet emri vāfir  
Didiler soñra yā sādāt-ı ʿĀmir (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 51). [żiyāfet emri it-, -üp ] 

 
ziyān: Zarar, ziyan. 

1. Olur bildi barışmasa ziyānı  
Çü gördi kim cihān başına üşdi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 37, Mısra 16). [ziyānı, -ı ] 

2. ʿAyāndur kim anı sevmek ziyāndur  
Ḳaçarsın ādemīden ādem iken (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 56, Mısra 112). [ziyāndur, -dur ] 

3. Ayrılmaz oldı saña bu ḥal ziyān mıdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 10). [ziyān, ] 

 
ziyān vir: Zarar vermek, ziyan etmek. 
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1. Saña maʿlūmdur virmez ziyānı  
Belā-yı ʿaşḳa ben de mübtelāyem (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 60). [ziyān vir, -ı-mez ] 

 
ziyāret: Bir kimseyi veya bir yeri görmeye gitme. 

1. Ziyāret ḳılmaġa ḫāk-i mezārum  
Benüm kāʾim-maḳāmum ḳıl o yāri (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 88). [ziyāret, ] 

 
ziyāret it: Bir yeri görmeye gitmek. 

1. İlāhī raḥmete ġarḳ olsun ol merd  
İdüp dāʾim ziyāret ol mezārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 85, Mısra 3). [ziyāret it, -üp ] 

 
ziyāret iyle: Ziyaret etmek, uğramak. 

1. Var ölüsin ziyāret iyle bārī  
Gerekdür kim mezārına varasın (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 59, Mısra 20). [ziyāret iyle, ] 

 
ziynet: Süs. 

1. O pīl öñince yürürdü piyāde  
O şāhī at u fīl ü zīynet ile (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 49, Mısra 13). [zīynet, ] 

2. Adı Zeyneb cemāli ziynet idi  
Gül-i nev-reste gibi nāzük-endām (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 24). [ziynet, ] 

3. Adın Zeyneb dinürken ziynet itdi  
Nühüfte mūr çeşminden dehānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 73, Mısra 34). [ziynet, ] 

 
ẕkr-i leyli: Leyla, Leyla bahsi. 

1. Meger ol söz ki ola ẕkr-i Leyli  
Ne söz kim maġzı anuñ olmaya dôst (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 56). [ẕkr-i leyli, ] 

 
züḥal: Satürn gezegeni. Ahmaklık, cahillik, pintilik vs. özellikler ile anılır. 

1. Gerekdür endekiyle de de sitāre  
Meger kim yılduzum gögde Züḫāldur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 71). [züḫāldur, -dür ] 

2. Zuḥaldur pāsbān Mirrīḫ-i cellād  
Vekīl-ḫarcı o bezmüñ Müşterīdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 34). [zuḥaldur, -dür ] 

 
züḥal: Eskilerin inancına göre âlemin bir devir müddeti vardı ve bu müddetin her biri 49. 000 sene sürüyordu. 49. bin yıllık 
müddet yedi devre ayrılıyordu. Bu yedi devrenin her bir devir müddeti Seba-ı seyyare denilen gökteki en önemli yıldızlar 
olan Satürn, Jüpiter, Mars, Güneş, Venüs, Merkür ve Ay (o devirlerdeki isimleriyle Zuhal, Müşteri, Mirrih, Şems, Zühre, 
Utarid ve Kamer) tarafından idare ediliyordu. Bir devre 49. 000 yıl sürüyor, bu süre yedli yıldızın devirlerine bölünüyor, 
her yıldızın devri 7.000 sene devam ediyordu. “ Her yıldız için süren 7. 000 yıllık her bir devrenin ilk bin yılını yedi 
seyyareden biri müstakil olarak idare ediyor, diğer altı bin seneyi ise diğer seyyarelerle birlikte müşterekidare ediyordu. 
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Eskilerin inancına göre birinci devrin ilk bin yılı Zühal ile başlamıştı ve bu yüzden ilk devre Devr-i Zühal denmiş, Hz Âdem 
bu devre de dünyaya geldiği için bu devre Devr-i Âdem de denilmiştir. 

1. Zuḫal n’olur ḳażā-i lem-yezeldür  
Yaḳīndür ʿömri dünyānuñ tamāma (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 92). [zuḫal, ] 

 
zühre: Çoban yıldızı, Venüs, Zühre (çalgıcı özelliği ile). 

1. Ṭolı āb-ı ẕeheb itdü devātın  
Hem almış sāzını Zühre kenāra (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 25). [zühre, ] 

2. Şeh-i ʿālī-cenāb ile cenāʾib  
Şehüñ bezmine Zühre muṭrib olmış (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 29). [zühre, ] 

 
zühre: Çoban yıldızı, Venüs. 

1. Yüz urdı ḥażretine çāre-sāzuñ  
Didi ey Müşterī Zühre ġulāmuñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 63). [zühre, ] 

 
zühre-i rūşen: Parlak Zühre, ışıltılı Venüs. 

1. Niyāz yüz urup götürüp el  
Didi ey Zühre-i rūşen şeb-efrūz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 62, Mısra 41). [zühre-i rūşen, ] 

 
zülāl: Safi, hafif, soğuk, güzel su. 

1. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 64). [zülāl, ] 

2. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 69). [zülāl, ] 

3. Güher dürr ṭoġmadı ḳumdan ḳayırdan  
Zülāl ise ne var çıḳmadı yerden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 64). [zülāl, ] 

4. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 66). [zülālün, -ün ] 

 
zülāl: Safi, hafif, soğuk, güzel su. II Sevgilinin dudağı. 

1. Zülāl oldur ṣusızlar içe anı  
Duʿādan añıla saḳḳā revānı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 69). [zülāl, ] 

2. Bu ṭāhir ṣu ki deryā-yı edebdür  
Zülālün çeşmesine teşne-lebdür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 66). [zülālün, -ün ] 

3. Zülālüne ümīdüm var ki ḳana  
Cemālüñ şemʿinüñ pervānesi çoḳ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 98). [zülālüne, -ün, -e ] 

4. Güneş gibi ṣaḳın ḳana girürsin  
Beni leb-teşne idelden zülālüñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 55). [zülālüñ, -ün ] 

5. Zülālüñden ayırma teşne cānı  
Kerem iyle ḳo bu ehl-i niyāzı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 104). [zülālüñden, -üñ, -den ] 
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zülāl-i çeşm: Göz yaşı. 

1. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 68). [zülāl-i çeşm, -üñ, -e ] 

 
zülāl-i çeşm: Gözyaşı; Sevgilinin gözyaşı. 

1. Ciger-gūşem nice bir teşne yana  
Zülāl-i çeşmüñe vaḳt oldı ḳana (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 18, Mısra 68). [zülāl-i çeşm, -üñ, -e ] 

 
zülf: Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç büklümü. 

1. Sen de baña ṭolaşmañ ey ardıma firāḳ  
Zülf ü ruḥından ayru düşelden ḥabībüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 3). [zülf, ] 

2. Sen de baña ṭolaşmasañ ey ejdehā firāḳ  
Zülf ü ruḫından ayru düşelden ḥabībümüñ (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 16, Mısra 3). [zülf, ] 

3. İki zülfi anun lāmeyn-i v’el-leyl  
Şehenşāh-ı Ḳureyş-i ḳābe-ḳavseyn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 3, Mısra 6). [zülfi, -i ] 

4. Cemāl-i kevne virdi zülf ü ḫālī  
Siyeh gerçi nitekim kākül-i ḥūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 2). [zülf, ] 

5. Teni at vü yüzi insāna beñzer  
Cemāli dil-ber ü zülfi dil-āvīz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 4, Mısra 43). [zülfi, -i ] 

6. Güzel dūşın o ṭıfla iylese cā  
Güzel zülfi gibi olurdı şeydā (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 80). [zülfi, -i ] 

7. Olup Leylī de Ḳays’un mübtelāsı  
Ṭolaşdı boynına zülfi belāsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 7, Mısra 174). [zülfi, -i ] 

8. Nigāruñ depredürken zülfi zencīr  
Ḳarār u ṣabr Mecnūn’a ne tedbīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 8, Mısra 39). [zülfi, -i ] 

9. Olur cīm olmasa ol zülf ü kākül  
Hemīşe boynuma ṣan ḫalḳa-ı ġul (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 19). [zülf, ] 

10. Dil üzre dāl zülfüñsüz belādur  
Seri derd ü dehānı ejdehādur (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 10, Mısra 23). [zülfüñsüz, -üñ, -süz ] 

11. Yaşın zülfince ḳıl ol serv-i nāza  
Ḳıla döndüm egerçi ḥasretinden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 4). [zülfince, -i, -nce ] 

12. Ne cān cümle cihāne fitne oldı  
Geh avlar ġamzesi baġlardı zülfi (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 25). [zülfi, -i ] 

13. Şikārın naʿl ile ṭaġlardı zülfi  
Cihānı muṭlakā ṣayd itdi ḳaydı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 26). [zülfi, -i ] 

14. Olur hem nāfe hem āhū şikārı  
Müselsel zülfi olsa vaḳt-i naḥcīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 29, Mısra 31). [zülfi, -i ] 

15. Bu ṣūret üzre düzdi zülf ü ḫālin  
Ki ol günde ki seyrān itdi Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 2). [zülf, ] 

16. Atarsañ tīrüñi ḥāżır ciger de  
Aṣarsañ dāra bārī zülfüne aṣ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 47, Mısra 83). [zülfüne, -üñ, -e ] 

17. Anuñ zülfi gibi ben baḫtı ḳara  
Ḳulāġına egilüp söylerem rāz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 53, Mısra 68). [zülfi, -i ] 

18. Şekerden dür ṣaçar şīrīn dehendür  
Ruḫında zülf ü ḫāli cīm-i mevzūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 57). [zülf, ] 



2437 

 

19. Gözüm şeb kūrı yār-ı āfitābem  
İy zülfi gibi ṭarrār u siyeh-kār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 13). [zülfi, -i ] 

20. Uram ser-ḫalḳasına zülfünüñ dest  
Lebüñden nūş idem cām-ı ṣabūḥı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 69, Mısra 68). [zülfünüñ, -ü, -ñüñ ] 

21. Müzeyyen ḳıldı nāzük ḫilʿat ile  
Ridā vü ṭavḳ oldı zülf ü sāʿid (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 78, Mısra 133). [zülf, ] 

 
zülf-i dil-dār: Gönül alan sevgilinin saçları. 

1. El urdı ḥalḳaya ṣan zülf-i dil-dār  
Didi yā Rab bu bende ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 21, Mısra 60). [zülf-i dil-dār, ] 

2. Yaḫūd ṣan ḫalḳa ḫalḳa zülf-i dil-dār  
Naẓar idüp ıraḳdan gördi Mecnūn (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 70, Mısra 30). [zülf-i dil-dār, ] 

3. Gülinden ayru düşmiş ʿandelībem  
Şeb-i firḳat uzun çün zülf-i dil-dār (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 9). [zülf-i dil-dār, ] 

 
zülf-i dil-gīr: Gücenmiş zülüf. 

1. Ki āḫir olmadı ol taḫta-i der  
Nice giysū-yi zībā zülf-i dil-gīr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 167). [zülf-i dil-gīr, ] 

 
zülf-i dırāz: Uzun saç. 

1. Ayaġına düşer zülf-i dırāzı  
Baş egdi ġonce açup perde-dārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 30, Mısra 12). [zülf-i dırāz, -ı ] 

 
zülf-i dırāz: Uzun saç. II Sevgilinin uzun saçı. 

1. Beni alsun yitürsün Nīle meyli  
Ulaşdur ʿömrüm ol zülf-i dırāza (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 22, Mısra 3). [zülf-i dırāz, -a ] 

 
zülf-i leylī: Leylâ'nın saçı. 

1. Ṣakın anuñ söziyle ʿāmil olma  
Hemīşe bendüñ olsun zülf-i Leylī (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 8, Mısra 9). [zülf-i leylī, ] 

 
zülf-i pür-çīn: Kıvrım kıvrım olan saç. 

1. Meselde aḳ yüz üzre zülf-i pür-çīn  
Ṭaḳup ol māh-rūlar ḥalḳa der-gūş (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 31, Mısra 42). [zülf-i pür-çīn, ] 

 
zülf-i siyāh: Sevgilinin siyah saçı. 

1. Ḳaçan yād iyleseñ zülf-i siyāhı  
Cemāl-i cīm ü lāme ḳıl nigāhı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 13, Mısra 71). [zülf-i siyāh, -ı ] 
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zülf-i yār: Sevgilinin saçı. 

1. Mülk-i cihāna iyleyeler pādişā beni  
Ey Ḥamdī zülf-i yār ile ḳıṣṣam dırāzdur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 10, Mısra 13). [zülf-i yār, ] 

2. Ṣuvar anı deminde girme ḳana  
Baña bend iylemezseñ zülf-i yārı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 35, Mısra 33). [zülf-i yār, -ı ] 

3. İçer ṣubḥuñ nesīminden ṣabūḥı  
Getürse zülf-i yāruñ būyını bād (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 66, Mısra 51). [zülf-i yār, -uñ ] 

4. Buḫūr-ı ʿıṭrumı būy-ı ciger ḳıl  
Kefen ḳıl zülf-i yāruñ dāmeninden (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 81, Mısra 81). [zülf-i yār, -uñ ] 

 
zülf-i yārī: Sevgilinin saçı. 

1. Pür-āteş berḳ olup ḳarşular anı  
Sözi ẕikri ʿiẕār u zülf-i yārī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 35). [zülf-i yārī, ] 

 
ẓulm: Eziyet, cevir, cefa. 

1. Al iden anı ẓulm ile itdügi ḳan mıdur  
Oldum ḫayāl-i ḥüsnüñe müstaġraḳ eyle kim (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 13, Mısra 2). [ẓulm, ] 

2. Ḳızıl ḳor olup ol zer ṭola gūruñ  
Eger kim ẓulm ile yaġ idesin cemʿ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 129). [ẓulm, ] 

3. Anı ẓulm ile alman ben bilürsin  
Meseldür bu mesel gül gibi ṣolmaz (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 39, Mısra 132). [ẓulm, ] 

 
ẓulmet: Karanlık. 

1. Hıżr da bu şerbete ẓulmetde ḳanda ṭūş olur (Leylâ vü Mecnûn, Gazel 14, Mısra 10). [ẓulmetde, -de ] 
2. Bu nūr içredür anuñ yiri ẓulmet  

Tenüñ ol resme nāzik-ter bedendür (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 51, Mısra 124). [ẓulmet, ] 
3. Bu üç ẓulmet içinde ḳalmışam zār  

Niçün ötmezsin ey ṣubḥuñ ḫorôsı (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 55, Mısra 12). [ẓulmet, ] 
4. Ki ẓulmetde geçer anuñ zemānı  

Ne ḥāsıl aḳsa āb-ı zinde-gānī (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 63, Mısra 192). [ẓulmetde, -de ] 
5. Hemān ẓulmet belāsın çekdi gitdi  

Ne ṭurfe derd olur bu miḥnet-i teng (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 54). [ẓulmet, ] 

 
ẓulm-ı bi-şümār: Sayısız, çok fazla eziyet. 

1. Ki varup yoluña baş ḳoyam ey yār  
Ne deñlü olsa ẓulm-ı bi-şümāruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 20, Mısra 93). [ẓulm-ı bi-şümār, -uñ ] 

 
zūr: Güç, kuvvet. 

1. Olurlar ʿāḳibet cāna veremler  
Eger zer ġaṣbına olursa zūruñ (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 84, Mısra 127). [zūruñ, -uñ ] 
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zūr ol: Zor olmak, güç olmak. 

1. Egerçi çoḳdur itden şimdi şāʿir  
O ḥüsnüñ kim ola meşşāṭası zūr (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 76, Mısra 89). [zūr ol, -a ] 

 
zūrī: Güç, kuvvet. 

1. Oḳ atmadın daḫi yayuñı yasduñ  
Zer zūri ki böyle ḫarc idesin (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 38, Mısra 11). [zūri, ] 

 
zūr-ı bazū: Zor kullanmak, kaba kuvvet. 

1. Ḳıluram saña vaṣl-ı yāri taḥṣīl  
Ki hem zer ḫarc idem hem zūr-ı bazū (Leylâ vü Mecnûn, Mesnevi 33, Mısra 73). [zūr-ı bazū, ] 

 


